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P R E F A C E

L’ histoire nous apprend qu’a toutcs lesgrandes 
cpoques dc la vie intellectuelle des peuples il y a 
eu line langue plus on nioins universellc; dans 
Fantiquitc ce fill le grec, au moyen age le latin 
devinl la langue des savants, du nioins en Occident; 
dans les temps modernes, et actuellemcnt, c’est le 
frangais qui tient le sceptre; en effet il est adopte 
non seulement comme moyen de communication 
diplomatique, mais aussi comme langue du grand 
commerce dans tons les parages du Levant. De 
plus, tous ceux qui ont re(*u unc cerlaine education, 
trouvent indispensable de la posscder, soit comme 
moyen de s'enlendre avec le monde civilise, soit 
comme line source intarissable de plaisir et de 
connaissances utiles dans les arts et les sciences. 
C’esl done avec raison qu’elle est obligatoire dans 
nos elab’issemcnls d* instruction tant prives que 
publics.

Surtout pour nous aulres Grecs, cette langue 
barmonieuse et enebanteresse a un charmc parti- 
culier, car e’est la langue de celui qui a dit:

En vain laut-il qn’oii me tradin'sc Ilomcrc ;
Oui je lus grcc, Pylliagorc a raison.
♦Sous Pericles j ’cus Allicnes pour mere ;
Je visilai Socrate en sa prison ;
De Phidias j ’cnccnsai les incrveillcs ;
De I’llissus j ’ai vu les herds I'leurir ;
J ’ai snr rilymelie 0veille les aheillcs ;



File osl, iiiissi cello du noble polite mii si salue 
nos volonlaires pom* la guerre do 1870 <le strophes 
si touelianles, dont nous eitons c e lle s -c i:

Soyez bonis, venez, Λ gftnrtrcuso race,
Vous de hi liberty les plus unciens soldals ; 
Vous seuls sous nos dnipoaux nicritez une place, 
Eurants tie Th6misloclc ot de I/onidas.

Guerriors quo inon enl'aiioc admiraiL avee larmcs, 
ftalut, ύ Niki Las, Canaria, Botzaris.
Jo recoimaia voa Tils, et je liaise vos armes, 
Atlienea les devait a sa fillc Baris.

Victor De Lapradc

Enfin e’est cello de taut <lc grands el beaux 
genius, dont les ecrils out inline sur les destinees 
du f»<iiire Inimain et de taut de eoeurs nobles et 
genereux, <11ti out taut fail pour la sainle cause de 
noire relablisseinenl. national, Aussi esl-oe avee. 
un veritable plaisir (|iui nous of Irons pour la seeonde 
Idis un travail de cc genre, augmcnle et amcliorc 
sous Ions bis rapports, a la jeunesse de la pa trie si 
desireuse de s’inslruire. Mais eombien plus grande 
sera it la satisfaetion de I’auteur, si ee fruit de ses 
veilles pouvait elre on memo temps do (|iiel<|iie 
utilile a eeux des Fram;ais et des Furopeonsen ge
neral (|ui voudraient sc lamiliariscr avee bi gree 
moderne, surtout sous sa forme aetuellc, epure, en- 
ricbi,plein <bi lbre(i, etdevenu nnc des plus belles 
langurs du monde civilise, digue fillc de la languc 
des dienx de I’antiquite ! Esperons-le.

N . C ontoooulos



Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

*Λπό τής εθνικής ημών άποκαταστάσεως μέχρι σήμε
ρον ουδεμιάς ^λώσσης λεξικά έξεδόθησαν παρ’ ήμιν τόσα 
οσα Γαλλοελληνικά καί Έλληνογαλλικά. Άπόδειξις τούτο 
καταφανής τής σπουδαιότητος ήν κέκτηται δια του ύπερ- 
βάλλοντος πλούτου τής άπεράντου φιλολογίας αυτής ή 
γλώσσα του Πέτρου Κορνηλίου, του Ίωάννου'Γακίνα, τού 
Μολιέοου καί τοσούτων άλλων φωστήρων τής ανθρώπινης 
διανοίας, οίτινες κλείσαντες το ίδιον έθνος δια των έργων 
αυτών εν παντί κλάδω μαθήσεως, κατέστησαν εντρύφημα 
τής άνθρωπότητος εν γε'νει. Καί ήδη προ πολλού ή των 
Γαλατών ήδύμολπος φωνή πανταχου τής γής είσεχώρησεν, 
έξηπλώθη επί άμφοτέρων τών ημισφαιρίων, καί κατέστη 
μέσον συνεννοήσεως τών πεφωτισμένων τάξεων. Καί πάσι 
μέν τιμαλφής καί προσφιλής ούσα καί ποθητή ή Γαλλική 
γλώσσα, ιδίως ήμιν τοΐς Έ λλησι πρέπει νά ενδιαφέρω ετι 
μάλλον, διότι μετά του εύγενοϋς έθνους τών Γάλλων συν- 
δεόμεθα στενώς διά δεσμών ειλικρινούς φιλίας καί ευγνω
μοσύνης δΓ όσα υπέρ ημών έ'πραξεν Ιν ήμέραις κρίσιμοι; 
καί άγώνος περί ύπάρξεως, καί έλπίζομεν ότι θέλει έτι 
πράξει έν ώρα εύθέτω. '

’Αλλά τοσούτων υπαρχόντων ήδη παρ’ ήμιν λεξικών, 
δυνατόν νά έρωτήσγ, τις προς τί ή διηνεκής πολλαπλα-
σίασις αυτών ;

Τούτω άποκρινόμεθα ότι έκεΐνα μόνον τών εθνών προ- 
κόπτουσι καί εύημερουσιν, όσα μή άρκούμενα τοΐς παρου- 
σιν άεί τά βελτίω ζητουσιν, καί ότι μικρόν μέν έστι τό άνά 
χεΐρας παραβαλλόμενον προς άλλα ογκωδέστερα καί δή 
καί πολύτομα, ά λλ’ όπως ό πολύσαρκος άνθρωπος δεν είναι 
πάντοτε καί ό εύρωστότερος, ούτω καί τά ογκωδέστερα τών



βιβλίων δεν άποδεικνύονται άνεξαιρέτως τά κρειττονα καί 
χρησιμ.ώτερα. ΙΙλην δε τούτου διά πρόχειρον χρησιν των 
τε μαθητών καί των σπουδαστών εν γένει έλπίζομ.εν ότι το 
άνά χεΐρας πόνημ.α εύρεΟησεται ώφελιμ,ώτατον καί διότι 
μ.ετά πολλής έπιμε λείας, περισκέψεως καί οικονομίας έξε- 
πονηθη, καί διότι διά την άκριβη καί έγκυρον μεταγλώττι
σή των πλείστων λέξεων των φυσικών επιστημών, δυσπι- 
στούντες είςτάς ερμηνείας τών υπαρχόντων λεξικών, έπεκα- 
λέσΟημεν την συνδρομήν άνδρών τά πρώτα φερόντων έν ταις 
έπιστήμ.αις, ών τά σεβαστά ονόματα, άνώτερα όντα του 
έργου ημών, άπεχομεν του ν * άναφέρωμ.εν, έγκρύπτοντες εν 
τω βάθει της καρδίας ημών την προς αυτούς άνυπόκριτον 
ευγνωμοσύνην. Το νά καταφύγωμεν εις το μέτρον τούτο 
ένομίσαμεν εργον ευσυνειδησίας, διότι γελοΐον αληθώς δοκεΐ 
ημΐν, μάλιστα την σήμερον, οτε η επιστήμη έλαβε τόσον 
εύρείας διαστάσεις, νά έπαγγέλληταί τις «de Omni re 
scibili et de aliis quibusdam ».

Παρά τά ρηθέντα επιτραπητω ημ.ΐν νά εϊπωμεν καί τάδε* 
1δν 'Ό τι ούδενος έφείσθημ.εν κόπου άρυόμενοι εκ πολ

λών βοηθημάτων, παραβάλλοντες τάς ερμηνείας καί βα
σανίζοντας τάς σημ.ασίας τών λέξεων. Δεν εκρίναμεν δε 
ωφέλιμον νά εισαγάγω μεν εις λεξικόν έπίτομον λέξεις άχρη
στους η σπανιωτάτας η άπαξ μ.όνον άπαντώσας έν τινι 
άφανεΐ συγγράφει. Έπλουτίσαμ.εν όμως αύτο διά λέξεων 
εωτέρων καί εύχρηστοτέρων.

2 ον *Οτι ού μ.όνον έν τω σώμ.ατι τού λεξικού εις παν 
άνώμ.αλον ρημ.α προσετέΟησαν οί αρχικοί αυτού χρόνοι καί 
οί μ.η κανονικώς έκ τών άρχικών παραγόμ.ενοι άνωμαλώ- 
τεροι, αλλά καί έν τέλει τού βιβλίου έν ε’ιδει παραρτήμα
τος προσετέθη άλφαβητικώς πάσα ανωμαλία ρήματος,



ονόματος η επιθέτου όπωςδήποτε καί οπουδήποτε άπ-χ 
τωμένη έν τω γοαπτώ η προφορικω λόγω.

3"ν Ό τ ι  τάς έν τή Γαλλική συνήθεις λατινικά; καί έξ 
άλλων γλωσσών φράσεις, γνωμικά καί παροιμίας κ ατ’ αλ
φαβητικήν τάξιν καί ταύτας προσεθέμεΟα έν τω τελεί 
μεΟερμηνεύσαντες.

ύννΌ τ ι  καί πίνακα κυρίων ονομάτων πληρέστερου των 
συνήθων κατηρτίσαμεν έν εϊδει παραρτήματος καί τούτον, 
έν δέ τοϊς γεωγραφικοί; αυτών καί την άρ/αίαν ελληνικήν 
ονομασίαν προσεθέμεΟα.

ο υ τ ι κ,αι την προφοράν των λεςεων οπού εκριναμεν 
καλόν παρενεβάλομεν, ότέ μέν διά στοιχείων γαλλικών, 
οτε σε σι ελληνικών, οπού τούτο ην ουνατον, οτε οε ανα- 
μίζ διά γαλλικών τε καί ελληνικών ακρίβειας χάριν.

0ον Ό τ ι εν τή αλφαβητική σειρά τών έν τω κυρίως 
λεςικω Γαλλικών λέξειον εποιησάμεΟα χρήσιν τών παχέων 
λεγομένου στοιχείων, το μέν διότι ευκολώτερον άναγινώ- 
σκονται, τό δε καί διότι εις καλλωπισμόν του έργου συμ~ 
βάλλουσιν. Όμοιοι; δέ τούτοι; συντέΟειται έν έπικεφαλίδι 
πάσα πρώτη καί τελευταία λέξις έκαστη; σελίδος.

Άποτίνοντες δέ οφειλήν ευγνωμοσύνης όμολογούμεν έν 
τέλει χάριτας τοις κυρίοις έκδόταις άνδράσι λογίοις, διά 
την πολύτιμον συνεργασίαν, ήν παρέσ^ον ήμιν καί την 
υπό πάσαν εποψιν πρόθυμον άρο)γήν αυτών προς τελειοτέ- 
ραν διεξαγωγήν τής έπιχειρήσ:ως.

Ευγνώμονες δ* εσόμεΟα καί παντί τω έπιδοκιμάσαντι 
τό ανά χεΐοας πόνημα, καρπόν ουκ ολίγων αγρυπνιών.

νΙ$γρα©ον έν ’ΛΟήναι ς  τξ 30 Όκτ<υ6ρώυ 1880.

Ν. ΚΟΝΤΟΠΟΤΛΟΣ



πιν^ ξ εξηγητικοί:

T O N  ’ς 1*Ν T E T M lfM E N ft 'N  A E S E i lN  
'  /

'Α γ. Γραο. Ά γίαΤραφή, 
άγγλ. λέξις αγγλική, 
άλγεβ. αλγεβρική, 
άνατ. ανατομίας, 
αν των. αντωνυμία 
άπροσωπ. άπρόσωπον ή απρο- 

σοίπως. 
άόρ. αόριστός, 
άρσ. αρσενικόν.' 
άριΟ. αριθμητική.
άρχ. άρ/αίος,αρχαϊκή ή αρχαίζουσα. 
άοχιτεκ. άο*/ιτεκτονικής, 
άστρολ. αστρολογίας, 
άστρον. αστρονομίας, 
αχρ. άχρηστος, 
βοταν. βοτανική.
Ι'εωμ. γεωμετρία, 
γεωρ. ή γεωπ. γεωργική ή γεω

πονική.
γραμμ. γραμματική, 
δικ. δι/ανική ή δικαστική.
Ιβρ. εβραϊκή.
Ικκλ. εκκλησιαστική.
Ιλλην. Ιλληνική. 
ευ. ενεργητικόν, 
εν* στ. ένεστοίς.
ενερ. μετ. ενεργητική μετοχή, 
επιθ. επίθετον. 
εντομ. εντομολογίας, 
επιρρ. επίρρημα, 
επιφ. επιφώνημα, 
ζωγρ. ζωγραφική, 
ζωολ. ζιυολογία. 
θ. θηλυκου γε'νους*. 
ιατρ. ιατρική.
Ιερά βιβλ. ιερά βίβλος, 
ίταλ. ιταλική.-

| ιταλ. μουσ. όρος ιταλικό; έν χή 
μουσική.

κατ’ επεκτ. κατ’ επε'κτασιν. 
ίχθ . ιχθυολογίας. 
λατ. λατινική, 
λογικ. λογική. 
μαΟημ. μαθηματική, 
μεταφ. μεταφορικώς. 
μετο /. μίτοχιί·^ 
μυΟολ. μυθολογίας, 
μουσ. μουσικής, 
ναυτ. ναυτική, 
νομ. νομική, 
ούδ. ουδέτερον. 
ουσ. ουσιαστικόν, 
παθολ. παθολογία, 
παροιμ. παροιμία, 
πληθ. πληθυντικός, 
ποιητ. ποιητικός, 
προθ. πρόθεσις. 
προσωπ. προσωπική, 
ποό^. πρόοερε. 
ρ. ρήμα.  ̂
ρ. εν. ρήμα ενεργητικόν, 
ρ. ούδ. ρήμα ουδέτερον, 
ρητ. ρητορικόν (σχήμα), 
ρωμ. ρωμαϊκή, 
συνων. συνώνυμος. ^  
τεκτ. τεκτονική, 
τουρ. τουρκική, 
τύπογρ. τυπογραφική, 
φυσ. φυσική, 
χε ιρ. χε ι ρ ου ργ ική. 
qqc. quelque ehose. 
qqn. quelqu’un.
— , εννοείται εν αρχή λεξις επανα

λαμβανόμενη.

* Μόνον τό θηλυκόν γένος των ονομάτων εσημειώθη διά του 0. 
αρσενικόν υή σηυειωθέν εννοείται ώς τοιουτον. ^

•I
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A, το πρώτον στοιχείου του Γαλ* 
/•./.ου αλφαβήτου. II ne sait ni a 
n i l), δεν γινώσκει ούτε άλφα οότε 
βήτα, τουτέστιν είναι αναλφάβητος.

a  (άνευ τόνου) ’έχει* τρίτον Ενι
κόν πρόσωπον του ενεστώτας της 
οριστικής του βήματος avoir, ε/ ειν.

it. (βαρύτονον) πρόΟεσις έν, εις, 
προς, με', μετά, κατά, διά* a Pa
ris, εν ΙΊαρισίοις ή εις Παρισίους, 
iin a un, εν προς εν* ο είς (η τον 
ενα) μετά τον άλλον* mot a mot, 
κατά λε'ξιν η λεξιν προς λέξιν* peu 
a pell, ολίγον κατ’ ολίγον· petit a 
petit, κατά μικρόν, pas a pas, 
βήμα προς βήμα, a pied, ττεζ’η* a 
chcval, έφιππος* a bras ouverts, 
με άγκάλας ανοικτάς, a livre d i 
vert, άπρομελετήτως, εκ του προ
χείρου* a quatre mains (μουσ.) 
jouer a - ,  άνά δυο μέλπειν (επι 
κλειδοκυμβάλου) ούσ. un morccau 
a quatre mains, τετραχειρία μολ
πής· moulin a vent,* ανεμόμυ

λος· bateau k vapeur, ατμήλατον 
(πλοΐον) machine a vapeur, ατμο
κίνητος μη*/ανή· hois a bruler, 
καύσιμον ξύλον bouteille a vin, 
οίνοόό/ος φιάλη* a la bate, μετά 
σπουδής, εσπευσμένος· a la bonne 
heure 1 εχει καλώς,πάγει καλά! a 
moil, βοήθειαν! δράμετε! a la 
frangaisc, κατά τον Γαλλικόν τρό
πον* a tort, άδικος a vrai dire, 
αληθώς είπεΐν. Μετά του αρσενικού 
γε'νους άρθρου le, συμπτύσσεται εις 
au και πληΟ. aux* au gr0 du vent, 
τη φορά του άνεμου* au voleur I 
κλε'πης! κλέπτης! δράμετε ! aunom 
du ciel! έν όνόματι του Θεού!
a - ,  ά - ,  τό άχώριστον στερητι

κόν μόριον τής Ελληνικής* οίον 
achromatique, άχρο$ρ.ατος, ό δει
κνύουν τά αντικείμενα α^ροΐματα. 

a - ,  a b - ,  a b s - ,  μορών άχο$ρι- 
στον έκ τής Λατινικής, άπο-, εκ-, 
δηλουν χωρισμόν, άφαίρεσιν, άπο- 
μάκρυνσιν.

1



abaissant —  2 — abbave

ab aissan t, -e , έπίθ. ταπεινω
τικός, έςευτελ .στίχος.
ab a isse , π. λάγανον, ούλλον

Λεπτόν ζύμης.
abaissem ent, ον. 0. κάθεσις, 

κ. χαμήλωμα, καταίβασμα* ταπεί- 
νωσις, έςευτελισμος* παρακαη, κα- 
*.απτωσις, ε/.αττωσις. 
abaisser, ρ. έν. καθίημι, κατα- 

βιβάζω, ταπεινώ, yαλώ, κ. γαμη- 
λονω (ναυτ.)—Ies τοίΐεε,χαλώ τα 
ιστία, κ. μαϊνάρω τά πανιά.— une 
perpendiculaire , άγω κάθετον 
(pis.) s’- ,  ταπεινούμαι, έκσαυλί- 
ζοααι.ι

abaisseur, (άνατ.) μυς δ κατ-
ανω'-'oc τ. καΟιείς.

abajoue, 0. παραγνα8:ς, 8υλά- 
κιον εν τώ στοματι ζώων τινών 
οίον πίθηκου, κ.λ.
abalienation , θ. άπαλλοτρίω- 

σις. άποςένωσις* παρα*/ώρησις. 
abaliener, ρ. έν. απαλλοτριώ. 
abalourdir, ήλι8ιώ, άποβλακώ. 
abandon, έγκατάλειύις, παραί- 

τησις, παραχώρησις* ερημιά* ρα
στώνη* ατέλεια τρόπου* άσωτεία, 
ακολασία.

abandonnement, έγκατάλει- 
ν’-ς. παραίτησις, έκ/ώρησις. 
abandonner, έν. καταλιμ- 

πάνω, έγκαταλείπω, κ. παραιτώ, 
άφίνο>.— son poste, λειποτακτώ* 
άποστατώ, άσίεααι, ασίνω, πασα- 
•χωρώ* αποτάσσομαι· αμελώ, παύ
ομαι . παραδίδω* s ’-a  Dieu , τώ 
θεώ επεσθαι fj άναθειναι τάς έλ-_rsπιοας.
abaqne, άβαξ (άρ*χιτ.)* άβάκιον 

επιστυλίου * κορυση τού κιονοκρά-*ρ ; * Λ w * fνου· αοακιον αριθμητικής εν χρησει 
παρά τοΐς 'Ρωμαίοις.

abasonrdir, ρ. έν. (-ζουρ-) εκ
πλήττω* παραζαλίζω, ξεκωσαίνω. 

abasourdissem ent, δάμβος, 
Εκ,,Ληξις.

abatage, οενδροτομία, κατάκο
πη* σφαγή πτηνών.
ab^tardir , ρ. έν. νοθεύω, κι

βδηλεύω, διαφΟείρω.
abatardissem ent, νοθεία* δια

φθορά* παρακμή.
abat^e, Ο.παρέκκλισι; του πλοίου- 

άπο της διευΟύνσεως τού άνεμου κ.
πόδισμα.

abat-faim , μέγα τεμά*/ιον κρέ
ατος πληΟ. des abat-faim.
abat-foin, άνωθεν της φάτνη 

οπη οι* ης ρίπτουσι τον *χόρτον ει
* yτα ,ωα.
a b a tis , υλοτομία, σωρός δελ- 

j οοων, κλάδων, οωλεών άγριων ζώ- 
ων* ακοοκωλια εσοαγμενων οσνι- 
8ων, κτλ.

abat-jour, η ά.ω8εν ημιάνοικτος 
Ουρές* γέρρον, προστέγασμα κατά, 
τών ηλιακών ακτινών,καταπέτασμα* 
επισκίασμα έπικαλύπτον τον λύχνον* 
πληθ. des abat - jour, 
abattem ent, ά8υμία· ατονία, 

άποΟάρρυνσις* έξασΟένησις σωματι
κή, κατάπτωσις.
abateur, υλοτόμος, ξυλεύς, ξυ

λοκόπος· κομπαστής, 
abatoir, σφαγειον, κρεουργεϊον^ 
abattre, καταβάλλω, καταοοί- 

πτω* δενδροκοπώ, υκοτομώ* θε
ρίζω* φονεύω, σφάζω* εκλύω, έξα- 
σ8ενίζω, καταλύω* S*— , πίπτω, κα
ταπίπτω, κοπάζω* S — SUr, επιπί
πτω, έφορμώ.
abattures, πληθ. φρύγανα* ίχνη.

tεκασου.
abat-vent, άλεξηνεμον, τό άνε

μοσκεπές.
abat-voix , ή τού άμβωνος κε- 

φαλις η στέγη.
abbatial ( abassial) t̂ 7-κ.η8. 

abbatiaui, Ηγουμενικός, άρχιμαν- 
δριτικός.
abbaye, (προφ. ab0-i) κοινοβι— 

ον, άββατεία, μοναστι{ριον.

ι
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abbe — 3

abb6, άββας, αρχιμανδρίτης, η
γούμενος· ίερεύς, κληρικός.

abbesse, 0. ηγούμενη, μοναστη
ριού καλογραιών.
abC, άλφαβητον* άλφαβητάριον* 

άρ/αί, στοιχεία τέ/νης τίνος.
abc6der, ρ. ουό.είς απόστημα 

γίνομαι η καθίσταμαι, πυούμαΐ. 
a b c ^ S , απόστημα, πύησις. 
abdication, 0. άπόρρησις, πα- 

ραίτησις στ.'μματος* — d ’un fils, 
(νομ. άποκήρυξις υίοΰ.

abdiquer, ρ. εν άποτίΟεμαι, πα
ραιτούμαι στέμματος, θρόνου* άπο- 
κη ρύττω.
abdomen, (— μεν) τδ υπογά- 

στριον.
abdominal, - e, - au x , υπογά

στριο;.
a b d u c t e u r ,  έπιΟ. και ούσ. (ά- 

νατ.) άπαγοίγος (μυς), (άνατ. και 
λογική).
abduction, 0. απαγο>γή. 
ab6c6daire, άλφαβητάριον. 
abecquer η ab^quer, ψυ>μί- 

ζιο, κ. ταγίζω πτηνόν.
a b 6 e ,  0. όπή δι’ής βέει τό ύδωρ 

υδρόμυλου.
abeille, 0. μέλισσα, 
aberration,0.  πλάνη* (άστρον). 

κίνησις, αποπλάνησις των ούρανίοον 
σιγμάτων* διασπορά των άκτίνων 
τού φιοτός* ταραχή'. 
ab£tir, ήλιθιώ, κ. άποκουταίνω. 
abfetissement, ήλιΟιωσις. 
ab hoc et ab hac, (λατ.) άνω 

κάτο>, άλλ’ άντ’ άλλων.
abhorrer, β. έν. άποστρέφομαι, 

βδελύττομαι.
a b im e ,  άβυσσος, χάσμα, βάρα- 

Ορον.
\ abimer, ρ. έν. βυΟίζυ), καταπον

τίζω* καταστρέφω, φθείρω κ, */αλ- 
νώ* s ’— ,καταρρέω,καταπίπτω, κρη
μνίζομαι* καταποντίζομαι, πνίγο
μαι.

abomination

ab in testat, έξ αδιαθέτου, ανευ 
διαΟη'κης.
abject, e, έπίΟ. ουτιδανός, τα

πεινός, απόβλητος, αχρείος.
abjection, 0. ταπείνωσις, έξευ- 

τελισμός* άπόρριψις. 
abjuration, 0. άπώμοσις, έξώ- 

μοσ:ς* άπάρνησις* άποκήρυξις.
abjurer, έξομνύω, άρνούμαιτήν 

πίστιν ή δοξασίαν μου.
a b la tif , ( γραμμ. ) αφαιρετική 

πτώσις.
ablation, (χειρουρ.) αποκοπή, 

έ κτο μη.
able, ΐδε ablette. 
abl£gat, τοποτηρητής έξάοχου 

τού ΙΙάππα, άντιπρεσβευτής.
ablette, 0. ή able, άρσ. ΙχΟί- 

δων τι, δ λευκίσκος . 
ablution, 0. άπόνιψις, κάΟαρσις 

ot υοατο;.
abnegation, 0. αύταπάρνησις. 
aboi, υλακή τού κυνός* τά λοί

σθια τής έλάφου* άπόγνωσις, αμη
χανία* etre aux— s, αμηχανείν εις 
άκρον, πνέειν τά λοίσθια* άγωνιαν.
aboiem ent και aboim ent, υ

λακή', κ. γαύγισμα.
abolir, ρ. έν. καταλύο*, κατα- 

στρέφυ.», καταργώ* ( νομ. ) άκυρώ, 
παραγράφου.
abolissab le, άκυρο5σιμος. 
abolissem ent, κατάλυσις, κα- 

τάργησις.
abolition, 0. κατάλυσις, κατάρ- 

γησις.
abolitionnism e, abolitio- 

nisme, τό υπέρ τής καταργήσεο^ς 
τής δουλείας κόμμα.

abom inable, βδελυρός, αποτρό
παιος, μυσαρός, μισητός.

ab o m in ab lθ m en t,μ ια p ώ ς ,β δ ε · 
λυρώς, μυσαρώς.

abom ination, 0. βδελυγμία, 
μυαρία* απέχθεια.



abominer 4 —
abom iner, ρ. ev. βοελύττομαι, 

μισώ.
abondamment, αφθονίας, δα- 

ψιλώς, περισσώς.
abondance, 0. αφθονία, πλού

το;, περίσσεια* δαψίλεια ( Γραφ. )* 
de Γ—du coeur la bouche parle, 
εκ του περισιώματος της καρδίας το 
στόμα λαλει* vi vre dans Γ— ,πλού
τε!*/* parler d’— όμιλεΐν, εκ πλη- 
Οούσης καροίας, εκ του προχείρου* 
la corne d Γ —, το κεράς της Ά- 
μ αλθείας.
abondant, e , άφθονος, περισ

σός, δαψιλής* εύπορων, 
abonder, ρ. ούδ. άφθονώ, γέμο), 

ευπορώ, περισσεύω. 
abonne, συνδρομητές, 
abonnement, συνδρομή, 
abonner, ρ. εν. εγγράφω συν

δρομητήν* S*— , εγγράφομαι συνδρο
μητή:.
abonnir, f. εν. βελτιώ* s ’—,

βελτιούμαι.
abord, προσπε'λασις, προσε'γγι- 

σις, πλησίασις* προσέλευσις, πρό
σοδος* liomme d un — facile, άν- 
Ορωπος, ευπρόσιτος, ευπροσήγορος, 
port d un — facile, λιμήν εύπρό- 
σορμος* d’—, tout d ’— de pre
mier— , de prime— , ευθύς, κατά 
πρώτον, κατ’ άρχάς, εκ πρώτης ά- 
φ=τ/,ρ/ας.

abordable,προσιτός,ευπρόσιτος, 
abordage, έπίπλους, έπίθεσις, 

προσβολή πλοίου εκ του σύνεγγυς 
εν ναυμαχία* 
aborder, 

λάζω* προσορμίζομαι, ελλιμενίζο
μαι* αποβιβάζομαι εις τήν ξηράν* 
ρ. εν. επιτίθεμαι, προσβάλλο;, εν 
ναυμαγ ;α, κτυπώ* προσομιλώ, πλη- 
σιάζοΓ πραγματεύομαι περί τίνος υ- 
ποΟεσεο^ς ή ζητήματος.

aborig ine, ιθαγενής, αύτόχθων, 
πρώτος κάτοικος.

ε^οοος.
ουδ. ( ναυτ.) προσπε-

abornement, καθορισμός */oj- 
ρας ή αγρού, * '
aborner, καθορίζω γο>ραν ή α

γρόν.
abortif, -  iv e , έκτρωματικός, 

ες αο.βλο>ματικός.
abouchement, συνίντευξις,συν

ομιλία, διάλεζις.
aboucher, εις συν^ντευξιν ή συν- 

διάλεξιν προσάγω, s '— .συνδιαλέ
γομαι μετά τίνος, συνομιλώ.

about, (προφ. abou) άκρον δι’ 
οΰ προσαρμόζεται?*/ ξύλον εις ετερον.
abouter, προσαρμόζο/ 2ν άκρον 

εις ετερον.
aboutir, ρ. ούδ. καθήκω, καθι- 

κνουμαι, φθάνοι, απολήγω, περα- 
τούμαι, καταντώ* ce champ abou· 
tit au chemin, ό αγρός ούτος απο
λήγει εις τήν οδόν cela n’ aboutit 
a rien, τούτο δέν φέρει ούδέν απο
τέλεσμα* ia vie abou tit a la rnort, 
ή ζωή εις θάνατον τελευτά* (ιατρ). 
εμπυουμαι (επί πληγης) κ. άνοίγο/, 
σπάνιο.
aboutissant, (ένερ. μετοχ.) πε- 

ρατούμενος, άπολήγιον* ούσ. les—s, 
τά παρακείμενα, τά προσκείμενα, τά 
όρια, τά ά/.ρα* αι λεπτομέρειας
aboutissem ent , αποτέλεσμα, 

ίαβασις· (ιατρ.) αρ/ή εμπυώσεως. 
aboyant, e, υλακτικός. 
aboyer, υλακτώ κ. γαυγίζω*— 

a la lune, κακολογώ τούς ανώτε
ρους μου* (μεταφ.) καταβοώ τίνος, 
καταοιοίκω διά των κραυγών μου, 
π αρ ενοχλώ.
aboyeur, υλαξ, κύων υλακτών 

και μή οάκνιον κ. φωνακλάς.
abracadabra, λέξις μαγική υ

ποτιθέμενη δτι έθεράπευε τάς νό
σους* εφέρετο δέ περί τόν λαιμόν ώ; 
περίαπτον ή φυλακτήριον.
abrege, επιτομή, σύνοψις* ΟΠ— , 

εν συνόψει, εν συντομία.

abrege



absouteabregement — 5
abregement , τό συντέμνειν, 

συντομία.
abr^ger, συντέμνω, βραχύνω, 

συνοψίζω,
abreuvage ή abreuvem ent,

πότισμα ζώων.
abreuvoir, ποτίστρα, ποτιστή- 

ριον των ζώων.
abr6viateur, 6 συντομεύων* 

έπιτομεύς, συντομεύς. 
abreviatif-ive, συντομευτικός. 
abr6viation, 0. συντομία, 
abri, σκέπη, σκέπασμα, προφύ- 

λαςις* στέγη, καταφύγιον* άσυλον. 
abricot, βερίκοκκον. 
abricotier, (δενδ.) βερικοκκέα. 
abriter, προφυλάττω, σκεπάζω, 

στ*γάζω.
abrogation, 0. άκύρωσις, κα- 

τάργησις, κατάλυσις νομού, 
abroger, καταλύο*, άκυρώ, κα

ταργώ νο'μον η διάταγμα, 
abrupt, απότομος, άπωρρώξ* 

τραχύς, κρημνώδης.  ̂
abruptement, άποτόμως.
abrupto, ex  —  (Λατ.) άποτό- 

{jlojς, άνευ προοιμίου, 
abruti, ηλίθιος, αναίσθητος, ά- 

ποκτηνιυΟείς.
abrutir, f. εν. άποκτηνώ, κα

θιστώ ηλίθιον, άποβλακώ.
abrutissant, e, άποκτηνωτι- 

κός, καΟιστών ηλίθιον.
abrutissem ent, άποκτήνωσις, 

αναισθησία.
abrutisseur, άποκτηνωτής, ά-

ποκτηνωτικός. 
abs, ίοε Λ.
abscisse, (γειυμ.) η άποτετμη- 

μένη, τομή ή τμήσις.
absence, 0. απουσία* Ι'λλειψις, 

στέρησις* απροσεξία, ή του νου άπο* 
πλάνησις, ρεμβασμός, 
absent, e, απών* (μεταφ.) £εμ- 

ε^δης, άφηρημένος.

• absenter, s ’— , άπειμι, απο
δημώ* απουσιάζω.

a b s i d e ,  0. άψίς* Οόλος* (άστρ.) 
το επίγειον ή πρόσγειον (μέρος) των 
πλανητών.
absinthe ( φυτ.) άψίνΟιον. 
absolu, e, απόλυτος* ανεξάρτη

τος, άσχετος* δεσποτικός, απεριόρι
στος* ( ουσ.) τό απόλυτον ήτοι τό 
απολύτους ύπαρχον.
absolum ent, απολύτως* ανεξ

αρτήτως* εξάπαντος, πάντη* τό πα- 
ραπαν, κ. ολως οι ολου. 
absolution, 0. άφεσις, συγ*χώ- 

ρησις, ιδίως αμαρτιών, 
absolutism e, απολυταρχία, δε- 

σποτισμός.
absolutiste, απολυταρχικός, ο

παδός τής απολύτου μοναρχίας.
absolutoire, συγχιυρητήριος, 

απολυτήριος, bref— , συγχοιροχάρ- 
τιον.
absorbable, άπορροφητός. 
absorbant, e, απορροφητικός, 
absorber, απορροφώ* Ιμποτίζο- 

μαι* (μεταφ.) διασκορπίζω, κατανα- 
λίσκο>, φθείραν * s’— , βυθίζομαι εις 
σκέψεις.

absorption, 0. άπορρόφησις. 
absoudre, ρ. έν. κλίνεται οΰτω* 

«Γ absous, tu absous, it absout, 
nous absolvons, vous absolve/., 
ils absolvent, παρατ. j ’absolvais, 
tu absolvais, il absolvait. Σ τε
ρείται του pass6 d6fini ήτοι πα- 
ρωχημ. ό»ρισμένου. Μέλλων, j ’ab- 
soudrai, tu absoudra, il absou- 
dra, κ. Conditionnct. (ΎποΟ). j ’ 
absoudrais, κ.τ.λ. 'Υποτακ. quo 
j ’ absolve, quc nous absolvions, 
κτλ. Παρατ. τής υποτακ. δεν έχει* 
μετοχ. ένερ. absolvanl, μετοχ. πα- 
Οητ. absous, Οηλ. absoute* άφί- 
ημι, απολύω, συγχωρώ τάς αμαρ
τίας* απαλλάττο) κατηγορίας, 

absoute, 0. (έκκλ.) πάνδημος ά-



absteme —  6 acarus

φεσις των αμαρτιών άπονεμομε'νη 
τή Μεγάλη Πέμπτη· ιεροτελεστία 
γινόμενη ομοίως περί τό φε'ρετρον 
του νεκρού.

abst£m e, άγευστος οίνου, 
abstenir, S — , β. μεσ. (κλίν* 

ώς ten ir, δπερ ίδέ) άπέχομαι* εγ- 
κρατεύομαι* (δικαστ.) εξαιρώ ε- 
μαυτδν.

abstention, 0. αποχή* (νομ.)
παραίτησις.
abstentionniste, ή absten- 

tion iste, οπαδός τής αποχής από 
ψηφοφορίας τίνος ή συζητήσεως. 
abstergent, e, (ιατρ.) άποσμη· 

κτικος.
absterger, (ίατρ.), άποσμήχω, 

εκκαΟαίρω πληγήν, 
ab stersif, - ive, άποσμηκτικός. 
abstersion , θ. άπόσμηξις, άπο- 

■σπόγγισμα πληγής.
abstinent, εγκρατής * μετριό

τατης.
abstractif, ive , αφαιρετικός, 
abstraction, 0. (φιλοσ.) άφαί- 

;ρεσ:ς, αποχωρισμός* απροσεξία, 
ρευβασμός.
abstractivem ent, άφηρημέ- 

νως, κατ’ άφαίρεσιν.
abstraire, β. εν. (κλίν. ώς τό 

traire oiovj’abstrais,nous abstra- 
vons, παρατ. j ’ abstrayais, μελλ. 
j ’ abstrairai, κ.τ.λ. μετοχ. ενερ. 
abstrayant, μετοχ. παΟ. abstrait,- 
tc, συνήΟ. εύχρηστο*/ εν τή παΟ. 
μ ι τ ο γ .) άφηρημε'νως εξετάζω.

abstrait, e, άφηρημενος, άλλό- 
ο :ω ν, απρόσεκτος, 

ab stra item en t , άφηρημε'νως. 
abstrus, e, δυσνόητος, δύσλη

πτος* άφηρημενος. 
absurde, άτοπος, άλογος, 
absurdem ent , άτόπως, άλό- 

γως, άνοήτως.
absurdity, 0. άλογία, ατόπημα, 

ανοησία.

abus, χατάχρησις, (νομ.) υπερ- 
βασις εξουσίας* απάτη, δόλος* κα- 
ταπάτησις.

abuser, καταγρώμαι* άπατώ* 
s ’— , απατώμαι.
abuseur, (ολίγον ευ*/ρηστον\ 

καταχρηστής* φενακιστής, άπατεο')*/.
abusif, -  iv e , καταχρηστικός * 

παράνομος.
abusivem ent, καταχρηστικώς. 
acabit, ποιότης ή γεύσις όπω- 

ρικου* χαρακτήρ ανθρώπου, 
acacia , ίβοτ.) άκα/.ία. 
acad^micien, ακαδημαϊκός, 
acad^mie, θ. (εν Γαλλία) Ιται· 

ρία επιστημονική, φιλολογική και 
καλλιτεχνική, (εν ’Αμερική) σ/ολή 
ή γυμνασιον. (ζωγραφ.) απεικόνι- 
σμα γυμνού σώματος ζώντος. 
acad^mique, ακαδημαϊκός, 
acad^miquement, ά/αδηιζαϊ- 

κώς.
acad^m iste, ό μανθάνων ξιφα

σκίαν, χορόν και ιππασίαν εν ειδι- 
καις των τεχνών τούτων σ/ολαΐς, 
παλαιστρίτης.

acagnarder, κάμνω τι οκνηρόν, 
s ’— , ειμι οκνηρός κ. ακαματεύω, 
acajou, (δε'νδρ.), άνακάροιον κ. 

μαόνι. * ^
acal£phes , (ζωολογ.), είδος 

ζωόφυτων ακτινωτών, άχάλυφοι, ή 
άκαλήοαι.I ι
acanthac^es, (βοτ.) τά άκαν- 

Οοειδή φυτά.
acanthe, 0. (φ υτ.) ό και ή ά

κανθος.
acanthopt^rygien, (ζω ολ.) 

γένος ι*/9. οι άκανΟοπτε'ρυγες.
acari&tre, πικρόχολος, δυσχε

ρής, δύστροπος, διεστραμμένος.
acari&tret£, 0. δυστροπία, πι· 

κροΟυμία.
acarus (—russ), ( ε’ντομ.) ά- 

yapi ; εντομον τι παρατηρούμενο*/ 
εν τώ εξανΟήματι τής ψώρας.



acaule 7 acclimater

acaule, (βοτ). άκαυλος. 
accablant, βαρύς, καταΟλιπτι- 

*κός, αφόρητος* χαλεπός.
accablem ent, βάρος· νάρκωσή* 

αδημονία.
accabler, ρ. εν. βαρύνω, κατα

πιέζω, επιβαρύνω, καταθλίβω* acca- 
1)16 de fatigue* κατάκοπος· —  de 
vieillesse, κεκυσώς και πάσχων εκ 

_ γέρατος· — de detlCS, κατάχρεως. 
accalmCe ή accalm ie, 0. 

στιγμιαία νηνεμία ή γαλήνη τής θα
λάσσης* (μεταφ.) άνεσις άνάπαυσις* 
νάρκη εν τω βίω έθνους τινός. 
accaparem ent , προκατάλη- 

ψις* προαγορά προϊόντων, μονοπώ
λια, όλοσ*/ερής αγορά.

accaparer, ρ. εν. ταμιεύω με- 
γάλας ποσότητας σίτου ινα βραδύ- 
τερον πωλήσω αύτάς λίανέπικερδώς’ 
προαγοράζω κ. δίδω καπάρον (με
ταφ). κατακυριεύω κ. καταπλακόνυ> 

accapareur, - euse, προαγο- 
ραστής, μονοπώλης.
accCder, συνομολογώ, συγκατα- 

τίΟεμαι, συναινώ, προσχωρώ. 
acc616rateur - trice, δ επι

σπεύδουν, έπιταχύνων.
acceleration, 0. επιτάχυνσις, 

.επίσπευσις* τάχος, ταχύτης.
acceierer, ταχύνω, επιταχύνο), 

σπεύδω.
accent, τόνος* ίδιάζουσα π^οσορ- 

δία ή προφορά γλώσσης ή διαλέ
κτου τίνος.
accentuation, 0. τονισμός, 
accentuer, τονίζω, 
acceptable, δεκτός, παραδε

κτός, αποδεκτός, εύπροσδεκτος.
acceptation, 0. παραδοχή* α

ποδοχή (συναλλάγματος κ.τ.λ.).
accepter, δέχομαι, προσοέχο- 

μαι* αποδέχομαι (προς πληρωμήν).
accepteiir, αποδέκτης (οίον 

•συναλλαγματικής κ .τ.λ .) 
acception, παραδοχή* εκδοχή,

σημασία·— de personnes, πρόσω- 
ποληψία, προτίμησις.
acc£s, πρόσοδος, είσοδος, προσ- 

έλευσις, πλησίασις* — d’ une fie- 
vre, παροξυσμός, ορμή, προσβολή, 
περίοδος πυρετού* homme d’ un 
— facile, άνθρωπος ευπρόσιτος.
accessib le, προσιτός, ευπρόσι

τος, ευπροσήγορος.
accession , 0. συναίνεσις, προσ- 

•/ώρησις* — au pouvoir, ή τής 
εξουσίας κατάληψις* (νομ.) προσ
θήκη, αύξησις.
accessit, (Λ α τ.) δεύτερον ή 

τρίτον βραβεΐον μαθητου, 
accessoire, πάρεργος, επουσι

ώδης* πρόσθετος, δευτερεύων, πα
ρεπόμενος.
accessoirem ent, παρέργως,εν 

προσθήκης μέρει, κατά δεύτερον λό
γον.
a cc id en t , συμφορά, άτυχες 

συμβάν, τυχαΐον συμβεβηκός*(ίατρ.) 
σύμπτυγμα* les — s du terrain, 
αί άνωμαλ,ίαι τού εδάφους τής γής. 
accidents, άνοίμαλος, 
accidentel, - elle, τυχαίος.
accidentellem ent , τυχαίως,

κατά συγκυρίαν ή σύμπτωσιν. 
accidenter, καθιστώ ανώμαλον, 

οίον τό έδαφος, τό ύφος.
accip itre, (επιστημονική ονομα

σία των άρπακτικών πτηνών) ορνεον. 
accise, φόρος έπι των μεθυστι

κών ποτών, ιδίως εν Α γγλία, 
acclam ateur, δ άνευφημών, δ 

ε’πικροτών.
acclam ation , 0. άνευφημία, 

έπιβόησις.
acclim atation , 0. ή προς τό 

κλίμα έξοικείωσις, ή εγκλιμάτισις. 
acclim atem ent, ή ίδιότης του 

εις τό κλίμα τής y εύρας είΟισμένου,
acclim ater,προς τό κλίμα ή την 

χεύραν εθίζω,εγκλιματίζω,εξοικειώ.



accointance 8 accoter
accointance, 0. σχέσις, συνή

θεια, οικειότης.
accointer, s’ — , β. μέσ. συν-

©ικειούμαι, σχετίζομαι.
accolade, 0. έναγκάλισμα, περί· 

πτυξις, ασπασμός* κτύπημα διά τής 
πλευράς τού ξίφους ε’πι τού χειροτο- 
νηΟέντος ιππότου * (επι γραφ.) ζεύγμα.

accolage, σύνδεσις, έπίζευξις 
των κλιμάτων αμπέλου, χαράκωσις. 
accolem ent, σύνδεσις. 
accoler, έναγκαλίζομαι* συζευ- 

γνύω', συνάπτω* ένόνω* συνδέω τά 
κλήματα.
accolure, 0. δεσμός, ζεύγμα τών 

άμπελοί.
accom m odable , εύσυμβίβα- 

στος, εύοιάλλακτος. 
accom m odage , άρτυμα τών 

εδεσμάτων, μεγείρευμα* διακόσμη- 
σις τής κόμης, συγύρισμα, 
accommodant, συμβιβαστικοί, 

εύκολος, κ. βολικός, καλόβολος, 
accom m odem ent, συμβιβα

σμός φιλικώ τώ τρόπω, συνδιαλ
λαγή.
accomoder, διασκευάζω, διευ

θετώ, συγυρίζω* παρασκευάζω τά 
φαγητά, μαγειρεύω* συμβιβάζω,συν- 
διαλλάττω* συμφέρω, διευκολύνω, 
επαρκώ, κ. βολεύω* s ’— , συμμορ- 
φούμαι, συναρμόζομαι* άρκούμαι, 
εύ*/ αριστούμαι.
accom pagnateur , - tr ic e ,

συνωδός, προσωδός* (έκκλ). Ισο
κράτης.
accom pagnem ent, παρακο- 

λούΟησις, συνόδευμα* νεκροπομπή* 
συνωδια μουσικού οργάνου, μολπή 
προς αδοντα ή συμφιυνία προς άλλο 
ή άλλα όργανα, προσαύλημα* πρόσ
θετόν τι, προσάρτημα.
accompagner,p. εν. συνοδεύω, 

συμπαρακολουΟώ, προπέμπω , κ. 
συντρο^εύιυ. ίμουσ.) ποοσάοω. κ. 
κρατώ το ίσον η (ιταλ.) ακομπανιάρω.

accompli, e, τέλειος* εντελής,, 
συμπεπληριυμένος, 
accomplir, ρ. εν. άποτελειώ, 

συμπληρώ* εκτελώ* έ*/.πληρώ. 
accomplissement, συντέλεια* 

τελείωσις* εκπλήρωσις.-des temps* 
(γραφ.) τό πλήρωμα τού χρόνου, 
accord , Ομοφωνία, συμφιυνια,. 

ομόνοια, σύμπνοια* (μουσ.) αρμο
νία φωνών nous sommes <Γ— , ή 
nous tombons d*— , εί'μεΟα σύμ
φωνοι.
accordable, παραχωρητέος. 
accordage, συναρμογή φωνώ\*

οργάνου τίνος.
accordailles, 0. πληΟ. αρρα

βώνες.
accord6,-6e, μνηστήο, μνηστή, 
accorddon, μουσικόν όργανον,. 

τό κοινώς όργανάκι, ή φυσαρμόνικά..
accorder, ρ. εν. συναρμόζω μου

σικόν όργανον, κ. χορδίζω* συμφω
νώ, συναινώ* παραχωρώ* δίδωμι: 
συμβιβάζω.
accordeur, συν αρμοστής όργά- 

vojv, κ. χορδιστής, κουρδιστής.
accordoir, συναρμοστήριον ερ

γαλείο ν·
accore, (ναυτ.) άντηρίς* ακτή 

μέ τομήν κάθετον επι τής επιφανείας 
τής θαλάσσης, ούτως ώστε τά πλοία 
ευκόλως πλησιάζουσιν εις αυτήν, 
accort, - e, δεξιός, προσηνής,.

ποόσναοις.
accortise, οεξιοτης, ευστροφία- 

προσήνεια, εύπροσηγορία. 
accostable, ευπρόσιτος, 
aceoster, πρόσειμι, προσομιλώ** 

(ναυτ.) προσπελάζιυ, προσεγγίζω, 
κ. φέρω τήν λέμβον δίπλα εις τό 
πλοίον ή την προκυμαίαν, 
accotement, τό μεταξύ τής τά

φρου και τής οδού διάστημα, 
accoter, ρ. έν. στηρίζω πλαγιως, 

άκουμβώ* s ’— , ερείδομαι, στηρί
ζομαι.



accotoir, έρεισμα, σ τ ά γ μ α , 
accouch^e, 0. ή λοχός ή λεχώ, 

κ. λεχώνα ή λεχούσα, 
accouchem ent, τοκετός, κ. 

γέννα, ξεγέννημα, 
accoucher, β. ούδ. τίκτω, γεν

νώ* β. έν. εκμαιεύω, κ. ξεγεννώ, 
accoucheur, - euse, μαιευ- 

τής, μαία, κ. μάμμος, μαμμή.
accouder, β. ούδ. έναγκο^νίζο- 

μαι, έπακουμβώ μέ τούς αγκώνας.
accoudoir, στήριγμα των άγ- 

κοίνων, ύπαγκώνιον.
accouer, ρ. έν. δένω τούς ιπ- 

ττονς τον ένα κατόπιν του άλλου, 
accouplement, σύζευξις, συν

δυασμός, ζευγάρωμα* οχευμα, βά- 
τευμα.

accoupler, β. έν. συζεύγνυμι, 
συνδυάζω κ. ζευγαρόνω* (έπιζοίων) 
οχεύω, βατεύω* s ’— , συγγίνομαι, 
βινεω (έπι κυνών) σ/υλακίζω. 
accourcir, ρ. έν. βραχύνω,συν- 

τέμνοί, κ. κονταίνο;. 
accourcissem ent, σύντομέ, 

αποκοπή, έλάττοίσις, κ. κόντεμμα. 
accourir, ρ. ούδ. (κλίν. ό>ς 

courir, ota τού avoir ή τού etre, 
τρέ*/ω μετά σπουδής* τρέχω παν- 
ταχοΟεν, συντρέ*/ω.
accoutrement, (έν κακή ση)Α.) 

στολή, δυσειμονία, ενδυμασία αλ
λόκοτος.
accoutrer, β. έν. (ένκακήσημ.) 

στολίζω, ενδύω γελοίους, 
accoutumance, 0. συνήθεια. 
accoutumC, συνήθης, ή συνει-

Οισμένος.
accoutumer, β. έν. έθίζω,συν- 

ηθίζω* (ούδ.) ειώΟα, συνηθίζω, εί
μαι συνειΟισμένος.

accrediter, β. έν. καθιστώ σε
βαστόν, παρέ*/ο> υπόληψιν, ίσχύν 
(ηθικήν )· πιστούμαι, καθιστώ π ι
στευτόν* διαπιστεύομαι πρεσβείαν* 
δίδω τινι πιστωτικήν επιστολήν, s ’— ,

accotoir —
πιστεύομαι, γίνομαι πιστευτός* έν 
τιμή γίνομαι, αποκτώ υπόληψιν.
accroc, (πρόφ. άκρο) σχίσμα, 

σχίσιμον κώλυμα, δυσκολία, κ. 
σκάλιυμα* στίγμα, μώμος, κηλίς. 
accroche - coeur, μικρός βό- 

στρυ/ος έπι τού κροτάφου, κ. κα- 
τσαρον, τσουλούφι.
accrochem ent, συμπλοκή', οιον 

αμαξών κτλ. κ. έμπέρόευμα, σκά- 
λωμα.
accrocher, β. έν. αναρτώ, κρε- 

μώ εις καρφίον* σχίζor άρπάζο) δι* 
άρπάγης* s’— , προσφύομαι, προσ
κολλώμαι, πιάνομαι, 
accroire, β, έν. (εύ'χρ. μόνον έν 

τή άπαρεμ. έξαρτοίμενον έκ τού βή
ματος la ire, ποιείν) πεί0ο> απατη
λούς* en fairc—a quelqu’un. φε- 
νακέζω, άπατώ τινα* s’oil faire—, 
μεγαλοφρονώ. Elle s ’en fait—pour 
sa beau Ιό, έπι τώ έαυτής καλλει 
μέγα φρονεί, έπαίρεται. 
accroissem ent, αύ'ξησις. 
acroitre, αυξάνω, μεγαλύνω* 

προάγοί* ρ. ουδ. και μέσον* αύξά- 
νο>, — ομαι διηνεκώς, πληΟύνιο.
accroupir, β. μέσ. s ’— , όκλά- 

ζω, κ. κάΟημαι ανακούρκουδα, 
accroupissem ent , όκλασμα, 

ύποκάΟισμα, κ. τό ανακούρκουδα.
accru , παραφυάς, παραολάστη- 

μα, κ. κοίλόρριζα. 
accrue, U. έπίδοσις, έπαύξησις 

έδάφους άπό τελμάτων, 
accueil, δεξιωσις, υποδοχή, 
accueillir , (κλίν. ώς cueillir) 

υποδέχομαι, οεξιουμαι.
accul, άμουσων, οδός αδιέξοδος, 

στενο^πός.
acculem ent, ουσιαστικόν έκτου 

Επομένου.
acculer, στενό/ο^ρώ πρός τοί

χον, περιορίζοί,κ. στρυμμόνο)* s*— , 
ερείδομαι όπισθεν */.. άκουμβώ μέ 
τήν βάχιν.

9 — acculer



accumulateur — 10 — acidifier
accum ulateur, - trice, in -

σωριυτής, συναΟροιστής. 
accum ulation, 0. συσσώτευ-» t 1σις, επισωρευσις.
accum uler, εν. συσσωρεύω, 

επισωρεύω* —  des tr£sors, Οησαυ-ιγρ:ζω.
accusable, κατηγορητός, - τέο;. 
accusateur, - trice, κατήνο- 

ρος ο εγκαλων, εναγών.
accusatif, (γραμμ.) 7} αιτια

τική πτώσις.
accusation ,0. κατηγορία,ψόγος. 
accuse, ούσ. ό κατηγορούμενος·

■— de reception , αγγελία παρα- 
.αοής.
accuser, β. εν. κατηγορώ* αι

τιώμαι, μέμφομαι* δεικνύω, υπεμ- 
φαίνω*—  reception, αγγέλλω την 
παραλαβήν πεμφΟέντος πράγματος 
ή επιστολής, 

ac^phale, ακέφαλος, 
ac^rain, - aine, χαλυβώδης. 
acerbe, όμφάκιος, στυφός* πι

κρός, στρυφνός* δηκτικός, 
acerbity, 0. στυφότης* στρυφνό-

a c 6 r 0 ,  οξύς* χαλυβωμένος, κο- 
πτερός* (μεταο.) δριμύς, πικρός.
ac^rer, ρ. εν. Οήγω, οξύνω, στο- 

μόνω, γαλυβόω.
ac6rin6es ή ac£rac6es, 0.

πληΟ. (βοτ.) τά σφενδαμνοειδή. 
acetate , (χημ.) οξικόν άλας, 
ac^teux, - euse, όξώδης. 
ac^tifier, (χημ.) μεταβάλλω εις 

οξος.
ac^tique, οξικός* acide— ,όξος,

? f fNυοι.
a ch a la n d a g e , ή των αγορα

στών ευρεσιςή προμήθεια* πελατεία.
achalander, κτώμαι Οαμώνας, 

πελάτας, τακτικούς άγοραστάς.
acharn^, έγκείμενος,μαινόμενος, 

σφοδρός, ήοεθισμένος, πεισματώδης, 
λυσσαλέος.

acharnem ent, λύσσα, μανία, 
άκατάσ/ετος ορμή,επιμονή, πείσμα.
acharner, οιερεΟίζιυ, διεγείρω, 

παρορμώ εις σφοόράν και επίμονον 
έπίΟεσιν. s ’— , εγκειμαι, ραίνομαι, 
αγωνίζομαι αγρίως, λυσσώ, επι
μένω.
achat, έξώνησις, αγορά, άγόρα- 

σμα.
ache, 0. (βοτ.) είδος σέλινου, 
acheminement, πορεία, πρό

οδος, μέσον προόδου.
achem iner, ρ. εν. άγω προς 

τινα σκοπόν, διευθύνω* s ’— , πο
ρεύομαι, διευθύνομαι.
A cheron, ( μυθ). ’Α/ορων 6 

ποταμός του "Αδου. (μεταφ.) ό θά
νατος.

acheter, β. εν. δεν διπλασιάζει 
τό t ποό του e άοώνου, τό δε πα- 
ραλήγον e άφ<ονον τρέπει εις e, 
οιον* j ’ achete κ.τ.λ. ^  acheterai 
κ.τ.λ.) ό>νουμαι, άγοραζω* achete, 
ήγορασμενος, αργυρώνητος, δωρο
δοκημένος.
achev6, τέλειος, συντετελεσμέ- 

νος* τελειωμένος, φονευμένος.
achever; τό άρξάμενον τελειώ, 

αποτελώ* διανύω* κατορΟώ* φονεύω.
achill^e, (λ ( βοτ.) αχίλλειοV ; 

είδος άνθους ώ έ/ρώντο τό πάλαι 
ώς ίαματικώ τών τραυμάτων.
achoppement, κοίλυμα, πρόσ

κομμα* pierre d’— , πέτρα σκανδά
λου, δυσκολία.
achromatique, (-κρο-) «χρώ

ματος, άνρωματοποιός* αποκεούων
ξένα γροήαατα.
achromatisme, (-κρο-) ιδιό- 

της τών ayρωματοποιών ύάλων.
acide, οξύς, κ. ξεινός* (χημ .) 

les— s, τά οξέα, 
acidifiable, οξύσιμος. 
acidiflant, e, οξυντικός, 
acidification, 0. όξυνσις. 
acidifier, μεταβάλλω εις οξύ.



acronyque
a c id i ty ,  όξύτης, δριμύτης τό ό-

ξώδες.
aciduld, ΰποξυς, όξώδης. 
acier, χάλυψ, κ. ατσάλι, 
acid rage , χαλύβωσις, σκλή- 

ρυνσις μετάλλου.
ad oration , 0. χαλυβοποίησις 

του σιδήρου.
acidrer, β. έν. χαλυβόω, μετα

βάλλω τον σίδηρον εις χάλυβα, 
acidrie, 0. χαλυβουργείου, 
acnd, 0. άκμαί, εξανθήματα έπι 

του προσώπου των νε'ων.
acolytat, (έκκλ.) ή τάξ-.ς του α

κολούθου μονά*/ου.
a c o ly te ,  (εκκλ.) ακόλουθος* μο

νά*/ος υπηρετών, κανδηλάπτης. 
a c o m p te ,  τό απέναντι οφειλής 

πληρονόμενον ποσόν.
a c o n i t ,  (βοτ.) άκόνιτον, κυνο- 

ν.τόνον.
acoquiner, ρ. έν. έλκύω, κ. κα

κοσυνηθίζω· s ’ — ,φαύλω εθίζομαι* 
προσκολλώμαι, παραδίδομαι. 
acore, (βοτ.) τό άκορον. 
acotylddone, (βοτ ) άκότυλον. 
a-coup, τίναγμα, στάσις ή κίνη- 

σις αιφνίδια.
a c o u s t i q u e , ακουστικός* ούσ.

(φυσ.) ή ακουστική.
acqua-Toffana (ιταλ.) δηλη

τήριου περίφημου έν ’Ιταλία κατά 
τον Ι Ζ \  αιώνα.
aqudreur, αγοραστής, ιδίως α

κινήτου κτήματος, 
acqudrir, β. έν. j’acquiers,*//:Gj- 

ραι, αποκτώ* j ’ acqudrais, j ’ ac
quis* j’acquerrai, j ’ acquerrais* 
acquiers, acqu6rons, acqui*rez. 
Que j’acquiere, κ.τ.λ. que nous 
acquerions, que vous acqu6ricz, 
qu ils acquiercnt* que j’ acquis- 
se, que tu acquisses, qu’ ii ac
quit, que nous acquissions κτλ. 
acqu(*rant, acquis,-e* κτώμαι, κ. 
αποκτώ.

acidite — 11
acq u its, προσκτήματα των συ

ζύγων ούχι έκ τής προικός ή κλη- 
ρονομίας* εξώπροικα, 
acqudter, β. έν. αγοράζω ακί

νητον κτήμα.
acquiescem ent, συγκατά?εσις, 

έπίνευσις.
acquiescer, συγκατατίΟεμαι, ε

πινεύω, στέργω.
acquis, γνώσις, πείρα, 
acquisition, 0. κτήσις, πρόσ-

κτησις* κτήμα.
acquit, έξόφλησις* έξο^λητικό/* 

pour— , προς έξόφλησιν ή εξωφλήΓ,η 
(φράσις υπογραφομενη εις άπόβεις.ν 
ή ομόλογον)* par maniere d’ac
quit, άπροΟύμως, άμελώς* pour 1* 
acquit de sa conscience, χάριν 
τής συνειδήσειυς αυτ υ.
a c q u i t - caution, άπόδειξ ς 

δημοτικού φόρου, άδεια προς έλευ- 
Οέραν κυκλοφορίαν έμπορευμάτο/υ 
τινών.

acquittable, εξοφλητέος· (επί 
προσο>πα>ν) άπαλλακτέος, άΟοίωτεος.
acquittem ent , έξόφλησις, α

παλλαγή, άΟώο^σις.
acquitter, ρ. έν. αποτίνω, όοει- 

λήν, έξοφλώ* υπογράφω προς εξό- 
φ)ησιν* απαλλάσσω τής κατηγορίας, 
άΟοώνω.
acre, δριμύς* (μεταφρ.ϊ δηκτικός, 

στρυφνός* ρώσ.) πλέΟρον Αγγλικόν.
acretd, 0. δριμύτης* (μεταφ.) 

ύφους, λόγου, στρυφνότης.. 
acrim onie,0. δριμύτης, όξύτης· 

(jxcvaz).) πικρία, δηκτικότης λόγου, 
υφους. — d’ humeurs, όξυφλεγμο- 
νία, δριμύτης υγρών, γυμου. 
acrim on ieu x ,-eu se , δριμύς, 

οξύς, δηκτικός.
acrobate, ακροβάτης, σχοινο

βάτης.
acronyque, άκρονύκτιον, άστήρ 

ανατέλλων κατά την όύσιν τού ήλί- 
ου, ή δύων περί τήν ανατολήν αυτού.



adhereraeropole —  12

aeropole, ixco-ολ'ς. 
acrostiche, χχροτττ/ίς.

. « . * m m % f

actuel,—elle, ενεργός. εν h i z -  
yείχ* rzzx^itχτ:χός* ο vvv οτου«χ-» <r , F # * » « »  * ”acroteres, (χρ*/:τεκ.) τχ χχρω- j ρόνος χρόνου.
actuellem ent, νυν, εν τώ ενε-» «·χτηρ'.χ. ειοο; xor πίοων. • ·

a c te , *·3χ7 , 1 ς;ς. ϊζγον, χ. χχαω·χχ*' ·*7 ι Κ 1 * I
τ:ρ χχτ:χον* εγγρχρον, συμόό/.χ:ον*
τζζχ;:;, ο’.χιρετ:; οτχαχτος*— Q
accusation, γρχτη, κατηγορητη-

ν*>*

c :.v  le s— s des Conciles, τχ|; a c u m in e  ιΞοτ.) οςυτεντ;, οςύ- 
τζζ χκτικχ των Χυνοοων* prendre—, | ρυ/λος.
χπογρχ'τομχι, οημε:ώ* faire— de acuponcture η acupunc-
foi. -ζοοζζω  ομολογίαν πιττεως* j cture, 0. ρελον'.τμός πχτχοντος 
faire-—de comparoiion f, de pre- μέλους, 
senee, ετ:τχίν>μχ'., ?:χρουτ:χζομχ: l a entangle, ©?υγών:ο;. 
στ:γμ!χίως* faire—de soumission. | ad, μόρ:ο> χχώ ρ.λχτ.) {'.-zzz. 
προτρέξω υποταγήν.^ jj adage, λόγ:ον, γνωμαόν, ρητόν,

aetenr, -  rice, η%το·.ός. υτο-
xpiTr ς λάτρου* κράχτης, όράττης 
σύνεργό;.

a c t i f ,  -  i v e ,  ενεργητικός* ορχ- 
σττ’ριος, ενεργό;* ίγρ*μμ.) verbe—-, 
ρημχ ενεργητικόν* (εμπόρ.) το λχ- 
€ε:ν, τούνχντίον του passif. όουνχ:.

action, 8. πρχς-.ς, κ. χάμωμχ. 
ενετ^ε:** κίνητ:;* i-rtiz^z ix,  ετ:- 
ορχτις* ε~η?δ·.**_ ρ*χη* ixcpas!;, 
Γωτ οότης λόγου η y £:covo"jl:o>v. πο- 
ρείχ. πλοκή σρχμχτος'ίνομ.) αγωγή, 
οίχη* (εμπορ.) μετοχή, μερίς.χρεω- 
^ ζχό-ύ/ '—s de Grace, ευ·/χριστή six. 

actionnaire, μέτοχος Ιτχιρίχς. 
actionner, ρ. εν. κχτκόιώχω, 

Ινχγω,χοινω χγωγην.
a c t i  Y e m e n i, όρχττηρίω;* ενερ- 

τητιχως (τρχαα*> 
a c t i v e r ,  ρχλλω εις ενεργειχν,

1 ίΝ

a c t i v i t y ,  όρχττηριότης, ενεργεί** 
σπουοη .τ χχγλτης* sold at en—,στρ x- 
τ.ώτΓ; η στρατιωτικός εν ενεργεί*.

a  e q u a l i s a t io n ,  8. ενεργοποίη- 
o :;‘ η εις το ενεττως μετχρορχ.

a c t n a l i s e r ,  ρ. εν  ενεργοποιώ* 
μετχτερω εις το ενεττως.

a c t u a l i t e .  8. τό εις το ενεττως 
άνηκο/ η άνχτεεόϊΐενον.♦ I » ι ι

adagio Π τχ λ . μουτ.) ρρχίέως* 
adam antin, χόχμχντ*. όμοιος* 
adamique, Άόχμειος. 
adaptation, 9. προσαρμογή, 
adapter, προσαρμόζω. εσχρ~ 

μόΓω, χχ$:στω κατάλληλον.
addition, 8. προσθήκη* το συ- 

νολον. z7so:T'jlx* j[xs:8 I πυοσθεσις.
additionnel,-elle, τρότΟεεος*

τ;εοτ8ετεος.
additionner, συνάττω, ουντ:- 

8τυι:,τυ'·τιετ2>νχ:ώ (άτ:3.) τ̂ ο-τ̂ ετω. 
adductenr (χνατομ.) muscles

—  S, α ν ; τεοτχ^ω γοί.11 * * ». 4 ,adduction (χνχτομ.) ενεργεχ 
Τ'Χ ν πεοτχ^ω^ών αυών, πςοτχ̂ ο>υγ .I k » 1 ^»»
ademption, 8. χχύρωτ.ς χαγ-  

ροόοτταχτος η όωρεχ:. 
adent, Γ#Τθμη η γομρωμχ* 
adepte, μεμυημενος, ε:οτμων. 
adequat-ate {- χου* - )  όλο-

adherence, 8. χιόττυτίς.πεο* 
οχό/υο;τις.

adherent, · Ιβ,εμ^ερνχώς. προ-
οτζετυχώς* προτχεχολλτ με'νος.
adherer, ο. ουο. ~;οττίοαχ» 

πτοτχολ/.ωνιχ:' τυνχινω, τυγχχεχ- 
τί8ε*χ:* ό'χοοωνω.



adhesif —  13 —  adoptable

a d h ^ s i f - iv e ,  συναινετικός,σύμ
φωνος* προσφυόμενος, προσκολλώ- 
μενος.

a d i a n t e ,  (βοτ.) το άδίαντον. 
a d i e u ,  έρρωσο ! */αΐρε ! υγίαινε ! 

faire ses—X, απο/αιρετώ άνα/ω- 
ρών, άφίνω ύγιείαν* le dernier—, 
ό τελευταίος ασπασμός, 

a d i p e u x - e u s e ,  στεατώδες, 
a d i r e r  (δικαστ.) άφίνω νά πα- 

ραπέσωσι τά έγγραφα, γάνω. 
a d j a c e n t - t e ,  παρακείμενος,συ- 

νε/ης, συνε*/ό|α.ενος* 
a d j e c t i f ,  επίΟετον* 
a d j e c t iv e m e n t ,  επιθετικώς* 
a d j o in d r e ,  προστίΟημι συνερ

γάτην, βοηθόν, 
a d j o in t ,  βοηθός* πάρεδρος. 
a d jo n c t io n ,  προσθήκη, πρό- 

σληψις.
a d j u d a n t ,  (στρατ.) άνΟυπασπι-

στη'ς.
a d j u d ic a t a i r e ,o  πρό; δν κατε- 

κυρώΟη η έπεοικάσΟη τι* 
a d  j u d i c a t i o n ,0. έπιδίκασις, κα- 

τακύρυ^σις.
a d j u g e r ,  κατακυρώ. επιδικάζω* 

εκθέτω εις [/.ειοδοσίαν un prix,Int- 
δικάζιο η απονε'μω έπαΟλον, βρα- 
βεΐον s’— , επιδικάζομαι οικειο
ποιούμαι.

a d j u r a t i o n ,  0. όρκισμός, εφορ- 
κισμός*
a d j u r e r ,  ορκίζω τινά, έξορκίζον 
a d j u v a n t ,  φάρμακον πρόσθετόν 

η βοηθητικόν έν τη συνταγή.
a d m e t t r e ,  β. έν. άνο$μ. (κλίν. 

ιυς mettrc) προσδέ/ομαι, παραδέ- 
γομαι* εισάγω· σύμφημι, ομολογώ.

a d m in ic u le ,  μέσον βοηθητικόν* 
τεκμήριον. εικασία.

a d m in i s t r a t e u r - t r i c e ,  διοι
κητής, επιμελητές* διαχειριστής.

a d m i n i s t r a t i f - iv e  διοικητι
κό;* δια-/ ειοιστικός. 

a d m in i s t r a t io n ,  0. διοίκησις.

διαχ είρησις , ή τών κοινών επιμέ
λεια* όιεύΟυνσις, υπηρεσία* —  des 
sacrements, μετάόοσις τών μυστη
ρίων*— d’ un mddicament,φαρμά
κου δόσις.
adm inistrativem ent,διοικη

τικούς.
adm inistrd, ό δ-.οικούμενος, δ 

υπό τήν διοίκησιν άλλου.
adm inistrer, διοικώ* διέπω, 

δια*/ειρίζομαι, επιμελούμαι* — lcs 
sacrements, μεταδίδοψι τών μυ
στηρίων s’ — un medicament, 
λαμβάνω φάρμακον* S*— la meil- 
leure part, λαμβάνω το κάλλιστον 
με ρ ίδιον.

adm irable, θαυμαστός, θαυμά
σιος.
adm irablem ent, Οαυμασίως. 
adm irateur,- trice, θαυμα

στής.
adm iratif,-ive, θαυμαστικός* 

point— , θαυμαστικόν (!) 
adm iration, 0. θαυμασμός, 
adm irer, ρ. έν. θαυμάζω, 
adm issibility, τό παραδεκτόν, 

τό ευπαράοεκτον. 
adm issib le,δεκτός,παραδεκτός, 
adm onestation, 0. έπίπληξις, 

παραίνεσις.
adm onester, δ. έν. ή admo- 

n6ter, παραινώ έπιπλήττων εύ-
νοϊκώς.
admonition, νουθεσία, παραι

νετική έπίπληξις.
adolescence, 0. η έφηβία* η 

τών εφήβων τάξις.
adolescent, έφηβος, νέος, νεα

νίας* μειράκιον.
adonis, καλλυ,ιπιστής, άοωνις, 

(βοτ.) άδοίνιον.
adoniser, s ’— , καλλωπίζομαι, 
adonner, s’—, γίνομαι έκδοτος, 

παραδίδομαι εΐ'ς τι.
adoptable, υίοΟετήσιμος* πα

ραδεκτός.



adoptant —  14 aerage
a d o p t a n t ,  6 υιοθετών, ό θετό; 

πατήρ.
a d o p t e r ,  υιοθετώ, εκλεγώ, πα

ραδέχομαι.
a d o p t i f , - i v e ,  θετό; (υιός ή 8υ-

ϊ άττ.?)·
a d o p t io n ,  υιοθεσία, παραδοχή, 

εκλογή.
a d o r a b l e ,  λατρευτό';, αξιολά

τρευτο;, προσκυνητό;, αξιέραστο;.
a d o r a t e u r , - t r i c e ,  λάτρις, λα

τρευτή;, προσκυνητή;* εραστ.ς.
a d o r a t i o n ,  θ. προσκύνησις, λα

τρεία* σφοδρό; ερως.
a d o r e r ,  λατρεύω,προσκυνώ’ερώ, 

αγαπώ σσοδοώς.
a d o s ,  ανάχωμα γης κατα τείγο; 

δια φυτείαν πρωίμων οπωρών και 
λαχανικών.

a d o s s e m e n t ,  επιστήρηξι; τών 
νώτων' επακούμβημα.

a d o s s e r ,  ρ. εν. επεοείδω, στη
ρίζω· s ’— προσκειμαί, άκουμβώ τά 
νώτα.

a d o u c i r ,  δ. εν. γλυκαίνω* πρα
ΰνω, μετριάζον μαλάσσω, ήμερο'·/oj.

a d o u c i s s a n t ,  γλυκαίνων* (με— 
ταφ.) πραϋντικό';, μαλακτικό';.

ad o u c issem en V jO ^ .av o i; (με- 
ταφ.) πράϋνσι;, μάλαξι;, κ. μαλά- 
κωμα, ήμε'ρωμα. 

a d r a g a n t , f ( a d r a g a n t e ^ p a -  
γάκανθα, ειδο; κο'μμεω;. 

a d r e s s e  θ. δεξιο'τη;, εύστονία,» _*ν ' * (· / S /> »*επιτηοειοτης* οςυνοια, οο/ος* επι
γραφή επιστολή;*προσδιορισμο; κα
τοικία;,ή διαμονή;,διεύθυνσ:;* αιτη- 
σις* προσφώνησ:;, άγο'ρευσι;* ceia 
est a VOtre— , τούτο εί; υμα; απο
βλέπει.

a d r e s s e r ,  £. εν. επιστε'λλω,επι
γράφω, διευθύνω, πε'μπω*— la p a 
ro le ,προσαγορεύω,προσφωνώ, απο* 
τείνω τον λόγον, προσομιλώ. s ’— 
a  qqn, πρόσειμίτ:ν<, προσέρχομαι, 
αποτείνομαι, όμιλώ τινι.

a d r o i t ,  δεξιό;, επιτήδειο;^ ευ- 
rτοχο;* ίμεταφ. δόλιο;,πανούργο;, 
a d r o i te m e n t ,  δεξιώ;, επιτη-

δείω;* δολως.
a d n l a t e u r , - t r i c e ,  θώψ, ?αυ-

Λοκολαξ.
a d u l a t i o n ,  θ. θωπεία, χαμερ-

πης κολακεία.
a d u l a t o i r e ,  κολακευτικό;, 
a d u l e r ,  θωπεύω, κολακεύω χα - 

αίοττώς.
a d u l t e ,  έφηβο;,

j a d u l t ^ r e ,  επιθ. μοιχικό;. (ουσ.). 
! μοιχευτής, μοιχό;, θ. μοι*χαλί; .
' (άφηρ.) μοιχεία, κλεψιγαμία, 
j a d u l t e r e r ,  ρ. εν. νο.εύω. 
j a d u l t6 r i n ,  καρπό; μοιχεία;, 
j a d u s t e ,  έπίκαυστο;, ήλιοκαή;.
| a d u s t io n ,  (-στιόν) θ. έπίκαυσις.

a d v e n i r ,  ρ. ούδ. (κλίν. ώ; Ye- 
nir) συμβαίνει·/.

a d v e n t ic e ,  τυχαίο;, αυτόφυτο;, 
a d v e n t i f - i v e ,  τό μή κατά κλη

ρονομιάν προσκτηθε'ν. 
a d v e r b e ,  επίρρημα, 
a d v e r b i a l ,— a u x ,  επιρρημα

τικό;.
a d v e rb ia lit6 ,io :o V ,; του επιρ- 

prijxaTO;.
a d v e r s a i r e ,  αντίπαλο;, ενάν

τιο; εν μάχη ή εν λόγοι;* (νομ.) άν- 
τίδικο;.

a d v e r s a t i f ,  - iv e ,  εναντιωμα- 
τικό;.

a d v e r s e ,  εναντίος, αντίθετο;, 
(νομ.) partie— , άντίδικοςί 
a d v e r s i t y ,  8. ατυχία, δυστυ

χία, έναντιότη; τύ*/η;. 
a d y n a m ie ,  θ. (ιατρ.) αδυναμία, 
a d y n a m iq u e ,  άδύνατο;, έξη- 

σθένη μένος.
a e d e ,  άοιοό; τών αρχαιότατων 

Ελλήνων.
ae d icu le , σηκό; αγάλματος θεού 

τίνος, παρά το!; 'Ρωμαίο:;, 
a e r a g e ,  αέρισμα.
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aeration, 0. ^ομοίως) αέρισμα. 
a £ r e ,  ευάερος. 
a6rer, αερίζω*
aCrien, - ienne, έναε'ριος, αι

θέριος* αερώδης, άεροειδής. 
a6rif6re, αεραγωγός. 
a6riforme, άεροειοές. 
a6rographie, 0. άερογραφια., 
aCrolithe, αερόλιθος, 
a^rologie, (φυσ ) αερολογία, 
agromancie, 0. άερομαντεία. 
a6rom6tre, άιρόμετρον. 
a6rometrie, άερομετρία. 
a£ronaute, αεροναύτης, 
aerostat, άερόστατον. 
aerostation, αεροστατική· αε

ροναυτική.
aerostatique, αεροστατικός, 
a^rite, άερίτης, τριτοξύδιον του 

σιδήρου.
affability, ευπροσηγορία, φιλο- 

προσηγορία.
affable, φιλοπροσήγορος, ευ

προσήγορος, κ. γλυκομίλητος.
affablement, μετ εύπροσηγο- 

ρίας.
affabulation, 0. επιμύθιου, 
affadir, β. έν. προξενώ ανορε

ξίαν καθιστώ αηδή, άνοστον ( με- 
τάφ.', ψυχρόν, ανούσιον, 
affadissem ent, κόρος, άνορε-

>·' ’ *1 » r 'ςια* αηοια κ. ανοστ±α. 
affaiblir, β. εν. άσΟενόω, έξα- 

σΟενίζω, κ. άδυνα;ίζω. 
affaiblissem t, θ, άσΟενοποιός. 
affa ib lissem ent , άσΟένωσις, 

εξασΟένισις κ. αδυνάτισμα.
a ffa ir e , 0. έργον, ασχολία* 

πράγμα, υπόΟεσις* δίκη* μάχη* εμ
πορική συναλλαγή. —  d ' lionneur, 
ηονομαχία * — de COGlir , έρως * 
liomme d ’—β,έπιστάτης’συμβολαιο· 
γράφος* son— est faitc, τετέλεσται 
δι’ αυτόν* F ai — a (jqn* 0έλο> νά 
ομιλήσω εις τινα* j ’ai affaire avec 
qqn* έχω σχέσιν μετά τίνος ή 2/ω

νά κάμω μετά τίνος* j* en fais 
mon— , εγώ τό άναδέχομαι* ίΐ fait 
moil — , μοι συμφέρει, μοι αρμόζει, 
μοι αρκεί* se tircr d’ —  , απαλ- 
λάττεσΟαι έκ τίνος όυσχεοείας* πε- 
ριποιεΐν έαυτώ ευτυχίαν, les— S de 
Γ etat, τα πράγματα τής πολιτείας, 
αί πολιτικαι υποθέσεις.
affaird. πολυάσχολος* πολύ έ- 

νησ/ολημένος.
affaissem ent, ύφίζησις, κ.κα

τακάθισμα, βούλισμα, (μεταφ.) α- 
Ουμία.

affa isser, β. έν. υφιζάνω, κ. 
κατακαθίζω* (μεταφ.) καταβάλλα» 
ηθικώς, s ’— , ύφίεμαι, κ. βουλιάζιυ. 

affaiter, β. έν. έξημερώ ορνεον. 
affaler, β. έν. (ναυτ.) ώ>ώ τό 

πλοΐον προς την ακτήν, 
affamd, πειναλέος, άπληστος, 
affam er, ρ, έν. λιμοκτονώ* s ’- , 

λιμοίττω.
affectation, 0. έπιτήδευσις. 
affects, προσποιητός, 
affecter, β. έν. προσποιούμαι, 

επιτηδςύω, υποκρίνομαι* ποιούμαι 
συ/νήν χρήσιν* επηρεάζονβλάπτο>* 
προσδιορίζιυ (χρήματα) διά τινα 
χρήσιν* λυπώ, συγκινώ * s’— , πα- 
Οαίνομαι.

affectif,-ive ,συγκινητικός* (πε
ριπαθής) ευαίσθητος, 
affection, 0. στοργή, φιλτρον* 

αγάπη* πάΟησις, νόσος, 
affectionnd, φιλόστοργος’πλή- 

ρης αγάπης και α*ροσιο>σεο*ς. 
affectionner, φιλοστοργώ, α

γαπώ, προτιμώ.
affectueusem ent, φιλοστορ- 

γως* μετά πολλής αγάπης.
affectueux,-euse, πλήρης ά- 

γάπης, ευμενής.
affdner , νομήν , τροφήν προ- 

σφέριυ εις τα κτήνη, κ. ταγίζο.».
afferent, τό ανάλογου έκάστιο, 

ή έπιβάλλουσα μερίς.



affermage — 16 — affranchissement

afferm age, εκμίσθωσα, ένοι- 
κίασις κτήματος, αγρού, προσόδου.

afferm er, έκμισΟώ, ενοικιάζω 
κτήμα, άγρον, πρόσοδον, 

afferm ir, έδραιώ, στερ=ώ, στη
ρίζω, κρατύνω.
afferm issem ent, Ιδραίωσις,

•στερέι^σις, στήριξις. 
aff6t£, επιτετηδευμε'νος. 
aff^terie, 0 . επιτήδευσις, φιλα- 

ρέσνεια.
affichage, τοιχοκόλλησή. 
affiche, 0. τοιχοκόλημα, άγγε- 

λια* (μεταφ.) επιοειςις.
afficher, ρ.εν. τοιχοκολλώ αγ

γελίαν* (μεταφ.) δημοσιεύω· στη
λιτεύω* επιδεικνύω* s ’afficher,επι
δεικνύομαι.

afficheur, ό τοιγοκολλητής. 
affid av it (λατ.),.έν ’Αγγλίακαί 

’Ααεοική) ένοοκος μαρτυρία. 
affid6^ioTo;'(o·^.) κατάσκοπο;, 
affilage, άκόνημα. 
affile, ήκονημένος* οξύς· (μεταφ.) 

στωμύλος, εύγλωττος, 
affil^e, d’— ,άκαταπαύστως. 
affiliation , προσεταιρισμός*μύ- 

τσις* συνάυεια.
affili£, - e, εταίρο:, μύστης, 
affilier, προσεταιρίζατε’— ομαι, 

μυουμαι
affiloir, Οηγάνη, άκόνη. 
affinage, ή a ffin em en t,^ -

ψις, κάΟαρσις μετάλλων.
affiner, ρ. εν. (μεταλλ.) κα

θαιρώ, καθαρίζω, λαγαρίζω.
affinerie, μεταλλουργείο·;* διυ

λιστήριο·;.
affineur , δ ιϋλιστη ς, λαγαρ ιστή ς. 
affinoir, ξάνιον, κ* λανάρα. 
affiquet, βελονοθήκη, καλτσόξυ- 

λο, κάλλυντραγυναικός, κοσμήματα.
affirm atif,-ive, καταφατικός, 

βεβαιωτικός.
affirm ation, 0. κατάφασις,βε- 

βαίωσις, τό ναί.

| affirmer, καταφάσκω, βεβαιώ,
| λέγο; ναί.

affixe, προσχηματισμός ή μό
ριο·/ αχώριστο·;.
affl6, επηρεασμένος από της ε

παφής του άε'ρος.
affleurage, άχνη (αλεύρου), 

διάλυσις της ζύμης τού χάρτου* 
affleurem ent, ίσοπέδωσις. 
affleurer, ισοσταθμίζω, ισοπεοώ. 
afflictif, - ive, τιμωρητικός τού 

σώματος* (ούσ ) σωματική ποινή 
affliction, 0. λύπη, Ολίψις. 
afflig6, περίλυπος; τεθλιμμένος, 
affligeant, e, λυπηρός, θλιβερός, 
a fflig er , λυπώ ' ενοχλώ, μα

στίζω.
afflouage, νεώλκησις. 
a fflo u er , νεωλκώ καθισμένο·/ 

πλοΐον εις την θάλασσαν, ανασύρω, 
affluence, 0. συρροή πλήθους ή 

υδάτονν, υγρών, κτλ. (αεταο. ) αε- 
γαλή αφθονία.

affluent, σύοοους, δαόοτους, 
παρακλάδιον ποταμού, 
affluer, συρρέω, έπιοοέω, βοί-, 7 I I  7 I I  / Γ ι

Οω αφθονώ.
afflux , ( ι ατρ.) συρροή τών υγρών, 
affoler, έκμαίνω, κ. τρελλαίνω. 
affouage, φόρος ξυλείας, 
affouillem ent, εκ πλημμύρας 

οθοοά.
affouiler, σκάπτω,καταστρέφω, 

(ώς εκ πλημμύρας), 
affouragem ent, διανομή */όρ- 

του εις τα κτήνη, 
affourager, ρ. εν. τροφοδοτώ, 

παρέ'/ο; νομήν, χόοτον κτλ. εις τά 
κτήνη.

affourcher, (ναυτ.) ρίπτω διε- 
στώσα; τάς άγκύρας πλοίου, 
affranchi, απελεύθερος δούλος, 
affranchir, S. εν. άπαλλάττω, 

απολύω* απελευΟερώ δούλον* προ- 
πληρόνω επιστολήν, 
affranchissement, άπελευΟέ-



affres —  17 —  aggravation

ρωσις* προκαταβολή ταχυδρομικών, 
affres, 0. πλΟ. φρικίασις, αγωνία. 
affr£tement, ναύλωσις. 
affr£ter, £>. εν. ναυλόνω. 
affreteur, ναυλωτής, 
affreusement, φρικωδώς, δει- 

νώς, φοβερά.
affreux,-euse, δεινός, τρομε

ρός, φρικώδης.
affriander, λίχνον καθιστώ* 

οιλεάζα*. κ. γλύκαινα*, κ. λυχουδεύω. 
affrioler, δελεάζω, 
affront, ύβρις, προσβολή, προ- 

πηλάκισμα* αίσχος, ατιμία, 
affrontemeiit, συμπαράΟεσις, 

πρθσίσα*σις, ενο*σις. 
affronter, τολμώ, άντιμετα*πί- 

ζο*. περιφρονώ, κ. αψηφώ κινδύνους, 
εχθρούς, πολε'μους. κ. τ. λ. 

affronteur, αναιδής* άπατεο*ν. 
affublement, ενδυμασία γελοία, 
affubler, ε’νδύω γελοίους, 
affiit, (στρατ.) κιλλίβας* ιμεταφ.) 

r lre  a 1’ — , ένεδριύoj, παραφυ- 
λαττο*.
a ffd ta g e ,a * 0 v '^ a *  άνάΟεσις τη

λεβόλου επί κιλλίβαντος.
affdter, ρ. εν. 0ήγω, ακονίζου* 

.αναοιολζο* τηλεσολον επι κιλλιοαντα. 
affiiteur, ακονιστής, 
affdtiau, άθυρμα, μηδέν, 
afin querjde,ίνα,όπο*ς,διανά... 
afioume, λΐνον άριστον τής ’Α

νατολής.
africain,*aine, Αφρικανός, ή. 
aga, αγάς, κύριος τούρκος. 
aga$an t /ΐελκτή ρ to ς * ερ εΟ ιστικδς. 
agace ή agasse , 0. (δημώδ.) 

κίσσα.
agacem ent, αιμουδία, κ. μού-

οιασμα των οδό ντο* ν  ερεθισμός των
νεύοων.«
agacer, ρ. εν, στύφω, αΙυο*διώ, 

μούδιαζα** ερεΟίζο*. 
agacerie, 0. άκκισμοί, θρύψεις,κ. 

-τσακίσματα, καμώματα.·

agaillard ir , £. εν. φαιδρύνω, 
agam e (βοτ.) α'γαμος. 
agam i (όρνιθ.) σαλπιγκτής* εΤδ 

πτηνού.
agam ie φοτ.) άγαμία. 
agapes, αγάπαι, ήτοι δείπνα εν 

κοινώ των προυτο*ν χριστιανών, 
agaric, άγαρικόν(ειδ. μύκητος). 
agate, ό αχάτης λίθος, 
agave ή agavd (βοτ.)αμαρυλλίς. 
Age, ηλικία* γήρας* ενηλικιότης* 

εποχή. Le mo veil— , ό μεσαίων 
(Π. X. 395 — 1453) Γ— d’or, ό
χρυσούς αιών.

Ag£, γε'ρων.— άβ,εχωντήν δείνα 
ηλικίαν.

agence, 0. επιτροπεία* επιστα
σία* πρακτορείου.

agencem ent, συναρμογή, διευ- 
Οε'τησις, κ. συγύρισμα, 
agencer, ρ. εν. συναρμόζω, δι

ευθετώ, κ. συγυρίζαυ. 
agenda, ύπομνημάτιον, κ. ση-

μειυ*ματάοιον.
agenouiller, s ’— , γονυπετώ,

κ. γονάτιζα*.
agenouilloir, εύκτήριον, υπό

βαθρου, γονυκλίσιον.
agent, επίτροπος, πράκτυ*ρ·— de 

c lian g e , μεσίτης συναλλαγμάτο*ν, 
κολλυβιστής*— d' affaires, ό άναδε- 
χόμενος τήν επιστασίαν ξεναυν ύπο- 
Οε'σεων, επιστάτης* όύναμις, ενέρ
γεια (φυσ.).

a g g l o m e r a t ^ e a A . 'σύμφυρμα, 
agglom eration, συσσοίρευσις* 

(*χημ.) συσσα*μάτωσις.
agglom erer, συνάγου, συνά

θροιζα*, συσσο*ματώ, συμφύρα*. 
agglutinant, συγκολλητικός, 
agglutination, Ο.συγκυλλησις. 
agglutiner, ρ. εν. (ίατρ.) συγ

κολλώ τάς σάρκας, συνουλώ. 
aggravan t,-e , επιβαρυντικός. 
aggravation , 0. επιβάρυνσή, 

(ιατρ.Ι δείνωσις, έπίτασις.

2



—  18 —asjsrave
C- w

aggrave,0 . δεύτερον επιτίμων, 
aggravem ent, δείνωσις. 
a ggraver , επιβαρύνω, δεινώ. 
a g ile , ώκύς, ευκίνητος, 
agilem ent, ταχέως, εύστρόφως. 
a g i l i t y ,  0. ώκύτης,ευκινησία,ευ

στροφία.
agio, (έμπορ.) κόλλυβο;, κέρδος 

εκ μεταπωλήσεως μετοχών, χρεω- 
γράφων, κ. άτζιο.
ag iotage, έπικαταλλαγή, κόλ- 

λυβος επι χρεωγράσ>ων* τοκογλυφία.
agioter, ουδ. εμπορεύομαι 

χρεώγραφα* τοκογλυφώ.
agioteur, κολλυβιστής,ό εξ επι- 

καταλλαγής κερδαίνων.
agir, έν. πράττω, ενεργώ, φέ

ρομαι ούτως η άλλως* επιδρώ,επε
νεργώ* (άπροσωπ.) il s ’agit de . . .  . 
πρόκειται περί η Γνα . .. . de quoi 
s ’ag it-il ? περί τίνος ό λόγος; 
ag issan t, ενεργός, δραστήριος, 
agissem ent,τρόπος,πράξις,δια

γωγή, κ. κάμωμα.
agitateur, ταραξίας, ταραχο

ποιός.
agitation , 0. ταραχή, τάραξις* 

κλόνησις* ανησυχία* θόρυβός.
agiter, £. έν. ταράσσω, συντα

ράσσω* κινώ, σείω* συζητώ, ■*’ 
agnat (προφ. ag -n a) έξ άρρέ- 

νων πλάγιος συγγενής.
agnation, 0. έξ άρρένων πλά

γιά συγγένεια.
agnatique, άρρενοσυγγενής. 
agneau , αμνός, άρνίον* Γ — 

san s tache, ό άμωμος αμνός, ό 
Χριστός.

agnel ή aignel. άρ*/αΤον γαλλι
κόν νόμισμα έν χρήσει από Λουδο
βίκου του Θ . ' μέχρι Καρόλου του 

. αςιας 14 φράγκων, 
agneler, £. ουδ. τίκτω (έπιπρο- 

βάτων λεγόμενον', 
agnelet, αρνάκι, 
agneline, έριον αμνού.

agreger

agn& s, θ. (προφ. άνιές) κοράσιον* 
άθωότατον.
agnus (προφ. ag-nusse) κηρός 

ευλογημένος υπό του Πάππα και 
θέρων έκτύπωμα άρνίου* έγκόλπιον. 
agnus-castus (προ?. ag-nuss 

castusse) (?υτ.) αγνός, λύγος, κ.. 
ψευδοπιπεριά.

A g n u s - D e i ,^ a ^ ) a p ^  δεήσεως,. 
ό ’Αμνός του Θεού ό αιρων τάς α
μαρτίας τού κόσμου.
agonie, 0. αγωνία, τα λοίσθια, 

ψυχορραγία* (μετά?.) άκρα αδί,μο- 
νία, στενοχώρια, 
agonir, καθυβρίζω, λοιδορώ. 
agonisant,-e, ^υχορραγών. 
agoniser, £. ουδ. ψυχορραγώ, 

πνέω τά λοίσθια, κ. ψυχομαχώ, 
agora, ή αγορά τών Ελλήνων, 
agouti, μικρόν τι ζώοντετράπο- 

δον, έκ τών τρωκτικών τής ’Αμε
ρικής και Ωκεανίας, 
agrafe, πόρπη, περόνη, κ. κόψα. 
agrafer, £>. έν. έμπορπάω κ. θη- 

λυκόνω με κοπτσαν.
agraire, loi— , αγροτικός, χω - 

ρονομικός νόμος.
agrandir, !ν. μεγεθύνω, αυ

ξάνω κ.μεγαλόνω* (μετά?.) ανυψώ. 
agrandissem ent, μεγέθυνσις, 

αύξησις.
a g r ^ a b l e ,  τερπνός, ήδύς, ευά

ρεστος* χαρίεις.
a g r ^ a b l e m e n t ,  ήδέως, τερπνώς 

εύαρέστως.
a g r £ 6 ,  συνήγορος παρά τώ έμ-

ποροδικείω.
agr^gat, άθροισμα, συμφόρησις,. 

σύγκριμα.
agrggation , παραδοχή ζΧς τι 

σωματεΐον* δφηγεοία* (?υσ.) άθροι
σμα ομοιογενών μερών αποτελούντων* 
Ι'ν δλον.

agr£g£, δφηγητής. 
agreger, έν. προσαιρούμαι· 

εγκρίνω και εισάγω εις τι σώμα-



agrement —  19 —  aiguayer

τεΐον (o'ja.) συνάγω εις εν δλον,
Oj'JISOSUJ.

I ι *

agrement, Εγκρισις, συγκατα- 
ταΟεσις* τέρψις, ηδονή, y άρις*— S 
έπικ.οσμτάματα του λόγου, της μου
σικής, του ιματισμού κ. τ. λ. 
agr^menter, έπικοσμώ. 
a g r£ s ,^  έξαρτύματα, όπλισμός 

π οίου, οιον ιστία, σχοινιά, κ .τ .λ .
agresseur, ο άρχόμενοςχειρών 

αδίκων, ό πρωταίτιος. 
agressif,-ive , επιθετικός,προ- 

αο κών, προκλητικός, 
agression, 0. προαδικία, προε- 

πίΟεσις.
agreste, άγροδίαιτος, αγροίκος, 
agricole, γεωπονικός, γεωργι

κός' άγροδίαιτος. 
agriculteur,γεωπόνος,γεωργός, 
agriculture, 0. γεωργία, 
agriffer , S — , πιάνομαι διά 

τών ονύχιυν, προσκολλώμαι.
agripper, jS. εν. δραττομαι ά

πληστους, άρπαζoj. 
agronome, αγρονόμος, 
agronomie, αγρονομία, ή γε- 

υηογική τέχνη.
agronomique^ άγρονομικός. 
agrouper, β. εν. συναθροίζω, 
aguets, 0. πληΟ. ένέδρα. £tre 

aux— , ένεδρεύειν. 
aguerri, εμπειροπόλεμος, 
aguerrir, γυμνάζω εις πόλεμον, 
a h ! επιφώνημα, χαρας, ηδονής, 

λύπης, θαυμασμού, οίκτου, κτλ. ώ ! 
α ΐ ! ά ! ά^ !
ahan, αγών,μόχθος, προσπάθεια, 
ahaner,μοχθώ,κοπιάζω βαρέως. 
aheurtement, σφοδρόν πείσμα, 
aheurter, s ’— , Ιγκειμαι, έπι- 

μένο) πεισματιυόώς. 
ahi, aTe, οδύνης επεφ. άι! 
ahurir, β.έν.ταράττω,εκπλήττω, 
ai, είδος μαστοφόρου ζώου* είδος 

οίνου καμπανίτου. · 
aide, 0. βοήθεια* βοηθός*—'de

Camp, υπασπιστής* — de cuisine 
παραμάγειρος* aide major, υποχει- 
ρουργός συντάγματος, 
aider, β. εν. βοηθώ β. ούδ.συν

τελώ, συντείνο^, συντρέχω* s’—, 
χρήσΟαι, μεταχειρίζεσΟαι. Dieu ai
dant Θεού βοηΟουντος. 

aie! έπιφ. ίδέ ai. 
ai'eul, πάππος, aTeule, μάμμη, 

κ. κυρουλα, πληΟ. aieilX, προπάτο
ρες, πρόγονοι.
a ig le , αετός* άναλόγιον εκκλησίας 

φέρον αετόν* σήμα, σημαία* παρά- 
σημον grand— , χάρτης του μεγί
στου σχήματος, 

aiglon-onne, άετιόεύς. 
aignel ίδέ agncl. 
aigre, όξύς,ξεινός* voix— ,φο 

οξεία, τραχεία, δυσάρεστος\(μεταφ. 
ε’πί προσοίπων» πικρός, στρυφνός, 
aigre doux,-ce όξύγλυκυς, κ. 

γλυκόξυνος.
a igrefin ,πονηρός,αισχροκερδής. 
a igrelet,-ette , υποξυνος. 
aigrem ent, τραχεως. 
aigr6m oine, 0. (βοτ) εύπατό- 

ptov. αργεμο3νη. 
a igret,-e tte , ιδέ aigrelet.

Λ a igrette , λοφίον πτηνού ή κρά
νους* πτεροΟύσσανος* είδος ερωδιού. 
agrett6, λοφιοφόρος, 
aigreur^tta^, ξυνάδα* (μεταφ.) 

πικρία, στρυφνότης, δυσαρε'σκεια. 
aigrin , νέα μηλέα ή ά'πιος. 
a igrir , οξύνω κ. ξυνιζω (μεταφ.) 

παροξύνυ*, τραχύνω, 
aigrissem ent, παρόξυνσις. 
aigu , - u6, οξύς, κ. μυτερός. 

( μεταφ. ) διαπεραστικός , ζωηρός * 
accent— , οξεία (') (γεωμ.) angle—, 
οξεία γωνία* malad^—e , νόσος 
οξεία, όρμητική.
aiguade,(-ga-) 0. μέρος ένΟατά 

πλοία υδρεύοντα ,λαμβάνουσινυδοίρ. 
aiguayer, ( ai-gai-ycr) λούο>1 

πλύνω, Ί



aiffue-marrae —  20 — ais

a igu e -  m arine, (λίθος πολ.) 
γλανκοσν άραγδος, βήρνλλος. 

a igu iere, 0. προ/ονς,κ. ιμπρίζι. 
aigui6r£e, 6. όσον περιε/ει πρό-

a ig u illa g e , κλείς, στροτή της 
ν.λειδός όπως εισελΟη ή άμαςοστοι*/ία 
εις άλλην γραμμήν, 
a igu ille  (aig-uiye) 6. ρατίς* 

βελόνη* ωροδείκτης, κορντή, οβελί
σκοι πνραμιδος, κωδονοστασίον, 
κ. τ . λ. ταήυ,α σιδηοοδοόαον περι- 
στροσικον προς αεταοιοασιν αμαςο- 
στοιγίας από μνας τροχιάς εις άλ
λην '—ai man tee, μαγνητική βελόνη * 
(ΐχΟ.) ζαργάνα* de ΠΙ en—,λεπτο
μερώς, κα·}* εκαστα.

a ig u ille  e , 6 . μήκος νήματος 
οσον σννήθως δεχεται ή βελόνη.
a ig u iller , ρ. εν. μεταβιβάζω, 

άμαςοστοι*/ίαν σιδηροδρόμου από 
τρο /ιά ; εις τροχιάν, 

a ig n ille tte , 0. (e-gai-6-te)
σταιοωτήο, σειοήτιον μέ σίδησα εις 
τα ά ιρα διά θηλύκωμα* κόσμημα 
στρατιωτικόν.

aign illon , βον/εντρον κ. κεντρί, 
κεντροντών μελισσών κτλ. (μετατ.) 
έλατήριον, προτροπή, 
aiguillonner, κεντρίζω, κεντώ* 

(μεταρ.) διεγείρω, προτρέπω.
aiguisem ent (e-gu-kman) θή-

ξις, κ. άκόνισμα.
a ign iser  (e-gu-ke) θήγω, ά- 

κονώ* οςννω. 
a igu iseu r, άκονητής. 
a il πλη6. aulx, εν τη βοτανική 

ails, σκόροδον.
a il ante, 0. δε'νδρον τι. 
aile , 0. πτε'ρυξ (άρχιτ.) πτέρωμα, 

πτερό;' πτερό; άνεμομύλοναι πτέ
ρυγες ήτοι πλενραι στρατον*(μετασ.) 
προστασία* voler de ses propres 
— S, ενεργειν απροστατεντως. 
ail£ , πτερωτός.

a i l e r o n ,  ά/ροπτέρτ»;' Ιχθνοπτό- 
ρνξ. κ. ττερονγα. 

a i l l a d e ,  6. σκορδαλιά, 
a i l l e u r s ,  άλλα*/ον, κ. άλλο ο* d ’ν. λ ν ; ’ * t  ̂ »*.— S, αλΛως οε, τε,πλην τούτον*αλ

λαχού εν .
a i m a b l e ,  αγαπητός, αξιαγάπη

τος, εράσμιος* περιποιητικός.
a im ab lem en t,εp α τμ ίo iς  εις τρό

πον αγαπητόν.
a i m a n t ,  μαγνήτης* (μεταρ.)βε'λ- 

τίλτρον.
a i m a n t , - e ,  οιλόστοργος. 
a i m a n t a t i o n ,  μαγνητοποίησις, 

μαγνήτισμα.
a i m a n t e r ,  μαγνητοποιώ. 
a i m e r ,  ρ. έν. ερώ, άγαπώ*οιλώ, 

κλίνω εις τι. 
a i n e ,  0. βουβών. 
a ln £ , - 6 e ,  πρωτότοκος* (σ/ετι- 

κώς) πρεσβντερος. 
a i n e s s e ,  6. πρωτοτόκια, 
a i n s i ,  οντω, κ. έτσι* όΟεν, λοι

πόν*—que, ώς, κα^ώς* oj; επίσης* 
—soit-il! γένοιτο ! ει6ε I

air, αήρ* il fait de Γ—, π>εειά
νεμος* fendre 1’— , περιπατώ* en 
plein— , εν νπαίΟρω* contes en l' 
— , λόγοι κενοί, απίθανοι* promes- 
ses en I*— , όποσχε'σεις μάταιαι* ό 
αιθήρ* planer dans les airs, αί6έ- 
ριον ιπτασ6αι· ντο;, ήθος, στάσις* 
εκτρασις* όαοιότης* avoir Γ—,εοι- 
κέναι, οαίνεσθαι* (μουσ.) μέλος, με- 
λωοημα, κ. σκοπός.

a i r a i n ,  χαλκός, ορείχαλκος. κ. 
μπρούντζος* τηλεβόλον, κώδων* 
coeur d ’— , σκληροκάρόιος'^β d* 
— , ο/αλκονς αιών.

a i r e ,  6. άλως, κ. αλώνι* εμβαδόν, 
οωλεά, καλιά όρνεου* ( βοτ.) αίρα. 

a i r £ e ,  0. άλωνιά. 
a i r e l l e ,  θ. δενδρίον τι μέ ςννό.» 

και δροσιστικόν καρπόν, μνρτίλος. 
a i r e r , ( i n i  όρνεων) κτίζω σωλεάν.
a is , σανιτ, κ. σανίδι.



aisance —  21 —  alcalescence

aisance, 0. άνεσις, ευχέρεια,ευ
κολία* περιουσία επαρκής, ευπορία* 
lieu d’— , απόπατός, χρεία.

a i s e ,  0. ευφροσύνη. */αρά* άνε- 
σις, ευπορία* τα άρκούντα* αί βιιυ- 
τΐ/.αί αναπαύσεις* a Γ—, a son— , 
εν άνέσει, άκόπως*(ειρων.) a votre 
-— , μή άνησυχήτε, μη συστέλλεστε* 
(έπιΟ.) χαίρων,περι^αρής-j’en SUIS 
l)ieil— , ^α'ρω πολύ επί τούτω. 

a i s d ,  εύκολο;* εύπορο;,πλούσιος. 
a isO m e n t, ευκόλως, 
a i s s e l l e ,  0. μάλη, μασχάλη, 
a i t r e s  και 6 t r e s ,  τακατατόπια. 
a j o i n t e r ,  συνάπτω τα άκρα, 
a jo n c ,  παλλίουρος, σ/οίνος, 
a j o u p a ,  καλύβη των αγρίων, 
a j o u r ,  (γλυπτ.) τό διάτρητον. 
a j o u r £ ,  διάτρητος, 
a jo u r n e m e n t ,  αναβολή, παρά- 

τΛσις δίκης* (νομ.) κλήσις.
ajoum er, αναβάλλω* παραπέμ

πω δίκην κτλ. 
ajoutage, προσθήκη, 
ajouter, προστίΟημι, προσθέτω* 

— Ιοί, πιστεύω.
ajuetage, άκρίβωσις, στάΟμη- 

σ·.ς νομισμάτων* ή δέουσα προσαρ- 
μο ή των μερών μηχανής.

a j  u8tement,συvαpμoγrJ * κόσμο;, 
στολισμός.
ajuster, £. εν. εύαρμοστώ, συ

ναρμόζω* στα0μίζθ3, καθιστώ ίσόρ- 
ροπον σ/.οπεύο>,κ. σημαδεύω* καλ
λωπίζω* s’— , στολίζομαι, 
ajusteur, δοκιμαστής* καλλω

πιστής.
a ju s to i r ^ ta i^ io v  των νομισμά

των.
ajutage, σωλήν πρόσθετος, 
aladin, είδος βαφής. 
alambic, σταλακτήρ, κ. λαμπί

κος* passer a Γ— , εξετάζο** 
alambiquer, έν. διαστάζο*, 

διϋλίζιυ, κ. λαμπικάρω, λαγαρίζω* 
μεταφ.) ερευνώ, εξετάζω.

alanguir, εκλύω, χαυνόω'ε’— , 
εκλύομαι, χαυνουμαι. 
alanguissement,eVAoa^a0-

νωσις.
alarguer, ρ. ούδ. ανάγομαι, κ. 

ανοίγομαι ’στο πέλαγος, 
alarm ant, δειμαλέος, τρόμου 

πρόξενος.
alarm e, 0. αιφνίδιος φόβος, πα

νικός* αγγελία κινδύνου* πρόσ.λη- 
σις εις τά όπλα* ταραχή,Οορύβησις.
alarm er, β. έν. εμπνέω τρόμον, 

εμβάλλω εις φόβον* θορυβώ, 
alarm iste, φόβου άγγελος, 
alaterne (βοτ.) φιλύκη, f αμνός 

ή άειΟαλής.
A lbanais, ’Αλβανός. 
albSttre, αλάβαστρος, 
albatros, ( πτην. ) κλυδωνο- 

μάντις.
alberge, είδος βοδακίνου. 
albergier, περσεμηλέα. 
A lbigeois, Άλβιανός, έκτης αί-' 

ρέσειυς των Άλβιανών ήτις έφάνηέν 
Γαλλία τον Ι Β ',  αιώνα.
albinos, λευκίας, άνθρωπο; Ιχων 

την κόμην λευκήν και τούς οφθαλ
μούς ερυθρούς.
albugind, ( άνα τ.) λευκωμα- 

τυίδης.
a lb u gin eu x,-eu se,υπόλευκος, 
albugo, (ιοετρ.) λεύκοψα του 

οφθαλμού.
album (-home) βιβλίον άγραφον, 

λεύκοψα στίχων καί εικόνων, 6πό- 
μνημα.
albumen (-μεν) τό περικάλυμμα 

τού σπόρου,το λευκόν του υ>οΰ,λέκιθος.
album ine, (χημ.) τό λευκωμα- 

τώδες.
album ineux-euse, λεύκωμα - 

τώδης, περιέχιον albumine. 
alcade, (ίσπαν.) δικαστής, 
alcai'que (στιχουρ.) άλκαϊκός. 
alcalescence, 0. καλιού στυ- 

φότης.

ν
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a lc a le s c e n t , - te ,  εχων τού χα·
*ίου τήν στυφότητα. 
a l c a l l ,  χαλιον, άφρόνιτρον. 
a lc a l in , - e ,  άλχαλιούχος. 
« Ic a l in i te ,  0. τό χαλιώδες, 
a lc a l i s a t io n ,  0, χαλιοποίησις. 
a l c a l i s e r ,  χαλιοποιώ. 
a lca loY de, ούσ’α χαλιώδης. 
a l c a r a z a s ,  (άγγείον) ψυχτήρ,χ. 

κροντήρι.
alee© , άλχαία, χ. δενδρομολόχα, 
a lc b im ie , 0. ή άλχημία. 
a lc o o l, οινόπνευμα χ. σπίρτο, 
a lc o o liq u e , οίνοπνευματιχός. 
a lc o o lis a t io n , 0. οίνοπνευμά- 

τωσις.
a lc o o l is e r ,  p .  εν,οίνοπνευματώ, 

μεταβάλλω εις οινόπνευμα, 
a lc o o lis m e ,νόσος ε'κπολυποσίας. 
A lc o ra n , τό Κουράνιον, ευαγγέ

λιο ν τών μωαμεθανών, 
a lc o v e , παστάς, μυχός, 
a lc y o n  (πτηνόν) αλχυών, 
aide© , Ο.χωρίον εν 'Αφριχή η Ιν 

ταις Ίνδίαις άνήχον εις τάς εύρω- 
-παίχας χάσεις, χα\ χατοιχούμενον 
ύπό αυτοχθόνων.

a ld e r m a n ,  δημοτιχός σύμβου
λος ή διχαστής εν \Αγγλί$. 

a le  ή a i le ,  είδος ζύθου, 
a l e a ,  τύχη, χύβος. 
a l e a to i r ,  βασιζόμενος ini τής 

τύχης, τυχαίος, 
a ie n e , 0. όπήτιον, χ. σουβλί, 
a i e n ie r ,  όπητιοπώΧης,—ποιος, 
a l t o o l s ,  χηποχάρδαμον. 
a le n to u r ,  περιξ. χύχλω, γύρω* 

(ουσ.) τα περίχωρα. 
a iep in e ,0 . μαλλομεταξον ύφασμα, 
a l e r t e ,  άγρυπνος' ζωηρός* φαι

δρός* (επιφ.) προσοχή ! γρηγορείτε ! 
χ. άλε'στα! (ούσ.) εςεγερσις, χινόύ- 
νου άγγελμα.

al© $er, p .  εν, χα0αρίζωτό Υνδον 
οπής ή σωλήνος.
a l e v in ,  γόνος ιχθύων εμβαλλό

μενος εις τάς δεξαμενας ή τεχνιτας 
λίμνας.
a le v in e r ,  εμβάλλω γόνον ιχθύων 

εις λίμνην.
alexandrtn,(T:ixoup.) vers—, 

στίβος ήρωίχός τών γάλλων δωδε- 
χασυλλαβος, ό ΑΧεξάνδρειος. 
a le z a n ,  επι ίππων) δπερυΟρος. 
a ld ze , 0. σινδών πολύπυχος ήν 

Οετουσιν υπό τούς ασθενείς, 
a lg a r a d e ,  επίΟεσις, ύορις από

τομο; και θορυβώδης, 
a lg e b re ,  0. άλγεβρα, 
a lg e b r iq n e , αλγεβρικός, 
a lg e b r iq u e m e n t,  άλγεβριχώς. 
a lg © b ris te , άλγεβοιστής. 
algid©  (Ιατρ.) χρυμώδης.^ 
a lg u a z i l  (al-goua-sdl) άστυνο- 

μιχός χλητήρ εν ‘Ισπανίφ. 
a lg u e , 0. βρύον, φύχος. 
a l ib i  (νομ.) τό aXXoOt, — απουσία 

εχ τίνος μέρους £ν0α επράχΟη τι. 
a l ib i le ,  (ίατρ.) θρεπτικός, 
a l ib i l i te ,  0. Ορεπτιχότης. 
a lib o ro n , δοχησίσοφος. 
a l ic a n te ,  άλιχάντως οίνος, 
a l id a d e , 0. γωνιόμετρον. 
a l ie n a b il i ty ,  0.το άπαλλοτριώ* 

σιμόν.
a l ie n a b le ,  απαλλοτριώσιμος, 
a l ie n a t io n ,  0. άπαλλοτρίωσις*

(μεταφ.) παραφροσύνη, 
a l ie n e ,- e ,  παράφρων. 
a l ie n θγ, 0. εν. άπαλλοτριώ, 

πωλώ, μεταδίδω* άποξενώ* ταράτ- 
τω τα; φρενας.

a lig n e m e n t, εύ0υγραμμία* ρυ
μοτομία.

a l ig n e r ,  β. s ν. εύΟυγραμμώ,θέτω 
εις ευΐυγραμμίαν τορνεύω, χαλ- 
λύνω μεχρις επιτηδεύσεως.δ*—,άν- 
τιμετωπίζομαι προς μάχην, 

a l im e n t,  τροφή, 
a l im e n ta i r e ,  πρός τροφήν επι

τήδειος, θρεπτικός, 
a l im e n ta t io n , 0. 0ρ^ις.
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a l im e n te r ,  ρ. εν. τρέοω· iiztp- 

ρώννυμι, ενδυναμώ. 
a lim e n te u x -e u se , θρεπτικό?, 
a l in e a ,  παραγράφου αρχή* πα- 

ράγραοος.
a l iq u a n te ,  (αλικουαντ) αριθμό; 

ασυνδιαίρετος.
a liq u o te  (κότ) διαιρέτης ακριβής, 

ύποπολλαπλάσιος. 
a lis e , ή a liz ie r ,a y p ^ ^ i)* o v . 
a l is e , ίδέ a liz e . 
a l i s ie r ,  άγριομεσπιλέα. 
a l iz e , vents—s, (άνεμοι τακτι

κοί), ετησίαι.
a l i t e r ,  κλινήρη ποιώ, κ. κρεβ- 

€ατόνιο.
a lk e k e n g e , (βοτ) άλικάκκαβον. 
a l la h ,  ’Αλλάχ, ό Θεός μωαμε- 

Οανιστί.
a l la i te m e n t ,  γαλούχησις, θη

λασμός, κ. βύζασμα.
a la i t e r ,  jb. έν.γαλουχώ,θηλάζω, 

κ. βυζαίνω.
a l la n ts ,  les—et les venants, 

οι δεύρο κάκεΐσε πορευόμενοι,κ. ot 
πηγαινοερχόμενοι.

a l ie c h a n t ,  Οελητικός, Ελκυστι
κός, όελεασπκός. 

a l ie c h e m e n t,δέλεαρ. 
a l6 c h e r , δελεάζυ.», θέλγω, 
a lie e , 0. δίοδος* δενοροστοιχία* 

—s et venues, πηγαινοερχο|χοί.
a l le g a tio n , 0. μνεία* προτασις* 

βεβαίιυσις , κατάφασις. 
a lle g e , 0. φορτηγίς, κ. μαούνα, 
a lie g e a n c e , Ο.άνακούφισις'εΟΓ- 

inent d*— , όρκος πίστεως και ά- 
φοοιο')οεο>ς διδόμενος τώ βασιλεί εν 
’Λγγλ'α.
a lie g e m e n t, ανακούφισις, κ.ξε

λάφρωμα* ελάττωσες.
a l ie g e r ,  ρ. εν. ανακουφίζω, κ. 

ξελαφρόνοί* ελαττόνακ 
a l i e g i r ,ρ.έν.λεπτύνω,κ. λιγνεύω, 
a lie g o r ie , 0. αλληγορία, 
a lie g o r iq u e , άλληγορικός.

allegoriquem ent,άλληγoρικώ ς. 
aliegoriser^ t0u>  σημασίαν άλ- 

ληγορικήν.
a l ie g o r is te  ή a l ie g o r is te ,Ερ

μηνευτής αλληγοριών, 
a l ie g r e ,  εύθυμος. 
allegrem ent,φαtδpώ ς,εύO ύμω ς . 
a l le g re s s e ,  Ο.φαιδρότης, ευφρο

σύνη, άγαλλίασις.
a l le g r e t to  (ίταλ.μουσ.) όπωσουν 

ζωηρώς.
a l le g ro ,  (ίταλ. μουσ.) εύφρόσυ- 

νον και γοργόν μέλος.
a l ie g u e r ,  ρ. έν. έπάγομαι,προ

βάλλομαι, προφασίζομαι, αιτιώμαι* 
αναοέοω.

a l le lu ia ,  αλληλούια. 
A lle m a n d ,-e , Γερμανός ή Γερ

μανικός .
a lle m a n d e ,0 . ^ορός γερμανικός, 
a l l e r ,  b. ούδ. ανώμαλ. (je vais 

tu vas, it va, nous allons, vous 
allez, ils vont. j ’allais, j ’allai; je 
suis all6; je  fus allc ;j’etais aller 
j ’irai, κ. τ. λ. va, allons; allez; 
q u e j ’aille, que tu ailles, qu’il 
aille, que nous allions, que vous 
alliez,qu’ils aillent;que j  allasse, 
κ. τ. λ. allant all6. κ. τ. λ. πο
ρεύομαι. απέρχομαι,κ.πηγαίνιυ* προ
χωρώ* βαδίζω* μέλλω όσον ουπω* 
—et venir, πηγαίνω και επιστρέφω* 
vas-γ,και ούχί va y, πήγαινε εκεί* 
cc chemin va a Paris, αΰτη ή 
οδός άγει εις ΙΙαρισίους* comment 
allez-vous ή comment cela ή ca 
va-t-il?  πώς έχετε; πώς είσΟε; ή 
comment va votre sante ? πώς εί
ναι ή υγεία σας; ce travaille ne vas 

as, αυτή ή εργασία δεν βαίνει κα- 
ώς* le commerce va, τό έμπόριον 

ακμάζει* celte montagne va jusqu’ 
aux lilies, τό όρο; τούτο καΟικνεΐ- 
ται με'νρι των νεοών* cet habit ine, · , ». -V ‘va men , το ενουμα τούτο μοι πη
γαίνει καλώς* nous allons partir,
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τώρα θ’αναγωρ ήσωμεν* HU pis— , 
to μή y εΐρον,au pis— ,τόπολύ πολύ* 
nous aliens auxvoix8x ύτ.τοοοοτ- 
τωμεν η γτ^οσορούμεν* il y va de 
votre honneur, κινδυνεύει ή τιμή 
car cela ya sans dire, τούτο iv- 
νοείται* s ’en— , απέρχομαι, άπο-

en sent alles, άπήλ8ον*06 malade 
Sren Ta. οντος ο ασθενής άπο8νή- 

aller au devant de qqn, 6-
~αγω εις πρoUηά ντησίν τίνος.

a ller , ούσ. άναμώρησις*— et re- 
tour. άνοδος καί. κά8οδος. πτ?ναιαός
*/2r "“ "̂ TSOTT..

a lieu , χτήσις κληρονομική* franc 
— > γή, χτήμα ασύδοτον, ελεύθερον 
παντός φόρου ή Οφειλής, 
a llia ce , |βρτ.) σκοροδοειοής. 
a llla g e , κρ άμα. μίγμα μετάλλων * 

( μετασ.) — de bien et de mal, 
κράμα καλού καί κακού* (άρι8μ.) 
regli d’ — , μ*8θδος τής μίςεως. 
a llian ce , 8. συμμχ/μα* ίνωσις* 

επιγαιιία, κ. συιιπε8εςιά.
a llier , ρ. εν. συνδέω, συνάπτω, 

ενόνω* S ’ — , συνδέομαι, ένούμαι* 
συνάπτω επιγαμίαν, κ. συμπε8εριά- 
ζω* συμμα*/ώ.

a lligator, είδος κροκοδείλου, τής 
Νοτίου ’Αμερικής, 
a lliteration , 8. παρήχησις. 
allobroge, αγροίκος, 
allocation , 8. επιύήτισις ποτού 

Τρημάτων προς τινα y ρήσιν. 
allocation , 8. προσσώνησις. 
a llod ia l, ανυποτελής, ασύδοτος

eω:
allonge, 8. πρόσθεμα, τεμά/μον

προς μηκυνσιν.
allongem ent, μήκυνσις. 
allonger, ρ. εν. μηκύνω, επε

κτείνω. κ. αακ^α.νω.> t >

all op at he, allopathiste,
τρός εκ τών συνήθων, ouyi όμοιο., 
παθητικός.

allopathie, (ίατρ.) χλλοπά8ειαβ 
allopathique, άλλοπα8ής, α λ ί

λοπχ'ΐτ,τιχό;.
allouable, πχρχγωρητέος ζ*.α

κυρώσεως, επιψηρίσιμος.
aliouer, πας ανοίγω ποτόν */cr^* * ’ k ‘ -  * , · μχτικον επ: τ:ν: σκοπώ, επίμηριςό^
alluckon, οδού; τρο/ου.
allum er, άπτω, αν άπτω*

ταρ.) δ:εγ*''ρω, έςάπτω.
allum ette, 8. Οειοκηρίς , πυ-

ςείον, κ. σπίςτο.
ν 7 fc

allnm ettier, πυρειοποιός. 
allumeur, λυ/νχπτης. 
allure, 8. πορεία, βάδισμα, τρό

πος του βχδίζειν. βήμα* μετασ/ν 
τροπος του ρερεσ8αι, διαγωγή, 
allusion, 8. υπαινιγμός, 
a llu v ia l, e, alluvien, enne,. 

πρ οσγ ο; μ χτικό ς.
alluvion, 8. πρόσ/ωσ:; ες ύδά- 

των βρο*/ής. ποταμού ή 6α άσσης.
alm ageste, συλλογή αστρονο

μική κατά τάς παρατηρήσεις του 
Πτολεμαίου.
alm anach, α' μανχ) ήμερολο- 

γιον, κ. καλανδάρι, καζαμίας, 
a lm e e ,  8. χορεύτρια. 
alo£s, (-ess) αλόη. 
aloi,f, επίσημος χςία τούχρυσού ή, 

αργύρου, οοκιμότης.
alop6cie, 8. (νόσος) αλωπεκία- 

σις, πτώσις τών τρί'/ών.
alors, τότε* λοιπόν* alors que  ̂

ότε, όταν καίτοι, και αν. 
alose, 8. (ιχ8.) ή 6ρ:σσα. 
alouette, 8. κορυδαλός. 
alourdir, ρ. εν. βαρύνω, 
alourdissem ent, βάρυνσις. 
aloyau, ράχις βοεία, κ. φιλέτο-  
alpaca, τό άλπαχον, ζώον κα- 

μηλοειδες τής Ν . Αμερικής και ΤΟ 
ες αυτής εριον, αλπακά.
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alpestre, Foto; τών "Αλπεων, 
alpha, τό άλφα, 
alphabet, αλφάβητου* άλφαβί,- 

τάνον.
alphabetique, αλφαβητικός, 
alphabetiquenunt, άλφαβη- 

τικώς.
alpin, -e , (βοτ,) όρεσίφυτος. 
alpique, ’Άλπεως. 
a lter a b ilite , ©Οαοτότης, τό άλ

λοι··. τον.
alterable, ©Οαρτός, υποκείμε

νο; εις μεταβολήν η χειροτέρευσιν, 
άλλο ωτός.
alterant, προξενών δίψαν, 
alteration, 0. άλλοίωσις, φθο

ρά. y ειροτέρευσις* νόΟευσις, κιβδή- 
λευσις* δίψα* σύγγυσις, ταοαχή.

altercation, 0. λογομαχία, φι- 
λονεικία.

alterer, άλλοιώ, ©Οείρο̂ , τρέπω 
έπ: τό χείρον* νοθεύω* (μεταφ.)ψυ- 
y ραίνω (την φιλίαν)* προξενώ δίψαν, 

alternat, (γειυρ.) εναλλαγή, 
alternatif, - ive , επάλληλος, ε

ναλλασσόμενος.
alternative, 0. εναλλαγή* αι- 

ρεσις, εκλογή, άλλο μέσον.
alternativem ent, αλλεπαλλή

λους, εναλλάξ, άμοιβαδόν.
alterne , ( γεοιμ. ) τό εναλλάξ 

angles — s, εναλλάξ γοίνίαε.
alterner, έναλάσσοί, διαμείβο

μαι* (γειυρ.) άλλάσσω την σποράν, 
altesse, 0. (τίτλος πρίγκιπος )f\* I -s t 11 71 ψηλοτης.
alth^e, (βοτ.) αλθαία, 
altier, - i6re, υπερήφανος, ε- 

πηρμε'νος, Οψηλόφρων.
altierem ent, υπερηφάνως. 
altitude, 0. γειυγραφικόν ύψος 

από τη; επιφάνειας της θαλάσσης.
a l to ,  (μουσ.Ί βαρυτέρα γυναικεία 

ή παιδική φωνή* μέγα βιολίον. 
altruisme,iT£p£o;A0;* τό αντίθε

τον του εγωισμού αίσθημα εν τη 
θετική οιλοσοοία.
alucite, (εντομ.) νυκτερινόν λε- 

π ’δόπτερον. 
alude, ίδε alute. 
aludel,συvαpμoγή κεραμικών σω

λήνων
alum elle, 0. λεπίς. 
alumine, 0. λευκάργυλλος. 
alum ineux, - eu se , λευκαρ- 

γιλλώδης.
alluminium, (-ομ.) άργύλλιον, 

άλουμίνιον, με'ταλλον λευκόν και έ- 
λαφρόν, άργυροειδές. 
alun, στυπτηρία, στύψες. 
alunage, στυπτηρίασις. 
alunation Ο.στυπτηριοποίησις. 
aluner, β. εν. έμβάπτω εις διά- 

λυσιν τής στυπτηρίας. 
aluni£re, 0. στυπτηριοπηγεΐον. 
alute, 0. βύρσα κεγχρωματισμένη 

και απαλή,χρήσιμος εις βιβλιοδεσίαν.
alvgola ire, κυψελικός, κυττα

ροειδής.
alveole, 0. κύτταρον τής μελι- 

κηριδος, φάτνιον ή βόΟριον όδόντος. 
alv in ,-e , υπογάστριο;, 
am abilite, προσήνεια, καλοκά

γαθα, χάρις, έρασμιότης. 
amadou, άγαρικόν, κ. ΰσκα. 
am adouer, κ. θωπεύω, κολα

κεύω προς άπόκτησιν. 
am adoueur,-euse, κόλαξ. 
am adouvier (βοτ.) είδος μύκη- 

τος, έξ ου γίνεται τό άγαρικόν.
am aigrir, β. έν. άπισχναίνω* 

καθιστώ τινα ισχνόν* ούδ. γίνομαι 
ισχνός, .’^υνατίζω.
am aigrissem ent, Ι'σχνανσις, 

ισ/νότης, κοιν. αδυνάτισμα, 
am algam ation,Ο.μίξις,κράσις. 
amalgame,£vo)ot;, μίξις του υ

δραργύρου μετ’ άλλου τίνος μετάλ
λου, κράμα, (μεταφ.) μίγμα άλλό- 
κοτον.

am algam er, Ενόνω,μιγνύο> τόν



aman — 26 ambulatoire
ύδράογυρον μετ’ άλλου τίνος μετάλ- 
) oj* s ’— , ένούμαι.

a m a n  ! επιφώνημα των Τούρκων* 
Κλέος!

amande, 0. άμύγδαλον. 
am andier, άμυγδαλέα. 
am ant,-e, εραστές, ερωμένη* κ. 

^χγαπητικός.
amarantac6es,(pox.) τά άμα-

ραντοειοή φυτά.
am arante, 0. (άνθος) αμάραν

τος (έπίΟ.) άμαραντόχρους.
am arinage, άντικατάστασις ή 

γύμνασις ναυτών
am ariner, ρ. έν. αντικαθιστώ 

τούς ναύτας πλοίου αί/μαλωτισΟέν- 
το;*συνειΟίζω τινάείςτήν θάλασσαν.

am arrage ,ά γκυpoβόλtov ,όρμος* 
ποο'σδεσις τού πλοίου εις την ξηράν. 

am arre, 0. πρυμνήσιον, κάλως. 
am arrer, ρ.έν. δένω τά πρυμνή

σια εις την ξηράν.
am aryllid^es, 0. (βοτ.) άμα- 

ρυλλιδοειδη, νάρκισσοι, 
am aryllis  (βοτ.) αμαρυλλίς, 
am as, σωρός, σωρεία, συμφόρη- 

σις, συρφετός.
am asser, αθροίζω, συσσωρεύω, 

κ. συνάζω* (μεταφ.) θησαυρίζω, 
am assette , 0.(ζωγραφ.) μαχαί- 

ριον, σύνακτρον τών χρωμάτων, 
am asseur, - seuse, συνάκτης* 

Οησαυριστής.
am atelotage, κατάταξις τών 

ναυτών άνά δΰο προς υπηρεσίαν.
a m a t e l o t e r ,  τάσσω τούς ναύτας 

άνά δύο προς υπηρεσίαν.
am ateur, φίλος, εραστής, φιλό

καλος, φιλότεχνης, φιλόμουσος,ό α
γαπών μέν άλλα μή έπαγγελλόμενος 

άς καλάς τέχνας. 
am atir, ρ. έν. άμαυρώ, άφαιρώ 

τήν στιλπνότητα, κ. Οαμπόνω.
am aurose, (ίατρ.) ή τών ο

φθαλμών άμαύρωσις.

amazone, θ. άμαζών* γυναικεία 
ποδήρης έσΟής προς ιππασίαν, 
amliage, άμφιλογία, περιπλοκή 

λόγου.
am bassade, 0. πρεσβεία, 
amb as sadeur , π ρ εσβ ευτή ς, π ο έ- 

σβι·ς* (μεταφ.) πας άπεσιαλμένο; 
am bassadrice, Ο.πρεσοεύτρια. 
ambe, ουάς αριθμών τού λαχείου 

συγκληρωθέντων.
ambiant, e, ό περικεχυμένος,ό 

πέριξ, ό περιβάλλων, οίον αήρ. 
am bidextre, άμφιδέξιος. 
ambigu, β, διφορούμενος, αμ

φίβολος, (ούσ.) συμμιγές δεΐπνον.
ambiguity, 0. άμφιλογία,τό δι- 

σοοούαενον.I » *
ambigument, διοορουμένως. 
ambitieusement, φιλοδόξως. 
am bitieux,-euse, δοξομανής, 

φιλόδοξος.
ambition, 0. φιλοδοξία, 
ambitionner, β. έν. φιλότιμου- 

μαι, περί τι σπουδάζω,ποθώ, φιλο
δοξώ.

amble, το μεταξύ τού βάδην καί 
τού τάχους βάδισμα τού ίππου, 
am bler,ρ.ούδ. (επι ίππου) παρά- 

φορον βαδίζω, γοργω βήματι βαίνω, 
am blyopie, άμβλυωπία. 
ambre, ή'λεκτρον, άμδαρι, κ.κε- 

χριμπάρι.  ̂
arnbr6, ηλε'κτρου δζων. 
am breΓ, ρ. έν. άμβαρίζω,μετα- 

δίδωμι οσμήν ήλεκτρου, 
ambrette, 0. μοσ/οβότανον. 
ambroisie, θ. άμβροσία. 
ambroisien-enne, άμβρόσιος. 
ambulance, 0. περίακτον, νο- 

σοκομειον φορητόν.
ambulancier, νοσοκόμος φο

ρητού νοσοκομείου.
ambulant-e, πλάνης,περιφερό

μενος, πεοιπατών. 
ambulatoire, (νομ.) μεταβατι

κός* φερέοικος.
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&me, 0. ή ψυχή* νους, πνεύμα* 
ανΟρωπος, ατομον.■ 

a m 6 (apy .) προσφιλές, 
a m e lio ra tio n , 0. βιλτ'ωσις. 
a m e iio re r ,  ρ. εν. βελτιώ. 
am en  (-μεν) αμήν. 
a m £ n a g e m e n t, οιευΟετησις τής 

ξυλείας δάσους.
amgnager, £. εν. τάττω, διευ

θετώ την ξυλείαν δάσους, 
amendable, βε)τιο>σιμος. 
amende, 0. πρόστιμον* t'aire— 

lionorablc,ομολογώ τδ σφάλμα μου.
amendement, βελτιωσις, τρο- 

ποποίησις νομοσχεδίου.
a m e n d e r ,  τροποποιώ, βελτιώ* 

s ’— . βελτιουμαι.
amener, ρ.έν.προσάγω* (μεταφ.) 

ο.εςάγω, εκτελώ* εισάγω, καΟιερώ* 
προξενώ, έπιφε'ρω*— les voiles,κα- 
■τ. βιόάζω τά ιστία.

a m e n i te ,  0. άβρότης,τερπνότης, 
πδ εύ/αρι.

amentac6es (-μεν-) 0. πληΟ. 
*,(βοτ.) πτελεοειδή.

a m e n u is e r ,  β. εν. λεπτύνω,λε- 
πτουργώ.

am er,-e, πικρός*{μεταφ.) δεινός, 
λυπηρός, δυσάρεστος* οξύς 

am£rement, πικρώς* άλγεινώς,
λ.υπηρώς.

Am£ricain, 'Αμερικανός, 
amertume, 0. πικρία, (μεταφ.) 

δυσαρέσκεια, λύπη.
a m e t h y s t e ,  (δρυκτ.)δάμε'Οιστος, 

λίθος πολύτιμος ίόχρους.
a m e n b le m e n t ,  οικοσκευή, τά 

έπιπλα.
am eublir, καθιστώ τι κινητόν, 

( γειοργ.) ά|>αιόνω, βωλοκοπώ τδ 
χώμα του αγρού, 
am enblissem ent, κινητοποίη- 

σις· βωλοκόπημα. 
amenter, β. εν, κυναγωγώ,εξα

σκώ τούς κύνας εις τδ να Οηρεύωσιν ό- 
μου,διεγείρω,παρορμώ προς επίΟεσιν.

ami, φίλος* (μεταφ.) δπαδο'ς, θια
σώτης· (επί'λ) εύ'νους.
am iab le ,φιλικός, εύνους* a I'— , 

φιλικώς.
am iablem ent, φιλικώς. 
am iante, (δρυκτ.) αμίαντος. 
am ical,-e , φιλικός, 
am icalem ent, φιλικώς. 
am ict (άμί) αήρ ήτοι κάλυμμα επι 

των ούμων λειτουργού ντος καθολικού 
ιερε'ως.
am ide, 0. (χημ.) τάξις τις συν

θέτουν σωμάτων, διάφορος των αμ- 
μουνιακών και δυναμενη νάτραπήείς 
ταυταδιά τής άναλήψεως τών στοι
χείων τούτων, 

amidon, άμυλον, κόλλα, 
amidonner, ρ.εν. πασπαλίζω δι’ 

αμύλου, εμβάπτα> εις άμυλον. 
am idonnerie, 0. άμυλοποιεΐον. 
am idonnier, άμυλοποιό:. 
am incir, λεπτύνω, λιγνεύω, 
am incissem ent, λεπτυνσις. 
am iral, πληΟ.— aux, ναύαρχος* 

vaisseau— , ναυαρ/ίς* centre—, 
υποναύαρχος· vice— , αντιναύαρχος, 
am iral at, αξίωμα του ναυάρχου, 
am irale, 0. σύζυγος ναυάρχου, 
am irante, αρχιναύαρχος *1- 

σπανός.
am irante, 0. ναυαρχεΐον. 
am issib ilite (νομ.) τδ απόβλη

τόν.
a m is s ib l e ,  (νομ.) απόβλητός, 
a m is s io n ,  0.(νομ.) άποίλεια. 
a m i t i e ,  0. φιλία* φιλοφροσύνη, 

χάρις, περιποίησις* Οο^πεία. 
am m oniac-aque^j^Ao.>via*/.0;. 
a m m o n i a c a l , e , - a u x ,  άμμο)- 

νιουχος.
ammoniac^, περιε'χιυν άμ.μω- 

νίαν.
am m oniaque, τδ άμμο^νιακόν 

άγριον.
am m onite,τδ οστρ’α κον άμμωνί- 

της.
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am nistie, 6, άμντ,σ-:*. 
am nistier, άμ νηστεύω, συγ-

y ω ρ ω.
am odiataire, εκμισθωτής ά-

v.OJ.
am odiateur,-trice, δ παρα

χωρητής (-τρία) αγρού επ'* μ'σθώ. 
am odiation, 6. γεωμ-σθωσις. 
am odier, έκμισθώ γην. 
am oindrir,G .£v.^ 'x:y.3j’̂ ,  έλατ- 

τ*>νω, ουδ. ελαττούααι.I
am oindrissem ent, έλάττωσις. 
am ollir, ρ. έν. απαλύνω, χ. μα- 

λαχονω* y αυνώ, εκνευρίζω, 
am olissant, */αυνωτικός. 
am ollissem ent, μάλαξις, μαλ

θακό :ης, '/αύνωσις.
am onceler, ρ. εν. συσσωρεύω, 

επισωρεύω, χ. στοιβάζω, 
am oncellem ent, συνεπισώρευ-

C'.;.
ηαηοη^οη-,άντιθετως τώ ρεύματι-rf f I *> t *ποταικου* ovr.Aa.I I 1
am or^age, δελέασμα. 
am orce, θ. διλεαρ. χ. δόλωμα* 

(μεταφ.) θε'λγητρον.
am orcer, ρ. εν. δελεάζω,κ.οο- 

λ//ω* (μεταφ.) θέλγω, 
amorpoir, τερετρον χ. τρυπάνι, 
am oroso, (μουσ.ιταλ.',ερωτιχώς. 
amorphe (φυσ.) άμορφος, 
am ortir, ρ. εν. αμβλύνω, με

τριάζω, ές ασθενώ, νεκρώ* αποτίνω 
οφειλήν διά γρεωλυσίου.

am ortissab le, γρεωλύσιμος. 
am ortissem ent, y οεωλύσιον. 
am our, ερως, αγαπη* στοργή*— 

ρΓθρΓ6,φιλοτ:μίχ*(επι ζώων) il est 
en—, οργα προ; συνουσίαν.

am ouracher, ρ. έν. εμβάλλω 
εί; σφοδρόν έρωτα,s’—,ερωτεύομαι.

am ourette, θ.έρωτοπαίγνιον,χ. 
ζ ay αρώματα, εργολαβία. 
ainoureusem ent, έρωτιχώ;. 
am oureux, - euse, έρωτόλη- 

πτος, έρωτευμε'νος* ούσ. εραστής.

amour-propre, φιλοτιμία, 
amovibilit^, θ. το μεταθέσιμον 

τό ύπόκεισθαι εις παΰσιν.
am ovible, μεταθέσιμος* υποκεί

μενος εις παύσιν.
am belid0es,6. (£οτ.) τά άμπε-

λοε.δή.
am phibie, αμφίβιος, ούσ. αμ

φίβιον*
am phibologie, άμφιλογία. 
amphibologique, διφορούμε

νος, επαμφοτερίζουν, 
amphibologiquement, αμφι

βόλου ς.
am phigouri,λόγoςάσυvάpτητoς^ 
amphigourique, σκοτεινός,α

συνάρτητος.
ainphigouriquement^/K£i-

νώς, άσυναρτητως. 
am phisciens, άμφίσκιοι. 
am phitheatre, άμφιθέατρον. 
aphitrite, θ.ή ’Αμφιτρίτη, (με- 

ταφ ) ή θάλασσα.
aphitryon, άμφιτρύων, δ ξενι

στής, έστιάτωρ. 
ampbore, άμσορεύς. 
am ple, δαύιλής, άμφιλαφής, ευ

ρύς, μεγας, πολύς, άφθονος* επαρ
κής, περισσός, μεγαλοπρεπής.
amplement, δαψιλώς, χφθόνως,. 

πλου σιοπ αρ όy ω ς.
ampleur, 0. όαψίλεια, εύρύτΓιςΓ 

εύρος, αφθονία, μεγαλόπρεπε ία. 
am pliatii, -  iv e , έπαυξητικός,. 

προσθετκός, εύρυντιχός.
am pliation, θ. άπόγραφον, αν

τίγραφο·/.
am plier, S. έν. αναβάλλω δίκην. 
am plifiant,-e, μεγεθυντικός- 
am plificateur,-trice, μεγκ- 

λήνο^ος, ικεγαλοποιός. δαδιλής. 
am plification, θ. πλατυσμότ
t «.»/*» r _ /· ·* »ζ.ογου, οαφίΑ-ια, υπερσολη. 
am plifier, ευρύνω,πλατύνω,με

γαλοποιώ, αύςάνω τον λόγον υπερ
βαλλόντως.



amplitude —  29 —  anasarque

amplitude, 0. (γεωμ.) άνοιγμά 
-τόξου ή γωνίας.

ampoule, 0. φλύκταινα* ληκύ- 
0 ον, φιάλη.

ampoule, πεφυσημένος, στομφώ
δης, πομποίδης.

amputation, 0.(χειρ.) έκτομή, 
αποκοπή μέλους, άκοα>τηρίασις.
amputer, ρ.έν.(χειρ.) έκτέμνω, 

ακρωτηριάζω.
am ulette, 0. περί απτόν, φυλα- 

-κτηριον.
amunitionner, ρ. εν. έφοοιάζιο 

-τά προς άμυναν φρουρίου.
amures, 0. πληΟ. σχοινιά προς 

όίσιν των ιστίων, κ. αμούδαις. 
am usable, δεκτικός τέρψεως. 
am usant,-e, τερπνός, ψυγ αγω- 

γ'.κός,γελιυτοπο’.ός, διασκεδαστικός.
amusement, τέρψις, ψυχαγω

γία, διασκέδασις.
a m u se r , {>. έν. τέρπω, δ ασκε- 

δάζω* διαβουκολώ* s ,— dc qqn, 
σκυίπτω, εμπαίζω, 

a m u s e t te , άθυρμα, παιδιά, κ.
παιγνιδάκι.

amuseur,}oyαγοιγός, ό τέρπο>ν, 
όιασκεδαστής.
am ygdales, (άνατομ.) αί άντι- 

άδες,τά παρίσθμια,οίΙκατέροΛεν του 
λάρυγγος άμυγδαλοειδείς αδένες, 

am ydaloide, (όρυκτ.) άμυγδα-
λοειδής λίθος.

am ygdalite, 0. (ίατρ.) αμυγδα
λ έ ς .
am ylacd, 6e, άμυ)ο>δης. 
an, έτος, κ. χρόνος — do grace 

η de salut, σοηήριον έτος, ήτοι τδ 
άπδ Χριστού’— dll πιοικίο,άπό κτί
σεως κόσμου* hon— mal— , χρονιά 
μέ τη χρονιά, ήτοι κατά μέσον όρον 
ευφορίας και όυσφυρίας’ΙαηΙ par— , 
-τό^α κατ’έτος* lc jou r del*— , τό 
νέον έτος’ le s — s, γήρας* χρόνος.

ana, (συλλογή άποφϋεγμάτοιν α
στειοτήτων, παροιμιών,) άνάλεκτα.

anabaptism e, ή αΐρεσις των α
ν αβάπτιστων.
anabaptiste, άναδαπτιστής. 
anachor£te, (-k o -) άναχωρη- 

τής, ασκητής, ερημίτης, 
anachronism e, αναχρονισμοί, 
anacoluthe, (γραμ.) τό άνακό- 

λουΟον σχήμα.
anacr£ontique, ανακρεόντειος, 
anagogie, 0. αναγωγή, 
anagogique, αναγωγικός, 
anagram m e, άνάγραμμα,άνα- 

γοαααατισαός.it II I 7
anal, πυγαίος, ποοίκτιος. 
analectes, άνάλεκτα. 
analeptique, αναληπτικός, ά- 

ναρρωστικός.
analogie, 0. αναλογία, 
analogique, αναλογικός, 
analogiquem ent, κατ’άναλο- 

γίαν.
analogism e, αναλογισμός, ει

κασία.
analogue, ανάλογος, 
an alysab le, αναλυτός* άναλύ-

σεως δεκτικός.
analyse, άνάλυσις, άποσύνΟεσ ς 

χημική, (γραμμ.) logique, άνάλυ- 
σις συντακτική, ή των προτάσεων* 
— grammalicale, τεχνολογία· (λο- 
γικ.) ή αναλυτική μέθοδος, 
analyser, £. έν. αναλύω, άπο- 

συντίΟημι.
analyste, αναλυτής. . . 
analytique, αναλυτικός, 
analytiquem ent, άναλυτικώς. 
anam orphose, άναμόρφωα'.ς. 
ananas, ((ίο:.) ό ανανάς. 
a n a p e s t e ,p ^ p o i . )  ανάπαιστον, 
anapestique, άναπαιστικός. 
anarchie, 0 . άναργία. , 
anarchique, αναρχικός. . 
anarchiquem ent, άναρχικώς.
anarchiste, στασιαστής, 
anasarqu e, (ίατρ.) άνασάρκωσις.



anastomose —  30 — anglaise

anastom ose, 0. (άνατ.) άνα-
σταμωσις.

a n a s t r o p h e ,  0. αναστροφή λέ
ξεων, πρωΟύστερον.

anath^m atiser, β. έν. άνα- 
Οεματίζω, άφορίζω. 
anath^me, ανάθεμα, άφορισμός. 
anatides, Q. πληΟ. (όρνιΟ.) τά 

νησσοειδή.
a n a to m ie , 0. άνατουία. 
a n a to m iq u e ,  ανατομικός, 
a n a t o m i q u e m e n t ^ v a ^ i x a ^ .  
a n a to m is e r ,  β. εν. ανατέμνω. 
a n c S tre s ,  ττΧηΟ. προγονοί, 
a n c h e , 0. γλωττις πνευστού ορ

γάνου.
a n c l i i l o p s ,  (-κι-) (ιατρ.) άγχί- 

λωψ.
anchois, (t'̂ 0.) μαινίς, αφυή, κ. 

άντζόϊα, χαμψι. 
ancien, - enne, αρχαίος, 
anciennem ent, τδ πάλαι. 
anciennet6 ,0. άρχαιοτης* προ* 

τεραιότης, τά πρεσβεία.
ancile , (ιερά των ‘Ρωμαίων ά- 

σπίς) αγκύλων.
ancolio, 0. (άνθος τι του είδους 

των βατραχοειδών) πόθος, 
ancrage, δρμος, ναύλοχων, 
ancre, 0. άγκυρα, 
ancrer, β. ούδ. αγκυροβολώ, 
andain, δράγμα, κ. χειροβόλων, 

δσον διά μιας θερίζει ό θεριστές.
andalou,-ouse,’άνδαλούσιος-α, 

κάτοικος της Ανδαλουσίας, 
andante, (μουσ.) μετρίως. 
andantino, (μουσ.) γοργότερον 

του μέτριου.
a n d o u i l l e ,  0. άλλας, κ. λουκά- 

νίκον, ντουαπα.
andouiller, αμυντηρ, κλαδίον 

τι του ελαφοκερατος. 
andouillette, 0. άλλαντίδιον. 
androgyne, (βοτ.) άμφιγεν̂ ς, 

άνδρόγυνος.
androide, άνδρίχελλον.

&ne, ονος, κ. γαϊδαρος. 
an^antir, β. εν. εκμηδενίζω, εξ- 

οντώ, καταστρέφω* Οαμβώ, εκπλήτ
τω, κατάκοπων ποιώ.

an^antissement, έκμηοενισ:;,. 
αφανισμδς* κόπωσις. 
anecdote, 0. ανέκδοτον, 
anecdotier, άνεκδοτολογος. 
anecdotique, άνεκδοτικος. 
& ηέ6, 0. όνου φορτίον, κ. γομάρι- 
anomie, 0. αναιμία, 
an^mique, αναιμικός. 
an£mom6tre, άνεμδμετρον. 
anemone, 0. (βοτ.) άνεμώνη. 
anemoscope, ανεμοσκόπων. 
cinerie, 0. πα/υλή άμάΟεια* χον

δρόν σφάλμα.
&nesse, 0. η δνος, κ. γαϊδάρα 
anesth^sie, 0. άναισΟησία. 
anesthesique, αναισθητικός, 
anetli, (βοτ.) άνηθον, 
anevrism ale, ( ιατρ.) άνευρι- 

σμικός.
anevrism e, άνεύρισμα, ο’ίδημχ 

της άρτηρίας.
α η Λ 'α ο ίιιβ ιιχ ,-β ιιβ θ ,ά ν ισ ο ς ,ά -

νώμαλος.
anfractuosit^.O. τρανύτης του

εόαφους, ανωμαλία.
ange, άγγελος (του Θεού)· il en 

OSt aux—S, είναι εκστατικός εκ ya- 
ςάς*Γ—gardiin,0 φύλαξη άγαΟος
«γγ*λο»· , , , ·ang«iliq«e, άγγελιχό;· οϋσ. 0.
(βοτ,) άγγελικτ). 

an g ό liq u em en t,ά γγsλ ιx ώ ς . 
angόlat,άpχαTόv τι Γαλλικόν νό

μισμα* είδος τηρου της Νορμανδίας. 
angelus, δεησίς τις Λατινική. 
angine(ίατp.)0.κυvάγχη·κ. λαιμά· 
angiologie, Ο.(άνατομ,) αγγειο

λογία η αγγειογραφία.
an g la is,- e ,  "Άγγλος rj ’Α γγλι

κός* η ’Αγγλική γλώσσα, 
anglaise, 0.είδος Αγγλικού χο

ρού* γραφή τροχάδην ή Αγγλική λε-
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γομένη* βόστρυχοι γυναικών κατά 
τον ’Αγγλικόν τρόπον, 
angle (γεωμ.) γωνία. _ 
anglet, κοίλωμα εν όρΟογωνίω 

λίθο).
angleux,-euse^iovto$Br;5-noix

^ -se , στρυφοκάρυδον.
Anglican;*e, άνήκων εις τήν’Αγ- 

γλικήν εκκλησίαν, ’Αγγλικανός.
,anglicanism e ^Ορησκ.) Ά γγλι- 

κανισμός.
anglicism e, ’Αγγλισμός, 
anglom ane, άγγλομανής. 
anglom anie, άγγλομανία,μίμη- 

σις η αγάπη υπερβολική των *Αγ- 
'λων.'
anglophobe, άγγλόφοβος. 
anglopbobie, θ. άγγλο^οβία. 
angoisse, 0. αδημονία, αγο^νία, 

(ΐλίψις,στενοχο)ρία· poire <Γ— ,είδος 
στυφούαπιδιού* είδος βασανιστηρίου.
angon, άκόντιόν τι των φράγκων, 
angora,γαλή,κόνικλος ή αί'ξ τής 

’Αγκυρας.
anguillade, 0. στροφισμός. 
anguille, Ο.εγχελυς, κ. *^έλι.— 

S ou s  roclie (παροιμ.) σκόρπιός ευδει.
angulaire, γοίνιακός, γιυνιαΐος* 

pierre—, λίθος άκρογοίνιαΐος* (με- 
ταφ.) βάσις, θεμέλιον, στήριγμα.
angulairem ent, γωνιοίδώς. 
anguleux, - euse, γιυνκύδης. 

τραχύς, δύσμορφος, 
anicroche, 0. κώλυμα, κ. σκά- 

>(ομα.
anier, ονηλάτης.κ.γαϊδουριάρης. 
anil (-νίλ) (βοτ.) φυτόν εξ ου το 

ινδικόν, κ. λουλάκι,εξάγεται, 
aniline, 0. τεχνητόν άλκαλιοει- 

οες εν τοι ινοικο.
animadversion, 0. μομφή, 
anim al,-ηηχ,ζώον*(μεταφ.)εύ-

ήΟης, βλάξ* ΙεπίΟ.' ζωικός, 
animalcule, ζιυύφιον μικροσκο- 

πικόν.

angle

anim alier,ζωγράφος ή γλύπτης 
ζο5ων.
anim alisation, 0. ζωοποίησες 

των τροοών, μετουσίωσις.
anim aliser, β. εν. μετουσιώ^ 

ζωοποιώ την τροφήν, 
anim ality, ζωϊκότης. 
anim ation, 0. ζωηρότης, έμψύ- 

χωσις, ε’ρεΟισμός.
animg, έμψυχος* εμψυχωμένος* 

ζωηρός, ένΟους* ήρεΟισμένος.
anim er, β. έν. έ^ψυχώ, έμφυσώ 

ζωήν,εμπνέω ζο^ηροτητα, ζωογονώ, 
διεγείρω, ερεθίζω* υποκινώ* παρορ- 
μώ* ένδυναμώ.
animisme, (φελ̂ οσ.) φιλοσοφικόν 

σύστηρα καθ’ δ ή ψυχή παρίσταται 
ό>ς ή αρχική αύτ α πάντων ζο/ΐκών 
και διανοητικών φαινομένων, ψυχο- 
οοξία ;
anim iste, ψυχόδοξος. 
anim osity, 0. μίσος, έχΟροπά- 

Οεια* ζυ/ηρότης, σφοδρότης. 
anis (βοτ.) άνίσον, 
aniser, ρ. έν. αρτύο> δι’ άνίσου* 
anisette, 0. βα/.ή άνισΐτις. 
ankylose, (ίατρ.) αγκύλωσες,α

κινησία τών άρΟροίσεοίν. 
annal,-e , ένιαύσ.ος* ούσ. πληΟ. 

l e s  — S, τα χρονικά, 
annaliste, χρονογράφος, 
annate, ϋ.έμβατίκιον,ετήσιος φό

ρος αποτινόμενος υπό των επίσκο
ποί'/ καί μυναστηρίο/ν τώ Πά-ππα. 
anneau, κρίκος* δακτύλιος 
ann6e,0. ενιαυτός, έτος ολόκλη

ρον, κ. χρονιά.
anneler, β. έν. βοστρυχίζονδια- 

Οέτοί δακτυλιο-ιδώς. 
annelet, μικρόν δακτυλίδων. 
annClides (ζωολ.) τα δακτυλι

οειδή.
annelure, 0. βοστρύχώσις, ελι- 

ξις τής κόμης, κ. σγουρά.
annexe, 0. παράρτημά, προσάρ* 

τημα, προσ'.'ήκη..
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annexer, p. εν. προσαρτώ, πα- 
ρασυνάπτω, προστιΌημι, ενόνω.
annexion, 0. προσάρτησις,ενω

ρίς, προσθήκη.
annihilation, 0. έκμηδε'νισις, 

εξόντιυσις.
anihiler, ρ. εν. εκμηδενίζω, έ- 

ξοντόνω.
an n iversa ire , επέτειος* ούσ.ε

πέτειος ημέρα η Ιορτή* τά γενέθλια.
annonce, 0. αγγελία,·γνωστοποί

ησή, είόοποίησις.
annoncer, ρ .εν. αγγέλλω,γνω

ρίζω τινί, γνωστοποιώ* έκσράζω** «ν , * , · *προλέγω, κηρύττω.
annonciade, 0.καλογραιών τά

γμα της Ευαγγελίστριας.
annoneiation, 0. ό Ευαγγελι

σμός.
annone, 0. σιτοπομπεία επέτειος ί 

παρά Ρωμαίοις. 
annotateur, υπομνηματιστές, 
annotation, 0. σχόλιον. 
annoter, ρ. εν. σ/ολιάζω συγ- 

χοασέα.
a n n u a i r e ,  επετηρις, συλλογή 

συμβάντων του έτους.
an n u el,-e lle ,ενιαύσιος,ετήσιος, 

κ. χρονικός.
annuellem ent, έτησίως. 
annuity, θ. έττίσιον χρεώλυτρον 

και τόκος.
annulable, ακυρώσιμος, 
annulaire, δακτυλιοειδής. 
an n u latif,-ive, ακυρωτικός, 
annulation, 0. άκύρωσις. 
annuler, δ. εν. άκυρώ, αθετώ, 
anoblir, ρ. εν. εύγενίζω, απο

νέμω τίτλον εύγενείας, χειροτονώ 
τινα ευπατρίδην.

anoblissem ent, εύγενισμός, α
πονομή τίτλου εύγενείας. 

anodin,-e (ιατρ.) ανώδυνος. 
anom al,-e, ανώμαλος, 
anom alie, 0. ανωμαλία, αταξία· 

(?υσ. ίστ.) τό τερατώδες.

&.non, ονάριον.
anonnement, δισσολογία. δυ

σκολία περί τό λέγειν η άναγινώσκειν.
anonner, ρ. εν, δισσολογώ* ψελ

λίζω,τραυλίζω, ομιλώ οιστάζων και 
μετά δυσκολίας, 
anonym at, ανωνυμία, 
anonyme, ανώνυμος. 
anorm al,-e, ακανόνιστος, ανώ

μαλος, άτακτος, 
anoure (ζωολ.) άνουρος. 
anse, 0. λαβή* κόλπωσις, μυχός 

της θαλάσσης.
anspect (-σπέκ) είδος μοχλού ιό. 

του ναυτικού πυροβολικού.
anspessade,επίλεκτος στρατιώ

της τό πάλαι έν Γαλλία, 
antagonism e, ανταγωνισμός, 
antagoniste, ανταγωνιστής, αν

τίπαλος.
antalgique, άνταλγικός, ανώ

δυνος.
antan^o παρελθόν έτος'οΰ sont 

les neiges d’antan? πού είναι οί 
ευλογημένοι εκείνοι καιροί* κ. τά 
καλά ζαμάνια ;
antanaclase, θ. άντανάκλασις 

λέξεως, τουτέστιν επανάληψις αυτής 
έν τη αύτη φράσει μετά σημασίας 
διασόσου.• t , ,
antarctique, ανταρκτικος. 
ante, (λατ. πρόΟ.) προ, πριν, 
antecedem m ent, προηγουμέ

νως.
antecedent,-e, προηγούμενος, 

πρότερος* ούσ. γεγονός προηγούμε
νο·/, παράδειγμα* διαγιογη προηγου- 
txivrr(γοααα.) τόάνα^ερόμενονίμα· 
Οηματ.) ό ηγούμενος ορος. 

antechrist |-κρί)ό αντίχριστος. 
an ted iluT ien , -enne, προκα- 

τακλυσμαιος* πανάρχαιος.
antenne, 0. (ναυτ.) κεραία, κ.άν- 

τεννα* (ζωολ.) κεράτιον εντόμου, 
anteoccupation,0. (ρητ.) προ- 

ληψίί.
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ant^p^nulti^me. 0. (γραμμ.) 

προπαραλήγουσα. 
ant6rieur,-e, πρότερος, προη- 

‘■o ύμε/θς.
anterieurem ent, προηγουμέ

νως, πρότερον, πριν, 
anteriority, προτεραιότης. 
anthelmentique, άνΟελμίνΟι- 

κός, κατά τών σκωλήκιυν των εν- 
τ:ρων ιυφέλιμος. 
antli£re, 0. (βοτ.) άνΟήλη. 
anthologie, 0, ανθολογία, συλ- 

/.ο,ή ποιημάτων.
anthracite, (όρυκτ.) ανθρακίτης, 
anthrax, (ιατο.) άνΟραξ (πληγή) 
anthropologie, 0. άνΟρωπο-

λοϊ {α· , ν ,
anthropologiste, άνΟρωπολό-

γος.
anthropomorphe, άνΟρωπό- 

μ>Ρ?ος.
anthropomorphisme,avOpoj-

π ψ.οροισμός, τό δοζάζειν δτι ό Θεός 
ε/ ει την μορφήν και τά πάθη του 
ανΟριύπου.
anthropomorphiste, οπαδός

τ;υ ανθρωπομορφισμού.
anthropophage, άνΟρωποφά-

γος.
anthropophagie,0, άνθρωπο

ς? αγία.
antiapoplectique, άνταπο-

π ληκτικό';.
antiarthritique,avTapOpimo';. 
antiasthm atique, άντασΊμα-

τικός.
auticham bΓe,πpoOάλαμoς·πpό-

δομος.
antichoierique, (-/ο-) (ιατρ.)

αντιχολερικός.
antichr£se 0. (-κρέζ) άντίχρη- 

σι;, έκχώρησις εισοδήματος, 
antichretien, - enne, (-xpc-) 

.αντ y ριστιανικός.
anticipation, προκατάληψις*

προκαταβολή, προπλτρωμή’ par— , 
έκ τών προτε'ρων, προηγουμένως, 
anticiper, εν. προλαμβάνιυ* 

προκαταλαμβάνω, προδικάζω‘προα- 
ποτίνιυ.
anticonstitutionnel, - e lle ,

αντισυνταγματικό';, 
anticonstitutionnellem ent, 

άντισυνταγματικώς. 
antidartreux.-euse, άντιλει- 

χηνικός.
antidate, άντιχρονισμός. 
antidater, χρονολογώ έσφαλ- 

μένως.
antidote (ίατρ.) άντίδοτον. 
antienne, 0. (έκκλ.) αντίφωναν, 
antiepileptique, ^Ιατρ.) ά/τι- 

επιληπτικός.
antifebrile, ( Ιατρ.) αντιπυρε

τικό';.
antigone, θ. κόοη οδηγούσα τυ

φλόν γέροντα <ος ή ’Αντιγόνη τον πα
τέρα της Οίδίποδα. 
antigoutteux, - euse, (ϊατρ.)

άνταρΟριτικός.
a n t ih e m o r r o id a l , ( ta r p .)  άνΟ-

αιμοροϊκός.
anti liu main, e, ούχΐ φιλάν

θρωπος, απάνθρωπος, 
an tila iteu x  - euse, άντιγαλα-

κτκός.
antilogie, 0. αντιλογία, 
antilope, αντιλόπη, αίγαγρος, 
antim oine, (μεταλ.)άντιμονιον, 

λάρβασον, στίμμι.
antimonarchique,avT^ovap-

χικός.
antim onial, - e ,  ή antimom6, 

άντιμονιακός, στιμμικός* πληθ.-aux. 
antinational, e, πληθ.-aux, 

αντεθνικός.
antingphrgtique, (ιατρ ) άν-

τινεφριτικός.
antinom ie, 0. αντινομία, σύγ- 

κρουσις νόμο>ν αρχών φιλοσο
φικών.

3
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a n t i p a p e ,  άντίπαππας, ψευ07ΐ* 
πάππχς. 9

a n t i p a r a l y t i q u e ,  (Ιατρ) «ντι- 
παραλυτικός, θεραπευτικός τηζ ~α~ 
ραλυσίας.

a n t i p a t h i e ,  0. αντιπάθεια* άπο- 
στροιρτί.

a n t i p a t h i q u e ,  αντιπαθές,αντι
παθητικοί, δυσάρεστος.

a n t i p a t r i o t i q u e ,  άντιπατριω*· 
τικός, ενάντιος τη πάτριοι. 

a n t ip e s t i le n t ie l , - e l le ,( ia T p .)
άντιλοιμικδς, ποοουλάιτων κατα τουI 9 7 I ι
λο μου.

a n t i p h i l o s o p h i q u e ,  «φιλόσο
φος, αντιφιλοσοφικός. 

a n t i p h l o g i s t i q u e ,  (ίατρ.) άν- 
τ'.φλογιστικός.

an tiphonaire ,(£z* /.X . μουσ.) άν-
τιοωνάοιον.

a n t i p h r a s e ,  0. (£ητορ.) αντι-
οτασις, είοωνέία.*' 5 1 , , a n t ip o d e ,  (γεωγο.) αντιπους,
les— S, οι άντίποοες.

a n t i p s o r i q u e ,  άντιψωρικός. 
a n t i p u t r i d e ,  αντισηπτικός, 
a n t i q u a i l l e ,  6. ευτελές τι άρ- 

χαίον πράγμα, κ. παλιάτσα, άντίκα.
a n t i q u a i r e ,  αρχαιοδίφης, αρ

χαιομαθές, αρχαιολόγος* νομισμα- 
τολόγος,

a n t i q u e ,  παλαιγενης, αρχαίος, 
παλαιός , πανάρχ αιος , αρχαϊκός * 
ουσ. αρσ. τά των αρχαίων* ουσ. 0. 
άρχαΐον καλλιτέχνημα.

a n t iq u e m e n t ,  άρχαϊκώς. 
a n t i q u i t y ,  |β. άρχαιότης, οί πά

λαι καιροί η ά^ρωποι* les— s, τα 
ά ιχαϊα, αι αρχαιότητες* u n e — , ά
γαλμα, νόμισμα η δακτυλιόλιθος αρ
χαίος.

a n t i r e l i g i e u x , - e u s e  , άντν- 
Ορησκευτικός.

a n t i r ^ p u b l i c a i n ,  e , άντιδημο- 
κρατικός.

a n t i r 6  v o l u t i o n n a i r  e , άντεπ α
ν ασιατικός.

a n t i s c i e n ,  - e n n e ,  άντίσκιος. 
a n t i s c o r b u t i q u e ,  (ίατρ.) φά -  

μακον κατά του αίματίτου η ειλεού. 
a n t i s c r o f u le u x , - e u s e ,  (ίατρ.) 

αντί/ο ιρ άδικός.
a n t i s  e p t i q u e , άντ ισηπ τι/ός. 
a n t i s o c i a l ,  - e , - a u x ,  αντικοι

νωνικός.
«a n t i s p a s m o d iq u e  (ίατρ.) άν- 
τισπασμοίδικος.

a n t i s t r o p h e  θ. (ποίησ.) αντί
στροφη.

a n t i th £ s e ,0 .  (ρητορ.) αντίΟεσις.  ̂
a n t i t h ^ t i q u e ,  αντιθετικός, ητοΐ- 

πληρης άντιΟέσεο^ν. 
a n t iv e r m in e u x , - e u s e ,  (φαρ- 

μακ.) σκο)ληκοκτόνος.
a n to n o m a s e ,  0. (ρητορ.) αντο

νομασία, ήτοι */οήσις κυρίου ονοαα- 
χος αντί κοινού και αντιστροοως.

a n to n y m e ,  άντοίνυμον, ήτοι λέ- 
ξις αντίθετου σημασίας.

a n to n y m ie ,  άντιυνυμία, ητοιε- 
ναντιότης εννοιών, οξύμο^ρον. 

a n t r e ,  άντρον, σπηλαίου, 
a n t r u s t i o n ,  0. σώμα εθελοντών- 

ooj ματοφυλάκων βασιλέως. 
a n u i t e r ,  s ’— , απονυκτερεύιυ, κ. 

νυκτόνομαι.
a n u s  (-nusse) κυσός,πρωκτός.*/.. 

κοΑότρυπα.
a n x i0 t6 ,  0, μέριμνα, αδημονία, 

ανησυχία.
a n x ie u s e m e n t ,  εν μερίμνη,ά- 

νησύχως.
a n x ie u x , - e u s e ,s ^ 9 povT^, με

ριμνώ/, στενόχωρη μένος.
a o r i s t e ,  είς εκ τών χ . όνων της 

Ιλληνικης γραμματικής, 6 αόριστος, 
a o r t e ,  0. (άνατ.) ή αορτή, 
a o r t i q u e ,  αορτικός, 
a o h t  (ου) ό αυγουστος μην* δ Γυ

ρισμός* la Hli -Out, δ δεκαπενταύ- 
γουστος* iaire 1’— , Οερίζειν.
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αο(1ίβιηβη1,πέπανσ:ς,υυρίμανσις. 
aoAter, πεπαίνω* s’— ,ωριμάζω, 
aoilteron, θεριστής,μισθωτός, 
apaisem ent, πράϋνσις, καΟησύ- 

γασ-.ς.
apaiser. ρ. εν. πραύνω, κατα- 

π ρ αύ νω, καθησυχάζω τ ινά*— la fai m 
κορέννυμι, χορτάζω, παύω τινά τής 
πείνης*— la soif, σβύνω την δί<|/αν.
apanage, μερίς, κλήρος, εισό

δημα των νεωτέρουν υιών των βα
σιλέων* (μεταφ.) τό ιδιάζον, τό ά- 
νήκον εις τινα. 
apanagiste, κληρούχος, 
apanager, κληροδοτώ. 
apart6, ίδιολογία υποκριτού έπι 

τής σκηνής τού θεάτρου.
apathie, 0. απάθεια,αναλγησία, 

αναισθησία.
apathique, απαθής, αναίσθητος 

προς παν ατάραχος, 
apathiquement, απαθώς, 
apepsie. 0 , κατρ.) απεψία, 
aperception, 0 . άντίληψις. 
apercevable, ορατός, 
apercevoir, ρ. έν. όρώ, καΟορώ,! 

διακρίνω* s’— ,στοχάζομαι,κατανοώ, 
παρατηρώ.

a p e r^ U , περίληψις, σύνοψις* συ-, 
νοπτική έκΟεσις.
aperitif, -ive, άναστομουτικός, 

αποφρακτικός, διανοικτικός, διαφο- 
ρητικός, διουρητικός, 
apertem ent, αναφανδόν, 
ap^tale (βοτ.) απέταλος. 
a p e tis s e m e n t^ /.i* / .p o v a ^ ^ a ^  

τίοσ’.ς.
a p e t i s e e r ,  σμικρύνω, έλαττώ'έ- 

πιτεμνυυ* s’— , σμικρύνομαι.
A peu prfes,σχεδόν, ό>ς έγγιστα, 

περίπου.
aph61ie,Ο.(άσ:ρον.) τό άφήλιον 

σημεΐον, ή μεγίστη άπόστασις πλα
νήτου τίνος από τού ήλιου. 

apk£r6se,G, (γρα μ μ .) άφαίρε-

σις, αποκοπή γράμματος έν άρχη 
λέξεους.
aphone, άφωνος, 
aphonie, 0. αφωνία, 
apkorism e, άφορισμός, γνώμη, 

γνουμικόν.
aphrodisiaque, αφροδισιακός, 
aphtes, (ίατρ.) άφΟαι,κ.άφτραις. 
aphteux,-euse, (ιατρ.) αφθώ

δης.
aphylle, (βοτ.)άφυλλος, 
api, είδος σμικροτάτου μήλου, 
ap iaires, Ο.πληΟ. (έντομολ.) τά 

μελισσοειδή, υμενόπτερα έντομα, 
apie, ιοέ pie.
apiculteur, μελισσοτρόφος. 
apiculture, 0, μελισσοτροφία, 
a p i s /Ά πις,ότώ ν Αιγυπτίων θεός, 

ό μόσχος.
apitoiem ent, οίκτος, 
apitoyer, κινώ τινα εις οίκτον, 

εις συμπάθειαν s ’— ,οίκτείρω,έλεώ, 
εύσπλαγ*/νίζομαι,

aplaigner. ή aplancr,διεγείρω 
τό εριον υφάσματος ξαίνουν αυτό οι* 
*σκουλύοου.ι
aplaigneur, aplancur, ίδέ τό 

προηγούμενου aplaigner.
aplanir, όμαλίζυυ, έξομαλύνου, 

κ. ίσάζυυ.
aplanissem ent, διομαλισμός, 

έξομάλυνσις.
aplanisseur, έξομαλιστής. 
aplatir , πλατύνω, πιέζω, επί

πεδον s ’— , χαμηλόνομαι, ταπει- 
νούμαι.

a p la tis se m e n t, 'π λ α τυ σ μ ό ς , έ-
πιπέδυυσις, πίεσις.
ap latisseur, ό πλατύνουν* ελα

σματουργός.
a p la tis so ir , κύλινδρος προς 

πλάτυνσιν σιδήρου.
aplomb, κάθετος έπι του επιπέ

δου τού όρίζοντος* (μεταφ.) αταρα
ξία, ευστάθεια, θάρρος* <Γ— , καθέ
τους* στερεώς* εύσταΟώς.
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ap ocalypse, τό βιβλίον τής’Α- 
ποκαλύψεως.

apocalyptique, δυσνόητος, 
apocope Ο.(γραμμ,) αποκοπή λη

κτικού γράμματος.
apocryphe, απόκρυφος, ύπο

πτος· πλαστός, 
apode, άπους.
apogee, (άστοον.) τό άπόγειον, 

τό άπώτατον σημεΐον τής Σελήνης 
από τής Γής. (μεταφ.) τό επακρον, 
ο κολωφών.
ap o logetiq u e , απολογητικός, 
apologie, 0. απολογία, 
apologiste, 0. απολογητής, 
apologue, άπόλογος, μύθος με 

ηθικήν σημασίαν.
a p o n ev ro se , 0. άπονεύρωσις, 

ύμήν περιβάλλων τούς μυς. 
aponόvΓO tiqιιe,άπovευρω τtκός. 
apophth^gme, απόφθεγμα, 
apophyse, (ίατρ.) άπόφυσις, εξ

όγκωμα επι του οστού.
apopl^ctique, (ίατρ.) αποπλη

κτικός.
apoplexie,0. (ϊατρ.) αποπληξία, 
ap ostasie , 0. αποστασία, εξώ- 

μοσις θρησκείας* άποσκίρτησις.
ap ostasier , £. ούδ, εξόμνυμι, 

άποστατώ, άποσκιρτώ.
apostat, αποστάτης, εξωμότης, 

αρνησίθρησκος.
apostA m e, (ίατρ.) απόστημα, οΓ- 

δημα, κ. πρίξιμον.
aposter, £.εν. έγκαΟίημι, τοπο- 

Θετώ (ιδίως προς ενε'δραν).
apostille , 0. παρασημείωσις, έ- 

Ιΐιπροσθήχη τις τό περιΟώριον.
ap ostiller , δ. εν. παρασημειώ 

xooc βξήγησιν, επιπρόσθετα), 
apocitolat, αποστολή των μαθη

τών ΕοΟ Χριστού ή τίνος ίεροκήρυκος. 
apostolicit^, 0. άποστολικό- 

>ης, ιδιότης αποστόλου, 
apostolique, άποστολικός* παπ* 

κικό^ τού ΙΙάππα,

apostoliquem ent, άποστολι- 
*κώς.
apostrophe, 0. άπόστροφος,εϊςε 

γραμματί/ή οίον (’) εϊτε ρητορική, 
οιον* 'Υμείς δε, ω "Ελληνες κτλ.
apostropher, εν. αποτείνω 

τινι τον λόγον επιπληκτ.κώς, προσ- 
©ιονώ.
apostum e, ίοέ apostem e. 
apostumer, ρ. ούδ. τρέπομαι 

εις απόστημα.
apoth^me (γεωμ.)άπόθ.μα, κά

θετος αγόμενη από τού κε'ντρου κα
νονικού πολύγονου επί τινατών πλευ
ρών αυτού.

apothicaire, φαρμακοποιός. 
apO thicairie,φαpμακoπωλεΐov. 
ap 6 tre , απόστολος · faire le 

bou— ,υποκρίνομαι τον ένάρετον,τόν 
ευσεβή.
apparaftre, επιφαίνομαι, εμ

φανίζομαι, όρατος καθίσταμαι, 
apparat, πομπή, επίδειξις. 
apparaux, τα σκευάσματα πλοί

ου, τά άρμενα.
appareil, σκευή, παρασκευή,σύ

στημα, καταρτισμός* στόλος· πομ
πή, επίδειξις* (-/ειρουρ.) επίδεσμος 
τραύματος.

ap p areillage , (ναυτ.) από
πλους, κ. σαλπάρισμα. 
appareillem ent, σύζευξις κτη

νών και υποζυγίων προς εργασίαν, 
κ. ζευγάρωμα.
ap p areiller , συζευγνύιο τά ό

μοια συνδιάζω, κ. ζευγαρόνω (ναυτ.) 
ανάγομαι, άποπλέω, κ. σαλπάρο), 
κάνω πανιά.
appareilleur, εύΟυμέτρης ό επι- 

σημαίνων λίθους προς οικοδομήν.
apparem m ent,προφανώς,κατά 

το φαινόμενον, πιθανώς.
apparence,0. ή οψις,τό φανό- 

μενον* ή επιφάνεια* on— , ώς φαί
νεται, κατά τό φαινόμινον* υπό τό 
πρόσχημα· sauver les aparences,
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καλύπτωτό δυστύχημα ή την ατιμίαν.

apparent, -e, ορατός, φαινόμε
νό;· προφανής.

apparenter, β.εν. άγω τινα εις 
συγγένειαν δΓέπιγαμίας* s ’— , συγ
γενεύω. κ, συμπεθεριάζω, 

appariem ent. σύζευί-ις, συναρ- 
μογή κατά ζεύγη, συνδυασμός.
apparier, συζεύγνυμι, συναρ

μόζω άνά δύο, κ. ταιριάζω, 
appariteur, κλητή ο σχολής τί

νος πανεπιστήμιου.
apparition, 0. εμφάνισις, έπί- 

φασις, όψις* φάντασμα, 
apparoir. (νομ.) τανύν εν χρή- 

σει μόνον εν τή άπαρεμφάτιρκαιτώ 
γ '.  ίνικ.προσ.του ένεστ. τήςόριστ.) 
il appert, φαίνεται, 

appartem ent, οΓκημα, κατοι- 
κ■ α ·χώρισμα οίκ: ας *δωμ»τίων σεtpά. 
appartenance, 0. άπάρτησις, 

τό ε’ξαρτασΟαι* προσθήκη, 
appartenant, -e, ό άνήκων# VNκατα νομον ιοιος. 
appartenir, β. εν. (κλίνεταιώς 

tenir) ανήκω τινί,ειμί τίνος* ίδιάζο> 
εις τινα* άρμόζιο* s’—, ειναί τινα 
ελεύθερον,αύτεξούσιον, άνεξάρτητον.
appas, όν.πληΟ.Οε'λγητρα,κάλλη.
appat, δελεαρ εντός παγίδος. 
app&ter, β. εν. δελεάζω, 
appauvrir, εις πενίαν καΟίστη-

μ \  κ. πτωχύνιυ, s ’ —  , πτω*/εύο.>, 
γίνομαι πτο.>χός· σπανίζω, ελατ-
τουυαι.
appauvrissem ent, είς πενίαν 

υπολισΟησις, κατάπτωσις, πτώχευ- 
σίς* ελάττωσις* Γσχνανσις. 

appeau, παλευτρίς, πτηνόν ή σύ- 
ρις πρός σαγήνευσιν πτηνών, 
appel, κλήσις, πρόσκλησις*(νομ.) 

ε/./λησις,εφεσις* (στρατ.) άνακλητή- 
ριον σάλπισμα* cour (1’— , εφετεΐον. 
appelant, ό έφεσείων. 
appeler, β. έν! (διπλασιάζει^τόν 

χαρακτήρα ίπομενου Q άφωνου,ο Ιον

j ’appelle.j appelΙεΉΐ,κ.τ.λ.^/αλώ, 
προσκαλώ* φιυνάζω* ονομάζω*— G11 
justice, εγκαλώ, ενάγω*— en te- 
moignage, έπιμαρτύρομαι.
a p p e lla tif ,-iv e ,(γραμμ.) προ

σηγορικός (οίον όνομα).
appellation , 0. πρόσκλησις· ο

νομασία.
appendice , προσθήκη, παράρ

τημα βιβλίου ή άλλου πράγματος. 
appendre,p. εν.άναοτώ,κρεμώ, 
appentis,παραστέγασμα επί. τεί

χους οικίας, παράπηγμα, 
appert, ίδε apparoir. 
appesantir, βαρύνω* καθιστώ 

βαρύτερον ή δυσκίνητον* ( μεταφ. ) 
δεινω, καθιστώ άνυπόφορον.

appesantissem ent, επιβάρυν- 
σις* κάρωσις, νάρκωσις. 
appetence, 0. έμφυτος επιθυ

μία, ορμή, όρεξις. 
app6ter, β. εν. ορέγομαι,ποθώ, 
app^tissant, ορεκτικός, 
app^tit, όρεξις, επιθυμία, 
appfetition, 0. ζωηρά επιθυμία, 

σφοδρά όρεξις.
applaudir, β. εν. άνευφημώ,ε

πευφημώ* χειροκροτώ* επιδοκιμάζω, 
applaudissem ent, άνευφημία, 

επ ιδ οκ ιμ ασ ί α * χε t ρ οκρ ότη μα. 
applaudisseur,o χειροκροτούν,. 

επαινετής.
applicable, εφαρμοστός, αρμό

ζω ν.
applicage, εφαρμογή.
application, 0. επίΟεσις, ε’φαρ- 

μογή* σύντονος προσοχή,επιμέλεια, 
applique, Ο.έπικόσμημαλύχνος 

μονόφουτος.
appliquer, ρ. εν. έπιτίΟημι, ε- 

οαρμόζoj* προσαρμόζω, προσάπτο>* 
επιβάλλω*8*— a ,επιμελούμαι,σπου- 
δάζιυ περί τι* s*—  (μισ* οικειοποι- 
ουμαί τι.
appogiature, ή appoggiature,
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0. (μουσ.) κόσμημα έν μελωδία κ. 
τσάκ σμα.

a p p o i n t ,  συμπλήρωμα οφειλής 
πρός έξόφλησιν.

appointem ents, μισθός Επάλ
ληλου.

appointer, μισθοδοτώ, 
appointir, οξύνω, κ.μυτερόνω. 
apport, εϊσκομιδή, φερνή* τό I- 

πιβάλλον ποσόν έκαστου Εταίρου,τό 
μέρος εν Εταιρία.
apporter, προσκομίζω,φέρω εις 

τινα* (μεταφ.) χορηγώ, παρέχω, 
προσάγω, παρουσιάζω (λόγους, έγ
γραφα κ. τ. λ .) αγγέλλω* χρώμαι, 
καταβάλλω,οίον κόπους, επιμέλειαν* 
προβάλλω οίον κωλύματα, δυσκο
λίας.

apposer, προστίΟημι, (υπογρα
φήν), έπιτίΟημι (σφραγίδα), 
apposition, προσθήκη* έπίΟεσις 

<σφαγΐδθς* (γραμμ.) ό κατ’ επεξήγη- 
σιν προσδιορισμός, 

a p p rec ia b ilite , θ. τό δυνατόν 
εκτίμησα ι.
ap p reciab le,δυνάμενος έκτιμη- 

Οήναι, έκτιμήσιμος. 
appreciateur, -trice έκτιμη- 

τής, γνώστης, είδτ}μων. 
appreciatif, - ive έκτιμήσεως 

δηλωτικός, διατιμητικός. 
appreciation , 0. εκτίμησις,ορθή 

γνώμη περί τίνος* κρίσις.
ap precier, β. έν. εκτιμώ, δια- 

γινώσκω, κρίνω όρΟώς’υπολήπτομαι, 
apprehender, β. εν. συλλαμ

βάνω* Εποπτεύω, φοβούμαι μήπως. 
ap p reh en sif,-ive, δειλός, πε

ριδεής.
apprehension, 0.φόβος,δειλία, 
apprendre, ρ. έν. { κλίν. ώς 

prendre) μανΟάνο.)· συνειΟίζω'πλη- 
ροφορουμαι* γνωρίζω, γνωστοποιώ* 
άναγγέλω* διδάσκω.
apprenti, μαθητής τέχνης*(με

ταφ.) πρωτόπειρος, άπειρος.

apprentissage, μαθητεία προς 
έκμάΟησιν τέχνης* 6 τής μαθητείας 
χρόνος* (μεταφ.) δοκίμια.

apprdt, προπαρασκευή* κατερ
γασία υφασμάτιον, βύρσης κτλ. άρ- 
τυσις φαγητού* (μεταφ). έπιτήδευ- 
σι; ΰφους συγγραφής.
appretage, ή πεοιτήν π^οπα- 

ρασκευήν ή κατεργασίαν ένασ/όλησις. 
apprete, έπιτετηδευμένος. 
appr£ter, παρασκευάζω, Ετοι

μάζω· κατεργάζομαι* μαγειρεύω.
appreteur, ο κατεργαζόμενος υ

φάσματα, στιλβωτής* έτοιμαστής.
ηρρΓίβ,άνατεΟραμμένο'ς,δεδιδαγ- 

μένος, ήσκημένος. 
apprivoisable, τιΟασσευτός. 
apprivoisem ent, τιΟάσσευσις, 

S’—, ήμέρωσις.
apprivoiser, β. έν.τιθασσεύω, 

ήμερόνω* s ’— , έξοικειουμαι, εθίζο
μαι.
approbateur,-trice, έπιδοκι- 

μαστής, έπαινέτης. 
approbatif, - ive, έπιδοκιμα- 

στικός* επαινετικός- 
approbation, 0. έπίνευσις, εγ- 

κρισις, επιδοκιμασία.
approbativement^i0ox^aa- 

στικώς, έπαινετικώς. 
approchable, προσιτός, 
approchant, παρεμφερής, πα- 

ρομοιάζο^ν* έπίρρ. σχεδόν, περίπου.
I approche. 0. προσέγγισις,πλη- 
I σίασις* πρόσοδος.

approcher, β. ούδ. πλησιάζω* 
ρ. έν. προσάγί,ο, φέρω πλησίον, 
approfondir, β. έν. βαΟύνο ,̂κα

θιστώ βαΟύ*(μεταφ.) διερευνώ,μαν
θάνω κατά βάθος, έμβαθύνω εις τι. 
approfondissement, βάΟυν- 

σις* ακριβής έκμάΟησις.
appropriation, 0. προσαρμο

γή* οίκειοποίησις, σφετερισμός.
approprier. β.έν.προσαρμόζο>, 

καθιστώ αρμόδιον, κατάλληλον*κα-
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Όαίρο), καθαρίζω, κ.παστρεύα),8’—, 
οικειοποιούμαι, σφετερίζομαι.
approuver, ρ.εν. επιδοκίμαζα), 

εγκρίνω· επαινώ, συγκατατίΟεμαι, 
συναινώ.
appprovisionnement, έπεσί-

τισις· έοοδίασις* τά εοόδια.4 9 * > * approvisionner, ρ. εν. επισί
τιζα), εφοδιάζω,παρέγο) τά χρεκύδη.
appro νίβιοηηβυΓ,ε’πισιτιστής, 

φροντιστής.
approxim atif, -ive , π ρ ο σ έ γ 

γ ι ζ α ν ,  παραπλήσιος.
approxim ation, 0. προσέγγι

σες* εί ασία, τό ώς έγγιστα.
approxim ativem ent, ώς έγ

γιστα, σ/εδόν, περίπου, 
appui,'έρεισμα,στήριγμα 'μεταφ.) 

υποστήρτ,ξις. επικουρία, βοήθεια.
appui-main, χειρόΟετον, στή

ριγμα τής χειρός του ζωγράφου .
appuyer, ρ. έν. ε’περείδω, στή

ριζα), (μεταφ.) βοηθώ, προστατεύο), 
υποστηρίζθ)*ούδ.εντείνα),πατώ·( με
ταφ.) επιμένω* s’—,έπιστηρίζομαι.
apre,στυφός,τρα*/ύς,δριμύς*( με

ταφ. άπληστος,—au gain,φιλ.οκερ- 
δ σ:ατος, στρυφνός, γαλεπός. 
aprement, γαλεπώς, τραχέως. 
^ρΓέβ,προΟ. επίρρ. μετά,είτα,ΰ- 

σ τ ερ ο ν, κατόπ ιν * ο π ίσο), ο π ισΟ ε ν · c ri e Γ 
■—q(|n,κραυγάζω κατά τινοςΌρτόε 
0»>ΐί|),κατόπινπράξεα)ς*1ο.)ΟΐΐΓ ii'—, 
τήν επαύριον—moi le deluge (πα- 
ροιμ.) εμού Οανόντος γαΤαμιγήτω 
πυρί.

aprfes-demain, μεΟαύριον. 
aprfes-dfner, aprcs-dir·^, και 

(άοχαιότ.) apres -άΙηόο,Ο.ή δείλη, 
τό μετά μεσημβρίαν,κ.τό απόγευμα.

apr£s-midi,6 μετά μεσημβρίαν 
χρόνος, ή δείλη.
apr£s-souper,o μεταξύ τού δεί

πνου και του ύπνου */ρόνος.
apret6, 0. ρ̂α-χύτης* δριμύτης, 

στυφότης.

A-propos, τό εν οέοντι, τό κα- 
αλλήλο)ς,τό πρεπόντως γινόμενον.
a propos, ίδέ propos. 
apside, 0. (άστρον.) ή άψίς. 
apte, δίξιός, ευφυής, 
aptere (έντομ.) άπτερος. 
aptitude, 0. δεξιότης, (κανότης, 
apurement, εξέλεγξες, επιθεώ

ρησες λογαριασμού.
apurer, ρ.εν.εξελέγχω και προ

σδιόριζα) λογαριασμόν.
a q u a -fo rtiste , ό χαράχτο)ν. 

χαλκογράφος διά τού Οειϊκου οξέος, 
aquarelle ,0. (ζα)γρ. )υδρογραφία. 
aquareliste, (ζωγραφ.) υδοο- 

γράφος.
aquarium , δεξαμενή ιχθύων καίr ·Ν /* » · Λ Iυοροοιο)ν ανυεων.
aquatile, (βοτ.) υδρογενής, υ

δρόβιος.
aquatinta, 0. χαλκογραφική μι- 

μησις τής μελανοχρόου υδρογραφίας.
aquatique, (-κουα-) δδρόβιος, 

υδρογενής (φυτόν ή ζώον). 
aqua-toffana, ίδέ acqua-tof- 

fana.
aqueduc, υδραγωγείου. 
aqueux,-euse, υδατώδης· πλή

ρης ύδατος.
aquilin ,-e, γρυπός τήν βΐνα. 
aquilon, βόρειος άνεμος, 
aquosit^, 0. τό υδατώδες, 
ara, είδος μεγάλου ψιττακού. 
Arabe, νΛραψ, ’Αραβικός· φι

λάργυρος· τοκογλύφος· les chiffros 
-S, τά ’Αραβικά ψηφία τής αριθμη
τικής

arabesques, 0. (ζωγοαφ. και 
γλυπτ.) αραβικά κοσμήματα, 
arable, αρόσιμος, 
arachide, (βοτ). άραχίδνα. 
arachnides, (-ρακ-) (έντομο- 

λογ.) τά άραγνοειδή.
arachnoide, (-ρακ-)Ο. ό άρα- 

*/νοειδής y itojv τού εγκεφάλου, 
arack ή rack , είδος ρακής.
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araignfie . O. άρά/vr,.
ara ire, είδος αρότρου* 
a ra n 6 ides, (έντομολ.) τά άρα- 

- / y o u ? * , .  ,
arasem ent, ισοδόμησις, wor.i- 

δΐυσις τοίγων οίκοοομουμ£νο>ν.
arases, λίΟοι y ρησιμε ύο ν τε ς πρός 

ίσοπε'δοισιν.
aratoire, γ<''>ργικός. 
arbalette, 0 . (ίαλλιστρίς, σταυ- 

ρότοξον.
a rb a ie tr ier , βαλλιστροφο'ρος, 

σταυροτοξότης.— Η, δοκοί υποόα- 
στά'ξουσαι την στέγην οίκοδομ^μα
χός, στεγάστηκες, 
arb itrage, η δ.αιτητικη των από

φασής, διαιτησία, τα δεδογμένα. 
arb itra ire , αυθαίρετος, αύτο- 

γνώμων, αυ τοΟέλητος.
arb itra irem en t, αυθαίρετους' 

αύτοΟελήτως, δεσποτικώς. 
arb itra l,-e ,-au x , διαιτητικός, 
arb itra lem en t, διαιτητικοί;, 
arbitration , 0. (νομ.) ή ενσυν- 

όλω εκτίμησις.
arbitre, διαιτητές, αιρετός δι- 

καστόί'άπόλυτος «ρ/ων* ic iibre,—, 
τό αυτεξούσιον, ή έ/.ευΟέρα (ίούλησις.

arbitrer, ρ. εν. δικάζο> ώς δι- 
W f r f ; .
arborer, αΓρω, άνυψώ, εγείρω 

σημαίαν.
arborescent, e. δενδροειδές. 
arboriculteur,0. δενοροκόμος, 
arboriculture, 0. δενδροκομία, 
arborisation, ( όρυκτολ. (δεν

δροτυπ εντός ορυκτών, 
arboriste, δενοροκόμος. 
arbouse, 0 . κόμαρον. 
arbousier, (θάμνος) ή κόμαρος, 

κ. κουμαριά.
arbre, ocvopov* άξο)ν.—gen£a- 

logiqUe,γενεαλογικόν οιάγραμμα.— 
do la Croix, το Τίμιον ξύλον του 
Σταύρου.

arbrisseau , δένδρων.

arbuste, θάμνος, κ. γαμόοεν- 
ορον.
arc, τόξον - de triompho, ά{1ς 

τροπαιοφόρος, 
arcade, 0. άψίς καμάρα, 
arcane, μύστη ριοίοης δύ/αμ ις,τί 

απόρρητον, κρυφιον. 
arcan^on, ρητίνη £, κολοφώνια, 
arcature, 0. άψιδοστοι/ία. 
arc-boutant, άντηρίς. 
arc-bouter.a’̂ cpeiooj, Υποστη

ρίξω οι* άντηρίδος. 
arc-doubleau. τόξον έξέ/ον. 
arceau, ά Γί,, καμπή θολού* ά-

ψίδ.Ον.
arc- en -cie l, ιρις,ούρ ανιόν τόξον. 
archaique (-κα-) άρ/αΐκός. 
archaism e -κα-) άρ/αίσμός. 
archal, σύρμα, κ. τέλι, 
archange < -κάν|'-) άρ/άγγελος, 
archangeiique (-καν-j αρχαγ

γελικός.
arche, 0. άψ*ς γέφυρας' (γραφ.) 

η κάκτος του Νώε*—d’allianoo, .̂ 
κιδοηός της διαθήκης, 
archelet, τοξάριο/ των ώρολο- 

γοποιών.
arcb 6 ologie,(-/2-)apy αιολογ̂ α. 
ar che ο Ιο giq u e,apy α ιολογ ικός. 
archer, τοξότες, 
archet, πλήκτρον, κ. δοξάρι, 
archetype (-κε-) άρ/ .τύπον. 
arch ev 6 che, αρχιεπισκοπή, 
archevdque, άρ·//.επίσκοπος. 
arciii (προτακτικόν σημαίνον τόν 

άρ/ηγόν) άρ/ι...
arch ichancelier, άρ/ '.καγκε

λάριος.
archiconfr6 rie, 0 . αδελφότης 

εύσεδών.
arch id iacon at, άρ̂ ιδιακονία. 
archidiacone, άρ/ιοιακονου ε- 

παρ*/ ία.
archidiacre, άρ/ ιδιάκονος. 
archidiocesain,o εις άρ/ιεπι- 

σκοπην ayrjxojv,
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archiduc, άρχιδούξ. 
archiducal, αρ'χιόουκικός. 
archiduch£, αρχιδουκάτον. 
arcliiducbesse, άρχιδού/.ισσα. 
arch iep iscopal,-e-aux, αρ

χιεπισκοπικός.
arcliiepiscopat,apy ιεπισ/.οπή. 
archifou-folle, Οευτρελ ος, 
archifripon, apy ικατεργάρης. 
archimandrite,apy ιρανδρί :ης. 
archipatelin, πανούργο :ατος. 
archipel, αρχιπέλαγος* τδ ΛΙ- 

γαιον πέλαγος.
archipresbytdral, άρχιπρε- 

οβυτεριακός, κ. πραηοπαππάόικος. 
archiprfitre, προηοπρεσβύτε- 

ρος, κ πρυιτόπαππας. 
architecte, apy ιτέκτιυν, 
architectonique, αρχιτεκτο

νικός.
arch itectural,-e-aux, αρχι

τεκτονικός.
architecture, 0. αρχιτεκτονική, 
architrave, επιστύλιον, 
archives, πληΟ. τά αρχεία, 
archiviste, άρχειοφύλαξ. 
archivolte, τό έπι των άψίδίυν 

καμάρας εξε'χον τόξον,ή γραμμή το - 
ξοειδής.
archontat (-κον-) άρχοντεία. 
arch ο ate (-κον-) αρχών των 

Αθηναίων).
a r p o n ,  τό υπό τό δέρμα ξύλινον 

μέρος του έφιππίου, άστράβη. 
arc-ram pant,μεταλλικόντόξον 

υποσ ηρίζον αναβαθμού δρύφακτον. 
arctique, αρκτικός, 
arcture (άστρον.) ό άρκτούρος. 
arddlion, πολυπράγμυιν, κ.ό 0έ- 

λων να πιολή υπηρεσίας.
ηΓάβιηιηθη^δ.ακαώς,ένΟέρμυις, 

οιαπύρως, περιπα^ώς. 
ardent, διακαές, ένθερμο;, διά

πυρος. περιπαΟής*σφοδρός* chapelle 
-e, πλήθος λαμπάδων περί τό φέρε
τρο ν έν τω ναω· chambre—e, δι-

argent

καστοριού τό πάλαι δίκαζαν εις τον 
διά του πυρός θάνατον, 
arder η ardre (άρχ.) καίω, 
ardeur, καύσων,Οαλπος·(μεταφ.) 

ζέσις, πόθος διακαής* ζήλος* δρα- 
στηριότης, ζο>ηρότης. 
ardillon,apoi;, γλωττίς πόρπης, 
ardoise, 0. (όρυκτ,) μέλαινα 

σχιστόλιθος, εξ ής γίνονται αί πλά
κες των μαθητών ή πλάξ'τά εκ τής 
λίθου ταύτης ε’πισιεγάσματα τών οί- 
κιώ/ έν Ευροίπη. 
ardoisd,6 έχων χρώμα ardoise. 
ardoisier,-i6re , ardoiscur -  

"USO, τής φύσεως τής ardoisc,TOJ 
ροοσίου.
ardoistere, 0. λατομεΐον με'λα- 

νος σχιτολίΟου.
ardu,-e, άνάντης, ανωφερής, α

πόκρημνος, (μεταφ.) δύσκολος, 
are, Γαλλικόν πλέΟρον 100, μέ

τρων τετραγωνικών, 
arec, ιβοτ.) είδος φοίνικος. 
ardnation, 0. άμμόχωσις. 
ar6ne, 0. κονίστρα, παλαίστρα. 
ardole, 0. (ιατο.) κύκλος ιριδο- 

είδης περί πληγήν.
ar6om6tre, άραιόμ.ετρον, έργα- 

λεΐον προ; εςακρίόιοσιν τής πυκνό- 
τητος τών ρευστών, 
ardomdtrie, 0. άραιομετρία. 
ardom etrique, άραιομετρικός. 
ar6opage^ ό "Λρειος Πάγος* (με

ταφ.) όμιλός ανΟρυίπιον έναρέτων,ό
μιλος δικαστών, 
ardopagite, αρεοπαγίτης, 
ardostyle, ( αρχιτεκτ. ) αραιό— 

στύλον.
ard te ,0 .a /.av0a  του ίχ0ύος*(βοτ.) 

άΟήρ, γένειον του στάχυος* ( άρχι— 
τεκτ.) γωνία έξέχουσα.

ardtier, (αρχιτεκτ ) δοκό; όρο- 
φία, κ. κορφιάς.

argent, άργυρος, κ. ασήμι* άρ- 
γύριον, χρήματα* (ούδέποτελαρ.6α- 
νετα ι πληΟυντικώς.)
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argenter , ρ. εν. επαργυρώ* */.. 
ασημοκαπνίζω * (μεταφ.) μεταδίδιομι 
την λάμψιν του αργύρου.

argenterie, Ο.άργυρά σκεύη, κ. 
ασημικά
argenteur, επαργύρωσής, 
argentier, σκευοφύλαξ* ( άργ.) 

ϊοορο; των οικονομικών του κράτους, 
argentif^re, άργυροφορος. 
argen tin ,-e , άργυροειδής.( με

ταφ. | ήχηρός, λιγύφΟογγος., 
argenture, 0. έπαργύρωσις. 
a rg ile , 0. άργιλλος. 
arg ileu x , -euse, άργιλλώδης· 
argonaute, (κογχυλ.) αργοναύ

της ή ναυτίλος.
argot, συνθηματική διάλεκτος ι- 

δ'ως των λο^ποδυτών* (γεωπ.) ξη- 
ρδκλαδον.

argoter, ακροτομώ, κλαδεύω, 
argousin , φύλα£ των καταδίκων, 

δεσιαοτώλαξ.I ι '
argue, 0. μηχανή προς λε'πτυν- 

σιν των μετάλλων.
arguer (προφ. ar-gu-έ) β. εν. 

κατηγορώ* ούδ. συμπεραίνω.
argum ent, επιχείρημα* άποδει- 

ξις* περίληψις βιβλίου η κεφαλαίου.
argum entateur,-trice,φιλά

νε ικος, λογομάγος, σοφιστής.
argum entation, 0. συζήτησις, 

ή δΓεπιγ ειρημάτων άποδειξις.
argum enter, ρ. εν. οιλονεικώ, 

προβάλλω επιχειρήματα, συμπε
ραίνω.
argu s, αργός, άνθρωπος οξυοερ- 

κε'στατος, άγρυπνος φύλαξ, ζηλότυ
πος και oyλήρος, 

argu tie , 0. κενή λεπτολογία. 
ari a , ά μη χαν ία * ανία, ενυχλη σ ·. ς. 
arianism e, ή αΓρεσις τού Ά -  

ρείου.
aride, ξηρός, ά/.αρπος, άγονος, 
aridity, 0. ξηρο'της, αφορία, α

καρπία και ανυδρία. 
arien,-enne Άρειανο'ς.

ariette, 0. άσμάτιον. 
ari star qu e , ’ A ρ ίσταρχος, αύ στη - 

ρδς επικριτής.
aristocrate, επί), και ούσ. α

ριστοκρατικός* αριστοκράτης, 
aristocratie, (-σι-) 0. αριστο

κρατία.
aristocratique, αριστοκρατι

κός.
aristocratiquem ent, άριστο- 

κρατικώς.
aristoloche, θ. άριστολο/ία. 
aristophanesque,’Αριστοφά

νειος.
aristot0lien,-enne, Άσιστο- 

τ.λ ι ός.
arithm6ticien,-enne, είδήμο^ν 

τής αριθμητικής, λογιστής, 
arithm etiquem ent, κατά την 

άρ ιΟμητr/.ήν, άριΟμητ-.κώς. 
arithm om ancie , αριθμομαν

τεία.
arlequin, βωμολδγος,μιμος,γε

λωτοποιοί* φαγητόν ποικίλον, πο
λυσύνθετον.
arlequinade, 0. γελωτοποιια, 

σκώμματα.
arm adillo, 0. στολίσκος Ίσπα- 

νικος.
arm ateur, έμποροπλοίαρ/ος*ε- 

ξοπλιστής καταδρομικού πλοίου.
arm ature, 0. σιδηρά συσκευή μη - 

χαν/,ς* καταρτισμοί* (φυσ.) έλασμα 
των ηλεκτρικών συαπυκνωτήοων.

arm e,0 .oπλov·— s, πολεμική τε'- 
ννη* οπλασκία- τά διάσοοα σιυιχαταt» t , · ; * »

•τού στρατού* μα·/η* οικοσημον* — s 
blanches, άγχεμαχα όπλα, ξίφη, 
λογγαι, κ. τ. λ. passer qqn* par 
les armes, καταδικάζω εις τον δια 
τουφεκισμού θάνατον, τουφεκίζω* 
faire les premieres— s, εκστρα
τεύω το ποώτον* il est sous les—g, ·
s, είναι ένοπλος* vous fournissez 
des—s contre vous memes, τα- 
ρε'/ετε επιχειρήματα εναντίον υμών
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'αυτών* deS—S k feu, πυροβόλα ό
πλα* rendre les—s, καταθέτω,πα- 
ραδίδω τά όπλα, υποτάσσομαι* com - 
pagnon d*— S, συστρατιοίτης. 

a r m e e ,  0. στρατός, στράτευμα* 
armement,εξοπλισμός στρατού* 

ααταρτισμός πλοίου. 
armenien,-enne, ’Αρμένιος, 
armer, ρ. εν. όπλίζο), εξοπλίζω* 

έξαρτύω πλοΐον* εγείρω τον λύκον του 
όπλου* ίμεταφ.) ένδυναμώ, ενισχύω.

arm illaire, sphere — ,κρικωτη 
σφαίρα.

arm illes, 0. πληΟ. ψελλια των 
δωρικών κιονόκρανων.

arminien,-enne, ή remon- 
tran t, οπαδός τής Ορησκ. αίρέσεως 
του ‘Ολλανδού Άριμινίου.

arm istice, έκ^νειρία, σπονδαί, -» , « > ’ ,ν· · * ανακιυχη οπλών.
armoire, 0. ιματιοθήκη* σκευο

θήκη, κανδύταλις* Ερμάριον,κ. ντο- 
λάπι.

arm oiΓ ies,0 .πλη0 .τά  οικόσημα, 
σύμβολα ευπατριδών οίκου, 

armoise, 0. (βοτ.) άρτεμισία. 
armon, £υμοΰ*χος, τά Εκατέρω

θεν συνέ-χοντα την βάσιν τού ρυμου 
άμάςης.

armorial, σηματολόγιον. 
armoricain, έκ της Άρμορικής 

ήτοι της Γαλλ. έπαρ*χ. Βρεττανίας. 
armorier, ρ. έν. σηματογραφώ. 
armure, 0. πανοπλία, 
armurerie, 0. όπλοποιία. 

'armurier, οπλοποιός, 
arnica ή arnique, 0. (βοτ.) δο

ρό νιον, άρνόγλωσσον, έκ του γένους 
των συνθέτων.

arobe, 0. μέτρον ‘Ισπανικόν. 
aroYdees, 0. γένος Tt φυτών, 
aromate, άρωμα, 
aromatique, αρωματικός, 
aromatisation, 0. άρωματι-

σμος.
aromatiser, ρ. έν. αρωματίζω.

arome, άρωμα, ευωδία, 
aronde, 0. (άρχ.) χελιδοόν. 
arp£ge, ή arpegement, (μουσ.) 

τό άλεπάλληλον γωριστών φωνών 
αρμονίας τινός, τό σταλαγματώδες 
και επίτροπον.
arpeger, (β. ούδ. (μουσ.) άλε- 

παλλήλως κρούω, Ιπίτροχον μέλπω, 
arpent, (άρχ.) πλέΟρον, πεντά- 

πλε0ρυν,=5,100 τετραγ. μέτρα, 
arpentage, καταμέτρησις γης. 
arpenter, ρ. έν.γεωμετρώ*δια- 

τρέμω μεγάλοις βήμασιν. 
arpenteur, γεωμέτρης. 
arpenteuse, είδος καμπής, 
arquebusade, 0. τουφέκια, 
arquebuse, αρχαϊκόν τουοί- 

κιον.
arquebuserie, 0. πυροβολο- 

ποιία, όπλοποιία. 
arquebusier, πάλαι μεν ό φέ- 

ρων πυροβόλον στρατιώτης, νυν δέ 
οπλοποιός. * * t » ν«\arquer, ρ. εν. κάμπτω εν ειο·ι 
τόξου, κυρτώ.
arrachage, έκρίζωσις, άνάσπα- 

σις.
arrachem ent, άπόσπασις’άπό- 

σχισις, αρπαγή, 
arrache-pied, άπαύστιυς. 
arracher, ρ. έν. αποσπώ, ανα

σπώ* έκριζώ* αρπάζω, 
arracheur, έ/ριζωτής. 
arrachis, δενδροκλοπή. 
arrangeant,-e, συμβιβαστικός, 
arrangem ent,συμβιβασμός,δι- 

αλλαγή* διευΟέτησις.
arranger, ρ. έν. διευθετώ, τα- 

κτοποιώ* ευτρεπίζο»,διακοσμώ *συν- 
οιαλάσσιυ, συμβιβάζιυ-κακοποιώ, δέ- 
ρο>, επιπλήττο;. 
arrangeur, ό διευΟέτης. 
arrentem ent, έκ|χίσ0(οσις γης. 
arrenter, β. έν. εκμισΟώ γην. 
arrdrager, καθυστερώ οφειλήν, 
arrerages, τά καΟυστερούμενα.
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arrestation , θ. σύλληψις, φυ
λάκια ις.

arr£t, (νομ. ) στάσις, κ. σταμά- 
τισμα* δόγμα, διάταγμα της κυβερ- 
νήσεως ή ανώτατου δικαστηρίου,ά- 
πόφασις*1β5— s de la Providence, 
α: βουλαι της Θείας Προνοίας*κχτά- 
σχεσις κτημάτων η μισθού* maison 
d — , ούλα /.η* metre a u x — S, φυ
λακίζω ( στρατιωτικόν η μαθητήν ) 
cl lien d ’— , κύων συλλήπτωρ, θη
ρευτικός.
arr£te, βούλευμα, χπόφασις αρ

χής* διακανόνισες λογαριασμού.
arr£te-boeuf, φυτον ούτινος αί 

ρίζαι κωλύουσι τό άροτρον.
arrSter, ρ. εν. συνέχω, κρατώ, 

συλλαμβάνω'σταματώ, κ. — Tin VO- 
leur, συλλαμβάνω κλέπτην κατα
παύω* έφιστώ,προσηλώ’μισθώ (οίον 
υπηρέτην κ. τ. λ.)— des places au 
theatre, μισθώ, κ. πιάνω, θέσεις εν 
τώθεάτρω*— unplan, προσδιορίζω, 
αποφασίζω σχέδιοντι*—uncompte, 
Un marc he, κλείω λογαο ιασμόν, συ μ- 
οωνώ περί αγοράς πράγματος, εμ
πορεύματος τίνος* s ’— , ίσταμαι, έ- 
πέχω, σταματώ.

arr&tiste, δ σχολιάζων και δη- 
μοσιεύων συλλογήν διαταγμάτων.
arrher, ρ.έν. δίδω αρραβώνα,κ.

καπαρον.
arriere, επιφ. όπίσω! μακράν ! 

en— , όπίσω,δπισθεντοιίε etes en 
— , βραδύνετε* (ναυτ.) τό από του 
μέσου μέγριτής πρύμνης μέρους τού 
πλοίου* vent— . με ούριον άνεμον* 
alter en— , οπισθοδρομώ.
arriere , ό βραδύνας, δ μείνας ό

πίσω* καθυστερούμενος.
a rr iere -b a n , σύγκλησις τών 

υποτελών αρχόντων υπό τού κυριάρ
χου αυτών προς εκστρατείαν, 

arriere-bec, δ κάτω άγχαν α- 
ύίδος γέφυρας.

arnere-bouche, το ενοον του< 
στόματος.
arriere-boutique, τό όπισθεν 

μέρος ή δωμάτιον εργαστηρίου.
arri4re-bras,To άπό τού ώμου- 

μέχρι τού πηχεως μέρος τού βρα/ί- 
ονος, βρα/ίων.
arriere,-corps, οπίσθια πτέ- 

ρυξ οικοδομής.
arriere-cour, αυλή οπίσθια, 
.arriere-fief, τιμάριον έξ άλλου 

τιμαρίου εςαρτώμενον, υποτελές.
arriere-fleur, θ. άνθος εκ της. 

δευτέρας άνθησεως. 
arriere -garde, όπισϋοπορεία, 

οπισθοφυλακή στρατού, ουρά.
arriere-goiitjf, κατόπιν μένουσα 

γεύσις.
arri£re-m ain, όπισθέναρ,ή ρά- 

yjs λ^ρός. 
arriere-neveu, Οηλ. 
a r Γ i e r e - n i e c θ tέEαδελς?:δoύr-η,. 

παρ ανεψιός.
arriere-pensee, θ. κρυψιβου

λία. κρυψίνοια, όπισθοβουλία. 
arriere-p etit-fils,δισέγγονος· 

θηλ. arriere-petite-fille. 
arriere-petits-en f ants, ο ισ-

έγγονα.
arriere-ban,ή άποτάτη γραμ

μή της προοπτικής, 
arriere-point, όπισωβελον:ά,.V 9γαν..
a rr ie re r ,p . εν. βραδύνω, αναβάλ

λω* καθυστερώ* s—’, μένω όπίσω. 
aΓΓieΓe-saison,μ^τόπωpov,τέ

λος τού φθινοπώρου.
arriere-train, τό επι τών οπι

σθίων τρονών μέοος της άμάξης, ή

^arrifere-vassal,υ-οτίλϊ-,ςΰπο-
τελούς άργοντος.
arriere-vonssure, ό ένδοθεν 

παοαθύοου ή Ούοας θόλος. 
arrim age, (Χαυτ.; καταταςις 

ί σορτίου, κ. στοίβαξις.
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arrimer, £. εν. τοποθετώ φορ- 

τίον, κ. στοιβάζω, 
arrim eur, φορτιοΟέτης, κ. στοι

βαδόρος.
arrivage, άφιξις πλοίου ή εμ

πορευμάτων, κατάπλους. 
arriv6e, 0. έλευσις, άφιξις, κ. 

ερχομός.
arriver, β. ουδ. (βοηΟεΐται υπό 

ό tre) άφικνουμαι,προσερχομαι,φΟά- 
νω· καταπλέω* ^άπροσώπως) :υμ-
βαίνειν* il lui est arrive un grand 
m alhenr.

arrobe, ιοέ arobe. 
arroche, 0. (βοτ.) τό βλίτον. 
arrogamment, άλαζονικώς,ά-

γερυίχως.
arrogance, 0 αλαζονεία,ογκος, 

επαρσις, μεγαλοφοοσύνη. 
arrogant, -e, άλαζών, υψηλό-

φρων.
arroger, s ’— , αντιποιούμαι, ι

διοποιούμαι, περιβάλλομαι, 
arroi, αποσκευή, 
arrondir, στρογγυλόω* (μεταφ.) 

αυξάνυ>, επεκτείνω* καθιστώ εδρυ- 
Ομον,έναρμόνιον,τορνεύω τον λόγον, 

arrondissement, στρογγύλευ- 
μα, στρογγύλιοσις* διαμέρισμα χώ 
ρας ' τόρνευμα λόγου.
arrosage, άροευσις, πότ.σις, κα· 

τάβρεξις.
arroser, f>. έν. αρδεύω, ^ πο

τίζω, καταβρέχω, 
arrosion, 0. διάβρωσις. 
arrosoir, άρδάνιον, ράντιστρον, 

ποτίστρα.
arrugie, 0. οχετός των Οβάτων 

έν τοΐς μεταλλείοις. 
ars, άρμοι των ώμων του Γππου. 
arsenal, όπλοστάσιον οπλοθή

κη* (ναυτ.) ναύσταθμος.
ars^niate, (*χημ.) άισενικου- 

χον άλας.
arsenic (-νίκ) τόγνωστόν δηλη- 

τήριον αρσενικόν.

a rsen ica l,-e ,-a u x ,ή ars6ni6,
άρσενικούχος.

ars£nieux,-euse, (χημ .) (a- 
cide-) άρσενικώδες οξύ. 
ars£nique, (acide-) αρσενικόν

I t  fοςυ.
ars^nite, '"χημ·) άρσενικώδες ά

λας, άρσενίτης.
art, τέχνη* έπιδεξιότης, πανουρ

γία*— s Iib0raux, αί ελευθέριοι τέ- 
χναι*—s mecaniques, αί βάναυσοι 
τέχναι* les beaux —  S, αί καλάι ή 
ό̂ ραΤαι τέχναι.

art6re, 0. αρτηρία* (μεταφ.) με'γα 
μέσον συγκοινωνίας. 
art6riel,-e lle , αρτηριακός, 
arterio le,0. άρτηρίδιον. 
art£riologie, 0. άρτηριολογία. 
art6riotom ie, 0. άρτηριοτομία, 
art6sien,-enne, puits— , άρ- 

τησιανόν φρέαρ, 
arthrite, 0. (ιατρ.) άρΟοΐτις. 
arthritique, αρθριτικός, 
artichaut, κιναρα,κ. αγκινάρα, 
a r t ic le , (γραμ.) άρΟρον* όρος 

(συμφωνίας, συμβολαίου)* (έμπορ.) 
εμπόρευμα, πράγμα* αρμός, άρΟριο- 
σις*— de foi, άρΟρον πίστεως*— de 
la ΓΠΟΓί,ή τελευταία στιγμή,τάλοί
σθια.
articu laire, αρθρικός, 
articulation , 0. άρΟρωσις. 
articul6,-e, έναρΟρος, έ/ων άρ- 

Ορωσιν ή αρθρώσεις* les—s, τά ε- 
ναρΟρα (όντα, ζώα), 
articuler, ρ. έν. άρΟρο'ο), προ- 

σφέροί* βεβαιώ* έξάγυ> κατ’ άρΟρον.
artifice, τέχνασμα, πανουργία , 

άπατη* feu d ’— , πυροτέχνημα. 
artific ie l,-e lle , τεχνητός, 
artificiellem ent, τεχνητώς. 
artificier, πυροτέχνης. 
a Γ tif ic ie u se m e n t,δ o λ ίω ς , πα

νούργους.
artill0 , ώπλισμένος με πυροβο

λικόν.



art.illerie — 46

a rtiller ie , Ο.τδ πυροοολικόνρί- 
CCC d*— , τηλεβόλου. y.. κανόνι, 

artilleu r, πυροβολητής. 
artimon,(vaoT.) ό οπίσθιος ιστός, 

άρτε'μων.
artisan , y ειρώναξ, τεχνίτης* ίμε- 

ταφ.) αυτουργός, δημιουργός.
artison, τερηδών, θρίψ, σής, κ. 

σαρακας, σκώρος. 
artiste , καλλιτέχνης, 
artistem ent, τεχνηέντως, 
artistiq u e, καλλιτεχνικός, 
arum , γένος συτών. 
aruspice, ιεροσκόπος μαντις. 
aryen-enne, *Αριος, της Ά  - 

ρίας ουλής τών παναογαίων ’Ινδών. 
a s ,^ o v a ; του χχαρτοπαιγνίου ή του 

κύβου, άσος, (παρά Ρωμαίοις)μο- 
νάς νομίσματος και βάρους. 
asbeste(opuxT.)o άσβεστος,άκαυ- 

στος λίθος.
ascaride, (εντομ.) άσκαρίς. 
ascendance,0. οί ανιόντες συγ

γενείς· υπεροχή.
ascendant, (άστρον,) άνάδασις, 

άνύψωσις άνωτουόοίζοντος* (μεταφ.) 
ισχώς, εξουσία* επίδρασις* πληΟ.Ιβδ 
—- S, οί ανιόντες συγγενείς, γονείς, 
πρόγονοι.
ascen d an t,- β ,  ανιών, άναοαί- 

vtov* προοδευτικός.
ascenseur,αναβάτης κάλα0ος*ά- 

ναοάτις έδρα (διά μηχανισμού άνελ- 
κομε'νη).
ascension, 0. άνάβασις,άνύψω- 

σις* ή Ιορτη τής Άναλήψεως.
ascensionnel,-elle,αναδρομι

κός, αναβατικός, υψωτικός. 
asc^te, ασκητής, 
asc^tique, ασκητικός, 
ascetism e, ασκητικός βίος, 
asciens, άσκιοι,κάτοικοι της δια

κεκαυμένης ζώνης, 
ascite , (ίατρ.) άσκίτης υδρωψ. 
ascl^piade, (βοτ.)ήάσκληπιάς. 

ciatique, 'Ασιατικός.

aspirer

asile , άσυλον, καταφύγιον  sal^ 
(Γ— , νηπιαγωγείου, 
asine, όνιος, τού όνου, 
asparaginees, (βοτ.)8. πλη0. 

άσπαραγοειδή.
aspect, ( προφ. άσπε' και προ φω

νήεντος άσπεκΐ οψις, Οε'α* ή αποψις, 
τό φαινόμενον.

asperge, θ. άσπάραγος, κ.σπα- 
ράγγι.
asperger, βαίνω, ραντίζω, 
asperg^s, (-jesse) (εκκλ.)βάν- 

τιστρον, κ. αγιαστούρα.
asperity, 0. τραχύτης, ανω

μαλία.
aspersion, θ. βάντισμα. 
aspersoir, (εκκλ.) βάντιστρον,κ^ 

αγιαστούρα.
asperule, 0. είδος φυτου. 
asphalte, άσφαλτος, 
aspod^le (βοτ.) ασφόδελος, 
asphyxiant,-e , ασφυξίας πρό-

ξενος.
asp hyxie, (ίατρ.) ασφυξία, 
asphyxier, β.εν.επιφερω ασφυ

ξίαν, πνίγω.
aspic, (όφίς) ή άσπις ( μεταφ. ) 

langue d*— , γλώσσα ιοβόλος,φαρ
μακερά* ( βοτ.) ναρδόσταχυς, ψευ
δόν αρδος.

I a sp ira n t,-6 , είσπνευστικός, ά- 
ναρροφητικός* ούδ. μνηστη'ρ, υποψή
φιος* (ναυτ.) —  de marine, ύποση- 
μαιοφόρος.
aspirateur, -trice, ίδέ ven- 

tilateur.
aspiration, 0. πόθος, φιλοδοξία, 

ορμή τής ψυχής* ή προς τό θειον ά- 
νύψωσις τής ψυχής* εισπνοή, άπορ- 
ξΐόφησις* ( γραμμ .) ή ψιλή ή δασεία 
εκοώνησις ή τζροοοοά. 
aspiratoire, αναπνευστικός, ει- 

σπνευστικός.
aspirer, β. έν. εισπνε'ω(άε'ρα)* 

ανυψώ τό ύδωρ διά τής αντλίας, ά-» 
ναρροφώ* προφέρω δασέως* β. ούδ.
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φιλοδοξώ* γλί'/ομαι*εποφΟαλμιώ,ε- 
πιδιώκω.
aspre, (νόμισμα τουρκ.) άσπρον. 
assa-foetida , (φαρμ.) σίλφιον. 
assaillant,6  επιτιθέμενος,6 προ

σβάλλω ν, ό ly Ορος.
a s s a i l l i r ,  επιτίθεμαι, προσβάλ- 

λιυ. ετ/οραώ, χτυπώ.
a s s a in i r ,  £. εν. καθιστώ υγιει - 

νον, απομολύναι.
a s s a in is s e m e n t, κάΟαρσις του 

αέρος και τών υδάτο*ν*/άριν τής υγι- 
είας.

a s sa iso n n e m e n t, άρτυμα, κα- 
ρύκευσις.

a s s a is o n n e r ,  ρ. έν. άρτύνω'ή- 
ojvoj, καρυκεύω* κ. νοστιμίζω. 
a s s a s s in -e ,  δολοφόνος, 
a s s a s s in a t ,  δολοφονία, 
a s s a s s in e r ,^ .  εν. δολοφονώ* (με- 

ταφ.) άνιώ, ενοχλώ βαρέως. 
a s s a u t ,  έφοδος, προσβολή μέορ

μήν προς άλωσιν φρουρίου, 
a s s e c h e r ,  ρ. ε’ν. στερώ ΰδατος. 
a s se m b la g e , άθροισμα,συγκρό

τημα, ενιοσις* ( τυπογρ. ) κατάταξις 
τ:τυπυ>μενο.>ν φύλλων, 

a sse m b le , βήμα τι του /ορού, 
a s s e m b le ,  0. συνελευσις. 
a s s e m b le r  , £>. εν. συναθροίζω, 

συλλέγω* συγκαλώ* ένόνω, συναρ- 
μόζω.
assem bleur,-euse, (τυπογρ ) 

συλλέκτης τών τετυπωμένο^ν φύλλο^ν.
a s s e n e r ,  β. εν. καταφέρω πλη- 

γτ//, κτύπημα.
ηβββη^ιηβηί,κατάνευσις,σννευ- 

δοκία, συναίνεσις. 
a s s e n t i r ,  ρ. οΰό. συγκατανεύο^. 
a s se o ir , (κλίνεται οΰτω* j ’assi- 

eds, tu assieds, il assied, nous 
assevons, vous assevez, ijs as- 
seyent, f]j assois, tu assois,κ.τ.λ. 
j ’asscyais, nous asseyions, κ.τ.λ. 
j ’assis, nous assimes. J ’assidjrai, 
nous assi6rons, κ. τ. λ. ή j ’ as-

soirai,nousassoirons.J’assierais, 
nous assierions, ή j ’assoirais, 
nousassoirions.Assieds.asseyons 
ή assoids,assoyons.Que j ’asseye, 
que nous asseyions, ή que j ’as- 
soie, que nous assoyions, κ. τ. λ. 
Quej’assisse,quenousassissions. 
asseyant ή assoyant*assis,-e, με- 
ταφορικώς πάντοτε λέγουσι*] ’assois, 
j ’assovais, j ’assoirai, j ’assoirais, 
κ. τ. λ. καθίζω* έγκαΟιδρύονστηρίζω* 
(μεταο.) εγκαθιστώ* συνιστώ* μέσον 
S assoir κάθιζαν εμαυτον, xaUr^af 

j παρατηρητε'ον ενταύθα ότι τα μεν|β 
m’assieds, jem ’asseyais,je m’as- 
>ierais,x. τ. λ. εκφραζουσι πραξιν* 
όΟεν διά νά έκφράζωμεν την κατά- 
στασιν πρέπει νά λέγο>μεν, χρώ με- 
νοι τή παθητική φοίνή* je SUJS aS- 
sis, κάΟημαι (τουτε'στι δεν ίσταμαι) 
j ’ 0lais assis, έκαΟήμην, κ. τ. λ. 

asserm ent£,-e, ορκισμένος, 
asserm enter, ρ. εν. ορκίζω,ύ- 

ποοάλλιυ εις όρκον.
assertion, 0. κατάφασις, διαβε- 

βαάυσις.
asservir, υποοουλώ, υποτάσσω, 

δαμάζιο.
asservissem ent,υποδούλους. 
ηβββΓνίβββηΓ,ύποδουλωτής. 
a sse sseu r , δικαστικός πάρε- 

δρος.
assette , 0. άξίνιον στεγαστ&ύ. 
assez, ίκανώς, άρκούντα>ς, κ.αρ

κετά* όπojσoΰv,— de temps, ίκανός 
χρόνος* e’est— , άρκεΐ τούτο.
assidu, e, επιμελής, ενδελεχής, 

ακριβής εν τοΐς εργοις,τακτικός* πε
ριποιητικός.
assiduity, 0. επιμελής ακρίβεια 

εν εργοις, επιμέλεια, ένοελέχεια* ε
πιμονή* έπιφοίτησις, σύχνασις* πε- 
ριποίησις.
assidiim ent, έπιμελώς, ενδελε

χ έ ς .  ^
assiegean t,-e , 6 πολιορκών.
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j. έν. πολιορκώ* (με-
στενοχωρώ, κ. φορ-

ι

). παροψίς, τριβλίον,κ.
α, στάσις, Οέσις* πε

ριοδεία της έδρας του ανθρωπίνου 
σώματος,ήτοι των οπισθίων (μεταφ.) 
ψυχική κατάστασις, διάΟεσις.

assiett^e.O.™ περι^χόμενον πα- 
ροψίδος, κ. μία πιατιά. 

assignab le, εύδριστος. 
asign at, χαρτονόμισμα, 
assignation , 0. (νομ.) κλήσις, 

κλήτευσις-προσδιορισμός ποσού προς 
άπότισιν οφειλής.

assign er , β εν.κλητεύω,εγκαλώ 
τινα* προσδιορίζω ποσόν τι πρόςά- 
πότισιν οφειλής-(μεταφ.) ορίζω.πα
ρέχω* ο ίον*— u n e  p la c e ,  προσδιορί
ζω Οέσιν, — u n  r e n d e z - v o u s ,  συ
νέντευξήν.
assim ilab le, αφομοιώσιμος, 
assim ilation , 0. άφομοίωσις. 
assim iler, β. εν. άφομοιώ* πα

ρομοιάζω* συγκρίνω,παραβάλλω*— 
s ’— , παραβάλλω έμαυτόν* (^ρυσ.) 
προστίθεμαι δι’άφομοιώσεως άλλην 
ουσίαν.

a ssise , Ο.στρώσις λίθων* (ορυκτ.) 
στοιβάς* σύνοδος πληΟ. κακουργοδι- 
κών* c o n r  d*— S, κακουργοδικεΐον.

assistan ce , 0. παρουσία* συνε- 
λευσι:, άκροατήριον* βοήθεια, σύμ- 
πραξις, συνδρομή.

a ssista n t,-e , βοηθός* les — s, 
οί παριστάμενοι, οι παρόντες, 

a ss is ts , -e, δ βοηΟούμενος υπό 
φιλοπτώχου ή διχαστικής συν-
δρομη;.

a ssister , β.ούδ.παρίσταμαι,πα
ρευρίσκομαι* β. έν. βοηθώ.

association , 0. συνεταιρισμός, 
Ιταιρία* συνάφεια,ένωσις* 

associd, έταΤρος, σύντροφος, 
associer, β. έν. συνεταιρίζω, 

-συντροφεύω, ένόνω,συνάπτω* s*— .

συνεταιρίζομαι, εμβάλλω έμαυτόν εις 
έταιρίαν.
assolement, άμειψισπορία. 
assoler, ρ. έν. άλάσσωτήνσπο

ράν προς γονιμοποίησιν του αγρού, 
assom brir, β. έν. ζοφόω, με- 

λαίνω, άμαυρώ* S1— ,σκυθρωπάζιυ, 
σκοτεινιάζω.

assom m ant, ανιαρός εις άκρ ν* 
οχληρότατος.
assommer, β. έν. λίΟω ή’ ξύλω 

πατάσσων άποκτείνω,συντρίβω (με
ταφ.) άνιώ, παραζαλίζω.
assom m oir, παν τό άποκτεινον 

βόπαλον μολυβοοφόρον. 
assom ption, 0. Ιορτή, ή Κ ο ί

μησις τής Θεοτόκου, 
assonance, θ. παρήχησις. 
assonant,-e, παρηχών. 
assort!,-e, εύάρμοστος. 
assortim ent, συναρμογή* συγ

κρότημα, κ. τακίμι* συλλογή όμοιων 
έμπορευμάτων.
assortir, β. έν.συναρμόζω,συν

δυάζω, συσκευάζω, κ. ταιριάζω.
assortissant, -e, αρμόδιος, κ. 

ταιριαστός.
assoter, β. έν. άπομωραίνω έμ- 

πνέων γελοΐον έρωτα.
assoupir, β. έν. ναρκώ, ήμικοι- 

μίζω* (μεταφ.) πραύνω,κατευνάζω* 
συγκαλύπτω* s*— , υπνώττω.
assoupissant, - e, καρωτικός, 

ναρκωτικός* υπναλέος* πραϋντικός. 
assoupissement,v0patoo^,aa- 

ρωσις* νυσταγμός (μεταφ.άκηδεία.
assonplir, β. έν. απαλύνω,κα

θιστώ εύλύγιστον, εύχαμπτον.
assourdir, β. έν.έκκωφώ,κ.ξε- 

κωφαίνω* ζαλίζω. 
assourdissant,-e, έκκωφωτι- 

κός, βαρύηχος.
assourdissem ent, άποκώοω- 

σις.
assouvir, κορέννυμι, κ. χορταί* 

νω (επιθυμίαν, πάθος, έπι κακού).



assouvissement —  49 — athlete
assouvissem ent, κόρος, χορ

τασμός,έκπλήρωσις κακής επιθυμίας.
assujettir, β. εν.υποβάλλο),κα

θυποτάσσω, υποχείριον ποιούμαι* δα
μάζω, στερεόνω.

assu jettissant, -e, δυσχερής, 
ανιαοός.ι 7
assujettissem ent, υποταγή* 

'ίμεταφ.) συστολή, δυσ/έρεια. 
assumer, ρ.έν. άναλαμβάνωύπ’ 

ευθύνην μου.
assurance, 0. βεβαιότης,πεποί- 

Οτ,σις, θάρρος* θράσος, τόλμη* έγγύ- 
-ησις· ασφάλεια* c o m p a g n ie  d ’— , 
.ασφαλιστική Ιταιρία. 

assure,-e, σταθερός, τολμηρός. 
assur6m ent, βεβαίους, 
assurer, ρ. έν. βεβαιώ, διαβε- 

€α.ώ* στερεώ* εγγυώμαι νά πληρώ
ν  to τάς ζημίας, άσφαλίζιο* εξασφα
λίζω* s ’— de qqn* συλλαμβάνω και 
-κρατώ τινα* s ’— d e s  p a s s a g e s ,  τάς 
διόδους καταλαμβάνω* s ’ e n — qqn  
πίστευαν τ ινί. 
assureur, ασφαλιστής. 
assyrien ,-enne, Άσσύριος. 
aster (βοτ.) άστήρ, φυτόν τι. 
ast^rie, 0. ζωόφυτόν τι αστερο

ειδές, κ. σταυρός, 
ast^rism e,(άστρον .)άστερισμός. 
ast^risque, ( τυπογρ.) άστερί- 

νκος (*)
asteroide, ( άστρον.) αστεροει

δές σώοα, οίον αερόλιθος κ. τ. λ. 
asth£nie, (ϊατρ.) έξασθένησις του 

οργανισμού.
asthm atique, ασθματικός, 
asthm e, (Ιατρ.) άσθμα, 
astic, στίλβωτρον των σκυτοτό

μων.
asticot, σκώληξ του σεσηπότος 

κρέατος.
aeticoter, (χυδ.) πειράζω, δια- 

-βολίζω.
a s t iq u e r ,p .£ v .0 T ^ 6 S 0 ^ T p ^ . 
astragale, (άρχιτεκτ.) κόσμημα

δ άστράγαλος* (ανατομ.) δ του πο- 
δός* (βοτ.) είδος φυτού.
astrakan, είδος μηλωτής ούλό- 

τριγος τής Άστραχάνης. 
astra l, άστοωος, άστοικός. 
astΓ e ,σ ώ μ α  ουράν ιον, άστρον, φω- 

στήρ* (μεταφ.) κάλλος έξαίσιον.
astreindre, υποβάλλω τινά εις 

τι, υπογρεώ* υποτάσσω, 
astriction , 0. έπίσχεσις, στύψις. 
astringent,e (ίατρ.) στυπτικός. 
astrolabe (μαθηματ ) άστρολά- 

βιον.
astrologie, θ.άστρολογία,ή διά 

τών άστέρων μαντεία. 
astrologique^TpoXoyi*/0;. 
astrologiquem ent, αστρολο-

γικώς.
astro logue,άστpoλόyoς, μάντις. 
astronom e, άστρονομος. 
astronom ie, 0. άστρονομία. 
astronom ique, άστρονομικός. 
astronom iquem ent,αστρονο

μικό'.»;.
astuce, θ. πανουργία, πονηρία. 
astucieu sem en t , πανούργο>ς. 
asym ^trie, άσυ^χμετ.ία. 
asym ^trique, ασύμμετρος, 
asym ptote, 0. (γεωμ.) γραμμή 

άσύμπτυηος. 
ataraxie ,0 . άταραξία. 
atax ie ,0 . (ϊατρ.) άταξία πυρετού, 
atax iq u e, άτακτος. 
at&le ζωολ.) είδ,πιθήκου,άτελής. 
a te lier ,έργαστήριον,εργοστάσιον. 
a te llan es ,θ .π λ η 0 .π α p α  Ρωμαί

ας είδος κωμωδίας, 
aterm olem ent, alermolment, 

συμβιβασμός οφειλέτου προς άναβο- 
λήν πληρωμής* άναβολή. 

ateΓm oyeΓ ,άvαβάλλω  την πλη- 
ρο>μήν τής οφειλής, 
ath^e, άθεος. 
ath6ism e, άθεΐα. 
ath£n£e, άθήναιον. 
athlete, άθλητής.
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ath ietiqu e, αθλητικός, 
atlan te  (άρχιτεκτ.) άτλας, άγαλ- 
α ύποβαστάζον τι εν οικοδομή, 
atlantique, ατλαντικός, 
a tla s  (-ας) άτλας γεωγραφικός, 
atm osphere, 0. ατμόσφαιρα. 
a tm o s p h e Γ iq u e iάτμoσφαιpικός. 
atom e, άτομον, μόριον ύλης, 
atom ique, atomistique, άτομι-

χος.
atone, ασθενής, άτονος/ 
atonie, 0. (ιατρ.) ατονία, 
atonique, (ιατρ.) ατονικός, 
atour,γυναικείος κόσμος, καλλω

πισμός, κ. στολίδια, 
atourner, β. έν. (ολίγον ευχρη- 

στον) κοσμώ, στολίζω.
atout, ( χαρτοπαίγ.) το επικρα

τούν y άρτιον, ατού.
atrab ila ire, κατηφής, σκυθρω

πός. μελαγχολικός, 
atrab ile , Ο.μέλαινα χολή*κατή- 

φεια, μελαγχολία, 
atre, Ιστία, έσχάρα. 
atrium , πρόδομος (παρά 'Ρ ω μ .) 
atroce, ώμος,απηνής* δεινός,φρι

χτός,
atrocem ent, ώμώς, άπηνώς, 

σκληρώς, δεινιος. φριχτώς.
atrocity, 0. ώμότης,σκληρότης, 

άπανΟρωπία, φρικαλεότης. 
atrophie, 0. (ιατρ.) ατροφία, 
atrophia, e, ατροφικός,ισχνός., 
atrophier (ιατρ.) β. μέσ. s ’— , 

ατροφώ, ίσχναίνομαι, ^Οίνω.
attab ler, β. μεσ. s v — , παρα- 

κάΟημαι εις την τράπεζαν.
attach an t, e, Ιλκυστικός, επα

γωγός.
attach^, ακόλουθος πρεσβείας, 
attach e, 0. όεσμός*ίμάς,λωρίον* 

μυός σύνδεσμος* ( μεταφ.) διηνεκής 
'υποταγή* φίλτρον.

attachem ent, άκρα στοργή, έ
ρως, προσκόλλησις* επιμέλεια, 

attacher, β. έν. προσδένω,συν

δέω, προσκολλώ* αναρτώ* (μεταφ.)> 
συνδέω δι’αίσΟήματος αγάπης, έρω- · 
τος,φιλίας* άπ <δίδω* προοηλώ ^οΐον 
τα βλέμματα)* s ’— ,άφοσιουμαι εις. 
τινα* s’ — aux pas de qqn* ακο
λουθώ, έπομαι τινι άνενδότως* s ’— 
a qqil, άφοσιουμαι εις τι λίαν έπι- 
μελώς.
attaquable, εύσπρόολητος. 
attaque, 0. προσβολή, έπίΟεσις. 
attaquer, ρ. έν προσβά'.λω,ε

πιτίθεμαι, κ. χτυπώ* { αεταο.) */.α- 
θάπτομαι* κατηγορώ,ενάγω*φθείρω,. 
κατατρώγω* s ’— a ,εμπλέκομαι,επι
βάλλω τάς χε?οας* αιτιώμαι κατη--
νοοώ.« %

attarder, δ. έν. αναχαιτίζω,α
ν αβ άλλω * s ’— , βραδύνω, καΟυστερώ.

atteindre, β. έν. λίΟω βάλλω, 
τοξεύω,πυροβολών τραυματίζθ3,χτυ
πώ μακρόΟεν, έφικνούμαι,καταλ μ- 
βάνω,προφΟάνω κάθοδόν— !e 
φ'άνω είςτόνσκοπόν*(ούδ.) μετάτης 
προΟ. a, μετά κόπου ποοσπαΟών 
φθάνω,-all SOllimet, φθάνω εις την 
κορυφήν* (παΟ.) etre attcint d u n e  
m aladie, υπό νόσου προσβάλλομαι.

atteint, e ,βληθείς, προσβληθείς,. 
προσβεβλημένος, πληγείς, κ χ τ υ π η 
θείς* παθών* κατηγορηΟείς* άποδει- 
χΟεις ένοχος.

atteinte, 0. προσβολή, έπίΟεσις·' 
προσβολή νόσου* κατηγορία.

attelage, ζεύγος, ζεύςις υποζυ
γίων.

atteler ,ζευγνύω εις άροτ.ον ή α- 
μαξαν.

η^βΙΙβ,Ο.ξύλινον περιδεραιον τών* 
Γππων,είς δ ποοσδενονται τάλωρία*
(*/ειρ.) ό επί των κατεαγοτων οστών 
νάρΟηξ.

atteloire, 0. γόμφος κινητός προ- 
σδένων τούς ίππους εις τον ρυμόν τής 
άμάξης.

attenant, e, παρακείμενος, συ
νεχόμενος, παράπλευρος.



attendant — 51 —  attrape

attendant,cn— ,εν τώ μεταξύ, 
εν τούτοις, μέ*/ρι.
attendre, ρ. εν. αναμε'νο>, περι

μένω, καραδοκώ,προσδοκώ, άπεκδέ- 
νομαι* s ’— a, προσδοκώ, -ροορώ, 
ελπιζιυ.
attendrir, β. εν. καΟισιώ τρυ- 

φεεόν,τρυφεραίνιυ* (μεταφ.) μαλάσ
σω, κάμπτω, κινώ εις οίκτον, εις έ- 
λεον, εις συμπάθειαν, συγκινώ ’̂—, 
συγκινουμα·, οικτείρω, εύσπλαγ/νί-
Γοααι.• »
atten d rissan t, e ,συγκ *. νητ ικός. 
attendrissem ent, οίκτος,συγ

κ ίνησ ς, συμπάθεια, 
attendu, προΟ. ενεκα, διά. 
attentat, απόπειρα (εχθρική) *ε- 

π.βουλή, έπίΟεσις, προσβολή*ανοσι
ούργημα.

attentatoire, επίβουλος, προ 
αθλητικός.
attente, 0. προσδοκία, καραδο- 

κία, άπεκδοχή* ελπίς.
attenter, ί .  έν.έπινειρώ τινι,ε- 

πιοουλευω* αποπειριυμαι τι ανοσιον, 
ανοσιουργώ.
atten tif,-ive, προσεκτικός, 
attention, Ο.προσο/ή* επιμέλεια* 

περιποιησις, φιλοφροσύνη, 
attentionng, e, περιποιητικός. 
ηΜ βηίίνβιηβηί,προσεκτικώς,ά-

τενιος.
att^nuant, e, ^ειιοτικός, ελατ-

το>τικός, λεπτυντικος, ε’λαφρυντικός.
attenuation, 0. έλάττωσις, λέ-

πτυνσις, ελάφρυνσις, μετρίασις.
att^nuer, ρ. εν. ελαφρύνω, έ-

λαττώ, μειώ, μετριάζω, λεπτύνο).
atterrage, τδ βαθύ μέρος όπου

το πλοΐον πλησιάζει προς την ξηράν,
ο^αος.* » *
atterrer, καταθλίβω, καταπλήσ

σω, /αταβάλλοί, κατεδαφίζοι. 
atterrir, β .ούδ. προσορμίζομαι, 
atterr issage , προσπε'λασις, 

προσόρμισις.

atterr issem en t , πρόσχωμα, 
πρόσχωσις εκ φοράς ύδάτων.

pot την μαρτυρίαν, 
atticism e, αττικισμός, 
atticiste, αττικιστής, 
atti^dir, χλιαίνο>, υποψυχραίνω* 

(μεταφ.) μετριάζω την ζέσιν, την
ορμήν.
atti^dissem ent, χλίανσις. 
attiffage ή attiffem en t^ ^ -

λο>πισμός της κόμης, 
attiffer, ρ. εν. καλλωπίζω μετ* 

επιτηδεύσειυς, περιέργους.
a ttife t, καλλο>πισμός κεφαλής 

γυναίκας* κεκρύφαλος. 
attique, αττικός, 
attiquem ent, άττικώς. 
attira il, αποσκευή* συνοδία. 
attirant, Ελκυστικός, 
attirer, ρ. ε/. εφε'λκο.», ελκύο.), 

σύρω (μεταφ.) θέλγω,δελεάζω* s ’— , 
προσάγομαι, έπισύρο) εις έμαυτόν.
attiser, β. εν. συνδαυλίζω, ανα

σκαλεύω τό πυρ* (μεταφ.) διεγείρω. 
attiseur,συvόαυλιστής*όιεγέpτηζ. 
attiso ir ή attisonnoir, συν- 

δαυλιστήρ του πυρός, έργαλεΐον τής 
Εστίας.
a ttitr6 , δυνάμει τίτλου ή εκ 

συνήθειας υφιστάμενος.
attitrer, ρ. εν. τιτλοφορώ, δνο- 

μάζοί.
attitude, 0. στάσις, Οέσις. 
attorney, είσαγγελ.εύς, ή δικη

γόρος έν ’Αγγλία.
attouchem ent, επίψαυσις, ψη- 

λάφησις* αυνανισμός, μαλακία. 
attractif, -ive, Ελκυστικός, 
attraction, 0. έλξις,δύναμις Ελ* 

κυστικτ'* έπίσπασις, Οέλγητρον. 
attra ire , ρ. έν.προσελκύο>,θέλγω, 
attra it, Οέλγητρον. 
attrape, 0. δόλος, απάτη.
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attrape-m ouche, φυτέν τι ου- 
τίνος τα ούλλα κλείονται όταν έντο- 
μον καΟίση επ’ αυτών, μύαγρος* έτι
οέ πτηνον τι.

attrap e-n ia is, ή a ttrape- 
u i g a u d ,  χονδρή πανουργία.

attraper, p. εν. παγιδεύω, συλ· 
λαμβάνο;, */.. πιάνο> (μεταφ.) άπατώ* 
ττροφΟάνιο.

attrap eu r-eu se, άπατεοίν. 
attrapoire, 0. παγις διά τά 

?ώα* ΟΓυΧος, άπατη.
attrayan t-e , Ιλκυστιζές, δελεα

στικές, Οελκτκος. 
attribuab le, άποδοτέος. 
attribuer, ρ. εν. άτζοοίοω, άνα- 

οεροί εις, ποοσάπτο*. 
attrib u t, ιδιώτης, προσέν. 
a ttr ib u tif  -ive , κατηγορημα

τικές.
attribution, 0. καθήκον, άρμο-

διέτης, οικαιοοοσια.
attristan t, e, λυπηρές, 
attrister , ρ. εν. λυπώ* εμποιώ 

κατήφειαν s’— , λυπούμαι.
attrition , ft. προστριο/ί, φθορά* 

(Ορησκ.) συντριβή καρδίας. 
attroupem ent,συρροή πλήθους, 
attrouper, ρ. εν. συναγείρον 

συνάγυ) πλήθος άν()ρυ>πο.>ν# 
au, πληΟ. au x , (συγγοίνευσις 

τής ποο0ε'σεο>ς ό,, εις, πρές, μετά 
των άρθρων le, jcs) τώ, εις τον εις 
το. τοΐς, ταΐς, τοΐς, εις τούς,τάς, τά.

aubade, ft. ί)υραυλία εωθινή, ζ. 
πατινάδα τής αυγής, 

aubain , πάροικος, ξένος, 
aubaine, ft. ερμαιον, εύρημα, 

κ ροος άπροσοδκητον. 
aube, ft. ορΟρος, αυγή. 
aub6pine, ft. λευκά/.ανΟα. 
aub^re, (έπι Γππου) ξαν()έπυρ- 

ρο;.
auberge, 0. ξενοδόχων, 
aubergine, ft. ( £οτ.) /.ηπαΤος 

στρύχνο;, κ. μελιτζάνα.

aubergiste, πανδοχεύς, ξενο
δόχος.
aubier, το του δένδρου στέαρ, 

το μεταξύ του φλοιού και του ξύλου, 
aubin, άτακτου βάδισμα τουιππου. 
aucun,e, ούδείς, ούδεμία* (άρχ.) 

πληft ενιοι, τινες. 
aucunem ent, ούδαμώς, ποσώς, 

κατ’ ούοε'να τρέπον. 
audace, 0. θράσος, τέλμη. 
audacieusem ent,Ορασής,πα- 

ρατέλμως, προπετώς. 
audacieux-euse, θρασύς πα

ράτολμος προπέτης. 
au-de^a, εντεύθεν, 
au-dedans, ένδον, εντές, μέσα, 
au-dehors, πρέ, έμπροσθεν* εις 

προϋπάντησιν.
au-del&, πέραν, παρ’ εκεί άπέ* 

avoj, υπέρ, πλέον, 
au-dessous, προΟ. έπιρρ. 6πέ, 

ϋποζάτο>* κατώτερον, 
au-dessus, προΟ. έπιρρ. υπέρ, 

υπέράνω.
au-devant, πρέ, έμπροσθεν-al- 

!er—de qqn— πορεύομαι εις προϋ
πάντησήν τίνος* aller— du m al,προ
λαμβάνω το κακέν. 
audience, 0. άκρέασις, συνέν

τευξή * συνεδρίασις. 
aud iencier,κήpυξ,κλητήρ  εν δι

καστή ρέω.
auditeur, άζροατής'δο/.ιμος δι

καστικές* πάρεδρος έν δικαστηρίωή 
παρά τώ συμβουλίου του κράτους'όι- 
καστής.
au d itif,-ive , άκουστ κές. 
audition, 0.άκρέασις*—des t£- 

moius, άκρέασις τών μαρτυρούν,α
ν άκρ ισις.
auditoire, χκοοατήοιον. 
audom arois,e,κάτοικος τής πέ- 

λεο^ς S t Orner, Αύδομάριος. 
auge, ft. φάτνη, σκάφη, 
aug^e, ft. μία σκαφτά, 
auget, σ/.αφίδιον.



auteuraugment — 53 —
augment,προσθήκη προικός,κλή

ρος* συλλαβική ή χρονική «υξησις. 
augm entateur, δ έπαυξάνων

ο:a προσθήκης.
augm entatif,-ive, μεγεθυντι

κός. αυξητικός.
augm entation, 0. αύξησις, ε- 

π αύξησις, προσθήκη.
augmenter, β.έν.αυξάνω, προ- 

στίΟημι, μεγεθύνω,ούδ.πληΟύνομαι, 
augural, e, aux, οιωνοσκοπι- 

κός.
augure, 0. οιωνός,σημε'ον,οιοι- 

νοσκόπος. μάντις.
augurer, β. εν. προοιωνίζομαι, 

ο'.ωνοσκοπώ, μαντεύω, 
auguste,σεπτός,σεβαστός, μέγας. 
augustln, ine, μοναχός-ή, του 

τάγματος του *Αγ. Αυγουστίνου, 
aujourd’hui, σήμερον, 
aulique, αύλικός, (ανοίτατονδι- 

καστήριον του αρχαίου Γερμ. κρά- 
τους.)

aum6ne, 0. ελεημοσύνη. 
*aum6nerie, αξίωμα ή κατοικία 
του έλεοδότου.

aumOnier, έλεοδότης* ιερεύςβα- 
σιλέοκ, στρατού, κ. τ. λ. 

ηυιηδηίέΓβ,Ο.έλεοδόχον βαλάν-
τιον.

aumusse, γούνα ήν φορούσιν εις 
τον βραχίονα οί ηγούμενοι ή κανο
νικοί.
aunage, πήχισμα. 
aune, 0. πήχυς* (βοτ.) κλήΟρα. 
aunOe, 0 .(βοτ.)φυτεία κληΟρών. 
auparavant, πρότερον, ποίν. 
aprfes, επίρρ. ύστερον ( πρόΟ. ) 

μετά, κατόπιν.
auprfcs, εγγύς, παρά,πλησίονώς 

προς, εν συγ/ρίσει. 
auquel, ώ, εί; όν. 
aureole,0.φο.»τεινός στέφανο; των 

άγιων αίγλη· (μεταφ.) δόξα, λαμ- 
πηδων.
auriculaire, 0. ώτικός* ακου

στικός* ούσ. ό μικρός δάκτυλος, ώ - 
τίτης.
auricule, 0. λοβός του ώτός. 
auricula, ώτοφόρος. 
auriffere, χρυσούχος. 
aurochs, βούς άγριος, 
aurore, 0. ήώς, αυγή* (μεταφ.} 

α> άρχα', ή νεότης* —  b o r 6 a le ,  τό> 
βόρειον σέλας.
auscultation, 0. (ιατρ.) άκρο- 

ασις,ε’φαρμογή τούο’ιτός επι τού στή
θους τού νοσουντος, προς διάγνωσιν 
τής καταστάσεως τού στήθους, 
ausculter, β. εν.άκροώμαι,στη

θοσκοπώ.
auspice, οιωνός* (μεταφ.) s o u s  

d e s — S h e u r e u x ,  επ’αίσίοις οίωνοίς* 
με φαινόμενα εύχάριστα, με καλάς 
ελπίδας* s o u s  l e s — s  d e  qqn* υπό 
τήν αιγίδα τίνος, υπό τήν προστα
σίαν του.
aussi, ώσαύτιος,προσέτι, επίσης* 

άλλ’όμως* — que, τόσον— όσον, —  
bien que. διότι.
au ssitb t,ευθύς, πάραυτα*—q u e ,  

άμα, ευθύ;, — d i l= 'a i t ,  άμ’£πος, 
άμ’ έργον.  ̂ f
austere, αυστηρός, εγκρατής. 
au s t6 rem en t,α ύ σ τη p ώ ς·μ ετ’εγ

κράτειας.
a u st6rit£ , 0. αύστη ρότης, εγκρά- 

} τεια.
austral, e, νότιος, 
australien , -enne, Αυστρα- 

• λιανός.
autans, πληΟ. νότιοι άνεμοι.
a u ta n t, τόσον, τοσούτονίουί— , 

ούδΙν ήττον, άλλο τόσον*— de pain 
que de viande, τόσον άρτον όσον 
κρέας·— ιιυΟίοσον,καΟ’όσον,έφ'όσον* 
d*— plus qil6, καΟ'όσον μάλιστα.
autel, βωμός, θυσιαστήριον,άγία 

τράπεζα.
a u t e u r ,  συγγραφεύς* αυτουργός, 

αίτιος*— d e n i e s  j o u r s , γονευς εμού.



authenticite —  54 —  autruclie

authenticity, αυθεντία, γνησι- 
οτης, κύρος.

authentique, αυθεντικός, γνή
σιος, έγκυρος.
aathentiquem ent , γνησίως, 

αύΟεντικώς.
authentiquer, καθιστώ έγκυ

ρον.
autobiographie, 0. αυτοβιο

γραφία.
autobiographique, αύτοβιο-

γραφικός.
autochthone,(-™*/.-)auTO£0iov,

ιθαγενής.
autoclave, αύτόκλειστος* χύτρα 

εν ή μαγειρεύεται όλως κλειστόν τό 
φαγητόν.

auto crate, αύτοκράτωρ. 
autocratie, 0. (-σε-) αύτοκρα- 

πορική ισχύς ή αξίωμα, 
autocratique, αύτοκοατορικός. 
autocratiquem ent, αύτοκρα- 

τορικώς.
a u t o d a f y ,  ή διά πυρός Οανάτω- 

σι; τών α*.οετικών υπό των δυτικών 
ιεροεξεταστών.

autographe, αύτόγραφος* ούσ. 
αύτόγραφος επιστολή ή άλλο τι.

autographie, 0. αυτογραφία, 
πιστή άποτύπωσις γραφής.

* autographier, άποτυπώ γρα- 
φήν.

a u t o g r a p h iq u e ,a 0 ^ p a 9 i / o ; .  
autom ate, αυτόματον, αυτοκι

νούμενον άνδρείκελον* (αεταο.) άν-ι  ̂ I Μ ι /
0ρωπος ευήθης και δυσκίνητος, 

autom atique, αυτοματικός, 
autom atiquem ent, αυτομά

τως.
autom atism e, κίνησις αυτό

ματος, αυτοματισμός, 
automydon, Αύτομεδων ήτοι 

ήνίο/ος δεξιώτατος ως ότου ’Α χίλ
λειος .

autom nal, φθινοπωρινός, 
autom ne, (—τον) φθινόπωρον.

automoteur, -trice, αυτοκί
νητος.
autonome, αυτόνομος, 
autonomie, 0. αυτονομία, 
autoplastie, θ. (χειρουρ.) αύ- 

τοπλαστία, έγχείρησις δι’ ής αντι
καθίσταται άπολεσΟεν μέλος εκ τού 
αυτού σώματος λαμβανομένης τής 
σαρκός.
autopsie, (ίατρ.) αυτοψία, εξε- 

τασις τής αιτίας τού θανάτου εν αύ-
το> τω πτιυματι
autorisation, 0. άδεια, έξουσιο- 

δότησις.
autoriser, ρ. εν. επιτρέπω, δί

δω άδειαν, εξουσιοδοτώ· s ’— , στη
ρίζομαι επί τίνος,(οίον παραδείγμα
τος).

autoritaire, φιλεξούσιος, οπα
δός τής εξουσίας* επιτακτικός, 
autority, 0. εξουσία* (αετζο.) 

τροπος απόλυτός, οεσποτικος* κύρος* 
μαρτυρία συγγραφεως*(1βson—pri- 
v je , εξ ιδιωτικής αυτού εξουσίας, ή
τοι άνευ δικαιώματος. ·

autour, προθ. περί (μέ αιτιατ.) 
πέριξ, γύρω* έπίρ. tout autour, ο
λόγυρα, εν τοις περιξ.

autre, άλλος* διάφορος* όμοιος* 
c’ est un—moi-mcme, είναι άλ
λος εγώ* Γ — jour, εσχάτους* — 
part, αλλαχού, άλλου* α’ — part, 
π/ήν τούτου,ετι δε'* (άντων.' un—, 
άλλος τις* Γ un, Γ— , (επι δύο) άλ- 
λήλους (επι πολλών) lesuns les— 
S, άλλήλους.
autrefois,πάλαι,πρότερον,πριν, 

τόν παλαιόν καιρόν.
autrem ent, άλλως κ. άλλο.ώς* 

ει δε μή· il est bien autrement 
grand, que vous nous ne ie pen- 
SCZ, slvai πολύ μείζων ή όσον φρο
νείτε.

autrichien,enne, Αυστριακός, 
autruche, 0. (όρνιΟ.) στρουθο

κάμηλος.



autrui i>o — avant-port
autrui, (άντων.) άλλος, άλλοι,

• ο πλησίον.
auvent, προστέγασμα, γεΐσον. 
auvergnat, Άουερναΐος. 
au xilia ire , επίκουρος, βοηθητι

κός* «γραμμ.) Xre rl)C — , ρήμα βοη-
• Οητι/όν.

avachir, s*—, y αυνούμαι. 
ava l, (έμπορ.) οπισθογράφησες 

γραμματίου* (ναυτ.) κατάρρους του 
ποταμού, ή προς τάς έκβολάς ροή, 
αντίθετον του aillOllt.  
ava lage, κατάβασις πλοίου έπι 

ποταμού* καταβίβασις οίνου εις τον
• οινώνα.

avalanche, 0. χιονο/ύλισμα, 
υπερμεγέθης σφαίρα y γόνος καταπί- 
πτουσα έκ του υψους των ορέυ^ν.

avaler, κα:απίνο>, ρο^ώ, κ. */ά- 
•φτιο* καταοιοαζο) οίνον εις τον οι- 
νώνα, ανέχομαι ακουσίως, αγανα- 
κτώ ν— un afront, ανέχομαι 0'6ptv, 
προσβολήν— ( les  y e u x ,  θεωρώ ά- 
π)ήστως, τραίγυ) με τά μάτια.

avaleur, euse, κατωφαγάς,κα- 
ταπότης, λαίμαργος, 

avaloire, 0. μέρος των φαλάρων 
του ίππου* λάρυξ. 

avance, Ο.προήγησις,προπόρευ-
• σ ς* προαπότισις,προπληροίμή-ΙβίΓβ 

d c s — s, προκαταβάλλοί* προτείνο> 
πρώτος*(μεταο.) προ>τοβουλία,πρό- 
τασις έπι συμβιβασμώ'τά πρώτα βή
ματα πρός σύναψιν σχέσεων ή φιλίας* 
(1*— , προηγουμένως.εκ τών προτέ- 
ρων* e tr e  e n — s u r  qqn, υπερτερώ 
τίνος.
avanc^, πολύ οίριμος* προβεβη- 

κώς, γέρων* προηγμένος* τέλειος, 
avancement, προαγωγή, πρό

οδος* προβιβασμός*— (ΙΊΐοΐπο,προ- 
απολαβη έκ τής κληρονομίας. 
avancer, £.εν.προάγο>,ώΟώ επί 

*τά προσο;* προεκτείνο)*προαποτίνω· 
προκαταβάλλω, προπληρόνο). ( με- 
ταφ.)έπ.σπεύδω·προιείνω·ούδ.προ-

y ο>ρώ,προβαίνω^Β montre avance 
τό ώρολόγιόν μου πηγαίνει εμπρός* 
εξέχω εκ τής γραμμής* προοόεύο», 
προκόπτω εν τοϊς μαΟήμασιν* πλη- 
σιάζο) εις τό τέρμα, εις τό τέλος.
avanie, 0. υβρις δημοσία, προ

πηλάκισες,*/.. αβανιά* ταπείνωσες.
avant, πρόΟ. πρό,πρίν*— vous 

πρό υμών* επιρρ. πρότερον* — flc, 
πριν ή,— dc pari er, πριν όμιλήσοι* 
en— , έπι τά x p o W alle r  de Γ— , 
προγojpo> πολύ εις τάς Ιδέας,εις τους 
σκοπούς μου* ουσ. τά πρός την πρώ
ραν* ή προίρα.
avantage, πλεονέκτημα,υπερο- 

yrf, όφελος* ευκολία* δοιρημα εκ δι
αθήκης, παρά την νόμιμον κληρονο
μιάν.
avantager, ρ. έν. ωφελώ, πα- 

ρέχoj ιυφελήματα. 
avan tageu sem en t , επωφε

λώς, καλώς* μεγαλοπρεπώς. 
avantageux, eu se ,επωφελής, 

συμφέρο>ν, υπέροχος* εύμορφος *χα- 
ρίεις* αλαζοίν.
avant-bec, πρόβολος, παγοτο- 

τόμος άψίδος γέφυρας.
avan t-bras, πήχυς τής χειρός, 

ωλένη.
avant-corps, προβολή οίκοοο- 

μής.
avant-cour, προαύλιον. 
av an t-co u Γ eu r,π p ό δp o μ o ς·o ι-  

«υνός.
avant-couri&re, 0 .—dujour

(ποιητ.) ή ήώς, ή αυγή, 
avant-dernier, προτελευταίος, 
avant-deux, (opy.) τό δεύτε

ρον μέρος ή κ. φιγούρα του τετρα- 
ζύγου, κ. καδρίλλιας.

avan t-gard e,(στρατ.) προπο- 
λοχία, προφυλακή,πρωτοπορεία. 
avant-goht, προαπόλαυσις. 
avant-h ier, προχθές, 
avan t-port,μικρός λιμήν παρά 

τή εισόδω μεγάλου.



a v a n t - p o s t e ,  προφυλακή πρ°" 
φύλαξ. f

a v a n t - p r o p o s ,  προοίμιον,πρ0" 
λογος.

a v a n t - q u a r t ,  τό τέταρτον τηί 
ώρας όπερ σημαίνει τό ώρολόγ·°ν 
προ της ιόρας.

a v a n t - s c f c n e ,  προσκήνιον. 
a v a n t - t o i t ,  προστέγασμα, γ^~ 

σον.
a v a n t - t r a i n ,o i  εμπρόσθιοι τρ^* 

χοι και ό ρυμός άμάξης.
a v a n t - v e i l l e ^ . f ,  προ της προ~ 

τεραίας ημέρα.
a v a r e ,  φιλάργυρος, φειδωλός, 
a v a r e m e n t ,  φιλαργύρως, <?2*~ 

δωλώς.
a v a r i c e ,  θ. φιλαργυρία. 
a v a r i c i e u x ,  e u s e ,  μικροφ^- 

κάργυρος, φειδωλός. 
avaΓie,θ.άβαpία,Oαλασσoζημία. 
a v a r i 6 ,  (επί έμπορευμάτον/) βε- 

βλαμμένος έκτης θαλάσσης η άλλους.
a v a u t a r ,  παρά τοΐ; Ίνδοΐς έν- 

σάρκωσις η μετεμψυχ ωσις θεού.
a v a u - l ’e a u ,  κατά δουν,(μεταφ.) 

a l l e r — , αποτυγχάνω, 
a v e  (λατ.) (εκκλ.) προσευχή. Θε

οτόκε Παρθένε,*χαΐρε κεχαριτωμένη, 
κ. τ. λ.

a v e c ,  πρόθ.σύν, μετά (γεν) ομου* 
(έναντιωμ.) a v e c  to u t  I’a r g e n t  cju’ 
i l  a  d e p e n s 6 ,  καίτοι τόσα έδαπά- 
νησε -/ρήματα* d  a v e c  (γυρισμόν) 
από* a i s t i n g u e r  l e  m a l  d ’a v e c  le  
b i e n ,  διακρίνειν τό αγαθόν άπό του 
κακού.

aveindre, ρ. εν. έ/.τοπίζω. 
aveine, 0. (άρχ.) αντί a v o i n e .  
a v ^ l a n ^ d e ,  0. λοβός βαλάνου, 
aveline, U. λεπτοκάρυον μείζον. 
avelin ier, (δ^νδ.) λεπτυκαούα. 
av6nacde, (βυτ. ■ χυρτοειδής. 
avenant, e // αρίεις,ευ/ άριστος, 

ευπρόσδεκτυς* ^υυσ.) τρο,τυποίησις

avant-poste - 56 — avertissement
απόδειξής ασφαλιστικής* a Γ— der 
αναλογως.

a v & n e m e n t, έλευσις, άνάρρησις,. 
άναγόρευσις, άνάβασις.

a v e n i r ,  ρ. απρόσωπον* συμ- 
βαίνειν.

a v e n i r ,  τό μέλλον (μεταφ.) ελ
πίς, πιθανότης ευτυχίας* ή έπερχό
μενη γενεά.

a v e n t ,  (εκκλ.), το προ των Χρί
στο υγ έν νων τ εσσαρ ακονθήμερ ο ν.

a v e n t u r e ,  θ. περιπέτεια, συμ
βάν τολμηρά έπιχείρησις* dire a 
qqn la bonne— , προλέγoj εϊς τ ι- 
να την καλήν μοίραν του, χρησμο
λογώ* a 1’— , εική, άσκόπως* par* 
— , τυ/α'άος, κατά συγκυρίαν* les 
— S, τα συμβάντα ή παθήματα* ε
ρωτικά ι επιχειρήσεις ή τολμήματα, 
ή έπιτυχίαι.

a v e n t u r e r ,  έκτίθημι εις κίνδυ
νον* S*— , εκτίθεμαι, ριψοκινδυνεύω.

a v e n tu r e u s e m e n t ,  τυχαίως* 
παρατόλμαις.

a v e n t u r e u x ,  e u s e ,  ριψοκίνδυ
νος, παράτολμος.

a v e n t u r i e r ,  τυχοδιώκτης.
a v e n t u r i n e ,  θ. είδος πολυτίμου- 

λίθου φαιοκίτρινου με χρυσά στίγ
ματα, χρύσαμμος.

a v e n u ,  e , ευχρηστον έν τή φρά- 
σει* comme non avenu, ώς μή 
συμβάς, άκυρος.

a v e n u e ,  θ. δίοδος* οενδροστο.- 
7> ·

a v ^ r e r ,  άποδειν.νύω ώς αληθές,, 
οηλoj, ρεοακυ, εςελεγχω.

a v e r s e ,  θ. υετός, βροχή ραγδαία.
a v e r s i o n ,  θ. αποστροφή', ά?.:-

7- , ) ε : α ·a v e r t i n ,  νόσος μανιώοης το?> 
προβάτων.

a v e r t i r ,  ρ. έν. αγγέλλο.», γνω
στοποιώ.

a v e r t i s s e m e n t ,  προάγγελμα, 
ννωστοπΟιησις* νουθεσία,παραίνεσις.



avertisseur 57 — avoir

avertisseur, προάγγελος. 
aveu, ομολογία* συγκατάΟεσις* 

μαρτυρία* honime sans—, αλήτης, 
πλάνης, ανέστιος, 
aveu giant, άποτυφλυπικός. 
aveugle, τυφλός, αόμματος *(με- 

ταφ.) άλογος, αλόγιστος* a Γ— , α- 
σκέπτως, εική.

aveuglem ent, τύφλωσις* (με- 
ταφ.) παραλογισμός* αμάθεια, 
aveuglem ent, τυφλώς, τυφλοΐς 

δμμασιν.
aveugle-ne, e ,  εκ γεννετής 

τυφλός.
aveugler, αποτυφλώ' (μεταφ.) 

Οαμβώ, έ πλήττω, 
aveuglette, a Γ— ,ψηλαφητώς 

διά ψηλαφήσευυς.
avicep to log ie , 0. πραγματεία 

π:ρ\ όρνιΟοΟηρείας. 
a vide, άπληστος, αχόρταστος, 
avidement, άπλήστως. 
avidity, 0. απληστία, κ. άχορ- 

τασία* φιλοκτημοσύνη, πλεονεξία, 
avilir , έξαχρειώ* εξευ ελίζω. 
av ilissan t, εξευτελιστικός. 
ηνί1ί38βίηβη^εξα/ρείωσις·εξευ- 

τελισμός.
avilisseur, έξαχρε ωττ[ς, εκ- 

φαυλιστής. έξευτελιστής. 
avin£, οίνο'αρής, μεΟύων. 
aviner, μεΟύσκω' έμβρίχω,μου- 

σκεύιυ οέ οίνον, 
aviron, κώπη.
avis, γνιύμη, τό δοκουν* άπόφα- 

σις* συμβουλή'* γνο>στοποίησις. 
avis6, e, έμφρουν νουνεχής, συ

νετός, φρόνιμος' ούσ* un mal—, 
άφpojv, ασύνετος.
aviser, ρ. εν. παρατηρώ, βλέπου* 

γνωστοποιώ- σκέπτομαι* s’— , επι
νοώ, στοχάζομοι, μιΛ επέρχεται εις 
τον νουν.
aviso, πλοΐον άγγελιαφόρον. 
avitaillem ent, σιτισμός, τρο

φοδοσ'α, εφόδια πλοίου.

av ita iller , επισιτίζω, τροφοδο
τώ, προμηθεύω πάντα τά χρειώδη, 
εις στρατόπεδον, ιδίως δέεις πλοΐον.
aviver, β. ε’ν, λαμπρύνω, φαι

δρύνω, ζυίογονώ* καίιστώ δράστη— 
ριώτερον έρεΟ.ζω.
av ives, 0. πληΟ. φλόγωσις τώ> 

παρουτίδουν αδένων ίππου.
avocasseau . δικηγορίσκος. 
avocasser, μικροοικηγορεύω. 
avocasserie, 0. στρεψιδικία. 
avovocassier,6re, μικροδικη- 

γορικος- ούσ. δικηγορίσκος.
avocat, δικηγόρος, συνήγορος,, 

υπέρμαχος. 
avoine, 0. βρώμη, 
avoir, β. εν. ανώμαλον* j ’ ai, .  

tu  a s , i l  a . n o u s a v o n s ,  t o u s  a v e z ,  
i l s  o n t ; j ’ a v a i s ,  n o u s  a v i o n s ; .  
j ’ e u s ,  n o u s  d i m e s ;  j ’ a u r a i ,  
n o u s  a u r o r i s ; j ’a u r a i s ,  n o u s  a u -  
r ions*  a i e  a y o n s ,  a y e z ; q u o  j ’ 
a i e ,  q u e  tu  a i e s  q u ’ i l  a i t ,  q u e  
n o u s  a y o n s ,  q u e  v o u s  a y e z ,  qu" 
i l s  a i e n t ·  q u e  j ’ e u s s e ,  q u e  nous*  
e u s s i o n s ;  a y a n t ;  e u ,  c u e  ϊ / ω .  
κε'κτημαι· αισθάνομαι* πάσ/ου· j ’ ai 
fa i in ,  πε-.νώ, j ’ai  soil*, διψώ, j ’ ai  
s o m m e i l e ,  νυστάζου, j ’ai  n e u r , φο
βούμαι, j* a i  e n v i e  t ie ,  θέλω, έχο> 
διάΟεσιν, επιθυμώ* j ’a i  a . . .  έχωνα,., 
μέλλω νά* q u  Va v c z  -  v o u s ,  τί πά
σχετε ; τί επάΟετε; j e  n ’a i q u e  fa ire -  
d e  v o s  c o n s e i l s ,  δεν μοιχρησιμεύ
ουν αί συμβουλαι υμών* v o u s  n ’a -  
v e z  q u a  le  v o u l o i r , αρκεί νά τό 0ε- 
λήσητε* i l  y a , υπάρχει, υπάρχουσιν* 
il y  a v a i t ,  υπήρχεν, υπήρ*/ον (και 
ουτυι περί τών λοιπών χρόνυυν και 
εγκλίσεων απρόσωπους)* j ’ai SUT le 
c o c u r ,  λυπούμαι ενθυμούμενος^ ’a i  it. 
c o e u r ,  ποθώ, επιθυμώ* e n — a q q n ,  
ουσμενώς διάκεισΟαι πρός τινα*— d e  
q u o i ,  έχειντό άπαιτουμενον, τό δέον 
v o u s  a v e z  b e a u  d i r e ,  μάτηνλέγετε* 
i l  a l ’a ir ,  έοικε, φαίνεταιους.



avoisinant —  58

avoisinant, "λ/σιο'/ωρος. 
avoisin er, p. ev. γειτνιάζω, γει-

•τονεύω, εγγύς κείμαι.
avortem ent, έκτρωσις, εξάμ

βλωμα, κ. ά7:δβαλμα* (μεταφ.) απο
τυχία.

avorter, β. ούδ. έκτιτρώσκω, έ- 
ξαμβλδω, κ. αποβάλλω.
avorton, έκτρωμα, εξάμβλωμα* 

(μεταφ.) νάνος, 
avouable, ομολογητδς. 
avouer, β. εν. ομολογώ, λέγω 

την αλήθειαν* παραδέχομαι ώς έμον, 
έπικυρώ.

avoyer, νομάρχης εν τισι διαμε- 
ρίσμασι της Ε λβετία;.

avril, άπρίλιος μήν* poisson cVl 
~ -,δ  άπατηΟειςτην πρώτην άπριλίου.
avu lsion , 0. (χειρουρ.) άπδ- 

σπασι;.
a x e  (γεωμ.) άξων. 
a x ifu g e  κεντρδφυξ. 
a x ila ire , μασχαλιαίος, 
axiom e, αξίωμα, αλήθεια αυτα

πόδεικτός.
axipfete, κεντρόμολος. 
axonge, λίπος, όξύγγιον.

baby

ayant cause, 6 προς ον έγένετο 
εκχώρησις των δικαιωμάτων, 
ayant droit, δικαιούχος. 
azal£e, 0. (βοτ.) άζαλαία. 
azddarac, (βοτ.) είδος μελία;, 
azerole, (βοτ.) άμαμηλέα. 
azim ut (- μιούτ) (άστρ.) άζιμούΟ, 

γωνία ητις μετά του μεσημβρινού α
ποτελεί κύκλον κάθετον διεοχομενον 
διά τίνος ουρανίου σώματος.
azim utal,-e, aux, μεσημβρι- 

νορΟογώνιος.
azotat, (χημ.) άζωτουχον άλας, 
azote, (χημ.) άζωτον* 
azot6 η azoteux, euse, ( χ η μ .) 

άζωτο ύχος.
azotique, (χημ.) άζωτικδς. 
azotite. (χημ.) άζωτίτης. 
azur, (ορυκτ.) κυανδλιΟος ή κυ

ανό; και τδ εξ αυτού κατασκευαζδ- 
μενον χρώμα* pierre cl*— , ό λαζού
ριος λίθος το χρώμα τού ουρανού. 
azur6, κυανούς, κ. γαλάζιος,ού- 

ρανύς.
azurer, β. εν. κυανώ. 
azurin, e κυανοειδη'ς. 
azym e, άζυμος.

Β

Β , τδ δεύτερον γράμμα τούάλφα- 
• βήτου.

baba,σταoιδoγ^μες πλακούντων, 
babel, σύγνυσις, βαβυλωνία* la 

toill* do— , ό Πύργος της Βαουλώ- 
*νος.

babeurre. ορρδς, βουτυρόγαλα, 
babil, αδολεσχία, κ. κουβέντα, 
bab illage, το άδολεσχείν, μω

ρολογία, κ. κουβέντιασμα.
babillard , άδολέσχης,φλύαρος* 

μωρδλογος.
babiller, β. ούδ.άδολεσχώ,μω- 

.ρολογώ, φλυαρώ, χ. κουβεντιάζω.

babines, κρεμαστά χείλη ζώων 
τινών άτινα και baboumes λέγον
ται.

babiole, 0. άθυρμα, παίγνιον. 
babord, (ναυτ.) ή αριστερά του 

πλοίου*τδ δ’άντίΟετον αυτού tribord.
babouche,0.(τουρκ.) παπούτσι, 
baboilin,είδος μεγάλου πίθηκου, 
μεταφ.) τρελλδπαιδον,εύηΟης,βλάξ. 
babouvism e, τά δόγματα του 
3aboeuf, δστις εζητει να εξίσωση 
άς περιουσίας διά νέου αγροτικού
moo.
baby,(b0bi) (Άγγλ.) βρέφος.



babvlonien —  50 —  baignoire•j Ό

b a d i n e r .  δ. ούδ. παίζω, άστεί-Babylonien, enne, Βαβυλώ-
'νιος.

Βηο,πορΟμεΤον,άκάτιονμέγας ξύ
λινος κάδος.
baccalaurfeat, γυμνασιακόν ά- 

.πολυτήριον, ή πτυχίον. 
baccarat, είδοςχχαρτοπαιγνίου, 
bacchanal (-/α -) μέγας θόρυ

βος.
b a cch a n a les  (-κα-)Ο.Ιορτή του 

Βάκχου, τά Διονύσια, 
b acch an te  (*cante-)0. μαινάς. 
b a cc ifere , (βοτ.) κοκκοφόρος, 
b&Che,0. y ονδρόπανον δι’ού σκε

δάζονται τά εμπορεύματα εν ταις ά- 
μάςαις και τοΐς πλοίοις. 

b a ch e le tte , 0. νεανις. 
b a ch e lier , ό οέρων πτυχίον γυ

μνασίου.
b&cher, ρ. εν, άπλόνω σκέπασμα 

επι φορεμένης άμάξης.
bachi — bouzouck, άτακτος 

στρατιιυτης του Τουρκικού στρατού, 
bachique. Βακχικός, 
bachot, άκάτιον, πορΟμεϊον. 
bachoteur, πο Ομεύς.
b a d e ,  0. πακτ',ς, βάλανος Ούρας. 
b a d e r ,  Γ.ακτόνυ), μοχλω κλείω 

Ουράν f] θυρίδα* ( μεταφ.) αύτοσχε-ly *οιαζω.
badaud, e, χάσκωξ, κ. χάχας, 
badauder, ρ. ούδ. χάσκω, 
badauderie, 0. αδολεσχία, εύ- 

ήΟεια, βλακία.
badiane, 0. ( βοτ.) φυτόν τι α

ρωματικόν.
badigeon,κονίαμα,ύδροβαφή των 

τοίχων.
badigeonner, ρ. εν. τοίχον κο- 

νιώ. διαλευκαίνω, επιχρίω, χρωμα
τίζω.
badigeonneur, χρωιχατιστής. 
badin, e, γελωτοποιός, αστείος, 
badinage, παιδιά, γέλιυς. 
badine,0^a-/.njptoiov εύλύγιστον, 

κ. βίτσα.

ν,ομαι, y αριεντιζομαι. 
badinerie, παιδιά, αστεϊσμός, 
badois, e, ό εκ Βάδης. 
bafouer, ρ. εν.μυκτηρίζω,'/λευ- 

αζω.
bcifre, οεΐπνον άφΟονον. 
b&frer, ρ. εν. άδηφαγώ 
bafreur, euse, αδηφάγος, 
bagage, αποσκευή οδοιπόρου, 
bagarre, 0. τύρβη, οχλαγωγία, 
bagasse, 0. στέμφυλον ζαχαρο

καλάμου.
bagatelle , 0. ύΟλος, λήρος, τό 

ούδενός άξιον, κ. κοροφέξυλα.
bagne, δεσμωτή^ιον των κακούρ

γοι ν, κ. μπάν;ο, κατεργον. 
bagout, κομπορρήμων φλυαρία, 
bague, 0. δακτύλιος, κ. δακτυ-> in *λιοι.
baguenode, 0. καρπός τής κο- 

λοιτέας, φυσαλίς.
baguenauder, β, ούδ. φυσαλί- 

δας όιαρρηγνύιυ* ματαιοσχολώ. 
baguenodier,0cv0piov ή κολοι- 

τέα* ματαιόσχολος.
baguer, β.εν. οιαρράπτω,κ.τρυ- 

πόνο>.
baguette, 0. βαπίς, βαβδίον. 
baguier, δακτυλιο',’ήκη. 
bah! μπα! all ball! α ϊδά ! 
bahut, σάνδυξ, παλαιόν κιβώ- 

τιον.
bahutier, σανδυκοποιός. 
bai, e, πυρρός τό χρώμα, ξανΟε- 

ρυΟρος, έρυ0ρόφα·ος.
baie, ούσ. 0. θάλασσα μεταξύ δύο 

ακρωτηρίιον, κόλπος- θάμνου κόκκος.
baigner, ρ, έν. λούω* (μεταφ.) 

περιβρέχω, διαβρέχω, ούδ. βυθίζο
μαι, όλοκλήροκ, λούομαι, 
baigneur. euse, λουόμενος-η* 

βαλαν:ύς. κ. λουτράρης, 
baigneuse,είδος κεκρυφά) ου’έν- 

δυμα λουτρικόν.
baignoire, Ο.άσάμινΟος,λουτήρ*



baillement —  60 — balai-
baillem ent, y χατμοό-

έ'.τμα.
b a iller , p. οοό, χατμώμα'/ρ.εν. 

r.iLhtti, 7,%f̂ .ufri v* Χ'.τιεότη z tv  Tons
me la barIfez bien, κα >ά μοο την 
k'jxz&zttzv;· ZiZfr»· baillοζ-ιτκ»ί le« 
tren te  francs quo to as mo d *vez, 
όότε μο: τά το'.άκοντα Cfra-'za ατ'.να 
μθ' OOĉ -STi.
bailie  ur ,eresse # Ι /ψ ^ ιτ Η ·̂— 

d'srgont, ό χορηγών χρήματα'— J
ear, -ease , ο χατμώμενος, %. y *- 
<V ονρ'.άρης.
b a illi (αρχ.) ό'καττικός οχκλλη- 

λος.
b a i l l i a g e ,  ^zam jcw v feo την ( 

την ό'.εό̂ νντ'.ν 0'.καττο2 τοο £a*W/v [ 
bailli.
b a i l l i a g e r  , άνήζωνεες baj Iliage, 
b a i l l iv a ,  tL γονή ό'καοττοζ? τοο f 

ztZ o j' b a i l l i

b a ie e m e n t, η χραξις z o Z iz z i^  
ζετ̂ αε τον χόόα ή την εμόάόα το3 
χάχχα.
b a is e r ,  ρ. εν. άτχ^ίζομαν 
b a is e r ,  τέλημα- —d o  J a d a s r  

μ'λημα χροόότον, 2όλίθν. 
b a is o te r ,  ρ. εν. τνχνθ'5'λ/7ι. 
b a is s e ,  h  Λ 7 ,τ τ .* τ > & ^  ~ .vM ~ y >  εμπο

ρευμάτων ή /οεο/^άτων, 'jr s r .h p r s  
z ’4, j o a o r  a  l a —*, κερόοτκοχώ zz \  
τής $χοτ'.μήτεως των y f i V i r { p & f p t n ' f  
ζ μετοχών.
b a is e e r ,  καβέημς, z z k i w & 9 t ,  

χαμηλόν*» * (μεταρ.)— ΓοΓοΠΙβ, τα- 
χε*νουμ*'., αίτ/όνομα*'—  paΤΐίΙοπ 
i εν ναυμ/ζχέζ) καταόί64ζω zty  z r -  
μαίαν τον χλοέον εΣς τη ο εΤον ότι 
ταραόέοομαί. κς τόν lyhpkr  lojorir 
b  :.is«o η ήμερα κλίνες £ραόυάζε'.' 
ma ντιο baU se, η ο^αοτς μου i x -  
βλόνετα'..

baillon , ίκπζόμισμα, χ/τταλος 
!ν ττόματ', τψωτρον.
baillonner, ρ, εν. sqtdo», εχ:- 

ττομ̂ ζοί, κλείω το ττόμα ό'ά χατ- 
τάλου.
bain, βαλανεΐον λ-οοτρόν,τόυόωρ 

εν ω λούεται τ*ς'ή χράς'ς τον λοάε- 
dx'· bain-marie, υόοιρ ζέον εές ο 
έμβάλλοοτι τό βερμαντέον χραγμα, 
χερ όμενον εντός α>.λου αγγείου, 
άμμχυρίόατον; demi-bain, τό μέ- 
yp\ yazzipος λουτρόν, εγκάβιανα.

balonnette, >Λγχη ί^ο^όλοο 
οπλον.

b a lq u e /J . νόμ .̂ταα 5 r > f.z r z u r t των 
~ρωην Z0LZZf.7jl>%f tziv.p'xzz'jsrt.

bairam  /al beiram , (Μγοοτ̂  
κα: τ^οττέτοντ.ν οζ Γά>λοι, a)Af 
οί ο̂τε ο̂ν ct:sit:c να )^νωτι καί vi 
yp'xzfjizw ό>ς ol Τοδ^αοε bairam) 
τό £αέράα̂ ον ζ βαβρίμια ftzoz w. 
ZjO piy& jz z w  μωαμεθανών εοοτα'.

bAisemain^ ή τελετή το5 γεο 
ροτβλήματος. Πλη^. ^^Λ-δροτνναί, 
ίΐροτίήτείς.

b a ie s ie r .  ο εν τω νοηαατ^ττν- / > ,  *’, ' τ  *' . *μο» ν.εροοτκοτοιν ετι τοιν ντέρτι-'
μίξεων καί 6χοτφιήτε/^.

b a ie e i^ re , 0. τά κάτοι τοί» ο?-
νοο. τό Οολεοόν ίττό>ν>'π»ν.1 ►
b a ie s u re ,  τό τν^ζόλλημα τών 

α^το>ν.
b a jo u e ,

γνάθοι των 
ζ ώ ί / .

6. το κατο»τερον τητ 
μότγοιν, χοίρων κ. λ»

b a l ,  y  op0;f z W j p y  r p x '  —par£r 
/ορός εν ττολή'— maaqao, χορός 
μετημτίεταένων' zKrfi. dos foals.

b a la d in ,  κ/»μ//>όος, γε/ωεοτοιός 
των τρ?όόο»ν' μίμος, γε>Λίτοίςο·Λς έν 
ταΤς τ̂ ναναττ̂ οοαΤ.7 k » f
b a la d in  a g e , αττείτμός ατεφό- 

ζα>Λς.
balafre, 6. μακρά ov)Jj m  τον 

τροτώτοο I/. τταβότιατος. 
balafr^, ef τταίνιμένος έπΙτο3 

ζοοτώτ:οο.ν j
balafrer, ρ. £7. καταφέρω τχά- 

Οιτμα έτν, τον χροτωτον. 
balai, zipv&pvt, %. (εν



balais —  6 i bailer
{Ζρν.Βοτ.) ού|>α των πτηνών (κυνηγ.) 
ά/.ρον της ουράς των κυνών. 
balais, έπίί.ροδόχρους* ερυΟροϊ- 

όχρους λέγεται δε επί τού λυχνίτου, 
.-κ. ρουμπινίου.

balance, θ. πλάστιγ*'. σταθμός, 
τρυτάνη, κ. ζυγαριά' (εμπορ.) ισο
λογισμός, εξόφλησες’ ( άστρο·/, ) Ο 
ζυγός.

balance, βήμα εν άντι/όρω. 
balance lie ,6. είδ.Νεαπολιτικής 

"λέμβου.
balancem ent ,ταλάντευσις, (με- 

ταφ.) ενδοιασμός, δισταγμός.
balancer, ρ,εν. ταλαντεύω·(με- 

παφ.) εξετάζω,ζυγίζω'(έμπορ,) ίσο- 
λονίζω* ούδ. διστάζω' άυοιταλαν- 
τεύοιιαι* είιχαι αβέβαιος* S—, aioj- 
σούιιαι,ταΛαντεύοααι,κ. κουνιούααι.t * 1 | f 7 %

balancier, το εκ/.ρεμες όητολο- 
-'ίου* ρυΟαόαετοον' νοιχισιιατοκόπος 
μηχανή*τό κοντάριον του σχοινοβά

του δι’ου κρατείται έν ισορροπία* στα- 
ΟμΟΓ.οιός ή σταΟμοποίλης. 
balancines, (ναντ.) κεραιου/ον 

-σχοινίον.
balan^oir, θ. αιώρα, /..κούνια, 
balandran η balandras, άρ- 

■χαίος μανδύας ποδήρης με κομβία.
balast η ballast, αμμόλιθος προς 

στιρεωσιν των ξύλων του σιδηροδρο- 
μου, έρμα.

£>alayage, σάρωμα* σάρωσες, 
balayer, σαρώ,κ.σκουπ:ζο>* με

τά ρ .} εκδιώκω, διασκορπίζω, 
balayenr, euse, σαρωτής, 
balaynres, 0. πληΟ. σαρώματα. 

σκύβαλα, κ. σαρίδια, σκουπίδια, 
balbntiement, ( -σ ι- )  τραύλι- 

συα, βελλισαός.
balbutier, -σι£-) τρχυλίζω,ψελ- 

. λιζω* £ποτον6σρίζω,κ μουρμουρίζω, 
balbnzard, είδος ορνέου, 
bad con, έςοίστης, κ. μπαλκόνι, τα 

Ικατερω6εν της σκηνής θεωρεία τού 
.Όεάτρου·

baldaquin,σκιάς ήμικυκλική,Οό* 
λος υπόστυλος θρόνου, 
bale, 0. περικάλυμμα, φλοιός του 

σίτου.
baleine, 0.κήτος,φάλαινα* τό εύ- 

λυγστον όστουν αυτής.
b a le in e ,  ήρμοσμένος με οσταφα- 

λαίνης.
baleinier, πλοΐον αλιευτικόν του 

κήτους. φαλαινοΟηρίς νους, 
baleintere. 0. φαλαινοΟηρίς ά

κατος.
b d ie v re ,  0. τό κάτω χείλος.
balisage, ή κατάΟεσις σημαντή- 

ρο>ν επί τής θαλάσσης, 
balise, 0. σημαντήρ, κ. σαμαν- 

τουσα.
baliser, ρ. εν. (ναυτ.) κατατίΟημι 

σημαντήρα.
b a l i s e u r ,  επιτηρητής των σημαν- 

τήοο».
balisier, θάμνος τις των ’Ινδιών, 
baliste , 0. καταπέλτ/,ς, βαλλί- 

στρα.
b a l i s t i q u e ,  Ο.βαλοστατική,επι

στήμη ή τέχνη τής σφαιροβολίας.
b alivage, σημείωσες τώ νάτμή- 

το>ν δένδρο» όλοτοαηΟέντος δάσους, 
baliveau , τό άτμητο·/ δενδρίον 

ύλοτομηΟέντος δάσους, 
baliverne, 0. υΟλος, λήρος, 
baliverner, λίγο/ άνεμώλια, 

ληοώ.t I φ,
ballade, 0. είδος ποιήματος αρ

χαϊκού, λυρική ραβωδία.
ballant, ταλαντευόμενος, aioj- 

ρούμενος.
b allast, Ιδε balast.
balle, 0. σφαίρα παιγνίου* βολίς, 

σφαιρίδιο*/πυροβόλου οπλου’δίμα εμ
πορ ευμάτο»' ίαρχαιότερου) με/.ανω- 
τήρ πριν έφευρεΟή ό κυλινδρικός* 
prendre la — au bond, δράπομαι 
τής ευκαιρίας, 
bailer, χοροπηδώ.



ballerine — 62 — bander

ballerine, 0. ορ/ηστρ'ς, χορεύ
τρια.k

b a lle t,βαλλισμός,*/ορός μιμικός, 
ballon, κωρύκιον, άερόστατον 

στρογγυλή κορυφή ορούς*— d’essai, 
δοκιμή ακίνδυνος* (χημ.) σφαιρικόν 
ύά) *ινον αγγείο ν. 
ballonng, e, πεφυσημε'νος. 
ballonner, ρ. εν. φυσώ,κ.φου- 

σκόνω.
ballonnier, άεροσ^αιροποιός. 
ballot, με'γας οάκελλος εμπορευ

μάτων μικρότερος δε'ματος,ή μπάλ- 
λας.
ballo tin ,δεμ ά τιov  εμπορευμάτων, 
ballo ttage, ψηφοφορία έπιδύο. 
ballote, σ^αιρίδιον τής ύηφοοο-

ballottem ent, ριπτασμος, σά
λος.
balotter, β. εν. ριπτάζω, κυ- 

μαίνω, κυματίζω, διασαλεύω,σφαι- 
ρίζω, παίζω την σφαίραν* ούδ.κλυ
δωνίζομαι* περί τίνος ψηφίζομαι* ε
ξ .τάζω.
balourd, e, αγροίκος, ευήθης, 
balourdise, αγροικία, βλαχία, 
balsam ier, (-ζα-) βαλσαμόδεν- 

δρον.
balsaraine,(3oT.) ή βαλσαμίνη. 
balsam inees, (βοτ.) βαλσαμι- 

νοειδή φυτά.
balsam ique, βαλσαμικός. 
balustrade, 0. δρύφακτον, κιγ

κλίς, κ. κάγκελα, 
balustre, στυλ!ς τής κιγκλίδος. 
balustrer, ρ. εν. περιφράσσω 

διά κιγκλίδων.
balzan , ίππος μέλας και λευκό- 

πους.
balzane.O.στίγμα λευκόν εν το!ς 

ποσιν ίππων τ.νών. 
bambin, βρέφος, νήπιον. 
bam bochade, γελοιογραφία, 
bamboche, 0. νευρόσπαστον μέ- 

γα; νανίον, κώμος* κραιπάλη.

b a m b o c h e u r ,e u s e ^ /o ^ a o ^ r 
κοήααξ* μεθοκόπος, κ. παραλυμένος, 
bambou, ινδικός κάλαμος, 
bamboula, νορός αίΟιοπικός. 
ban, όιακήρυςις, προκήρυςις* (το 

πάλαι*)σύγκλησις των εύγενών υπό 
του βασιλε'ως συνή0ο>ς προς εκστρα
τείαν περιωρισμε'νη διαμονή έλευΟε- 
ρωΟέντος μέν αλλά διατελουντος υπό* 
τήν έπιτήρησιν τής άστυνομίας*προ- 
κήρυξιςγάμου έν εκκλησίαις* metlre* 
quelqu un au ban de I’empire 1- 
σήμαινε παρά τοΐς Γερμανοΐς κηρύτ- 
τειν τινά έκπτωτον από των δικαιω
μάτων του,άφαι^οούμενον τήν περι
ουσίαν του ναι εξοριζόμενον* εντεύ
θεν δέ ή νεωτε'ρα φράσις-mettre qqn* 
au—de Γ opinion publique, πα- 
ραδίδω τ.νά εις τήν κοινήν κατά- 
κρισιν και περιορόνησιν.1 i l l *
banal, e, aux, τετριμμένος,, 

κοινός, χυδαίος, 
banality, 0. χυδαιολογία, 
banane, 0. t βοτ.) βανάνα. 
bananier, ή βανανέα. 
banat ή bannat, βανάτον, ε

παρχία Ουγγρική ή Κροατική.
banc, βάΟρον, έδώλιον, Ορανίον, 

ύφαλος, Ιρμάς* σύρτις. 
bancai, e, πλ 0. -als, ραιβο

σκελής* σπάθη του Ιππικού.
banco,ταμιακός, τραπεζικός (τήν 

αξίαν)* (χαρτοπαίγ.) jouer— , παί
ζω μόνος κατά των λοιπών παικτών, 
bancroche, ραιβοσκελής, 
bandage, (/ειρουρ.) επίδεσμος 

εκ νάλυβος ελαστικού, ταινία ποος. 
συγκρατησιν της εντεροκήλης, 
bandagiste, επιοεσμοποιός. 
bande. 0. οεσμός* ταινία,λωροςΓ 

κ. λωοί* όαιλος,συμαοοία.
bandeau, περίδημα, κεφαλοο;- 

σμος* (μεταιρ.) τύς?λωσις*— roval, 
Οιαδημα βασιλικόν, 
bandelette, 0. στενή ταινία, 
bander, ρ. έν. περιδένω μέ επί»
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οεσμον ή ταινίαν* εντείνω*— 1*’ arc, 
τανύο) τό τόξον.
bandereau, τελαμών σάλπιγ-

γο;.
banderole, 0. ταινία εν εΥοει 

σημαίας- τελάρων η αορτήρ πυρο
βόλου (όπλου).
bandiere, 0.σημαία έπι της κο

ρυφής τού ιστού* παρατεταγμένη 
στρατιά.
bandit, κακούργος, αλήτης, 
banditisme, κατάστασις λη

στρική yojpας τινός ή ατόμου, 
bandoline, 0. κολλώδες υγρόν 

προς συγκόλλησιν τής κόμης, 
bandoultere, 0. τελαμών όπλου 

CU— , κρεαάμενον από του ώμου, 
banian, είδος συκής. 
bank-note, (Άγγλ.) χαρτονό

μισμα.
banlieue,Q.πpoάστειov,τά περί

χωρα πόλευ/ς.
banne, 0. περιπέτασμα πισσα- 

λοιφές, σκέπη εμπορεύματος, 
banner, ρ. έν. σκεπάζω οιά πε- 

ριπετάσμ.ατος ή σκεπής.
banneret,άρχοντίσκος,τιμαριιυ- 

τικός άρ'/ηγός σημαίας, 
banneton, κ βώτιυν διάτρητον 

προς οιατήρησιν των ιχθύων, 
bannette, είδος καλάθου, 
banni, e, εξόριστος, 
banni^re, 0. σημαία οποία δή

ποτε* κόμμα, 
bannir.p. εν.εξορίζω, 
barissable, έξοριστέος. 
banissem ent, εξορία, 
banque. 0.τράπεζα χρηματιστι- 

κή* τότής τραπέζης οίκημα* μισθο
δοσία Εβδομαδιαία ή οίμηνος των 
στοιχειοθετών τυπογραφείου* ό παί- 
ζων κατά τών άλλος, ό ’ε/ο>ν τά 
/αρτία ή τό παίγνιον. 
banqueroute, Ο.(εμπορ,) πτο>- 

χευσι;,χρευ>κοπία (έν κακή σημ.)κ. 
φαλιμέντο.

banqueroutier, fere, */ρεω- 
κόπος.
b an q u et . συμποσιον, ευωχία* 

Ie—sacre, ή θεία κοινοςία le—de 
la vie, ό β ί ο ; ,  ή υπαρξις. 
banqueter, ρ. ούδ. ευωχούμαι,, 

τρο^γιοπίνιο.
banqueteur, φιλόοειπνος, φα

γοπότης.
banquette, 0. Οράνος, κάθισμα, 

άνευ έρεισινοίτου* λίΟινον στήριγμα 
Ουρίδος* χαράκοψα, περίφραγμα* .ό- 
στέγασμα ταχυδρομικής άμάξης. 
banquier, τραπεζίτης, 
banqutere, ή γυνή τραπεζίτου, 
banquise, 0. πάγοι άπεσπασμέ- 

νοι έπιπλε'οντες και κωλύοντες την 
θαλασσοπλοΐαν.

banquiste, αγύρτης, θαυματο
ποιός* ψεύστης, απατεώ/. 
baobab,(βοτ ) τόδένδρον βαοβάβ, 

το μέγιστον των δένδρων, φυόμενου· 
ίν ’Αφρι».?,. ’
bapt^me, (ba.-τεμ) βαπτισμα* 

tcnir sur les fonts de—, γίνομαι 
άνάδοχος.
baptiser, (batiz6) ^απτίζω ,—  

le vin, συγκιρνώ τον οίνον, 
baptism al, e, au x , (-τιζ-) 

του βαπτίσυατος, βαπτισματικός. 
baptistaire,(-^-)pa;:^omoV  

extrait—, πιστοποιητικό·/ βαπτί-
σματος.
baptista ire, (-τις-) βαπτιστή- 

ριον παρεκκλήσιον. 
baquet, καδίσκος, κ. μαστ.λάκι. 
bar, είδος ιχθύος, 
baragouin, διάλεκτος διεφθαρ

μένη, βαρβαροφοςία. 
baragouinage, βαρβαρ'φωνία, 

δ ι εφΟ α ρ με νη δ ι άλεκτο ς. 
baragouiner, σολοικοβαρβαρί- 

ζο>, ομιλώ διεφθαρμένα.
baragouineur, euse, σολοι- 

ζοβάρβαρος, δυσνόητος, 
baraque, καλύβη σκοπιά στρα-
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τιώτου* εκ σανίδων έργαστήοιον* α- 
Ολία καλύβη.

baraquem ent, κατασκευή σκη
νωμάτων, καλυβοποίησις.

baraquer, ρ. εν. και μέσ.χαλυ
βοποιώ* κατασκηνώ Ιμεταβατικώς). 

baraterie, 0. ναυταπάτη, 
baratte, 0. γαυλος προς βουτο- 

^ροποιιαν. κ. καρδάοα.
baratter, ρ. εν. βουτυροποιώ. 
barbacan, Ουρίδιον τείχους, κ· 

.πολεαίστοα.* ι
barbacole, οασκαλαριον. 
barbare, βάρβαρος,απολίτιστος* 

απηνές σκληρός.
barbaΓ em ent,βαpβάpω ς,σ κλη- 

^ ώ ς , άπηνώς.
b arb aresq u e, μαυριτανικός, 

τής Βαρβαρίας.
barbarie, 0. βαρβαρότης,σκλη- 

ροτης.
barbarism e, βαοβαρισμο'ς. 
barbe, Ο.πώγων, υπήνη, γένειον. 

— de capucin,είδος κιχωρίου,κ. αν
τιδιού* —  s d’ epi, στάχυος άΟήρ, 
γλώχες, κέντρα* —  s de poisSOn, 
πτερύγια ιχθύω νrire a la— de qqn* 
χλευάζω τινά κατά πρόσωπονΠΓβ 
dans sa— , γελώ ενδομύχως* επίθ. 
εκ τής Βαρβαρίας. μαυριτανικός.

bar beau, (ιχθύς ποτάμιος) τρι- 
γλίον(βοτ.) άνΟ.κυανός,κενταύριον. 
b a r b e ll,(επι βελών κ. τ. λ.) α

κιδωτός.
barbet, βΜθ,λάσιος κύων,μαλ

λιαρός.
barbette, 0. περιστήθιον τών κα

λογραιών.
barbiche, 0. ύπογένειον. 
barbichon, κυνάριον ούλότρι- 

y ον.
, barbier, κουρεύς.

barbifier, β. εν. κείρω τον πώ- 
γιυνα.
barbillon,0noxop^o*j barbeau. 
barbon, (δημώδ.) γέρων.

baraquement
barbotage, ή barbofement,

βορβοτάραζις* πηλοβασία 'φλυαρία, 
barboter, ταράσσω τον βόοβο- 

. ρον διά του ράμφους* πηλοβατώ, 
ολυαοώ.I t
barboteur,πηλοβάτης,ήτοι νήσ

σα. κ. πάπια.
b arb ou illage , σπίλωμα, κ. 

μου ν τσο ύ οω u.α, κ ακογρ αοία.
barbouiller, £.εν.ρυπαίνω,μο

λύνω, σπιλώ, κ. ριουντσουρονω,πα
σαλείφω* ζωγραφώ κακώς* κακο
γράφω.
b a rb o u illis ,^  barbouilbage. 
barbu, e, πωγωνίας, γενειάτης. 
barbue, θ.(ίχθ.) σύα£ειδ. ρόμ- 

βου.
barcarolle, θ.λεμβούχων άσμα 

ιδίως τών Βενετών, 
barcelonnette, Ο.κοιτις ή κλίνη 

νεογέννητου τέκνου, 
bard, είδος χειοαμάξης. 
bardane, (βοτ.) άρκειον, κ.κολ- 

λητσίδα.
barde, βαψωδός τών Κελτών, 

(εν γένει) ποιητής* 0. θώρα£ άν- 
δρός ή ίππου εκ μεταλλικών ελασμά
των* τεμάχια λίπους χοιρινού επι
τιθέμενα εις τό ψητόν. 
bard£, e, τεθωρακισμένος,σιδη

ρόφρακτος.
bardeau,λεπτή σανίς,πέταυρον. 
harder, β. εν. σιδήρω φράττω, 

θωρακίζω* περιβάλλω τό κρέας μέ 
τεμάχια χοιρινού λίπους, 
bardeur, φορταγωγός, κ. βα- 

στάζος.
bardit, Οούοιον άσαα τών άο-ι π  i, 1 1 4ν αιών 1 εοαανων.Γν II
bardot, μικρός ήμίονος* άνθρω

πο; γελοίος, κ, κορόειόον. 
barege, λεπτο'ν τι μάλλινο ν ύ

φασμα.
barfcme, βιβλίον, περιένον Ιτοί- 

μους υπολογισμούς, αριθμητική του 
Γάλλον. Bareme.



Larguignage —

barguignage, δισταγμός, 
barguigner, διστάζω. 
barguineur,euse, όόιστάζων. 
baricaut, καδίσκος, κ.βαρελάκι, 
barigoule, (μαγειρ.) έλαιο»ήρ- 

τυμέναι κινάραι, κ. άγ/ινάραι με τό*V t Νλαοί.
baril, (-ρί) κάδος, κ. βαρελιον. 
barillet, πιΟάριον έλατηριοΟήκη 

ωρολογίου· κοιλυτης όπισθεν του α
κουστικού τυμπάνου.
bariolage, χυδαΐον παρδάλω- 

μα, άτεχνος ποικιλία χρωμάτων, 
bariote, ποικιλόχρους. 
barioler β. εν. ποικίλλω άπει- 

,ροκάλως διά χρωμάτιυν.
barlong, ue, εκτεινόμενος εν eV- 

δει τετράπλευρου μή κανονικού, 
barnabite, τάγμα μοναχών του 

*Λγ. Παύλου* οι Βαρναβΐται. 
baromdtre, βαρόρετρον. 
barom^tique, βαρομετρικός, 
baron, (τίτλος) βαρόνος, 
baronnage, βαρονεία. 
baronne, 0. γυνή του βαρόνου, 
baronnet, ( Αγγλ. τίτλ.) βαρο- 

•νίσκος.
baronnie,0.βαρονεία, ήτοι 6 τ ί

τλο; και τά κτήματα βαρόνου, 
baroque, αλλόκοτος· άμορφος, 
barque, 0. πλοιάριον, άκατος, 

λί'μοος, κ, βάρκα, 
barquerolle, 0. πλοιάριον άνί- 

στιον* πλοΐον διασκεδάσειυς.
barquette, 0. βαρκούλα, 
barrage /φραγμός οδού,ποταμού, 

λιμένος.
barre, δοκός, βάβδος* σιδηρά ή 

ξύλινη* κιγκλίς, κ. κάγκελον δικα
στηρίου, μοχλός μέγας* γραμμή διά 
καλάμου, παύλα, κ. κονδύλια* ο’ίαξ, 
κ. δοιάκι* κώλυμα έξ άμμου ή υφά
λου* τό παίγνιον τής αιχμαλωσίας 
κ. σκλαοάκια.
barreau, ράβδος, κιγκλίς, κάγ-

\
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κελα δικαστηρίου1 τό δικανιχόν ή δι
καστικόν στάδιον, ή επάγγελμα.
barrer, β. εν. φράττω* κωλύω* 

κλείω διά μοχλού* διαγράφω.
barrette, 0. καλύπτρα, καλυμ- 

μαύχιον ερυθρόν των καρδιναλίων* 
σκούφια των νηπίιυν. 
barricade, 0. οδόφραγμα, πρό

χειρον γαράκιυμα.
barricader, β, εν. όδοφράττω, 

χαρακώ* —  une portc, κο»λύω ί-  
σχυρώς την είσοδον Ούρας* sc— , 
έγκλείομαι μηδενα δεχόμενος εις 
εντευξιν.
barrifere, 0. φραγμός* κώλυμα, 

εμπόδιον* όρια φυσικά κράτους τί
νος* είσοδος πόλειυς. 
barrique, κάδος, κ. βαρέλιον. 
bartavelle , 0. ερυθρά περόιξ. 
baryte, 0. ( χημ- ) ή βαρύτις, 

πρωτοξείδιον του βαρύου. 
baryton, (μουσ.) βαρύτονος., 
baryum , (όρυκτ.) βαρυον, λευ

κόν ό̂ ς άργυρος μεταλλον.
bas, Οηλ. basse, χθαμαλός, 

χαμηλός, ταπεινός* κατο>τερος* — 
officicr, κατο>τερος άξιιοματικός* 
— peub lc , οί πολλοί, ό χύδην λα
ός, όχλος* χαμερπής, ευτελής* α
γενής, ποταπός* — prix, μετρία τι
μή, εύΟηνά* tem ps— , νεφελώδης 
καιρός* avoir la vuc — sse, μυω- 
πάζειν, ειναί τινα ^.ύωπα* niCSSC 
— SSC, λειτουργία άν:υ ψαλμωδίας* 
faire inainc —sse, επιπίπτειν και 
καταστ^ε'φειν, λεηλατεΐν, διαρπά- 
ζειν* ουσ. le— , τό κατυ>τερον με'- 
ρος* επίρρ. έν σιγή* parle r — , ή- 
μ-φωνεΐν, σιγηλώς λεγειν* m et Ire 
— , τίκτειν (επί ζωυ»ν)* tra iter de 
liaut e i i— , ύπεροπτικώς προσολε- 
πειν, περιφρονεΐν ce m alade est 
bien — , ό ασθενής ουτος κινδυνεύει 
ν’ άποΟάντ/ (επί αποδοκιμασίας)' a 
bas ! κάτω !
bas, ούσ. περιπόδιον κ. κάλτσα.
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b a s a l t e .  (ορυχτ.) μελα'·όλιΟος, o 
βασανίτης.

b a s a l t i q u e ,  (δρυκτ.) εκ βασα- 
νΐτου.

b a s a n e ,  θ. βύοσα πρόβεια, κ. το
μάρι, δέρμα κατειργασμένον. 

b a s a n £ ,  ύπομέλας, ήλιοκαής. 
b a s a n e r ,  ρ. έν. υπομελαίνω. 
b a s - b l e u ,  γυνή έπαιρομένη έπι 

λογιο :η τι, σγ ολαστική.
b a s c u le ,  0. αιο'ηοα* τρυτάνη,άν- 

τισήκωμα βάρους‘παίγνιον των παι
διώ ν γεράνι.

b a s c u le r ,p .  ούδ, αιωρουμα·, τα
λαντεύομαι* πίπτω, 

b a s - d e s s u s ,  (μουσ.) υποξύφω- 
νος.

b a s e ,  θ. βάσις* (μεταφ.) θεμέλι
ον, εδραίωμα. υποστήριγμα* το κά
τω μέρος* ή χημική βάσις των α
λάτων.

b a s e r ,  ρ. έν. βασίζω, στηρίζω* 
se— sur, θαρρώ, πέποιΟα* στηρίζω 
τα; ελπίδας μου.

b a s - f o n d ,  τα βραχέα τής θα
λάσση:, αύλοίν, ρηχά, ύφαλος* κοι- 
λάς* φάραγξ.

b a s i c i t d ,  0. (χημ.) βασικό της ; 
ίδιότης του γίνεσθα: βάσις έν συν
θέσει.

b a s i l i c ,  (βοτ.) τδ συτδν δ βασι
λικός* ιζωολ.) βασιλίσκος δ οφίς* 
(μεταφ.) yeux de— ,οφθαλμοί φαρ- 
μακεοοί. βλέααα δογίλον. 
b a s i l i q u e ,  (Ιλλην.) βασιλική κα

τοικία* (παρά *Ρωμ.) δικαστήριον 
και χρηματιστήριου* τανυν και ναοί 
μητροπολιτικοι έκ των σπανίων και 
μεγαλοπρεπεστάτων. 

b a s i n ,  ύοασμα λινοοάαοακον. 
b a s o c h e ,  0. (το πάλαι) σωμα

τείο ν των γοασεων των έν ΙΙαοισι- , * * - · » οις εισαγγελέων* το σώμα των εισ
αγγελέων και συμβολαιογράφων |ν 
τω άνωτάτω δικαστηρίω ^(parle- 
ment)* πάντες δε ουτοι ειχον και

τ^ν ·θιον αυτών βασιλέα και τα ση-- 
ρ·α*α, άποτελουντες σωματεΐον κα- 
λούμενην la basoche. 

b a s o c b ie n ,  άνήκων εις την ba
soche, μέλος αυτής, 

b a s q u e ,  0. κράσπεδοναρσ. Βά
σκος ή Γάσκων.

b a s q u in e ,  0. Ίσπανίοος έσΟής. 
b a s - r e l i e f ,  άνάγλυφον. 
b a s s e ,  (μουσ.) 0. υποφωνία. τα  

βαρύ ή βαθύ τής αρμονίας είτε φω
νητικής είτε οργανικής, κ. μπάσσ?* 
δ βαρύφωνος ή βαθύφωνος άοιους. 
b a s s e - c o n t r e ,  ή βα υτάτη η 

βαρυτάτη φωνή και δ άοιδός. 
b a s s e - c o u r .  0. ορνίθων, 
b a s s - f o s s e ,  0. βαΟυτάτη ειρκτή, 
b a s s e m e n t ,  χαμερπώς. 
b a s s e s s e ,  θ. χαμέρπεια, αγένεια,, 

μικροπρέπεια, ποταπότης. 
b a s s e t ,  βραχύπους καί ραιβοσκε

λής θηρευτικός κύων.
b a s s e - t a i l l e ,  (’κουσΛ σωνή με- 

ταξυ βαρυφώνου και οξυφιόνου.
b a s s i n ,  λεκάνη* νιπτήρ* σκάφη 

λ Οίνη* δεξαμενή κήπου* δρμος λ υ 
μένος* λεκανοπε'διον. 

b a s s in e ,  θ. σκεύος μαγειρικόν, 
κ. καραβάνα.

b a s s i n e r ,  ρ. έν. θερμαίνω τήν 
κλίνην διά πυραύνου* ραντίζω, έμ - 
βρέ/ω.
b a s s i n e t ,  Ιστία πυροβόλου τή^. 

παλαιας κατασκευής, κ. οάλια. 
b a s s i n o i r e ,  θ.πύραυνον οιάτοη~7 k λ I

τον πρός Οέρμανσιν κλίνης, 
b a s s i s t e ,  βαρβιτοτέχνης. 
b a s s o n ,  »'μουσ.) δργανον βαρύ- 

φωνον διαπνευστόν. 
b  a s t  e , έ π ιφ. ε ί ε ν, έστο>, άδι άφο ρ ο ν. 
b a s t i d e ,  0. μικρά έπαυλις έν τή 

μεσημβρινή Γαλλία* μικρόν ό'/ύρω
μά πρό/ειρον πρός έπίθεσιν. 

b a s t i l l e , 0.ή Βαστίλλη, άρ/αΤο*/
αοούοιον, πολύπυ'.γον και πολιτική 
ειρκτή εν Παρισίοις, κτισΟεΐσα επή.
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Κάρολου E '.  τώ 4369, και κατεδα- 
φισΟεΐσα Οπό του έπαναστάντος λαού 
τξ 44 Ιουλίου 4789. 
bastingage,(vaui.) διφΟέρωσι-, 

θωρακισμό; πλοίου διά στρωμάτων.
banstingue, 0. (ναυτ.) παραρ- 

ρύματα, στρωματοΟώρακες πλοίου, 
bastingner, (ναυτ.) θωρακίζω 

τό πλοιον διά παραρρυμάτων, διά 
πλεγμάτων περιεχόντυίν στροίματα. 

bastion, (-στιόν' προμάχων, 
bastionner, β. εν. όχυρώ διά 

προμχ*/οίνων.
bastonnade, 0. ραβδισμό', 
bastringue,χορός εν καπηλεία», 
bas-ventre, ύπογάστρ.ον. 
b e lt, σχγμα, κ. σαμάρι, 
bataclan , περιττή αποσκευή, 
bata ille , 0. μάχη* livrer— , 

συνάπτο> μάχην.
batailler, ρ. ουδ. μάχομαι, ε

ρίζω, λογομαχώ, φωνασκώ. 
bataillon, (στρατ.) τάγμα, 
bcltard, e, νόθος· έκ.πεφυλισμέ- 

νο;· Οηλ. — e, είδος γραφής μεταξύ 
τής στρογγυλής και τής τροχάδην, 
batardeau, πρόχιυμα κωλύον 

ή άποτρέπον τον βούν ποταμού, 
b&tardise, 0. νοθεία, 
batavique, σταγών ύαλου με 

αιχμήν.
bateau, πλο!ον, πλοιάριον λέμ

β ο ;— a ναροΐιτ,άτμο/.ίνητον, ατμή
λατον πλοΤον.

b a te lag e ,^o p T £ ia*  (ναυτ.) δια- 
πόρΟμευσ·;.

b a te l6 e ,  0 φορτίον άκατίου. 
b a t e l e r ,  ρ.έν. διαπορΟμεύω* ουδ

(la j ματοποιώ.
batelet, άκάτιον, πορΟριειον. 
bateleur, θαυματοποιός, αγύρ

της ταχυδακτυλουργό';, 
batelier, πορΟμεύς, λεμβούχος, | 

κ. βαρκάρης.
hatellerie, 0. λεμβουχία. 
bater, έπιιάττω, κ. σαμαρόνω.

b&ti, διάρραμμα,τρύπωμα SOpoi* 
σμα ξυλείας ξυλουργού, 
batifo lages, παιδοπαί ν.α. 
batifoler, β. ουδ. παίζω ώς 

παιδίον, τρελλοπαίζω. 
batifoleur, τρελ)οπαίκτης. 
b&timent, οικοδομή πλο'ον. 
b «litir, ρ.έν. οικοδομώ, κτίζω * κα τα- 

σκευάζοί*—en 1' air, ή—desclui- 
teaux en Espagnelόvειpoπoλώ,ύπδ 
κενών ελπίδων τρέφομαι* sc— une 
maison, οικοδομούμαι οικίαν, 

b&tisse, οικοδομή, κτίριον, τοι- 
χοδομία, τό υλικόν οικοδομής, 
batisseur, φιλοικοοομος. 
b a tiste , ύφασμα λινουν λεπτό'- 

τατον.
b e lt o n , ράβδος, βακτηρία* σκή- 

πτρον άξιοίματος*— de C-ire d’Es- 
pagne, μακρόν βουλοκέρι* (μεταφ.) 
jeter dcs—s dans les roues 4J 
dans les janibes des qqn* παρεμ* 
βάλλοί εμπόδια εις τινα* a— S rom- 
pus, έκ διαλειμμάτων*— de vieil- 
lesse, στήριγμα τού γήρατος, ό γή- 
ροκομών τινα.
b&tonnat, τό άξίοψ,α προέδρου 

του δικηγορικού συλλόγου, 
bcitonner, ρ. εν. ραβδίζω, δέ- 

ρω'διαγράφοί,άφαιρώ διά γραμμής.
batonnet, βακτηρίδ·ον, κανών, 

κ. χάρακας με τέσσαρας πλευράς, 
bfiitonnier, πρόεδρος τού δικη

γορικού σοίματείου. 
b&tonniste, βαβοομάχος. 
batraciens, (ζωολ.) τάβατρα- 

γοειδή ζώα.
battage, αλώνισμα, βάβδισμα. 
battant, ρόπτρον, γλώσσα κοί- 

δοί/ος* Ουρόφυλλον. 
battant, e, κτύπων portc—e, 

Ούρα κλεισμένη άφ’έαυτής* pluie— 
e, βροχή ραγδαία; tambour— ,διά 
τυμπανοκρουσίας’άρον άρον—neuf, 
νεοίτατον, κ. όλοκαίνουργον. 
batte,0.κόπανος πρός έξομάλυν-
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σινπλάξ της πλυντρίας* βάβδος του 
βουτυροποιου.
battem ent, κτύπημα άλ^επάλ

ληλον* παλμός* βήμα όρχήσεως*—· 
des pieds, ποδοκροτημα.

b atterie, 0. ερις μετά συγκρού- 
<τεως, δαρμοί* πυροβολοστοιχία,κα- 
νονοστοιχία*— eleolrique,ηλεκτρική 
συστοιχία*— de cuisine, σειρά λε
βήτων και άλλων μαγειρικών σκευών, 
τά χαλκώματα* πληΟ. τεχνάσματα 
προ; επιτυχίαν* (μεταφ.) dresser ses 
— S ,λαμβανω τά κατάλληλα μέτρα.

batteur, αλωνιστής* σφ υρηλάτης, 
πλήκτης.
b atteuse, Ο.άλωνιστική μηχανή* 

μηχανή έλασματοποιός. 
battoir, κόπανος πλυντρίας* κό

πανος σοαιοισαου. 
battologie, 0. βαττολογία, 
battre, β.έν άνώμ.(αρχικοί χρό

νοι* battre,battant, battu, je bats, 
je battis,) τύπτω, κτυπώ’δέρω'ση- 
μαίνω* κοπανίζω* ταράττω βιαίως* 
νικώ, κατατροπώνω* περιβρέχω*— 
les bois,θηρεύω,κυνηγώ*— lepav6, 
περιφέρομαι άογός*— monnaie, χα- 
ράττω νομίσματα*— la mesure, ο
δηγώ,διευθύνω τον βυθμόν,τήν μου
σικήν*— les cartes άνακατόνω τά 
χαρτία* —  la campagne, παρα
ληρώ.
battu, e, πεπατημένος, έστρω- 

μενος*route— ue^ τετριμμένη ή πε- 
πατημένη οδός, ό συνήθης τρόπος, 
δ κοινός* yeux,— S, οφθαλμοί κα
τάκοποι, μέ περικύκλωμα κυανούν ή 
μέλαν.
batture, 0. κυνηγεσίαέκ πολλών 

κτυπούντων τό δάσος ινα έξέλθωσιν 
τά θηράματα, 

batture, 0. χρυσόκολλα, 
batz, νόμισμα Ελβετικόν ή Γερ

μανικόν, αξίας 15 λεπτών.
bau, δοκός εγκαοσία Οπό τό κα

τάστρωμα τοδ πλοίου.

baud, κύων τής Βαοβαρίας θη
ρευτικός τής έλάοου,Ι'αφοθήρας. 
baudet, όνάριον ευήθης. 
b a 1ldrier,τελαμό)v ξίφους, 
baud ruche, Ο.δερυάτιον εκ τών 

εντέρων βυός.
b arge, 0* κυλινδήΟρα, βορβορώ- 

δης φο̂ λεά του αγριόχοιρου* φωλεά 
σκίουρου.
baume, βάλσαμον* (μεταφ.)πα- 

ρηγορία*— tranquille, έντριψις ναρ
κωτική έξ ελαίου.
baumier, ιδέ balsamier. 
bavard, e, άδόλεσχος, φλύαρος, 

κ. πολυλογάς, φαφλατάς, 
bavardage, αδολεσχία, φλυα

ρία, πολυλογία* λήρος* άνεμώλια,κ. 
κοροοέξυλα.
bavarder, β. ούδ. άδολεσχώ, 

μωρολογώ, φλυαρώ* ληρώ.
bavarderie, 0. ιδιότης του ά- 

δολέσχου.
bavarois, e, Βαυαρός, 
bave, 0. σίελος, κ. σάλιο, 
baver, β. ούδ, σιελίζω, κ. σά

λιό νω, σαλιάζω.
bavette, 0. σιελόπανον, τών βρε

φών έπιστήΟιον. κ. σαλιαρίστρα, 
baveux, euse, σιελοχόος, σιε- 

λοίδης, κ. σαλιάρης.
bavocher, β. ούδ. κακοτυπόνω. 
bavochure, 0. κακοτυπία. 
bavolet, χωρικής κεφαλόδεμα.κ.

τωμένη εις τον πέτασον κυρίας.
bavure, 0. Ιχνη τών ανωμαλιών 

τής μήτρας (του καλουπιού,' έπιτου 
αποτυπώματος.
bayadere, (ba-ya-) ορχήστρες,

χορεύτρια *Ινδή.
bayer, β. ούδ. θεωρώ ώς εύήθης, 

κεχηνώς, χάσκω. 
b a y e u r ,e u s e , / w ^ ^ ,x .  χάχας, 
bazar, αγορά, κ, παζάρι. 
b£ant, ©, κεχηνώς, χαίνων.

οακιολι* ύοασμα ή ταινία ποοσαοι . i l l  I I
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bdat, e, οσιος καΟ’υπόκρισιν α
μέριμνη, ήσυχος, 
b^atement, ψευδευλαβώς. 
beatification, 0. μακαριοποιία, 

άγιοποιία
beatifier, μακαριοποιώ, συγκα* 

τα' ε'γο) εν τοΐς άγίοις (όπερ ποιεί δ 
Πάτττεας .
beatifique, μακαριοποιός. 
beatitude, 0. μακαριότης* πληΟ. 

lcshiiil—s, οί μακαρισμοί του Ευ
αγγελίου.

b e a u  (be! προ φωνήεντος ή Ιι ά
φωνου) Οηλ. b e l ie ,  καλός, ώραΤ- 
ος, εύμορφος* γενναίος,χρηστός, εύ- 
γενής, μεγάθυμος* une fielle peur, 
μέγας φόβος* — parlour, επιτηδευ
όμενος ευγλωττίαν* le—monde, ό 
καλός κόσμος, ή εκλεκτή κοινωνία* 
le beau sexe, το ώραίον φΰλον, αί 
γυναίκες* un bcl »ige, προβεβηκυία 
ήλικία* l e  b c l  iige, ή νεότης* unc 
belle main,ώραία γραφή* il fait— 
voir, καλόν, τερπνόν ίδείν* ilferait 
—voir, 0ά ητο παράξενον νάίδη τις* 
vous avez—θίΓθ,μάτην λέγετε,τους 
λόγους σας νάνετε’ ί ΐ ΐ ^  ecliappee 
belle, τ:οφ ολίγον να την παΟη ουο* 
le— , τό κάλλος, τό ιδανικόν faire 
le— , έναυρύνεσΟαι, κάλλει χαίρειν, 
ζ . καμαρόνωδικ την εύμορφίαν μου* 
e n — , υπό καλήν Εποψιν* lout —, 
σιγά! προσοχή! dc bins belle, έτι 
μάλλον, έπι μάλλον και μάλλον, 
beau— fils, προγονός* γαμβρός* 
beau—frere, άνδράδελφος ή γυναι- 
ζάδελφος* γαμβρός επ’αδελφή* σύγ- 
γαμβρος* l)eau—perc, πενΟερός* 
μητρυός, πατρυιός. 

b e a u c e r o n ,  n n e ,  κάτοικος τής 
επαρχίας Bcauce τής Γαλλίας, 

b e a u c o u p ,  έπίρρ. πολύ, πολλά* 
— de (έπιΟ.) πολύς, πολλή,-οί,-αί, 
ά*—do ρβίη,πολ&ς άρτος,— d’ en- 
Γηιι(κ*πολλά παιδία* il s en  i'autdc 
•—πολλου γε καί δεΐ.

beaupr^, (ναυτ.) όάπό τής πρώ- 
ρας εκτεινόμενος οριζόντιος Ιστός, 
πρόβολος, κ. μπομπρέσον. 
beauts, 0. κάλλος, εύμορφία,ώ- 

ραιότης* γυνή καλλιπάρειος. 
beb6 (υποκορ,) βρέφος, κ. νινί.
b e e ,  ράμφος, κ. μύτη του πτηνού* 

στόμα ή γλώσσα άν0ρ(ύπου*ΐ3θΠ— , 
ευγλωττία* γλωχήν, αιχμή*— a — , 
πρόσωπον προς πρόσωπον avoir— 
etonglcs, ε/ειν τά προς Οπεράσπι- 
σιν μέσα ή τήν Ικανότητα* (,ειυγρ.) 
άκρωτήριον*— de gaz,φανός φωταε
ρίου.
becabugna (-bou-) είδος καρ

δάμου.
b 6 c a r r e ,  0. (μουσ.)σημείονφω

νής, επαναγιογή, τουναντίον τής διέ- 
σεως (diesc).
b e c a s s e ,  0. (όρνιΟ.) σκολόπαξ,κ. 

μπεκάτσα.
b^casseau, σκολοπακιδεύς. 
becassine, 0. σκολοπακίς, σκο- 

λοπαξ όφίλυδρος, κ. μπεκατσίνι, 
bec-cornu, ευήθης, βλάξ.
bec-d’&ne, ξυλουργικόν τι έργα- 

λείον, γλυφίς;
bec-de-cane, ήλος κυρτός προς 

χρήσιν των κλειθροποιών ό δεύτε
ρος σύρτης του κλείθρου, 
bec-de-corbin , ε’ργαλεΐον κο- 

ρακοειδές, άρπάγη, κ. γάντζος.
bec-de-li6vre,To άνώτερον χεί

λος έσχισμένυν.
bec-figue (όρνιΟ.) συκαλίς, /.συ

κοφάγος.
bec-fin  (όρνιΟ.) γένος πτηνών εύ- 

Ουράμφων.
b e c h a n ie l  (μαγειρ.) είδος καρυ

κεύματος.
b6che, 0. λίσγος, σκαπάνη. 
b6cher, άνασκάπτο), λισγαρίζο)· 
b^cheur, euse, σκαπανεύς, κ, 

σκάφτης. σκαφτιάς, 
b^chique, βηχικός.

L,
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becquee bec[u0, 0. ψοίμισμα 

πτηνού, κ. τσιμπιά, βουκιά. 
becqueter b^queter, β. εν. 

κόπτιο διά του ράμφους, κ. τσιμπώ, 
bedaine, 0. κοιλάρα. 
bedeau, ευταξίας, κανδηλάπτης. 
b £ d 6 g a r ,  τριγώδες εκφυμα της 

ροδής και της κυνοσβάιου. 
bedon, σο.>ματο$δης και πα/ύς. 
bedouin, νομάς 3,Αραψ της ’Α 

φρικής, Βεδουΐνος. 
b£e, επίΟ. θ. tonneau a gueule 

— . κάδος ανοικτός από του Ενός μέ
ρους* άνοιγμα, διέξοδος των υοάτιυν 
υδρόμυλου.
beffroi, κιυδονοστάσιον* κινδύνου 

άγγελος κο^δυιν.
b6gayem ent, % begaiement, 

τραυλισμός, βατιαρ ισμός, ψελλισμός* 
κ. τσεύδισμα.
b egayer, δ. ούδ.τραυλή ,βατ- 

ταρίζω, ψελλίζιυ, κ. τσευδίζοι.
b£gu, e, cheval— , ίππος άβο

λος, γέρων.
b£gue, τραυλός, κ. τσευδο'ς. 
b6gueule,0. γυνή ψευδοσώφρων, 

ψ/ευδόσεμνος.
b^gueulerie, θ. ψευδοσωφρο- 

^ύνη.
b£guin, καλύπτρα, κ. σκούφια. 
b£guinage, κοινόβιον καλογραι

ών εν Όλλανοία* ψευδευλάβεια.
b ^ g u in e ,  μοναχή της 'Ολλαν

δίας ά*/ειροτόνητος* καλογραία εν 
οικογενεία* γυνή ψευδευλαβγ{ς.

beige, (επι ερίων, μαλλιών) ακα
τέργαστος, ay ριυμάτ ιστός, 

beignet , άρτολάγανος, κ . σβίγγο ς. 
bejaune, νεοσσός* νέος αμαθής 

και μωρός, ηλίθιος, 
bel, ιδέ beau.
b£lement, βλη/ή, βέλασμα. 
bSler, ό. εν. βληχ^ώμαι, β.λάζω, 

Ιπ ι πρόβατα» ν και αιγών, 
bel-esprit, ούσ. άο. οιηματίας. 
bfel^mnite (ορυκτ.) βελεμνίτης.

belette. 0. (ζαιολ.) γαλέος, κ. 
νυφίτσα.
b^lier, κριός* apyαία πολεμική 

μηχανή* δ κριός το ζωδιον. 
b61i£re, 0.κρίκος του ρόδου, κο»- 

δωνος* κιυδωνοφόρος κριός, οδηγός 
του ποιμνίου‘κρίκος κινητός εν γένει.
b^lltre, ουτιδανός, κύφων, φαύ

λος, κ. κατεργάρης, 
belladone (οοτ.) εύΟάλεια,στρύ

χνος ο ναρκο3:ιζός.
bell&tre, καμαροη/ένος, άνοστο- 

νο'στιμος, ώμορφονιός. 
belle-de-jour, (βοτ.) ίασίνη, ή- 

μεροκαλλίς.
belle-de-nuit. (βοτ. άνθ.) το 

φιλέσπερον, τό δειλινόν. 
belle-d’ un-jour, (βοτ.) η- 

μεροκαλλίς.
bellement, πράους, ησύ/ιυς, 

βαοην.
b elle-fille , νύμφη εξ υιού* προ* 

γοντ{.
belle-mfere, 0. πενΟερά* μη

τρυιά.
b elle-petite-fille , Ετεροθαλής 

εγγόνη.
belle-SOeUΓ,άvδpαδέλφη· γυναι

καδέλφη* νύμφη επ* άδελφώ. 
bellig^rant, εμπόλεμος, 
belliqueux, euse, αρειμάνιος, 

φιλοπόλεμος.
bellot, otte ( έπι παιδιών) εύ

μορφος, ευ/αρις, κομψός, 
belluaire, θηριοδαμαστές, τι- 

Οασσευτης.
belv6d£re έ belv6der, τερψι- 

Οέα, καλλιΟέα, καλλισκοπεΐον, δώαα 
υψηλόν.• * , 

b ^ m o l (μουσ.) τό σημεΐον ( γ )
ημιτόνιο; ΰφεσις, κατάβασις φιυνης.
b^moliser, υφίημι την φωνήν

κατά ημίτονον.
benarde, θ. άμφίκλειΟρον.
b£n^dicit£, εύλογησον..., δέη-

σις παρά την τράπεζαν.
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benedictin, e, μοναχός, — ή, 

του τάγματος του 'Λ γ. βενεδίκτ,υ.
benediction, 0. ευλογιά, εύχή* 

— nuptiale, τα στεφανοίματα.
benefice, όφελος, κέρδος* — (Γ 

age, (έκκλ.) προνομιούχος ηλικία, 
ή καρπουμένη εισοδήματα.

beneficial, e,· aux, (ε’κκλ.)χο-
ργγηματικδς.
b6neficiare, ό ε’£ άπογραφής 

κληρονόμος, ο μη οφείλουν να πλη- 
ροίση χρέη υπερβαίνοντα τό ποτόν 
της κληρονομιάς του* ό διά θεατρι
κή: παραστάσ.6)ς ευεργετούμενος, 
beneflciel, le , επωφελής, 
beneficier, ρ, ούδ. ωφελούμαι, 

κ:ρδαίνο>.
benfet, εύήΓ.ης, κ. κουτές, 
b e n e v o le ,  αγαθός, ευμενής, 
benevolem ent, άγαΟώς, εύγε- 

νώ:, ευνοϊκώς.
bengali, Βεγγαλικός* ή Βεγγα-

λική γλώσσα.
benignement, πράο>ς, άγαΟώς, 

.εύμενώ;.
benignite, 0. πραότης, άγαΟό- 

της, εύμένεια.
benin, πράος, ευμενής, καλοκά

γαθος, φιλάνθρωπος.
benir, ρ. εν. (παΟ. μετοχ. b6ni, 

■ευλογημένος, ben it, ηγιασμένος,οίον 
άρτος, ύδωρ, αντίδωρον) άγίασμα, 
ευλογώ, δ.δω την ευχήν μου* εύ- 
y αριστώ.

b6nitier, άγιασματοδόχον άγ- 
γειον, άρδάνιον. 

benjamin, δ υστερότοκος, 
benjoin, ρητίνη άρυψατική εκ 

τίνος ’Ινδικού δένδρου, μαγίοαρις, 
στύραξ, κ. μοσ/ολίβανον. 
benoit, ήδυλογος, γλυκύς, 
benzine, 0. (χημ.) βενζίνη, αϊ- 

*(ΐήρ του πετρελαίου, 
benzoate, βενζοϊκόν άλας, 
benzoi’que. στυρακικόν ή βεν-V .■ * » ρ /V'iv-θν οςυ.

Beotien, enne, Βοιωτός. 
bequee, 0. ίδέ becquee. 
bequeter, δέ bccqueter. 
bequillard,N έρων βακτροφόρος, 
bequille, 0. βακτηρία, κ. δοκα- 

νίκι.
b eq u iller , β. ούδ. βακτηριο- 

πορώ.
ber, μηχανή νεωλκός,πρός εξέλ- 

κυσιν πλοίου από τής ξηρας εις την 
θάλασσαν.
berbere, Βερβερικός. 
bercail, μάνδρα* (μεταφ.) ή εκ

κλησία, ή πνευματική ποίμνη* δ πα
τρικός οίκος.
berceau, λΐκνον, κοιτίς, κ. κού

νια· (μεταφ.) νηπιότης* πηγή, Ιστία* 
la Grcce fat le— de la civilisa
tion, ή Ε λλάς έχρημάτισεν ή Ι
στία τού πολιτισμού* (κηπουρ.) 
σκιάς.
bercem ent, άναλίκνισις, κ. κού- 

νιτμα.
bercer, ρ. εν. αναλικνίζο*, κ. 

κουνά»* ναναριζω* διαβουκολώ, εύ- 
ελπιζω, κεναϊς έλπίσι τρέοο». 
berceuse,Ο.λικνίςτρίο-άσμα προ 

άποκοίμησιν* κοιτιςκρεμ αμε'νη οΰτοι 
ώστε τό βρε'φος νά δύνηται νάλικνί- 
ζηται άφ’έαυτού.
beret ή berret, κάλυμμα, κ. 

σκούοια.ι
bergam asque, εκ Περγάμου, 
bergam ote, 0.είδος άπιδίουτρυ- 

φεροντάτου* κιτρόμηλον (πορτοκάλι- 
ον) εύώδες, περγαμηνόν, ές ου κα
τασκευάζεται
berge, 0.

μού κεκλιμίνον επίπεδον,ανωφέρεια* 
στενή λέμβτς.
berger,-ere, ποιμήν, κ.βοσκός, 

etoile du— ,ό πλανήτης Αφροδίτη, 
bergfere, 0. είδος αναπαυτικής έ

δρας μέ προσκέφαλα.
bergerette, 0. πνίμενίσκη.

bergerctte

ρ.υρον.
όχθη απότομος ποτά-
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Bergerie, 0. μάνδρα* (ποιητ*)* «v 9 ̂  ^.'•/.a είουΛλια.
Bergeronnette (η άλλως ho- 

chequeue, πτηνόν ή σεισοπυγις κ. ή
σουσουράδα.
B6ril ίδε beryl.
Berle, 0. αυτόν τι.
Berline, 0. αμαξα δίθρανος. 
Berlingot, άμαξα μονόθρανος,εί

δος ζα/αρωτοΰ.
B erlinois, Βερολίνιος. 
Berloque ή breloque, 0. τυμπα- 

νο/.ρουσία προ; δείπνον ή αγγαρείαν.
ΒβΓίΐΐβ,Θ.Οάμβιυσις στιγμιαία των 

οφθαλμών, σκοτοοινίασις* (μεταφ.) 
avoir la—, κακώς κρίνε ν.
Berme, 0. ταινία εδάφους γωρί- 

ζουσα την τάφρον από του τείχους. 
BernaBle, άξ.ογε'λαστος. 
Bernache,bernacle ή barnaclie

0. είδος*/ηνός.
Bernardin, μοναχός βερναρδι- 

νος.
Berne, παιγνιον εμπαικτικόν, εν 

ώ τε'σσαρες κρατουντε'ς τινα εντός ε
φαπλώματος τον άνατινάσουσινεα- * * . * παιγμός* (ναυτ.) pavilion en—, ή
σηααία πλοίου υύωΟεισα συνεπτυν- 
μεν 7; εις σημείο ν κινδύνου, πρόςζή- 
τησιν βοήθειας η πρόςδήλωσιν πέν
θους.
Bernement, εκτίναγμα. 
Berner, ο. εν. εκτινάσσω τινάεν-

Besace, 0. πήρα, δισάκκιον (με^ 
ταφ.) πτωγεία.
Besacier, δ φε'ρων δισάκκιον, 
besaigre, οξυνίζων. 
besaigue, η bisaigue, 0. σκε- 

παρνον δίστομον.
besas, η beset, σύμπτωσις δύο- 

ασιυν εις το ταολί.
b£si, κοινή ονομασία διαφόρων· 

ειδών απίων.
b esid es, δίοπτρα, κ. ματουά- 

λια μέ βραχίονας.
b^sigue, ή besi, είδος χαρτο- 

παιγνίου.
besogne, θ. εργον,εργασία* tail— 

ler de la— , ετοιμάζω εργασίαν,, 
παρέχω πράγματα, μελετώ νά προ- 
ξενήσω κόπον,αμη*/ ανίαν.
besogner, ρ. ούδ. πράττω, ερ

γάζομαι .
besogneux,euse , ενοεης,π? νη-Γ. 
besoin, χρεία, άνάγκη* ενδεια, 

πενία* au— , εν ανάγκη, χρείας τυ- 
χούσης. il est— , οεΐ, χρή, είναι
άνάγκη.
besson, onne, οιουμος. 
bestiaire, (έν 'Ρώμη) Οηριομά- 

χος.
bestia l, e, κτηνώδης, 
bestialem ent, κτηνοίδώς. 
bestia lite , 0. κτηνωδία* κτηνο- 

μιξία, κτηνοβασία, 
bestiasse, 0. ευήθης, κτήνος, 
bestiaux, πληΟ. συνώνυμον του

τ. ·  ̂ λ  ̂ ^  . , j B6ta, το στοιχεΐον βήτα* ευήθης,
b erq u in a d e , 0. {y0vgc0’;31x ,;. Λ
b e rrich o n , nne, ο s/. B e rr \ b e ta il , 'cuvojvvjjlov τουbestiaux)
b e rs a g lie r , ^ α χ ^ τ τ ,ς  ’ha- xnrv Γ.0;αν.*.

λο5το35ώα*το;τών B5f3a».upwv. b‘6te, β.’ζβ,ν ίλογον £·>>,;, ·,. 
berthe, 0. ε·.οο; <rrsvou - ίΡ·.ω- . -/q. c’ esl ma— noire, αυτό;
°V* „ . , j ο εφιάλτης μου, ή μου κάδε-

Beryl η beril, (ορυκτ.) ό βήρυλ-■· ται *ς τό στομάχι* c’est une bon- 
^°*· j lie— r είναι μικροτ πνεύματος άλλ*
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3ίκακος· είδος χαρτοπαιγνίου· επίΟ. 
ευήθης, βλακώδης, il a Γ 3ίΓ—, 
φαίνεται ηλίθιος.
b6tel, (βοτ.) μαλάβαΟρον, ίνδο-

y.cTTcS I.
b^tement, άνοήτως, μα>ρώς.- 
bStise, 0. εύήΟεια, ή̂λιΟιότης* 

πραςις ή λόγος ευήθης, ανοησία, 
betoine, (βοτ.) 0. κ.έστρον η 

πριονΐτις.
beton, άμμοκονία χαλικόμικτος 

προς οικοδομήν ιδίως εν τω ύόατι. 
b6tonnage, ή διά του είδους της 

άμυοκονίας ΒόΙΟΙΐ ~οιγωδόμησις. 
bCtonner, β. εν. κτίζω μέ άμ

μοκονίαν.
b e t t e ,  0. ( βοτ, ) σευτλον η τευ- 

τλον, κ. παζί.
betterave, 0. τευτλόρριζον, κ. 

κοκινογοΰ/1.
beuglement, μηκυΟμός. 
beugler, ρ. ούδ. μυκώμαι* (με- 

ταφ.Ι κραυγάζω άηδώς. 
beurre, βούτυρον. 
beurr6, ζωμερόν άπίδιον βουτυ- 

ράλειπτος.
beur£e, 0. τεμάχιον, ( κ. φέτα ) 

άρτου βουτυράλειπτον. 
beurrer, αλείφω μέ βούτυρον,κ. 

βουτυρόνιο.
beurrier,-i6re, βουτυροπώλης* 

οοχεΐον βουτύρου. 
b6vue, 0. /ονδρόν λάθος, 
bey, βέης, αρχών Τούρκος, 
b^zoard, λίθος έντοσΟίοως,φυό

μενος έν τω στομάχορ ζοίο^ν τινών, 
καί νομιζόμενοςτώ πάλαι Ιαματικός 
πολλών νοσημάτων, 
bi η bis, (μόρ. άχώρ.) δι ή δίς. 
biais, γραμμή λοξή, πλαγίαήμε- 

ταφ.) πλάγιον μέσον* e n — , (le— , 
πλαγίοκ, λοξώς*εύφυώς,έπιτηδείως. 

biaisem ent, τρόπος πλάγιος, 
biaiser, β. ουδ. πλαγιουμαι,πα

ρεκκλίνω* πονηρεύομαι* sails —, 
μετά παρρησίας.

biaiseur, euse, λοξοβάτις(με·
ταφ.) πανούργος.
biarticulC, έχωνδύο αρθρώσεις, 
bibasique, (χημ.) έ’χον διπλήν* 

βάσιν άλας.
bibelot, κοσμημάτων τής αιθού

σης· άθυρμα· μηδαμινόν τι. 
biberon, Οήλαστρον, κ. ρωγο

βύζι.
biberon, οινόφλυξ, μέθυσος, 
bible, 0. ή Βίβλος, Ά γ . Γραφή, 
b ib liograp h e,ειδήμι»^ τουπέ- 

ριεγομενου των βιβλίιον του κόσμου, 
τής βιβλιογραφίας, βιβλιογράφος. 
bibliographie,0. βιβλιογραφία, 
bibliographique,βιβλιογραφι

κός.
bibliom ane, βιβλιομανής 
bibliom anie, 0. βιβλωμανία, 
bibliophile, φιλόβιβλο?. 
biblioth^caire, βιβλ οφύλαξ, 

βιβλιοθηκάριος.
bibliothfeque, 0. βιβλιοθήκη.
biblique, βιβλικός, ίερογραφικός.
bicapsulaire, ιβοτ.) φυτόν ε-

νο)ν δύο πεοικάοπια, διΟύλακον: λ. * * * ’
bicarbonnate, (χημ·) δισαν-

Οραζικόν,
b i c a r b u r e  (χημ.) δισανΟρακου- 

χο ν  — (1 ’h yd rogcne ,τό φ ω . αέριον. 
b i c ^ p h a le ,  δικέφαλος, 
b i c e p s ,  μυς διχαλωτός* ayoir 

dll—, είναί τ να ρωμαλέον. 
b i c h e ,  Οήλε α ελαφος· venirede 

—  χρώμα υπόπυρρον.
bichet, άρχαΐον μέτρον διά τά 

σιτηρά.
bichette, 0. νεαρά έλαφος· (0ω· 

πευτικώς) Ουγάτριον, χρυσή μου. 
bichof, ίοέ bischof. 
bichon, κυνάριον ούλότριχον. 
bichonner, ρ. έν.ούλώ,κ.σγου·* 

ραίνο)· Οωπεύο». 
bicolore, δίχρου:. 
bicoque, ευτελής οικία, 
bidet, ίππάσιον.
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Bidon, λάγηνος ξύλινη, κ. τσότρα*
--το εκ λ . υκοσιδήσου ολασκι τώνστρα- * · > ·
-τιωτών, παγούρι.

Bief, ιδε biez.
Bielle, ελατήριον μηχανής μετα- 

οίδον καί με ταβ άλλον την κίνησιν.
Bien, τό αγαθόν, το καλόν κτή

μα, περιουσία, π/ουτος,ΙβΞ— Ξ,τά- 
γαΟά* ώφέλεια, κέρδος, πλεονέκτη
μα* —s de la terre, προϊόντα τη; 
γης* — S de l ame, αί άρεταί* — S 
fonds, έγγεια κτήματα* έπίρρ. κα
λώς, καλά* λίαν, πολύ, σφοδρά* il V 
a — deux aus, είναισχεδόν δύο έτη* 

J e  le yeux— , τό θέλο; βεβαίως,ευ
χαρίστως, ασμένως* έστω* si— que, 
τοσουτον ώστε* — que, καίτοι, μο
λονότι* E h — , (επι συνεγείας) λοι
πόν, (ή επι απορίας έκπλήξεως*) E h 
— ! λοιπόν ! (επισυγκαταθε'σεως) E h 
-— , είεν, έστω* E h — soit, ας ήναι 
λοιπόν.

Bien-aim6, e, αγαπητός, προ
σφιλής, ευνοούμενος.

Bien-dire, καλλιέπεια.
Bien-^tre, ούσ. άρ. ευεξία, εύ- 

ζο/ία, ευημερία.
B ienfaisance, θ. άγαΟοεογία, 

.εύερ*γεσία.
Bienfaisant, ευεργετικός, αγα

θοεργός* ώφέλιαος.
B ie n  f a i t ,  ευεργέτημα.
B ienfaiteur,-trice, ευεργέτης.
B ie n - fo n d s ,  έγγεια,ακίνητα κτή

ματα.
Bienheureux.-euse,μακάριος, 

εύδίΐιμσνεστατος* les— , οι εν σκη- 
ναις άγιων, οί εν ούρανοΐς.
Biennal, e, aux, οι

κών οόο έτη η κατά οιε
τής,ό διαο-t # *ιαν γινόμε

νός.
Biens^ance, 0. τό ευπρεπές, τό 

άρμόζον* ή κοσμιότης.
Biensdant, άρμόζον, ευπρεπής, 

.κόσμιος.
Bient6t, μετ’ ολίγον, μετ’ ου

bigne

πολύ* ταχέως, ευθύς* a— , μ?-’ ο
λίγον πάλιν ίβλεπόμεθα, κ.τ.λ.)
Bienveillance,0. εύμένεια, εύ

νοια* φιλανθρωπία.
Bienveillant, e, ευμενής, οι-

λάγαΟος, ευνους.
Bienvenu, εύπρόσδεκτος* sovez 

ie— , καλώς ήλθετε.
Bienvenue, θ. άφιξις αισία, κ. 

6 καλός ερ/ουός* τό φίλευμα διά 
τήν είσοδον εις τι σωματεΤον.

Bifere, 0. ζύθος, κ. μπύρα* φέρε
τρο ν.
Biez ή Biet, αύλάκειον Υδραγω

γόν επιρρίπτον τό ύδωρ εις τόν τρο
χόν τού υδρόμυλου* τό μεταξύ δύο 
φραγμών ποταμού ύδο*ρ.

Biffage, διαγραφή, εξάλειψις.
Biffer, διαγράφω, εξαλείφω, σβύ-

j νω.
| Bifide, (βοτ-) δισχιδής, δίχηλος.

B if te c k , (λε'ξις ’Αγγλ.) βιφτέκι, · 
κ. ψητόν, μπριζόλα.
Bifurcation, θ. διχηλία, διχά- 

λωσις, διακλάδωσις.
Bifurqmer, ρ. ούδ. καί εν. */η- 

Αω,σχίζω,οιανοιγω εις ουο κλαοους. 
Bigame, δίγαμος.
Bigamie, θ. διγαμία. 
Bigarade, θ. χρησόμηλον τό 

πικρόν, κ. νεράντσι.
Bigaradier, νεραντσιά. 
Bigareau, τραγανοκέρασ:ν.
Β igare auti er , τρ αγαν οκ ερ α σε'α. 
Bigarr6, πεποικιλμενος, παρδα- 

Α°ς.
Bigarrer, ρ. εν .ποικίλλω χρώ - 

μασιν.
Bigarrure, θ. ποίκιλαα* ποικι-. f / * t  ̂  ̂_ *λια y ρωματων ασυνάρτητος, ασ-μ- 

φωνος* ετερογενών πραγμάτων σύμ
φυρμα.

b ig le ,  παραβλώψ, κ. αλλήθωρος. 
B ig le r ,  £. ούδ. στραβίζω, άλλοι- 

θωριάζω.
Bigne, οίδημα επι της κεφαλής.
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bigorne, 0. δικερως ακμών, 
bigorneau ,υποκορ.του higorne. 
bigot, e, υπερευλαδής, θρήσκο;, 
bigoterie, 0. υπερβολική εύλά- 

<βεια, Ορησκομαν'α.
bigotism e, ύπερευλάβεια, Ορη- 

• σκομανία.
b ig u e ,  0. (ναυτ.) torός τροχαλι- 

οφορος δι’ου άνέλκονται τά βάρη.
bijou, κόσμημα εκ τολυτίμου με

τάλλου, κειμήλιου, κ. μαλαματικό. 
διαμαντικό* κομήo'vit φιλοτέχνημα, 
σχετικός μικρόν, δ τι δήποτε ωραίου*
bijouterie,0. κοσμηματεμπόριον 

■i] συλλογή κοσμημάτων, κειμήλιων, 
bijoutier, κοσμηυ.ατοπο ιός, κο

σμηματοπώλης, χρυσό/ όος. 
bilabi£, (βοτ.) δί-/ ειλος κάλυξ. 
bilan (εμπορ.) ισολογισμός,άπό- 

λογος* deposer son —, παύω τά; 
πληρωμάς, πτωχεύω.

bilateral, e, aux, (νομ.)οοη- 
νοηίΐοη-Ο,συμβόλαιον άμοιβαίως υ- 
.ποχρειυτικόν, αμφοτεροβαρές.

bilboquet, παιγνίδιον σφαίρας 
προσδεδεμίνης εις βαβδίον, εχωντό 
ετερον άκρον κοιλον εις δ δέχεται 
την σφαίραν άναρριπτομε'νην, βιλ- 
βόκετον ;
bile, 0. χολ.ή*(μεταφ.) χόλος,κύ

τος, οργή, θυμός, 
bilia ire, χολικός.
bilieux, euse, χολώοης, χολε

ρικό ς.
b i l in g u e ,  δίγλωσσος, 
b i l l  (άγγλ.) νομοσχέδιου, 
b i l l i a r d ,  σφαιριστήριον, κ. βιλ- 

λΐάρΟΟν.
billarder, β. ούδ.κτυπώ διςτήν 

•σφαίραν έπι του σφαιριστηρίου.
b i l l a r d i e r ,  σφαιριστηρίων τέ- 

κτων ή λεπτουργό;, ξυλουργός.
b i l l e ,  σφαίρα βιλλιάρδου* σ^αι- 

ρίδιον υάλινον ή λίθινου* λίθος ακα
τέργαστος.

bigornc
b i l l e b a r r e r ,  β. έν. ποικίλλω δι* 

-συμφώνιυν χρωμάτων, 
b i l l e b a u d e ,  0. κυκεών, σύγχυ- 

σις, αταξία.
b i l l e t ,  γραμμάτιου, δελτίου* ιΐη- 

φοδέλτιον ομόλογον— d ’invitation, 
προσκλητηρίου*— de banque, τρα
πεί ι/όν γρ αμμάτ ιον *— d ’en tree , ε ι - 
σιτήριον.
b i l l e t t e ,0 .ξύλου σχιστόν διά καύ

σιμον, κ. κούτσουρου*' μέρος τι οι
κοσήμου.

b i l l e v e s 6 e ,μωρολογία,φλυαρία* 
μύθοι γε οίοι.

b i l l io n  (συνων. τ. m illiard) χ ί 
λια εκατομμύρια, δισεκατομμυρίου, 

b i l lo n ,  νόμισμα χαλκουν ή άργυ- 
ρομι ές* ανάχωμα διά τού αρότρου.

b i l lo n n a g e ,  περισκαφή* κερδο
σκοπία έπι έ/λειπών νομισμάτων.

b i l l o t ,  τμήμα ογκώδες κορμού δέν
δρου* έπίκοπον, έπικόρμιον, κρεατο- 
σάνιδον λαιμητόμοςτού παλαιού εί
δους.

b i lo b 6 , δίλοβος. 
b i l o c u l a i r e  (βοτ.) δ'κοιλον. 
b im a n e .  (ζο>ολ.) δίχειρ. 
b im b e lo t ,  άθυρμα, παιγνιδάκι. 
b im b e lo te r ie ,0 .  έμπόριονάυυρ- 

μάτιυν.
bim belotier, άΟυρματοπώλης. 
bim ensuel, e lle ,διμηνιαίος,δί- 

μηνος, ό κατά διμηνίαν γινόμενος.
binage, (γεο>ργ.) διβολισμα,δεύ

τερον δργοιμα. 
binaire, (άριΟ.) δυαδικός, 
biner, ρ. έν. διβολίζω τον άνοόν, 

αροτριιυ εκ οευτερου·ρ.ουο.λειτουργά* 
δίς τή αυτή ημέρα έν όιαφόροις έκ- 
κλησίαις.

b in e t ,  μετάλλινη υπό τό κηρίον 
κοιλότης έν ή καίεται μέχρι τέλους' 
λύχνιον.

b i n e t t e ,  θ. μικρά δίκελλα. 
b in o c le ,δ.πλούν δίοπτρον ή τη-* 

λεσκόπιον.
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b in  o c u l a i r e , o '.οφθαλμικός, y ρό- 
σιμό; είς άμφοτε'ρους τουςοφθαλμού;, 

b in o m e  (ά/γεβρ.) διώνυμος, 
b i o g r a p h e ,  βιογράφο;, 
b i o g r a p h i e ,  βιογραφία, 
b i o g r a p h i q u e , βιογραφικός. 
b io lo g ie ,  0. βιολογία, 
b io lo g i s te  /) b io lo g u e ,  βιο

λόγο;, ό πραγματευόμενο; περί των 
ενοσγάνο>ν οντων. 
b io x y d e ,  διοξείδιον. 
b ip e d e ,  οι που; 'ζώον οίπουν. 
b iq u e ,  (o/,'xojo.) αίξ, κ. κατσίκα, 
b i q u e t ,  (δημ,ώο. ι ερίφιον κ. γίδι, 
b i q u e t t e ,  0. νεα αις, εριφο;. 
b i r ^ m e ,  0. ναύς δίωρης, 
b i b i b i ,  είοο; τυ/ηρού παιγνίου. 
b i r i o i r ,  μάνδαλος Ουρίδος. 
b i s ,e ,  υπομέλας, φαιό;* pain— , 

ή κουραμάνα.
b i s ,  (επιρρ. λατ.) % , δύο φορά;* 

(εν θεάτρου) πάλιν. 
b is a Y e u l, θ , προπάππο;, προ- 

(Λάρ
b i s a i g u g  η b e s a ig u g ,  στιλβο>- 
τ/^ριο/ των υποδηματοποιών, 

b i s a i l l e ,  άλευρον της κουραμάν- 
νν; σκύβαλα διά τά όρνιθα;, 
b i s a n n u e l ,  e l le ,  διενιαυσιος, 

οι; του έτους γινόμενό;, 
b i s b i l l c ,  0. μικρά ερις. 
b is c a Y e n , μικρά σφα7ρα σιδηρά* 

επ'.Ο. εκ της Βισκαία;. 
b i s c h o f f  fj b ic h o f f ,  ποτόν τι, 

κράμα ες οίνου σακ/ά.ρεο>; και λε- 
μόνίου.
b i s c o r n u ,  θ , στρεβλό;, σκολιό;* 

(μ.εταφ.) οιεστραμ.μ.ενο;, αλλόκοτο;, 
b i s c o t i n ,  παςιμαοάκι ά,μυγδαλο)- 

τόν, κ. βισκοτίνι. 
b i s c o t t e ,  0. τεμά/ιον άρτου ά- 

ποςηραΟέν εν κλίβανοι.
b i s c u i t ,  οιπυρίτη;, κ. παξιμάδι* 

πλακού; μέ ό>ά και σάκμαριν* σκεύη 
κεραμικά άστίλβο>τχ και λευκά πρό; 
μίμησιν του μαρμ,άρου.

b is e ,  0, βόρειο; άνεμο; ψυ/ρό;. 
b i s e a u .  κλιτυοτομία' εργαλείου' 

λοξοκομιχένον άκρο ν' γάρο;, βγΟη 
κατωφερή;.

b i s e a u t a g e ,  λοξοτομία, ίδίω ' 
j των '/αρτίου εν τω γαρτοπαιγνίω 
| προ; εςαπάτησιν.
I b i s e a u t e r ,  ρ.εν.λοξοτομώ ιδίως 
| εν τω χαρτοπαίγνιο) πρό; εξαπά-

:ησιν<
b i s e r ,  ό. εν. άναβάπτιο, κ. μετά- 

βάφω* ούδ. αμαυρόν μα ι, μαυρίζο>* 
φθείρομαι (επι σιτηρών), 

b i s e t ,  άγρια περιστερά., φάσσα, 
b i s m u th ,  (ορυκτ ) βισμούθιο·/, 
b i s o n ,ό βονασος, βους άγριο; της 

Βορείου ’Λ μερικης, 
b is o n n e ,  0, υ^ασιχα 

κ. στακτά.
σποδό/ρουν,

b i s o n t in ,  e , Βισόντιο;, έκ της 
Besancoil, τη; Γαλλία;, 
b i s q u a in ,  δε'ρμ.κ προβάτου κα~ 

τειργασμ,ε'νον (χεν άλλ’ εριοφόρον. 
b i s q u e ,  ζωμός εκ βράσεο»; κκ- 

ραβίόο>ν, σφαιριδίων εκ κρε'ατο; ορ
νίθων ή πτηνών, ισικίου (κ. κιγιμχ) 
ι^Ούο; κ.τ.λ . ‘Η παρα/οίρησις 15, 
αριθμών εν τω παιγνίορ εις τόν προ>- 
τοπειρον.
b i s q u e r ,  ρ. ούδ. (δημωδ.) Ου- 

μόνω, φρενιάζω, φουρκίζομαι, 
b i s s a c ,  Π'όρ«, δισά/κιον. 
b i s s e c t io n ,  (γεω μ .) 0. τομτβ, 

διαίρεσι; γραμμή; ή γο>νία; εις δύο 
Γσα ιχεοη.I I »

b i s s e c t e u r ,  t r i c e ,  τομευς, ε’-  
πίπεοον ;η γραμμή τέμνουσα ει; δύο 
Υσα μέρη.

b i s s e r ,  ρ. εν. επαναλαμβάνο* ij' 
κά.μνο> νά έπαναβουν από σκηνη;.

b i s s e x t e ,  ή δίσεκτο; I] εμβόλι
μο; ήμερα τού ετου;, 

b i s s e x t i l ,  e , έπίΟ. δίσεκτο;, 
b i s s e x u e l ,  e l le ,  (βοτ.) διφυό;,. 

διγενόίί έρμαφρόοιτνς.
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bistouri, (εργαλ. χειρουρ.) σμι- 

λίθν. ^
bistourner, p. εν. διαστρέφω,

y αλώ.
bistre, υδροαιΟάλη, καπνιά δια- 

λελυμενη εν Οδατι. 
bistrer, -/ρωματίζω δια της υ- 

δροαιΟάλης.
bitord, σχοινίον όίμιτον. 
bitter, ποτόν μεθυστικόν πικρόν, 
bitum age, άσφάλτωμα. 
bitum e, άσφαλτος, 
bituminer, περιασφαλτώ. 
bitum ineux,euse.ao9aX ToS0r^.
bivac, (άρχ.) ίδε bivouac, 
bivalve, (κογ·/_υλ.) δίθυρος,διμε-

ffc·
bivaquer, ιδε bivouaquer. 
bivouac, άγραυλία, επαυλισμός, 

δ'.ανυκτε'ρευσις εν ΟπαίΟρω. 
bivouaquer, ρ. ούδ. άγραυλώ, 

ό'.ανυκτερεύω εν υπαίΟρω. 
bizarre, φαντασιοίδης, αλλόκο

τος, παράξενος· ιδιότροπος, 
bizarrem ent, άλλοκότεος, πα

ραδόξους, οαντασιωδώς,ίδιοτρόπως, 
κ. παράξενα.

bizarrerie, 0. ιδιότροπ α, τό 
αλλόκοτον κ. παραξενιά 
blafard, e, οΥ/ρός,υπω*/ρος* ώ- 

y ρόξανΟος.
blague, 0. καπνοθήκη· ψευδός* 

κενός λόγος,
blaguer (δημο$δ.) ψεύδομαι κομ- 

πορρημονών, καυ*/όμενος· σ/.οίπτο.). 
. blagueur, euse, ψευδολόγος, 
blaireau (ζΐυολ.) 6 τράγος' ψψ- 

κτρα γρυσωτου* ψήκτρα σάποινος. 
blam able, άξιόμεπτος· ψεκτός, 

επίψογος.
. b lS im e, μομφψ, ψόγος 
b l^ m e r ,  μεμφομαι, 'Ιέγω. 
b l a n c  0. blanche, λευκός-ή, κ. 

άσπρος· (μεταφ.) καθαρός (οιον α
σπρόρουχα)· αθώος* aririe blanche. 
«γ/(μάγον  οπλον, οιον ξίφος κ,τ.λ.

nuit blanche,παννυ/ίς,αγρυπνία δι* 
ολτ,ς της νυκτός*carte blanclie,πλή
ρης εξουσία η ελευθερία ένεργείας* 
—ll’oeul, λεύκυψα του ιυ·ύ* —de 
Γοβίΐ, ό κερατοειδής y ιτό>ν (του ό- 
©Οαλυού)· de but eil— , άποτόμως, 
εικη,άστόχως*— seillg,άγραφος άλλ* 
ενυπόγραφος χάρτης* les—,τό κόμ
μα των νομιμοφρόνιυν της Γαλλίας* 
(μουσ.) une blanche λευκή, ση- 
μεϊον φθόγγου ή φιονής ισοδυνάμου·/ 
πρός δύο μιλαίνας, ήτοι τό μέν 
=  2/4, τό =  114 του μουσικού 

μέτρου.
blanc-bec, νεανίας άπειρος, 
blanchaille, ΙγΟύοια λευκά,μα-

ριοε;.
blanch&tre, υπόλευκος, 
blanchem ent, καΟαρώς. 
blanchet, ήΟητηο των φαρμακο

ποιών ές υφάσματος* επίστρωμ.α εξ 
υοάσαατος επί του τυμπάνου τύπο
γραφικού πιεστηρίου, 
blancheur, λευκότης. 
blanchim ent, λεύκανσις, λευ- 

κασμός υφασμάτων, γνάφευσις,πλυ- 
σμ.ός* (roiyου) κονίασις. 
blanchir, jb. εν. λβυκαίνω, κ.ά- 

σπρίζω* πολιώ* πλυνω· κονιώ ντούς 
τοίχους) κ. άσπρίζoj, (μαγειρ.) έμ- 
βρέχω εις ζίον ΰδο/ρ,κ.ζεματώ*(με
ταφ.) άΟωόνω* ρ. ούο. λευκαίνομαι, 
πολιουμαι.
blanch issage, γνάφευσις,πλυ- 

σμός, κ, πλύσιμον, κ. πλυστικά.
b lan ch issan t,e ,έπ ίλ ευ κ o ς·λ ευ -

καινόμενος.
blanchisserie, Ο.πλυνός,πλυν

τήριο·/, κ. πλυσταριό.
blanchisseur, euse, γναφεύς, 

πλύστης, 0. πλύντρια. κ. πλύστρα. 
blanc-manger,e1>^ πηκτής α

ρωματικής. κ. τζελατίνα, εκ ζωικών 
και άλλων ουσιών.

b la n c-se in g , χάρτης άγραφος 
μ.έν άλλ’ενυπόγραφος.
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blanque, 0. παίγνιόν τι εν ε’ίδει 
) ay είο υ.

blanquette, θ. είδος λευ/οΰ θε
ρινού άπιοίου'είδος λευκού καρυκεύ
ματος* είδος λευκοΰ οίνου των με
σημβρινών μερών. 
blas£, αμβλύς, αναίσθητος,κεκο

ρεσμένος πάσηςτίρψεως καί ηδονής, 
blasem ent, κόρος, άμβλύτης,α

ναισθησία προς ηδονήν.
blaser, ρ. εν. αμβλύνω τάς ορέ

ξεις προς τάς απολαύσεις, 
blason, σήμα, παράσηιον,γνώ

ρισμα γενεαλογικόν και ή έπιστ μη 
των οικοσήμων,παρασήμων κα'ι συμ
βόλων, σηαατονρααία.7 Ο ι ΐ ι
b la so n n em e n tjf^ ^ u aT io v  ή οι

κοσήμων πκράστασις, εςεικόνισις. 
blasph^m ateur, trice, βλά

σφημος. βλασφημόλογος. 
blasph^m atoire, βλάσφημος, 
blasphem e, βλασφημία. 
blasphem er,p.lv.και ούδ.βλα-

G O r μώ.I k ,
blatier, σιτέμπορος, 
blatte , (έντομ.) ή σίλφη. 
blaude, 0. χιτών αμαξηλάτου, 
b id ,  σίτος, κ.σιτάρι-manger son 

*—eil ΙΐοΗίθ,δαπαναν,άσωτεύειν την 
περιουσ αν προ τής κατοχής αυτής, 
blem e, ώχρότατος. 
bldmir, ρ. ούδ. ώχριώ. 
blennorhde, 0. βλενόρροια. 
bldsir, τραυλίζω, 
blasem ent, τραύλισμα. 
bldsitd, 0. τραυλότης. 
blessant, υβριστικός, προσβλη

τικός, κ. πειρακτικός, 
b 1 e S 5 d ,τραυματίας, πληγωμένος* 

(μεταφ.) προσβεβλημένος, εξυβρι
σμένος, κ. πειραγμένος.
bleser, β. έν. τιτριυσκω, τραυ

ματίζω, κ. λαβόνω, πληγόνω* ενο
χλώ , προξενώ οδύνην, πόνον* ΙΏΟΠ 
pied me blesse, πονεΤ τό πόδι μου 
(μεταφ.) προξενώ άγανάκτησ.ν, λύ

πην ηθικήν* πρ ξενώ βλάβην, ζη~ 
μίαν s— , πλ γόνομαι.
blessure, 0. τραύμα πληγή, κ, 

λαβοηχατιά* ηθικός πονος, ύβρις.
blet, ette, πέπε ρος, πολύ ώρι

μος, κ. παραγεινομένος.
bldte ή blette, 6. (βοτ.) όνο- 

βλιτον ιμε:αφ.)εύήΟης. βλιτομάμας.. 
blettir, ύπερωριμαζω.
bleu, e, κυανούς, κ.μαβής, μπλ'.υ" 

—fonce, κυαννμέλας*— clair, α
νοικτόν κυανούν, ούρανί* cordon—r 
μάγειρος έμπειροτάτη* bas— , γυνή 
λογία ή c/ολοστική* conies—sr 
παραμύθια. Les— S,ούτως ώνομά- 
ζοντο οι στρατιώται τής πρώττς 
Γαλλι/ής δημοκρατίας, ύπο των ε— 
παναστάντιον κατ’ αυτής Βανδεα- 
νών νοαιαο^οόνων.I I  · I
bleuatre, υποκύανος. 
bleuet, ιδέ bluet, 
bleuir, β. έν. και ούδ. κυανίζω, 
bleu issage, κυάνισμα. 
blindage,~cpi0iop/z^a πλοίων 

ή φρουρίων.
blinder, 8. έν. περιοράττω διά-/ I Ι ι Ι

κλάδων y αράκωμαΌωρακίζω πλοίον- 
πολεμικόν.

bloc, ογκος εύμεγέ/ης και ακα
τέργαστος λίθου ή σιδήρου, ογκόλι
θος* σωρός*en— , συλλήβδην, αδια
κρίτως.
blocage ή blocaille , συντρίμ

ματα ο κοδομικου ήτοι άκα*εργά— 
στουλί,ου. Β Ιο cage, (τυπογρ.' στοι
χεία ανεστραμμένα, ήτοι ανάποδα, 
blockhaus, (blocoss) μικρόν 

φρούριον ξύλινον.
blocus, (cuss) αποκλεισμός λι~ 

μένο; ή ορο ρ ίου έν πολέμιο, πο
λιορκία.
blond, e, ξανθός, 
blonde, 0. τρί/απτον μεταξω

τήν, κ. βλόνδα, δαντέλλα. 
blondin, e, ξανΟοκόμης* ούσ.
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νεανίας ερωτύλος, φιλάρεσκος, γυ- 
ναικολάτ.ης.

b l c n d i r ,  ρ. ούδ. ξανΟουμαι. 
b lo q u e r ,p .  εν.αποκλείω, πολιορ

κώ ('οαιριστ.)ώθών ρίπτω την σφαί
ραν ε-ςτήν οπήν ή Ουλάκιον(τυπογρ,) 
άναστρέφο» προσκαφο^ς στοιχεΐον τι* 
(οίκοδομ.) πληρώ τά χάσματα του 
τοί/ου διά χαλίκων και αμμοκονίας.

b l o t t i r ,  (se) καταπτήσσιο κατά- 
κειμαι, συστέλλομαι. κ. μαζεύομα·, 
ζαρόνω.
blouse, 0. ^ιτο)νίσκος, κ.μπλού

ζα* η οπή, το Ουλά/.ιον του σφαι
ριστηρίου, κ. μπιλλιάρδου. 
blouser, β. εν. κατυρΟόνιυ να 

έμβάλω την σφαίραν του αντιπάλου 
μου εις την οπή* ή (,'υλά/ιον του 
σφαιριστηρίου* (μεταφ.) άπατώ. 
bluet, (βοτ.) άνΟ. κυανός, 
bluette, 0. μικρός σπινΟήρ (μι- 

ταφ ) ποιημάτων εύφυΐς και άφελές. 
b lu ta g e ,* /^ 0£p^.<.a, κοσκίνισμα, 
bluterie, U. το μέρος όπου κο- 

σκινίζουσι τό άλευρον οι αρτοποιοί, 
blutoir ή bluteau, κρησέρα, 

κοσκινον.
boa, οφις όμεγας, βόας σφιγκτήρ* 

περιτραχήλιον ‘χειμερινόν τών γυναι
κών εκ μηλωτής. 
bob£che, 0. κηροδόχη τού κη

ροστάτου.
bobine, 0. πηνίον, άτρακτος, κ. 

αδρά/τι, κουβαρίστρα, 
bobiner, ρ. εν. άναπηνίζομαι, 

τυλ.σσω νήμα, κ. κουβαριάζιο.
bobineuse, 0. πηνίστρια. κ.κα- 

λαμίστρα.
b o b o , (λέςις νηπιακή) βουβά,ούο, 

βλάβη.
bocage, άλσος, λόχμη, 
bocager, ύλογενής, δασόβιος, 

Λοχμαΐος.
bocal, βαύκαλις, κ. μπουκάλι, 
bocard, μηχανή πρός σύντριψιν 

~ών ορυκτών.

b o c a r d a g e ,  συντριβή διά τής 
μηχανής.
bocarder, ρ. έν. συντρίβω τά- 

ορυκτά διά τής μηχανής, 
bock, μικρόν μέτρον ζύθου.
boeuf, (πληΟ.προφέρ. beu) βούς,_ 

κ. βώδι.— de labour, βονς άροτήρ* 
—gras, βους ον περεφίρουσιν έν- 
Οριάμβω κατά τάς τελευταίας ήμέ* 
ρας τής άπόκρεο)* oeil de— ,φεγγί
της* niettre la charrue devant le *
— , αντίστροφα πράττειν. 

bog, είδος χαρτοπαιγνίου. 
boh6me, άποχειροβίωτος συγ- 

γραφεύς ή καλλιτέχνης* ή τάξις τών * 
τοιούτιον.
boh&nien, enne, βοημός*— ή* 

πλάνητες, νομ.άδες νομ,ισΟέντες βοη- 
μοί.οντες όμως ’Αθίγγανοι ή Γύφτοι.- 
boire, (ρημ.ε’ν.άνωμ.boire, bu- 

vant, bu, je bois, je bus) πίνο>~ 
μεΟύω* ce papier boif, b χάρτης, 
ούτος άποοροφα*— k long traits, 
πίνω απνευστί*— a la senM de qqn,. 
πίνω εις υγιείαν τίνος* (μεταφ.)— le 
calice j ’usqu a sa lie,πίνω τό πο- 
τήοιον μέ*/ρι τρύγος, τουτέστ νύπο-- 
φέρω την δυστυχίαν μου μέχρι τέ
λους.
boire, ουσ. πόσις, τό πίνειν. 
bois, ξύλον* laire du—,ξυλεύο- 

μαι*δάσος*1β8— du cerf, τά κέρατα̂  
τής έλάφου.
boisage, ξύλα πρός σανίδωσιν"· 

χρήσιμα.
bois^, πολύδ.νδρος, δασώδης, 
boisem ent, οάσωσις. 
boiser, δασόα>, φυτεύω δάσος*σα- 

νιδώ. »
boiserie, 0. ξυλεία καλύπτουσα 

τούς τοίμους θαλάμου, 
boisetix, euse, ξυλούδης, δεν- 

δρώδης.
boisseau, μέδιμνος,κοιλόν, όσον' 

•/ο)?εΐ τό κοιλόν./ · I
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h o isse l6 e , Ο.δσον μ έ δ ι μ ν ο ς  yo)- 

ρίΐ, t v  V .O ' j jJV  σίτου τ. λ.
b o is s e l ie r ,  ό κατασκευάζo>v με

δίμνους και ξύλινα σκεύη, 
b o is s e lle r ie ,  με οινοποιία, ή τέ-

y ’/η του κατασκεύαζειν ξύλινα σκεύη, 
b o isso n , 0. -οτον.
b o ite , κυτίον, κυμβίον, πυξίς,ζι- 

βοίτιον, κ. κουτί, το ενιαυτοί περι
εχόμενο v  καπνοθήκη' είδος πυροτε
χνήματος*—aux lettres, το των ε
πιστολών κιβοίτιον του τα/υδοτο-# /» < * μειου, γραμμ.ατοκ.οιοτ ον.

b o i te r ,  ρ. ούδ. χωλαίνευ, κ.κου-
τσαίνοι.

b o i te r ie ,  0. το χω λαίνειν,κ.κού- 
τσαυ,α.ι

b o i te u x , e u se , χωλός, κ. κου
τσός.
b o l t ie r ,  κιβοίτιον με χωρισμ.ατα* 

κιβώτιο ποιος, 
b o l, κιόΟων, κ. κιασσε'ς. 
^ΙόΓΟ,ζιυηράτις ορχησις Ισπα

νική.
b o le t , μύκης ό βυ>λίτης. 
b o lid e  (μετεωρ.) βολίς.
b o l la n d is te ,  Ιησουίτης εκ των 

βολλανδιστών, οΓτινες εν Άνβαρση 
συνε'ταξαν β ί ο υ ς  τ ω ν  ά γ ι ω ν ’  6  apy η- 
γδς ο’αυτών εκαλείτο Βολλάνδος.

b o lo n a is , Βονον/αΐος, έκΒονο)- 
νίας τής ’Ιταλίας.

b o m b a n c e , 0. εύιοχία* τρυφή* 
σπατάλη

b o m b a rd e , 0. καταπελτης'είδος 
τηλεβόλου, ολμοβόλον* πλοιάριον όλ
μοβόλον.
b o m b a r  d e m e n t, βομβοβολι- 

σμός, ή δ ι'όλμων προσβολή, 
b o m b a rd e r ,  ρ. εν. βομβοβολώ. 
b o m b a rd ie r ,  όλμοβολητής. 
bombasin,jxεταξoίτόv τι ύφασμα, 
b o m b e , 0. όλμος, κ.βόμβα'ίΐ est 

.arrive comrne une—, εφΟασεν 8- 
λως άπροσδοκήτως.

b o m b em en t, καμ.πύλωμ,α, κόρ- 
τοίσις,

b o m b er, κυρτώ, καμπυλώ. 
b o m b e u r, ό κατασκευάξων άνα- 

κουφυ>τάς ύάλους ή ποτήρια, 
b o m b ig u e , ή bombiciqued^fA~

βυκ»κόν οξυ.
b o m b y x  ή bom b V c e (ε v το μ.) βό μ

ου ξ, ο μεταξοσκώληξ. 
bon , bonne, άγαμός,καλός εκλε

κτός* ικανός* άξιος* προσφυής* κα
τάλληλος* ευμενής* εύνους*— mot, 
άστειότης, αστείος λόγος, λογοπαί- 
γνον*—anriiiC, ευτυχές έτος* aquoi 
cela est-Π bon? εις τ (  -/ρησιμεύει 
τούτο; cela n ’est bon a rien, εις 
ούδέν ο;φελ'ΐ*ούσ.τό αγαθόν *τό καλόν 
il y a cLu bon dans cet enfant, 
εχει καλάς ιδιότητας, άρετάς τόπαι- 
δίον τούτο πληΟ. les—s,oi αγαθοί, 
οι ενάρετοι*επίρρ.καλώς cette fieur 
sen t—, το άνθος τούτο ε υ ω δ ι ά ζ ε ι ·  
toutde—,αληθώς,είλικρινώς, σπου
δαίο) ς* έπιφ. α’ί ! πώς ! αί δά! μπα! 
c ’est bon, άρ/εΐ.
bon, ούσ. χρεο)στικήόμολογία*ά- 

δεια προς πληρο)μήν ή παράδοσιν. 
bonace,0 . γαλήνη τής θαλάσσης, 

νηνεμία.
b o n a p a r t is te ,  Βοναπαρτιστής. 
b o n a s s e ,,  αγαθός, απλοϊκός. 
bonasserie,0.£*/.pa άπλοϊκότης. 
bonbon , ζα/αριυτόν, κουφέτα, 
bonbonne , είδος βαυκάλεο)ς ή 8α- 

μιζάνας.
bonbonnifere, 0.θήκη ζαχαρο)- 

τών, κ. πομπονιέρα.
b o n -c h re tie n , είδος μεγάλου ή 

ζοιμερου άπιδίου (κατά λέξιν δε κα* 
λός χριστιανός).

b o n d ,πήδημα εξ άντικρούσεο)ς,α
ναπήδημα, σκίρτημα* (μεταφ.) αι
φνίδια μετάβασις ή προαγωγή· dll 
premier—, ευθύς, άμεσος* faire 
faux—, άΟετω,παραβαίνο) την υπό- 
σχεσιν, τήν Οποχρεωσίν μου.
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bonde,Ο.κλεις ή φράκτης ξύλινος 

κινητός προς αναχαίτ-.σιν η άπόλυ- 
•σιν τού υδατος ποταμού,λίμνης κ.τ.λ. 
οπή, στόμιον βυτίου, κάδου, βαρε
λιού* πώμα, επιστόμιου, κ. τάπα, 
bonder, υπερπληρώ, 
bondir, αναπηδώ, σκιρτώ* cela 

fait— le coeur, τούτο προξενεί αη
δίαν.—<Je joic, άγάλλομαι, υπερ- 

■ χαίρω.
bondissant, β,πηδών,σκιρτών. 
bondissem ent, άναπήδησις,

σ/.ίοττ αα.1 Μ » bondon, πώμα της οπής βυτίου,
πίθου, κ. τάπα.
bondonner, έπιφράττω,επιστο- 

μ'ζω πίθον, βαρέλι. 
bondr£e,0. ορνεόν τιίερακοειδε'ς. 
bon-henri, άγριον σπανάκιον. 
bonheur, ευδαιμονία* ευτυχία, 
bonhomie, 0. καλοκάγαΟία, ά- 

π λ ο ϊκ ο της, ά φε'λ ε ι α. 
bonhomme, άνΟριυπος μαλακός, 

υπέρ τό δέον καλός* ευήθης.
boni, περίσσευμα δαπάνης’ποσόν 

_μειναν άχρηστον, αργόν, 
bonification, 0. βελτίωσις. 
bonifler, ρ. έν. βελτιώ,καθιστώ 

ζαλλίτερον.
boniment,πομπώδης αγγελία α

γύρτου.
bonjour, 6 χαιρεσμός τής ήμε'- 

ρα., τό καλημερα σας.
bonne, 0. τροφός,παιδοκόμος,0ε- 

ραπαινίς.
bonne-maman (Οωπευτικώς) 

άντι gramTmcre, μάμμη, γιαγιά,
:κυρούλα.

bonnement, σαφώς,καΟαρώς,εί- 
λικρινώς" tout— , απλώς.

b o n n e t ,λάλυμματής κεφαλήςάνευ 
γύρου, κ. σκούφος ή σκούφια*κεκρύ- 
φαλος γυνα-κός* κάλυμμα έπητήμοίν 
τ ινών ύπ αλλήλων, δ ιδ ακτόρο^ν, κ. τ . λ .

, (μεταφ.)ιιη gros—,προύχ ων, μεγάλο 
υποκείμενο* prendre sous son —

εφευρίσκειν* avoir la tete pres du 
bonnet. όργίζεσΟαι ευκόλως, είναί 
τινα όργίλον* deux tetes dans un 
— , δύο άνΟριυποι πάντοτε όμόφρο- 
νες*— chinois,μουσικόν τι όργανον.
bonneterie, 0. καλυμματοποι- 

εΐον* καλυμμάτων εμπόριον ή απο
θήκη.
bonnetier, έΓβ,καλυμματοποι

ός, καλυμματοπώλης. 
bonnette, 0. οχύρωμα με δύο 

πλευράς πέραν τής τάφρου* (ναυτ.) 
μικρόν τι ίστίον.
b o n s o i r , χαιρετισμός τής Ισπε'ρας, 

ναλησπίρα σας.
bont6, 0. άγαΟότης, χρηστότης, 

καλοκαγαΟία, κ.καλωσύνη*καλή ποι- 
ότης* πληΟ ευεργεσία», ^άρι:ες* av- 
ez la— , ευδοκήσατε, ευαρεστηΟήτε. 

b o n z e , ίερεύς Κινε'ζοςή ‘Ιάπων. 
bonzerie, μοναστήριοντών βον- 

ζών, Κινε'ζιυν μοναχών, 
boquillon, ξυλοκόπος, 
borate, βορικόν άλας, 
borax, βόραξ, βορικόν νάτριον. 
borborygm e, βορβορυγμός, κ. 

γουργούρισμα.
b o r d ,  άκρον* -/ειλος,γυρος* oy0η. 

παραλία* πλευρά του πλοίου* τό 
πλοΐον* aliens a bord, άγωμεν εις 
τό πλοΐον'νηΐΒβοηΗ de liaut— ,με'- 
γα πλοΐον*ίμεταφ.)1β8 sombres— S, 
αι σκοτειναι οχΟαι, η Ζιτυξ,ο αοης.
bordage, περιρραφή, κ. μαργέ- 

λωμα* σανίδωμα τών πλευρών του 
πλοίου.

b o r d d ,  ταινία προς περίρραμμα, 
παρυφή.
bordeaux, βορδίγαλα καί ό βορ- 

διγάλεις οίνος.
b o r d d e ,  0.πλάγιος δρόμος πλοίου· 

κ. τιραμολάρισμα, βόλτα*στοιχηδόν 
πυρο6όλησιςπάντο>ν τών τηλεβόλων 
τής πλευράς πολεμικού πλοίου* (με- 
ταφ.) une—d’injures,Ρροχ^ή,ορμα
θός, ύβρεων.

6



Lorelei —  82 — hotter

b o r d e l ,  πορνοστάσιον, χαμα·τυ-
TZilQV.

bordelais, e, 6 εκΒορδιγάλων, 
Βοδιγάλεις.

border, περιάπτιυ, περιρράττιυ, 
κροσσώ, παρυφαί.ι- ορίζω, περι
βάλλω, “ «ριφυτευω* είμαι όμορος η 
μεθόριός (ναυτ.) παραπλω , περι- 
πλεω.
bordereau, λογισμού σχεδιον, 

κατάλογος των διάφορων αυτού πραγ
μάτων* σημείωσις πρόχειρος των 
διάφορων ποσών fj νομισμάτων* — 
(1’inscription, εγγραφή υποθήκης 
υπό του Οευ.ατοούλακος.

bordigalier, αλιεύς εντός περι
φράγματος τής θαλάσσης.
bordigue, ερκος, περίφραγμα 

προς αλιείαν παρά την θάλασσαν, 
bordure, 0. λώμα, κροσσός,πα

ρυφή, κράσπεδον,γύρος · μαργελωμα* 
πλαίσιον εικόνος. 

bore, (χημ.) βοριον. 
boreal, βόρειος, άρκτώος. 
boree, (ποιητ.) βοριάς, βόρειος 

άνευ,ος.
borgne,μονόφθαλμος,ΙτεροφΟαλ- 

μος, κ. στραβός' (μεταφ. άφανζς. 
borgnesse,0^uv7} μονόφθαλμος, 
borique, βορικόν οξύ. 
bornage, οροθεσία, 
borne, 0. όρος, όριον, τeppa'les 

— S, τα οροθέσια, οίτών ορίων λίθοι.
borne, περιωρισμενος, στενόχω- 

(μ.ταφ.) esp rit— , μικρόνους,αφυής, 
borne,-fontaine, κρήνη μικρά 

εν ε’ίοει οροθεσίου λίθου, 
borner, ρ. εν. δρίζω, περιορίζω 

εντός μικρού κύκλου* ( μεταφ. ) με
τριάζω, κολάζω.

b o r n o y e r ,  έτεοοφΟαλμιώ,βλέπω 
διά τού Ενός οφθαλμού κλείων τον έ
τερον Γνα κρίνω περί της εύθύτητος 
γραμμής η επιφάνειας.

borragin^es (βοτ.) τά βουγλωσ- 
σαειδη φυτά.

bosniaque,^ bosnien,Βόσνιος^ 
bosphore, ό Βόσπορος, στενόν,, 

πορθμός.
bosquet, άλσος, μικρόν δάσος, 
bossage (άρχιτεκτ.) λίθοι ή ξύ-- 

λα έξεχοντα.
bosse, 0. κυφός, κύρτοιμα, ύβος, 

κ. καμπούρα* οίδημα, κ. πρίξιμον. 
bosseler, ρ. εν άναγλΰφω, κυ- 

οόο), κυρτόιυ' τορεύω ( ούδ.) είμαι 
ούτμορφος εκ κυφωμάτων. 
bosselure. 0. επιφάνεια μέ κυ- 

φώματα, κυρτιύματα. 
bossette, 0. κόσμημα* Εκατέρω

θεν τού γαλινού, ομ άλιον. 
bossoir (ναυτ ; ε’πιυτίς, δοκός ε

ξ χουσα, αφ ή: άναρταται ή άγκυρα, 
bossu, e, υβός, κυφός, κ. καμ

πούρης.
bossuer, άπο υπώ εν ειοει ανα

γλύφων έπι κεραμεικών και αργυρών 
σκευών.
bostangi, κηπουρός των Τουρ

κικών ανακτόρων, κ. μποσταντζής. 
boston, ειο. χαρτοπαιγνίου, 
bot, pied— , διάστροφος τούς πό- 

δας, ραιβοσκελής, 
botanique, βοτανικός*ούδ.ή βο

τανική επιστήμη, 
botaniser, βοτανολογώ. 
botaniste , βοταν ικός, βοτανολό

γος.
botte, θ. δέσμη, δε'μα, κ μάτσον. 

ξίφισμα' υπόδημα, κ. απόττα'avoir 
du foin dans ses— ε,ειναίτιναπλού- 
σιον-a propos des—s, άνευλόγου, 
γωοις αιτίαν.
bottelage, περίδεσις, κ. δεμά

τιασμα.
botteler, β. εν. συνδέω, φακελ- 

λώ, κ. δεματιάζω, 
botteleur, δεματιστής. 
hotter , ρ. εν. χορηγώ, προμη

θεύω, υποδήματα, υποοεωτινά* φορώ,, 
βάζω υποδήματα* S6— , υποοε'ομαι, 
ενδύω μέ υποδήματα τούς πόοας μου*
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b o ttie r , υποδηματοποιό;, 
b o ttillo n , δεματιον. 
bottine,0. υποδημάτιον,κ.μποτ- 

τ'να,
bouc, τράγος.
boucan , τόπος ενΟαοί άγριοι της 

’Αμερικής άποξηραίνουσι καπνίζον- 
τες τά κρέατά τυ^νΟόρυβος,ταραχή.

b o u can er,ταριχεύω και καπνίζω 
ιχθύς.
b o u can ie r ,άλλοτε πειρατής ’Α 

μερικανός· θηρευτής άγριων βοών, 
βονάσων,
boucassin , εΐδ. βαμβακερού υ

φάσματος οι’υπόρραμαμ διά φόδραν, 
boucau t, βαρέλιον χονδροειδές 

διά ξηρά εμπορεύματα, 
bouchage, βύσμα, επιστόμισμα,
bouchfc, στόμα· στόμιον—close! 

σιωπή! faire venir Teau a la —, 
διεγειρω τίνος την επιθυμίαν^ d6- 
esse aux cent— bouches, ή έκα- 
τόστομος θεά,ήτοι ή Φήμη ! faire la 
petite— , κάμνω τον δύσκολον,τόν 
νόστιμον, κάνω νάζια*— a feu, τη
λεβόλου, κ. κανόνι* — de chaleur, 
θερμαγωγός οπή*(μεταφ.) άνθρωπος, 
ψυχή, άτομον*— s inutiles, περιτ
τοί, άχρηστοι άνθρωποι*la— dll N il. 
du Danube,τδ στόμιον, at έκβολαί 
τού Νείλου, τού Δουνάβεως.
bouch6, e, βεβυσμένος, κλειστός, 

κ, ταπωμένος* (μεταφ.) αφυής, δύ- 
σνους.

b o u c b ^ e , 0. ψωμός,ψώμισμα,κ. 
χαψιά, βουκιά.

boucher, ούσ. κρεοπώλης,σφα- 
γεύς, κ. χασάτης· (μεταφ.) avOpoj- 
πος σκληρός* χειρουργός αμαθής,α
νεπιτήδειος.
bouchfere, σύζυγος κρειοποίλου. 
boucherie, 0. κρεο>πωλεΐονεμ

πόρων τού κρεωπώλου, mener des 
troupes k la— ,άγω στρατόν ειςά- 
φευκτον όλεθρόν.

bouche-trou, πρόσκαιρος αντι
καταστάτης.
bouchoir, έπιστόμιον, κ,καπάκε 

κλιβάνου, φούρνου, 
bouchon, πώμα, βύσμα,κ.τάπα' 

•ΐαλος, κλαοος εν ειοει σύμβολού επι 
τής Ούρας οινοπιυλείου’ τό οίνοπω- 
λεΐον'δράγμα συνεστραμμένου άχύ- 
οου.I

boucbonnement, βύσμα,κ.τά-
πωμα.
bouchonner, β. εν. ε’πιπωμα- 

τίζυ3, επιφράττω, κ. ταπόνω- άπο- 
μάσσω τον ίδροίτα ίππου διά δρά- 
γματος άχύρου συνεστραμμένου, 
bouchonnier , πωματοποιός, 

πο>μ.ατοπώλης.
boucle, 0. πόρπη, περόνη, κ.φι- 

ούμπα ζοίνης,πέδιλου,ή άλλου πρά
γματος* ένώτιον, κ. σκωλαρίκι* βό
στρυχος ε ί λ ιγ μέν ο ς, σγο υ ρ ό ν, κατσ ά
ρον.
boucler, ρ. εν. έμπορπάιυ, πε- 

ρονώ, κλείοο μ.έ φιουμπαν* βοστρυ
χίζω, κ, κατσαρόνοί* ούδ. σγουραί- 
νομαι.
bouclette, περονίοιον* κρικίον. 
bouclier, άσπίς* (μεταφ.) προ- 

πύργιον, προστάτης.
^ υ ΰ ά ΐιίη ιιβ ,β ο υ δ ικ ό ς ,τή ς  θρη

σκείας τών Βουδιστών, 
bouddhisme, ό βουδιμμός. 
bouddhiste, ό βουδιστής, 
bouder, β.ούο. σκυΟρωπάζω, κ. 

κατσούφιαζα.), τά κρεμώ, τά ξεινίζιυ. 
bouderie, Ο.σκυΟριυπότης,κ.χό

λιασμα, μπουρί, 
boudeur, euse, αψίχολος,c 

Ορο^πός, κ. Ουμοτσιάρης.
boudin, φύσκη, χόρδευμα, έν 

ρον παραγεμισμένον με χοίρινον 
πος και αιμα,όος λουκάνικονέλιξ 
σύρματος* s ’en aller en eau d e - 
αποτυγ*/άνειν, μηδενίζεσΟαι. 
boudintere, 0,χο>ν.'ον πρόςκα

τασκευήν το>ν boudin.
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b o u d jo u ,  νόμισμα της 9A λγερίας, 
αξίας δ ρ α /. 1,86.

b o u d o i r ,  θαλαμίσκος κυρίας π ;ό ; 
υ ποδο*/^·/.

b o u e ,  0. πηλός, ιλύς, βόρβορος, 
ν,. λάσπη * (fjxcrao.) έξευτελισμ,ός ,κα- 
τάπτωσ ις, εξαμρείο> ; ις * t r a I n e r qq π 
dans l a — , προπηλακίζω, δυσφη- 
αίζο>, καθυέρίζοι* se tra iner dans 
la— , εξαγ ρειοΰμαι, κυλίομαιεις τον 
| ^ ?βορον. ,

b o u £ e , θ.ση μάντη ρ εν θαλασσή, 
κ. σαμαδούρα.

b o u e u r ,  πηλοκαθάρτης των πό- 
λεο>ν.

b o u e u x ,  e u e e ,  βορδοροιδης, πη
λού έμπλεους, λασπώοης. 

b o u f f a n t , -β,πεφυση μένος,/..φου
σκωμένος.
b  ou  f f e , γελοιτοπο ιός ‘κιομικός * ΙβΗ 

■—,τό Ιταλικόν θέατρο*/ εν Παρί
σιο ις.

b o u f f^ e ,  0. εκπνθ7{, φύσημα αι
φνίδιο*/.

b o u f f e r ,  εκφυσώ, εκβάλλω πνοήν
αίφν ιδίαν.

b o u f fe t te ,0 .  μικρός θύσανος κρε- 
μάμενο; από του έφιππίου.

b o u f f l ,  πλήρης, πεφυσημένος, κ. 
φουσκοηχ'.νος.

b o u f f l r ,  ρ. εν. φυσώνεξογκόνω, 
•/.φουσκόνοΓανοίΓ le visage bouffi, 
ειναί τ'να φυσίγ/αθ ον, κ. μαγουλά*/.

b o u f f i s s u r e ,  0. φύσημα,κ.φού- 
σκοιμα.

B o u ffo n , οηηβ,γελο>τοπο ύς,α
στείος, κ. καραγκιόζης, 

b o u f f o n n e r ,  ρ. εν. γε/ωτοποιώ. 
b o u f f o n n e r ie ,  0. γελοιτοποιία, 

βοψ,ολογ}.α.
b o u g e ,  άθλιον και ρυπαρόν ο?- 

κημα.
b o u g e o i r e ,  0. ώτωεν κηροπή

γιο·/. κ. κανδηλέρι p i y έρι, 
b o u g e r ,  £>. ούδ, κινούμαι* ρ.έν, 

μετατίθημι, εκτοπίζω.

b o u g e t te ,  0. δερμάτινος σάκκος* 
μέγα βαλάντιο*/.

b o u g ie ,  θ. κηρίνη λαμπάς ί'/ει- 
ρουρ.) καθετ^ρ, κ. σόνδα.

b  ο U go  η , ηη  e  ,το νθορυστ^ς, μεμ- 
ψίμοιρος, κ. μουρμουριάρης.

b o u g o n n e r ,  ρ. ούδ.τονθορύζο>, 
μεμψιμοιρώ, κ, μουρμουρίζω.

b o u g r a n ,  δυνατόν κηρόπανον ή 
κανναβόπανον.
b o u i l l a b a is s e , f ,  bouLlie-abais-

se. 0. ύα&όσουπα.Τ » *
b o u il la ,n t ,  e , ζεων, κ. ζεματι

στός, βραστός* (μεταφ.) ζωηρός,'δι
άπυρος, ορμητικός, 

b o u i l l e u r ,  διασταλακτι{ς οινο
πνεύματος.

b o u i l l i ,  /ρίας βλαστόν. 
Β οϋϋΐίβ ,θ.πολτος,/υλός εκ βρά- 

σεως αλεύρου και γάλακτος, κ,κουρ- 
κούτι, αλευριά.

bouillir, ρ. έν. (άνοίμ, 2ας συ- 
ζυγ. bouiliir, bouillanf, bouillije 
bous.tu bous,il bout,nous bouil
lons vous bouillez, il bouillent* 
je ΙιουίΙΙίβκ.τ.λ.) ζέω,βράζω, άνα- 
όράζοι, κογ λάζοι *ί μεταφ. j—de co
here, οργίζομαι, παραφερομαι. 
bouilloire, 0. Οερμαν: ή?. fj£?" 

μαστρίς, κ. ϊμπρίκι.
b o u i l lo n ,  αφέψημα, ζωμός κρέ- 

ατο; '^όρτgjv' ποο.φόλυξ, φυσαλ- 
λίς' βρατις, κ. κό/λασμα. 

b o u i l lo n - b la n c ,  (βοτ.)φλόμος, 
b o u i l lo n n a n t ,  αναοράζων. 
b o u i l lo n n e ,  πομφολυγοειδές ε- 

πικόσμημα έσθητος,είδος φραμπαλά.
b o u i l lo n n e m e n t ,  ανάδρασή, 

παφλασμός, κ. κο/λάκιασμα. 
b o u i l lo n n e r ,  αναβράζω, πα

φλάζω, πομφολύζω, κοχλάζω* (με— 
ταφ.) συνταράττομαι, οργίζομαι.

b o u i l l o t t e ,  0. μικρά Οερμαστρίς, 
κ. ίμπρικάκι* είδ, γαρτοπα.γνίου. 

b o u ja r o n ,  μικρόν μέτρον Ογρου



boullaie — 85 — bourbonien
τού εν τοΐς πλοίοις διανεμόμενου με
θυστικού ποτού, κοτύλη, 
boullaie, 0. σημύδαν φυτεία, 
boullanger, αρτοποιός, άρτο- 

πόλης
boullanger, ρ. ι’ν. άρτοποιώ. 
boullangerie, 0. άρτοπο.ία* 

αρτοπο·εΐον η άρτοπιυλεΐον.
boule, 0. σφαίρα* σφαιρίδιον*— 

noire, μέλαινα ψήφος, τό όχι* — 
blanche,λευκή ψήφος,τό ναί* (βοτ.) 
—lie neigc, είδος φυτού* είδος ή 
ποιότης επίπλου έκ των τού περί
φημου τε*/νίτου Boule. 

bouleau, (βοτ.) δένδ. σημύδα, 
bouledogue, κύων μολοσσός. 
boulet, σφαίρα τηλεβόλου, κ. 

μπάλλα* ατιμωτική ποινή συνιστα- 
μίνη εις τό να σύρη ό κατάδικος 
σφαίραν προσδεδε^ένην εΙς άλυσιν* 
αρμός τού Γππου άνωθεν τού μεσο- 
κυνίου.
boulevard, ή boulevart, (τό 

πάλαι) προμαγιόν, έπιτεί*/ισμα* λί- 
0ων προβολή* δενδροστοιχία περί 
τήν πόλιν ή εντός αυτής, περίπατος, 
(μεταφ.) προπύργιον, προφύλαξις, 
ασφάλεια.
boulevari, ίόέ bourvari. 
bouleversant, e, ανατρεπτι

κός.
bouleversem ent, ανατροπή, 

άναστάτυ^σις, ταραχή, 
bouleverser, ρ. εν. ανατρέπω, 

άναστατώ,συνταράττω* συνταράττω 
σφοδρώς* καταστρέφω, καταβάλλο^. 
boulevue, a la—, μετά σπου

δής, κατεσπευσμένους, 
boulier, άβάκιον, ήτοι πλαίσιον 

με σφαιρίδια έπι συρμάτο^ν, πρός 
διδασκαλίαν των στοι*/είων τής α
ριθμητικής εις τα παιδία. 
boulimie, 0. βουλιμία, 
boulin, οπή, φωλεά εν περιστε- 

ρεωνι* όπή τοίχου διά τάς δοκούς 
των ικριωμάτυνν.

bouline, 0. (ναυτ*) πούς κεραι- 
ούχος, κ. μπουρίνα. 
bouliner, ρ. ούδ. (ναυτ.) πλα

γιοδρομώ, κ. ορτσάρω.
boulingrin, λειμών, χλοερόν Ε- 

δαοος.
boulingue, 0. δόλιόν, κ. παπα· 

φίγγος, τό άνιότατον ίστίον.
bouloir, πτύον πρός διατάραξιν 

τής σοεννυμένης ασβε'στου. 
boulonais, a ise , εκ τής εν Γαλ

λία Βουλόνης.
boulonner, κνοίδακίζω, γομφώ, 

προσηλώ διά σχιστού γόμφου, 
boulot, otte, χονδροστρόγγυλος. 
bouquet, δεσμίς, ανθοδέσμη‘ευ

ωδία οίνου' τό τελευταΐον με'γα πυ
ροτέχνημα τό εν ειδει άνΟοδε'σμης. 

bouquetier,δoχεT ov  ανθοδέσμης. 
bouqueti£re, ά.Α,πώλις. 
bouquetin, είδος αιγάγρου, 
bouquin, γέρων τράγος* βιβλίον 

παλαιόν* cornet a— , σάλπιγξ κε
ρατίνη.
bouquiner, ρ. ούδ.αγοράζω πα-

λαιά βιβλία.
bouquinerie,σωρός ή έμπόριον 

παλαιών βιβλίου, 
bouquiueur, ό αγαπών ν’άγο- 

ράζη παλαιά βιβλία, 
bonquiniste, παλαιοβιβλιοπώ

λης.
bouracan, λινοτρίχινον ύφασμα, 

τό κιλίκιον,
bourbe, 0. βόρβορος, τέλμα, 
bourbeux, euse, βορβοροίδης,

τελματοίδης, πηλώδης, 
bourbier, βορβόρου βόθρος,τέλ

μα* (μεταφ.) δυσπραγία, αμηχανία, 
κ . βρ ιυ μο δ ο υ λ ε ιά * ά τ ι μί α, α ισχρ ότη ς.

bourbillon, 0. βρότος, πύον ι
νώδες τού κοινώς λεγομένου καρ
φιού, τού σκληρού εξανθήματος, 
bourbonien, enne, βουρβιονι- 

κός, τού βασιλικού οίκου των Βουρ- 
Sojvojv.



bourbonnais — 86 — bourriquet
b o u r b o n n a i s , e ,  Βοιοιεύς, o έκ 

τής Βουρβο;ναισίας f) Boioio>v της 
Γ  αλλίας.
bourcette, 0. (βοτ.) σμύρνιον. 
bourdaine ή hr urgene,0. (βοτ.) 

Ρ^μνος.
bourde, 0. ψευδό;· ήττα. 
bourdillon,^Xov δρύϊνον έσχι- 

σμένον προς βαρελοποιίαν.
bourdon, (έντομ.) κηφήν, βομ- 

6 ύλη* μεγας κώδο;ν, παραδρομή 
τυπογραφική* σο>λήν τις του μουσι
κού οργάνου* ό βαθύφωνος ή βαρύ- 
φο>νος.
bourdonnement, βόμβος,βόμ- 

€ησις, (μεταφ.) τονΟορυσμδς, ύπό- 
κο>φος μουρμουρισμό; ή γογγυσμός.
bourdonner, ρ. ούδ. βομβώ. 

πριβομβώ, κ. βούζο), τονΟορύζυ>, 
•ψιΟυρίζο*.

bourdonnet, ΟρυαλλΙς εκ μο- 
τού προς άπορρόφησιν του πύου.

bourg, κυ>υ.η, πόλισμα, δήμος 
οπού αγορά ή πανήγυρις τελείται* 
— p ourri, κοίμη αγγλική, ής ο» 
κάτοικοι ευκόλως έποίλουν τάς ψή
φους το>ν εις τούς υποψηφίους, 
bourgade, κοιμίοιον. 
bourg£ne, 0. ιδε bourdaine. 
bourgeois, θ, κοψήτης, πολί

της, δημότης, αστός, ό μη ευπα
τρίδης* ιδ ιοί της* έπιΟ. άστυ/ός, ι- 
οιοντικός, δημοτικός* χυδαίος, αγο
ραίος* αναπαυτικός.

bourgeoisem ent,aoT u*/.o i; κοι
νώς, υ.>ς ή μέση τάξις, ούχι εύγε- 
νώς, απλώς.
bourgeoisie, 0. ή μέση τάξις,ο'.

αστοί,ή μεταξύ τών εύγενών και του >/ ·\ »)■ * οχλου ταξις,
bourgeon, πτόρΟος, βλάστημα,

ίίλαστός, όζος αμπέλου* (μεταφ.) ε
ξάνθημα του προσοίπου. 
bourgeonnem ent, βλάστησις. 

£/6λά στησις. |
bourgeonner, βλαστάνω,φύο;· j

φλυκταινούμαι, κ. εκβάλλω εξανθή
ματα.
bourgeron, βραχύς χιτο>ν λι

νούς τών εργατών, 
bourgmestre, δήμαρχος εν 

Βελγίω, 'Ολλανδία, Γερμανία και 
Ελβετία, ό αρχών, αρχιδικαστής, 
bourgogne, 0. ή Βουργουνδ'α 

και ό βουργουνδ*κός οίνος, 
bourguignon, onne, Βουρ

γουνδ ικός.
bournous, ιδε burnous, 
bourrache, 0. (βοτ.) βούγλιυ- 

σον, κ. πουράντσα. 
bourrade,0.κτύπημα απότομον, 

κ. κοντακιά.
bourrasque, 0. θύελλα, κλύ- 

δο>ν κ. μπουράσκα. 
bourre, 0. πίλημα, γνάφαλον, 

στοιδή,κ. γέμισμα επίπλου ή όπλου, 
βύσμα, κ. τάπα* κροκύδιον μετάξη 
τό γονδρόν τού μαλλίου απόξεσμα, 
bourreau, δήμιος· (μεταφ.) άν

θρωπος άπηνή^ σκληρός, 
bourr^e, 0. δεμάτ.ονφρυγάνο)ν. 
bourrfclement, τύψις συνειδο- 

τος* ψυ/ική οδύνη, ανία. 
^ηΓΓβ1βΓ,στρεβλώ*κατατρύ/ο>, 

βασανίζω, τύραννοί, 
bourrelet,στεφάνη πιλοίδης,στοι- 
βάσιμος, έριοστοιβής, ή επι τής κε
φαλής τών αχθοφόροι τιΟεμένη'κά
λυμμα παιδίου έριοστοιβές ή βαμβα- 
κοστοιβές.
bourrelier, σαγματοποιός, 
bourrellerie, 0. σαγματοποιία, 
bourrer, ρ. έν. στοιβάζο) έσο̂ Οεν, 

σάττο>* βύο.>, έμφράττο), γερ.ίζθ)*κο- 
ρέννυμ,ι* SC— , πληρουμαι, κορέννυ- 
μαι* (μεταφ.) κακοποιώ, 
bourriche, 0. κάλαθος λυγοτευ- 

χής, έν ή φυλάττουσι άγραν ή ιχθύς, 
bourrique, 0. γηραιά όνος* κ. 

παληογαϊδάρα* (μεταφ.) αμαθής, 
bourriquet, όνάριον, κ. γαϊδου

ράκι.



bourroir — 87 — boutique
bourroir,κόπανος πιλωτικός,Ιρ- 

γαλεΐον προς γέμ σμα.
bourru, e, μισοπροσ^γορος,δύ- 

'σκολος, δύστροπος, άργιλος' ν ίη — , 
οίνος λευκός μτ|πω ζυμωθείς.

bourse, 0. βαλάντιον,κ. σακούλα* 
χρηματιστήριον υποτροφία μαθητου' 
ττοσόν 500.000, γροσίων έν Τουρ
κία' la— OU la νίβ,τά χρήματά σου 

τήνζωτ[ν σου (λέγει ό ληστής)'sans 
— delier, χωρις νά δαπανήσω οβο
λόν.
boursicaut, βαλάντιον οικονο

μιών και τό έν αύτω ποσόν χρημά
των.

boursier, υπότροφος, 
b ou rsiller , β.εν.συνεισφέρω εις 

κοινήν δαπάνην.
boursouflage, πομπώδεςυφος, 

στόμφος, μεγαληγορ.'α.
boursoufler, έξογκώ, εμφυσώ, 

κ. φουσκόνω,
boursouflure, Ο.έξόγκωσις,εμ

φύσημα, κ. φούσκωμα, 
bousculade, ί| bousculement, 

οοστισμός, ώΟησις,^ιαία,κ .ξεκουντιά.
bousculer, ρ εν.ανατρέπω,φ-'ροο 

άνω κάτοΓ ώστίζω, ωθώ κατά πά
σαν διεύΟυνσιν.
bouse, 0. κόπρος κτήνους,κ. κο- 

πριά.
bousier, κοπρόμυια* πηλός άχυ- 

ρόφυτος, πηλοστομος. 
bousiller, β. ούδ. πηλόοομώ'β. 

εν. κα/.οτεχνώ, κ. *χαλώ.
bousilleur,αδέξιος τεχνίτης,κα- 

κοσχεοιαστής.
bousin, θόρυβος, ταραχή, 
bousingot, ναυτικός πίλος στιλ

πνός.
boussole, f, ν.υτικη πυξίς* (με- 

ταφ.) όοηγύς.
boustroph6don,fj βουστροφη- 

·<.ον ·ραφτ(.  ̂
bout, άκρον, εσχατιά, πέρας,τέ

λος* μικρόν τ-μί'χ.ον* au bout de]

Tannee, εις τό τέλος του έτους* au 
bout de quclque temps,μετά τινα 
καιρόν a cliaque bout de temps 
κάθε λίγο και λιγάκι* bout de l an, 
μνημόσυνον μετά εν έτος άπό του 
θανάτου* rire du bout des dents,

l

ελώ aapo0viov,avopcXTa'savoirsur 
e bout des,γιγνιόσκεινεντελέστατα, 

κ. επάνω ’στά δάκτυλα* b ru le r la 
chandelle par deux bouts,σπαταλώ 
τα χρήματα μου-pousser a bout,κά- 
μνω νά χάση τις την υπομονήνπίβΐ- 
tre a bout, οιμώ,άποσ ομόνω’έΐΐ'β 
a bout, έν άπογνοόσει είναέ τινα* a 
tout bout deebamp, εις πάντα λό
γον auboutducompte^l τέλους, 
κ. τό κάτω κάτω.
boutade, 0. */ολή,όργη',ιδιοτρο

πία* άστειότης, αιφνίδιος λόγος, 
b out-dehors, Jj boute - hors 

(ναυτ.) κεραία πρόσθετος διά προ
σθήκην πλαγίου ιστίου όταν 6 άνε
μος ήναι ασθενές, 
bout-en-tra in , γελωτοποιός,

χαροκυπος.
boutefeu, πυρεύς, δαυλός* (με- 

ταφ.) στασιαστές, θορυβοποιός, 
bouteille, βαύκαλις, φιάλη, κ. 

μποτλια* τό έν αύτη περιεχόμενον* 
aimer la bouteille, είναι φιλοπό- 
την μέθυσον c’ est la bouteille a 
encre, είναι ά/ατανόητόν τι.
bouteiller, bouteillier, οινοφύ- 

λας ήγεμόνος.
bouter, (άρχ.) τίΟηριι, Οέτοο. 
bouterole, 0. το άκρον κολεού 

ξίφους* γλιοσσίδιον ξίφους* έ/.άστη 
εντομή (κ. δό/τι, της κλ.ιδός. 
boute-selle (στρατ.) σ.,μείον α

ναβάσεις, ίππεύσεως. 
boutillier, ίδέ boutiller. 
boutique, 0. έργαστηριον* τά έν 

αύτω εμπορεύματα* τό σύνολοντών 
εργαλείων τεχνίτου* (έν κακή σημ.)* 
άΟλίως διοικουμένη ο’.κία, κα/.ύ νοι-
v.O/.j ■ ό.• ·



boutiquier ·*— 88 .· brailleur
boutiquier, εογαστηριάρης,πω· 

λητης. ^
b o u t i s ,  ριε'ρος οπου h κάπρος ά- 

νε'σκαψε δια του βύγχους του.
boutisse, λίθος έντετοιχισμε'νος 

κατά μήκος, εχων εξω, επί τη; επι
φάνειας τό πλάτος, 
boutoir, κοπ'ις τών πεταλωτών 

χαιτών βυρσοδεψών, (μεταο.) coup 
αβ— , λογος αποτομος, οργίλος · 
bouton,κομβίον, οζος, οφθαλμός 

αμπέλου, κάλυξ άνθους, εξάνθημα 
επί του δε'ρματος, κ. σπειρί* παν 
τδ όμοιάζον προς κομβίον.

bouton-d’ argent, (άνθος) ά
νομα δημώδες δύο ειδών βατραχίιον. 
bouton-d’ or, (άνθ.) βατρά/ιον
1 ν Λ r ''·με ανυη κίτρινα.
boutonnant, e, κομβονόμενος, 

κομβωτδς.
boutonner, οζους φύω,κομβοω, 

κομβόνω, εμπορπάω* φλυκταινου- 
μαι, κ. βγάζω σπειριά* σφαιρώ. 
boutonnier, κομβιοποιδς. 
boutonniere, κομβιοδόχη, κ. 

κουμπότρυπα.
bou t-sa igneux,λαιμός μόσχου 

η προβάτου πωλούμενος εν κρεο.»- 
ποΑείω.
bouts-rim ^s, δεδομε'ναι, ετοι- 

μαι ομοιοκαταληξία», προς στιχουρ
γίαν.

bouturage, ( γεω π .) μοσχεία, 
πολλαπλασίασις φυτών διά μοσχευ
μάτων.
bouture, 0. ^μόσχος, μόσχευμα, 

ητο: κλάδος προς φύτευσιν.
bouturer, ρ. εν. μοσχεύω. πολ- 

λαπ) ασι ζο* διά μοσχευμάτων, 
bouverie, 0. βουστάσιον. 

-bouvet, ρυκάνη προς σχηματι
σμόν ραβδώσεων.
bouvier, βουκόλος* βοηλάτης* 

αστερισμός ό βοώτης η άρκτοφύλαξ. 
bouvillon, μόσχος, ταύρος, 
bouvreuil, (όρνιΟ.) πυραλίς.

bovine, βοϊκός* 0. la race — r 
οί βοές.

boxe, 0. πυγμτ{, γρονθοκόπημα.. 
boxer, πυγμαχώ, κ. γρονθοκο— 

πούμαι.
boxeur, πυγμάχος, γρονθοκό- 

πος, πύκτης.
boyard, άρχων Ρώσσος, Τραν* 

συλβανός, Βλάχος, Μολδαυός, βοϊ'— 
άοος.I ’
boyau, εντερον* χορδή* σωλήν 

αντλίας πυροσβεστικής* οδός στεντ(Γ 
στενωπός.
boyauderie, χοροοποιεΐον. 
bouyaudier, χορδοποιός.
braban$on, οηηβ,ΒραβάντιοςΓ 

Βαβαντΐνος.
bracelet, ψέλλιον, βραχιον».ον.κ̂  

βραχιόλι.
brachial (-κιάλ) βραχιόνιος. 
braconnage, λαθροθηρία, Οηρα- 

μα τοκλοπία.
braconner, ρ. ούδ. λαθρο0ηρώΓ 

κυνηγώ εν τόπω ξ^νω. 
braconnier, λαθροθήρας, 
bractee, 0. (βοτ.) πε'ταλον,φυλ- 

λάριον, ελυτρον.
bradypepsie, 0. (ίατρ.) βραδυ- 

πεψία.
braguette, ίδέ brayette. 
brahmane, brame, bramin η 

bramine, ίερεΰςτου βραχμανισμού, 
βραχ μάνος.
brahmanique, β ρ αχμ α ν ι κός. 
brahmanisme, βραχμανισμός, 
brai, ρητίνη της πίτυος και ελα

τής, ελατόπισσα,
braie, Ο.σπάργανον*—s, βράκα·, 

άναξυρίδες.
braillard, e, brailleur, eu?e,

κραυγασ:ης, κ. cor/ακλάς. 
b ra illem en t,/pa jy7 ;,oo jvx7 / a. 
brailler, ρ. ούδ. κραυγάζω,φω- 

νατκώ.
brailleur, euse, ίδε braillard..
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braim ent, ογκηθμός,κ. δγκάνι- 

σμα, γκάρισμα.
braire, (f. έλλειπές, il brait, il 

braira, il brairait) όγκασθαι,κ. όγ- 
κανίζειν, γκαρίζεα». 
braise, 0. ανθρακιά, 
braiser, f . έν. όπτώ, ψήνω επί 

ανθρακιας.
braisi£re, 0. άνθρακοσβέστης* 

πεπιομασμενη χύτρα, 
brame, ίδέ firahmane, 
bramement,κραυγή έλάφου,μυ

κηθμός.
bramin, ίδέ brahmane. 
bramine, ίδέ brahmane. 
bran, πρίσματα, κ.πριονίδια ξύ

λου* χον'ρόν πίτυρον. 
brancard, οορεΐον. 
brancardier, αχθοφόρος φο

ρείου.
bΓanchage,τδσύvoλovτώ v κλά

δων δένδρου.
branche, θ. κλάδος,κ.κλαδί'δι- 

χασμός,οιακλάδωσις ρείθρου ΰδατος* 
(μεταφ.)υποδιαιρέσεις επιστήμης,τέ
χνης, μαθήσεως* γένος,γενεά,οίκος.
branchement, φωταγωγός σω- 

λήν μικρότερο; έκτούκυριωτέρουσω- 
λήνος του φιοταερίου. 
brancher, ρ. ούο. έπικάθημαι, 

κοιτάζω, κουρνιάζω επί κλάδου δέν
δρου.
branchette, 0. κλαδίον.κ.κλω

νάρι, κλαδάκι.
branche-ursine, Ο.χυδαΐον ό

νομα τής άκάνθης. 
brancbies, 0. πλ. τά βράγχια 

των ίχθύο>ν.
branchu, e, πολύκλαδος, 
brandade, (μαγειρ.) 0. πλακί με 

πο'λά καρυκεύματα του ονίσκου, κ. 
μπακαλάου.
brandebourg, κεντήματα κατά 

ταινίας επι ενδύματος, 
brandebourgeois, e ,κάτοικος 

του Βρανδεμβούργου.

brandevin, faxiov εξ οίνου, 
brandevinier, βακιοποιός, fa- 

κιοπώλης.
brandiller, κινώ τήδε κάκεΐσε, 

σείω, ταλαντεύω.
brandilloire, 0. αιώρα, κ.κού

νια μέ σχοινία ή κλάδους, 
brandir, ρ. έν. σείω, έπισείωα- 

πειλών να χτυπήσου.
brandon,πυρσός εξ άχύρο^ν συμ

πλεκτών* δαυλό;, σώμα ©λεγόμενον, 
καί έκριπτόμενον υπό πυρκαϊας’άχυ- 
ρον τετυλιγμένον επί του άκρου βά
ρδου έμπεπηγμένης εις τά κράσπεδα 
αγρού εις σημεΐον ότι οί καρποί αυ
τού κατεσχέΟησαν' (μεταφ.) allumer 
le—de la discorde, διεγείρω διχό
νοιαν, έριδας.
brandonner, βάλλω, τοποθετώ 

πυρσούς.
bΓanlant,e,κpαδαιvόμεvoς, κλο- 

νούμενος, σαλεύουν, σειόμενος. 
branle, δόνησις, κλονισμός*(με- 

ταφ ) ή πρώτη ώθησις* κυκλική ορ- 
χησις, 6 πυρρίχιος* donner le —r 
έμβάλλοί εις κίνησιν.
bran le-bas, (ναυτ.) έξέγερσκ; 

του πληρώματος πολεμικού πλοίου,, 
προπαρασκευή προς ναυμαχίαν, 
branlem ent, δόνησις, σάλος. 
branle-queue,0.£v έκ τών κοι

νών ονομάτιυν τής σεισοπυγίδος, κ. 
σουσουράδας.
branler, ρ. έν. δολώ, σαλεύου, 

κλονώ, κινώ, σείω' ούδ. κλονούμαι,. 
κινούμαι* (μεταφ.) άντιλέγοί, αντι
τείνω*— dans 1c manclic,κινδυνεύ
ει»/ τινά άπολέσαι το υπούργημα,τήν· 
τιμήν.
branloir, 0. είδος αίιυρας. 
braque, θηρευτικός κύο>ν* (με

ταφ. ζιυηρός, τρελλός.
braquem art, σπάθη τού π α 

λαιού είδους.
braquement, διεύθυνσις, πρό; 

τι σημεΐον σκόπευσις.
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b r a q u e r ,  p. εν. ερίστημι, διευ- 

(ijvoj πρό; τι σημεΐον, σκοπεύω, κ. 
σημαδεύο>*— ie canon, διευΟύνgj τδ 
τ^λεβολον les yeax  sa r  qqn* προ- 
σηλώ τού; δρΟαλμούς,τά βλέμματα
£πί τι ^  τινα.

b r a s ,  βραχίιυν* αγκάλη* κλάδο; 
-ποταμού η πορθμό; θαλάσσης' (υ.ε- 
ταρ.) vivres (le ses— , ζην εκ τον 
έργου των χειρών, διά τον κόπου* 
ισχύς, δύναμις* ριυμη, άνδρία* re -  
cevo ir a— ou v erts ,τδ νά δε'/ηταί τι; 
μέ άγκάλα; ανοικτά;, με*, ά γαράς* 
av o ir le— long; είναι τινα εν ισ/ύί, 
Ιχειν εξουσίαν ή (ώ; λεγουσιν) επ ρ- 
p07|V, χατίρι· a tour oe— , ερρω- 
με'νως, πάσα»; δυνάμεσιν, a— , τη 
δυνάμειτών βραχιόνων' a— le co rp s . 
απδ της οσούος, από την μεσην διά 
των βραχιόνων avoir qqn su r les 
— ,εχειν τινά ώ ; βάρος,ό»; ρορτίον.

b r a s e r ,  συγκολλώ δύο τεμάχια 
τον αυτόν μετάλλου οι’ άλλου, 

b r a s e r o ,  ρικρά ανθρακιά, 
b r a s i e r ,  ανθρακιά, κ. αναμμένα 

κάρβουνα· πύραυνον, κ. μαγκάλι.
b r a s i l l e r ,  οπτώ επί ανθρακιάς, 

ΙπανΟρακώ.
b r a s s a g e ,  διατάραξις, προπα- 

ρασκευη, ζύμωσες τού ζύθου.
b r a s s a r d ,  τδ επι τού βραγίονο; 

μερο; τη; πανοπλία;, βραχΐονισττ[ρ.
b r a s s e e ,  0. άγκαλί;, αγκαλιά, 

όσον δυνατοί ή αγκάλη νά περιλάβη.
b r a s s e r ,  ρ. εν. ταράσσο*, διά 

των βρα /iovojv, άνακυκώ, συντα- 
ράσσοη παρασκευάζω η κατασκευά
ζω ζύθον.

b r a s s e r i e ,  0. ζυΟοποιεΤον. 
b r a s e u r ,  e u s e ,  0. ζυΐοποιός, 

ζνΟεμπορο;.
b r a s s i e r e .  0.χιτο3νίσκος θο>ρα- 

κοειδης των νήπιων, αορτήρες τού 
γειλιού, των υποδημάτων κ. τιράν-

b r a s s i n ,  zojOojv η κάδος ζύθου 
και τδ περιεχόμενον.

b r a s u r e ,b .  σημεΐον ενοίσεως τών 
συγκολληύε ντιυν μετάλλων. 

b r a v a c h e ,  θρασύδειλος.
b r a v a d e ,  0. πρδκλησι; κ. αυ

θάδεια, ιταμδτης* μεγαλαυ'/ία. 
b r a v e ,  hornme brave, η απλώς 

brave, ανδρείο;- brave h< mme, 
χρηστό; /καλοκάγαθος' fan X— 
συδειλος.

b r a v e m e n t ,  άνορείως, εύτολ
μος* γενναίο.» ς, καλώς, 

b r a v e r ,  ρ. εν. κατατολμώ, δλι- 
yojpoj, άψηρώ.

b r a v e r i e ,  ίάρ*/.) επιδεικτική 
ενδυμασία, πολυτελής κόσμος.

b r a v o ,  επιο. εύνε 1 πολύ καλά! 
γειά σου 1 ούσ. επιδοκιαασία* πληΟ. 
d e s  b r a v o s  f, d e s  b r a v i ,  at ανευ- 
οημίαι.

b r a v o u r e ,  0. άνδρία, ευτολμία* 
άνδοανάόηαα.ι ι  11
b r a y e r ,  πισσαλείρω, πισσοίνο>. 
b r a y e r ,  επίδεσμο; τη; εντερο-

κηλης' ΑΟΙί ίον εκ πα*/άο; οερματο;
βαστάζον τδ ροπτρον xojoojvo;. 
b r a y e t t e ,  0. τδ εμπρόσύιον ά- 

νοιναα τη; πε&ισκελιδος.ιι I *  ̂ * 3
b r e a k ,  ειδο; άμάςης.
b r e b i s ,  0. οίς, οι;, αμνός, και 

προβατίνα* (μεταρ.» galeuse, κατά 
λίξιν* ψο^ραλε'ον πρόβατο·/, άνθρω
πο; τού οποίου τ. συνανασττοση και 
τδ παράδειγμα είναι επικίνδυνα. 
b r £ c h e ,  ρήγμα εί; τείχος* ό- 

δόντονμα επι τη; άκο.»κής λεπίοο; 
μαχαίρας, ςίρους, κ.τ.λ. (μεταρ.> 
βλάβη, προσβολή* m ourir su r ta 
— , ρονεύεσΟαι μαγόμενον^3ΗΓβ t-ri 
— . κανονοβο εΐν, βομβολεΐν. 

b r e c h e - d e n t ,  νωδός, κ.κουτσο- 
δοντης.
b r e d i- b r e d a ,γρήγορα γρτ{γορ α, 

τάχιστο.
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b re d o u ille m e n t, βατταρισμός, 

ψελλισμός, τραύλισμα.
b re d o u ille r , βατταρίζω, ψελί- 

ζω, τραυλίζω, κ. τσευδίζω.
b re d o u il le u r , e u se , βατταρι- 

στής, τραυλός, κ, τσευδός. 
b re f , &ve,βραχύς,όλιγοχρονιος* 

απότομος· επιτακτικός* syllabc—, 
συλλαβή βραχεία* ούσ. ποιμαντο- 
ρική επιστολή του πάππα, θέσπισμα 
παππικόν,

b re h a ig n e  (ε’πί ζώων) στείρος, 
b re la n ,  είδος χαρτοπαιγνίου, 
b re la n d e r ,  β. ούδ. χαρτοπαι

χτώ ακαταπαύστως. 
b re la n d ie r ,  χαρτοπαίκτης, 
b re lo q u e , κροτάλιον, παίγνιον. 

-κοσμήματα μικρας αξίας, κ. κρεμα- 
σίδια.

b r f im e , κυπρινοειδής τις ιχθύς πο
τάμιος.

b renn ,X efo  γαλατική σημαίνουσα 
αρχηγοί, ήν οί 'Ρωμαίοι έκλαβόν- 
τες ώς κύριον ονομα κατεσκεύασαν 
εξ αυτής τον γνωστόν εν τή Ιστορία 
Βρεννον.
b r^ s il ,  ή Βρασιλία καί τό προς 

ερυΟράν βαφήν y ρησιμευον ςύλον αυ
τής.

b r^ s il ie n , en n e , Βρασιλιανός. 
b r6 s i l le r ,  θραύω κατά μικρά τε- 

μά /ια , θρύπτω, 
b re s s a n ,  δ ε*κ Βρέσσης, 
b r0 ta il le r^ .0 v .< p ^ ^ a y o S ^ p (o  

το ξίφος διά μηδαμινήν αιτίαν συ- 
y νομαχώ.

b r6 ta i l le u r ,  ξιφομάχος, σπαΟι- 
-σ:ής, κ. μαχαιροβγάλτης, 

b re ta u d e r ,  β. εν, ακρωτηριάζω 
κατά τά ώτα καί την ουράν* κείρω 
άνωμάλυις.

b r e te l le ,  0. 6 άορτήρ των περι- 
«κελίδων.

^βίοη,ηηθ,Βρεταννός τής Γαλ
λίας, εκ τής Bretacrne.
Jjretonuant,e,lipiTavi^wv,0 οι-

ατηρών τήν apy αίαν γλώσσαν και τά 
ήθη και έθιμα Brclon. 

b re t te ,  ξίφος στενόμακρον. 
b r e t te le r ,  6. εν. πρίιυ, πριονίζω 

λίθον, λαξεύω δι’ οδοντωτού εργα
λείου.
b r e t t e u r ,  ξιφομάχος,φιλόμαχος, 

κ. μα/αιρας.
b r e u v a g e ,  ποτόν* φάομακον 
b r e v e t ,  πτυχίον δίπλωμα προ

νομίου έφευρέσεως. 
b r e v e te r ,  β. έν.παραχιορώπρο- 

νομιουχον δίπλωμα εφευρεσειος. 
b r 6 v ia i r e ,  (εκ/.λ.) ή σύνοψις. 
b r ia n ^ o n n a is ,  όέκ Βπαηςοη. 
b r i6 e , με'γα τεμάχιον άρτου*άπο- 

μ,εινάρια δείπνου, κ, αποφάγια (με- 
ταφ .) ρητά,*χωρία εκ συγγραφέων α
συνάρτητα.
b r ic - k - b r a c ,  ρώπος, γουτάρια, 

κ. ψιλολόγια ε’κ παλαιοποίλου. 
b r ic k ,  πλοίον δικάταρτον,κ.βρί/ι. 
b r ic o le , 0. μασχαλιστήρ τώνί'π* 

πο̂ ν* τελαμών αχθοφόρου* ίκανότης 
εκ πείρας* πανουργία.

b r ic o le r ,  β. ούδ. μετέρχομαι 
παντοίας τέχνας.

b r id e ,  0. χαλινός, lachcr la— 
a ses passions, άφιεμαι εις τήν 
ορμήν των παθών μου*' tenir la— 
haute, δεικνύω αυστηρότητα* a—* 
abattuc, άπό βυτήρος, άνευ χαλι
νού* tenir qqn en— ,χαλιναγωγόί, 
συγ/ρατώ τινα.

b r id e r ,  χαλινώ, προσάπτω χα 
λινόν (μεταφ.) χαλιναγο^γώ, περί- 
στέλλο>, περιορίζω, 

b r id o n , χαλινίσκος, βυταγωγός. 
b r ie ,  τυρός εξαίρετος τής Brie, 
brief,feve, (άρχ.τύπος το·υ bn;!*) 

βραχύς, σύντομος κ. (κυρίως επί 
δικαστηρίου).

b rifev em en t, βραχέος, συντυ- 
μο>ς.
J>ri6vet0, 0. βραχύτης, συντο

μία.
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b r ig a d e ,  0.ταξιαρχία, δύο συν
ταγμάτων ά?'//ιΥ·α —dc gendar
merie, ενωμοτία χωροφυλάκων.

b r ig a d ie r ,  δεζανεύς τού Ιππι
κού· ενωμοτάρχη; τη; χωροφυλα
κή;, (εν Ισπανία) υποστράτηγος, 
b r ig a n d ,  ληστές, 
b r ig a n d a g e ,  ληστεία* λεηλα

σία, ο ιαρπαγη.
b r i g a n d e a u ,  φαύλο;, κ. κατερ

γάρη;, δόλιος.
b r ig a n d e r ,  ληίζω, ληστεύω, 

δ tάγιο ληστο ικώ;. 
b r ig a n d in e ,  0. μικρό; θώραξ 

αλυσιδωτός.
b r ig a n t in ,  (ναυτ.) πλοΐον μι

κρόν, μυοπάρων, κ. κορσάρικον.
b r ig a n t in e ,  0. ίστίον τού ανώ

τεροι* βρατσέρα;
b r ig n o le , 0. δαμασκηνόν τη; 

Βρίγνόλη;.
b r i g u e ,  σκευωρία, μηχανορρα

φία* δημοκοπία, σπουοαργία.
b r ig u e r ,  ρ. εν. σπουδαρχώ, 

σπουδάζω περί τι, γλίγομαι, προ
σπαθώ ν’ αποκτήσω, 

b r ig u e u r ,  e u se , δημοκόπος,
σπουδαρχίδη;.

b Γ illa m m e n t,λ α μ π p ώ ;, επιφα- 
νώς,εςαιρέτως,
b r i l l a n t ,  λαμπρός, αίγλη εις, φα

εινό ;* αγλαό;*επιφανής *ζωηρός'ούσ. 
πολύεδρος άοάμας, κ. μπριλάντι* η 
λαμπρότης, στιλπνότης. 
b r i l l a n t^ ,  e , απατηλήν εχων 

λαμπρότητα.
b r i l l a n t e r ,  πλευροτομώ ή Ιδρο- 

τομώ άδάμαντα* (μεταφ.) λαμπρύνω 
μετ’έπιτηοεύσεως τό ύφος μου.

b r i l l e r ,  ρ. εν. λάμπω, εκλάμπω, 
διαλάμπω, στίλβιυ* ( αετασ.) δια- 
πρεπω, εςέχιυ, διακρίνομαι* διαφαί- 
νομαι, δηλούμαι.

b r im a d e , δοκιμασία επιβαλλό
μενη εί; τού; νέου; μαΟητάς στρα
τιωτικών τινων σχολών.

b r im b a le m e n t , διακεκομμένη. 
ταλάντευσις.
b r im b a le r ,  ρ. Ιν. ταλαντεύωά- 

διακοπώ; και άτάκτως. 
b rim b o rio n , γρυτάριον, παιγνί— 

διον, άΟυρμάτιον.
b r im e r ,  εμπαίζω τού; νέου; μα— 

Οητάς εν τη στρατιωτική σ*/ολή.
b r in ,  κάρφος ήτοιφύλλον */όρτου 

στενόμακρου * στέλε*/ος εύλύγιστόν* 
τό ελά/ ιστόν, κ. τρί*/α τούτου ή ε
κείνου τού πράγματος.

brinde,0.~o εις υγιείανπινομενον. 
b r in d il le ,  θ. κλαδίσκος, κ.κλω— 

νάριον.
b r io  (ιταλ.) ζέσις, ζωηρότης. 
b rio c h e , Ο.πλακούντιονσ^άλαα,7 I I '

λάθος.
b r iq u e , πλίνθος, κ. τούβλον. 
b r iq u e r ,  πυρεΐον, κ. τσακμάκι" 

ξίφος βραχύ και κυρτόν, 
b r iq u e ta g e ,  πλινΟεία* πλίνθων 

απομίμησις.
b r iq u e te r ,  απεικονίζω πλινΟεία·/ 

έπι του τοί*/ου.
b r iq u e te r ie ,  0. πλινθοποιείου, 
b r iq u e t ie r ,  πλινθοποιός, 
b r iq u e t te ,  0. πλίνθο; εκ γαιαν

θράκων ή ποανθράκων χρήσιμος ώς 
καύσιμος ύλη.
b r i s ,  βιαία Οραύσις, ρήξις θύρας, 

ή σφραγΐδος. 
b r is a b le ,  Οραυστός. 
b r i s a n t ,  ραχία, ρηγμίς, σπιλάςr  

σκόπελος.
b r is e ,  θ. αύρα, ελαφρός άνεμος, 
b r is ^ e s , 0. πληΟ. διεσπαρμένα 

φρύγανα,ιγ νη*(αεταφ.) alier sur les 
—de qqn, αμιλλώμαι προ; τινα. 
b r is e -g la c e ,  παγορρήκτης,πρό

βολος άψίδος γέφυρας.
b r is e - la m e s , μώλος, προπύρ

γιου Λίμενος.
b ris e m e n t, Οραύσις, ρήξις* κύ

ματος καταφορά επι τήν ακτήν* (με-
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ταφ.) — de coeur, άκρα λύπη, άλ
γος καρδίας. κ. καΰμός καρδιάς, 
brise-m ottes, βοΑοκοπος. 
briser, β. εν. θραύω, συντρίβω, 

διαλύω, κ. τσακίζω, σπώ* «μεταφ.) 
περικόπτω, κατάκοπον πο·.ώ* κατα
λύω,καταργώ, καταβάλλω* λύω* κα
ταστρέφω* — ses fers, ανακτώμαι 
την ελευθερίαν* ούδ. — avec qqn, 
διακόπτο» τάς σχέσεις μου προ; τι- 
να* brisons la, άς σταΟώμεν αυ
τού, ά; μη φιλονεικώμεν πλέον.

brise-tout, παντολετωρ. κ. μα- 
<rcpoy αλαστης. 

briseur, Οραύστης.  ̂
brise-vent, άλεξήνεμον, προ- 

•ουλακτικόν των δένδρων και τών 
φυτών κατά του άνεμου, 
brisis, γο>νίαι οροφής ύπεροίου, 
brisoir, κανναβο ραύοτης, άχυ- 

ροΟραύστης, κόπανος, 
brisque, είδ. χαρτοπαιγνίου, 
brisure, 0. Οραύμα, ρήγμα, 
britannique, ΰρεταννικός. 
broc, οίνοφόριον, σταμνίσκος,λά-

γτ^νος.
brocantage, έμπόριον πραγμά- 

το>ν σπανίιυν και περιέργων, 
brocanter, ρ. ούδ. εμπορεύο

μαι πράγματα σπάνια, περίεργα, 
καπηλεύομαι, μεταπωλώ.

brocard, σκώμμα, χλεύη, περί
παιγμα.
brocarder, σκώπτω, χλευάζω, 

περιπαίζω.
brocart, χρυσω παι άργύρω πε- 

ποικιλ.μένον μετάξινον ύφασμα.
brocatelle, θ. άπομίμησις τού 

Υφάσματος brocart, δπερ ίδέ.
broohage, διαρραφή βιβλίων ή 

φυλλαδίων, δέσιμον άπλούν.
brochant,—sur le tout, συμ-

πληρών, προς έπίμετρον τεθείς.
broche, 0, οβελός, κ. σούβλα* 

γόμφος ξύλινος* βελόνη υφαντική ή 
πλεκτική* σύρμα χρησιμιύον 7\ιός

διαπερόνησιν πολλών πραγμάτων* 
περόνη, πόρπη, κ. μεγάλη καρφί
τσα ως κόσμημα* εμπορικά γραμ
μάτια μικράς αξίας* — s, οί χαυλι
όδοντες του κάπρου, 
broch^e, όσον άπαξ έψήΟη επί 

τού όοελού κρέας, όσον χωρεΐ οβε
λός, κ. σουβλιά.
brocher, συνυφαίνω γρυσω ή 

άργυρο* την μέταξαν* συρράπτω τα 
φύλλα βιβλίου* (μεταφ.) αυτοσχε
διάζω, συγκροτώ έκ τού προχείρου, 
brochet, (ίχΟ. ποταμ.) ί'σοξ, άν- 

Οίαι** 9
broclieton, μικρός ι'σοξ. 
brochette, 0. μικρός οβελός, 
brocheur, συρράπτης φύλλων, 
brochoir, σφύρα πεταλωτού. 
brochure, 0. συρραφή* συνερ- 

ραμμένον β.βλίον, άδετον, φυλλά- 
διον.

^οοΙίυΓ ίβΓ ,συγγραφεύς αθλίων
φυλλαδίων.
brocoli, (Ίταλ.) λαχανοκράμβη, 
brodequin, κόθορνος, υπόδη

μα* (μεταφ,) chausser le— , παρι- 
στώ έπι τής σκηνής τού θεάτρου.
broder, ρ. εν. διαποικίλλω, δι- 

ανΟίζο*, κ. κεντώ* (μεταφ.) ανα
πτύσσω, καΟιυραίζο*, καλλύνω, κο
σμώ.
broderie, 0. ποικίλματα, κ. κεν

τήματα* έπικοσμήματα, προσΟήκαι 
έν διηγήματι* κοσμητικοί φθόγγο* έν 
μελωδία.
brodeur, euse, βαφιδεύς, ποι

κιλτής, κ. κεντητής, -τρία.
broie, 0. λινοΟραύστης, λινοκό- 

πανον, τριπτήρ. 
broiement, ίδέ broyement. 
brome, (χημ.) βρώμιον. 
bromure,0. βριυμιούχον. 
bronche, 0. (άνατομ.) βρόγχος, 
broncher, ρ. ούδ. προσκρούω, 

προσκόπτω, κ. σκοντάπτω* κινού
μαι* (μεταφ.) αποτυγχάνω.
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bronchial, βρόγχιος. 
bronchique, βρογχικός. 
bronchite, βρογχΐτις. 
broncliotomie, ( -κ ο -) (χει- 

ρουρ.) βρογχοτομία, 
bronze, α. ορείχαλκος 
bronzage, χαλκοχρωμάτισμα. 
bronzer, ρ. εν. χαλκώ, χαλκο- 

χρωματίζω.
broquart, Ι'λαφος μονοετής, 
broquette, μικρός ήλος, πλατυ

κέφαλος, κ. μπρόκα. 
brossage, ψήξις, κ, βούρτσισμα. 
brosse, ψήκτρα, κ. βούρτσα, 
bross6e, 0. βαγδαΐα ξυλοκοπή

ματα.
brosser, β. εν. ψήχω, καθαρίζω, 

κ. βουρτσίζω* (μεταφ.) δόρω*νικώ.
brosserie, 0. έμπόριον των ψη

κτρών, κ. βουρτσών.
brosseur, υπηρέτης αξιωματικού 

στρατιώτης.
brossier, ψηκτροποιός. 
bΓOU,άκpoδρύωv,εξωτερικός φλοι

ό; τών καρύων και άλλων όμοίων αυ
τοί; καρπών.

broilet, ζωμός εκ γάλακτος και 
ζαχάρω ς, αίμαλία* άθλιον καρύκευ
μα* ο μελας ζωμός τών Σπαρτια
τών.

brouette, 0. χειράμαξα. 
brouett6e, 0. το φορτίονχειρα-

μαξώυ.
brouetter, β. εν. μεταφόρω διά 

χειραμαξίου.
bronetteur ή brouetticr,o με

ταφέρουν διά χειραμαξίου. 
brouhaha, θόρυβος,οχλοβοή, 
brouillam ini, σύγχυσις,άταξία. 
brouillard ,ομίχλη,κ. καταχνιά* 

(εμπόρ.^ τό πρόχειρον καθημερινόν 
βιΛίον ή κατάστιχον* papier—,ά- 
πομάκτης, κ. στουπόχαοτον.

brouillasser, β.ούδ.αρχίζει νά 
εξαπλυυ’ται ομίχλη, 
brouille, 0. διχόνοια, ερις.

brouillement, ταραχή,σύγχυ
σή.
brouiller, αναμιγνύω,συνταράτ- 

τω*— des oeufs, κ. κτυπώ τ’αύγά, 
άναμιγνύων αυτά‘(μεταφ.) εμβάλλ ω 
εις διχόνοιαν, εις εριν* le temps se 
brouille, ό καιρός συννεφιάζει, 

brouillerie, ερις, διχόνοια, 
brouillon, onne, ταοαζίας,φι— 

λοτάραγ ος,κ.άνα κατοσούρης*τό πρό
χειρον ή πρώτον δοκίμων εξηγή- 
σεως, επιστολής, κ. τ. λ. 
brouillonner, ρ. εν. γράφω εις 

πρόχειρον, σχεδιάζω.
brouir, ρ. ε’ν. (επι φυτών) απο

ξηραίνω, καίω διά τής Οερμότητο; 
του ψύγους ή τής υγρασίας* μαραί
νω, φθείρω.
brouissure,0.r) βλάβη ήν επα- 

Οον τά ουτά, κ. καύσιμον.I 7 I
broussailles, Ο.πλ. θάμνοι, ά - 

κανΟαι, φρύγανα.
broussin, παραφυάς, απόστημα

δένδρου.
brout, βλάστημα δένδρου εαρινόν, 
brouter, ρ. εν. νέμομαι, βοσκο- 

μαι, τρώγω τάς βίζας και τούς 0α- 
λούς.
broutilles, 0. πληΟ. φρύγανα Γ 

κλωνάρια, βλαστοί.
broyage ή brovement, σύντρι-

ψις, Οραυσις.
broyeur, χρωματοτρίπτης. 
bru, 0. γυνή του υιού, νύμφη, 
bruant, (όρνιΟ.) κριΟολυγος,χλω- 

ρί;, κ. φλυτζούνι. 
bruine, 0. ψεκάς, κ. ψηχάλα. 
bruiner, ( άπροσωπ.) ψεκάζει,κ. 

ψηχαλίζει
bruire, β. ούδ. (επι κυμάτων ά

νεμων) βρεμω, βομβώ, κ.βογκώ,βο- 
ΐζω. (Κατά την Ακαδημίαν είναι εύ- 
χρηστον μόνον εν τοΐς il bruit, il 
bruyait, ils bruyaient, άριστοί ό
μως συγγράφεις παρεχουσινήμΐν πα
ραδείγματα εξ άλλου θέματος είπόν-
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τες les torrents bruisscnt,oi χεί
μαρροι βρέμουσι, βοώσι, tout bruis- 
sait, τό παν έβόα, les serpents a 
sonncttcs bruissaient, oi κροτα- 
λίαι όφεις έκρότουν.
bruissant, e, βροντώδης, ηχη

ρός.
bruissem ent,Ορούς,ψιθυρισμός, 

βοή ελαφρά,
bruit, κρότος, θόρυβος, πάταγος* 

(μεταφ.) αδόμενον, εΐ'δησις* le — 
court que, ά'δεται ό τ ι.. .  συγκίνη- 
σις* cetlc aitaire fait grand bruit 
dans la νίΙΙο,ή ύπόΟεσις αυτή έκα
με πολυν κρότον έν τή πόλει*στάσις* 
il ya du bruit, dans la ville, ή 
πόλις είναι εις άναστάτωσιν* il y a 
eu du—entre ουχ,ήρισανπρόςαλ- 
λήλους* φήμη* il lait du bruit dans

brtile-tout, κηροστάτης μέ βε-- 
λόνην έφ ης ε’μπηγνυμένη ή λαμπάς: 
καταναλίσκεται μέχρι τέλους.
^ύΙβυΓ,οίνοπνευματοποιός,στα-- 

λακτής ρακιού.
b r t i l o i r ,  καφεκαύστης,κ.καβουρ- 

διστήρι.
b r i i l o t ,  πυρπολικόν κ. μπουρλό- 

τον* οινόπνευμα έπικαυστόν μετά 
ζαχάρεως.
brulure, 0. καύμα, 
brum aire, ό δεύτερος μην του 

έπι τής μεγάλης έπαναστάσεως τής 
Γαλλίας' συνταχΟέντος δημοκρατι
κού μηνολογίου, (από 23 όκτωβρ. 
μέχρι 21, νοεμβρ.). 
brum ale, χειμερινός, 
brume, άχλύς, όμί/λη, νέφος, 
brumeux, euse, ομιχλώδης, 
brun, e, φαιος,ε’ρυΟρομέλας* κα·-

Λ
le inonde, ακούεται πολΰ τό ονομά
του, φημίζεται.  ̂  ̂ στανός, κ. μελαχροινός'ούσ. τόφαιόν ·

b r i i l a g e ,  κατακαυσις των ? υΑ“ j γροίμα ή £ τοιούτον νρώμα ε'νων
/,ων και φρυγανιον. 
briilant, θ, καυστηρός* (μεταφ.) 

ζωηρός* τά μάλιστα ενδιαφέρων.
brftl£,κνίσα,οσμή καιομενου πρά- 

* ματος, κ. τσίκνα, 
brblement, καύσις. 
brble-pourpoint, a— ,έκ του 

σύνεγγυς* άποτόμως.

^ρωμα η ο τοιουτον χρώμα εχω ν  
άνθρωπος.
brun&tre, υπόφαιος, υπομέλας.- 
brune, 0. όψία, δειλή, έσπέρα,κ.- 

σκοτάδι.
b r u n e t ,  e t t e ,  υπομέλας. 
b r u n i ,  ή στιλπνότης αργυρού ή*, 

•/ρυσου έργου, στίλβη.
briiler, ρ. έν. /.«ίο,· ολένοαα,· j 6runlP. μίλ.ίνω.μΛ.νίΙω.!».»-

ζηραινω, μαραίνω* (μεταφ.)— le pa- ; ^ r u n i s  ’ e  h *  στΛζωσι, y 
ve, τρέχω δρομαίως*— la cervelle ‘ b  S a g  ' * ς’ 
n qqn* φονεύειν τινά διά πυροβόλου; ζάλισμα, 
ήπιστολίου*— ses vaisseaux,άφaι- I brunisseur, στιλβωτής. 
ρεΐσΟαι έκουσίως παν μέσον ύποχυ.»· j brunissoir, στίλβωτρον. 
ρήσεως*— la politesse a qqn, κ α - ! brunissure, λειότης, λαμπρό- 
ταλείπειντινάάποτόμοίς*— les plan- J στιλπνότης, κ. υαλαοα* στιλ-
ehcs, (προκειμένου περί ηθοποιού) ^0,σις, κ. υαλισμα. 
παριστα πολύ ζωηρώς* (μεταφ.) έ- | brusque, απότομος·^ αιφνίδιος* 
πιΟυμειν μεγάλο>ς, je brille d ’e t r e . τΡα/,υ*’ άγροικος* ζωηρός, 
ΐι Paris, ΟπερεπιΟυμόί νά ήμαι εις | brusquem bille , χαρτοπαίγνι- 
Ιίαρ σίους* les pieds lui b ru le n t,1ov* y·· το σκαμπίλι.  ̂
άνυπομονεΐ ν απέλΟη. | brusquement, άποτόμως, αϊ-
brftlerie, 0. διασταλακτήριον, | φνιδίως* τραχέως. 

ρακοποιειον. \ brusquer, (>. έν. φέρομαι ,τρα—
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ye ως προς τινα, επ '.πλήττω* έπι- 
σπεύδυ>, τα/ύνυ>.

brusquerie, 0. πράξις η λόγος 
απότοιχος.I ’ ,

brut, e, ακατέργαστος* τραγύς υ
λικοί ς ή ηθικώς* ακαθάριστος.

brutal, e, aux, κτι νοίδης, θη
ριώδης* άγρο κος, πανυλός, κ.νον-2* ' . Λ ' ’ '*ο,ος* σκληρός.

brutalem ent, Οηριωδώς, κτη-
“νΐυδώς.

brutaliser, ρ. εν. αίκίζω, κα-
■κοποιοκ o£ooj. * &

br U t a lit£ , 0. κτη νωδ ί α, 0 ηρ ιώδια, 
αγροικία, τραχύτης* αικία, σκληρά 
σ:ράξις;

brute, 0. κτήνος, Οηρίον, ζώον* 
(α-ταφ.) αγροίκος,τραχύς τους τρό
πους, κ. χονδρός, βουνίσιος* κακός.

bruxeliois, e, (-σελουά) ό εκ 
Βρυξελλών.

bruyamment, *)ορυβωδώς, πα
ταγωδώς.

bruyant, e, θορυβώδης, πατα
γώδης.

bruyfere,0.[βοτ.) μυρίκη, έρείκη. 
bryon,0.(^o^) βρυωνία,βρυο^ίς. 
buanderie, 0. πλυνός, κ. πλυ

σταριό.
buandier, fere, πλύντης,πλύν- 

τρια, κ. πλύστρα.
bubale, (ζώον ελαφοειδές) βου- 

βαλις.
bubon, βουβών, οΓδημα, κ.βού- 

ζουνας.
buccal, e, aux, στοματικός, 
buccin, βούκινον, ή βυκάνη, άρ- 

•yaTov μουσικόν οργανον είδος κογ- 
y ύλης μονοΟύρου, σάλπιγξ.

buccinateur, βυκανιστής, σαλ
πιγκτής παρά 'Ρα>μαίοις. 

buccine,0.βυκάνη, σάλπιγξ των 
'Ρωμαίων.
bucentaure, βου/ε'νταυρος* τό 

ονομα τού πλοίου εις ο ε’πιβιοασΟείς 
•ό δόγης της Βενετίας ενυμφεύετο διά

! τελετής την Άδριατικην θάλασσαν.
! b u c ^ p h a le ,  ό βουκέφαλος τού 

’Αλεξάνδρου* ίππος πολεμικός f]oj- 
ι ραΐος.
, b d c h e ,  0. κορμός δένδρου,κ.κού- 
j τσουρον* άνΟριυπος ευήθης, ηλίθιος, 
i b d c h e r ,  ξυλαποθήκη* σιορός ξύ- 
| λω ν πυρά, εφ’ής τό πάλαι έκαίοντο 
| οί νεκροί, ή κατά τον μεσαίωνα οί 
( μάγοι, α* μάγισσα*, και οί αιρετικοί, 
ί b l ic h e r ,  ρ. ούδ. εργάζομαι άκα- 
| ταταύστο^ς* se bucher, μάχομαι, 
j μονομα/ώ.
j b d c h e r o n ,  o n n e , ξυλοκόπος.
! b d c lie tte ,Q . ξυλάρια, άτιναο* πέ- 
! νητες συλλε'γουσιν εν τοΐς δάσεσιν. 
ΐ b i i c h e u r ,  εργάτης, φιλόπονος,/.
! δουλευτής.
I b u c o l iq u e ,  βουκολικός* ούδ. ασμα 
, βουκολικόν, είδύλλΐον(ειρων.(βιβλίαIV -ν tαν«υ χ ς ' χ ς ,  μηοααινα. 

b u d g e t ,  προϋπολογισμός, κυρίως 
ό ενιαύσιος τού κράτους, 

b u d g g t a i r e ,  ότού προϋπολογι
σμού.

bu6e, 0. πλύσις* ατμός, 
bu^nos-ayrien, enne, ό,ή,ε’κ 

βουενος—’Άϋρες. 
buffet, κυλικεΐον, σκευοθήκη, τό

τραπεζοφορον* εν χοροΐς, έόεσματο- 
Οήκη,πλακουντιοΟήκη* έν ξενοόοχεί- 
οις σιδηροδρόμου, έδεσματοπωλεΐον* 
τό ξυλουργικόν μέρος τού οργάνου 
εκκλτσίας.
buffle (ζωολ.) βούβαλος* άγριος 

βούς* δέρμα βουβάλου, 
buffleterie, τά τής στρατιωτι

κής αποσκευής δέρματα, 
buffletin, νεαρός βούβαλος, 
bugle, κλειδοσάλπιγξ. 
buglose ijbuglosse, (βοτ.) βού- 

γλωσσον.
bugrane, θ. (βοτ.) βουκράνιον,

όνωνις.
buire, 0. πυτίνη* λήκυθος, 
buis, (βοτ.) πύξος και τό ξύλον
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του θάμνου η δενδρίου τούτου, κ. 
Τουρκ. τσιμσίρι.
buisson, βάτος,ΟαμνώνάκανΟών. 
buissenneux,euse,θαμνώδης, 

ακανθώδης.
buissonnier, fere, θαμνόβιος· 

;^sTa©.)fairclV'colebmssonniere, 
άποοιδράσκειν εκ του σχολείου.
bulbe, 0. (βοτ.) βολβός,τό κρόμ- 

μυον φυτού.
bulbeux, euse, βολβώδης* (ά-

•νατομ, εχων βολβόν.
bulgare, Βούλγαρος ή Βούλγα

ρ ό ς .
bullaire, συλλογή βουλλών των 

παππών.
bulle, 0. πομφόλυξ υδατος, φυ- 

σαλίς* επιστολή του πάππα μολυβδο- 
σφράγιστος, τό σιγ^ίλιον* ■— (Γ ex
communication, αφορισμός.
bulletin, δ.λτίον* ψηφοδελτίου* 

επίσημος αγγελίαή εκΟεσις υγειονο
μική ή στρατιωτική* συλλογή δια
ταγμάτων σημειώσεις τής διαγοίγής 
και προόδου μαθητου, 
bulleux, euse. φλυκταινώδης, 
buprest, (γένος εντόμων κολε- 

οπτερων*) ή βούπρηστις. 
buraliste, γραμματεύς εισπρά-» Ν f /κτωρ, αποοέκτης χ ρημάτων, 
burat, μάλλινον ύφασμα, σάγη, 

κ. σαγιάκι.
buratin ή buratine, είδ. μαλ

λομέταξου υφάσματος.
bure, 0. χονδρόν μάλλινον ύφα- 

•σμα, κ. άμπάς* ^ρίαρ προς εξόρυ- 
ξιν μετάλλου ή ορυκτού, 
bureau, είδος χονδρού υφάσμα

τος* γραφεΐον ήτοι τράπεζα εφ ής 
γράφουσι* τόπος ή δαλματίαν γρα
φείου, γραφ4ον εν γενει ιδιωτικόν 
ή δημόσιον — de poste, ταχυδρο- 
μειον* ό πρόεδρος, αντιπρόεδρος και 
οί γραμματείς συνελεύσεο>ς* τό τμή
μα υπουργείου* chef (le— , τμημα- 
τάρχγης*—de placement, μεσιτικόν

busquiere

των υπηρετών, διδασκάλων καί υ
παλλήλων κατάστημα, 
bureaucrate, υπάλληλος διοι

κητικός, υπουργικός. 
buΓeaucratie,(-σί)γpαφ·ιoκpα*· 

τία (εν κακή σημ.
bureaucratique, γραφειοκρα

τικός.
burette, 0. φιαλίδιον ελαίου, δ- 

ξους κ.τ.λ.ληκύΟιον εκ των επί τής 
τραπε'ζης* τα δοχεία τού οίνου και 
του υδατος εν τή θεία λειτουργεία ή 
μυσταγωγία.
burgau, κογχύλη ή μαργαροφό

ρος.
burgaudine, 0. μάργαρος, κ. 

σεντέφι, έκ του κογχυλίου burgau. 
burgrave, (κατα τον μεσαίωνα 

εν Γερμανία) φρούραρχος, αρχών, 
burgraviat, άξιωμα κληρονο

μικόν τού burgrave, όπερ ιδό. 
burin, γλυφις χαλκογράφου προς 

χ άραξιν επί μετάλλιον.
buriner, ρ. εν. εγ/αράττω διά 

τής γλυφίδας επί μετάλλων.
burlesque, εις άκρον κωμικός, 

γελιυτοποιός* γελοίος* ούσ. τό κω
μικόν ύφος.
burlesquement, κωμικώς, γε- 

λοίως.
burnous (-νους) μανδύας Α ρ α 

βικός, κ. βουρνούζιον. 
bursal, e, φορολογικός, 
busard. ( όρνιΟ.) είδος ίόρακος, 

κίρκος.
busc, εύλύ;ιστός λεπίς χάλυβος ή 

φαλαίνης διά τά περιΟωράκια των γυ
ναικών
buse, 0. (υρνεον) τρίορχος (με- 

ταφ.) βλάξ, αμαθής.
busquer, εμβάλλω λεπίδας ευ

λύγιστους εις περιΟο^ράκιονκάμπτυί, 
λυγίζι».
busquifere, 0. σωλήν του περι- 

θωρακίου διά τήν εύλύγιστον λεπ.δα 
χ^άλυβος ή φαλαίνης.

J



buste —  98 —  caban

b u s t e ,  κορμός, το από τηςόσφύος 
καί avoj μέρος του σώματος, προ- 
τομή είκονος αγάλματος.

b u t ,  σκοπός, κ, σημάδι* σκοπός, 
<7. έΰιον, το εις ο αποβλέπει τις*ilans 
quel— , επί τίνι σκοπώ; de — en 
branc, άστόγως· άσκέπτως, but a 
but, άνευ ύπερο/*ης ή ώφελείας §- 
κατί ρο)0εν.

b u te ,  όνυχοκοπις του πεταλοκού. 
b u t£ e  bult6e, 0. το έκατέρι»- 

Οεν παρά τά άκρα γεφύρα; λίΟινον 
κτίσμα.

b u te r ,  β. ούδ. τυγ/άνο*τουσκο
πού, ευστοχώ, κ. κτυπώ το σημάδι* 
se— , ίσχυρογνιυμονώ,κ. πειαμόνοι. 
b u t in ,  τά σκύλα, λάφυρα, λεία* 

(μεταφ.) ευήθης, βλάξ, 
b u t in e r ,  ρ. εν. λαφυραγιογώ· 

συλλέγω.
b u t t a g e ,  περίχο^μα, περιο'ρυγμα, 

περισκαφή.
b u t t e ,  γήλοφος,κ. βουναλάκι’(HrC 

en butte, είναί τιναεκτεΟειμε'νονεις 
τάς προσβολά;.

b u t t e r ,  ρ. εν. περιχώνο*, περι-

σκάπτο), περιβάλλο) pi γώμα.
b u ty re u x , e u se , βουτυροιδης..
b u ty r in e ,  0. ή βουτυρίνη* ουσία 

βουτυρώδης.
b u ty r iq u e  ( χ η μ .) βουτυρικόν 

οξύ.
b u v a b le ,  πόσιμο;, ποτό;.
b u v a r d ,  τετραοιον εκ στυπο/ άρ

του· papier, — απορροφητικό; χάρ
τη;, κ. στουπόχαρτον.

b u v e t ie r ,  κάπηλο; επί δκρίβαν- 
τος, ή μικρού καπηλείου διάφορον/ 
ποτών.
b u v e t te ,  0. μικρόν καπηλεΐον ή; 

εδεσματοπο^λείον και ποτών ορού.
b u v e u r ,  eu se , φιλοπότης,πάρ

οδος, μέθυσο;.
b u v o te r ,  πίνυ> κατά μικρόν, μι- 

ζροποτώ.
b y ro n ie n , en n e , Βυροίνειος.
b y s s e  ή byssus, βυσσός, είδος, 

πολυτίμου υφάσματος παράτοΐς αρ
χαίοι;.
b y z a n t in ,  e , Βυζαντινός, Βυ

ζάντιος.

c
C, ο ,τό  τρίτον στοιχεΐον του Γαλ

λικού αλφαβήτου προφερόμενυν ώς 
σ, μέν πρό των φο)νηέντο)ν e, i,
V, και όταν ε*̂ η υπογεγραμε'νην οΰ· 
το> (α) ώς κ δε προ των λοιπών φω· 
νηέντο>ν, ήτοι a, Ο, U, και προ παν
τός συμφιύνου* μετά δέ τού 1ι, rjrot 
cl), προ^έρεται ώ; παχύ καίούρα- 
νισκοπροφερτον σ, οιον προφερουσιν 
ενιαχού της Έ λλάδο; το y πρό των 
φωνών ε και ι, οιον^έρι (όΐιόπ) εί'- 
κοσιν (icocbi)* ώς αριθμητικόν ση
μαίνει 400,

9 a  (σά) συγχοίνευσις ή σύμπτηξις 
του cela) τούτο, εκείνο.

c a b , είδος διτρόχου 'Αγγλικής ά- 
μάξης, συγκοπή τού cabriolet, 
c a b a le ,  παρά τοίς Εβραίοι; μυ

στηριώδης^ άλληγορική τη; 'Ιερά; 
Γ ραφής έρμηνεία’φαντασιώδης τέ*/νη 
τού συγκοινυ>νείν μετά τών πνευμά- 
το) ν *σκ ε υ oj ρ ί α, μη*/ αν ο ρ ρ αφ ί α*σ τάσ ι 
ομιλο; κροταλιστών εν τώ Οεάτρορ.

c a b a le r ,  μηχανορραφώ, σκευω
ρώ, ραδιουργώ.
c a b a l is t iq u e  , μυστηριυίδης * 

καββαλιστικός* μαγικός.
c a b a l ie ro ,  μικρευγενής 'Ισπα

νός.
c a b a n , έπενδύτης μετά κεφαλο-*
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σκέπη;, κ. καπότα, κουκουλέττα. 
cabane, 0. καλύβη. 
cabaner, £>. ούδ. καταφεύγω εις 

καλύβην.
cabanon, καλυβίσκη* κελλίον εν 

ώ περιορίζουσι τους μανιώδεις έν 
τοΐς φρενοκομείοις* εΙρκτή στενή κα. 
σκοτεινή εν ή έγκλείουσικακούργους 
τάςειυς τίνος.

cabaret, οίνοπωλεΐον, καπηλει
ού, δίσκος.
cabaretier, κάπηλος. 
cabas, είδος μικρού καλαΟίου των 

κυριών άχυρ’νου ή μάλλινου, 
cabestan, (ναυτ.) στρεβλή, ερ

γάτης, κ. ποτζαργάτης.
cabillaud (I/O.) μαζέας, μικρός 

ονίσκος, κ. μπακαλάος.
cabine, 0. θαλαμίσκος πλοίου,κ, 

ή κάμαρα.
cabinet, δωμάτων ιδιαίτερον 

καλλωπισμού, εργασίας, μελέτης· 
σπουοαστήριον καΟηγητού* γραφεΐον 
συμβολαιογράφου, δικηγόρου, Ια
τρού* άναγνωστήρων* ανακτοβού- 
λιον συλλογή επιστημονικών αντι
κειμένου οΐον φυσικής Ιστορίας, ο
ρυκτολογίας. κ. τ. λ. (κατ’εύφημι- 
σμόν) δ απόπατος.

c& ble , κάλος ή κάλως, κ. παλα- 
μάρι.

cabl0, νονδρον καλώδων κορ-,  ( -st —~ · W * , » /οονιον οι ου αναρτιυνται αι εικόνες.
c&bleau, είδος πρυμνήσιου σχοι

νιού- καλώδων λέμβου, 
c&bler, σχοινοπλοκώ, συστρέφω 

πολλά σνοινία όμου διά νά κατα- 
c/ευασω χαλούν, 

c&blot, ίδέ cableau. 
caboche, 0. (οημώδ.) κεφάλα* 

(έμπορ.) ήλος πλατυκέφαλος.
cabochon, λίθος πολύτιμος ε- 

στιλβιομενος μεν άλλ* άπελέκητος. 
cabotage, άκτοπλο(α. 
caboter, f . ούδ. άκτοπλοώ. 
caboteur, άκτοπλεύστης.

• cabotier, ακτοπλοϊκόν πλοϊον, 
cabotin, πρoj-όπειρος ηθοποιός* 

περιπλανώμενος κωμωδός.
cabotinage, ηθοποιία θεατρική 

αδόκιμος ή νομαδική, 
cabotiner, μετέρχομαι τον πλά- 

νητα ηθοποιόν.
cacaoy^re, 0.φυτεία εκ κακαο->

δενδρουν.
cabrer, se, άνορΟούμαι ώς δ ίπ

πος· (μεταφ.)παραφέρομαι, οργίζο
μαι, αφηνιάζω, 
cabri, έρίφων.
cabriole, ανασκίρτημα* κυβί- 

στημα, κ. τούμπα. 
cabrioler, ούδ. ανασκιρτώ· 

κυβιστίνδα παίζω, κ. παίρνο) τούμ- 
παις.

cabriolet,άμαξα ελαφρά δίτρο
χος, κ. καβριολές. 
cabrioleur, σκίρταξ* κυβιστήρ. 
cabus, στρογγυλός, clioil,λαχα

νοκράμβη.
caca, (νηπιακώς) άποχωρήματα. 
cacade, 0. παράτολμος έπιχεί- 

ρησις μετ’άποτυχίας.
cacao, τό κακάον, εξ ού κατα

σκευάζεται ή σοκολάτα, 
cacaoyer cacaotier, κακαόδεν- 

δρον.
cacato is, ε*ίδος ψιττακού* οί α

νώτατοι μικροί Ιστοί.
cachalot, (ίχΟ.) κήτος ό φυση- 

τήρ.
cache, 0. κρύπτη, κ. κρυψώνας* 
cache-cache,παίγνιον των παι- 

οίιυν, κ. τό κρυπτόν, 
cachectique, καχεκτικός. 
cachem ire, (ύφασμα) κασμίριον. 
cache-nez, ^ινοκάλυμμα, fivo- 

φύλαξ μάλλινος.
cache-p6t, περικάλυμμα γά- 

στρας άνΟέων* a— , κρυφίως,σκεπα
στά.

cacher, κρύπτω* καλύπτω*απο
κρύπτω· υποκρίνομαι.
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cachet, σφραγίς* αποτύπωμα 
σφραγίοος* δελτίον ή άπόοειξις πα- 
ραδόσεως μαθήματος διδόμενη εις 
διδασκάλους* COlirir le — , μετα
βαίνω από οικίας εις οικίαν παραοί- 
3(ον μαθήματα* πληρόνομαι κατά 
μάθημα* leltre de— , διαταγή έ- 
σφραγισμένη του βασιλελυς*(μεταφ.) 
χαρακτήρ, πνεύμα, ΰφος. 

cacheter, ρ. έν. σφραγίζο*. 
cachette, θ. κρύπτη μικρά* en 

— , κρυφίως* rire  en— , γελώ υπό 
μάλην.
cach 6x ie , 0. (ιατρ.) καχεξία.
cachot, σκοτεινή είρκτή. 
cachotterie, θ. μικρομυστικό-

της* κρυψίνοια έν ου δέοντι. 
cachottier, δεσμοφύλαξ.
cachou, Ινδική ακακία και δ στυ - 

πτικός */υμός αυτής.
cachucha, 0. χορός τις ‘Ισπα

νικός.
cacique, αρχαίο; τίτλος ήγεμό- 

vojv τής ’Αφρικής.
cacochym e, 0. (ίατρ.)κακόχυ- 

μος.
cacochym ie, 0. (ιατρ.) κακο- 

χυυία ,
cacographie, 0. κακογραφία, 

ήτοι ανορθογραφία προβαλλόμενη εις 
τον μαθητήν Γναδιόρθωση αύτήνπρός 
άσκησιν έαυτου.

cacograpique, κα/.ογραφικός. 
cacolet, έφίππιον καλ αΟοειοες 

μετά στρωμάτιυν, τιθέμενον επί των 
ήμιόνων προς μεταφοράν των οδοι
πόροι και των τραυματιών.

cacologie, 0. κακολογία γραμ
ματική; σολοι/ισμός. 

cacologique, σόλοικος, 
cacophonie, κακοφο^νία. 
cacophonique, κακόφιυνος. 
cact6es (βοτ.) τά κακτοειδή φυτά, 
cactier ή cactus (βοτ.) ό κάκτος, 
cad astrage, άπογραφή κτήμα-

ί 'Μ ·

cadmium

cadastral, e, au x , κτηματο-
γραφικός.
cadastre, δημόσιον κτηματολό- 

γων, άπογραφή τής εγγείου περιου
σίας.

cadastrer, β. έν. κτΓματογρα- 
φώ, καταγράφω τήν ακίνητον, τήν 
έγγειον περιουσίαν.

cadav^reux, euse, πτωμα- 
τοειδής, νεκροειδής.

cadav^rique, νεκρικός, πτω- 
ματοίδης.
cadavre, πτώμα, σώμα νεκρόν* 

ή ίσ*/νόν και κάτω*/ρον, 
cade, (βοτ.) είδος άρκεύθου. 
cadeau, δώρον, οοηοεά. 
cadenas, κλεΐΟρον κρεμαστόν//.. 

λουκε'ττον.
cadenasser, κλείω διά κρεμα

στού κλεί ρου.
cadence, 0.(μουσ.ποίησ.δρχησ.) 

ρυθμός, έμμέλεια, χρόνος* (έν τή φι
λολογία) άρμ,ονία λόγου.
cadencer, β. έν. καιούδ.ένβυ- 

Ομώ, ή έμμελώς με'λπω ή λέγω, 
ρυ0μίζθ3.
cadfene,0. αλυσος των καταδίκων · 
Cadet, ette, (ιδίως) ό τής οικο

γένειας δευτερότοκος* (είτα δέ) ό υ
στερότοκος, Ο νε(ότατος*(έν γένει δέ 
και άνευ συγγενείας) je SUIS VOtre 
— , είμαι νεοίτερος υμών* νέος ευ
πατρίδης υπηρετών έν τώ στρατώ* 
c’est un fier—, είναι ανδρείος νε
ανίας.
cadette, 0. ή βραχύτερα των δύο 

μεγαλεαε'ρων του σφαιριστηρίου ρά
βδων.

cadi, δ καδής, μουσουλμάνος δι
καστής.
cadis, λεπτόν και στενόν μάλλι- 

νον ύφασμα.
cadmie, 0. (δρυκτ.) καδμεία, ό· 

ξείδιον τού ψευδαργύρου, κ. ζίγκου.
cadmium (-ο μ ) (δρυκτ.) κάδ-
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μειον, μεταλλον λευκόν, χημικώς 
άπλούν.
cadran, ηλιακόν ώρολόγιον. 
cadrat, τετράγιονον τυπογραφι

κήν προ; πλήρωσιν των κενών.
cadratin, (τυπογρ.) τετραγωνί· 

όιον.
cadrature, τό σύνολον της μη

χανής του ωρολογίου.
cadre, πλαίσιον,περίΟεμα,τό πε- 

ριΟώρ-.ον εΙκόνος* (μεταφ.) σχε'διον 
διανοητικού έργου,συγγράμματος, κ. 
τ. λ. τό σύνολον των άξ κυματικών 
και ύπαξιιυματικών συντάγμαιος,τά 
στελέχη.
cardrer, ρ. ούδ. συμφωνώ, συ

ναρμόζομαι, κ. ταιριάζω καλά, 
caduc, Οηλ. caduque, ύπέργη- 

ρως, έσχατόγηριυς* mal— , επιλη
ψία, κ. σεληνιασμός.
caduc^e, κηρύκειον, τόσκήπτρον 

τού Έρμου, παράτοίς άρχαίοις σύμ- 
βολον ειρήνης, την σήμερον δέ σύμ- 
βολον τού εμπορίου.
caducity, 0. έσχατον γήρας, 
cadurcien. enne, κάτοικος τής 

Γ.άλεως Gabors, πατρίδος του Γαμ- 
βέτα* λε'γουσι δε και Caliorsin.

caecum  σέκομ) (άνατομ.) τό τυ
φλόν έ'ντερον.

caennais, e, (καενα\) κάτοικος 
της Καένης, πόλειυς της Γαλλίας.

cafard, e, Οποκριτής, ψευδευλα- 
ί ·/ '

cafarder, υποκρίνομαι τον ευ
λαβή.

cafarderie, 0. Οπόκρισις, ψευ-
δευλάβεια.

caf6, ό καφές, εΓτε ώς κόκκος είτε 
ώς ποτόν* τό καφενεΐον. 

cafeier, ιδέ cafier.
caf6i6re, καφεών, φυτεία καφέ, 
cafetan, καφτάνιον, έφεστρις 

Τουρκική πλουσία, 
cafetier, ere, καφεπώλης.

ca fe ti6 re ,T o u  καφέ ποόχους, κ.
καφεόόμπρικον.

cafier η cafeier, χαφόδενδρον. 
Gafre, Κάφρος, ΑίΟίοψ κάτοικος 

της Καφρερίας.
cage, 0. κλιυβός, κ κλουβί*(με- 

ταφ.) mellre en— , φυλακίζον— ά9 
un cscalier, ό τής κλίμακος χλω
ρός εν οικοδομή.
cagnard, e, οκνηρός, φυγόπο

νος* νωθρός, ράθυμος, 
cagnarder, £. εν, ζώ εν οκνη

ρία, όκνώ, £αΟυμώ. 
cagnardise, 0. οκνηρία, ραθυ

μία.
cagne, 0. οκνηρότατος, κ. άρχ^ι- 

τεμπε'λης.
cagneux, euse, ραιβοσκελής, 

κ. στραβοπιύδης, στραβοκάνης.
cagnotte, 0. δο/εΐον εις 8 εμ- 

βάλλουσι τα 6πό των παικτών απο
τινόμενα έν τισι παιγνίοις.
cagot, e, ψευδευλαβής, θρήσκος, 

δεισιδαίμο>ν.
cagoterie, ψευδευλάβεια, Ορη- 

σκομανία, δεισιδαιμονία 
cagotism e, χα,.ακτήρ τού ψευ

δευλαβούς, του θρησκομανούς.
cagoule, 0. μανδύας, χλαΐναά- 

νευ χ ειρίδιυν (μανικίων) ήν περιεβάλ- 
λοντο οί Λατίνοι μοναχοί, έχουσα 
ενίοτε επικάλυμμα τής κεφαλής (κ. 
κουκούλαν) με οπάς διά τους όφΟαλ- 
μους.

cahier, τετράδιον, φυλλάδιονύ- 
πόμνημα*— des charges, όροι επι
βαλλόμενοι εις τον δεχΟέντα τό επι- 
δικασΟέν, εις τον εργολάβον, 

cahin-caha, καλώς -κακώς, κ.
U > Vέτσι κ έτσι.

cahorsin, ίδέ cadurcien* 
cahot, τίναγμα άμάζης, κ. τραν- 

τάνισμα.
cahotage, οχήματος συχ νοτίνα- 

γμα, διάσεισις, κ. τραντάνισμα. 
cahotem ent, ιδέ cahotage.
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eahoter, άνατ'.νά/τ-τω, Ztozdoi, 

κ. τραντ κνίζω (otov #γημα). 
cahute, 0. καλύβ*ον, 
cald , διοικητές και ^ικα^τ^ς έν 

τα?ς έπ'/κρατεία'ς της Βαρζαρίας.
caXeti, ’//'ο* ir.\ p A -

ftO'j ^uzov.
ca ille , 0. (ορνιΟ.) 2ρτυξ, κ. ορτύκι* 
caillebotte, 0. Ορύμβος γάλα

κτος' τροιραλίς.
caillebotter,p.lv.0p9(j£wf4U(A-

ΤΓ'/ίίω.
ca ille -la it  (βοτ.) γυλιόν.

cairn, λ ο ^ /.ο ι ziyw ,zo\ ζ ώ ν  

Κ ε λ τ ώ ν ,  Χ ζ ο > ς  Ζ ζ  τάτοι α λ τ ώ ν .  

calsse, ·/.'?,<tr .’/iV ξύλινον, κ.κάτ- 
ηυ." ()ή/.γ, * y ρ η '/,ατοκ',βο#τ'/// * ζαμύον * 
σώμα της άμαξης' τύμπανον*£Γθβ#ο 
— , τύ μέγα τύμπανον της στρατ, 
(Λουσικης.

c a i s s i e r ,  fere, ταμίας, κ, κασ-

caisson, τροφών και πολεμεφο- 
V.uvf άμαξα στρατιωτική, 
cajoler, f. έν. 0ωζζύω, v/Aa- 

κεύω, επαινώ*
caillem ent, Ορύμ^σις, πηξις cajolerie, 0. ti/amia, y/Z/azilz. 

γάλακτος 'η αίματος. ^ j cajoleur, euse, κάλαξ, ήίυλύ-
ca iler , όρομζώ,κ. χ/ζζωτο αίμα, j γος, 

τό γάλα κ. τ. λ. ι cal, τύλος, κ. κάλος* (χειρ.) συ-

% φλύαρος.
caillot, θρόμβος αίματος άλλης 

ό^σίας.

να. καταοα'νοισιν.
calam ine, 0. (ορυκτ.) οξείόιον 

του φυσικού ψευδαργύρου, κ.ζύγκου'
caillot-rosat, είδος αχιδίου φυσικά, καδμεία, 

σκληρού καί ε ’όσμου. calam ite, είδος ^ητινοιδους κόα-
caillou , γάλιξ, κ· χαλίκι, λι- μεο>ς, καλαμίτης' είδος λευκαργίλ- 

Οάρι' ό πυρίτης λίθος* έν τώ πληβ. λου.
άριΟ. cailJoux. I calam ity, 0. δυστυχία, μεγάλη
ca illou tage, *χαλίκο>μα, χάλι- συμφορά, καταστροφή, μάστιξ Οε/J- 

κοόόμημα. λάζος.
cailloutfee, 0. είδος λεπτόν φαρ- calam itopx, euse, δυστυχές, 

φουρίου. τλ'όμων, πολύπαθες, συμφοράς πλό"
ca illou ter, y αλΙκων πληρώ  ̂ ρης ή πρόξενος, 

y αλικοδομώ. calandrage, κυλίνδρωσις, πίε-

όβού πρός οιατ/ίρησιν αυτής. j του χάοτου, μάγγανος* /ορνιΟ.) ιιδος
calm acan (Τουρκ.) καΐμακά- ' κορυδα/.ού, κ. ζαλάνδρα* (έντομ.) 

μης, διοικητές,  ̂ | τρως 6 σιτοφάγος, κ. σιταρόψειρα.
caim an i) alligator, είδος κρο- j calandrer, f . έν. πιέζω καί 

κοδείλου, στίλβω τά 6?άσματα Ζιάτουζυλίν-
caique, κ/μβος, καί/.'.. | δρου, μαγγάνου.



calandreur — 103 — calibre
ca lan d reu r, μαγγανωτής, πιε- 

<7:ής* στιλβωτής υφασμάτων.
c a lc a ire , τιτανολιΟικός, άσβε- 

στολι Οίκος.
calcan6um  (-ομ) (άνατομ.) 6

τέτρωρος.
calcedoine, 0. (όρυκτ.) 6 χαλ- 

κ',δόνιο ς ήάγάτης λίθος ό πολύωρους, 
calc inab le , διακαυστός, τηκτός, 

διαλυτός εν τωπυρί,άσβεστοποιητός 
calc ination , 0. διάκαυσις, ά- 

σοεστοποίησις.
calc iner, διακαίω, άσοεστοποιώ 

λίθον ή άλλο σώμα στερεόν, άποτε- 
■σοώ, τήκω.

calcium  (-σιορ.) ασβέστιον, μέ- 
ταλλον λευκόν ύποκίτρινον εξ άπο- 
συνΟέσεως άσβεστου.

calcu l, υπολογισμός,κ. λογαρια
σμοί* ή αριθμητική* (χειρ.) λιΟί- 
ασις εν τή κύστει, κ. ή πέτρα, 
calcu lab le , εύϋπολόγιστος. 
c a lc u la te u r , tr ic e , λογιστής, 
ca lcu le r, β. έν. υπολογίζω, κ, 

λογαριάζω* (μεταφ.) άναλογίζομαι, 
διανοούμαι, συλλογίζομαι, 

calcu leux , euse, λίΟαξ, λιΟο$- 
δη; τής κύστεως.

c a le ,  0. λίθος ή ξύλον προς ύπο- 
στήρηξιν, υπόθεμα* τιμωρία, ποινή 
τις εν τοις πλοίοις' τό βαθύτατου 
•μέρος του έσιοτερικου του πλοίου,κ. 
αμπάρι* — (Γ un quai, αποβάθρα 

προκυμαίας.
calebasse , 0. συκία, κολοκύνθη 

ξηρά χρησιμεύουσαώς δοχεΐον υδα- 
τος, κ. τ. λ.

c a l e b a s s i e r ,  κολοκυνΟόδενδρον 
τής ’Αμερικής.

ca liche , 0. αμαξα ής τό εμπρό
σθιο/ είναι συνήΟοίς ασκεπές, 

cale^on, έσώβρακον. 
cal£donien, enne, Καληδόνι- 

•ος, Σκώτος,
cal6 facteur, Οερμαντήρ. 
calCfaction, 0. Οέρμανσις.

calem bour, λογοπαίγνιου, 
ca lem bouris te , λογοπαιγμων. 
ca len b red a in e , 0. υπεκφυγή, 

κενή ποόφασις.
calender, είδος δερβίσου.
ca len d es , 0. πληΟ. (παρά 'Ριυμ.) 

αί καλάνδαι, ήτοι αρχή του μηνός, 
νουμηνία (παροιμ.) aux grecques, 
εις τάς Έλληνικάς καλένδας, του- 
τέστιν ουδέποτε, διότι οί Ε λληνι
κοί μήνες δεν ήσαν διηρημένοι εις κα
λένδας ίδούς καί νόνας, ως λέγομεν 
και ημείς* όταν δεν έχει δ μήνας σάο- 
βατον.

c a le n d r ie r , ήμερολόγιον, κ. κα- 
λανδάριον, σύστημα, τρόπος του ύ- 
πολογίζειν τάς ημέρας και τούς μή
νας του έτους,le—Julien, τό ’Γου
λιανόν, τό του’Ιουλίου Καίσαρος τό 
και παρά τής Ά νατ. εκκλησίας πα
ραδεγμένο*/ ήμερολόγιον, le—, Grc- 
gorien, τό Γρηγοριανόν, ήτοι τό υπό 
τού πάππα Γρηγορίου Ιβ '. μεταρ- 
ρυΟμισΟέν,και οπερ οί Ευρωπαίοι εν 
γένει παρεδέξαντο. 
ca lep in , ύπομνημάτιον, μικρόν 

σημειιυματάριον.
c a le r , β. έν. προσδένυ» διά κα- 

λιοδίου* (ναυτ.) la voile, χαλώ, κα- 
ταβιβάζω τόίστίον. κ. μαϊνάρω* ούδ. 
βυθίζω εις τό ύδωρ* όκνώ, οπισθο
δρομώ.
ca l fa t, πακτωτής, κ. καλαφάτης, 
ca l fa t  age , πάκτωμα, κ. καλα- 

φάτισαα πλοίου.
ca l fa te r , π ακτόνιο κ. καλαφ ατιζο>. 
c a lfe u tra g e , βύσμα, κ. στού- 

πιυμ,α, κλείσιμον Ουρών και Ουρίδουν. 
c a lfe u tre r , ρ. εν. βύο ,̂ κ. στου- 

πόνω τούς ρο>γμούς Ούρας και θυρί
δας* se— , έγκλείομαι, περιορίζομαι.

c a lib ra g e ,προσδιορισμός ολκής, 
ήτοι τής κυλινδρικής διαμέτρου.
c a lib re , ολκή, μέγεθος τηλεβό

λου* διάμετρος κυλίνδρου ή σφαίρα; 
τηλεβόλου, μέτρον, μέγεθος, παχύ*



calibrer *— 104 — calumet
ττ,ί T 'V .r ς· (μχιβα.) τ.'Α-

νματος* -^αρακτηρ καί προτόντα αν
θρώπου.

c a l i b r e r ,  ρ.έν. -ροτ^-ορί^ο» την 
ολκήν, μετ^ω την /υλ:ν?τ:κην Ο'ά- 
μιτρον οωληνο', τηλίβολου ξ της 
ττα^ρας α ϊτο ί.

c a l  ic e  (£οτ.) κάλυξ του α/)ους* 
το 2'.τκοτί^τητον της 6-{ας κθίνο)ν(-*

τυ'/ος* ουτ, γαλήνη της 6αλάττηςΓ 
αταραξία της ψυ'/ης' χ~ά#ειχ. 
ca lm er. ό. εν. τ ί« Ιν « , κατευ—7 ν I 7

νάζο>, κ,κΟητυγάζο). 
c a lo m e l  |τκοα.) ζαλοαΟ αν ον- 

(πρωτογλωρ ικός υ^ράργυρος!. 
c a l o m n i a t e u r ,  t r i c e ,  τυκο- 

οάντης, ψευ^οκαττίγορος. · 
c a lo m n ie ,  6. αυκο^αντί'κ. ύευ-

τΛ 'Μ κίο.. ' λο>, 2υτρημω κοίκως.
Λ ι · χ β  ̂  ̂ calom nieusem ent, τυκοτχ/—ca lico t, βχμοχκεοον υταταχ, χ. ι _ ’

*/ατές, ττίτί. , *' J*' _ _ t »r/#„__ ~ Λ, calom m eux, ease, ουκο^χν-c a l l ia t ,  το αςίωμκ του καλίτου, , * * ·
κα>Λτάτον. V . . . .  . . y

λλϊιλ λ i r  c a l o r i c i t e ,  0 .6*οααντ'κοτηςου~c a l l  re .  τίτλος των τ.οόζμί Μ ω- , , , ’ *» *’ »
aa 'W 7 ,y  „ο ,« -,Λ ν . «*% w o«.
c a ll fo rn ien , enne, Κ Λ Ι5̂ 5- <*»<»»»», δ ι ρ ^ · ^ ,  % -

y * * , μ«ντ?κη των οωματίων συτκευη.
**" ’ ca lo rifica tio n , ανάπτυξή του

μα

C a li f o u r  C hon, , ηερ ιοά^ην, Οίοαογ^οο εν τοίς ότγανίκοΤς αω-
ιαοχελα ώς ε? '·” $'«* ΆΧ^μ νος. | ^ .τ" /.
ca lige , 6. 6πΊ2είγμα των Ρω- I calorifiqiie, 6ε&'χ»Υίίνος, 6εο~
αίο,ν οτρατω>τώ/. μο’/τί/.ος. '
c& lin , ήουλογος, Οωττευτίκ^ς. c a l o r i m ^ t r e ,  δεραάμετρον εί· 
C & lin e r, ρ,εν. )ω*.ίύω,κολχκείο>. των οωμάτων.
c a l i n e r i e ,  ^Ώτ.ζίι.. κολακεία, j c a l  ο r im  6 t r i e ,  6. Οεοοονονομε— 
c a l e u x ,  e a s e ,  τυλοίοης, ίϊ/^οης ι ~0/a<* * k̂ *

κάζων.  ̂ c a lo r iq u e ,  τό Οεοαογ^νον.
c a l l i g r a p h y ,  καλΑ'γρκφος. c a l o t t e , 6. κάλνμυα της κεταληςν 
c a l l i g r a p h i c ,  6. ·/*>.λ-.γ^οία. czr/ 5 ,sti ‘^ OTtte;
ca lligrap h ier , /a/j.-voapw. ; calotier, πάο-ο-ό;. 
ca lligrap h iq n e, χαΑλ'.γ?*βί- calotter, ό. -iv. ζπ,Γώ τήν « -  

y*°’* . sxatJv τίνος o»x του οτ:ντΟέναρος.
c a l lo s i ty ,  τύλωμα του οερματος, 1 c a lo y e r ,  6 r e ,  κχλάγηροίς Έ λ — 

των ποοών, των */είρών,τκλτ{ουντίς.1 λην η /.αλογρα(α.
c a lm a n d e ,  0. ετεροοτίλβεςμάλ-I c a iq u e ,  έτ:*//νογράρημα y άρτου. 

Λίνον υς;ατμα. ο'.χοάνου; ΙττίτίΟεα^νου εις την εΐ-



τ

calus ■— 105 — camomille
calus, (χειρ.)συνων. τον ca l,τύ

λο;, κάλος.
calvaire, 6 Γολγοθάς, Κρανίου 

τόπος* ύψωμα μετά σταυρούεπικο
ρυφής* Ιμεταφ.) monter au— ,ύπο- 
ο :ρω με')’υπομονής φριχτά; όδύνας. 
calville, είδος μήλου, 
calvinism e, ή αιρεσιςτού Καλ- 

β.’νου, ό καλβινισμός. · 
calviniste, καλβινιστής. 
calvitie, (-σι) Ο.φαλακρότης. 
cainaieu, ζωγράφημα μονόχρω- 

μον (λίθος) όνυξ ό δίχρωμος.
cam ail, επωμίδιον με κουκού

λαν, ήν φορούσιν οί Λατίνοι αρχιε
ρείς κ αι άλλο ι κλη ρ ικο ι προνομιούχο ι. 
cam&ldule, είδος μοναχών Βε- 

νεοικτίνιον.
cam arade, Ιταΐρος, σύντροφος* 

συμμαθητής* συνεργάτης* συγκάτοι- 
κος* συστρατιώτης, 
cam araderie,0. συνεταιρισμός, 

οίκ.ιότης, φιλία συντρόφου* κομμα
τισμός.

camard, e, σιμός, κ. πλατσομύ- 

ΤΓ,ς*cam arilla, οι περί τον βασιλέα 
ισ/υρο. ιδίως εν 'Ισπανία* οί αυ- 
λικοι εν γένει, ή καμαρίλλα.
cambium, φυτικός χιτών εν τω 

γίνεσΟαι, εν καταστάσει γλοιώδη.
cambouis, το μέλαν εκ παλαιό- 

τητος άλειμμα των τροχών άμάξης. 
cam brais, enne, εκ Καμβραί, 

πόλεως τής Γαλλίας.
cambrement, κύρτωσις, καμ- 

πύλωμα.
cambrer, f . ε’ν. κυρτώ, κάμπτω

τοξοειδώς.
cambreur, εργάτης, καμπτήρ 

Ttov δερμάτων των υποδηματοποιών.
cambrure, 0. κύρτωσις, καμ- 

πύλίομα, καμπή.
c a m b u s e , (ναυτ.) τροφυδοτήριον 

καπηλείον έν ναυπηγείου* καπηλείον 
άθλιον.

cam busier (ναυτ.) τροφοδότης»- 
came, οδόντωμα μηχανής μετά· 

δίδον τήν κίνησιν.
c a m 6 e , δακτυλιόλιθος άναγεγλυμ·- 

με'νος.
c a m ^ l^ o n , (ζω ολ.) /αμαιλόων. 
camel^oniens, (ζωολ.) σαυρο

ειδή έρπετά, ών τύπος έστιν ό χα - 
μαιλεων.
cam0l£poard (άρχ.) καμηλό— 

πάρδαλις.
cam elia, ’Ιαπωνικόν ρόδον, ή, 

καμελία.
cam eline, (βοτ. φυτ.) μύαγρος.- 
cam elot, καμηλωτή, ύφασμα ε- 

ρεοϋν ή εκ τρι/ών αίγός* πωλητής. 
μικρας αξίας πραγμάτων.

cam elote,εμπόρευμα κατωτέρας 
αξίας* εργον άτεχνον. 
camembert, είδος τυρού, 
cam^rier, θαλαμηπόλος του- 

πάππα.
cam6ri£re, cam £riste,θαλα

μηπόλος εύγενους δεσποίνης.
cam erlingue, καρδινάλιος διοι- 

κών τά εκκλησιαστικά χηρεύοντος, 
του παππικου θρόνου.
Camion, καρφίς, περόνη μικρό— 

τάτη* άμαξίδιον χαμηλόν τετράτρο
χου.

cam ionnage, μεταφορά διάτού 
camion.
camionner, μεταφέρω διά τού- 

άμαξιδίου camion, 
camionneur, αμαξηλάτης άμα

ξιδίου τού είδους camion.
cam isard, (σκωπτικώς) καλβι— 

νισιής των Κηβεννών.
cam isole, 0. επι/ιτιονίσκος μ! 

•χειρίδας, κ. καζάκα* γελε'κιον περι
σταλτικόν των καταδίκων και των 
μανιακών.

camomille (-μ ί-e) (βοτ.) *χα- 
μόμηλον.

cam ouflet, καπνός πυκνός ε’μ -  
©υσώμενος κατά προσώπου τινός.

j



camp —  106 — candelabre

cam p, στρατόπεδο*/* (μεταφ.)
-μερίς, 7.οααa.

cam pagnard, αγρότης, 
cam pagne, 0. εξοχή*άγροί· πε

νιάς* yojpa* εκστρατεία* επο/ή κα
τάλληλος εις τινας εργασίας* alter 
a la— , απέρχομαι εξω τής πόλεως* 
aller en— , εξέρχομαι επι τα έρ
γα μου* battrela— , παραληρώ,πα
ραφρονώ* entrer en— , κινώ, πο
ρεύομαι κατά τού εχθρού, επι μά
χην, faire ses premieres,— $,έκ- 
<77ρατεύο.> τδπρώτον ώς στρατιώτης* 
επιχειρώ προ>την φοράν τδ δείνα ή 
δείνα εογον.
campagnol,(?woX.) μύς δ αρου- 

ραΤος, άγρόμυς.
cam pane, 0. μετάξινον ή χρυ

σού*/ κόσμημα εν σχήματι κώδωνος, 
θύσανος.

cam panile, κωδωνοστάσιο*/ μι
κτόν διάτοητον. ανοικτόν.
cam panulac£es, (βοτ.) τά κω- 

δονοειδή ; κληματοειδή ; φυτά.
cam p an u le ,^ 0T. φ.)τόμήδιον, 

κ. κουδούνι, χωνάκι, 
cam panula, κωδωνοειδής. 
cam p£, εστρατοπεδευμενος* εγ

κατεστημένος.
cam peche (βοτ. δ.) δένδροντού 

Μεξικού παρέχον ερυθρόν βαφήν, 
έρυ Οροξυλον.

cam pem ent, στρατοπεοευσις*
κατασκήνωσις.

cam per, ρ. ούδ. στρατοπεδεύω* 
κατασκηνώ* ρ. εν. καταλείπω* se—, 
τίθεμαι, τοποθετούμαι.

cam phre, κάφουρα, κ. κάμ- 
-οοτα.« ι

camphr^, καφουρου*/ος. 
camp hr όβ, 0. (βοτ. φ.) καφού- 

ροσμον.
cam phrer, ρ.εν. καφσυρώ, εμ

βάλλω κάμφοραν.
cam phrier, (βοτ.) δάφνη */.α- 

-φουροφδρος.

; Campos, απουσίας άδεια, έξοδος 
| μαθητου, άνάπαυσις.

cam us, σιαός, κ. πλατσομύτης. 
Canada, είδος εύχυμου μήλου, 
canaille, δ/λος, συρφετός, οί α

γοραίοι, κ. τό σκυλολόγι* άνθρωπος 
/υδαίος ή φαύλος, πονηρός, κ. τραμ
πούκος.
canal, διοίρυξ, οχετός, κ. κα

νάλι* Ιμεταφ.) οδός, μέσον* (ίατρ.) 
σιυλήν, αγγείο ν. 

canalisab le, διορυ/.τος. 
canalisation, 0. διορυχή, οιο- 

ρυγοποίησις.
canaliser, διορύττω, ανοίγω δι-

ωτυγα.
canam elle, 6. εν εκ των ονομά

των τού σα/.y αροκαλάμου.
c a n a p e ,  άνάκλιντρον, κ. κα

ναπές.
canard, (όρνιΟ.) νήσσα, κ. πά

πια* ειδησις ψευδής ή διάστροφος* 
(αουσ.ι πασασωνία.
canarder, σκοπεύω, πυροβολώ 

κατά τίνος όπισθεν τείχους* εκβάλλω 
πασαοο/νία:.

canardiere, θ. έλος εν ώ θη
ρεύονται αΐ νήσσαι. 
canari (δρνιθ.) κανάριον. 
cancan, σπεοιχολογίαι* κακολο- 

γίαι, κ. κακογλωσσιά ι* χορός άσεμνος 
και κωμικός, κόρβαξ, κ, κιοτσε'κος.
cancaner, ρ. ούδ. κακολογώ, κα- 

κογλωσσώ.
cancanier, e, κακόγλωσσος, φι

λοκατήγορος.
cancellariat, άονιγοαααατεία. 
cancer, (ιατρ./ καρκίνος (το πά

θος)’ τό σηαείον του ζωδιακού, 
canc^reux, euse, καρκινώδης, 
cancre, καρκίνο; ό θαλάσσιος, κ. 

κάβουοας* (αετασ.) είςάκτον σιλάτ- 
γύρος άνθρωπος* μαθητής οκνηρός, 
αμελέστατος.
cand£labre, λυ*/νία πολύκλα

δος, κ. τρί/έρι.οος, κ.



candour -— 107 —  cononner

candeur, 0. άγνότης, ειλικρίνεια* 
«αφελεια, άπλότης, άΟωότης.

candi, κεκρυσταλλωμένος* sucre 
— , κ. κάνδιο. 

candidat, υποψήφιος, 
canditature, 0. ύποψηοιότης. 
candide, αγνός, άκακος, αφελής, 
candidement, άγνώς, άοόλως, 

«αφελώς, βίλι/ρινώς. 
candiote, Κρής. 
candir, ρ* έν./ρυσταλλώ ζά·/α- 

ριν, κ. κανδιόνυ>. 
cane, 0. νήσσα Οήλ·ια, κ.πάπια, 
canepettere, 0. (όρνίΟ.) ή μι- 

κρά ώτίς.
can^phore, κανηφόρος παρθέ

νος εν ταΐς Ιορταΐς των πάλαι Έ λ - 
,λήνων* άγαλμαπαριστώνκανηφόρον.

canepin, δέρμα λεπτόν πρός κα
τασκευήν τ:ερ·γειρ{δο)ν. 

caneton, νησσάοιον, κ. παπάκι, 
canette, 0. μικρά νήσσα* μέτρον 

νγρών, ιδίως δέ του ζύθου.
canevas, κάνναβος, κ. κανναβό- 

πανον, καναδάτσον* ^μεταφ.) σχέδιον 
έργου διανοητικού.

c a n e z o u , περιστηθίου άνευ χει
ριδών, κ. είδος γελέκι.

cangue, είδος κρίκου ή πέδης του 
λαιμού διά τούς καταδίκους έν Κίνα. 

cd,niche, κυνάριον ούλότρχον. 
caniculaire, όπιυρινός, τώνκυ- 

νοκαυμάτιον τού ’Ιουλίου.
canicule, 0. αστερισμός ό κύων, 

άστρωος κύιυν, ό Σείριος, 
can if, κονουλομάχαιρον. 
canin, κυνικός.
c a n iv e a u ,  πέτρα κοίλη προς διο- 

7 ετευσιν του ύδατος. 
c a n n a ie ,  καλαμεών της σακχά-

ρεως.
c a n n e , 0. κάλαμος, κ. καλάμι* 

βακτηρία*— k Sucre, σακχαροκά- 
λαμος.

canneler, £. έν. κοσμώ στύλον
«διά ραβδώσεις, αύλακώ.

c a n n e l i e r ,  βοτ.) κιννάμωμον, κ. 
καννελόδενδρον.

cannelle, κίνναμον, κιννάμωμον, 
κ. καννέλα* κρουνός, κ. βρύσις, κά
νουλα, πΐρος.
cannelure, 0. βάβδωσις, αύλά- 

κιομα στήλης, λίθου, κ. τ. λ. (βοτ.) 
χαρακώματα έπι τού στελέχους φυ
τών και δένδριον. 
cannetille, 0. χρυσόνημα ή άρ- 

γυρόνημα, κ. τι τιρι.
cannibale, άνΟριοποφάγος, ά

γριος* (μεταφ.) ώμος, απηνής, σκλη
ρός, θηριώδης, .
cannibalism e, άνΟρωποφαγία*

Οηριιοδία.
canon, τηλεβόλου, κ. κανόνι* σιυ- 

λήν οπλου πυροβόλου* μέτρον οίνου* 
τό κοίλου τής κλειδο'ς* εκκλησιαστι
κός κ ανιόν ή νόμος, 
canonial, e, κανονικός, των έκ- 

κλησ. κανόνων* άνήκων εις τό αξί- 
ωμα τού κανονικού εκκλησίας.
canonicat, τό άςίιυμα κανονικού 

τής εκκλησίας και τό εισόδημα του 
προνομίου αυτού.
canonicit^, (έκκλ.) ή κανονικό-

της.
canonique, κανονικός,σύμφωνος 

πρός τούς κανόνας τής εκκλησίας, 
canoniquem ent, κανονικώς, 

κατά τούς έκκλ. κανόνας.
canonisable, άξιος τού κατατα- 

χΟήναι έν τοΐς άγίοις, 
canonisation, 0. ή έν τοΐς ά

γίοις κατάταξις.
canoniser, αναγράφω, κατα

τάσσω έν τοΐς άγίοις, κανονίζω τινά 
ώς άγιον.

canoniste, .είοήμων του κανο
νικού δικαίου.

canonnade, κανοβολισμ.ός αλ
λεπάλληλος.

canonnage, ή τού πυροβολητού 
τέχνη, ιδίως τού ναυτικού, 

canonner, κανυνοβολώ.
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canonnerie, 0. τό μέρος όπου 

χύνονται τά τηλεβόλα, 
canonnier, πυροβολητής. 
canonni£re, 0. φάτνο>μα, πο

λεμίστρα, Ουρις τείχους* κανονιοφό
ρος (ναύς)* όπλον πολύκροτον, πο- 
λυσοίληνον.

canot, λέμβος, άκατος, κ. βάρκα, 
φελούκα.

canoter, επιδίδομαι εις λεμβο
δρομίαν.

canotier, λεμβούχος, κ βαρκά- 
F/S·
canotage, λεμβουχία. 
cantab ile , μελορδία εύκολος και 

χαρίεσσα.
can ta l, Άουερνιανδς τυρός, 
cantaloup ,πέπο>νπαχύπλευρος. 
cant ate, ποιημάτιον διά μουσι- 

κήνμουσική τού τοιούτου ποιηματίου. 
can tatille , ασμάτιον τονισμένον. 
cantatrice , 0. διαπρεπής άοι- 

δός, κ. τραγουδίστρια. 
canthari.de, 0. (έντομ.) κανΟα-

Ρ·?·
canthus (ανατομ.) ό κανθός τού 

οφθαλμού.
cantil6ne, 0. άσμα σοβαρόν και 

αισθηματικόν.
cantine, 0. καπηλεΐον στρατού, 

στρατώνος, ναυπηγείου κ. τ. λ. 
cantinier, 6re, ο, ή,κάπηλος. 
cantique, άσμα θρησκευτικόν,ύ

μνος ·—des cantiqucs, ασμαασμά- 
τοιν (του Σολομώντος . 

canton, δήμος, επαρχία, 
cantonade, 0. γο>νία τού θεά

τρου, των παρασκηνίου, 
cantonal, επαρχιακός, 
cantonnem ent, κατάλυμα, έπι- 

στ αΟμία στρ ατ iojτ ώ ν, κατασκή νο>σις.
cantonner, ρ. εν. στα0μόο>,κατά 

κοίμας διανέμω τούς στρατιοίτας* κα
ταλύω. εύρίσκο) κατάλυμα.

canule, 0. aojληνίσκος κλυστη- 
ρίου.

canut, μεταξεργάτης τού Λου— 
γοούνου.

canzone, (-τζόν) 0. ποιημάτιον 
’Ιταλικόν, διηρημένον εις στροφάς 
ισομεγέθεις, πλήν τής τελευταίας ού- 
σης βραχυτέρας. 

caolin, ίδέ kaolin, 
caoutchouc, (-tsllOU) κόμμι ε

λαστικόν και άδιάβροχον* κ. καου- 
τσού.

caoutchouter, περικαλύπτο) με. 
κόμμι ελαστικόν.

cap, κεφαλή* armi; de pied en 
— , οιπλισμ,ένος άπ’τά νύχια ’ςτήν- 
κορφή* προίρα ή έμβολον πλοίου' 
άκρα, άκροκήριον* doubler un—, 
παρακάμπτοι (κ.σκαπουλάρο)) άκρο)- 
τήριον.

capable, ικανός, έμπειρος* άξιος' 
επιδεκτικός* δυνάμ.ενος ποιήσαί τι*" 
περ ιεκτικός, χο>ρητικός.

capacity, 0. χο.>ρητιζότης* ίκα- 
νότης, επιτηδειότης.

capara^on, επικάλυμμα ίππουΓ 
σάγιαμα.

capara^onner, ρ. εν. έπικα- 
λύπτο) τον ίππον, σαγίζοκ 
cape, 0. αρχαία χλαΐνα, κ. κάπα* 

rire sous — , γελώ υπό μάλην* η ' 
avoir que la—et Γβρόο, είναίτινα 
πτωχόν μέ μόνον τον τίτλον ευπα
τρίδου.

capelet, οίδημα τής ίγνύος τού 
Γππου.

capeline, 0. χειμερινόν κάλυμ
μα τής κεφαλής τών γυναικών, 
capendu, ερυθρόν μήλον. 
capetien, enne, (-σι-) ανήκω·/ 

εις τήν δυναστείαν τών Καπετιδών,. 
τής τρίτης βασιλική; γενεάς τής Γαλ
λίας, ίδρυΟείσηςύπότούΟύγου Κ α- 
πέτου.
capharnattm(^j.) τόπος f] δω- 

μάτιον πλήρες εν αταξία κειμένο>ν 
πραγμάτο>ν.
eapilla ire, τών τριχών, τριχοί-
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-δης* τριχοειδής την διάμετρον ούσ. 
(φυτ.) τό καλλίτριχον.
capillarity, 0. (φυσικ.) τό τρι- 

y οιιοές σώματος τίνος.
capilotade, 0. μυττωτόν, κατα- 

κεκομένον οπτόν κρέας κεκαρυκευ- 
με'νον.

capitaine, 0. αργηγός, στρατη
γό;* οπλαρχηγός· λοχαγός* πλοίαρ
χο;* λήσταρχος, 

capitainerie, αρχηγία, 
capital, θ, aux, κεφαλαιαίδης, 

αρχικός, κύριος, ούσιοίδης* πρω
τεύων* κεφαλικό;* sentence— , κε- 
φαλική, θανατική ποινή* lctlre —, 
•γράμμα κεφαλαΐον, συνών. του ma
juscule, ούσ. lc—, τό κυριώτεοον 
πράγμα* τό χρηματικόν κεοάλαιον, 
κ. καπιτάλι* περιουσία* ουδ. Οηλ. 
la—ο. η πρωτεύουσα, η κυριωτε'ρα 
πόλις του κράτους, 
capitalem ent, κεφαλαιωδώς, 

ούσιωδώς, κυρίως.
c& pitalisable,δυvάμεvoς νά με- 

ταόληΟη εις χρηματικόν κεφάλαιον.
capitalisation, 0. τροπή εις 

γ  ρηματικά κεφάλαια· Οησαύρισμα* 
επισώρευσις χρημάτων.

capitaliser, έν. τρέπω, με
ταβάλλω εις χρηματικά κεφάλαια* 
θησαυρίζω.

capitaliste, κεφαλαιούχος, πο
λυτάλαντος.
capitan, κομπορρήμων, καυχη-

ματίας.
capitane, 0.(τό πάλαι) ναυαρχίς. 
capitan-pacha, Τούρκος ναύ- 

ορχος.
capitation, 0. κεφαλικός φόρος, 
capiteux, euse κεφαλαλγικό;,

‘μεθυστικός.
capitole, τό Καπιτυίλιον τής 

4Ρο>μης· monterau— ,Οριαμβεύειν.
capltolin,Καπιτώλιο;, Καπιτω- 

ίλΐνος.
capiton, χονορομέταξα.

capitonner, βύω, ταπόνω, πα
ραγέμιζαν μέ χονδρομέταξαν.
capitoul, οί πάλαι διοικηται ή 

άρχοντες τής Τουλούσης.
capital!lat, αξίωμα του capi

toul.
capitu laire, συνοδικός* ούσ.μέ

λος συνεδρίου των κανονικών Ιερέων* 
les— δ,τά βασιλικά διατάγματα ή νό
μοι Καρόλου του μεγάλου, 
capitulation, 0. συνθήκη διά 

την παράδοσιν φρουρίου, συνΟυκολό- 
γησις, σύμβασις.

capitu le, σύντομος, δέησιςλεγο- 
μένη έν τελεί ιερουργιών τινων. 
capon, onne, δειλός,-ή. 
capituler, f>. ουδ. συμβάλλο

μαι* συνθηκολογώ), παραδίδω πο- 
λιορκούμενον φρούριον διά συνθήκης.
caponner, jb. ουδ. δειλιώ, υπο

κρίνομαι.
caponni£re, 0. κευΟμών, κεκα- 

λυμμένον οχύρωμα έν τάφρω, 
caporal, δεκανεύς* καπνός κα

τώτερα; ποιότητος.
capot (χαρτοπαίγ.) δ μηδεμίαν 

λαβανν χαρτα>σιάν (μεταφ.) λίαντε- 
ταραγμένος, ένεός.

capote, 0. χλαϊνα έπικέφαλος,κ. 
καπότα, κουκουλέττα* μανδύαςστρα- 
τιωτικός* πέτασος γυναικείος* δερ- 
ματίνη σκέπη δίτροχου άμάξης.
efitpre, 0. (βοτ.)όζος καππάρεονς, 

κάππαρις.
capricant, θ, άτακτος, λίανά- 

νανμαλος.
caprice, ιδιοτροπία* αιονιδίακαί 

άσκεπτο; ορμή* παιγνιώδες κα\ α
λόγιστον κίνημα* στιγμιαία κλίσις,ή 
έκπλήρανσις ηδονής* παίγνιον τής 
φαντασίας ή τής τύχης* (μουσ.) μολ
πή φαντασκύδης.

capricieusem ent, φαντασιω- 
δώς, ίδιοτρόπονς.

capricieux, euse, ιδιότροπος, 
άστατος, εύμ.τάβολο; καί αλόγιστος.

ι
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capricorne, (άστρον.) Αιγόκε- 
ρως* τό δε'κατον σημείου του ζωδι
ακού* είδος εντομών κολεοπτε'ρων. 
caprier, θάμνος της καππάρεως. 
capron, μέγα χαμαικόμαρον ή 

χαμαίβατον, κ. φράουλα.
capronnier, χαμαικομαρε'α η 

γ  αμαίοατος.
capsu laire, (βοτ.) θυλακώδης, 

αγγείοίδης.
capsule, 0. (βοτ.) περικάρπιον, 

θυλακίσκος περιβάλλουν τον καρπόν, 
σπερμοθήκη* · καψίλιον, πρόσαψις 
πυροβδλου* (/ημ.) σφαιροειδές άγ- 
γειον εν ώ γίνονται αι εξατμίσεις, 
capsulerie, 0. καψιλιοποιεΐον. 
capta l (κατά τον μεσαίωνα) αρ

χηγός, στρατηγός.^  ̂
captateur, ό διά οδλου ζητών 

νά κληρονομήση, Οηρατής; 
captation, θ. ή διά δόλου, διά 

τεχνάσματος κληρονομιά, 
"captatoire, δόλιός, στρεψίδικος 
επί διαθήκης, ζητών ν’άπατήση.
capter, ρ. έν. ύπέρχομαι, περι- 

γίγνομαι εντεχνως, διά πανουργίας, 
κερδαίνω κολακεύουν.
captieusem ent, υπούλως, δο- 

λίως, σοφιστικώς, άπατηλώς.
captieux , euse, ύπουλος, δό

λιος, απατηλός, σοφιστικός, 
captif, ive , αιχμάλωτος, 
captiver, ρ. εν. σαγηνεύω, δε

σμεύω* — Γ attention, επισπώμαι 
ελκύω την προσοχήν.
captivity , 6. αιχμαλωσία, δου

λεία.
capture, θ. σύλληψις, άλωσις, 

κυρίευσις, κατάσχεσις.
c a p t u r e r ,  συλλαμβάνω* αιχμα

λωτίζω, κ. πιάνω.
capuce, καράκαλλον, κ. κου- 

κούλλα.
c a p u c h e ,  θ. κεκρύφαλος, συγύ

ρισμα τής κεφαλής εν ει'δει κουκούλ- 
λας.

capuchon, επικάλυμμα οξύ τής. 
κεφαλής, καυσία, καράκαλλον κ. 
κουκούλλα.

capuchonn6, κουκουλλοειδής 
capucin, μοναχός του τάγματος, 

τού 'Αγ. Φραγκίσκου, κ. καπουκΐ- 
νος, κουκουλοφόρος.

capucinade, θ. διδαχή θρη
σκευτική ανούσιος.
capucine, 0. (βοτ.) Ίνόικόν/.άρ- 

δαμον, τροπαίολον και ·τό άνθος; 
αυτού.
capucinifere, θ. (είρων.) μονή 

ή κελ/ίον καπουκίνων.
capulet, κεκρύφαλος ή κεφαλό

δεσμος γυναικείος.
caput-mortuum (λατ. νεκρών 

κεφαλή) ούτως ιυνόμαζον οί παλαιοί 
χημικοί τήν μή ρευστήν υποστάθμην 
τών αναλύσεων αυτών, 
caquage, ή στοίβαξις, βαρέλο*- 

σις τής μαινίοος κ. άρεγγας και άλ
λων τεταριχευμένων ιχθύων.

caque, θ. κάδος, βαρε'λιον διά 
τάς μαινίόας, κ. άρεγγας.

caquer, ρ. εν. στοιβάζω μαινί
όας κ. άρεγγας εντός κάδου.

caquet, αδολεσχία, μικρολογία,. 
μωρολογία, κακολογία. 
caquetage, μωρολογία, φλυα

ρία, κακολογία.
caqueter, β. ούδ. άδολεσχώ, 

μωρολογώ* κακογλωσσώ.
caqueterie, θ. ληρήματα, φλυ- * 

αρίαι, κενοί λόγοι, 
caqueteur, euse, λάλος, άδο- 

λεσχης, φλύαρος.
caqueteur,euse, ό στοιβαστής 

τών άρεγγών. 
car, γάρ, διότι, επειδή. 
carabe,£ ίδ. εντόαου κολεοπτέρου- 
carab£, είδος ήλεκτρου, 
carabin, σπουδαστής τής ίατρι^ 

η χειρουργικής.
carabine, θ. βαβδωτόν πυροβό~ 

λον, κ. καραβίνα.' ·.
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carabiner, f. εν. ^αβδόωεσω- 

τερικώς τό πυροβόλον οπλον. 
carabinier, ίππεύς υψηλου α

ναστήματος φέρουν περικεφαλαίαν 
και Οιυρακα, πεζός στρατιώτης έκ 
των επίλεκτων, 

caracal, είδος όρνε'ου. 
caraco, γυναικεΐον επιχιτοίνιον. 
caracole, 0. κυκλοτερής ιππα

σία, ή πε'οη, περιε'λασις. 
caracoler, β. έν. περιϊππεύω, 

περιελαύνω.
οη^οίέΓβ,χαρακτήρ,στοιχεΐον, 

γράμμα* (μεταφ.) yap ακτή ρ άνΟριυ- 
που, φύσις, αί φυσικαί αυτού όρμαί* 
σταΟερότης, ευστάθεια* φιλοτιμία* 
εκφρασις, τύπος, γνώρισμα, σημεΐον, 
ύφος* τίτλος, αξίωμα* αποστολή, 
έ'ργον.

caract6riser, β. εν. χαρακτη- 
ρίζυ>, παριστώ, δεικνύω, 
caract^ristique, χαρακτηρι

στικός, δηλωτικός, διακριτικός* ούδ. 
0. τό γνώρισμα, τό διακριτικόν ση
μεΐον.
carafe, 0. φιάλη ύαλίνη λευκή ή 

κρυστάλλινη, κ. καράφα, 
carafon, μικρά καράφα. 
caraYbe, Καραϊβικός, ήτοιάνή- 

κων εις τους ιθαγενείς των Ά ντιλ- 
λών νήσος.

caraite, αιρετικός ‘Ιουδαίος, μή 
παραδε/όμενος τήνπαράδοσιν, αλλά 
μόνον την Γραφήν, Καραίτης 
caΓambolage,σύγκρoυσιςσφαι- 

ρώ/ εν τω σφαιριστηρίω,τό παιγνι
διού ή καραμπόλα.

carainboler , συγκρούοί τάς 
σφαίρας επί του σφαιριστηρίου, παί
ζω καοααπόλαν.

carambole,0.i51carambolagc. 
caramel, καραμέλα, 
carapace, 0. χέλυον, χελοίνειον 

κ. καύκαλον γελώνης. 
caraque, πλοΐόν τι Πορτογαλ- 

λι/.ον.

carat, τό ί Ι2  ̂ χρυσού καθαρού, 
κ. καράτιον βάρος τεσσάρων κόκ- · 
κων διά τούς άδάμαντας και άλλους 
πολυτίμους λίθους.
caravane, 0. εμπορική ή εμπο

ρεύματος μεταφερομε'νος επί ήμιό-- 
νων συνοδία, κ.καραβάνιον* συνοδία 
προσκυνητών.
caravan s^ ra il , πανδοχείο·/

των συνοδιών.
caravelle , Ο.πλοΐον Πορτογαλ

λικόν.
carbonarisme* μυστική Ιται-

ρία πολιτική.
carbon^ro, καρβονάρος, μέλος, 

τής μυστικής έταιρίας των καρβο- 
νάρων.

carbonate, (χημ.) ανθρακικόν 
άλας.
carbone, (χημ.) άνΟραξ. 
carbon^. άνΟρακουχος. 
carbonifere, άνΟρακοφο'ρος. 
carbonique, acide—’, ανθρα

κικόν οξύ.
carbonisation, 0. άνΟράκοίσις, 
carboniser, β. εν. άνΟρακώ, με-
** 'Λ ’ Λ ’ *ταοαλο) εις ανΟρακα. 

carbonnade, κρέας όπτώμενον 
επί των ανθράκων, 
carbure, (χημ.) ένωσις άνΟ ρά

κος μετ’ άλλου στοιγείου.
carcan, κύφος, τραχηλοκάκη, 

περιδέραιο*/ καταδίκου, κ. χαλκάς, 
δΓ ου προσεδένετο εις τον στύλον.
carcasse, σκελετός ζώου* πλευ-- 

ραί πλοίου, κ. σκαρί, 
carcel, τροχοφόρος λύγνος. 
carcinom e, ιδε cancer, 
cardage, γνάψις. κ. λανάοισμχ. 
cardamine,0. (βοτ.) καρδαμίνη. 
ca rd am o m e,^ io T .)/^c^p o jo o v . 
carde, 0. ξάνιον, κ. λανάρΐ’καρ- 

δία φυτών τινων κατάλληλος ώζ 
τροφή.

carder, β. εν. πέκω, ξαίνω, y.r 
λαναρίζοί.



card£re, 0. ουτόν τρανυστέλε- 
-yov, οι ου ςαινουσι τα μαλλινα υ
φάσματα.

carderie, 0. ξανεΐον, λαναριστή- 
ριον.

cardeur, euse, 0. γναφεύς, ξάν
της, κ. λαναριστής.

cardia (άνατομ.) τό άνώτερον ά
νοιγμά του στομάχου.

card ia lg ie , 0. καρδιαλγία, κ. 
καρδιο'πονος.

cardiaque, καροιακο'ς. 
cardinal, e, aux, πρώτιστος, 

κύριος· απόλυτός· noms de nom- 
Lre cardinaux, τά απόλυτα των α
ριθμητικών ονομάτων vertus car- 
•dinales, αί πρωτεύουσαιάρεταΜβε 
points cardinaux, τά τέσσαραση
μεία τού όρίζοντος* ούσ. καρδινάλιος, 
είς εκ των Ιξήκοντα έπισκο'πων, οΓ- 
τινες άποτελουσι την ίεράν σύνοδον 
-του πάππα.

card inala i, τδ τού καρδιναλίου 
.αξίωμα, καρδιναλάτον. 

card inalice, καρδιναλιακής. 
cardite, 0. (ιατρ.) καρδΐτις,νδ- 

>σημα της καρδίας.
cardon (βοτ.) σκδλυμος, φυτδν 

κιναροειδε'ς.
cardonnette,^! chardonnette. 
carfime, νηστεία· τεσσαρακοστή* 

(μεταφ.) visage de— , πρδσωπον 
ώ*/ρδν και ισχνόν.

car6m e-prenant, αί των βα
κχείων τρεις προ της μεγάλης τεσ
σαρακοστής ήμέραι.
car^nage, πάκτωσις, επισκευή 

.εξωτερική τού σκάφους πλοίου.
carence, 0, (νομ.) ακτημοσύνη, 

ελλειψις παντδς πράγματος ή κτή
ματος κινητού.
car£ne, γάστρα πλοίου, τρο'πις, 

τά ΰφαλα, κ. καρίνα.
car^ner, ρ. ε’ν. επισκευάζω τάς 

πλευράς και την τρόπιδα πλοίου, κ. 
-καρινάρω,

card ere — 112
caressant, e, θωπευτικής, φι

λοφρονητικής.
caresse, 0. θωπεία, κολάκευμα,

κ. χάϊδι.
caresser, β. εν. θωπεύω, κολα

κεύω, κ. χαϊδεύω, 
caret, Οαλασσία χελο$νη. 
cargaison, θ. φορτίον πλοίου, 
cargue, θ. κεραιούχον, κεροΰλ- 

κον σχοινεΐον. κ. στίγκος.
carguer, β. εν. υποστέλλω τά 

ιστία, κ. στιγκάρω. 
cariatide, U. (άρχιτεκ.) καρυ- 

άτις παρθένος, άγαλμα παριστών 
γυναίκα υποβαστάζουσαν Οριγγον η 
γεΐσον.

caricatural, e, γελοιογραφικος. 
caricature, γελοιογραφία· (με

ταφ.) άνΟρο^πος γελοίος την μορφήν 
ή την ενδυμασίαν, 
caricaturer , £. έν.γελο ιογρ αφώ. 
caricaturiste, γελοιογράφο;, 
carie, θ. σήψις των οστοίν,σηπε- 

δοίν,τερηδώνέρεσίβη των σπαρτών, 
carien, enne,o Ινάρ, ήΚαοίς,

< * — T,r · 1ο εκ της Καριας.
carier, ρ. εν. φθείρω διάτήςτε- 

ρηοόνος ή σηπεδόνος.
carillon, κυ^δωνοκρουσία έρρυ

θμος και “̂οργή* συναρμογή κωδυί- 
νων διάφορου τόνου· ώρολογιον ση
μαίνον μελωδίας* μέγας θόρυβός ή 
πάτα* ος.ι *
carillonn0 , κωδο>νο'κρουστος, 

προαγγελλήμενος διά κωδωνοκρου
σίας.
carillonner, κρούω γοργώς καί 

εύρύΟμως τον κοίδωνα ή κορώνας* 
κάμνω πολΰν 6ορυβον. 

carillonneurjXojoojvo/poooTr,;. 
Carlin, νήμισματής ’Ιταλίας- κυ- 

νάριον σιμόν και μελανήρρυγγον.
carlingue, 0. (ναυτ.) έσωτρο- 

πιον.
carlism e, β. (πολιτ.) Καοολι- 

σμος.

carlisme



carliste 113 — carrelet
carliste, 6παδός Καρόλου του

1 εν Γαλλία και του Δον Κάολου
’ <γ » * *•εν Ισπανία.
carlo vingien,enne,ανοχών εις 

την δυναστείαν Καρόλου του Μεγά
λου των Φράγγων ήτοι τής Γαλλίας.

carm agnole, Ιμάτιον βραχύ· 
•άσμα επαναστατικόν των Γάλλων.

carme, Οηλ. carm0lite, μονα- 
*/ός,-ϊί, του τάγματος τού Καρμη- 
.ίου ορούς.
c a r  min, ζωηρόν χρώμα ερυθρόν, 

κιννάβαοι,
carm inatif, ive (ιατρ.) άντί- 

κ>υσον* άνΟελμιντικόν. 
carmine, περιε/ων κιννάβαριν. 
carnage, σφαγή, αίαατοχυσία. 
carnassier, σαρκοβόρος* ζώον 

σα^κοβόοον.I I
carnasstere, 0. θύλακος, σάκ- 

κος κυνηγού,
carnation, 0.6 χρώς* ή οψις· τό 

τής σαρκός χρώμα, 
carnavai, πληΟ.— s, άπόκρεως. 
carnavalesque, άποκρεωτε- 

κός, βακχικός, εύθυμος, γελοίος.
c a r n e ,  0. εξέχουσαγωνίου λίθου, 

•τραπέζης, κ. τ. λ.
carnet, υπομνημάτων, σημειω- 

^ματάριον.
carnier, ϊοέ carnassicre. 
carnifier, sc, (ιατρ.)σαρκούμαι 

{ε’πί οστών).
carnivore, σαρκοβόρος, σαρκο- 

φά;θς.
carogne, 0. γυνή αισχρά, 
carolus, άρχαΐον νόμισμα εκ χρυ

σού ακατέργαστου.
caronade, 0. χαρωνίς, ογκώδες 

τηλεβόλον ναυτικόν, 
caroncule (άνατομ.) σαρκίδιον, 

επισάρκωτις έρυΟριοπή. 
carotide, 0. (άνατ.) καρωτίς.
carotte, 0. δαυκος, κ. οαυκί'φύλ- 

λα καπνού συνειλιγμένα εν σχήματι 
-δαύκουτ.

carotter, β. ούδ. -άπατώ* κυ
βεύω, παίζω φειδιυλώς. 
carotteur, euse, /.atcarotier, 

ore, ό παίζων, κυβεύων φειδωλώς.
caroube, 0. ξυλοκέρατον, κ. χα 

ρούπι, κουντουρούδι. 
caroubier, (βοτ. δ.)ή κερατέα, 

κ. ξυλοκερατέα.
carpe, 0. (t/0.) κυπρίνος (Τουρ.) 

σαζάνι· (άρσ.) ό καρπός τής χειρός. 
carpeau (ίχΟ.) κυπρινίδιον. 
carpelle, 0. (βοτ.) καρπύλιον. 
carpette (ίχΟ.) κυπρινίσκος, ει- 

δος τάπητος, κ. καρπέττα. 
carpillon , ίοέ carpeau. 
carquois, φαρέτρα. 
c a r r a r e ^ p u a p o v ^ K a p p io a ; .  
carre, 0. ή παχύτης πράγματος 

κεκομμε'νου τετραγωνικώς* το άνώ- 
τερον μέρος του άνΟρωπίνου σώμα
τος.

c a r r 6 ,  τετράγωνος* (μεταφ.) ό- 
paules carries, ώμοι εύρυτενείς, 
πλατείς* (άριΟ.) racine — C, ή τε
τραγωνική ρίζα* ούσ* τό τετράγω
νον ^σχήμα)* τετράγωνον αριθμού, 
τετραγωνική δύναμις.
carreau, πλίνθων, πάνό τι τε- 

τραγιονικόν προς λιΟόστρωσιν, λίθος, 
μάρμαρον ή άλλο* τό λιΟόστρωτον, 
ή πλακόστρωτον* ύαλος0υρίδος*προ- 
σκεφαλάδιον τετράγο^νον* τύλη*σίδη· 
ρον ράπτου* τό καρώ του χαρτοπαι
γνίου* (Ιατρ.) σκλήρυνσις τής γα- 
στρός.
carrefour, τρίοδος, τετράοδος, 

ή διασταύρωσις τών οδών κ. σταυ
ροδρόμι.
carrelage, 0. πλινΟόστρωσις,

πινάκωσις.
carreler, β. έν. πλινΟώ, στρυί- 

νο> με πλίνθους ή τετράγωνα επι
σκευάζω παλαιά υποδήματα έμβαλ- 
λονο>#
carrelet, άκέστρα, κ. σακκορ- 

ράφα* δίκτυον τετράγωνον.
8



carrelette — 114 —  cartonner
carrelette, £ίνη πλατεία και 

λεπτή.
carreleur,rXiv6oaTpo$T7)s· σκυ

τοτόμος, ήπητης πλάνης, μπα- 
λωματας. ·
carrelure,0. άθροισμα παλαιών 

πεδίλιυν. .
carr^ment, τετραγωνικώς* ορ

θογωνίους* (μεταφ.) παρρησία, ρη- 
τώς,είλικρινώς.

carrer, β.έν. τετραγωνίζω, καθι
στώ τετράγωνον πολλαπλασιάζω 
αριθμόν ε<ρ’ έαυτου, οίον 4 χ 4 ~ 1 6 *  
μεταβάλω σ/ήμά τι εις τετράγωνον 
ισοδύναμον* t μέσον) s— , βρνΟύο- 
μαι κ. κορδόνομαι, καμαρονω* se 
— , (/αρτοπαίγ.) εξασφαλίζω την 
επιτυχίαν μου διπλασιάζουν την εν- 
Οεσιν· κ* τήν μίζαν. 
carrick , επενδυτής πολύπτυχος, 
carrier, λατόμος, κ. πετράς. 
carri£re, στάδιον* επάγγελμα* 

σταδιοδρομία, embrasser une—, 
εκλε'γω, εγκολποΰμαι επάγγελμα* 
donner—a ses passions, άφίεμαι 
εις τά πάθη μου, εις τάς όρμάς μου* 
— λατομεΐον λίθου,μαρμάρου κ.τ.λ.

carriole, 0. άμαξίδιον αιωρού- 
μενον, κρεμαστόν, 
carrossable, αμαξιτός, 
carrosse, άμαξα τετράτροχος 

αιωρουμεν η, κρεμαστή. 
carrossOe, 0. άμαξιά. 
carrosserie, 0. άμαξοποιία, ά- 

μαξεμπόριον.
carrossier , αμαξοποιός, κατα

σκευαστής πολυτελών αμαξών.
carrousel, είδος ιπποδρομίου ή 

γυμναστηρίου Ιππέων* ιππικοί έλιγ- 
μο'ι και ασκήσεις.
‘carrure, 0. τό πλάτος των ώ

μων, τά νώτα* τό πλανύστερνον. 
"cartayer, ρ. ούδ. άμαξηλατώ 
ούτοις ούστε μία τών τρο*χιών νά 
έυρίσκηται μεταξύ τών τροχών, 

carte, 0. γαρτίον του χαρτο-.

παιγνίου· εισιτήριον κατάλογος φα
γητών, κ. λίστα* χάρτης γεωγραφι
κός* δελτώνυμον ή /αρτιόνυμον, ή— 
τοι επισκεπτήριον tlrer les— S, z.. 
βγάζω τά χαρτιά, μαντεύιυ διά συν
δυασμών τινων τώνχαρτίων* brou- · 
iller les— , επιφερυυ σύγχυσιν,προ
ξενώ ταραχάς* donner carte blan
che παρέχω πλήρη ελευθερίαν,πλη
ρεξουσιότητα, perdre la— , εν ά- 
μη/ανία είμαι, κ. τάχασα* jouer * 
—s sur table, ούοέν αποκρύπτω.

cartel, έγγραφος πρόκλησις εις 
μονομαχίαν σύμοασις περί λυτροί- 
σεους ή ανταλλαγής αι/μαλώτιυν. 
cartesianism e,φιλοσοφικά! δο- 

ξασίαι και σύστημα*τού Καρτεσίου. 
cartesien, enne, καρτεσιανός, 
cartham e, (βοτ. φυτ.) οίψακος 

ή χαμαιλεων,
Cartier, κατασκευαστής -/αρτίων 

τοίί χαρτοπαιγνίου, χαρτιοποιός. 
cartilage, (άνατ.) /όνδρος. 
cartilagineux, euse, χον- 

δροίοης, χονδροφυής.
cartisane, 0. τεμά/·ον περγα

μηνής περιτυλιγμένον με μεταξόνη- 
μα, /ρυσόνημα ή άργυρόν ημα.

cartography, χαρτογράφος,-
ποιων /άρτας.
cartographie, 0. χαρτογραφία, 
cartom antie, 0. (σ'ι) /  αρτο

μαν τεία, ή διά τών χαρτιών μαν
τεία.
cartom antien, enne, (-σ-1 

χαρτόμαντις.
carton, ναστόχαρτον, κ. καρτονι' 

χονδρός και σκληρός χάρτης* κιοου- 
τιον εκ νασ το/άρτου* μέγα -/άρτο- 
φυλάκιον ιχνογραφίας* (τυπογρ.) φύλ- 
λον άνατυπούμ-νον πρός oiopOojaiv 
παροράματος, δοκίμιον.

cartonnage, ή διά χαρτο /ίου δε- 
σις βιβλίου* εργον εκ ναστόχαρτου.
' cartonner, ρ. εν. όε'νο̂  βιβλίο·/ 
διά να στο/άρτου, ναστο/αρτώ.



cartonrieric —  Π 5 —  casse-cou

cartonnerie, 0. ναστόχαρτό- 
ποιία* έργοστάσιον χαρτονιού.

cartonneur, ο δένων βιβλία διά 
χαρτονιού.

cartouche, 0. πυριτιδοβολη* κ. 
φυσέκι, άρσ. πλαζ σιδηρά, λίθινη η 
ξύλινη με στεφάνην, κ. κορνίζαν, δι 
εικόνα η επιγραφήν.

cartoucherie, 0. έργαστήριον 
πυριτιδοβολών.
cartouchier, κι'ώτιον διά πυ- 

ριτιδοβολάς.
cartouchifere, 0. φυσεκοΟήκη 

τον στ:ατιο5τον, ίδέ giberne.
• cartulaire, συλλογή εγγράφων, 
τίτλων, δικαιωμάτων εκκλησίας ή 
μοναστηριού.

carus, (ίατρ.)υπζος βαρύς,κάοος. 
carvi (βοτ. φ.) τό κάρον ήκάρος. 

“ cas, περίστασις, περίπτιυσις, συμ
βάν συγκυρία* en CC— , έντοιαύτη 
περιπτώσει,τότε*βη tout— ,διά παν 
ενδεχόμενον- faire—de qqn ή de 
qqe* λογίζεσΟαί τινα ή τι, σέβεσΟαι* 
(γραμμ.) αι πτώσεις'— de conscien
ce, ζήτημα ευσυνειδησίας*—d* une 
epid6mie,κρούσμα έπιδημιακής νό
σου.

casanier, 6re, οίκουρός, άφω- 
σιιομένος εις τον οίκον και τήν οικο
γένειαν.

c a s a q u e ,  χιτωνίσκος πλατυμά- 
νικος, κ. καζάκα.
casaquin, χιτώνιον βραχύ* κ. 

καμιζόλα.
casbali (έν Αφρική) άκρόπολις. 
cascade, καταρράκτης, 
cascatelle, 0. μικρός καταρρά

κτης.
case, 0. καλύβη των αίΟιόπιυν 

δούλων έν Αμερική* χώρισμα* τε- 
τράγοινον αβακος,οάμας, ζατρικίου, 

cas^eux, euse, τυριύδης, τυ-
ρικος.
* casM forme, τυροειδής, 
casgine, 0. συνούν. ™Scast*um,

casem ate, 0. (όχυρ.) υπόγειον 
0 ολοσκεπε'ς. 1 !
casem ater, β. έν.όχυρώ διά Co— 

λοσκεπών οχυριυμάτων.
caser, β. έν. κατατάσσω, τοπο

θετώ- ένοικίζω* (μεταφ.) προμηθεύω 
Οε'σιν, εργον, υπηρεσίαν.
caserne, 0. στρατών* οί έν τω 

στρατώνι στρατιώται. 
caser nement, έν αυλισμός, στρ α

τών ιομός.
caserner, β. έν. έναυλίζω,στρα

τωνίζω.
cas6um, τό τυροποιόν στοιχείου 

του γάλακτος.
e a s i e r ,  τα δι’ έπιστολάς και· έγ

γραφα χωρίσματα γραφείου.
casileu x , euse, εύθρυπτος καί 

μή τεμνόμενο; υπό του άδάμαντος 
(επι ύάλουι.
casim ir, (ύφασμα), κασμίριον. '  
Casino, λέσχη, κ. καζίνο, 
casoar (όρνιΟ.) 6 κασοάριος. 
casque, κόρυς, κράνος, περικε

φαλαία.
casquette, 0. σκιάδιον, κ. κα- 

σκέττον.
cassage, Οραύσις. 
cassant, e, εύθρυπτος, εύθραυ

στος- επιτακτικός, 
cassation , 0. άκύρωσις* cour 

de— , ακυρωτικόν συνέδριου, *Λ- 
ρειος Πάγος, τό άνώτατον δικα- 
στήριον.
ca ssa v e , 0. άλευοον έκ μανιακού, 
casse, 0. Οραύσις* καΟάρσιον έκ 

περικαρπίου τής κασσίας* (τυπογρ.) 
στοιχειοΟετεΐον κιβούτιον μέ χ α ρ ί
σματα διηρημένον εις δύο μέρη, προς 
έναπόΟεσιν των χαρακτήρων.

cass0, e, γέριυν, βαΟύγηρως, κα« 
ταοεβλημ,ένος* αδύνατος* τσέμοιν. 
casseau , (τυπογρ.) τόήμισυ το3

στοι/εΐοΟετείου.
casse-cou , τόπος δύσβατος,κιν- 

δυνούδης, ολισΟος. * · . . /



cassement 116 — cataire
cassem ent, θραύσις, x. σπάσι- 

jjlov* κρότος άνυπόφορος.
casse-m useau, είδος πλακουν

τίου.
casse-noisette, καί casse - 

noix, καρυοκατάκτης.
c a sse -p ie r r e , λιθοκατάκτης, 

στυοα ογκιύδης.
casser , β. έν. θραύω,συντρίβω, 

κ. σπώ, τσακίζω* άκυρώ δίκην* -— 
un officier, παύω αξιωματικόν.
cassero le , θ. χύτρα, κ. κατσα

ρόλα.
casserol^e, θ . οσον ή χύτρα πε

ριέχει, κ. μία τσουκαλιά.
casse-td te , ρόπαλον των α

γρίων της 'Αμερικής* βακτηρία μο- 
λυβδοκεφαλος*(μεταφ.) εργασία λίαν 
επίπονος, κ. σπασοκεφαλιά.
cassetin , έκαστον των χωρισμά

των του στοιχειοθετείου.
cassette , 0. κιβώτιον* ταμεΐον 

ιδιαίτερον βασιλεως.
casseur, θραύστης* θορυβοποιός* 

οίλερις κ. καυγατζής.
ca ss ier , (βοτ.) κασσία* άρμά- 

ριον εις δ εναποτίθενται τά στοι- 
χειοθετεια.

cassin e, άθλιος οίκος· οίκίδιον. 
cassiop ga , 0. (άστρον.) αστερι

σμός ή Κασσιόπεια.
ca ss is , φραγκοσταφυλη η παρά

γουσα με'λανας καρπούς* 6 καρπός 
αυτής, ποτόν γινόμενον εξ αυτού, 
casso lette , 6. θυμιατήριον. 
casson, βώλος καθαράς σακχά- 

ρ#ως.
c a sso n a d e ,θ .ζά χ α p ις  άπαξ μό- 

νον καθαρισθείσα.
cassure, G. άγμα, βωγή, θραύ

σμα, κ. τσάκισμα.
castagnette, θ. κρόταλον οο- 

γτ,στού η όρχηστρίδος κ. τά ζίλια.
caste, θ. φυλή, γένος, τάξις αν

θρώπων χωριστή ώς 5* Τής κατα
γωγής αυτών.

castel, φρούοιον, επαυλις.
castillan, Καστιλλανός.
castille , θ. μικρά ερις.
castine ,θ.μίγμα άσοεστολιΟικο'ν.
castor, (ζωολ.) ό κάστωρ* πίλος

εκ τού δέρματος αύτού.
castor^um, (φαρμ.) καστόρειον,

αντισπασμω δ ικό ν.
castorine, θ. καστοριόμικτον ύ-

σασιχα.• %
castram ^tation, θ. στοατο- 

πεδευτική,ή τέχνη τής στρατοπεδεύ- 
σεως.
castrat, εκτομίας,εύνου*/ ισμενος 

μουσικός χάριν διατηρήσεως τής γυ
ναικείας φωνής του.

castration, 0.ευνουχισμός, οο- 
Vοτοαία.

casualit6 , θ. το τυχαΐον. 
casuel, elle, τυχαίος, ούσ. τυ

χαία, ωφελήματα, κ. τά τυ/ηρά. 
casuellem ent, τυχαίως. 
casuiste, θ. θεολόγο; λύων τά 

τής συνειδήσεως ζτ,τήματα, (πολ- 
λάκις σοφιστικώς καιδι* υπεκφυγής).

casuistique, θ. τό περί ηθικής 
συνειδήσεως μέρος τής θεολογίας, τό 
περί δισταγμών εξ ευσυνειδησίας.
catachrfese, θ. (ρητ.) σχήματό 

τ ις  καταχρήσεως λεγόμενον (είδος 
ειρωνείας}.
cataclysm e, κατακλυσμός, με

γάλη καταστροφή, άναστάτωσις.
catacom bes, θ. πληθ. υπόγεια 

καταφύγια τών πρώτων γριστιανών
καί εκκλησία», και τά^οι τώνμαοτύ- » ζ , * νρων αυτών, οιον εν Γωμη, χ>εα-
πόλει και Συρακούσαις, α* κατακόμ-
βαι.

catadioptrique, θ. (φυσ.) ή 
καταδιοπτρική. 
catadoupe, καταρράκτης, 
catafalque, κενοτάφιον πε'νθους, 

εςεδοα σε:ετοου εντός τού ναού, 
cataire (βοτ.) είο. φυτού* γαλε- 

οβότανον;



Catalan cause

C atalan, e, Καταλανός. 
ca ta lec tes , αποσπάσματα, 
ca ta lep s ie , 0. (ίατρ.) κατάλη- 

ψι;, καταλήψια.
cataleptique, (ιατρ.) καταλη

πτικός.
catalogue, κατάλογος, 
cataloguem ent, κατάταξής διά 

καταλογών.
cataloguer, β. εν. καταλέγω, 

διά καταλόγων παριστώ. 
catalpa, δενδρον τι της Βορ. 

’Λμερ. τό λευκανΟές. 
cataplasm e, (φαρμ.) κατάπλα

σμα.
catapelte, πολεμική μηχανή δι’ 

ής έρριπτον ογκώδεις λίθους, δ κα- 
ταπέλτης.

cataracte,0.καταρράκτης· (νδ- 
σος του όφΟαλ.) καταρράκτης, δπδ- 
χυμα.
catarrhal, e ,au x ,καταρροϊκός, 
catarrhe (ίατρ.) κατάρρους. 
catarrheux, βυββ,καταρροώ- 

δης.
catastrophe, 0. καταστροφή, 
cat^chfcse, 0. κατήχησις δι* ε- 

ρωτήσευ^ν και αποκρίσεων.
cat^chiser, ρ. εν. κατηχώ· (με- 

ταφ.) προσπαθώ νά πείσιο. 
cat6chisme, κατήχησις. 
cat£chiste, κατηχητής. 
cat6chum6nat, (-ku-)f) κα- 

τάστασις του κατηχουμένου, 
cat^chumfene, ό κατη*/ούμενος. 
cat6gorie, 0. κατηγορία, κατά- 

τκξις, τάξις, χαρακτήρ, φύσις, κα- 
τάσταοις.
cat^gorique, χατηγορικός, ά-

κρ-Χής, σαφής.
catygoriquement, κατηγορι- 

κώ;, ρητώς, σαφώς, 
cathartlque, καθαρτικός. 
cathfedrale,0.μεγάλη εκκλησία, 

καθεδρικός ή μητροπολ'.τικός ναός, 
catholicisme, ό καθολικισμός.

catholicity , 0. τα δόγματα της 
καθολικής θρησκείας* πάντεςοίπρε- 
σβεύοντες ταΰτα, ήτοι τό πλήρωμα 
τής παππικής εκκλησίας.
catholicon, (φαρμ.) καθολικόν 

φάρμακον, πανάκεια, 
catholique, καθολικός του παπ- 

πικού δόγματος* sa majesty calho- 
lique, ή Λύτου Καθολική Μ εγα- 
λειότης, ό βασιλεύς τής ‘Ισπανίας, 

cati, επίχρισις, στίλβωσις υφα-
σματιυν.

catilinaire,aarupa δριμεΐα* με- 
ταφ. εκ των κατά του Κατιλίναλό
γων του Κικ/ρωνος. 

catillac  ή ca tilla rd ,χονδρόν χει
μερινόν άπίδιον.
cati mini, en— , λάθρα, κρυφίως, 
catir, στίλβω ύφασμα, 
catissage, στίλβωσις υφάσμα

τος.
catisseur, στιλβωτής υφασμά-

TO)V.
catogan, κρυίβυλος, ή εκ τών ό

πισθεν επί τά πρόσω επαγωγή καί 
δεσμός τής κόμης.

catoptrique (φυσ.) ή κατο- 
πτρική.

caucasien , enne ή caucasi- 
que, Καυκάσιος, Καυκασιανός.
cauchem ar, εφιάλτης* (μεταφ.) 

άνΟρο)πο; οχληρός, ανιαρός, φορτι
κός* ή και πράγμα άνυπόφορον.

cauchois, κάτοικος του Caux, 
μέρους τής Νορμανδίας. 

caudal, e, τής ουράς, ουραίος, 
caudataire, ό κρατών τήν ου

ράν του μανδύου του πάππα, ή xt- 
νος άργιερίως, ούροφόρος. 

caudebec, Καυδεβέκιος πίλος, 
cauris, μικρόν τι κυ^χύλιον-χρη- 

σιμεΰον ο>ς νόμισμα έν τϊ) Ίνοική 
και τή Σενεγάλη, 

causal (γραμμ.) αίτιολογικός, 
causality , 0. τρόπος ενεργειας.. 
cause, 0. αιτία* αίτιος* σκοπός,.



causer —  1 1 8  —

αίτιον* συμοέρον,ή (χερίς* δίκη‘—-fi
nale , τελικός στοπος δι’ ονέπλάσθη 
τι* avoir gain de— . νικώ δικαζό- 
μενος-enconaissance de— ,ένγνώ- 
σει dpouserla— de qqn,a?ooio% ai 
εις τον σκοπόν η τό συμφέρον τίνος, 

c a u s e r ,  β. έν. προξενώ, επι
φέρω, γίνομαι αίτιος, παρέχω' συ
νομιλώ. κ. κουβεντιάζω.

causerie, 0. συνομιλία, κ. κου
βέντα.

causette , 0. μικρά συνομιλία. 
cau seu r,eu se, λάλος,φλύαρος, 
cau seu se ειδ. μικρού ανακλίντρου 

δ·ά δύο ανθρώπους ποός συνομιλίαν, 
cau stic ity , θ. (ίατο.) καυστικό- 

Της* (μεταφ.) δηκτικότης λόγου, 
caustiquem ent, δηκτικώς. 
cautyie, 0. δολοφροσύνη, προ- 

φυλακτικότης.
cauteleusem ent, πεφυλαγμέ- 

νως, προφυλακτικώς* δολερώς.
ο η ^ β ίβ η χ ,β υ β β ,δ ο λ ό ο ο ω ν ,π ο -

νηρός.
c a u tf c r e ,  (χειοουρ.) καυτήριον, 

κ. φουντανέλλα.
cautyrisation , 0. καυτηρίασις. 
cau teriser , 0. β.έν.καυτηοιάζω. 
caution, θ. έγγύησις, ασφάλεια' 

έγγυητη'ς* un homme sujet a — , 
άνθρωπος ο ύχι αξιόπιστος.

cautionnem ent, χρηματική εγ- 
γύησις, παρακαταθήκη, 

cautionner, β. έν. εγγυώμαι, 
cava lcad e, θ, ιππασία, έφιπ

πο; εκδρομή εν συνοδία και πομπή.
cavalcad our (τδ πάλαι) Ιππο

κόμος ή σταυλάοχης ήγεμόνος. 
cava le , θ. θήλεια ίππος, κ. φο

ράδα.
cava lerie , 0. τδ ιππικόν, 
cava lier , ίππεύς* δ άνήρ έν τώ 

*/ορώ, έν συνορχήσει μετάγυναικός* 
ιππευς ή ίππος έν τώ πκιγνίω του 
ζατρικίου ή σκακίου* είδος χάρτου' 
Jjeau— ,νεανίας ευειδής και εύστρο-

ce

φος, ζωηρός· έπιΟ. — , ιταμός,· άτ  
γέρωχος, πολύ ελεύθερος, αφειδής* 

cavaliyrem ent, αφειδώς, έλευ- 
Οέρως* άγερώχως, ίταμώς.
cavatine, θ. μονωδία μελοδρά

ματος.
cave, θ. υπόγειον, οινών. κ. κελ- 

λάρΐ' κιβώτιον πνευματωδών ποτών 
χρηματικόν κεφάλαιον τών χαρτο- 
παικτών.

cave, έπιΟ. κοίλος, κ. κούφιος, 
άνατ. Yeines— S, αί κοιλαι φλέβες, 
αί άπολήγουσαι εις τδ αριστερόν ούς 
τής καρδίας.
caveau , μικρόν δπόγειον* κρύ

πτη, ύπόγειον νεκροταφεΐον οικογε
νειακόν.

cavecy, μελανοκέφαλος (έπι ίπ 
που).

cave^on, κημός, φίμωτρον, η
μικύκλιον προσαρμοζόμενον εις τό 
^ύγχος τών ίππων ποός δάμασιν 
αυτών.

c a v y e ,  θ. οδός κοίλη, 
caver, β. έν. κοιλαίνω, σκάπτω* 

se— , παρατίθεμαι χρηματικόν πο- 
σόν εις τό χαρτοπαίγνιον.

caverne, 0. σπήλαιον, άντρον, 
κ. σπηλιά.

caverneux,euse, πλήρης σπη
λαίων, σπηλαιώδης* (μεταφ.) ύπό- 
κωφος (έπι φωνής).

cavet, κοίλη ράβδωσις, ής ή του 
άκρου περίμετρος αποτελεί τό τέ
ταρτον του κύκλου, 

caviar, ώοτάριχος, κ. χαβιάρι, 
cavilla tion  (-βίλα-) σόφισμα βε- 

βιασμένον.
cavity, θ. κοιλότης. 
ce, άντ. δεικτ. προ φωνήεντος και 

h άφώνου Cet, θηλ. Cette, πληθ. 
ces* ουτος, αύτη, τούτο ce Livre, 
τούτο τό βιβλίον, cet enfant, τούτο 
τό παιδίον cet homme, ούτος ό άν
θρωπος* cette femme, αύτη ή γυνή* 
πληθ. ces livres, cesenfants, ces



' ceans 119 — cellulaire
. .h o m m c s ,c e s  fe m m e s*  qii* e s t - c e  ? 
τί ειγαι; s u r  ce je SOrtlS, εις τούτο 
.επάνω εξήλΟον c* c s t  a d i r e ,  του-

• τέσ τιχ ’ est a vous a parler ή σ ε ιρ ά  
σ ο υ  ε ί ν α ι  νά δ μ ιλ ή ς *  c’ est a VOUS

wde parler, εις σέ ανήκει να δμιλής* 
προ του ρήματος etre τιΟ:μενον εν
τείνει ή αντιδιαστέλλει τον λόγον 
τότε οέ τό μεν ρήμα τούτο μένει εν το» 
Ινικώ τρίτω προσιυπω,ιυς συμφο>- 

,νοΰν μετά του CC, πλήν μόνον ε’ν τω 
.τρίτω πληθυντικοί προσοίπω, όπου 
τίθεται κατά πληθυντικόν αριθμόν 
οίον c’ est moi qui parle, έγ<ο 

..ομιλώ, c’est toi qui όοπε,σύγρά- 
9s^,c’cstvotre soeur qui chante, 
ή αδελφή σας aBst. C* cst nous qui 
travail lons,r μείςεργαζόμεΟα, c’csl 
vous qui dansez, υμείς ‘χορεύ

ατε, ce sont les enfants qui cri- 
xCJit, τά παιδία φιυνάζουσιν. . 

ceans, (apy\) ε’ντ^υΟα, εδώ μέσα, 
ceci, τούτο, τουτί, τοΰφο δά. 
c e c i te ,  0. τυφλότης. 
cedant, e, παραχωρητής, υπο- 

/χωοών, ένδίδων.
c e d e r ,  β. εν. παραχωρώ, άφίνω* 

πωλώ* ούδ. ενδίδω, υποχο^ρώ*· υπο
κύπτω* ομολογώ εμαυτόν υποδεέ
στερον, κατώτερον, κλίνω, κύπτω 
— s o u s  le  p o id s ,  υπό τό βάρος.

C ^d ille , σημεΐονορθογραφικόν, υ- 
πογραφόμενον εΐ; τό στοιχείου ς προ 
των φωνηέντοίν a, Ο, U, ινα προ- 
φέρητχι ό>ς S, οιον Ιοςοη, μάθημα, 

c6drat, κίτρον, κιτρία. 
cfedre, (βοτ.) κέδρος, 
cedule, 0. ομολογία ιδιωτική, 

χρεωστική·—d’liuissicr ξ de ci
tation, κλήσις.

ceindre, περιζωννύω, κ. ζώννο)·
• (ccindre, ceignant, ceint, jeceins, 
je ceignis)—la couronne, le dia- 
deine, περιβάλλομαι, φορώ τό στέμ
μα, τό διάδημα* αναγορεύομαι βα
σιλεύ;*—Γ 6p6e, ζώννυμαι τό ξίφος,

έκστρατεύο)*— la tiarre, αναγορεύ
ομαι πάππας*— une ville de mu- 
raillcs, περιτει/ίζω πόλιν. 
cein trage, τό σύνολον των σχοι

νιών οι* ών περιζώννουσι πλοίον 
κινδυνεΰον νά δ·ανοιχ0ή.

θβ ίιιίιΐΓ β ,0 ;ζώ νη ; τείχος; περί
βολος.

ceinturier, ζωνοποιός. 
ceinturon, ζώνη τοΰ ξίφους, 

ζιοστήρ, τελαμοίν. · .·
cela, άντο>ν. δεικτ. τούτο, εκείνο, 
celadon, oV/ρόν πράσινον, 
c e l e b r a n t ,  ό λειτουργών ίερεύς. 
celebration , 0. τελετή* ιερουρ

γία.
c e i e b r e ,  περίπυστος, περίφημος,♦ι ν >·ενοοςος. ·
q eieb rer, τελώ, Ιορτάζω* λει

τουργώ, ιερουργώ* φημίζω, επαινώ, 
ce ie b r ite , 0. <^ήμη, κλέος, εΰ- 

κλεια* οόσ. άνήρ ευκλεής, ακουστός, 
περίφημος.
celer, β. έν. κρύπτω, καλύπτω,α

ποσιωπώ.
ο61έΓθ9,πληΟ.ιππείς φρουροί του 

'Ρωμύλου,
cei6ri ι βοτ.) τό σέλινον. 
ceierite, 0. ταγύτης. 
celeste, 0, ουράνιος* θείος. 
c61estin, μοναχός του τάγματος 

τούν Κελεστίνων,ίδρυΟέντοςτω 121&, 
υπό του πάππα Κελεστίνου Ε '.  
ceiiaque, κοιλιακός* (avaT.)ar- 

tcre— , κοιλιακή αρτηρία, 
ceiibat, άγαμία, ό άγαμος βίος; 
ceiibata ire, άγαμος, 
celle, Οηλ. τοΰ cclui, εκείνος,-η* 

cclle qui, εκείνη ήτις.
c e l i e r i e r ,  τροφοδότης μοναστη- 

ρίου, ταμίας. . .
cellier, όψοφυλάκιον, οίνυίν, τό

πος ‘χαμηλός καί δροσερός προς δ ι- 
ατήρησιν των τροφών, κ. κελλάρι.'

cellu la ire, κυτταρώδης, κυψε
λοειδής* (άν:.τ,) tissu— , δ κυττα-



cellule — 120 centesimal
ροειόης y}zr»M9wjtyuj&/rt% 6μτ{ν, ro i- 
f uro— , τό πρό; μ.ετακό|Αΐαιν των Οε- 
cjaiojv ο/ημα* fsyisieme ^ regim e 
*—, η ενα κάΛειρξις.

c e l lu l e ,  0. κελλ(ον* y/jzταρον (ac- 
λίοοης.

c e l lu i e u x ,  e u s e ,  πνελοιόης, ί -  
p α ιόπο p ος' κ ντταρi/>0η;.

c e l lu lo s e ,  0. [ίοτ.) κυττάρο>7ΐς, 
περεοπο(ητις των καρπών, 

c e l t i q u e ,  Κελτικά;, 
c e lu i ,  «ντ. 2ίΐκτ. Οηλ. CClfe, 

πληΟ. ceux, cellen, εκείνος- o ,  ε
κείνη, έκεΐνοι,-α έκείναι.

cem ent, ανθρακιά* (ίλη £ι* ής ε- 
νεργε'ιται ενωαις 'η ό'άλνΊ'ς χημική' 
ρνπος των όόό·/το>ν.

c e m e n t a t i o n ,  0. (χημ  ) ή εν
τός κόνεως έξόπτηοις μετά,λλον, ή 
ενωρίς ή όιάλνσις αντον. 

c e m e n t a t o i r ,  μεταλλοκαΟαρτι- 
κός, ενωτικός ή διαλντικός.
cem enter, περιβά,λλω ρϊταλλον 

αΙ ύλην ινα έκΟ^τω αυτό ειςτόπνρ. 
cem enteux, euee, ενωτικός ή

διαλντ ικός μετάλλου.
cenacle, έατιατόριον, δειπνητή- 

ριον, ίοίως όέ τό του (ανστικου δεί
πνου ζοΖ Σωτ^ρος* όμιλος ά·/0ρο>- 
πων όμοφ ρονούντων, 
cendre, 0. σποδός, τ£ρρα, κ. 

στάκτη* πληΟ. Ick—Κ, τά λείψανα, τά 
οστά, ό νεκρός* ή (λέρα της μεγάλης 
τεσσαρακοστής.
cendre, e, σποδώδης,τεφρο/δης 

τό χρώμα, κ. στακτές, 
cendree,0.σφαιρίδια μικρότατα, 

κ. σκάγια.
cendreux, euee, τέφρας πλή

ρης, σποδόμικτος. 
cendricr, τεφροδόχη. 
c£ne, 0. ό μυστικός δεΤπνος του 

;[ησου Χρίστου μετά των άποστό- 
λων αυτόν.
cenelle, 0. ((ίοτ.) πρινοδάλανος, 

κ. πρινοκόκκι.

cenobite, κοινοβιακός μοναχός, 
cenobitique, κοινοβιακός. 
cenobitieme, ό εν κοινώ μονά- 

///κός £ίος.
cenotaphe, κενοτάφιο·/, 
cans, άπογραφή των κατοίκων, ό- 

κήνσος* τέλος, φόρος έτήσιος. 
cense, 0. αγροικία, Ιπαυλις. 
cense, νομι'ίόμτνος. 
cencement, εξ υποΟέσεως. 
censeur, έπιτιμητής* φιλοκατή

γορος' επικριτής* λογοκριτής' έφο
ρος των σπουδών λνκε(ον. 

censier, ό εισπράττο/ν τό τέλος., 
censitaire, ό προς άρχοντα τι

μαριούχον τελών έγγειον ο̂ρον, 
censorial, e, aux, επιτιμητι- 

κός* )//-'οκριτικός. 
censucl, elle, φοροδοτικός. 
censurable, έπιτηο/ήσεως, ε

λέγχου άξιος, κατακριτέος.
censure, 0, έπιτίμησις* επίκρι- 

σις, έλεγχος* λογοκρισία' έξέτασις,. 
έποπτεία* ίεκκλ.) επιτίμησις ίερέο>ς, 
εις αργίαν καταδίκη, 
censurer, ρ. εν. επιτιμώ, έλέγ- 

y o>, ζατακρ(νο), έπικρ(νο>.
cent, εκατόν* ίάορ(οτως) πο/./.ο(,. 

πλεΤοτοι* βη cent» ocean ί ο π κ, μυ
ριάκις· (και ό#ς τακτικόν άντι εκατό· 
οτός) Γ an mil huit cent, lv tzu  
/  ιλιοοτω όκτακοσιοοτω' pa^e lidiX 
cent, οελίς ίιακοοιοοτό' ova. εκα
τό ντάς* on cent d ’ ΟβυΓπ, έκατον· 
τάς ό>ων.
centaine, 0. εκατοντάς, κ. £κ«- 

τοατό' πλήθος, 
centaure, κ̂ ντανρος. 
centauree, 0. (βοτ.) ζεντ«νρ(ς̂  

κενταύριον.
centenaire, έκατονταετης την η·* 

λικ(αν, έ/ατοντοότης. 
centenier, ίκατόνταρ/ος. 
centesim al, e, aux, εκατόν 

ταμερής' εις ΙκατονταβάΟμιον άνα- 
φερόμενος.



centi — 121 — cercle
cen ti.. . μόριον ά/ώριστον προτα

κτικόν σημαίνον τό Ικατοστόν, οίον* 
centimetre, Εκατοστόν του μέτρου, 
centigramme, Εκατοστόν τού γράμ- 
μου.

centiare, Ικατοστόν του are, τε
τραγωνικού μέτρου, 

centifeme, Εκατοστός* ουσ. τό Ε
κατοστόν.

centigrade, Εκατοντάβαθμος, Ε- 
κοτόμμοιρος.
centigramme, Εκατοστόν του 

γράμμου.
centilitre, Εκατοστόλιτρον. 
centime, Εκατοστόν του φράγκου, 

ήτοι βραγμής, λεπτόν, 
centimetre, Εκατοστόμετρον.
centistfcre, Εκατοστόν του κυ

βικού μέτρου.
centon, συρραφή στίχων ή πε

ζών αποσπασμάτων άποτελούντων 
E’vvotav, κέντρων, 
central, e, aux, κεντρικός, 
centralisateur, trice, συγ- 

κεντρωτής, συγκεντρωτικός, 
centralisation, 6. συγκέντρω

σή διοικητική.
centraliser, f>. εν. συγκεντρώ 

την εξουσίαν, τήν διαχείρησιν παν
τός διοικητικού κλάδου εις μίαν και 
την αυτήν πηγήν.
centre, (γείυμ.) κέντρον (του κύ

κλου τής σφαίρας)' (μεταφ.! έδρα, 
πηγή* — d ’attraction ή de gravi
tation, κέντρον ελξεως, βαρύτητος, 
περιστροφής.
centrifuge (φυσ.) κεντρόφυξ. 
centripete (φυσ.) κεντρορόλο;. 
c e n t-e u is s e ,o rp a T io i^  τής βα- 

c λ·κής των Γάλλων φρουράς συ- 
σταΟείσης επί Λουδοβίκου ΙΑ ', και 
διαρκεσάσης μέχρι τής μεγάλης Ε- 
παναστάσεως του 1789. 
centumvir (-τομ-) Εκατόνταν- 

δρος, μέλος δικαστηρίου των πάλαι

'Ρωμαίων έξ 100 άνδρών συγκει
μένου.
pentumviral, e, au x  (-τομ-)

Εκατοντανδρικός.
contum virat ( -το μ -) Εκατον-

τανδρία, αξίωμα του Εκατοντάδρου, 
ήτοι μέλους του εξ Εκατόν μελών 
συγκειμένου δικαστηρίου παρά *Ρω- 
μαιοις.
centuple, Εκατονταπλάσιος, Ε- 

κατονταπλους.
centupler, ρ. έν. Εκατονταπλα

σιάζω.
centurie, 0. Εκατοστός, συμμο

ρία (διαίρεσις του λαού παρά 'Ρ ιυ - 
μαίοις).
centurion, Εκατόνταρχος πα.α- 

'Ρωμαίοι;, κεντυρίο>ν. 
cep, οι'ν αρ ον, κλή μ α, ρ ίζα αμπέλου. 
c6page, κλάδευμα τής αμπέλου, 
c e p e , είδος μύκητος, 
cCpCe, παραφυάδαν όμάς, 
cependant, έν τούτοις, έν το— 

σούτω, δ|λως, αλλά, άλλ' δμιος,κατ' 
εκείνον τον '/ρόνον,εις τούτο τό διά
στημα.

cephalalg ie, 0. κεφαλαλγία, 
cepbalalgique, κεφαλαλγικός. 
cephalique, κεφαλικός. 
cephalopode, (ζωολ.) κεφαλό— 

πουν μαλάκιον.
ceram ique, κεραμικός* ουσ. fj, 

κεραμική τέχνη.
ceraste, ό κεραγής όφις, εχιδνα - 

τής Λιγύπτου.
c6rat (αλοιφή) τό κηρο>τόν. 
cerbere, κέρβερος, θυρωρός ά- 

γροικος, τρα/ύς.  ̂
cerceau,στεφάνη, περίδεσμος κά-- 

δου, βυτίου, βαρελίου.
cerclage, περίζωσις διά στεφά

νών.
cercle, κύκλος* στεφάνη* (μεταφ.) 

όμιλός* συναναστροφή, κοινονία*λέ
σχη, σύλλογος' εκτασις, όρια·— ν ί-  
Cieux (λογικ.)ό φαύλος κύκλος.



cercler ■=-! 1 2 2  ^  cesser

c e r c le r , ρ. εν. περιβάλλω διά 
τοκλω  / ή σ_ερ ανιών, περιδε'νω. 

cercopith4que,6 κερκοπίΟτζ/.ο;. 
cercueil, ρέρετρον. 
cdr^ale, επιό. και ούσ. δημητρι- 

^/;ός, σιτηρός* ούσ. les—S, τά σιτη
ρά , τά σπαρτά.

cdr^bral, e, au x , (άνατ.) εγ
κεφαλικός.

C6r6m<mial, -τά νοαιμα, τάτυ-/ » V rr * *
π ί κ α ,  η  ε ο ι μ ο τ α ς ι α .

c6r6m onie, D. τ ε λ ε τ ή ,  τ ο  τ υ π ι 
κ ό ν  μ έ ρ ο ς  τ η ς  λ α τ ρ ε ία ς *  π ο μ π ή ,  π α -  
ρ ά τ α ξ ι ς *  φ ι λ ο φ ρ ο σ ύ ν η ,  π ε ρ ι π ο ί > σ ι ς ,  
ε υ γ έ ν ε ι α ,  κ . — S, τ σ ι ρ ι μ ό ν ι α ’; ,  ό χ λ η -  
ρ α ί  φ ι λ ο φ ρ ο ν ή σ ε ι ς ’ sans—, ά φ ε / ώ ς ,  
α ν ε τ ω ς ,  α ν ε π ι τ ή δ ε υ τ ο υ ς ,  μ ε  ο ι κ ε ιό 
τ η τ α *  maitre des—s, τ ε λ ε τ ά ρ χ η ς .

c^rem onieux, euse, π ε ρ ι π ο ι η 
τ ι κ ό ς  ε ις  ά / ρ ο ν ,  ε ις  τ ρ ό π ο ν  ο χ λ η ρ ό ν .

cerf, ο ελατός* les bois clu —,
τ α  κ έ ρ α τ α  τ η ς  ε λ ά ρ ο υ .

cerfeu il ( β ο τ .  ρ . ) σ κ ά ν δ υ ς ,  μ υ ρ -  
ρ ι ς ,  χ α ι ρ έ ρ υ λ λ ο ν .

cerf-vo lan t (εντομ.) κέραμβος, 
.κάνθαρος (παιδιά), ό χαρταετός, 

c^risaie, 0. κερασοίν. 
cer ise , 0. κεράσιον* έπιθ. κέρα

μό*/ρους.
* cer ise tte , 0. εξηραμμόνον κερά-

-<7lOV.
cerisier, (ο.) 6 κέρασος, κ, κε

ρασιά.
cerne, πελίδνωμα περί πληγήν ή 

μοΆωπα, ή περί τους οφθαλμούς.
cern£, οφθαλμοί με πελιόνόν κύ

κλον όλονυρα.* * -s « f fcernea u ,  χ /.ojpov ημικαρυον.
• cerner, περιτέμνοίόένορον, άπο- 
ολοιώ* περικυκλω, (μεταφ.) πολι-

- ορκο.».
certain , e. εις τις, κ. κάποιος* 

ΙπίΟ. αληθής, βέβαιος’ ούσ. ή βεβαί
ω ς *

certainem ent, αληθώς, βεβαί
ως, άναντιρρήτως.

certes, βεβαιότατα, αληθέστατα,
τώ οντι.

certilicat, πιστοποιητικόν. 
certiflcateur, επικυρωτής· επ- 

εγρητής.
certification , π ιστοποίησις, έγ

γραφος βεβαιωσις.
.certifier, ρ. εν. πιστοποιώ, βε- 
βαιώ ενντάτο.ις, ααττυτώ.
certitude, 0. β.βαιότης* πλήρης 

πεποίΟησις, επίγν«υσις.
cerumen (-μεν) κυψελίς, ρύπος 

του ολτός. κήοωιΐια.
c^rumineux, κυψελώδης, κη

ρώδης.
Ceruse, 0. ανθρακικόν άλας του

αολυβοου) ύιαιιύΟΐον. 
cervaison. 6. η κατάλληλος I- 

ποχή όιάτήν Οήραν τής ελάτου.
cerveau, εγκέφαλος, κ. τό αυ- 

αλό* ί μεταφ.) νους, διάνοια* φρ^νη- 
σις, νοησις, νοημοσύνη, εύρυνα* — 
bruie, έςημμένη κεφαλή.
cervelas, άλλάς παχύς και βρα

χύς, κ. δούμπα. 
cervelet, παρετκεφαλίς. 
cervelle, 0. μέρος μαλακόν τού 

εγκεφάλου, ή συνων. τού cerTeau* 
ίμεταφ.) νοησις, νούς, νοημοσύνη, 
cerv ica l, e, aux, αύ*/ενικός.* 
cervier, ίδέ loup-cervier. 
cervoise, θ. είδος ζύθου. 
c£sarien, enne, καισαρικός,αύ- 

τοκρατορικός* (χειρουρ.) operation, 
—enne, έγχεήοησις ή λεγομε'νη και
σαρική τομή,προ: έςαγωγήν τού βρέ- 
τους εν δυστοκία.
c£sarism e, καισαρισμός, απο

λυταρχία.
cessant, e, παύων, πεπαυμένος. 
cessation, 6. παυσις,κατάπαυ-

cesse, 0. παύσις, ανάπαυλα, δια
κοπή* sans— , άκαταπαύστως,αδιά
κοπους.

cesser, ,ρ . εν. και ούδ. παύω



cessibilite —  123 —
—ομαι* Π nc cesse ή il ne cessc 
pas, δεν παύει* l ’ouvrage a cessd, 
το εργον ετελείωσεν.

c e s s ib i l i t e ,  τό παραχωρητόν,τό 
.δυνάμενον καραχωρηΟήναι. 

c e s s ib le ,  παραχωρητός, 
c e s s io n ,  0. napay ώρησις, εκ*/ώ- 

ρησις, μεταοίβασις.
c e s s io n n a i r e ,  εκχο)ρη<τιδό*/ος, 

6 δεχθείς τό έκχωρηΟέν κτήμα ή δι
καίωμα.

c ’ e s t - 4 - d i r e ,  τουτέστι. δηλαδή, 
c e s te ,  χειροκτίου σιδηροφόρον η 

μολυβοοφόρον των πυγμάχων* ό κ ί
στος, ή ζώνη.

c e s u ^ e , 0. ή τομή στίχου, 
c e t ,  c e t t e ,  ίδέ cc.
c 6 ta c 6  (ζω ολ .) κητοίδης ιχθύς, 

-οΐον κήτος, καρ*/αρίας, δελφίνκ.τ.λ.
c h a b l i s ,  οίνος της ομωνύμου πό- 

λεως* ξύλα πεσμένα ε’ν τω δάσει.
c h a b o t ,  (ποταμ.) κέφαλος ή •/.ω

τίτης.
c h a b r a q u e ,  Ιδέ schabraque. 
c h a c a l ,  Οώς, κ. τσακάλι, 
c h a c o n n e ,  τελικός τις χορός εκ 

-ιών έπι της σκηνής τον θεάτρου, 
c h a c u n ,  e , έκαστος, κ. ό καθένας. 
c h a f o u in ,e , ισχνός, μικρόσωμος 

_ααι πανούργος.
c h a g r i n ,  e , περίλυπος, λυπαλ- 

•γής, δύσθυμος, κατηφής* ούσ. λύπη, 
ίλίψις* δέρμα κοκκώδες ονάγρου, ό- 
•νου η ημιόνου, κ. σαγγρές^ 

c h a g r i n  £ , σκυθρωπός, κατηφής, 
Περίλυπος την οψιν.

c h a g r i n e i , β. έν. λυπώ, προ- 
.ξενώ Ολίψιν* κατεργέ,ομαι κοκκω- 
τόν δέρμα.

c h a g r in ie r ,  βυρσοδέψης του δέρ
ματος chagrin, 

c h a h ,  Ιδε schah.
.c h a i  ή chais, αποθήκη οίνων και 

οινοπνευμάτων,
c h a ln g e ,  η δι* άλύσεως καταμε

τ ρ ε ί ς .

c h a ln e ,  0. ά)υσις, κ. αλυσίδα* 
— S. τα δεσμά* ειρμός, αλληλουχία, 
συνέχεια, σειρά* στημα υφάσματος.

c h a in e r ,  μετρώ δΓ άλύσεως, κα
ταμετρεί.

c h a in e t t e ,  0. αλυσίδων, 
c h a i n e u r ,  ό καταμετρών διά της 

άλύσεως ιυς σχοινιού, 
c h a in o n ,  κρίκος άλύσεως. 
C h a ir ,  σάρξ, κρέας* (μεταφ.) τό 

σώμα* δέρμα* ή σάρξ, τό σαρκώδες 
τού καρπού* c e l a ,  d o n n c  la  — d e  
p o u le ,  τούτο πρόξενε! ρίγος,φρίκην, 

c h a i r e ,  άμβων* εδρακαΟηγητου* 
Γ e l o q u e n c e  d c  la— , ή εκκλησια
στική ευγλωττία, βητορική* l a — d i  
s—picrrc , ό θρόνος τού πάππα* la  
— (1θ p h i l o s o p h i c ,  ή τής φιλοσο
φίας καθηγεσία, κ. τ. λ. 

c h a i s ,  Ιδε c h a i .  
c h a i s e ,  0. κάθισμα, σκίμπους, 

καΟέκλα*— a p o r t c u r s ,  φορεΐον σκε
παστόν, ιός είδος άμάξης*— d e  pOSte,  
ταχυδρομική άμαξα*— p e r c 0 e ,  έδρα 
δια τήν φυσικήν ανάγκην, κινητός α
πόπατος. ’

c h a l a n d ,  ώνητής, αγοραστής συ
νήθης, πελάτης, κ. μουστερήςπλοον 
χαμηλόν τού ποταμού.

c h a l a n d i s e ,0 .  πελατεία, συνή
θεις άγορασταί, συρροή αυτών. 

c h a lc o g r a p h e , ( - * /^ - )  /  αλκο- 
γράφος.

c h a Ic o g ra p h iq u e ,(κ a λ - )  χαλ- 
κογραφικός-

c h a l d a i q u e ,  (καλ~) χαλδαϊκός. 
c h a ld £ e n ,  e n n e  (καλ-) χαλ-* 

δαΐος.
ch& le , πέπλος, περιώμιον, κ. 

σάλι.
c h a l e t ,  Ελβετική καλύβητυρο- 

ποώς* πάσα κατά μίμησιν αυτής 
καλύβη.

c h a l e u r ,  θάλπος, Οερμότης, κ.. 
ζέστη* (μεταφ.) ζέσις, ο ρ μ ή ,  ζήλος* 
σφοδρότης.

chalcur ν



124 —chaleureux champagne
c h a le u re u x , euse, διάπυρος, 

ένθερμος, Οερμόνους, ορμητικός, 
c h a lit , τό ξύλον του κραββάτου. 
ch a lo ir , ψ. ούδ. ελλειπες* εν χ ρ ί 

σει μόνον τριτοπροσιυπιος κατ’ ενε
στώτα της οριστικής εν τη ©ράσει 
ταύτη* il ne m’ en chant, δεν μοι 
ενδιαφέρει.

chaloupe, Ιφολκίς, μεγάλη λε'μ- 
6ος, κ. βάρκα, σκαμπαβία.

C halum eau, καλάμη, τιταρος, 
πομενικός αυλός, κ. φλογέρα* ο κα- 
μινευτήρ αυλός των χημικών, έρυ- 
κτολόγων, κ.λ,

c h a lu t, αλιευτικόν τι δικτυον. 
ch am ad e, τυμπανοκρουσία ποό: 

δήλωσιν συνθηκολογίας τών πολιορ- 
κουμε'νων, σημαντήριον σάλπισμα.

c h a m a ille r , δ. εν. επιπλήττω, 
μαλλόνω* S6— , διανθίζομαι* ε’ρίζω, 
φιλονεικώ
ch am aillis , ερις, κ. καυγάς, 
c h a m a rre r , β. εν. περικοσμώ, 

διαποικίλλω με ταινίας και σειρίτια 
χρυσά, κ. γαρνίρω πλουσίως.

c h a m a rru re , 0. επικοσμήματα 
μεταξωτά και χρυσά και αργυρά, 
πολυτελή γαρνιμεντα* απειρόκαλα 
στολίσματα.
ch am b ellan , κλειδουχος και θα

λαμηπόλος βασιλε'ως.
ch a m b e rtin , οίνος του πολυ- 

χνίου Chambertin.
c h am b ran le , πλαίσιον Ούρας, 

θυρίδος ή Ιστίας, γεΐσον, φλιά πα- 
ραστάς, κ. ράφι, περβάζι.

ch am b re , θ. δωμάτιον, κοιτών, 
θάλαμος, κ. κάμαρα* βουλή, βου- 
λευτήριον* τό σύνολον τών βουλευ
τών* διαμερίσματα δικαστηρίων τι- 
νών* υπόνομος οχυρωματική* κα
μάρα* garder la — , οικουρώ νο- 
σών, δεν εξέρχομαι του δωματίου 
μου*—obscure,(φυσ.) σκοτεινός θά
λαμος, ό τής άντανακλάσεως τών ε

ξωτερικών αντικείμενων, 0ι’ ου κας 
ή φωτογραφία ενεργεΐται.

cham.br έθ, 0. συσκήνωμα, συ- 
σίτιον στρατιωτών ή εργατών, 

ch am b re r, φυλάττω κλειστούς., 
ch am b re lan , εργάτης ή τε*/νί— 

της κατ’οίκον εργαζόμενος.
ch am b ri^ re , 0. θαλαμηπόλος, 

θεράπαινα* ξύλον τι κινητόν προς 
υποστήρηξιν άμάςης. 
cham eau , ή κάμηλος. 
ch am elier, καμηλ αγωγός, κ.κα— 

μηλάρης.
cham elle , θ. θήλεια κάμηλος. 
Chamois, δορκάς, αίγαγρος, κ. 

ζορκάδι*ή κατειργασμενη αύτού δο
ρά* επιθ.*/ρώμα υποκίτρινον ταύτης.- 

cham oiser, κατεργάζομαι την* 
δοράν αιγάγρου.
cham oiserie , θ. βυρσοδεψείου- 

διά την δοράν του αιγάγρου* αι κα— 
τειργασμεναι αύτού δοραί. 
cham oiseu r, βυρσοδέψης καί 

πωλητής βύρσης αιγάγρων.
cham p , αγρός, κ. χωράφι* πε-· 

δίον, πεδιάς, χώρος, εμβαδόν πε- 
ριοχή*(μεταφ.) le— d’ honDeur,—  
—de bataille, τό πεδίον τής μάχης' 
—de Mars, τό πεδίον τού *Αρεως,. 
ήτοι τών στρατιωτικών ασκήσεων* 
—de Mai, (τό πάλαι) ή γενική του 
έθνους συνε'λευσις*— de repos, ν_- 
κροταφεΐον* se battre en—ο1θ5,μο- 
νομαχεΐν prendre la clef des—s, 
δραπετεύειν, φεύγειν* sur le— , ευ
θύς, ευθύς, πάραυτα* a tout bout 
de— , άνά πάσαν στιγμήν, κάθε ο
λίγον chamji), ή κατά μήκος στε- 
νοτάίη πλευρά όρθογωνίως έσχιμα- 
τισμε'νου σώματος* de— , κατά μή
κος επί τής στενότερα; πλευράς.

cham pagne, ό Καμπανίτης οί
νος, κ. σαμπάνια*— frapp£, Καμ
πανίτης κατεψυγμε'νος* θηλ.— fine,, 
οινόπνευμα, ρακίον χαλλίστης ποιο- 
τητος.



champart — 125 — clianoine
c h a m p a rt, μίγμα σίτου και σι- 

ν.άλεως σπειρομένων όμοΰ* (τιμαριω- 
πικώς) * μερις εκ του ΟερισΟέντος σίτου 
«φειλομένου κατά δέματα εις τον τι- 
ραριουχον άρ/οντα τιμαρίων τινών.
cham penois, e, κάτοικος τής 

Cham pagne, Καμπανίας. 
cham pgtre , αγροτικός, 
cham pignon, (βοτ.) μύκης, ά- 

μαν:της. κ. μανιτάρι.
cham pignonniere , 0. αγρός 

μυκήτων.
cham pion, μαχητής* υπέρμα- 

χος, υπερασπιστής.
cham plever, j>. εν. σκαλίζω 

σχήματα επι ομαλής επιφάνειας ή 
εγκολάπτω κοσμήματα επ* αυτής.

chance, 0. τύχη· κύβος, τό τυ- 
γα ιον  πιΟανότης' καλή τύχη, εύ- 
τυχία.

chance lan t, θ,κλονούμενος, ά
στατος, σφαλερός.

chanceler, ρ. ούδ. κλονουραι, 
άμφιρρέπω* (μεταφ.) διστάζω, είμαι 
αναποφάσιστος.
chancelier, καyκελάριoς, σφρα- 

γιοοφύλαξ του κράτους, ή μεγάλου 
τίνος σωματείου ή τάγματος.
chanceligre, 0. Οαλπτήριον,Οή- 

κ.η μέ μηλωτήν διά τούς πόβας.
chancellem ent, συγκλόνησις, 

αστασία.
chancellerie , 0. σφραγιδοφυ- 

λάκιον του κράτους* γραμματεία'οϊ- 
κος του σφραγιδοφύλακος. 

chanceux, euse, τυχηοός, ευ
τυχής* πιθανός* αμφίβολος, έπισφα- 
λής.

chancir, {>. ούδ. εύρωτιώ, κ.
μου/λιάζω,

c h a n c issu re , 0. εύρώς, κ. μοΰ· 
>>«·

chancre (ιατρ.) καρκίνος, φαγέ
δαινα, κ. φάγουσα.

chancreux , euee, φαγεοαινώ-
-δης, καρκινώδης.

ch an d e leu r, 0. ή Ιορτή τής ύ·
παπαντής.

ch an d elie r, λυχνία, κηροπή- 
γιον, κηροστάτης, κ. κανδηλε'ρι.
chandelle , 0. στεάτινη λαμπάς, 

κ. άλειμματοκέρι.
ch an d e lle rie , 0. έργαστήρ ιον ά* 

λειμματοκηρίων. '
chan fre in , τό άπό των £ωθώ- 

νων μέχρι των ώτων με'τωπον του 
ίππου* μικρά επιφάνεια σχηματιζο- 
μένη εκ τής απότομης τής κορυφο
γραμμής κοπτεράς πέτρας ή ξύλου.
ch an fre in e r, |£. ίν. άποτέμνι* 

σ/ηματίζων με'τωπον, επίπεδον.
Change, 0. άλλαγή, ανταλλαγή* 

κόλυβος, άλλαγή νομίσματος* συ
νάλλαγμα, τίμημα συναλλάγματος* 
lettre (le—, συναλλαγματική* προ
μήθεια διά τό συνάλλαγμα* (μεταφ.) 
prendre Je— , άπατασίΐαι* donner. 
le— άπαταν.ι
ch an g eab le , μεταβλητός, 
ch an g g an t, e, εύμετάβολος,ά

στατος, μεταβλητός, 
changem ent,άλλαγή,μεταβολή, 
ch an g er, {>. έν. άλλάσσω, μετα

βάλλω, άμε βω, ανταλλάσσω, συναλ
λάσσω* δίδω χ ρήματα άντι χρημά
των, μέγα νόμισμα άντι μικρών.—  
de place, άλλάσσω τόπον, Οέσιν*—  
d* habit, άλλάσσω ένδυμα*— de ca- 
ractere, μεταβάλλ.ω τον-χαρακτήρα 
μου* voulez-vous me—une niece 
de cinq francs? θέλετε νά μ ' άλ- 
λάξητε ΐν πεντάφρ’αγκον; ούδ. με
ταβάλλομαι * le temps va changer, 
ο καιρός 0ά μεταβληΟή.

c h a n g e u r ,  κολλυβιστής, αργυ
ραμοιβός.
c h a n la tte , προστέγασμα, δοκός 

τής στέγης τεθειμένη εις ήν διεύΟυν- 
σιν και αΐ σανίδες.

chanoine, κανονικός ίερεύς,προ
εστούς, ηγούμενος, ό καρπούμενος 
τά εισοδήματα κανονικάιου.



chanoinesse —  126 — * chapellenie

'chanoinesse, 0; (το πάλαι) μο
ναχή προνομιούχος, ηγούμενη.

chanoinie, 0. ίδώτης και εισό
δημα του clianojne.
chanson, 0. άσμα, /..τραγούδι* 

(αεταο.) άνεμώλια, κοοοοέξυλα.
chajj^sonner, 'β. εν. σατυσίζω 

τινά, κ. του βγάζω τραγούδι, 
chansonnette, ασμάτων, 
chansonnier, ασματοποιός*συλ- 

λογή ασμάτων.
chant, άσμα, ώδή, ύμνος, / .τρ α 

γούδι* μέλος, κ. σκοπός* — dll coq, 
άλεκτοροφωνια*— des oiseaux, κε
λάδημα των πτηνών*— ποίημα, ρα-· 
ψωδία, διαίρεσις επικού ή διδακτι
κού ποιήματος.

chantabile, εις μολπήν κατάλ
ληλος, δυνάμενος νά τραγουόισθή.

chantage, αισχροκέρδεια έπι 
των μυστικών αμαρτημάτων ή εγ
κλημάτων τών άλλων^ απειλή άπο- 
καλύψεως κερδοσκοπική* plain —, 
κοινή ψαλμωδία της εκκλησίας.

chanteau, τεμάνιον άποκοπεν 
εκ μεγάλου άρτου.

chantepleure, χώνη με σω
λήνα διάτρητον* οπή έν τω τοίχω 
Γνα εκρεωσι τά υδατα.

chanter, ρ. έν. αδω, ψάλλω, κ. 
τραγουδώ, υμνώ, εξυμνώ, εκθειάζω, 
την δόξαν, τάς άρετάς, τά κατορθώ
ματα* σατυρίζω, σκώπτω θροίσμα
τος* απαγγέλλω με τόνον παραπλή· 
σιον τη ωοη.

| Ι  ι  ι·

ch an terelle , Ο.ή υπάτη χορδή* 
πτηνδν προ: σαγήνευσιν άλλων πτη
νών, ορνις επωδός, κ. κράκτης. 
Clianteur, euse, άοιδος,κ. τρα- 

γωδ στής.
chantier, ξυλοπωλειον, ξυλαπο

θήκη' ξυλουργείο/* λιθοξοειον, κ. πε- 
τράδικον* ναυπηγεΐον* δοκοί, σανίδες 
ώς υπόθεμα ί:$ών, κ. βαρελίων. · 
*ehantignoIe, θ; ( οίκοδ. ^υπο
στάτης. .* * ν"  '··

chantonner, ρ. έν. καιουδ. δ— 
πόψάλλω, υποτονθορύζω, */.. μουρ
μουρίζω.

chantournage, πελέκησις, πε- 
ριτόρνευμα καθ* ώρισμένον σχήμα, 

chantourner, σκάπτω έσωτερι-
ι κώς,πελεκώ εξωτερικώς, περιτέμνω,.

τορνευ oj.
chantre, άοιοος, ψάλτης έκκλη—

, σιαστικός* (μεταφ.) ποιητής*le—des^’ 
bois, f, ά/,δών. 
chanvre, κάνναοις. 
chanvrier, 6re, κανναοουργός. 
chaos (καό; ‘χάος* σύγχυσις* ά-f·';αςια.
chaotique, εις χάος άνήκων ή

αρμόζων.
chape, θ. άλουογίς* (εκκλ.) φαι

νόλης, κ. φελόνι* βάσις σιδηρά έφ’ής~ 
στηρίζεται ό άξων τρο*/αλίας*τό σώ
μα σταλακτήρος, κ. λαμπίκου* τα.· 
σώμα πόρπης.

Chapeau, κάλυμμα τής κεφαλής,^ 
πίλος, πέτασος, κ. καπέλλο* ή κε
φαλή μύκητος* (μεταφ.) τό αξίωμα 
καρδιναλίου* — chinois, μουσικόν; 
όργανον στρατιωτικόν, σεΐστρον. 

chape-chute, 0. (άρχ.) ερμαιον.. 
chapelain, εφημέριος, ίερεύς. . 
chapeler, άποξέω τόν φλοιόν

άοτου.
chapelet, κομβολόγιον (άρ/ ιτ.) 

κόσμημα έν εΓδει κομβολογίου* (με
ταφ.) dire son — , λέγω τήν προ-: 
σευχήν μου* defiler son— , λέγω 
ότι γινώσκωή έχω έν τή καρδία. - 
chapelier, πιλοποιος* πιλοπώ-ί 

λης.
chapelle, 0. παρεκκλήσιον* παν 

μέρος τής εκκλησίας έχον αγίαν τρά
πεζαν, ευκτήοιον*—ardcnte, αίπερι 
τόν νεκρόν ή τό οέρετρον άνηααέ- 
ναι λαμπαοες.
'chapellenie, Ό, αξίωμα και ε ι 
σόδημα του εφημερίου. . ... -
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rhapellerie, 0. πιλοποιία ζαί
πιλεμπόριον.

chapelure, 0: τό του άρτου λήχ- 
μα η φλοιός 'εξεσμένος.
chaperon, πιλίδιον. κ, σκούφος 

άμφοτε'ρων των ^ύλων κατά τον με- 
σαίιυνα* Οριγγός εν ειοει στέγης* (με— 
ταφ.) σύνοδος ένήλι£ νεάνιδος ενπε· 
ριπάτιυ ή συναναστροφαΐς.
chaperonner, ρ. εν.*0ριγκώ, 

ν.αλύπτυ; μέ θριγκόν τον τοίχον* (με- 
ταφ.) συνοδεύω νεάνιδα ώς φύλαξ, 
ώ: προστάτης.
chapier, ίερεύς οενολοφόρος. 
chapiteau, κιονόκρανον* στε

φάνη, κεφαλις όψοΟήκης, σκευοθή
κης. ιματιοθήκης* τό άνω με'ρος του 
σταλακτηρος, κ.-λαμπίκου.

chapitre, κεφάλαιον βιβλίου* συ- 
νεοριον των κανονικών (ίερεων)* (με- 
ταφ.) υπόΟεσις λόγου, ζήτημα.
chapitrer, ρ. ε’ν. ελέγχω, ε’πι- 

πλήττο) σφοδρώς.
c h a p o n , εκτομίας αλέκτωρ, κά- 

r.cov, κ. κάπώνιον. 
c h a p o n n e a u ,  μικρόν καπι/mov. 
c h a p o n n e r ,  άλέκτορα εκτε]χνο>. 
c h a p o n n ib r e ,  0. χύτρα εν ή μα

γειρεύεται μετά καρυκεύματος κα
πών.

c h a q u e ,  έκαστος,-η-ον, καθείς, 
καΟεμία, καΟ̂ ν.
char, (τό πάλαι) άρμα, δίφρος πο

λεμικός ή των αγώνων και θριάμ
βων* (τανυν) .ο*/η μα όποιον δήποτε, 
charabia, ή διάλεκτος των Αύ· 

βιρναίων τής Γαλλίας* διάλεκτος διε
φθαρμένη και ακατανόητος.

c h a r a d e ,  συλλαβόγριφος, αι'νι- 
γμα.

charan^on, 6 τρώ{, κ. σιταρό-
ύίιοα.• ι

c h a ra n 5 o n n d , ' 1>κ6 τροφός βε-
βλαμμενος.

c l ia rb o n , άνΟραζ, κ, κάρβουνον* 
— tic terre, γαιάνΟραξ* •(ta7p*)'*r&

μίλαν και γαγγραινώδες απόστημα* 
ό άνΟραξ.
charbonnage, ε’ξόρυ£ις, εκμε

τάλλευσή του γαιάνθρακας.
charbonnde, 0. άνΟρακίς, κρέας- 

ε’πι ανθράκων εψημενον. 
charbonner, ρ. ούδ. άνΟρακού-- 

μαι, έ^ανΟρακούμαι ’οίνευ φλογός* 
μαυρίζω* ρ. ε’ν. άνΟρακώ, άνΟρακο-- 
γραφώ.
eharbonnerie, 0. ανθράκων ά-- 

ποΟήκη* έταιρία πολιτική,μυστική, ή 
των καρβονάρων, γεννηΟεΐσα έπιτής 
παλινορΟώσεως τής Γαλλικής μο
ναρχίας.

charbonneux, euse, άνΟρα-*
κοίδης.

charbonnier, i£re, άνΟρακεύς.,. 
κ. καρβουνάρης.
charbonni^re, άνΟρακεΐον, ά ν -; 

Ορακοποιεΐον.
charcuter, ρ. εν. κρεοτομώ ά-.ι 

δεξίο>ς επί γεύματος* εκτελώ κακώς*' 
εγχείρησιν.
charcuterie, 0. αλλαντοποιία,, 

κατασκευή λουκάνικων* άλλαντοπω-· 
λείαν. ]
char don, (βοτ.) σκόλυμος,κ. γαϊ- * 

δουράγκαΟον* σιδηραΐ, κυρταί αίχμαι 
επί τεί/ουςή φραγμού, ινα κωλύωσ 
τήν άνάβασιν.

chardonneret (όρνιΟ.) ή άκαν-
Οίς, κ. καρδερίνα, 
chardonnette, 0. (βατ.) άγρία 

κινάρα, ή αυτή και cardonnclle. 1 
cbarentais, e, κάτοικος τής' 

Γαλλικής πόλεοις Charenlc.
Charge, φορτίον φόρτοίμα* υπο-· 

χρέωσις, εντολή, εργον* υπούργημα, 
Οέσις δημοσία, υπαλληλία* επίΟεσις, 
έφοδος εν μά*/η, προσβολή* τυμπα--’ 
νουκρουσία, σάλπισμά προς έφοδον. 1 
πυριτιδοβολή, κ. γέμισμα* ibrniriC; 
de — , ή οικονόμος* επιστάτης οι-* 
κίας*, tcmoin il—τ, μάρτυς κατηγό-- 
ρί-ς* (μεταφ.) £ωπογραφ.·α, γελοίο-·.
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γραφία* γελωτοποιός υπερβολή* α
ποδείξεις ε’πιοαρυντικαί,ενονής άπο-
δ »>*. . I wειςεις* φορος.

C h a r g e , θ ,  υπερβολικός* κ . 
παραφορτωμένος, παραγεμισμένος* 
temps— , καιρός νεφελιύδης* lettre 
—e, επι συστάσει επιστολή* ούσ.—  
d’affaires, άντιπρεσβευτής, δ επι
τετραμμένος την αντιπροσωπείαν 
κράτους τίνος παρά τινι ξένη αυλή* 
επιστάτης* επίτροπος.

chargem ent, φορτίον πλοίου, ή 
φορτηγού άμάξης* φόρτωμα.
charger, ρ. εν. φορτίζω, φορ- 

τόνω*— uue table de mets, καλύ
πτω  την τράπεζαν με πλήθος φαγη
τών* (μεταφ.) επιβάλλω καθήκον, βά
ρος, έργον* επιβάλλω φόρον* μαρ
τυρώ κατά τίνος* εντέλλομαι, ανα
θέτω τινι εντολήν, δίδω παραγγε
λίαν, παραγγέλλω*προσβάλλω με δρ- 
μήν, ες εφοοου* γεμίζω το οπλον η 
τηλεβόλον* υπερβολή χρώμαι, δει- 
νοποιώ, υπερβολικώς παριστώ* — un 
portrait, γελοιογραφώ την εικόνα τί
νος*— uoe lettre, έπιστέλλειν τα- 
χυδρομικώς έπι συστάσει*5θ—-,άνα- 
λαμβάνειν έργου εκτέλεσιν* le temps 
se charge, ό ουρανός καλύπτεται 
:υπό νεφελών. *ι

chargeur, φορτωτής, 
chariot, φορτηγό; άμαξα*(άστρ.) 

~ d e  David, τό άρμα τού Δαβίδ.
charitab le, ελεήμων, φιλελεή- 

μω ν, φιλόπτωχος* φιλάνθρωπος* κα
λοκάγαθος, επιεικής, 

charitablem ent, έλεημόνως,
καλακάγάΟως, φιλανΟρώπως.

charity, 0. ελεημοσύνη· φιλαν
θρωπία* έλεος* αγαθοεργία* ή προς 
τόν Θεόν και τον πλησίον αγάπη* 
.soeursde— , άδελφαιτού ελέους, τό 
τάγμα τών γνωστών καλογραιών* 
bureau de— , γραφεΐον φιλόπτωχου 
Ιταιρίας, όΟεν διανέμονται βοηθήμα*

χΛ τοΐςπτωχοΐς.

charivari,θόρυβος,πάταγος, φω- 
ναί, κραυγαι και κρότοι δυσάρμο- 
στοι, άσύμοωνοι, συνήθως προς πε
ρίγελων και περιφρόνησιν μισητού 
προσώπου* εφημερίςτις τών Παρι- 
σίων γελοιογραφικήκάι σατυρική ού- 
τω καλούμενη.

charivarique, σκωπτικός, έμ
πα·. κτικός.

charivariser, ρ. περιγελώ διά 
κραυγών και πατάγου, ως ποιουσι 
παρ’ ήμΐν οί κρεμώντες τούς τενε
κέδες μετάτάς εκλογικά; άποτυγίας.

charivariseur, ό διά παταγου 
και κακοοωνιών σκώπτων.
charlatan, αγύρτης, ψευδοΐα- 

τρός, κ. τσαρλατάνος, κομπογιαν- 
νίτης* (μεταφ.) άπατεών, γόης, τε- 
ρατίας.

charlataner, ρ. εν. εξαπατώ.
charlatanerie, 0. άγυρτεία,

ψευδοιατρική* γοητεία, τερατολογία, > / ·

charlatanism e, 6. άγυρτεία, 
απάτη, κ. τσαρλατανισμός. 
Charlemagne, faire— , απέρ

χομαι εκ τού χαρτοπαιγνίου άφ’ ου 
κερδάνω χωρίς νά παραμείνω προ; 
άνταπόδοσιν τού κέρδους.

charlotte, είδος μελιτοπήκτου 
μετά μήλων, είδος μαρμελάτας* —  
russe, ανθόγαλα ή κρέμα περιβε- 
βλημένη μέ παξιμαδάκια.
charm ant, e, θελκτήριος, έπί- 

χαρις, γοητευτικός, μαγευτικός, ώ - 
ραιότατος.
charm e, θέλγητρον, γοητεία,μα- 

γεία,χάρις,κάλλο;*(βοτ.δένδρ.)ζυγία.
charmer, β. έν. μαγεύω, γοη

τεύω, θέλγω, τέρπω, ευφραίνω.
charmeur, euse, γόεις, επω

δός, μάγος* δ Οέλγων* τόΟηλ. αρ*/. 
charmeresse είναι έτι ενίοτε εν 
χρήσει.
charm ille, δενδροστοιχία έκ δέν

δρων ζυγίας.
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charmoie, 0. δάσος ένθα ή ζυ- 
-γία είναι τό επικρατούν δένδρου.

charnel, elle, σαρκικός* otXrJ— 
•δονος* plaisirs— S, αί σαρκικαι ή- 
όοναί* commerce— , συνουσία,σύμ- 
•μι^.ς.

charnellem ent, σαρκικώς. 
charnier, κρεοΟή/η ταριχευτών 

κρεάτιυν οστοδοχεΐον των νεκροτα
φείων γιγγλυμός, κλείδωσις με βε- 
λονην η αςονα.
charnu, e ,εύσαρκος, πολύσαρ/.ο: 

(επί σώματος και καρπών), 
charnure, 0. σάρκωσις, τό κρεα- 

τώδες του σο$ματος. 
charogne, σεσηπός πτώμα, κ. 

ψοφίμι.
charpente, 0. ξύλωσις, ξύλων ή 

οστών διάπηξις, συνάοΟωσις οικοδο
μής ή σκελετού άνΟριόπου ή ζώου* 
(μεταφ.) συναρμογή, οικονομία δια
νοητικού έργου, συγγράμματος, 
charpente, e, συνηρμοσμένος. 

κατεσκευασμε'νος, κ. σκαρωμένος.
charpenter, β. έν. ξυλουργώ, 

τεκτονεύο), τεκταίνω* (μεταφ.) συ
ναρμόζω, διαθέτω.

charpenterie, 0. ή ξυλουργική, 
τεκτονική.

charpentier, ξυλουργός, κ. μα
ραγκός.
charpie, μοτός, κ. ξαντόν διά

τάς πληγάς.
charr^e, 0. ή στάκτη τής πλύ-

σειυς.
charret6e, 0. φόρτος άμάξης. 

κ. άμαξιά.
charretier, 6re, αμαξηλάτης, 

κ. άμαξας· έπιΟ. εις άμάξας διαβα
τός, αμαξιτός.
charrette, 0. φορτηγός άμαξα 

δίτροχος, κ. κάρρον. 
charriage, άμαξεία, άμάξευμα, 

μεταφορά.
charrier, β. έν, άααξεύω, με

ταφέρω, μετακομίζω έφ άμάξης* πα

ρασύρω, μεταφέρω ώς ό άνεμος, τό 
ρέον ύδωρ* ούδ. Ja riviere charrie, 
ό ποταμός παρασύρει τεμάχ η πάγου, 
charrier, στακτόπανον. 
charroi, ίδέ charriage. 
charron, άμαξοπηγός, άμαξουρ-

γός,
charroyer,p. έν. άμαξεύω, με

ταφέρω εφ’ άμάξης.
charroyeur, άμαξευτής, οδη

γών φορτηγάς άμάξας, κ. άμαξας.
charrue, 0. άροτρον,κ. αλέτρι, 

ζευγάρι.
charte, 0. χάρτης νόμων, προ

νομίων* ο θεμελιώδης νόμος* τό σύν
ταγμα* έγγραφα και βιβλία παλαιά 
τών πόλεων 6cole des— S, σχολή 
ίδρυΟεΐσα έν Παρισίοις προς σπου
δήν τών μνημείων τής Γαλλικής ιστο
ρίας.
chartographe, (-  καρ - )  έπι- 

στήμιυν ή συλλέκτης τών παλαιο
γραφιών μνημείων* χαρτογράφος, 
ήτοι ό γραφών γ.οίγραφικούς χάρτας.

chartographie, (-καρ-) 0. ε
πιστήμη ή τέχνη του χαρτογράφου 
ή του παλαιογράφου. 
chartrain , κάτοικος τής πόλεως 

Chartre τής Γαλλίας.
chartre, 0. (άρχ^.) ειρκτή, φυ

λακή* tenir qqn en—priv6e, φυ
λακίζω τινά ίοιωτικώς, τουτέστιν 
άνευ διαταγής τής τοπικής εξου
σίας.

chartreuse, 0. μοναστήριοντών 
μοναχών του τάγματος του 'Αγίου 
Βρούνου* ρ ονα/ή του τάγματος τού
του* ροσόλιόν τι αρωματικόν κατα- 
σκευαζόμενου έν τώ μεγάλω μονα- 
στηρίορ, la Grande Chartre* έπαυ- 
λις ήτοι αγροτική οικία.

chartreux, μοναχ ός του τάγμα
τος του Ά γ . Βρούνου.

chartrier, άρχμιοφυλακεΐον μο
ναστηριού, ή πόλεως διάτα αρχαία 
έγγραφα* αίθουσα έν η έφυλάσσον:ο

9
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τεταγμενα τά αρχαία Εγγραφα,ol τί
τλοι χ. τ. λ.

charybde (-κα-) τό μυΟολογού- 
μενον τέρας ή Χάρυβδις.
chas, κύαρ, τρυμαλιά, χ. βελο- 

νότρυπα.
chasse, 0. Οήρα, κυνήγιον* ή γη 

Ενθα κυνηγούσιν* τό θήραμα* οι κύ- 
νες και ή κυνηγετική αποσκευή* per- 
mis de— , άδεια κυνηγιού* donner 
la—aux ennemis, τους πολεμίους 
ελαύνειν, καταδιώκειν τους εχθρούς* 
— θήκη των άγιων λειψάνων. 

chass£, βήμα τι χορού. 
ch ass6 -cro is6 , βήμα όρχή- 

σεως* Ελιγμοί και διαβήματα άνευα
ποτελέσματος.
ch a sse la s , λευκή και εκλεκτή 

σταφυλή, £οζακ}ά τής Γαλλίας πα- 
ραγομενη εν Chasselas πλησίον τής 
πόλεως Macon.

chasse-m ar£e, άμαξα ή κομί- 
ζουσα τούς ι^Ούς και τα άλλα θα
λασσινά και ο αμαξηλάτης αυτής.

chasse-m ouche, μυιοσόοη, κ, 
μυαστήρι* είδος δικτυωτής σκεπής 
διά τούς Γππους Γνα ποοφυλάττων- 
ται άπό των μυών. 
chasse-pifcrres, άλεξίλιθον τού 

ατμηλάτου ή άλλως άτμαμάξης, τό | 
άποκρούον τούς προ αυτής λίθους ή 
άλλα προσκόμματα, 

chassepot, δπλοντου Σασεπώ. 
Chasser, β. ε’ν. απελαύνω, εκ

διώκω, αποδιώκω, αποοάλλω,απο- 
λύω, αποπέμπω* διασκορπίζω, δια
λύω* θηρεύω, κυνηγώ* ουδ. θηρεύω, 
φιλοΟηρώ* (μεταφ.) chasser dans 
le terrain d* autrui, σφετερίζομαι 
ξε'να δικαιώματα.

ch asscresse , 0. (ποιητ.) κυνη
γέ τις, Οηρεύτρια.

chasseur, euse, Οηρατής, θη
ρευτής, κυνηγός* είδος στρατιώτου* 
—ά pied—a eheval, στρατιώτης 
πεζός ή Εφιππος τού είδους chas

seur* ύπηοετης Ιν στολή κυνηγούν 
chassie, 0. λήμη, κ. τσίμπλα, 
chassieux, ease, λημώδης, κ, 

τσιμπλιάρης.
C h a s s is ,  πλαίσιον, γύρος, στε

φάνη έν γε'νει ή ελαιογραφία, κ.τ.λ.- 
τσερτσεβές τού παραθύρου.
chaste, αγνός, σώφρων, αφροδι

σίων άπε'χων.
chastem ent, άγνώς, σωφρόνως.- 
chastetg, 0. άγνότης, σωφρο— 

σύνη, άπο/ή άπό των αφροδισίων.
chasuble, 0. (άμφιον ιερατικόν)· 

φελόνιον.
chassublerie, Ο.ήτών αμφίων 

ραπτική, παππαδορραπτική. 
chasublier, παππαδορράπτης, 
chat, Οηλ. chatte, αΥλουρος, γα- 

λή, κ. γάτα* il n’va pas un—r 
ούδείς, ψυχή δεν υπάρχει, vivre 
coinme clnen et— , δι/ονοεΐν, ερί- 
ζειν acheter—en poche, παρεμ
φερές τω ήμετερω, άγοράζω ψάρια 
σ’τή θάλασσα* reveiller un— qui 
dort, αφυπνίζω τον αίλουρον, ώς 
τό ήμε'τερον βγάζω τό φΓιδι άπ* τήν  
τρύπα, δΓ,λ. φέρω εις τό με'σον λη- 
σμονηΟεΤσαν και δυσάρεστον υπό— 
Οεσιν.

ch&taigne, 0. κάστανον. 
chataigneraie, 0. καστανεών^ 
ch&taignier, καστανέ'*, 
chatain, ε’πιΟ. καστανό/ρους *ούδ  ̂

τό χρώμα του καστάνου. 
chateau, ορούριον,τύρσις, πύρ- 

γος, επαυλις* μεγαρον εςοχικον* οι—
I κος βασιλικός, ηγεμονικός* (μεταφ.)
[ des—χ en Espagne, ονειροπολή
ματα, κεναι ελπίδες.
ch&telain, δεσπότης ή κύριο; τής 

επαύλεως, τού φρουρίου ό αρχών, 
πυργοδεσπότης,
ch&telaine, δέσποινα τού πύρ

γου* τού φρουρίου* άλυσις εις ή** 
κρεμώσι κοσμήματα.
Ch&telet, μικρόν 32θύριον.'  ( I I I ·
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chate llen ie , 0. άρχοντεία καt 
περιοχή τής εξουσίας του πυργοδε
σπότου,

c h a t-h u a ilt (όρνιθ.) αίγωλιός ή 
νυκτοκόραξ.

ch& tier, β. εν. τιμο>ρώ, παιδεύο^, 
κολάζω1  ̂μεταφ.) μετριάζω, καθα
ρίζω.
chatifere, αίλουροθυρίς, όπή υπό 

την Ουράν Γνα οιέρχωνται δΓ αυτής 
οΐ αίλουροι,_ αί γαλαΐ. 
ch&timent, τιμονιά* ποινή, 
chato iem ent ή cliatoiment, 

μαρμαρυγή.
chaton , γαλιδεύς, κ. γατάκι* ή 

δακτυλίου σφενδόνη ήπυελίς* (βοτ.) 
ή κάγχρη, άνΟηλίς.

chatou illem ent, γαργαλισμός· 
τέρψις των αισθητηρίων οργάνο^ν* 
(μεταφ.) κολάκευσις.
chatou ille r, j>. εν. γαργα- 

\Γ ιο \ ήδύνω, τέρπω* (μεταφ.) κο- 
λ^...:υ(ο.
clia tou illeux , euse, εύγαργά- 

λιστος· (μεταφ.) ευερέθιστος, οξύ
θυμος.
ch a to y an t, β, πολυχρώματος, 

αιολος, μαρμαίρων.
chatoyer, μαρμαίρυ^, στίλβο^ 

ποικίλως, ακτινοβολώ· (έπι πολυτί- 
μιυν λι'Οοίν και ΰφασμάτο>ν). 
C hat-pard , λυγξ ό Πορτογα

λικός.
ch&tr^, εκτομίας, ευνουχισμένος, 
ch& trer, β. εν. ορχοτομώ, έκτέ- 

μνο ,̂ εύνουγίζω.
ch& treur, όρχοτόμος, εύνουχι- 

στής.
chattem ite , άνθρωπος ύπουλος, 

υποκριτής.
c h a tte r , β. ούδ. τίκτυ* (επι γα- 

λής).
ch a tte rie , 0. θωπεία υπουλος,•Ν. ·*> fοολ·.α.
chat-tigr6, ίδε chat-pard. 
ch&ud, e, θερμός, κ. ζεστός*

ζεων, κ. ζεματιστός* (μεταφ.) δια
καής, ένθερμος, ζωηρός, ορμητικός* 
πρόσφατος, νέος* λάγνος* ούσ. η 
Οερμοτης.
chaude, 0. πυρ ζο^ηρόν, λαμπρόν 

πρός ταχεϊαν Οέρμανσιν* πυράκτω- 
σι; μετάλλου.
ch au d eau , είδος τι θερμού ζω

μού. ,
chaudem en t, θερμώς* (μεταφ.) 

ζο^ηρώς, μετά ζέσειυς. 
ch au d i^ re , 0. λέβης, κ. καζάνι, 
ch au d ro n , λεβήτιον μαγειρικόν. 
chaudronnC e, 0. το περιεχό- 

μενον λιβητίου, κ. καζανιά. 
c h a u d ro n n e r ie , 0. λεβητο

ποιία, γαλκουργία.
c h a u d ro n n ie r , λεβητοποιός, 

γαλκεύς, κ. y αλκοψατάς.
ch au ffag e , καύσιμος ΰλη, οίον 

άνθρακες, ξύλα* Οερμανσις. 
ch au ffe , 0. Ιστία καμίνου χυτη

ρίου.
chau ffe-p ieds, αΓΟρανος, ποδο- 

πύραυνον.
ch au ffe r, β. εν. θερμαίνω, κ. ζε

σταίνω* άνάπτω* (μεταφ.) κανονοβο- 
λώ σφοδρώς* περικαίω την τρόπιν 
επείγω, έπισπεύοον ούδ. θερμαίνο
μαι* Ιτοιμάζομαι διάθερμάνσειος οΤον 
λουτοόν, μηχανή ατμήλατος κ. τ. λ. 
καθίσταμαι ζωηρός, ένθερμος, εξά- 
πτομαι.
c h a u ffe re tte , 0. αϊΟρανος,πύ- 

ραυνον, ποδοθερμάστρα. 
ch au ffe rie , 0. σιδηρουργού κά

μινος.
ch au ffeu r, θερμαστής, έμπυρευ- 

τής, καμινάπτης* ούτως ώνομάσ'η- 
σαν καί τινες λησται τής Γαλλίας 
περί τα τέλη τού παρελθόντος αίώ- 
νος και τάς άρχάς τού ένεστώτος,οι- 
τινες ινα άναγκάσωσι τά θύματά το>ν 
νά τοΐς παραδοίσωσι τά y ρήματά 
τιον, έξέθετον τούς πόδας το>ν εις 
σφοδρόν πυρ.
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c h a u f f o i r ,  πυριατήριον, αίθουσα 

εν ή Osouaivovtai.I* t > ,
Chau four, ασβεστοκάμινος, 
chaufournier, άσβεστοποιός. 
chaulage, άσβεστυπλυσία των 

σπόρων πρό τ?'ς σποράς.
chauler,£. έν.άσβεστώ τον σπό

ρον προ τής σποράς* — un arbre, 
άσοεστώ το δένδρον δι' ^σοεστ^γά- 
λ^ακτος, ινα προφυλάξω αυτό άπό 
των εντόμων.

chaum age, καλαμητομία 
chaum e, καλάμη των σιτηρών ή 

εν τοίς 'άγροΤς μετά τον θερισμόν* 
αυτός ό αγρός τής καλάμης* άχυρον 
μακρόν hi ου στεγάζονται καλύβαι 
των πενήτων αυτή ή καλύβη. 
chaum er, β. εν. καλαμητομώ. 
chaumifere, 0. αχυροσκεπής κα

λύβη.
C h a u m in e ,  0. μικρά καλύβη α

χυροσκεπής.
chaum ontel, θ. είδος εύχυμου 

απιδιού.
chausse, 0. ταινία φορουμενη επι 

του ώμου υπό των καθηγητών τού 
πανεπιστήμιου εν τελεταις* ύφασμα 
διατεθειμενον εν σχήματι χώνης, 
ηθμός, διϋλιστήρ* περισκελιδες πε- 
ριλαμβάνουσαι και τούς πόδας ώς 
περιπόδια, κ. κάλτσας.

chauss^e, 0. ανάχωμα, εγχωμα, 
άνδηρον λεωοόρος μετ’ άνανώαα-11 t ι ' » ιν ι
τος, κτιστή οδός.

chausse-p ied , τό κεράς ή κόκ- 
καλον αυλακωτόν δι* ού φορούσι τά 
υποδήματα.

chausser, β. εν. ύποδενω, βάζω 
περιπόδια ή υποδήματα* κατασκευά
ζω ή προμηθεύω υποδήματα* ( κη- 
πουρ.)— line p lan te,περιβάλλω τήν 
βίζαν διά χώματος* (μεταφ.)— le CO- 
tlllirne, ύποδεομαι κόθορνον, δηλ. 
παριστώ τραγωδίαν* — le brode- 
<JUin, παριστώ κωμωδίαν* δ. ούδ. 
αρμόζω καλώς εις τον πόδα.

chaussetier, περιποδοπλοκος ή 
— πώλης.

Ο Ι^ ^ β β - ί^ ρ ρ β ,Ο .π α γ ις  άλω- 
πόκων και άλλων θηρίων* πολεμι
κός εχΐνος, σιδηρά τρίβολος βιπτο- 
μενη κατά τών άνδρών και Γπποιν 
τών πολέμιων.
chaussette, θ. βραχεΐαι περι- 

,.νημ δες, περιπόδια, κ. τσουράπια.
Ο ^υββοη,περιπόδιον εξ υοάσαα- 

τος, ασκερα.
chaussure, παν όποιον δήποτε 

υπόδημα.
C h au  Ve , οαλακρός, κ.κουτρούλη ς. 
chauvet^, θ. οαλακρότης. 
chauve-souris, νυκτερίς. 
chauvin, φανατικός βοναπαρτι- 

στής* ενθουσιώδης π:τριυντης, ενί
οτε υπερβολικός και απερίσκεπτος.

chauvinism e, φανατική άφοσί- 
ωσις εις τό Ναπολεόντειον κόμμα*εν 
νενει δέ πάσα εξηαμενη σιλοπατοία.

chauvir, β. ουδ. ανορθουν τά 
ώτα (επι ίππων, όνων κ. τ. λ.)

chaux, θ. τιτανος, άσβεστος, γύ
ψος*— vive, άνυδρος άσβεστος* — 
eteinte, δ ε’σβεσμε'νος, δ πρόςγρή- 
σιν έτοιμος* lait de— , δευστός ά
σβεστος.
chavirem ent, ανατροπή πλοίου

εν θαλάσση.
chavirer, β. ούδ. άνατρεπομαι 

(επι πλοίου).
ch^bec (ναυτ.) πλοΐον τρικάταρ- 

τον μέ Ιστία και κώπας.
Chef, κεφαλή ανθρώπινη* άρ*/η- 

γός* άρΟρον νόμου, όρος*— d accu
sation, λόγος κατηγορίας, αίτια*de 
son— , αφ’Ιαυτού, αύτοπροαιρετως. 
chef-d1 oeuvre, αριστούργημα, 
chefferie (στρατί άρχηγεΐοντού 

μηχανικού.
chef-lieu, πρωτεύουσα νομού ή 

επαρχίας.
cheik ή scheik, αρχηγός ’Αρα

βικής· φυλής.
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chelem (δρος ‘χαρτοπαιγνίου) 
δλαι όμου αί y αρτωσιαί.
chelidoine ( -κ ε - )  (βοτ. ο.) ή 

χελιδόνια πόα, χελιδόνιον.
chfeloniens ( -κε- ) ( ζω ολ.) τά 

χελωνοειδή.
chemin, οδός, κ. δρόμος* — de 

fer, σιδηρόδρομος*— vicinal, οδός 
συνδε'ουσα γειτονικάς κώμας και πό
λεις· voleur du grand—, ληστής. 
se frayer un — , χαράττω, ανοίγω 
δρόμον η διέξοδον (μεταφ.) τό μέ
σον δι’ ού φθάνει τις εΐς τινα σκο
πόν* le—dc la gloire, τά προς δό
ξαν συντελοΰντα, ή οδός της δόξης* 
iaire son — , προάγεσΟαι, εύδοκι- 
μεΐν* allcr le droit — , πορεύεσΟαι 
την ευθείαν δδόν, έντίμως διάγειν* 
montrer le— ,δδηγεΐν, παρέχειν τό 
παράδειγμα.

cheminfee, 0. έστία, βαύνη, κά
μινος, κ. τζάκι· τό έξέχον της Ιστίας 
έν τω δωματίω*—de marbre,^ia 
μαρμάρινη* σιολήν τής Ιστίας ή κα- 
πνοδό/η* πυροβόλου όπή, κ. φάλια* 
(αεταα) faire une chose sous la 
— , εργάζομαι, πράττω τι κρυφίιυς.

cheminement, προαγωγή τα
κτική των πολιορκητικών εργο*ν.

cheminer, ρ. ούο. πορεύομαι, 
οδεύω, βαδίζω.

chemise, 0. y ιτοίν, κ. ύποκάμι- 
σον* περίβλημα χάρτινον φακέλλου.
chem isette, 0. έπι/ιτώνιον, y ι- 

τωνοΟώραξ, κ. τραγηλίά.
chem isier, ifere, χιτο>νοποιός, 

y ιτωνοπυ;λης, ύποκαμισοποιός.
chfenaie, δρυμός, δρυμών, δρυο- 

φυτεία, κ. βαλανιδότοπυς.
chenal, δειΟρον ύδρομύλυυ· πορ

θμός λιμένο; ή ποταμού, χάραξ.
chenapan, ουτιδανός, κακοή

θης, κ. κατεργάρης, 
clifene, δε'νδ. ή δρυς, κ. βαλανιδιά, 
chfeneau, μικρά δρυς. 
Chfeneau, σωλήν κατωφερής διά

τά ύδατα τής υδρορροής, τής στέγης.
chenet, πυροστάτης, ξυλοστάτης, 

κ. πυροστιά.
chfenevifere, 0. κανναβο$ν. 
clifenevis, κανναβόσπορος, 
chfenevotte, 0. τό ξυλώδες, δ 

καυλός καννάβεως.
c h e n i l  (-νί) κυνοστάσιον*(μεταφ.) 

βυπαρά κατοικία.
chenille , 0. ( έντομ. ) ή κάμπη* 

βελουδωτόν σειρίτιον. 
chfenopode (βοτ. φ.) τά χηνο- 

ποδοειδή.
chenu, e, πολιός, κ. άσπρομά- 

λης· (μεταφ.) χιονοσκεπής. 
ch ep te l,π α p α y  ώpησις ζώωνπρός 

νομήν και φύλαξιν Ιταιρικώς.
C h e q u e  (έμπόρ. ) επιταγή πλη

ρωμής απέναντι οφειλομένου ποσού,.
Cher,fere,πολλου τιμώμενος, πο

λύτιμος, κ, άκριβός* προσφιλής, α
γαπητός· πολλου άξιος* έπίρρ. άντι 
πολλου, κ. ακριβά.

c h e r c h e r ,  ρ. έν. ζητώ ιναεΰρω- 
προσπαΟώ.
chercheur, euse, ζητητής. 
Chfere, 0. τροφή, δίαιτα, 
chferement, αντί πολλής δαπά

νης, κόπου ή Ουσιών* προσφιλώς, 
μετά στοργής.

ch fe ri, προσφιλής, λίαν αγαπη
τός, κ. κανακάρης.

chferif, σερίφης, απόγονος το3' 
ΜιυάμεΟ* ήγεμό.>ν 'Άραψ. 
chferir, ύπερφιλώ, ύπεραγαπώ, 
chferissahle, άξιος πολλής α

γάπης.
chersonfese (-κερ-) χερσόνησος 

οίον ή τής Θράκης· (μερικώςλέγεται).
chferubin, χερουβίμ, άγγελος 

δευτέρας τάξεοας* βρέφος εύειδέστα- 
τον.
chervis (βοτ. φ.) σίσαρον, κ. κε- 

ρεβίζι.
C h es te r , (τσέστερ) είδος τηροίλ 

κατασκευαζομένου έν Α γγλία.
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chetif, ive, ισχνός, σμικρός,ευ

τελής, άθλιος, ολίγος, ψωραλέος,*/., 
ζουριασμένος.

ch^tivem ent, εύτελώς, άΟλίως. 
chevaine, ίόε chevesne. 
ch eval, aux, Γππος, */.. άλογον

(μεταφ.) άνΟροιπος ρωμαλέος αν
δρείος και καρτερικός* ficvre de—, 
πυρετός σφοδρός* —de frise, (πο
λεμική μηχανή 6 έχίνος,κέντρα σι- 
δηρα περιδεβληυένος και άνέ/ων, 
σταυροειδές ξύλον — fonda, παιδιά 
τις τών παίδων* etre a — sur les 
regies, γινώσζειν καλώς τούς ζανό- 
νας*—vapeur, ή απλώς—, ίππου 
δύναμις, λαμβανομένη ώ; μονάς έν 
ταις άτμομηγ αναΐς* machine de 400 
chevaux, μηχανή 400 ιπποιν.

chevalem ent, στηρίγματα,στύ- 
λο>μα εκ δοκών οικοδομής ή πλοίου 
επισκευαζόμενου.

chevaler, έν. στηρίζοι, στυ- 
λδνω διά δοκών.

chevaleresque,h^:o^^, άν-
δρεος, φιλότιμος, υπερήφανος.

chevaleresquem ent, ίπποτι-
κώς, ανδρείους, υπερήφανους.

ch eva lerie , 0. το ίπποτικόν α
ξίωμα, ιδιότης ιππότου.

ch evalet, (βασανιστήρίοντού με- 
σαιώνος) στρεβλή, τρο/ός* ζυγός τών 
y ορδών οργάνου έγ*/ορδου. μαγά- 
tiov* (ζιυγρ.) όκρίβας, τρισκελές στή-

t  Ι(Ν #*s *  * · .ριγμα εν ειοει πυραμιοος, επι της 
μιας πλευράς τής οποίας τίθησι τδ 
πλαίσιοντής εικόνος ό ζωγράφος* μι- 
κρδν στήριγμα έν ειδει ξυλίνου ίπ 
που, έφ’ οθ πρίουσι ξύλα.

ch ev a lier , ιππότης, πολίτης 
*Ρο)μαΐος άνήκοjv εις την δευτέραν 
τάξιν ( επι δέ τών μέσιυν αιοίνων ) 
ευπατρίδης yειροτονηΟ/ι; ιππότης, 
εισα/Οεις εις την τάξιν τών Ιπποτών. 
(τανύν)ό φέρων παράσημον*—d’in- 
dustrie,άπατεοιν, άγυρτής,κλέπτης. 

ch eva lier  e, 0. είδος δακτυλίου.

chev&line, ζώον ιππικόν, γένος 
ιππικοί.
chevance, 0. (άρχ.) κτήμα, 
chevau chant, e, (έπι τών με

ρών όμάδος, αθροίσματος) συνεπι- 
βαλλδμενος, άλληλεπιδρομικός.
chevauch^e. 0. ιππασία, έφιπ

πος περιδρομ.ή* δσον υποζύγιο*/ δύ- 
ναται άνευ άναπαύσεως νά διανύση. 
chevauchem ent, ιππασία, 
chevaucher, ρ. ούδ. ιππεύω, 

ίππηλατώ, περιελαύνω, περιτρέ/ο* 
έφιππος* έπικαλύπτοι έν μ-ρε»· ces 
tuiles ne chevauchent pas regu- 
lierement, τά κεραμίδια ταύτα δεν 
σ υ ν επ ικαλύπτον τ αι κ αν ον ικώ ς.

chevau-leger, ψιλός ίππεύς, έκ 
τών τής έφιππου σοι μ ατοφυλακής 
τού βασιλέοις τής Γαλλίας.

chevelu, e, λάσιος, δασύτριχος, 
κ. μαλλιαρός* βαΟύκομος, πολύκο- 
μος, κ. μαζρομάλλης* ίγεωρ.) ra - 
cine—e, τρι*/ο5δης ρίζα* ie—d’une 
racine, το τρίχοιμα ρίζης. 
Chevelure, 0. κόμη, κ. τά μαλ

λιά τής κεφαλής* ή ούρα κομήτου* 
(άστρ.) la—de Berenice, ή κόμη 
τής Βερενίκης (αστερισμός), 

chevesne, ή chevaine, 
chevesne, ( ty 0.) ποτάμιος τις

chevet, κεφαλή τής κίνης, υπα υ- 
χένιον, κ. προσκεφάλαιον.
Chev^tre, δοκός εις ήν έναρμό- 

ζονταιαί αντηρίδες του πατώματος* 
κημός, κ. καπίστρι* ίδέ licOU.
cheveu, θρίξ, κ. τρίχχ* les—χ 

de la tete, ή κόμη* ( μεταφ. ) se 
prendre aux—X, συμπλέκομαι έ- 
ρίζων, μαχόμενος, κ. πιάνομαι σ τά 
μαλλιά* prendre Γ occasion aux 
— X δράττομαι τής ευκαιρίας* il ne 
tient qu’a un— , από τρίχα κρέ- 
μαται, faire dresser les —χ, έμ- 
ποιώ φρίκην aux—χ crepus, ού- 
λόΟριξ, κ. σγουρός*
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chevillage, γόμ φ ο> μ α *  γ ό μ φ ω 

σ η ς ,  σ φ ή ν ο > μ α .
cheville, 0, πάσσαλος, σφήν, 

γόμφος, κ. καβίλια* σφυρο'ν, αστρά
γαλος· κόλλαβος, κ. στρηφτάρι τής 
λ.ύρας* ( ρ,εταφ. έν ποιήσει) τό διά 
το κε/ηνος του βυΟμού παοεμβαλ- 
λόμενον, τδ περιττ 
— ouvriere, τό κυ 
ρ ον έργου τίνος.
cheviller, γομφώ, κατασφηνώ, 

π:οσπασσαλώ. ·
chevillette, 0. μικρός γόμφος, 

πασσαλίσκος.
chdvre, 0. α ι ξ ,  κ .  κ α τ σ ίκ α *  β α 

ρ ο ύ λ κ ο  ς μ η χ α ν ή *  m 0nager la— ct 
lc choil, π ρ ο σ π α θ ώ  ν ά  φ έ ρ ο μ α ι  φ ι -  
λ ι κ ώ ς  π ρ ο ς  ά μ φ ο τ ε 'ρ ο υ ς  τ ο υ ς  α ν τ ι π ά 
λους ,· / . .  π ο λ ι τ ε ύ ο μ α ι  κ α ι  τ ά  δ ύ ο  μ έ ρ η .

chevreau, έριφος, έρίφιον, κ. 
κατσικάκι* τό δέρμα εριφίου.

chfevrefeuille ( β ο τ . ) α ί γ ό κ λ η μ α ,  
κ .  α γ ι ό κ λ η μ α .

ch6vre-pied ή—s, αϊγόπους 
(εττι σα*.ύρο)ν μυΟολ.)
clievrette, Ο.Οήλεια δορκάς* και 

• συνιυν. τού clievrcail* καρίς, κ. γα
ρίδα, ιδέ crcvette. 

clievreuil, δορκάς, κ. ζαρκάδι, 
chevrier, αίπολος, αιγοβοσκός, 

κ. γιδοοοσ/.ό:, κατσίκας, 
clievrillard, δορκάδων, 
chevron, δοκός ε’πίστεγος, κ. κα

βαλάρης· ταινία έπι τού αριστερού 
[ίραχίονος στρατιυπου εις σημεΐον 
τής άρχαιότητος αυτού.
clievrotain, Ινδική ελατός ή 

δορκάς ανευ κεράτων.
chevrotant, e, γ ρ α ιό φ ο > ν ο ς ,τ ρ ο -  

μ ι ύ δ η ς ,  κ .  τ ρ ε μ ο υ λ ι α σ τ ό ς *  ( έ π ι  σ φ υ 
γ μ ο ύ )  δ ο ρ κ α δ ί ζ ο ν / .

chevrotem ent, . υ π ο τ ρ έ μ ο υ σ α  
<ρθ>νή, γ ρ α ο φ ο ί ν ια ,  τ ε ρ ε 'τ ισ μ α .  

chevroter, ο ύ δ .  γ p α o φ o J v ώ ,  
τ ε ρ ε τ ί ζ ω .
chevrotin, e, β ύ ρ σ α  ε ρ ιφ ίο υ .

chcvillagc

ον, παραγε|χισμα· 
ριώτερον ελατή-

chevrotine, σφαιρίδια μολύβδου 
μέτριου μεγέθους* σκάγια διά τόκυ- 
νήγιον τής δορκάδος.
Chez, προ0. παρά τινι, εις την 

κατοικίαν τίνος* chez moi, παρ’ 
ε’μοί, εις την κατοικίαν μου* chcz 
qui voulcz-vous allcr, εις τίνος 
θέλετε νά υπάγητε ;— έν, παρά, με
ταξύ, chcz les ancicns, παρά τοις 
αρχαίοις* c’est chcz lui une lia- 
Ιίίΐΐΐΐΐε,παρ’αύτώ ή εν τώ άνΟρώπο* 
τούτο), έξις έστίν.
chiaoux, Τούρκος κλητήρ ή άγ- 

γελιαφόρος, κ. τσαούσης.
chiasse, 0. σ/.ο>ρία ή άφρος με

τάλλου* μυιών και σκωλήκων σκώρ 
περίττιομα, ρύπος, 
chibouque^ chibouc, ή μακοά 

των Τούρκωνκαπνοσύριγξ, κ. τσιμ
πούκι.
chic, έπιτηδειότης* (εν γε'νει) χά 

ρις, ευστροφία* φιλοκαλία.
chicane, 0. όιαστροφαί, τεχνά

σματα, οοκοοραφία, στρεψιδικία.
chicaner, ρ. ούδ. έρίζο>, φιλο- 

νεικώ, λεπτολογώ πεοι όνου σκιάς, 
στρεψιδικώ* έν. και ουδ. π. χ. chi
caner, scs voisins, έρίζειν προς 
γείτονας άνευ λόγου.

chicanerie, 0. λεπτολογία, μ ι- 
κρολογία, δυσκολίαι διά τίποτε.
chicaneur, βιιββ,φίλερις φιλό- 

νεικος, μικρόλογος, στρεψίδικος.
chicanier, i6re, λογομάχος, 

λεπτολόγος, φίλερις.
chiche, 0. σκνιπός, φιλάργυρος, 

φειδο)λός, γλίσχρος, κ. τσιγκούνης' 
pois chiche, ερέβινθος, κ. βεβίΟι. 
chichement, φειδο>λώς, γλ ί- 

σχρυ>ς, κ. τσιγκούνικα.
chicon, είδος όξάλμης, κ. σα

λάτας.
chicoracCes, 0. (βοτ.) τά κι- 

χοιριοειδή φυτά.
chicor6e, 0. (βοτ.) κιχυίριον κ . 

βαδίκι.
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c h i c o t ,  στέλεχος άπομεΤναν εκ 
πεσόντος δένδρου* ή άπομείνασα ρίζα 
όδόντος εν τη σιαγόνι.

c h ico te r , φιλονεικώ περί ονου 
σκιάς.

ch ico tin , πικρός χυμός τί}ς ά- 
γριοκολοκύνθης.

c h ie n ,  θηλ. chienne, κύων, σκύλ
ος- α* λύκος ij πετεινός πυροβόλου 
όπλου*— de iner (iy0.) άλός κύων. 
χ. σκυλόψαρον* (άστρον.) le grand 
— , ή μεγάλη κύων.

ch ienden t, (βοτ. φ.) ή άγρυ/στις, 
χ. αγριάδα.

c h i f f e ,  0. άθλιον ύφασμα· άνθρω
πος ασθενούς ^ αρακτήρος, μαλακός.

c h i f f o n ,  ράκος, κ. κουρέλι* πρά
γμα ευτελές.
chiffonn6 ,ρυσός,ερρυτυόιυμένο;. 

κ. ζαρωμένος, τσαλακωμένος.
ch iffonner, ρ. εν. βυσσώ, ρυ- 

Τ'.δώ, κ. ζαρόνω, τσαλακόνιο* (μ.ε- 
ταφ.) δυσαρεστώ,λυπώ*— une fem
me, έλευΟεριάζειν ποός γυναίκα.

ch iffonn ier, βακοσυλέκτης, κ. 
κουοελάς.
ch iffre , αριθμητικόν σημειον ή 

ψηφίον* αριθμός, ποσόν* κρυπτο
γραφικά σημεία.

chiiffrer, β. ούδ. υπολογίζω διά 
τών αριθμητικών χαρακτήρων* β. 
εν. αριθμώ, επιγράφω τον αριθμόν 
πράγματός τίνος.

c h i f f r o u r ,  ό διά σημείων αρι
θμητικών λογιστής, 

chignon, ίνίον, μεταυχένιον* ό-
πισΟόδετος κόμη.

ch ilien , enne, ό εκ Χιλής της 
Νοτίου Άμεοικης.

C him fere , 0. χίμαιρα, τό εν τη 
Ίλ ιάδ ι τού Όμηρου μυθολογούμε
νο'/ τέρας* (μεταφ.) ιδέα κεντ[§ φαν
τασία, όνειρον απατηλόν.

c h im 6 r iq u e ,  φαντασιιύδης, κε
νός, μάταιος.

<..

chim driquem ent, φαντασιω- 
οως.
chim ie, 0.χημεία, 
chim ique, χημικός* allumet  ̂

tes chimiques, πυρεία, φο/σφόρα. 
chim iquem ent, χημικώς. 
Chimiste, δ περί την χημεία'/' 

σπουδάζο)ν , χημικός.
ch inage , τό διά χριυμάτων ποι- 

κίλλειν τό ύφασμα, 
ch inch illa , 0. ζώόν χι τού Πε~ 

οού, πολύτιαον παοένον σισύραν.
ch iner, ρ. εν. ποικίλλω το ύφα

σμα διά χρωμάτων ύφαίνιον. 
chinois, e, Σίντ,ς, Κινέζος, 
ch ino iseries , 0. κοσμήματα 

κατά μίμησιν τών εκ της Σινικής, 
chiourm e, 0. τό σύνολον τών 

καταδίκων εν ταΐς φυλακαΐς.
ch ip er, ρ. εν. κλέπτω (κατά την 

διάλεκτον τών μαθητών), 
ch ip eu r, κλέπτης.
Chipie, 0. γυνή φίλερις, χολώδης, 

κ. μαλιύστρα.
ch ip o la ta , είδος Ιταλικού κα* 

ρυκεύματος μετά πολλών κρομμύων.
ch ip o te r, αμελώς εργάζομαι, 

βραδύνω* προβάλλω δυσκολίας.
ch ip o tie r, k r e ,  τριχολόγος, λε

πτολόγος.
Chique, 0.καπνοφύλλου κυλινδρι

κόν τύλιγμα όπεο μασώσιν οί ναύ- 
ται* είδος ψύλλου είσδύοντος εις τό 
δέρμα, δερματοδύτης.
ch iq u e t,μικρόν τεμάχιοv — a— , 

μικρόν κατά μικρόν, ολίγον κατ* ο
λίγον.

C h iq u e r , ρ. εν. μασσώ καπνόν/, 
c h ira g re  (-κ ι-) αρθριτικός τάς* 

χεΐρας, χειραγρικός.
c h iro g ra p h a ire  (-κι-) δανε -  

στής ή χρεο5>της ιδιιοτικής όυ.ολο- 
γίας.

chirom ancie (-κι-) χειρομαν
τεία, μαντεία διά τής χειρός. 

chirom ancien , ienne, χειοο-
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μάντις, δ προλέγων την τύχην τι- 
νος εκ τών ρυτίδων της παλάμης 
αυτού.
chirurgical, e, aux, χειρουρ

γικός.
chirurgie, 0. χειρουργία, χει

ρουργική.
ch irurgien , χειρουργός* — ma

jor, ο έπιχειρουργός συντάγματος, 
chirurgique, ιδέ chirurgical. 
chiure, 0. περιττώματα, κόπρος 

μυ'ας, κ. μυιόχεσμα. 
clilamyde (-κλα-) χλαμύς. 
chlorate (κλο-) (χημ.) χλωρι-

κόν άλας.
chlore (κλόρ) (χη μ .)  χλώριον, 

σώμα άπλοΰν, αερώδες έχον σφοδράν 
και πνιγηράν οσμήν, 

chloreux, euse, (κλο) χλωρώ- 
οες, εν εκ τών χλοίρικών οξέων.

ch loΓ ique(-κλo-)ac ide—,χλω - 
ρικόν όςύ.
chlorite, (κλο-) χλωρικόναλας. 
chloroforme, (κλο-) χλωρο- 

φόρμιον τό ναρκωτικόν, 
chloroform isation ( κλο -)

y λωροφόρμησις, απονάρκωσις διά 
χλοίροφορμίου.

chloroformiser, ή chlorofor- 
mcr, χλωροφορμίζω, αποκοιμίζω 
δια -/λοηοοφορμίου. 
chlorophylle, ουλλόχλο>ρον, 

πράσινη ΰλη τών φύλλων, 
chlorose (κλο-) (ίατρ.) χλώρω- 

σις.
chlorotique (κλο-) χλωροτικός, 

πάσ/ων εκ χλωρο3σεως. 
chlorure,Q. χλωριούχον. 
chlorydrate (-κλο-) υδροχλω

ρικόν άλας.
chlorydrique (-κλο) acide—,

υδρο/λωρι/όν οξύ, 
c h o c , σΰγκρουσις* συνάντησις και 

μά/η* (μεταφ.) ε'ρις, λογοναχία* 
σΰγκρουσις συμφερόντων η ιδεών 
συμφορά.

chocolat, σοκολάτα, 
chocolatier, σοκολατοποιός. 
chocolati^re, άγγεΐον διά την 

Ετοιμασίαν τής σοκολάτας, 
cho^phore (κο-) χοηφόρος. 
ο1ιοβυΓ,(1ν(_*υΓ)χορός ψαλλόντων, 

αδόντων όρον μέρος τής εκκλησίας, 
εν ώ ψάλλουσιν οί ψάλται. 
choir, ρ. ούο. πίπτω* παΟ.οΙίιι, 

και πλέον ου. 
choisi, e, εκλεκτός, 
choisir , ρ. έν. εκλέγω, κ. δια

λέγω.
choix, εκλογή* dc— , εκλεκτός,, 

ή, όν, κ. τ. λ.
cholera (κο-) ή νόσος χολέρα, 
cholerine,(κο-)0. χολερίνη, μι

κρά, ελαφρά χολέρα, 
cholerique, , κο-) χολερικός, & 

υπό χολέρας προσβεβλημένος.
ch6m able , Icte — , Εορτή έ-> /y ouvx apvtav· 
chdmage, αργία, σ/ολή. 
ch6mer, ρ. ούδ. σχολάζω, δια- 

τελώ |ν  αργία* Εορτάζω οι’ αργίας.
c h o n d r o lo g ie  (κον-) περί χόν

δρων πραγματεία ή διδασκαλία,χον- 
δρολογία.
chope, 0. μέγα ποιήριον υάλινον 

μΕ λαβήν, κυλινδρικόν προς πόσιν 
ζύθου,και τό περιεχόμενον του πο
τηριού.
chopine, 0. μέτρον ρευστών, κο

τύλη .
chopiner, £. ούδ. κιυΟωνίζω,οί- 

νοποτώ συνεγώς. 
choppement, πρόσκρουσις. 
chopper, προσκοίπτω, κ. σκον- 

δάπτο>.
choquant, άπάρεσκος* απεχθής* 

υβριστικός· απρεπής* φρικτός.
ch ocu er , ρ. έν. κρούω, προ- 

σκρούω* (μεταφ.) δυσαρ-στώ, προ- 
σβάλλιυτήν ηθικήν* διεγείρυ) αηδίαν 
ή άγανάκτησιν.

choral, e, au x , (κο-) χορικός·
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πού χορού,των ένχορώψαλλόντων, 
ούσ. άσμα θρησκευτικόν, πληΟ. cho
rals.

choree,(κο-)(στιχουρ.) πούς τρο- 
-χαΐοςή χορεΐος*(ίατρ.) νόσο;, χορός 
του * Αγίου Λαυρέντιου, ή ώς λέ- 
■γουσιν οί γάλλοι του Saint-Guy.

chor6ge, (/.ο-) ό παρά τοΐς αρ
χαίοι; Έ λλησι χορηγός, ήτοι δ χο
ρηγών τάς οαπάνας των 'χορικών εν 
τοι; Διονυσίοι; και δ διευΟύνων του; 
■χορού;.

chor^graphie, 0. (κο-) χορο
γραφία, ή τέχνη του συναρμόζειν θε
ατρικούς γορούς.

chor£graphique, χορογραφι
κό;.

choriaInbe,(κo-)(στιχoυρ.)πoύς 
χο ρ  ίαμβος.

chorion, (κο-) (άνατ.) χοριον, δ 
περιβάλλουν τδ εμβρυον υμήν.

choriste, (κο-) χορείος, χορα- 
οιδός.

chorographie, (κο-) χωρο
γραφία.

chorographique, (κο-) χωρο-
γραφικός.

choroide, (κο-) δ χοροειοής χ ι-  
τών τού οφθαλμού.

chorus, (korusse) χορός, δμο- 
οιυνία* faϊre— ,συνάδω τοΐς άλλοι;, 
λέγω, φο>νάζο3 ή πράττο.) ώ ; αυτοί.

chose, 0. πράγμα* παν δ7,τι ά
ψυχον άντικείμενον* κτήμα* peu de 
chose, ολίγον τι, έλάχιστον συμ
βάν* savcz-vous la chose ? ytvoS- 
σκετε τί συνέβη, ή τί συμβαίνει; la 
—publique,Ta κοινά,ή πολιτεία,τό 
κράτος* τδ θηλυκόν τούτο δνομα γίνε
ται αρσενικόν δταν σημαίνη τι, πρά- 

-γμά τι* οιον* savez-vous quelque 
chose de nouveau (όχι de nou- 
velle) γινώσκετέ τι νέον; αναλαμ
βάνει δέ τδ ίδιον αυτού γε'νος, ήτοι 
τό θηλυκόν,δταν τδ quelque chose 
σημαίνη δ τι δήποτε* ο Τον* quelque

chose que je lui ai dite,je n* ai 
j)U le connaincre, δ τι δήποτε και 
άν τω είπον, δεν ήδυνήΟην νά τδν 
πείσω.

Chou, πληΟ. choux, κράμβη, λά- 
χανον* —fris6,κράμβη ούλόφυλλος, 
κ. σγουρόν λάχανον*— fleur, άνΟο- 

! κράμβη, κ. κουνουπίδι* — navet, 
; κράμβη ή φύουσα ρίζας γογγυλοει- 
ΐ δεις* —rave, είδος j/.ράμβης ής τδ 
, στέλεχος αποτελεί είδος μήλου εύ- 
| χύμου* (μεταφ.) — blanc}anoTeO.£- 
' σμα κενόν, μάταιον.

Chouan. αντάρτης εκ των μοναρ
χικών τής Βανδαίας,κατά τής πρώ
της και μεγάλη; των Γάλλων δη
μοκρατίας.
chouanner,£. ούδ. πολεμώ κατά 

τής δημοκρατίας.
chouannerie, 0. ανταρσία των 

Βανδαιανών κατά τής πρώτη; Γαλ
λικής δημοκρατίας τω 1791. 
choucas, είδος μικρού κολοιού, 

κορακίας.
choucroute, 0. λαχανάλμη, κ. 

λα*/ αναρμιά.
chouette, θ. γλαυξ, αιγωλιός, 

κ. κουκουβάγια.
chouquet, (ναυτ.) ξύλινη ή σι

δηρά ζώνη συνδέουσα κατώτερον ή
τοι μείζονα ιστόν μετ’έλάσσονος ή
τοι άνωτε'ρου.

choyer, £. εν. περιθάλπω, περι
ποιούμαι.
chrome, (κρεμ) χρίσμα, μύρον. 
ChrSmeau, κάλυμμα λινούν, δι* 

ού καλύπτουσι την κεφαλήν τού βρέ
φους μετά τδ βάπτισμα. 
chrestom athie, 0. (κοεστομα- 

τί) χρηστομάθεια.
Chretien, ienne, (κρε-) χριστι

ανός* χριστιανικός, 
chr^tiennement, χριστιανικώς. 
chr6tient6,0. ή χριστιανοσύνη, 

τδ σύνολον των χριστιανικών λαών. 
Christ ,(κριστ) δ Χριστός, ό Ί η -
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•σούς Χρίστος, ό Μεσαίας* είκών του 
| εσταυρωμένου.

christe marine, (xptar-) 0. τό 
γενικόν όνομα παραθαλασσίων τινών 

ί ουτών.ι
christianism e, (κριστι-) ό */ρι- 

ι στιανισμός, ή -χριστιανική θρησκεία.
0 ΐΐΓ ΐ8 ί ιη α 8 (κρίστμας)τά τών’Ά γ- 

γλων χριστούγεννα, αί κατά τά; ε- 
«ρτάς των Χριστουγεννοίν ευΟυμίαι 
αυτών.

II

ι

!

II

chromate, (κρο-) χρωμιούχον 
-αλας.

chromatique, 'κρο-) χρωματι
κός, (μουσ.) gam ine-, ή καθ' ημί
τονα (ίαίνουσα κλίμαξ, ή χριυματι- 
κ τ ή  παράχρωσις.

chromatiquement, χρωμα
τικούς, καθ’ ημίτονα, 

chrome, (μεταλλ.) τό χρώμιον. 
chromique, χρωμικόν όξύ. 
chromolithographie, (κρο-) 

y ριοματολιΟογραφια.
chromolithographique,·/ρο>

ματολιΟογραφικός.
chronicitfe, (κρο-) 0. (ιατρ.) ή

χρονιότης νόσου.
chronique, (κρο-) 0. τά χρονι

κά, ιστορία, τά συμβάντα ή συμ- 
€ αίνοντα* y ρονογραφία* (έπιΟ.) χρό
νιος, διαρκής (έπι νόσου).

chroniquement, (κρο-) χρονί-
ως, διαρκώς.

chroniqueur, (κρο-) χρονο
γράφος, ιστοριογράφος.

chronogramme, (κρο-) ypo- 
νόγραμμον,ήτοι ό διάτων στοιχείου 
φράσεως ή στίχου τινός αριθμητικός 
συνδυασμός.

chronologic, (κρο-) χρονολο
γία.
chronologique, χρονολογικός, 
chronologiquement, ypovo-

| λογικώς. '
j chronologiste, ό συντάττο>ν 
; χρονολογίας και έπιστάμενο; αυτά;.

chronomfetre, χρονόμετρον. 
chrysalide, (κρι-) χρυσαλίς. 
chrysanth6m e, (βοτ.)χρυσάν- 

Οεμον.
chrysocale, σύνΟεσις μεταλλική 

όμοιάζουσα προς τον χρυσόν, χρυ- 
σόκαλον.
chrysolithe, (όρυκτ.) χρυσόλι

θος.
chucliotement, ψιθυρισμός κ. 

κρυφομίλημα.
chuchoter, β. ουδ. καί εν. ψι-

Ουοίζω, κ. κουοοαιλώ.
chuchoterie, 0. συνομιλία ψι

θυριστή* καταλαλιά, 
cliuchoteur, euse, ψίθυρος, ψι

θυριστής.
chut ! σούτ ! σιουπή ! 
chute, 0. πτώσι$. κ. πόσιμον* 

(μεταφ.) κατάλυσις εξουσίας ή δυ
ναστείας* αποτυχία, αποδοκιμασία 
(οίον δράματος)*αμαρτία, πτώσις η
θική, πνευματική* επορδή ποιήματος, 
στροφής* la—des leuilles, τό φΟι- 
νόπο>ρον*— dll jour, ή δείλη, περί 
λύχνων άφάς* — d* eau, καταρρά
κτης. ^
Chuter, β. ούδ. πίπτο), άποτυγ- 

χάνου (προκειμε'νου περί δράματος)* 
φωνάζω σούτ! σιωπή, 
chyle, χυλός 6 πεπτικός, ό του 

στομά/ου.
chyleux, euse, χυλυύδης. 
chylif^re, χυλοφόρος, 
chylific&tion, χυλοποίησις. 
chym e, '/υμάς. 
ci, αντί ici, ενθάδε, ενταύθα,εδώ* 

επιτάσσεται συχνά εις τάς δεικτικά; 
άντιυνυμίας CC, cclui, celle, CGUX, 
cellcs* και εις τά μετά τά δεικτικά 
επίθετα cet,celte, έπιφερόμενα ου
σιαστικά, οΤον* ccci est a moi, cela 
est a vous, τούτο είναι ίδικόν jaoo , 
εκείνο είναι ίδικόν σας* celui-ci est 
mon frere, celui Ιίι cst mon cou
sin, ουτος είναι αδελφός μου, εκεί-

1
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νος είνα ιεξάδελσό; μου'ΟβϋΧ-οί SOnt 
n o s voisins^, ceux— le sont des 
e tra n g e rs , ούτοί είσι γείτονες ημών, 
εκείνοι δέ ξένο:* Yoyez-vous c e ja r-  
d in -c i et cette inaison - la  ? βλε- 
Π£Τ£ τούτον τόν κήπον και εκείνην 
την οικίαν ; κ. τ. λ. έπιρρ. p a r ci 
p a r  la, de-ci de-la , εντεύθεν, κά- 
κεΐθεν* c i - a p re s ,  εν τοΐς έξης* ci 
con tre , εν τη άπόναντι ταύτης σε- 
λίδι* c i-dessous, κατωτέρω* c i- 
d essus, ανωτέρω, εντοις προηγου- 
με'νοις* c i-d e v an t.6 προίην, και ως 
δεικτική άντο^ν. dem ander ci et ca, 
αιτειν τούτο κακεΐνο. 

cible, σημεΐον σκοποβολής, 
ciboire, κιβιύριον άρτοσόριον της 

θείας αεταλή^εοις.
ciboule, θ. βολβίνη, κρομμυον 

μικρόν.
ciboulette, είδος σκόρδου, 
cicatrice, 6. ουλή, κ. σημάδι 

της πληγής.
cicatric ie l, elle, εις ουλήν α

νήκουν η άνασεσόιιενος.1 · * · 1 1 t ^cicatrisab le, επουλώσιμος.
cicatrisation , 6. έπούλωσις. 
cicatriser, ρ. έν. επουλώ, συ- 

νουλώ.
cic6ro (τυπαγρ.) γαρακτήο των 

II στιγμών. ^
cicerole, θ. άρακίσκος, είδος ε

ρεβίνθου.
cicerone, οδηγός και διερμηνευς 

Των ςε'νων, ξεναγός, 
cic^ronien, ienne, Κικερώ-

νειος.
cicindfele, 0. εντομόν τι. 
cicu ta ire (βοτ.) υοτοκιύνειον, 

9 *υτόν τι σκιαδοσόρον ή όμσαλοσό-
Ρ™·

Cld, (αρ/. ’Αραβική s&id) νικη
τ ή ν  *?V.Tr r k , στρατηγός ποτέ; 
παρά τοίς 'ΙσπανοΤς, ες ου και το 
Ονομα της περισήαου τραγωδίας του 
Γάλλου ποιητοΰ 0orneilie.

ci-dessous, ci-dessus, c i-  
devant, ίδε ci. 
cidre, μηλίτης οίνος, βρυτον, σί-

κερά.
ciel, (πληθ. κυριολεκτικώς μεν 

cieux, κατά παρομοιωσιν δέ και 
όταν σηααίνη το κλίμα ciels) ου- 
οανος* αιθηο, αηο, η ατμοσσαιοα* 
ή μετά θανατον κατοικία των δι
καίων, 6 παράδεισος* ( μετασ.) Ο 
Θεός, ή θεία Πρόνοια* grace au 
ciel, γάοις τώ Θεώ, fasse le ciel, 
εΓΟε,γενοιτο! elever jusqu'au ciel, 
έκθειάέειν, υπερεπαινεΐν remuer 
ciel et ter re, κινεΐν πάντα λίθον, 
πράττειν τά πάντα* les plaines d a  
ciel, αί ay ανεΤς εκτάσεις του αιθέ— 
ρος, le feu du ciel; ή αστραπή, ό· 
κεοαυνός* ό ciel, ιό ούτανέ! ώ ΘεεΙ 
le ciel de Γ Italie, το κλίαα τής: 
’Ιταλίας, le ciel d’ on tableau, ό> 
ουρανός ή ή ^άσις εικόνος* ciel de 
carriere, ή οροσή του λατομείου· 
ciel de lit άροση κλίνης.

Cierge, κηρίνη λαμπάς εκκλησίας, 
cigale (εντομ.) ο τέτις, κ. τζί- 

ν,ικας.
cigare, σιγάρον. 
cigarette,θ. σιγάριον, τσιγαράκι. 
cigogne, θ. (όρνιθ.) πελαργός//..

λελεκας.
c ig o g n e a u ,  πελαογιδεύς. 
c ig u S , θ. (βοτ.) το κοίνειον, συ- 

τον δηλητηριώδες, 
cil, βλεσαρίς, κ. ματόκλαδον. 
c i l i c e ,κιλίκιον, τρίχινη ζώνη των 

αονα*/ών, τών ασκητών. 
c i l i£  ίβοτ.) βλεσαριδιυτός. 
cillem e nt, σκαρ δαμυγμός. 
C i l le r ,σ/.α -δαμυσσω, άνοιγοκλεία* 

αυ/νά τά βλε'σαρα.
cim aise ή cymaise (άρχιτ.)κό- 

σατ/αα, κύμα, κυαάτιον, λεσβιον. 
cimbrique, Κιμβρικός. 
cime, θ. κορυσή όρους, 
ciment, άμμοχο via* (μτσ.) δεσμός*



ci men ter 14 i — circulaire
c l m e n t e r ,  £. εν. συγκολλώ [hi 

| κχμμοχονίας)* (μεταφ.( στερεώ, πα- 
■ -γιώ, συνδέω.
j c i i n e t e r r e ,  άκινάκης, σπάθη, 
ι c im e ti& re , 0. νεκροταφείου.
I c im ie r ,  φάλος, λόφος περικεφα- 

λα {ας, κράνους.
c i n a b r o  (θειούχος υδράργυρος) 

I κιννάβαρι.
c i n ^ r a i r e ,  u r n e ,  κάλπη ή πε- 

ριέ/ουσα την τέφραν,τά όστα νεκροδ.
c i n ^ r a t i o n ,  0. άποτεφρωσις.
c in g la g e ,  δρόμος πλοίου εντός 

V‘i «ορών.
j c in g le r ,  f>. ούδ. πλέιυ, Ιστιο- 
t $ρομώ* εν, κτυπώ μΐ απαλόν κα\ 

ευλύγιστου τι.
c in n a m e ,  c ln n a m o m e , τόκι- 

νάμιυμον η κίναμον των αρχαίων 
οπερ ι’σως ήτο ή κανελλα.

c in q ,  (προφ. σενκ ή sainque, εν 
-τελεί λό^ου και πρό φωνήεντος η I) 
άφιυνου) πέντε* πέμπτος* ούσ. τό 
•πέντε* η πέμπτη Μαρτίου, lc cinq 
m ars, κ. τ. λ.

c in q u a n ta in e ,  πεντηκοντάς.
c in q u a n to .  /..ντήκοντα* πεντη

κοστός.
c in q u a n t i^ m e ,  πεντηκοστός* τό 

πε ντη/οσ τη μόρ ιον.
c in q u id m e , πέμπτος* τό Ιι'νπέμ- 

πιον, πεμπτημάριον.
c in q u i& m e m e n t, ε'πίρρ. πέμ- 

πτον, /.ατα πέμπτον λόγον, έν πέμ
πτη τάξει.

c i n t r e  (άρχιτ.) κύφων, καμάρα, 
καυάρωμα, ά^ίς* nlein— , άφ\ς ά- 
ποτελούσκ ημικύκλιον.

c i n t r e r ,  j>. εν, καμπυλόω, κα- 
μαρόνω, αψιδόνο>.

c ip a y e  (σιπαί) στρατιιότης των 
’Αγγλικών 'Ινδιών, σπαγής. 

c ip p e ,  0. στήλη ακέφαλος, άπο- 
τμητος, ε'πιτάφιος.

c i r a g e ,  κήρωσις, αλοιφή, στίλ- 
βωσις Οποδημάτων, κ, λούστρο,

i
c i r c a s s i e n ,  enne, Κιρκάσιος. 
c i r c o m p o la i r c j  περιπόλιος. 
c i r c o n c i r e ,  f . εν (αρχικοί χρό

νοι, circoncirc, circoncisant,cir- 
concisjc circoncis, jc circoncis) 
περιτέμνω.

c i r c o n c is io n ,  0. περιτομή, 
c i r c o n f t r e n c e ,  0. περιφέρεια

κύκλου* περίμετρος, περιοχή. 
οίΓΟοηΠβχθ,διάστροφος, accent 

— , περισπωμένη, 
c i r c o n lo c u t io n ,  0. περίφρασις,

Ιλιγμο'ι λόγου.
c i r c o n s c r i p t i o n ,  0.περιόρισες, 

διαγραφή ορίων* περιοχή, 
c i r c o n s c r i r e ,  f .  εν. περιορίζω, 

προσδιορίζει), διαγράφω τάδρια, πε
ρικλείω* περιγράφω κύκλον ή σχή
μα τι εις κύκλον.

c i r c o n s p e c t ,  ο , (πρό συμφώνου 
πε, προφωνήεντος ή 1ι άφώνου-πεκ 
ή πέκτ) περιεσκεμμένος, προσεκτι
κός, προφυλακτικός.

c i r c o n s p e c t io n ,  0. περίσκεψις, 
προσοχή* σύνεσις.

c i r c o n s t a n c e ,  0. πεοίστασις,
καιρός, κατάστασις πραγματοιν.

c i r c o n s t a n c i e l ,  οΐΐο,περιστα- 
τεχος.

c i r c o n s t a n c i o r ,  ε'ν.λέγωτά 
καθέκαστα, διηγούμαι λεπτομερώς. 

οίΓΟοηνηΙ^ΙΙοη,Ο.περιτάφρευ- 
μα πολιορκητικόν, περιχαράκωσις.

c i r c o n v e n i r ,  jb. έν. παρακρούιυ, 
φενακίζω, παραπ.ίΟο* ^κλιν. <ος τό 
venir)* άπατώ.

c i r c o n v e n t io n ,  0. τό περιελΟεϊν* 
απάτη, φενακισμός. 

c i r c o n v o i s in ,  ο, περίχωρος, 
γείτιυν.

c i r c o n v o lu t io n .  0. περιστροφή 
περί κέντρον, περικύκλησις.

c i r c u i t ,  περίκυκλος, περιδρομή, 
περίβολος* περιφέρεια.

c i r c u l a i r e ,  κυκλικός, κυκλοει- 
δής* ούσ. 0. Εγκύκλιο; επιστολή.

j



circulairement — 142 — citronn^
circulairem ent, κυκλοειδώς, 

ν.υκλικώς.
circulation, 0. κυκλοφορία* πε

ρίδρομε* περιπλάνησις. 
circulatoire, κυκλοφορικός, πε

ρ ιοδευτικός.
circuler, β. εν. περιοδεύω, πε

ριφέρομαι, κυκλοφορώ. (μεταφ.) δια
δίδομαι, διαΟρυλλούμαι.

circum navigation, θ. περί- 
πλους.

cire, 0. κηρός, κ. κερί* λαμπάς* 
λήμη τών οφθαλμών, τών ώτιυν η 
κυτρίνη ακαθαρσία* — d ’ Espagne, 
σημαντρίς, σφαγιδοκήριον, κ. βουλ- 
λοκέρι.

cirer, ρ. εν. κηρόνω, αλείφω με 
κηρόν* αλείφω με στιλβωτικήν μέ- 
λαιναν βαφήν, οίον τα υποδήματα, 
κ. τ. λ .— les Lottes, στίλβω τά ύ- 
ποδήματα.

cir ier ,κηροπλάστης, κηροτέχνης, 
ciron (εντομ.) τό άκαρι. 
cirque, κίρκος, άμφιΟέατρον τών 

πάλαι 'Ρωμα'ων δι* ιπποδρομίας* 
(τανύν)* Οέατρον κυκλικόν σχοινοβα
τικών και ιππικών θεαμάτων, 

cirre (βοτ.) ελιξ αμπέλου, 
cirus (-russe) νέφος ινώδες, κυ

ματώδες.
cirure, 0. κηραλοιφε. 
cisa ille , 0. ( συνηθ. πληΟ. ) ογ

κώδης, δυνατή ψαλις μεταλλοτόμος· 
περικόμματα, αργύρου ψαλιδίσματα 
άνατηκόμεναπρός χάραξιν νομισμά
των.
cisa iller , ρ. εν. ψαλιδίζω μέταλ

λο ν.
cisalpin , e, ό εντεύθεν τών ^Αλ

πεων.
ciseau , σμίλη, γλύοανον,κοπεύς, 

τορεύς* πληΟ.— X, ψα^ίς, κ. ψαλίδι.
ciseler, β. εν. τορεύω, γλύφω, 

εγγλύφω, περιγλύφω. 
ciselet, σμίλιον, γλυφίς. 
ciseleur, γλυφεύς, τορευτής.

ciselure,0. καταγλυφή, τόρευμα^ 
cisjuran, e, δ εντεύθεν τών Ί· 

ουρασίων ορίων.
cispandant, e, ό ΙντεύΟεν τού 

ποταμού Πάδου.
cisrhenan,e, δ εντεύθεν του πο

ταμού 'Ρη'νου.
ciste (βοτ.) δενδρίον, δ κίστος,, 

κίσσαρος* 0. κανούν φερόμενον εν 
ταΐς έορταΐς της Δήμητρος και τού 
Βάκχου.

citadelle, 0. άκρόπολις, φρού- 
ριον έφ’ύψους πόλεως.
citadin, e, αστός, κάτοικος πό- 

λεως, πολίτης.
citateur, όάναφε'ρων χωρία συγ

γραφέων.
citation, θ.απομνημόνευσή, μνεία' 

βητού, αναφορά εις χωρίον συγγρα- 
φέως* (δικ.) κλησις, κλήτευσις.
cit6, θ. τό άστυ* τό σύνολον τών 

πολιτών* πόλις* ή άρ/αιοτέρα συ
νοικία της πόλειυς, οίον cite de 
Londres, de Paris, τό άστυ τού 
Λονδίνου τών Π αρισ ίω ν^— sainter 
δ ουρανός, δ Παράδεισος.

Citer, β. έν. μνημονεύω, αναφέρω 
πεοικοπεν , χωρίον συγγραφέως * 
(δικ.) κλητεύω*— iestemoins, προ
σκαλώ τούς μάρτυρας.
cit6rieur,0 εντεύθεν τόπου τινος- 

κείμενος.
citerne, G. δεξαμενή, κ. στέρνα, 
citerneau, μικρά δεξαμενή πρό- 

της μείζονος,διϋλιστική τών ύδάτων- 
cithare, κιθάρα τών αρχαίων, 
citoyen, enne, πολίτης/ 
citrate, (χημ.) άλας έκ κιτρικού* 

οξέος καί τίνος βάσεως. 
citrin, e, κίτρο*/ρουν, κ. λεμονυ. 
citrique, κιτρικός* accide—, /.'··*

» »r ·τρικό ν οςυ.
citron, κιτρόμηλον, λεμόνιον/.Λ 

τό χρώμα αυτού.
citronnd, αρτυμένος μέ λερόν'// 

ή έχων τήν ευωδίαν αυτού.
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citronnelle, 0. (βοτ.) μελισσο

βότανο v.
citron ner, άρτύωδιά λεμονιού, 
citronnier, η λεμονέα. 
citrouille, 0. κολοκύνθη, 
civadifere, ίστίον τού οόλονος. 
cive, Ιδε cibouletle. 
civet, καρύκευμα λαγωού μέ οί- 

JO'/ και κρομμύδια, 
civette, 0. (ζωολ.) μοσχογαλή, 
civi^re, 0. φορεΐον λίθων κ.τ.λ. 
c iv il, e, πολιτικός, «στυκός* φι- 

λοφριυν, εύγενής τούς τρόπους, πε
ριποιητικός* employe— , πολιτικός 
υπάλληλος* aulorit0S,es-,a». πολίτι
κα» άρχαί* mort— e, πολιτικός θά
νατος, αποστερησις τών πολιτικών 
δικαιωμάτων* guerre—Ο, εμφύλιος 
πόλ:μος*6(αΙ— ,τά εις τήνγέννησιν, 
τούς γάμους και την Οανην αναφερό- 
ρεναε’ίτε ληξιαρχικά, είτε ώς καθή
κοντα πολιτών πρός άλλήλους* li- 
Ste—e, η βασιλική έπιχορήγησις, 
μισθός του βασιλικού οΐ'κου. 
civilem ent, πολιτικώς* οιλο- 

φpόvoJς, εύγενώς.
c i v i l i s a b l e ,  επιδεκτικός πολι

τισμού.
civilisateur, trice, έκπολιτι- 

στής* ό συντείνων εις πολιτισμόν, εις 
εςημε'ριοσιν.

civilisation, 0. πολιτισμός,φω
τισμός* ήμερο^σις των ηθών.

civiliser, ρ. ε’ν. ε’κπολιτίζω, φω- 
τίζο>, ήμερόνιο, εξευγενίζω ηθικώς.

c iv i l i ty ,  0. ή τών τρόπων χάρις, 
φιλοφροσύνη, ευγένεια τρόπου.

civique, ό τού πολίτου* droits 
— s, πολιτικά οικαιοίματα. 

civism e, φιλοπατρία, 
clabaud, 6 παρουάτιος ήτοι κρε

μαστά ούτα ε*/ων, κύιον ό θηρευτι
κός, ό κραυγαστ’,ς και άλλως λεγό
μενος.
clabaudage,aixp^ai του θη

ρευτικού κυνός παρουατίου* άνωφε-

λεΐς, μάταια»., φωνασκίαι’ κακ.λο-· 
γίαι, διαβολαί.

clabauder, υλακτώ άκαίρο»ς* 
(μεταφ.) κραυγάζω άνο;φελώς* κα
κολογώ, διαβάλλοί.
clobauderie,0. ανωφελείς κραυ~ 

γαί.
clabaudeur. euse, κραυγαστής. 

κύων* (μεταφ.) κραύγασος, κ. φω
νακλάς.
claie, 0. πλέγμα εκ λύγο>ν, ή βερ

γών, ταρσός,κ. καλαμωτή* πλοκός, 
κιγκλίδες κινηται σιδηραί ή ξύλιναι 
πρός οποίαν δήποτε *χρήσιν* τυρο- 
φορεΐον.

clair. e, καθαρός* φοίτεινός* λαμ
πρός* εύ'δηλος, ευδιάκριτος* διαφα
νής* eau—e, ύδωρ καθαρόν* ettofe 
— e, ύφασμα */ρο>ματος ανοικτού, 
φο/τεινού* αραιός* toile—C, πανίον- 
άραιόν* temps— , καιρός αίθριοςr 
καθαρός, ανέφελος *ίμετφ.) εύ'ληπτος, 
νοητός* προφανής, πρόδηλος* ούσ. 
φέγγος, φώς* — de lune, φως τής 
σελήνης* σεληνόφως, επιρρ. jevois 
— , βλέπω καΟαρώς, καθαρά.

clairem ent, καθαρούς, έναργώς, 
εύκρινώς, σαφώς.
c la ;ret, έπιΟ. ούσ. (έπι οίνου καί 

πόλυτίμοίν λίθων)^υπέρυθρος.
cla irette, 0. οίνος λευκός και ά- 

φρούο ςτών μεσημβρινών μερών της- 
Γαλλίας.

cla ire-voie , 0. φραγμός κιγκλι- 
οοηός ισόπεδος.

clairifere, 0. το άδενδρον μέρος, 
δάσους.

clair-obscur (ζωγρ.) φο^τοσκί- 
ασις, άντίθεσις φωτός και σκιάς.

clairon, βυκάνη, σάλπιγξ. 
clairsem g, apaio(*des cheveux

— S, κόμη αραιά.
clairvoyance, οξυδέρκεια, στο- 

χαστικότης* σύνεσις.
cla irvoyant, e ,οξυδερκής,στο

χαστικός, συνετός, κ, άνοικτομάτης*·

clairvovant
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clam eur, 6. [ϊοή. κοαυγή, κατα- 

y.c,αυγή, θόρυβος*—putlique. παρά
πονα του λαού.

clan, φυλή Σκίοτικήή Ιρλανδική,
Όυγκε με'νη εκ τινων οικογενειών.

clandestine e, λαθραίος, κρύ
φιο;* mariase— , λαΛ·οονααία. 

clandestinem ent, λάθοα,κου-
Όίοις.

clandestinit^, 0. co λαΓ,ρα·ον,
"ΤΟ κούσιον και π«οά νόυ,ον.

clapet. επιούστοα, πώαα αντλία;
» λ ' k 1ανο’γοκλε ιο υ ενον.
Clapier, */ηραμός, υπόνομος κο- 

-νίκλων, αωλεά.
clapir, se ——*» επι κονίκλιον) εΐ- 

σδύομαι, y oivouai, ύποπτήσω εν γω- 
-via η οπη.

clapotage, κυμχτισμός άτακτος, 
-πεφλασμός.

clapotem ent, ελαφοά ταραμή 
-και σύγκρουσις των κυματο>ν.

clapoter, ούδ. 'επί κυμάτων τη; 
'θαλάσση ς) συγκρούομαι ατάκας,τα 
ράσσομαι , παφλάζω.

clapoteux, euse (ναυτ.) τετα- 
ραγμενος, διακυμαινόμενος παφλά- 
ζιυν.

clapotis, ιδέ clapotage. 
clappem ent, κλωγμός, κρότος 

τη; γλώσσης άποσπωμενης αίφνης
από του ουρανίσκου.* >clapper, ρ. ουδ. κλώζω, κροτώ 
την γλώσσαν επί του ουρανίσκου.

Claque, κόλαφο;, πλατεία, κτύ
πημα διά τη; */ειρός* αρσ. οί επί 
μισΟω y ειροκροτούντε; εν τώ θεά- 
τρω* οιάοαΟρον, πηλοοάτις, επιπε- 
διλον, είδος γαλόζα;* άρσ. chapeau 
——, πίλο; οιΤ έλατηρίιον πιεζόμενος
καί '/αμηλόνοίν, κ. κλάκ.

Claqu6 (επί ύποδημάτων) άδιά- 
-βρ·/ο ;.

claquedent, επαίτης, άθλιος, 
*ι!/θ)ριάρης, τρε'μων εκ γυμνότητος. 

claquem ent, πλαταγή, ψόφημα.

κρότος, πάταγος των νειοών, των » % > 1 . '· 1 7 οοοντοιν, κ. τ. Λ.
claquemurer, (S. εν. εγκλείω, 

καΟείργω.
claquer, ρ. ούδ. πλαταγίζω, κρο

τώ, κτυπώ τάς παλάμας* ρ. εν.νο- 
λαφίζω, κ. μπατσίζω* y ειροκροτώ 
τινα.

claquet, κροταλον τη; y ώνης μύ
λου, κ. χαρβάλι* sa langue va 
comme u n — , ή γλώσσα του δου
λεύει ’σαν μύλος.
claqueter, ρ. ουο. (επί κρωγμού 

η κλαγγή; πελαργών κ. λ.) κλάζω.
claquette, θ. κροταλον βιβλιά- 

ριον εχον ξυλίνας πλευρά; καί-/ρη- 
σιμευον <υς κροταλον μικρόν y αρτο- 
©υλάκιον.ι

claqueur, 6 εκ συνθήματος επί 
μισΟω χειροκροτώ·/ εν τω θεάτρορ.
clarification, 0. διήΟησις, διύ

λ ισ έ ς , καθαρισμός, κ. λαμπικάρι- 
σμ,α.
clarifier, ρ. εν. οιηΟεω, διϋ- 

λίζω, καθαρίζω ύγρόν, οίον οίνον, 
ελα ον, ζά*/αριν, κ. τ. λ.
clarine, 0. κιύδιον εις τον τρά

χηλον ζώου.
clarinette, θ. αυλός, κ. κλαρι- 

νε'ττον.
clarinettiste, αύλητήο.
clart6, 0. λάμψις, αυγή, αύγα- 

σμος, φωταύγεια, φώς* διαύγεια, 
διαφάνεια* ( μεταφ.) σαφήνεια, τό 
σαφές του λόγου.
classe, Ο. τάξις, μερίς* οί μαΟηταί, 

τάξειύ; τίνος* τό μάθημα της τάξεως. 
ή αίθουσα τη; παραδοσεως του μα
θήματος* les hautes— S, αί άνοί- 
τεραι τάξεις της κοινιυνία;, les bas
ses —S, αί κάτω τάξεις, ό λαό;* 
σειρά, ηλικία στρατιωτική, στρατο
λογία* la rentree des—s ή εναρ- 
ξι; τών μαθημάτων μετά τάς παύ
σεις, ή εναρξις τού σ γολικού έτους.
classement; καταταξις εις γένη
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*  VN >· t  f  f  f >.-και ειοη, ταξινομησις* η εις τάξεις 
έγγραοή.

c l a s s e r ,  δ. έν. τάσσω, κατατάσ
σω* ταξινομώ.

classificateur, ταξινόμος. 
classification , 0. κατάταξις* ή 

είς είδη και τάξεις διαίρεσις, ταξι- 
νόμησις.

classifier, f . εν. διαιρώ εις τά
ξεις, ταξινομώ.

classique, anfeur— , συγγρα- 
σεύς δόκιμός* εν τοΐς σχολείοις δι
δασκόμενος* σύμφωνος προς τους 
υπό των αρχαίων Ελλήνων τεΟέν- 
τας κανόνας τής τέχνης, κλασικός* 
τουναντίον του £ωμαντικός, δηλαδή 
του κατά την νειυτέραν τροποποίη- 

•σιν των κανόνων υπό τινυ^ν ποιητών 
και καλλιτεχνών έν γένει* ούσ.συγ- 
γραφεύς ή εργον δόκιμον, τέλειον,/., 
κλασικόν.

C la u d e , ευήθης, μωρός, ανόητος, 
βλάξ, ηλίθιος.
claudication, 0. χωλότης, κ. 

κούτσαρα
c l a u s e ,  0. βήτρα, ιδιαίτερον άρ- 

Ορον συμβουλαίου, κεφάλαιον, όρος.
claustral,©, aux, μοναστικός, 

κοινοβιακός.
claustration, 0. ή εις μονασιή- 

ριον κατάκλεισις.
claveau, (άρχιτ.) σφηνοειδής λ ί

θος κλείιον τά καμαρο^τά κουφώ
ματα* νόσος ιών προβάτων,ευλογιά.

c l a v e c in ,  αρχαιότερου είδος του 
κλειδοκύμβαλού, κ. πιάνου.

clavecin iste, κλειδο/.υμβαλι- 
στής, τανυν pianistc.

Clavel6, e. υπό τής νόσου ευλο
γίας προσβεβλημένου κτήνος.

c l a v e l^ e ,  0. (νόσος κολλητική 
τών προβάτων) εύλογιά* ιδέ clavcau.

clavette, 0. σφηνίσκος γόμφου, 
περόνη, ήλος έν τή τρυμ.αλ·α γόμ- 
• φου ινα συνε'γη αυτόν, κ. τσαβέττα. 

clavicu laire (άνατ.) άνήκων εις

τήνκλείδα, εις τό κ. κλειδοκόκκαλον.
clavicu le, 0, (άνατ.) τό Εκατέ

ρωθεν τών ώμων άνωθεν του στή
θους όστουν, ή κλείς, κ. τό κλειδο- 
κόκκαλον.
clavicul6, έχων κλείδα, κ.κλει- 

δοκόκκαλον.
clavier, ή έξωπερική εκ λευκών 

καί μελανών οστών πληκτροστοιχία 
του κλειδοκυμβάλου* κλειδουχος κρί
κος.

clayfere, σ. οστρεοτροφείου, 
claym ore, 0. σπάθη μακρά και 

πλατύστομος τών Σκώτο^ν.
clayon, ό πλεκτός τάλαρος, τα- 

λάριον, κ. τσαντίλα έκ καλάμων.
c la y o n n a g e ^ 0 p o o ^ a ,  πλοκός, 

πλέγμα έκ καλάμων ή βεργών πρό" 
υποστήρηξιν αναχωμάτιυν.

c lef ή c!6 ( άμφότερα κλέ) κλείς 
οποίου δήποτε σ/ήματος, /..κλειδί* 
(μη*/.) εργαλείου δι’ οΰ συμ,πήγνυν- 
ται, συντίθενται, συσφίγγονται ή δι
αλύονται, αποσυντίθενται οί ατρο
φ ικές καί τά άλλα τής μηχανής* 
(μουσ.) y αρακτήρ,σημείον δι’ου δη- 
λουται ή έντασις, ήτοι ό τόνος, τό 
ύψος του με'λους* αρχή, βάσις, θε
μέλιον* μέσον νοήσειυς, Ερμηνείας* 
)1 apris la—des champs, άπέδρα, 
άπελύΟη, έξήλΟον ελευθέρους* έλαβε 
πλήρη Ελευθερίαν έξοόου. 
Cl6matite, 0. (βοτ.) ή κληματίς* 
cl6mence, 0. επιείκεια, οικτιρ- 

μό:, συγγνώμη.
clement, e, επιεικής, συγγνώ

μήν, Ι'λεως, ήπιος. 
οΙβηοΙιβ,Ο.βαλανάγρα,μάνδαλος. 
clepsydre, 0. υορωρολόγιοντών 

πάλαι Ελλήνων, κλεψύδρα.
clerc, δόκιμος, νεόφυτος ίερεύς, 

κεκαρμένος ήδη τήν κορυφήν τής κό
μης* γραφεύς δικηγόρου ή συμβου- 
λα·ογράφου (το πάλαι)λόγιος* iairc 
mi pas de— , σφάλλεσΟαι, λανΟά- 
νειν, άπατάσΟαι έν τινι πράξει.

ίο
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clerg£, ό κλήρος, το ίερατεΤον. 
clergie, 0. παίδευσις, μάΟησις* 

τό πάλαι προνόμιον δυνάμει του ο
ποίου πας γινουσκωντό αναγ'.νουσκειν 
και γράφειν άπε'φευγε την θανατικήν 
ποινήν.

clerical, e, aux, ανήκουν ή αρ
μόζουν εις τον κλήρον, εις τό ίερα- 
Tciov, κληρικός.
cl£ricalem ent, κληρικώς, ιε

ρατικούς.
ca r ica tu re , 0. κληρικότης. 
clichage, 0. (τυπογρ.) στερεο- 

τύπουσις, σελίδος ή εικόνος άποτύ- 
πουσις διά χυτού μετάλλου.

c l ic h e  (τυπογρ.) στερεότυπος ει- 
κων ή σελις διά y υτου μετάλλου‘δο
κίμιο ν φουτογραφικόν.

clicher, ρ.έν. (τυπογρ.) στερεο- 
τυπώ σελίδα η εικόνα διάχυτου με
τάλλου.
clicherie, 0. εργοστάσιον στε

ρεοτυπίας.
clicheur, στερεότυπους, 
client, e, πελάτης (δικηγόρου,ια

τρού, εμπόρου κ. τ. λ.)
clientele, 6. πελατεία, τό σύνο- 

λον των πελατών.
clifoire, 0. σύριγξ πα.'δων (εί

δος παιδιάς).
clignem ent, σκαρδαμυγμός, ή- 

μικλείσιμον των βλεφάρων.
cligne-m usette, 0. τό άλλους 

cache-cache, παιδιά, ήχαλκήμυΐα, 
κ. τό κρυφτό.

cligner, ρ. εν. σκα^δαμύσσου, 
βλε'που μέ ήμικλείστους οφθαλμούς.
clignotant, e, 0. βλεφαρίζων, ά- 

νοιγοκλείων τρομωδώς και ακουσίους 
τούς οφθαλμούς.

clignotem ent, σκαρδαμυγμός, 
βλεφάρισμα.

clignoter, ρ. ούδ.σκαρδαμύσσου, 
βλεφαρίζοί, άνοιγοκλείω τούς οφθαλ
μούς επανειλημμένους.

C lim a t, τό κλίμα χωράς τινός~ 
αυτή ή χώρα.
climat^rique, κλιματικός* an- 

nee— , κρίσιμον έτος τής ηλικίας, 
clim atologie, θ. κλιματολογία^ 
clim atologique, κλιματολογι- 

κός.
clim atuΓe,0.έπίδpασις του κλά 

ματος
Clin, ριπή ή ροπή οφθαλμού,σκαρ— 

δαμυγμός* en un—(Γ oeil, έν ρο
πή οφθαλμού, εν άκαρει. 
clinicien (ίατρ.) κλινικός ιατρός.. 
Clinique, κλινικός, τό παρά τήν- 

κλίνην τού ασθενούς μανΟανομενον* 
ούσ. ή κλινική, ήτοι πρακτική τής: 
Ιατρικής διδασκαλία, 

clinopode, (βοτ.φ.) κλινοπόδιον.- 
clinquant, πεταλον μετάλλου, 

κ. τρα. τρέμουσα' (μεταφ.) ψευδής,, 
απατηλή λαμπρότης.
clipper, (κλίπαρ) ίστιοφόρον εμ

πορικόν πλοΐον ευδρομον και χ ουρη
τικόν.

clique, G. (έπι κακού) συμμορία 
όμοφρονούντων, ραδιουργούν.κ.φάρα.

cliquet, τροχοπέδη, μοχλίσκος 
κωλύο/ τήν εις τά οπίσω στροφήν' 
τού τροχού.

cliqueter, ρ. ούδ. κροταλίζω, 
cliquetis, κροταλισμός' κλαγγή, 
cliquette, Ο.κρίμβαλον, κροτα- 

λον συγκρουόμενον μεταςύ των δα
κτύλου.
clisse, 0. τάλαρος, ταρσός, διϋ- 

λιστήρ τού τυρού, πλέγμα έκ λυγών· 
ή καλάμουν* (χειρ.) σχίδακες, κ. πε- 
ταυρα οίς οί χεισουργοι περιδε'νουσι 
τά κατάγματα* ιδε Pelisse.

c l is s 6 ,  τεταρσουμε'νος, περιβεβλη- 
με'νος ταρσό/ ώς π. χ_. αί δαμιζάναι 
κ. τ. λ.

clisser, ρ. εν. (χεισουρ.) περι- 
όάλλου τό κάταγμα με σχίδα/.ας ή . 
πέταυρα.

c liv a g e , ή κατά τήν φυσικήν οι--
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εύΟυνσιν των στρωμάτων διάσγισις 
σιυρ.ατός τίνος, ιδίως δέ κρυστάλλου 
η αδάμαντος.
d iv er , jb. εν. διασχίζω δεξιώς, 

κατά την φυσικήν διεύΟυνσιν τον ά- 
δάμαντα, κρύσταλλον η μεταλλικόν 
τι σώμα.

doaque, οζοΟήκη, κοπροδοχείον, 
βόρβορος ακαθαρσιών, (κυριολ. και 
μεταφ.) καταβόΟρα.
cloche, 0. κώδων, κ. καμπάνα* 

έπίπωμα τών φαγητών , κ. καπάκι, 
επικάλυμμα υάλινον κωδωνοειδε'ς. 
άνθος έχων σχήμα κώδο>νος* σκεύος 
κοίδωνοειδές* (χημ.) κυλινδρικόν άγ- 
γεΐον μετάλλινον δεχόμενον τά αέ
ρια* φλύκταινα έπί του δέρματος, 
clochem an,κριός κωδωνοφόρος, 

οδηγός του ποιμνίου.
clochement, τό χωλαίνειν, κ. 

κούτσαμα.
cloche-pied a— , μονοποδητί, 

κ. κούτσα-κούτσα.
clocher, κωδωνοστάσιον, κ. καμ

παναριό* ή πάτριος χώρα, ή πατρίς.
clocher, (b. έν. υποσκάζω, υπο- 

yoAaivoj, κ. κουτσαίνω* (κυρίως και 
μεταφ.) σκεπάζω μέ υάλινον κώ
δωνα.

clocheton, πυργίσκος τών γο
τθικών οικοδομών.

clochette, 0. κωδωνίσκος* άνθος 
κωδωνοειδές.
cloison, 0. διάφραγμα ξύλινον ή 

λίΟινον, μεσότοιχον* (βοτ.) υμήν ε
σωτερικός τών καρπών διαχωρίζων* 
(άνατ.)ύμήν, μεμβράνη διαχωρίζου- 
σα κοιλότητά τινα εις δύο.

c lo is o n n a g e , παν τό όιαφράτ- 
τον, διάφραγμα.

cloisonner, διαφράσσω, χωρίζω 
διά διαφράγματος.

c lo i t r e ,  μοναστήριον, κοινόβιον* 
σκεπαστοί διάδρομοι μοναστηρίου 
περί την αυλήν ή τόν κήπον αύτου* 
κελλία* (μεταφ.) ό μοναστικός βίος.

d o ltrer , f . εν, εγκλείω εις μο
ναστήριον.
clopin-clopant, aller— , βα

δίζω έπιπόνως, ύποσκάζων. 
eloper, ρ.ούδ. χωλαίνω, 
clopiner, ρ. ούο. υποσκάζω, χω 

λαίνω ολίγον, βαδίζω μετά κόπου.
cloporte (έντομ.) κουβαρίς πο- 

λύπους, είδος σκολοπένδρας, σαραν- 
ταποδαρούσα, ίδέ millc-pieds, SCO- 
lopendre.
cloque, 0. (βοτ.) νόσος τών φύλ

λων, κράδος* φλύκταινα επί του δέρ
ματος* (ίδέ cloche).

clore, (b. εν. (ανώμαλον καί έλ- 
λειπές* εύ'γρ. έν τοΐς Ιξής* je clos, 
tU clos, ll clot, άνευ πληΟ. μέλλ. 
je clorai, κ. τ. λ. ύποΟ. ή συμπερ. 
jc clorais κ. τ. λ. ύποτ. que je  
close, κ. τ. λ. παΟ. μετοχ. clos, 
close* καί έν πασι τοΐς συνΟετοις 
χρόνοις)* κλείω, κ. σφαλλώ* καμ- 
μύω* βύω, κ. ταπόνω* φράττω* πε
ρικλείω* (μεταφ.) λήγω, τελειόνοη 
clos, e, κεκλεισμε'νος* κλειστόςy 

τετελεσμε'νος, τελειωμε'νος* la ses
sion est close, ή βουλευτική περίο
δος έληξεν* a champ— , έν περι- 
πεφραγμένιυ ν ώρω μά^ης ή μονο- 
μαχίας*ΐ3θΐΐθίΐβ— se, με στόμα κλει
στόν* ούσ. περίβολος, περίφραγμα, 
κήπος ή αγρός.
closeau άρσ. ή closerie, 0. μι

κρός περίβολος* (μεταφ.) τέλος, λή- 
ξις συνελεύσεως συνεδριάσεως·* 
κλείσιμον.

Οΐό^Γθ,Ο.κλείσιμον’λήςις,τέλος. 
Cl6turer, jb. έν. κλείω, 
clou, ήλος, κ. καρφίον* (νόσοςτο; 

δέρματος) ήλος, δοΟιήν, κ. καρφί 
(βοτ.) καρυοφύλλου άνθος ή κόκκος, 
κώμακον, κ. μοσκοκάρφι, 
clouage, καΟήλωσις.κ.κάρφωμα, 
clouer, (b. έν. καθηλώ, κ. καο- 

φόνιυ* (μεταφ.) περιορίζω, κρατώ α
κίνητον,
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clouter, £. έν. ήλοις πείρω ή πε- 
ρικοσμώ.

clouterie, θ, ήλοποιία, -είον
ν.αρφεμπόριον.

C loutier, ήλοποιός* ήλοπο'λης, 
πωλητής ή κοτασκευαστής καρφιών.

clovisse, 0. είδος κογ/υλίου έ- 
οο)θ/μου.

clow n (κλάουν) (λεξες Ά γγλ.) 
γελωτοποιός, μώμος. 

cloy^re, 0 . οστρεοκάλαΟος. 
club, σύλλογος (συνήθο)ς πολίτι

κος) λέσ/η.
clubiste, μέλος συλλόγου πολί

τικου.
clyso ir, σο)λήν ευλύγιστος κλυ- 

στηρίου* κλυστεριάν δερμάτιον I] έξ 
ελαστικού κόμμεως, κ. καουτσού. 
clysopom pe, κλυσματαντλία. 
clyst^re, κλυστήριον, κλύσμα. 
cn6mide, κνημις άρ/αίου "Ελ

λη νος στρατιολτου, κ.γκέττα μετάλ
λινη, (Τουρκ.) τσολουσι. 

co—, col—, com ή con— μο- 
ριον άγμύρ ιστόν προτακτικόν εκ της 
Λατινικής, ισοδύναμον τη Ε λ λ η 
νική προΟέσει σύν.

Coacus6 , συγκατηγορούμενος. 
c o a c q u ^ re u r , συνωνούμενος, 

συναγοραστής.
coacquisition, 0. συνο$νησις. 
coactif, ive, καταναγκαστικός. 
coaction, 0. κατανάγκασις. 
coactiv it6 , 0 ή καταναγκαστική 

σύναμις* συνέργεια.
οοη ^υΙβ υΓ ,τοποτη ρη τη ς άρ*/ιε· 

ρέιος, συνεπίσκοπος.
coadjutorerie, 0. αξίωμα τού 

βοηθού επισκόπου, συνεπισκοπή.
coadjutrice/J.f, βοηΟός ηγούμε

νης μοναστηριού, συνηγουμένη. 
coagulation ,0. πηξις γάλακτος, 
;ΐματος, κ. τ. λ. Ορόμβθ)σις. 
coaguler, ρ. εν. Ορομβώ, πη- 
/ύο), κ. πήζο), οίον τό γάλα, τδ 

αιμα, κ. τ. λ.

coagulum (-λομ) θρόμβος, πή
γμα' πιτύα γάλακτος, 

coalescence,σύμουσιε,συαί/υία. 
COalis£, e, συνεστο$ς, σύμμαχος, 
coaliser, ρ. εν. συνίστημι, συνί

σταμαι, συνάπτω εις συμμαχ ίαν κατ’ 
άλλου τίνος.

Coalition, θ. όμαιχμία, συμμα- 
χία, συνένο)σις, σύμπραξις κομμά-
το )ν.
co a ltar, άσφαλτος, κατράμι εκ 

γαιανΟράκοιν.
coarbitre, συνδιαιτητής.
coassem ent, το κοάς 

κεκεκές των βατράχων,κόας 
coasser, κοάζω ώς βάτ 
coassoci£, συνέταιρος 

λων.

και ορε- 
,κοασμα. 
:ρα/ος. 
αετ’ άλ-

cobaea, cobea ή cobee, (βοτ.) 
γένος κληματοειδών φυτών με άνθη 
μεγάλα κυανά και χο)νοειδή κ] κο)- 
διονοειδη, κοβαία.

cobalt (όρυκτ.) μέταλλον λευκόν 
ιριδίζον, το κοβάλτιον. 
cobaye (ζώον εκ των τρωκτικών) 

ινοιόχοιρος.
cob6a, άρσ. cobee,0. lolcobaea. 
coca, άρσ.ή 0. ή κόκα, είδος δεν— 

ορίου της Περού.
cocagne, 0. αφθονία* pays de 

— ,γη της επαγγελίας* εύφορος,πάμ- 
βορος* mat de — , ιστός λείος και 
ολισθηρός, επί της κορυφής του ο
ποίου εισιν άνηρτημένα βραβεία διά 
τούςδυναμένους ν’ άναρριχηΟώσιμέ- 
y ρις αυτών.

cocarde, 0. σύμβολον αστεροει
δές επι του πίλου ή τού στήθους, κ. 
κοκάρδα.

cocasse, γελοίος, αλλόκοτος, 
coccinelle, 0. είδος εντόμων κο- 

λεοπτέρο>ν, κοκκίνωλον.
coccyx (-σίς) τό τού ιερού οστού 

πέρας, ό κόκ/υξ.
coche, ( άρχ.)  μ ε^λη  οδοιπο

ρική ή περιηγήσεως αμαξα· πλοίον
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μεταγωγικόν επιβατών και εμπορευ
μάτων* 0. τομή, εγκοπή* υς* γου
ρούνα, σκρώφα.
cochenillage, ύσγυνοβαφία. 
cochenille, 0. έ'ντομόν τι ήμί- 

πτερον παρέχον ώραίαν κοκκίνηνβα- 
φήν, τό ΰσγινον, κ. κρεμέζι. 

cocheniller, ίσγυνοβαφώ, κοκ- 
κινοβαφώ.
COCher, ήνίο*/ος, αμαξηλάτης, 
cocher, £,έν. βατεύω,έπι πτηνών, 
coch^re, 0. portc— αί κλεισιά- 

δες, πυλών, δι’ου εξέρχονται και ει
σέρχονται εις την οικίαν αι άμαξαι. 
cochet, μικρός αλέκτωρ, 
cochevis, κορυδαλός ό λοφίας. 
cochinchinois, e, κάτοικος τής 

Κοχιγκίνης.
cochlearia (βοτ.) ή δάρβη, χο- 

χλιαρέα.
cochon, ύς, σύς, χοίρος, κ. γου

ρούνι* (μεταο.) άνθρωπος ^υπαρός, 
χ. βρωμιάρης*— lie lait, χοιρίδιον, 
νεογνόν του χοίρου*—de mer,είδος 
κήτους·— d’Inde, ίδέ cobaye. 
cochonnaille, 0. άλλαντοποία* 

•/οίρινα κρέατα.
cochonn£e, 0. τοκετός, γέννα 

0ός, κ. ρ.ια γουρουνιά, 
cochonner, εργάζομαι άδεξίως 

και άπειροκάλως.
cochonnerie, 0. ρυπαρία, £υ- 

παρότης* ακαθαρσία, σκύβαλα* λό
γοι άσεμνοι, αισχρολογίαι* κακοή- 
Oaat, πράξεις άνήΟηκοι. 

cochonnet, χοιρίδιον* παίγνιόν
τι σοαιρίσιχατο:.* , 1 . . .  # coco, ο καρπός του κοκκοφοίνικας,
κοκκοβάλανος* ποτόν εκ του χυμού 
τής γλυκορρίζης πωλούμενον εν ταίς 
οδο*ς τών llapiaiojv. 
cocon, βομβύκιον, κ. κουκούλι, 
cocotier, (βοτ.)κοκκοφοΐνιξ, δέν

δρου των ’Ινδιών και τής Αμερικής* 
cocotte ή cocote, είδος χύτρας 

ή βαΟέος τηγανίου* φλόγωσες τών

άκρων τών βλεφάρων* ορνις εν ττ) 
νηπιακή διαλέκτω* χαρτίον συνεπ
τυγμένου εν σχήματι άλέκτορος, κ. 
χάρτινος πετεινός, κόκορας* γυνή ε
λαφρού χαρακτήνος, έταίρα, πόρνη, 
coction, 0. όπτησις, έψησις, κ· 

ψήσιμον* Γιατρ.) πέψις, χοίνευσις.
coda, 0. (μουσ.) περίοδος κατα

ληκτική μέλους, ουρά.
code (νο μ .) κώδηξ, νομοθεσία* 

(μεταφ.) κανόνες, διατάξεις έν γένει* 
codebiteur, trice, συνοφειλέ- 

της.
codeine, αλκαλοειδές άνακαλυ- 

σΟέν έν τώ όπίιο.
. codetenteur, (νομ.) συνδιακα- 
τοχος κληρονομίας ή χρημάτων.

codetenu, e, συμπεφυλακισμέ- 
νος, συνδεσμώτης.

codex (—ιΐεξ) φαρμακολόγιον εγ
κεκριμένου υπό τής ιατρικής σχολής 
τών Παρισίο^ν.
cod ic illa ire , έπιδιατεΟειμένος, 

προστεθειμένος εις διαθήκην διά κο̂ - 
δικέλλου.
codicille, 0. έπιδιαΟήκη, άρΟρον 

τροποποιούν τά έν τή διαθήκη, κω- 
δίκελλον.
codifier, συσσωματώ, συνάπτω 

κανόνας ή νόμους εις κοίδικα. 
codonataire, συναποδέκτης δω

ρήματος.
coecum, τό τυφλόν έντερου, ορ

θότερου 0μο)ς caecum.
coefficient, (άλγεβ.) παράγων ή 

πολλαπλασιαστής προτεταγμένος δι* 
αριθμητικών στ or/ είων εις αριθμών 
άγνωστον, οιον ζβγ , 3 ο4, 
coeliaque, (-σε-) κοιλιακός. 
coercibilite,0. συμπιεστικότης, 

συσταλτικότης.
coercible, συμπιεστός, συσταλ

τικός.
coercitif, ive, συνΟλιπτικός,έ- 

πισχετικός* καταναγκαστικός. 
coercition, 0. κατασταλτικότης^
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καταναγκαστική δύναμις, χάθειρξις* 
επίσχεσις.

c o e t e r n e l ,  e , συναιοίνιος. 
C O d te rn itd , 0. συναιθ)νιότης. 
c o e u r ,  ή καροία* (//αρτοπαιγ.) ή 

κούπα* (μεταφ.) το χοντρόν ‘/ώρας 
τινός* τό ενδότερον, το κυριοΐτερον 
μέρος* (ειδικώς) τά σπλάγχνα* bon 
— , καλοκάγαθία* ιιη — do pere, 
σπλάγχνα πατρικά*—τόλμη,άνορία* 
bomrrie— , εύτολμος, άνδρεΐος·στό- 
μαχος* avoir mal an — , ναυτίαν, 
κ. το να ¥y τις άνακάτωσιν p ren 
dre lino cfiose Λ — , επιχειρώ τι 
μετά πολλού ζήλου* επιθυμώ πολύ 
νά έκτελεσθή* il OKt tout — , είναι 
πλήρης καλοκάγαθας, γενναιότητος, 
έλευθεριότητος* ouvrir son — , εκ
μυστηρεύομαι ή λέγω τά παράπονά 
μου, τά α’.σθήματά ̂ χου* avoir Ιο— 
g ro s, βαρυθυμώ, είμαι περίλυπος, 
καρδιαλγής* jo Γ ai ηιιγ mon — , 
cola me peso Hiir Jo— , τούτο με 
λυπεί* j 'o n  Ιο— not, Κχω τήν καρ- 
δίαν καΟαράν ώς π^ος τούτο* tra- 
'vaillor avoc — , εργάζεσθαι μετά 
προθυμίας* appromiro par— , άπο- 
μνημονεύειν, μανΟάνειν εκ στήθους* 
an— do Γ Ιι ί νοr, εν τώ μέσω του -jει- 
μώνος* λ—Oil vert, παρρησία, ανυ- 
ποκρίτως, φανερά- λ eo ritre— , ά- 
Ούμως, ακόυσες* do bon— ,ασμέ
νως, προθύμως* do lout— , έζ όλης 
καρδίας, μετά πάσης χαράς* lino af
faire do — , έρις, μονομαχία, υπό- 
Οεσις ερωτική* lairc eontro m au- 
vaino fortune bon— , τήν ανάγκην 
φιλοτιμίαν ποιεΐσθαι. 

c o e x in t a n t ,  e , συνυπάρχων. 
c o e x io te n c e ,  0. συνύπαρξις. 
c o e x l f t te r ,  ρ. ουό. συνυπάρχω, 
c o f f r e ,  χηλός, κιβωτός. κιβώτιον, 

κ. κάσσα, κασσέλα* σεντούκι* κορ
μός τού σώματος, κ. κουφάρι.

c o f f r e - f o r t ,  άρ^υριοθήκη, χρη- 
ματοκιβοίτιον, κ. κασσα.

coffrer, Ιγκλείο) εις κιβοίτιονκα- 
Οείργο), φυλακίζο).

coffret, κιβώτιον μικρόν, καμ- 
ψίον, κιβωτίδιον. 

co ffre tie r, κιβο>τιοποιός. 
coflddajueeeur, συνεγγυητής, 
cognac (-κονιάκ), οινόπνευμα 

Γαλλικόν, ρακίον, κονιάκ. 
cognasso, 0. άγριον κυο</>νιον. 
cognassier ίβοτ. δ.) ή κυοο>νέα. 
COgnat (cog-νά) συγγενής εκ θη

λυγονίας.
cognation 0. (oog-na-) συγγέ

νεια έκ θηλυγονίας.
cognde, 0. άξίνη,πέλεκυς, κ.τσε

κούρι* (μεταφ. φράσις) jotor Ιο rnan- 
oho apn’iH la — , εγκαταλείπω τό 
παν, ή παρά τή μεγάλη ζημία πα
ραβλέπω τήν μικροτέραν. 
cognd-fdtu, πολυπράγμων ίπι 

ματαίω, ματαιόσχολος,προς τό θεα
θήναι τυρβάζων·
COgner, εν. κρούω* έ^χβάλ)ω 

κρούων, έμπήγω κτύπων ουο. προ- 
σκρούο).
cognition ( oog-νισιόν) 0. (φι * 

λοσ.) το γνωστικόν, ή γνωστικότης, 
όύννμις του γινώσκειν.
co h ab ita tio n , συνοίκησις, συγ- 

κατοίκησις, συμβίωσις άνδρός καιγυ- 
ναικός.

co h ab ite r, εν. συγκατοικώ, 
συζώ, συμβιώ (επι ανδρογύνου).

CO hdre n ce ,0 .συνάφεια, συμφυ ί α. 
cohdrent, e, σύνοχος, συναφής, 

συμφυής.
COhdriter, ρ. ούδ. συγκληρο- 

j νομώ.
co h d ritlc r, συγκληρονόμος. 
cohdflion. 0. συναφή, συνάφεια, 

συμφυ?α μορίων σώματός τίνος, 
cohibition, 0. επίσχεσις. 
cohobation, 0. άλλεπάληλος ά- 

ποστάλαξις οινοπνεύματος, πρός μεί- 
ζονα Κντασιν.

cohober, δ.έν. άποσταλάζο* άλ-
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ίλεπαλλήλως δια του σταλακτήρος τδ 
• οινόπνευμα προς μείζονα έντασή 
αύτου.
cohorte, 0, λόχος, σώμα στρα- 

-τκυτών παρά τοΐς 'Ρωμαίοις* (τα- 
νυν μάλιστα δ’εν ποιήσει) στράτευ
μα. στρατός.

c o h u e , 0. πλήθος, συρροή λαού, 
■ο/λος πολύς.

co i, Οηλ. coite, ήρεμος, ήσυχος, 
ατάραχος.
coiffe, 6. κεκρύφαλος,καλύπτρα, 

γυναικός κόσμος περί τήν κεφαλήν* 
μεμβράνη ήν τό βρέφος γεννώμενον 
φέρει περί τήν κεφαλήν* — de cha
p e a u  , εσωτερικόν περικόσμημα του 
γυναικείου πετάσου ή πιλιδίου.

C oiff6 , e , ενοεδυμε'νην ή κεκοσμη- 
μένην έχων ή εχουσα τήν κεφαλήν ή 
τήν κόμην* άφωσιωμένος, φανατι
κός* 0tre ηέ— , j o  γεννηΟήναι υπό 
αγαθόν αστέρα, είναι τινα τυχηρόν.

c o if fe r ,  β. ε’ν. ενδύω ή περικο- 
•σμώ τήν κεφαλήν.

coiffeur, euse, κομμωτής* κου- 
.ρεύς, κ. μπαρμπέρης, περουκέρης.

coiffure, q. ό τής κεφαλής κό
σμος, κεκρύφαλος* καλύπτρα* πίλος, 
πέτασος* κόμμωσις, διακόσμησις τής 
κόμης.

coin, γωνία, άγκών, κ. κόχη αγ
κωνή* μυχός* μικρόν μέρος γης* 
σ^ήν, πάσσαλος* —de l’oeil, ό καν
θός* — du feu, ή εστία* — σήμαν
σή ρ ή τύπο; έκ χάλυβος των νομι
σμάτων, γαρακτήο, σημεΐον προσ- 
τυ~ούμενον εις αργυρά και χρυσά 
σκεύη ή κοσμήματα.

coincidence, 0. συγκυρία,σύμ- 
•πτωσις* συνάντησις.

coincident, e, (γεωμ.) σύμπτω- 
σος, συναντώμενος.

coincider, £. ούδ. συμπίπτιο, 
συναντώμαι, συνεφαρμόζομαι* ( με- 
*σαφ,) συμβαίνω ταυτοχρόνους, 

coing, (βοτ. καρπός) τό κυδώνιον-

coint6ress6, συνενδιαφερόμενος. 
coion, άνανδρος, φαύλος,αχρείος, 
coionner, β. έν. περιφρονώ*

εμπαίζω.
coionerie 0. αγένεια, χλεύη, 

έμπαιγμός.
Coit, συνουσία.
cojouissance,0. συναπόλαυσις. 
coke, άνΟράκωμα, γαιάνΟραξ ή 

λιΟάνΟραξ άφαιρεΟεις τό ανθρακικόν 
οξύ ή φωταέριον, ήμίκαυστον, κ. 
κοκ.

c o l— , μόριον άχώριστον προτα
κτικόν, ίδέ CO— .

c o l, λαιμός* βρογχωτήρ χιτώνος, 
κ. κολάρος* λαιμοδέτης συγκλειό- 
μενος διά πόρπης, άνευ κρεμαμένων 
άκρων* στόμιον μερών τινων του άν- 
Οροσπίνου σιύματος * λαιμός δοχείου, 
όρους αύχήν, τά στενά, στενοπορία* 
διήΟησις τών παχυλωτέρων υλών έκ 
τίνος βευστοΰ* τό οΰτω διϋλισΟέν υ
γρόν.
colback, τό καλπάκι.
c o lc h iq u e ,  (βοτ.) τό κολχικόν, 

κ. σκυλοβότανον.
colcotar, ύπεροξείδιον του σιδή

ρου.
COlέgataiΓe,συvαπoδέκτης κλη

ροδοτήματος, συγκληρονόμος.
θθ16ορ^Γθ,(έντομ.)κολεόπτερον.
CO l6re, 0. οργή, θυμός* (μεταφ.) 

ορμή, σφοδρότης* la mer cn—, ή 
τεταραγμένη, τρικυμκύοης θάλασσα* 
(έπίΟ.) όργίλος,Ουμοίοης, όξύ'/ολος.

col6rique, γολιύοης, οργίλος.
C O libri, υηοαιότατον διά τα χρώ

ματά του και σμικρότατον πτηνόν 
τής ’Αμερικής, τό κολίβριον, μυιο- 
τρόχιλος.

colicitant, ό τό τίμημα του δη- 
μοπρατηΟέντος κτήματος συμμερι- 
σΟείς μετ’ άλλου.

c o l i f i c h e t ,  μικροτέχνημα,μικρόν 
κόσμημα ή έπιπλον αιθούσης κ. μι- 
κρολόγι* άθυρμα, λήρος, φαντασιώ-
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c o lla tio  in te r f ρ,ίν, χαρα&χλλο*Ζίζ rr Ιλα<ρρδν χλαζούντεον δ(α τ« 
χτηνά,

coIima$on, χοχλ/ας, %. c£),t~

colin-m ail lard, τδ'|*ν;λαφ£νδα, 
μο£νδα πχ(ζίν>' %, ή τυ»ρλ/>μυ?α, 

colin-tam pon, αρχαύχ τυμχο" 
νοχρουσχα τών Έλδ^τών.

collqne, 0, 51^004, χλ>-
λ<*ή οδύντ;Γ γαστραλγία, %, %hihzJ>- 
χονος,

c o  lie, Mp.Hr ή 'ju&uyzu5v Ιμχορίυ-
pJ&ZfiVS.
c o l la b o r a t e s , -trice, συν-

^γάττ;*,
collaboration^ , iuv^flw(« i!{

συγγρατ>«ς,
collaborer, f, ούδ, αυνίργάζο' 

pit ίις τυγγράμαατα, 
co llage, χδλλτ,σις, χολλάρισμα 

χάρτου τών χαρτοχίτασμάτων, χ, 
ταχίτσαρίας' τδ διά της χδλλα* ίμ- 
β^'/ίΐν,
collant, e f jwUr,t^,(jr{vteoi,

δύο γραφάς, δύο '/ίίρδγραφα ή δύο 
συ^ράμματα' ούο, τρώγω το μι- 
χρον ταγήτον τδ χρδ του διίχνου, 

COlIer d, idW ar (δημωδ,) ψίυ— 
δος' —forte, χδλλα δυνατή ά  ζ&κ 
ΐχών υλών,

collecte, 0, τυνί&τρορα Αιτ,μο- 
σύνης, δ^τχος έλκους, ίρανος' (έχ:λ.) 
συναχτή, ή rot δ^ητις ήν /iv jt δ U- 
ρώς ίν τη λί(.τουργ£ζ προ τής άνα— 
γνώσίως τοΰ άχοττολου, 

collectear, (το χλαλ^ ίΐτχρά- 
χτωρ' τυλλίκτης, ό ίίσχραττων ί -  
χάνους' lx # . £gout—f tnfan— r  
οχίτδς δίχδμίνος τα υδχτα £ξ άλ
λων σωλήνων,

c o l l e c t i ^ i v e ^ d r ^ T a i i f o u f ,  
χίριληχτΓΛδν Ονομα, 

collection, 0, συλλογή, φ̂ }.ι -
ξ{ς, άθροισμα,
collectlonner, £, Ιν, συλλέγω,

χάμνω σύλλογος, 
c o lle c t io n s  nr, συλλέκτης, d

C O lla ta ire , 6 δ*χύμίνος Ικχλη- ; χοιών συλλογάς, 
σια/στιχδν αξίωμα , δικαίωμα ή χο- c o lle c tiv e m e n t, χίριληχτεκώς, 
ρηγίαν, | συλλήδδην,
c o lla te ra l,  e, I* χλαγ̂ ου συγ- ; c o lle g e , έλλογος' σ/ολή, διδα- 

γίνήΓ (γ»*>μ,) points collateranx,: σκαλμόν, γυμνάσιον, λυκίΐον' τδ 
τα διάμίσα του ορ ο̂ντος σημίία, * σύνολον τών μαθητών λυχι̂ ου ή γυ- 
ο-ον (ίορ ΐιοχνατολ̂ κδν', νοτ̂ οδυτι- μνασίου* le —eat co vacances, τδ 
»ίνΤ κ,τ,λ, ' γυμνάτιον ί/ίίχαύσίΐς'—rle Fran

co 11 a te r  a le m e n t, tx του χλα~ j cc, άν&ίτ̂ ον έχχαίδίυτήρίον χαρέ- 
γίου, χαραλλήλως, , χον δωρία7 xot/Αην διδαοκαλ̂ αν*
c o lla te a r, χορηγ^τής ιχτΧψι&-, -^Icctoral,ijtXop3t7i xip& fyM  —  

Krutoi αξιώματος, ί̂ /ορτ̂ γίας. j dcs cardinaax, ή των χαρδίναλ&αν 
c o lia t if ,  iv e , (m xL ) /^opr^- ** σύνοδος, 

τδς, χορτ,γτ,τ ο̂ς, 1 c o lle g ia l, e, a n x , ανήχων ιίς

τοτυχου, τχ̂ χριτ̂ ς' —μικρόν Φαν
τόν χρδ του δί/χνου, κ, τδ δίιλ^δν, 
χολατσιδ' ή τδ άντίδ*οενον ήτοι τδ 
ixiy ον τδχον δίίχνου χατά τάς ή- 
μ/ρας τής ντ,στ̂ ας.

C O liegne, όμδτ*χνος συνίργάτης^
ουναδιλ^ος, συνδίδάσκαλος, σιτρια· 
Οηγν^τής, συνάρχοιν, συνυχουργδς.

ΟΟΐΙοίηοητ,συγχδλλΓ,μα δυο χρα- 
γμάτχον.
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c o l l e r — 153 — colonelle
coller, β. έν. κολλώ, συγκολλώ, 

καθαρίζω διά του λευκώματος του 
ώού ή της εξ ιχθύος κόλλας* διηθώ* 
επιθέτω σφοδρώς* επιβάλλω σιγήν, 
σιωπήν* ούδ. εγκολλώ, προσαρμό
ζομαι στενώς ώ; έπι ενδύματος, 

collerette, 0. περιτραχήλιος κ. 
τραχηλιά.
collet, τό τής έσΟήτος, του ίμα- 

τίου, περιτραχήλιον, κ.^κολάρος, 
γ;ακας* είδος βρόχου δι’ού συλλαμ
βάνω νται τα πτηνά, οί λαγωοι και οί 
κόνικλοι* — de mouton ή — de 
veau,, λαιμός προβάτου ή μόσχου· 
—mont0, σοβαρός μετ’ έπιτηδεύ- 
σεως,κορδωμένος μέχρι γελοίου* pe
tit— , (παλαιόν) Ιερεύς, κληρικός- 
prendre ή saisir qan au— ,οράτ- 
τομαί τινα άπό του λαιμού ή του 
περιτραχήλιου.
colleter, β. εν. αρπάζω, δράτ- 

τομαί τινα άπό του λαιμού, τραχη- 
λίζω αυτόν, παλαίω μετ’ αυτού, 

colleur, κολλητής. 
collier, περιδεραιον, σφιγγίον, 

όρμος, στρεπτός, χρυσή άλυσις ίπ- 
ποτι/.ώντινωνταγμάτων* κρίκος περί 
τον τράχηλον κυνός* μέρος των φα
λάρων των ίππων τής έλάσεως* φυσι
κή γραμμή περί τόν λαιμόν πτηνών 
τινυ>ν· prendre le— de m isc re ,^ i-  
δίδοσϋαι εις βαρύ και άχαρι εργον.
Colliger, συλλέγω,συνάγω,σχη

ματίζω συλλογήν, 
colline, 0. λόφος, 
colliquatif, ive, ( ια τρ .) συν- 

τηκτικός, διαλυτικός των εντέρων, 
το>ν περιττωμάτων, 

colliquation, 0. (ιατρ.) τήξις, 
δ'.άλυσις τών περιττωμάτων τής γα- 
στρός και εξασΟένησις σωματική.
collision, 0. πάλη, άγιόν σύγ- 

κρουσις πολιτικών κόρ.μάτων. 
collocation, 0. κατάταξις τών 

δανειστών καθ’ ήν τάξιν πρέπει νά 
πληρωΟώσιν.

collodion, κολλώδιον, διάλυσις 
βαμβακοπυρίτιδος εν μίγματι αίΟέ- 
ρος και άλκοχολίου, λίαν χρήσιμος 
εις την προπαρασκευήν τών φωτο
γραφικών πλακών, 

colloque, συνομιλία δύο ή πλει· 
όνων άνΟρώπιυν, συνδιάλεξις* συν
έντευξής μεταξύ δύο πολιτικών ή Ορη·· 
σκευτικών κομμάτων.
colloquer, ρ. έν. τοποθετώ τινα 

εΐ'ς τι μέρος* —des creanciers, 
κατατάσσω τούς δανειστάς καθ’ ήν 
τάξιν δέον νά πληριυΟώσιν.

c o l ln s io n ,  0. συγκακουργία, συν-- 
τέχνασμα πρός βλάβην άλλου τίνος.

collusoire, συντετεχνασμένος, 
συνδολιευτικός.

collusoirem ent, εν συγκα—
i κουργία, συνδολιευτικώς.

co lly re , κολλύριον, φάρμακον 
εξωτερικόν τών οφθαλμών, 
colm atage, γονιμοποίησις τής 

γης δι* ίλύος τών ποταμών και θα
λασσών.
colm ater, β. εν. γονιμοποιώ 

χθαμαλά ή άκαρπα μέρη γης λιπαί- 
νων αυτά εκ καταθέσεων ιλύος πο
ταμού ή θαλάσσης.

colombage, σειρά δοκών καθέ
του ν εν ξυλίνω διαφράγματι.

COlombe, 0. περιστερά (ποιητι
κοί; ή έν σεμνώ λόγω ) ίδέ p igeon ' 
(μεταφ.) αγνή παρθένος, 
colombier, περιστερεοίν. 
colombin, e, έουΟροχρουν, ερυ

θρόν ιώδες) ούσ. 0.κόπρος τών πτη- 
J νών.

colon, άποικος* γευ^γός έν αποι
κία, γεωμόρος.

οό1οη,(άνατομ. τό £ντερον}κώλον. 
colonel,(στρατ.)συντα γματάρχης* 
colonelle, U. ούτο^ς ελέγετο άλ

λοτε ό πρώτος λόχος τού συντάγμα
τος, ό άμεσους υπό τήν διοίκησιν 
του ταγματάρχου* ή γυνή τού συν
ταγματάρχου.
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co lon ia l, e, au x . αποικιακός* 
d en ree s— es, αποικιακά προϊόντα, 
ειοη.

colonic, 0. μετανάστευσις, αποι
κία* yoSpa υπό άποίκων κατοικου- 
μένη.
colonisable, κατάλληλος προς 

αποικίαν, άποικίσιμος. 
co lo n isa teu r, αποικιστές, 
co lon isa tion , 0. άποίκισις. 
co lon iser, ρ. εν. άποικίζω, κα

τοικίζω ξένην yoSpav οι’ άποίκων.
colonnade, 0. υπόστυλον, μετα- 

•στύλιον, περιστύλων.
colonne, 0. στύλος, κίων, στή- 

λη, κ. κολόννα* το ήμισυ ή το τρί
τον σελίδος καθέτους διηρημένης* 
( φυσ.) κυλινδρικός δγκος ΰδατος ή 
άέρος* —vert^brale, ή σπονδυλική 
-στήλη* ( μεταφ.) στήριγμα ηθικόν* 
προστάτης* (στρατ.) φάλαγξ, τάξις. 
les— S d* Hercule, αί Ηράκλειοι 
στήλαι, ήτοι τα δύο όρη του πορ
θμού του Γιβραλτάρ, 

colonnette , 0. στυλίσκος.
co lophane, 0. ή κολοοο^νία ρη

τίνη, ή γρώνται και δια τό πλή
κτρου του βιολίου και τής λύρας, 

co loquin te , 0. πικρά καικαθαρ- 
κτική άγρια κολοκύνθη, κολοκυνΟίς. 

co lo ra n t, e, χριυματιστικός. 
co lo ra tio n , 0. επί*/ρωσις, χρω

ματισμός.
co lo rs, e, κεχρωσμένος, χρω

ματιστός.
co lo re r, ρ. εν. χροίζω, χροίν- 

νυμι, *χρο>ματίζθ3 (μεταφ.) καλλύνω, 
έπικοσμώ.

co lo riag e , επί'^ρο>σις, χρωμά- 
τισμα εντύπου εικόνος.

c o lo rie r , ρ. εν.επιγ ρώννυμι,χρω- 
ματίζο) έντυπον εικόνα.

co lo ris, (ζθ)γρ.)ό εντε/νος y ρω- 
ματισριός, ή αρμονία των */ρο)μά- 
το)ν, ανΟόχροια*(μεταφ.)€0'χροιαλό
γου, ανθηρά φράσις, ρητορική χροιά.

coloriste , (ζιυγρ.) ό τεχνήεις 
χροίματιστής, τεχνηέντυ>ς y ρωμα- 
τίζων* επιχρωματιστής εντύπου εί- 
κόνο>ν.

colossal, e, κολοσσαΐος, γιγαν- 
τιαΐος, μέγας.
colosse, κολοσσός, άγαλμα υ- 

περμέγεΟες* (μεταφ.) άνΟριοπος με
γάλου αναστήματος και ριυμαλέος* 
κράτος, βασίλειον. αχανές, μέγιστον.

co lp o rtag e , εμπόρων περίφοι- 
τον, πλανεμπόριον.
co lp o rte r, ρ. εν. περιφέρομαι 

πιυλών εμπορεύματα, πλανεμπο- 
ρεύομαι.
c o lp o rte u r,πλανέμπορος, ό πολ

λών περιφερόμενος, κ. πραγματευ- 
τής.

co lu re , 0. (πληΟ.) οί κόλουροι κύ
κλοι τής ουρανίου σφαίρας κάθετοι εις 
τόν ισημερινόν, εξ ών ή μία διέρχε
ται διά των ισημεριακών σημείων, 
ή δ’ ετέρα διάτων τροπικών.

colza, (βοτ.) είδος κράμβης έλαι- 
οιρόρου.

com — , (μοριον προτακτικόν αχω- 
ριστόν) ιδε CO— . 
com a, (ΐατρ.) λήθαργος, βύΟισις. 
com ateux , euse, (ιατρ.(κωμα

τώδης.
com bat, μάχη* πάλη, αγών* τα- 

ραχή τής ψυχής* — singulier, μο
νομαχία* —naval, ναυμαχία.
co m b a ttan t, μαχητής, πολε

μιστής, αγωνιστής* στρατιώτης.
co m b a ttre , β. έν. και ούδ. μά

χομαι, πολεμώ, αγωνίζομαι* προσ- 
παΟοί νά υπερβώ, νά καταβάλω, νά 
νικήσου

com be, μικρά κοιλάς Εκατέρωθεν 
κεκλεισμένη.

com bien, πόσον; όπόσον* — de 
pain, πόσος άρτος* —d’ enfants, 
πόσα παιδία* —avez-vous pav6 ? 
πόσα έπληρώσατε; — il 0tait bra
ve ! πόσον ήτο γενναίος! ανδρείος I
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•combinable, συνδυαστός, δυ- 

•νάμενος συντεθήναι.
combinaison, Θ.σύμμιξις, ενω· 

σις, σύνθεσις, συνδυασμός (χημ.) χη 
μική,ήτοι τελεία, ενωσιςτών μορίων 
άποτελούντων εν σώμα* ( μεταφ.) 
τα ληφθέντα μέτρα προς επιτυχίαν 
σκοπού τίνος.

combiner, £. εν. ( χ η μ .) συνί- 
<?τημι, συμμιγνύω, συγκιρνώ, ένόνο) 
τα μόρια σοίματός τίνος χημικώς* 
Ίμεταφ.) συναρμόζω, σχεδιάζω μέ
τρα, μέσα πρός επιτυχίαν, συν- 
•δυάζιυ.

comble, τό έπίμετρον, έπιπλή- 
ρωμα, τό ύπερδάλλον, κ. τό παρα
κάνω,τό περίσσευμα του κοίλου, τό 
ζεχείλισμα* (τεκτ.) κορυφή, όροφος 
•οικοδομής,ή ύψίστη τής στέγης σειρά 
ή γραμμή* (μεταφ.) ό κολοφών, τό 
άκρον, επακρον, ε’πίμετρον* par— 
<le 1)0ΐ)])6ΐ]Γ,πρός ε’πίμετρον, έπαύ- 
ξησιν συμπλήρωσιν ευτυχίας* de 
fond cn— , άρδην, όλοσχερώς.
comblement, εγχωσις, έπιπλή- 

ριοσις*, κ. γέμισμα.
combler, ρ. εν. υπερπληρώ, κ. 

πσραγε|Αΐζυ>· επιγώννυμι,πληρώ κε
νόν, yaopa ή λάκκον* (μεταφ.) — 
de bien fails, ύπερευεργετώ* — de 
presents, έπιδαψιλεύιυ τινι δώρα* 
jl comble la mesure de nos maux, 
πάντα τά δεινά έπεσώρευσεν επιτάς 
κεφαλάς ημών.

combri£re, 0. είδος δικτύου διά 
τήν αλιείαν μεγάλων ί*χθύων,κ.γρΐ-
πος.

comburant, e, ε’μπρηστικός,α
ναφλεκτικός.

combustibility, 0. τό εύ'πρη- 
στον, εύφλεκτον είναι, τό ύπόκει- 
σΟαι εις καυσιν.

combustible, εύπρηστος, εύ
φλεκτος, καύσιμος,δυνάμενος νά καή.

combustion, ( -στιόν ) εμπρη
σμός, καυσις, κ. καύσιμον, πυρκαϊά*

(μεταφ.) μεγάλη Ι'ξαψις τού λαού,τα-
ρα/Λ-
comedie, 0. κωμωδία, δράμα 

κωμικόν* τό Οέατρον εν ώ παριστώ- 
σιν αυτήν* ( μεταφ.) προσποίησις, 
ε’πιτήδευσις.
com£dien,enne, κωμωδός, κω

μικός ηθοποιός* (μεταφ.) υποκριτής.
com estible, ούσ. και έπίΟ. εδώ

διμον, τρόφιμον, ζωοτροφία, 
comete, 0. κομήτης, 
cornices, πληΟ. συνέλευσις του 

'Ρωμαϊκού λαού, άρχαιρεσίαι.
comique, κωμικός* γελοίος^ γε- 

λυντοποιός* ούσ. τό κωμικόν είδος* 
ό κωμικός, κωμωδός, ώς ήθοπο-.ός 
ή ποιητής. \

com iquem ent, κο^μικώς. γε- 
λοίως.

com  i t  a t ,  διοικητική ύποδιαίρε- 
σις έν Ουγγαρία.

c o m ity , 0. ε’πιτροπεία, οιον εξε
ταστική, εξελεγκτική, x.T.X.petit—, 
στενός κύκλος φίλων, μικρός όμιλος* 
—secret, μυστική συνεδρίασις*— de 
lecture,συνέλευσις, συνεδρίασις σο
φών ινα κρίνιοσιν και έπιδοκιμάσο)σιν 
ή άποδοκιμασωσι δραματικά έργα.
comma, (μουσ.ι κόμμα, διάστη

μα άνεπ αισθητόν μεταξύ προηγού
μενης διέσεο^ς καί έπομένης ύφέσειυς* 
(γραμμ.) κόμμα, ή'τοι αί γαλλικαί 
δύο στιγμαί.

command, ό πραγματικός αγο
ραστής κτήματος, ούτινος ό τίτλος 
φέρει πλαστόν όνομα.

com m andant, ταγματάρχης * 
φρούραρχος* διοικητής ναυτικής μοί- 
ρας.

commande, 0. παραγγελία εμ
πορεύματος ή εμπορευμάτων* de—, 
προσποιητός, τε*χνητός, προπαρα- 
σκευασμένος.

commandement, εντολή, δια
ταγή* αρχηγία, διοίκησις. 

commander, ό. ε’ν. επιτάσσω;
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-ροστάττω, / .  izpoστάζω' διοικώ, 
άονω* υπέρκειμαι, επίκειμαι, επι- 
ολεπω* (εμπορ.) παραγγέλλω* ουο., 
commander a ses enfants, άρ- 
χειν των τέκνων. (Μεταφ.)— a ses 
passions, δαμάζειν τα πάθη.

commanderie, 0. στρατιωτι
κού ιππότου τάγματος τίνος η πρόσ
οδος και τό αξίωμα, ταξιαρχία.'
commandeur, Ιππότης ταξιάρ- 

γης εχων και την αποδοχήν του 
βαθμού τουό φέρων παράσημον τα
ξιάρχου ίπποτικού τίνος τάγματος.

com m anditaire, έξωθεν εταί
ρος ή μέτο'/ ος Εταιρίας Ετερορρύθμου, 
κ. κοαμαντιτάοιος.Ik I *

com m andite, 0. εταιρία ετερ- 
ρο’ρυθμος, κ. κομμαντίτα.

com m anditer, ρ. εν. γορηγώ 
τα άπαιτούμενα κεφάλαια εις ετε- 
ρδρρυθμον Εταιρίαν.
comme, έπίρρ. ως, ώσπερ, κα

θώς, δπως, εν ώ* — aussi, ώς επί
σης· (θαυμαστικώς) πδσον ! πώς! 
comme il est grand! πδσον μέ- 
γας είναι! comme il me traite! 
πώς φέρεται προς εμέ! πώς με με
ταχειρίζεται ! συνδ. επειδή* comme 
il est votre ami il vons rendra 
Ce service, επειδή είναι φίλος σας 
θά σάς κάμη ταύτην τήν *χάριν.

comm^moraison, θ. μνημό
νευα ις άγιου τίνος, εν ώ Εορτάζεται 
άλλος.

com m 6m oratif, ive, δ, ή, τδ 
προς άνάμνησιν γινόμενον, τελού- 
μενον, μνημόσυνος, επέτειος ήμερα.

com m em oration, θ. τελετή, 
Εορτή προς άνάμνησιν μνημόσυνον*
-—des morts, ή Εορτή τώ/ ψυχών. 

comm£morer,p.εν.μνημονεύω. 
commen9ant, πρωτόπειρος, άρ· 

χάριος.
commencement, αρχή* εναρ- 

ξις, κ. άρχίνισμα. 
commencer, ρ. έν. άρχομαι, κ.

άρχίζω*ούδ. ε&ρίσκομαι εν αρχή‘la 
ceremonie a commence aujoiird’ 
hui (διά τού avoir διότι εκφράζεται 
πράξις), ή τελετή ήρξατο σήμερον* 
elle est commencee dejpuis long- 
temps ( διά του etre επειδή εκ
φράζεται ή κατ^στασι;) προ πολλού 
ήρχισεν — un enfant, διδάσκω 
παιδίον τά πρώτα γράμματα*— der 
άρχομαι τού όλου έργου ινα περά- 
νιο αυτό* — a, μόλις άργομαι ακ
μήν άρχομαΓ—par, άρχομαι,πρώ
τον εκ τούτου ή εκείνου.
commendataire.o επικαρπού- 

μενος μοναστηριακά εισοδήματα πα* 
pay ιυρηθε'ντα υπό τού πάππα.
commende, θ. επικαρπία μονα

στηριακή παραχωρηθεΐσα υπό το>

commensal, ομοτράπεζος, συν- 
δαιτυμών, σύσσιτος.
commensalit£, θ. τό συσσιτεΐ- 

σθαι, ομοτράπεζο*/ είναι.
commensurabilite, θ. συν- 

διαιρετότης, τό κοινόν έχειν διαιρέ
την ή μετρον. ·

commensurable (μαθημ.) συν- 
διαιρετός, όμόμετρος.
comment, π ώ ς ; τίνι τρόπω; ε- 

πιφ.comment; est—ce possible! 
π ώ ς! είναι δυνατόν (και πλαγίως) 
je vous dirai comment il Γ a 
fait, θά σάς είπω όπως, ή πώς τό 
έκαμε* ούσ. je veux en savoir le 
comment et le pourquoi, θέλωνά 
μάθω τό πώς και τό διατι τής υπο- 
Οέσεως ταύτης.
commentaire, σχολών, υπό

μνημα, σημείωσις* (μεταφ.) κακό
βουλος κρίσις, έπίκρισις* Ιστορικά 
άπ ο ίχνη αο ν ε ύ ιχ ατα.
com m entateur , trice, σχο

λιαστής, υπομνηματιστής.
commenter, ρ. εν. σχολιάζω, 

υπομνηματίζω* κακουβούλως Ερμη
νεύω, επικρίνω.



— 157 commun
commdrage, φλήναφος, γυναι- 

αοφλυαρίαι, κακογλωσσίαι. 
com m er^able , εμπορεύσιμος, 

ίυπώλητος.
commer9ant,e,εμπορικός* ούσ.

έμπορος.
commerce, 0. έμπόριον ή τέ

χνη του έμπορεύεσΟαι* σχε'σις, κοι
νωνία, συναναστροφή* σ/εσις αθέ
μιτος άνδρός μετά γυναικος* tribu
nal de— , έμποροδοκεΐον.

commercer.p. ούδ.έμπορεύομαι* 
συνδιαλέγομαι, συναναστρέφομαι.

commercial, e, aux, εμπο
ρικός.

οοιηιηβΓοίαΙβιηβη^έμπορικώς. 
commdre, Οηλ. του compere, 

ανάδο/ος, κ. κουμπάρα* γυνή άδό- 
λεσγος ή κακόγλωσσος.

commettant, έντολεύς, εντολο
δότης, παραγγελιοδότης.

commettre, |$.ε’ν. (έπι μομφής) 
ποιώ πράττω (κακόν ή σφάλμα)· 
τάττο>, διορίζω εί'ς Ttva αρχήν ή 
επιστασίαν* τώ εμπιστεύομαί τι,εκ- 
τίΟημι ηθικώς, διακινδυνεύω* se—, 
εκτίόεσΟαι, κινδυνεύειν ηθικώς* συμ- 
πλεκεσΟαι* κλίνεται ώς τό mettre. 

commination, 0. απειλή, 
comminatoire, (νομ.) απειλη

τικός.
commis, υπάλληλος γραφείου ή 

καταστήματος εμπορικού, επιστά
της*— voyageur, απεσταλμένος εμ
πορικού καταστήματος, περιοδεύων 
υπάλληλος προς άπόκτησιν πελα
τών υπέρ του καταστήματος όπερ 
/χντιπροσιυπεύει.

comis£ration, 0. ελεος, οΤκτος. 
commissaire, 0. έφορος, επί

τροπος· —priscur, πραγματογνώ- 
μιυν*—de police, ύπαστυνόμος*— 
de bal, επιμελητής, κοσμήτωρ χο
ρού*—de guerre, φροντιστής.

commissariat, εφορεία, γρα- 
<φεΐον εφόρου ή εφορείας.

commerage
commission, 0.παραγγελία,εν

τολή* επιτροπεία (εξεταστική ή άλλη) 
εφορεία* (εμπορ.) προμήθεια,ή τής 
προμήθειας αμοιβή. 

com m isssionnaire,lv^oo0-
χος, προμηθευτής* 6 έκτελών υπη
ρεσίας έπι μισΟώ, αχθοφόρος, κ. χ α 
μάλης.
commissionner, β. έν. έντόλ-

λομμαι, δίδω παραγγελίαν, 
com m issoire, αρΟρον πρόσθε

τον, ρήτρα ακυρωτική συμβολαίου.
com m issure, (άνατ.) σημεΐον 

ένώσεως.
commodat (νομ.)δάνειον άτοκον, 
commode, ευχερής, εύθετος, ά

νετος, εύκολος, εύχρηστος, πρόσφο
ρος* επιεικής, συγγνοίμων* συγκα
ταβατικός* morale— , χαλάρωσις 
ηθών* ούσ. Οηλ. ιματιοθήκη, σκευο
θήκη, κ. κομμό.
commoddment, ευνερώς, ευ- 

μαροις, αν&τως, ευκόλως* αναπαυ-
τικώς.

commodity, 0. ευνόρεια, ευμα- ν . ’ Λ Γ» ι ,  η ρεια, ανεσις, αναπαυσις, ευκολία, les
— S, τα χρειώδη τού βίου· ό από
πατος, άφοβος, τό αναγκαίου* a 
votre — , με τήν ευκολίαν σας, μή 
στενοχωρεΐσΟε, μή βιάζεσΟε.
com m odore, μοιράρχης τού 

στόλου παρά τοϊς ’Άγγλοις και τοΐς 
Άμερικανοΐς.
commotion, 0. κίνησις, σφοδρόν 

τίναγμα, ταραχή μεγάλη, συγκίνη- 
σις* — dll cerveau, διατάραξις του 
εγκεφάλου.
commuable, μεταβλητός, δυνά· 

μένος να μετριασΟη, οίον ποινή.
commuer, ρ. εν. μεταβάλλω τήν 

ποινήν, μ έτρ ια ^  αυτήν, 
commun, e, κοινός, ανήκουν εις 

πολλούς ή είςπάντας* γενικός, παγ
κόσμιος* sens— , υγιής νους, φρέ- 
νες άγαΟαί* συνήθης* ά'φΟονος, ούχΐ 
σπάνιος· αγενής, χυδαίος, χ, προ-
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στυ/ος* μέτριος, μικρας αξίας* an- 
Ti/;C—>Γί, κατά μέσον ορον, συνήθως* 
ν ίβ — β, εν κοινω (ίίος, συμβίο>σις, 
κοινόβιον (γραμμ.) ΓΙΟΓΓΙ— , όνομα 
κοινήν ή προσηγορικήν * ούσ. συνε
ταιρισμός μεταξύ δύο ή πλειόνοιν’ 
vivrc (in— , εν κοινω ή κοινοβιακώς 
ζην, από κοινού δαπαναν διά τα πρό; 
το ζην* lc— do« homrncfi, οί πολ
λοί τών άνΟρο')πο>ν, οι κοινοί άνΟρυι- 
ποι* πληΟ. Ich-—8, τά διάφορα προς 
υπηρεσίαν μέρη της οικίας, οίον ά- 
μαξοστάσ,ον, ίπποστάσιον, μαγει
ρείου, πλυνός, κ. τ. λ. Ιοη — 8, ή 
lew lionχ— 8, άφοδος, ό απόπατος, 
ypeia* το τελευταίου σημαίνει και 
λόγους κοινούς τετριμμένους.

communal, ο, aux, δημοτι
κό;, άνήκων εις τόν δήμον* ού?. 
πληΟ.κτήματα,περιουσία του δήμου.

communard, ο, και corrirnu- 
TiCux-ci/fiC, οπαδός τών επαναστα
τών του δήμου των ΙΙαρισίων.

communautC, 0. κοινότης, ταύ- 
τοτης* κοινωνία τόπου τινός* — do 
1)ίθΠ8, κοινότης περιουσίας, κοινο
κτημοσύνη* —(J’ oppioioriB, όι/ο - 
φροσύνη,ταύτότη; γνωμών (νομ.) τά 
κοινά των συζύγων αγαθά, ή κοινή 
ούτων περιουσία* θρησκευτική ίται- 
ρία ύποβεβλημένη εις κοινούς κανό- 
νχς ή νόμους.

commune, 0. ή κοινότης, δ δή
μος* το πάλαι μερίς των αστών 
άπολαύουσα του προνομίου του της 
αύτο^ιοικήσεοίς* )a cham bre doK 
— 8, τό κοινοβούλιον, ή κάτυ>(ίουλή 
ιών "Αγγλοιν.

commun0ment, κοινώς, γενι
κώς, συνήθως.
com muni ant, ο, κοινωνός, h 

μεταλαμβάνοιν των ά/ράντο>ν μυ
στηρίου.
com m unicable, δυνάμενος νά 

κοινοποίησή.
communicant, ο ,συ γκοινο>νό;.

communicateur, trice, συν-
δετικός, συνάπτης, συγκοινυ>νός.
communicatlf, ive, κοινοινη-

τικός, κολλητικός, ο>ς π. γ \  ό γέ- 
λο>ς, μεταδοτικός* δμηλιτικός, άνοι· 
κτόκαρδος.
communication, 0. συγκοινω

νία, σ/έσις* γνο>στοποίασις, άνα- 
κοίνο>σις* πληροφορία* μέσον συγ- 
κοινιονίας.
communicr, j .  ούδ. κοινο>νώ, 

μεταλαμβάνυ> των ά/ράντο)ν μυ
στήριον.

communion, 0. κοινότης πίστε- 
ως, κοινιονία πιστών* μετάληψις τών 
ά*/ράντο>ν μυστηρύον, μετάδοσις'τό 
ύπό του /ορού ψαλλόμενον ενώ μ ι- 
ταλαμβάνουσιν οί πιστοί.

communique, κοινοποίησις, ε- 
ξήνησις, διασάφησις, έκ μέρους τής 
κυέερνήσεο)ς προς την σύνταξιν ε- 
ιρημερίοος σ^ετικώς προς άρθρου 
οημοσιευΟέν εν αυτή.
communiqucr, f . έν. άνακοινώ, 

κοινοποιώ, γνιυστοποιώ* μεταδίόω- 
μι* ούδ. συγκοινοίνώ, συσ/ετίζο- 
μαι* ανταποκρίνομαι* άπολήγυ> εις 
.., άγω εις...
c o m m u n ie m e , τό δόγμα τής 

κοινοκτημοσύνης.
communiste, κοινοκτήμο^ν, ο

παδός τής κοινοκτημοσύνης. 
commutablo (επι ποινής) μετα

βλητός, δυναμένη νά μετριασΟή.
c o m m u ta t i f ,  ive, μεταβλητι- 

κός* μετριαστικός.
commutation, 0. (ιδίως έπΐ 

ποινής) μεταβολή, μετρίασις 
compacitC, 0. τό συμπαγές,πυ- 

κνότης, άορότης.
compact, Ο, συμπαγής, άδρός, 

πυκνός.
compagne,0. ή σύντροφο;*συμ- 

μαΟήτρια* σύζυγος.
compagnie, 0. Ομιλος, όμήγη- 

ρις* συντροφία, κοινωνία, συνανα
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στροφή* (έμπορ.) Ιταιρία, κ. συν
τροφιά' ( στρατ.) λόχος* d a m e  ή 
d e m o is e l l e  d e— ,ήγεμονίδος ή δε- 
σποίνης τινός έπ’ι μισθοί συνομιλή
τρια *de— ,όμοΰ,μετ’άλλουή άλλων.

compagnon, Ιταΐρος, σύντρο
φος, συνομιλητής' τεχνίτης τελειώ- 
σας την μαθητείαν του και εργαζό
μενός διά λογαριασμόν του έργοστα- 
σιάρχου- χειροτέχνης προσληφθείς 
εις τεχνητών έιαιρίανή αδελφότητα 
αλληλοβοήθειας* b o n  — , ευθυμος, 
σιλήοονος, φιλοπότης.

compagnonnage, συναδε'λφω- 
σις, έταιρία, ένωσις χειροτεχνών 
προς αλληλοβοήθειαν συντεχνία, συ
νεργασία.
com parable, παραβλητός,συγ- 

κριτός, όυνάμενος νά συγκριθή*— a 
ή a v e c . . .

comparaison, θ. σύγκρισις,πα- 
ραβολή, παράθεσις, άντιπαράθεσις’ 
(γραμμ.) d eg r0 S  d e — , βαθμοί πα- 
ραθεσεως* e n — , έν συγκρίσει, σχε- 
τιχώς. s a n s — , άσυγκρίτω τώ λόγω.
comparaitre, β. ούο. εμφανί

ζομαι, παρίσταμαι, παρουσιάζομαι 
κατά διαταγήν άνωτε'ρανή δικαστι
κήν* (σ/ηματίζεται ώς τό άπλοΰν 
p a r a ltr e ) .

comparant, e, (νομ.) ό παρα- 
στάς, έμφανισθεις ενώπιον δικαστοΰ.
comparatif, ive , παραθετικός,

συγκριτικός.
com parativem ent, συγκριτι

κοί;, εν συγκρίσει, σ/ετικώς.
comparer, ρ. εν. συγκρινοί. πα

ραβάλλω, άντιπαραβάλλω*— a... ή 
avec.

comparoir, β. ούδ. (άρχ. νομ.) 
παρίσταμαι, εμφανίζομαι, παρουσι
άζομαι* a s s i g n e r  a — , κλητεύω, 
εγκαλώ.
com parition, ιδέ c o m p a r a -  

t io n .
comp&rse, άφωνον πρόσωπον

επι τής σκηνής του θεάτρου, λαυρο- 
στάτης.

com partim ent, γώρισμα, ση
κός, διαίρεσες χοίρου εντός συρτα- 
ρίου επίπλου* τετράγοίνον άβακος, 
ντάμας ή σκακίου* διαίρεσις κανο
νική επιφάνειας εις χωρίσματα, 
comparution, 0. έμφάνισις,πα- 

ράστασις, παρουσίασις ένοίπιον δι— 
καστου μή λέγε c o m p a r i t i o n .  
com pas, διαβήτης, κ. κουμπάσο, 
com passem ent, λίαν μεμετρη- 

με'νος τρόπος.
com passer, β. εν. |κετρώ με τον 

διαβήτην* σταθμίζοί ακριβώς τούς 
λόγους και τάς πράξεις μου* κανο- 
νίζοί, διαιρώ ακριβώς* επιτηδεύομαι 
ακρίβειαν, περίσκεψιν, συμμετρίαν 
λόγου και τρόπου, 
com passion, θ. ελεος, οίκτος, 

οίκτιρμός, συμπάθεια, 
com passionner, β. εν. ελεώ, 

οικτείρω, συμπαθώ, 
com patibility, θ. συμφωνία, 

τό συναόον, τό άρμόζον, τό συμβι
οαστόν.
com patible, συμπαθής, ταύτο- 

παθής, σύμφυτος, σύμφωνος, άρμό- 
ζοίν" ευαρμοστών.

com patir, β. ούδ. συμπάσχω, 
συμπαθώ* συμφωνώ, 
com patissant, θ, συμπαθής, 

οίκτίρμων, έλεήμοίν,κ. πονόκαρδος.
com patriote, 0. συμπατριώτης, 

συμπολίτης.
com pendieusem ent, ε’πιτό-

μοίς, συνοπτικό»;, συντόμως.
compendium (-όμ) επιτομή, 

σύνοψις.
com pensable, επανορθωτός,θε- 

ραπευτός, άντισταθμευτός. 
com pensateur , άνταμοιβος, 

άντισταθμητής, αναπληρωτής* (ώ- 
ρολγ.) τό κανονίζον τήν κίνησιν βά
ρος, εκκρεμές εργαλεΐον. 
compensation, θ. αμοιβή* 0ε-
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μαπεία, επανορθωσις* αντισήκωμα* 
•«τοζημίωσις, άναπλήρωσις.

com pensatoire , άνταμειπτι- 
*ός.

com penser, β. Ιν. άντιταλαν- 
*τεύω, άντισηκόνω, ανταμείβω, Ιπα- 
νορθώ, άποζημιώ.

com perage, συντεχνία, κ.κουμ
παριά* συνεννόησις προς βλάβην 
άλλων.

Compare, σύντεκνος, κ.κουμπά-

μαι προς τά αισθήματα η τον χαρα
κτήρα τίνος, ευαρεστώ τιν», χαρίζο- 
μαι, προς χάοιν λε'γω* se — , άοέ- 
σκομαι, εναβρύνομαι, εντρυφώ, ευ
χαριστούμαι,

complaisamment^oapsaxo^, 
Οεραπευτικώς, κατά χάριν η συγκα- 
τάβασιν.
com plaisance, θ. ευαρέσκεια, 

χάρις, συγκατάβασις* par— , κατά 
χάριν-ayez la— εύαρεστηθήτε.

ρος* ( μεταφ. ) συνεργός έπι βλάβη com plaisant, e, εύάρεσκος,θε
τών άλλων, φενακιστής* bon— ,κα-1 ραπευτικός, περιποιητικός, yapi^o- 
λης ψυχής, εύ;υμος άνθρωπος* fin μένος, ύποχρεωτικός, συγκαταοατι-
— , πονηρός, δόλιος. κός.

compfere-loriot (λε'ξις χυδαία t complant, φυτεία δένδρων ή άμ- 
σημαίνουσα την orgelet) εξάνθημα πε'λων.
βλεφαρικόν,κεγχρωμα,κ. κριθαράκι. complement, συμπλήρωμα, ά- 
competemment, άρμοδίως, εν | ποτελείωσις ποσού ή αριθμού* (γε- 

άρμοδιότητι εξουσίας η δικαιοδοσίας, ‘ ωμ.) συμπλήρωμα οξείας γωνίας ίνα 
προσηκόντως. j έξισωθή προς ορθήν* (γραμμ.) συμ-
com petence, θ. άομοδιότης, δι- ! πλήρωμα, συντακτική ή ποοσοιοοι-

ς̂ Λ·ι/τ»Λ· tv«v»r»rrf cruo-καιοοοσια, εςουσια* ικανοτης. • συιος.I *
com petent, e , αρμόδιος, κατάλ-ι compiementaire, συμπληοω- 

ληλος* προσήκων* ικανός* juge— , Ι τικός, συμπληρωματικός, 
αρμόδιος δικαστής. ! COmplet, ete, πλήρης, δλος, ό-

com peter, ρ. ούδ. προσήκω, ά- λόχληρος, άνελλειπής. 
νήχω, αρμόζω κατά δικαίωμα. | compietement, όλοσγερώς,ό- 

com petiteur, αντίζηλος, αντί- ‘ λο*λήοως, εντελώς, άνεΧλειπώς, 
παλος* συνυποψήφιος. ‘ πληρέστατα* ούσ. συμπλήρωσις, ά-

com pilateur, συνεοανιστής, ά- ποτελείωσις. 
ναλεχτης. j com pleter, β. εν. συμπληρώ,

com pilation, θ. συνεο&ισμα . άποτελειώ, προτίθημι τό ελλεΐπον, 
προς συγγραφήν, απάνθισμα, άνά- ( άποπληρώ. 
λεκτα. , completif,ive, συμπληρωτικός.

com piler, θ. συνερανίζομαι προς! com plexe, σύμπλεκτος, περί- 
<τυγγραφήν, άναλεγομαι, ανθολογώ, πλεχτός, συλληπτιχός. 

com pitales, Ιορτή των πάλαι complexion, θ. σωματική χρα- 
‘Ρωμαίωνεν ταις τριόδοις πρός τι- σιςή χατασχευή-διάθεσις, γαρακτήρ. 
μην των εφεστίων θεών. 1 com plexite, θ. τό σύμπλεχτον,

com plaindre, οιχτείρω, συλ- ( τό περίπλεκτον άφηοημε'νως. 
λυπούμαι. complication, περιπλοκή πρα-
com plainte, 0. θρηνωδια, *Α- γμάτων, χαχών συνδρομή* περι- 

δωνιασμός, ελεγείον, κ. τραγούδι λυ- πλοκή συμπτωμάτων νόσου, 
πητερό. complice, συναίτιος κακού, συ-

com plaire, β. ούδ. συμμορφου- νεργός, συνένοχος.



complicite — 161 — comprcssibilite
com plicity, 0. συμμέτοχη εις 

έγκλημα ή πταίσμα, συγκακουργία, 
•συνενοχ ή.

com plies, 0, πληθ. (έκκλ.) το 
άπόδειπνον (προσευχή', τό τελευ- 
ταΐον μέρος του Εσπερινού.

compliment, ευφημία, έπαινος, 
επαινετική προσαγόρευσις, προσφώ- 
*νησις εγκωμιαστική ή ευχαριστήριος· 
προ'σρησις, ασπασμός, κ. χαίρετε— 

•σρος.
complimenter, εν. προσφο)- 

νώ έπαινετικώς, άπονέμο) ή αποτεί
νω επαίνους,συγχαρητήρια ή εύ/άς. 
φιλοφρονώ.

complimenteur, euse, ήουλό- 
Ύος, ό πάντα προς χάριν λε'γων, 
αγαν φιλόφρων, Οοίψ, επαινετικός.

C O m pliquy  , συμπεπλεγμένος , 
περιπεπλεγμένος, πολυσύνθετος.
com pliquer, (έ. εν. συνεπιπλέ- 

κω, περιπλέκω, καθιστώ όύσκολον.
complot, σκευωρία, μηχανορ

ραφία, σννιυμοσία, επιβουλή, 
comploter, έν. μηχανορρα

φώ, σκευιορώ, επιβουλεύομαι.
com ploteur, μηχανορράπτης, 

στασιαστής, επίβουλος.
componction, κατάνυξις, συν

τριβή καροίας, μετάνοια.
comportement (άρχ.) διαγω- 

γή, τρόπος του φέρεσΟαι.
comporter, ε’πιτρέπω, ανέχο

μαι, επιδέχομαι* se— , διάγω, φέ
ρομαι, προσφέρομαι, άναστρέφομαι.

composant, c, συντελεστικός, 
ούσ. συνθετικόν μέρος, στοιχεΐον. 
composy, σύνθετος* φοτ.) ούσ. 

άνθος σύντων, ήτοι έχον διπλήν τρι
πλήν και πολλαπλήν σειράν πετά- 

.λων.

. composer, £ έν. συντίΟημι, συν
θέτου συντάσσω, συγγοάφω* (τυ- 
πογρ.) στοιχειοθετώ* ουδ*— διαγω
νίζομαι ως μαθητής έν ταΐς τάξεσι 

.του σχολείου, συνθέτω προς διαγω

νισμόν* SC — , συμβιβάζομαι, οίον 
προς τούς δανειστάς μου πτωχεύσας.
composite ( άρχιτεκτ.) £υ0μός 

σύνθετος εξ Ιωνικού και Κορινθια
κού £υ0μοΰ.
compositeur, ποιητής, συνθέ

της* (μουσ.) μελοποιός, μουσοποιός, 
μουσικογράφος* (τυπογρ.) στοιχειο
θέτης.

composition, 0. σύνθεσις, μέρη 
πολλά ή μόρια άποτελοΰντα έν ολον, 
σύγκρασις, σύμμιξις, ποίημα, σύγ
γραμμα, ποίημα διανοητικόν, τεχνι
κόν έργον* σύνθεσις μαθητου έν οια- 
γιονισμώ, σκευασία φαρμάκου, συγ
κρότημα μηχανής* (μεταφ.) σύμβα- 
σις, συμβιβασμός* entrer en ~ ,  
συμβιβάζομαι.
com posteur (τυπογρ.) συνθε

τήριο ν.
compote, 0. μελίπηκτον ή σακ- 

χαρόπηκτον οπο>ρικόν, κ. κομπό
στα* en— , μεμωλωπισμένος.
compotier, πλατάνη, άπλάδα, 

κ. πιατέλλα διά τήν κομπόσταν, 
com pryhensibility, 0. κατά- 

ληψις, κατανόησις, τό δυνατόν νοη- 
Οήναι.
com pryhensible, καταληπτός, 

κατανοητός.
compryhensif, ive, περιληπτι

κός, περιεκτικός.
compryhension, 0. κατάληψις, 

σύλληψις, κατανόησις* συνεκδοχή.
com prehensivity, 0. περιε- 

κτικότης.
com prendre,f. έν.(κλίνεταιυ>ς 

τό prendre) περιλαμβάνο>, πεμιέ- 
χ ω* εννοώ, κατανοώ, καταλαμβανιυ.

com presse, 0. (χειρουρ.) έναι- 
μον, πτύγμα, επίδεσμος πληγής.
com presseur,συμπιεστής,συμ

πιεστικόν έργαλεΐον.
com pressibility (φυσ.) τό πιε

στόν, τό συμπιεστόν, τό δύνασθαι 
συυιπιεσθκναι, συσταλτικότης.

1 1



if

I

compressible — 162 comptat
com pressib le , συμπιεστός, συ

σταλτός.
com pressif, i v e  (χειρουρ.)συμ- 

πιεστικος, a p p a r e i l— , καταΟλιπτι- 
κή αποσκευή.

com pression , 6. συμπίεσις. 
com prim ab le , πιεστός, συμ

πιεστός, συμπιέσεως και συστολής 
επιδεκτικός.

Comprim6, συμπεπιεσμένος Ε
κατέρωθεν.

com pris , e, περιλαμβανόμενος, 
περιεχόμενος ( δεν συμφωνεί μετά 
του ουσιαστικού εάν τούτο έπηται) 
y  c o m p r i s  la  s o m m e  q u e  v o u s  m e  
d e v e z ,  συμπεριλαμβανομένου και 
του ποσού δπερ μοι οοείλετε.
compΓomettant,επικ{vδυvoςεις 

ζημίαν η δνειδος εκθέτων, επιβλα
βής, εξευτελιστικός.

co m p ro m ettre , ρ. έν. (κλίνε- 
ται ώς τδ in e t tr e )  υποβάλλω εις τήν 
κρίσιν διαιτητών, συνυποσχνούμαι* 
διακινδυνεύω, έκτίΟημι εις κίνδυνον, 
την τιμήν ή τό συμφέρον.

com prom is, πράξις, έγγραφον 
δι* ού συγκατατίΟενται οΐ ενδιαφε
ρόμενοι να υποβάλωσιτήν διαφοράν 
αυτών εις διαιτητάς* συνυποσχετικόν. 

com prom ission , 0. τό έκτιΟέ- 
ναι εις κίνδυνον εαυτόν ή άλλον τινά. 
co m p tab ilit^ , 0. ή λογιστ.κή 

τέχνη* τό λογιστικόν μέρος δ.αχει- 
ρίσεώς τίνος* ευθύνη.
com ptab le , έπιΟ, υπεύθυνος, υ

πόλογος* ούσ. λογιστής* ό κρατών 
τά κατάστιχα,

co m p tan t, μετρητά, p a y e z — ή 
a r g e n t  — , παρόντι άργυρίω έκτί- 
νειν, αποοουναι, πληρονειν τοΐς με- 
τρητοίς.

COmpte, υπολογισμός, άρίΟμη- 
σις, λογαριασμός* σημείωσις* ( με- 
τα φ .) όφελος, κέρδος* j* y t r o u v e  
m o n  c o m p t e ,  μοι συμφέρει* c o u r  
des—S, ελεγκτικόν συν;δρ·.ον* a— ,

εις λογαριασμόν, απέναντι όφειλο- 
μένου ποσού* a b o n — , εύΟηνά, εις. 
μετρίαν τιμήν-au b o u t  d u — , τέλος. 
πάντο>ν, επιτέλους, κ. τό κάτω κά- 
toj* d e —a d e m i ,  διά λογαριασμόν- 
εξ ήμισείας* b o r d e r e a u  d e — , α
πόσπασμα λογαριασμού*— COUrant, 
συνεχής λογισμός, κ. ανοικτός λο
γαριασμός* — r e n d u ,  απολογισμός,. 
εκΟεσις.

com pter ( πρόφ. c o n t 6 ,  επίσης 
και εν τοίς ανωτέρω τό μέν m  ώς n Γ 
τό δέ ρ άφωνον) αριθμώ, υπολογί
ζω, μετρώ, θεωρώ, νομίζω’ συγκα
ταλέγω, λογαριάζιο* ούδ. συγκατα
λέγομαι* λογαριάζομαι μετά τίνος,, 
κυττάζω τούς λογαριασμούς μου* j e  
d o is  — , a v e c  m o l - m e m e ,  όφείλω 
νά υπολογίσω τήν οικονομικήν κα- 
τάστασίν μου, ( εννοείται δέ και νά 
κανονίσω κατά ταύτην τάς δαπάνας 
μου)* προτίθεμαι, σκοπεύιυ* έλπίζιο, 
θαρρώ, πέποιΟα, j e  c o m p t e  s u r  
VOUS, υμίν άντίΟ^μι τάς ελπίδας, 
θαρρώ, πέποιΟα υμίν a —  d e  CC 
j o u r ,  άπ’εκείνης τής ημέρας*— s e s -  
p a s ,  βάδην ή βραδέως πορεύεσΟαι.

COmpteur, (μηχαν.) μητρητής 
χρόνου ή ποσότητας φωταερίου κα- 
ταναλισκομένου, ή παλμών και κι
νήσεων.

com ptoir, ά'βαξ, τράπεζα έμπό- 
ρου* λογιστήριον, γραφείον* γενικόν 
πρακτορεΐον έθνους τινός έν ξένη 
χώρα διά τό έμπόριόν του.
com pulser, β. έν. άνελίσσω, έ- 

ξετάζω έγγραφα, βιβλίον, κατάστι
χου, καταλόγους.
com pulsion, 0. καταναγκασμός, 

βία.
com pulsure, κοινοποίησις τών 

πράξεων ή σημειο^σεων δημοσίου υ
παλλήλου κατ’άπόφασιν δικαστικήν.
com put (-pule) τό πασχάλιον, 

υπολογισμός τών Εορτών, 
com ptat, κομητεία, κομητάτον,-

J



comte ~  i'i) — coneliyliologiste
Comte, κόμης, τίτλος εύπατρί- ση'κω, άναφερομαι, αφορώ εΓς τινα 

δου τρίτου βαθμού* δηλ. μεταξύ βα- ή εΤς tt.
ρώνου και μαρκησίου. concert, συναυλία, χ. κοντσέρτο,

COmtd, γη παρε'χουσα τον τίτλον ήτοι αρμονία φωνών η οργάνων ή 
του χόμητος, κομητεία, χομητάτον j άμφοτε'ρων όμοΰ, συμφωνία* ( με- 

com tesse, 0. κόμησσα, γυνή toC ; τ&γ.) ομοφωνία, ομόνοια, σύμπνοια,
Ινοτης* do— , από κοινού, όμοφώ- 
νως.
co n certan t, β, δ συναοιδός rj

χομητος. 
con, ιοε co
concasser, θραύω, κατασυντρί

βω, λειοτρίβώ. 
concave, κοίλος, 
concavity, 0. τό χοΐλον, κοί

λο υ ς.
conc^der, β. εν. παραχωρώ, 

εκχωρώ.
concen tra tion , θ. συγκε'ντρω- 

σις.
concen trer, β. έν. συγκεντρώ* 

«υνάγω, συλλέγω* (χημ.)— Ull li- 
quidc, άφαιρώ τό υγρόν βευστού 
τίνος σώματος* (μεταφ.) — SCS af
fections, συγχεντρώ τ'ψ αγάπην 
μου, τουτίστι περιορίζω αύτην εις 
εν πρόσωπον* — sa colcre, περιο- 
ρ ίζειν, συνεχειν την οργήν, 

concentrique, ccrcles —s, η

συναυλητης, ό έκτελών τό έαυτου 
μ/ρος έν συναυλία.

co n certe r, β. έν. συναρμόζω* 
συμφωνώ, συνεννουμαι μετ’ άλλων 
προς έκτέλεσιν σκοπού τίνος.

concerto , σύνΟεσι; μουσική δώ 
ορχήστραν, συμφωνία εν ή εκ δια
λειμμάτων δργανόν τι με'λπεται μό
νον.
concession, 0. παραχώρησες, 

εκχώρησες δικαιώματοςήπρονομίου, 
δωρεά* συναίνεσις, συνομολόγησις.
c o n c e s s io n a ire , δ προς δν 

έγε'νετο η παραχώρησις ή έχχώρη- 
σις, ό λαβών.
concetti ( Ί τ α λ .) επίνοια λαμ

πρά μεν άλλ’ούχι ακριβώς ορθή.
courbes — S, κύκλοι η καμπύλαι concevab le , νοητός, εύχατανό- 
γραμμαι ομόκεντροι, συγχεντριχο*!. 

concentriquem ent, συγκεν- 
τριχώ;.

concept ( -σε'πτ) επίνοια, ιδέα, 
διανόημα, σύλληψις, 
conceptibilitg , 0. τό νοητόν, 

τό δυνατόν νοηΟηναι. 
couceptible, νοητός, ευνόητος, 
conceptif, ive, νοήμων, έννοών. 
conception, 0. κύησις, σύλλη- 

ύις (βρέφους έν τη μήτρα)'Iminacu

ητος.
c o n c e v o i r  β. έν. ( χλίνεται ώς 

recevoir) χύω, συλλαμβάνω έν γα- 
στρί, εγκυμονώ, χ. έγχαστρόνομαι* 
συλλαμβάνω κατά νουν, εννοώ, κα
τανοώ* καταλαμβάνω* επινοώ, ε
φευρίσκω.

c o n c h i te ,  χογχίτης, έγκογχύλιο* 
άπολίΟωσις.

co n ch o V d a l, e , κογχυλοειδής.
c o n c h o id e  { γεωμ. ) κογχοειδ^

lee conception, ή ’Άμωμος Σύλ- , (γραμμή).
ληψις (δόγμα τών Λατίνων περί τής * oonchylien, enne, χογχυλιου* 
Παρθένου Μαρίας, ότι δηλαδή έγεν* χος 
/ήθη άνευ του προπατορικού αμαρ
τήματος) νόησις* άντίληψις, κατα- 
νόησις* επινόημα, έφεύρεσις.' 

concernant, περί, ώς πρός. 
concerner, β. έν. ανήκω, προ-

conchylif& re , χογχυλιοφόρος. 
conchyliologie, 0. κογχυλιο- 

λογία.
conchy lio log iste , κογχυλιο- 

λόγος.



concierge 164 concret

concierge, Osptopo?· φύλαξ, δε
σμοούλα!;.

conciergerie, το του Ουρωροΰ 
φύλακος δωμάτων* φυλακή, ιδίως 

ΖΙ η παρά τό μέγαοον των δικα
στηρίων (Palais de Justice) εν Πα· 
ρισίοις.

concile, εκκλησιαστική', θρησκευ
τική, συνέλευσις, σύνοδος αρχιερεών 
και θεολόγων προς δογματισμόν ή 
προς διάταξιν κανόνος ή νομοθετή- 
ματος εκκλησιαστικού,

conciliable, εύδιάλλακτος. 
conciliabule, παρασυναγωγή, 

σύνοδος αιρετικών, ψευδοσύνοδος· 
μυστική συνεδρίασις ή συμβούλων 
επ'ι σκευωρία, συνωμοσία, 

conciliaire, συνοδικός, 
conciliant, e, συνδιαλλακτικός, 

συμφιλιωτικός.
conciliateur, trice, συνδιαλ- 

λακτής, συμβιβαστής.
conciliation, θ. συνδιαλλαγή, 

συμφιλίωσις, συμβιβασμός.
conciliato ire,συνδιαλλακτικός, 

συμφιλιωτικός.
concilier, συνδιαλάσσω, συμφι- 

λιώ, συμβιβάζω· se— , προσκτώμαι, 
προσελκύω ( την εύνοιαν, αγάπην, 
φιλίαν).

concis, e, σύντομος, συνοπτικός, 
λακωνικός, βραχύς.

concision, 0. συντομία, λακω- 
νικότης, βραχύτης. 

concitoyen, enne, συμπολίτης, 
conclave, σύνοδος τών καρδινα

λίων προς εκλογήν του πάππα.
conclaviste, ίερεύς δπηρετών 

καρδιναλίω έν συνόδω εκλογής του 
πάππα.

concluant, συμπερασματικός, 
ειστικώτατος, τελειωτικός, 
conclure, ρ. εν. ( concluant, 
onclut, je conclus, nous con- 

cluons, je conclus) συμπεραίνω, ε

ξάγο) συμπέρασμα* περαίνω, λήγω, 
τελευτώ, τελειόνω.

conclusif, ive, τελειωτικός, α
ποφασιστικός* συ ιχπε ο ασιατικός.
conclusion, θ. συμπέρασμα* πέ

ρας, τέλος* αποτέλεσμα*— d’un di- 
scours, επίλογος* tirer une— ,συμ
περαίνω , τε/μαίρομαι* ( δικαστ.) 
πληθ. ή τών διαδίκων προφορική ή 
έγγραφος αΐτησις. 
concombre. σικυός, κ. αγγούρι, 
concomitance, θ. συνακολου- 

Οία, τά συμπαρομαρτουντα.
concom itant , συνακόλουθος, 

συ μπ αρ ο μαρ τώ ν, αχώ ρ ιστό ς.
concordance, θ. συναρμογή, 

συνομολογία, συμφωνία* (γραμμ. ) 
σύνταξις, συμφωνία λέξεων.

concordant,e, σύμφωνος, ομό
λογος, συνακόλουθος.

concordat, συμφωνία, συνθήκη 
κράτους, τίνος μετά του πάππα επ'ι 
τών εκκλησιαστικών πραγμάτων * 
συμβιβασμός έμπορου πτωχεύσαν- 
τος μετά τών δανειστών αυτού.

concordataire, χρεωκόπος κα- 
τορθώσας νά συμβιβασθή μετά τών 
δανειστών του.

Concorde,θ. ομόνοια, σύμπνοια, 
συμσωνία, ομοφωνία.
concorder, ρ. ούδ. συμφωνώ, 

ομονοώ, συννενοούμαι.
concourir, ρ. ούδ. (κλίνεταιώς 

τό courir) συντρέχω, παρέγω συν
δρομήν, συμπράττω, συμβοηθώ,συν
τελώ* ανταγωνίζομαι, αμιλλώμαι* 
συμπίπτω εις τό αυτό σημεΐον.

concours, συνδρομή, συνέργεια, 
σύμπραξις* συναγωνισμός, διαγώνι
σμα, άγώνσύμπτωσις* συρροή,πλή
θος.

concret, ete, πυκνός , συμπε- 
πηγμένος, συμπεφυρμένος* συγκε
κριμένος, τουναντίον ιού abs trait, 
*?Τι,δψ ενου* (̂ ptOex.) nombre —, 
αριθμός συγκεκριμένος
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concretion, (ουσ. χημ.) πήξις, 
σύμφυρσις, ενωσις των (χερών εις 
σώμα στερεόν, συμφυΐα. 
concretionner, se— , συμπή- 

γνυμαι, συμφύρομαι, στερεοποιού
μαι.

concubinage , παλλακεία, ή 
μετά παλλαχίοος συμβίωσις. 
concubine, 0. παλλακίς, !ταίρα. 
concupiscence, 0. σαρκική ε

πιθυμία, άλλογος όρεξις.
concupiscible, ορεκτικός, προς 

επιθυμίαν ώΟών ή άγων, 
concurrem ent, κοινή συνερ

γεία, όμου'όιάσυμπράξευ^ς ή’άμίλλης. 
concurrence, 0. ανταγωνισμός, 

άμιλλα* entrer en— , ανταγωνίζο
μαι* ju squ ’a— d e... μέχρι του πο
σού τών...
concurrent, e, αντίπαλος, αν

τίζηλος, άνταγο^νιστής.
concussion, 0. νόσφισμα, κλο

πή τών δημοσίων* κακο^σεις, κατα* 
πίεσις, παράνομος είσπραξις. 
concussionnaire , κακοίσεο)ς 

αίτιος* άρπαξ, κλέπτης, νοσφιστής 
τών δημοσίων.

condamnable, (-danna-) κα
ταδικαστέος· αξιοκατάκριτος, αξιό
μεμπτος, επονείδιστος, 
condamnation, 0 . (-danna-) 

καταδίκη* ή τής καταδίκης ποινή* 
(μετά?.) κατάκρισις, μομ,φή, αποδο
κιμασία.
condamnatoire (-danna-) κα- 

ταδικαστικός.
condamn£, e, (-dannc) κατά

δικος.
condamner (-dann6 - |  p. ev. 

καταδικάζω* ( μεταφ. ) κατακρίνιυ, 
ψέγω, άποδοκιμάζω* κηρύττω αθε
ράπευτου, απελπίζω, οΐον τον νο- 
σουντα* άποφράττοίν ή τειχίζω·/ κα
θιστώ ά/ρηστον Ούραν ή θυρίδα.
condensability, 0. συμπυκνω- 

τικότης, συσταλτότης σώματος.

condensable , συμπυκνωτός, 
συσταλτός, δυνάμενος νά συμπιεσΟή, 
να συμπυκνωΟή.
condensateur (φυσ.) συμπυ-

κνωτήρ.
condensation, θ. συμπύκνω- 

σις* συμπίλησις.
condenser, p. εν. συμπυκνώ· 

συμπιλώ* καθιστώ πυκνότερου*/με— 
ταφ.) εκφράζω έπι τόκανονικώτερον.

condenseur, συμπυκνωτήρ του 
ατμού, ή μεταβάλλουσα αυτόν εις 
ΰδωρ μετά τήν επι του εμβόλου ε- 
νε'ργειάν του.

condenscendance, 0. συγκα- 
τάβασις, συγκατάνευσις, επιείκεια, 
κ. καταδεκτικό της.

condenscendant, e, συγκατα
βατικός, επιεικής, καταδεκτικός.
condenscendre, ρ. ούδ. συγ- 

καταβαίυυ/, συναινώ, καταδέχομαι.
condiment, άρτυμα, οίον τό πε'- 

περι, τό άλας, τό σκόροδον, κ .τ.λ, 
condim entaire η condim cn- 

teux, euse, άρτυματικός, χρησι
μεύουν ό>ς άρτυμα, 
condisciple, συμμαθητής, 
condition, 0. κατάστασις, φύ- 

σις, ιδιοτης ανθρώπου ή πράγματος* 
τάςις, άξίο>μα, κοινοτική βαΟμίς. γέ
νος* homnie de— , εύγενής, ευπα
τρίδης* επιτήδευμα, επάγγελμα* 0έ* 
σις, εργασία* j ’ai tro u v 0 — , ηυρα 
Οε'σιν (ώς υπη^ε'της)* — συμφωνία, 
όρος* a— de, επι συμφυ>νία, επι τώ 
δρω* a—que vous le fassiez,iva, 
ή επι συμφωνία του νά τό πράξητε 
ή κάμητε.
conditionnd, e, bien— , έν κα

λή καταστάσει, καλώς κατεσκευα- 
σμενος, εύάρμοστος, στερεός.

conditionnel, elle, υποθετικός, 
επι συνθήκη γινόμενος, συνθηματι
κός* (γρσμμ.) mode— , η υποθετι
κή, δυνητική ή συμπερασματική εγ- 
κλισις, ίσοδυναμουσα προς τήν εύ-
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κτικην μετά του αν της«ρχαί«5 Ε λ 
ληνικής γλώσσης.

conditionnellem eut, υποθε- 
τικώς, εξ ύποθε'σεως, επ\ συνθήκη,

του φε'ρεσθαι, του πολιτεύεσθαι, κ. 
ρε'ρσιμον* οδηγία, διεύθυνσις* d* u n  
char, διορηλασία* — des trayaux,

* \ & επι oooic.
condionnement, ευτρεπισμος, 

καλή προπαρασκευή ή κατασκευή, 
στερεωσις.

conditionner, ρ. εν. κατασκευ
άζω, πασασκευά^ω, στερεοποιώ, θέ- 
τω εις καλήν καταστασιν.
condoleance , 0. συλλυπητή- 

ριος εκρρασις, λόγοι παραμυθίας, 
παρηγοριά πενθούντι, τά συλλυπη
τήρια.

condor, γυψ δ μεγας, δ Νοτιο-
άμερ ικανός.
condottiere, οπλαρχηγός άτα

κτου στρατού εν ’Ιταλία, κομματι
κή ς η πολίτικης ληστείας.

condouloir, se—■ (ευχρ. μόνον
εν άπαρεμφ.) συλλυπουμαι.

conducteur, trice, οδηγός· ε
πόπτης, εργοδηγός,ηνίοχος, αμαξη
λάτης* (τυπογρ.) επιστάτης η διευ
θυντής πιεστηρίου* (ρυσ.) μεταλλι
κός κύλινδρος της ηλεκτρικής μη
χανής* αγωγός, ηλεκτραγωγός, θερ
μαγωγός.

conductibilitd, θ. (ουσ.) άγω- 
γικότης* διαπορευτικότης, ιδιοτης 
τών θερμαγωγών και ηλεκτραγωγών 
σωμάτων.

conductible, ρευσταγωγός,δια- 
πορευτικός, θερμαγωγός, ηλεκτρα
γωγός.

conduire, ρ. ί . {conduire,con- 
duisant, conduit, je conduis, je 
COnduisis) άγω, οδηγώ, χειραγω
γώ* ηνιοχώ, διελαύνω * όιευθύνω* 
διαπορεύω, μεταδίδωμι, οίον ηλε
κτρισμόν, θερμότητα* se— , διάγω, 
οερομαι καλώς ή κακώς, προσρε- 
ρομαι.

conduit, οχετός, σωλήν.
conduite, θ. διαγωγή, τρόπος

επιστασία επι των εργασιών, εογο- 
δηγία* —-συνόδευσις, συνοδία* oy ε- 
τός, υδραγίυειον.
condyle, (άνατ.) κόνδυλος, κόμ

βος τών αρθρώσεων* 
condylome (ίατρ.) κονδύλωμα,

εκρυσις σαρκώδης και οδυνηρά. 
C0 ne (γεωμ.) κώνος, 
confabulateur, συνομιλητικός 

ρήτωρ, απλοϊκός τό Ορος, 
confabulation, θ. οικείο; λό

γος, συνομιλία.
confabu ler, δ. ούδ.. συνδιαλέ

γομαι οίκείως,μετά οικειότητος.
confection, θ. κατασκευή, εξερ

γασία, ίματιοποιία προς πώλησιν, 
έτοιμα ρορεματα*— τελείωσις εργα
σίας, τελειοποίησις.
confectionner, <$. εν. κατα

σκευάζω, εξεργάζομαι* τελειώ* —  
des habits, ράπτω ενδύματα προς 
πώλησιν.

confectionneur, euse, κατα
σκευαστής (κυρίως ενδυμάτων) ρα- 
..τ«μπορος.
confdderatif, ive, ομοσπονδι

ακός, συμμαγικός.
confedera tion , θ. ομοσπονδία* 

ό μα iy μία, συμμαγ ία.
COnfedere, θ, ομόσπονδος,σύμ

μαχος, συνησπισμενος.
confederer, συνασπίζω, συνά

πτω εις ομοσπονδίαν η συμμα*/ίαν.
conference, θ. συνδιάσκεύις, 

συνδιάλεξι; , συζητησις* σύνοδος, 
συμβούλιον παοαβολη, σύνκσισις* 
θρησκευτική διδασκαλία, διδα*/η.

conferer, ούδ. συνδιασκέπτο
μαι, συζητώ, διαβουλεύομαι* άντι- 
παραβάλλω* άπονε'μω, οίον αξιώ
ματα, πασάσημα.

conferve, θ. είδος θαλασσίου βυ· 
του, ήτοι ρύκους, βρύου.
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confesse, 0. έξομολόγησις (εν 

yprofit μετά των προθέσεων j't κα\ 
<Jc) allcr fi confcssc, πορεύεσΟαι 
εις εξομολόγησιν, vcnil* (lc— , έπι* 
στρέφεiv έκ τής έξομολογήσεως ή 
έξαγορεύσεως.
confession, 0. ομολογία* — dc 

foi, ομολογία πίστεοις, τό σύμβο
λο·/ τής πίστεως* έξομολόγησις των 
αμαρτιών, ίξαγόρευσις. 
confessionnal, περίφραγμα ή 

κλωβός τού έξομολογητού τής 'Ρω - 
μανοκα'Ι λική; Εκκλησίας.

confiance, 0. θάρρος, πεποί- 
Οησις* εμπιστοσύνη* πίστις, ελπίς 
μετά βεβαιότητας* τόλμη,παρρησία* 
avcc— , Οαρραλέως, μετά παρρη
σίας.

c o n f ia n t ,  ©, εύπιστος* πεποι- 
■Όοίς, θαρρών.

confidemment, εν έχεμυΟία,
εμπιατςυτικώς.

c o n f id e n c e , 0. έκμυστήρευσις, 
©πορρήτων κοινωνία, μυστικού φα- 
νερωσις* Cil confidence, έν έχεμυ- 
ί)\2 , μυστικώς, έμπιστευτικώς.

confident, θ, συμοράδμων,μύ
στης, επιστήθιος, πιστός.

confidentiel, elle, έμπιστευτι- 
κός. απόρρητος, μυστικός.

confidentiellement, ev l / t -
μυΟίχ, εμπιστευτικώς, μυστικώς.

c o n f ie r ,  f>. εν. έμπιστεύω, έμ- 
πιστεύομαί τι εΓς τινα, απόρρητον!] 
άλλο τι* έπιτρέπο», άνατίΟημί τι εις 
τήν φροντίδα, εις τήν πιστότητα ή 
Ικανότητά τίνος* sc— , ΟαρρεΤν, πε- 
ποιΟέναι, έπαναπαύεσΟαι.

c o n f ig u r a t io n ,  0. εξωτερική 
διαμόρφοίσις, συσχηματισμός, μορ
φής τύπωμα.

c o n f ig u r e r ,  έν. σχηματίζο>, 
διχμορφώ έν συνόλω.
confinement, συνόρευσις, γει- 

τνίασις, περιορισμός, 
confiner, j>, ούδ. συνορεύω, με*

Οορίζω, συνομορώ, γειτνιάζω* πε
ριορίζω* εγκλείω, 

confine, opta, σύνορα, 
confire, β. έν. (confisant, con- 

fit, jo confis, nous cnnfisons, jo 
confis, nous confhncs) ήδύνω, 
μελιτόω, κάμνω γλυκόν προς δια- 
τήρησιν* οξύνω, κ. ξειδιάζω, κάνω 
τουρσιά.
confirm atif, ivo, επικυρωτικός, 
confirm ation, 0. έπικύρυισις, 

έπιπίστωσις* έπιβεβαίωσις* ( εκκλ. ) 
τό άγιον μύρον, δι’οΰ οί Λατίνοι έ- 
πικυρούσι τό βάπτισμα κατά τό διυ- 
δέκατον έτος τής ηλικίας των Οηλέ- 
cov κα\ τό δέκατον τέταρτον των άρ- 
ρένων, τό χρίσμα.

confirmer, β. έν. έπικυρώ, έπι- 
πιπιστώ* εγκαθιδρύω, Οεμελιώ, στε- 
ρεώ, έπιβεβαιώ* ( έκκλ. ) χρίω διά 
τού αγίου γρ'σματος, επισφραγίζω, 
confiscable, δημεύσιμος, 
confiscateur, δημευτής. 
confiscation, 0. οήμευσις* τό 

δημευΟέν πράγμα.
confiserie, 0. τέχνη, έμπόριον 

τού ζαχαροπλάστου· ζαχαροπλα- 
στεΐον.

confiseur, ζαχαοοπλάστης. 
confisquer, £>. εν. δημεύω, 
confit, πλήρης ζαχάρεως, τετα- 

ριχευμένος* (ειρων.)— dc dcvolion, 
γεμάτος άπό εύλάβειαν* — λεκάνη 
βυρσοδέψου* διαλελυμένη κόπρος κυ- 
νός πρός γρησιν του βυρσοδέψου* έ- 
ζυμωμένα πίτυρα προς τροφήν των 
χοίρων.
confiteor ( £ήμα Λατινικόν ση

μαίνον εξομολογούμαι) δέησις των 
‘Ρωμαιοκαθολικών οΰτιυς άρχομέ- 
νη, καί λεγομένη έν τή λειτουργίφ 
τή προ τής μεταλήψεως.
confiture, 0. ζαχαρόπηκτον, με- 

λίεφΟον, κ. ζαχαρωτόν, γλυκόν.
c o n f i t u r i e r ,  ζαχαροπλάστης, 

ήδυσματοπώλης.
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conflagration , 0. εμπρησμό;, 

πυρπόλησις, (μεταφ.) — politique 
κοινωνική άναστάτωσις, ανατροπή.
COnflit, σύγκρουσις, μάχη* έρις, 

φιλονεικία, διαφορά.
confluent, συμβολή ποταμών, 

σύρρους.
confluer, £. ούδ. (έπι ποταμών) 

συρρελυ, συνενουμαι.
confondre, ρ. εν. συγχε'οχ φύ- 

ρω, άνακυκώ, άναμιγνύοχ κ. ανα- 
κατόνω, εμπεροεύο.)* εκλαμβάνω τό 
εν αν τι του άλλου, jeconfonds les

> < "» t »IlOms, συγχέω τα ονοματα* αφο- 
μοιώ, παρομοιώ· (μεταφ.) φιμώ, ά- 
ποστομώ* καταισ'/ύνω* πληρώ Οάμ- 
βους* καταπλήττω* vos bontes me 
confondent, at εύεργεσίαι υμών με 
ταπεινουσιν, ή ώς κοινώς λέγουσι’ 
μέ κάμνουν να τα χάσω* se— , συν- 
ταράττεσθαι, ΟαμβουσΟαι* se —en 
excuses, πολλαπλασιάζει τά; δι
καιολογίας ή τάς αιτήσεις συγγνώ-
μης.
• conformation, 6. μόρφωσις ορ
γανικού σώματος.

conforme, σύμμορφος, σύμφω
νος' όμοιος* αρμόδιος* συνάδθ3ν.

conform6ment, συνωδά, συμ- 
φοίνυχ* ομοίως* άρμοδίως.

conformer, ρ. εν. συμμορφώ. 
συναρμόζω, ποιώ τι νά σύμφωνη 
προ; άλλο* se — , συμμορφουμαι, 
συγκατανεύω, προσομοιουμαι.

conform iste (ε’ν ’Αγγλία) δ 
συμμορφούρ,ενο; προς τό επικρατούν 
θρησκευτικόν δόγμα.

conformity, 0. όμοιοσχημοσύ- 
το σύμμορφον, ή συμφωνία, συναρ- 
μοστία, σχε'σις.
confort, βοηθός, (Βοήθεια* άνεσις, 

ανάπαυσις, άπόλαυσις.
confortable, άνετος, αναπαυ

τικός, πρός ευμάρειαν συμβάλλων.
confortablem ent, άνε'τως, μέ 

πάσαν ευκολίαν καί άνάπαυσιν.

confortant, e, ρυ^στικός, δυνα- 
μωτικός* (λέγεται δέ καί conforta— 
tif).
confortatif, ive, ρωστικός,το

ν ικός.
confortation, 0. ^ώσις, Ιπίο— 

ρωσις, ενδυνάμο^σις, τονο^σις.
conforter, ρ. εν. ρώννυμι, έν- 

δυναμώ, τονώ.
confraternity, 0. φρατορία ,. 

φιλική σχε'σις συνάδελφων, αδελφο
σύνη.
confryre , συνάδελφος, δμότε- 

ί /νος, κ. συντεχνίτης. 
confryrie, 0. μοναχών φρατρία,. 

εταιρία, αδελφότης.
confrontation, 0. αντιπαραβο

λή, άντιπαράΟεσις. άντεξετασις.
confronter, ρ. εν. άντιπαρα— 

βάλλω, συγκρίνω, άνιεξετάζο^.
confus, συγκεχυμένος* τεταρα- 

γμένος* δυσνόητος* άβε'βαιος* ( με
ταφ.) κατησχυμένος, εμβρόντητος, 
confusym ent, συγκεχυμε'νως,. 

ασαφώς* άτάκτως, φύρδην μίγδην.
Confusion, 0. σύγχυσις, σύμ- 

φυρσις, κυκεών, αταξία* αμηχανία" 
καταισχύνη.

conge (μέτρον υγρών παρά τοΐς 
*Ρωμαίοις) *χοεύς. 
congy, αποστρατεία, απαλλαγή" 

il a pris son congd, λυσίζωνός.· 
εστιν, άπεστράτευσεν— απουσίας ά
δεια, il a un conge dedeuxmois, 
έχει άδειαν απουσίας δύο μηνών* 
cong6 des sieves, des ecoliers, 
σχολή μαθητών, παύσις, άνάπαυ- 
σις, Ιορτή* donner — a qqn, απο
λύω τινά*— , ορος εκμισΟοίσειυς, έ- 
νοικιάσεως* prendre conge d’ un 
ami, αποχαιρετώ τινα* (άρχιτ.)συ- 
ναρμογή τής στήλης μετά τής (Βά- 
σεως ή ζοίνης.

congyable, μεμισΟοψε'νος ( α
γρός) έπι ypovov αόριστον, 
congydier, ρ. έν. άπολύυχ ά-
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παλάσσω της υπηρεσίας, άποπέμπο>.
congelable, πήξιμος, κρυσταλ- 

λώσιμος.
congeiateur, μηχανή καταψυ- 

κτική, παγωτήρ.
congelation, 0. πήξις, πάγω- 

ct;, πάγωμα.
conpeler, β. εν. πηγνύο>, κρυ- 

’σταλλώ, παγόνω ( δεν διπλασιάζει 
τό 1, άλλα λαμβάνει βαρεΐαν έπι του 
παραλήγοντο; e, έπομένου e άφοί- 
νου il congele, il congclera), ό- 
μδγονος, ομογενής, συγγενής, όμο- 
ί'δής.
COngen6 re,ομογενής, ομοειδής. 

ομοφυής* m uscles— ε,μυς σύνεργο*, 
congenital, e, aux, κληρονο

μικός.
congestion, 0. (ίατρ.) πληθώ

ρα, συμφόρησις.
cengestionner, β. εν. προξε

νώ πληθοίραν, συμφόρησιν. 
congiaire, έκτακτος νομή ή δι

ανομή παρά των 'Ρωμαίων αύτο- 
κρατορων εις τον λαόν, 
conglom erat, σύμπηξις δια

φόρων λίθων, άθροισμα, συγκόλ- 
Λημα.
conglomeration, 0. συνείλη- 

ψις, σύμπηξις, συνάθροισις συγκε- 
κολλημένη, συσφαίρωσις. 
conglom erer , συνειλέω, συ- 

ναΟροιζοί, συσφαιρώ, συγκολλώ, 
conglutinant. e, συγκολλητι

κός, γλοιιυδης.
conglutination, 0. συγκόλλη- 

σις, σύμπηξις.
conglutiner, καθιστώ γλοιώ

δες, γλοιώ,συμπήγνυμι (οίον τό αί
μα, τά χείλη πληγής), 
congratulation, 0. συγχαρη

τήρια, δεξιωσις,
congratulatoire, συγχαρητή-

ριος.
congratuler, β. εν. συγχαίρω, 

εύτυχίζω, δεξιουμαι.

congre (r/0.) γόγγρος, κ. μουγ- 
ΥΡ··
congreganism e, τάσις, κλίσις 

προς θρησκευτικά; συναθροίσεις.
con gregan iste , μέλος θρη

σκευτικής όμηγύρεως ή αδελφότη
τος.
congregation, 0. θρησκευτική 

αδελφότης, όμήγυρις ή σύλλογος* 
σύνοδος επισκόπου έν τή παππική 
αυλή πρός έξέτασιν ζητημάτων,υπο
θέσεων.
congres, σύνοδος διπλωματική 

βασιλέων και υπουργών ή πρέσβεων* 
(εν δε ταις ΤΙν. ΓΙολιτείαις τής 
Βορ. Αμερικής) ή των άντιπροσοί- 
πων του έθνους βουλή* (έν γε'νει δέ) 
συνέλευσής, σύνοδος λογιών, έπιστη- 
μόνοίν, καλλιτεχνών, 
congru, e, άποχρών, επαρκής, 

ικανός* αρμόδιος,
congruent, e, ευάρμοστος, αρ

μόδιος, άποχρών. 
congruit6 ,T0 πρε'πον, άρμόζον 
congriiment, πρεπόντυίς, αρ

μοδίους* ίκανώς, άποχροίντως. 
conifere, (βοτ.) κιυνοφόρος. 
conique, κολικός, κωνοειδής, 
conirostre κιονικόρραμφος. 
conjectural, e, aux, εικαστι

κός, συμπερασματικός, στοχαστικός.
conjecturalem ent , είκαστι- 

κώς, έξ εικασίας, κατά συμπερα
σμόν.

conjecture, 0. εικασία, στόχα- 
σμα, συμπέρασμα.

conjecturer, β. έν. εικάζω, κρί
νοι έξ εικασίας, σ:ο/άζομαι.
conjoindre, β. εν. συνάπτω εις 

γάμον, γάμοις συζεύγνυμι.
conjoint, e, ατενώς ήνο^μένος. 

συνηγμένος, συνδεδεμένος* όμυζυξ, 
γάμο) συνεζευγμένος.

conjointement, όμου, συνημ- 
μένως, συνιζευγμένιος* άπό κοινού, 
έκ συμφοίνου.
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conjonctif, ive, (γραμμ.) συν
δετικός, συμπλεκτικός, συνδεσμικός.

conjonction, 0, ενωσις* σύζευ- 
ξις* (γραμμ.) σύνδεσμος· ( άστρον.) 
συζυγία, συνάντησις αστέρων επί 
του αυτού σημείου του ζωδιακοί.

conjonctive, 0. (άνατομ.) ύπο- 
<ρθαλμικός υμήν.

conjoncture, 0. συγκυρία, σύμ- 
πτωσις* περίστασις.

Conjllgaison, 0. (γραμμ.) συζυ
γία ρηματική *κλίσις, των ρημάτων.

conjugal, e, aux, συζυγικός, 
γαμήλιος, του ανδρογύνου* la vie 
—e, ό έγγαμος βίος, 

conjugaiem ent, συζυγικώς. 
COnjugu6 , e, (βοτ.) ομόζυγος* 

»(μηχ.) machines — £es, μηχαναί 
συνεργοί,ε’ν συζυγία (άνατομ,) nerPs 
■— S, ομόζυγα νεύρα.

COnjuguer (γραμμ.) κλίνω, τό 
ρήμα κατ’ ε’γκλίσεις και χρόνους, 

conjungo, (δημώδες) γάμος, 
c o n ju ra te u r , εξορκιστής, ψευ- 

δ μάγος.
co n ju ra tio n , 0. συνιυμοσία* έ- 

ίξοοκισμός, έπιοδαί* ικεσία. 
COnjur6, συνωμότης, 
co n ju re r, β. εν. εξορκίζω, ίκε- 

-τεύιο σφοδρώς* εξορκίζω τά δαιμό
νια* (μεταφ.) άποτρέπω τον επικεί
μενον κίνδυνον διά φρονήσεως ή τέ
χνης και έπιτηδειότητος.

connaissable, εύ'γνωστος, κ. 
.εύκολογνώρ ιστός.

connaissance, θ. γνώσις* μά- 
Οησις* εμπειρία* γνωριμία,οικειότης, 
σχεσις* γνώριμος, γνωστόν πρόσω- 
πον* αισθησις, ενέργεια των αισθή
σεων* il est tomb£ sans— , έπεσεν 
αναίσθητος* en—de cause, εν επι- 
γ*νώσει, επισταμενως* faire la —de 
qqn, γνωρίζομαι, σχετίζομαι μετά 
τίνος* il a des —s multiples, εχει 
ποικίλην 1) εύρεΐαν μάθησιν, είναι 
πολύ πεπαιδευμένος.

0 — conque

connaissement, φορτωτική, 
connaisseur, euse, γνοίστης, 

ειδήμιυν, εμπειροπράγμων.
connaitre,o. εν. (connaissant, 

connu,je connais, nous connais- 
sons, je conn us) γινώσκω,επίστα- 
μαι, γνωρίζω, κ. ειξεύρω* έχω πεί
ραν, λαμβάνω πείραν* (άμεταβ. μετά 
της προθ. de) είμαι αρμόδιος δικά-’ 
στής, δικάζω* se— ,γινοισκειν Ιαυ- 
τόν* connais-toi Ιοί-πιβηιβ,γνώΟι 
σαυτόν* (μεταφ.) se faire — , δια- 
πρέπω, άναδεικνύομαι, διακρίνομαι* 
λέγω τό ονομα καί επώνυμόν μου 
διά νά γνωρισθώ* ne plus se—, εί
ναι τινα έξω φρένων* se—en qqc* 
δύνασθαι κρίνειν περί τίνος πράγμα
τος, είναί τινα ειδήμονα κατά τι.

conn^table, (τό πάλαι εν Γαλ
λία) πρωτοστάτωρ, στρατάρχης, αρ
χιστράτηγος* εν αρχή δμως έσήμαι- 
ναν τον σταυλάρχην. 
conn^tablie, 0. ( τό πάλαι εν 

Γαλλία) στραταρχία.
connexe, συνημμένος, συναφής, 

συνδεδεμένος.
connexion, θ. συνάφεια,σχεσις. 
connexit6 , θ. συνάφεια, σχεσις, 

ηθική συγγένεια.
connivence, θ. σύννευσις εις κα

κούργημα, συνεργία έκ μή άντιστά- 
σεως, παρόρασις, συνενοχή.
connivent, e , ( βοτ.)* συμφυής, 

τείνων εις προσέγγισιν.
conniver, θ. συγκακουργώ αμε

λών, παραβλέπων τό κακόν ή μή 
κωλύων αυτό.
connu, e (παθ. μετχν. τού con- 

naltre) περίπυστος, περίφημος,γνω
στός* ούσ. allerdu—a Tinconnu, 
προχωρεΐν άπό τού γνωστού εις τό 
άγνωστον.
conolde (γεωμ.) κωνοειδής. 
COnque,θ.(όστpακ.) κόγχη ή κόγ. 

χος* (, άνατομ.) τό κοΐλον τού ώτός' 
—marine, ή θαλασσία σάλπιγξ.
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conquer ant, e, έπίΟ. και ούσ. 

■κατακτητικός’ καταχτητής.
conquerir, £. έν. χειρώ, Οπο- 

τάσσω* κατακτώμαι* νικώ* (μεταφ.) 
—̂ les coeurs, προσελκύω τήν εύ

νοιαν, τήν αγάπην πάντο^ν.
conqu£t,o καρπός, τό κέρδος τής 

εργασίας.
conqufite, 0. κατάκτησις* τό κα- 

πακτηΟέν πράγμα* (μεταφ.) ερωτι
κό; θρίαμβο;, επιτυχία.

consacrant, ό χειροτονών ή έγ- 
καινιαζοίν άρχιερεύς. 

consacrer, δ. εν. χειροτονώ, 
εγκαινιάζω* αφοσιω, αφιερω* αγια- 
ζοί, μυσταγο>γώ* καΟιερώ, στερεώ* 
ΐμεταφ.') Π consacre ses heures a 
Γ etude, δαπανά τάς ώρας του εις 
μελέτην.

consanguin, e, όμαιμων, συγ
γενή; ε’κ πατρο'ς, όμοπάτριος.

consanguinity, 0. όμαιμοσύνη. 
συγγένεια ε’κ πατρός.

conscience, 0. (φιλοσ.) συνεί- 
οησις, ή γνώσις των εν ήμΐν συμ- 
βαινόντων ( Οεολ. ) συνείδησις, τό 
συνειδός, ή διά κακήν πράξιν λύπη, 
το αίσθημα όπερ αποκρούει το κα
κόν, τήν αμαρτίαν* cn—, εν συνει- 
-οήσει, αληθώς, είλικρινώς* τιμίως.

οοηβοίβηοίβυββιηβηί,εύσυνει-
οήτιυς.
consiencieux, euse, ευσυνεί

δητο;, χρηστός, τίμιος.
conscience,συνεπώς υΐα·γινυ$-

«κιυν,εν γνοίσει ών,συναισθανόμενος.
conscription, 0. στρατολογία, 

κλήρωσι; νεοσυλλέκτων. 
conscrit (στρατ.) νεοσύλλεκτος. 
cons6 crateur, ό χειροτονών 

αρχιερέα άρχιερεύς. 
consecration, 0. χειροτονία άρ- 

χιερέως* καΟιε'ρωσις* εγκαίνια εκ
κλησίας.
cons6 cutif, ive, συνεχής,αλλε

πάλληλος, ό εϊς μετά τον άλλον.

cons^cutivement, άλλεπαλ-
λήλως, έν συνεχεία.
conseil, συμβουλή, νουθεσία, εί- 

σήγησις* ό συμβουλεύουν δικηγόρος* 
συμβούλων, συνέδρων* des mini- 
Stres, υπουργικόν συμβούλων— de 
guerre, στρατιωτικόν συμβούλων, 
στρατοδικεΐον—d’ 0tat, συμβούλων 
του κράτους*— de famille, οικογε
νειακόν ή συγγενικόν συμβούλων*—  
de discipline, πειθαρχικόν συμβού
λων ή έοοοεία.ι * ε  ^
conseiller, jS. εν. συμβουλεύω, 

νουθετώ* παραινώ.
conseiller, ere, σύμβουλος, πα- 

ραινε'της, κ. συμβουλευτής, συμβου- 
λάτορας.

conseilleur, συμβουλευτή;, ό 
προΟύμως συμβουλεύων τούς άλλου;, 
consensuel, elle, το εκ κοινή; 

συγκαταΟέσεως.
consentant, e, ό συγκατατιΟε'- 

μενος.
consentement, συναίνεσις,συγ- 

κατάΟεσις.
consentir, £. ούδ. συναινώ, συγ- 

κατατίθεμαι* ρ. έν. εγκρίνω, έπι- 
τρεποί.
cons^quement, συνεπώς, συρ- 

οώνο>ς* δΟεν, τούτου ενεκεν, κατ α
κολουθίαν, διά τούτο, κατά συνέ- 
πειαν.
consequence, 0. πόρισμα, συμ

πέρασμα* συνέτ-ε-.α, αποτέλεσμα, ε
πόμενον* σπουοαιότης, σοβαρότης* 
une affaire de — , σπουδαία ύπό- 
Οεσις* on— , συνεπώς, συμοώνως* 
έπομε'νυ>ς.
consequent, e, συνεπής λόγω 

ή έργω, σύμφωνος πρός Ιαυτόν*(λο- 
γικ.) ή δευτε'ρα πρότασις ήτοι τό 
συμπέρασμα ε’νΟυμήματος* (μαΟημ.) 
ό δεύτερος ή έπομενο; δρος αναλο
γίας* par— , διό, τούτου ενεκεν,διά 
τούτο, λοιπόν'κατα συνέπειαν, 
conservateur, trice, οιασώ-
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στης, συντηρητικός, έμμένεον εις τά 
καθεστώτα*— des hypotheques,Oe- 
ματοφύλαξ, υποΟηκοφύλαξ.

conservation, 0. συντήρησις, 
δϊατήρησις, διαφύλαξις* κατάστα- 
σις του διατηρούμενου πράγματος.
conservatoire, οιατηρητικός* 

ουσ. οίδεΐον, άμισθον σχολειον"μου
σικής και απαγγελίας* — des arts, 
et metiers, κατάστημα δημόσιον έν 
ώ φυλάσσονται τά πρότυπα τών μη
χανών, οργάνων, εργαλείων κ.τ.λ. 
χρησίμου εις τάς τέχνας, και δεί
γματα τών διαφόρων προϊόντων της 
βιομηχανίας.
conserve, 0. ήδυσμα,γλύκυσμα* 

(ναυτ.) συμπλέουσα ναύς* naviguer 
de— , στολοδρομώ, ένσυνοδίαπλέο.).

conserver, ρ. εν. συντηρώ, δια
τηρώ εν καλή καταστάσει, φυλάττο3, 
διασώζοί.
considerable, Ικανός, ούκ ολί

γος, πολύς* homme— , άνήρ ισχυ
ρός, ’έχο^ν εξουσίαν, δύναμιν* tra
vail— , εργον ουσιώδες, σπουδαΐον. 

considerablem ent,o0aiu30o ,̂
διαφερόντ<ος, ίκανώς, πολύ.
considerant, το της κρίσεως ή 

άποφάσεως αίτιολογικόν.
consideration, 0. σκέψις. 8ta- 

σκεψις, αίτιον, λόγος* έξέτασις* σέ
βας, ύπόληψις* en—de, προ οφθαλ
μών.
considere, e , homme —  ,άνήρ 

ευυπόληπτος.
considerem ent, μετά περισκέ- 

ψεως, νουνεγώς, φρονίμως.
considerer, θεωρώ μετά προ

σοχής, βλέποΓ (μεταφ.) διασκέπτο- 
μαι, συλλογίζομαι, έξετάζυ.»· σέβο
μαι, υπολήπτομαι.
consignataire, ύποΟηκοφύλαξ, 

μεσεγγυητής* ό άποδεξάμενος απο
στολήν έμπορευμάτο3ν, έντολοδόχος 
έμπορου.
consignateur, ό άποστέλλων

και παραδίδων εμπορεύματα εις yat» 
ρας άλλου.
consignation, 0. παρακαταθή

κη χρημάτων παρά τώ Οεματοφύ- 
λακι* caisse des depots et—s, 0ε- 
ματοφυλακεΐον,ταμειον του Οεματο» 
φύλακος, αποστολή και παράδοσις έμ» 
πορευμάτ o jv .

consigne, 0. παραγγελία διδό
μενη εις φρουρόν* άπαγόρευσις εισό
δου ή εξόδου* φυλάκισις στρατιυ^τική*.

consigner, υποθηκεύο*, παρα
δίδω εις φύλαξιν */ρήμ.ατα* μεσεγ- 
γυώ, πέμπιυ ή παραδίοο) εμπορεύ
ματα εις έμπορόν τινα Γνα πο;λήση 
ή φυλάξη αυτά πρόσκαιρους* — des 
troupes , απαγορεύω την έξοδον 
στρατιωτών από του στρατώνος*— 
un elcve, άπαγορεύο* τώ μαθητή 
την από του λυκείου έξοδον.
consistance, 0. σύμπηξις,σύστα* 

σις, στερεότης* ( μεταφ,) σταΟερό- 
της, μονιμότης χαρακτήρος.

consistant, e, συνιστάμενος, 
συγκείμενος* συμπαγής, στερεός.
consister, β. ούδ. σύγκειμαι, 

συνίσταμαι εκ τούτου ή εκείνου τού 
πράγματος.

consistoire, σύνοδος τών καρ
διναλίων υπό τοϋ* πάππα συγκαλου- 
μένη* συνέδριον ή πρεσβυτέριον τού 
κλήρου τών διαμαρτυρομένο.>ν·συμ- 
βούλιον ιερατικόν ή θρησκευτικόν τών 
’Ισραηλιτών, σύνοδος αυτών, 
consistorial, e, aux, ανήκουν- 

εις συνέδριον, σύνοδον, συμβούλιον, 
συνεδριακός.

consistorialem ent, συνεδρια- 
κώς, έν συνεδρίω.
consolable, παρηγορητός, π«- 

ραμυΟητός.
consolant, e, παρήγορος, πα- 

ρ η γ ο ρ η τ ι κ ο ς, παραμυθητικός.
consolateur, trice, παρηγορη

τής, παρήγορος.
consolatif, ive, παρηγορητικό;.
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consolation, 0. παρηγοριά, πα

ραμυθία.
console, 0 . ώτίς, άγκών, γεΐσον* 

κατοπτροστάτης, κ. κονσόλα.
consoler, β. εν. παραμυΟώ, πα

ρηγορώ, πραύνω την λύπην, se— , 
παρηγοροΰμαι.

consolidation , 0, παγίωσα, 
στερεωσις.

consolid£ (τοαπεζ.) tiers— ,πά
γιον, ήγγυημένον της Γαλλίας χρέ
ος, ου τό τρίτον μόνον πληρόνεται 
εις τους ομολογιούχους, τό ο’ επί
λοιπο ν εις άπόσβεσιν του χρέους τού* 
τούτου πάγιον χρέος της ’Αγγλίας, 

consolidement, στερέωσις, πα- 
γιωσις.

consolider, ρ. εν. στερεώ, πά
γιο)· ( μεταφ.) στηρίζυ), ένόυναμό), 
ισχυροποιώ, έπι/υρώ* προσδιορίζω 
ποσόν τι διά την άπότισιν δημοσίου 
χρέους.

consommateur, trice, κατα- 
■ναλιυτής τροφίμων ή ποτών* 6 τρώ- 
γων η πίνojv εν ξενοδοχείο),καφενείω 
η καπηλείω * τελειωτής* Jesus 
Christ est le—de notrefoi,0 ’Ιη 
σούς Χριστός είναι ό τελειωτής της 
πίστεο)ς ημών.
consommation, 0 . συμπλήριο- 

σις, άποτελείιυσις, τελειοποίησις· τέ
λος , la consommation des si- 
ecles, τό πλήρωμα του χρόνου* — 
κατανάλο>σις, έξόδευσις τροφών και 
ποτών* τά ζαταναλισκόμενα.

consomme, e, τέλειος* il est 
consomme dans la peinture, εί
ναι άριστος ζωγράφος*—ζωμός δυ
νατός εκ κρέατος πολύ βεδρασμένου.

consommer, καταναλίσκω έσΟί- 
ωνη πίνο)ν* τελειώ’περατώ, εκτελώ, 
πραττο)* ίδέ και consumer, 

consomptif, ive, συντηκτικός. 
consomption, 0 . ατροφία, μα- 

^ασυός, φΟίσις.
consonnance, 0. σονήχησις έ-

ναρμόνιος, ομοφωνία* δμοιότης κα
ταλήξεων.
consonnant, e, ομόηχος, σύμ

φωνος, έναρμόνιος. 
consonne.0. (γραμμ )σύμφωνον, 
consorts, πληΟ. συνενδιαφερόμε- 

νοι, συνέταιροι.
consoude, 0. ( βοτ.) τό σύμφυ- 

τον, βοτάνη έπουλωτική.
conspirant, e, συντελεστικός* 

σύνεργό;.
conspirateur, trice, συνωμό

της.
conspiration, 0. συνωμοσία* 

συστασιασμός* ραδιουργίαι μεταξύ 
συμπολιτών/.

conspirer, ρ. ούδ. συνωμοτώ, 
συνομνύο), έπιδουλεύω* συντελώ), 
συντείνο>, συμβάλλω* β. εν*— la ru- 
ine de qqn, μελετώ, παρασκευάζω, 
τον όλεθρόν τίνος, 
conspuer, ρ. εν. άποπτύο), έπι- 

πτύωτινά, προπηλακίζω, στηλιτεύω 
αυτόν δημοσία* περιφρονώ.
constable, αστυνομικός κλητηρ 

έν ’Αγγλία.
constamment, σταΟερώς* άνεν- 

δότως, άπαύστως.
Constance, 0. σταΟερότης* καρ

τερία, ευστάθεια, επιμονή.
constant, e, 0. ευσταθής, στα

θερός , μόνιμος * κατερικός, επί
μονος.
constatation, 0. κατάδειξις,δή- 

λθ)σις, βεβαίωσις.
consta t e r ,  β. έν. καταδεικνύω, 

έκτίΟημι εις τά όμματα,εις την κρί- 
σιν, εξελέγχω, άποδεικνύω* έκτί
Οημι έγγράφο>ς.
constellation, 0. αστερισμός, 
constelle, άστερόεις, έναστρος* 

χρυσόσιικτος* anneau— , δακτύλιος 
μαγικός, κατασκευασΟεις υπό την 
μαγικήν ή μοιραίαν έπίδρασιν αστε
ρισμού τίνος ή φέρων αύτου τά ση
μεία.



consternation —  174 consultant

consternation, θ. καταπτόη
σες, κατάπληξις.

consterner, β. εν. καταπτοώ, 
καταπλήττω, ενσπείρω τρόμον καί 
αμηχανίαν.

constipation 0. δυσκοελιότης. 
constiper, ρ. εν. καθιστώ δυ- 

σκοίλι ον.
constituant, e, συντελεστικός, 

συστατικός* les parties— es d’ un 
corps, τα συστατικά μέρη σώματός 
τενος* assemble — e, συντακτική 
συνελευσες, ής ό σκοπός τό συντάξαε 
τον θεμελιώδη νόμον του κράτους, 
ήτοι τό σύνταγμα* αε γενεκαε των 
Γάλλων συνελεύσεις, αε συγκληΟεε- 
σαε τω 1879. επί της μεγάλης έπα-
ναστάσεως* τό Οεσαοτόρον συνέδρι- * * * * ♦ * 
ον*ουσ.μέλος, βουλευτής, αντιπρό
σωπος εν τη συντακτική συνελεύσει.
constitute, εχων την δείνα η δεί

να κρασιν* bien— , καλής κοάσεως* 
autorites—ees,at καθεστηκυιαι άρ- 
χαί, ή νόμιμος εξουσία της χώρας.

constituer, β. εν. συνιστώ, κα
θιστώ, συγκροτώ, αποτελώ* διορ- 
γανίζω, σχηματίζω* προσδιορίζω 
ποσόν οεον διά προίκα η εισόδημα* 
—prisonnier, παραδίδω εις ©ρού- 
ρησιν, κράτησιν, ©υλακήν* — des 
lois, θεσπίζω νόμους, νομοθετώ, 

constitutif, ive, συστατικός, 
constitution, 0. σύνθεσις* σύν

ταγμα, ό θεμελειώδης τής πολιτείας 
νόμος* κράσες*— robuste, κράσες 
εύρωστος*— de dot, προικοσύμφω
νο;· τό προικοόοτούμενον.
constitutionality , θ. συντα-

γματικότης.
constitutionel, elle, συντα

γματικός.
constitutionellem ent, συν-

ταγματικώς
constricteur, σφεγκτήρ* mu

scle—, μυς σοιγκτηρ* boa—, βόας 
(οφις) ό σφιγχτήρ.

constriction, σοίγξις, σύσ©ε~ 
γξες, συστολή.
constrictor, boa, ίόε constri

cteur.
constringent, συσταλτικός, συ-

σοεγ.ετεκός.
constructeur, κτίστης, οικοδό

μος, τε'κτων.
construction, θ. κτίσις, οικο

δόμησές, οικοδομή,κατασκευή*(γραμ.) 
σύνταξις, σύνθεσις.
construire, ρ. εν. (construi- 

sant, construit, jeconstruis.nous 
conslruisons.je construisis κτί
ζω, οικοδομώ, κατασκευάζω*, γραμ.) 
συντάσσω.

consubstantiality, 0. (θεολ.) 
τό όμοούσεον τής Ά γιας Τρεάδος.
consul)stantiation, 0. παρου

σία τού Ί .  Χριστού εν τή θεία μυ-
t *  * «» * » *1 tσταγωγεα όπως εννοουσεν αυτήν οι 

Λουθηρανοί, δηλ. ού/ι μεταβολήν 
τού άρτου και οίνου εις σώυεα καλ 
αίμα.
consubstantiel, elle, ίμοού-

σιος.
consubstantiellem ent, όμο·

ουσίως.
consul, ύπατος 'Ρωμαϊος, ανώ

τατος αρχών* (εν δε τη Γαλλική ι
στορία) le premier— Ναπολέωνά· 
Α '.  άναγορευθεις ύπατος* τής Γαλ
λίας, εως ού (τω 1804) άνηγορεύθη, 
αύτοκράτωρ* (τανύν) πρόξενος.
consulaire, υπατικός’ προξενι

κός* les tribunaux—s, τά προξε
νικά δικαστήρια,

consulairem ent, προξενικώς.
COnsulat, ύπατεία, τόάνιότατον 

αξίωμα εν τή πάλαι 'Ρωμαϊκή δη
μοκρατία καί ή διάρκεια τής υπα- 
τείας· ίν δε τή Γαλλική δηαοκ:α- 
τία ή τού Ναπολεοντος υπατεια* (τα
νύν) προξενεΐον (εν γενεε).

con su ltan t , συμβουλευτικός f 
γνωμοδότης, είτε ώς ιατρός είτε ώ-



consultatif — 175 — contestabilite
δικηγόρος, σύμβουλος* συμβουλευό- 
μενος.
consultatif, iye, γνωμοδοτικός, 

συμβουλευτικός* voix consultative, 
δικαίωμα του γνωμοοοτεΐν έν συμβου- 
λίω άλλ’ ού'/ί και τού ψηφοφορεΐν.

c o n su lta tio n , 0. ιατροσυμβου
λίου · σύσκεψις προς γνωμοδότησιν, 
είτε ιατρών είτε δικηγόρων* γνώμη, 
συμβουλή αΐτηΟεισα.

co n su lte , 0. συμβούλιου δικα
στικόν εν Ελβετία και ’Ιταλία. 
CO nsulter, ρ. εν. συμβουλεύο

μαι· εξετάζω’ έροηώ. 
c o n su lte u r , Οεολογικος σύμβου

λο; υπό ίου πάππα τεταγμε'νος, νο
μοδιδάσκαλος.
consumable, καταναλωτός. 
consumant, e, καταναλίσκω ν, 

κ αταβ ιβ ρ οίσκω ν.
consumer, jb. εν. καταναλίσκω, 

καταβιβρο^σκω* αποτεφρώ, κατα- 
στρεφω* ασωτεύω, σπαταλώ. 
contact (-τακτ) επαφή* (μεταφ.) 

σ/εσις, συναναστροφή, κοινωνία, 
contagieux, euse, λοιμώδης, 

κολλητικός· μεταδοτικός.
contagion, 0. κολλητικότης, μι- 

ασμός· λοιμός, επιδημία, νόσος κολ
λητική.
contamination, 0. μολυσμός, 

μόλυνσις, κηλίδωσις.
contaminer, σπιλώ, κηλιδώ, 

μολύνω, μιαίνω.
COnte, διήγημα, διήγησις· παρα- 

μύνιον* ψευδολογία, λήρος, φλυαρία, 
contemplateur, trice, θεω

ρός, Οειορητικυς* ούσ. φιλόσοφος, 
contem platif, ive, Οευ>ρητικός, 

σκεπτικός.
contemplation, 0. θεωρία* φι

λοσοφική θεωρία , μελ.τη , σκέψις. 
contem plativement, Οεωρη- 

τικώς, έν 0εο)ρία, σκεπτικώς.
contempler, jb. έν. Οεοίρώ, με

λετώ* Οαυαά'ζω' σκεΥ.τοααι Οεοίρών*

θεωρώ διανοητικώς* φιλοσοφώ* κά- 
μνω σκέψεις.
contemporain, e, σύγχρονος, 

του παρόντος, των καΟ’ήμας χρόνων^ 
contemporaneity, 0. το σύγ

χρονον, ή σύγχρονος υπαρξις. 
contempteur, περιφρονητής, υ

περόπτης* στηλιτευτής. 
contenance, 0. χωρητικότης* ε- 

κτασις* στάσις του σώματος* (μεταφ.)· 
faire bonne contenance, δεικνύω· 
στ
κ. τά χάνω.
contenant, e, περιεκτικός· ούον 

τό περιέχον, δοχεΐον. 
contendant, e, συναγωνιστής, 

ανταγωνιστής.
contenir, ρ. έν. (κλίνεται ώς te- 

rir) περιε'χω, έμπεριε'χω, περιλαμ
βάνω· περιορίζω, συνέχω, συγκρα— 
τώ, χαλιναγωγώ, καταστέλλω· (με
ταφ.) SC— , κρατώ τήν οργήν ή τό- 
αίσθημά μου, Ιαυτου κρατεΐν.
content, e, αυτάρκης, άρκούμε- 

νος, κ. ευχαριστημένος* χαίρων,εύ
θυμος, οίσμενος.

contentement, αύτάρκεια, ευ— 
χαρίστησις* χορά.
contenter, £. έν. θεραπεύω τον 

πόθον τίνος, ίπαρκώ εις τήν αΓτησίν 
του, χαροποιώ, ευχαριστώ* s e — , 
εύ*/^αριστοϊίμαι, άρκουμαι. 
coutentieusem ent, εριστικώς, 
contentieux, euse, φίλερις, φι- 

λόνεικος* αμφισβητούμενος, 
contentif, ive (χειρ.) συνεκτικός- 
contention, 0. μεγάλη διανοη

τική έντασις* έρις, φιλονεικία, συ- 
ζήτησις.

contenu, τό περιεχόμενον. 
COnter, ρ. έν. αφηγούμαι, διη

γούμαι, λέγοΓΪΐ m ’ en a cont  ̂ tie 
belles, μοι διη̂ τήΟη ο τι δύναται να 
φαντασΟή τις, άλλ’άντ άλλο>ν.
contestability, Ο.τό άμφσβη- 

τόσιμον.

αθέραν απόοασιν* ·— ταράττομαι*



contestable 17() — contracter
c o n te s ta b le ,  ά.μφισοητ^σtμο;. 
c o n te s ta n t ,  e, φιλόδικος* (δι- 

ααστ.) άμφνοητών τι προς τινα.
c o n te s ta t io n , 0. φιλονεικία, συ- 

ζ^ττ,σις * δίκη* sans — , άναντιρ- 
ρί~ως.

c o n te s te , άμφισβ^τησις, <7u?r{— 
σ/σις, φιλονεικία* δίκη* sans— , ά- 
ναντιορήτοκ.

c o n te s te r ,  ρ. εν. αμφισβητώ, 
οιαφιλονεικώ ' περί οικαιοίματός τι- 
νο: , περί κατοχής αράγματος, ή περί 
αλήθειας) λογομαχώ, ερίζω.

CO nteur, μυΟοποιός, μυΟολόγος* 
Lcau— , διηγηματίας, ό ο ηγούμε
νος εύχερώς καίγ/αφυρώς.

c o n te x te , το σύνολον κείμενου, 
το περιεχόμενο·/.

c o n te x tu re ,  0. συνάφεια, αλλη
λουχία,σύνΟεσις'ίμεταφ.) la—d ’ un 
discours, συνυφή, πλοκή λόγου.

c o n tig u , δ, συνεχής, συναφής* 
προσεχής, παρακείμενος.

c o n tig u ity , 0. συνάφεια, συνε'- 
χεια, συνορία.

c o n tin e n c e , 6. άγνοτης ηθών, 
σο)οσοσύντΜ ένκοάτεια.

c o n tin e n t, e ,εγκρατές, σο3φρ(ον* 
ούσ. ήπειρος, ξηρά, ού/ι νήσος.

c o n tin e n ta l ,  e , a u x ,  ήπειροί 
τικός, άνήκων εις μιαν εκ των με
γάλοι μερίδον/ της ξηρας.

co n tin g e n c e , 0. συντυχία,σύμ- 
€αμα.

c o n tin g e n t, e , ενδεχόμενος,τυ· 
y αΤος, ουνάμενος ή μή ουνάμενος 
\ά  συμβή* ούσ. το επιβάλλον μέρος 
εκάστω δαπάνης ή κέρδους* χορ7{- 
γησις, ανάλογος εκάστω διαμερί- 
σματι φορολογία, ή κλήρυ)σις, νεο- 
συλλεξία, στρατιυηών.

c o n tin u , e, συνεχής, αδιαίρετος, 
άτμητος,αδιάκοπος* αλλεπάλληλος.

c o n t in u a te u r ,  trice, ο συνε/ί- 
?ο>ν, ό εςακολουΟών άλλου πόνημα, 

c o n tin u a t io n , 0.εξακολούθησή,

συνέχεια* αποτέλεσμα της συνε
χείας* παράτασις.

co n tin u e l, d ie , διηνεκές, ά- 
κατάπαυστος* αδιάκοπος, διαρκάς.

| co n tin u e lle m e n t, διηνεκώς,ά-
• καταπαύσεις, άδιακόπο>ς, διαρκώς.

c o n tin u e r , ρ. εν. εξακολουθώ, 
παρατείνο^* avav-ovor ούδ, διαρκώ, 
π αρ αμενο}, επιμε'νο). 

c o n tin u ity , 0. ή συνεχεία, τό 
διηνεκε'ς, τό άκατάπαυστον* solu- 

I lion de— , διακοπή συνεχείας, 
ί c o n tin d m e n t, διαρκώς άδιακό- 
; πο^ς.
ί c o n to n d a n t, θλαστικός, μο.>λ(υ- 
! πιστικός, αμβλύς, ού /ι κοπτερος.

c o n to rs io n  , 0. συστροφη, δια- 
| στροφή * μορφασμός * [ίεοιασμε'νη
• στάσις.
ί c o n to u r, πε&ίαετ&ος,πεοισέσεια, 
γύρος* Ies—s, αί τής περιφερείας 
σοίματός τίνος γραμμαί. 

c o u to u rn a b ie , στρεπτός, γυρι
στός.

Ο Ο η^η Γ η β πΙβ ^ ,περ ι^ .ιξ ις ,πε
ρίγραμμα.

c o n to u rn e r , περιγράφιο, ορίζο) 
τήν πεοίμ.ετοον, τον νυοον πεοιβάλ-I 1 1 4 '  Ι ι  I

λοι διά γραμμής οριστικής τού σχ ή
ματος* περιελίσσο), στρογγυλεύω * 
περιέρχομαι* διαστρε'φιο. 

c o n t r a c ta b le ,  συμβλητός. 
c o n t r a c ta n t ,  e, συμβαλλόμε

νος* les parties—es, τά συμβαλ
λόμενα μέρη ή πρόσοίπα, οι συνυ- 
πογπάφοντες συμβόλαιον.

c o n tr a c ta t io n ,  τό συμβάλλε- 
σΟαι, συνυπογραφή συμβολαίου, 
c o n tra c te , (γραμμ. ελλην.) συνη- 

ρ η μένος.
c o n tra c ty ,  e, συγκεχωνευμένος* 

οΐον. du=ie le, des=de les, au 
= a  le, aux=a les.

c o n t r a c te r ,  ρ. έν. συμφιυνώ, 
συμβάλλομαι, -une alliance, συνά
πτω  σνμμαχ/ay· συστέλλω,κ. συμ-

t
i  σ



contractile — 177 — contrebalancer
-μαζεύω, ζαρόνω* (μεταφ.) — line 
babifude, γίνεται μοι έξις* —  une 
maiadie, υποπίπτω εις νόσημα* — 
des dettcs, δανείζομαι* (γοαμμ.)
συναιρώ.
contractile, συσταλτός, 
contractility ,Ο.συσταλτικότης. 
contraction, (άνατομ.) συστο

λή* (γραμμ.) συναίρεσις.
contractuel, elle, συμβολι- 

μαΐος, ό διά συμβολαίου γινόμενος.
contracture, 0. η προς τά άνω 

κατά μικρόν συστολή, στένωσις. 
contradicteur, ό άντιλέγων. 
contradiction, 0. άντίρρησις,

•ά ν τ ιλογ ία, άντ ίφ ασ ι ς * το άσ ύμφω ν ον, * * /»το ασυμοιοαστον.
contradictoire, 0. άντιοατι- 

7.ός· (δα.) jllgement — , άντιμοί- 
λ^σις, ή κατ’αντιμολίαν δίκη.
contradictoirem ent. άντιφα- 

τικώς* (οtκ.) κατ’ αντιμωλίαν, 
contraignable, άναγκαστός. 
contraindre, ρ. εν. (contrai- 

guat, conlraint, je contrains, 
nous contraignons, je contrai- 
gnis) αναγκάζω, καταναγκάζω.βιά- 
ζιυ· στενό/υ>ρώ, ένο/λώ* (Νο;ι.)— 
par corps, συλλαμβάνιυ* se— , δα- 
μάίΐυ τας ορέξεις, τά πάθη μου. 
contraint, e, ήναγκασμένος. 
contrainte, έξανάγκασις, βία* 

συστολή, στενό/ο>ρία*(μεταφ.) δυσ
κολία, κοίλυμα, έμπόδιον, (νομ.)— 
par corps, προσο.>πική κράτ/,σις. 

contraire, ενάντιος, αντίθετος* 
βλαβερός* ούσ. τό εναντίον, αντίθε
τον* au— , τουναντίον, εξεναντίας. 

contrairement, αντιθέτους,άπ’ 
εναντίας*—ala Ιοΐ,παρά τόν νόμον, 
contralto, ανΟυψίφο;νος γυνή ά- 

οιδος, η κατο^τέρα τής υψιφοίνου.
contrapontiste, (μουσ.) μελο

πο ιός, ό συνθέτουν ή συναρμολογών 
μουσικήν.

contra riant, e, άντιλογικός*

άντιπράττων* δυσάρεστος, λυπηρός.
contrarier, δ. εν, αντιλέγω,!- ~ * , * *. */ ναντιουμαι* αντιτείνω, αντιπραττω*

λυπώ, δυσαρεστώ, στενό/υ>ρο>.
contrariety, 0. έναντιότης,κώ

λυμα* έμπόδιον*λύπη, δυσαρέσκεια, 
contraste, άντίΟεσις. 
contranstant,e, αντίθετος, άν· 

τικείμενος.
contraster, β. ούδ. εν άντιθέσει 

κείμαι* άντικειμαι, διαφέρω.
contrat, συμβόλαιον, συνθήκη, 

συμφωνητικόν,—  de manage, γά
μου συμβόλαιον, προικοσύμφωνου, 
contravention, 0. παράβασις, 

άΟε'τησις (νόμου, συμβολαίου).
contre, κατά, εναντίον* επί* se 

hcurter—un arbre, συγκρούομαι 
κατά δένδρου ή προς δένδρον* mar- 
clier—l’enneini,πορεύομαι,έκστρα- 
τεύοί κατά του ε’/Ορου* s’ appuyer 
— Ie m ur, στηρίζομαι !πι του τοί
χου* sa maison cst—la inienne, 
ή οικία του είναι εγγύς τής εμής*—  
la Ιοΐ,παρά τον νόμον ούσ. dire le 
pour et le— , λέγω τό υπέρ και τό 
κατά*οί-θθΐι(Πϊ,έόώ απέναντι,εγγύς, 
contre-aliye,παρακείμενη, πα

ράλληλος όενοροστοι/ία. 
contre-am iral, υποναύαρχος*

(πλοιον) υποναυαρχίς* πληΟ. des 
contre-amiraux. 
contre-appel, δεύτερα ονομα

στική των στρατιωτών κλήσις, προς 
εξακρίοωσιν άν τό μέρος τούτο τής 
υπηρεσίας ακριβώς εξετελίσΟη. 
contre-approches, άντιτα- 

φρεύσεις τών πολιορκουμένων κατά 
των πολιορκητών, 
contre-attaques, άντο/υριό- 

σεις τιΓ>ν π ο λ ι ο ρ / ο υ μ έ ν οj ν κατα. τών 
π ολ ι ο ρ κη τικών ! ρ γ α σ ι ώ ν. 
contre -balancem ent, άντι- 

στ:0μησις, άντισήκιομα. 
contre-balancer, άντισηκώ, 

άντισταΟμώ, αντιζυγίζω* (μεταφ.y'! -
12



contrebande — 178 —· contrefait
ζισώ-ουμαι* Ισορροπώ' Ισοδυναμώ, 
άναπληρώ.

c o n t r e - b a n d e / J .λαθρεμπόρων, 
λαΟ ρ c μπορεύ ματ α.

c o n t r e b a n d i e r ,  iere , λαθρέμ
πορο;.

c o n t r e - b a s ,e n — , ανο)0εν προς 
τά κάτο)* σχετικώς κατο)τέρυ>.

c o n t r e b a s s e ,  0. ή βαρύτατη ή 
βαθύτατη φο>νή' ογκώδες βιολίον* το 
μάλιστα βαρύφιυνον* ό παίζίυν το 
όργανόν τούτο.

c o n t r e b a s s i s t e ,  ο παίζουν το 
contrebasse.

co n tre -b a tte rie ,0 .av T 'x o p o 6 o - 
λε'ιον, άντικανονοστοιχία· ( μεταφ.) 
άντιδολοπλοκία.

c o n t r e - b i a i s ,  e n — , άντιστρό-

c o n t r e - d £ c l a r a t i o n ,  0. άντι-
διακήρυξις.

c o n t r e - d ig u e ,  άντί/ωμα, προ- 
σεπίφραγμα ρύακος f] ποταμού' έπι— 
τάφρευμα.

c o n t r e d i r e ,  β. εν. ( κλίν. ώς 
dire) αντιλέγω* se — , αντιφάσκω 
προ; έμαυτόν.

c o n t r e d i s a n t ,  e ,  αντίλογος, αν- 
τ ιλεκτ ικό;* λογο|).άχ ο ς.

c o n t r e d i t ,  αντίρρησις, αντιλο
γία* sans—, αναντίρρητο*;, 

c o n t r ^ e ,  0. χώρα, γη. 
c o n t r e - 6 c h a n g e ,  ανταλλαγή. 
co n tre -enqu6 te ,0 .(0 i* /..)  άντέ- 

ρευνα, άντεξέτασις , άντανάκρισις 
κατ’ α’ίτησιν του αντίοίκου. 

c o n t r e - 6 p a u le t t e ,  0. άντεπω-
φο;;.

c o n t r e - b o u t a n t ,  αντέρεισμα, 
άντ/,ρίς.

οοη ΐΓ β^οΐΐίθΓ ,αντερείδο), αντί
ο ιηρίζο).

c o n t r e - c a lq u e r ,p .! v .  άνταπο- 
τυπώ. ήτοι άποτυπών τήν εξ έπιΟε- 
σεω; διάφανου; χάρτου αντιγραφήν 
εικονος ή σχήματος, μεταφέρο) εις 
άλλον χάρτην.

c o n t r e c a r r e r ,  ρ. έν. κατά πρό
σοδον ίσταμαι, άντιστατώ, έναντι- 
ουμαι, άντιπράττο). 

c o n t r e - c h a s s i s ,  έπιφεγγίτης. 
c o n t r e - c l e f ,  παρακλείδιον 0ό- 

λου, ψαλίς.
c o n t r e - c o e u r ,  το ένδον, ό μυ

χός εστίας , πυροδαίσιον* k — , ά- 
κουσίο);, άηδώς , παρά την Οέλησίν 
τίνος.

οοηίΓθ-ΟΟίιρ,άντικοπή, αντίκτυ
πος, άντίκρουσμα, άπήχησις, άντή- 
χησις, άντίδρασις* δεινόν τι επακό
λουθο’/ προηγουμένου συμβάντος.

c o u t r e - c o u r a n t ,  άντίρρους,ά- 
νάρρους, τό εναντίον ρεύμα.

c o u t r e d a n s e ,  0. άντόρχτ,σις, 
άντίχορος, είδος καδρίλλιας.

μίς, ήμιεπο>μίς, άνευ κροσσού.
c o n t r e - 6 p r e u v e ,  άποτύπο>μα 

τυπωΟείσης προσφάτους ή διά μόλυ
βδου ή άνΟρακο; ποιηΟείσης εικονος, 
κατ αντίστροφον οιεύΟυνσιν παριστών 
τά αντικείμενα* δευτέοα ψηοοσοοία 
επι προτασεο>ς εναντίας της ηοη φη- 

, φισΟείσης.
C o n t r e - e s p a l i e r ^ s ’̂ ^ T O i/ ia

παράλληλος προς παραοενδράοα (C- 
spalier), τείχους.

■ c o n t r e - e x p e r t i s e ,  άντιπραγ- 
| ματογνο)σία.
; c c n t r e f a ^ o n ,  παραποίησις, 
δολία άπομίμησις, κιβοήλΐυσις* τυ- 
ποκλοπ'α* το παραποιηΟέν ή κίοδη- 
λον έργον.

c o n t r e f a c t e u r ,  κιβδηλοποιός, 
τυ π ο κλό π ο ς, π αρ α /  αρ άκτ η ς.

c o n t r e f a c t io n ,  0. παραχάρα- 
| ξις, παρατύπο>σις.
! c o n t r e f a i r e ,  ρ. έν. ( κλιν. ό/ς 
| faire) παραποιώ, απομιμούμαι* μι
μούμαι σκοδτικώς, χλευαστικώς.

c o n t r e f a i s e u r , , μίμος, προσ- 
ποιητής.

c o n t r e f a i t ,  e , πλαστός, προσ
ποιητός * διάστροφος, δύσμορφος.
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contre-fiche, στήριγμα ξύλινοv 

τείχους, άντηρίς.
c o n t r e -fil, a— , αντίξοα, άντι- 

στρόφως της διευθύνσεως του χνοός 
ύφάσιχατος ή πίλου η των τριχών 
δέρματος.

c o n t r e f o r t , ^ ^ a  τείχους, άν- 
τιοτήριγυα ή έπιτείχ ισμα- δευτερεύ- 
ουσα σειρά ορίων παρά τήν κυριω- 
τεραν* δέρμα σκληρόν προς έ/8υνά- 
μωσιν της πτέρνας υποδήματος.

contrefiigue, (μουσ.) άντε- 
πωδή.
contre-garde, άντοχύριυμα, 

προφυλαχτικόν άλλου οχυρώματος 
κατά του έ/Ορικοΰ πυρός.

contre-hacher, διαγραμματί- 
Ζ,ο), χαράττω σταυροειδώς.

contre-hachure, διαγραμμι- 
<?μός.

c o n tre -h & ,t ie r^ /y a ;  ξυλοστά- 
τ ,ς τη; έστία; κορακοφόρος η άγκυ- 
λ έφορος.
contre haut,en— ,ποόςτάάνω, 

α ιυτερω άλλου.
contre-indication, 0. (ιατρ.) 

άντε'νδειξις, κώλυμα άναφανέν κατά 
των θεραπευτικών μέσων.

contre-jour, άπυ τού ήλίου ά- 
πεστραμμένος, παράφωτος, οπισΟό- 
φωτος.

contre-lettre, μυστικόν έγγρα
φον αναιρετικόν του επισήμου.

c o n tre -m a ltre ,e s se ,£ ^ io T a ^ ; 
εργοστάσιου, ε’ργοδο'της'(ναυτ.)πρω- 
ρεύς, κ. λοστρόμος, 
contrem andem ent, άντεπι- 

ταγτί. ,
contremander, §. εν. αντεπα- 

τάσσoj, ανακαλώ προτε'ραν διαταγήν.
contre-marche.O.(a;paT.) ανα

στροφή πορείας, επάνοδος, 
contre-mar^e, 0. άνάρρους άν- 

τίρρους, εναντία της κυρίως παλίρ
ροιας διεύθυνσης.

contre-marque,δεύτερον σφρά

γισμα εμπορεύματος ή σκεύους χρυ
σού ή αργυρού, δευτερόσημον* θεά
τρου επεισιτηριον, κ. κοντρομάρκα.
contre-marquer,p. εν. επιση- 

. μαίνομαι, δευτε'ραν σφραγίδα επιτί- 
Οημι.
contre-mine, 0. άνΟυπόνομος.
contre-miner,p. εν. υπορύσσω 

, υπόνομον εναντίαν τη τού εχθρού,. 
! Γνα ματαιώσω ταύτην, ανΟυπορύσσω.
! contre-mineur, άνΟυπονομευ-I τής.
| οοηίΓβ-ιηιΐΓ,παρατεΓχισμα προς 
■ μείζονα στερεωσιν.

contre-murer, παρατειχίζω,. 
1 αντερείδω, επιστερεώ.
1 οοη ΐΓ β-ορροβΠ ίοη ,μειονοψ η- 
! φουσα μερις τής άντιπολιτεύσειυς.
J contre-ordre, άντεπιταγή, άν- 
I τικέλευσμα, άνάκλησι; διαταγής.
, contre-partie,0.^ouj.) άντω- 
δη\ άντιστοοφή* ( μεταφ ) εναντία 

1 γνιύμη fj αίσθημα.
contre· passation,0.επιστροφή 

συναλλαγματικής εις τον εκδότην αυ
τής.
contre-passer, επιττρε'φω συ

ναλλαγματικήν εις τόν εκδότην αύ- 
της.
contre-pied, τουναντίον πρά

γματός τινος·(κυνηγ.) τά αντίστροφα 
ιΛνΓι·
contre-poids, ( κυρίιυς και με

ταφ.) άντίζυγον, άντίρροπον, άντι- 
σήκωμα.
contre-poil, τό των τριχών αν

τίστροφον, άντίξοον* a— , άνάτριχα* 
(μεταφ.) ανάποδα.
contrepoint, (μουσ.) συνωδία, 

συμφωνία, σύνΟεσις, συναρμογή τών 
διαφόρων φο*νών εις εναρμόνιον μολ
πήν, μελοπο ία.

contre-pointe, 0. τό κατά τήν 
αιχμήν κοπτερόν τής ράχεως τής 
σπάθης.

contre-pointer, έξ άμφοτερου
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κεντώ το ύφασμα’ άντιτάσσυ> πυρο- 
€ολοστοι*/ ίαν κατ’ άλλης.

contre-pointiste, μελοποιός, 
ειδήμων των της αρμονίας νόμο>ν, 
μουσικογράφος.

contre-poison, αντίδοτου, άν- 
τι φάρμακου.

contre-porte, Ουράς παραπέ
τασμα, άντίΟυρον. 

contre-projet, αντισχεδίου, 
contre-proposition, 0. άντι- 

πρότασις, εξ αντίθετου πρότασις.
contre-r^volution, 0. αντε

πανάστασής, καταπολέμησις των της 
έπαναστάσεως αγαθών αρχών απο
τελεσμάτων η κατορΟωμάτοίν.

contre-r6volutionnaire,av-
τ επαναστατικός.

contre-ruse, 0. άντιπανουργία, 
άντιτέχνασμα, ά ντιστρ ατήγηj;.a.

contre-sanglon, ίμάς εφιππί- 
ου, κ. Οηλειά της ΰγγλας. 
contrescarpe, (όχυρ.) άντίκρη- 

μνος, άντοφρυς. 
contre-scel, παρασφραγίς. 
contre-sceller, ρ. εν. παρα- 

σφραγίζω, προσεπισφραγίζω. 
contreseing, προσυπογράφω. 
ΟΟηίΓβββηβ,παρανόησ'.ς, εσφαλ

μένη Ιρμηνεία* a — , αντιστρόφους, 
ανάποδα.

contresigner, έν.προσυπο-
γράφο)· προστίΟημι επί της έπιγρα- 
φ 'ς επιστολής τό όνομα του απο- 
στέλλοντος.

contretem ps, κακή συγκυρία, 
συμβάν απροσδόκητου και δυσάρε
στου, πρόσκομμα.

contre-terasse, 0. δώμα χα 
μηλότερου παρατεθειμένου εις δώμα 
ΐψηλότερον.

contre-tirer,p.£v.l·/. της προοσ- 
σφατως τυποΛείσης ή γραφείσης ει- 
κόνος λαμβάνιο αντίστροφον αντίτυ
που, άντιτυπώ, κ. ξεσηκόνω. 

c o n tr e v a lla t io n , 0. ( ό νυ ο .)

περιχαράκιυσις μετά τάφρου πέριξ 
του πολιορκουμενού φρουρίου, περι- 
τάφρευσις, άντιτείχισμα. 

contrevenant, e, αντίθετος, 
παραβάτης.
contrevenir, ρ. εν. (κλίν. oj; 

vcnir) αθετώ, παραβαίνο). 
contrevent, παραΟυρίς, έξοίτε- 

ρικόν θυρόφυλλου της Ουρίδος.
contre-v6rit6 , 0. άντίφρασις, 

λόγος με σημαίαν εναντίαν της φαι- 
νομένης.
co n tre-v irer , ρ . εν. άντι-

στρέφοί.
contribu able, φορολογούμενος, 

δασμοφόρος, συντελής.
contribuer, ρ. εν. ουδ. συντε

λώ, εισφέρο), συντείνω, συνεργώ, 
contributif, ive, φορολογικός, 
contribution, 0. έρανος, συνει

σφορά, συνδρομή* φόρος* m ettre a 
— , υποβάλλω εις συνεισφοράν, α- 
ναγ/.άζο) νά συντελέσωσι, φορολογώ. 
contrister, ρ. έν. λυπώ, πι-

κραινιυ.
contrit, θ, συντετριμμένος την 

καρδίαν, μετανοών άμαρτιυλός.
contrition, 0. συντριβή καρδίας 

έπι ταις άμαρτίαις, κατάνυξις, με
τάνοια.

Contr61age, έλεγχος, έξέλεγξις 
(γειοπ.) ετήσια εντομή τής αμπέλου.
contrdle, βιβλίον ελέγχου, δι

πλότυπον* έλεγχος, έξέλεγξις, έξέ- 
τασις* δικαίωμα, φόρος έπισημάν- 
σεως* σφραγις τής κυβερνήσεο)ς έπι 
των αργυρών και χρυσοίν πραγμά- 
τιον* κατάστασις ονομαστική προ- 
συίπων άνηκόντων εί'ς τι σωματείου' 
officier rave des—s de I’armee, 
αξιωματικός οιαγραφεις εκ των ε- 
λέγ/υ^ν του στρατού* (μεταφ.) επί— 
κρισις.
contr61ement, έξέλεγξις.
Contr61er, εγγράφω εις διπλό

τυπον* έλέγχω, εξελέγχω, εξετάζω*
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σφραγίζω, επισημαίνω διά της σφρα- 
γΐοος της κυβερνήσεως τά χρυσά και 
αργυρά τεχνουργήματα, 
contrdleur, ελεγκτής* (μεταφ.) 

έπικριτής, φιλόψογος.
controuver, ρ. εν. πλάττω, ε

πινοώ, εφευρίσκω, ψευδολογώ. 
controversable, άμφισβητή- 

σιμος.
controverse,0. λογομα-χ/α, συ-

ζήτησις, έρις, φιλουεικία. 
controversy , C, αμφισβητούμε

νος, συζητούμενος. 
co n tro v e rse r, ρ. εν. λογομα

χώ, φιλονεικώ, συζητώ, 
co u tro v ersiste , λοχομάχος,ε

ριστικός, αγαπών τάς συζητήσεις, 
contum ace, 0. φυγοδικία* ερή

μην δίκη* condamncr par— , ερή
μην δικάζω ή καταδίκαζαν —άρσ. 
φυγόδικος* εν τη τελευταία ταύτη 
σημασία λέγουσιν ενίοτε conlumax. 
COntus,C, μεμωλωπισμένος,συν- 

τεΟλα σμένος.
contusion, 0. σαρκόΟλασμα,μώ- 

λθ)ψ.
contusionner, £. εν. συνΟλώ,

μο)λο>πίζω.
convaincant, Θ,πειστήριος, πει

στικός, καταπείθουν.
convaincre, ρ. εν. (κλίν, ώς 

vain ere) καταπείθω, καταδείκνυαν 
ε£ελε'γχον άποοεικνύω ένοχον, 
convaincu, e, πεπεισμένος* α

ποδεδειγμένος ένοχος, 
convalescence, 0. άνα'ρρωσις, 

(ϊελτίωσις τής υγιείας.
convalescent, e, ό αναλαμβά

νουν έκ νόσου, άναρρωννύμενος. 
convenable, προσήκων, πρέ

πων, ευπρεπής, εύθετος, αρμόδιος, 
πρόσφορος, κατάλληλος, συμφέριυν.

convenablement, άρροδίως, 
προσήκοντος, πρεπόντως* ευλόγως* 
ίύΟέτοις* εις τρόπον συμφέροντα, 

convenance, 0. σ/έσις, όμοιό-

της* άρμοδιοτης* τό προσήκον, τό 
ευπρεπές, κοσμιότης* τό συμφέρον* 
manage de— , γάμος έκ συμφέρον
τος ή κατά τό ευπρεπές και ούχι εξ 
έρωτος* les—S, τά πρέποντα, ή ευ
πρέπεια, ή κοσμιότης. 
convenir, jS. έν. (κλίν. ώς ve- 

nir) προσήκω, αρμόζω, πρέπω, συμ
φέρον (έν τη σημασία ταύτη κλίνεται 
διά του avoir)* συμφωνώ, συνομολο
γώ,εγκρίνω,αποδέχομαι* (έν ταύτη τή 
σημασία διά του etre) κρίνω, απο
δέχομαι * nous sommes convenus 
du prix, συνεφυννήσαμεν περί τής 
τιμής* ( άπροσονπως ) il COnvient, 
συμφέρει, αρμόζει, il aurait COll- 
venu, ήθελε συμφέρει, 
conventicule, συνόδιον, συμ

βούλιου, λαθραίου, παράνομον ή έ- 
πίβουλον.
convention, 0.( συμφοννία, συν

θήκη, σύμβασις* les — , όροι συμ
βολαίου ή συνθήκης* τά παρά πάσι 
δεδογμένα* les — s sociales, τά 
κοινοννικά έθιμα, τά όνς _ε0ος γινό
μενα, τά νόμιμα* de — , έκ συνθή
κης, κατά συνεννόησιν* langage, 
vertu de — , γλώσσα ή οίρετη εα 
συνθήκης* la Convention (Γαλλ* 
ιστορία) έΟνοσυνέλευσις τής προντης 
και μεγάλης τών Γάλλων έπανα- 
στάσεως, ή μετά την νομοθετικήν, ε
κείνη ήπς κατεοίκασε Λουδοβίκον 
τον Ι Σ Τ '.  εις θάνατον, διελύΟη δέ 
τή 26, ’Οκτωβρίου 1795.» 

conventionnel, clle, συμβολι- 
μαΐος, έκ συνθήκης πηγάζων, συν-' 
Οηματικός.

conventionnellem ent^. συν
θήκης, κατά συνθήκην, κατ’ άμοι- 
βαίαν συμφωνίαν.

conventuality, 0, κοινοβιακή 
ίδιότης, μοναστικότης.

conventuel, clle, μοναστικός, 
μοναστηριακός.

convergence,Ο.συνάντησις,σύν-.
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\

convergent

οδος, σύμπτωσις οίον αχτίνων κ.τ.λ.
convergent, e, συμπίπτων, συ- 

ναντώμενος.
con verter , τείνω, συμπίπτω εις 

τό αυτό σημειον, συναντώμαι.
con vers, e, fre re— , καλογηρος 

υπηρετών τους άλλους καλογήρους, 
δόκιμος, υποτακτικός* SOeur — e, 
καλογραία, μοναγη, υπηρετούσα.

conversation, 0. συνομιλία, 
συνδιάλεςις.
converse, 0, (λογικ.) μετατρο

πή, αντίστροφη των όρων ποοτά- 
σεως, δηλ. του υποκείμενου μετα
βαλλόμενου εις κατηγορούμενον καί 
τάνάπαλιν.

converser, p. ούδ. συνομιλώ, 
συνδιαλέγομαι.

conversion, 0. μεταβολή, με- 
'.τατροπή* μεταποιησις* μετάστασις* 
(Οεολ.) μετάνοια, ή εΓς τινα θρη
σκείαν η αΓρεσιν προσέλευσις, προ- 
σηλυτισμός·(νομ.) μεταβολή άποφά- 
σεως* (στρατ.) μεταβολή μετώπου.

converti, e, προσήλυτος· αμαρ
τωλός μετανοών* ό εις άλλο κόμ
μα προσχωρήσας.

convertibility, θ. τό ευμετά
βλητο ν.

convertib le, μεταβλητός* με- 
τατρεπτός.

converter, p, εν. μεταποιώ, με
ταβάλλω, τρέπω τι εις άλλο προ
σηλυτίζω θρησκευτικώς, ηθικώς ή 
πολιτικώς.

οοηνβΓίΪ88ηΜβ,μεταστρεπτός, 
δυνάμενος προσηλυτισθήναι.

convertissem ent, μεταλλαγή, 
μεταποιησις.

convertisseur, προσηλυτιστής 
ίπιτήοειος.

convexe, καμπύλος, κυρτός τήν 
επιφάνειαν, σφαιρικός.

convexity, θ. κυρτοτης, καμπυ- 
λότης, σφαιρικότης. 

conviction,θ.πεποίθησις, πίσπς.

conviy, θ. προσκεκλημένος, 
convier, ρ. ε’ν. προσκαλώ εις 

συμπόσιον ή τελετήν* συγκαλώ, πα
ρακινώ, προτρέπω.
convive, συμπότης, συνδαιτυ- 

μούν, σύνδειπνος.
convocable, σύγκλητός, έος. 
convocation, θ. σύγκλησή, 
convoi, πομπή επικήδειος, κη

δεία* σιτοπου.πεία, εμπορικός στόλος 
φ ρ ο υ ρ ο ύ μ ε ν ο ς υ π ό π ο λ ε μ ι κ ώ ν π λ ο ί οj ν 
εν καιρώ πολέμου* πολεμεσοδίων καί 
τροφών αποστολή εις στρατόπεδονή 
πολιορκουμίνους* μεταοοοχ έπιβα- 
τών καί εμπορευμάτων δ α του σι
δηροδρόμου , άμαξοστor/Ja.
convoitable, έρεκτός, επιθυμη- 

τος.
convoiter, p. εν. Ιφίεμαι, ορέ

γομαι, ποθώ άθεμίιως καί άπλήστως.
convoiteux , euse, αθέμιτος ε

πιθυμητής, πλεονέκτης, άπληστος, 
convoitise, θ. άπληστος καί α

θέμιτος επιθυμία, δρεξμς.
COnvoler, δ. ούδ. δευτέρω γάαω 

συναπτομαι, έρχομαι εις δεύτερον 
γάμον, νυμφεύομαι ή υπανδρεύομαι 
εκ δευτέρου.
convolute (βοτ. επί φύλλων) σύ-

στροσος.
convolvu lacyes,θ .πληO .(βoτ.)

τα Ιλξινοειδή ή σμιλακοειδή φυτά, 
convolvulus (-luce) ή έλξίνη, 

ή λεία σμίλαξ.
convoquer, p. εν. συγκαλώ, 

καλώ εις συνέλευσιν* — les cham- 
bres, συγκαλώ τάς βουλάς.
convoyer, ρ.έν.συμπαραπέμπω, 

συνοδεύω με στρατιωτικήν δύναμιν 
χάριν προφυλά^εως. 
convoyeur, ήσυνοδεύουσα ναυς. 
convulsy, σπασμωδικώς συνε

σταλμένος, συνεσπασμένος. 
convulsif, ive, σπασμωδικός, 
convulsion, θ. σπασμός· (αε- 

ταφ.)—S, ταρα*/αι· les— S du de*



convulsionnaire — 183 — coquelourde
sespoir, οι τιναγμοί ή σπαραγμοί 
■της απελπισίας.

convulsionnaire,σπασμώδης* 
ούσ. θεόληπτος, Οεομανής, φανατι
κοί του X V III  αίώνος,οιτινες εν τη 
λατρεία κατελαμβάνοντο υπό σπα
σμών.

convulsivem ent, σπασμωδι- 
κώς.

cooblig£, συνυπόχρεως, συμβο
λαίου με το·/ο;.
cooperateur, συνεργός, συνερ

γάτης.
C00p6ratif, ive, συνεργατικός, 
cooperation, συνέργεια, σύμ- 

πραξις.
cooperer, συνεργάζομαι, συνε- 

νεργώ, συμπράττω.. 
coordonation,0. κατάταξις,συ-

•ναρμογή.
coordonnd, e, δμοταγής,συντα

γής* ούσ. Οηλ. πληΟ. (γεωμ.)—£es 
α{ συνδιατεταγμέναι γραμμαί, τρι
γωνομετρική στάΟμησις.
coordonner, β. ε’ν. συνδιατίΟη- 

μι, συναρμόζω, συναρμολογώ.
c o p a h u ,ράλσαμον κοπαϊκόνκο- 

παρρητίνη.
copaier ή copayer (βοτ. δ.) 

δένορον τής νοτίου ’Αμερικής, χο- 
-.πάϊον.

copain (λε'ξις μαθητών γυμνα- 
•σίου) φίλος, έταίρος. 

copal, τό κοπαλιον κόμμι. 
copartage, (νομ.) συνδιανομή,

• συμμερισμα.
copartageant,e,συμμεpιστήςf

συμμέτο*/ ος.
copartager, συμμετέχω, συγ

κληρονομώ, συμμερίζομαι, 
copayer, ιοί copaler. 
copeau, σνίδοξ, σ*/ίζα. 

■copeck ή kopeck, χαπίκιον,νό
μισμα 'Ρωσσικόν αξίας περίπου τεσ
σάρων λεπτών.

c o p h te ,  Κόπτης τής αίρέσεως

τών έν Λίγύπτω και Παλαιστίνη 
Κοπτών ή Ίακωβιτών* ή αιγυπτι
ακή γλώσσα.
copie, 0. αντιγραφή* αντίγρα

φου* άπομίμησις* -/άρτιον μονόφυλ
λου, οπερ ο μαθητής γράψας παρου
σιάζει εις τον διδάσκαλον ή καθηγη
τήν* (τυπογρ.) ύλη προς στοιχειοΟέ- 
τησιν,πρός σύνΟεσιν (νομ.)—e i g n i -  
f i e e ,  έπιδοτήριον διά κλητήρος.
cop ier, ρ. έν. αντιγράφω* ( με- 

ταφ.) μιμούμαι, 
copieusem ent, άφΟόνως. 
cop ieux  e u s e ,  άφθονος. 
COpiste, άντιγραφεύς. 
c o p ro p rie ta ire , συγκτήτωρ , 

συνιδιοκτήτης, 
copte, ίδέ c o p h t e .  
copulatif, i v e ,  (γραμμ.) συνδε

τικός, συμπλεκτικός, 
copule, 0. ( λογ. ή γραμμ .) τύ 

συνδετικόν, τό συνδε'ον τό υποκείμε
νον μετά του κατηγορουμένου, οίον 
τό βήμα ειμί.
coq (κοκ) αλέκτωρ, κ. πετεινός, 

κόκορας* (μεταφ.) όπρού'χojv, ό προ- 
εξάρχων, τό κύριον πρόσοδον* μά- 
ειρος έπι τών μεγάλοι πλοίων*—  
’i n d e ,  ινδιόρνις, κ. κούρκος, διά- 

νος,γάλλος, ιδέ d i n d o n * — d e  b r u -  
y e r e ,  άγριος άλεκτρυών, κ. τσαλα
πετεινός.

Coq-έΐ-Γ &ne, άλογον σκαλάθυρ
μα, λόγος ασυνάρτητος, 
coque, 0. κε'λυφος τού υιού, τό έ- 

ξώφλοιυν, κ. τσώφλι* βόμβυξ μετα- 
ξοσκώληκος και άλλων εντόμων* 
(ναυτ.) τύ σκάφος πλοίου* o c u f s  k 
la— , ώά βραστά, 
coquecig rue , 0. λήρος, μυθο

λογία, παραμύθια, 
coquelico t ( βοτ. άνΟ.) μήκων, 

βοιάς,χ. παπαρούνα* τό ερυθρόν ταύ- 
της χρώμα.

coquelourde, 0. (βοτ. άν0.)λυ· 
χνίς, κ. φουκέττα.
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coqueluche, Ο.βήξ πυκνή, vyd- 
όρα, ζ. ο κοζύτης (ίσο>ς εκ τοϋ ζο- 
ζύυ>) (μεταφ.) ο άνθρωπος της ήμέ- 
ρας, ό ευνοούμενο;, 
coguem ar, ειβος πρό/ου, κ.ίμ-

^ · / ! ·
coquerico , ό ζοζζυσμος του α- 

λ/ζτορος, το κουζουοίκο.
coquet, cite, φιλάρεσκος, epoj- 

τότροπος' -/αρίεις, νόστιμος.
cogueter, ρ. ούο. ήπεροπεύο), έ- 

ρο^τοτροπώ, φιλαρεσζώ, y αριεντί- 
ζο(λα* * κομψεύομα ι, 

co q u e tie r, ώοπώλης, μεγαλέμ- 
πορος ό>ών* ώοπότηρον εν ω τίθεν
ται τά βραστά ώά.
co quettem en t, μετ’ έροιτοτρο- 

πίας* φιλαρέσζυ>ς, '/αριύντοις, ζομ- 
ψο̂ ς. ^

co q u e tte rie , 0. ερο>τοτροπία, 
φιλαρέσζεια, ήπεροπεία, θρύψεις,άζ- 
κίσματα, ζαλλωπισμος. 

coqu illage , ζογ/ύλιον. 
coquille, 0. οστράκου, λόγ/η*κέ- 

λυφος ό>ου, φλοιός καρύου, ζ. τ. λ. 
(τυπ /̂γο.) σφάλμα προκύπτον έκτης 
άντικαταστ άσεο)ς στοιχείο* ν. 

coqu illeux , euse, ί  coquillicr, 
ere, κογ*/υλίας, κογ/υλιοίοης. 

co q u iliie r, οστράκου συλλογή 
coquin , e, κακούργος, πονηρός, 

πανούργος, φαύλος, ά/ρε'ίος, κ. κα
τεργάρης.

cogufnerie , 0. ζαζουργία, πα
νουργία, ά*/ρε'ότης, κ. κατεργαριά.

cor, σάλπιγξ, βυζάνη, ζέρας' κε
ρατίνη, i  coret έι ori.s, μετά κραυ
γών και πατάγου* —τύλος, ζ. ζά
λος του ποοος.

co ra il, πληΟ. coraux, ζοράλλιον. 
c o ra ille u r , ζοραλλίο>ν αλιεύς, 
co ra llin , e, 0. πετρώβές τι φύ- 

ζος έπι των σκοπέλο>ν φυόμενου.
co ran , Κοράνιον, fj ιερά των 

ΜωαμεΟανών βίβλος, 
c o rb e a u  (ορνιΟ.) ζόραξ* (ναυτ.)

αγκύλη, νοραξ, άρπάγη, '/..γάντζος,- 
c o r b e i l lc ,  0. κάνουν, κάνιστρο vr  

καλαΟίς, κ. πανέρι* — (le marine, 
της νύμφες τά κοσμό^ατα.

co rb e ill6e, 0. όσον κάνιστρο*/' 
*/ωρε*(, ζ. πανέρια, 

co rb illa rd , νεζροφορε’.ον. 
c o rb illa t, κορακίσκος, κοράκι- 

οεύς.
corbillon, καλαΟίς. 
conbin (apy. j κόραξ. 
corb leu  fj corbieu ί/υοαΐον έ- 

πιφον/ημα; κατά παραφθοράν εκ τού 
corps lie IJieu, σώμα του Θεού, 
^τοι ή θεία ζοινο>νία.

co rdage, σ/οινία εν γένει τού 
έξαρτισμού τού πλοίου* ή τού ξύλου· 
μέτρησις, σ*/ οινόμετρον.
corde, σ/οινίον */οροή μουσικού 

οργάνου, ζ. κάροα* οζήικαν, νήμα,, 
μαλλίνου όφάσματος, κ. φάοι' έτε
ρόν τι ξύλου, σ/οινόμετρον* (γεο>μ.) 
yopόή κύκλου* βοό*/ος, άγ/όνη. 
co rdeau , στάθμη, σχοινίον τη ; 

εύΟυγραμμίας.
co rdeler, ζάνναβιν πλέζοι, σ*/οι- 

νοπλοζώ, συστρέφο* έν ε’ίοει σ /ο ι- 
c o rd e le tte , 0. σ*/οινίον μικρόν, 
co rd e lie r, μ.ονα·/ος τού τάγμα

τος του Ά γ . Φραγκίσκου, σ/οινό- 
ζοίστος* d u b  dcs— 8, σύλλογος ε
παναστατικός ίορυΟεις Οπό τού Δαν- 
τώνος (έν έτει 1700) και άντενεργών 
κατά τού ετέρου επαναστατικού συλ
λόγου τού των ’lazoiSivojv καλου- 
μένου,

c o rd e life re , 0. σ/οινίον με πολ
λούς κόμβους, κ ο μ ο ο σ /  ο ί ν ι ο ν * μ ο ν a /  η 
τού τάγματος τού Ά γ . Φραγκίσκου 
των Άσισων ( ri’ Asi.se Γ ( αρ*/ιτ. ) 
κόσμημα τεκτονικόν '/οροοειόές.
cordelle  , 0. £ύμα, παράρρυμα, 

σ/οινίον προς ρυμουλκίαν παραπο
τάμιου.

co rd er, ρ. ίν.συστρέφο>σ/οινίον^ 
σ/,οινΓζο/, σ/οινομετοώ ξύλα.
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corderie, σχοινοπλοκειον* σχοι- 

νεμπόριον, σχοιναποΟήκη.
cordial, e, aux, βωστι/.ός, ανα

ληπτικός, δυναμωτικός* (μεταφ.) εγ
κάρδιος. ολόψυχος, φιλικός, 
cordialem ent, εγκαρδίως. 
cordiality , 0 . εγκάρδιος φιλία, 
cordier, σ*/οινοπλόκος* σχοινο- 

ποίλης.
cordiforme, καρδιόμορφος, 
cordon , καλώδιον, μήρινΟος* ί- 

μάς* ταινία, κ. κορδόνι*γαϊτάνι* με- 
γάλη ταινία παρασήμου* κράσπεδου, 
λωρίον, γύρος εκ χλόης* γύρος νο
μίσματος* (άρχιτεκ.) σειρά λίθων έ- 
ξε/όντυ>ν, στεφάνη, διάζιομα* — 
bleu, μάγειρος λίαν επιτήδειος* — 
sanitaire, φρουρά υγειονομική κω- 
λύουσα την από τόπου μεμολυσ|Αε'- 
νου εις άλλον τόπον μετάβασή άνευ 
καΟάρσεως.
cordonner, συστρέφω εν εΓόει 

σ/οινίου, σχοινοπλοκώ. 
cordonnerie, 0. σκυτεϊον, υπο

δηματοποιείου.
cordonnet, ταινίδιον. κ. σειρι- 

τάκι.
cordonnier, σκυτοτόμος, υπο

δηματοποιός.
cordonni£re, ή γυνή υποδημα

τοποιού.
coreligionnaire, δμόΟρησκος. 
coriace, σκληρόσαρκος, 
coriandre (βοτ. φ.) κορίανδρον, 

κολίανδρον και κορίανον.
corindon (όρυκτ.) λίθος ό>ραΐος 

ό σκληρότατος μετά τον άδάμαντα, 
κορίνοιον.

corinthien, enne, ΚορίνΟιος. 
corme η sorbe, δον, σουρβον. 
cormier, δα, οδα, κ. σουρβιά. 
cormoran (opvtO.) φαλακροκόραζ. 
cornac, ελεφαντηλάτης* Οηριο- 

κόμος, δαμαστές· (μεταφ.) ο άγι»ν 
και φέρουν άλλον τινά,καΟιστών αυ
τόν εγκωμιαστην Ιαυτου.

cornage, δύσπνοια, άσθμα Γπ— 
που, ονου η ημιονου.
cornaline, 0. (όρυκτ.) ό σάρδιος. 

λίθος (ερυΟρομΑας) είδος αχάτου, 
cornard, Ιππος, όνος ή ήμίονος 

άσΟμαίνων, ασθματικός, 
corne, 0. κεράς, κ. κέρατου* ονυξ 

Γππου,ονου, οπλή* τό προς υπόδη- 
σιν όστουν η κεράς, κ. τό κόκκαλον 
διά νά φορε'στ) τις τά πέδιλα* αρχι
τεκτονικόν τι κόσμημα, γωνία* πτυ
χή τής γωνίας φύλλου*—  d’abon- 
dance, κεράς τής ΆμαλΟείας* αφθο
νία παντός πράγματος.
Corn6, e, κερατώδης. 
cornye, 0. (ανατ.) ό κερατοειδής 

νιτών του όοΟαλμου.
Corneille, 0. κοροίνη, κ. κου

ρούνα, είδος κόρακος. 
cornyiien. enne, Κορνηλιακός. 
cornemuse, 0. άσκαυλος, κ. ά- 

σκομανδούρα, κάϊντα.
corner, ρ. ούδ. σαλπίζω διά τής 

κερατίνης, ^κεραυλώ* αισθάνομαι βο
ήν εις τά ιϋτα, κ. βοίζουν τ ’ αυτιά· 
μου* β. εν. διαθρυλώ, διαδίδω.
cornet, κεράτιον, μικρά σάλπιγζ 

αγροτική·— acousliquc, ακουστική 
σάλπιγξ* χαρτίον είλιγμενον εν εϊ- 
δει χώνης, κώνος* μελανοδοχείο/ 
φορητόν, κ. καλαμάρι* τό κυβοοό- 
χον κεράς εις τό τάβλι.
cornette, 0. κεκρύφαλος πρόχει

ρος, κ. σκούφιομα* άρ/αία του Ιπ
πικού σημαία* (ναυτ.) μ.ακρά σημαία 
με δύο αιγμάς ή γιονιας. 
corneur, κεραύλης, σαλπιγκτής, 
corniclie, 0. (άρχιτεκτ.)κορωνίς. 
cornichon, σικύδιον, κ. άγκου- 

ράκι.
cornier, ere, γο^ιαΤος* ούσ.Οηλ. 

— I», σωλήν εκ κεραμιδίων ή μόλυ
βδου δε·χόμενος τό ύδυ>ρ έπι τής στε'- 
γης εν συμβολή δύο άκριυν,υδρορροή.

corniste, μουσικός κερατοσαλ- 
J πιγκτής.
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cornouille (βοτ.) κράνον. 
cornouiller, κρανέα. 
cornu, e, κερσοφόρος* γωνιώδης, 
cornouiller (βοτ. δενδ.) κρανέα. 
cornue, 0. (*χημ.) κεράς άποστα- 

ΛτήρίΟν.
corollaire, πόρισμα, 
corolle, θ. (βοτ.) στεφάνη, 
coronaire, κορωνοειδής, αί εις 

"Γην καρδίαν εισάγουσαι τό αίμα άρ- 
τηρίαι.

coroner (-νερ) (εν Αγγλία) δι
καστικός υπάλληλος, ανακριτές, νε- 
κροσκόπος.

coronille (βοτ.) είδος λαχανώ- 
δους θάμνου.

coronoide, κορωνοειδής άπόφυ- 
σις.

corporal , οθόνη ηγιασμένη έφ* 
ής ό ίερεύς τι'Οησι τό δισκοπότηρου.

corporation, 0. σωματείου, συν
τεχνία.

corporel, elle, σωματικός, 
corporellem ent, σωματικώς. 
corporifier, ρ.έν. σωματοποιώ, 
corps, σώμα, υλη* τό σώμα (κ. 

κορμί' του ανθρώπου ή άλλου τίνος 
ζώου* σώμα, διαίρεσις στρατιωτική 
σωματείου, συντεχνία* *μεταφ.)πυ- 
κνότης, στερεότης* prendre du—, 
παχύνεσΟαι*— du delit, τό σώμα 
έγκλήυατος*— celeste,ουράνιον σώ
μα, ήτοι άστήρ, σελήνή, ήλιος’ — 
de garde, σταθμός στρατιιυτικός*— 
de logis, μέρος οικίας αποτελούν αυ
τοτελή κατοικίαν* a—perdu, ριψο
κίνδυνους, κ. μέ κλειστά μη'τια* a son 
■—defendant, άκων, άκουσίως* a 
liras le — . έν άγκάλαις, κ. άπ’ τή 
μέση (ότλ. τον ήρπασεν).
corpuh n^e, 0. εύσαρκία, πολυ

σαρκία* ε,σωμία.
COi p ilent, e, εύσαρκος, πολύ

σαρκος* εύσοιμος, μεγαλόσωμος.
corpusculaire, εις άτομα ή μό

ρια άνήκων, ατομικός.

corpuscule, άτομον, μόριον. 
corpus-domini, (παρά τοΐς Λα- 

τίνοις) Εορτή τής θείας κοινωνίας.
correct, β,,όρΟός, άπταιστος, ά- 

νεπίληπτος* φιλόκαλος* κόσμιος. 
correctem ent, όρθώς, απταί

στους.
correcteur, διορθωτής τών τυ

πογραφικών δοκιμίων.
correctif, ive, διορΟωτικός,επα- 

νορΟωτικός* Ιμεταφ.) φράσις κολά- 
ζουσα τό τραχύ τού προηγουμένου 
λόγου.
correction, διόρΟοισις έπανορ- 

θωσις* όρΟότης* σ^υφρονισμός* ( τυ- 
πογρ. ) παροραμάτων διόρΟωσις * 
maison de— , συιφρονιστήριον φυ
λακή,ιδίως τών παιδιών διά πλημ
μέλημα ή έγκλημα.
correctionnel, elle, σωφρονι

στικός* tribunal — , πλημμελιοδι- 
κειον.

correctionnellem ent,σωφρο-
νιστικώς, κολαστικώς.

corr^gidor ( 'Ισπαν. ) αρχιδι
καστής.

correiatif, ive, συσχετικός. 
correlation, 0. αμοιβαία σχέ- 

σις, συνάφεια.
correspondance, 0. αλληλο

γραφία, άνταπόκρισις· επιστολογρα
φία* σχέσεις εμπορικά! ή άλλαι* κοι
νωνία* αναλογία, σχέσις.

correspondant, e, σύστοιχος 
αντίστοΐ'/ος, σχετικός* ούσ. ανταπο
κριτής έν έμπορίω* κηδεμών νεανίου 
έν τή αλλοδαπή ή μακράν τών γο
νέων αυτού.
COrrespondre, ρ. ούδ. ανταπο

κρίνομαι δι’ αλληλογραφίας* άντι- 
στοιχώ, συσχετίζομαι, έχω σχέσιν 
πρός τινα ή' τι, αναλογώ* συγκοι
νωνώ.

corridor, διάδρομος, κ. κορρι- 
δόρι, μακρυνάρι χαγιάτι, 
corrige, το οκυρΟωμένον γύμνίί·*



corriger —  18/ — “ cosequante

σμα τοΰ μαθητου, τό καθαρόν.
corriger, ρ. εν. διορΟώ, βελτιώ, 

έπανορΟώ* τιμωρώ* (μεταφ.; μετρι
άζω* διορΟυνω τά παροράματα.

corrigible, διορΟωτός, εύδιόρ- 
-Οωτο;.

c o r r o b o r a n t >e ,^ o n ,o r , τονω
τικός, ό^ναμωτικός* έπιβεβαιωτικός 

corroboration, ένίσ/υσις, ε- 
-πίρρωσις, ίσχυροποίησις* επιβεβαί- 
-ωσις.

corroborer, β. εν. έπιρρώννυμι. 
κρατύνω, ενδυναμώ, ενισχύω* έπι 
·€εβαιώ.

corrodant, C, διαβρωτικός, κα- 
ταβρωτικός.

corroder, ρ. εν. οιαζιβρώσκω, 
καταοιβριυσκω, κατατροίγω.

corroi, βυρσοδεψία, λείωσις δέρ
ματος.

corroirie, 0. η τέχνη τοΰ βυρ
σοδέψου· τό βυρσοδεψεΐον. 
corrompre,f. ε’ν. νκλίν. ώς γοιώ- 
pre) οιαφΟείρω* (μεταφ.) έξαχρειώ, 
ταράττω, καταστρέφω, μοιχεύω.

corrosif, ive, διαβρωτικός, κα- 
-ταβροηικός.

corrosion, 0. διάβρωσις, κατά- 
βριυσις, κ. φάγωμα.
corroyage, βυρσοδεψική* κατερ

γασία του δέρματος.
corroyer, β. εν. βυρσοδεψώ,βυρ- 

<;εύο>, κατεργάζομαι δέρματα.
corroyeur, βυρσοδέψης, κ. ταμ

πάκης.
corrupteur, trice, ©Οορεύς,δια- 

φΟορεύς* διαστροφεύς* όλετήρ* μοι- 
χευτ/1ζ.

corruptibility, 0. φΟαμτοτης. 
corruptible, φθαρτός, εις φθο

ράν, διαφθοράν ή σηψιν ύποκείμενος* 
δεκαστός, διυροδοκούμενος, 

corruption, 0. φθορά, σηψις, άλ- 
λοίωσις* (μεταφ.) διαφθορά* δεκα
σμός, όο>ροδοκία* έξαπάτησις, απο- 
-πλάνησις, δακόρευσις* εξαχρείωσες.

COrs, κεράτιον έλάφου. 
corsage, κορμός, δλμος, θώράξ 

τοΰ σώματος* τό άνώτερον μέρος ε· 
σΟήτος, κ. ό κορσε'ς.
corsaire, πειρατές, κ. κορσάρος* 

πλοΐον ιυπλισμένον ώς εν πολέμω, 
καταορομικόν* πλοΐον πειρατικόν, κ. 
κορσάρικον, μυστικόν.
COrs6, e, εύσωμος, σωματώδης, 
corselet, Οώραξ ελαφρός, θωρά

κων* στήθος εντόμου.
corset, περιΟωράκιον, περιστη- 

Οις των γυναικών, κ. ό κορσε'ς.
corsetier, iere, δ κατασκευά- 

ζων περιΟο)ράκια, κ. κορσε'δες.
cortege, θεραπεία, ακολουθία,συ* 

νοδία τιμητική, πομπή.
cortfcs, πληΟ.ή βουλή εν 'Ισπα

νία και Πορτογαλία 
cortical, e, aux, (βοτ.) φλοιοί- 

δης, τοΰ φλοιοΰ.
corruscation,0. αίγλη, έκλαμ- 

ψις.
corvyable, άγγαρεύσιμος. 
corvye, 0. καταναγκαστική και ά

μισθος εργασία, αγγαρεία* ή περί τά 
χρειοίδη και τά ταπεινά υπηρεσία τοΰ 
στρατιώτου* (μεταφ.) παν εργον ε
πίμοχθον και άνευ κέρδους, 
corvette, πλοΐον πολεμικόν μέ 

τρεις ιστούς και μί<:ν σειράν τηλε
βόλων, κ. κορβέττα.
corybante, κορύβας, ιερεύς τής 

Ρέας.
corymbe (βοτ.) κόρυμβος, φουν

τωτά φύλλα ή καρποί ηνωμένοι, 
corymbiffere, κορυμβοφόρος. 
coΓymbifoΓme,κopυμβόμopφoς. 
coryphye, ό κορυφαίος, 
coryza (ίατρ.) κόρυζα, εγκεφα

λικός κατάρρους.
Cosaque, Κοζάκος, 'Ρώσσος τής 

Ουκρανίας* ( μεταφ. ) άνΟρο^πος α
πηνής, άγριος.
cosyquante, 0. (γευ>μ.) συντέ

μνουσα (γραμμή)·



cosinus — 188 — cothurne
cosinus ( γεωμ. και τριγωνομ.) 

συνημίτονον.
cosm 6tique, κοσμητικόν, παν 

ότι συντείνει προς καλλωπισμόν,οίον 
βαφήδιά τάς τρίχας,ψιμμίΟιονκ.τ.λ.

COSmique, κοσμικός* ό ανατέλ
λουν και δύων μετάτουήλίου (άστήρ). 

cosm ogonie, 0. κοσμογονία, 
cosm ogonique, κοσμογονικός. 
co sm o g rap h e , κοσμογράφος. 
co sm o g rap h ie , 0. κοσμογρα

φία, μαθηματική γεωγραφία, 
co sm o g rap h iq u e , κοσμογρα

φ ικο>ς.
cosm ologie, θ. κοσμολογία, ή 

γνώσις των νόμων δι’ ων κυβερνά- 
ται ό κόσμος.

cosm ologique, κοσμολογικός, 
cosm opolite , κοσμοπολίτης, 
cosm opolitism e, ό του κοσμο

πολίτου βίος.
cosm o ram a, κοσμόραμα, συλ

λογή των περιεργοτάτων και άξιο- 
λογωτάτων εικόνων του κόσμου.

C0SS6, 0. (βοτ.) λοβός (κυάμου ή 
άλλου οσπρίου) λέπυρον, κ. φλούδι.

COSser, β. ούδ. (έπι κριών) συγ- 
κερατίζομαι. 

cosson, (εντομ.) τρώξ. 
ΟΟββα,β,λοβώδης'Ιμεταφ.) καλο- 

ενδεδυμε'νος, πλούσιος, 
co s ta l, e, aux, πλευρικός, 
costum e, ιματισμός, ενδυμασία 

εθνική ή τοπική και ίδιάζουσα* κ. 
φορεσιά.
costum er, β. εν. ενδύω κατά 

τρόπον εθνικόν, τοπικόν, ιστορικόν.
co stu m ier, δ πωλών, κατασκευ

άζουν ή ενοικιάζουν διαφόρων ειδών 
ενδυμασίας.

c o ta n g e a n te , 0. (γεωμ. τριγω- 
νομ.) συνεφαπτομένη.

cote, 0. ό έρανος, τό έπιβάλλον 
μέρος συνεισφοράς, σημειον προς κα- 
τάταςιν εν καταγραφή, διαιίμησις 
τ ών χοεωγράφων.

c 6 te , 0. πλευρά, πλευρικόν οστουν*" 
πλευρά, κ. τό πλευρόν,κλιτύς ορούς* 
ακτή, παραλία.

c 6 te -6 ,-c 6 te , παραπλεύρως, κ* 
πλάγι μέπλάγι* a mi-(*0te, περί τά 
μεσάτης πλευράς, τήςκλιτύος όρους 
mesurer Ies—s a qqn, ξυλ-ζιυ τινά*

c6 t6 , πλευρόν se tenir les — s 
de rire, ξεκαρδίζομαι γελών* μέρος 
πλάγιον* μέρος δεξιόΟεν ή αριστερό
θεν* ε’μπροσΟεν ή όπισθεν* μέρος, 
τόπος* de quel— ? πόΟεν de tous 
—  S, πανταχο'Οεν (γεουμ. ) πλευρά 
σχήματος* ( μεταφ. ) όψις, άποψις, 
έποψις* le ton — d’une affaire, ή 
καλή εποψις υποΟεσεους τίνος* κόμ
μα, μερίς* je me range de votre 
— , κατατάσσομαι εις τό κόμμα ή 
τήν μερίδα σας, ομοφρονώ ύμΐν’—  
paternel τό εκ πατρός γένος, ή πα- 
τρόΟεν συγγένεια* il a donne a —r 
άπέτυχε του σκοπού του* mettre de 
— , ταμιεύω, οικονομώ * Jaisser 
de — , εγκαταλείπω· regarder de 
— , υπόδρα όρώ, λοξοβλεπω,κ.στρα- 
βοκυττάζω*— faible d’une chose, 
τό ασθενές ήτοι πλημμελές και ψε
κτόν μέρος πράγματός τίνος*— fai
ble <Γ une personnel αδυναμία, 
τό κυριευον πάθος άνΟρώπου τίνος** 
a— , εγγύς, πλησίον, παραπλεύρως* 
de— , πλαγίως, λοξώς* de—et d r 
autre, τήδε κάκεισε.

c6tea.il, κλιτυς λόφου ή λόφος.
C 0 te l6 , e , έχουν πλευράς,πλευρό-- 

τμητός.
C 6 te le t te ,  0. πλευρίδια προβά

του, μόσχου, κ. τ. λ. κ. κοτολέττες.
CO ter, β. εν. επιγράφω, επιση

μαίνω, προσδιορίζω τό τίμημα εμ
πορεύματος * ( έν χρηματιστηρίου} 
προσδιορίζω τήν αξίαν μετο*/ών ή 
χρεωγράφων.

c o t e r ie ,  συρμορία, όμιλος, κόμ
μα, κ. φάρα,

c o th u rn e , κόθορνος* (μεταφ.).



cotier 189 — coucou
•cliaussor Ic— ,παριστώτραγωδίαν.

cd tier, iere ( ναυτ.) ακτοπλοϊ
κός, 6 παραπλε'ων τάς ακτάς. 

cotignac, κηοονόπ αστόν, 
cotillon, ύποχιτώνιον, κ. μεσο- 

οούστανον* είδος χορού (στροβίλου, 
κ. βαλσίου) πολυσυνθέτου, ποικίλου.

co tir , μωλωπίζω, συνΟλώ (επί 
καρπών).

cot is a t  ion, 0. έρανος ανάλογος 
Ικάστω, συνεισφορά.

co tise r, ρ. εν. έπιβάλλο^ άνάλο- 
χον έρανον* se —, συνεισφέρω μετ’ 
άλλων εις κοινόν έρανον.

coton, βάμβαξ, κ. βαμβάκι*χνούς, 
κ. yvoSoi των καρπών.

cotonnade, 0. βαμβακερόν ύφα
σμα.

cotonner, se— , χνοάζω, κ.βγά- 
£ω ννοΰοι.* /ν

c o to n n e rie , 0. βαμβακουργεΐον. 
co to n n eu x , euse, (βοτ.) βαμ- 

-βακώδης, χνοώδης* σπογγο5δης.
co tonn ier, βαμβακεύς, θάμνος 

βάμβα/ος.
cotonnier, iere, του βάμβακος· 

βαμβακουργός, βαμβακοφόρος.
coton-poudre, ή fulmicoton, 

βαμβακοπυρίτις.
cotoyer, β. έν. παραπλέω, άκτο- 

πλοώ.
COtret, οεσμίς, δεμάτιον εκ κον

τών ξύλων.
c o tta g e  (Ά^γλ.) άγροκτ(πιον, ε- 

ξο/ικη μικρά οικία, καλύβη.
cotte, υποχιτοίνιον, κ, φουστάνι 

yiopcκης* — (Γ arines, τό φάρος, 
πλούσιον έπιχιτο$νιον φορούμενον 
επι τού Οοίρακος*— (le mailles, σι- 
σηρόπλεκτος, δικτυοηός Οώραξ. 

co tu teur, συγκηδεμών. 
cotyle (άνατ.) κοτύλη, κοιλότης 

•^στού.
cotyledon, (βοτ.) fj κοτυληδών. 
cotyledon^, έχων κοτυληδόνα. 
COU ή col, λαιμός.

co u ard , e , δειλός, άνανδρος, 
co u ard ise , 0. ανανδρία, δειλία, 
couchage, κατάκλισις, κ. πλά- 

γιασμα.
couchant, δύσις, έπιΟ. chien 

— , κύων θηρευτικός, κατακείμενος 
Γνα οείξη τω θήραμα.
couche, 0. κλίνη, κοίτη* σπάρ

γανα* τοκετός, κ. γέννα* — labori- 
euse, δυστοκία* fausse —, εξάμ- 
βλιομα, κ. άπόβαλμα* πληΟ* — S, 
λοχεία* έφάπλοχτις, στρώμα κόπρου 
έπι του άγρού'η τού κι^που* χοίρι- 
σμα γ.ήτζοο η φυτείας* ε’πίχρισμα* 
(γεωλ.) στρώμα γης, διάστρωσις. 
COUChCe, 0. νυκτερινόν κατάλυ

μα οδοιπόρου, σταθμός.
coucher, β. εν. κατακλίνω, κ. 

πλαγιάζω (άλλον)* κλίνου* έξαπλό- 
νω, βίπτο> τινα εκτάδην* (μεταφ.) 
—sur le carreau, φονεύο>· — en 
joue, σκοπεύω, σημαδεύω διά νά 
πυροβολήσο.)*— soil ecriture, γρά
φω μέ χαρακτήρας επικλινείς* ούδ. 
Βιανυκτερεύω,κοιμώμαΓ— & la bel
le 6toile, κοιμώμαι εν ΟπαίΟρω* se 
— , κατακλίνομαι, πλαγιάζω* (πε- 
ρι ηλίου, σελήνης κ.τ.λ.)δύιυ, δύο
μαι, κ. βασιλεύει* (περί ουρανίων 
σο^μάτο^ν προκειμε'νου).
coucher, κατάκλισις, κοίμησις, 

κ. πλάγιασμα* τρόπος τού κεΐσΟαι* 
ή δύσις του ηλίου ή άλλου σώμα
τος ουρανίου.

couchette, 0. ξυλίνη κοίτη’μι
κρά κλίνη.

coucheur, euse, σύνευνος,σύγ- 
κοιτος, ό συγκοιμο>μενος* mauvais 
— , δυσάρεστος σύμβιος ij συγκά- 
τοικος.
COUChis, στρώμα εξ άμμου καί 

γης, έφ’ου στηρίζουσιτό λιΟόστρω- 
τον ξυλίνης γεφύρας.
COUCi-COUCl,(δημώδες) ούτε κα

λώς, ούτε κακώς κ. έτσι κ’ έτσι, 
coucou (όρνιό.) ό κόκκυξ, κ. δ



coude 190 — coulisse
κούκος* ώρολόγιον ξύλινον του αρ
χαίου εΐοους* αμαξα κοινή εν τοΤς 
πέριξ τώ Παρισίων.

coude, αγχών, κ. αγκώνας* γω
νία τείχους.

coud6e,0. «ρχαΐον μέτρον,ωλένη, 
πήχυς* ισοδύναμον προς ήμισυ μέ- 
τρον (μεταφ.) avoir les—s fran- 
ches, εΐναί τινα ολο>ς ελεύθερον,ά- 
νευ ουδενόςπεοιορισμού ή συστολής.

COU-de-pied, ταρσός, τό καμ- 
πύλον του ποδο'ς*υη coup de pied, 
λάκτισμα, κ. κλο3τσ)ά.

couder, β. εν. κάμπτο3 εν εΐοει 
αγκώνος.
coudoiem ent, παραγκώνισμα, 

8 αγκιύνισμα, κ. ξεζουντιά.
coudoyer,^ . εν. παραγκωνίζω, 

διαγκο3νίζομαι, υ3θώ δια τού άγκώ- 
νος, κ. ξ.κουντώ. 
c o u d ra ie , 0. λεπτοκαρεών. 
coudre , β. εν. (cousant, cousu, 

je couds, nous cousons, je cou- 
sis) ράπτο).
coudre , ίδε coudrier. 
co u d re tte , 0. μικρός λεπτοκα

ρεών.
c o u d rie r  ή coudre, (βοτ.) λε- 

πτοκαρύα, συνιύν, τού noisetier.
couenne, θ. φορίνη, δέρμα τού 

χοίρου έξεσμένο/*(ιατρ.) τοπική πά- 
Οησις τού δέρματος, επίπαγος, κ. 
τσίπα.

couenneux, euse, φορινώδης, 
(ίατρ.) επιπαγο3θης. 
c o u g u a r ή cougouar, (ζωολ.) 

τίγρ ις Άμερι/ανή.
cou lage , εκροή, ρευστού εκ κά

δου, φθορά, έλά:τθ3σις κ. φύρα'χύ- 
σι; βευ ττού μετάλλου, άποτύπωσις.

coulam m ent, διαρρήδην, τρο
χάδην, εύχερώς.

COUlant, e, βοώδης, βευστός* 
(μεταφ.) ευχερής,άκιόλυτος* εύσυμ- 
βίβαστος* φυσικός* noeud—, βρό
χος , κ· Οηλεά* ούσ. άρσ. κρίκο;

κινητός κλείων τό βαλάντιον.
COU16, 0. (μουσ.) συνδιασμός φω

νών.
coulee,0. γραφή συνδεδεμένη καί 

επικλινής* χύσις τετηγμένου μετάλ
λου καί άποτύπο>σις αυτού.

coulement, ρύσις, ρεύσις,υγρού- 
— επολίσθησις τού ξίφους επι τό ξί
φος τού αντιπάλου· 

couler, β. ούδ. β ω , τοέχ03r 
διαρρέω, έκρέυ>, εξέρχομαι εκ του 
αγγείου, στάζω, λειοδατώ. έπο- 
λισΟαίνω , παρολισΟαίνων τρέχω'" 
παρέρχομαί άταράχο>ς* φεύγω ά- 
νεπαισ0ήτο3ς* —  de source, απορ
ρέει φυσικώς, άκολύτ03ς* la vigne 
coule, ή σταφυλή πίπτει ή αποξε
ραίνεται πριν ό>ριμάση* βυΟ’ζομαι 
καταδύομαι* ce vaisseau va— , * 
πλοΐον τούτο κινδυνεύει νά βυθισθήΓ 
να καταποντισΟή* ρ. εν. παρεισάγιυ 
λάθρα* διϋλίζιυ* εκτήκω μέτάλλον, 
γωνεύω, έκτυπώ, τό κατασκευάζο> 
χυτόν* — la lessive, περιχύνω τήν 
στακτήν, κ. την αλουσιάν.

couleur,0. χρώμα* ερύθημα τοΐΡ 
προσο$που* y ρο>ματιστική ύλη* βου- 
φή* (μεταφ.) οψις, φαινόυενον,πρό- 
φασις, χαρακτήρ, φρόνημα, άπό- 
χρωσις , πνεύμα* liomme de—r 
ήμιαιΟίοψ , κ . μελαψός, HOS—s 
nationales, ή εθνική ημών σημαία" 
τα εθνικά χρώματα* στολή υπηρέτου. 
couleuvre,0. όφις άσινής,αβλα

βής, avaler des— s, υποφίρειν πι
κρίας, αηδίας, 

couleuvreau, όφείδιον. 
coulevrine , άρχαΐον τηλεζό- 

λον μ.ακρότερον τών νύν.
COUlis, *χυμός, εκχύλισμα κρέα

τος, ιχθύος, λαχανικών, έπιΟ, vent 
— , ρεύμα άέρος δι οπής ή ρωγ'χτς„ 

coulisse, 0. ολκός, αύλακιον. 
χάραξ* Jporte a— , κλεισιάς, Ουρό- 
φυλλον εντός χάρακος* παρασκήνιον 
θεάτρου* οί διάδρομοι τού χρημί -

O-
s ̂



coulisse — 191 — coupe-papier
τιστηρίου* συρτοΟηλειά βαλαντίου η 
βρακιού.

co u lisse , e, έχων αύλάκιον ή 
συρτοΟηλειάν.

coulisseau, γλωττίς, ξύλον αυ
λακωτόν i r . i y ον τόπον y_dcpa>ος*OrJ- 
γ .τ συρταρίου.

coulissier, δευτερεύων μεσίτης 
του yρηματιστηριου, παραμεσίτης.

couloir, σύριγξ, πάροδος, δίο
δος άπδ δωματίου εις δωμάτιον* ή 
0 τήρ μέ βασιν εξ υφάσματος διά 
την διηΟησιν του γάλακτος.
couloire, 0. ή μός, κ. στραγγι

στήρι, τρυπητόν, 
coulpe, 0. κηλίς, αμαρτία. 
Coulure, 0. βοάς, πτώσις άκαρ

που άνθους ή άτελ.ου; καρπού* το 
έκ της μήτρας χυτού μετάλλ.ου διαρ- 
ηεύσαν μέταλλον.

coup, τύψις, κτύπος, δαρμός* 
κρότος* βολή* κ. βιξιά* έκπυρσοκρό- 
ημα* τραύμα* πόσις έφ* άπαξ, κ. 
ποτηριά* ( μεταο.) fusil a deux 
— S, ό'λον, τουφέκι δισιύληνον* 
—de main, βοήθεια διά τής χ:ιρός, 
σύμπραξις-enleverd’un—domain, 
κυριεύο> δι* αποτόμου και παρατόλ.- 
μου προσβολής··—d ’air, κρυολόγη
μα έκ γεύματος άέρος*—du cielfa- 
προσδοκητον ευτύχημα, μέγα παρά
δοξον συμβάν*—d ’oeil, βλέμμα* έ- 
πιΟεοίρησις ταχεία, άποψις, θέα* — 
d ’ essai, πρώτον δοκίμιον, πρώτον 
έ’ργον*—dc mailre, πράξις οεξεοί- 
τάτη*—de lete, πραξις παράβολ.ος 
ή έξ άπελπισμοΰ προελΟούσα, κ. 
κακοκεφαλιά* —de langue, συκο
φαντία, δαβολή* σκώμμα* — de 
grace, άποτελείωσις ολέθρου, 0α- 
νάτωσις, συμπλήριοσις καταστρο
φής* —d’ 6tat, πολιτικόν πραξικό
πημα —de pied, λάκτισμα κ. κλω
νιά· —de pied de 1’ ane, άναν
δρος προσβολή κατ’ανθρώπου, ή έν 
γένει αντιπάλου, ανικάνου ή κωλυό

μενου του ν’άνταποδιυση τήν προσ- 
βολήν* — de sang, συμφόρησις αί
ματος εις τον εγκέφαλον* sans — f6- 
I*ir, άναιμωτεί, άνευ μάχης* a —* 
Slir, βεβαίως ,έξ άπαντος* manquer 
son— , άποτυγχάνειν* un— d’ όρέβ 
daus Γ call, ματαιοπονία, ματαία 
πράξις* fail* soil— ,κατορΟούν*— de 
chapeau, προσα-ό^ευσις. κ. καπε-- 
λιά* aprcs—, κατόπιν Ιορτής, πο
λύ αργά* sur le — , αύΟιυρεί, πα- 
ρευΟύς a tout— ,έκάστο ε* tout a 
— , αίφνης* tout d’un—, διά μιας* 
—sur— . αλλεπαλλ.ήλω:. 

coupable, ένοχος, υπαίτιος, 
coupage, συγκέρασμα oVvojv ή· 

άλλων ποτών μετά υδατος, κράσις.
coupan t, e, κοπτερός* τό κο- 

πτερον μέρος, κόψις, τό στόμα.
c o u p e ,  0. κύπελνλον, κύαΟος, κ.- 

κουπα, ποτήρι* τομή, κ. κόψις, κό- 
ψιμον* έκτασις δάσους πρός ξυλείαν, 
υλοτομία* τομή τής απαγγελίας έν* 
τώ πεζώ λνόγω* το^.ή τού στίχου έν 
τή στιχουρ^γία. ίδε ensure.
COUp6, είδος μονοκλίντρου οχή

ματος, με καθίσματα μόνον όπίσω' 
βήμά τι ορχήσεο^ς. 
coupeau  , σχίζα ξύλ̂ ου* τμήμα- 

λίΟου.
c o u p  " '■ g o rg e , τόπος ή διάβα

σες κιν*-υνο>δεστάτη· φωλεά ληστών 
και δολοφόνων.

c o u p e - j a r r e t ,  ληστής, κακούρ
γος, δολοφόνος, κ. μαχαιροβγάλτης.

coupella tion , 0. ι χημ. ) κά-- 
Οαρσις, χωρισμός μετάλλων άπ’άλ- 
λήλων ή απ’ άλλυ;ν υλών διά τής 
τήζειος, κ. λαγάρισμα.

c o u p e l le ,  0. */οάνη των χρυσό
ν όων.rv

c o u p e l le r ,  f. εν. (χημ.) καΟαί- 
ρο), χωρίζω τα μέταλλα διά τής 
χοάνης.

co u p e-p ap ie r, χαρτοτόμος, το 
χαρτοκόπον μαχαίριον.
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COUper, ρ. εν. τέμνω, κόπτο)* 
y ο>ρίζο> καμνω εντομήν* κόπτο) /.α
τά τ'. σ·/ήμα ή παράδειγμα* συγκε- 
ράννυμι οίνον ή άλλο ποτόν με(Γ C- 
οατος ή άλλου ποτού, τον μετριάζω, 
y.. τον κόπτο»*— ('/αρτοπαιγ.)κόπτο> 
ή τ.αίρνο) το */ άρτιον του αντιπάλου 
|Αθυ* — court, παύο) αί'ονης' ούδ. 
είμαι κοπτερός* se— , κόπτομαι* je 
me coupe Jes ongles, άπονυχ/ζο- 
μαι* se—προδίδομαι. 
coupe-racine, ριζοτόμος. 
couperet, κοπίς, μά/αιρα με

γάλη μαγείρου ή κρεο;πώλου.
c o u p e ro se , Οειϊκός γαλκός,'/άλ- 

κανΟος
c o u p e ro s d ,e , ερυθρός, φλυκται- 

νούδης.
c o u p e ro s e r ,  ρ# εν. πληρώ εξαν- 

Οημάτον/.
c o u p e - te te ,  (παιδιά καθ’ 5Jy οί 

παίδες πηοώσιν έπάνο>0εν της κεφα
λής άλλήλων) τδ πηδηκτόν.

c o u p e u r , τομεύς, κόπτης' —'d e  
bourses, βαλαντιοτόμος, λοίποδύ- 
της.

couple, 0. δυάς, ζεύγος, άρσ. Ε
ταίροι, φίλοι, σύντροφοι* (ίδίο>ς δε) 

-σύζυγοι, άνδρόγυνον* un — bien 
assorti, ταιριαστόν άνδρόγυνον, 

coupler, ρ. εν. συνδυάζω, συ
ναπτοί άνα δύο),

c o u p le t , στροφή ποιήματος, ά'- 
σματος.

c o u p o ir , (έργαλ.) κοπεύς. 
co u p o le , 0. το κοΐλον του Οόλου, 

ό Οόλος, κ. κουμπές.
co u p o n , υπόλοιπον ολοκλήρου 6- 

-φάσματος, κροκίς, κ. ριτάλιο, παρ- 
τσάς* τοκομερίδιον τραπεζης* ( 0ε- 
χιτρ.) έκαστον των εισιτηρίου οι’ εν 
και τό αυτό Οεο/ρείον.

c o u p u re , 0. τμήσις, τομή, κ. 
κόψιμον* (μεταφ.) άπάλειψις, άφαί- 
ρεσις */ωρίου τίνος δράματος, 

c o u r ,  0. αυλή προ ή πέριξ κατοι

κίας τινός* ό βασιλικός οίκος, οι περί 
τον βασιλέα, ή βασιλική αυλή' basse 
— , τό'οπισΟαύλιον' δικαστήριο·/'— 
<Γ appel, έφετείον* — d* assises, 
κακού ργιοδικείον —m ar ί iale .στρα
τοδικείο·/'— de cassation,ο ’Άρειος 
Πάγος*—de COrriptes,τό ελεγκτικόν 
συνέδριον*— ( μεταφ. ) περιποίησις' 
σέβας* έρο^τική Οο/πεία, κολακεία* 
faire l a — a une femme, μνη- 
στεύο), Οωπεύο* γυναίκα Γνα νυμ- 
φευΟώ ή έξαπατήσο> αυτήν* faire la 
—au peuple, τον δήμον 0εραπεύο>* 
eau bdnite de— , απάτηλαι περι
ποιήσεις· l a — du roi Pdtaud, οί
κος αταξίας, συγ*/ύσεο)ς, ακαταστα
σίας, οπού έκαστος άρ/ει.

c o u r a g e ,θάρρος, τόλμη, άνδρία* 
(μεταφ.) καρδία σκληρά, σκληρότης' 
καοτερία* έπισ. Οάοοος! έμποός!

c o u ra g e u se m e n t, ιυτόκμως,
εύΟαρσώς, θαρραλέους, ανδρείους.
c o u ra g e u x ,e u se , ευθαρσής,εύ

τολμος, θαρραλέος, ανδρείος.
c o u ra m m e n t, τροχάδην, ταχέ

ος, εύ'/ερώς, εύκόλο/ς.
c o u ra n t ,  e, δρομαίος, τρέχων, 

ρεών* (υ.εταο.) rnonnaie, — e, τό 
εν χρήσει, τό τρέ'/ον νόμισμα* af
faires —es, τά συνήθη πράγματα, 
at συνήθεις ύποΟέσεις' COinpte —, 
ανοικτός λογαριασμός, τό άμοιβαίον 
δούναι και λαβείν μεταξύ δύο έμπό- 
ρο)ν* eau —e, ρεον υοο/ρ ουσ. το 
ρεύμα ποταμού, θαλάσσης, άέρος,ή 
όευστου ηλεκτρικού' ό ένεστούς μήν* 
le six — , την έκτην ισταμένου ή 
τρέ/οντος' dire au— , μή καΟυστε- 
ρείν* etre de— γινώσκειν* je suis 
au—de cette affaire, γινοίσζοί τά 
περί της υποΟέσεο/ς ταύτης* ούσ. 
Οηλ. είδος όρχήσεως* εύκοιλιότης, 
διάρροια* ρ π χ  — , ή επικρατούσα 
τιμή.

c o u rb a tu ,  ορΟόκυλλος, κατάπο- 
νος* (έπι ίππου) ασθματικός.
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courbature, 0. όστεόκοπος,κά

ματος υπερβολικός και ή εκ τούτου 
άλγηδών και δυσκινησία.

courbaturer, δ. έ .̂ προξενώ 
όστεόκοπον, κάματον οδυνηρόν.
courbe, κυρτός, καμπύλος· ούσ. 

καμπύλη γραμμή.
courber, ρ. έν. κλίνω, κάμπτω, 

καμπυλώ, λυγίζω* ούδ. κάμπτομαι.
courbette, 0. σκίρτημα του ίπ 

που καμπτόμενου* υπόπτωσις, βα- 
Οεΐα υπόκλησις* προσκύνησις.
courbure, 0. καμπή', κυρτότης, 

καμπύλωμα.
courcailler, f. ούδ. (περί ορ- 

τυγους) γουργουρίζω.
courcaillet, φιονή,^ γογγυσμός 

όρτυγίου* αύλίσκος οι’ ού μιμούνται 
την φωνήν τούτων.

courcet, κλαδευτήρων, 
coureur, euse, ώκύπους. ταχύς* 

'υπηρέτης, θεράπων πεζοδρόμος* κέ- 
λης, δρομεύς, ιπποδρομικός ίππος* 
αλήτης, πλάνης* γυναικοθήρας* Οηλ. 
γυνή φαυλόβιος.
courge, 0. σικυώνη, κολοκύνθη, 

μακρά κολοκύ νΟη. 
courir, ρ. ούδ. (courant,couru, 

je cours, je courus, μέλλων je 
courrai) τρέχω* βαίνου ταχέος* (με- 
ταφ.) ρέιο* παρέρχομαι* περιφέρο
μαι* 1c bruit court que... αδεται 
OTt... ρ. έν. θηρεύω, κυνηγώ*— les 
rues, περιφέρομαι άνά τας οδούς* 
—Ιθ monde,περιηγούμαι*— laρο- 
sto. οδοιπορώ ταχυδρομικώς*— les 
bals. φοιτώ, συχνάζω εις τούς χο
ρούς*—un danger, διατρέ/ω κίν
δυνον (ναυτ.)—des bord^es, εκ 
πλαγίου ή κεραίας τρέ*/ω, κ. βολ- 
τετζάριυ, παίρνω βόλταις*— le ca
chet, οιδάσκο) εις οικίας άμειβόμε- 
νος κατά μάθημα* elrc COUru εΤναί 
τινα περιζήτητον, του συρμού.
courbis, f] courbieu', (όρνιΟ.) δ 

κολυρίων, κ. τουρλουλής.

couronne, 0. στέφανός, στέμμα* 
Αγγλικόν άργυρούν νόμισμα δυνά- 
μενον πέντε σελλίνια* {μεταφ.) αξία, 
αμοιβή* τό βασιλικόν αξίωμα.
couronne, e, εστεμμένος* tete 

—6e, βασιλεύς, μονάρχης* clieval 
— , ίππος έκδαρεις τό γο'νυ πίπτων.
couronnement, στέψις, κ. στε

φάνωμα* κορωνίς, άκροστόλιον.
couronner, ρ. έν. στέφω, στε- 

φανώ* αναγορεύω βασιλέα* (μεταφ.) 
τιμώ, ανταμείβιυ* τελειώ, αποπε- 
ρατώ* la fin couronne Γ oeuvre, 
τό τέλος άναδεικνύει τό έργον.
courre, β. έν. (εύ'χρηστον μόνον 

έν τή άπαρεμφάτω) καταδιώκο),θη
ρεύω, κυνηγώ.
courrier, ταχυδρόμος* ταχυδρο

μική αμαξα* ό ταχυδρομικός φά- 
κελλος, τό σύνολον τών έπιστολών 
και εφημερίδων ας κομίζει ή διανέ
μει το ταχυορομεΐον* α! έπιστολαι 
ας γράφει και αποστέλλει τις καθ’ 
ήν ημέραν αναχωρεί 6 ταχυδρόμος* 
(ποιητ.) la —e du jour, ή ήώς, ή 
αυγή* la pronipte—e, ή φήμη· la 
nocturne.l’ inegale—e, ή σελήνη, 
courroie, 0. βοεύς, ίμάς, λώ

ρον, κ. λοηοι δερμάτινον. 
courroucer, ρ. εν. οργίζω,πα- 

ροργίζου, παροξύνιυ, έξαγριώ. 
conrroux, μήνις, οργή, θυμός, 
cours, ρους, βεΐΟρον ΰδατος’βοή, 

διαρροή* περιφορά, κίνησις πραγμα
τική ή φαινομένη τών ουρανίων σιγ
μάτων* τό μήκος ποταμού* — de 
venire, εύκοιλιότης, διάρροια* (με
ταφ.) άλληλου/ία πραγμάτα>ν, σει
ρά* 1c — de la vie, ή διάρκεια τού 
βίου* — d’ etlldes, σειρά μαθήμα
τος* -—-publics, δημόσιαι παραδο'- 
σεις, οίαι τού πανεπιστημίου* πρα
γματεία* donner—a mes lannes, 
αφίνω νά βεύσο>σιν ελευθέριος τά δά- 
κρυά μου* celte monnaic a — 
τό νόμισμα τούτο κυκλοφορεί, κ.
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πέρνα* ces 6toffes n’ ont pluŝ  de 
— , τά υφάσματα ταύτα δεν είναι 
πλέον του συρμοΰ*— de la bourse, 
du march6, διατίμησις, τιμαι του 
χρηματιστηρίου της αγοράς.

course, 0. δρδμος, κ. τρέξιμον* 
δρόμος, περίπατος προς έκτέλεσιν 
ϊργου, εντολής, κ. θέλημα* πορεία 
έπι μισΟω αχθοφόρου ή άμάξης* —  
anx chevaux, ιπποδρόμων*— aux 
clocher,ιπποδρόμων μετά προσκομ
μάτων.
COlirsier, κέλης, μεγας και ω 

ραίος πολεμικός Γππος.
COlirson, άποτομάς, κλαδευμε'- 

νος κλάδος ή κλήμα.
co u rt, e, βραχύς, κ. κοντός* α

νεπαρκής, κ. λειψός* vue—e, μυω
πία (κυρίως και μεταφοοικώς)* μι
κρός νους* memoire—,ασθενές μνη- 
μονικόν* sauce—e, καρύκευμα ανε
παρκές* έπιρρ. συντόμως* je VOUS 
dil’Uit tout — , Οά σάς ειπω απλώς 
ή έν συντομία* deineurer ■— , λη
σμονάν και διακόπτειν τον λόγον, 
μένειν avau8ov*COUper— ,συντε'μνειν 
τον λόγον,παύειν* tourner— ,μετα- 
βάλλειν αίφνης διεύΟυνσιν —  vetu, 
φορών βραχέα, κ. κοντά ενδύματα, 

co u rtag e , μεσιτεία.
COlirtaud, άνάκωλος, κ. κοντό- 

πα*/ος.
co u rta u d e r, β. εν. άποτε'μνω 

τά ώτα και την ουράν (οίον τού 
κυνός).

COlirt-botte, βραχύτατος τό α
νάστημα, κ. κοντοπίθαρος.

court-bou illon , ζωμός ή κα
ρύκευμα εκ πολλών ουσιών ώς άρ
τυμα ί'/Ούος.

co u rte -h a le in e , άσθμα, 
courtem ent, βραχέως. 
co u rtie r, μεσίτης συναλλαγμά

των ή χρεωγράφων*— iilteprete et 
comlucteur de navires πλοίων 
μεσίτης.

courtil, κηπάριον αγροτικής οι
κίας.
courtilifere, είδος γρύλλου υ

ποχθονίου , βούπρηστις.
courtine, 0. παραπέτασμα κλί— 

νης* (όχυρ.) τό συνδεον δύο προμα* 
χώνας τείχος.

cou rtisan , αύλικός* κόλαξ φι
λοκερδής.

co u rtisan e , 0. Ιταίοα, πόρνη 
σεμνοφανής, άνιυτρρας τάξεως.
c o u rtisan e rie , 0. αύλικου χα

μέρπεια, κολακεία, 
co u rtisan esq u e , αύλικοειδήςΓ 

κολακοε ιδής.
co u rtise r , β. έν. θεραπεύω,θω

πεύω ώς κόλαξ ή εραστής. 
court-jo in t6 , βοαχύπους. 
courto is , e, προσηνής, φιλό-- 

φρων, ευπροσήγορος, εύγενής .
c o u rto ise m e n t , φιλοφρόνως, 

προσηνώς,εύγενώς.
co u rto is ie ,προσήνεια, οιλοφρο- - 

σύνη, ευγένεια.
COUSCOUS ή COUSCOUSOU, άλευ- 

ρόκοεας κυλιστόν, κ. πολπέτταις, 
γιουβαρλάκια.

COUSeuse,0.βάπτpια·μηχανή τής 
ραπτικής.
cousin, e, έξάδελσος-η* — ger- 

main, πρώτος έξάδελφος.—S issus- 
de germains, δεύτεροι έξάδελφοι* 
κώνωψ, κ. κουνούπι.
cousinage, έξαόελφότης, συγ

κοινωνία, φιλία.
cousiner, έν.καλώ τινα έξά- 

δελοον* β. ουδ. ( μεταφ.) ils lie 
eousinent pas ensemble, δέν τά 
ταιριάζουν, δέν συμφωνούν ο! χαρα
κτήρες των.

cousini&re,0. άλεξικώνωπον, κ. 
κουνουπιέρα.
cousoir, βαφέων βιβλιοδέτου. 
ΟΟΐιββΐη,παοάστρωμα, προσκεοά- 

λαών, κ. μαξιλάρι.
1 COUt, δαπάνη τ̂ης αγοράς ή κα-
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τασκευής πράγματός τίνος)//., στοί- 
γισμα, κόστος.

coOtant, prix— , τιμή της άγο- 
ρας, όσου ήγοράσΟη τί. 
couteau* μάχαιρα, μαχαίριον. 
coutelas, είδος βραχείας κα\ 

πλατείας σπάθης, άκινάκης* μεγάλη 
μαγειρική μάχαιρα. 

ccutelier, μαχαιροποιός. 
COlltellerie 0. μαχαιροποιεΐον. 
coflter, β. ούδ. και εν. πωλοΰ- 

μαι. αγοράζομαι τ ό σ ο ν * κ. στοιγίζιυ, 
κοστίζω* (μεταφ.) προξενώ δυσάρε- 
στον τι* κακόν τι* cela m ’ a C0Ut6 
dc la peine, τούτο μο’ι έπροξένΓ,σε 
κόπον* φθείρω, καταστρέφω* cela 
lui a COU10 la νΐο,τοίτ.ο έπήνεγκε 
τον θάνατόν του. 

coMeusement, δαπανηρώς. 
couteux, euse, δαπανηρός, πο

λυδάπανος.
coutil (-τί) οίμιτον ύφασμα λι- 

νουν ή βαμβακερόν, 
coutre, υννίον του αρότρου, 
coutume, 0. £0θς, Ι'Οιμον, συνή

θεια* νόμιμον, comme dc — , ώς 
έθος, ό̂ ς συνήθως.

coutumier, iere, εΐωΟώς, συν
ήθης, συνειΟισμένος , τό συνήθως 
πραττόμενον'δ συνήθως πράττων τι.

couture, ή ραπτική'ή βαφή* ου
λή πληγής* batlre & plate—, νικώ 
κατά κράτος, 
couturier, ράπτης, 
couturifere, ράπτρια. 
couvain, γόνος, ώά μελισσών 

και άλλων εντόμων, ζοίντων ώς 
α \  μέλισσα», έν κοινωνία.

couvaison, 0. έπώασις* επωά
σεις; επογή.

C0uv6e, 0. νεοσσία* όσα ώά Επ
ωάζονται όμου* ίσκωπτ.) γενεά, 

couvent. μονή μοναστήριον . 
couver, εκκολάπτω, έποίάζο) κ. 

κλωσσώ. (μεταφ.) υποθάλπω, δια
τηρώ, Οποκρύπτω, παρασκευάζω*

ε/ειν εν λανΟανούση καταστάσει*—
ν '*  |Ι

des yeux, καταβιβρώσκειν διά του 
βλε'μματ'ς, έπιΟυμεΐν σφοδιώς, πο- 
Οειν, έραν* ρ. ούδ. — , παρασκευ- 
εάζεσθαι, πιφυλάττεσΟαι. 
couvercle, πώμα, έπίπωμα, ε- 

πικάλυμμ, κ. καπάκι.
couvert, έπιτραπέζωμα, τά έπι 

τής τραπίζης, ιδίως δέ τό κογλιά- 
ριον, ή κρεάγρα (πειρόνιον) και τό 
πινάκιον, κ. σερβίτσιο* σκε'πη, στε'- 
γασμα* κατάλυμα, meltons-nous 
a— , άς προφυλαχΟώμεν le vivre 
et le— ,τροφήν και κατοι/iav 'm et- 
tre le— , τράπεζαν παρασκευά£ω.

couvert, e, (παΟ. μετοχ. του 
COUYfir) κεκαλυμμένος* δασοίδης,
mots— S,λέξεις διφορούμεναι* temps 
— , καιρός νεφελιόδης* a — , δπό 
σκέπην, υπό στέγην, 
couverte, 0. Ιγκαυστον,κ.σμάλ- 

τον έπι· αλύπτον τα φαρφούρια, εφ- 
υαλίς.
couvertem ent,λάθρα,κρυφίως, 
couverture, 0 . επικάλυμμα, 

εφάπλωμα, κ. πάπλωμα* (γρημα- 
τιστ.) έγγύησις παρεχομένηυπό του 
ποΑητου* κατά.Οεσις τίτλιον, ομολο
γιών χρεωγράφων, μετογών προω- 
ρισμένιον να καλύψωσιν ή χρησιμεύ- 
σιοσιν ώς έγγύησις του μεσίτου ^  
πράκτορος* πρόσχημα, πρόφασις.

couverturier , έφαπλωματα- 
ποως, κ. παπλοψατας.
couvet, χύτρα χρησιμεύουσα ώς 

πύραυνον.
couveuse, ή έπιυάζουσα όρνις,

κ. κλώο>σσα.
couvi, ώόν οόριον, κλούβιον. 
couvoir, μηχανή διά τεχνητήν 

έπιύασιν.
couvre-chef, κάλυμμα τής κε

φαλής.
couvre-feu (τό πάλαι) κιοοω- 

νόκρουσμα άγγέλλον τήνόίραν τήςοί- 
καδε άποχωρήσεο^ς* έπίπωμα, έπ ι-
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κάλυμμα του πυρός, της ανθρακιάς, 
κ. καπάκι.

couvre-p ied,ποδο/.άλυμμα,πο- 
δεοάπλωμα, 

couvreur, στεγαστής. 
couvrir, ρ. εν. (couvraut,cou* 

vert, je couvre, je couvris) καλύ
πτω , σκεπάζω* ενδύω* (μετφ.)προ- 
φυλάττω, προασπίζιυ, προστατεύιυ* 
κρύπτω* δικαιολογώ* αποτίνω,πλη- 
ρονω* se— , ενδύομαι* φορώ τον 
πίλον μου* (επί ζώων) οχεύω, επι- 
6ατεύα>* (μεταφ.) se—de gloire, 
d’ honneur, περιβάλλεσΟαι δόξη, 
τιμή* le ciel se— ,ό ουρανός συννε- 
φούται.

co v en a n t , συνασπισμός των 
Σκώτων εν 1638, προς άνέπαφον 
διατήρησιν των δογμάτων και του 
διοργανισμου τής Ιαυτών εκκλησίας.

covenantaire, μέλος τού συ
νασπισμού covenant, 

covendeur, συμποολητής. 
COwpox, ( πρόφ. κάοποξι ή της 

δαμαλίοος φλύκταινα επι του μα
στού της άγελάδος. κ. βατσίνα, εμ- 
πόλι.

coxal, e, aux, ισχιακός. 
coxa lg ie , 0. ισχιαλγία, 
crabe, (ζωολ.) καρκίνος, καρα- 

€ίς* κ. κάβουρας.
crabier, (όρνιθ.) καρκινοφάγος 

ερωδιός.
crac, κρότος, επιφ. κράκ! — le 

voila, κράκ! νά το.
crachat, πτύσμα, πτύελος* πα

ράσημο ν.
cracbem ent, πτυελισμός, πτύ-

σιμον.
cracher, β. έν. πτύω, κ. φτώ, 

cette plume crache, ούτος ό* κά
λαμος βαντίζει.

cracheur, euse, πτυελιστής, 
πτυστης.

crachoir, ψύτταρον, πτυσματο· 
δόχ,η.

crachotement, συχνόπτυσμα. 
crachoter, β. εν. πτύω συχνά 

και κατά μικρόν.
cracovien, ienne, Κρακοβια- 

νός* ούσ. Οηλ. χορός Πολωνικός.
craie, θ.λευκογραφίς, κρητίς, κι

μωλία, γύψος.
craindre, ρ. εν. ( craignant, 

craint, je crains, je craignis)oo- 
βούμαι* je crains qu’il ne s’en re
pen te, φοβούμαι μήπιος μετανοήση* 
je ne crains pas qu’il s’ en re
pen te, δεν φοβούμαι μήπιυς μετα- 
νοηση

crainte, 0. φόβος* de —que, 
φόβο) μή* fuvez de—qu ’on ne vous 
VOie, φύγετε μη σάς Ι'δωσιν.

craintif, ive, δειλός, κ. φοβη
τσιάρης.

craintivem ent, δειλώς. 
cram oisi, χροίματος ερυθρού 

βαΟέος, βυσσινοβαφης.
crampe, θ. οδυνηρά συνολκτ» 

μυών, αιμιυδίασις, σπασμός.
crampon, άρπάγη, άγκιστρον, 

γάντσος.
cramponner, ρ. εν. άγκιστρώ 

κ. γαντζόνιυ* se—, ε/ομαι, πιάνο 
μαι, προσφύομαι, προσκολλώμαι 
(μεταο.) άοοσιούμαι. 
cran, εντομή, γλυφή* ( μεταφ.1 

monter, baisser d’un—, υψούμα* 
ή ταπεινούμαι κατά τι. 

cr&ne, κρανίον. 
cr&ne, υπερήφανος, άλαζών,ίτα* 

μός, αγέρωχος, θρασύς, 
cr&nement, υπερηφάνως, άγε- 

ρώχως, Ορασεως.
cr&nerie, 0. υπερηφάνεια μετά 

οικειότητας, Ορασύτης. 
cranien, ienne, κρανιακός, 
craniologie, 0. κρανιολογία, 
cranioscopie, 0. κρανιοσκοπία 
cranologie, 0. ιδέ craniologie. 
cranologique, ή craniologie 

que, κρανίο λογικός.
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crapaud (ζωολ.) ορυνος, βά
τραχος πράσινος καί γάστρων.

crapaudtere, ορυνωνιά, φρύ- 
νων έλος.

crapaudine, 0. (όρυκτ.) 6 βα- 
τραχίτης λίθος* ( βοτ. ) το φυτόν ή 
σιδηρΐτις* πλάξ διάτρητος τιθέμενη 
εις τό στυμιον σωλήνος* κοτύλη έν 
ή στρέφεται στρόφιγξ* pigeons a Ja 
— , περπτέρια οπτά.

crapoussin.e,βραχύς και δύσ
μορφος άνΟριυπος. 
crapule, 0. κραιπάλη, άσωτο- 

ποσία* ακολασία, 
crapuler, κρα·π;λώ· 
crapuleusement, έν κραιπά

λη, κραιπαλωδυίς.
crapuleux, euse, κραιπαλώ-

οης.
craque, ίοέ craquerie. 
craquel6 , κατεριωγώς, ( επί 

στιλβιύματος αγγείων).
craquelin, το κροτητόν, τραγα- 

νίς, είδος ξηρού ζυμαρικού, κ. ψα- 
Οούρι.

craquelure, 0. τδ κατερρυ>γός 
του στιλίλ· ματος και των χρωμά- 
των των αγγείων, 

craquement, κρότος, τριγμός, 
craquer, β. ούδ. κροτώ, τρίζω* 

(δημώδ.) ψεύδομαι.
craquerie, f) craque, 0. ( δη

μώδ.) ψεύδος, κομπορρημοσύνη. 
craqu6tem ent, σπασμοιδικός 

τριγμός της σιαγώνος.
craqueter, β. ούδ. τρίζο) συνε

χώς τούς όδόντας η άλλο τι* λέγε
ται δε καί επί της φωνής πτηνών 
τινιυν.

craqueur, euse, ψεύστης,κομ-
πορρημοιν.

erase, 0. κράσις δύο φωνηέντων 
εις εν.

crassane, ή cresane, είδος ά- 
πίου λίαν εύχύμου. 

crasse, 0.' ρύπος, κ. λέρα του

δε'ρματος, λίγδα* σκυιρία ή άφρός 
μετάλλου έκ τήξεως· ( μεταφ.) αι
σχρά οιλαργυρια* έπιΟ. ignorance, 
παχυλή άμαΟε^α.

Crasser, β. έν. βυπώ, πληρώ 
στελγίσματος.
crasseux, euse, βυπαρός, πι- 

ναρός, κ. λιγδιάρης.
crat^re, κρατήρ τών αρχαίων,, 

αγγειον του οίνου* κρατήρ, τό στό- 
μιον ηφαιστείου όρους, 
cravache, 0. μάσπξ. 
cravacher, β. έν. μαστίζω, μα- 

στιγόνυι,
cravate , 0. λαιμοδέτης, κ. κρα- 

βάτα.
cravater , β. έν. περιβάλλω τον 

λαιμόν μέ λαιμοδέτην.
crayeux, euse, κιμωλιώδης, γυ* 

ψώδης.
crayon, μολυβδογραφίς, μολυ- 

βδοχρωστήρ, κ. μολυβδοκόνδυλον 
(μεταφ.) τρόπος τού ιχνογραφείν. 
crayonner, β. έν. σχεδιογραφώ 

οιά μολυβδογραφίδος.
crayonneur, αδέξιος σχεδιο- 

γράφος.
cr^ance, Ο.πίστις* πίστοισις,δά- 

νεισμα* lettre de— έπιστολή πιστοι- 
τική* πληΟ. lettres de — , τά δια
πιστευτήρια πρεσβευτού ξένης δυνά- 
μεως.
cr^ancier, iere, δανειστής, 6 

προς ον όφείλεταί τι. 
cr^ateur, trice, δημιουργός, 

πλάστης* εφευρέτης* αυτουργός* αί
τιος.

c r e a t i o n ,  0. ή δημιουργία, ή 
πλάσις τών οντοιν, τού κόσμου τό 
δημίουργεΤν, πλάττειν, κατασκευά- 
ζειν* ιδρυσις, σύστασις* έφεύρεσις.

creature, 0. πλάσμα, δημιούρ
γημα* ζώον, άνΟριοπος* άθλιον ον* 
ιμεταφ.) προστατευόμενος, ευνοού
μενος.
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crecelle , 0. κρόταλον, κ. βω- 
κάνα* σήμαντρον εκκλησίας.^ 

cr^cerelle, θ. (όρνιθ.) είδος ιέ- 
ρακος, ή κεγχρίς.

creche, θ. φάτνη, κ. παχνί* η 
-πρώτη κοιτίς του ’Ιησού Χρίστου* 
άσυλον των νηπίων των πτωχών, 
κατά την διάρκειαν της ημέρας. 

cr£cy, εκλεκτόν τι είδος δαύκους. 
credence, 0. τραπέζιον παρά την 

αγίαν τράπεζαν* παρατραπέζων εν 
έστιατορίω εν εί’δει σκευοθήκης· 
credencier, τροφοδο'της. 
credibility, θ. τό άξιόπ ιστόν, η 

πιΟανότης.
c r y d i t ,  πίστις (εμπορική), τό α

ξιόχρεων, τό φερέγγυον* ύπόληψις* 
προθεσμία πληρωμίς* ( εμποο.) τό 
λαοειν, ο τι εχει να λαοη τις, ο τι 
επληρωσεν* lairc— ,πιστουμαι,δίδω 
με πίστωσιν* ouvrir un —a qqn, 
παρε'χω πίστωσιν ε’ίς τινα, δηλ. χο
ρηγώ αυτώ τά χρήματα ών εχει 
χρείαν* (μεταφ.) τιμή, σέβας, υπό- 
Αηψις*— tbncier, τράπεζα κτημα
τική, ήτοι δανείζουσα επί υποθήκη 
ακινήτων κτηράτωνμέ χρεωλύσιον* 
—mobilier, τράπεζα δανείζουσα επι 
υποθήκη ομολογιών, χρεωγράφων, 
κ. τ. λ. a— , επι πιστώσει, κ. βε
ρεσέ.

cryditer, β. εν. (έμπορ.)πιστώ, 
δ.δω πίστωσιν, γράφω εις πίστωσιν.
cryditeur, πιστωτής, ό έχων 

λαβεΐν.
crydo (Λατιν. ) τό Πιστεύω, τό 

σύμβολον τής πίστεως. 
crydule, εύπιστος, 
crydulem ent, εύπίστως. 
crydulite, 0. εύπιστία.
C ry e r , β.εν. δημιουργώ, πλάττω* 

(μεταφ.) κατασκευάζω · επινοώ, ε
φευρίσκω* ιδρύω,Οεμελιώ, συνιστώ.

crem ailiyre, θ. κοεμαστήρ,κρε- 
μάΟρα του λέβητος επι του πυρός τής 
έστίας* prendre la— , φιλεύω τούς

φίλους μου διά την εγκατάστασίν μου 
εις νέαν κατοικίαν (μηχαν.) ξύλον ή 
σίδηρος με εντομάςχρησιμεύων προς 
επίσχεσή, άναβίβασιν ή καταβίβασιν.
crym aillon, υποκοριστικόν τού 

cremaillere.
crymation, θ. καυσις, άποτέ-

φρωσις νεκρού.
c r y m e ,  θ. πΐαρ, κ. καϊμάκι* φα- 

γητόν εκ γάλακτος, αλεύρου καιωών, 
κ. κρέμα.
cryment, συλλαβική αύξησις τής 

ληγούσης, τό περιττοσύλλαβον.
crem er, ρ. ούδ. (επί γάλακτος) 

αναδίδω πϊαο, παγύνομαι. 
crem erie, 0. γαλακτοπωλεΐον. 
crym eux, euse, άνέχων άφΟο- 

νον πΐαρ, κ. καϊμάκι.
crymier , γαλακτωδών τροφών 

πωλητής,
cranage, (τύπογρ.) έντομ&ί εις 

τυπογραφικά στοιχεία ή διάστιχα, 
cryneau, έπαλξις τείχους, 
crynelage, οδοντωτός γύρος νο

μίσματος.
creneler, όχυρώ δι* επάλξεων*

όδοντώ.
crynelure, 0. πτέρυξ, οδόντω- 

μα επάλξεων.
cryner, (τυπογρ.) ποιώ εντομάς 

εις στοιχεϊον ή διάστιχον.
cryole, άνήρ ή γυνή εξ εύριοπαίων 

εν ταΐς άποικίαις, κρεόλος, κρεολίς.
cryosote, ( χημ. ) κρεώσωτον , 

καυστικόν, αντισηπτικόν διά τους 
όδόντας βευστόν.

cr£pe, οθόνη, σκέπη λεπτή διά 
πένθος, κ. κρέπι* είδος λεπτού τη- 
γανίτου.

cryper, β. έν. ένουλίζω, βοστρυ
χίζω , κ. σγουρόνω. 
crdpi, κονίαμα, κ. σουβάς, 
crypin, τά εργαλεία καί υλικά 

τού υποδηματοποιού* sain t— , σάκ- 
κος περιε'χων ταυτα ή παν ότι κέ- 
κτηταί τις.
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cr^pine, 0. κροσσός άνωθεν υ- 

φασμε'νος και κεντητός, 
crepir, ρ. εν. επιχρίω, άσοεστώ. 
crepissage, επίχρισμα, κονία

μα, κ. σουοάτισμα. 
crepisseur, κονιατης, κ. σουβα-

τιστής.
crepissure, 0. κονίασις, άσόε'- 

στωμα τοίχου.
crepitant, e, κρότων ώς η φλόξ 

ή : ό ά/ας ριπτόμενον εις τό πυρ, 
κροταλιστός,
crepitation, 0. κρότημα, κρο- 

τ;λισμα φλογός, πυράς. 
crepiter,p. ούδ. κροτώ καιόμενος. 
cr6pon, είδος χονδρότερα; κρέ- 

•σπας, κ. κρεπόνι.
cr6pu, e, (επι τριχών) ουλος, κ. 

-σγουρός.
cr6pusculaire, του λυκαυγούς, 
crepuscule , τό λυκαυγές, κ. 

λυ/όφιυς.
cresane, 0. ίδέ crassane. 
crescendo, ( μουσ.) έπαύξησις 

εντάσεως των οωνών. 
cresson, καροαμον. 
cressonnifere, καρδαμοίν. 
Cr^SUS, Κροΐσος, βαθύπλουτος, 
c r e t a c e ,  τιτανώδης, γυψώδης. 
C re te , 0. κύρβασις άλε'κτορος* λό

φος, λοφιά, κορυφογραμμή ή κορυ- 
φοσ-ιρά ορούς.
cr£te-de-coq, 0. ίβοτ.) είδος α

μάραντου.
cretin, 0. ηλίθιος, βαχητικός, 

βρογ/οκηλινός κ. τ. λ. 
cretiniser, ρ. εν. ήλιΟιώ. 
cretinisme, ήλιΟιότης. 
cretois, e, Κρής, Κρηπκός. 
cretonne, 0. ύφασμα λευκόν και 

-δυνατόν, κ. κρετόνι. 
cretons, υποστάθμη λίπους, 
creusage, ή creusement, ορε- 

ξις, σκάψις, σκαφή.
creuser, β. εν.όρύττιο, σκάπτω, 

κοιλαίνω* ( μεταφ. ) Ιμβατεύω, εμ-

βαΟύνω, μελετώ κατά βάΟους'όζύνο»> >' rτην ορεςιν.
creuset, χο.'νευτήριον τών με

τάλλου* (μεταφ ) δοκιμή,δοκιμασία.
creux, euse, κοίλος, κ. σκαφτός, 

βαθουλός* {μεταφ.) esprit— , κου- 
φόνοια, κενή κεφαλή* (ούσ.) κοιλό- 
της* τύπος, μήτρα, κ. καλουπι. 
crevasse , 0. £θ)γμός, ίωγή, ρα- 

γάς, σ/ίσμα,κ. σκάσιμον, χαραμίδα* 
crevasser , ρ. εν. ρήγνυμι, ρα

γίζω, κ. σκάζον le froid crevasse 
Jes mains, τό ψύχος σκάζει τό 
δέρμα τών */ειρών.
crfeve-coeur, μεγάλη δυσαρέ

σκεια, άδτμονία, κ. σκάσιμο.
crever, ρ. εν. διαρρήγνυμι, δια

σχίζω, κ. σκώ, κάμνω να σκάση* 1β 
torrent a crev6 la digue, δ χεί
μαρρος κατε'στρεψε τον φραγμόν ε- 
ξορύττο), τρυπώ, βγάζο>· on lui a 
crev6 Jes yeux, τώ έφρυξαν τούς 
οφθαλμούς* ούδ. διαορήγνυμαι, *κ. 
σκώ* (έπι ζο$ο>ν) αποΟνήσκο:», κ. ψο
φώ* Ie nuage a crev6, τό νε'φος δι- 
ελύΟη εις βροχήν* ( μεταφ. ) crever 
d’orgueil, είναι τινα πλήρη αλαζο
νείας.
crevette, 0. καρίς, κ. γαρίδα, 
cri, κραυγή, βοή, φο^νή μεγάλη* 

(μεταφ.) le—de la conscience, ή 
φωνή, δ ελεγγος τής συνειδήσεως* 
a cor et a cri, παταγωδώς, μετά 
πολλού θορύβου, 
criage , άγγελμα διά φωνής, 
cria iller , ρ. ούδ. φο>νασκώ, φω- 

νοκοπώ.
cria illerie , φωνασκία, κ. φω- 

νοκόπι.
criailleur, euse, κραυγαστής, 

κ. φωνακλάς.
criant, e, δεινός, στυγερός, 
criard, κλαγγερός, κραύγασος, 

κρακτικός* μεμψίμοιρος •κακόφωνος" 
όςύς, μεγαλόφιυνος. 

crib lage, κοσκίνισμα.
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crib le, κόσκινον. 
crib ler, ρ.έν. κοσκινίζω (μεταφ.) 

ii est cribl6 de blessures, είναι 
καταπληγωμένος, crible de dettes, 
x ατάχρεως.

crib lenr, κοσκινιστής. 
crib lure, σκύβαλον, κ. άποκο- 

σκίνισμα.
cric ( κ ρ ί) μηχανή βαρουλκός* 

κριγμός, τό κρίκ* τούτο πολλάκις I- 
νουνται μετά τού crac=cric-crac, 
κρικ— κράκ.
cri-cr i, τό δημώδες όνομα του 

γρύλλου. 
crid , ίδέ criss.
Cr£e, 0. δημοπρασία, πλειστη- 

ριασμός.
crier, β. ούδ. κράζω, φωνάζω, 

βοώ, ομιλώ μεγαλοφώνως και μετά 
ζέσεως*— au secours, προσκαλώ εις 
βοήθειαν, φιυνάζω βοήθειαν, — a Γ 
injustice, κατακραυγάζω κατά τής 
αδικίας, —  an vice, καταφέρομαι 
κατά τής διαφθοράς, τής άκολασίας* 
(μεταφ.) τρίζω.
crierie,G. φιοναι όχληραί, κραυ- 

γαί, φωνοκοπήματα.
crieur, euse, κράχτης φωνοκό- 

πος* μεταπράτης, κ. πραματευτής* 
δημόσιος κήρυξ, κ. τελάλης.
crim e, έγκλημα, κακούργημα*—  

de lese m ajesty,έγκλημα καΟοσιώ- 
σεως, επιβουλή ή υβρις κατά τού 
βασιλέως.
crim inaliser, ρ.εν.τήν πολιτι

κήν δίκην παριστώ ώς εγκληματικήν, 
crim inaliste, ποινικολόγος. 
crim in a lity ,G. έγκληματικότης. 
crim inel, elle, αθέμιτος, εγ- 

κληματικός’ενοχος* ούσ. κακούργος, 
εγκληματίας.

crim inellem ent , έγκληματι-
κώς.

crin, Οριξ (σκληρά) άλογότοιχα, 
κ. τ. λ.

crincrin, κακόφωνον βιολίον.

ΟΓΠΠβΓ,τριχοτέχνης, ό εργαζό
μενος ή παρασκευάζων τάς τρίχας», 
crinifcre, 0. χαίτη.
Crinoline, τρίχινον ύφασμα* με- 

σοφόριον φουσκωτόν, κ. κρινολίνον, 
crique, 0. μυχός, όρμος, κολπί

σκος.
criquet, ίππάριον άθλιον* είδος 

τι άκρίδος* άνθρωπος ισχνός.
crise, 0.(ίατρ.) κρίσις,ήτοι τρο

πή νόσου έπι τά κρείττω ή έπι τά 
χείρω* — μεταβολή έν τοΐς πολιτι- 
κοις ή έμπορικοις πράγμασιν, δειναλ 
περιστάσεις.
crispation, 0. συστολή,σύσπα- 

σις* σπάσις, συστολή τών μυών ή 
τών νεύρων.

crisper, ρ. εν. συσπώ, συστέλ
λω τούς μύς, τά νεύρα.

Crispin, μικρά χλαΐνα μέ επι
κεφαλίδα, κ. κουκούλαν τό μέρος ή 
πρόσωπον υπηρέ 

crissem ent, 
τών όδόντων. 

crisser, τρίζω τούς όδόντας. 
crista l, aux, κρύσταλλος* ύα

λος καθαρά, διαφανεστάτη* — de · 
roclie,κρύσταλλος σκληρότατος καί 
διαυγέστατος.
crista llerie , G. κρυσταλλοποι- 

ία,-εΐον.

>υ εν χωμωόια. 
τριγμός, βρυγμός.

crista llin ,e , κρυστάλλινος*κρυ-- 
σταλλοειδής* ούσ. κρυσταλλοειδές. 
υγρόν τού οφθαλμού, 
crista llisab le , κρυσταλλώσι— 

μος..
crista llisation , 0.κρυστάλλων

σις..
crista lliser, β.έν. κρυσταλλώ* 

se— , κρυσταλλούμαι.
cristallographie, 0.κρυσταλ

λογραφία. ή τών κρυσ:άλλων επι
στήμη και περιγραφή.

cristallographique , κρυ — 
σταλλογραφικός. 
cristalloi'de, κρυσταλλοειδής.



critcrium —  20i croisctte

c r i t c r iu m ,  κριτήριον, γνώμων, 
τό σύνολον το)ν χαρακτήρων προς 
ctxyvfoatv τής αλήθειας.
criticism e (οιλοσ.Κάντ) ό προ

σδιορισμός των ορίων τής άνΟρωτί- 
ν ς διανοίας.

c r i t i q u a b l e ,  έπι/ριτός, έπικρί- 
σιως δεκτικός.

critique, κριτικός· κρίσιμος,δει
νός, επικίνδυνος* ούσ. άρσ. επικρα
τής* Οηλ. ή κριτική τέχνη, ή τέχνη 
του επικρίνειν ή του ε’ρευναν καί ζη- 
τεΐν τήν αλήθειαν* με'μψις, όόγος, 
κατηγορία* la — scandalcuse, αί 
κακαι γλώσσαι, αί διαβολαί, σπερ- 
μολογίαι.

critiquer, ρ. εν. έπι/ρίνο), έξε- 
τ.ζω , ψέγιυ, μέμφομαι, κατηγορώ.
c r i t i q u e u r ,  φιλόψογος, φιλοκα

τήγορος.
croassant, e, κρωκτικδς, κρώ-

ζων.
croassement, κρωγμός, φωνή

του κδρακος.
croasser, β. ούδ. κρώζω, φώ

ναζαν ιος κόραξ.
croate, Κροάτης.
croc (κρο) αγκύλη, κόραξ, κ. γάν- 

τ:ος* δόρυ, κοντάρι κορακοφόρον, 
μέ αγκύλην* πληΟ. μακροι και οξείς 
όοόντες ζιόιυν τινών.

croc-en-jam be, υποσκέλισμα 
δ:ά νά κάμη τις Ttva να πεση.

croche, κυρτός, στρεβλός, αγκύ
λος, κ. στραβός* (μουσ.) Οηλ. ουσ. 
τό 1 β φωνής εν τώ μέτρω* αγκύλη, 
double— , το 1/ 16, triple—, 1/ 32» 
εντομή φίλους.

c r o c h e t ,  άγκυρίς, άγχίστριον, κ. 
γάντσος· έργαλεΐον προς άνοιξιν κλεί
θρου* άναφορεύς άγΟοφορου* αρπάγη 
ρακοσυλλέκτου* είδος κυρτής^εις τό 
άκρον βελόνης (κ. κροαές) δι’ής πλέ- 
κουσι* βόστρυ/οι τής *ό|ΐ.ης αγκι
στροειδώς κεκολλημένοι επί τών κρο
τάφων.

crochetable. δυνάμενος ν’άνοι·- 
*/0ή διά κόρα/ος ή άρπάγης.

crochetage, άνοιγμα διά κόρα- 
κος ή άγκιστρου.

crocheter, ρ, εν. άνοίγοι κλεΐ-- 
Ορον δι’άρπάγης ή κόρακος* se —, 
συμπλέκομαι, σέρνομαι, ξυλίζομαι, 
crocheteur, ά/Οοτόρος. 
crochu, e, κυρτός, καμπύλος,, 

άγκυλοίτός* avoir les mains —es, 
eyeiv τάσιν εις τήν κλοπήν, κλεπτι
κόν είναι.

crocodile, κροκόδειλος* (μεταφ.) 
larnies de— , δάκρυα κροκοδείλου, 
ήτοι υποκριτού.

crocus (-/ιούς) (βοτ.) κρόκος, 
croire, ρ. έν. (croyant, cru,je 

crois, nous croyons, je crus)nt- 
στεύιο, νομιζο*, φρονώ* —  une lii- 
stoire, πιστεύω διήγημά τι, τό νο- 
μιζοί άληΟές* jS. ούδ. πιστεύω ε ις ,. 
δίδω πίστιν εις* — a l’aslrologie, 
πιστεύειν εις τήν αστρολογίαν*— eu 
Dieu, πιστεύει εις τόν Θεόν, 
croisade, Ο* σταυροφορία, 
croise, σταυροφόρος. 
crois6, e, σταυροίτός, σταυροει

δής* σταυροειδώς κεχαραγμένοςτί- 
ines—6es, όμοιοκαταληξίαι έναλ-- 
λάξ όμοιοκαταληκτοΰσαι.

crois6e, 0. τών υάλο^ν Ουρίδο; 
πλαίσιον.

croisem ent, διασταύρυισις,χια
σμός* μιξις ζοίο)ν εν συνουσία χ ά -  
ριν ποικιλίας του γένους.
croiser, β. έν. διασταυρώ, χ ιά -  · 

ζω, ψαλίζω*— la bayonelte, προ- 
τείνο» τήν λόγχην ρ. ούδ. (ναυτ.) 
περιπλεΐν, άκτοπλοείν, προς έπιτή- 
ρησιν τής ναυτιλίας* sc-—, μεταβαί- 
νο> εις αντίθετον διεύΟυνσιν,διασταυ- - 
ροΰμαι* les opinions sc croisent, 
αί γνώμαί είσινέναντίαι* se— σταυ- 
ροφορΠσΟαι ο>ς έν τώ μεσαίωνι κατά . 
τών μιυαμεΟανών. 

croisette, 0. σταυρίσκος.
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croiseur, ή περιπλέουσα φυλα- 
κ'ις ναυς, καταδρομικών πλοίον.

croisifere, 0. περίπλους κατα- 
• δ νομικός* τά καταδρομικά πλοία' ή
ε'ρορρ,σ'.ς.
croisillon, το τής διασταυρο')- 

σεο)ς ξύλον, ζυγός. 
croissance, 0. αυ'ξησις. 
croissant, ή μηνοειδής σελήνη, 

η ημισέληνος* κηπουρικόν τι έργα- 
λεΐον κυρτόν ' το σύμβολο·/ των 
Τούρκον/' ( μεταφ.) τό Τουρκικόν 
κράτος.

croisure,™  ρομβοειδές διά σταυ
ρωτό υ ή διμίτου υφάσματος.

croit, ή αύ'ξησις ποιμνίου διά των 
νεογνών.
croitre, ρ. ούδ. (croissant, cru, 

je cn is, nous croissonsje crus)
φύομαι, αύ'ξο), αυξάνω.

croix , 0. σταυρός (6 θρησκευτι
κός)· σταυρός ό)ς παράσημο»/'μετφ. 
Ολίψις, δεινά, βάσανα, στενά, στε- 
νοχο>ρία· chacun a sa croix dans 
ce monde, έκαστος εν τώ κόσμο) 
τούτω έχει ή φέρει τον εαυτού σταυ
ρόν , ήτοι τάς έαυτου δυστυχίας . 
croix on pile? (παίγνιον)σταυρός ή 
κορώνα.

crom lech, ( κρομλέκ ) μνημείο·/ 
δρυϊδικόν συγκείμενον έκ μεγάλον/ 
λίθον/ τεταγμένων καΟέ.ο>ς περί μεί- 
ζονα λίθον.

croquant, e, '/ροτών, τραγα
νός· ούσ. ανΟο. ούτιδανός, ιλεεινός.

croque-m itaine, 0. φόβητρον 
των νηπίον/. κ. ό μπαμπούλας.

croque-m ort, νεκροΟάπτης, νε
κροφόρος.

croquenhouche, παν είδος 
τραγανού πλακουντίου, 

croque-note, αδέξιος μουσικός, 
croquer, ούδ. κροτώ έσΟιομενος, 

κ. κρυτσανίζο)* ρ. έν. χναύο), τροί- 
γω , κ. τραγανίζο)' σχεδιάζο> προ- 

γχείριυς* (μουσ.) — urie note, πη-

croup

δώ, παρατρέχο> μίαν φον/ήν —  le 
marmot, περιμένει·/ πολλήν ο>ραν 
και άνυπουόνο);' a la croque ail 
sel, άνευ άλλου αρτύματος ή τού 
αλατος.
croquet, τρο>κτόν, είδος σκλη

ρότατου διπυρίτου, κ. παξιμαδίου.
croquette, 0. κρεατόσφαιρον, κ. 

κίοφτές.
croqueur, φαγάς, χάφτης. 
croquignole, 0. τραγανόν πλα

κούντιο·; * φασκέλωμα, 
croquis, σχεδιογράφημα είκόνος, 

ί/νογράφημα πρόχειρον , σκιαγρα
φία' μεταφ.) σχεδιον συγγράμμα
τος ή ποιήματος.

Crosse, 0. σκήπτρον άρχιερέοις, 
κ. πατερίτσα* άκτηρίς, κ, κοντάκι 
του τουφεκιού.
Crosse, σκηπτούχος, ό έχων τό 

δικαίοιμα νά φέρη πατερίτσαν.
crosser, ρ. έν. πατάσσο)' προ- 

πηλακίζω, περιφρονώ, 
crossette, 0. τρυφερόν βλάστη

μα, κλήμα, κλοίνός καταόολάς. 
crosseur, πλήκτης, ξυλιστής. 
crotale,((o>0A.) ο κροταλίας οφις. 
croton, (βοτ.) εύφόρβιον, δέν' ρον 

και θάμνος τής ’Αμερικής παράγων 
εμετικούς και καθαρτικούς κόκκους.
crotte, 0. πηλός, κ. λάσπη* κό

προ; ζώων τινών.
crotter, ρ. έν. πηλώ καταρραί- 

νω, βορβορώ, κ. λασπόνο).
crottin, κόπρος ίππων, προβά- 

τον/ και άλλων τινών ζοκυν.
c r o u l a n t ,  e , καταρρέο/·/, έτοι- 

μόρ ρ ο π ο ς, κ ρ /, μν ιζόμε ν ο ς.
croulem ent, τοίχου ή στέγης 

πτώσις, κρήμνισμα, χάλασμα.
crouler, ρ. ούδ. καταρρέο), κ.α- 

ταπίπτο), κρημνίζομαι, χαλώ.
croup, (κ^ούπ) είδος κυνάγχης 

κινδυνο-δους ίοίο>ς εις τά παιδία, βα- 
ρύτατον συνάχι.



croupade —  203 —  criiment

croupade, 0. είδος πηδήματος 
τού Γππου, σκίρτημα.

croupe, 0. ή ρά'/'.ς του ίππου 
ή άλλου ζώου απδ τής οσφύος μέ- 
7.?ι τής^ριζης τής ουράς* έξο/ή ή 
κοουιρή όσους.

croupetons, a-, οκλαοόν, κ. α
νακούρκουδα.

croupier, συνέταιρος χαρτοπαί
κτου ή κυβιστού* γραμματεύς σκι- 
ραφείου ή χ αρτοπαικτείου.
croupi^re, 0. ίππουρίς, κ. πι- 

στιά,λωρίον τής ουράς* (ρ,ετο.) tail— 
ler ties—s a qqn, παρέχω τιν'ι 
πρά ματα.

c r o u p io n ,  όρροπύγιον, κ. κωλο- 
κούκουρον.

croupir, β. ούδ. λιμνάζω* ρε- 
ρυπο^μένος κείμαι* καταρραΟυμώ* 
(μετφ.)—dans l’ignorance,iv βορ- 
βυρω άμαΟείας κατάκειμαι.
croupissant, e, ακίνητος, λι- 

μνάζων.
croupissement, ακινησία, στα- 

c  μοτης.
c r o u s t i l l e ,  0. πλακουντίδιον, 

<}'.·/ίδιον, φλογίδιον, κ. κδρα.
croustiller, β. εν. ψιχ/.οφαγώ, 

τρ^νανίζιο άρτον ξηρόν.
croustilleusem ent, κατά τρό

πον λίαν ελεύθερον, πολύ άστεΐον.
croustilleux, euse, παιγνιώ

δης, έλευΟεριάζων, ερωτικός.
crodte, 0. φλοιός, φλόγωμα άρ

του* επίπαγος, κ. κόρα (μετφ.) ζω
γράφου κακοτέχνημα.

c ro < ite le tte ,0 . φλογίδιον* φλου- 
δάκι του άρτου.

crodton,θρύμμα,τεμάχιον φλοιού 
άρτου* (μεταφ.) αδέξιος ζωγράφος, 
croyable, πιστευτός, 
croyance, 0. δοξασία, πίστις* 

πεποίΟησις* θρησκεία.
croyant, e, πιστός είς την Ορη- 

<?κείαν του.
cru, e, ό>μύς, κ. άψητος· ακα

τέργαστος* (μεταφ.) ανήθικος, αναι
δής, ακόλαστος* ούσ. γή, άγ^ός, άμ- 
πελών* vin d’ un bon— , οίνος κα
λής ποιοτητος* (μεταφ.) dire sur 
une chose de cru, όμιλεΐν περί 
τίνος άφ’ Ιαυτου, εκ των Ιδίων γνώ
σεων.
cruautd, ώμότης, σκληρότης,α

πανθρωπιά* πράξες απηνής, σκληρά, 
cruche. 0. στάμνος, λάγηνος* 
μετφ.) άνθρωπος ευήθης, 
cruchde, 0. όσον ή στάμνος πε

ριλαμβάνει, χωρεΐ.
cruchon, σταμνίον, κ. κουμάρι, 

κανάτι.
crucial, e, (χειρ.) σταυροειδής 

(έπι εντομής).
cruciffcre, 0. (βοτ.) σταυροφό

ρος, άνθος σταυροειδώς έχον τεσ- 
σαρα πε'ταλα.
crucifix, e, έσταυρο^μένος* ούσ. 

δ εσταυρωμένος, ήτοιό ’Ιησούς Χρι
στός.
crucifiement,araopojo^· είκών 

παριστώσα την σταύρωσιν τού Χ ρι
στού.

crucifier, β. εν. σταυρόνω* (ρε- 
ταφ.) βασανίζω.

crucifix , παράστασις τού Χ ρί
στου επί ξύλου σταυρού, 

cruciform e, σταυροειδής, 
erudite, 0. ώμότης (κρέατος, Ι

χθύος ή άλλου πράγματος, άτερα- 
μνότης, σκληρότης* τό aojpov, ά- 
πεπτον* τραχύτης*— S, καρποί, λα
χανικά ούμά* (μεταφ.) λόγοι άσε
μνοι, ακόλαστοι.

ΟΓυθ,Ο.αύξησις,προσανάβασις των 
ύδάτονν, πλημμύρα ποταμού* αύ'ξη- 
σες φυτού ή δένδρου.
cruel, d ie , σκληρός, απηνής, α- 

νηλεής, άσπλαγχνος* οδυνηρός, αλ
γεινός.

cruellem ent, σκληρώς, ανη
λεώς, άπηνώς.

criim ent, τραχε'ως, σκληρώς,
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cum ulatif (νομ.) επισωρευτικός, 

αθροιστικός.
cum ulativem ent , επισωρευ- 

τικώς.
cum uler, ρ. εν. επισωρεύω λει

τουργίας, εξασκώ διάφορα επάγγελ
μά: α.
cuneiform e, σφηνοειδές, ( επί 

γραφής των Ασσυριών, Περσών και 
Μηδων).

c u n e t t e ,  0. (ο/υρ.) μικρά δ:ώ- 
ρυς εντός τάφρου.

C U pide , φίλο/ρήματος, πλεονε- 
κτης, άπληστος.

c u p id e m e n t ,  πλεονεκτικώς, ά- 
πληστως.

C U p id ite , θ. πλεονεξία, απλη
στία, φίλο*/ρηματία.

Cupidon,vEpt*̂ , ό υιός της Ά -
οτοοιτης.ι t I’

cuprique ('/ η μ .) y αλκικός, χαλ-
χωοης.

c u p u le ,  θ. ( βοτ. ) κυπελ,λιον, η 
φυλλώδης βάσις τού καρπού, 

c u p e l i f ^ r e s  (βοτ.) τά κυπελλο-
coca ουτχ
ι I «

curability, 0. τό θεραπ^υτόν,
ιασιμοτης.

c u r a b l e ,  θεραπευτος, ιάσιμος,χ. 
ιατ ευτος.
C urasao  (σώ) ποτόν, ροσόλιον εκ 

νερα.τσίου. 
curage, εκκάΟχεσις.
curare, όηλητηρωοες τι φυτον

οι οΰ οί Ινδοί οαοαχκεύουσι τα ,>ε/-η • »» ·
τιυν.

curatelle , θ. επιτροπεία, 
curateur, trice, διά νόμου επί

τροπος, φροντιστής, κηδεμών. 
curatif, ive, θεραπευτικός, 
curation, θ. ίδέ cure* 
curcum a (£θτ.) κροκόρριζα. 
Cure, θ. (αρ'/ικώς) φροντις pip'-- ! 

μνα* (ίχτρ .) θεραπεία* μέθοδος θ ε - j
ρχπευτιχη* αετοχ θεραπευτικά* τό * * * *» , εργον και η κατοικία εφημερίου.

CUry, ίερεύς, εφτμ/ριος. 
cure-dent, όδοντογλυφίς. 
curee, θ. άγρα ριπτομενη εις τούς 

κύνας* (μεταφ.) λεία, κέρδος. 
cure-m61e, μη*/ανη βορβοροφά- 

γος των λιμένων, 
cure-oreille, ώτογλυφίς. 
CUrer, δ. εν. καθαιρώ, καθαοί— 

ζω, κ. παστρεύω.
Cureur, καθχριστης ό/ετών, φρε- 

άτων, τάφρων* καΟάρτης.
curial, e, aux, τού ίο μερίου, 

πρεσβυτε'ριος* ενοριακός.
curie, θ. φρατρία, διαίρετις της, 

φυλής παρά 'Ρωμαίοις. 
curieuisem ent, περίεργος, 
curieux, euse, περίεργος, φ ι- 

λοπράγμων, αδιάκριτος* αξιοπερί
εργος, παράδοξος.

curion, (άρ*/. Τ ω μ .) 6 Ιερεύς 
της φρατρίας.

curiosity, θ. περιεργίχ, σιλό- 
-ραγυ.οσύ'/τη αδιακρισία* περίεργον 
πράγμα, σπάνιον, ξένον.
curoir, θ. εργαλείον προς κάθα- 

Οαρσιν.
curseur, (Ιργαλ. μχθημ.) δρο— 

μεύς τού κανόνος η διαβήτου.
cur si f, ive (επι γραφής) ταχυ

γραφικός, όξυγραφικός. 
cursivem ent, τροχάδην, δρο- 

μαίως.
curvilinge , καμπυλόγρ άμμος. 
curule, δίφρος, έδρα ελεφαντίην 

παοά το!ς πάλαι Έωααίοις, εο' τ ·  
μονον αρ*/οντες τινες εοικαιουντο να 
κάθηνται.

c u s c u te ,  (βοτ.) ε π ιθ ύ μ ιο ν .  
c u s p id y ,  e , , ( ϊο τ . )  ο ξ ύ φ υ λ λ ο ς ^  

α ί - /μ η ε ις .  ‘
CU Stode. π α ρ α π έ τ α σ μ α  π α ρ α  την 

ά ^ ία ν  Τ 2 ά π ε ζ α ν  * ε π ικ ά λ υ α ικ α  τού 
•εοού x c t ο σ ο ο ίο υ *  η ^ υ α ε ν ο ς  ιχ ο ν α -  
σ τ η ρ ίω ν  τινών.

c u t a n e ,  e , δερματικός, εξανθη- 
μχτικός.
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cuticule, δερμάτων λεπτόν, 
cutter, (κοτρ) (Ά γγλ.) είδος μ ι

κρού πλοίου, κ. κόττερυν.
cuvage;, ζε'σις, βρασμός οίνου εν 

τώ ληνώ.
cuve, 0. ληνός, λεκάνη, λουτήρ. 
cuveau, μικρός ληνός. 
cuv6e, 0. όσον ληνός χωρεΐ, πε- 

ρ-.έ/ει.
cuvelage, υποστήριξις, σανί- 

οιυμα των πλευρών φρέατος μεταλ
λείου ινα μή καταπίπτωσι τά γώ -  
ματα.
cuveler, β. εν. σανιόώ, υπερείδω 

τά; πλευράς φρέατος μεταλλείου.
cuver, ρ. έν. ζέω, βράζυ> εν τώ 

ληνοί* (μεταφ.)— son \in, μετά την 
μέΟην κοιμώμαι.

cuvette, 0. νιπτήρ, λεκανίς* τό 
υπό τον σο^ληνα του βαρομέτρου δο- 
y εΐον.

cuvier, πλυνός, πλυντήρ. 
cyanhyciriquefyημ.)acίde— , 

όδροκυανικόν οξύ, τό άλλως ΓΙρωσ- 
σι/.όν οξύ λεγόμενον, 
cyanique, (/ημ.) κυανική ενωσις. 
cyanog^ne (/νημ·) κυάνιον. 
cyanure, κυανωύγος ενωσις. 
cyclamen (-μέν) (βοτ.) κυκλά

μινο;.
cycle (άστρον.) κύκλος, περίοδος 

ενιαυτών τη; μ&ν σελήνης 19, του δε 
ήλιου 28.
cyclique, (άστρον.) κυκλικός, της 

κυκλικής περιόδου της σελήνης και 
του ήλιου* τής κυκλικής τών Έ λ -  
λ.ήνΐυν ποιήσ^ως.

cycloide, κυκλοειδής* ήτοι γραμ
μή καμπύλη περιγραφομένη υπό τί
νος σημείου τού κύκλου στρεφομένου 
περί ο .Οήν γωνίαν. 

cyclDpe, κύκλωψ. 
cyclop6en, enne, κυκλώπειος, 
cygne, κύκνος* ( μεταφ.) μέγας 

ποιητής ή συγγραφεύς. 
cylindre, κύλινδρος.

cylindrer, πιέζων λεαίνωδιά το5· 
κυλίνδρου.

cylindrique, κυλινδρικός, 
cym aise, (άρ*/ιτεκ. κόσμ.) γλυφή 

περί τά άνω άκρα κορωνίδος, κυμά
των, λέσβ.ον, ίοέ cimaise.

cym bale ,κύμβαλov, ήτοι δύο δί
σκοι μετάλλινοι συγκρουόμενοι έν συ
ναυλία μετ’άλλων μουσικών οργάνων* 
cym baller, ό συγκρούων τούς 

κυμβαλικούς δίσκους, κυμβαλιστής.
cyme (βοτ.) κύμα, συμφυή άνθη., 

ή ξύλα.
Cymbrique, Κυμβρικός. 
cyn6g6tique, θηρευτικός, κυ

νηγετικός.
cynique, κυνικός, απαθής* α ν α ι 

δής, απρεπής.
ey n iq u em en t^ .u v w o ^ av a^ o );. 
cynism e, κυνική φιλοσοφία* α

κοσμία, αναίδεια.
cynocdphale, πίθηκος ό κυνο

κέφαλος.
cynoglosse$OT.)TO*uvo^a>ooov 
cyperac^es (βοτ.) τά κυπερο-- 

ειδή φυτά.
cypres, κυπάρισσος. 
cyprifere, 0. κυπαρισσών. 
cyprin (ί;_0.) κυπρίνος. 
Cypriote, Κύπριος, 
cystite , 0. ( ϊα τρ .) ή κυστΤτις, 

φλόγοωις τής κύστεως.
cytise, 0. (βοτ.) κύτισος, άρνό- 

ουλλον.
czapska, Πολωνικόν κάλυμμα 

τής κεφαλής, μέ τετραγιυνικήν κο
ρυφήν όπο'.ον έφόρουν άλλοτε οί λογ- 
χοφόροι ίππε!ς.

c z a r ,  ό τσάρος, αυτοκράτωρ τής 
'Ρωσσίας.
czarienne, τσάρειος, αύτοκρα- 

τορικός.
czarine, 0. τσαρίνα, αύτοκρά- 

τειρα τής 'Ρωσσίας.
czarow itz , 0. ό πρίγκιψ διά

δοχος του ρωσσικού θρόνου.



D

D, τέταρτον στοιχειον τού Γαλ
λικού ’Αλφάβητου* ώς αριθμητικόν 
των 'Ρωμαίων και των νυν Ευρω
παίων σημαίνει 500.

da, δη, δά, μδριον επιτατικόν 
δπερ επιτασσόμενον εις τό OU1, ναι, 
και nenni, ούχί, επαυξάνει την δύ- 
ναυιιν της εκ^οάσεως.I * ' ι t ,
d’abord, πρώτον, εν πρώτοις, 

κατά πρώτον.
da capo (μουσ. Ίτα λ .) πάλιν εξ 

αρχής.
D ace, Δακικός, εκ τής Δακίας. 
d acty le  (στιχουρ.) δάκτυλος έν 

τή μετρική,
dactylique, δακτυλικός, 
d a c ty lo lo g ie , 0. συνεννόησις 

• διά τών δακτύλων , δακτυλομιλία.
dada, ίππος (εν τή γλώσση τών 

νηπίων* (μεταφ.) c ’ est son dada, 
είναι ή προσφιλής του ιδέα, 

dadais, ευήθης, βλάξ. 
dague, 0. έγχειρίδιον, ξιφίδιον. 
daguer, ρ. εν. πλήττω διά ξιφι- 

δίου.
daguerreotype, δαγεροτυπία, 

τό πρώτον είδος τής φωτογραφίας.
daguerreotyper,p. εν. έκτυπώ 

διά τή; δαγεροτυπ;ας, φωτογραφώ, 
daguerrotypie, 0. δαγεροτυ- 

πία, φωτογραφία, 
d aglet, via έλαφος. 
dah lia , (βοτ. άνΟ.) ή δάλεια. 
daigner, ρ. εν. (συντάσσ. άπα- 

ρεμο.) άξιώ , καταδέχομαι, συγ
καταβαίνω, ευδοκώ, συναινώ, 

daim , δορκάς, κ. ζαρκάδι, 
daine, β. δορκάς Οήλεια. 
dais, σκιάς, ουρανός, 
d allage, πλακόστρωσις. 
d alle , λίθινη πλάξ.

daller, β. εν. πλακοστρο5ννω. 
D al mate, Δαλματός. 
dalm atique, θ. τό φελόνι τών 

διακόνων και υποδιακόνων.
d a l o t ,  οπή προς εκροήν τών υ- 

δάτων πλοίου.
dam, (πρόφ. dan) (άρχ.) βλάβη, 

ζημία* (θεολ.) κόλασις τής ψυχής, 
dam as, ύφασμα μεταξωτόν δι- 

ανθές, δαμασκηνόν* ξίφος έξ άρίστου 
•/άλυβος κεκοσμημενου διά χρυσών 
ή αργυρών φλεβών (οπωρ.) είδος δα
μασκηνού .
dam asqu inage , ή τέχνη τού 

δαμασκηνοποιεΐν τον σίδηρον 
dam asquiner , έγκολάπτω εις 

τον σίδηρον ή τον χάλυβα φλέβας 
χρυσοί ή αργύρου, δαμασκηνοποιώ. 
dam asquinerie, 0. δαμασκη

νοπο ιία.
dam asquineur , δαμασκηνο-

ποιός.
dam asquinure, θ. δαμασκω-

τόν έργον ή όπλον.
dam asse, ύοασμα άνθούυαντον, 

κ. δαμασκον.
dam asser, ρ. εν. δαμασκηνο

πο ιώ, διανθίζω.
dam asseur, δαμασκηνουργός, 
dam assure, 0. ύφασμα διανθές, 

δαμασκωτόν.
d a m e ,  0. κυρία, δέσποινα, γυνή 

έγγαμος* βαθμός τις καλογραίας* ή 
δάμα τού χαρτοπαιγνίου* ή βασίλισ
σα του σκακίου ή ζατρικίου* οί πεσ
σοί, κ. ντάμα* οί πεσσοί τού ταβλιού.
dame, έπιφ. Παναγιά μου ! μα

θές, αί μαθές, κτλ. 
dam e-jeanne , γαστέριον, χ* 

δαμετζάνα.
dumer, β. έν. υπερπηδώ τον πεσ*
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oov του αντιπάλου εν τώ παιγνίω 
της δάμας.

dam eret, γυναικάρεσκος, κομ-
•ψευόμενος.

dam ier, πεσσ*υτϊίριον, άβάκιον 
της δάμας.

damnab le, άξιος της αιωνίου
κολάσεως.

damnation, 0. αιώνιος κόλασις. 
damn6, e, κολασμένος* επάρα

τος’ άφωσιωμένος είς τινα.
damner, β. εν. καταδικάζω εις 

αιιύνιον κδλασιν* se— , γίνομαι ά
ξιος της κολάσεως* (μεταφ.) faire— 
qqn, βασανίζω τινά.

dam oiseau, καλλωπιστές, κομ- 
•ψευόμενος, γυναικάρεσκος.

dam oiselle, 0. (το πάλαι) έξ εύ- 
γενών κόρη.

dandin, ευήθης, ηλίθιος, 
dandinement, ταλάντευσις,σά- 

λευμα αγρόικον τού σοίματος.
dandiner, ρ. ούο. ταλαντεύιυ voj- 

χελώς και άγροίκως* se— , ταλαν
τεύομαι άνευ γάριτος, λυγίζομαι. 
dandy (’Λγγλ.) καλλωπιστής, 
dandysme, άκρα κομψότης ιμα

τισμού και τρόπου, φιλοκαλία και 
καλλοίπισμός. 
danger, κίνδυνος, 
dangereusem ent, έπικινδύ- 

-νως, κινδυνωδώς.
dangereux, cuse, επικίνδυνος, 

αινδυνιόδης.
Danois, e, Δανός, έκ Δανίας*

είδος μεγάλου κυνός. 
dans, εν, εντός, εις. 
dansant, e, ορχηστικός, χορευ

τικός.
danse, 0. ορχησις, χορός· ( με

ταφ.} ilonner une— , τιμωρεΐν.
danser, β. ού. όρχουμαι,χορεύι»* 

(μεταφ.) je  ne sais sur quel pied 
— , αγνοώ, απορώ τί νά κάμω* β. 
εν. όρχουμαι, εκτελώ όρχησίν τινα* 
faire — qqn, κακοποιώ τινα.

danseur, euse, ορχηστές,-τρία, 
χορευτές,-τρία.
dansoter, β. ού. χοροπηδώ. 
Dantesque, Δάντειος. 
Danubien, ienne, Δουνάδιος. 
daphne (βοτ.) τά δαφνοειδη φυτά 

καί άνθη.
dard, άκόντιον, κ. κοντάρι, 
darder, β. εν. εξακοντίζω, 
dariole, 0. είδος πλακουντίου, 
darique, δαρεικός, νομισμάτων 

αρχαίων ΓΙερσών. 
darne, 0. τε'μαχος ιχθύος, 
darse, 0. τό μάλιστα εισέχον μέ

ρος λιμένος, κλ&ιόμενον δι’άλύσεως. 
dartre, έρπης, λειχέν. 
dartreux, euse, λειχηνώδης. 
dataire, παππικός άρχ ικαγκελά- 

ριος.
date, 0. χρονολογία, ημερομηνία, 
dater, β. έν. χρονολογώ* ούό. 

χρονολογούμαι, άρχομαι άπό. 
daterie, 0. γραμματεία, καγκε

λαρία του πάππα.
d atif (γραμμ.) η δοτική πτώσις* 

(επίΟ.) tu teur— , ό υπό τού δικα
στηρίου διορισΟεις κηδεμών. 
datism e, Δατισμός, ταυτολογία, 
datte, 0. φοΐνιξ, κ. χουρμάς, 
dattier, τό δένδρον £ φοΐνιξ* κ. 

χ ουρμαδΐά.
datura, (|3οτ.) .στρύχνος μανια

κός η στραμονιον.
d a u b e ,  βόειον κρέας μέ χοίρινον 

λίπος ήρτυμένον.
dauber, β.έν. κονδύλους έντρίβω, 

κ. γρονΟοκοπώ. 
daubeur, σκοίπτης. 
daubi£re, 0. σκεύος διά τό άρ- 

τυόμενον μέ χοίρινον λίπος κρέας, 
dauphin (1/̂ 0.) δελ^ίν* (άστρον.) 

βόρειο; αστερισμός* (το πάλαι) επί
δοξος διάδοχος του θρόνου της Γαλ
λίας .
dauphine, 0. ή γυνή του διαδό

χου του Γαλλ. θρόνου.
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dauphinois, e , ex zffi tnap- 

χίας Danρΐιίηό.  ̂
daurade, 0. είδος ιχθύος, ίσως 

o y ρύσοφρυς ;
da vantage, ϊτ ι  πλέον, πλειό- 

τερον.
d avier (yειρ.) όδοντάγρα. 
de, έκ, έξ, από, υπό, παρά,περί, 

του, τής, του, τω ν  de loin, ρ.α- 
κρο'Οεν, de p res , εγγύΟεν, έκ του 
πλησίον* de nuit, νυκτοιρ.

de-, d£-, ή d £ s-^  (μόριον ά*/;ώ- 
ριστον στερητικόν, απολογιστικόν, 
άποσυνΟ;τικύν ) έκ, εξ, άπό, διά, 
κατά.

deb&clage ή deb&clement,
διάλυσις, διάρρυξις* έκκένωσις.
d&b&cle, 0. διάλυσις πάγο>ν,διάρ- 

ρηξις αυτών αιφνιδία έν ποταμώ ή 
W|i.vrj. ,
d£b&cler, ρ. εν.ανοίγο** εκκενώ, 

άπαλλάττο) * ρ. ουδ. διαρρήγνυμαι 
(έπι πάγου).

d6b&cleur, έπιστάτης έπι τής 
κατατάξευ>ς των πλοίων έν τω λι- 
μένι..
d6bagouler, £. ουδ. (μεταφ.) 

— des injures, έξεμώ ύβρεις.
d^bagouleur, ό έξεμών παν- 

τοίας ύβρεις.
d^ballage, διάλυσις δέματος έμ- 

πορευμάτων, φακέλλου, κτλ.
deballer, ρ. έν. διαλύο), ανοί

γω φάκελλον δέμα ή κιβοπιον εμ
πορευμάτων.
dgbandade, 0. διασπορά, k  la 

•— , άτάκτο>ς φύρδην |λίγδην.
debandem ent, άτακτος φυγή 

και διασπορά στρατού,.
debander, ρ. έν. άφαιρι7> επίδε

σμον* άφίημ.ι την '/ορδήν τόξου, κ. 
^αλαρόνοι* se— , φεύγο> άτάκτο>ς, 
διασκορπίζομαι.
d^banquer, f . έν. κερδαίνιυ τό 

κατατεΟέν κεοάλαιον του έν τώ ναο-
t  * V "  * ' *  1τοπαιγνιω τραπεζίτου.

dgbaptieer, £. έν. άλλάσσω το- 
όνομα.
d£barbouillage, κάΟαρσις άπό 

του ρύπους, άπόσμηξις, άπόνιψις.
d6barbouiller,p^v. άπονίπτο>, 

έκκαΟαίρο), πλύνο* τδ πρόσωπον.
d 6 b a r c a d 6 r e ,  αποβάθρα, είτε 

σιδηροδρόμου είτε πλοίο>ν, κ. σκάλα* 
ά ν τ ί σ το ι y ο ν, cm ha re a d e r e .
d£bardage, έκφόρτιοσις ξύλο>ν· 

άπό πλοίου ή συνολκή;.
d^barder, ρ. έν.έκφορτόνο3 ξύλα 

άπό πλοίου ή συνολκής. 
d^bardeur, έκφορτοκής. 
d6barqu6, άποβάς, έξελ0ό)ν έκ 

πλοίου ή έξ άμάξης, ξένος.
d^barquement, άπόβασις έκ 

πλοίου εις τήν ςηράν* άποβίβασις, 
έκφόρτωσις, κ. ξεβαρκάρισμα. 
d^barquer, £*. έν. άποβιβάζοί 

έπιβάτας ή εμπορεύματα,έκφορτόνor 
ουδ. άποβαίνο), έξέρ*/ομαι έκ τού 
πλοίου εις τήν ξηράν* ούσ. ή στιγμή, 
τής άποβάσεο>ς.
d^barras, άπαλλαγή, χ. ξεμ- 

πέρδευμα, ξεφόρτωμα.
d6barrasser, ρ. έν. άφαιρώ· 

κωλύματα, έκ ποδών ποιούμαι* ά- 
παλλάσσιο έκ δυσ/ερειών, εξ άμη- 
y ανίας.

d6barrer, L  έν. άπομο/λώ 
άφαιρώ τόν μοχλόν Ούρας. 
ctebarricader, £. έν. άφαιρώ' 

τά οδοφράγματα.
d £ b a t ,  συζήτησις, φιλονεικία, 

ερις, λόγοι* διαμ^ισβήτησις.
d ^ b & te r , ρ. εν. άποσάττιο, ά

φαιρώ το σάγμα, τό σαμάρι.
d6b&tir, ρ. έν. άποικοδομώ, οι- 

αλύο), y αλώ τήν οικοδομήν, 
d^battre, ρ. έν. συζητώ, ά μ - 

φισβητώ* sc— , άγο^νίζομαι. 
d^bauche, 0. άκολασία, άκρα- 

σία, κραιπάλη, κώμος.
d£bauch£, e, κυ'ψ,αξ, έκδεδι- - 

τημένος, ακόλαστος, άσωτος.

ί

nit
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ddbaucher, β. εν. φθείρω, δ-α- 
φ6ιίρο>, εις πορνείαν άγω. 
debaucheur, euse, διαφΟορεύς. 
d£bet, υπόλοιπον οφειλής. 
d£bile, αδύνατος, ασθενής* ά

τονος, έκλελ.υμμένος. 
d£bilement, ασθενώ;, άτόνως. 
debilitant, β,άσΟενοποιός, αδυ

ναμίας πρόξενος.
debilitation, θ. έξασΟένωσις, κ. 

άδυνάτισ μα.
d ^ b i l i td ,  0. αδυναμία, ατονία, 
d ^ b i l i t e r ,  ρ. εν. έξασΟενώ, άδυ- 

νατίζιυ.
d£bine, 0. ακαταστασία* 
debit, πώλησις ταχεία και εύ

κολος* πώλησις κατά μικρόν, κ. 
λ±ανοπουλι* ( έμπορ.) το δούναι, η 
οφειλή, y ρέωσις* πώλησις τού ξύ
λου συμφιύνως προς την χρήσιν αυ
τού* τρόπος του δμιλεΐν, απαγ
γελία.
debitant, e, κάπηλος, μικρέμ

πορος κ. λιανοπώλης.
debiter, β. έν. καπηλεύω, δια- 

πωλώ, μικροπωλώ* κόπτω τδ ξύ- 
λον εις σανίδας, δοκούς, κ.τ.λ. έγ- 
•ζράφιυ οφειλήν, y ρεόνω* ( μεταφ.) 
απαγγε'λλω, λέγω.

d 6 b i te u r ,  eusc, δ λέγων, δ διη
γούμενος* d^biteur, - trice, οφει
λέτης, χρεώστης.
d£blai, έκχωσις, έκχωμάτωσις, 

προς γαμήλοίσιν ή ίσοπέδojoiv . 
deblaiement, ή dcblayement, 

εκφορά -χώματος ή παντός εμπο
δίου, έκκάΟαρσις.
deblateration , θ, στωμυλία, 

καταφορά κατά τίνος, φοίνασκία. 
dfcblaterer, δ. ούδ. στοψυλώ, 

φωνασκώ, καταφλυαρώ, 
deblayer, ρ. έν. έκκαΟαίρω, ά-- * - tφαιρω εκ του εόαφους παν περιττόν, 

παν έμπόδιον.
deblocage, διάλυσις τού άπο- 

κλεισμού εν πολέμω* άντικατάστα-

σις των ανεστραμμένων τυπογράφε· 
κών στοιχείων.
ddbloquer, ρ. έν. διαλύω τον 

αποκλεισμόν, την πολιορκίαν* (τυ- 
πογρ.) άλλάσσω τά ανεστραμμένα 
στοιχεία.
ddboire, αηδία, ανορεξία, ανία, 

δυσθυμία, δυσαρέσκεια.
ddboisement, καταστροφή των 

δασών, έκρίζωσις. 
deboiser, ρ. έν καταστρέφω τα 

δάση, έκριζώ τά δένδρα Γνα παρα
σκευάσω την γην π̂ >δς γεωργίαν, 
ddboitement, εξάρΟρωσις. 
ddboiter, έξαοΟρώ, εκβάλλω δ- 

στούν έκ τής άρΟρώσεως αυτού, 
debonder, β. έν. άναστομώ, ά- 

νοίγιο.
ddbondonner, ρ. έν. άφαιρώ το 

πώμα κάδου, εκβάλλω τον πεΐρον. 
ddbondonnement, αφαίρεσή 

τού πώματος κάδου, βαρελιού.
ddbonnaire , αγαθός, πράος,, 

ήπιος.
ddbonnairem ent, άγαΟώς, 

μετά καλοκάγαΟίας, πράως 
ddbonnairete, 0. άκρα καλο- 

καγαΟία.
ddbord, έπίρρυσις,υπέργ υσις, κ.. 

ξεχείλισμα* γύρος νομίσματος, 
ddbordement,πλημμύρα, υπέρ- 

βασις, άνάχυσις, κ. ξεχείλισμα* εισ
βολή ένοπλος και παμπλη',ής* ακο
λασία, κατάχρησις ηδονών, 
deborder, ρ. έν. πληυμυρώ, έ -  

πιρρέω, κ. ξεχειλώ.
d^botter, ρ. έν. άφαφώ τά υπο

δήματά τίνος* ούσ. ή άφιξις. 
ddbouchd, πόρος, έξοδος, εκβο

λή* (μεταφ.) πώλησις το>ν έμπορευ- 
μάτων.
ddbouchement, άναστόμο>σις, 

έκπωμάτωσις, κ. ξετάπωμα* έξοδος 
εκβολή.
deboucher, β. έν. άναστομώ, 

εκπυ^ματίζω, ανοίγω, ξεταπονω*
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ουδ. Νίπτομαι εις..., έκβάλλω, νύ- 
νομαι* εξέρχομαι εκ στενότερου εις 
«ύρύτερον μέρος.

deboucler, β. εν. λύω την πε
ρόνην, την πόρπην η τους βοστρύ
χους τής κεφαλής.

d^bouilli , d£bouillissage,
Κκβρασις, κ. βράσιμον.

d^bouquement, πορθμός με
ταξύ νήσων.

debouquer, δ. ούδ. εξέρχομαι 
Ικ πορθμού.

d^bourber, ρ. εν. άφαιρώ τον 
βόρβορον* εκβάλλω εκ τού βορβόρου* 
καθαρίζω.

d ^ b o u r r e r , δ. εν. άφαιρώ τό 
γέμισμα, κενώ.

ίΐ^ς^Γβ.προκαταβολή,πληρωμή, 
debourse, καταβολή δαπάνης , 

δαπάνη, πληρώμή.
d^boursement, καταβολή,άπό- 

τισις χρημάτων, πληρωμή.
d6bourser, δαπανώ, έξοδεύω, 

π λ η ρ ό ν ω .
d e b o u t ,  ορθιος, επιποδός* (ναυτ.) 

avoir le vent— , έχειν τον άνεμον 
εναντίον. —  ! έγείρου ! σήκω !

d e b o u t £ ,  (νομ.) άπόρριψις αι- 
τήσεως.

d^bouter, β. εν. (νομ.) απορ
ρίπτω αίτησιν, άπαίτησιν.

dfeboutonner, δ. εν. έκπορπώ, 
λύω τά κομβία, κ. ξεκουμβόνω* Se 
■— , ξεκομβόνομαι* παρρησιάζομαι, 
ήτοι ομιλώ μετά παρρησίας, άσυ- 
στόλως.
d6braill6, e, κακένδυτος, άζω

στος, ακατάστατος* ούσ. πολύ ατη
μέλητο; ενδυμασία.

d^brailler, se— , ανοίγω τό 
στήθος μου, κ. ξεκουμβόνομαι. 

debridem ent, άποχαλίνωσις. 
debrider, β. εν. άποχαλινώ,λύω 

τον χαλινόν* (χειρ.) άφαιρώ Γνας 
δυναμένας να φράξωσιν δργανόν τι* 
sans— , άκαταπαύστως.

debris , σύντριμμα , λείψανον · 
πληθ. — λείψανα, άπομεινάρια γεύ
ματος.
d^brocher, ρ. Ιν. εκβάλλω εκ 

τού οβελού.
d£brouillement, διάλυσις, κ. 

ξεμπε'ρδευμα.
d^brouiller, β. εν. εξελίσσω, 

διαλύω, χω ρίζω , κ. ξεμπερδεύω* 
(μεταφ.) καθαρίζω, διευκρινίζω, 
d^brouilleur, euse,* έξομαλι- 

στής, διορθωτής, ό λύων. 
debrutir, ρ. εν. λεπτύνω, λε- 

αίνω, ομαλίζω.
debrutissem ent, λειοποίησις, 

στίλβωσις, λέπτυνσις.
debucher, ρ. έν. και ούδ. εξέρ

χομαι έκ τού δάσους.
d£busquement, έκδίωξις εχ

θρού εξ επικαίρου θεσεως. 
debusquer, ρ. έν. εκδιώκω εχ

θρόν έξ επικαίρου θεσεως.
d eb u t , αρχή , έναρξις* πρώτη 

βολή έν παιγνίω* (μεταφ.) πρώται 
δοκιμαι εν τινι τέχνη.
debutant, e, ό πρώτην φοράν 

δοκιμαζόμενος υποκριτής θεάτρου, 
πρωτόπειρος ηθοποιός.

d^buter, ρ. έν. άρχομαι τού 
σταδίου, τού έργου, τού λόγου, 
deca, -(εν συνθέσει) δέκα* deca

litre, δεκάλιτρον, decalogue, δε
κάλογος.
deCcl, εντεύθεν, από τού μέδου 

τούτου* p a r-, en -, εκ τού μερου 
τούτου.
decachetage, άποσφράγισις. 
d6cacheter,p. έν.άποσφραγίζω. 
decade, θ. δεκαήμερον σύγγραμ

μα ή αέοος συγγοάιιαατος συγκεί- 
μενον εκ δέκα κεφαλαίων ή βιβλίων.
decadence , θ. παρακμή* εκ- 

πτωσις* έξαχρείωσις.
d e c a d i ,  ή δέκατη ημέρα έν τή 

δεκαδική διαιοέσει τού δημοκρατ·- 
κού υηνολογίου τής Γαλλίας.

<<ι
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d6ca6dre, γεωμ. δεκάεδρος. 
decagramme, (Γαλλικ.) δεκά-

γραμμον, βάρος δέκα γραμμών.
decaisser, β. εν. εκβάλλω, ά- 

oxtpi» έκ κιβα)τίου. 
decaler, jb. έν. άφαιρώ τά υπο

στηρίγματα.
decalitre, δεκάλιτρον. 
decalogue, ο του Μωϋσέως δε

κάλογος, αί δέκα έντολαί.
decalotter.p. εν. άοαιοώ τδ χά- 

λυμμα το φέσι, το επάνω μέρος, 
decalque, αποτύπωμα της έξ 

έπιΟέσεως, αντιγραφής έπι χάρτου 
πλαχος, έκ γραφής χολλητιχής. 

decalquer, άποτυπώ, μεταφέρω 
έπι Ιτε'ρου χάρτου ή πλακάς, εικόνα 
άντιγραφ-ίσαν δι’έπιΟέσεως χάρτου, 
ο αφανούς.

d e c a m e r o n , διηγήματα συμ
βάντα εν διαστήματι δέκα ημερών 
δεκαήμερον.
decametre, μέτρον μήκους εκ 

δ κα με'τριυν.
decam pem ent, άποστρατοπέ-

δςυσις' (μεταφ.) εσπευσμένη φυγή.
decamper, β. ούδ. άποστρατο* 

πεδεύοί, αναχωρώ* (μεταφ.) φεύγω 
δρομαιω;.
decanal, πρεσβυτερικός* δεκα-

νικος.
decanat, πρεσουτερεία, δεκανία 
decantation, 0. μεταγγισμός 
decanter, β. εν. μεταγγίζω υ- 

γοόν ε/ον υποστάθμην, 
decanteur, μηχανισμός, απο

σκευή προς μιταγγισμον. 
decapage, (έπι μετάλλων) ά- 

φαίρεσις τού άφροΰ, τής σκοίρίας, 
κάΟαρσις.
decaper,£. έν.άφαιρώ τόν άφρόν, 

ίαν μετάλλου, καΟαίρω. 
decapitation, 0. καρατομή, ά-

ποκεφάλισις.
decapiter, β. εν. καρατομώ, 

ιχποκεφαλίζυ^

ddcapodes, (ζωολ.) δεκάποΒα. 
d6car6mer , se— , πασν άζα> 

μετά την νηστείαν, τρώγω κρέας, 
d dcarrelage , άφαίρεσις πλα

κών ή πλίνθων δαπε'δου. 
ddcarreler, ρ. έν. άφαιρώ τάς 

πλάκας ή τάς πλίνθους δαπέδου, 
ddcastere, 0. δεκαστε'ρεον, ήτοι 

με'τρον διά τά ξύλα, ισοδυναμοΰν 
προς δέκα store, δπ«ρ έστι προς 
δέκα κυβικά μέτρα.
decasyllabe ή decasyllabi- 

qilC, δεκασύλλαβος. 
ddcatir , άπομαζαλίζω ύφασμα, 
decatissage, άπόπλυσις, άφαί- 

ρεσις τής στιλπνότητος. 
d eca tisseu r , άπομαζαλιστής.. 
ddcaver, ρ. εν. κερδαίνω ολον το. 

κεφάλαιον του χαρτοπαίκτου. 
d6c6de, e, ό άποΟανών. 
ddceder, β. ούδ. (κλίν. διά etre) 

τελευτώ, αποθνήσκω, 
deceiement, άποκάλυψις, φα— 

νέρο)σις.
deceler, β. έν. αποκαλύπτω, 
decennal, e, aux, δεκαετής,, 

ό κατά δεκαετίαν έπανερχόμενος. 
D6cembre, Δεκέμβριος, 
ddcemment, κοσμίως, πρεπόν- 

τοις.
decem vir, δέκαρχος, μέλος τής 

δεκανδρίας.
decem viral, e, aux, δεκανδρι·-

κος, δεκαργικός. 
decem virat, δεκανδρία. 
decence, 0. κοσμιότης, ευπρέ

πεια.
dOcennaire, δεκαετής τήν ήλι- 

κίαν.
decennal, e, aux, δεκαετής, 
decent, e, κοσμιος, ευπρεπής, 

σεμνός.
decentralisation, 0 . άποκέν- 

τριυσις, χωρισμός από του κέντρου.
decentraliser, ρ. εΥ άπο/ο>- 

1 ρ:ζυ> από τής κεντρικής εξουσίας.
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d^cepteur, άπατεοίν. 
d^ceptif, ive, απατηλές, 
deception, 0. άπατη, διαβουκό- 

λημα, οιάψευσις ελπίδος. 
d^cercler, άφαιρώ τούς κύκλους, 
d^cerner, ρ. εν. απονέμω (γέ

ρας, βραβεΐον, επαΟλον). 
d£c6s, άποβίωσις, θάνατος, 
d^cevant, β, απατηλός, 
d^cevoir, ρ. εν. άπατώ, οια- 

βουζολώ.
d^chafnement, παραφορά, έζ- 

τραχηλισμός, ε'ξαψις.
d^chainer, ρ. έν. λύο> των δε

σμών* (μεταο.) εξεγείρυ.», παρορμώ, 
παροξύνοκ

d^chanter, ρ. ούδ. παλυ/ορδώ- 
μετριάζο* τάς άξιοίσεις μου.

d^chaperonner, ρ, εν. άφαιρώ 
τον λόφον ιέρακος ’άποΟριγκώ τοΐχ ον.

d ^ ch a rg e , 0. απαλλαγή βάρους, 
έκφόρτο>σις, έκκένιοσις , σύγχρονος 
πολλών οπλών έ/.πυρσοκροτησις * 
Ι'γγραφον απαλλαγής εξ υποχρευί- 
σεο3ς* t0moin a—, μάρτυς προς ά- 
Οώιυσιν* (μεταφ.) ανακούφισες, 

d ^ch arg em en t, έζφόρτωσις. 
d 6 c h a rg e r , ρ. εν. αναιρώ το 

βάρος, το φορτιον, έκ^ορτονω· (με
ταφ. ) ανακουφίζω, ελαφρύνω* ε- 
λαττώ τους φόρους* άπαλλάττυΓ πυ
ροβολώ* καταφέροί, κτυπώ* έκκενώ, 
κ. ξε0υ|χαίν(ο* se—, εκβάλλω, χύ- 
νομαι εις* le Danube se decharge 
dans la Mer Noire, δ Δούναβις 
εκβάλλει, χύνεται εις τον Εύ'ξεινον 
Πόντον.

d^chargeur, εκφορτωτές. 
d6charn6, e, κάτισχνος, άσαρ

κος, κατεσζληζώς* 
d^charner, ρ. εν. έκσαρκίζοί, 

κατισχναίνοι.
d 6 c h a rp ir ,^ .iv .y ^ p i io j  βιαίο)ς. 
ddchaum er, ρ. έν. άνακυλίω 

τον άγρόν, καταχοΐννω τά άχυ^α διά 
τού άροτρου μετά τον θερισμόν.

decepteur —

d6chaussage,fl/*chanssement, 
άφαίρεσις τών υποδημάτων περιό- 
ρυξις παρά την ρίζαν f, βάσιν.

d £ c h a u s s e r ,  ρ. εν. άφαιρώ τα 
υποοέοατα* περιορύσσο.», σκάπτοι 
περί την ρίζαν.

d £ c h a u s s o i r , έργαλεΐον χει
ρουργικόν προς περιόρυςιν τών ο- 
δόντων, ούλογλυφίς.

d 6 c h a u x ,  σανδαλιοφόρος μονα- 
χός.

d ^ c h ^ a n c e ,  πτώσις βασιλείας, 
εκπτιυσις, απώλεια δικαιώματος.

d ^ c h e t ,  έλάττιοσις βάρους ή’ α
ξίας, κ. φύρα.

d ^ c h e v e le r ,  ρ. εν. βάλλιο την 
κόμν ν εις αταξίαν, συγχέω.

d £ c h i f f r a b l e , διαλυτός, νοη
τό ς, εύ ανάγνωστο ς.

d ^ c h i f f r e m e n t ,  κατανόησις, ά- 
νάγνο>σις, έξ^γησις.

d e c h i f f r e r ,  ρ. εν. άναγινοίσκο* 
δύσκολο·/ γραφήν, διαγινώτκω, κ. 
ξεδιαλύνω*άναγ.νώσκοί,μέλπων μου
σικήν εκ προ;της όψειυς.

d ^ c h i f f r e u r ,  δύσκολων άναγνώ- 
στης, διαγνοίστης.

d 6 c h i q u e t e r ,  ρ. εν. κατακερ
ματίζω.

d ^ c h i q u e tu r e ,  0. διατομέ-  
d ^ c h i r a g e ,  ( ναυτ.) οιάσπασις, 

διάσχισις άκατίου f] αμαξών, 
d ^ c h i r a n t ,  e , σπαραξικάρδιος, 
d ^ c h i r e m e n t ,  (ολίγον εύχρη

στο ν) σπαραγμός* (μεταο.)— d Cn- 
tra ille s , γαττραλ-^ία*— de coeur, 
άκρα λύπη, ψυχής άλγος* πληΟ.— S, 
εμφύλιοι σπαραγμοί, ταραχαι. 
d 6 c h i r e r ,  ρ. εν. σχίζο>, διασχί

ζω, σπαράττο3,κ. ξεσχ/ζυν (αεταφ.) 
προξενώ άφατον λύπην i) οουνην* 
δυσφημώ* βασανίζιυ.

d 6 c b i r u r e ,  f0. σχ/σις, σπάρα
γμα, κ. ξέσχμσμα.

d d ch o ir , ρ. ούδ. ( παΟ. μετοχή. 
d6chu, ένερ. μετοχ .̂ δεν ε/ει* je
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■dcchois, nous dechoyons, παρατ. 
Zh  ε'/ει* παρατατικόν ώρισμε'νον je 
di'chus* μελλων je dechcrral· 6- 
- oiaκ. que je dt*clioie, que nous 
dechovions κ. τ. λ.) πίπτω* έκπί- 
πτο), έλαττούμαι, παρακμάζω* κλί- 
νεται κατά την περίστασή διά του 
avoir η τοΰ etre).
d6chouer, ρ. εν. καθέλκω, νε- 

ωλκώ, ο>0ώ εις βαΟύτερον μέρος 
πλοιον καΟίσαν. 
dechu, e, έκπτωτος. 
d£ci— , συνθετικόν μέρος σημαί

νον τό δε'κατον, δεκατημόριον, οιον* 
decimetre, δε'κατον του μέτ.ου. 
declare, δε'κατον τοΐί πλέθρου, 
decide, e, πρόδηλος, εύτολμος, 

αποφασισμένος.
decidement, προδ^λως, απο

φασιστικούς, εξάπαντος.
decider, f. έν. δικάζω, άποφα- 

■α\ζο), κρίνω* πείθω, κάμνω τινά νά 
θέληση, ν’ άποφασίση. 
decigram m e,δέκατον τού γραμ

μαρίου.
decilitre, δεκατόλιτρον. 
decimable, δεκατιστός. 
decimal, e, aux, δεκαδικός, 
decimateur, δεκατιστός. 
decimation, 0. άποδεκάτωσις* 

.έλάττωσις,
decime, δε'κατον της δραχμής, 
decimer, ρ. εν. άποδεκατίζω* 

έλατιώ, αναιρώ* Οανατώ ενα άνά 
δέκα* δεκατί^ω.
decimetre, δε'κατον του μέτρου, 
decimo, έπίρ. δε'κατον. 
decintrage ή ddcintrement, 

άταίρεσις των υποστηριγμάτων αφ’
• ου κτισΟη 6 0όλος.

d6cintrer, άφαιρώ τα υποστη
ρίγματα άφ’ ου κτισΟή δ Οόλος.

decisif, ive, οριστικός, αποφασι
στικός, τελειωτικός τολμηρός.

decision, 0. άπόφασις, κρίσις, λύ- 
«σις* θάρρος, τόλμη.

decisivem ent, όριστικώς, άπο- 
σασιστικώς.
decisoire, αποφασιστικός. 
d6cistere, δεκατοστέρεον,δέκα- 

τον του κυβικού μέτρου, 
declam ateur, ^ητορεύων, επι- 

οεικνύμενος, >ογοποιός στόμφαξ* 
έπιΟ. πεουσιωαένος.
declam ation, 0. ρητορεία,υψη- 

γορία, στόμφος, έπίδειξις λδγου.
declam atoire, επιδεικτικός, ρη

τορικός.
d ec lam er, ρ. ούδ. ρητορεύω, 

επιδείκνυμαι λόγον ή απαγγελίαν, 
απαγγέλλω μετ’έμφάσεως'φωνασκώ, 
καταοοώ.

declarable, δηλώσιμος. 
declarateur, trice, κήρυξ. 
declaratif, ive, δηλωτικός, 
declaration, 0. διακήρυξις, ά- 

πόφανσις, έκδήλαισις* κατάΟεσις μαρ
τυρίας* έκφρασις αισθήματος έραστού 
προς ερωμένην, έξήγησις* άπαρί- 
Ομησις.

d e c la ra to ire ,(v o μ .)  δηλοκικός. 
declarer, ρ. έν. διακηρύττω, δη- 

λοποιώ, γνωστοποιώ, άποφαίνομαι* 
καταγγέλλω, φανέρόνιυ* se — pour 
(jqn, κηρύττομαι υπέρ τίνος.
declasse, e, έκπεπτο>κυ>ς ή έξελ- 

Oojv εκ τής οικείας κοινιυνικής τάξεως.
declassem ent, έ'κπτο.>σ(ς εκ της 

προσηκούσης κοινοτικής τάξεως.
declasser, f. έν. εκβάλλω τινά 

έζ τής οικείας τάξεο>ς* διαγράφο> εκ 
του ναυτικού καταλόγου.

declic, ( -κλίκ) έπισ/ετήρ, κόραξ 
προς έπίσκεσιν μη*/ανής.

declim ater, f>. έν. έκκλιματίζω, 
μεταφέροί εις άλλο κλίμα, 
declin, έλάττωσις* παρακμή, 
declinable, κλιτός, 
declinaison, 0. ( γραμμ. Έ λ -  

λην. και Λατ. ) κλίσις πτυ>τικού' 
(άστρ.) άπόστασις άστέρος από το ί 
ουρανίου ισημερινού.
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d £ c l i n a n t ,  e ,  φθόνων, έξασΟε- 

νούμενος, παρακμάζιυν.
d £ c l i n a t o i r e ,  (νομ.) έγγραφος 

Κνστασις ποος Ιυ.©άνισιν ένο$πΐον δι- 
καστηρίου αναρμοδίου* ΙπιΟ. παρα- 
γραφικός.

d e c l in e r ,  ρ. ούο. κλίνου πρδς το 
τέλος,παρακμάζο), φθίνω* αποκλίνω, 
άοίσταμαι του ιχεσηαβοινού ή του 
ισημερινού* ρ. εν. απορριπτο), απο
ποιούμαι* ( γρα μ μ .) κλίνω ονομα* 
λεγο3 το δνομά μου* ( νομ. ) ποιού
μαι ενστασιν περί άρμοδιότητος. 

d ^ c l iv e ,  επικλινές, κατωφερής. 
d 6 c l iv i te ,8 .  κλιτύς, κατο)φέρε·α.
d ^ c ld r e ,  ρ. εν. άποοοάττου.* » , ·»
d 6 c lo u e r ,  β. εν. αποκαθηλώ, κ. 

ξεκαοοόνω.9 I I
d e c o c h e m e n t.β o λ ή , έκτόξευσις. 
d d c o c h e r ,  ρ. εν. έκτοξεύο.), εξα

κοντίζω.
d e c o c t io n ,  0. ( φαρμακ. ) αφέ

ψημα, απόβρασμα.
d ^ c o i f f e r ,  ο. εν. ά©αιοώτδ κά- 

λυμμα της κεφαλής* χαλώ τδ κτέ
νισμα, βάλλω την κόμην εις αταξίαν.

d e c o l l a t io n ,  0. άποκεφάλισις, 
καοατοαία.» I

d e c o l le m e n t ,  αποκολλημα, κ. 
ξεκόλλημα.

d d c o l le r ,  f . εν. αποσπώ, απο
κολλώ. κ. ξεκολλώ.

d e c o l l e t a g e ,  άπογύμνο^σις του 
τραχήλου έσΟήτος.

d d c o l le t e ,  άποκάλυψις του στή
θους, τών δψιυν και τών βρα/ιόνων* 
τδ επι τούτω κεκομμίνον μέρος τής 
έσΟήτος.

d e c o l l e t e r ,  ρ. εν. αποκαλύπτω 
τον λα μόν, τδ στήθος, του; δήμους.

d e c o lo r a t i o n ,  0. άπό/ρυ)σις,ά- 
μύδρωσις. κ. ξέβαμμα. 

d e c o lo r e ,  e , άποκεχρωσμένος, 
δύσχρους, κ. ξεβαμμένος, 

d e c o lo r e r ,  ρ. έν. άφαρώ την βα- 
^ήν, άπο*χρ<υματίζω, κ. ξεβάφω.

d e c o m b r e r ,  β.εν.άφαιρώ τα συν
τρίμματα, τά εμπόδια, τά περιττά-

d e c o m b re s ,  πληΟ. ερείπια,συν
τρίμματα, χαλασμένα.

d e c o m m a n d e r ,  ρ. εν. άντιπα— 
ραγγέλω, αναιρώ την παραγγελίαν, 

d e c o m p ie te r ,  καθιστώ ατελές, 
d e c o m p o s a b le ,  διαλυτός, άπο- 

συνΟετός.
d e c o m p o s e , e , αποσυντεθειμέ

νος, διαλελυμέν ς* τεταραγ ;ένος.
d e c o m p o s e r ,  ρ. έν. άποσυντί- 

Οημι, άποσυνΟ τ'·) διαλύω.
d e c o m p o s i t io n ,  8. άποσύνθε- 

σις* διατάραξις* σήψις.
d e c o m p te ,  υφαίρεσις, έκπτίυσις" 

απάτη, διάψευσις έλπίδος.
d e c o m p te r ,  ρ. έν. άφαιρώ, κ. 

ξεπέφτο^· β. ούο. μετριάζο> τάς ελ
πίδας μου.

d e c o n c e r t e m e n t ,  κατατάρα— 
ξις, οιατάραξις.
d e c o n c e r te r ,p . lv .  διαταράσσον 

φέρο) εις αμηχανίαν, εις έκστασιν se 
— , έξίσταμαι, μένο> έκστατκός. 

d e c o n f i r e ,  ρ. εν. κατατροπονι»,. 
έξολοΟρεύω.

d e c o n f i t ,  e , συγκεχυμένος, εκ
στατικός.

d e c o n f i tu r e ,  0. κατατρόπωσιςΓ>f\ r, . __ ? 1εςωλεια, ολε»ρος πτιυχευσ’ς. 
d e c o n f o r te r ,U v .  άποΟαοούνω,. 
d e c o n s e i l l e r ,  ρ. εν. αποτρέπο*. 
d e c o n s id e r a t io n ,  8. τιμής ά— 

πώλεια, κ. ανυποληψία, 
d e c o n s id e r e ,  e , άδοξος, ανυ

πόληπτος , καταφρονούμενος.
d 6 c o n s id e r e r ,  ρ. έν. άτιμοω,. 

αφαιρώ την πο/ίς τινα υπόληψιν, τδ- 
σέβας τών ανθρώπων, 

d e c o n te n a n c e r ,  ρ. έν. ταράτ- 
τιυ, έξίστ.,μι, αποθαρρύνω.

d d c o n v e n u e ,  8. αποτυχία, δυ
στυχία.

d e c o r ,  διακόσμησις,. σκηνογρα— 
©ίαι θεατόικαί..



decora teur — 2i7 — decrescendo
d ecorateu r, διακοσμητής. 
decoratif, ive, διακοσμητικός. 
decoration , 0 . κόσμημα* δια- 

κόσμησις* παράσημον* σκηνογραφία 
Οιιτρου.

decorder, ρ.έν.άναλύω,έκτυλίσ- 
σιυ, χαλώ την χορδήν, 
d ecore, παρασημοφόρος, 
d ecorer, ρ. εν. κοσμώ, διακο

σμώ* τιμώ διά παρασήμου, 
decorner, ρ. εν. άποκερατώ. 
d ecortication , G. άφαίρεσις του 

φλοιού δένδρου η κλάδου, 
decortiqu er, ρ. έν. άφαιοώτόν 

φλοιόν.
decorum , τό πρέπον, εύκοσμία, 

ευπρέπεια.
decou ch er, β. ούδ. άποκοιτώ, 

κοιμώμαι εξω τής κατοικίας μου, εν 
ξένη οικία.

decoudre, β. έν. διαλύω την βα- 
θ(\ν, κ. ξυλόνο>* ούδ. en— , συμπλέ
κομαι, συγκρούομαι, 

decoulem ent, έκρυσις,απορροή, 
decouler, ρ. ούδ. εκρέω, απορ

ρέω* ( μεταφ.) πηγάζω, προκύπτιο.
d ecou p age, κατατομή, διαμε- 

λ-.σμός.
decouper,κατατέμνω,διαμελίζω, 
decoupeur, ό κατατομεύς. 
decouple, e, ευειδής, χαρίεις. 
decouple ή decoupler, διά

ζευξή κυνών έπι Οήραν. 
decoupler, ρ. έν. διαζευγνύιυ 

κύνας συνδεδεμένους ανά δύο. 
decoupoir, τομεύς. 
decoupure, 0. τομή, ψαλίδισμα. 
decou rageant, e, άποΟαρρυν- 

Τ’.κός.
d ecou ragem en t, άποΟάρρυν-

σι;, αΟυρμία.
d ecou rager, β. έν. αποθαρ

ρύνω, έμβάλ/ο^είς άΟυμίαν. 
d ecouronnem ent , άφαίρεσις 

• τού στέοΛίατος. καΟαίοεσις.
decouronner, ρ. εν. αφαιρώ το

στέμμα, καθαιρώ, άποτέμνω, κλα
δεύω την κορυφήν δένδρου, 

decou rs, φΟίσις τής σελήνης* 
έλάττωσις νόσου.

decousu , άσύρραπτος, ασύνδε
τος, κ. ξυλωμένος* (μεταφ.) ασυ
νάρτητος.
d ecou su re, 0. ραφής διάλυσις, 

κ. ξ.λωμα.
d ecou vert, e, (παΟ. μετ, το5 

d 0 c o u v r ir )  άποκε/αλυμμ:νος, ασκε
πής* άπροφύλακτος* ά'δενδρος* a d 6 - 
c o n v e r t  , ανοικτά , άπροφυλάκτως. 

d eco u v er t,e , τό πλεονάζον τής 
απώλειας κυβιστου έν τώ χρηματι
στηρίου.

d eco u v er te , 0. άνακάλυψις, ευ» 
ρεσις" εύρημα.

d eco u v rir , ρ. έν. ανακαλύπτω,
εύρίσκον αποκαλύπτω, κ. ξεσκε
πάζω* διορώ, βλέπω* άπογυμνώ την 
yoSpav στρατευμάτο^ν, έκτίΟημι* se 
— , άπο/.αλύπτομα * ( μεταφ. ) κη
ρύττω αναφανδόν την γνοίμην μου* 
(ξιφομαχ.) παρέχο* πολλήν λαβήν ή 
εύκαιρίαν εις τον αντίπαλον, 
d ecra ssem en t, κάΟαρσις,άπορ» 

ρύπανσις.
d e c r a sse r , β. έν. καΟαίρω, ά- 

πορρυπαί.ο), κ. ξελεκιάζω. 
d ecrdd item en t, άφαίρεσις της 

ύπολήψεο^ς.
d d cred iter , βλάπτο) τίνος τήν 

ύπόληψιν, δυσφημώ, 
d d crep ir , ρ. έν. άφαιρώ τό ά- 

σβέστο>μα, τό έπί/ρισμα.
d e c r e p is sa g e , ή άφαίρεσις του 

έπι/ρίσματος, άσβεστοίματος. 
d ecrep it , ύπέργηρους, 
d ecrep ita tio n , πυροκρότημα, 

κριγμός φλογός.
d 6 crep iter , β. έν. πυροκροτώ, 

έκκροτώ καιων ή καιόμενος. 
d ecrep itu d e ,0. έσχατον γήρας, 
d ecrescen d o  Ίτα λ  μουσ. /̂.ατ* 

έντασιν κατιουσαν, έλαττουμένην.
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d £ c r e t ,  0έσπισμα, διάταγμα* βου
ν//!, βούλευμα.

d 6 c r 6 t e r ,  βουλεύομαι, ψηφίζο
μαι, διατάσσω.

d 6 c r 6 ta l e ,  0. επ ιτολή  των άρ- 
yaior; παππών.

d ^ c r i ,  αποδοκιμασία νομίσματος 
% εμπορεύματος' ίμεταφ.) δυσφημία.

d d c r i e r ,  ό. έν. δυσφημώ, 
d ^ c r i r e ,ρ .εν. (κλίν.ώς 6crιra)r.i- 

ρ ιγράφω * (γεωμ.)'/ αράττω ,διαγράφω 
d ^ c r o c h e m e n t ,  άφαίρεσις, άπό- 

σπασις, απαλλα^ό. 
d 6 c r  o c h e r ,  ρ.έν.άφαιρώ από του 

κόραζος, από της άοπα^ης, αποσπώ. 
d 6 c r o i s e r ,  ό. εν. αποσταυρώ. 
d ^ c r o i s s e m e n t , 7, rJ/jcroifi

nance, 0. μείωσις, έλάττωσις, όλι- 
γόστευσις.

d d c r o l t ,  φΟίσις της σελήνης κατά 
■το τέταρτον αυτής τετράγωνον.

d ^ c r o i t r e ,  ρ. εν. (κλίνεται ώς 
croltrc) μειουμαι, έλαττουμαι, ολι- 
γοστευο).

d ^ c r o t t a g e ,  καθαρές πηλού. 
d 6 c r o t t e r ,  καΟαίρο/, άφαιοώ τον 

πηλόν, κ. παστρεύο>, λουστράρω.
d 6 c r o t t e u r ,  πεδιλοκαΟάρτης, κ. 

λούστρο;.
d 6 c r o t t o i r ,  το προ τ*ης εισόδου 

της Ούρα; ξύστρον των ύποδημάτων.
d ^ c r o t t o i r e ,  0. ψήκτρα πηλο- 

καΟ αττική.
d ^ c r u e ,  μείωσις των 6οάτων πο

ταμού, έλάττωσις πλημμύρας.
d ^ c r u e r ,  ρ. εν. πλύνω, παρα- 

σζευάζο> την μέταξαν προς βαφήν.
d ^ e r h m e n t ,  έξεργασία και προ- 

παρασζευή της μετάςης προς βαφήν. 
d £ c r u s a g e  ή dem j.sem ent, ά- 

πόβρασις, ζεμάτισμα των βομβύ/ων 
προς άφαίρεσιν της μετόπης.

d ^ c r u s e r ,  ρ. εν. εμβάλλω εις 
ζέον ύδωρ, ζεματώ τους βόμβυκας, 
κ. τά κουκούλια, ινα αναιρέσω την 
μέταξαν αυτών.

d6$u, e, /,πατημένος, μεματαιω- 
μένος* espoir— ,διαψευσΟείσα ελπίς, 
d^culotter, ρ. εν. άφαιρώ τήν 

περισκελίδα, κ. ξεβρακόνω. 
d ecu p le , ρ. εν. δεκαπλασιάζω. 
d 6cu rie, 0. δεκάς, συμμορία εκ 

δέκα στρατιωτών ή πολιτών παρά 
τοΐς 'Ρωμαίοι;, 

d^curion, 0. δέκαρ/ος. 
d 6 cu v a g e  ή decuvaison, 0. με* 

τάγγισις του οίνου εκ του ληνού εις 
άλλα αγγεία.

d 6cu ver , ρ. εν. μεταγγίζω τον 
οίνον από του ληνού εις αλλα αγ
γεία.

d^daigner, ρ. εν. άπαξιώ, πε
ριφρονώ, κ. δεν καταοέγομαι.

d £d aign eu sem en t, περιφρο- 
νητικώς.

d £d a ign eu x , eusc, περιφρονη
τικός, ακατάδεκτος.

d£dain , περιφρόνησις* άπαξίο/- 
σις. κ. ακαταδεξία.
d ^ d a le , δαίδαλος, λαβύρινθος, 

άδιεξίτητόντι* Je—fJes lois, at πε- 
ριπλοκαι των νόμων· 

d ed an s, ένδον, εντός, το ένδον. 
d 6d icace , 0. άφιέρωσις* εγκαί

νια* εορτή εγκαινίων, 
d^ d icato ir , όφιερωματιζός. 
d^dier, ρ. έν. άφιερώ, άφοσιώ εις 

τον Θεόν* άφιερώ, βιβλίον.
d6dire, ρ. έμ. (κλίν. ό>ς dire, 

πλην έν τω δευτίροι πληΟ. προσωπ. 
ποιούν VOUS dedisez,) αντιλέγω, 
έλέγ/ω, άπσκηρύττω* sc— ,αναιρώ 
τά 6π’ έμου λεγΟέντα, παλινωδώ.

d£dit, παλινωδία, άναίοεσις τών 
προτε'ρων λόγων* αποζημίωσις οιχ 
την μη έκπλήρο/σιν Οπο/ρεώσεων.

d£dom agem ent, άποζημίωσις, 
αμοιβή.
d6dom ager, άποζημιώ, άντα- 

μείβοι.
d ed o rer ,ρ .έν. άφαιρώ το */ρύ- 

σο^μα.
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dedonblem ent, άφαίρεσις του 
£»πορράματος έσΟήτος* 8tχοτομία.

dedoubler, ρ. έν. αφαιρώ τό 
ύπόρραμα, την φόδραν* διχοτομώ, 
διαιρώ εις δυο.

deduction, θ. αφαίρεσις* πόρι
σμα, συμπέρασμα, 

deduire, ρ. εν. άφαιρώ· συμπε
ραίνω, πορίζομαι, 

deduit, τέρψις, διασκέδασις. 
d eesse , 0. θεά. 
defitcher, sc— , πραύνομαι. 
d efa illan ce , 0. αδυναμία* λει-

ποΟυμι'α* ( μεταφ. ) λιποψυχία, έλ- 
λειψις θάρρους.

d efa illa n t, e ,)  .ειπόΟυμος, όλι-
γοδρανής* (νομ.) φυγόδικος. 

d efa illir , p. ούδ. (nous defail- 
lons, vous (iefaillez, ils deTail~ 
Jent* παρατ. je defaillais, je de- 
iai It is, j ’ai defailli, όμοιώς δέ και 
εν τοίς λοιποί; χρόνοι;* ένεργ. με- 
τοχ. defaillant) ελλείπω* ασθενώ, 
αδυνατώ, τήκομαι, λειποΟυμώ.

d efa ire , ό. εν. (κλίν. ώς fairc) 
άποσυντίΟημι, καταστρε'φω, κ.χαλώ* 
(μεταφ.) έξασΟενόω, άδυνατίζατ* t- 
σχναίνιυ'άπαλλάττω* se— , εκποιώ, 
πο>λώ* άπαλλάτομαι, άποπέμπω.

d efa it, e, ωχρός, αδύνατος, κα
ταβεβλημένος, ήττημένος. 

d efa ite , 0, ήττα, 
d efa lca tion , 0. αποκοπή, 
d efa lq u er, ρ. εν. άποκόπτω,

• αφ αίρω.
d& fausser, s c — , άπαλλάττο- 

; μαι των ψευδών χαρτίο>ν.
d C fa u t, ελάττωμα* έλλειψις,στέ- 

I ρτ,σις* φυγοδικία* (μεταφ.) Ie d e -  
I 1‘a u t d e  la c u i s a s s e ,  τό τρωτόν με- 
I ρος, ή αδυναμία τίνος* a — d e ,  έν 
ι ελλείψει, δι* £λλειψιν.

defaveur, 0. δυσμένεια* άπώ- 
: λεία πίστεως, ανυποληψία.

devafo rab le , δυσμενής, έναν- 
t *ΐίος* άκαιρος, ακατάλληλος.

d efav o ra b lem en t, δυσμενώς, 
κακώς.

d efeca tion , 0. (χημ.) διύλισες 
δΓ άποχύσεως, διαστάλαξις. 

d efectib le , ατελής, 
d efectif, ive, έλλειπής. 
defection , 0. άπoσκίpτησις;-de 

troupes, λειποταξία στρατιωτών, 
d efectu eu sem en t, έλλειπώς. 
d efe c tu e u x , euse, έλλειπής, 

ατελής, (γραμμ.) ίδέ d0fectif. 
d efec tu o site , έλάττωμα, ατέ

λεια.
d efen d ab le , εύφύλακτος, εύυ-

περασπιστος.
defendeur, eresse, 6 έναγόυ ε

νός, κατηγορούμενος, 
d efend re, ρ. έν. άμύνω τινί, 

υπερασπίζομαι* συνηγορώ* προφυ- 
λάττω απαγορεύο.».

d efend s άπαγόρευσις υλοτο
μίας ή νομής.
d efen se, 0. άμυνα, ύπεράσπισις* 

άντίστασις* άπαγόρευσις*(νομ.) υπε- 
ράσπισις,άπολο4ία*πληΟ. οί χαυλιό
δοντες του έλέσαντος, του κάπρου.

d efen seu r, άμύντωρ, ύπε'ρμα- 
χος, υπερασπιστής, φύλαξ* άπολο- 
λογητής, συνήγορος, 
d efen sif, ive, άμυντικός* άλεξι- 

τήριος, προφυλακτικός* ούσ. la — 
ive, αμυντική στάσις, 

d efen siv em en t, άμυντικώς. 
d efeq u er , διυλίζω, διασταλάζω. 
d efera n t, θ, υπεικτικός, συγκα

ταβατικός.
d eferen ce , 0. συγκατάβασις, σέ

βας.
d eferer , ρ. έν. δίδιομι, άπονέμω* 

καταγγέλλω, καταμηνύιυ* p. ούδ. 
υπείκω, υποχωρώ* συγκαταβαίνιυ.
d e fe r la g e , άνάπτυξις, κ. ξεδί- 

πλο>μα.
d efe r ler , ρ. εν, άναπετάννυμι, 

άνοίγω (οιον Ιστία) p. ούδ. άνοίγο- 
μαι, εκτυλίσσομαι.
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deferrage, deferrement, άφαί- 
ρεσις του σιδήρου* αποπετάλωσις.
deferrer, β. έν. άφαιρώ τόν σί

δηρον έκπεταλόνω.
defets, φύλλα βιβλίου περιττά, 

έλλείποντα ή αταίριαστα.
defeu iller, β. εν. άποφυλλίζω* 

se— , φιλλορροώ. 
d e f e u i l l a i s o n ,  0. ουλλόρροια. 
defi, πρόκλησις εις μονομαχίαν, 

εις αγώνα.
defiance, θ. δυσπιστία, 
defiant, e, δυσπιστών* φιλύπο

πτος.
deficeler, β.έν. άφαιρώ τδ κα- 

λιυδιον λύω, κ. τόν σπάγον. 
d efic it, έλλειμμα, το ελλεΐπον. 
defier, β. έν. προκαλώ εις μάχην* 

je yous defie de le faire, άν τολ
μάς κάμε το* πεοιοοονώ, άύηοώ* se
Γ  I ’  I 4 t 4 ' 4 * ·

— , δυσπιστώ* υποπτεύω.
defigurer, β. έν. άσχημίζω* πα- 

ρααοοοόνω, άλλοιώ. 
defilade , θ. παοέλασις. 
d e f i l e ,  στενοποριά,δίαυλος όρους, 

στενόν.
defilem ent, ( ό χυ ρ .) όχύρωσις 

κατά τών έξ ΰύους βλημάτων.
defiler, ρ. εν. άφαιρώ τό νήμα, 

κ. ξεπερνώ* (μεταφ.) διηγούμαι κατά 
σειράν* ( σ τρα τ.) ούδ. παρελαύνω, 
παραλάσσω. 

defini, e , ώρισμένος. 
defin ir, ρ. έν. ορίζω, έξηγώ, 

δίδω τόν ορισμόν τίνος* προσδιορίζω, 
defin issab le, έπιδεκτικός ορι

σμού.
definitif, ive, οριστικός, τελειω

τικός· έπιρρ. en definitive, έπι τέ
λους, τό κάτω κάτω* όριστικώς. 

definition, 0. ορισμός, 
defin itivem ent, όριστικώς,βε

βαίως* τελευταιον. 
deflagration , 0, έμπρησμός. 
defleurir, ρ. ούδ. άπανθώ* p, 

iv. κάμνω νά πέσσωσι τά άνθη.

defloraison ή defieuraison,0^
απάνθησις.
defloration, θ. διακόρευσις. 
deflorer, έκπαρθενεύω, διακο

ρεύω.
defongage, ή defoncementr

πυΟμίνος άφαίρετις, κ. ξεπάτωμα 
defoncement, άφαίρεσις, τού 

πυθμένος, ή τής βάσεως, κ. ξεπά
τωμα.
defoncer, ρ. έν. άοαιρώ τόν πυ-

r 7  i * 1θμένα- σκάπτω βαΟέως. 
deform ation, θ. άλλοίωσις μορ

φής* παραμόρφωσις, διαστροφή'.
deformer, ρ. έν. μεταμορφώ' 

κ. διαστρέφω.
defourner, έκ κλιβάνου άφαιρώ,, 

ξεφουρνίζω.
defraichir, β. έν. άφαιρώ την 

ζωηρότητα, την ικμάδα.
defrayer, β. έν. χορηγώ την* 

δαπάνην*— la conversation, δια
τηρώ, ζωογονώ την συνομιλίαν κα
θίσταμαι το άντικείμενον αυτής. 

d e fΓ ic llem en t,ίγ εω p .)  νεασμός* 
defricher, β. έν. ( γεω ρ.) νεώ7 

νεοποιώ την γήν. 
defricheur, νεωτής. 
defriser, β. έν. τούς βοστρύχους 

λύω, εύθύνω* (δη^ωδ.) δυσαρεστώ. 
defroncer, β.εν.τό βυσσόν ομα

λύνω· τάς οφρύς, τό μέτωπον άνίημι. 
defroque, 0. τά τού άποθανον- 

τος έπιπλα και μικοολόγια. 
defroque, e, αρνησιερός, αποπ-

παπας.
defroquer, β. έν. άφαιρώ τινα 

το βάσον, την ίερωσύνην. 
defunt, e, άποθανών. 
degage, e, έκλυτος, λελυμίνος, 

άπηλλαγμένος* ελεύθερος* εύζωνος* 
εύχαρις,
degagem ent, απαλλαγή* βα- 

θυμία* μυστική πάροδος.
degager, β. έν. άναλαμβάνω το* 

ένέχυρον* ^μεταφ.) λύω τής ύπο*-

«I
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^γέσειος, της υποχρεώσεως* άπα- 
/.άττω* έλευθερώ* (ςιφομ.) αποσύρω 
τό ξίφος* (γημ.) άναδίδω, άναθυ- 
μιάζιυ.

degaine, γελοία στάσις, 
degainer, β. εν. κα\ ούδ. ξιφουλ- 

πέω, κ. ξεσπαθώνω.
deganter, β. εν. άφαιρώ τάς 

περιχειριδας, κ. γάντια.
degarnir, β. εν. άποσκευάζω, 

απογυμνώ* άποκοσμώ* άραιώ.
d eg & t, φθορά, καταστροφή, ζη

μία· βλάβη* σπατάλη.
d^gauchir, β. εν. εύΟύνω, ομα

λύνω, ίσάζοι* (μεταφ.) καθιστώ εδ- 
<ττροοον, ναοίεντα.

dggauchissem ent, εδθυνσις,ο· 
μάλυνσις, κ. ’ίσιωμα *

d6gel, οιάλυσις του πάγου, 
dggel^e, 0. βαγδαία ξυλίσματα, 
degeler, β. έν. τήκω, λυονωτόν 

•πάγον.
degenerateur, διαφΟορεύς,έκ-

■φυλιπής,
degeneration, 0. εκφυλισμός, 

παρακμή, έκπτιοσις, διαφθορά.
d e g ^ n ^ r e r ,  β. ούδ. εκφυλίζο

μαι, νοθεύομαι, εκπίπτω του γένους 
ή τής y ρηστοηθείας, διαφΟείρομαι.

degenerescence, Ο.τάσις προς 
παρακμήν, διαφθοράν.

degigande, e, έκλυτος, έκνε- 
νευρισμε'νος, κ. ξεβιδιομε'νος.

degigander, se-, εκλύομαι, βα- 
δίζω, κινούμαι vor/ελώς.

d e g lu e r^ .e v .άφαιρώ τον γλοιών, 
την κόλλαν.

d i l u t i o n ,  0, κατάποσις. 
degobiller, ρ. ούδ. έμώ έκ κραι

πάλης.
d6goiser,p. έν.και ούδ. φλυαρώ, 
degommer, ρ. εν. άφαιρώ το 

κόυμι, την κόλλαν παύω τινά τής 
θεσεως του* les—6s, ot ανιυ θέσεως 
Επάλληλοι.

degonflem ent, διαφώρημα του 
οιδήματος, κ. ξεφούσκοιμα.
d6gonfler, ρ. έν. αι'ροί τδ οΐ'δη- 

μα, κ. ξεπρίσκω, ξεφουσκώνω, 
d^gorgem ent, άναστόμωσις , 

έκρυσις* πλημμυρίς* κάθαρσις.
d ^ g o r g e r ,  ρ. εν. άναστομώ, α

νοίγω* αποκαθαίρω, καθαρίζω* έξ- 
εμώ.
degorgeoir, άναστομωτήρ, έρ- 

γαλεΐον προς διάνοιξιν οπής* κοπεύς 
σιδηρουργού* μύλος προς πλύσιν υ
φασμάτων.
degoter, β. εν. καταβάλλω, εξ

ωθώ* υποσκελίζω. 
d6gourdi, e, «γήινους, όξύνους* 

έλαορώπους.
d e g o u r d i r ,  β. εν. έκ τής νάρκης 

άπαλλάττω, κινώ, θερμαίνω τα με'- 
λη* (μεταφ.) καθιστώ νοημονέστε- 
ρον τον ευήθη.
d6gourdissement,fj έκ τής \ άρ- 

κης απαλλαγή, έγερσις.
d e g o d t ,  άηδία, ανορεξία* (μετφ.) 

αποστροφή* δυσαοε'σκεια.
degodtant, αηδής, δυσάρεστος 

βυπαρώς, άποθαορυντικώς. 
degodte, άσώδης, αψίκορος, 
d^godter, ρ. εν. έμποιώ αηδίαν, 

κορον, ανορεξίαν* άθυμίαν * απο
στροφήν.

degouttant, e, άποστάζο>ν. 
d£gouttement, άπόσταξις. 
degoutter, ρ. ούδ. άποστάζω, 

σταλάζοι.
degradant, e , έξευτελιστικώς, 

έξα*/ρειωτικος* άτιμιυτικώς.
degradation, 0. καΟαίρεσις άπδ 

τού βαθμού* άτίμιοσις* έξευτελισμώς, 
έξα·/ρείο>σις* βλάβη, φθορά* (ζω- 
γραφ.) βαθμηδόν χειροτέρευα ις τών 
*/ρωμάτο>ν είκώνος, 
d egrad er, ρ. έν. έξευτελίζω, 

έξα/ρειώ. έκφαυλίζοί* άτιμώιο* κα
θαιρώ τού βαθμού, 

degrafer, β. έν. έκπορπώ.
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d eg ra issa g e  ή degraissement, 
σμήξις , άφαίρεσις του ρύπους, κ. 
ξελέκι ασμα.

d£graisser, β. εν. διασμήχω, 
«ποχρίω, κ. ξελεπιάζω* άφαιρώ τό 
λίπος του ζο>ααυ.

degraissenr, σμήκτης, κηλιδο-
καΟαριστής.

d £ g r a s ,  μί^μα ιχθυελαίου και 
νιτρικού οξέος, ώ χρώνται οι βυρσο- 
δέψαι.

degravoiem ent ή d6gravol- 
ment, φθορά εξ έπιρρέοντος υδατος 
κατά τοίχου.

degravoyer, β. εν. υποσκάπτω 
τοΐ'/ον οι’ επιρρεοντος υδατος.

d e g r e ,  βαθμός, βαΟμίς, κ. σκα
λοπάτι (μεταφ.) βαθμός συγγενείας· 
βαθμός εν υπηρεσία* εν τη κοινωνική 
τάξει* 1/3βο» του κύκλου* (γραμμ.) 
βαθμός παραΟέσεως, θετικού συγ
κριτικού, υπερθετικού.

degreem ent, άφόπλισις πλοίου, 
άφαίρεσις των ίστών, κ. λ. έξαρμά- 
τυ>μα.

d e g r ^ e r ,  β. εν. άποσκευάζω, ά- 
φοπλίζο*, έξαρματόνω πλοιον.
degr6vem ent, μερική εκ των 

φόρων απαλλαγή, άνακούφισις.
degrever, ρ. έν. έλαττώ τούς 

φόρους.
degringoler, ρ. ούδ. καταπί- 

πτιο κυλινδούμενος, κατρακυλώ.
d£grisem ent, κυρίως καί με

ταφ. άνάνηψις εκ τής μέθης.
d e g r i s e r ,  ρ. εν. παύο) την με- 

Οην, άνανήφω* (μεταφ.) εξάγω τής 
απάτης.
degrossir, β. εν. λεπτύνω, πε

λεκώ' (μεταφ.) εξευγενίζω.
d egrossissage ή dcgrossis- 

sement, λέπτυνσις, πελέκημα.
d £ g u e n i l l£  , e ,  βακενδύτης, κ. 

κουρελλιάρης.
d e g u e r p i r , β. εν. αναχωρώ 

βίκων η κατεσπευσμένος.

d£guerpissem ent, φυγή, 
d^gueuler, έμώ έν κραιπάλη'

(μεταφ.) έρεύγομαι ύβρεις. 
d£guignonner, διαλύω την κα

κήν μοίραν, κ. τό κακόν ογουρι. 
deguisem ent, πλαστή μορφή, 

μεταμόρφυ^σις* (μεταφ. )προσποίησις.
deguiser, β. έν. μεταμφίέννυμι, 

πλαστομορφώ, ( μεταφ.) μεταμορφώ 
άλλοιώ, κρύπτω, καλύπτω, 
degustateur, προγεύστης, οίνο· 

γεύστης.
degustation, 0. πρόγευσις, δο

κιμή.
deguster, β. έν. γεύομαι προς 

δοκιμήν, προγεύομαι, 
deh&ler, β. έν. άπολευκαίνω, 

άφαιρώ τό ήλιόκαυμα. 
dehanche, άπόγλουτος, 
dehanchement, άπογλούτο^σις. 
dehancher, β. έν. άπόγλουτον 

ποιώ, έξαρΟρώ τούς γλουτούς* se 
— , ταλαντεύομαι, λυγίζομαι.

deharnachem ent, τό άποσάτ- 
τϊΐν, κ. ξεσαμάροίμα. 
deharnacher, β. έν. άποσάτ- 

τω, κ. ξεσαμαρόνω.
dehiscence, 0. (βοτ.) διάρρηξις 

τής άνΟήλης, τού λοβού, των καρ
πών.
dehiscent, e, ( βοτ.) διανοιγό- 

μενος.
dehonte, e, αναιδής, 
dehors, έκτος, έξω, a— , εις τά 

έκτος* dll— , έξωθεν e n — , παρά, 
τον, τήν, τό, έκτος, πλήν τού, τής, 
των* πληΟ. les— ,τά εξωτερικά φαι
νόμενα, προσποίησις. 
deicide, 0εοκτόνος. 
deification, 0. Οεοποίησις,άπο- 

Οέωσις.
deifier, β. έν. θεοποιώ, άποΟεωΓ 
deisme, μονοθεία, 
deiste, μονοθεϊστής, 
deite, 0. μυθική Οεότης. 
dej& , ήδη, κ. πλέον.
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dejection, 0. άφόδευσις, κένωσις 

τής γαστρός* κόπρος, 
dejeter, sc·—(περί ξύλου )συμ- 

περιίσταμαι, συστρέφομαι, κυρτού- 
μαι, κ. σκεβρόνω. 
dejeun6, ή dejeuner, άκρατι- 

σμός, πρόγευμα.
dejeuner, ρ. ούδ. άκρατίζομat, 

προγευματίζω.
dejoindre, β. εν. χωρίζω,λύω. 
dejouer, (δ. ε'ν. άνπκρούω, μα- 

ταιώ, διαψεύδοί των ελπίδων, 
dejucher, β. εν. όρνιθας έξανί- 

στημι, κ. ξεκουρνιάζοι. 
dCjuger, se — , πράττω £λλως 

ή υ>ς άπεφάσισε τό δικαστήριον. 
del& , πέραν, προηγουμένων των 

μορίων au, en, par· aeca dc la, 
ένθεν κάκεΐΟεν.

deiabre, e, 8ιεσπαραγμένος,£α- 
κοίδης, σαθρός.
deiabrement, σπαραγμός, φθο

ρά, ε’ρειπιιύοης κατάστασις. 
deiabrer, διασπαράσσο), κατα- 

στέφο), φΟείρο.), /αλώ . 
delaeer, £. εν. Xuoj τον σφαι- 

ρωτήρα, τον 'ιμάντα, άποζώννυμι 
τό περιστήΟΐον γυναικός.

deiai, αναβολή, μέλλησις* Οπέρ- 
Οεσις* προθεσμία, 
delaissem ent, έγκατάλειψις. 
delaisser, ρ. εν. έγκαταλείπυ>* 

(νομ,) παραιτούμαι ιδιοκτησίας, 
deiassem ent, άνάπαυσις. 
deiasser, ρ. ε’ν. άναψύ/ω, άνα- 

παύο>* SC— , αναπαύομαι, 
deiateur, trice, χαμερπής,δου- 

λοπρεπής συκοφάντης, 
delation , μυστική καταγγελία 

επι σκοπώ κέρδους, διαβολή. 
deiatter, άφαιρώ τά πέταυρα 

στέγης.
delavage, άπο’λυσις ή άραίο>σις 

/ρυίματος επί y άρτου δ ι’ ύδατος.
deiaver, απολύω ή άραιώ οι’ C- 

οατος '/ρωμα επι /άρτου.

deiayage ή dclayement σύμ-- 
φυρσις, διαδροχή.
d e lay er, β. ε’ν. υγραίνω, δια- 

βρέχω, δtαλύoJ ε’ν υγρώ.— une pen
sile , διά μακρών εκφράζω ιδέαν 
τινά.
deieatur, (λατ. προστ.) έξαλει* 

φΟήτιο, ήτοι τό δηλούν τούτο τυ- 
πογρ. σημεΐον $ εν ταΐς διορΟώσεσιν. 
deiebile, έξαλειπτός. 
ddlectable, λίαν αρεστός, θελ

κτικός.
delectation, 0. θυμηδία, ήδυ- 

πάΟεια.
deiecter, ρ. εν. ευφραίνω, se ^  

ευφραίνομαι.
delegation, 0. επιτροπή, 
deiegue, e, επιτετραμμένος, α

πεσταλμένος, επίτροπος.
deiestage, άφαίρεσις τού έρμα

τος.
deiester, £>. έν. άφαιρώ τόέρμα.. 
deiesteur, ε’ξερματιστής. 
deietere , δηλητηριώδης (κυρ., 

και μεταφ.) καταστρεπτικός, 
deliberant, e, βουλευόμενος* 

assemble, —e, βουλή, 
deiiberatif, ive, βουλευτικός, 

συμβουλευτικός, όημηγορικός, avoir 
voix —ive, βουλής μετέχειν, έχειν 
δικαίο>μα ψήφου.
deliberation, 0, σύσκεψις, συ· 

ζήτησις, άπόφασις. 
deiibere, e, ελεύθερος, άπόφα- 

σιν έ/ων* do propos— ,προβεβου- 
λευμένο^ς* ούσ. (νομ.) ή των Ουρών· 
κεκλεισμένιυν άπόφασις τών δικα
στών.

deiiberdment, θαρραλέους, 
deiiberer, β. ούδ, οιαβουλεύο- 

μαι.
deiicat, θ, απαλός, αβρός* τρυ

φερός* σκιατραφής * ευπαθής* λε
πτός* οξύς* ευαίσθητος* σεμνός, 
deiicatem ent, άπαλώς, μαλα- 

κώς, άβρώς, λεπτώς.
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deliea tesse , 0. άβρότης, λε- 
πτότης* ευπάθεια* τό άκροσφαλε'ς* 
ευαισθησία* φιλοτιμία, 
deiice , ηδονή, χαρά , τερψις* 

Οηλ. πληΟ. αί ήδοναί, τρυφαί, απο
λαύσεις.
deiicieusem ent, μεΟ’ ηδονής, 

τερπνώς, ευφρόσυνους.
deiicieux, euse, ηδονικός, γλυ

κύς, ήούς, τερπνότατος.
deiicoter, ρ. εν. λύω τήν φορ- 

βείαν, χ. τό καπίστρι ίππου ή όνου.
deiictueux, euse, παράνομος, 

εγκληματικός.
delie, e, λ υτός* ισχνός, λεπτός* 

(μεταφ.) οξύς, διαπεραστικός, 
deiier, ρ. εν. λύω* άπαλλάττω* 

(μεταφ.) άπαλλάττω τής υποχρειύ- 
σειυς ή του όρκου* (Οεολ.) συγχιυρώ. 
delim itation, 0. οροθεσία, 
delim iter,ρ.εν. οροθετώ, ορίζω, 
•delineation, 0. διαγραφή, 
deiinquant, e, (νομ.) ένοχος, 
deliquescence, 0. υγροσκοπι- 

κότης.
deliquescent, υγροσκοπικός,εύ- 

νότιστος.
deiiquium,TO αυτομάτους εκ τής 

υγρασίας του άε'ρος υγρανΟεν.
deiirant, e, παραληρών, μα

νιακός, φρενητιών.
delire, παρακοπή φρένων, παρά

νοια , παραλήρημα, παραλογισμός 
εκ νόσου* (μεταφ.) εξαψις, ενθουσι
ασμός, παραφορά, 

deiirer, ρ. ούδ. παραληρώ,φρε- 
-νητιώ.

delirium  tremens(d61i-pio^j- 
τρεμενς), τρομυίδης κατάστασις εξ 

• οινοφλυγίας ποοελΟουσα.
deiit, πταΐσμ,α, πλημμέλημα* le 

Corps tu— , τό σώμα του εγκλήμα
τος* prendre en flagrant— , συλ- 
λαμβάνο) επ’ αύτοφώρω.

delitescence, 0. (ιατρ.) αιφνί
δ ια  διάλυσις οιδήματος,

deiivrance, 0. απαλλαγή, α
πελεύθερους , άπόλυσίς * άπολύ- 
τρωσις.
deiivrer, £. εν. άπολύο>, άπάλ- 

λάττυ*, άπελευΟερώ* παραδίδοκ 
deiogement, μετοίκησις. 
deioger, ρ. ούδ. μετοικώ, μετα- 

κομίζομαι* (μεταφ.) — sans trom- 
pelle, άναχωρώ μυστικώς* ρ. εν. 
μετοικίζο), ε’κβάλλο; τινά εκ τής 0ί· 
σευ>ς του.
deioyal, e, aux, perfide, άπι

στος, δόλιος, άτιμος.
deioyalem ent, άπιστος, προ- 

δοτικώς.
deioyaute, 0. απιστία, δολιοτης. 
delta, τό υπό δύο εκβολών πο

ταμού σ/ηματιζόμενον τρίγον/ον, τό 
δέλτα, οίον τό του Νείλου, 
deluge , κατακλυσμός' μεγάλη 

πλημμύρα* apres moi le— , εμού 
Οανόντος, γαΐα μιγήτυ) πυρί. 

deiure, e, ζο^ηρός, εύστροφος, 
deiustrer, ρ. εν. άποστιλβώ. 
deiuter, ρ. εν. άπο/ριώ. 
dem agogie, 0. δημαγο>γία. 
dem agogique , δημαγο.>γικός . 
dem agogue, δημαγο.>γός. 
dem aigrir, ρ. ούδ. παχύνω ο

λίγον.
dem ailloter,ρ.εv.άπoσπαpγαvώ. 
dem ain, αύριον* apres — , με- 

θαύριον.
demanchement, λαβής άφαί- 

ρεσις, κ. ξεμανικοιμα* (μουσ.) χει- 
ρουργία υπερβατή, όξύφιονος.
demancher, ρ. εν. άφαιρώ τήν 

λαβήν, κ. ξεμανικόνιυ* (μουσ.) ρ. 
ούδ. άναβιβάζυ.) τήν χεΐρα πλησίον 
τού σώματος του βιολίου, όςυφωνώ. 
demande, 0. αιτησις, ζήτημα* 

ερώτησις.
demander, £. εν. αιτώ, ζητώ* 

απαιτώ, δέομαι,χρειάζομαι* εριυτώ. 
dem andeur, eresse, (νομ.) ό 

ενάγουν, απαιτητής.
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demangeaison, 0. κνησμός, κ. 
•οαγούρα..
* demanger, β. ούδ. κνήΟομαι* 
la tele lui demange, αισθάνεται 
κνησμόν έπι της κεφαλής, κ. τον τρώ
γει τό κεοάλι του. ι * f

d6mantelement, αποτείχισις. 
demanteler, β. εν. άποτειχίζω. 
dem antibuler, β. εν. Οραύιυ 

την σιαγόνα ή έκκρούω τους οδόν— 
τας· καταστρέφω μηχανήν.

demarcation, 0. διαγραφή των 
opiojvligne de— ,όροΟετική γραμμή.

dem arche, 0. βάδισμα· ύφος, 
τρόπος· (μεταφ.) διάβημα, προσ
πάθεια.

dem arier, β. εν. διαζευγνύω, 
γιορίζιυ άνδρόγυνον διά του νόμου.

demarquer, β. εν. άφαιρώ τό 
σημεΐον.
demarrrage. ( ναυτ. ) ή τών 

πρυμνησίιυν (κ. παλαμαρίων), λύσις.
demarrer, β. εν. ( ναυτ. ) λύω 

τα πρυμνήσια, κ. παλαμάρια, ά- 
παιριυ.

demasquer, ρ. εν. άφαιρώ τί
νος το προσιοπεΐον* ( ριεταφ. ) απο
καλύπτω, οεικνύο) τινα όπο'ιος είναι, 

dem&tage, άφαι’ρεσις τών ιστών, 
dem&ter, β. έν, άφαιρώ ή κατα- 

€ άλλοι τους ιστούς πλοίου, 
d e m e , (τής Αττικής) δήμος, 
demeie, έρις, φιλονεικία. 
demeiement, διάλυσις, κ, ξέ- 

πλεγμα.
d e m e ie r ,  β. ε’ν. εξελίσσω, δια

λύω, χωρίζω, κ. ξεμπερδεύι«· (με- 
ταφ.) διορώ, δια/pivoj, βλέπω, qu’ 
avcz-vous a demeler avec lui ? 
τί έ/ετε νά πάρετε και νά δώσητε 
με αυτόν ;

demfiloir, αραιόν κτένι, κ. δια-
^λυστήρι.

demembrement, διαμελισμός. 
demembrer, β. έν. διαμελίζω, 
demenagement, μετοίκησις.

dem enager, β. ούδ. μετοικώ, 
μετακομίζομαι* (μεταφ.) sa tcte de- 
menage, παραληρεί, παραλογίζει, 

demenageur, ό μετοικών. 
demence, 0. παραφροσύνη, 
demener, β. ούδ. σφαδάζω, τα- 

ράττομαι.
dementi, διάψευσις* άντίφασις. 
dementir, β. έν. κατελέγχω, δι- 

αψεύόιυ* αντιλέγω* ( μεταφ.) αντι
φάσκω.
d6merite, άπάξιον, τό μεμπτόν, 
dem eriter, β. ούδ. αποβάλλω 

την εύνοιαν, πράττοο αξιόμεμπτα, 
demesure, υπε'ρμετρος. 
demesurement, υπέρμετρους, 
dem ettre, β* έν. (κλιν. υ>ς met- 

tre, έξαρΟρο)· sc— , έξαρΟρουμαί τι* 
—de, παραιτούμαι.

demeublement, άφαίρεσις επί
πλων, σκευαγιογία, αποσκευή, 
demeubler, β. έν. άποσκευάζω, 

άφαιρώ τά έπιπλα, γυμνώ. 
demeurant. au — , άλλως τε,• I VS  ̂ 7κατα τ αλλα.
demeure, 0. διατριβή* κατοικία* 

υπερημερία* (δικ.) mettre qqn en 
demeure de... προσκαλώ τινα έπι- 
σήμοος όπο)ς απότιση την οφειλήν, 
άναγκάζο>.
demeurer, β. ούδ. μένω, δια- 

τρίβο), κατοικώ, βραδύνιυ.
d e m i, ήμισυς, ήμ.ίσεια' προ ονό

ματος με'νει αμετάβλητον, μετά δε 
τό όνομα συμφυν/ε! μετ’ αυτού κατά 
γένος· une demi-heure, ήμίσεια 
ό>ρα· deux heures et demie, δύο 
ώραι και ήμίσεια.

dem i-brigrade, (στρατ.) σύν
ταγμα έπιτής μεγάλ. έπαναστάσεως. 
dem i-cercle, ημικύκλιον, 
demi - d eu i l , ή μιπ ε νΟή / ρο>μ ατ α. 
dem i-dieu, ημίθεος^ 
demi-fortune, 0. είδος άμάξης 

μέ ένα ίππον.
demi-jour, λυκόφως, σκιόφως,

15
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demi-lune,0. (όχυρ.) εξωτερικόν 
οχύρωμα, ήμιπύργων. 

dem i-m esure, 0. ανεπαρκές με
τ ' ον ή μ,ίσον.

demi-mort, e, ημιθανής, 
uemi-mot, a —, δι’ ολίγων, χ.

με μισό λόγο.
dem i-pension, 0. ήμισυσσίτιον. 
dem i-pensionnaii'6, ήμισύσ- 

σ.τος.
dem i-savant, ημιμαθής, 
dem i-savoir, ήμιμάΟεια. 
dem i-solde, ήμιμίσΟ.ον στρατι- 

ωτί/.οΰ εν αργία.
dem i-soupir ( μουσ. ) σημεΐον 

δηλούν βραγυτάτην παυσιν. 
dem ission, 0. παραίτησις. 
dem issionnaire.o παραιτηθείς, 
dem i-rond, ήμίκυκλον. ή μ ίστρο- 

φον* κοπίδι των βυρσοδεψών, 
dem is, παΟ. μετ. τού demettre. 
dem i-teinte, 0. ήμίχροια. 
demi-ton (μουσ.) ήμιτόνιον. 
dem i-tour, ήμιστροφή. 
d^mocrate, δημοκράτης, 
dem ocratic (-σιj δ.,μοκρατία. 
dem ocratique, δημοκρατικός. 
d ό m o cra tiq u em eIlt,δ η μ o Λ p a- 

τικώς.
dem ocratiser, β. εν. δημο- 

κρατοποιώ, τρεπω εις δημοκρατικόν.
dem oiselle, 0. κόρη χρηστής οι

κογένειας άγαμος, δεσποινίς, δεσπο
σύνη* (εντομ.) είδος ψυχής, άγριον* 
(εργαλ. λιΟοστρώσεως) λίστρον* αί- 
Οιοπική όρνις, μελεαγρίς.

dem olir, κατεδαφίζω, χατασκά
πτω, καθαιρώ, καταστρε'φω. 

dem olisseur, κατεδαφιστής. 
dem olition, 0. καΟαίρεσις, χα- 

τεδαφισις, κατασκαφή, κα;αστροοή.
demon, δαιμόνων, διάβολος* άν

θρωπος κακός, διεστραμμένος* δια- 
€ολόπαιδον.

dem onetisation, 0. άφαίρεσις 
τής αξίας νομίσματος.

demoulage

demonetiser, β. εν. καταργώ» 
την αξίαν νομίσματος, 
demoniaque, δαιμονόληπτος, 
demonographe , demonolo-

gue, δαιμονογράφος, δα.μονολογο;^
demonographie, uemonolo- 

gie, δαιμονολογία, 
demonomanie, 0. δαιμονομα

νία.
dem onstrabilite, 0. τό εύα- 

πόδεικτον.
dem onstrateur, άποδείκτης. 
dem onstratif, ive, δεικτικός,, 

αποδεικτικός* ινδεικτικός* (γραμμ ) 
pronom— , δεικτική αντωνυμία, 
dem onstration, 0. άπόδειξις. 

αναμφίλεκτος* ενδειξις* έπίδειξις. 
dem onstrativem ent, ένδει- 

κτικώς, αποόεικτικώς.
demontage, διάλυσις, άποσύν- 

Οεσις.
demonter, β. εν. ρίπτω τιν* 

από του Γππου* αποσυντίΟημι, δια
λύω* (μεταφ.) τ^ράττω, συγχε'ω. 
demontrable, άποδεικτός. 
demontrer, β. έν. άποδεικνύαΛ 

μαΟηματικώ:, άναμφιλεκτως.
dem oralisant, e, διατ>0αοτι-'  1 *κός* αποΟαρρυντικός. 
dem oralisateur, trice, δια-

υΟοοεύς.
dem oralisation, 0. διαφθορά 

ηθών* άποΟάορυνσις, αΟυμία.
d em ora lises  β. εν. διαφΟείρω 

ηθικώς* αποθαρρύνω, 
demordre, β. ούδ. δακών άφί- 

ημι, άποδάκνω* παραιτούμαι* ελατ- 
τώ τάς αξιιυσεις μου, συγκαταβαίνω.
demotique, δημώδης (γραφή 

τών Αιγυπτίων, πρός αντιδιαστο
λήν από τής ιερατικής).

demoucheter, β. ε’ν. άφαιρώ τό 
κομοίου τής αιχμής του ξίφους τής, 
ξιφασκίας.
dem oulage, άφαίρεσις τού τύ

που, τής μήτρας, τού κ.καλουπκύ.



demouler —  227 —  dentelei-

demouler, έν. άφαιρώ έκτου 
τύπου, έκ του κ. καλουπίου.
demunir, ρ. εν. στερώ των έφο- 

ο:ών, άποσκευάζω, γυμνώ. 
demurer, ρ. εν. άποφράττω, 

ανοίγω την διά τείχους κλεισΟεΐσαν 
Ούραν η θυρίδα.
demuseler, εν. άφαιρώ το 

φ.μωτρον κυνός, άρκτου. 
dOnaire, δεκαδικός, 
denantir, se — , αποστερούμαι 

ων s/oj.
denationalise^ ρ. εν. διαφΟεί- 

ρω τον εθνικόν χαρακτήρα, 
denatter, ρ. έν. διαλύω, κ. ξε

πλέκω.
denaturaliser, ρ. Ιν. αποστερώ 

του δικαιώματος της πολιτογραοή- 
σεως.
denature, διεφθαρμένος* άστορ

γο;* άπάνΟ ριυπος. 
denaturer, ρ. εν. διαφΟείριο την 

ούσιν τίνος, άλλοιώ επί τά χείρω. 
denegateur, trice, αρνητές, 
denegation, 0. άρνησις. 
d6ni, άρνησις του οφειλομε'νου* 

— (It* justice, αρνησιδικία, 
deniaisement, ή της εύηΟείας 

Οεράπευσις.
deniaiser, ρ. έν. θεραπεύω τί

νος την ευθείαν.
denicher, £. έν. εκβάλλω έκτης 

φωλεάς* ίμεταφ.) ανακαλύπτω, 
denicheur, euse, έκφυίλευτές. 
denier, ρ. έν. άρνουμαι. 
denier, νόμισμα 'Ρωμαϊκόν το 

οηνάριον, ισοδυνάμους πρός λεπτά 
84* άργαίον νόμισμα Γαλλικόν */2 
λεπτόν τόκος* les—s publics, τα 
εισοδήματα του κράτους* lc —  de 
saint Pierre, εκούσια συνεισφορά 
των πιστών υπέρ του πάππα* — a 
Pieu, άρραβών ένοικιάσεως ij μι- 

• σΟώσευ̂ ς υπηρέτου, κ. καπάρο, 
denigrant, e, ατιμωτικός.

denigrem ent, διάβολέ, δυσφη- 
μία, άμαύρωσις.
denigrer, δυσφημώ, διαβάλλω, 
denigreur, ό δυσφημών. 
denombrement, άπαρίΟμησις. 
denombrer, απαριθμώ, 
denom inateur, παρονομαστές, 
denominatif, ive, ονομαστικός, 
denomination, 0. ονομασία, 
denommer (δικ.) κατονομάζω, 
denoncer, ρ. έν. καταγγέλλω, 
αταμηνύω, εγκαλώ, 
denonciateur, trice, καταμη- 

•'υτης.
denonciation, 0. καταγγελία, 

μήνυσις, κατηγορία* διάβολέ. 
denotation , 0. σέμανσις, δ^- 

λιοσις.
d en oter , £. έν. έπισημαίνω, 

δηλώ.
denouement έ d0noiim ent^0- 

7ΐς, έκβασις, καταστροφή δράματος, 
denouer, λύω* περατώ. 
denotement, Ιδέ denouem ent, 
denrde, 0. εδώδιμον, προϊόν κα- 

ταναλώσεως, — S, τρόφιμα, 
dense, συμπαγές, πυκνός, 
densite, 0. πυκνότης. 
dent, 0. οδούς, κ. δόντι* — s do 

fait, οί πρωτοφυεϊς όοόντες*— s do 
sagesse, οί φρονιμΐται* ( μεταφ. \ 
coupe— ,διαβολη* etre su r les— s, 
ειναί τινα άπειρηκότα, κεκμ.ηκότα* 
ne pas d esserre r les— s, σιωπάν 
πεισματωδώς-parler en tre  le s — s, 
ημιφωνεΐν, p ren d re  le m ors aux 
— s, άφηνιάζειν* deeb irer a belles 
— S, συκοφαντεΐν λυσσαλέους* avoir 
une— contre qqn, μισεΐν τινα. 
dentaire, οδοντικός, 
dental, e, οδοντοπρόφερτος,οίον 

d, t, η δ %0, τ.
dente, οδοντωτός, πριονοηός. 
dentee, 0. δήγμα κυνός. 
dentele,β,όδυνίωτός,πριονωτός.
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denteler, ρ. έν. όδοντώ, πριονώ. 
dentelle, 0 . τρίχαπτον, κ. δαν- 

τέλλα.
dentelli6re, 0. ή τριχαπτο- 

ποιός.
dentelure, 0. οδοντωτή γλυφή, 
denticule, 0. οδόντιον. ζ. δον

τάκι* πληΟ. κόσμημα άρχιτεκ. εν 
είοει οδόντων.
dentier, σειρά τεχνητών οδόν

των.
dentifrice, όδοντόκονις. 
dentiste, οδοντοτέχνης, 
dentition, 0. οδοντοφυΐα, 
denture, 0. έρκος οδόντιον. 
denudation, 0 . έκγύμνωσις ό

σιου ή οδόντος.
d6nuder, ρ. έν. έκγυμνώ του 

κρέατος τά οστά, άποδέρω* άφαιρώ 
τόν φλοιόν δένδρου. 

d6nu6, e, έστερημένος. 
denuem ent η denum ent, άπο- 

γύμνιυσις, παντελής των χρειιυδών 
στέρησις, ένδεια.
denuer, ρ. έν. στερώ παντός 

χρειοίδους, άπογυμνώ. 
denftm ent, ιδέ d6nucm ent. 
depailler, άφαιρώ, τό ά'χυρον. 
d e p a lissa g e r , ουσ. του (16- 

pal isser.
d ep a lisser , ρ. έν. λύο> τούς 

επι του τοίχου προσδεδεμένους κλά
δους δενδροστοιγίας. 

depaqueter, λύιυ τον φάκελλον. 
depareiller , Ιτεροζυγώ, άνο- 

μοιώ, κ. ξεταιριάζω.
d6parer, ρ. έν. άπαγλαίζω, ά- 

ποκοσμώ, άσ/ημίζω.
deparier, β. έν. άποζευγνύιυ, 

χαλώ τό ζεύγος. 
d6parler( β. ούδ. σιο>πώ. 
deparquer, f. έν. έξά,ιο τής 

μάνδρας.
depart, άναχώρησις· απόπλους, 
departager, ρ. έν. π*ύοι τήν 

?σοψηφίαν; καθιστώ πλειονοψηφίαν.

departement, νομός* μερίς τής 
κεντρικής εξουσίας, υπουργεΐον. 
departem ental, e, aux, νο

μαρχιακός.
departir, ρ. έν. (κλίν. ό>ς par

ti r) διανέμω, δίδω* 8C— , άπέ/ω . 
depasser, ρ. έν. παραμείδυ*, 

διαδαίνω πέραν,άφίνο) οπίσω* Οπερ- 
δαίνο), υπερτερώ.
d ep avage, ’έκστριυσις τής λι- 

Οοστρώσειυς,
depaver, ρ.έν. άφαιρώ τήν λιΟό- 

στρωσιν, εξορύσσω.
depayse, e, απόδημος, άποικος, 

κ. ξενιτευμένος.
depayser, ρ. έν. άποικίζω, με- 

ταφέρο) εις τά ξένα, έκτοπίζο).
d6p6cement, κατατομή, διαμε- 

λισμός, κ. κομμάτιασμα. 
dep6cer, β. έν. κατατέμνο>, δια

μελίζω, κ. κομματιάζω, 
depeceur, διαμελιστής. 
dep^che, 0. επιστολή υπουργι

κή* άγγελμα, εΓδησις, τηλεγράφημα, 
depecher, ρ. έν. σπεύοω, επι

σπεύδω* πέμπω μετά σπουδής* so 
— , πράττο) ταχέιυς.

d6pegoir. μάχαιρα προς διαμε- 
λισρόν.
depeindre,pJv. (κλίν. ως pcin- 

d rc j. έξεικονίζο), περιγράφω, 
depenailie, θ, ρακένδυτης, 
depenaillem ent, ή ρακενου- 

σία* ράκωσις* ρυπαρότης. 
dependamment, ύποτελώς, έν 

έξαρτήσει.
dependance, 0. έξάρτησις, Ο

ποταγή , ύποτέλεια* les— S, τά εξ
αρτήματα οικίας.
dependant , ο , έξαρτώμενος, 

υπεξούσιος, υπήκοος, 
dependre , β. ούδ. εξαρτώμαι, 

Οπόκειμαι* cola (16pend de vous, 
Ομΐν άπόκειται τούτο.
depens, δαπάναι δίκης, τά δι

καστικά* aux—de, εις βάρος, προς
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βλάβην, προς ζημίαν του, της, των.
depense, 0. άνάλωμα, δαπάνη* 

— όψοΟήκη, ταμεΐον τροφών, 
ddpenser, β. έν. δαπανώ, έξο- 

δεύω* (μεταφ.) χαταναλίσκω, 
depensier, iere, φιλοδάπανος, 

κ. έξοδευτής* ούσ. οικονόμος, τρο
φοδότης.

deperdition, 0. απώλεια,φθορά, 
deperir, ρ. ούδ. φθίνω, ττ(χο- 

μαι, φθείρομαι, μαραίνομαι, 
deperissem ent, φΟίσις, άπό- 

τηξις, μαρασμός.
depersuader, β. εν. μεταπείΟο;. 
dep£trer, ρ.έν άπαλλάττο>,λύω. 
depeuplement, ερή^ωσις. 
depeupler, ρ. εν. ερημώ κα

τοίκου χ. ξεχληρίζω (επί άνΟρ. και
Lij’tDV).
ί epi6cer, ρ. εν. διαμελίζω.
(’ epilatif, ive , ψιλωτήριος, κ.

μα ιστικος.
d e p i la t io n ,  0. ψίλωσις, δρωπα-

κισμος, κ. μαοισμα.
depilatoire, δρώπαξ, ψιλωτι- 

ν.όν φάρμακον, κ. μαδ'.στικόν. 
depiler, ρ. εν. ψιλοί, κ. μαδώ. 
d6piquage, η δι’ ίππων άλώ- 

νισις.
depiquer, f . εν. διαλύω τα κεν

τήματα ή πιασίματα υφάσματος.
d^pister, £. εν. άνιχνεύω τδ θή

ραμα, ιχνηλατώ* (μεταφ.) ανακαλύ
πτω* αποπλανώ τον καταδιοίκοντα,
απατώ.
depit, πείσμα, οργή, άγανάκτη- 

σις· on denit dc, εναντίον, μεΟ’ δ- 
λην· en—<lu bon sens, άΟετουμέ- 
νης της ορΟοφροσύνης.
depiter, £. έν. παρο^γίζο), εις 

πείσμα έμδάλλω* sc— , αποδυσπε- 
τώ, κ. πεισμόνο).
deplace, έκτετοπισμένος* άχτρε— 

πης.
deplacement, μετάΟεσις* έκτο- 

ίΐισμός.

ddplacer, f . έν. μετατίΟημε εκ
τοπίζω.
deplaire, β.ούδ. (κλίν.ώς plaire 

plaisant, plu, je plais, je plus) 
δυσαρεστώ* λυπώ* nc vous en d6- 
plaise, μή προς βάρος* plait - il ? 
ορίστε ; τί είπατε; que vous plait 
—il? τί αγαπάτε ; plut ί\ Dieu 1 
εΓΟε 1 γένοιτο ! a Dieu ne plaise, 
μή γένοιτο !
dOplaisamment, δυσαρέστως. 
deplaisance , 0. δυσαρέσκεια, 

αποστροφή.
deplaisant, e, δυσάρεστος. 
d £p la isir , δυσαρέσκεια* λύπη, 
deplantage ή deplantalion 0. 

έκφύτευσις, έκρίζωσις.
deplanter, ρ. έν. έκφυτεύω, έκ- 

ριζώ.
deplantoir, (γεωρ.) ίκφυτευτή-

ριον.
ddplier, ρ. έν. άναπτύσσω, έξε- 

λίσσο), κ. ξεδιπλόνω. 
d ep lissage , ή τών πτυ/ώ ν ά- 

πλο>σις, άναπτυξις , κ. ξεδίπ^ο^μα.
deplisser, β. έν. απλοί τάς πτυ- 

y άς, άναπτύσσιο, όμαλύνο).
deploiem ent ή deplolment, α

νάπτυξές, έκτύλιξις, κ. ξεδίπλωμα.
ddplom bage , άφαίρεσις τών 

μολυδδίνιον σφραγίοο>ν τούτελο>νείου.
deplomber, β. έν. άφαιρώ τάς 

μολυόδίνας σφραγίδας του τελο>νείου.
deplorable, αξιοθρήνητος* ά

ξιος οίκτου, ελεεινός.
deplorablem ent, οικτρώς, έ- 

λεεινώς.
deplorer, ρ. έν. θρηνώ, κλαίω, 

οίκτε·ρο>, ελεεινολογώ.
deployer, p.Jv. άνελίσσοί,άνα- 

πετάννυμι, άνοίγο), κ. ξεδιπλόνο>· 
έκφαίνο; έπιοεικνύο>* ripe a gorge 
deployee, καγχάζω, ξεκαρδίζομαι 
γελών.

deplumer, ρ. έν. τίλλω, μαδώ, 
τά πτερά.
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depocher — 230 — deprendre
depocher, δ. εν. εκβάλλω έκ 

του θυλακίου.
d e p o e t i s e r ,  δ. έν. άφαιρώ την 

ποίησιν.
d e p o l i r ,  δ. εν. άμαυρώ, άφαιρώ 

τήν στιλπνότητα.
d 6 p o lissag e ,ao x :p s3 i;T 7 j; στιλ- 

πνοτητος.

depotage η depotement, αλ
λαγή αγγείου* μετάγγισμα. 
depoter, δ. έν.άλλάσσω τήν γά- 

στσαν άνθους* ^ετ αγγίζω υ^τον,
• ·  «»** * · *  r » l  7 ,depotoir, Λάκκος δεχόμενος τας 

ακαθαρσίας των ο'/ετών, 
depoudrer, δ. εν. άποτινάσσω 

: τήν κόνιν, κ. ξεσκονίζω.

depopulation, θ̂  Ξ?ημωσις. axyη πεσ(.ν:ιον, λάφυρά* το νεκρόν
deport, έςαίρεσις δικαστού* άνα- ~&μα . δ νεκρός.

6°λή. ! depouillem ent. άπογύμνωσις,
deportation , 0. η εν νησωεςο- ελεγγος λογαριασμού* διαλογή των

ψήφων μετά ψηφοφορίαν.
depouiller, ρ. εν. απογυμνώ, 

κ. γδύνω* σκυλεύω, ληστεύω* εςε- 
λε^/ω  λο^αοιασαον* ασχιοώ, χπο- 
στετώ* ποιούααι διακο^ν οησων.
depourvoir, δ. εν. αποστερώ 

τροφών και παντός γρειώδους.
depourvu, e, έστερημε'/ος* au 

— , εςαίφνης, απροσδοκήτως. 
depravant, e, διαφθοράς ηθών

ρ α, περιορισμός.
' deporte, εξόριστο; περιωριαμε- 

νος εις τινα νήσον, οίον Καϋενην ή 
Αυστραλίαν.
deportem ents, κακή διάγωγη, 

παοεχτσοπή.‘ * 4 r * ^deporter, ρ . εν . καταοικα^ω 
εις εςοτιαν πεοιωοισυεντν.

d e p o s a n t ,  e , ό'κάταθέτων, μαρ
τύρων* ό κχταβάλλων χρήματα εις 
ταμεΤον.

d ep oser , δ. εν. κατατίθημ7, 
καταθέτω* άφινω* (μετχφ.) καθαιρώ 
ο (ον βασιλέα* — la COOronne, -α - 
ραιτούμαι του στέμματος, 
d ep osita ire  , θ. θεματοφύλαξ. 
deposition , θ. καθαίρεσις ( αρ- 

χοντος. βασιλέως), παρχίτησις* μαρ
τυρία, κατάθεσις.

deposseder. δ. εν. άφαιρώ τινά 
τι. άποστεοώ κτήιχατος. 

depossession , θ. χποστε'ρησις. 
deposter, ρ. εν. έκδιιύκω. 
dep6t, κχτκθεσι;* κατάθεμχ* πα

ρακαταθήκη* αποθήκη* ταμείοντρύς, λαφυραγωγό':.

πρόξενος, εςχ/ρειωτικος. 
depravation, θ. διαφθορά, 
deprave, e, διεφθαρμένος, 
depraver, δ. εν. άλλοιώ* 'με

ταφ.) διατθείρω. έςαχρειώ,
deprecatif, i r e , ίκετευτ-.χός.
deprecation, θ. (δητορ.) ίκε- $σιχ.
depreciateur, έκφ κυλιστής, 
depreciation, θ. εκφαυλισμός, 

έςευτελισμός. περιφρόνησις. 
deprecier, ρ. έν. εκφαυλίζω, 

εςευτελι^ω, υποοιοα,ω την αςιαν.
depredateur, trice, κλητής,

υποστάθιιη· ίστυχτ.) το’πο: ένθαγί- 
νοντχι χ! νεοσυλλεςίαι* όπου φυλάσ
σονται τα αρχεία τού στρχτού-fixTp.) 
απόστημα, οίδημα*—-d0mendicity, 
σιτωχοχομεΐον.

depredatif, ive, ληστρικός, 
depredation, θ. διαρπαγή, σύ

λησις, λυφυραγώγια.
deprendre, έν. αποχωρίζω,

* _______αποσπώ.



depression, 0. καθίζτσις· κατά- 
σ:το>σις, κατάβασις, ταπείνο>σις. 

deprier, β. έν. αναιρώ ή ανακα
λώ την πρόσκλησιν. 
deprimer, β. εν. καθιζάνω τα- 

πεινώ* βυθίζω.
depriser,p. εν. έξευτελίζω,υπο- 

€ιβάζυ> το τίμημα, την αξίαν.
deprofundis, I προφ. depro- 

-londisse, (Λατ.) εκ βαθέων (δηλ. 
έκέκραξα σοι, Κύριε κ.τ λ.) όέησ-ς 
υπέρ των τεΟνεώτων, ψαλμός μετα- 
.νοίας.

depuceler, β. εν διακορεύω, 
depuis, (προθ.) από (έπι τόπου, 

χρόνου και τάξεο);)· έπ'ρρ. χρόνου, 
.εκ:οτε' σύνδ. άφ’ ότου. 

depuratif, ive, καθαρτικός, 
depuration, 0. κάΟαρσις. 
depuratoire, καθαρτήριος. 
depurer,p.εv.καOαίpo>,καOαpίζoJ.
deputation, 0. αποστολή, πρε

σβεία, επιτροπή, εντολή.
depute, άντιπρόσο>πος* βουλευ

τής- clianibre des— s, ή βου)ή.
deputer, β. έν. αποστέλλω άν- 

-τι.τρόσοίπον πέμπο* πρεσβείαν, 
deracinable, έκριζοίτός. 
deracinement, έκρίζοισις. 
deraciner, ρ. έν. έκριζώ, απο

σπώ. (μεταφ.) έξοντώ.
derader, ρ. ο-δ. (ναυτ.) έξορ- 

1ιίζω, παρασύρομαι υπό των άνέμο^ν. 
deraidir ή deroidir, κάμπτο^, 

καθιστώ εύλύγιστον, εύκαμπτον, 
deraillem ent,έκτροπη τής συν* 

Όλκου (αμαξοστοιχίας) τού σιδηρο
δρόμου έκ τής τροχιάς, Γ/.τρο^ίασις.
derailler, β.έν. έκτροχιαζομαι, 

εκτρέπομαι τής γραμμής.
deraison, 0. άλογία, άπόνοια,

• -παραφροσύνη.
deraisonnable, παράλογος, 
deraisonnablement, άλόγως. 
deraisonnem ent, παραλογι- 

/ίμός.

ression ■— 231
deraisonner, 'ρ. ούδ. παραλο

γίζομαι, ληρώ, μοίρολογώ. 
derangem ent,σύγχυσις, διατά· 

ραξις, αταξία, κ. χάλασμα, ενόχλη- 
σις, παραφροσύνη, 
deranger, β. έν. άποκοσμώ, 

συνταράσσω , εμβάλλω εις αταξίαν* 
παρενο/λώ* κωλύω, έμποδίζω* se 
— , βλάπτομαι, χαλώ.
deraper, β. ούδ. (να υτ.) άπο- 

σπώμαι άπό τού πυΟμένος' Γ ancre 
a vat d0rap6, ή άγκυρα είχεν άπο- 
σπασθή
derate, e, άσπληνος· il court 

commc un— , τρέ-/ει δρομαίως. 
ddrater, β. έν. αφαιρώ τον σω

λήνα.
derayer, β. έν.όρύττο> αύλακα, 
derby, (Ά γγλ.) μέγα ίπποδρό- 

μιον.
derechef, έξ αρχής, έκ νέου, 
deregie, θ, άτακτος, ακανόνι

στος* (μεταφ.) άκρατής, ασελγής. 
der6glem ent, αταξία, (μεταφ./ 

οαυλοβιότης, ακολασία, 
deregiem ent, άτάκτως (μεταφ.) 

ακρατώς, άμετρους. 
d6r6gler, β. έν. συνταράττω, 

διαστρέφο>· χαλώ, 
derider, β.έν. εξαλείφω τάς βυ· 

τίδας 6μ.αλύνω* φαιδρύνιο. 
deriseur, χλευαστής, 
derision, 0. ‘χλεύη, σαρκασμός, 

περίγελιος.
derisoire, γελοίος, 
derivatif, ive, όχετηγός. 
d eriva tion , 0. μετοχε'τευσις*

(γραμμ.) παραγωγή.
derive, (ναυτ.) έκκλισις, παρεκ

τροπή καί παραφορά πλοίου συρο- 
μένου είκή υπό των ανέμων, 

derive, e, παράγυιγος. 
deriver, β. ούδ. (ναυτ.) έκτρέ- 

πομαι, παρασύρομαι υπό του ανέ
μου, άποκάμπτο)* «μεταφ.) (γραμμ.) 
παράγομαι*— β. έν. διοχετεύοι.

deriver



dermatose —  232 —' desagreer
derm atose, (ίατρ.) δερμάτωσις, 

είδος νόσου του δέρματος.
derm e, (άνατ.) 6 κυριο$τερος χ ι-  

τών του δέρματος, τδ δέρμα, 
derm ique, δερμικός. 
dernier, iere, τελευταίος‘έσχα

τος* ευτελέστατος* Γ an— , πέρυ- 
σιν· e n — lieu, τελευταΐον —  ηό ό 
νεώτατος.

d e rn ie re m e n t,έ σ χ ά τ ω ς ,πpώηv. 
derobe , e , μυστικός, κρύφιος* 

a la— έβ, λάθρα κρυφίως, 
derober, ρ.έν.κλέπτω* υπεξαιρώ* 

κρύπτω, καλύπτω* se— , υπεκφεύ- 
γειν, άποδιδράσκειν* Γμεταφ.) έξα- 
σΟενούν -oOai*ses genoax  se dero- 
Lent SOUS lui, τά γόνατά του κλο- 
νουνται.

derogation, θ. παράβασις, πα
ρανομία* έξευτελισμός. 
derogatoire, αναιρετικός, 
derogeance, 0 . ή εκ παρανο

μίας απώλεια της εύγενείας. 
deroger, ρ. ούδ. μεταποιώ, τρο

ποποιώ τον νόμον* παοανομώ*πράτ- 
το> τι εναντίον της αξιοπρέπειας μου, 
εξευτελίζομαι, 

deroidir ίδε deraidir.
derougir, δ. εν. άφαιρώτό ερύ

θημα* ρ.ούδ. αποβάλλοί τό ερύθημα, 
γίνομαι ηττον ερυθρός.

derouillem ent, άποσκωρίασις, 
■ή της σκιορίας άπόσμηξις.

derouiller, £. έν. έξιώ, άφαιρώ 
την σκυηοίαν* (μεταο.) μοοφώ τάηΟη, 
εςευγενιζο).
deroulem ent, έξέλιξις. 
derouler, ρ. εν. εξελίσσω, κ. ξε

τυλίγω, ανοίγω.
deroute, 0 . ήττα, κρατερά φυγή, 

Οραυσις* αναστάτωσις.
derouter, <5. έν. παρεκτρέπω* 

ταράττιο* εμβάλλω εις αμηχανίαν.
derriere, όπίσω* όπισθεν έπιρρ. 

κατόπιν* sens devant— , συγκεχυ-

μένως, προς τά εμπρός, όπίσω* ούσ^ 
τό όπισθεν μέρος, τό οπίσθιον 
derviche ή dervis, δερβίσης, 
des, άρΟρ. γεν. πληΟ. των, άμ- 

φοτ.γεν. άφα-ρ. παρά, έκ, περί τώ ν  
ή άρΟρ. αόριστον, προτασσόμενον έν 
τή ονομ. και αίτ. οπού έν τή Έ λ -  
ληνιχτ]  το ο ν ο μ α  άναρθρους ε/οερε- 
ται, οίον* des liommes, των και 
παρά τών ανθρώπων και άνθρο^ποι 
ή ανθρώπους.
d6s, πρόθ. από* des Γ enfance, 

νηπιόθεν des sa source, από τής 
πηγής αυτόν des demain, άπό αυ- 
ρ to ν *— άμα τώ, τή* des le matin, 
άμα τή πριυ'ία* έπιρρ. άμα, ευθύς 
ότε* des qu’ ii vit le roi, άμα 
είδε τον βασιλέα*— συνδ. des quΊI 
neveut pas entendre raison,άο’ου 
δεν πείθεται εις τον ορθόν λόγον, 
des... μορ. άχώρ. ιδέ de. 
desabusem ent, ή έκ τής απά

της απαλλαγή'.
desabuser, έξάγο> τής απάτης, 
desaccord, (μουσ.) άσυμφον/ία,. 

τό παράγορδον διαφωνία, 
desaccorder, ρ. έν. εμβάλλω 

εις διχόνοιαν* (μουσ.) έξαρμόττο^,. 
καθιστώ παράγορδον. 
desaccouplem ent, διάζευξις. 
desaccoupler, ρ. έν. διαζευ- 

γνύω, γο^ρίζω τά ζεύγη, 
desaccoutum er, ρ. έν. άπε- 

Οίζω, ξεσυνηθίζω, 
desachalandage, ή τών πε

λατών ή θαμόνιον απώλεια, 
desachalander, ρ.έν. επιφέρω 

την τών πελατών στέρησιν.
desaffection, θ. ή τής στοργή; 

παυσις.
desaffectionner, ρ. έν. παύω, 

άφαιρώ, την αγάπην, 
desagreable, δυσάρεστος, 
desagreab iem ent , δυσαρέ -  

στως.
desagreer, £. [ούδ. όυσαοεσ:ώ„-



desagrement — 233 — descriptif
d isagrim ent, λύπη, δυσαρέ- 1 d isassocier , έν. διαλύω I— 

σκεια. j ταιρίαν, χωρίζω.
disaj uster, ρ. έν. έξαρμόττω, j disassortir,p . εν. το συγκρό- 

σονταράττω, κ. ξεσυγυρίζω. i τημα (κ. φουρνιμέντο) χαλώ.
d isa llier , . εν. διαλύω τήν | d^sastre^^a δυστύχημα,δεινή, 

συμμαχίαν. ι συμφορά,
d isa ltira n t, ποτιστικός, δροσι- j disastreusem ent, δεινώς,όλε- 

σηκός. ! Ορίως.
d isa ltirer , £. έν. παύω την δ ί- : d isa streu x , euse, καταστρε- 

ψαν. ποτ ζο), δροσίζω. I πτικός.
disancrer, ρ. εν. αι'ρω την ά - ! d isa v a n ta g e  , μειονέκτημα,

γκυραν, κ. σα/παρω.
d isap p areillage,συστολή των 

ιστίων* άφαίρεσις των ιστών, 
desappareiller, ρ. εν. κατα

στέλλω τα άρμενα, κ. μαϊνάρω, 
disapparier, ρ. έν.διαζευγνύω. 
disapointem ent, ελπίδων διά- 

ψευσις, λύπη δι* αποτυχίαν.
disappointer, ρ. εν. τήν ελ

πίδα διαψεύοω, λυπώ απατών, 
disapprendre , ρ. εν. άπο- 

μανΟάνω.
desapprobateur, trice, άπα-

δοκ ιμαστής.
desapprobation, 0. αποδοκι

μασία.
disappropriation, 0. παραί

τησή, παραχοίρησις κτήματος, 
disapprouver, έν. άποδο- 

κιμάζο).
disar^onner, j&. ε’ν. έκτραχη- 

λιζω, άποκρούο.> έκ τού έφιππίου τον 
Ιππέα' (μεταφ.) αποστομώ. 
disargenter, ρ. εν. άπαργυρώ, 

άφαιρώ τό επαργύροψ,α. 
disarm em ent, αφοπλισμός, 
disarm er, ρ. εν. αφοπλίζω·(με

ταφ.) δυσο>πώ* ούδ. αφοπλίζομαι, 
disarroi, αταξία, σύγχυσις. 
desarticulation,0.^a'p0po)o^. 
disarticuler, ρ. έν. έξαρΟρώ. 
disassem bler, f. έν. διαχω

ρίζω, άποσυντίΟημι, αποσπώ, 
disapproprier, δ. έν άφαιρώ 

χτήαιν, περιουσίαν τινός.

δυσκολία* [ϊλάβη, ζημία, 
d isavan tager , ρ. έν. ήττον ή. 

τούς άλλους ούφελώ, ζημιώ. 
disavantageusem ent, άλυ- 

σιτελώς, άνωφελώς. 
d isa v a n ta g eu x , euse, αλυ

σιτελής, μειονεκτικός, ήττον ούφέλι- 
μος.
d isaveu , άρνησις· άποκήρυξις. 
disaveuglem ent, ή τής τυ-

φλώσεως θεραπεία ή του φοηός ά- 
πόδοσις.
d isaveu g ler , ρ. έν. ανοίγω τί

νος τούς οφθαλμούς, φοιτίζιυ· Οερα-
πεύο» τήν τύολωσιν.4 « ,

d isavou ab le , απαρνήσιμος. 
disavou er, ρ. έν. άρνουμαι* ά- 

παρνούμαι, άποκηρύττο»* άποδοκι- 
μάζο»· (μεταφ. ̂  κατακρίνο), έλεγχο),- 
descellem ent, άποσφράγισις. 
desceller, αποσφραγίζω, λύο>. 
descendance, 0. οι απόγονοι, 
descendant, e, κατιοίν ούσ. 

εκγονος, γόνος, απόγονος.
descendre, ρ. ούδ καταδαίνο), 

κατέρχομαι· (μουσ.) καταδιδάζο>,τα- 
πεινώ τήν φωνήν* ρ. έν. καΟίημι,κα- 
ταδιδάζο>* ούδ. κατάγομαι*— a te r— 
re, αποβαίνω εις τήν ξηράν*— a un 
h i  tel, καταλύο» εις ξενοοοχεΐον—- 
συγκαταδαινο), ταπεινούμαι.

descente,0.κατάδασις· άπόβασις·' 
κατωφέρεια* σο)λήν,ύορορρόη*(χ ειρ.) 
έντεροκήλη (νομ.) κατ’ οίκον έρευνα., 
descriptif, ive, περιγραφικός.



description —- 234 — desesperement
description , 0. περιγραφή, 
d^sem ballage, λύσις δέματος 

εμπορεύματος.
d^sem baller, β. έν. λύω δέμα 

εμπορεύματος.
ddsem barquem ent, ή των εν

-τω πλο'ω εις τήν ξηράν άποβίβα- 
σις, έκφόρτοίσις.
d^sem barquer, ρ. εν. αποβι

βάζω, έξάγο3 εκ του πλοίου.
desem bourber, β. εν. εξάγω 

.εκ του βορβόρου, 
desem m ancher, b. έν. άοαι- 

ρω τήν λαβήν, κ. το μανίκι. 
d6sem parer, ρ. ού. άφίσταμαι, 

.απέργομαι* ίμεταφ.) */ωρ ς ν* απο
μακρυνθώ* άνενδότο)ς* επίμονους, β. 
εν. καθιστώ άγρηστον, καταλείπω.

d^sem peser, ρ. εν. αφαιρώ τήν 
κόλλαν ύοάσυατος. 

d^sem plir, β. εν. κενώ εν μέρει. 
d^sem prisonner, β. έν. απο

λύω, αποφυλακίζω.
d^senchalner, β. έν. λύω των 

δεσμών.
d^senchantem ent , άπογοή-

τευσις.
d£senchanter, β. έν. άπογοη- 

τεύθ3, κ. ξεμαγεύοί. 
dόsenchan te llΓ ,ά π oγoη τευτή ς. 
d6senclaver, ρ. έν. αφαιρώ τά 

όρια, έξάγο*.
d£senclonage, άφήλωσις, κ. 

ξεκάρφωμα.
d^senclouer, β. έν. άφηλώ, κ. 

ξε*/αρφονο3, τηλεβόλο ν ή πέταλον. 
d^sencombrement, τό έκπο-

δος ποιεΐν παν έμπόδιον.
d^sencombrer, β. έν. αφαιρώ 

-παν Ιμπόδιον. φραγμόν ή βάρος.
d^senfiler, ρ. έν. αφαιρώ τό πε- 

ρασμένον νήμα, ξεπερνώ τό νήμα 
τής βελόνης.

ddsenflem ent, ίδε desenfJure.
. d^senfler, ρ. έν. διαλύο3 τό οΓ- 
£ημα, κ. ςεπρίσκω, ξεφουσκόνω.

d^senflure, 0. οιδήματος διά- 
)υσις, κ. ξέφούσκο^μα. 
d^sengorger, ρ. έν. άναστομώ, 

διανοίγο), άποφράττο3.
d^sengrener, ρ. εν. διαλύο;, κ. 

ξεπλέκω τούς συμπεπλεγμένους ο- 
δόντας μηγ ανήματος. 
d6senivrem ent , άπομέΟυσ.ς, 

ανάνηύις.< t 7
ddsenivrer, ρ. έν. άπομε6ύσκο>, 

κ. ξεμεΟώ τινα.
d^senlaidir, β. έν. */αλλύνο>. 
d^sennuyer, ρ. έν. διαλύω τήν

ανίαν, τέοποί.
7 «

d^senrayer, ρ. έν. αφαιρώ τήν 
τρο'/οπέδην, λύω τον τ^ο*/όν.
d^senrbumer, ρ. εν. θεραπεύω 

τον κατάρρουν.
d^senrouer, ρ, έν. 0εpαπ3ύoJ 

τό βράγγος. τήν βραγνάδα.
d6sensabler, ρ. έν. εξάγω έκ 

τής άμμου, ελευΟερώ. 
d^sensevelir, ρ. έν. έκΟάπτος 
d6sensorcellem ent, διάλυσις 

τής μαγείας.
d^sensorceler, β. έν. λύω την 

μαγείαν, κ. ξεμαγεύο>. 
d6senterrer, ρ. έν. έκΡάπτω. 
ddsentortiller, ρ. έν. έξελίσ- 

σο3, κ. ξετυλίγω.
d£sentraver, ρ. έν. αφαιρώ τκ 

έμπόδια, τάς πέδας.
desert, e, έρημος, έγκαταλε- 

λειμμένος , ακατοίκητος, ουσ. η 
έρημος.  ̂ ,

d eserter ,β.έν. έγκαταλείπω’ 
ούδ. λειποτακτώ* αυτομολώ εις ~Cj'f 
έγθρόν
d^serteur, λειποτάκτης. 
desertion, 0. λειποταξία. 
d£sesp6rance,0. απελπισία 
d£sesp£rant, e, απελπιστικός 

άποθαρρυντικός* λυπηρός.
d 6 s p 6 r 6 ,  θ, άπελπις, άπηλ~ι 

σμένος, απελπιστικός* μανιώδτς. 
d£sesp£r6ment, μανιωδώς*
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d isesp irer , p. εν. απελπίζω* 

p. ουο.απελπίζομαι, αδημονώ, 
disespoir, απελπισία, άπόγνο>σ·ς. 
d ish a b illi, ατημέλητος ενδυ

μασία ή εντός τής οικίας φορουμένη. 
dish ab iller, ρ. εν. έκδύω, ά-

πογυμνώ.
dishabituer, ρ. έν. άφαιρώ την 

Εξιν. ξεσυνηθίζω.
disherber, p, έν, εκβάλλω τα 

χόρτα.
dish irence, 0. (νομ.) άκληρία* 

αποκλήρο^σις* αποκήρυξές.
dislieriter, ρ. έν. άποκληρώ, 

αποκηρύττω.
dishonnite, 0. άτιμος, φαύλος.
dishonnitem ent, άτίμοις, ά- 

γρείιος, δολίο>ς.
d ish on n iteti, 0. άχρειότης, ά-

ν.οσμια.
dishonneur, ατιμία, αίσχος, 
dishonorant, e, άτιμιυτικός. 
dishonorer , δ. έν. ατιμάζω* 

•/αταισγύνον πορνεύο>, ^.οιχεύοί. 
disid iratum  , τό εφετόν , τό 

ποθητόν, τό απαραίτητον, 
disignatif, ive, δηλωτικός, 
designation, 0. δήλο)σις* ονο

μασία, διορισμός, προσδιορισμός.
disigner, ρ. έν. δηλώ, δεικνύο), 

•σημαίνοη προσδιορίζω, προσημαίνο).
disillusion , G. απαλλαγή έκ τής 

πλάνης, έκ των κενών έλπίδων.
disillusionner, p. έν. άπαλ- 

λάττιο έκ τής πλάνης, έκ τών κενών 
έλπίδων.
disincorporer, έν. άποχο>- 

. ρίζο) τι έκ του σώματος εις δ άνήκεν. 
disinence, 0. κατάληξις. 
disinfatuer, p. έν. Οεραπεύο* 

•έκ τής προκαταλήψεο>ς, τυφλής ά-
φοσκόσειος.

disinfectant, e, δυσωδίας δια
χυτικός.

dislnfecter, j>. έν. άφαιρώ τήν 
δυσωδίαν, κ. ξεβρωμώ.

d i s i n f e c t i o n ,  0. παυσις τής δυ
σωδίας.
d is in t ir e s s i , e, 0. αφιλο

κερδής.
desintiressem ent, αφιλοκέρ

δεια.
d isin tiresser , ρ. εν. aoaipoj 
ό ένδιαφέρον, κα0ι< 
disinvolture,

το ενδιαφέρον, καθιστώ α^ιλοκε^δή.
0. χάρις, αοε-

λεια, ευστροφία, 
d is ir , πόθος, επιθυμία, 
d is ir a b le , ποΟητος,έπιΟυμητός. 
d is ir i ,  i ,  ό ποΟούμενος, ποθητός, 
d is irer , p. έν. έφίεμαι, ποθώ, 

επιθυμώ.
d isireu x , euse, πρόθυμος, έπι- 

Ουμών.
disistem ent, αποχή, 
d isister , se— ,άφίσταμαι,απέχω, 

παραιτούμαι, δεν μετέχω.
d iso b iir , ρ. ούδ. άπειΟώ, πα

ράκουοι.
d iso b iissa n ce , 0. απείθεια, 
d isob eissan t, e, απειθής, πα- 

ρήκοος.
disobligeam m ent, άγροίκο>ς, 

σκαιώς, δυσάρεστος, 
d isob ligeance, 0. σκαιότης. 
disob ligeant, θ,σκαιός, ά'γροι- 

κος, άχαρις, δυσάρεστος.
d isob liger , p, έν. λυπώ, δυ- 

σαρεστώ.
d iso b str u a n t, e , ή disob-

Slructif, ive, αποφρακτικός. 
disobstructif,ive, αποφρακτι

κός, άναστομοιτικός.
disobstruction , 0. άπόφραξις 

διάνοιξις.
disobstruer, ό. έν. άποφράττο>. 
disoccupation , 0. σχολή, αρ

γία.
d iso ccu p i,e , αργός, σχολάζουν, 
desoeu vri, e, αργός, απορών 

τί νά καμη.
desoeuvrem ent, απορία περί 

εργασίας* αργία* σχολή.
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desoeuvrer, ρ. έν. απασχολώ, 
καθιστώ αργόν.

desolant, e, αλγεινός, λυπηρές, 
desolateur, trice, δηωτής, έ-

ρημωτης.
desolation, 0. οήωσις, κατα

στροφή, έρήμο^ις* άκρα λύπη.
desole, e, περίλυπος, απαρηγό

ρητος* ερημωμένος, έρημος, 
desoler, ο. εν. οτ,ώ, έρημώ, κα- 

ταστρέφο.)* λυποί βαρέοις. 
desopilant, e, άναστομιοτικός, 

αποφρακτικός.
desopilation, 0. άναστόμωσις, 

άπόφραξις.
desop iler, ρ. εν. προξενώ γέ

λωτα* (ιατρ.) άποφράττο.), δ «ανοίγω* 
—la rate, διεγείρω ευθυμίαν.

desordonne, e, άτακτος, α χ α 
λίνωτος, ακόλαστός.

desordonnem ent, ακολάστους, 
άσο$τως* άτάκτιυς* ύπερμέτρως.
desordre, αταξία* ταραχή* σύγ- 

*/υσις* έριδες* ακολασία*—des sens, 
διατάοαξις οσενών. 

desorganisateur,trice,αποδι- 
οργανωτής, διαλύων οργανισμόν, 
desorganisation , 0. άποσύν- 

Οεσις, διάλυσις.
d esorgan iser, ρ. εν. διαταράτ- 

toj, διαλύω τον οργανισμόν.
desorienter, ρ. εν. αποπλανώ, 

yavoj τάς διευθύνσεις,ταράττω. 
desorm ais, εις τό εξής, 
desosser, ρ. εν. άφαιρώ τά οστά,

»r ty"εςοστειζο.».
d esossem en t, έξοστέϊσμα. 
desoxydation , άποξείδωσις,ά- 

φαίρεσις του οξυγόνου, 
desoxyder , ή desoxvgener , 

ρ. έν. αποξειδώ,αφαιρώ τό οςυγονον. 
despote, δεσπότης, τύραννος, 
despotique, οεσποτικός. 
despotiquem ent, δεσποτικώς. 
despotism e, οεσποτισμός απο

λυταρχία.

despum ation, 0. έξάφρισμα. 
despumer, ρ. εν. έξαφριζoj. 
desquam ation , ( -κουα- )0 . 

(ιατρ.) :κλεπισις τής επιοερμίδος. 
d essa isir , se—·,άφίημι απολύω* 
dessaisissem ent, παρα/οίρη- 

σις, παραίτησις.
dessaisonner, ρ. εν. μεταδάλ- 

λω την διαδοχικήν καλλιέργειαν τής,
γης.

dessalem ent, εξαλμύρισμα, 
dessaler, ρ. εν, έξαλμυρίζο;. 
dessangler, ρ. έν. άποζοίννυμι 

ίππον.
dessechant, αποξηραντικός, 
dessechem ent , άποξήρανσις. 
dessecher, ρ. έν. άποξηραίνΐυ* 

έξικμάζυ>, εξατμίζω* ισ*/ναίνω* (με- 
ταφ. ) — le COeur, σκληρύνιυ, κα- 
Οιστώ άναίσΟητον την καρδίαν.
dessein , σκοπός, πρόθεσις* από- 

φασις* a— , επίτηδες.
desseller, ρ. έν. άφαιρώ τό έφί- 

πιον, αποσάττο^.
dessem eller, ρ. έν. άφαιρώ τά 

πέλματα, κ. τής σιάλαις. 
desserre, 0. τό άνοίγειν τό βα- 

λάντιον πρός άπότισιν* il est dure 
Sur la— , είναι κακοπληρωτής, 
desserrer, ρ. έν. άνοιγου τό κε- 

κλεισμένον, */αλαρονω, κ. ξεστίγγω. 
dessert, επίδειπνον, επιδόρπιο·/, 
desserte, 0, τά περισεύματατου 

ί γεύματος ή δείπνου, 
dessertir, άφαιρώ τον πολύτι

μον λίθον δακτυλιδιού, 
desservant, 6 έφημερεύιυν U- 

ρεύς.
desservir, ρ. έν. άποσκευαζω, 

κ. σηκόνιυ τό τραπέζι* εκτελώ την 
ύπηοεσίαν τίνος* έοηυιεσεύο> εν τινί 
ενορία* (μεταφ.) βλάπτω τινά. 
dessicatif, ive, αποξηραντικός* 
dessication, 0. ξήρανσις, στέ-

γνοηαα.
dessiller, ρ. έν. (dessi-γέ) ά-
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οαιρώ την άχλύν, ανοίγω (έπι οφθαλ
μών) (μεταφ.)— lcs VCUX a qqn,εξ
άγω τινά τής άβατης, φορτίζω αυτόν.
dessin, r/νογραφία* σχέδωναχε- 

διογράφημα.
d ess in a teu r, σχεδιογράφος. 
dessiner, ρ. εν. σχηματογραφώ, 

Γ/νογραφώ, σ*χεδιογραφώ.
dessolem ent, ίγεωο.) μεταβολή 

τής σειράς τής καλλ-εργείας.
dessoler,(b.£v. άλλάσσω τήν τά- 

ξιν τής καλλιεργείας'έξονυχίζιυ ίππον, 
desolure, 0. ίππου έξονύχισις. 
dessouder, ρ. έν. αποκολλώ, 

-τήκιυ μετάλλινον συγκόλημα. 
desouler, ρ. εν. άπομεΟύσκο). 
dessous (de-σου) κάτω, υποκά- 

το>· (προΟ.) sortir de—terrc, έξέρ- 
γεσΟαι έκ τής γής* au,— κατωτέρου, 
par— , υποκάτο>* la —, υπ’ εκείνο, 
εκεί κάτω* ci-dessous, (έν έπιστο- 
λαις) κατωτέρω.

dessus (de-su) άνω* επάνω, έπί* 
Ja—, έπί τούεω, τοτε'ΟΠ— ,par—, 
ail—, επί, επάνω, υπέρ* de— ,υπιρ- 
OcVCl— ,ανωτέρω, έν τοΐς προηγου- 
μένοις· par — dessus le march6, 
έπι τούτοις, έπι πασιν, εκ περισσού* I 
fens dessus dessous, άνω κάτω, 
άτάκτιυς* avoir le—sur qqn, υπερ- 
τερεΐν τίνος.

destin, ειμαρμένη, τό πεπρωμέ- 
νον, ή τύχη.
d estin a ta ire ,o  προς δν απευθύ

νεται τό άποστελλόμενον, ό παρα
λήπτης.

d e s tin a te u r , ό πέμπων τι προς 
άλλον.

d estin a tio n , 0, προορισμός* 6 
τ .ρός δν όρος, τό ώρισμένον μέρος, 

destin^e, 0. τύχη, ειμαρμένη, 
d estin e r, ρ. έν. προορίζω* έπι- 

φυλάττω, αποτάσσω, 
d es titu ab le , παύσιμος. 
d estitu 6 ,e , έστερημένος* πεπαυ- 

ρ.ένος τής υπηρεσίας.

destituer, ό. έν. καθαιρώ, παύιυ, 
άφαιρώ τινα το υπούργημά του. 
destitution, 0. παυσις υπαλλή

λου.
destrier (άρχ.) τής μάχης ίππος, 
destructeur, trice, όλετήρ,κα- 

ταστροφεύς, εξολοθρευτής, 
destructib ilite, 0. τό υπόκει- 

σΟαι εις καταστροφήν, τό φθαρτόν, 
destructible, φθαρτός, 
destructif, ive, καταστρεπτι

κός, ό)έ Οριος.
destruction, 0. καταστροφή, ό

λεθρος.
destructivite, 0. καταστρεπτι- 

κότης.
desuetude, 0. αχρηστία, 
disunion, 0. χο>ρισμός. 
dOsunir, ρ.έν. όιαζευγνύω, χω - 

ρίζο)* φέριυ εις όιάστ’ασιν. 
detachement, άποχωρισμός, α

πόσπασμα στρατού* παραίτησις. 
detacher, ρ. έν. άφαιρώ τάς κη- 

λίόας* αποσπώ* αποχωρίζω* λύω* 
—des soklats, αποσπώ, χωρίζω 
στρατόν ή πλοία π̂ σός αποστολήν* 
(ζωγρ.) άναδεικνύω εναργέστερον τάς 
περιφέρειας τών αντικειμένων* (με- 
ταφ.) — son cocur du monde, ά- 
παρνούμαι τα έγκόσμια.
detail, λεπτομέρεια, τά καθέκα

στα* καπηλεία, κ. λιανοπουλι. 
detaillant,κάπηλoς,λιαvoπώ λη* 
detainer, ρ. έν. κατατέμνω* κα- 

πηλεύο>, κ. λιανοπωλώ* ( μεταφ. ) 
διηγούμαι λεπτομερώς.. 

detalage,eκOεσιςέμπoρευμάτωv. 
detaler, p. έν. άφαιρώ τά προς 

ποίλησιν έκΟέματα* jb. ούδ. αποδι
δράσκω, φεύγω.
deteindre, p. έν. (κλίν. ώς tein- 

dre) άφαιρώ) την βαφήν, τό χρώμα, 
κ. ξεβάφω* ούδ. γ  άνω τό χρώμα μου. 
detelage, απόζευξις. 
deteler, £>. έν. αποζευγνύω, 
detendre, jb. έν. χαλώ, χαλα .
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ρονω, κ. ξετεντόνω* (μεταφ.) ανα
παύω.

detenir, β. εν. (κλίν. ώς tenir) 
κατακρατώ, κατέχω, καθείργω, φυ
λακίζω.

detente, θ. τό σκανδάλι του Ο
πλου* (μεταφ.) άνεσις. 

detenteur, trice, κάτοχος, 
detention, 0. κάθειρξις, κράτη- 

σις, φυλάκισις — preventive, προ- 
φυλάκισις.

detenu, e, δέσμιος, δεσμώτης, 
φυλακισμένος.

detergent, e, (Ιατρ.) άποσμη- 
κτικός.

deterger, β. εν. (ιατρ.) άπο- 
σμήχω, καθαρίζω, 

deteriorant, e, φΟαρτικός. 
deterioration , Ο.λύμανσις χει

ροτέρευσές, βλάβη.
deteriorer, β. εν. λυμαίνομαι, 

βλάπτω, y ειροτερεύω.
determ inant, e, πειστικός, ο

ριστικός, ά π ο φ ασ ιστ ι κ ο ς.
d eterm in atif , ive , (γοαμμ.) 

δ ρ . σ τ ι κ ο ς, π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ τ ι κ ό ς. 
determ ination, θ. άπόφασις. 
determ inable, όριστός. 
determ inem ent, θαρραλέως, 

διαρρήδην* όριστικώς* μετ’ άποφά- 
σ.ως.

determ iner, β. έν. ορίζω,προσ
διορίζω* αποφασίζω* διαστέλλω* se 
— , αποφασίζω.

deterrer, ρ. εν. εκθάπτω, κ. ξε- 
{χόνω' (μεταφ.) ανακαλύπτω, 

detersif, ive, ίδέ determent, 
d etestab le , μισητός, αποτρό

παιος.
detestablem ent, βδελυρώς. 
detestation, θ. βδελυγμός, ά

πεφθε ια.
detester, β. έν. βδελύττομαι, 

άπε/Οάνομαι, άποστρέφομαι. 
detirer, β. έν. τανύω.

. detisser, β. έν διαλύω τήν υφτ}ν.

detonant, έκπυρσοκροτών. 
detonation, θ. έκπυρσοκρότησις.- 
detoner, β. ούδ. εκπυρσοκροτώ», 
detonner, β. ούδ. (μουσ.) πα- 

ραφωνώ.
detordre, β. έν. εξελίσσω, κ. 

ξεστρέφοί.
detorquer, ρ. έν. εξηγώ βεβια

σμένους.
detors, e, άνειλιγμένος, κ. ξε- 

στριμμένος.
d etortiller, β. έν. άνελίσσω^ 

κ. ξετυλίγω.
detour, περιστροφή, καμπrf, ελι- 

ξις* (μεταφ.) υπεκφυγή', 
detourne, e, παράμερος* voie 

— e, κρύφια οδός, 
detournement, ύπεξαίρεσις. 
detourner, β. έν. άποτρέπω- 

εκτρέπω* παρεκτρέπω* αποπλανώ' 
υπεξαιρώ, κλέπτω* (μεταφ.) παρα- 
κνίθω.
detracter, β. έν. δυσφημώ,δια» 

σύρω, κακολογώ, 
detracteur, φιλόψογος, κακό

γλωσσος.
detraction, 0. δυσφημισμός. 
detraquement, διάλυσις, άπο» 

σύνΟεσις μηφανής, χάλασμα, 
detraquer, β. έν. συνταράττω, 

αποσυνθέτω, κ. χαλώ* ταράττω. 
detrempe, θ. χρώμα έζυμωμέ- 

νον δι’ υδατος , λευκώματος ώου η 
κόλλας’έργον έκ τοιούτων χρωμάτο^ν. 
detrem per, β. έν. διαλύω έν 

ύγρώ* άφαιρώ την στόμωσιν του 
χάλυβος, κ. ξεβάφω.
detresse, 0. στενο/ωρία,άμηφα

νία, θλίψις*αδημονία*μέγας κίνδυνος, 
detriment, βλάβη, ζημία, 
detrition, 0. φθορά έκ τριβής, 
detritus, (-tuce) υποστάθμη .κ 

της άποσυνΟ.'σεως ενόργανων 
μάτων.
detroit, στενόν, πορθμός* στε

νοποριά, δίαυλος όρους.
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detrom per, ρ. εν. εξάγω της

απάτες, φωτίζω.
d e t r 6 n e m e n t ,  καΟαίρεσις, έκ-

Ορονισμός.
detrdner, f. εν. έκΟρονίζω. 
d^troussem ent, τό χαλάν κα- 

ταβιβάζειν τό άνεσταλμένον,άποζών- 
νυμι* λήστευσις, απογύμνωσις. 
d ^ tro u sser, εν. άποζωννύω, 

άφίνω να πέση η ανεσταλμε'νη εσΟτ̂ ς* 
απογυμνώ, ληστεύω, 
d ^ tro u sseu r, ληστές, κλέπτης. 
d6 tru ire ,p . έν (u0truisant,dc- 

truit, je dctruis, je d6truisis)xa- 
τιχστρέφω* άφαν ζω* κατεδαφίζω, 
γαλώ. s’eiltre— , άλληλοκτονεΐν. 

d e t t e ,  0. οφειλή, χρέος· 
deuil, πένθος* λύπη* vous pou* 

\e z  en faire votre—,κλάψετα πιά. 
deutosulfure^/T^.) διθειοΰ/ον. 
deutoxyde, διοξείοιον. 
deux, δύο* δεύτερος* tOUS— ,tous 

Jos— , άμφότερο:,-ους. 
deuxi&me, δεύτερος. 
deuxi£m em ent, δεύτερον, 
d eu x -q u a tre  (μουσ.) μέτρον εκ 

δύο τετάρτου.
deux-points, τό σημειον ( : )  
d6valer, ρ. εν. καταβιβάζω* ρ. 

ούδ. κατέρ/ομαι, καταβαίνω.
d^valiser, £ έν. ληστεύω, κλέ- 

7170). απογυμνώ. 
d^valiseur, euse, κλέπτης, 
devancer, ρ. έν. προηγούμαι 

τίνος* προπορεύομαι* υπερτερώ, 
devancier, iere, προκάτο/ος. 
devant, προ', ενώπιον, πρόσω,κ. 

έμπροστά au—de. εις προύπάντη- 
σ·.ν* cn— ! εμπρός! ci-devaut, ά- 
νοιτέροί, προ γουμένως* ό προ;ην* 
ούσ. le— ,τό μέτο^πον, έμπροσΟινόν 
μέρος* prendre les—s, προπορεύο
μαι, r.po/ojpoj, αναχωρώ.

devantier, ποδιά τών γυναικών 
τού λαού

devanti&re,0. ποδήρης μεν άλλ*

έξόπισΟεν σχεστή έσΟής, ην φέρου— 
σιν αί γυναίκες όταν περιβάόην ήτοι- 
ώς οί άνδρες ιππεύο^σιν.
devanture, 0. τό έμπροσθεν με'- 

ρος εργαστηρίου.
d^vastateur , trice, πορθη

τής, έρημωτής, καταστροφεύς.
devastation, 0. έκπόρΰησις, ά-- 

ναστάτωσις, καταστροφή, ερήμωσις^ 
d6vaster, ρ. έν. εκπορθώ, λεη

λατώ, έρημώ, κασαστρέφω. 
ddveloppem ent, άνάπτυξις ·-· 

αυξησις, τελειοποίησις.
d^velopper, ρ. έν. ανοίγω, άνα-- 

πτύσσω, αύξάνιυ, τελειοποιώ* ( με- 
ταφ.) εξηγώ* SC— , αυξάνομαι, 
devenir, ρ, ούδ. ( κλίν ώς ve

il irj γίγνομαι, καθίσταμαι, αποβαί
νω- que dcviendrai-je, τίΟά γίνω 
que sont devenues vos pronies- 
ses? τί έγιναν αί υποσχέσεις υμών** 
Γ enfant devint honnne, τό νή- 
πιον εγένετο άνήρ. 
d6vergondage, αναίδεια, άναι— 

σ/υντία, ακολασία.
d6vergond6, e, αναιδής, αναί

σχυντος, ακόλαστος.
d^vergonder, ρ. έν. καθιστώ- 

αναιδή.
d^verrouiller, £. έν. απωθώ,

αφαιρώ τόν μοχλόν, 
devers, πρός, par — , ενώπιον* 

par —le juge, ένιόπιον του δικά- 
στού* par— soi, παρ: έαυτώ. 
devers, e, λοξοτενής. 
deverser, ρ. ούδ. κλίνω* f. έν.. 

χύνο)* έπι/εω.
deversoir, τό μέρος δΟεν χύνε

ται τό ύπερβάλλον ΰδο>ρ μύλου. 
d6v§tir, se— , (κλίν. όις vetirj* 

απεκδύομαι.
d^v€tissem ent, άπέκδυσις, ά- 

πόΟεσις.
deviation, 0. έκτροπή, παρεκ-· 

τροπή* άποκύφωσις.
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devidage, ovopofv^ 'A , «νζχην -̂
7 .yfiJAl· ’Λ πχα ,

d iv id e r ,  £, Iv. fe /iw /) '  ά'/α*
£Λ7̂ '/>, /,. i/f&arsjSfyn.
devidfcur, ori*e, άνζπη;v5enfcf 

v„ y/>Aa,y/i/zz-f^.
d & v id i r, i'f/c zzzo '/, κ. τνλΓ̂ ά̂ '„ 
d^rvier, £. h.ZrATSt*WK. ZO~7 w i i v * ~Cl/~AT/i'XJZr Z. v>. ίν.ζΑκτη.

W  \ v v φ *

devin 0η>. d zn n zre sse , y a n t?  
fa\'M?J»,) o y '  K 

d erv inable, ααντίντάς. 
deviner £.έν. αα/ζεΑ>, &ν£ζο>. 
devin eur, ease, ^Λ/τίοτ^ς, 
devis, //£*/">£, cvrt'M iar tszo/s*- 

γ~τμόζ Ζ^τ ΖζτΛ ί ^  οΙχοΖομτ^ 
devisagger, £. έν. τ-%,ίκ<ζ<(ΐ>

α*Χ/*ΤΛ*Λ zh Τ’.Ά'Ζ'λΤ.'ϊ * . irj/yZ'ZfA.*· ► * j " f TW 7
'ZjT'iffjiY ipsAizZ'*»

d ev ise , /Ζ£Ζ~
y/TTfs/zzw/i't. ίπ ΐ'ίξζζ^ , iij£>xjxa.

d ev iser , p. v jw x o Ja . 
d^viasage ?, demseinent, fc>

'ZZZ'iZ'f ,̂ κ, ξί^^>5ΐ«, 
d ev isser , £. Iv, Ικ τ̂ρ&ω, κ.

devoiem ent, τΛύ/Λ ϊζπίζ, %·£%-
& ’Λ - , _ β 

d^voilem ent, οα»
AytfZ'A.

ά έ τν ο ίΐβ τ , f>, ίν. βοαφώ φ w i- 
ατ// το ζάλϋμρα* {ρίζαν.) αζοτΛαάά-
ΖΖΖ'η. 'Z'TtiA'tm.

devolm ent, ί& deYoicment. 
devoir, £' tv. hyG r», ypunaziir 

{ii>,W fy///zi^A· ίΐ doit etre riche 
anjonrdlirii, χίκάζ«> or: (sctfteni·, 
occ) civat την z r / ^ y n  · (Ιμ*
zz^p.) doit— , aroir, foivat,—λα- 
€«?v* ή saft. ixizrt'f . zzipiczazai dil, 
a / j i  u d /θ ν  tv  τλ> azzvivjjl'».

• I * *

devoir, ζΛίίηκον, ypir»%* μαβ%ζον 
i f j v z la ,  ί ξ τ ^ τ ι ι ς ,  λίμαζα' KArfi.

I'M Zl'A , ΧίρίΚΟ*τρις9 
' α ί ϊ ζ ζ '  lea derniers—*, α£ ^  t£v 
zni& 'st ixcr/tpdpwai τψ aL

devole, 6, (yjtpzvzalrr.) ή ά ^ ·
AiMt TtoV ypyZ't/S'Mh
devohi, e, Siy4>^tf/r aw>ijir-

ftili, λαχών, TSS*zrf%y/m 9 r/y;, jotor 
feOTi—ίΟΓ φ|0, άντ^'ΛοαΛί Tcv<>i, 
devolutif, ive ( wa.) ui;ait£a- 

zzi/A ^
devolution f ft· 
devonien, iorie, (γ«&Α̂

V£i6i, W i'St'i ft f t  9 -Z •WAA/fpyJz
zzykxczzz Z7^ Iv ̂ Αγγλίκ ^

devorant, e r παν&τπ*', yjzzz- 
z'ys>z'://>y αϊ,Ύ^ά-ρ? rA ihy/^. 
devorateur, trice, Τράγος,

5ϊο/.ί*«άγθί.
devorer, έ· Iv. 7ζζα?,£ζ<ί>'τυΛ, 

yjzzizzfA'rfA t t a z k z z w  ( ιχίζτνζ. } 
yjiz&zyizTJA, yaziczp iyn ' ζζ&κζο)'
—aea iarmes, ?ea chagrins, κκ- 
ζζκ Α γ»  z% λάν^ό. usyjf zkr, t A zz ' 
μοί*'-—des yenx, irsyzhz>jxu7> zr£Js 
zz/o '̂—an affront- 'sr.riziyr>avo·''-r ^  / * * / ' "  ‘ 4mn*ZZfr>i ϋ̂ 5εν, 7iy/FS>M%'>9

devot, e, ltTii£tShafcfk*i hzrpysx'.
devortement, κ>ια&Ας, ι^ τ ι^ !^ .
devotion, ft' 9 !A*ftd*, c>^£t4f'

z y / z ’jiiZ*^' ιαζρίίζ* fat re ges—a,
κ6r/fr>*/i> v7>v k fA e n u n  μυ^ζτ^ίαχ/.
devout, e, χτΛΛνορίνος,
d£vouement, esw îwos .̂
dev oner. έ. tv. zzozJ7>r α&α<χ»· $ '  ̂ ► » »

SO— , α ^ν^^α Λ '/ ftg<5cî ĵxAt 6x-^
iwo^.
devofim ent, deroaement. 
devoyer, έν. ν/.ζ$ί™*' **- 

ζ,ίτζζέτ:'»' τή ν yfyjlte* VJxa .
dexterite,ft. Ζίξώ ττ^ Z tv/hrj,

ir.zzr>,v//ZTfi.
dextre ( χ̂ ιτ,τ. καί στ,αατ.} ή

^ίξί4,
dextrem ent, &?»*;, Ι τ ^ χ ξ ί ^ .  
dextrine, ί̂ξτ^νη , κορφκώέτ,; 

ίλη Ι^αγο^νη ίζ  το ί άαίΜ υ. 
dey, i  «pycrtv τη̂ ’̂Άλγ*^!*? 

ττ̂ ς κζτβΛτ/'ίΚικ ΒνζΨ.ς 1*τλ zGft 
Γ £tijjtr?t Ζέτ^ς.
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|  d i a !  ντέ! φωνή προτρεπτική των 
I Αμαξηλατών προς τα υποζύγια*n’eil 
» leiulre ni a huhau ni a ai&, wo· 

φεύειν παντελώς προς τον ορθόν 
j λόγον.
,1 diabfete (πάθος) 6 διαβήτης.
!i diabetique (ίατο.) διαβητικός·

π -σ /ω ν  υπό διαβήτου.
d ia b le ,  διάβολος, δαίμοίν* χαμη- 

λότροχον, άμάξιον φορτηγόν* ( με- 
,j παφ.)— incarnd, δαιμονισμένος, βια- 
, 6ολάν0ρο^ος* pauvre—, δυστυχής,
] κακόμοιρος* faire le—a quatre, κα
ι μνω πολύν θόρυβον, πολλήν ταρα- 
; νήν* avoir le—au corps, είναί τινα 

/(αν βραστήρων ή φιλοτάραχον* ti- 
rer le —par la queue, ζήν μετά 

•| πολλής δυσκολίας* c’est la le —, 
τούτο είναι πολύ δυσάρεστον ή δυ- 

j σκολώτατον* loger le — dans sa 
j bourse, μή έχειν οβολόν* επιφ.— !
I ώ διάβολε! en — , δυνατά,σφοδρά* 
j au— , μακράν, ερρετω,
! diablement, εις άκρον.

diablerie, 0* μαγεία, 
diablesse, 0. διαβολογυναίκα.

! d ia b lo t in ,  διαβολάκι.
! diabolique,διαβολικός, σατανι- 
| κός, ολέθριος* δύσκολος.
! diaboliquement, σατανικώς.
! d ia c h y lo n  ή diachylium (χημ.)
! διά/υλον, ερπλαστρον μαλακτικόν.
I diacode, σιρόπιον εκ μηκοΐνων.
j diaconal, e, aux, διακονικός.

diaconat, διακονία.
I diaconesse, ή διάκονος.
; diacre, ό διάκονος.
\ d i a d e lp h e  ((ίοτ.)οιάδελφοι στή-
1 -μονές.

d ia d e lp h ie ,  0. (βοτ.) διαδελφία. 
d ia d ^ m e , διάδημα* ( μεταφ.) ή 

, βασιλεία, το βασιλικόν άξίιυμα.
I d iagn ostic , τό διαγνωστικόν
; μέρο; τής ιατρικής, 
ί d iagnostique ,o i0Y voici; νόσου,

diagnostiquer , ρ. εν. (ίατρ.)

διαγιγνώσκω τήν νόσον έκ των συμ- 
πτωμάτιυν.
diagonale, 0, γραφή διαγώνιος, 
diagonalem ent, διαγα>νίως, 
diagramme γεωμ.) διάγραμμα, 
dialecte, διάλεκτος. 
dialecticien(9ιλoσ.)δtαλεκτtκός. 
dialectique, 0. ή διαλεκτική τέ

χνη, τό μεΟοδικώς λέγειν και συζη
τάν φιλοσοφικώς. 

d i a l e c t i q u e m e n t^ ^ ^ T ia o i ; .  
dialogique, διαλογικός. 
dialogisme,x0 διαλογικόν είδος, 
dialogue, διάλογος, 
dialoguer, β. ούδ. διαλέγομαι, 

συνομιλώ- ρ. έν.τρέπο>εις διάλογον, 
diam ant, άδάμας. 
diam antaire, άδαμαντουργός ή 

άδαμαντοποίλης.
diam anter, £. έν. άδαμαντο-

ποιώ, λαμπρύνο.», στίλβω. 
diam antif£re, άδαμαντοφόρος. 
diam antin, e, όμοιος άδάριαντι. 
diam etral, e, διαμετρικός, 
diam dtralem ent, εκ διαμέ

τρου, κατά διάμετρον* (μεταφ.)όλο^ 
διόλου.
diam £tre, διάμετρος, 
diandrie, 0.(βοτ.) διανδρία, τά- 

ξις φυτών κατά το σύστημα του Atv- 
ναίου.

diane, 6. εγερτήριον σάλπισμα 
των στρατιωτών, τό έο̂ Οινόν (ποιητ.) 
ή σελήνη.
diantre, παραφθορά τής λέξεοίς 

(liable, διάβολος έν επιφιυνήματι. 
diapason ΐμουσ.) ή διά πασών 

των φωνών* έργαλ.εΐον δίκρανον έ*/. 
y άλυβος.

diaphane, διαφανής, 
diaphaneity, διαφάνεια, 
diaphragm atique, διαφραγ- 

ματικός.
diaphragme(avaT,)0uxippa*ma. 
diaprer, διαποικίλω διάφορος 

•/ροίμασιν.
1 6

1̂ -- -



difficultueuxdiaprure —· 242 —
d iap ru re, Ο, ποικιλόχροια. 
diarrhfee, G. διάρροια, 
diascordium  (φαρμ ) διασκόρ- 

διον.
d iastase , 0. διάστασις οστών, 
diastole, G. (ίατρ.) διαστολή τής 

καρδίας ή των αρτηριών.
diathfese , 0 . ( ϊατρ . ) διάθεσις 

ήτοι τό επιρρεπές εις την δείνα ή 
δείνα ασθένειαν.

diatonique (μουσ.) διάτονος, 
diatoniquem ent, διατονικώς. 
diatribe, 0. διατριβή πικρά,έπί- 

κρισις δριμεΐα, λίοελλος. 
dichotome (-κο-) διχότομος. 
dichotom ie (-κο-) (βοτ.) G. δι- 

χοτομία.
dicline (βοτ.) δίκλινον. 
dicotylfedones ή dicotyledo- 

Uees Οηλ. πληΟ. (βοτ.) φυτά δικό- 
τυλήδονα.

dictam e, (βοτ.) δίκταμον* (με- 
ταο.) παοαυιυΟία.ι ' ι ι f

dictam en (-μεν) ενδόμυχός ει- 
σήγησις, έμπνευσις. 

dictateur, δικτάτωρ. 
d ictatoria l, e, aux, δικτάτο

ρ α ς .
dictature, 0 . δικτατορία, 
dictfee, θ. ύπαγόρευσις. 
dieter, β. εν. υπαγορεύω* ύπο- 

βάλλω τινι τούς λόγους τής άπαντη- 
σεώς του* ( μεταφ. ) εμπνέω* επι
βάλλω.

diction, 0. ορθοέπεια, καλλιέ- 
πε α, φράσις. 
dictionnaire, λεξικόν, 
dicton, παροιμία, ρητόν, 
dictum (-τομ) μέρος ή διατακτι

κόν δικαστικής αποφάσεως.
didactique, τό διδακτικόν είδος 

τής συγγραφής ή ποιήσεως. 
didactiquem ent, διδακτικώς· 
didelphe (ζωολ.) ή δίδελφυς. 
difedre, (γεωμ.) δίεδρος γωνία.

Dieppois, ό εκ Διέππης, παρα
θαλασσίου πόλεο>ς τής Γαλλίας, 
diferfese, 0. διαίρεσις. 
difese, G. (μουσ.) δίεσις. 
difeser, β. έν. (μ</υσ.) άνυψώτήν 

φωνήν καθ’ ημίτονον.
difete. θ. δίαιτα έν τή τροφή* σύ

νοδος Γερμανική, 
difetfetique, διαιτητικός.
Dieu, 6 Θεός* έν έπιφο^νήσεσιν* 

Bon Dieu! Θεέ πανάγαθε! Mon 
Dieu! Θεέ μου! Grand Dieu! 
Μέγιστε Θεέ!
diffam ant, e, άτιμάζων, λοί- 

δορος, δύσφημος. 
diffam ateur. δυσφημιστής. 
diffam ation, 0. δυσφημία. 
diffam atoire, δυσφημιστικός, 
diffamer, β. έν. δυσφημώ, κα

κολογώ.
diffferemment, διαφόρως, άλ

λως, κατ’άλλον τρόπον, 
difference, 0. διαοορά. 
differencier , ρ. εν. δεικνύω r 

διακοίνω τήν διασοράν.I I ι I
differend, έρις, διαφορά, 
different, e, διάφορος, άλλοΐος* 

πληΟ. διάφοροι.
differentiel, elle (μαΟ.) διαφο

ρικός, κατ’ άπειροστόν. 
differentier, ρ. έν. (μαθ.)λαμ- 

βάνω τήν άπειροστήν διαφοράν πο- 
σότητος.
differer, ρ. ούδ. διαφέρω* δια

φωνώ* δ. έν. αναβάλλω, 
difficile, δυσχερής, δύσκολος* 

(μεταφ.) απαιτητικός* temps — S, 
δειναι περιστάσεις, 
difficilem ent, δυσκόλως. 
difficulte, θ. δυσκολία, δυσχέ

ρεια* κώλυμα, έμπόδιον έκστασις' 
έρις, φιλονεικία.
difficultueusem ent , μετά 

δυσκολίας ή δυστροπίας, 
difficultueux, euse, δύσκολος, 

δύστροπος, μικρόλογος.
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difforme, δύσμοροος. 
difformer, jb. έν.ασχημίζω* κα

θιστώ δύσμορφου.
difformitd, 0. δυσμορφία, δια

στροφή, άσχημία. 
diffraction, 0. διάΟλασις. 
diffus, e , σχοινοτενής, μακρή- 

γορος, πολύλογος.
diffusem ent , διακεχυμένως · 

σ·/οινοτενώς.
diffusion, 0. διάχυσις* (μεταφ.) 

μακρηγορία, περιττολογία. 
dig6rer, jb. εν. πέπτω, χω 

νεύω· ( μεταφ.) ύποφε'ρω μεΟ* υπο
μονής.

d ig e s te ,  συλλογή £ωμαϊκών νό- 
μων συγκροτηΟεΐσα κατά διαταγήν 
ιού αύτοκράτορος Ιουστινιανού, τά 
δίγεστα.
digesteur, άγγειον χαλκουν, Iρ- 

μητικώς κλειστόν, εν ώ τό υδο^ρ α
ναβιβάζεται εις υψίστην θερμοκρα
σίαν.
digestif, ive, πεπτικός, γω -  

νευτικός.
digestion, 0. πε'ψις, κ. νώνευσις. 
digital, e, aux, δακτυλικός, 
digitale, 0. (βοτ. φ.) άνάρρινον, 

οακτυλιτις.
digitaline, 0. δηλητήριου σφο

δρόν εκ τού φυτού όακτυλίτιόος. 
digits, 0. δακτυλιοειδής, 
digitigrades (ζυ^ολ.) δάκτυλο* 

βάται.
digne, άξιος (καλού ή κακού)· ά- 

ξοπρεπής, σεβαστός* ενάρετος, 
dignement, άξίως, πρέποντος, 
dignitaire, δ εν άξιώματι, με-

γιστάν.
dignitd, 0. αξίωμα* σεμνοπρέ- 

πεια, άςιοπρε'πεια. 
digression, 0. παρέκβασής* 
digue, 0. επίχωμα, άπόχωσις, 

φιανμός ύδατος.
d i jo n n a is ,  έκ Διζόν πόλεως τής 

Γαλλίας.

dilacdration, 0. διασπάραξις. 
dilacdrer, ρ. έν. διασπαράττω, 

κατακερματίζω.
dilapidateur, trice, άσωτος, 
dilapidation, 0. σπατάλη, κα- 

τασώτευσις *νοσφισμός των δημοσίων.
dilapider, jb. εν. άσυ^τεύω,σπα- 

ταλώ* νοσφίζομαι τά δημόσια, 
dilatabilitd , 0. διασταλτικότης. 
dilatable, 0. διασταλτός, 
dilatant, διασταλτικός, 
dilatateur ( χ ε ιρ .) διαστολεύς,. 

έργαλειον διαστ&λον, διανοΐγον. 
dilatation, 0. διαστολή, 
dilater, ρ. εν. διαστε'λλω, ευ

ρύνω, πλατύνιυ.
dilatoire, (νομ .) αναβλητικός* 

moven— , παραγραφή, 
dilatoirem ent, άναβλητικώς. 
dilection, 0. αγάπη, στοργή, 
dilemme, δίλημμα, 
dilettante, έρασιτέ/νης. 
dilettantism e. ερασιτεχνία, 
d iligem en t , έπιμελώς · μετοε 

σπουδής.
diligence, 0. επιμέλεια, σπου

δή· τα/ύτης* άμαξα όδοι πορική,. 
(νομ.) a la— de, κατ’ αΐ'τησιν τού. 
diligent, e, επιμελής* δραστή

ριος* ταχύς.
diligenter, jb. έν. επισπεύδω, 
diluer, διαλύω έν υγροί, 
dilution, 0. δκκλυσις έν υγροί, 
diluvien, icnne, κατακλυσμαΐ- 

ος, τού κατακλυσμού, 
diluvium  ί-ομ) (γεοΑ.)κατακλυ- 

συαια, προσχοίσεις. 
dimanche, ή κυριακή. 
dime, 0. τό δεκατον τής συγκο

μιδής, ό φόρος, 
dimension, 0. διάστασις. 
dimer, ρ. έν. δεκατίζο>. 
diminuer, ρ. έν. μειώ, έλαττώ. 
diminutif, ive, υποκοριστικός* 

μικρός, μικροσκοπικός. 
diminution, 0. έλάττωσις.
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tUm issoire, oZvjx χειροτονίχς. 
d im issoria l, e , έχνζρεζτπόζ, 

hZiiaz πάροχο;. 
dinanderie, 0 . 7 0 ) ^ 0 5 : 1 . 
dinatoire, επέχων το'πον γεό-

dinde, 6. ορν:ς Ινδαιξ, xoopzo;. 
dindom, :νδ:ζό; άλίχζωρ, άρρην 

αοορζο;, γαλλο;.
dindonnier, Ινοαων ορνέων £σ-

czo;.
dind, γεομα, Ιδέ diner.

diplopt^re, δσ:λδπτ£ρος. 
dipt£re, έντοκον V.7?:zpw. 
diptyqne, το δίπτοχον των αρ

χαίων , μητρωον.
dire, p. Iv. (disant, dit, je dis, 

nons disons, yous dites, je dis, 
boos dimes, toos dites) λέγω* δ:τ- 
γοομα:* εζρράζω* ο :ατατσω, κελεύω* 
πτολέγω*—la messe. ίετοοογω- Ie 
coeor me le dit, προαίσθημα τι μοί 
το λέγε:· si Ie coear toos en dit, 
εάν προα:ρησ3ε* c? est a dire, δη-

d in d e ,  6, οδοιπορικόν γεομα zal f λαδή* cela Ya sans— , τοοτο ivvo- 
7t προ; τοοτο δαπάνη* τόπος ένθα [ ε:τα:* qil’est-ce  a— ? τί προ; τοοτο; 
τοοτο γίνεται.

d in e r, ο. εν. άο:στω, τεοματίζω. 
d in e r, as ιστόν, γεοοα, το ζυοιώ- 

τερον ραγή τον.
din ette , 0 . γεομάτ:ον· (λέξες νη-

T.’JXZTi).
dinenr, σ^νδαπυμων, άρίστητης* 

πολοράγσ;, λαίμαργος, 
dinoth^riuin (-ομ)τό *sr/rA/r

τί GT/j&i'tzy, cr est trop—( ε:ρων. J 
πολύ oi civs: ζχί τούτο* yous avez 
beau—, τα λογ:ά σας /άνιτε, αά- 
την λέγετε, poor ainsi— , οοτω; εί
πε:ν en —a qqn, >ο:οορω τ:να* 
comme qoi dirait, ώ; >i Ιλεγεττ;* 
qoi i r eat dit? τ:; ήθελε το π:στεύ- 
σε: ίί d it d* or, τα λόγ:ά τοο 3 :να: 
νοοσα* d’acres Ies ont dit, ζζτά

παρχρώτης. dire, το λέγε», ό λογος* an—
diocese, επισκοπή, επαpyta επ:- j de chacan , ζατα το λέγε.ν τοο 

σκόποο. j ζαδενο';.
diolgue (βοτ.) δίοιχο;, δ:ζλ?*>;. j direct, e, άμεσο;, δ ζατΤ εο·5ε:αν 
dionee, 0. δοωναία* οοτδν Ιντο- . εοίύ;, εο^οτενη;, όρθο';, :so;. 

μοζλόπον.  ̂ j directem ent, ζατΤ εύθεΐαν, άπ’
D ionysiaqnes, τα Α:ο*/ύσ:χ. εο^είας, αμέσως. _
dioptrique, 0 . ( τοσ.) η 0 :0- ( directenr, trice, o:=o5ovTij(^

d ire c to ir , δ^οντηοων, δ:οί- 
ζΓτ^, spy/;· ή τη; Γαλλική: έπα-dioram a, διόραμα, 

dip eta le, ί5οτ.) άνδ. δ:πέταλον. 
diphthongne, θ. δίσδογγος. 
diplom ate, διπλωμάτης, 
dip lom atie,1 - ζ\\ 7.διπλωματία.

ναστασεω; η εζ πεντε
ητ: εζοοεσντ,σεΙ> ·

αρχόντων, 
ν Γαλλίαν από 

τοο 1795, μ ί/ρ : τοο 1798. 
directorial, δ.εοθοντηρ:ο;. 
dirigeant, e, ό δ^δδνων.

d ip lo m a tiq n e m e n t ,  ό^-λω- d ir ig e r ,  ρ. 1/. δ^οθδνο^ δ.ο.ζώ,
μχζίχώς. j κοόερ>ώ* όδηγω.

d ip l6 m e , πτο*/:ον. δίπλωμα. d ir im a n ty  e, άζορωτ:ζοΓ;.
d i  ρ 16me, πτοχ :ooy ο.;. d ir im e r ,  ρ. εν. έπκ&ω άζό-
d ip lo p ie , 5. {Εατρ.} δς-.λωπία. 1 ρωο.ν.



d isca ler , £. ούδ. εκλείπω, ολι
γοστεύω.
d iscern ab le, ευδιάκριτος, 
d iscerner, β. εν. διορώ, δια

κρίνω.
d isc ip le , μαθητής* οπαδός, 
d isc ip lin a b le , πειθήνιος, 
d isc ip lin a ire , πειθαρχικός, 
d isc ip lin a irem en t, πειθαρχι

κοί ς.
d isc ip lin e , G. πειθαρχία* διοί- 

κησ:ς, τάξις* νόμοι* κανόνες πειθαρ
χικοί’ ποιναί.
d isc ip lin er , β. έν. ΙΟίζω εις την 

πειθαρχίαν γυμνάζο). 
discontinu , e , διακεκομμένος, 
d iscontinu ation , 0. διακοπή, 

παυσις, διάλειψις.
d iscontinu er, β. έν. διακόπτω, 

παύο), διαλείπω.
d iscon ven an ce, 0. άναρμο- 

στία, άνισότης.
disconven ir, β. ούδ. διαφωνώ, 

δεν συμφωνώ.
discord (άρ*/.) διχόνοια* (έπιΟ.) 

δργανον μουσ. ανάρμοστον.
discord ance, 0. παρήχησις, ά- 

ναρμοστία, ασυμφωνία ήχων ή χρω- 
μάτιυν.

d iscord an t,e , άσύμφωνος, κα
κόφωνος, ανάρμοστος.

discorde, 0. διχόνοια, διαφωνία* 
ίμυΟολ.) ή θεά Έρις* la pommede 
] f e ,  το μήλον τής έ'ριβος. 
o iscord er, β. ούδ. παραφωνώ* 
d iscou reu r, euse, πολυρρή- 

μων, κ. πολυλογάς.
discourir, ρ. εν. έμιλώ διεξο- 

δικώς’ διαλέγομαι, 
discours, λόγος, δμιλία. 
d iscourto is, σκαιός. 
discourtoisem ent, σκαιώς. 
d iscourto isie, 0. σκαιότης. 
d iscred it, ανυποληψία· άποίλεια 

πίστεως, εμπιστοσύνης* έλάττωσις 
αξίας.

discaler — 2ί5
d iscrd d iter , ρ. εν. άφαιρώ τήν 

υπόληψιν, εξευτελίζω.
d iscret, etc, νουνεχής, σοίφρων, 

διακριτικός· έχέμυΟος, κρυψίνους.
discrdtem ent, νουνεχώς, περι- 

εσκεμμένως* εφεκτικώς.
d iscretion , 0. σωφροσύνη, εχε-  

μυΟία* διάκρισις* a-—, κατά βούλη- 
σιν άνευ ορών.
d iscretio n n a ire , αύτοΟέλητος, 

αύτόβουλος, αυτοπροαίρετος, 
d iscu lp a tion , άΟώωσις, άπό- 

λυσις.
d iscu lp er , άΟωώ, απολύω, 
d iscu rsif, iye, συλλογιστικές, 
d iscu ssion , 0. συζήτησις, έξέ- 

τασις, λογοτριβή, 
d iscu ta b le , συζητήσιμος, 
d iscu ter , ρ. εν. συζητώ, έξετά- 

ζω, αμφισβητώ.
d isc u te u r , euse , συζητητής, 

φιλόνεικος.
d isert, e, εύφραδής. 
d isertem en t, εύφραδώς. 
d ise tte , σιτοδεία, 
d ise tte u x , euse, ενδεής, 
d iseu r , euse, ό ιδιαιτέρως λέ

γουν περί τίνος πράγματος* beau—, 
6 επιτηδευόμενος καλλιέπειαν, λη
ρολόγος.

d isg r a c e , δυσμένεια, οργή* δυ
στύχημα, συμφορά.

d isg ra c id , e, δ ύποπεσών ει** 
δυσμένειαν ( μεταφ. ) φυσικά Ηχων 
ελαττοίματα.
d isg r a c ie r , ρ. έν. αποστερώ 

τινα τής εύνοιας μου. 
d isgracieusem ent,a-/vapiTo .̂ 
d isg r a c ie u x , euse, άχαρις,δυ

σάρεστος.
d isg rd g a tio n  , 0. -χωρισμός, 

διασκορπισμός.
d isjo in d re, £>. έν. χεορίζω. 
d isjon ctif, ivc, διαζευκτικός, 
d isjonction , 0. (νομ.) διχασμός 

δίκης, διαστολή.

disjonction
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d islo c a tio n , θ. εξάρθρωσις. 
d islo q u er , h. εν. εξαρθρώ. 
d isp a r a ltr e , ρ. ούο. (κλίν. ώς 

peraitre) εξαφανίζομαι, γίνομαι ά
φαντος.

d isp a r a te , 0. ασυμφωνία, ά- 
ναρ μοστία, άνομοιοτης. 

d isp a r ity , 0. άνισότης. 
d isp a r it io n , 6. εξαφάνισις. 
d isp en d ieu sem en t, δαπανη - 

ρώς.
d isp e n d ie u x , euse, δαπανηρός.
d isp en sa ire , κατάστημα προς

παρο/ήν φαρμάκων και ιατρικών
συμβουλών τοις άπόοοις. .1 · . .d isp e n sa te u r , trice, ταμίας, 
διανομείς, γορηγός, ποριστης.

d isp en sa tio n , 0. απονομή, δια
νομή* οικονομία* διοίκησις. 

d isp en se , Ο. άδεια* άτε'λεια. 
d isp en ser , ρ. εν. απολύω, ά- 

παλλάττιυ, εςαιοώ. άσίημι* οιανεαω. 
d isp e r se r , ρ. εν. οιασκορπίζω. 
d isp ers io n , 0. διασπορά. 
d isp o n ib ilite , θ. οιαθεσιμοτης. 
d isp o n ib le , διαθέσιμος, 
d isp o s , e, ελαφρός* εύθυμος, 
d isp o ser , ρ. εν. διατίθημι, διευ

θετώ, κατατάσσω* πείθω* άπαλλο- 
πριώ, πωλώ* κάμνω* ( μεταφ.)
Γ homme propose et Dieu dispo
se, άλλα: μεν βουλαι ανθρώπου, 
άλλα δε Θεός κελεύει* se— , παρα- 
-σκ ε υ άζ εσθ α ι, ετο ιμάζεσθ α ι.

d isp o s it if , τό διατακτικόν μέρος } 
αποφάσεoj; η διατάγματος. j

d isp o sitio n , θ.διάθεσις, κλίσις* J 
διάταςις, διευθέτησις* μέτρα* εςου- ! 
σία* προαίρεσις* φυσική ίκανότης η ' 
κλίσις, ευφυΐα* δικαστική άπόφασις' 
je  suis a votre— , είμαι εις τας δια- 
ταγάς σας.

d isp ro p o rtio n , θ. δυσαναλο-
,γί».

d isp rop ortionn d , e , δυσανά- 
λογο;.

disproportiftnner, ρ. h .  ν.α-
θιστώ δυσανάλογον f] ασύμμετρου, 

d isp u tab le , άμφισβη τη σιμός, 
d isp u ta ille r , φιλονεικώ μα -  

ταίως.
d isp u ta illeu r , φιλόνεικος. 
d isp u te , 0. ερις* φιλονεικία. 
d isp u ter , ρ. εν. ερίζω* φίλο

ν εικώ.
d isp u teu r , φίλερις, φιλόνεικος. 
d isq u a lifier , ρ. εν. Ιςαιρώ, ά- 

σινοί kjoj τού άγώνος.
d isq u e, δίσκος, άγιόν των αρ

χα ίω ν δίσκος ήλίου, σελήνης* δί
σκος σανού σιδηοοοιόμου. 

d isq u isitio n , θ. ερευνά, 
d issec tio n , θ. ανατομία, 
d issem b la b le , ανόμοιος, 
d issem b lan ce , θ. άνομοιοτης. 
d issem in ation , θ. διασπορά, 

εςαπ ωσις.
d issem in er, ρ. εν. δια σπείρω,

^  -νοιαοιοω.
d issen sion , θ. ερις, διχόνοια, 

στάσις.
d isse n tim e n t, διαφωνία, δια- 
σοοά αισθηαάτιον και γνωιιών. 
d iss^ q u er, ρ. εν. ανατέμνω, 
d isseq u eu r , άνατομος. 
d isse r ta te u r , μακρολόγος, 
d isser ta tio n , θ. πραγματεία, 
d isse r te r , ρ. ούδ. πραγματεύο- 

ααι θεο.α τι.I ·
d iss id en ce , θ. διασο̂ νία* ετερο-

δοξία* διγόνοια.
d iss id en t, e, ετερόδοξος* αιρε

τικός διαφιυνών. 
d iss im ila ire , ανόμοιος, 
d issim ilitu d e , θ. άνομοιοτης. 
d iss im ila teu r , trice, υποκρι

τής, κλεψίφριυν.
d issim u la tion , θ. προσωποίη- 

σις, υποκρισις* κλεύίνοια. 
d iss im u ie , e, πλαστός, ψευδές, 

υποκεκουιιαε'νος.I l l  * f
d iss im u ler , ρ. εν. υποκρύπτω,
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-προσποιούμαι, ύποκρίνομαι* παρα- 
•σιωπώ.

d i s s i p a t e u r ,  trice, άσωτος, φι- 
λοοάπανος. σπάταλος, 
d i s s ip a t io n ,  Ο.άσο»τευσις, σπα

τάλη* άσιυτεια* αταξία.
d i s s ip e ,  e , φιλήδονος, έκδοτος 

εις σπατάλην* όΐόνο — , μαθητής 
άτα/.τος.

d i s s ip e r ,  ρ . εν. διαλύω, βια- 
σκορπιζο»* εξαλείφω, καταπαύω* α- 
σιυτεύυ», σπαταλώ* — soil temps, 
son argent, άσωτεύω τον καιρόν 
μου, τα /ρήματά μου, τέρπω, δια— 
•σκεδάζο».

d i s s o lu ,e ,  ακόλαστος, λάγνος, 
d i s s o lu b le ,  διαλυτός, 
d is s o lu m e n t ,  άκολάστως, λά-

■γνως.
d isso lu tif, ive, διαλυτικός. 
d isso lu tion , 0. διάλυσις* υγρο- 

στοιησις, τήξις* .μεταφ.) διάσπασις, 
δίάζ’ευξις* διαφθορά, έκλυσις ηθών.

d f s s o lv a n t .  διαλυτικός, τηκτι
κός* ούσ. ουσία διαλυτική.

d isson an ce, 0. ( μουσ. ) παρα
τονία* (γ:αμμ.) κακοφωνία.

d i s s o n a n t ,6, μουσ.)κακόφωνος, 
παράφυ»νος.

dissoner, β. ούδ. παραφο>νώ. 
d issou d re, β. εν. (κλίν. ώς a- 

1) solid re διαλύω δι’ υγρού, 6 γρο- 
ποιώ, τήκω* ( μεταφ.) διαζεύγνυμι, 
γωρίζω, otov συνοικέσιον* διασκορ
πίζω, αφανίζω.

d issou s, oute, διαλελυμένος* τε· 
πηγμένος* διεσκορπισμένος* διαζευ- 
γμινος, κε/ωρισμένος.

d i s s u a d e r ,  ρ. εν. άποτρέπω 
τινά εκ τίνος άποφάσευ»ς.

d i s s u a s i f ,  ivc , αποτρεπτικός, 
•μεταπειστικός.

d issu asion , 0. αποτροπή, 
d issy lla b e , λέξις δισύλλαβος, 
d issy lla b iq u e , δισύλλαβος, 
d ista n ce , 0. άπόστασις, διάστη

μα* tenir a— , κρατώ τινα μακράν' 
κωλύω την οικειότητα, τό θάρρος* 
approclier les —S, κάμνυ» να ελ
λείψουν αί ανισότητες, 
d ista n cer , ρ. έν. άφίνω δπίσω, 

υπερβαίνω, κ. ξεπερνώ, 
d istan t, e, άπέ/ων, πόρρω κεί

μενος.
d isten d re , β. ε’ν ύπερτείνω. 
d isten sio n , 0. βίαιον τάνυσμα. 
d is t illa te u r , άποσταλακτής,μυ- 

ρεψός* οίνοπνευματοποιός.
d is t illa tio n , 0. άπόσταξις, δια- 

στάλαξις* οινοπνευματοποιία.
d is t illa to ir e , άποσταλακτικός* 

/υμευτικός.
d is t ille r , ρ. έν. έκ/υλίζυ», δια· 

σταλάζυ»* κατασκευάζει» οινόπνευμα.
d is t ille r ie , 0. εργοστάσιου δια- 

σταλάξεως οινοπνευμάτιον κ. τ. λ. 
d istin c t, e, -χωριστός, ευκρινής, 

διακεκριμένος, σαφής, ορατός, 
d istin ctem en t, διακριδόν, δια

κεκριμένους, σαφώς, 
d istin c tif , ive, διακριτικός, 
d istin c tio n , 0. διάκρισις* /ω -  

ρισμός* διαφορά* σέβας, τιμή, περι- 
ποίησις* ύπερο/ή, αξία* ευπρέπεια, 
ευγένεια ηθών, τρόπου, 
d istin g u g , e , διακεκριμένος, έ- 

ξο/ος* ευπρεπής, κομψός.
d is t in g u e r , β. έν. διακρίνο», 

διαγινώσκω* διορώ* /(ορίζω, δια- 
στέλλο),κ. ξε/ωρίζο»* χαρακτηρίζω· 
SC— ,διαπρέπο»·κλείζομαι, αριστεύω, 
d is t iq u e , δίστι/ον. 
d isto rd re , όιαστρέφο». 
d isto r s , e , διάστροφος. 
d isto rs io n , 0. διαστροφή, 
d istra c tio n , 0. Απροσεξία, πε

ρισπασμός , αλλοφροσύνη* τέρψις, 
διασκέδασις.

d is tr a ir e , £. έν. άποσπο», απο
χωρίζω* άφέλκω* ύπεξαιρώ, κλε- 
πτω· (μεταφ.) τέρπο», διασκεδάζω' 
αναπαύω.
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d is t r a i t ,  e, απρόσεχτο;, άλλό- 

<?ρων, άφηοημένος, ρεμβός.
d is tr a y a n t ,  e, διασκεδαστικός, 

τερπνός.
d is tr ib u a b le , διανεμητός. 
d is tr ib u e r , ρ. εν. δ ιανύω , μοι- 

ράζω, διαιρώ.
d is tr ib u te u r , trice, διανομεύς. 
d is tr ib u tif , ive, διανεμητικός, 

επιμεριστικός.
d is tr ib u tio n , 0. διανομή, μοί- 

ρασμ’* διάταξις.
d is tr ib u te  vem ent, διανεμητι

κός, επιμεριστικά*;, 
d is tr ic t, επαρχία, διαμέρισμα, 
d it, θ, (παΟ. μετ. του dire) εΐ- 

ρημένος , δεκτός, παραδεδεγμένος* 
επονομαζόμενος, 

d ith y ra m b e , δ.Ούραμβος. 
d itb y  ra m b iq u e , ο ιΟυρ αμβ ικός. 
dito  , έτι, ομοίως, υ*ς ανω. 
d iu rd tiq u e , διουρητικός, 
d iu rn a l, (εκκλ.) ημερολόγιον,βι

βλίο ν καθημερινών προσευχών.
d iu rn e , ημερήσιος τής ημέρας, 

(βοτ.) ημερόβιος.
d iv a g a tio n , 0. παρέκβασις,λή- 

ρος, αλλ αντ άλλων.
d iv a g u e r , ρ. έν. άλλοτριολο- 

γώ , παραληρώ.
d iv a n , διβάνιον, υπουργεΐον Ό -  

«Οωμανικόν* είδος ανακλίντρου,σοτ>ά. 
d iv a r ic a tio n ,θ.(ίατρ.)διάνοι^ις. 
d iv a r iq u e r , ρ. εν. διανοίγω. 
d ive , έπίθ. άρχ. Οηλ. θεία, 
d iv e rg e an ce , 0. ή κατά μήκος, 

αυςουσα διάστασις ή διάσ/ισΐ; απ’ 
αλλήλων γραμμών ή ακτινών* —  
d’ opinions διχογνωμία* διάφοροι 
γνώμαι ή δοξασίαι. 
d iv e rg e n t, θ, διϊστάμενος. 
d iv e rg e r ,  άφίσταμαι από τής 

κεντρικής ένοίσεως (επί γραμμών καί 
ακτινών} διασχίζομαι.

d iv e rs , e, διάφορος, ανόμοιος* 
πληΟ. διάφοροι, πολλοί.

d iversem ent, διαφορως. 
d iv e rs ifica tio n ,Ο.διαποίκιλσις^- 
d iv e rs ifie r , 0. ποικίλλω, 
diversion , 0. αντιπερισπασμός, 
d iv e rs ity , θ. διαοορά* ποικιλία., 
d iv e r t ir , ρ. εν. τέρπω, διασκε

δάζω* αποτρεπο), περισπώ* υπεςαι- 
ρώ, κλέπτου.
d iv e rtis sa n t, θ, τερπνός, δια - 

σκεδαττικός.
d iv e rtissem en t, τέρψις, δια- 

σκέδασις.
d iv id e n d e , ( άριΟ.) ό διαιρε

τέος* τό διανεμητεον κέρδος τών με- 
τό/ων, μέρισμα.

div in , e, 0 εΐος, θεϊκός* (μεταφ.)·»f- Iες αιρετός.
d iv in a te u r , trice, μάντις. 
d iv in a tio n , 0. μαντεία, 
d iv in a to ire , μαντικός, 
div inem ent, Οείως* τελειότατα.- 

—bien , εξαίρετα, αξιόλογα.
d iv in ise r, ρ, εν. θεοποιώ* άπο- 

Οεώ* εκθειάζω.
div in ity , G. Οεότης, ή θεία ου-f 11 t t A 'σια η ιοιοτης* ο οεος.
d iv ise r, ρ. έν. διαιρώ* μοιράζω” 

χωρίζω* έμβάλλο* εις διχόνοιαν, 
d iv ise u r, ό διαιρέτης, 
d iv is ib ility , 0. διαιρετόν, 
d iv is ib le , διαιρετός, 
div ision , 0. διαίρεσις* χωρισμό;·” 

διχόνοια, έρις* (σ:ρατ.) μεραρχία ή 
μοίρα* τμήμα υπουργείου; 
d iv is io n n a ire , ίστρατ.) ικε^αο- 

χικος* ουσ. στρατηγός μεραρχίας, 
divorce , διαζύγιον (μεταφ.) ά- 

ποχωρ-.σμό;* άπάρνησις* 
d iv o rce r, ρ. ου. διαζευγνυομαι,. 

χωρίζομαι ατό την γυναίκα μου. 
"d ivu lgateur, trice, διαφημι

στής, διασαλπιστής.
d ivu lga tion ,. 0. 6ΐα0ρύλησι;Γ 

περιβόησις, διασάλπισις. 
d iv u lg u e r , ρ. έν. κοινολογώ,, 

διαθρυλώ, διαλαλώ.
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dix, (προφ. προ συμφώνου di, εν 

τελεί λόγου disse* προ φων. dize), 
δέκα* δέκατος* ή δεκάτη του μηνός.
dix-huit,(dizuite) όκτωκαίδεκα* 

δέκατος όγδοος* ή δεκάτη όγδοη του 
μηνός.
dix-huiti^m e, δέκατος όγδοος, 
dix-huittem em ent, έν δεκά η 

όγοόη τάξει.
dixteme, δέκατος* τό δέκατον η

δε/ατημόριον.
dixtemement, δέκατον, κατά 

δέκατον λόγον.
dix-neuf, έννεακαίδεκα, δεκαεν

νέα* δέκατος έννατος* ή δεκάτη έν- 
νάτη του μηνός.

dix-neuvifevem ent, δέκατον 
εννατον.
dix-sept, (έν τελεί λόγου ή προ 

φιυνήεντος προφ. ( dissette ) έπτα- 
καίδεκα, δεκαεπτά* δέκατος έβδομος 
ή δεκάτη έβδομη του μηνός. 
dix-septi6 ne, δέκατος έβδομος, 
dix-septi& nem ent, δέκατον 

έβδομον.
dizain, στροφή δεκάστιγος*κομ- 

βολόγιον δέκα κόκ/ο>ν* δέσμη περι- 
έ/ουσα δέκα φακέλλους χαρτοπαί
γνιων.

dizaine, δεκάς.
dizainier ή dizenier, δέκαρ-

χ*;·
do, ονομα τής πρώτης φωνής τής 

μουσικής κλίμακος, πά. 
docile, ευμαθής, εύάγωγος, εύή- 

νεος, ευπειθής.
ΰοοίΐβπίθηί,εύπειθώ ς, εύμαθώς. 
docility, 0. ευμάθεια* εύπείθεια, 

το εύάγωγον
docimasie, θ. (*/ημ.) άνάλυσις, 

δοκιμασία.
dock, (Άγγλ.) μόνιμος δεξαμενή 

ναυστάθμου* αποθήκη παμμεγέθης 
διαμετακομίσεω; έμπορευμάτων. 

docte, σοφός, πολυμαθής· 
doctement, σοφώς.

doigt

docteur, διδάκτωρ* ιατρός, 
doctoral, e, aux, διδακτορικός,· 
doctoralement, διδακτορικώς. 
doctor at, βαθμός διδάκτορος, 

διδακτορία, διδακτορικόν πτυχίον. 
doctrinaire, θιασώτη; του μέ

σου ορού έν τή πολιτική, 
doctrinal, e, δογματικός, 
doctrine, 0. δόγμα, διδασκαλία,, 

δοξασία.
document, έγγραφον, 

.dod^cafedre, (γεωμ.) δωδεκάε-·
OpOV.
doddcagone (γεω μ .) δώδεκα-- 

γωνον.
dodeliner, ναναρίζω* λικνίζω 

ελαφρώς και κανονικώς.
dodiner, se— , θρύπτομαι,περι

ποιούμαι πολύ έμαυτόν. 
dodo (λέξις νηπιακή) νάνι-νάνι. 
dodu, e , πα/ύς, πολύσαρκος, 
dogaresse, δόγισσα, σύζυγος τοο 

δόγου τής Ένετίας. 
dogat, τό αξίωμα τού Δόγου. 
doge,δόγης,αρχών τής Έ νετίας, 
dogm atique, δογματικός* (με- 

ταφ.) γνιομολογικός. 
dogm atiquem ent , δογματι- 

κώς.
d o g m a t i s e r ,  δογματίζω, έκ-^ 

φέρω νέα δόγματα* γνιυμολογώ.
dogm atiseur, γνιυμολόγος*δο- 

γματιστης.
dogmatism©, δογματισμός, 
dogm atiste, όογματιστής. 
dogme, δόγμα.
dogre, πλοΐον αλιευτικόν ιδίως* 

τής μαινίδος. 
dogue, κύων μολοσσός. 
doguin, μολλοσίδιον. 
doigt, δάκτυλος* (μεταφ.) mon- 

trer (lu— , όακτυλοόεικτώ, σκο>πτω· 
δη|χοσίο>ς· mcttre le—dessus, μαν
τεύω τό μυστικόν* ανακαλύπτω ctre 
a deux—s de sa perte, ειναί τινα 
εγγύτατα τού ολέθρου* s ’ eu mor-·
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dre les—s, μετανοειν* savoir sur 
les—s, γινώσκειν εντελώς και παρ' 
ήμΐν* επάνω στα δάκτυλα ή σαν νε- 
ρ ο ν  le— de Dieu, θεία βουλή, άνω
θεν άντίληψις. 

doigty, ίοέ doigter. 
doigter, ρ. εν. έπιδακτυλίζω, 

χειρίζομαι μουσικόν όργανον.
doigter, έπιδακτυλισμός, χειρι

σμός μουσικού οργάνου.
doigtier, δακτυλοΟήκη διά βε- 

€λαμμένον δάκτυλον, 
dol (νομ.) δόλος, 
dolce (ντόλτσε) (μουσ.) γλυκέως, 

-γλυκεία μολπή.
doiyances, 0. πληΟ. όδυρμός, 

παράπονα.
dolem m ent, Ορηνωδώς,οικτρώς. 
d olen t,e ,περίλυπος, καρδιαλγής. 
doler, ρ. εν. σκεπαρνίζο*. 
dollar, δολάριον, τάλληρον των 

Ή ν . Πολιτειών.
dolman, βραχείαέπο$μιος χλαινα 

του ιππικού των ουσάριυν.
dolmen ( -μέν ) δρυιδικόν μνη- 

μεΐον εν εΐοει τραπέζης, συγκείμενον 
εξ όγκο^δους λίθινης πλακός βαστα
γμ έν η ς  Ικατερο^Οεν υπό Ιτέρων δύο 
καΟετως ίσταμένων. 
doloire 0. σκέπαρνον. 
dolomie ή dolomite, θ. (όρυκτ.) 

δολομίτης.
dom, τό πάλαι προύτάσσετο εις τό 

κύριον όνομα κληρικών τινων εν Γαλ- 
λία ojς και νυν ετι παο ημΐν τό Δον 
των 'ΡωμανοκαΟολικών ?ερε'ο>ν,πα
ραφθορά του Λατινικού d o m i n i l S ,  
δεσπότης, κύριος' τίτλος ευπατρίδου
εν Πορτογαλία.* » ·
dom aine, κτήσις, κτήμα* δεσπο

τεία, κυριότης* εξουσία' προσήκον, 
άρμοδιότης' περιοχή'.

dom anial, e, aux, άνήκων εις 
την δεσποτείαν, εις τό δεσποτικόν 
χτήμα ή /ωρίον. 
dome, ήμισφαιρικός Οόλος.

dom estication, θ. τιΟάσευσις, 
ήμέριυσις άγριων 0ηρίθ3ν. 
dom esticity, 0. τό οίκετικόν, η 

τού υπηρέτου κατάστασις' ό των 
ζο̂ οίν συνανΟριυπισμός, ήμεοότης.

domestique, οικιακός' des ani- 
im ux  — S, ήμερα κατοικίδια ζώα, 
ούσ. οικέτης, υπηρέτης' άπασα ή θε
ραπεία, τό σύνολον των υπηρετών, 
domestiquement, υπηρετικώς. 
dom estique r, ρ. εν. τιΟασσεύω, 

ημ:ρόνθ3.
domicile, κατοικία, οικία,οίκος, 
dom iciliaire, οικιακός* visite 

— , ή κατ’οίκον έρευνα, 
dom iciliy, e, ένοικων, μένουν, 
dom icilier, se— , εγκαθίσταμαι, 
dominance, 0. έπικράτησις. 
dominant, e,o άρχων, επικρα

τών, υπερέχουν* la religion —e, ή 
επικρατούσα θρησκεία' ( μουσ. )— e, 
ό ηγούμενο; φθόγγος, ό κυριώτερος 
φθόγγος τού οκτα*/όρδου. 
dom inateur, trice, άρχων, δυ

νάστης, αύτοκράτιυρ, κύριος.
domination, 0. κυριαρχία, εξου

σία, δεσποτεία, δυναστεία.
dominer, ρ. εν. άρχω. δεσπόζω, 

είμαι κύριος* επικρατώ, υπερισχύΐυ* 
ρ. έν. κυβερνιο, διοικώ' έπιβλέπιυ εκ 
περιο3πής· le fort domine la ville, 
τό φρούριον έπίκειται τη πόλει, 
ήτοι κεΐται υψηλότερον τής πόλεως.
dom inicain, e, δομινικανός-ή. 

τού τάγμ. τού *Αγ. Δομίνικου, 
dom inical, e, τού Κυρίου, κυ

ρ ιακός' oraison— β,ή κυριακή προ
σευχή, τό Πάτεο ημών.
domino, τό παίγνιον δόμινον* ε- 

πενδύτης κατάκλειστος μέ επικεφα
λίδα (κουκούλαν) διά -/ορόν μενημ- 
φιεσμένιυν ή προσωπιδοφόρο3ν.
dominoterie, 0. χαρτία ποικι- 

λόχροα ή μαρμαρωτά.
dom inotier , έμπορος χαρτιών 

ποικιλοχρόιυν.
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d o m m ag e , βλάβη, ζημία- cfuel 
— ! τί /.ρίμα! —s int£rets, απο- 
ζημίωσις.

d o m m a g e a b le , επιζήμιος, 
d o m p ta b le , εύδάμαστος. 
d o m p te r , ρ. εν. δαμάζω, κυρι- 

fjto, υποτάσσω* ταπεινώ.
d o m p te -v e n in , φυτόν άντίδο- 

τον κατά των φαρμακερών δηγμάτο>ν.
don , δώρον, δα>ρε«, δώρημα’ χά- 

·ρισ>α* ίμεταφ.) εύφυία , ίκανότης, 
προίκισμα*— τίτλος 'Ισπανικός,κύ
ριος αρχών.

d o n a ta ire ,  ό δωροδε'κτης. 
d o n n a te u r ,  trice, δωρητής, 
d o n n a tio n , 0. δο>ρεά, οώρον ε- 

-πίσηαον' τό έγγραφον του δωρή
ματος.
d o n a t is te ,  οπαδός του Δονάτου. 
done, οΰν, λοιπόν. Eli bien, do

ne, και λοιπόν* allons done ! έλα 
δά ! άμή δε dites done ! για νά 
σου πώ ! άκουσον ! πήτέ μου. 

dondon, παχουλόν, είίσαρκον κο- 
ράσιον ήγυνή* 
don jon , οχυρός πύργος, 
d o n n an t, e, μεταδοτικός, 
donne, 0. διανομή τών χαρτιών. 
donnCe, 0. τεκμήριον, όιδόμε- 

νον, άπόδειξις* (μαΟ.) τό δεδομένον.
dorm er, δ. εν. διδο^μιι, δίδυν 

παρεχοη προξενώ* χορηγώ* κοινιο- 
•νώ, ^νιυστοποιώ* αποδίδω* αφιερώ* 
Ουσιαζο>· όρίζιυ* je vous le donne 
pour bon, σάς τό εγγυώμαι ως κα
λόν · — une piece de theatre,
παριστώ δράμα*—un assaut,προσ
βάλλω φρούριον, έφοδον ποιούμαι. 
—la m ort, φονεύω* —la mam k 
une chose, μετέχω τινός * — sa 

! main, νυμφεύομαι, δπανόρεύομαι*
• — la chasse//.aTa0io'mo·—un coup 
i cT 6pai)le, βοηθώ* β. ούδ. άφίεμαι, 
: παραδίδομαι. Les troupes n ’ ont 
I p as  donn6 , τά στρατεύματα δέν 
! προσιβαλον, δεν συνεπλάκησαν* les

bl6s ont donn6, ό σίτος συνεκομί- 
σΟη άφθονος* — dans le pi£ge, έμ 
πίπτω εις παγίδα* cette fenetre 
donne sur la ru e , αΰτη ή 0υρ\ς 
βλέπε*. εις τήνόδο'ν*— tete b iss^e, 
ε’πιδίδομαι προθυμότατα*— du cor, 
σαλπίζω διά του κερατος* ne sa- 
voir oil — de la tete, άμηχανεΐν 
περί του πρακτε'ου * ■— sur les 
doigts, όε'ρειν,τιμωρείν. Άπρόσωπ. 
il n ’ est pas donne a tout le 
nioilde, ού παντός, ου παντι δέδο- 
Tat* sc— de garde,άπέχειν,φυλάτ- 
τε'σΟαι· sc— pour , προσποιείσΟαι, 
έπαγγελλεσΟαι* se— des airs, γαυ- 
ριαν, σεμνύνεσΟαι.

d o n n e u r , euse, δοτήρ.
D o n -Q u ich o tte , ό Δον -  Κ ι

χ ιύττης* (μεταφ.) ό αξιών νά έπα- 
νορΟιύση διά τής έπεμβάσεως πάν 
κακώς έχον, νά τιμιυρήση παν αδί
κημα.
dont* (άναφ. άντων. κοινού γέ

νους και άριΟ.) ού, ής, ών, εκ, παρά, 
περί οδ, ής, ών, του οποίου-ας-ο_>ν.

d o n ze lle , Ο.γυνή μετρίας κατα- 
στάσεο^ς και ηθών αμφιβόλων.

d o ra d e , 0. (ιχΟ.) ό χρύσοφρυς, 
κ. χρυσόφα, τσιπούρα, 

d o ra g e , ^ρύσωσις. 
d o r6 , e , επίχρυσος, κ. μαλαμα- 

τοκαπν.σμένος* (μεταφ.) jeunesse, 
—6e, νεολαία χρυσολαμπής, πλου- 
σία.

d o rd n a v a n t ,  του λοιπού, άπύ 
τούοε, εις τό εξής, 

d o re r ,  χρυσώ-νωτι*— la pilule, 
μετριάζιο την πικρίαν πράξεώς τί
νος διά κολακευτικών λόγων, 

d o re u r , euse, επιχρυσιοτής. 
ΰθΓίθη,ίοηηο,Δυ>ριεύς, Δωρικός, 
d o riq u e , style — , ό Δωρικός 

βυθμός τής αρχιτεκτονικής.
d o r lo te r ,  διαΟρύπτυ** περιποι

ούμαι* se— , διαΟρύπτομαι. 
d o rm a n t ,  e , κοιυυίμενος* (μ ε -
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ταφ.) eau —e, στάσιμου, λιμνάζον 
ύδωρ.

dormeur, βϋεβ,φίλυπνος, ύπνη- 
λδς.

dorm euse, 0. οδοιπορική άμαξα 
κατάλληλος προς ύπνον, 
dormir, ρ. ούδ. (dormant, dor- 

mi, je dors, je dormis) καθεύοω, 
κοιμώμαι* (μεταφ.) άκινητώ* la na
ture dort, ή φύσις ηρεμεί* laisser 
—une affaire, αμελώ ή λησμονώ 
ύπόθεσίν τινα*— la grasse matinee, 
κοιμώμαι την πρωία/ όλην*—pour 
toujours, άποθανει/* ουσ.— όύπνος, 

dorm itif, ive, υπνωτικός, 
dorsal, e, aux, νωτιαίος, 
dortoir, κοιτών εκπαιδευτήριου, 

μοναστηριού, κ.λ.
dorure, 0. έπιχρύσωμα* έπιχρύ- 

σωσις* τά χρυσώματα.
doryphore, 0. δορυφόρος, έντο- 

μον καταστρεπτικόν τών γεωμήλων.
dos, τά νώτα, ή ράχις* — de la 

main, οπισθέναρ τής νειρός* ερεισί- 
νωτον καθίσματος, βιβλίου* κ. τ. λ. 
tourner le— a qqn, ( μεταφ.) εγ
καταλείπω τινά περιφρονητικούς * 
renvoyer— a — , αποπέμπω τούς 
έχοντας διαφοράν άνευ δικαιώσεως 
ουδετέρου αυτών* en—d* dne, άμ- 
φικλινώς, μέ κατωφέρειαν έκατέ- 
ρωΟεν.

d osage, ή κατά δόσεις διανομή, 
dose, 0. δόσις φαρμάκου, 
doser, β. έν. παρασκευάζω τάς 

δόσεις, άναλογίζω αύτάς.
dossier, έρεισίνωτον Εδρας* φά- 

κελλος δικογραφίας.
dosstere, 0. τό επί τών νώτων 

Γππων μέρος τών φαλάρων, 
dot (προφ. dotte) προίξ. 
dotal, e, a u x , προικώος, 
dotation, 0. προικισμός, προι

κοδότησή, εισόδημα προωρισμένον 
εις κοινωφελές καθίδρυμα ή τά μέλη 
τού βασιλικού οίκου.

doter, ρ. έν. προικίζω, προι*κο- 
δοτώ (κυρίως καί μεταφ.). 
douaire, προικοδότησις τής γο- 

ναικός υπό τού άνδρός αυτής έν πε- 
ριπτιύσει χηρείας* έδνα.
douairi^re, 0. χήρα υψηλής πε

ριωπής επίκληρο;, ήτοι νεμομένη. 
κληρονομιάν παρά τού άνδρός της. 
douane, τελωνείου, 
douanier, τελο^νης, υπάλληλος 

τελωνείου* έπιΟ. τελωνιακός. 
douar (άραβ.) σκηνών άθροισμα* 
doublage, διπλασίασις, υπορ- 

ραφή, κ. φοδράρισμα* ( ναυτ. ) έπι- 
κάλυψις τών υφάλων τού πλοίου δια 
φύλλων χαλκού.

double, διπλούς, διπλάσιος* δί- 
πτυχος* (μεραφ.) διπρόσωπος, δό
λιος* emploi— , ποσόνδίς έγγραφέν 
εις τον λογαριασμόν* fleur — , άν
θος πυκνοπέταλον’ expression a—  
sens, φράσις διφορούμενη * tenue 
de livres en partie— , διπλογραφία* 
YOir— , όραν όιπλούν τό άπλουν.

double, χρυσοτέχνημα ή άργυ
ρο τέχνη μα επικάλυπτον, ήτοι δια 
μόνης πλακός κεκαλυμμένον. 
doubleau (άρχιτ.) μεσόδμη, δο

κός τού πατώματος διπλή, 
doublement, διπλασίως,διττώς* 
doubler, ρ. έν. διπλώ* διπλα

σιάζω* υπορράπτω, κ. φοδράρω*— 
le pas, βαδίζω ταχύτερον* (ναυτ.) 
παρακάμπτω —  le cap, τό ακρω
τήριου.

doublet, ψευδής λίθος* ό αυτός 
αριθμός τών δύο κύβων.
doubleur, euse, περιελικτής με- 

τάξης κ. τ. λ. περί τον τροχόν.
doublon, χρυσούν νόμισμα *1- 

σπανικόν δυνάμενον περίπου δοα- 
χ(ΐά4 80.
doublure,0. υπόρραμμα, χ. φό

δρα.
douce-amfere, 0. ( β . ) γλυκό

πικρου, βοτάνη ιαματική.

i
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douceatre —  253 —- douzil
douceatre, ύπόγλυκυς. 
doll cement, πραως, ήσύχως, ε

λαφρώς, άσΟενώς* βραδέως* αγάλια· 
ήδέως- χαμηλή τή φωνή, κ.σιγανάΐ 
doueementne vous 6chauffez 
pas, σιγά ! μήν έξάπτεσΟε. 
doucereusement, μειλιχίως, 

ήδυφώνως, ήδυλόγαις. 
doucereux, euse, ήδυλόγος,

γλυκάζων, μειλίχιος.
doucet, etlC, υπόγλυκος* τδ Οηλ. 

είδος άγριας νάρδου χρησιμευούσης 
προς οξά/μην, κ. σαλαταν. 
doucettement, πολύ ελαφρώς, 
douceur, 0. γλυκύτης, ήδύτης* 

πραότης, μειλίχια* ηδυλογία, φιλα- 
ρεσκεια.
douche, 0. κατάντλησις, έπίχυ- 

σις ψυχρου ύοατος επι τδ πάσχον 
μέλος του σοίματος ή εφ’ δλον τδ 
σώμα, ψυχρολουσία, 
doucher, ε’παντλώ, επιχύνω ψυ- 

*/ρόν ύδωρ.
douci, στίλβωσις κάτοπτρου, 
doucine, 0. (άρχιτ.) γλυφή ή 

γραμμή κορωνίοος διπλή, ήτοι άνω
θεν μέν κοίλη, κάτωθεν δέ ήμικυλιν- 
δρική, τδ κυμάτων βοκάνη προς 
σγηματισμόν τής τοιαύτης γραμμής, 

doucir, β. εν. λεαίνιυ, στιλοώ. 
douelle, 0. καμπή θολού, 
douer, β. εν. δωροΰμαι, προι

κίζω, κοσμώ μέ χαρίσματα σωμα
τικά ή διανοητικά.
douille, 0. τδ π:ός έναρμογήν 

κοίλον τον σιδήρου τής λόγχης, του 
λίσγου. κ. τ. λ.

douillet, cite, αβρός, μαλακός, 
douillette, 0. γυναικείος επενδυ

τής έμβιβαμβακωμένος, κ. λιμπατές. 
douillettement, μαλακώς. 
douillon, έ’ριον πρόοτυ/ον. 
douleur, 0. άλγος, οδύνη, πόνος* 

λύπη.
doulouresement, άλγεινώς,ό- 

δυνηρως* Ρυπηρώς.

douloureux , euse, αλγεινά;, 
οδυνηρός* λυπηρός, 
dourd , νόμισμα Ισπανικόν αξίας 

δραχμών 5,21.
d o u te ,  άμφιβολία, διαπορία, εν

δοιασμός, δισταγμός sans— ,άναμ- 
φιβόλως.
d o u te r, β. ούδ. αμφιβάλλω, εν- 

οοιάζω, διστάζω* doutez-VOUS de 
cela ? αμφιβάλλετε περ\ τούτου; 
j ’en doute,αμφιβάλλω {περ\ αύτου)* 
je  n ’en doute point, δίν άμφ*- 
βάλλω ποσώς* je ne doute pus qu’ 
il ne soit tres-instruit, δεν αμφι
βάλλω οτι είναι πολύ πεπαιδευμένος* 
il ne doute de rien, έχει πολλήv 
τόλμην, πολύ θάρρος* se— de,£^o- 
πτεύω.

d o u teu r, δ άμφιβάλλων. 
douteusem ent, άμφιβόλως. 
dou teux , οΐΐίβ,άμφίβολος* αμ

φιρρεπής* διφορούμενος, ε’παμφοτε- 
ρίζιυν* jour— , φώς άμυδρόν. 
douvain , ξύλον διά δούγας. 
douve, 0. δούγα,σανις βαρελιού* 

(βοτ.) βατράχων τοίν Ιλών.
d0UX, Οηλ. doilCC, γλυκύς, ήδύς· 

τερπνός - ήπιος, πράος* μειλίχιος* α
παλός* λείος, δμαλός* une pente 
douce, κατωφέρεια μέτρια, όχι πο
λύ άνάντης* polage trop—, ζωμός 
άτελώς ήρτυμένος* fairc les veux 
— , βλέπιυ ε’ρωτικώς* vent— , άνεμος 
μέτριος* m 6laI— , μέταλλον σφυρη- 
λατούμενον, ούχι εύΟρυπτον* billet 
— , ερωτική επιστολή, έπιρρ. lout—, 
ελαφρά* μή σπεύδης* σιγά δά! 
douzaine, δωδεκάς. 
douze, δώδεκα* δωδέκατος* ή 

δωοεκάτη του μηνός.
douzi&me, δο>οέκατος* τό £ν coj-  

δέκατον ή οωδεκατημό^ιον.
douzidm em ent, επίρρ. δ<. δέ-

κατον.
douzil, πείρος τής κάνουλας βα

ρελιού.



dcven —  254 — flrelin

doyen, ο πρεσβύτεροςσωματείου 
τινδί. ό δέκανος* κοσατ'tojc. 

doyenne,το άξίιυμα τού doyen. 
doyennet£, 6. τά πρεσβεία, ή 

κοσμητεία.
I ·

d rach m e, ( προφ. dragme,) 
ορα/ατ;.
draconien, ienne, Δρακόντειος, 
d ragage, άφαίρεσις, κά«αρσις 

Ιλύος ή προσχώσεις ποταμού ζ λι- 
μενος διά βορβοροφάγου.
dragee, 0 . σακχαριυτδν άμύγοα- 

λον* σφαιρίδια, κ. σκάγ«α* ten if la j 
—haute a qqn, κάμνω τινά νάμοι| 
πληρονη ακριβά την χάριν,τδ πα- 
ραχωρούμενον.

drageoir, δοχεΐον σακχαρωτών. 
drageon, παραφυάς οε'νορου. 
drageonner, ρ. ούδ. παραφύω 

βλαστούς.
dragon, δράκων, οφις μυθώδης* 

•·*υνη θοασεΐα και δύστοοπος* είδος 
μικρας και ασινους σαύρας* ίππευς 
μα/ομενος και ώς πεζός* (άστρον.) 
ό άστεσισικος διάκων.

dragonnades, θ. πληθ. αί κατά 
το 1665, διιυγμοί των καθολικών 
κατά των διαμαρτυρομε'νων εν ταΐς 
νοτίοις επαρχίαις τής Γαλλίας, 
dragonne, 8. θύσανος ξίφους, 
drague, θ. μάκελλα, γάγγαμος, 

|λη·/ανημα προς σκαφην ή κάθαρσιν 
ιλύος, βορβοροφάγος.

dragner, ρ. έν. καθαίρο* διά της 
μακελλης η της βορβοροφάγου. 
draguette υποκορ. τού drague. 
dragueur, ίλυοκαθάρτης, άμ- 

μωρύκτης.
d r a i n ,  ύπο'γειος τάφρος προς οιο- 

χέτευσιν υδάτο>ν.
drainab le, '.^νάμενος ν αποξη- 

ρ*νθη,
drainage, άποξ^ρανσις. 
draine, θ. (δρνιθ.) είδος κίχλης, 
drainer, ρ. έν. αποξηραίνω υγρόν 

Ιδατος.ι *

draineur, άποξηράντας, 
dramatique, δραματικός 
dram atiquem ent, δραματι — 

κώς.
dram atiser, β. εν. δοααατο- 

ποιώ, τοε'πω εις osaua. 
dram aturge, δραματουργό-.
d r  a  m e  είδος τραγωδίας εν τώ 

πεΓώ πολλακις άναικεμιγαενης αετα* % * I I Μ
κωμικων σκηνών, όραμα*— iym  
με λοδρ α μα, ο πε ρ συ νηθε'στερ ο ν op e ra 
λεγεται* 'μετασ. τραγικά συμβάντα, 
σκηνάι τραγικ αί.
drap (προφ. dra) ερίου/ον ύφα

σμα, κ. τσο'/α* σινδών — mortu- 
aire, κάλυμμα με).αν τών νεκροφο
ρ ειοJV.
drapeau, σημαία στρατιωτική' 

(μεταφ.) etre SOUS le— X, υπηρε
τεί·/ εν τώ στρατώ* se ranger sous 
es—X de... συντασσομαί τινι κομ
μάτι.
draper, f . εν. διευθετώ ούτο^ς % 

άλλως τάς πτυχάς εσθητος εικονο; η 
αγάλματος , επικοσμώ* ( μεταφ. ) 
χλευάζω, σκώπτιυ τινά* on Γ a 
drape d’importance, καλά σου τον 
εσυγύτισαν* se— . διευθετώ τδ εν-
ουαα αου*ι I επιδεικνύομαι, σειινύ-I ” I
νομαι.
draperie, θ. εργοστάσιο/ εριού- 

χων* εριουργία* παραπετάσματα κο
σμητικά τών τοίχ ων* (ζωγρ.και γλυ- 
πτ.) ιματισμοί έπικρεμάμενοι κο- 
σμητικώς.

d r a p i e r ,  έριουργός ζ  έμπορος 
έριούχοίν υφασμάτων.

d r a p i& re ,  είδος μεγάλης καρ- 
φίδος.
draw -back ^po'?.drr)-bak' α· 

ποτισις μερική η άλικη τε'λους πλη- 
ρωθεντος οι* έαποοεύματα εισαγω- 
γης πάλιν εξαγο'μενα.

d r f ic h e ,  θ. στεμφυλον κριθης ζυ- 
θοποιηθείσης.

d r e l i n ,  τδ τριν-τρίν κώδωνος.



dressage — 255 — dubitatif
d ressa g e , δάμασις, γύμνασις, 

παίδευσις* ορΟωσις, στήσιμον.
d re s s e r ,  ρ. εν. όρΟώ, άνορΟώ, 

ίστημι, ιδρύω* εγείρω, κτίζω* εύ- 
Ούνο>*— mi buffet* κοσμώ, σκευάζω 
κυλικείου* δαμάζω, γυμνάζιυ, παι
δεύω* SG— , ίσταμαι, όρΟούμαι. 

d re s s e u r ,  γυμναστές* έξομαλι- 
στής* παρασκευαστές, 

d re s s o ir ,  σκευοθήκη μαγειρείου, 
d r i l le  (τό πάλαι) στρατιώτης^ΟΓ) 

— , καλός σύντροφος* vieilX— , γέ- 
ρων άκόλαστος ( εν οικείω λόγιο )* 
ούσ. πληΟ. ράκη προς κατασκευήν 
•/άρτου.
d r is s e ,  0. (ναυτ.) κεροίαξ, σγοι- 

νίον προς άναπέτασιν των Ιστίων, 
d ro g m a n , διερμηνεύς επίσημος 

εν ταίς πρεσβείαις και τοϊς προξε- 
νείοις.

ΰΓΟβυβ,Ο.φαρμακευτικαι και χη
μικά) ύλαι* (μ·τατ>.) ελεεινόν τι πρά
γμα' παίγνιόν Tt εν τοΤς στρατώσιν. 
d ro g u e r , ρ. εν. παρέχω πολλά 

φάρμακα εις τόν ασθενή* (μεταφ. ε’ν 
οικείω λόγω) ούδ. περιμένω πολύ, 

d r o g n e r ie , 0 . φαρμακευτικαι 
υλαι.

d ro g u ie r ,  χιβώτιον περιέχον 
φάρμακα ή αρώματα καλώς τεταγ- 
μενα.

d ro g u e t, είδος ερεου βαμβακο- 
μ·γους η λινομιγους υφάσματος, 
d ro g u e u r , φιλοφάρμακος. 
d ro g u is te , φαρμακέμπορος,άρω- 

ματέμπορος.
d ro i t ,  e, δ ίκαιον, δικαίωμα* νό

μος* η νομική επιστήμη* φόρος, τέ
λος* faire— άπονέμυ> δικαιοσύνην* 
divin, τό θειον δίκαιον, ήτοι τδ έ- 
λέω Θεού βασιλεύειν* k  bon— , δι- 
κα/ως*— επιΟ. ευθύς, ευθυτενές, ορ
θός, κ.νσιος* ligne—e ,ευθεία γραμ
μή* δεξιός, τού δεξιού μέρους* l a — 
C, ή δεξιά* a— ,πρός δεξιάν* επίρρ. 
— , ευθύς, κατ’ευθείαν.

droitement, μετ’ εύΟύτητος δι
καίως.
droitier, οεξιόχειρος. 
droiture, 0. εύΟύτης, δικαιοσύνη- 
drdlatique , γελωτοποιός, α

στείος, κιυμικός.
dr61atiquem ent, παιγνιωδώς,

κο^μϊκως.
drdle, άστειος, νόστιμος* ( επί 

πραγμ.) αλλόκοτου, παράξενον, πε
ρίεργον* ούσ. φαύλος, κατεργάρης, 
γελοίος.
dr61ement, γελοίως, άστείως.
dr61erie, 0. αστειότης, γελωτο-· 

ποιία* γελείόν τι.
dr61esse, 0. γυνή αναιδής,περι

φρονητέα.
drom adaire, ή δρομάς λεγο- 

μένη κάμηλος.
dru, e , εύρο^στος,δυνατός, ζωη

ρός* αδρός, πυκνός* εύθυμος, έπιρρ. 
άφΟόνως, βαγδαίιυς.
druide,-esse, δρυίδης, ίερεύς, 

ιέρεια, των άρ/aiojv Γαλατών ή, 
Κελτών.
druidique, δρυϊδικός. 
druidism e, δρυϊδισμός. 
drupe, καρπός μονοπύρηνος, δρυ· 

πεπής, οιον τδ κεράσιον, τδ ροδάκι- 
νον, τδ κοκκύμηλον. 

ΰΓγαΰβ,0.δρυάς,νύμφητώνδασών. 
du (άρΟ. συνηρ. έκ de le) του. 
dd, e, δφειλομενος, χρειαστούμε- 

νος, πληρωτέος* άποδοτέος* προξε- 
νηΟεις υπό* ούσ. τδ δφειλόμενον πο- 
σδν ή πράγμα.
dualism e, δυαδισμός, τδ διφυές 

έν τή φιλοσοφία, ήτοι ή παραδοχή 
δύο άρχών ή στοι/είων* π. χ .  του 
πνεύματος και τής ύλης ή του αγα
θού και του κακού, 
dualiste, δυαδιστής. 
dualite, 0. διφυΐα, δυάς. 
dubitatif, ive, ( γρ α μ μ .) άπο- 

ρηματικός, απορίας εκφραστικός, ota- 
πορητικός.
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d u b i t a t i o n ,  θ. (όητ.) ή κατ’εί-
ρωνείαν απορία, διαπόρησις.

dubitativem ent, άπορηματι- 
•κώς, διδακτικώς.

due (τίτλος εύγενείας) δούξφ άρ- 
yo>v δουκάτου, 

ducal, e, aux, δουκικός. 
ducat, νόμισμα τό δουκάτον, κ. 

-φλιορί Βενετικόν, 
ΰυοίΐέ,δουκάτον,τό κράτος δουκός. 
duchesse, 0. οούκισσα* γυνή δου- 

κός ή κυβερνώσα δουκάτον* είδος 
κλίνης προς άνάπαυσιν μετ’ ερεισι- 
-νιύτου* είδος φθινοποίρινου άπίου.

ducroire, προμήθεια διδόμενη 
εις τον άναδεχόμενον την πο$λησιν 
•ξένων εμπορευμάτων επιιδία ευθύνη.

ductile, ελατός, σφυρηλατο.}με- 
•νος άνευ θραύσεως.

ductility , θ. τδ ελατόν μετάλ
λου, ή έλατότης.

duegne, γραία παρθεναγωγός ευ
μενούς οικογένειας έν 'Ισπανία, 

duel, μονομαχία, 
dueliste, μονομάχος, 
duire (άρχ.) συμφέρω, άρέσκω. 
dulcification , θ. χημ. γλυκο- 

•ποίησις, γλύκανσις. 
dulcifier, β. εν. γλυκαίνω, 
dulcin^e, 0. Γλυκερία, ή κατά 

φαντασίαν εριυμε'νη τού Δογκιχώττου.
dulie, θ. ή των αγγέλων και ά

γιων λατρεία.
dtiment, δεόντως, πρεπόντως. 
dune, 0. Οίν, ψάμμαΟος. 
dunette, 0. (ναυτ.) τό τής πρύ- 

ανκς κατάστοωιια, υύηλότερον τού 
λοιπού μέρους.

duo (μουσ.) διωδία, κ. ντουέττον. 
duodecim al, e, διοδεκαδικός. 
duodecim o, επιρρ. διυδέκατον. 
duodenum (-νομ) πυλωρός, τό 

άμέσιυς μετά τον στόμαχον έντερον.
duodi, ή δευτέρα τής δεκάδος 

κατά τό δημοκρατικόν των Γάλλων 
ήμερολόγιον.

dupe, φενακισΟείς, άπατ^Οείς. 
duper, β. εν. φενακίζω, άπατώ. 
duperie, θ. φενακισμός, απάτη, 
dupeur, άπατεών, φενακιστής. 
duplicata, διπλόγραφον. 
duplication, διπλασίασις, δί- 

πλο^σις.
duplicite, θ. ^διπροσωπία, 
duquel, ού, ούτινος, του οποίου, 
dur, e, σκληρός, στερρός* (με

ταφ.) αναίσθητος, απηνής, άπάνθριο- 
πος* vie—e, βίος αυστηρός, σκλη- 
ραγωγημένος* tete—e, δύσνους, κ. 
χ ονδροκέφαλος * temps— S, δειναι πε- 
ριστάσεις,δυστυχείς καιροί* COUCher 
sur la— e ,κακοπερνώ την νύκτα έπι 
σκληρας κλίνης λίθων ή σαν ίδιον.

durability,θ. μονιμότης,δύναμις 
τού διαρκεΐν.

durable, δυνάμενοςνά διαρκέση, 
χρόνιος, μόνιμος.

durandal, (μεταφ.) ξίφος ώς τό 
τού περιφήμου 'Ρολάνδου.
durant, προθ. καθ’όλον τον χρό

νον, κατά τό διάστημα, καθ ολην την 
διάρκειαν, επί, κατά, 
du Γ C i Γ, σ κ λη ρ ύ ν or ο ύ. σ κλ η ρ ύ ν ο μ α u 
durcissem ent, σκλήρυνσις. 
dur£e, θ. διάρκεια, 
durement, σκληρώς* άπηνώς, ά- 

πανθρώπως* αυστηρώς.
dure-mfcre, θ. ό σκληρότατο' 

και εξωτερικός ύμήν τού εγκεφάλου, 
ή σκληρά μήνιγξ, τό περικράνιον. 

durer, ρ. εν. διαρκώ, 
duret, ette, ύπόσκληρος. 
durete, 0 . σκληρότης, στεοεότης· 

(μεταφ.) άναισθησία'ούσ. πληθ. des 
— S, λόγοι προσβλητικοί.
durbam, γένος βοών Αγγλικών 

εισαχθέντων και εις Γαλλίαν έκ τού 
κομητάτου τής Δουρχάμης.
durillon, τύλος, σκίοοιυιια, κ. 

καλός.
durilloner, ρ. ούδ. τιλούμαι,κ. 

κάνω κάλους.
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duriuscule, όπωσούν σκληρός, 
duumvir (άρχ. Τ ω μ . ) δύαρχος. 
duum viral, e, δυανδρικός. 
duum virat, δυαρχία, δυανδρία. 
duvet, πτίλον, γνούς, Ι’ουλος. 
du veteux, euse, λαγ νώδης,πτι-

7,0)0 Γ,ς.
dynam ie, 0. δυναμική μονάς. 
dynamique ( φυσ.) ή δυναμική 

επιστήμη,
d y n a m is m e ,  δυναμισμός, φ·λο- 

-σοφία παραδεχόμενη μδνον τήν δύ- 
•ναμιν εν τή φύσει, 

dynam ite, θ. ή δυναμΐτις.

dynam iteur, ό τή δυναμίτιδε 
γρώμενος, ό δι* αυτής συνωμοτών. 
dynamom£tre , δυναμόμετρον. 
dynaste, δυνάστης, αρχών, 
dynastie, 0 . δυναστεία, βασι

λικός οικος, γένος, γενεά, 
d ynastique , δυναστικός, του 

βασιλικού γένους, 
dyscole, δύσκολος, δύστροπος, 
dysenterie, 0. δυσεντερία, 
dysenterique, δυσεντερικός. 
dyspepsie, δυσπεψία. 
dyspn6 e, 0 . δύσπνοια, 
dysurie, 0. δυσουρία.

Ε

Ε , το πέμπτον στοΐΥειον τού Γαλ-
Λ - ’1 e  / « ' > *κ*ιν.ου αλφαοητου, και το οευτερον 
co)νήεν. Έ ν  τέλει λεξειυς μή τονι- 
ζόμενον δεν προφερεται, ο?ον je 
parle, ville, cage, έτι και άν επη- 
ται αύτω to s τού πληθυντικού των 
ονομάτων και επίθετων, τό S τού 
δευτέρου ενικού προσώπου τού ρή
ματος και τό nt τού τρίτου πληθυν
τικού προσώπου αυτού, hommes, 
femmes, tu paries, ils parlent.
e, άχώριστον μόριον προτακτικόν, 

σημαίνον τήν εξαγωγήν, εξοδον,πα- 
ράλειψιν και απάλειψιν* λαμβάνει δέ 
και τήν μορφήν e. cf, es, ec και 
CX, κατά τήν περιστασιν.

eau , 0 . υδο)ρ , νερόν* βροχή * 
il —tombe de Γ—, βρεχει· —  de 
Cologne, μύρον τής Κολο^νίας, κο
λόνια· —scconde, νιτρικόν όξίι ή- 
ραιωμενον οι* λουτρά· —  θάλασσα, 
ποταμός, λίμνη· aller prendre les 
<— X, πορεύεσΟαι προς θαλάσσια, 
θερμά ή μεταλλικά λουτρά* (μεταφ.) 
il est tout en eau,είναι κάΟιδρο)ς·— 
^αμπρότης των πολυτίμων λίθων*

nager entre deux x. οικονομώ 
και τά δύο άντιμαχόμενα μ·'ρη, πο
λιτεύομαι δεξιώς* coup d’6 pee dans 
Γ— , απόπειρα ματαία* les—x SOllt 
basses, (επί ποταμών) τό ΰδο>ρ ή- 
λαττοΜίη, καί μεταφ. στερούμεΟα 
y ρημάτων.
eau-de-vie, 0. οινόπνευμα, βακί. 
eau-forte, άζωτικόν ή νιτρικόν 

οξύ.
ebahi, e, επτοημενος, ενεός, εμ

βρόντητος.
ebahir, β. εν, πτοώ, εκπλήττω· 

s’— , εκπλήττομαι, πτοούμαι. 
gbahissem ent, πτόησις, έ'κ- 

πληξις.
ebarber, β. εν. άποκόπτο> τοε 

εξε'/οντα καί περιττά μέρη, 
ebarboir (εργαλ.) περιτομεύς. 
ebarbure, 0. τά ψαλιδίσματα. 
6 bat, πληΟ. τερψις, ψυχαγωγία* 

prendre ses—s, τ^ρπομαι. 
£battem ent, διάχυσις, ψυχα- 

γο)γία, τερψις. 
ebattre, s’— , τε'ρπομαι. 
ebaubi, 6 , έκθαμβος.

17
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e b a u c h a g e .  αυτοσγεδίασμα. ; λογώ, αποκόπτω τού; περιττού;
e b a u c h e ,  0. σκιανοασηαα, sew* ρλαστού;.

τον z'f εδιΟν. . d b o u r r i f a n t .  e , παράδοξο;, a -
e b a u c h e r ,  ρ. iv. προσχεοιαζω. j πιστευτό;.

σκιαγραρώ. f e b o u r r i f f e r ,  p. εν. ίεπ: ίππο^ν)
e b a u c h o i r ,  εργαλείου οι* ου ο 1 ράλλω ε:; αταξίαν, ταράττω.

γλύπτη; σ / εδιαζει. f e b o u s in e r ,  ρ. εν. άποτεμνω τα
e b a u d i r ,  S?— , ευφραίνομαι, ύ- ■ μαλακά τών λίθων.

πεσν αίοω.ί /. * V ! e b r a n e b e m e n t ,  χν.άδευσ·.;.
e b a n d i s s e m e n t , ευρροσύνη , i e b r a n c h e r ,  ρ. εν. χλαδεύω,κο-

7.*ί*· j πτω η 6ρζύω τού; χ/.άδου;.
e b e n e ,  6. Ιβενο;, χ . αμπανοΓι, ; e b r a n c h o i r .  κλαδευτή σ.

ξύλον μελαν. e b r a n l e m e n t ,  σαλευμα, κλο'νη-
e b e n e r ,  εβενο/ριυματίΓω. f 7:; (a rra s , j Ικπληξ:;.
e b e n i e r ,  οενοοον εοενου. e b r a n l e r .  c. εν. διασείω, συ*'-
e b e m s t e ,  επιπΛοποιο;. τοοευ- » ζλονώ. σαλεύω* (arras, ετασύενώ' 7  ̂ 4 ·  ̂ * '· · ·

τ η ; ,  εοενουργο;. 1 συγκινώ* 5 — , κινούμαι, προχωρώ,.
e b e n i s t e r i e ,  επιπλοποιία. ; ραδίΓω.
e b i s e le r ,p .  Ιν. τραπώ κωνοειδώ;. ! e b r a s e m e n t ,  εύρυνσι; Ισωτε— 
e b l o u i r ,  ρ. iv. Οαμοώ τού; o-  eικη (jjrar f  6υοίδοτ. 

φθα/.αού;, ίμεταρ.) εκπΑηττω* a- j e b r a s e r .  ρ. εν. ευρύνω εσωΟεν 
πατώ* γοητεύω. .· $ύταν η Ουτίοα.

eb lo u issan t.e ,n E fiA aarrr ';* (>xs- e b r e c h e m e n t . άμβλυνσή, δ- 
T x s .  j b e a u t e — e .  καλλο; εξαισιον. δοντωσ:;. οίον μα/αίρα; τεμνούστ;

e b lo u i s s e m e n t ,  6aasti>s^ των ι σώμα σκληρότατο*/. 
ορΟαλμών υπό λαμψεω;* βολωσι; e b r e c h e r ,  ρ. εν. αμβλύνω, ο- 
τη; ορασεω;, σκοτισμό;. δοντώ μζ/αιραν η άλλο εργαλείο·/-

e b o r g n a g e ,  εξόρνξις τον Ετερον ί e b r i e t e ,  ίί. με^η μετρ:a. 
τών ορ^αλμών αποκοπή των οζων J e b r o ic ie n ,  ienne, ο, f#, εξ Έ -  
αμπέλου η θάμνου. j βροΐκίου (EvreUXI τη; Γαλλία;.

e b o t t e r .  s . έν. κλαδεύω. I e b r o u e m e n t ,  ρω^ωνισμο; Γη-

οΓου; αμπέλου η θάμνου ί e b r u i t e m e n t ,  διαδρύλλησις.
ebon lenient. το:*/ου η στέγη; j ebruiter, δια£ρυλλώ, διαδίδω,
τωσι;, κρημνισμα, χ. όνυΑημα. j κοινολογώ, 
e b o u l e r ,  s ’—  ( επί οικοδομή;) | e b u l l i t i o n ,  Η. £ράσι;, αναβρζ- 

πίπτω , καταρρέω, χ. ρουλώ, κρη- j αμό;, κό/λασμα.
e c a c h e m e n t ,  λεπτυνσι; διά ζα-μνιΤομ αι.

e b o u r g e o n n e r ,  ρ. εν. βλαστό- j E c a i l le ,  θ. λεπΙ; Γ/&ύο;, so*·*
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ερπετού* πλάξ όστρακοδέρμου* ο
στράκων χελώνειον.

6 cailler, f>. εν. έκλεπίζω τους 
ι/Ούς* ανοίγω τά όστρεα. 

0 cailleux,cusc, λεπιδώδης, λε
πιδωτός, φολιδωτός.

6 cale, 0. κέλυφος, λέπυρον. 
Scaler, £. εν. έκλεπίζω, έκλε- 

πυρώ, κ. ξεφλουδίζει),.
6 cang, κόπανος διά τό λϊνον. 
6 canguer, κοπανίζω λινόν, 
^cangueur, λινότρίπτης. 
6 carbouilIer, f . εν. συνΟλώ. 
ecarlate, φοινικους, κόκκινος, κ. 

άλικος.
£carquillement, διάνοιξις των 

σκελών ή των θαμάτων. 
0 carqui?.ler, £>. εν. διανοίγωτά 

σκέλη, ιούς οφθαλμούς.
6 c a r t ,  έκκλισις, εκτροπή, κ. πα

ραμέρισμα* παρέκβασις λόγου* πα
ρεκτροπή διαγωγής* πλάνη’ παρα- 
Λογισμός.
^cartable, άποσοβητέος. 
<6cart6 , μονήρης, παράμερος’ούσ. 

είδος -χαρτοπαιγνίου. 
6cart61ement, τετραμερής· δι- 

άσπασις, διασπάραξις.
6 c a r t e l e r ,  τετραμερώς διασπώ, 

διασπαράττιυ.
6 cartement, άπομάκρυνσις. 
6 carter, jb. έν. αποχωρίζω, α

ποσπώ* άπομακρύνω* αφαιρώ* εκ- 
τρέπον απορρίπτω χαρτία εν τω 
παιγν'ω διά να πάριυ άλλα* s ’ — , 
«φίσταμαι* άπέρ/ομαι, 

ecce-homo, ιδού 6 άνθρωπος, 
είκών παριστώσα τόν Χριστόν εστε- 
φανωμένον με άκάνΟινον στέφανον* 
(μεταφ.) άνΟρυιπος ώ/^ρόςκαι ίσ/νός.

ecchymose (έ-κι-) ( ία τρ .) οί
δημα, 4κ/ύμο)σις εκ ρ.ο>λωπος.

ecchymoser, £>. εν. προξενώ £κ- 
y  ύμωσιν.

e c c l^ s ia s t iq u e ,  Εκκλησιαστι
κός* ούσ, τόβιβλίοντών Γραφών το

cchappee

έπιγραφόμενον ε’κκλησιαστής· κλη
ρικός, ίεριυμένος.

0 cclesiastiquem ent, έκκλη- 
σιαστικώς.

όΟΘΓνθΙό, άνους, άφρων, κούφος, 
κ. ξεμυαλισμένος.

^chafaud, ίκρίον, κ. σκαλωσιά' 
ικρίωμα, λαιμητόμος. 
£chafaudage, τά ίκρκύματα, 

σανιδιύματα των κτιστών περί την 
οικοδομήν* (μεταφ.) τό σύνολον ψευ
δών συλλογισμών, 
gchafauder, £. ούδ. ικριώ, έ- 

γείοιυ ικριώματα περί τήν οικοδο
μήν* έν. συνεπισωρεύο).

6 chalas, γάραξ, αμπέλου ή άλ
λων φυτών στήριγμα* (μεταφ.) λι
γνός και Ισχνός άνΟριοπος. 

£chalassem ent, στύλο>σις. 
^ ch a lasser , χαρακίζω, στυ

λό νο>.
^cbaiier, έκ^κλάδων φράκτης, 
0 chalotte, είδος σκόρδου, 
^champir ίδέ rtohampir. 
dcliancrer, εγκύπτω τοξοειδώς. 
^chancrure, εγκοπή τοξοειδής, 

διάδρο>μα, κ. σκάψιμον.
^ C h a n g e , ανταλλαγή* αντάλλα

γμα, άνταπόδωσις* ( μεταφ. ) άμοι- 
οαιότης.

^changeable, άνταλλακτός. 
6 changer, f>. έν. άνταλλάσσυ>* 

— dos j)i*6souls· αμείβω, άντιδοί- 
ρουμαι.

6 changiste, άνταλλάκτης. 
^chanson, οινο/όος. 
6 chantiUon, δείγμα, κ. μόστρα. 
6 chantillonner, f·. έν. παρα- 

βάλλω, δοκιμάζω* κόπτω δείγματα, 
^chappade, πράξις έκ κουφό

τητας, κ. κακοκεφαλιά. 
6 cliappatoire, 0. υπεκφυγή. 
6 chapp0 , ο, δραπέτης, φυγάς. 
6 chapp0 e, 0. αφροσύνη, παρε

κτροπή νεανική* (ζωγρ.) φως διά
μεσον.
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Echappement, μηχανισμός κα- 
νονίζων την κίνησιν ώρολογίου.

Echapper, έκφεύγω, δραπετεύω* 
ce la  m ’ a EchappE, τούτο διέφυγε 
την προσοχήν μου, δέν τό παρετή- 
ρησα-ceja m’est echapp0,ku.eεξέφυ
γε, τό είπον ή τό έπραξα άπερισκέ- 
πτως*Π F a  Eohappe belle ,παρ’όλί- 
γον να την πάθη,η καλάτήν έγλύτορσε.

Echarde, άν.ίς, άκάνθιον, σχί- 
^ιον, κ. αγκύλι.

Echardonnage, έκρίζωσις των 
ΛκανΟών.

Echardonner, έκριζώ τάς ά- 
κάνθας αγρού τίνος.

E charner , έκσαρχίζω.
Echarnoir, μάχαιρα έκσαρκι- 

στική.
Echarnure, 0. τεμάχιον δέρ

ματος άποκοπέντος εν τη εκδορά.
Echarpe, G. εύρυτάτη ταινία, κ. 

σάρπα , οίον ζωστήρ, λαιμοδέτης 
ή ζιύνη* τελαμών έξ υφάσματος* il 
porte les bras en— , φέρει τον βρα
χίονα κρεμάμενον από τού τραχή
λου διά περιδέσμου.

Echarper, κατακόπτω.
Echasse, 0. καλόβαΟρον, κ. ξυ- 

λνοποδάρα* επι ζεύγους αυτών περί
πατε! τις ύψηλότερον ή επι τού εδά- 
φους*(μεταφ.)ΕίΓβ toujours monte 
sur des Echasses, σεμνολογειν, ό- 
pAciv έπηρμένως.
E chassiers (όρνιΟ.) ίμαντόπο- 

δες, πτηνά μακροσκελή φίλυδρα.
echauboulE, έχων ιδρώτα,φλυ- 

κτίδας, ιδρωτήρας.
echauboulure, 0. φλυκτίς, κ. 

ύοτωτήοα.I · k y
echaudage, ασβέστυ>μα, κ. ά- 

σπρισυ α.
echaudE, πόπανον, κ. τηγανίτα.
EchaudE, e, ζεματισμένος* ίπα- 

£ο*μ.) chat—craint Γ eau froide, 
οποίος καή ’στη σούπα φυσά ’στο 
γιαγουρτι.

Echauder, β. έν. ΰδατι θερμώ 
ζέοντι διαβρέχω, καίω, κ. ζεματώ.

Echaudoir, αγγείον και τόπος 
ένθα ζεματούσιν.
Echauffaison, ©λυκταίνωσις, I- 

ρυσίπελας.
Echauffant, e, θερμαντικός, έκ- 

καυστικός, κ. πυρός.
EchauffE, οσμή εκ πυρο^σεως.
Echauffement, Οέρμανσις,έξα- 

ψις.
Echauffer, β. έν. θάλπω, θερ

μαίνω* διακαίω, φλογίζω, εξάπτω* 
— la bile a qqn, διεγείρω τήν χο- 
λήν, τήν οργήν τίνος* s ’ — , έξά- 
πτομαι, παραφέρομαι.

EchauffourEe. 0. τολμηρά και 
απερίσκεπτος έπιχείρησις* αψιμαχία,
Echauffure, ερύθημα τού δέρ

ματος, έκζεσις, εξάνθημα.
Echauguette, θ, σκοπιά.
Echauler, ίδέ chauler.
Echaux, τάφρος διοχετευτική ύ- 

δατος.
EchEance, θ, λήξις τής διορίας.
Echec, αποτυχία, δυστύχημα* 

ήττα* πληθ.— S, ή jeu d ’ — s. τό 
ζατρίκιον ή σκάκι*— au roi, 6 βα
σιλεύς προσβάλλεται (έν τώ παι- 
γνίω τούτω)*— et mat, ό βασιλεύς 
ηχμαλωτίσθχ,, και διά τούτο τό 
παιγνίδιον είναι κέρδημένον.
Echelette, θ. μικρά κλίμαξ.
Echelle, 0. κλίμαξ έν πάσαις αυ

τής ταΐς σημασίαις, κ. σκάλα, οικο
δομική, μαθηματική, μουσική κ.τ.λ. 
— dll Levant, έμπορεΐον έν τή ’Α 
νατολή, λιμήν έμπορικός.

Echeleon, βαθμίς,κ. σκαλοπάτι.
Echelonler, β. έν. κλιμακηοόν 

διατίθημι, τάττιο.
Echenal, ξυλίνη υδρορροή τής 

στέγης.
Echenillage, ή τών καμπών ί-  

ξόντωσις.
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d c h e n i l l e r , συλλέγω και κατα
στρέφω τάς κάμπας.

C c h e n i l le u r , ό καΟαρίζων τά 
δένδρα άπό των καμπών.

d c h e n i l lo i r ,  καμπολέκτης, ψα- 
λις ττρός συλλογήν καμπών, 

d c h e o i r ,  ιδε Dchoir. 
D c h e v e a u , αγαθές, κ. εληά ή 

μάτσο.
d c h e v e ld , λυσίκομος, k'/ω ν την 

κόμην άταζτον, κ. άναμαλλιάρης.
d c lie v in , άστυνόμος και δήμαρ

χος έν Γαλλία προ της μεγάλης έ- 
παναστάσεως του 1789. 

d c h e v i n a g e , τό αξίωμα του 
Dehevin,

D ch idnd , (-κ-) (ζωολ.) έχιδνοει- 
δές, νωδόν τι ζώον άπό γης ζών.

D c h in e , 0. χυδαίον όνομα της 
σπονδυλικής στήλης , κ. faαχοκόκ- 
καλον.

C chin  έθ,ρέροςτής^άχεως χοίρου, 
d c h in e r ,  ρ. έν. θραύω την face- 

χιν, φονεύω* s ' — , μοχθώ, κοπιά- 
ζιυ πολύ.

d c h in o d e rm e s , (-κο-) (ζωολ.) 
τα έ/ινόδερμα.

e c h iq u ie r ,  άβά*ιον τού ζατρι
κίου, κ. σκακιέρα* ύπουργεΐον των 
οικονομικών της * Αγγλίας.

Dcho, ( εκό ) ηχώ, άντήχησις* £. 
ούδ. il se fait Γ Dcho dc ses pro- 
tcctcurs, επαναλαμβάνει τούς λό- 
* ους των προστατών του, συνηγορεί 
υπέρ αυτών.

d c h o ir ,  fa. ούδ. εύ'χρηστον μόνον 
έν τοΐς έξης χρόνοις και προσώποις 
(il cchoit, ils Dchoicnt, il Dclii»- 
a i l , ils Dcheaient* il Debut, ils 
Dcliurent, il Dcherra, ils eclier- 
ront. Il echerrait, ils Dcherrai- 
ent. Q u’ il Dchee, q u ’ ils Dclie- 
cnt. Qu' il Debut, qu ' ils Delius- 
sent)· κληροΰμαι, λαγχάνω* cela 
m ' est Dchu en parlage, τούτο e- 
λαχεν είςτό μέρος μου* — λήγω (έπι

προθεσμίας) mon billet Dchoit de- 
main^ ομολογία μου λήγει αύριον. 
lecasDchDant, περιστάσεως τυχού· 
σης.
Dchome, σκαλμός.
DchomDtre, j-κο-) ήχοίμετρον. 
Dckoppe,μικρόν έργαστήριον σα- 

νιδδκτιστον* καπηλεΐον* γλυφές, του 
διά νιτρικού οξέος χαράττοντος.
^chopper, ρ. έν. χαράττω, ερ

γάζομαι διά τής γλυφίδος.
dchouage, κάθισμα πλοίου,πρόσ* 

κρουσις, προσάραγμα.
Dchouement, προσάοαξις κάθι

σμα πλοίου.
Dchouer, fa. ούδ. (ναυτ.) προσα- 

ράσσει, καθίζει εις £υχά τό πλοΐον, 
εξοκέλλει* ( μεταφ. ) άποτυγχάνειν* 
son entrepnse a DeliouD, ή επι
χείρησές του άπέτυ/εν. 
dcimage, κορυφοτομή, 
dcimer, ρ. έν. άκροτομώ, άπσ- 

κείρω τάς κορυφάς των φυτών.
Dclapoussem ent, ράντισμα, 

πιτυλισμός, κ. πιτσίλισμα.
Dclabousser, ρ. έν. ραίνιυ,σπι- 

λώ, ραντίζιυ, κ. πιτσ λίζιο.
Dclaboussure, 0. σπίλος, £άν- 

τισμα, πιτσίλισμα.
Dclair, αστραπή* il fail des—s, 

αστράπτει* comme nil— , τά /ιστα , 
ως αστραπή* (μεταφ.) λάμψις στιγ
μιαία* des —s de genic, έκ λάμ- 
ψεο)ς μεγαλοφυίας.
Dclairage , φυηισμός* τά προς 

φωτισμόν καιόμενα.
dclaircie, 0. ανοικτόν μέρος έν 

ταις νεφέλαις, διάφασις* αραιόν μέ
ρος, άοενόρον εντός δάτους.
dclaircir, fa. έν. οιαφιοτίζω* κί'- 

Οαρίζω * διαιΟριάζω , διασκορπίζο> 
τά νέφη* διαυγές ποιώ* άραιώ* σα
φηνίζω, εξηγώ), φανερόνο>. 
Dclaircissement, οιασάφησις, 

έξήγησις.
Dclaire, 0 . ίδέ clielidoine.
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Eclairer, δ. εν. φωτίζω, (μεταο.) 
διδάσκω, ©ωτίζιυ τον νουν ο. ουδ. 
©έγγω,λάμπω’άπρόσωπ. il eclaire, 
αστράπτει.

6 c l a i r e u r ,  (στρατ.) πρόσκοπο;, 
e c l a m p s i e ,  0_(ιατρ.) εκλαμψία, 
^ c l a n c h e ,  Ο.ώμος, προβάτου ά- 

ποκεκομμένος.
6 c l a t ,  λάμψις* λαμπρότης* κτύ

πος, πάταγος, βρόντημα* φο3νή με
γάλη θρύλλος* φήμη' cela fera de 
1’ eclat, τούτο Οά προξενήση μεγά- 
7%ην συγκίνησιν* θραύσμα, κομμά- 
τιον* les carreaux des fenetres 
volerent en —s, αί ύαλοι των θυ
ρίδαν/ διεσπάρησαν εις συντρίμματα* 
<μεταφ.; κλέος, δόξα* άκουσμα, φή- 
|ΐ.η· σκάνδαλον craindre Γ—, οο- 
βεΐσθαι το σκάνδαλον* action <Γ—, 
πράξις λαμπρά, κατόρθο)μα.

e e l  a t  a n t ,  e , 0. λαμπρός* περι
λαμπές, φαεινός* ίμεταφ.) περιφα
νής, ευκλεές, λαμπρός, ένδοξος. 

6 c l a t e m e n t ,  εκρηξις.
^ c l a t e r ,  ρ. ούδ. έκρέγνυμαι, κ. 

σκάνο3 ή σκώ* κροτώ* άστράπτο/,

^eloper, καθιστώ χωλόν.
6 clore, ρ. ούδ. (il 6clot, ils έ- 

closent* il eclorat, ils £cloront· 
il 6clorait, ils £cIoraient* qu’ il 
inclose, qu’ils 6cIosent* 6clos,e)' 
εκκολάπτομαι του oV/υ* (έπι άνθ.) 
ανοίγομαι, εκπετάννυααι* ( υ.ετασ. ) 
υποφο$σκω, le jour vient d ’ — , η 
ημέρα ανατέλλει* son projet est 
pres d ’— , 6 σκοπός του είναι εγ
γύς τού να εκδηλθ)0η.

£closion, 0. έκκόλα'ύις* άνοιάν.a 
άνθους* (μεταφ.) Γ— d’ un projet, 
η έκδήλο/σις σκοπού τίνος.

6 cluse, θ. φραγυός ποταμού μετά 
Ουράς κινητής πρός άφεσιν ή έπίσχε- 
σιν τού ύοατος.

6 clus6 e, όσον υδιυρ κενωΟη από 
της ανοίξεο^ς τού φραγμού ποταμού 
ή διοίρυγος μέχρι της κλείσεο/ς αυτού.

6 clusier, επιστάτης ύδατοφρά- 
κτου ποταμού.

6 cobuage (γεοηογ.) καυσις τών 
έπι της επιφάνειας του εδάφους και 
διασπορά επ’ αυτού τού προϊόντος 
της καύσεως.

έκλάαπω* (ιχετα©.) παοα©έρομαι. κ. 
.ξεσπώ* εκδηλουμαι, ενδείκνυμαι.

Eclipse, 0. έκλειψις ήλιου, σελή- 
νης κ. τ. λ.

£clipser, ρ. εν. έπισκιάζο/, κα- 
λύπτο/ την λάυ/ύιν τινός, καθιστώ 
άόατον* (μεταο.) έλαττώ την ά- 
ξίαν άλλου διά της ύπερο*/ης μου, 
νικώ* s’— , γίνομαι άφαντος, φευγιό.

6 cliptique, ούσ. η ετήσια φαι- 
•νομένη τρο/ ιά τού ήλιου περί την 
γην* ο εκλειπτικός κύκλος.

Pelisse, 0. (χειρ ) πλάξ ξύλινη η 
έκ ναστονάοτου πεοιδενομένη εις κά- 
ταγμα οστου ινα συνεχή τα μέρη 
αυτού.

^Clisser, ρ. εν. περ ιδεή  με πλά
κας ξυλίνας κατεαγός μέλος,ναρΟα-

»y ·> tκιΤω αυτό.
6 c lo p 6  ή έοίορρέ, χωλόί

6 cobue, 0. κυρτή σκαπάνη.
6 cobuer, ρ. εν. άφαιρώ τό άνο/- 

τεοον στρώμα τού έδάσουί,το καίω, 
διασπεγοιο το εκ της καύσεο/ς προ- 
ελΟον διά κόποισαα.

6 coeurer, προξενώ αηδίαν.
6 coincon, λίθος ακρογωνιαίος' 

επιπλον γωνίας.
^C O lage, δίδακτρα, μαθητεία.
6 colcttre, Οεολόνος καΟεδοικού 

ναού* επιτηρητής τών σχολείων της 
επισκοπής η επαρχίας.

6 cole, σχολή, σχολεΐον ίμεταφ.) 
δόγματα, διδασκαλία* faire Γ — 
buissoniere, λειποσχολώ, φεύγω 
έκ του σχολείου.
Ecolier, iere, μαθητής σχολείου* 

(μεταφ.) πρυντόπειρος έν τινι τέχνη* 
le chemin des —s, ή μακροτάτη 
οδός* e’est une ecoliere ^chappe,
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είναι όραπέτις μαθήτρια, λέγουσι 
προκειμένου περί νεάνιδος προώρως 
νυμφευΟείσης, υπανδρευΟείσης.
Econduire, ρ. εν. άποπέμπο; 

μετά πλείονοςή ήττονος άορότητος. 
Econduite, 0. εύσχημος απο

πομπή.
economat, Οέσις του οικονόμου* 

γραφ.ιον αυτού, οίκονομεΐον.
Econome, οικονόμος, επιστάτης, 

ταμίας or/.ου η σγολής* έπιΟ. οίκο- 
νδμος, φειδιυλός.

economie. 0. οικονομία, φειδυ*· 
— S, ταμιεύματα εκ των κερδών'— , 
διοίκησις (μεταφ.) συναρμογή των 
διάφορον; μερών ποιήματος τίνος.
Economique, οικονομικός, όλι- 

γοδάπανος, εύΟηνός.
Economiquement, οίκονομι-

κο>ς.
Economiser, ρ. εν. οικονομώ, 

φείδομαι, ταμιεύο;.
Economiste, οικονομολδγος.
Ecope ή escope,avTXiov, άντλη- 

τήρ λέμβου προς έκκένωσιν τών υ- 
οάτυ>ν.

E c o r 9 a g e ,  άποφλοίωσις.
Ecorce, 0. φλοιός, κ. φλούδι* ε

πιφάνεια' Γ— tie la terre, ό επίπα
γος ή φλοιός τής γης.

Ecorcer, εκφλοίζο>, περιαίρο) τον 
φλοιόν, κ. ξεφλουδίζο*.

EcorchE, ούσ. σώμαζοίου ή άν- 
Οροίπου έκδεδαρμένον έπι σκοπώ α
νατομικής μελέτης.
Ecorchement, εκδορά, κ. γδάρ-

σιμον.
Ecorcher, £. εν. έκδέρο), κ. 

γδέρνον σπαράττο;· ( μεταφ. )— les 
oreilles, ενοχλώ τά (3»τα, την α
κοήν*—fees pratiques, ποΑώ ακρι
βά εις τούς πελάτας, τούς αφανίζω* 
— une langue, διαστρέφου, κακο- 
,μιλώ ξένην τινά γλώσσαν.

Ecorcherie, 0. έκδορεΐον.
Ecorcheur, εκδορεύς, κ. γδάρ

της* (μεταφ.) άκριβοπωλητής, άρ- 
γυρολόγος.
Ecorchure, 0. όρυφή, αμυχή, 

κ. γδάρσιμΟν.
Ecorner, ρ. εν. άποκόπτο* τά κέ

ρατα ' (μεταφ,) κολοβόνου, αμβλύνω, 
άκροτομώ, έλαττώ.
Ecornifer, ρ. ούο. παρασιτώ, 

τροίγω άπροσκλήτο>ς εις τά £ένα.
Ecorniflerie, 0. παρασιτία.
Ecornifleur, παράσιτος.
Ecornure, τμήμα, κλάσμα γο>- 

νίας λίθου ή επίπλου.
£ co ssa is , Σκώτος, κάτοικος τής 

Σκωτίας.
Ecosser, £>. εν. έκλοβώ, έκλε- 

πίζο), κ. ζεφλουδίζω, παστρεύο>.
Ecosseur, euse, έκλοβωτής.
Ecot, έρανος, τδ μέρος Ικάστου 

έν κοινή δαπάνη.
Ecoulement, ρύσις, £ους, εκροή, 

κ. ρεύσιμον (έμπόρ.) πώλησις, έξο- 
δευσις.

Ecouler, s’— , άπορρέου, έκρέο>* 
(μεταφ.) παρέρχομαι (ε’πι χρόνου)* 
ρ. έν.— des marchandiscs, πωλώ 
εμπορεύματα.
Ecourgeon, ίδέ escourgeon.
Ecourter, ρ. εν. βραχύνο;, συν- 

τέμνο), κ. κοντύνιυ.
Ecoute, 0. ( ναυτ.) κεοοίας, κ. 

σκότα ή στίγγος* πληΟ. τόπος ό εν 
κρυ̂ >ίο>ς άκροαταί τις* etre aux—- 
S, ακροασΟαι λάθρα.
Ecouter, ρ. εν. άκροώμαι, άκούο> 

εύμενώς ή μ,ετά προσοχής·8— ,περ.- 
ποιοϊίμαι ύπερμέτρο>ς την υγείαν μου.

Ecouteur, euse, προσεκτικός α
κροατής* (Ωτακουστής

Ecoutille, 0. Ουρις ή καταρρά
κτης του καταστριυματος πλοίου, κ. 
ταμ.πούκιο ή μπουκαπόρτα.
Ecouvillon, μάκτρον, ιπνόμα- 

κιρον, κ. πάνα, φουρνόπανον. 
Ecouvillonner, έν. άπομάσ- 

σα>, άποσπογγίζω φούρνον.

I

L
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ecran . αλεξίπυρον Ιστίας. 
ecrasage , σύνθλασις. 
ecrasant, καταΟλιπτικός* δεινός, 
ecrasem ent, σύνθλασις, σύν- 

τοιψις.
6 craser, β. εν. συνθλώ, συν

τρίβω* (μεταο.) κάΐαβάλλω, νιχώ* 
μηδενίζω.

e c r e m a g e ,  απάνθισμα του γά
λακτος.

ecr^mer, δ. εν. άφαιρώτό πΤαρ, 
κ. το καϊμάκι* ( μεταφ.) άπανθίζω, 
άς>αιοώ ο τι χοειττον.

6 cr6 ter, β. εν. αφαιοώ την κυρ- 
βασίαν άλέκτορος* άποθριγγώ, ά- 
οαιοώ τό άνώτερον με'οος οοουοίου 
η ποομα/ώνος.

ecrev isse , 0. χαραβίς* σημεΐον 
του ζωδιακού δ καρκίνος.

V e r ie r ,  s*— , άναβοώ, αναφωνώ, 
ecr ille , 0. καλαμιά κωλύουσα την 

αποδοασιν ιχθύων εχ λίμνης η δε
ξαμενής.
ecrin, κιβώτιον, Οη'χη πολυτίμων, 
ecrire , β. εν. άνωμ. (ecrivant, 

ec rit, j ’ ecris, nous ecrivons, j ’ 
ecrivis) γράφω* έπιστελλω* ορθο
γραφώ* ( άπροσώπ. ) ils est ec rit, 
γε'γραπται, άπεφασίσθη ή είναι πε- 
πρωμε'νον.

ecrit, e, γραπτός* εντετυπωμε- 
νος, προφανής* ούσ. έγγραφον* σύμ
βολα ιον*— S— , τά συγγράμματα .

ecriteau , επιγραφή μεγάλοις 
γράμμασιν έπι σανίδος ή χάρτου εν 
ειδει αγγελίας πωλήσεως ή ενοικιά-
σεως.

ecrito ir , θ. μελανοδοχείου και 
καλαμοδοχεΐον, χ. καλαμάρι.

6 criture, θ. γραφή, χ. γράψιμον 
ή 'Ιερά Γραφή* έγγραφή εμπορική 
ή τά έγγραφα έμπορου.

ecriva iller , δ. έν. κακογράφω, 
καχο συνθέτω.

e c r iv a ille r ie , θ. καχογραφία, 
«υγγραφή άμουσος.

gcrivailleur, πολύγραφος, συγ- 
γραφευς μιχράς άξίας, ευτελής, 

ecrivain, συγγραφεύς. 
ecrivassier, ληρογράφος, πολ

λά και ανόητα γράφων.
ecrou, περιχό'^λιον, σύριγξ, κ. 

τρύπα τής βίδας* εγγραφή δεσμώτου*, 
Scroueiles, θ. χοιράδες, κ. χε

λώνια.
ecrouer, β. έν. καθειργω, φυ

λακίζω* εγγράφω ώς δεσμιυτην* 
ecrouir, δ. έν. σουρηλατώ. 
ecrouissem ent, σφυρηλάτημα. 
ecroulem ent, κατάπτωσις, κα- 

τάρρευσις οικοδομής, κ. κρήμνισμα,, 
βούλημα, χάλασμα* (μεταφ.) όλε
θρός, καταστοοοή τελεία.

6 c r Ollier, s’— , καταπίπτω, κα
ταρρέω, κ. κρημνίζομαι, βουλώ.

ecroiiter, δ. έν. άπολε'πω άο— 
τον, κ. αφαιρώ την κόραν, τό καύ
καλου.
dcru,e, ωμός,ακατέργαστος, οίον 

μέταξα* toile—e, άλεύκαστον ύφα
σμα.
ecrues, θ. πληθ* δάσος νεοφυ:ον 

έπι γης άροτής.
Ectropion, θ. (χειρ.) έκτρο'πιον, 

ανατροπή τών βλεφάρων.
6CU, ιππική άσπίς. θυρεός, άρ- 

χαιον τρίδραχμον* υπήρχε δε και 
Ιξάδραχμον* τανυν πεντάφραγκον* 
(σηματ.) άσπίδος σχήμα έφ’ ου γρά
φονται τά οίκόσ/αα.ι f ι
ecueil, σχοπελος* les— S, αι σπι- 

λάδες* ίμεταφ.) πράγμα έπικίνδυνον..
^Ο ΐΐβΐΐβ ,λοπάς, κύαθος, λεκάνιον, 

κοτύλη, κ. γαβάθα.
ecueliee,6 . τό περιεχόμενον κυά- 

θου, λοπάς.
ecuisser, δενδροτομώ. 
eculer, β. έν. πτερνοπατώ τά 

πε'διλα.
ecu m age, έξά^ρ ισμα. 
ecumer, ρ. έν. εξασρίζω, άσαιοώ- 

ταν ascov* ασοίζω, εκβάλλω άσσον-
#-»· * "  *  I k
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καλύπτομαι υπό άφρού* (μεταφ.)— 
do colore, οργίζομαι, λυσσώ. 
Ecumeur,— de mer, πειρατές,

κ. κορσάρος.
Ecumeux, euse, αφρώδης.
E c u m o ir , πολύτρητος σπαΟίς, I-

ξαφριστήρ.
C o u ra g e , έκκάΟαρσις.
E c u re r ,  έκκαΟαίρω, κ. παστρεύω.
Ecureuil (ζωολ.) σκίουρος.
Ecureur. cuse, ζ *\·λοχοίβης, 

καΟαριστής.
Ecurie, 0. ιπποστάσιον, σταυλος.
Ecusson, θυρεός σηματοφόρος, 

ασπις φέρουσα οικόσημα* πλαζ με
τάλλινη εν ει'δει 0*ρεου έπι κλείθρου* 
τεμάχιον φλοιού έχοντος οφθαλμόν 
ή όψιν προς έγκεντρισμόν.

Ecussonner, ρ. εν. εγκεντρίζω, 
ενοφΟαλμίζο  ̂ δένδρον.

Ecussonnoir, έγκεντριστήρ.
Ecuyer, ό άσπιοοφόρος ή υπα

σπιστής Ιππότου* διδάσκαλος Ιππα
σίας* ιππηλάτης εν άμφιΟεάτρω, εν 
Ιπποδρομείω*— cavalcadour (άρχ.) 
σταυλάρχης του βασιλεως.
EcuyEre, γυνή Ιππηλατουσα εν 

άμφιΟεάτροις* bottes a— ,πρός ιπ
πασίαν μα/ρά υποδήματα.

iSden (-dene) ή Έ οέμ,ό  επίγειος 
παράδεισος* (μεταφ.) τόπος τέρψευίς.

E dentE , e, νωδός, κ. κουτσοδόν- 
της* ούσ. πληΟ. ( ζο>ολ.) τά νωδά 
των ζώων, ήτοι τά έστερημένα το
μέων.

E d e n te r ,  £. εν. έξοδοντίζω.
E d ic te r ,  έκδίδο> διάταγμα.
E d if ia n t ,  e ,  προτρεπτικός εις 

αρετήν, εις ευσέβειαν.
Edific&teur, οικοδόμος.
E d if ic a tio n . 0. ο:κοδομή· ηθική 

ί ή θρησκευτική εποικοδόμησις, στε- 
ρίωσις εν τω άγαΟώ.

E d ifice , οικοδομή ευμεγέθης*(με
ταφ.  ̂ καΟίδρυμα, θεσμός.

E d if ie r ,  £>. έν. οικοδομώ* (με

ταφ.) άγω εις αρετήν, μορφώ προς 
ευσέβειαν διά καλών συμβουλών 
παραδειγμάτων.

E d ile  \παρά τοΐς πάλαι *Ρωμαί- 
οις) άγορανομος, αστυνόμος, επιτη
ρητής των δημοσίων οικοδομών.

E d ilitE , 0. (παρά τοΐς πάλαι *Ρω- 
μαίοις) αγορανομία, αστυνομία.

E d it. 0 έσπισμα, διάταγμα.
E d i te r ,  ρ. εν. εκδίδω βιβλίον if. 

εφημερίδα ιδία δαπάνη.
E d i te u r ,  0. έκδοτης.
E d itio n , 0. έκδοσις.
E d re d o n , πτίλον νήσσης,κ. πού- 

πουλον.
E d u c a b le ,  επιδεκτικός αγωγής.
E d u c a b il i tE  0. οεκτικότης πα ι- 

δεύσειυς και αγο^γης.
Educateur, παιδαγωγός, εκπαι

δευτής.
Educatif, ive, έκπαιδευτήριος,. 

εκπαιδευτικός.
Education, 0. έκπαίδευσις, α

γωγή, ανατροφή* καλή συμπεριφο
ρά, χρηστοήθεια, εύκοσμία, καλοί 
τρόποι*— des abeilles,μελισσοτρο
φία*— des versa soie^ τουμετα- 
ξοσκώληκος καλλιέργεια.

ΕΰαΙοοΓαϋοη,Ο.γλύκανσις φαρ
μάκου.
Edulcorer, f». έν. γλυκαίνω αη

δές ή πικρόν φάρμακον.
Eduquer, ρ. έν. ανατρέφω, εκ

παιδεύω.
Efaufiler, διατίλλο>, διαλύω ύ

φασμα, κ. ξεφτώ.
effa^able, έξαλειπτός.
effacem ent, έξάλειψις, ή ίδιό- 

της του έξαλείφεσΟαι.
effacer, f». εν. έξαλείφο>, κ. σβύ· 

νο)* διαγράφοί* (μεταο.)— la gloiro 
d’ un autre, έπισκιαζι» τήν δόξαν 
άλλου* s’— ,στρέφυ> τό σώμα πλα- 
γίοις έν τη ξιφομαχία Γνα προφυ- 
λάττο) αυτό έκ των πληγών του αν
τιπάλου μου* παραμερίζω*

L
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effa 9 ure,0 . εξάλειψις,άπαλοιφή. 
6 ffanage, άποκοπή των ξηρών 

-o w Aojv, κορυφοτομή. 
effaner, ο. εν. ουλλοτουώ. 
ef jrement, εκ-ληξις, τρομος. 
efiuver, β. έν.εκπλήττο.), συντα- 

ράττo j ,  πτοώ, αγριώ.
effarouchem ent, εξαγρίωσές* 

.πτόησις, τρόμος.
effaroucher, ρ. εν. εξαγριώ* 

-πτοώ, τρομάζο), φυγαβεύο.».
e f f e c t i f ,  ive, αληθές, εργω υπάρ- 

γων, πραγματικός* Γ— ile I armee, 
ό εν ένεργεία στρατός, ή πραγμα
τική αυτού δύναμις.

effectivem ent, εργω, πράγ
ματι , τώ ό>τι, αληθώς.

effectuer, ρ. εν. εκτελώ, επι
τελώ, πραγματοποιώ.

6 nom ination, θ. μαλθάκωσις, 
y  αύνιυσις.

eff6 min6 , άβρος, γυναικώδης , 
μαλθακός, έκτεθηλυμμένος 
eff^miner, ρ. εν. εκθηλύνω,κα

θιστώ μαλθακόν, άνανδραν.
effendi, (παρά τοΐς Ό0ο>μανοΤς) 

δημόσιος υπάλληλος, κληρικός, νο
μομαθής, πεπαιδευμένος, 
effervescence, 0. βρασμός,ζέ- 

-σις ψυχής, αναβρασμός, θυμός.
e f f e t ,  αποτέλεσμα, ε π ακόλουθον* 

Ιντύπιοσις* εκτέλεσις* (έμπορ.)γραμ- 
μ· τιον εις διαταγήν* πληθ. σκεύη, 
ενδύματα,πράγματα* e n — , τώ οντι, 

.πράγματι.
.efieu illage, άποφύλλωσις. 
effeu illa ison . 0. πτώσις τών 

ούλλο^ν, φυλλόρροια. 
effeuiller, β. εν. άποφυλλίζο>, 
efficace, ενεργός δραστικός, α

ποτελεσματικός.
efficacement^paomo^, ενερ

γώ ς, άποτελεσματικώς.
efficacit^, 0 . δραστικότης, ε- 

•νέσγεια, δύναμις,. άποτελεσματι- 
^κο.ης*

I efficient, e, πρόξενος, αίτιος, 
ί ποιητικός (ο;ς αίτιον).
J effigie, 0. εικοίν, είδοΑον, εκ- 
{ μαγεΐον, ομοίωμα.
! 6 ffigier, ρ. εν. παριστώ καθ’ό- 
μοίωμα* εκτελώ τήν|κατά τού φυγοδι
κού ποινήν επί του όμοκύματός του.
effilage , διάλυσις υφάσματος, 

τιλμός, */.. ξεφτισμα.
effil6 , ισχνός, λιγνός.

' effiler, ρ. εν. διαλύιυ, διατίλλο* 
ύφασμα, */.. ξεφτίζο.). 

ί effilocher, ή effiloquer, άπο- 
τίλλω, διαλύο) ράκη ινα μεταβάλω 
αυτά εις βαμβάκοναα, κ. βάταν.
efflanqu6 , e .λιπόσαρκος, ισχνός 

» κύιυν, ίππος, κτλ. λέγεται όμως και 
επί άνθοώπο.>ν.| ι ·

efflanquer, ρ. εν. ισχναίνω* 
effleurement, άπάνθησις,άφαί- 

| ρεσις εκ τής επιφάνειας* ( μεταφ.) 
: επίψαυσις.
I effleurer,p. έν.άπανθίζω,άφαι- 
: ρώ κατ’ επιπολήν, ακροθιγώς* (με
ταφ.) Ιπιψαύω.

eflorescence, θ. (βοτ.) εξάνθη- 
σις* (χηίΑ.) έξάνΟησις αλάτων **/νους* 
εύρους* (ιατρ.) εξάνθημα τουδέρματος.
efflorescent, e, εξανθών χνο

άζω ν.
effluence, 0. έξάτμισις, άναθυ- 

μίασις ενοργάνου σοίματος, εκροή.
effluent, e, εκρεων, εξατμιζό

μενος, αναθυμιάζουν, εκρεων.
effluve, άναθυμίασις ελώδης τών 

λιμναζόντο^ν υδάτων. 
effondrement, βαθεΤα τής γής 

άνασκαφή* (μεταφ.) άπο^λεια, κατα
στροφή.
effondrer άνασκάπτο.) τήν γην 

βαθέως* θραύω, συντρίβω* S — βυ
θίζομαι.

effondrilles , θ . πληθ. μ^τά 
βρασμόν υποστάθμη. 
refforcer,s’— .αγωνίζομαι, προσ
παθώ* διατείνομαι.
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effort, αγών, προσπάθεια* διά- 

1 τασις* οδύνη εκ της διατάσεως των 
μυών.

ϊ effraction, 0 . διάρρηξις επίσκο- 
| πω  κλοπής.

efft»aie, 0. είδος γλαυκός, 
effrayant, e, δεΐ|Ααλέος, φοβε- 

ι $ ός, τρομερές, φρυιτος.
e f f r a y e r ,  jb. εν. φοβώ, εκφοβώ, 

πατάσσω, τρομάζω, εκπλήττω, κ. 
ξιππάζω.
effr 0 n£, e, αχαλίνωτος, ακάθε

κτος, ακράτητο;, 
effritement, στείρωσις γης. 
effriter, στειρώ την γην, έξαν- 

;ι .τλώ τήν γονιμότητα.
e f f r o i ,  τρόμος, πανικός φόβος, 

ηρρίκη.
e f f ro n tG , e , αναιδής, αναίσχυν

το;, ιταμός.
e f f r o n t6 m e n t ,  άναιδώς, άναι-

ι ισ/υντία, ιταμότης.
e f f r o n t e r i e ,  0. αναίδεια, ίτα-

• μότης, αναισχυντία.
effroyable , τρομερός, δειμα- 

[ λέο;, φρικιυδης* δυσειοέστατος, άπο-
* τρόπαιο;.

effroyablem ent , τρομερώς,
; φρι/.τώς· δεινώς.

e f f r u i t e r ,  άφαφώ τούς καρπούς, 
e f fu s io n , 0. -χύσις, εκχυσις* —

. <le sang, αιματοχυσία* (μεταφ.)έκ- 
i φρασις, οιάχυσι;, άνα/.οινο)σις θερ

μού αισθήματος* αί πρός τόν θεόν 
ί ένθερμοι δεήσεις.

6 ffourceau, δίτροχον άμάξιον 
μετακομίσειυς βαρέων φορτίων.

6 g a l ,  e, aux, ίσος* όμοιος* όμα- 
1 }.ύς· λείος* σταθερός, αμετάβλητος*
! αδιάφορος* ccla πΓ csl £ g a l, [αοι 

είναι άοιάφορον, δεν μοι μέλει* ούσ.
: άνθρωπος τής αυτής τάξεως ή αξίας*
’ vivre .avee ses 6gaux, ζήν μετά 

των όμοίων (Γ— a— , Ισος προ;
: 3'σον.

• ^ g a le m e n t ,  εξίσου, επίσης.

eglise

6 g a le r ,  β. εν. ίσώ, έξισώ, κα
θιστώ Ισον πρός άλλον ή ίσους πρός 
αλλήλους* έξισουμαι* συγκρίνιυ, πα
ραβάλλω.

^ g a l i s a t i o n ,  0. έξίσωσις, άφο- 
μοίωσις.
6 g a l is e r ,  β. εν. άφομοηώ, έξισώ,
d g a l i ta i r e ,  φίλος τής ίσότητος.
£ g a lit£ , 0. ίσότης* όμαλότης*—  

tics dro ils, ίσότης δικαιωμάτων, 
ισονομία*— (Γ hum our, όμαλότης 
χαρακτήρος, ψυχικής διαΟέσεως.

£ g a r d ,  σέβας, ύπόληψις* περι- 
ποίησις, φιλοφροσύνη* ά 1*— , κατά,
<1>ς πρός* a cct egard ώς πρός 
τούτο* Λ tous —s, κατά πάντα* 
eu—a lYdal present dcs choses, 
ώς εκ των νυν πραγμάτο>ν.

6 g a r6 , πεπλανημένος* τεταρα- 
γμένος,εξω φρένων*avoir les yeux 
— S, εχειν τους οφθαλμούς εκστα
τικούς.
6 g a re m e n t, άποπλάνησις, πλά

νη, παραλογισμό;* — s tie la jell- 
nesse, παρεκτροπα\ νεανικαί, νεχ- 
νικά αμαρτήματα.

6 g a r e r ,  β. εν. (κυρίως και με- 
ταφ.) πλανώ, αποπλανώ* άπατώ* 
s ’—, βεμβάζοΓ s ’— Γ CSpril, πα
ραφρονώ.
^ g a y e m e n t, ευθυμίας παροχή, 

διε'γερσις, τέρψις.
6 g a y e r ,  β.έν εύφραίνο», τέρπω, 

παρέχω ευθυμίαν, χαροποιώ· s ’ — 
aux depensue qqn, εμπα-ζω,σκώ
πτω τινά.

6 g id e , 0. ή αιγις ήτοι άσπίς τής 
’Αθήνας* (μεταφ.) σκέπη, προστα
σία.

^ g la n t ie r ,  (βοτ.) ή κυνάς, κ. 
άγρια τριανταφυλλιά.
Eglantine, 0. κυνόρρρδον.
E glise, 0, εκκλησία, τό πλήρωμα 

των εις Χριστόν πιστευόντιον όποιος 
δήποτε κλάδος ή οιαίρεσις αύτής, 
οΐον* Γ i'glise catholique, latino 4

t
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η d’ Occident, ή καθολική, λατι
νική ή δυτική εκκλησία, Γ £glise 
grecque, orthodoxe ή d’ Orient, 
ή Ελληνική ’Ορθόδοξος ή ανατο
λική εκκλησία* Γ Eglise prote- 
Stante , ή των διαμαρτυρυμένων 
εκκλησία, ή ττρός Οείαν λατρείαν οι
κοδομή, εκκλησία, ναός* το ιερα- 
τεΐον, δ κλήρος.
eg logue, θ. (ποίημα ποιμενικόν) 

εκλογή, ειδύλλιον.
Egolsme, φιλαυτία, ιδιοτέλεια, 

εγωισμός.
E g o is te ,  φίλαυτος, ίδιοτελής, ε

γωιστής.
egorger, ρ. εν. σφάζω, φονεύω. 
Egorgeur, σφαγεύς. 
Egosiller, s’— , κράζω, βοώ, κ. 

ξελαρυγγίζομαι.
Egotisme, ο ι' αυτία.
E g o u t, δ*/έτος ακαθαρσιών (με- 

ταφ.) χαμαιτυπείου.
Egoutier, ογ ετοκαθαριστής. 
egouttage, εκπίεσιςτου ύδατος, 

κ στράγγισμα.
Egoutter, ρ. εν. εκπιέζώ τό 

ύδωρ, κ. στραγγίζω.
Egouttoir,στραγγιστήρι. 
Egoutture, 6. αι τελευταιαι α

ποστάξεις.
Egrainer, ιδέ Egrener. 
egrap p age, ρ. εν. βοτούων εκ- 

κόκκισμα, ραγολόγημα.
egrapper, ρ. εν. βότρυας εκκο- 

κίζω, ραγολογώ.
Egratigner, ρ. εν. άμύσσω, κ. 

τσουγκρανώ.
egratignure, 0. αμυχή, κ.τσου

γκρανιά.
Egravillonner, καθαρίζω τά; 

ρίζας ε’κρυτευθέντος δένδοου ποος 
μεταφυτευσιν.

Egrenage, έκκοκισμός. 
egrener, ρ. εν. έκκοκίζω. 
Egrillard, e, σ/.ιρτητικός, ζωη

ρός, φιλοπαίγμων.

Egriser, ρ. εν. λειαίνω τούς ά— 
δάμαντας παρατρίβων προς άλ— 
λήλους.

Egrugeoir, τριπτήρ άλατος, ζα«τ- 
y άρεως κ. τ. λ.

Egruger, τρίβω άλας. κ. τ. λ. 
Egueulemeut, βλάβη τού στο

μίου τηλεβόλου ή οο/είου.
Egueuler, ρ. εν. Gpauoj τό στο— 

μιον ή λαιμόν δο'/είου. 
figyptie'n, ienne, Αιγύπτιος, 
eh.! (επισ. θαυα. έκκλ.) ο ! α ι !—- 

bien, λοιπόν— ? λοιπόν ; είτα δε;
Eherber, καθαιρώ εκ τών βλα

βερών χόρτων, ίδέ sarcler. 
EhontE, e, αναιδής, άναίσ*/υντος.- 
eider, νήσσα ή πτιλοφόρος ή άλ-- 

λως ύπεοβόοειος.
Ejaculation, θ. εξακοντισμα,. 

ιδίως σπέρμ τος* ένθερμος εύ*/ή.
Ejaculer, ρ. έν. εξακοντίζω έκτοΓ. 

εμαυτού* εκσπερματίζω.
Ejection, θ. εκβολή, κένωσις α

καθαρσίας τού σώματος. 
Elaboration, 0. άπεργασία. 
Elaborer, ρ. εν. άπεσγάζου.αι.. 

κατεργάζομαι· φιλοπονω.
Elagage, κλάδευμα.
Elaguer, ρ. εν. κλαδεύω* κο

λάζω, περιστέλλω.
Elan, (ζωολ.) αλκή, ιππέλαφος^

ElancE, προμήκης, λυγνός. 
Ε^ηθβΠ1βηϊ;,νυγματώδηςόδύνηΓ 

δηγμός, κ. σουβλιά.
Elancer, s’— , όραώ, έσοσαώ. 
Elargir, ρ. εν. ευρύνω, πλατύ- 

| νω* λύω τών δεσμών, άπολύoj.
Elargissement, διάτασις, εύ- 

ρυνσις· άπόλυσις, άποφυλάκισις.
Elargissure, 0. τό προστιθέμε

νον ποός εύσυνσιν,επίσσαααα.t 3 < ' ki l l
ElasticitE, 0. έλαστικότης. 
Elastique, ελαστικός. 
ElateromEtre, ελατή swW:soyr 

μηγανημα προς κατααετ^ησιν τη-



eibeuf — 269 — elevation
^ντάσεως ή δυνάμεως ελατηρίου, 
J l t u o O κ. τ. λ.

elbeuf, έριουχονκαλλιστης ποιό- 
^ιητος κατασκευαζόμενον εν E lbeuf

• τής βορείου Γαλλίας.
eldorado , γη μυθώδης, αί̂ νή- 

ι «οι τών μακάρων, ένθα πάντες ήσαν 
ίύδαίμονες* παράδεισος, κήπος παν- 
το *'ιυν απολαύσεων.

elEatique, της Ελεατικής σχο- 
Λής.

Electeur, έκλογεύς. ψηφοφόρος* 
ι £κ)εκτ<υρ, ήτοι πρίγκιψ ή έπίσ/.οπος 

προσκαλούμενος Γνα ψηφοφορήση δίά
• -την εκλογήν του αύτοκράτορος τής 

Γερμανίας,
Electif, ivc. αίρετός, εκλεγόμε

νος, χειροτονούμενος.
Election, 0. εκλογή διά ψηφοφο- 

, _ρίας, άνάοειξις.
E le c tiv itE , Ο.τό ειναίτινα έκλέ- 

! ξιμον.
Electoral, θ, aux, εκλογικός. 
Electorat, ιδιότηςτου έκλογέως* 

το αξίωμα έκλέκτορος τής Γερμα-
• ν.ας.

Electricity, 0. ηλεκτρισμός. 
Electrique, ηλεκτρικός. 
Electrisable, δεκτικός ήλεκτρι- 

ι σμοΐί, ήλεκτρίσιμος,
Electrisant, e, ηλεκτρίζουν, ή- 

! λεκτριστικός.
Electriser, £. εν. ήλεκτρίζο>*

; (μεταφ.) διεγείρω, πληρώ ένΟουσια- 
: ►σμοΰ, συγκινώ.

Electro-aimant, ήλεκτρομα-
' γνήτης.

Electro-chimie, ήλεκτρο/η -
. · μεία.

Electro-chimique, ήλεκτρο-
• χημικός.

Electrode, ήλεκτρίδιον, ση|λειον 
1 ο ι’ ου τό ηλεκτρικόν ρεύμα εισέρ- 
ι χετα» εις τό σώμα.

Electrodynamique, (φυσ .) 
, ήλεκτροδυναμική.

Electro-m agnetism e , ήλε -
κτρομαγνητισμός.
ElectromEtre , ηλεκτρόμετρου. 
Electromoteur, ήλεκτροφόρος, 

ήλεκτρεγέρτις μηχανή. 
Electromotrice, ήλεκτροκινη- 

τική (δύναμις), ήλεκτρενεργός.
ElectronEgatif, ive, ήλεκτρο- 

αρνητικός.
Electrophore , μηχανή ήλε — 

κτ ροφόρος.
Electropositif, ive, ήλεκτρο-

Οετικός.
Electroscope, ήλεκτροσκόπιον. 
Electuaire (φαρμ. ) εκλειγμα. 
Elegamment, γλαφυρώς, κομ- 

ψώς, φιλόκαλους, έπιχαρίτως. 
Elegance, 0. κομψότης, γλαφυ- 

ρότης, εύπρε'πεια.
Elegant, e, γλαφυρός, κομψός, 

φιλόκαλος, χαρίεις, ευπρεπής* ουσ. 
καλλωπιστής, κομψευόμενος, φιλά
ρεσκος.
EIEgiaque, ελεγειακός.
ElEgie, 0. έλεγεΐον.
ElEment, στοιχείου* les quatre 

— S, τά τεσταρα στοιχεία* αί άρ- 
χαί, τά στοιχείο$οη μαθήματα. 
Elementaire, στοιχειώδης. 
ElEphant, έλέφας.
ElEphantiasis, (ιατρ.) έλεφαν- 

τίασις.
E levage , κτηνοτροφία , κομιδή 

ζο1ο>ν.
ElEvateur, μυς ύψωτής. 
ElEvation, 0. ΰψωσις, άνύψο^σις* 

περιωπή, ΰψυ>μα, υψηλόν μέρος* ή 
τής θείας κοινιονίας ΰψωσις υπό του 
λειτουργούντος ίερέως* (ά ρ χ ιτ .)ο  
του μετοίπου οικίας σ/ηματισμός ή 
παράστασις* (μουσ.)— lie la νο ΐχ,ΰ- 
ψιυσις τής φωνής* (μεταφ.) γενναιο- 
φροσύνη, μεγαλοφροσύνη , μεγαλο
ψυχία* ΰψωσις του τιμήματος, τουΟ’ 
οπερ κα\ liailSSC λέγεται.

ι
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θ ΐέ ν β ,  μαθητής* μαθήτρια, τρό
φιμός, θρέμμα.

e l e v e ,  e , υψηλός* άνατεθραμμέ- 
νος· b ie n — , καλής αγωγής, χρη
στοήθη ς.

e l e v e r ,  ρ. εν. ύψώ, άνυψώ* άνα- 
βιβάζιο εις θέσιν ή τάξιν υψηλοτέραν, 
εις υπούργημα υψηλότερον, προάγω, 
προβιβάζιυ* — des enfants, τρέφω, 
άνατρέ^ΐυ τέκνα — des anim aux, 
κτηνοτροφώ,ζωοκομώ·— desplantes 
φυτοκομώ.— la voix, le ton, οξύ- 
τερον φθέγγομαι, ομιλώ ή φωνάζο.) 
μάλλον υψιφώνως* — 1’ am e, αίρω 
τό φρόνημα , εξευγενίζω , καθιστώ 
ένΟεον την ψυχήν*— un tem ple, un 
trophee , ιδρύω ναόν , εγείρω τρό- 
παιον.
e l e v e u r ,  κτηνοτρόφος. 
e i e v u r e ,  0. μικρά φλύκταινα έπι 

του δέρματος
e l f e ,  οαιμόνιον εναέριον κατά την 

Σκανοιναυϊκήν μυθολογίαν.
G lid e r ,  ρ. εν. (γραμμ.) έκθλίβω. 
e l i g i b i l i t e ,  θ. τά προς τό έκ- 

λεχθήναι άπαιτούμενα προσόντα, 
e l i g ib l e ,  αίρέσιμος, έκλεκτέος. 
e i im e r ,  s— , (έπι ενδυμάτων) κα- 

τατοίβοααι, παλαιούμαι. 
e l im in a t io n ,  0. απάλειψις. 
e i im in e r ,  ρ. έν. (μαθημ.) άπα- 

λείφω, εξαλείφω, αφαιρώ. 
e i i r e ,  εκλέγυ) διά ψήφου.
E lis io n  (γραμμ.) έκθλιψις. 
e lite , 0. τό εκλεκτόν μέρος, οί 

εκλεκτοί, οι λογάδες.
e lix ir , φάρμακον υγρόν οινοπνευ- 

ματούχον ή μή, συνήθως δέ σύνθε
τον.

e l le ,  αντων. τρ ιτοπρόσωπος, γέ
νους θηλ. άριθ. ένικ.) αυτή, 

e l i e b o r e ,  (βοτ.) ό έλλέβορος. 
e l i e b o r in e ,  (βοτ.) ή έλλεβορίνη 

ή έπιπακτίς.
elieborise, e, ο ποτισθείς έλ- 

λέβορον* έλλεβορόμικτος.

Elvseen«/

e l l ip s e ,  0. (γραμ.) ελλειψις* (γε- 
ω μ .| ελλειψις κύκλου, ώς έν πλα- 
για τομή κώνου, 

e l l ip s o i 'd e , ελλειψοειδής, 
e l l i p d c i t e ,  θ. έλλειπτικοτης. 
e l l i p t i q u e ,  (γραμμ.) ελλειπτι

κό ς(γ3gjμ .) ελλε ιπτ ικός, έλλειψοε ιδής. 
e l l i p t i q u e m e n t , έλλειπτικώς. 
e lm e , feu saint —  πύρ, λάμ- 

ό:ς ήλεκτοική έπι τών ακίδων των 
κεραυναγωγών,τών άκρων τών ιστών 
τών κορυοών δένδοων κ. λ. εν toco. 
Ουέλλης.

E lo c u tio n , θ. εύέπεια, τό λεκτι
κόν, ή λέξις, ή φράσις. 

e io g e ,  έπαινος, έγκώμιον. 
e l o g ie u x ,  euse, έπαινετικός. 
e io g i s te ,  Ιγκωμιαστής. 
e lo ig n d , e , πόρρω κείμενος, άπο- 

μεμακουσμε'νος.
e io ig n e m e n t ,  διαστασις, πορρω 

άπόστασις, άπομάκρυνσις* (μεταφ.1 
ψυ/ρότης, αντιπάθεια.

e lo ig n e r ,  ρ. έν. άπομακρύνω, α
ποπέμπω.
eioqueminent, εύγλώττως, ευ

φραδώς.
eloquence, θ. ευγλωττία, ευ

φράδεια.
eloquent, e, εύγλωττος, εύφρα-

δής.
eiu, ο έκλεχθείς* ό εκλεκτός του 

λαού ή του Θεού.
elucidation, θ.,διασάφησις δια- 

λεύ/.ανσις, έξήγησις. 
eiucider, ρ. έν. διασαφηνίζω, 
eiucubration, θ. πόνημα προ

ϊόν αγρυπνίας και μελέτης.
eiucubrer, συγγράφω οιά νυ

κτερινής μελέτης, έν τώ φωτι λύ
χνου.

eiuder, β. εν. διαδύομαι, ύπεκ- 
οεύνω.
jfelysee, les champs— s, τά. 

Ήλύσια πεδία, 
filyseen , enne, Ήλύσιος.
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Elytre, (έντομ.’! έλυτρον.
Elze*i ir, βιβλίον έκδεδομένον Οπό 

των έ/.οοτών Έλζεβίρ. 
emaciation, 0. άκρα ίσχνότης. 
EmaciE e, ισχνότατος, άσαρκος. 
Email, ε'γκαυστον, κ. σμάλτον. 
em ailler, ρ. εν. έγκαίω, κ. σμαλ- 

τό/oj ο:αποι/ίλ) υ>.
Emailleur, έγκαυστής, κ.σμαλ- 

τωτή;..
e m n i l ln r e ,  0. η εγκαυστική τέ

χνη, κ. τό σμάλτωμα.
Emanation, 0. απόρροια, άτμις 

άναΟυαίασις.
Emancipateur, ό χειράφετων, 

ποιων αύτεξούσΌν, χειράφετων. 
Emancipation, 0. χειρ αφέτη- 

σις, άπελευΟερωσις, άπόλυσις.
Emanciper, άπελευΟερώ, ποιώ 

αυτεςούσ-.ov, χειραφετώ).
Emaner, ρ. ούο. απορρέω, πη- 

γάζο), εξατμίζομαι.
Enlargement, παραγραφή. 
Emarger, ρ. εν. παραγράφω,ση- 

|χειώ εις τό περιΟώριον λογαριασμού 
ή καταλόγου.

em ballage, οεμάτωσις, συσκευ- 
! ασία, κ. έμπαλλάρισμα.

emballer, ρ. εν. συσκευάζω, κ. 
δεματόνο), έμπαλλάρω. 
emballeur, συσκευαστής,δεμα- 

: τιστής. κ. μπαλαοόρος.
embarbouilleiyypaivo), κ. κα-

; ταμουντσαλόνο).
embarbouiner, f>. εν. πείθω 

; διά κολακείας, πειΟαναγκάζο).
embarcadEre, αποβάθρα, προ- 

. κυμαία, κ. σκάλα* σταθμός.
embargo, αποκλεισμός πλοίο>ν. 
embarquement, φόρτο)σις· έ- 

· πιβίβασις, ανάβασις είς πλοΐον. 
embarquer, ρ. έν. έπιβιβάζο) 

εις πλοΐον* (μεταφ.)έ|χβάλλω, είσά- 
t γω, εμπλέκω τινα είς τινα υπόΟε- 
ι σιν* S* — . επιβαίνω, επιβιβάζομαι,
. κ. ε’μβαρκαρίζομαι.

βπΛαπ^β,έμπόδιον,κώλυμα’δυ- 
σκολία* (μεταυ.) άμηνανία, στενό— 
χωρία αχρηματια* μεγακαι αςιω- 
σεις* δισταγμός* ταραχή, συγκίνησις.
em barrassant, e, αμήχανος,, 

άπορος, δύσκολος. 
embarrassE, e ,περιπεπλεγμέ

νος, εν άμηνανία ών.’ 1 ι/· * , » » ·>, em barrasser, ρ. εν. εμποοων
γίνομαι, έιχποδίζο)* εμβάλλω είς α
πορίαν, αμηχανίαν, στενοχώριαν* 
•μποδίζω, εμπλέκω, κ. έμπερδεύο). 
embasement, κατά μήκος του 

τείχους έξεχ,ουσα βάσις, βάΟρον. 
em bastillem ent, κάΟειοξις. 
em bastiller, ρ. εν. καΟείργω* 

περιβάλλω την πόλιν μέ φρούρια, 
em batage, έπισο)ρευσις, περι- 

σιδήροχσις τροφού, 
emb&ter, ρ. εν. έπισυ>ρεύω, πε- 

ρισιδηρώ τροχόν.
em bauchage, μίσθωσις εργά

του* στρατολογία διά τεχνάσματος* 
προτροπή είς λιποταξίαν.
em baucher, £. εν. μισΟώ ερ

γάτην* στρατολογώ διά τεχνάσμα
τος* παρορμώ είς λιποταξίαν, 
em baucheur, ό ψυχέμπορος, ό· 

δεκάζων και συλλέγων στρατιώτας 
κρυφίιος.

em bauchoir, υψηλόν καλοπο'- 
διον υποδήματος.
embaumement, έμβαλσάμω-

μα, ταρί'χευσις νεκρού, 
embaumer, ρ. έν. έμβασαλμώ,

ταριχεύο> νεκρόν.
em baum eur , ταριχευτής νε

κρών;, βαλσαμο>τής. 
embecquer, β. έν. ψωμίζω, 

σιτίζω τούς νεοσσούς.
embEguiner, περιβάλλω τήν 

κεφαλήν διά καλύπτρας* έμβάλλω τι 
είς τον νουν τίνος, τον καθιστώ φα
νατικόν έπι τούτο).ιem bellie, 0. (ναυτ.) σχετική γα
λήνη μετά σφοδράν τρικυμίαν·



emhellir —  272 — embraser

em bellir, β. εν. καλύνω, καΟο>- 
ραιζω, κοσμώ, καλλωπίζυ*, στολί- 
Χω* (μεταο )—une histoire, χρυ>- 
ριατίζωτην Ιστορίαν υπερβαλλόντως, 
■υπερβολή χρώμαι διηγούμενος.

em bellissem ent, καΟωράϊσμα, 
-καλλοίπισμο*.

em bellisseur, καλλυντής,ώρα-
Ίίστής.

em berlucoquer. s ’— , εμβάλ
λω  f] καρφόνω εις τον νουν μου μιαν 
ίδέαν.

em besogn£, λίαν ένησχολημέ- 
*νος.

em betant, e, οχληρός, δυσά
ρεστος.

emb^ter, β. εν. ενοχλώ, δυσα
ρεστοί.

em b lavage, σπορά σίτου, 
em blaver, ρ. εν. σπείρω τον 

άγρόν μέ σίτον.
em blayure, 0. σίτων, σιτοφόρον 

μέρος.
em bl6 e, d ’— , ευθύς, παραχρη- 

1±α, διά μιας.
embl^me, έμβλημα, σύμδολον* 

σταοάσημον.
em boire, s’—, ( έπι χρωμάτων 

εικόνος; συγχέονται, πίνουν.
em boiter, έναρνόζω, συναρτώ* 

(στρατ.)— Ie pas, βαδίζω βήμα προς 
βήμα, κατά στίχον ( μεταφ. ) ακο
λουθώ τά ίχνη τίνος, μιμουμαί τινα.

em boiture, 0. εναρμογή, συ- 
νάρΟοίσις* αρμός.

em bolie, έξαφάνισις αρτηρίας διά 
πήξεοίς υπό Ιτέρας αρτηρίας μείζο* 
νος, εμβολή.

em bolism e, εμβολισμός, 
em bolism ique, έμβολιμαΐος. 
embonpoint, εύσαρκία, πάχος, 
em bossage (ναυτ.) προσκάΟισις 

ττλοίου, στερεωσις, δέσις εκ πρύμνης 
ααι πρώρας.

em bosser, β. έν. ( να υτ.) άντι- 
-σιασακαΟίζο) πλ’οΐον, ήτοι προσφέρω

την πλευράν αυτού κατά φρουρίου ή 
κατ’έ/θρικου πλοίου* προσδένω αυτό 
εκ πρύμνης και προίρας. 
emboucher, Ιμφυσώ εις σάλ

πιγγα ή αυλόν, ένστομιζω* —  la 
trompette, σαλπίζω* (μεταφ.) ύψη- 
γορώ, αίροί τόν λόγον. 
embouch£, e, il est mal —, 

δεν όμιλε! κοσμίως η εύγενώς. 
emboitement, συναρμογτ(, ε- 

νάρθρωσις.
e m b o u choir, το έπιστόμιον ή 

άκροστόμιον της σάλπιγγος.
embouchure, θ. στόμιον ή Ικ- 

βολαι ποταμού* κημός ίππου, επι— 
στόμιον* τρόπος τού ένστομίζειν έμ- 
πνευστόν όργανον* έπιγλωττίς, χεί- 
λωσις αυτού.

e m b o u e r ,  β. εν. πηλώ, βυπώ, 
σπιλώ, κ. λασπόνω.

embouquement, ε’ίσοδος εις 
πορθμόν, ε’ίσπλευσις. 
embouquer, β. έν. εισέργομεμ
’ η ' > *1' » f **εις πορυμον, οιαπλεω αυτόν, 
embourber, β. έν. εις βόρβορον 

εμβάλλω* y ραίνω, κ. λασπόνυ,). 
embourrer, ρ. έν. πληρώ γνα· 

φάλου, σάττω, γεμίζω.
e m b o u r u r e ,  πλήρωσις διά γνα« 

φάλου, σά£ις, κ. γέμισμα.
embourser, β. έν. εμβάλλω είς 

τό βαλάντιον, εισπράττω.
emboutir, β. έν. κυρτώ μέταλ- 

λον* περιβάλλω σκεύος διά μετάλλου.
embranchement, διακλάοοίσις 

οδών* ενωσις σωλήνων κατά τι ση
μείο ν.
em brancher, β. έν. συναπτοί 

πολλούς σωλήνας.
embrasement, εμπρησμός, με

γάλη πυρκαϊά* (μεταφ.) ταραχαι πο* 
λιτικαί.
em braser, β. έν. πυρπολώ, έμ- 

ρλέγω, κατακαίω* ( μεταφ. ) άνα- 
στατώ πολιτείαν* συνταράττω, φλέ- 
|*ω την καμδίαν.
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e m b r a s s a d e ,  6. συνεναγκάλι-

•σμα. περίπτυξις.
e m b r a s s e ,  0. περίδεσμος, (x. 

■πόσιμον) παραπετάσματος.
e m b r a s s e m e n t ,  περίπτυξις, έ- 

-ναγκάλισμα* φίλημα, 
e m b r a s s e r ,  ρ. έν. έναγκαλίζο- 

μαι, περιπτύσσομαι* φιλώ* (μεταφ. 
περιβάλλο), περικυκλώ, περιζώννω, 
περιλαμβάνιο* ενστερνίζομαι, «σπά
ζομαι* ακολουθώ Ορκσκείαν τινά, ε
πάγγελμά τι* έπι/ειρώ* ( παροιμ. ) 
i|ui trop embrasse mal etreint, 

-οΓ.οΌς κυνήγα πολλούς λαγούς δεν 
π ’άνει κανένα* s ’—, συνεναγκαλί- 
ζομαι συνασπάζομαι. 
βπΛ^85β\ΐΓ,έναγκαλισττ|ς·όπή, 

άνοιγμα Ούρα; ή Ουρίδος* Ουρις δια 
πυοοδό) ον.

e m b r ig a d e m e n t ,  συντάγματος 
πε'ίληψις εις ταξιαρχίαν.

e m b r ig a d e r ,  ρ. εν. περιλαμ
βάνω σύνταγμα εις ταξιαρχίαν, 

e m b ro c a t io n ,  0. (ίατρ. έντρι- 
ψι: ελαιώδους αλοιφής επί πάσχοντος 
μέλους.

e m b ro c h e m e n t ,  διοβελισμός, 
.X. σούβλισμα.

e m b ro c h e r ,  έν. διαπείρω, 
•χ. σουβλίζο).

e m b ro u i l la m in i ,  ίδέ b r o u i l -  
j a m  ini .

e m b ro u il le m e n t ,  ταραχή,σύγ* 
y υσις, κυκεών.

e m b r o u i l le r ,  ρ. έν. συγχέω, συν- 
ταράττω, άνακυκώ, κ. έμπερδεύω.

embromilleur,euse,Tapa£iai·
e m b ru m e r ,  ρ. εν. όμιχλώ, όμί- 

γλη περιβάλλω.
e m b ru n ir ,  καθιστώ μελάντερον* 

στυγνάζω.

e m b r y o n n a i r e ,  εμβρυώδης 
e m b d c h e ,  0. Ινεδ^α, παγίς. 
e m b d c h e r ,  s*— (επι έλάφου) εί- 

σε'ρχεται εις τό δάσος.
e m b u s c a d o ,  0. ενεδρα, λόχος, 

κ. καρτέρι.
e m b u s q n e r ,  f . εν. εις Ενεδραν 

καθίζω* s ’ — , ενεδρεύω, παραφυ- 
λάττω, παραμονεύω.

^ m e n d e r ,  £. έν. (νομ.) έπανορ-
0ώ, διορΟώ.

g m e r a u d e ,  0. σμάραγδος. 
E m e rg e n c e , θ. άνάδυσις. 
^ m e r g e r ,  ρ. εν. αναπηδώ, ανα

δύομαι, εμφανίζομαι.
6 m e r i  (όρυκτ.) σμύρις, σμυρίτης 

λίθος, κ. σμυρίλι.
e m e r i l lo n ,  είδος αρπαγής ή με

γάλου άγ/ίστρου στρεφόμενου περί 
τό άκρον άλύσειυς καί χρησιμεύον- 
τοςπρός αλιείαν καρχαριών καί τοι- 
ούτων(όρνιθ,) μικρός ιέραξ, αισάλων.

e m e r i l lo n n ^ ,  e ,  εύθυμος, ζωη- 
ρος.

6 m 6 r i te ,  αρχαίος, συνταξιούχος. 
E m e rs io n , 0. ανάδυσή έξ ΰδα- 

τος* (άστρ.) επιτολή.
6 m e r v e i l l e r ,  ρ. έν. πληρώ Οαυ- 

μ.ασμού. ίαμβους, 
e m e t iq u e ,  εμετικόν. 
4 m £ t i s e r ,  μηνύω με εμετικόν. 
6 m e t t r e ,  ρ. έν. (κλίν. όις m et- 

tre) έκδίδοί, βάλλω εις κυκλοφορίαν 
ομόλογα, χαρτονομίσματα* εκφρά
ζω, προφέρω, αποφαίνομαι γνοίμην.

C m eu te ,0 . στάσις, ταραχή,όχλα- 
γοιγία.

6 m e u t ie r ,  στασιαστής, ταραχο
ποιός.

6 m ie r ,  0ρύπ:ω διά των δακτύ
λων, κάμνυ> θρύμματα.

ι e m b ry o g £ n ic , 0. εμβρυογονία 6 m ie t te m e n t ,  Ορύψις. 
t εμβρυολογία. 6 m ie t te r ,  ρ. έν. μεταβάλλω είς

e m b ry o g ^ n iq u e , έμβρυογονι- ψιχία. Ορύπτοκ 
7.ός, έμβρυολογικός. | E m ig r a n t ,  e , μετανάστης, ά-

. e m b ry o n , έμβρυον, I ποικος.
18

I



emondeuremigration —■ 274 —

em igration , θ. μετανάστευσή, 
αποικία.

em igre, με'τοικος, μετανάστης·
^υγάς, εξόριστος.

eminc<£, καρύκευμα κρέατος εις 
λεπτά τεμάχια, 

em incer, ρ. εν. λεπτοτομώ. 
έ In in e m m e n t,εξ o χ ω ς , υπερβαλ

λόντως, εις άκρον.
em inence, 0. περιωπή, ΰψος*υ- 

ψωμα, γήλοφος* έςοχότης* τίτλος 
καρδιναλίου.

em inent, e, έξοχος, υπέροχος, 
διαπρεπής* υψηλός, 
em inentissim e, πανιερώτατος 

(καρδινάλιος).
6 mir, εμίρης, απόγονος τού Μ ω

άμεθ* αρχηγός ’Αραβικής φυλής.
em issa ire , απεσταλμένος, από

στολος μυστικήν εχων εντολήν’ έπίθ. 
l)OUC— , 6 αποδιοπομπαίος τράγος, 
ο εις δν άποδίο^ται παν σφάλμα και 
πταίσμα.

Emission, 0. εκπομπή, εκφρα- 
σις* (εμπορ.) τό έμβάλλειν εις κυ
κλοφορίαν ομόλογα, γραμμάτια* με- 
τοχάς, κ. τ. λ.
em m agasinage ή emmaga- 

sinement, έναπο'.ήκευσις, ταμίευ- 
σις.
em m agasin er, εναποθηκεύω,

τααιευιυ.
em m aigrir, Ισχναίνω, καθιστώ 

ισχνόν, αδυνατίζω, 
em m aillotem ent , ένσπαργά-

νωσις.
em m ailloter, ο. !ν. σπαργανώ. 
em m anchem ent, λαβής προ

σάρμοσες, κ. μανίκωμα.
em m ancher, ρ. έν. λαβήν προ

σαρμόζω, κ. μανικονω.
em m anchure, 0. τό έπι τού 

ώμου κυκλοειδές άνοιγμα τού ιμα- 
τίου εις δ περιρράπτεται τό μανίκων, 

em m anequiner, εμβάλλω φυ-
τόν εις κόοινον πρός μετασύτευσιν. 0 % 1 * 1  *

emmariner, ρ. εν. καθιστώ το> 
πλοίον ικανόν νά πλεύση.
emm&ler, συμμιγνύω, συγχέω,, 

κ. έμπερδεύω.
em m έn ag e m en t,κ α τά τα ξ ις , κ.-

συγύρισμα επίπλων.
emm£nager, ρ. εν. διευθετώ, 

κατατάσσω τά έπιπλα* έγκαθίστα— 
μαι εις νεον οίκημα.
emmener, ρ. εν. άπάγω εντεύ

θεν, o:coj <χ-’ εόώ άλλου, τούναν— 
τίον τού amener.
emmenotter, χειροπέδαις δε

σμεύω.
emmeuler, ρ. εν.θημωνιάζω. 
em iell6 , μελιτάλειπτος, μελιτό— 

μικτός, γλυκύς.
em ieller, ρ. έν. μελιτι αλείφω* 

ή μιγνύω, γλυκαίνω, 
em m iellure, 0. μελιταλοιφή. 
βππηίίουΠ βΓ,εγκορδυλώ , περι

βάλλω, περιτυλίσσω τήν κεφαλήν, 
κ. κουκουλόνω.
em m ortaiser, ρ. εν. ποιώ εν

τομήν εις δοκόν πρός έναρμογήν τού 
άκρου ή αρμού ετέρας δοκού.
emmotte, e, εχιον τήν ρίζαν £ω- 

λοσκεπή.
em m useler, ρ. εν. οιμώ, βάλ

λω κημόν.
emmusqner, β. έν. αλείφω με 

μόσχον.
£moi, συγκίνησις, ταραχή, άνη- 

συ*/ία.
gmolient, e, μαλακτικός.
emolument, κέρδος, οφελος, έ -  ] 

πικαρπία* εισόδημα, μισθός.
6 monctoire, πόρος του σώμα

τος διά τάς έκκρίσεις.
^mondage, πετικάθαοσις, κλά>

δευσις δένδρου.
£monder, ρ. εν. καθαιρώ, κλα■ν ί „ » . ryοευω* εκλεπιςω, κ. ξεφλουδίζω.
£mondes, θ. πληθ. κλαδεύματα

αποκεκοαοιένοι κλάδοι.t ·
Emondeur, κλαδευτής.
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dmondoir, κλαδευτήρι.
E m otion , U. συγκίνησις.
£motionner, β. έν. συγκινώ την

ύυχήν, διεγείρω, ταράττω.
6 m ottage, βωλοκόπημα.
6 motter, β. εν. βωλοκοπώ.
6 m o u c h e r ,  ρ. έν. μυισσοβώ, κ.

ζευ.υιάζω.* * >emouchet (ορνιΟ.) κεγχρίς. 
emouchette, 0. μυισσόβον, δί- 

κτυον των ίππων, 
emouchoir, jivtσόβη. 
dmoudre, β.εν. (κλίν. ώς m ou- 

<1 re) 0ήγυ>, άκονώ, τροχίζω, 
emouleur, άκονητής.
£moulu, e, ήκονημένος, κοφτερός. 
6 mousser, ρ. εν. αμβλύνω. 
6 moustiller, β. έν. παρακινώ 

εις ευθυμίαν, καθιστώ εόΟυμον. 
6 mouvant, e, συγκινητικός, 
emouvoir, β. έν. (κλίν. ώς mou- 

\oir) συγκινώ την ψυχήν, την καρ- 
δίαν, διέγείρο> οίκτον, 
em paillage , empaillement,

παραγε’μισ|χα ίξ άκυρου επίπλου ή 
δέρματος αγρίου θηρίου προς διατή- 
ρησιν αυτού.
em pailler, β. έν. πληρώ ά*/ύ- 

ρου έπιπλον* ταριχεύω ζώα.
em pailleur, παραγεμιστής επί

πλω ν ταριγευτής ζο'κον.
empalement, άνασκολοπισμός, 

κ. παλού/.ωμα.
empaler, άνασκολοπίζω, κ.πα- 

λουκόνω.
empan, σπιθαμή, 
empanacher. έπικοσμώ δια) ό

σου έκ πτερών την κεφαλήν, 
empanner, β. έν. (ναυτ.) έπί- 

σ*/ο>, άνα/αιτίζο> τον πλουν αντι- 
στρέφων τα ίστίατής πρύμνης κατά 
των τής πρώρας, κ. κάμνω δρτσα- 
λαπάντα.

em paquetage , φακελλοποίη- 
σις. φακέλλωαις.

empaqueter, συσκευάζυ>, άπο-

δεσμώ, φακελλοποιώ.
em parer, s'— ,καταλαμβάνο>τι, 

κυριεύω, άρπαζαν (μεταφ.) κατέχω, 
πληρώ.
emp&tement, παχυστομία, τα 

κολλώδες ή σ:έγνωσις του στόματος f 
κ.γάνισμα* πάγυνσιςόρνίΟοίν(ζωγρ.) 
empattement, ή παχύτης τής. 

βάσιιυς τεί/ους.
em pater, ρ. έν. φυράμασι πλατ- 

τον όρνιθα σιτεύω, επιθέτω τά ‘χρώ
ματα τής εικόνος Γνα συναρμόσω καί 
συγκεράσιυ αυτά.
empaumer, β. έν. αποκρούω· 

διά τής παλάμης την έμπεσοΰσαν εις 
αυτήν σφαίραν* (μεταφ.) κυριεύω τί
νος τον νουν.

empaumure, Ο.τό έπι τής πα
λάμης μέρος τής περιχειρίδος. 
emp6ch6, e, κιολυόμενος. 
empdchement, κώλυμα, 
empgcher, β. έν. κωλύω, εμπο

δίζω* άποτρέπω.
em peigne, 0. τό άνω μέρος τοα 

υποδήματος, έπιτάρσιον. 
em penneΓ ,β.έv .πτεpόω τδ βέλος* 
empereur, αύτοκράτojp, Οηλ. 

imp0ra(rice. αύτοχράτειρα. 
em pesage, οι’ αμύλου κόλλησις^ 

κ. κολλάρισμα.
empes6, e, άμυλοκόλλητος, κ. 

κολλαρισμένος* (μεταφ.) στητός, έ— 
πιτηδευόμενος ευπρέπειαν, 

em peseur, euse, κολλητής. 
em pester, β. έν. μολύνω, κα- 

Οιστώ λοιμώδη ή δυσοίδη, βρο)μ.ώ* 
empdtrer, β. έν.συμποδίζω,πε

ριπλέκω τους πόδας, κ. έμπερδεύο».
e m p h a s e /ί.έμφασις,στόμφο: λό

γου ή τόνου τής φωνής, κομ.πασοός. 
e m p h a t i q u e ,  έμφατικός. 
e m p h a t iq u e m e n t ,  έμφατικώς. 
e m p h y s ^ m e , (ίατρ.) εμφύσημα, 

οίδημα, κ. πρίξιμον.
e m p h y te o s e ,  0. εμφύτευσή,πο- 

, λυ/ρόνιος μίσθωσις.

I
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em p h yteo te , 6 καρπούμενος 

τήν ωφέλειαν πολυχρονίου μισθώ
σεως, εμφυτευτής.

em phyteotique, εμφυτευτικός, 
■ανήκων εις πολυγρόνιον μίσθωσιν. 
βιηρίβΓΓβΐηβη^όδουλιΟόσ ρωσις 
em pietem ent, σφετερισμος,πα- 

ρορισμός, άντιποίησις

empocher, ρ. εν. εμβάλλω εις 
τό θυλάζιόν μου, εις τον κόλπον.
empoigner, ρ. εν. δράττομαι, 

αρπάζω, κ. πιάνω σφιγκτά. 
empois, κόλ) α εξ αμύλου, 
empoisonnement, δηλητηρία- 

σις, φαρνάκευμα. 
empoisonner, ρ. εν. δηλητη- 

em pieter, ρ. εν. σφετερίζομαι ί ριάζω, οαρμακεύω' ( μεταο. ) πι~ 
ενον εοαφος, ιοιοκτησιαν η οιζαιο- ; κραινω* οιαφθειρω. 

δοσίαν, παρορ.ζω, κ. καταπατώ*και j empoisonneur, euse, δηλητη- 
ουδ.— sur Son voisin, τα του γεί- ί ριαστής, φαρμακευτής, 
τονος σφετερίζομαι η Γ.αρατέμνω. I em poisser, ρ. εν. πισσώ, περί- 

em piffrer, ρ. εν. χορταζω τινά* : πισσώ, κ. πισσόνω.
— ,τρώγω κατακόρον,παρατρώγω. ! empoissonnement, ή δι’ ι/θύ· 
em pilem ent, επισώρευσις. j ων πλήρωσις λίμνης, 
em piler, ρ. εν. έπισωρεύιυ. empoissonner, ρ. εν. πληρώ
em pire, κράτος, αυτοκρατορία* j ιγθύων λίμνην η δεξαμενήν, 

ισχύς μεγάλη, έπίδρασις. j emport6 , e, παράφορος, Ουμώ-
empirer,^.£v. επι το χείρον τρε- | οης. οργίλος, 

πω* ρ. ουδ. επι τά χείρω φέρομαι, emportement,παραφορά,ορμή, 
Vit-o τερεύω. !οο*ή.»** ‘ , , , r J ‘ ’ ·

em p-rique,εμπειρικός, αγύρτης. em porte-piece, τομεύς, κο- 
em piriquem ent, άγυρτικώς. πτικόν μηχάνημα* (μεταφ.) style 
em pirism e,εμπειρική θεραπεία, a I*— , ύφος δηκτικόν* 

κ. άγυρτία. emporter, ρ. εν. εκφέρω, άπο-
em piriste, εμπειρικός. κομίζω, παρασύρω* Γ— υπερισγύω,
em placem ent, οικόπεδον, χώ - ! ύπερτερώ'ε*— , παραφέρομαι, όργί- 

ρος, τόπος. | ζομαι* (επι ίππων) αφηνιάζω,
empl&tre,κηρωτόν,εμπλαστρον. j em potage, έγχύτρισμα, το έμ- 
em plette, θ. αγορά εμπόρευμα- . βάλλειν εις γύτραν. 

τος* άγόρασμα, ώνιον* εμπόρευμα, j empoter, ρ, εν, έγχυτρίζω, έμ- 
em plir, ρ. έν. πληρώ, γεμίζω. | οάλλω εις γύτραν. 
emploi, χρησις, μ*»^αχειρησ-^, empourprer, ρ. εν. πορφυρω.

αρχή, λειτουργία, υπαλλήλου θέ- empreindre, ο. ε’ν. (κυρ. και
σις, έργον, υπηρεσία. μεταφ.) έντυπώ, έγχαράττω.

employe, e, μεμισθωμένος*ούσ. em preinte, θ. τύπος, άποτύ- 
ύπαλκηλος.  ̂ | πώμα,

em ployer, ρ. εν. χρώμαι, μ ε - 1 em presse, e ,πρόθυμος, έσπευ-

:ου«

ce mot ne s’—plus, αυτή ή λέξις em presser, s*— ,προΟυμούμαι,
δεν .ί αι πλέον εν χρήσει. σπεύδω.
emplumer, ρ, εν. πτερώ, κο- em prisonnem ent, κάθειρξι., 

σαώ διά πτεοών. 1 σνλάκισις.
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emprisonner, f . εν, καΟείργω, 

φυλακίζω.
emprunt, δάνειον, 
emprunt^, δεδανεισμένος,ξένος, 
emprunter, {>. εν. δανείζομαι· 

(μεταφ.) απομιμούμαι, 
emprunteur, euse, δ δανει- 

σΠείς* ό φιλοδάνεως.
empuantir, £. έν. κατοζω, κα

θιστώ δυσοίδη.
empuantissement, to δυσώ

δες γενέσΟαι, δυσώδης κατάστασις. 
empyCme, (ίατρ.) εμπύημα, 
empyr^e, τά Οψη του' ουρανού, 

ή κατοικία των θεών.
empyreume, εμπύρευμα, οσμή 

δυσάρεστος καύματος.
0 mu, e, συγκεκινημένος. 
6 mulateur, trice, ζηλωτές,αν

τίζηλος.
Emulation, 0. άμιλλα, άντιζη- 

λεία, ανταγωνισμός.
Cmule, άντ-.ζηλος, αντίπαλος. 
Cmulgent, e, νεφρικός, είς τους 

νεφρούς άνήκων.
Cmulcif, ive, ελαιοφόρος (επ ί 

σπόρων παρεχόντων ελαιον). 
emulsion, (φαρ|ΐακ.) γαλακτώ

δες σκεύασμα, γαλακτωμα.
em ulsionner , £>. έν. μιγνύω 

μετά γαλακτοίματος άίλλο φάρ- 
μακον.
en, πρόΟ. έν, είς, προς εντός. Έ π ι 

τόπου προτάσσεται κυρίως είς ονό
ματα γωρών ε’πιχοατειών, επαρχιών 
οιον cn France, cn Italic, ' en 
Grcce, καί τινων μεγίστων νήσων, 
διότι ό>ς γώραι και έπικράτειαι θε
ωρούνται και αυται* oiov en Λΐι- 
cleterrc, έν 'Αγγλία, en Irlande, 
εν Ιρλανδία, eil Australia, έν Αυ
στραλία* προ δέ των όνομάτυ>ν πό
λεων και γωρίων τάσσεται ή πρό- 
Οεσις οίον ίι Paris, εις ΙΙαρι- 
οίους ή έν ΙΙαρισίοις κ.τ.λ. Προ
τάσσεται δέ και είς τήν ενεργητικήν

μετοχήν την είς τδ υποκείμενον τής 
προτάσεως άναφερομένην τροπικώς 
ή χρονι/ώς, ότε προς τό Λατινικόν 
γερούντιον αντιστοιχεί, οιον* Π parle 
en 6 c riv a n t, όμιλει γραφών it 
chante en dansant, αδει χορεύων'· 
je  Γ ai rencontre en allant a Γ 
("•glise, τον άπήντησα πορευόμενος 
εις την εκκλησίαν ετι δέ τίθεται τρο
πικώς προ έ.νικών ονομάτων , καί 
σημαίνει τον λόγον, την γλώσσαν, 
οιον cn grec, Ελληνιστί, en la- 
tin, Λατινιστί, κ.τ.λ. Αποτελεί δέ 
και πολλάς έπιορηματικάς φράσεις 
μετ’ άλλων λέξεων, οίον en songc, 
κατ’ δναρ, en public, δημοσία,κτλ, 
Έ πίρρ. ώς· en roi, ώς βασιλεύς, 
βασιλικώς, en Intros, 0>ς ήροίς,ή- 
ρΐοϊκώς*— άντων* προσωπ. ή ά -  
ναφ. ή δεικτ. κοινού γένους καί α
ριθμού, πτώσεως γενικής ή αφαιρε
τικής* voici de la viande, en vou- 
lez — vous ? ιδού κρέας, θέλετε; 
O ui, j '  en vcux, ναί, θέλω (έξ αυ
τού).— A vez-vous des a m is? έχετε 
φίλους; N ous cn avons , εχοΛν, 
(έξ αυτών) vous occupez-vous de 
VOS cnfants, φροντίζετε περ\ τών 
τέκνου σ α ς; O ui, m onsieur jc  m* 
cn OCCUpe, ναι, κύριε , φροντίζο> 
περί αυτών κτλ.

gnam ourer, β. έν. εμβάλλω, 
έμπνέο> έριοτα* s ’ — , ερωτεύομαι. 
Cnarrable, διηγητός. 
enarrer, £. εν. διηγούμαι, 
encacblure, 0.μήκος κάλου, κ. 

γούμενας όργυιών 120, ή μέτρων 
περίπου 200.

encadrem ent , περιχείλωσις * 
πλαίσιον, γύρος είκόνος, κ. κορ
νίζα.

encadrer, έν. περιγειλώ ει
κόνα, περιβάλλοι είς αυτήν γύρον, κ* 
κορνίζαν.

encadreur, πλαισιοΟέτης, στε-> 
φανοΟίτης, κ. κορνιζοπο.ός.
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encager, β. εν. εγκλείω εις κλω
βόν , (μεταφ.) φυλακίζω.

en ca isse  , 0 . τά εν τώ ταμείω 
χρήματα ή άξίαι.

encaiss£, e , τεταμιευμένος* τε— 
Κείμενος εν κιβωτίω* riviere—έβ, 
-ποταμός έχων ύψηλάς δ^θας.

encaissem ent, ή εις κιβώτιον 
έναπόθεσις, ταμίευσις.

en ca isser , β. εν. εναποθέτω εις 
κιβώτιον, ταμιεύω.

encan, δημοπρασία , πλειστηρι- 
ασμός.

encanailler , β. εν. αναμιγνύω 
μετά τού συρφεχώδους όχλου, δια- 
<ρθείρω τά ήθη* S*— , συναναστρέφο
μαι μετά των χυδαίων, άποχυδαι- 
ουμαι.

encapuchonner , s ’— , φορώ 
κ.αλύπτοαν. πεοικεοαλίδα, κ. κου- 
κούλαν.

encaqud, e, έστοιβασμένος εν
τός κάδου, κ. βαοελωμένος.
encaquer, ρ. εν.στοιβάζω εντός 

κάδου, κ. βαρελιού* ταριχεύω μαι- 
νίδας, κ. βέγγας* (μεταφ.) συμπικνώ 
έπιβάτας.

encaqueur, euse, ταριχευτής 
μαινίδων.
. en -ca s,πράγμα τι επιφυλασσόμε
νου ίνα χ ρησιμεύη χηρείας τυχούσης.

encasteler, s ’ — (επι ίππων), 
στενουμαι την όπλήν.

encastelure, θ. (πάθος ίππου) 
διαστροφή τής οπλής.
encastillem ent, ένάρμοσις ώς 

.εν θήκη.
en castiller , β. εν, εγκλείω, εν- 

«αρμόζω* καθείργω. 
encastrem ent, έγγόμφωσις. 
encastrer, β. εν. συναρμόζω, 

χγγομφώ ξύλα.
en ca u stiq u e , σκευασία προς 

στίλβωσιν επίπλων,εγκαυστικόν.
en cau stiq u er , β. εν. περια

λείφω δι* εγκαυστικού.

encavem ent, ταμίευσις οίνου 
εις τον οίνώνα ή εις υπόγειον, 
encaver, β. εν. ταμιεύω οίνον 

εν οίνώνι ή υπογείω. 
encaveur, ταμιευτής οίνου, 
enceindre, περιβάλλω* — une 

vilie de muraille, περιτειχίζω πό- 
λιν.

enceinte, 0. περίβολος, περιτεί
χισμα* επίθ. έγκυος.
encens, λίβανος, θυμίαμα* (με

ταφ.) εγκώμιον, κολακεία, 
encensem ent, θυμίασις. 
encenser, β. εν. θυμιάζω (με- 

ταο.) κολακεύω.
encenseur, εγκωμιαστής ,κόλαξ. 
encensoir, Ουμιατήριον, κ. Ου- 

μιατόν donner de Γ—a qqn, κο
λακεύω τινα.
encgphalalg ie, 0. έγκεφαλαλ-

γ·'α·
encephale (άνατ.) εγκέφαλος, 
enc^phalique, εγκεφαλικός, 
enc^phalite, 0. ( ια το .) Ιγκε-

φαλιτις.
enchainem ent, ειρμός, αλλη

λουχία, σύνδεσις. 
enchainner, β. εν. δεσμεύω δι* 

άλύσεως, κ. άλυσσοόίνω* (μεταφ.) 
προσδένω, προσκολλώ* τάσσω κατά 
σειράν, συνείρω.

enchainure, θ. συναρμογή τε
χνουργήματος.

enchante, e, μεμαγευμένος, γο
ητευμένος* (μεταφ.) περιχαρήςθαυ- 
μάσιος.
enchantem ent, μαγεία, επω

δή, γοητεία* θαύμα* (μεταφ.) χαρά, 
άγαλλίασις.
enchanter, β. εν. μαγεύω, επε

νεργώ διά μαγείας, γοητεύω* ( με
ταφ.) Οέλ^ω, χαροποιώ* ευφραίνω, 
πραύνω, ανακουφίζω.
enchanteur, eresse, γοητευ

τικός, θελκτικός, ήδύς, γλυκύς·ούσ. 
γόης, μάγος.
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enchaper, β. έν. εγκλείω, ει

σάγω εν βαρέλιον είς ά'λλο.
enchaperonner, p. έν. καλύ- 

πτιο διά περικεφαλιδος, κ. κουκού
λας· — 1’oisean, θέτω επί τής κε
φαλής τού ίέρακος κουκούλαν.
enchasser, εμβάλλω εις θήκην, 

έναρμόζω, εναποθέτω. 
βηο1ια98ΐΐΓβ,0.εν0εσις,έναρμογή. 
enchausser, δ. έν. καλύπτω τά 

λα/ανικά οι* άχυρου Γνα λευκανΟώσι 
και Γνα προφυλαχθώσιν.
ench^re, 0 . υπερθεματισμός · 

folle— ,υπερ αξίαν πλειστηριασμός.
ench6 rir, £>. εν. υπερθεματίζω, 

πλειστηριάζω* ( μεταφ.) υπερβαίνιυ 
τινά κατά τούς λόγους ή τάς πράξεις.

ench^risseraent, τού τιμήμα
τος έπαύξησις, άνατίμησις, υψωσις.

ench^risseur, υπερΟεματιστής, 
πλειοδότης.

enchevalement, προς επισκευ
ήν οικίας στήριγμα, 
enchevauchure, 0. ή διά συ-

νεπιΟέσειος ενωσις.
enchevfitrement,εμπλοκή των 

ποδών, πεδίκλωμα* ( μεταφ.) περι
πλοκή βεων.

enchevfetrer, β. εν. εμβάλλω 
κημόν εις το στόμα τού ίππου* πε- 
δικλώ* (μεττφ.) περιπλέκω’ s ’ — , 
έμπεριπλέκομαι, εμπερδεύομαι. 
enchevfetrure. 0. τό άθροισμα, 

ή συνενωσις των δοκών τής έστίας
περί την καπνοοοχην. 
enchifrfenement, εμφραξις τής 

ρινός, κατάρρους.
e n c h i f r e n e r ,  β. εν. έμφράττω 

τήν ρίνα, προξένου κατάσρουν. 
e n c h y m o se  (-κι-) (ιατρ.) έγχύ-

•μιοσις.
encirement, κήρο^σις. 
encirer, β. εν. κηρόνο*. 
enclave. 0. γήπεδον έμπεριεχό 

,μενον είς ά">λο
enclavement, εγκλεισμός.

enclaver, εγκλείω Εν γήπεδον 
εντός άλλου.
enclin, e, επιρρεπής, τείνων* 
encliquetage, (ό>ρολ.) τροχού 

έπίσχετρον, μηχάνημα κωλύον την 
οπισΟοστροφήν.
encliqueter, β. εν. κωλύω τήν 

οπισΟοστροφήν τροχού, 
enclitique, (γραμ μ .) λεξίς εγ

κλιτική, ό>ς αί μου, μοι, με, τις. 
encloftrer , β. έν. εγκλείω κς 

μοναστήρι ν.
enclore, p. εν. (κλίν. ώς clore) 

περικλείω, περιτειχίζω, 
enclos, περίφραγμα, περίβολος, 
enclonage, καΟήλωσις, κάρφο- 

μα τηλεβόλου, εμφραξις τής οπής 
αν:ου.
enclouer, p. έν. νύττω* πληγό- 

νω τό ζωον διά /αρφίου πεταλόνων* 
— un canon, καΟηλώ τηλεβόλον , 
κλείω τήν οπήν αυτού διά καρφίου, 
ώστε νά καταστή άχρηστον εις τον 
εχθρόν.
enclouure, 0. πληγή διά καρ

φίου κατά τό πετάλωμα τού φορ
τηγού Γιόου.Μ * * Λ V * »enclume, 0 . ακυο>ν κ. αμονι. 
encluraeau , ή e n c l u m o t  άκ- 

μόνιον, μικρός ά'κμων. 
enclum ette, 0. άκμόνιον. 
encoche,0 . τηλία,τραπέζιον του 

κρουπεζο (-ττοκαρο-) ποιου* έντομή 
επί τής βαλ.άνου κλείθρου ή έπί τής 
τσέτουλας αρτοποιού, κτλ. 
encochement, ούσ. τού en- 

c o c h e r .
encocher, β. έν.βάλλω τήν χορ

δήν τού τόξου εις τήν εντομήν τού- 
βέλους.
encoffrer, ρ. εν. εγκλείω είς κι· 

βώτιον.
encoi^nure, ή e n c o g n u r e ,  0. 

άγκοίν, εξέχουσα γιονία τείχους, κ» 
άγκωναριά.
encollage, έπικόλλημα.

ι
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encoller, £. εν. εγκολλώ* έμ- encroud, δένδρονουτίνος οί κλά— 
βρέχω Eta κολλάς η κομμεως. Εοι ένεπλέχΟησαν εν τή πτώσει αύ~
encolure, 0. αύχήν ίππου τρά- j του εις τους κλάΕους άλλου δένδρου., 

χηλός από των ώμων μέχρι της κε- j encrodt^, φλοιοκάλυπτος*κονια- 
φαλής αυτού. ; τός* (μεταφ.) παχύορων — des pre~

encom brant, c, κωλυματικός, j ]ΐ^έ$,κατεχόμενος υπό προλήψειον. 
φρακτικός, οχληρός. * encrodter, ρ. έν. επιχρίω τοι-

OD Comb re , κώλυμα, έμπόδιον χον διΤ άμμοκονίας* καλύπτομαι διά- 
εξ ατυχήματος. , φλοιού* (μεταφ.) εμμένω φανατΓ/ώ;
βηοοπ^Γ θΐηβη ί,παρακώ λυσ ιςέξ εις πεπαλακυμένας και μικράς δο~ 
έπισωρεύσεως* έμποδών , κώλυμα, ; ξασίας.
έμπόδιον. ; encuirasser, s —, καλύπτομαι 
encom brer, δ. εν. έμποδών γί- | υπό ρύπους, 

νομαι, κωλύω διά τυχαίων έπισω- encuvage, ούσ. εκ του encnveiv 
ρεύσεων. encuver, ρ. εν. εμβάλλω στα-
encontre, a 1’ —  de, εναντίον φυλάς ή δέρματα εις ληνόν, 

τίνος. ! encyclique, 0. εγκύκλιος έπι-
encorbellem ent, το έξέχον οι- ! στολή του πάππα ή του πατριάρ·/ου.

κοδομης. I encyclop 6 die, 0. έγκυκλοπαι-
encore, έτι, ακόμη* εως τώρα* , δεία. 

τουλάχιστον*— que, καίτοι, μολο- [ encyclopedique, έγκυκλοπαι- 
νότε. ’Εν ποιήσει επιτρέπεται και ή j δικός.
γραφή encor. enddcagone, !E£hend£cagone.

encorn^, e, κερασφόρος, δψίκε- enddcasyllabe, ίδε hendeca- 
ρως. ! svllabe.

encorner, έν.κερατίζωπροσ-1 endemie, 0. ενδημική νόσος.
τίΟημι κέρατα εις τά άκρα του τόξου, ί end&nique, ενδημικός, 

encourageant, ενθαρρυντικός* endent^. e, οδοντοφόρος* ( αε-
εμψυχωτικΟς, προτρεπτικός.

encourager, £. εν. ενθαρρύνω, 
εμψυχώ, προτρέπω.
encourir, k6. εν. υπόκειμαι, εκ

τίθεμαι εις...
encrage, e, μελάνωμα των κυ

λίνδρων πιεστηρίου.
encrassem ent, ρύπος, πιναρό* 

της, κ. λέρωμα, λίγδιασμα.
encrasser, έν. ρυπώ, κ. λε- 

ρόνω, λιγδιάζω.
encre, θ. τό γραφικόν μέλαν, ή 

μελάνη*—de chine, μελάνη εις ξη- 
ράν κατάστασιν χρήσιμος έν τη ζω- 
γρ«?(χ ί .  ■ 
encrer, ρ. εν. μελανω. 
encrier, εν. μελανοδοχεΐον, 

X. καλαμάρι.

ταφ.) bien—-, έχων καλήν ορεςιν. 
endenter, έν. οδοντώ τροχόν, 
endettem ent, καταχοέωσις. 
endetter,k6 .£v.εμβάλλω εις χρέη, 

κατάχρεων ποιώ, κ. καταχρευνω.
enddvd, e, άγανακτών, ώργι 

σμένος, πείσμων.
end6 ver, £.ούδ. δυνασχετώ, ά 

γανακτώ, δυσχεραίνω.
endiabld, 6, δαιμονόληπτος,δαι 

μονωμένος.
endiabler,o.ouo.aaivoaai, δαι

μονίζομαι.
endiguement, άπόφραξις ύδα- 

τος.
endigner, δ. έν. εγείρω φρα

γμόν, πρόχωμα κατά τού ύδάτος,. 
αποφράττω.
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endimancher, s’—, i ,δύομαι 
ώς έπ'ι έορτή, λαμπροφορώ, 

endive, 0. σέρις, /. αντίδι, 
endocarde (άνατ.) ένδοκάρδιος 

C^rjv.
endocardite, 0 . (ίατρ.) ένδο- 

καρδΐτις, φλόγαισις του ένδοκαρδίου. 
endocarpe (βοτ.) ενδοκαρπίου, 

περίβλημα των σπόρων.
endoctrinement, διδαχή, κα- 

τη/ησις, προσηλυτισμός.
endoctriner, ρ. εν. κατηχώ,δι

δάσκω, προσηλύτιζα.), 
endoctrineur, κατηχητές, δι

δάσκαλο;.
endolorir, β. έν. άλγύνω, καθι

στώ πε ρ·λυπον. 
endommagement, βλάβη, 
endommager, β. εν. βλάπτα>, 

φ')είρω, ζημιώ.
endormant, e, discours —,

λόγος, υπνωτικός, ανιαρός.
endormeur, euse, κολακευτι

κός, θωπευτικός.
endormi, e, χαύνος, νωθρός,ά-

■ δρανής, ναρκαϋδης, κ. κοιμισμένος.
endormir, β. έν. άποκο μίζο>·

| (μεταφ.) ναρ/ώ, πραόνιυ* κατευνά- 
; ζον 0ο)πεύο>· άπατώ δια κολακείας* 

8*—άποναρκουμαι, οκνώ. 
endos η endossement, οπισΟο-

■ γραφή συναλλάγματος.
endosmose, 0. (ουσ.) ένδοσμός,

. ρεύμα έξωθεν εις τά έσω μεταξύ δύο 
ι υγρών.

endosperme (βοτ.) ένδοσπέρ- 
ι μ·ον ή λεύκωμα.

endosse, 0. εύΟήνη, αμηχανία, 
endossement, ιόέ endos. 
endosser, β. tv. καλύπτοί τα 

* νώτα, ενδύομαι* οπισθογραφώ γραμ
μάτιου η συνάλλαγμα, 

ι endosseur, όπισΟογράφος γραμ- 
ι ματίον* ή συναλλάγματος, 
ι endroit, τόπος, μέρος, Οέσις'χα)- 

ρίον βιβλίου* ή καλή οψις υφάσματος.

enduire, β. έν. επιχρίω, περια- 
λείφω.
eilduit, αλοιφή, επίχρισμα, 
endurant, e, καρτερικός, 
endurcir, β. έν. σκληρύνω^με-* 

ταφ.) καθιστώ άναίσΟητον, άνηλεή* 
s’— , σκληρύνομαι. 
eudurcissem ent, σκλήρυνσις.. 
endurer, ρ. έν. υπομένω* υπο-~ 

φέρω* άνέργομαι.
6 nergie, 0. δύναμις, ένε'ργεια*' 

(μεταφ.) ζ'εσις* σταΟερότης' 
6 nergique, ενεργός, δραστικός' 

δραστήριος.
^nergiquement, ένεργώς,δρα- 

στηρίο>ς· έντόνοις.
e n e r g u m ^ n e ,  δαιμονιών, δαι

μονισμένος* (μεταφ.) ένΟους, παρά
φορος, σφοδρός.

6 nervant, έκνευριστικός, έξα-- 
σΟενωτικός.

enervem ent, εκνευρισμός, έξα- 
σΟένησις, κ. αδυνάτισμα.

6 nerver, ρ. έν. έκνευρίζω, έξα— 
σΟενίζω, αδυνατίζω.

e n f a i t e a u , κεραμ\ς κοίλη έπι-* 
τη; κορυφής τής στέγης.

enfaltem ent, πλάξ εκ μολύβδου· 
έπι τής κορυφής στέγης.
enfaiter, ρ. έν. καλύπτα* την* 

κορυφήν στέγης διά μολύβδου ή κε
ραμίδαν κτλ.
enfance, 0. νηπιότης, νηπιακή, 

ηλικία* οί παΐδες· deal’— , νηπιό
θεν, έκ παίδων* ( μεταφ.) γεροντική 
άπομαίρανσις , κ . ξεμωράυματα* 
tomber dans Γ— , γίνομαι παλίμ-· 
παις· Γ — du monde , ή έν άρχρ. 
κατάστασις τον κόσμου. 

enfan$on, νήπιον, παίδαρων, 
enfant, νήπιον, παιδίον* τίκνον' 

απόγονος* καρπός, προϊόν* les— s 
d* Apollon, οί ποιηταί* les— s de 
Mars, τέκνα του ’Άρεο^ς, οί μάχη- 
ταί, οί στρατιωτικοί*— de clioeur, 
ό έν τή εκκλησία ψάλλων έν χορΛ-

I
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:*αϊς· — naturel 1] de Γ amour, 
ν»όθον τέκνοv. ή λέξις enfant, δταν 
jiiv  σημαίνη τόν παιδα είναι γένους 
αρσενικού, δταν οέ τήν κόρην γένους 
θηλυκού, εν τώ πληθυντικώ όμως 

..είναι πάντοτε γένους αρσενικού, 
enfantem ent, γέννησις, τοκετός, 
enfant er, p. εν. τίκτω, παιδο- 

5 :οιώ, γεννώ* (μετά?.)— un projet, 
κυοφορώ, επινοώ σγέδιόν τι.

en fantillage, το νηπιώδες,παι- 
διώδες, ή παιδαριώδης πραξις, κ. τό
παιόακισιον κάμωμά.

enfantin, e, παιδικός, νηπιώδης, 
enfaring, έπίπαστος, κ. αλευ

ρωμένος* (δημώδ.) avoir la gueule 
ee, ματαίας τρεοειν ελπίδας, 

enfariner, ρ. εν. έπιπασσω α- 
λευρον, κ. πασπαλίζω, άλευρόνω.

enfer, 6 άδης, η κόλασις, τά κα
ταχθόνια* (μετά?.) τόπος κακοδαι
μονίας, τόπος βασάνων* un feu d’ 
— , πυρ σφοδρότατον* UUjeud’—, 
ναρτοπαίγνιον εν ώ κυβεύονται υ- 
περογκα ποσά.

enferm 6 , odeur d’— , οσμή μέ
ρους δθεν αποκλείεται η κυκλοφο

ρ ία  τού αέρος.
enferm er, ρ. εν. κλείω εντός, 

.εγκλείω , έγκατακλείω * καθείργω ,
. .ουλακίζω.

enferrer, διαξιφίζω* S— , εφορ
μ ώ  επί την αιχμήν τού ξίφους τού 
αντιπάλου μου* ( μεταφ.) εμπίπτω 

.εις παγίδα εκ τών λόγων μου, διά 
της ψευδολογίας μου.
enfldvrer, δ. εν. προξενώ πυ

ρετόν (μεταφ.) διεγείρω,εμποιώ εν
θουσιασμόν

e n fila d e , αλληλουχία, σειρά 
αραγμάτων* εκπυρσοκρότησες πυρο- 
βολοστοι/ίας προσβάλλουσα τάξιν 
ολην στρατιωτών η πλοιον από της 
στρώρας μέχρι της πρύμνης.

enfUer, ρ. έν. όρμαθίζω* όιείρω, 
,-περώ διά τού κύαρος (της τρύπας)

της βελόνης, μαργαρίτου, κτλ. (με
ταφ.) — un chemin, ακολουθώ ο
δόν (στρατ., προσβάλλω κατά σει
ράν, στιχηόόν.
enfin, τέλος, τέλος πάντων, τε- 

λευταίον.
enflammg, πεφλογισμένος, πε- 

πυρωμένος.
enfiammer, ρ. εν. φλέγω, φλο

γίζω μεταφ.) εξάπτω, διεγείρω.
enfle, e, πεσυσιωιιένος, οουσκω- 

μένος, (μεταφ.) αλαζών, επηρμένος.
enfler, ο. έν. συσιώ, κ. σουσκό- 

νω*— πληρώ, εςογκώ les pluies ont 
enfle*la riviere, at βροχαί προύξέ- 
νησαν πλημμύραν εις τους ποταμούς* 
(μεταφ.) υπεροχήν χρώμαι έν τοΐς 
λόγοις, μεγαλοποιώ* ρ. ούδ. έςογ- 
κούμαι, κ. σουσκόνω* la voile S* 
enfle, το ίστίον εξογκούται, φου- 
σκόνει.
enflure, θ. οίδημα, κ. πρίςιμον 

(μεταφ.) στόμφος, ύψηγορία. 
enfoncement, εμπηξις, κατά- 

*/ωσ·.ς, κ. μπήξιμον, χώσιμον* θραύ- 
σις οι’ έμπήςεως* μυχός, βυθός, ει- 
σέχον μέρος.

e n f o n 9 u r e ,  0. κοιλον, κοιλότης. 
enforcir, p. έν. ενισχύω, ένόυ- 

ναμώ* ούδ. ένδυναμουμαι.
enfouir, ρ. έν. ένθάπτω, έγκρύ- 

πτω εις τήν γήν, παραχώννω.
enfouissem ent, κατορυ/ή, κα- 

τάχωσις, κ. παράχωμα, 
enfouisseur, καταχώστης. 
enfourcher, ρ. έν. περ.βάδην 

Ιππεύω, ώς οι άνδρες. 
enfournage, 0. φούρνισμα. 
enfourner, ρ. έν. φουρνίζω, 
enfreindre, ρ. έν. παραβαίνω, 

αθετώ.
enfroqner, δ. έν. κάμνω τινά χα·| 

λόγηρον, μοναχόν. |
enfuir, s ’— , αποδιδράσκω, φεύ-J  

γω* ( μεταφ. ) παρέργομαι ταχέως*! 
εκρέω, χύνομαι, χάνομαι.
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©nfumer, έκτύφω, καπνίζω* αι- 

Οαλώ. μαυρίζο» διά του καπνού ένο- 
yXw διά του καπνού.

enfutailler, ρ. έν. εμβάλλω εις 
^υτίνας, εις, κ. βυτιά, βαρέλια.

engageant, e, ολκυστικός, θελ
κτικό;, έ π αγιογό ς.

e n g a g e  ( στρατ.) υπόχρεως ώς 
£'):λοντής*— περιπεπλεγμένος.

engagem ent,ένεχι ρασμός* ένε- 
γυρον* υπόσχεσις, υπο^ρεωοις,συμ
φωνία· μίσθωσις* έγγρυφή έΟελον- 

,τ.ΰ στρατιώτου* μάχη, συμπλοκή.
engager, ρ. εν. ένεχυράζω, υ

ποθηκεύω*— ma parole, υπισχνού- 
μαι, υποχρεούμαι οι’ υποσχέσεως* 
π οτρέπω, παρακινώ' προσκαλώ* 
ύτοχρεώ* άρχομαι* — lc combat, 
ισννάπτω μάχην·—ties soldals^- 
ιγράφω στρατιιυτας θέλοντας* εμ
πλέκω, περιπλεκιο* s ’ — , υποχρε
ούμαι* άναβε*/ομαι* στρατιώτης εγ- 
γράφομαι* εισέρχομαι, 
ι engagiste (τό πάλαι) άποζαρ- 
πούμενος διά συμφωνίας τιμάριο*/ ά- 
νήκον εις τον βασιλέα.

engainer, ρ. εν. βάλλω μάχαι- 
φαν, ξίφος εις τήν θήκην, 
engeance, γένος, γενεά και περί 

άνΟρώπων {περιφρονητικούς) mau- 
Jile— , κατηραμένον γένος, 
ι engeigner, ρ. εν. (άρχ.) άπατώ. 
ι engelure, 0. ·/είμετλυν, κ. χιο
νάτο α, ξεπάγιασμα. 
iengendrer, ρ. έν. γεννώ, πα- 
*άγο>, προξενώ* Γ oisivet6 en
tendre le vice, η οκνηρία γέννα 
ην κακίαν.
engerbage, άμάλλευμα, δραγ- 
.ατευμα, >.. όεμάτισρ.α. 
tengerber, β. έν. αμαλλεύω,δρα- 
ματεύω, δεματιάζω τους στάχυς. 
tengin, μηχανή, 
englober, β. έν. συμπεριλαμ-» _  ̂ · * * f t \  % 1 1■ανω πολλά εις εν ολον.
engloutir, ρ. έν. καταπίνω, κα-

ταβροχΟιζω, καταρροφώ* ( μεταφ. ) 
καταποντίζω* il a englouti toute 
sa fortune, κατεσπατάλησεν δλην 
την περιουσίαν του.

engloutissement,zaTa6po/0i- 
σις, άπορρόφησις. 
engloutisseur, κατωφαγας. 
engluement,oi”̂ oi περιαλοιφή. 
engluer, ρ. έν. Ιξώ περιαλείφω, 
engoncement, η πεοι τον τρά- 

χηλον υψοίσις του ενδύματος.
engoncer, ρ. έν. (επί ένδύμα- 

τος) κάμνω ώστε ο τράχηλος νά 
φαίνηται κεχιυσμένος εις τους ώμους, 
engorgem ent, έμφραξις. 
engorger, ρ. έν. έμφράττω. 
engouem ent , ένΟουσιασμδς δ- 

πέρ τίνος, προκατάλη·|ις.
engouer, ρ. έν. έμφράττω τον 

λάρυγγα, πνίγω,μεταρ. ένΟουσιάζω.
engouffrer, β. έν. έμβάλλο^, μ -  

“ το;, κρημνίζω εις βαραΟρον S — , 
εμπίπτω, βυθίζομαι εις βάραΟρον, 
χοίννομαι* καταδύομαι, 
engouler, ρ. έν. καταβροχθίζω, 
engoulevent (δρνιΟ.) αιγοΟτ̂ — 

λης, κ. (στρουΟοειδές τι πτηνόν). 
engoument, ΐδέ engouement. 
engourdir, ρ. έν. αποναρκώ,κ· 

μουδιάζω* (μεταφ.) αμβλύνω, καθι
στώ νωθρόν.
engourdissem ent, νάρκη, νάρ- 

κωσις, κ. μούδιασμα* (μεταφ.) νω- 
Ορότης, αμβλύ της, αδράνεια, 
engrais, νομό, φορβή, τροφή 

κτηνών* τροφή πτηνών* σεσηποτα 
φύλλα ή κόπρος προς λίπανσιν τής 
γης, λίπασμα, κοπριά, 
en gra issage, πά*χυνσις. 
engraissem ent, ^πίανσις, λί

πασμα, πάχυνσις'κοπρισμός τής γης. 
engraisser, β. έν. σιτεύο>, λι- 

πάζω, παχύνω* τρέφω* β. ούδ.πα
χύ νομαι.
engraisseur, δ παχύνων, κτη-

νοτρόφος.

engraisseur
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engrangement,£va7u<>()£sis των
σιτηρών εις τόν σιτοβολώνα.

engranger, β. εν. έναποτίΟημι 
τους στάχυς εις τόν σιτοβολώνα, 
συγκομίζυ* τα σπαρτά.
engravem ent, πρόσκρουσις εις 

άμμον, προσάοαγιαα, κάθισμα, 
en graver, β. εν. έπικαΟίζωπλοι- 

ον εις την άμμον, προσκρούω, προ- 
σαράσσω.

engr^ler, ρ. εν. προστίΟημι επ ί-  
κροσσον εις τό τρίχαπτον. ' 
engr^lure, 0. έπικρόσσιον τρι- 

y άπτου.
engrenage, συμπλοκή, συγγόμ- 

φωσις, συνοδυντωσις τρο*χών.
engrener, β. εν. και ούδ. εμ

βάλλω σίτον εις την χώνην του μύ
λου* σίτιζα* τάς όρνιθας* συμπλέκω 
τούς όδόντας τροχών,συγγυγγλιμώ.
engrenure, 0. συμβολή, συναρ- 

μογη των όδόντων δύο τροχών, 
engri, είδος λεοπαρδάλεως. 
en grosser (χυδ.) έγκαστρόνω. 
engrum eler, s’— , θρομβούμαι, 
engueniller, καθιστώ βακώοη. 
engueuser, άπατώ. αποπλανώ, 
enguirlander, ρ. εν. στεφά- 

νοις περικοσμώ, στεφανώ.
enhardir, β. εν. Οαρσύνω, εν- 

Οαρρύνο*, εμποιώ θράσος.
enharm onique, (επί διαστήμα

τος ελάσσονος ημιτόνου) (μουσ.) έ- 
ναρμόνιος.

enh arn ach em en t , έπίσαξις. 
enharnacher, ρ. εν. έπισάττω, 

επισκευάζω ίππον* ( μεταφ. ) ενδύω 
γελοιωδώς.

enherber, ρ. εν. άφίνω νά κα- 
λύ πτηται ό αγρός υπό χόρτων μή 
καλλιεογών αυτόν.

£nigm atique, αινιγματώδης, 
en igm atiquem ent , αίνιγμα- 

τανοώς.
gnigme. 0. αίνιγμα* ( μεταφ. ) 

λόγο; ασαφής, δυσνόητος.

enivrant, e, ( άνι-) ( κυρ. καί 
(μεταφ.) μεθυστικός* Ουμηδής, εν-* 
Οουσιώδης.

enivrement, (πρόφ. ανι-) μέ0η> 
παραφορά, έκστασις, ενθουσιασμός.
enivrer, β. εν.(πρόφ.ανι-) μεΟύ- 

σκω* μεθώ* (μεταφ.) παραφέρο*, έ- 
παίρω* s’ —  d’ Orgueil, πληρουμαί- 
υπό αλαζονείας, μέγα φρονώ, 

enjamb^e, 0. διασκέλισμα, 
enjambement, (ποιητ.) η της 

έννοια; του στίχου από του ήγουμέ-* 
νου εις τόν Επόμενον μετάβασις, πα-· 
ράτασις ή συμπλήριοσις, ύπέρβασις. 
enjamber, β. εν. διασκελίζω* 

υπερπηδώ, υπερβαίνω* ρ. ούδ. βη
ματίζω, βαίνω μεγάλοις βήμασιν* 
περατώ την έννοιαν του ηγουμένου 
στίγου διά του Επομένου* (μεταφ.)/ 
—Slir, σφετερίζομαι, άφαιρώ εκ πα
ρακειμένου αγρού προστιθεις εις του 
εμόν.  ̂ ]
enjaveler, β. έν. συλλέγω τον{ 

σίτον εις δράγματα, δραγματεύω,^ 
y ειροβολιάζω. |

enjeu, ένΟήκη, ποσόν χρημάτων 
εις κυβείαν ή χαρτοπαίγνιου κατα
τιθέμενου, κατάΟ-μα, κ. μίζα. !

enjoindre , β. εν. ( κλίν. ω ς  
joindre) διατάττω, προστάττο». j 

enjolement, θωπεία, κολακεία»; 
enj0 ler, ρ. εν. έπιΟέλγω, άπα

τώ διά κολακείας. j
enjdleur, Οελκτήρ, κόλαξ. 
enjolivem ent, έπικόσμημα, γ -  

καλιόπισμα, ποίκιλμα.
enjoliver, β. έν. καλλωπίζω, 

επικαλλύνω, διακοσμώ, 
enjoliveur, καλλυντής. 
enjolivure, 0. κοσυημάτια,μι

κρά ποικίλματα, καλλωπίσματα.
enjon&, e, φαιδρός, εύθυμος, 

στεΐος, ευτράπελος.
enjouem ent,ή’ enjoinnenf,cai- 

δρότης, ευθυμία. Ιλαρότης, άστει~ 
ότης.
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enkystfe, e, (ιατρ.) εξωδηκώς 
• -.κυστεοειδής ; δ εντός κύστεως. 

enkyster, s— , (ίατρ.) περικυ
'.-■στούμαι ;

enlacement, σύμπλεξις. 
enlacer, β. εν. πλέκω μπλέκω, 

t -συμπλε'κω, συσφίγγω.
enlaidir, β. εν. άσχημίζω* β. 

*ούδ. γίνομαι δυσειδής, άσκημος, 
enlaidissement, άσ^ημισμός. 
enlevem ent,αρπαγή, απαγωγή* 

Τ —(l’Helene, η αρπαγή της Ε 
λένης.

• en lever , β. εν. αίρω, άνυψώ, 
(άρπάζω, άπάγω ως εραστής έρω- 
ιμενην* εκβάλλω άπδ του μέσου, ά- 
ιοαιρώ* εμποιώ ενθουσιασμόν* —  les 
s u f f r a g e s ,  υπέρ εμού διατίΟημι πάν- 
:τας* — UDG m o n t r e  , κλε'πτω ώρο- 
λόγιον*— u n  p o s t e ,  χυριεύω Οέσ.ν 
,τινκ έξ εφόδου.
1 enlier, ρ. ε’ν. συνδέω λίθους οι
κοδομών, τει/οποιώ. 
ι enlignement, ή κατά γραμμήν 
τάξις ή Οέσις.
enligner, ρ. εν. έπι μιας γραμ- 

ιής τά:τιυ.
enlum iner , ποικίλλω , κοσμώ 

δια χρωμάτων, ο Τον εικόνας, βιβλία, 
/αρτία, κτλ.
ienlumineur, euse, χρωστήρ,
χρωματιστής.
lenluminure, 0 . ή χρωματιστι-
.ή* ή εγ/ρώματος είκοίν. 
ienn£agone, ε’ννεάγωνον. 
ennemi, e, ε’χΟρός* έπίΟ. έχΟρι- 
.ό;, πολέμιος.
lennoblir, ρ. εν. άνυψώ, λαμ-
ρύνω, εξευγενίζιυ ηθικώς* τό δε έ-
•ιυγενίζειν διά τίτλου, λέγεται και
οάοεται anoblir.«

ennoblissement, έξευγινισμός 
J’.'/.ός.
ennui, ανία, κ. βαρεμός, αηδία* 
όγ/υσις* λύπη* αδημονία· βάσανα, 
annuyant, e , ανιαρός, οχλη

ρός, αηδής, επαχθής.
ennuyer, β. εν. avtuS, βαρύνω, 

ενοχλώ, κ. σκοτίζω* προξενώ αη
δίαν s ’— ,άνιώμαι, βαρύνομαι, αη
διάζω.
ennuyeusement,aviapo^ δχλη- 

ρώς, επαχθώς.
ennuyeux. euse, άχαρες, άτερ· 

πής* δ διαρκώς βαρόνων, αηδής, χ. 
βαρετός.
dnoncd, ή εκφρασις, ή τού δια

νοήματος προφορική εκδήλωσες, α- 
πόφανσις

dnoncer, β. εν. εκδηλώ προφο- 
ρικώς, εκφράζω* s ’— , άποφαίνομαι. 

enonciatlf, ive, εκφραστικός, 
εκφαντικός, άπαγγελτικός.
dnonciation, 0. εκφρασις εκδή- 

λωσις, απαγγελία* — d une id6 e, ή 
διά λόγου τής ιδέας παράστασις. 
enorgueillir, (an -nor-) έπαί- 

ρω, τυφώ, όγκώ* s ’— , έπαίρομαι, 
γαυριώ , αλαζονεύομαι, υπερηφα- 
νεύομαι.
£norme, παμμεγέΟης,ύπερμεγέ- 

0ης, πελώριος.
enormement, ύπε^μέτρως, ύ- 

περβολικώς, άγαν, εις άκρον, 
enormity , 0 . τό υπερβάλλον* 

(μεταφ.)— d’ une faute, βαρύτης 
σφάλματος. — d’ un crime, βαρύ
της εγκλήματος* diredes — 3, λη- 
ρεΐν,λέγειν άνοησίας.
£nouer, ρ. εν. άφαφώ τούς κόμ

βους, τάς ανωμαλίας εριούχου, λε- 
αίνω.

enqu6 rir, ρ. εν. ερευνώ, ερωτώ, 
πληροφορούμαι.
enqufcte, 0. ερευνά, αστυνομική 

εξέτασις, άνάκρισις. 
enqudter, s ’— , ερευνώ. 
enquGteur, ερευνητής, εξετα

στής, ανακριτής, 
enracinem ent, ρίζωσις. 
enraciner, β. έν. βιζώ* s’— βι- 

ζοοολώ, βιζούμαι.

ι
1

ι
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en rag 0 , e , λυσσών, λυσσαλέος* 
μεταφ.) σφοδρός, μανιώδης. 

enrageant,e ,ανιαρός, αφόρητος, 
enrager, p. ούδ. λυσσώ, μαί

νομαι* (μεταφ.) αγανακτώ* ποθώ 
δ*ακαώς· faire— , παροργίζω, πει
ράζω.
enrayem ent ή enraiement,

εποχλεύς, τροχοπέδη.
enrayer, άνα*/αιτίζω, έμποδίζο^ 

την κίνησιν του τροχού διά τροχοπέ
δης, έποχλεύ ω.
enrayure, 0. εποχλεύς, τροχο

πέδη.
enrfegimenter. (στρατ.) σχη- 

ματίζιο σύνταγμα εμβάλλω* εις σύν
ταγμα.

enr^gistrem ent, έγγραφη είς 
βιβλίον, καταγραφή, 
enr^gistrer, ρ. εν. άπογράφω, 

καταγραφο.), εγγράφω, 
enr^gistreur, ό εγγράφουν. 
enrh.um.er, ρ. έν. προξενώ κα- 

τάρρουν, καταρροίζω* s’— , καταρ- 
ροιζομαι, κ. αρπάζω συνά/ι.

enrichi, e, νεόπλουτος, οψίπλου- 
τος (συνήθως έν κακή σημ.).
enrichir, ρ. έν. πλουτίζω* κο

σμώ* s — , πλουτώ.
enrichissem ent, πλουτισμός* 

καλλωπισμός, κόσμος.
enrochem ent, ογκώδη θεμέλια 

προς οικοδομήν εντός υδατος.
en r0 1 6 , εγγεγραμμένος στρατιώ

της.
enr61ement, καταγραφή, στρα

τολογία.
enr61er, ρ. έν. καταγράφω’στρα

τολογώ.
enrdleur, 6 καταγράφων. 
enroll6, e, βραγχώδης, κ. βρα- 

χνός.
enrouem ent ή enroument, 

Ρράγχος, κ. βραχνάδα, 
enrouer, s* — , βραγχνιώ, κ. 

βραγχνιάζω.

e n r o u i l l e m e n t ,  Γωσις, σκωρία·*- 
σμα.
enrouiller, ρ. έν. ίόω, σκωριώ,- 

σκουριάζο.).
enroulement, έλειξις, συσπεί- 

ριοσις.
enrouler, Ιλίσσω, τυλίσσω. 
enrubanner, β. εν. κοσμώ διά 

ταινιών.
e n r u e ,  0. εύρεΐα του τροχού σει

ρά, τροχιά.
ensablem ent, άμμοχο^σία. 
en sa b ler , ρ. έν. καλύπτω δι* 

άμμου* καθίζω τό πλοΐον έπι άμμου, 
ensachem ent, ένθυλάκωσις, κ. 

σακκούλιασμα.
ensacher, p. έν. εμβάλλω εις 

σάκκον, κ. σακκουλιάζω. 
ensaisinem ent, έπίσημος κα -

το/.τί·
ensaisiner, p. εν. (τιμαρ.) εγ-- 

καθιστώ δι’ έγγράφου νέον κάτοχον

ensanglanter, jS. εν. καθαι- 
μάσσο^, καθαιματώ, κ* αί|/ατόνω. 
enseignable, διδακτός, 
ensaignant, e, διδασκαλικός* 

le corps— , ό σύλλογος των διδα
σκόντων.
enseigne, θ. σήμα, είκών, σύμ- 

βολον, έπι τής θύρας έργαστηρίου, 
καταστήματος, γραφείου, κ.τ.λ* ση- 
μεΐον έν γένει* (άρχ.) σημαία* άρσ. 
σημαιοφόρος* ( ναυτ.) άνθυποπλοί- 
αρχος.
enseignem ent, διδασκαλία* το 

διδάσκειν* ή δημοσία έκπαίδευσις.
enseigner, p. έν. διδάσκω* δει- 

κνύα;.
ensem ble, όμού, κ. μαζί* nous 

YlVOns— , συζώμεν, συνδιαιτοίμε- 
0α, συγκατοικούμεν HOUS sommes 
tres bien — , διακείμεθα οιλικοί- 
τατα προς άλλήλους* ούσ. Γ— , τό 
σύνολον* avec— , έναρμονίοις. 

ensem encem ent, σπορά.
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en se m e n ce r, £. έν. σπείρα), 
σπερματώ.

e n s e r re r ,  p. εν. έγκλείω, περι
λαμβάνω, περιε'χω* συσφίγγω.

e n se v e lir , p. εν. περιβάλλω τον 
νεκρόν διά σινδόνος, έντυλίσσιο, κ. 
σαβανόνω* θάπτω* (μεταφ.) κρύπτου, 
παίρνω και φεύγα)* s ’— (μεταφ.) ά- 
πο/ιυρώ, κρύπτομαι, θάπτομαι* s ’ 
—dans la solitude, ζώ εν ερημία* 
—dans les livres, ένΟάπτομαι εν 
βιβλίοις, εν μελε'ταις* s ’— SOUS les 
ruines dune place, ένΟάπτομαι εν 
τοΐς έρειπίοις φρουρίου μαχόμενος. 

e n se v e lis se m e n t,ενταφιασμό;, 
e n se v e lis s e u r , euse, νεκροΟά- 

πτης* ενταφιαστεί' σαβανο>τής. 
e n so le ille r , p. έν. ήλιαζα), 
e n so rc e le r , ρ.έν. βασκαίνω,μα- 

γεύο>.
e n s o rc e l le m e n t , βασκανεία ,

μαγεία, γοητεία.
e n so u fre r , p. εν. Οειώ, κ. Οεια- 

φόνα).
ensoup le , 0. άντίον Οφαντοο. 
e n su ite , ειτα, έπειτα, 
e n s u iv a n t, e (άρχ ) Επόμενος, 

ακόλουθος, ό κατόπιν, 
e n su iv re , s ’—, (άπροσ.) iIs s ’ 

cn suit que... έπεται ότι... 
e n s u r ir ,  p. ούδ. όξυνίζω. 
e n ta b le m e n t, γείσον, γείσαηχα, 

θριγκός, στεφάνη, 
e n ta c h e r ,  ρ.εν. μολύνω,χραίνο), 

κηλιδώ, ρυπαίνω.
e n ta il le , 0. εντομή, γλυφή, κ. 

χαρακιά, κόψιμον. 
e n ta il le r , p. εν. έγκόπτο). 
e n ta il lu re , ίδέ entaille. 
en tam e η entamure, 0. το πρώ

τον τεμά/ιον, πριοτότομον.
e n ta m e r , p. έν. τέμνο) ελαφρώς, 

έντεμνω, έκτε'μνω, /οπτοί, άποκό- 
πτω τύ πρώτον τεμάχιον* (μεταφ.) 
άπτομat, άρχομαι* επιχειρώ* βλά
πτω.

e n ta m u re , ίδέ entame. 
e n ta s s e m e n t,  επισώρευσες, 
e n ta s s e r ,  ρ. σωρεύω, έπισω- 

ρεύα), στοιβάζω* ( μεταφ.) πολλα- 
πλασιάζο).

e n ta s s e u r ,  έσωρευτής. 
en te , 0. έμβλημα, είδος έγκεν- 

τρίσειος, εμβολιασμού* λαβή χρα)~ 
στήρος.
entement,έγεvτpισμός,έμβλημα, 
en te n d e m e n t, νόησις, τό δια

νοητικόν, ή δύναμις του νοεΐν* κρί- 
σις* έννοεα, νόημα, 

e n te n d e u r , ό ευκόλως έννοών* a 
bon—salut, ό νοών νοείτω. 
e n te n d re , p. έν. ακούω* προσε'- 

χα) τό ούς άκροώμαι* — dur, βα- 
ρυκούα)* (μεταφ.) άξιώ, άπαιτώ, 
j ’entends qu’ onm’obeissc, άξ·.ώ 
νά μοι υπακούωσιν*—γινοίσκω* j ’eTl- 
tends lc commerce, είμαι είδήμο>ν 
τού εμπορίου* — άνέ/ομαι* Π eil- 
lend railieric, δέχεται τους άστεϊ- 
σμούς* Π entend la raillcrie, γι- 
νοίσκει τον τρόπον τού άστείζεσΟαι. 
donner a— , υπαινίττεσΟαι, υπεμ- 
«ραίνειν*—raison, υπείκειν εις τον 
ορθόν λόγον* s’ — , συνεννοεΤσΟαι, 
συμφιυνειν* γινοίσκειν άλλήλους. 

e n te n d u , e , έπίΟ. νοήμο)ν, έμ
πειρος, ικανός* συμπεφιυνημένον,συ- 
νιομολογημένον* c ’ est unc affaire 
—C, τούτο συνεφο)νήΟη, είναι πα- 
ραδεοεγμένον, ε’ίμεΟα σύμφο^νοΓούσ. 
fair Γ— , προσποιούμαι τον έμπει
ρον, τον σπουοαιον.

e n te n te , 0. Ερμηνεία, έννοια* un 
mot a double— , λέξις διφορούμε
νη*— des affaires, γνώσις των πρα
γμάτων, τού εμπορίου*— cordiale, 
σύμπνοια, φιλική σ^έσις, συμφον/ία.

e n te r ,  p. έν. εγκεντρίζα), ένο- 
φΟαλμίζω, έμβολιάζω δένδρον. 

en tfe ra lg ie , 0. έντεραλγία. 
e n t£ r in e m e n t, κύρωσις.

I e n te r in e r ,  ρ. έν. (νομ.) ,κυρώ
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enterique, έντερικος. I
ent6 rite, 0 . ( ίατρ. ) έντεριτις, [ 

©λόγωσις των εντέρων, 
enterrem ent, ενταφιασμός· κη-

-δε;α.
enterrer, ρ. εν. χώννω, κατα- 

y oivvoj, ένθάπτω, ενταφιάζω' S*—, 
jxzo/ωρώ εν. της κοινωνίας, εκ του 
.-κόσμου, ζώ εν ερημιά.

ent3t£, e, ίσχυρογνώμων, πει- 
^σματοίδης. 

en -t6 te, έπικεφαλίς. 
entStem ent, ισχυρογνωμοσύνη, 

Επιμονή.
entSter, ρ. έν. προξενώ κεφα

λαλγίαν, καρηβαρίαν* s ’— , ίσχυ- 
.ρογνιομώ, επιμένω.

enthousiasm e , ενθουσιασμός, 
.εύγενης συγκίνησις* θαυμασμός.

enthousiasm er, ρ. έν. πληρώ 
ενθουσιασμού, ενθουσιάζω* s ’— ,

. ένθουσιώ, ένθους γίνομαι, 
enthousiaste, ενθουσιώδης, 
enthym^me, (λογικ.) ενθύμημα,

• συλλογισμός εκ δύο προτάσεων. 
entich 6 , e, προκατειλημμένος, 
en tich em en t , προκατάληψής. 
enticher, ρ. έν. σήπω, βλάπτο;* 

εμποιώ τινι φανατικήν προκατάλη- 
ψιν υπέρ τίνος προσώπου, Ιδέας η 
πράγματος.

en tier , ie re , όλος, ολόκληρος, 
-ολοσχερής* ίσχυρογνοίμων.

entiferem ent, ολως, όλοσχε- 
ρώς, ολοκλήρως. 

entity, 0 . (φιλοσοτ.) ουσία, 
en to ila g e , έπι/όλλημα γεωγ. 

χάρτου ή είκόνος εις ύφασμα.
entoiler, ρ. εν. επικολλώ γε- 

«υγο. χάρτην ή εικόνα εις ύφασμα.
entoir, μαχαίριον πρός έγκεν- 

τρισμόν.
entom ologie, 0 . εντομολογία, 
entom ologique , εντομολογι

κ ή .
entom ologiste , έντομολόγος.

entonnement, μεταγγισμός εις 
βυτίον.
entonner, ρ. έν. έγ^χέω, μεταγ- 

γίζο) οίον είς πίθον, εις βοτίον*—· 
ωδής άρχω, μέλος ανακρούομαι. 

£ntonnoir, χόανη, κ. χωνίον. 
entorse, θ. διάστρεμμα, έξάρ* 

θρωσ ς, κ. στραγκουλισμα. 
entortillage, υπεκφυγή* ασά

φεια λόγου.
entortill^, e, περίπλοκος* (με

τά φ.) δυσνόητος.
entortillem ent , περιελιγμός,

πεοιπλοκή.♦ ·  ̂
entortiller, β. εν. περιπλέκω,

περισπείριο, περιελίσσω* (μεταφ.) 
περιπλέκω τον λόγον.
entour, περίμετρος, περιφέρεια* 

πληθ. les— S, τά πέριξ.
entourage, δ περιβάλλουν κό

σμος, στολισμός (μεταφ.) οί συνή
θεις, οι περί τινα, οί φίλοι, 
entourer, ό. έν. περιβάλλω, 

τεοικυκλώ* (αεταο.) επιδαψιλεύω.* ' Ι ι '  I
eutournure, 0. ή περί την μα

σχάλην τομή τής χειρίδος.
en-tout-cas ( είς πάσαν περί- 

στασινμ είδος μετρίου μεγέθους άλε- 
ξιβρόχου.
entozoaires, ένδόζωα, παρά

σιτα* τάξις τις σκωλήκων έντερι- 
κών.

entr’ accorder, s ’— , παρα-
γοιρώ άμοιβαίως. 
entr’ accuser, ρ. έν. s’— , άλ- 

^ηλοκατηγορούμαι. 
entr’ acte, δραματικόν διάλειμ

μα, το μεταξύ πράξεων κενόν.
entr’ adm irer, s ’— , άλληλο- 

θαυμάζομαι.
entr’ aider, s— , άλληλοβοη- 

ίούμαι.
entrailles, θ. πληθ. έντερα, έν- 

τόσθια, Ιγκοίλια, σπλάγχνα* ( με
ταφ.) στοργή, ευαισθησία, εύσπλαγ- 
χνία* an COquin sans— , κακούρ-
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-γος ά σπλάγχνο;*—patem elles,πα
τρική στοργή.

e n t r 1 a im e r ,  s ’ — άγαπαν άλ
αλους.

e n t r a in ,  εύΟυμ·'α, όρμτ|. 
e n t r a i n a n t ,  e , (μεταφ.) ό πα

ραθύρου, άφαρπάζων, πειστικώτα- 
τος, Ιλκυσηκώτατος. 

e n t r a i n e m e n t , βιαία φορά, η 
ι αγωγό; δύναμις του λόγου.

e u t r a f n e r  , ρ. εν προσέλκω,
; παρασύρον παρασκευάζω τον ίππον 
; πρό; ιπποδρόμων* (μεταφ.) άφαρ- 
ι πάζω otic τη; εύγλυ>ττίας, πείθω 
. ισχυροί;· συνεπάγω, επιφέρω, προ- 
; ζενώ

e n t r a i n e u r ,  ό προπαρασκευά
ζουν ίππους, προς ιπποδρομίου.

e n t r a i t ,  μεσόδμη, δοκό; τη; στί- 
ΤΤ<ί·

e n t r a n t , ό εισερχόμενο;· les—s 
c t les sorlan(s,oi εισερχόμενοι και 

; εξερχόμενοι.
ι en tr*  a p p e l e r ,  s ’— , συγκαλού- 

μαι.
ι e n t r a v e ,  0. πέδη ίππου άλλου 
ιζοίου* (μεταφ.) εμπόδιον.
! e n t r a v e r ,  ρ εν. έμπεδώ, κ.πε- 
; ο κλόνυ> ίππον· (μεταφ.) παρεμπο- 
’ οίζω, παρακωλύω.
1 e n t r a v e s ,  0. πληΟ. πεοαι, κ.πέ- 
■ δικλα ίππου* (μεταφ.) εμπόδια,κω
λύματα, πρόσκομμα.

! e n t r 1 a v e r t i r ,  s— , συνειδοποι- 
ουμαι.
t e n t r e ,  μεταξύ* εν τω μέσω* με
ταξύ δύο προσώπιυν,μερών fj πραγ- 
μάτοίν προστιθέμενη εις τά βήμα
τα έν μέση φωνή η πρόΟεσις αΰτη 
σημαίνει αμοιβαιότητα* otov* s ’e n lr ’ 
aim er, άγαποίν άλλήλους* προτασ
σόμενη ο’ εν πλτ^ρει συνθέσει καί 
οιονη ενεργητική σημαίνει σμίκρυν
αν, μείωσιν, οίον enlrevoir, διο- 
οάν, en lr’ouvrir, διανοίγειν*— cn- 
:re nous, μεταξύ ημών* entre nous

soit (lit, είρόσθω μεταξύ ήμών,δηλ, 
εν έχεμυΟία* en tre  au tres, μεταξύ 
άλλο)ν, συν τοΐ; άλλοι;* entre deux 
tasses de ca(0, εν ώ συμπίνομεν 
τον καφέν* entre deux vins, περί 
μεΌην* en tre  quatre planches, έν 
τη σορω, εν τω φερετρω* nous se- 
rons entre nous, 0ά ήμεΟα μόνοι, 

e n t r e - b a i l l e m e n t ,  διάνοιγμα, 
ύπάνοιγμα.

e n t r e - b a i l l e r ,  £. εν. υπανοίγω, 
οιανοίγω.

e n t r e - b a i s e r ,  s ’— , φιλεΐν, ά - 
σπάζεσΟαι άλληλους. 

e n t r e - b a t t r e ,  s ’— , άλληλομα-
/είν* δερεσθαι.

e n t r e c h a t ,  πήδημα, η θερμαϋ- 
σ:ρίς εν τη όρχτ^σει, ήτοι συνανταλ- 
λαγη ταχεία των ποδών πριν παττ^· 
σωσι πάλιν επί τό Εδαφος, 

e n t r e - c h o q u e r ,  s ’— , συγκρού
ομαι.

e n t r e - c o lo n n e  tj en trecolon- 
nenient, μεσοστυλίου.

e n t r e - c o te ,  κρε'ας κοπέν μεταξύ 
δύο πλευρών’ μεσόπλευρον. 

e n t r e - c o u p ^ .e ,  διακεκομμένος. 
e n t r e - c o u p e r ,p .  έν. διακόπτω, 

τέμνω έν πολλοί;, κατατέμνω.
e n t r e - c r o i s e r ,  συνδιασταυρου- 

σθαι.
e n t r e - d 6 c h i r e r ,  s ’ — , άλλη-

λοσπαράττεσΟαι.
e n t r e - d 6 t r u i r e ,  s ’ — , συγκα-

ταστρέφεσθαι, άλληλοκτονεΐν.
e n t r e - d e u x ,  τό μέσον, μεταί- 

χμιον, τό μεταξύ δύο* στενόν διά
μεσον τρίγ απτόν.

e n t r e - d 6 v o r e r ,  s ’— ,άλληλο- 
τροίγεσθαι, άλληλοφαγεΐν. 

e n t r e - d o n n e r ,  s — , παρέχε- 
σΟαι άλλήλοις, δίδοσθαι άλλήλοις.

e n t r e e ,  0. είσοδος, κ. έμβασμα* 
Ούρα, πύλη* πρόθυρα* (μεταφ.) έναρ- 
ξις· δικαίοίμα η προνόμιον εισόδου* 
φόρος εισόδου, είσόδια* δικαίωμα τοΰ



e n t  r e f a i t e e n i r e r—  m

v / w / i ,  v / r .u n 'k  γ.·/>η&ι,η.
entrefitet, vs/v/fr/tt h  iv/z/.t-1 enire-noetu1, ( 

p '̂-. Zti&yvys/. i %v/ fafazr/z-y., ψή/α/qfsr».
en tre-fra p p er, t/. is'—, j e n t r e - n a i r e , ,<(t£rr.v.t%,̂

oj /z'/zzvs?)'/;, Ϊ
entr9 egorgement, ΰΧφ*-\ entrepan, 7zr.v>

V.Z'Mz. i y lz 'f’/SI,
entr9 tgorger, r/-~, %βΧφ>- j en tre-percer, s'—, v s & ·^  

ws/t;*, ίΧφ/η'ϊϊ/ζΛν. ; vsfo/wttyvb'v,.
entregent, ΙτΛζφνΜ^ h  oj- f entre-pont, $**?«£!* x«-

W't'j'iz'/r/tj, r.&'fV. zffi ///ly/s*, j z%vzy»yAvM fafazr##., yAG'srazt̂  
entre-h&ir, s '—f yziWy/A/y^ j zzyny/i,

ίΧ'φ/Λί* ' j entreponev, hvrsrJhtjy. iprsj~
entre-heurter, ¥>*—f nrr/^s/j' J yifyzzz r,y*% Ivjyjtz'js/r/fys/in, 

vfiw* 1 entreponeur, Ιζ'.σζάζτ,ζ £z',~

w/%w,z/X'//f). 
entrelacnj ~/ά~) (;ψ /μ . m*. 

ζ'"Ίγ. tWrt\i,rJ lyyazn //.zyr'yazw//,.

enirepbt, irsMp.yt h’/>yx*.wt- 
yfavf^  vprsi'fV S fM w  ίτΜ ζ/.Ί% 
vw titx W j.

entrel&rdb, e, v$iw9 jotywt J entre-pounner, xf—,
ψιζ* Wit{/:</? ' { ^ί9λ.
entrelardement f I'Jivsg //>*-

ψ/tJ
entrelarder, {,, it. IrJJ/ryy },r~ 

τ/t't '/'λγ.ΨΗ V4 zh vsf la# (ptzay.) 
tu'f'/s/i, νη τΛ ιγ*ή,
entrellgne, yA/sfazvyw9 %·Αηζ>

Ifri.
entre-louer, #'—, vmnw/d^ 

σ*)'Μ.
entre-luire, l.rM. favpJm/a, 

{*%ώ/η,7Μ,
entr e-manger, «'—, ijXrf/j- 

yajr/jyw ,, ίΊ Χ φ /ζ ρ /η ο γ Λ ΐ,  
entvemtder, ^ .h . nuptpfa, 

<rwwayssptof %· iw/rzzitut.

entreprenant, β,ρΛ^/Λζ//^ I 
//>ί, ζ'ίΓψφ>\ tv ζΛι, ιτ.ην,ρφνα·^ 
entreprendre, %/. (M*. {,,* j 

urm drn) ir.*:ty^fh9 %rrM yy^7/^% ^.
v&fjxyfAwf ('f'/th'i/jfti. j
entrepreneur, euxe, ί'/'/Χί~ 1

*/nt τ.'/*γ,Ί*ηΊνφ. j
entreprin, e9 zwizzYryi/',^

hvj/t',' T.7/ffa*sZ0 $, j
entreprlne, h. ir.tytlyrw lf~J 

γ/β*?λ%' ϊ'ΛΥ,ΤΛ',σ.Χ/Ζ", VAVisrsi.
entre-quereller, %’—, b%uf~ 

%'{<*% άίΧφΛβί.
entrerf £, v/iipfoyv,, Vy+ 

Z z i w  fr izzy .)  — m  rd ifpop ,
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νομαι κληρικός, λαμβάνω τό ιερα
τικόν σχήμα·—au service, εγγρά- 
<ρομαι στρατιώτης·— eil condition, 
γίνομαι τίνος υπηρέτης·— dans une 
jamilie, συνδε'ομαι συγγενικοί; μετά 
τίνος οικογένειας, διά του γάμου*— 
en p o u rp a rle r , άρχομαι συνδια- 
Λ:ξεο>ν περί συμβιβασμού τίνος* — 
till relations, συνάπτω σχέσεις* — 
en m atiere, άπτομαιτοΰ προκειμε'- 
νου, τής υποΟε'σεο̂ ς, κ. εμβαίνο  ̂ εις 
την υπο’Οεσιν —en negociations, 
άρχομαι διαπργαματεύσεων — eil 
accommodement— , συμβιβάζομαι· 
— en colere, οργίζομαι· ρ. ε ν — un 
clieval dans l’6curie ,εισάγω Γππον 
εις τον σταΰλον. κ. τ. λ. 

e n t r e - r e g a r d e r ,  s’— , εμβλε- 
πεσΟαι, βλέπειν άλλήλους.

e n tre - s e c o u r ir ,  s’— , συμβο- 
ηΟείσΟαι.

e n tre so l, τά μεταξύ του ισο
γείου καί του προίτου πατώματος 
διομάτια παρά την διάΟλασιν ή στρο
φήν τής κλίμα/ος. 
e n tre s u iv re , s’—, συνακολου- 

ΟεΐσΟαι,
e n tr e - ta i l le r ,  s’ — , (λέγεται 

επί των ποδών του ίππου) συμπα- 
ρατρίβεσΟαι.

e n t r e ta i l lu r e ,  0. παράτριψις, 
κ. σύγ/αμμα τών σκελών ίππου, 

e n tre - te m p s , ο μεταξύ χρόνος. 
en tre tE n em en t, ιοέ entretieu. 
e n tre te n e u r , συντηρητής.

• e n tre te n ir ,p . ε’ν. (κλίν.ιός tenir) 
ι διασοίζω , διατηρώ , έν καλή κατα- 
' στάσει* συντηρώ, διατρέφον ομιλώ, 
ί τόρπυ> διηγούμενος* s ’— , συνομιλώ, 
ι e n tre te n u e , 0. παλ/ακίς. 
ι e n tre tie n , διατήρησις· σίτησις, 
ι συντήρησις, διατροφή κ.τ.λ. συνο

μιλία.
e n tre to ile , 0. συμπαρυφή, με-

σοτρί/απτον , στενή δαντέλλα με -  
ιαξΰ δύο μερών υφάσματος»

en tre to ise , 0. ξύλινος ή σίδη
ρους σύνδεσμος.
e n tre - tu e r , s , άλληλοκτονείν, 

φονεύειν αλλήλους. 
en tre -v is ite r , s ’— , άνταλλάσ- 

σειν επισκέψεις.
e n tre v o ir , 0. τό μεταξύ δύο 

σιδηροδρόμων διάστημα, 
en tre -v o ir , p, εν. (κλίν. ώς 

voir) οιορώ, (ίλέπω διά με'σου· (:λέ- 
πω στιγμιαίους, ή άμυδρώς, κ. μι- 
σοβλε'πω* (μεταφ.) υποπτεύω, εϊ- 
κάζα.».
en trevous, (άρχιτεκ.) τό μετάξι* 

δύο δοκών διάστημα, 
en trev u e , 0. συνέντευξις. 
e n tr ’ o b lig er, s ’— , συνυπο- 

y ρεοΰσΟαι, */αρίζεσΟαι αμοιβαίους.
e n tr ’ ou ir, ρ. εν. ακούω άμυ

δρώς ή απαρατήρητος, 
e n tr ’ o u v ert, e, ημίκλειστος. 
e n tr ’ouverture,0 . ήμιάνοιγμα» 
e n tr ’ o u v rir , ρ. εν. ύπανοίγω, 

διανοίγω, ήμιανοίγω.
en tu re , 0. (κηπουρ.) £ωγμή δέν

δρου δι* έμβλημα ή εγκεντρισμα. 
Enum Erateur, άπαριΟμητής. 
enum Eratif, iv e , άπαριΟμητι- 

κός.
E num eration, 0. απαρίθμησή 
enum E rer, ρ. εν. απαριθμώ, 
e n v a h ir , £>. εν. εισβάλλω εΓς 

τινα χώραν, εισέρχομαι εις αυτήν 
εχΟρικώς ή κατακτητικώς* (μεταφ.) 
διαχύνομαι εξαπλουμαι, καταπλα- 
κόν ο>.
e n v a h issa n t, e, έπιδρομικός* 
en v ah issem en t, εισβολή, είσ- 

ελασις.
e n v a liis se u r , ό εισβάλλουν εις 

ξενην -/ώραν, ό επιδραμών ξένην 
γην.

e n v e lo p p a n t, e, περιπτυκτι- 
κός, περιβλητικός.

enveloppe, 0. περίβλημα φά- 
κελλος επιστολής^

ι
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envelopper, β. εν. περιβάλλω, 
περικαλύπτω, περιτυλίσσω, ενδύω* 
σιερικυκλώ* εγκρύπτω*περιλαμβάνιυ.

envenim er, ρ. έν. δηλητηριά
ζω , φαρμακεύιο* ( μεταφ.) έρεθίζιυ, 
άγριώ, οΐον πληγήν, πάθος, έριδας.

e n v e rg e r , ρ. εν. περιβάλλω, 
ζώννω με βέργας λύγου.

e n v e rg u e r, ρ. έν. προσάπτιυ 
τά  ίστία εις τάς κεραίας.

e n v e rg u re , 0. μήκος τών ιστίων 
του πλοίου* έκτασις των έξηπλωμέ- 
νων πτερύγιων.

envers, (έπι προσιυπ.) εις, πρός, 
ώς πρός.

en v ers , τό όπισθεν, ή κακή δ'ψις 
υφάσματος, κ. ή ανάποδη.

envi, a Γ— , έφαμίλλως, φίλο- 
τίμως, ποιος νά υπερβή. 

env iab le , ζηλευτός, 
envie, 0. φθόνος, κ. ζήλια* επι

θυμία, πόθος, διάΟεσις όρεξις* ά- 
νάγκη σωματική*— de femme, ή 
τής έγκυμονούσης κνίσσα, ήτοι άλ- 
λόκοτος επιθυμία φαγητών · κηλις 
εκ γενετής* παρωνυ*^ίς. 

en v ie illir , ρ. εν. δεικνύω τινά• V " *?γεροντοτερον η οσον είναι.
envier,p . έν. φθονώ, κ. ζηλεύω* 

επιθυμώ, ευ/ο μαι. 
env ieux /euse , φθονερός. 
envin6, e, οίνου όζων, κ. κρα- 

σιωμε'νος
env iron , σχεδόν, περίπου, 
en v iro n an t, e, ό πέριξ, γειτο

νικός.
en v iro n n er, ρ. έν. περιβάλλιω 

περιστοιχώ, περικυκλώ. 
env irons, τά πέριξ, περί/ωμα. 
en v isag e r, L  έν. έμβλέπω. ένο-
-V. r y  ’£<j), εςεταζω.
envoi, αποστολή* τό άποστελλό- 

μενον πράγμα.
envoys, απεσταλμένος αντιπρό

σωπος.
envoyer, ρ. εν. ( j ’ envoie, tu

envoies,iI envoie,nous envoyons, 
vous envoyez ils envoient. μέλλ. 
j ’ enverrai, κ.τ.λ. πέμπω, στέλλω.

6oc6ne (γεωλ.) έώκενον,τό άρ/ αι- 
ότατον τών τριτογενών στρωμάτων.

6olien ienne, ό του Αιόλου* αιο
λικός* harpe— , Αιολική φόρμιγξ, ή 
υπό του άνέμου κρουομε'νη.

6olipyle, αιολόπυλον, σφαίρα 
κοίλη, μετάλλινη, ήτις θερμαινόμενη 
εκβάλλει άδιακόπιως άτμόν διά κυρ
τού σωλήνος.

6olique, αιολικός.
6pacte , 0. ή έπακτή, δ άπαιτού- 

μένος αριθμός τών ήμερων, ινα έξι- 
σιύση τό σεληνιακόν πρός τό ηλια
κόν έτος.

gpagneul, ισπανικός κύων με 
μακρά ώτα και μαλλιά.

6pais,—aisse, πυκνός, αδρός, 
παχύς* fum£e epaisse, πυκνός κα
πνός* encre epaisse, μελάνη πη
κτή* ( μεταφ. ) πανυλός, χοντροκέ
φαλος* avoir la langue epaisse, 
είναί τινα βραδύγλωσσον. 
6 paisseu r, παχύτης σώματος, 

ύψος και πλάτος* πυκνότης.
6 p a iss ir , ρ. έν. συμπυκνώ, πη- 

γνύω, πα/ύνω* ρ. ούδ. πυκνούμαι, 
πα/ύνομαι.
όρηίββιβββΐηβηΐί,πύκνωσ'ς· πά-

χυνσις, πήξις.
6pam prage ή epamprement,

βλαστολογημα τής αμπέλου.
6p am p rer, βλαστολογώ, κόπτω 

τά φύλλα τής αμπέλου.
6panchem ent, έκ/υσις, εκροή* 

συμφόρησις(χυμών ή αιματος)*(με- 
ταφ.) αισθημάτων ανακοίνωσις εν ε- 
χεμυΟία ή μετά στοργής.

epancher, ρ. έν. έκχεω υγρόν 
βραδέως* (μεταφ.)—son coeur, ά- 
νοίγιω εις τινα οίλον την καρδιάν 
μου, άνακοινώ αυτώ τά αισθήματα 
μου*— sa bile, έ?εμώ ολην τόν χο
λήν μου, την εμπάθειάν μου.

t
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I

Epandre, ρ. εν. διασπείριυ,δια- 
χύνω.

£panouir, β. εν. ανοίγω άνθος* 
β’ — , ανοίγομαι, άναπετάννυμαι* 
(μεταφ.) φαιδρύνω*— la rate, προ
ξενώ γέλιυτα.
epanouissement, άνάπτυξις, 

άνοιγμα του άνθους* ( μετά». ) φαι- 
Βρότης, χαρά.

6 pargne, 0. φειδώ, οικονομία* 
τό οικονομηΟέν ποσόν, αποταμίευμα* 
caisse (1’— , ταμιευτήριον, οικονο
μική τράπεζα.
£pargner, β. εν. φείδομαι, μετά 

φειδους */ρώμαι, οικονομώ* χαρίζο- 
μαι, δεν βλάπτω, συγχωρώ.

Gparpillement, διασπορά, δια
σκορπισμός.

6 parpiller, β. εν. διασκεδάν- 
νυμι, διασπείριυ, διασκόρπιζα.».

6 pars,e, διεσπαρμένος, διεσκορ- 
πισμένος* clieveux— , κόμη εν ά-

Ρ *ταςια.
* * ·

£ p a r v in  ή epervin,οίδημα σκλη
ρόν έπιτών μεσοκνημίων του ίππου. 

6 p a t6 ,  e , nez— , βις σιμή. 
6 p a t e m e n t , κολόβωσις*— du

ΡΟΖ, σιμότης.
6 p a te r ,  β. εν. συντρίβω την βά- 

σιν, τον πόδα ποτηρίου κ. τ. λ. 
6 p a u l a r d ,  είδος δελφίνος, 
^ p a u le ,  0. ιυμος* (μεταφ.) don- 

. ner un coups d ’— , βοηθώ*— d ’un 
bastion, πλευρά προμαχώνας, 
e p a u ie e ,  0. όίΟησις διά του ώμου,

. κ. κουντια.
• ^paulement, πρόχωμα οχυρο*- 
ι ματι/όν, προβολή, περί στέγασμα,.
ι £pauler, β. εν. εξαρΟρώ τον ώ~
* μον τετραπόδου* προφυλάττο> από 
ί τών σφαιρών του τηλεβόλου διά προ-

'/ωμάτων* βαστάζιο επ’ οίμου.
1 ^paullette, 0. (στρατ.) ε’πωμίς. 
1 6 pave, 0. σύντριμμα εκ ναυαγίου, 
i εκβρασμα τής θαλάσσης* άδε'σποτον 
:εύρημα, έρμαιον.

dpeautre, ζέα, δλυρα.
6 p'6 e, 0. ξίφος, κ. σπαθί* (μεταφ.) 

τό στρατιωτικόν επάγγελμα. 
6 peler, β. ε’ν. συλλαβίζω, 
^pellation, 0. συλλαβισμός. 
6 penth£se, 0. έπένΟεσις. 
6 penth6 tique, έπενΟετικός. 
6 perdu,e, τεταραγμένος, εκστα

τικός, έξιυ φρενών.
eperdument, σφοδρώς, περιπα- 

Οώς.
6 perlan, άΟερίνη.
6 peron, πτερνιστήρ* κέντρον 1]

πλήκτρον άλέκτορος* έμβολον νηός* 
οχύρωμα με γωνίαν έξέχουσαν, κέ- 
ρας* στήριγμα τείχους, άντηρίς.

έ ρ β Γ ο η η έ , έγκεντρος* κεντροφό
ρος, εμβολοφόρος.

6 peronner, ρ. εν. κεντώ διά του 
πτερνιστήρος* (μεταφ.) διεγείρω,πα
ροτρύνω, ερεθίζω.
^peronnier, πτερνιστηροποιός, 

πτερνιστηροπώλης.
6 pervier, ιέραξ 6 πλανήτης* ει·* 

δος δικτύου.
6 pervi6 re, 0. είδος φυτου του 

γένους τών συνθέτων, ίεράκιον. 
6 pervin, ίδέ eparvin.
£ph£be, έφηβος.
£ p h £ lid e , κηλις έπι του προσοί·* 

που, έφηλίς.
6 p h 6 m £ re , εφήμερος* ούσ. (ϊν* 

τομ.) τό έφήμερον.
£ph£m6 rides (άστρον.) εφημε

ρίδες, αστρονομικοί πίνακες δηλουν- 
τες τάς καΟημερινάς θέσεις τών πλα
νητών.

^ p h ^ s ie n ,  enne, ε’φέσιος. 
£ p h o d , τό έφιύδ, ήτοι χιτιυν τών 

’Ιουδαίων ιερέιυν.
6 p i, στάχυς.
e p i a g e ,  άνάπτυξις του στάχυος, 

σταγυοφυΐα.
6 p ia ie ,  0. ήπίαλος ή διηνεκής 

πυρετός
6 picarpe (βοτ.) τό επικάρπιον.



epice —  29 ί —  epiploon

€pice, 0. αρωμα* ήδυσμα. 
6pic£ne (γραμ^.) επίκοίνον. 
6p icer, ρ. εν. αρο.>ματίζω,άρτύυ) 

ο ι’άριυμάτοίν.
^ p i c e r i e ,  0. τα του παντοπυ>- 

λου εμπορεύματα.
6picher£m e, (-κε-) (λογικ.) ε- 

Τΐι/εφημα.
sp ic ie r , iere, παντοπο$λης· ά- 

μο>ματοπώλης.
^ p ic ran e , (άνατ.) επίκρανον. 
^ p icu rien , ienne, επικούρειος. 
6p icu rism e, επικούρειος φιλο

σοφία.
Epicycle (γευ>μ.) επίκυκλον. 
6picycloIde, (γεο^μ.) έπικυκλο- 

ειοτ{ς.  ̂ ^
£pid6m ie (Ιατρ ) επιδημία. 
£pid6m ique , επιθηλιακός.

. £pidόmiquement,επιδημιακώς 
6piderm e, επιδερμίς.
6 p ie r ,  ό. εν. κατοπτεύο), κατα- 

σζοπεύο*, παραφυλάττον στα/υου- 
μαι, σ/ηματίζο) στάχυν.

^ p ie rrag e rj epierrem ent, κά- 
(Ιαρσις από των λιΟαριων.

6 p ie rre r , ρ. εν. καΟαίοιο από 
των λιΟαριων.

6 p ie u ,  συοφόντις λόγχη, οβελός, 
κοντός, κ. κοντάρι.

6 p ig a s tre  (άνατ.) έπιγάστριον. 
6 p ig a s tr iq u e , επιγάστριος. 
^p ig lo tte , επιγλοιττίς, κ. στα- 

ουλίτης.
£ p ig ram m atiq u e  , επιγραμ

ματικός.
^ p ig ra m m a tis te , επιγραμμα- 

τογράφος.
^p ig ram m e, 0. σκώμμα επί

γραμμα , δηκτικός λόγος. 
6 p ig rap h e , 0. επιγραφή, 
d p ig rap h ie , 0. ή επιγραφική τέ

χνη. ή των επιγραφών άνάγνιυσις. 
£ p ig ra p h is te , επιγραφολόγος. 
Epilation, 0. ψίλωσις, κ. μά

δημα των τριχών.

^ p i l a t o i r e ,  ψιλοντικός. 
6 p i le p t iq u e ,  επιληπτικός* (με— 

ταφ.) μανιο$δης, παράφορος.
6 p i le r ,  £. εν. ψιλώ, κ. μαδώ τας 

τρίχας.
E p ilo g u e , επίλογος, 
g p i lo g a e r ,  δ. ούδ. επιλεγω, 

ψε'γο).
^ p i lo g u e u r ,  επικριτής, φιλόψο- 

γος.
6 p in a r d ,  ( β ο τ .) όνόβλιτον, κ. 

σπανάκιον.
6 p in e , 0. άκανΟα, κ. αγκάθι*—- 

du dos ή — dorsale, σπονδυλική 
στήλη, κ. ρ^αχο/όκκαλον* etre su r 
des — S, είναι τινα λίαν ανήσυχου* 
(μεταφ,) — S, κωλύματα, δυσκολία, 
εμπόδια.

^ p in e t t e ,  0. μικρόν κλειδοκύμ- 
βαλον* κλιυβίον προς λίπανσιν των 
όρνιΟιων.

6 p in e u x ,  euse, άκανΟοίδης* (με
ταφ.) δύσκολος, αμήχανος.

6 p in e - v in e t te ,  (βότ.) ό?υάκαν0 α. 
6 p in g le ,  0. περονίς, βελονίς,καρ- 

οίς, κ. καοοίτσα* ΟληΟ. — S, δώοον 
κατόπιν αγοράς υπό του άγοραστού 
προς την σύζυγον τού πο>λητου ή
τάνάπαλιν* Π est tir6 a quatre— s,, 
είναι ενδεδυμενος πολυτε) ε'στα,κομ-j 
ψότατα. ^

6 p in g le r ,  ρ. εν. προσάπτο> oiij 
κ?ρφίδο;ν. j

e p i n g le r i e ,  0. καρφιδουργία. I 
6 p in g le t t e ,  0. βέλον ις διανοί-J 

γουσα την πυρ ιτοβολήν ή την οπή’/· 
τού πυροβόλου όπλου.

^ p in g l i e r ,  καρφιδοποιός-πιυλης. 
6 p in i£ r e ,  moelle — , ό νοκιαίος

μυελός.
6 p in ie r s ,  άκανΟώνες. 
g p in o c h e , (t*/0.) άκανΟίας. 
^ p ip h a n ie ,  0. τά Θεοφάνεια. 
έ ρ ίρ ΐ ιο η έ π ιβ , (ρητορ.) επιφώ- 

νημα.
E p ip lo o n , (άνατ.) επίπλοον.
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C p iq u e , επικός.
E p ir o te ,  ΤΙπειρώτης.
e p is c o p a l^  e , aux, επισζοπικός.
C p is c o p a le m e n t, επισκοπικώς.
C p is c o p a t, τό τού επισκόπου α

ξίωμα, επισκοπή* επισ/οπεία.
E p iso d e , επεισόδιον.
C p iso d iq u e , επεισοδιακός.
C p isod iquem en t,^ tooo tax (7^ .
C p is p a s t iq u e ,  (ϊατρ.) επισπα- 

στικός.
C p isp e rm e , (βοτ.) επίσπερμα.
C p is se r , ρ. εν. συνυφαίνω ή συμ- 

πλ κω τά δύο άκρα oyoiviojv διά 
των νημάτων αυτών.

C p is s o ir , ( εργαλε*ον των ναυ
τών) συμπλεκτήρ σχοινίυ)ν.

C p is s u re  , 0. συνύφασμα δύο ά
κρων σ/οινίων.

C p is ta x is ,  (’ατρ.) ε’πίσταξις,ή- 
-τοι αιμορραγία της £ινός.

C p is to la ir e ,  επιστυλ μαίος,επι- 
στολορραφ κός.

C p is to i:e r ,ie re ,επιστολογράφος.
E p is ty le , ( ocpy t r . ) έπιστύλιον.
C p i ta p h e , 0. έπιτύμβιον, επι

γραφή τάφου.
C p it l ia la m e , επιΟαλαμιον.
C p ithC te , 0. έπίΟετον. (συνήθως 

χν κακή σημ).
C p ith C tiq u e , επιθετικός.
C p ito g e , 0. επιτήβεννος μανδύας 

των παλαι 'Ριυμαίοίν* ε’πώμιον, 
τεμάχιον εκ μεταξωτού υφάσματος, 
οπεο οΐ καΟηγητα! φορουσιν επί του

, κίτρινον 
ίρυΟρον οέ

χ>1 τών επιστημών.
Cpitom C, επιτομή.
e p i t r e ,  0. επιστολή.
e p iz o o tie , (-τί-) επιζωοτία, νό* 

ΟΟς, λοιμός τώ>ν ζώων.
e p iz o o tiq u e , ζωολοιμώδης.
ep lo rC , e, περίδακρυς.
CployC, e , (σηματογραφ.) τανύ- 

•πτερος,

μανούου των εν Γαλλία 
μέν οΐ τών γραμμάτων,

Cplucliage, ή cpluchement 0
εκκάΟαρσις.
cpluchem ent, άποκάΟαρσις, κ, 

πάστρεμμα.
Cplucher, £>. εν. εκκαΟαίρω,κα

θαρίζω, κ. παστρεύω.
Cplucheur, evisc, εκκαΟάρτης, 
Cpluchoir, ξύστρον, σμηκτρίς. 
Cpluchure, 0. γνάφαλον, άπο- 

κάΟαρμα.
C p o d e , 0. (ποιητ.) επωδή. 
Cpointage, ή epoinlemcnt, α

φαίρεσή τής αιχμής, άμβλυνσις.
^pointer, £. εν. αμβλύνω,άφαι· 

ρώ) την aiy μήν.
Cpois, άκρο/.εράτιον τής ελάφου. 
Cponge, 0. σπόγγος, κ. σφουγ

γάρι* passer Γ— sur, εξαλείφω τι 
διά του σπόγγου.
sponger, καΟαίρω, εξαλείφω διά 

σπόγγου σπογγίζω.
eponym e , εποίνυηον · δ παρ' 

ΆΟηναίοις επώνυμος αρχών. 
epopCe, 0. εποιία* έπος, επικόν 

ποίημα.
Cpoque, 0. εποχή* χρονολογία* 

χρόνος, καιρός.
C p o u i l le r ,  £. εν. φΟειρίζω κ, 

ψειρίζω.
Cpoumoner, f>. εν. φθείρω ή 

καταπονώ τούς πνεύμονας* S*— , 
πνευστιώ).
C pousailles, 0. πληΟ. ή το5 

γάμου τελετή, νύμφευμα, γάμος.
Cpouse, 0. μνηστή, μελλόνυμ

φος, νύμφη* σύζυγος, γυνή. 
CpousCe, 0. νεόγαμος, νύμφη. 
Cpouser, £. εν. νυμφεύομαι* (με- 

ταφ.) — un parti άφοσιουμαι ε\'ς τι 
κόμμα.

Cpouseur, δ μελλόνυμφος* δ ζη
τών νύμφην Γνα νυμφευΟή. 

Cpoussetage , εκκονισμός, κ. 
ξεσκόνισμα.
Cpousseter, εν. ψήχω, ίγ.·~ 

κονίζιο, κ. ξεσκονίζω.
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E p ou  s s e t t e , Ο.ψήκτρ α, -/..βούρτσα. 
E p o u v a n ta b le ,  φοβερός, 

μέρος.
E p o u v a ta b le m e n t ,

δεινώς,
E p o u v a n ta i l ,φόβητρον, κ. 

χρον.
E p o u v a n te ,  0. φόβος, τρ όμος .  
E p o u v a n te m e n t ,  μέγιστος τρό

μο;.
E p o u v a n te r ,  p. εν. φοβώ, κα- 

ταπλήσσιυ, τρομάζω.
E p o u x , epouse, άνήρ, Οηλ. γυνή- 

(σύζυγος, νυμφίος, νύμ-ρη).
E p r e in d r e ,  ρ. ίν. έκχυλίζω,εκ- 

πιέζο>, κ. στραβίζω.
E p r e in te ,  θ. ή προς εκκένωσιν 

έπιΟυαία, τανυσαός.
E p r e n d r e ,  ρ. εν. s ’— , άφαρπά- 

ζεσΟαι υπό πάθους.
E p re u v e ,  0. οοκιμή* δοκιμασία* 

δυστυχία- un ami a tonte— , φίλος 
δεδοκιμασμένος, άντέ/ojv εις πασαν 
δοκιμασίαν- — δοκίμιον τυπογραφι
κοί διόρΟο^σις* — έξέτασις,ερευνά.

E p r i s ,  e ,  ερο>τόληπτος, ερωτευ-
μ^νος.

E p r o u v e r ,  ρ. εν. υποβάλλο> εις 
δοκιμασίαν, δοκιμάζω* (μεταφ.) ύπο- 
φέρο>, παΟαίνυ*.

E p r o u v e t te  , 0. μηχάνημα δο- 
κ ι μ αστ ικόν, δ ο κ ιμ αστήρ.

E p u c e r ,  ρ. εν. ψυλλίζω. 
E p u i s a b l e , έξαντλητός, δυνά- 

μενος νά εξαντληΟή, να κενιυΟή.
e p u i s e m e n t ,  εξάντλησις, κένoj-  

σις, ένδεια, σπάνις* (μεταφ.) εξασΟέ- 
vojoi;, δυνάμει»; επίλειψις, ατονία. 

E p u is e r ,  ρ. εν. εξαντλώ, κενώ* 
πτωχύνω* έλαττώ* έξασϋενώ, φΟεί- 
poj, άδυνατίζιο.

E p u is e t te ,  0. δίκτυον εν ειδει 
σάκκου κρεμάμενον από στεφάνης ή 
κύκλου μετά λαβής προς αλιείαν εν 
ποταμοί; χρήσιμον, κ. σκυτάλη ; 
Λντλητηρ πλοιαρίου.

E p u lid e , ή epulie , 0. επουλίς, 
οίδημα η φλύκταινα των ούλων.

πάλαι 'Ρω ~  
εύο;*/ ιώκ 

ερεύς;
(ιατρ.) επουλoj-

τικος.
E p u r a t i f ,  ive. καθαρτικός. 
E p u r a t io n ,  0. κάΟαρσις, άπο- 

κάΟαρσις.
E p u re , 0. αναγραφή, σχέδιον οι

κοδομή; εις μέγα, οιαγραφόμενον επί.
| τοίχου η εδάφους,

E p u re m e n t ,  κάΟαρσις- άγνισμός. 
E p u re r ,  ρ. εν. καΟαίριο, καΟα- 

I ρίζιο* (μεταφ.) άφαιρώ παν ότι έπι- 
ληψιμον ηθικώς, αχνίζω:

E p u r g r e ,  (βοτ.) χυδαία όνομα-
f WN * /» f * ♦ «σια ειοους ευφοροιου, ισ/υρου κα

θαρσίου.
E q u a r r i r ,  ρ. εν. τετραγωνίζω, 

τέμνω όρΟογωνίως* κατατέμνω ζώο/ 
εις τέσσαοα.

E q u a r r i s s a g e ,  ή Equarrisse- 
ment, ή κατ’ ορθά; γον/ία; τομή* 
ή εκδορά και τομή ζιύου.

E q u a r r i s s e u r , ό τετραγιονι- 
στής* ο εκδέρων καί κατατέμνουν, 
τούς αχρήστους ίππους, σφαγεύς.

E q u a te u r ,  (-κουα-) (γεωγρ.) 6· 
ισημερινός.

E q u a t io n ,  (-κουα-) 0. (άλγεβρ.) 
εξίσωσις·(άστρ.) διαφορά μεταξύ τής 
πορείας τού ήλίου καί του υπό ό>ρο- 
λογίου δηλουμένου χρόνου* 

E q u a to r i a l ,  e , aux, (-κουα-) 
(γεωγρ.) ό υπό τον ισημερινόν* (ά- 
τρον. ) αστρονομικόν τι εργαλείον 
•/ρησιμεύον πρός παρατήρησιν τής 
κινήσει^; τών ουράνίιυν σο/μάτιυν. 

E q u e r re ,  0. γνο5μο>ν, γυ/νιομε- 
τρον, κ. αλφάδι* d’— , το καΟέτως 
ή κατ’ ορθήν γο/νίαν κείμενον.

E q u e s t r e ,  (προφ. eku£-)statue 
— έφιππος 'δηλ. άνδριάς*) ordre—, 
παρά τοΐς *Ρωμ. τάγμα ίππέο>ν.

:ρο-

φοβερώς,

σκια-

E p u lo n , (παρά τοΐς 
i μαίοις) ό επί τών ιερών 
1 καί συμποσίων επιστάτης 

E p u lo tiq u e  ,
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Equiangle, (-ku-i-), ισογώνιος. 
EquidiffErence, θ. (μαΟ.) ίσο- 

διαφορά.
Equidistant, e,(ku-i-), (γεωμ.) 

ίσαπόστατος, εξ Ισου άπαχων. 
Equilateral, e, aux, (γεωμ.) 

ισόπλευρός.
EquilatEre, (γεωμ.) ισόπλευρος 

• προς άλλον, όμοιος.
Equilibre, Ισορροπία. 
Equilibrer, ρ. ε’ν. ισοσταθμίζω, 

τίθημι ε’ν Ισορροπία.
Equilibriste, ό ισορροπίαν επι- 

: ζητών σχοινοβάτης.
Equimultiple,ισοπολλαπλάσιος. 
Equinox (άστρον.) ισημερία. 
Equinoxial, e, aux, ισήμεροι,

; της ισημερίας.
Equipage, σκευασία, οχήματα.

1 θεράποντες, ακολουθία* ( ναυτ. ) το 
; πλήριυμα του πλοίου* (στρατ. ) ά- 
; ποσκευή του πυροβολικού.

Equipe, σειρά λέμβων συνδεδε- 
. μενών' όμάς ε’ργατών συνεργάζομα
ι νων.

EquipEe, 0. παράβολος επιχεί- 
■ ρησις* αφροσύνη, τρε'λλα. 
ι Equipement, εξοπλισμός, εφό- 
ι δια, προμήθεια παντός χρειούόους 
: και ιδ'ιυς Ιματισμού, 
ι Equiper, β. εν. έξοπλιζοί, σκευ- 
, άζω* καταρτίζυν προμηθεύω παν 
_ χρειώδες καί ιδίως Ιματισμόν.
; EquipondErance, 0. το ισοβα- 
' ρες, ίσοσταΟμία.
S Equiponderant, ισοβαρής.
1 Equipollence, 0. ίση αξία, το
• ισοδύναμον.
ι Equipollent, e, ισάξιος, ισοδύ
ναμος.
- Equipoller, ρ. ούδ. Ισοδυναμώ, 
■γίνομαι ισάξιος.

Equivalemment, ισαξίως.
* Equitable, δίκαιος, ευθύς, 
ι Equitablement, δικαίως, μετ’ 
εύΟύτητος, επιεικώς.

Equitation, 0. ιππασία, ιππική 
τέχνη.
EquitE, 0. ισότης, εύΟύτης. 
Equivalence, 0 . το ισοδύναμον 

είναι, Γσην αξίαν εχειν.
Equivalent, e, ισοδύναμος,ίσά- 

ζΐΟζ.
Equivaloir, ( κλίν. ώς valoir) 

Ισοδυναμώ, ίσην αξίαν εχω. 
Equivoque, αμφίβολος, άμφί- 

λογος, διφορούμενος* ούσ. Οηλ. αμ
φιβολία, άμφιλογία.

Equivoqueur, άμφιλεκτης. 
Erable (βοτ.) σφε'νδαμνος. 
Eradicatif, ive, εκριζωτικός. 
Eradication, 0. εκρίζωσες. 
Erafler, β. εν. άμύσσω ελαφρώς, 

επιπολαιως.
Eraflure, 0. αμυχή ελαφρά,επι

πόλαιος.
EraillE, Ee, ΰφαιμος τούς όφΟαλ-- 

μούς* avoir les veux—s, τα βλό- 
φαρα εκτραπήναι.
Eraillement, ή των βλεφάρων 

εκτροπή, εκτρόπιον,
Erailler, ρ. εν. διαλύθ3 ύφασμα, 

κ. ξεφτώ* άνατρε'πω τα βλέφαρα.
Eraillure, διάλυσις υφάσματος, 

κ. ξε'φτισμα.
Erater, ρ. εν. άφαιρώ τον σω

λήνα* s’— ,πνευστιώ έκ πολλού δρό
μου.
Ere, 0. εποχή* χρονολογική αφε

τηρία, οιον ή άπο κτίσεως κόσμου, 
ή τών Όλυμπιάδο>ν, ή άπό κτίσειυς 

Ρώμης, η απο Χρίστου, η της 
γίρας τών Μωαμεθανών, κ. τ. λ. 

ErEbe, ό ’Έρεβος, ό αδης. 
Erection, 0. ίορυσις, κτίσις ,εγερ- 

σις, κ. κτήτιμον, σύστασις* ορΟία- 
σις του καυλοΰ, στήσις, σατυρίασις, 
πριαπισμός.
erEintement, κόπιυσις, εκνευρι

σμός.
Ereinter, β. εν. τήν όσφυν άπο- 

γυιο>, νιοτοκοποί, εκνευρίζω.



6r£m £tique, έρημιτικός. 
έτόθΐρέΐβ,  ιδέ 6rvsipele. 
6 r0 th ism e, ερεθισμός, 
e rg a s tu le , υπόγειος είρκτή παρά 

τοΐς πάλαι "Ρυ^μαίοις δια τους εις 
επίπονον εργασίαν καταδεδικασμέ- 
νους δούλους.
ergo  (Λατ.) άρα, δΟεν, λοιπήν, 
erg o t, κέντρον, πλήκτρον του ά- 

λέκτορος, κ. τ. λ. (βοτ.) έρυσίβη της 
σηζάλεως.
e rg o ta g e , ergoterie, 0. φιλο- 

λονεικία, συζήτησις μικρόλογος ή έν 
ού δέοντι.

e rg o ts , e, πληκτροφόρος· βε- 
-6λαμμένος υπό της έρυσίβης.

e rg o te r , ρ. ούδ. λογομαχώ, συ- 
.ζητώ εν ου δέοντι, ρ.ικρολογώ. 

e rg o te r ie , 0. ιδέ ergotage. 
e rg o te u r, euse, λογομάχος, λε

πτολόγος.
e rg o tism e , ιδέ ergotage, er

goterie.
6 ric in0es, 0. πληΟ. τά έρεικο- 

,.ειδή φυτά.
6 rig e r , β. έν. έγείρω, Ιδρύω* 

κτίζον συνιστώ* μεταποιώ, ρ.ετα- 
6άλλο>* s ’— , καΟίστημι έμαυτον αύ- 
τεπαγγέλτο^ς* s ’— en juge (le rjqrr 

^καΟίστημι έμ,αυτόν άνευ άρμοδιότη- 
-τος ή αυτοκλήτους δικαστήν τίνος. 

6rigne  ή erine, 0. χειρουργικόν 
έργαλεΐον συνεκτικόν τδίν διεστο>το^ν 
μερών.
e rm in e tte  ή hermanette, 0. εί- 

■ δος μικρας άξίνης.
e rm ita g e , έρημιτήριον, κ.άσκη- 

ταριό.
e rm ite , έρτμίτης, ασκητής. 
£roder, ρ. έν. περιβιβριύσκιο,πε- 

^ριτρώγω.
Erosion, 0. περίδρωσις, διάβρο>- 

-σις, άποτριβή, κ. φάγιομα. 
.^ ro tiq u e , έρο>τικός. 
.e rp 6 to lo g ie , 0. Ιρπετολογία.

ercm<$tique -

e r ra n t,  θ, αλήτης, πλάνης, πε- 
ριπλανοίμενος.

e r r a ta ,  κατάλογος παροραμά- 
tojv. ΙΙροκείμενου περί ένός μόνου 
παροράματος λέγουσιν erratum.

e rra tiq u e  (ιατρ.) πλάνης, (έπΐ 
πυρετού) άτάκτως διαλείπον,/. 
e rra tu m , ιδέ errata, 
e rre , 0. βήμα, βάδισμα* k grand’ 

erre, a belle— , ταχέος, τα /εί βή- ■ 
μάτι. i
errem en ts , τά ’ίχνη* οι συνή- ! 

Οεις τρόποι τίνος, αί συνήΟειαι αυτού | 
e r re r , ρ. ούδ. πλανώμαι* περί- I 

πλανώμαι, περιφέρομαι* ( μεταφ. ) j 
πλανώμαι, άπατώμαι, σφάλλομαι. I 

e rre u r , 0.πλάνη, απάτη* λάθος, | 
σφάλμα* vous etes dans i’—, ά- ; 
πατάσθε* πλανάσΟε. ί
erron6 , e, εσφαλμένος, ήπατη- i 

μένος, ημαρτημένος. 1
erron^m ent, έσφαλμενο>ς. |  
e rse , των ορεινών τής Σκοιτίας, |  

Σκιυτικός. |
e ru c ta tio n , 0. έρευγμο'ς. |  
6 ru c te r, ρ. ούδ. έρεύγομαι. ϊ 
6rud it, e, πεπαιδευμένος,λόγιος. |  
Erudition, 0. παιδεία, πολυμά- | 

Οεια, λογιότης. j
ferugineux, euse, ιιύοης, ozoj-  I 

ριο'ίδης. I
6rup tif, ive, εκρηκτικός. £
Eruption, 0. έ'ζρηξις (οίον ήφαι* |  

στείου)* (ιατρ.) αιφνίδια, ορμητική |  
έκκενιοσις αίματος, πύου κ.τ.λ.έξάν- if 
Οημα ε’πι τού δέρματος. ύ
6rysip61ateux ή ^r^sipela-l 

tCUX, euse, έρυσιπελατο'ίδης. c
6rysip61e (’ιατρ.) έρυσίπελας.χ, > 

άνεμοπύρ ο>μα.
escabeau , escabelle, 0. σζίμ- 

πους, ύποπόδιον, κ. σκαμνάκι.
escad re , 0. (ναυτ.) απόστολος, 

στολος <ξ όλίγιυν πλοίοιν* chef d*
•—, άντιναύαρχυς. 

escad rille , 0. στολίσκος.

298 — escadrille



cscadron — 299 — escopette
escadron, Γλη ιππικού, 
escadronner, ρ. εν. ποιώ στρα- 

ΐιωτικάς ασκήσεις ίλαρχίας. 
esca lade,άνάβασιςοιάκλιμάκων. 
escalader, £>. εν. διά κλίμακος 

ανασαίνω, υπερβαίνω, κ. σ/.αρδόνω.
escale , άπόβαΟμος πλοίου, ελλι- 

•νμένισμα διά προμήθειαν των χρει
ωδών.

escalier, κλίμαξ, κ. σκάλα κτι
στή, στερεά, γόνιμος.

escalin, νομισμάτων Κάτω χω- 
'ρών αξίας βρ. 0,65.

escalope, 0. τεμάχη κρέατος 
-κατά τινα τρόπον παρεσκευασμένα.

escam otage, ταχυδοκτυλουρ- 
'για, άγυρτική ευχέρεια.

escam oter. ρ. έν. ψηφοπαικτώ,
πα·/υδοκτυλουργώ.

escam oteur, ψηφοπαίκτης, τα-
-χυ ο α κτυ λο υ ργό ς.

escam per, ρ. ούδ. άποδιβρά- 
c /.oj, φεύ- oj

escam pette, 0 . prendre la 
pondre d’— , αποδιδράσκω, φεύγω 
£V ταχει.

escapade, 0. απόδρασις* άκο- 
λ.άστημα, παρεκτροπή, 

escape, 0. στήλη, κορμός αυτής, 
escarbille, 0. τεμάχιον γαιάν- 

.Ορακος ήμι/εκαυμένου. 
escarbot (έντομ.) κάνθαρος, 
escarboucle (λίθος τις πολύ

τιμος) ο άνΟραξ.
escarcelle, 0. μέγα βαλάντιον 

κατά τον άρ/αϊκόν τρόπον.
escarcelle, 0. ( χ υ δ .) κοχλίας, 

κ. σάλιαγκας.
escargot, (δημοίο.) κοχλίας, κ. 

σάλιαγκας.
escarmouche, Ο.άκροβολισμός,

, αψιμαχία.
escarmoucher, ρ. ούδ. άψι- 

μαχώ, οιακροβολίζομαι. 
escarmoucheur, άψίμαχος,ά- 

κροβολιστής.

escarole ή scarole (χυδ.) είδος 
κιχωρίου, κ. αντιδιού.

escarotique (ίατο.) εσχαρωτι- 
κός, σχηματίζω έσχάρν επί τής πλη
γής·
escarpe, 0. (όχυρ.) όφρύς τά

φρου, κρημνο'ς.
escarps, e, απότομος, επίκρη- 

μνος, απόκρημνος, 
escarpem ent, (όχυρ.) όφρύς, 

οφρύωσις, άπόκρημνον τάφρου.
escarper, ρ. εν. δυσβατοποιώ, 

αποκρημνώ.
escarpin, εμβάς, κ. σκαρπίνι, 
esarpolette, 0. αιώρα, κούνια 

με σανίδια και σχοινιά.
escarre, Ο.έφελκίς, εσχάρα πλη

γή?·
escient, εν τή φράσει & bon— , 

a son— , εν γνοίσει, είδοίς.
esclandre, συμβάν σκανδαλώ

δες, σκάνόαλον.
esclavage, δουλεία, κ. σκλαβιά. 
e s c l a v a g i s t e , 0 i a o o $ ^ ^  δου

λείας, δουλόφριυν. 
esclave, δούλος, κ. σκλάβος, 
esclavon, Σκλαβούνος. 
escobar, σοφιστής, πανούργος, 

όμοιος τώ περισήμο) 'Ισπανοί ’Ιη 
σουίτη E scobar.
escobarder, σοφιστεύομαι, δισ- 

σολογοί, άποσκοπΰί οολιως.
escobarderie, 0. υπεκφυγή,δο- 

λιοτης, ψευδός.
escogriffe, σιλάρπαξ, άναιδώς 

λαμβάνοιν άνευ άδειας· ( μεταφ. καί 
οίκείως) g rand— , υψηλού αναστή
ματος.
escom pte, υφαίρεσις, εκπτωσις, 

προεξόφλησις. 
escom pter, προεξοφλώ, 
escom pteur, προεξοφλητής, 
escope, 0. ίδέ 0copc. 
escoperche , 0. ( μ η χα ν .) γε

ρανός.
escopette, 0. είδος καραβίνης.
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escorte — 300 — esprit
escorte, θ. θεραπεία, συνοδία, 

ακολουθία.
το; με λινούν πρόσωπον. 
espagnol, e, ‘Ισπανό;, Ίσ πα - 

escorter, ρ. εν. συνοδεύω, δια νικός. 
φρουρών, παραπέμπω , παρακο- ! espagnolette, 0. θυρίοο; μο- 
λουθώ. _ */λο;' ‘Ισπανικόν τι ύφασμα.

escot, είδος μάλλινου υφάσματος* espalier, δενδροστοι·/ία καρπό— 
(ναυτ.) σκότα πανίου. j φορών δένδρων παρά το?*/ον.
esconade (στρατ.Ι ουλαμός. espalm e, μίγμα προ; έπαλοιφή*' 
escourg^e, θ. είοο; μάστιγος. * τη; τρδπιδο; τού πλοίου, 
escourgeon ή seourgeon, κρι- J espalm er, ρ. εν. άλείφο; μέ πίσ~ 

θή πρώιμο;, άλικαστρον, γραστις, σαν ή λΐπο; την τροπιντού πλοίου,
κ. γρασίδι. ! κ .  π α λ α μ ί ζ ω .

escousse. 0. δρόμο; προ πηδή- 1 espar, μοχλό; προ; χρήσιν τού 
ματο;, ορμή, */. φορά. βαρέος πυροβολικού· (ναυτ.) δοκολ
escrim e, θ. ξιφασκία. j έλάτη; y ρησιμεύουσαι οι’ ενοε*/ομέ—
escrim er, θ. δ ουδ. ξιφομαχώ* ί να; περιστάσεις, 

s ’— . προσπαθώ δεινώ;. ! esparcette, (βοτ.) θ. όνοορυχί;^
escrim eur, ξιφομάχος. · espfcce, θ. είδος, υποδιαίρεσή
escroc, επιτήδειο; κλέπτης, κομ- ; γένους* γένος*— humaine, τό άνθρώ- 

βολύτης* αισχροκερδή;.^ | πινον γένος* ποώτης* bonne— (le
escroquer, ρ. εν. αρπάζω δο- fruits, καλόν είδος, καλή ποιότης 

λίω;, κλεπτω, αισχροκερδώ. καρπών* πληθ. αργυρά ή χρυσά νο-
escroquerie, 0. αρπαγή, κλοπή, ’ μίσματα* (θεολ.) ο άρτο; καιό οινο^ 

αισχροκέρδεια. | τή; μετουσιώσεως, τη; θεία; κοινω—
escroqueur, κομβολύτης, δό- ! νία;. 

λιο; άρπαξ, αισχροκερδής.  ̂ i esperable, έλπιστός, πιθανό;,
esculape, ’Ασκληπιός, ιατρός, j esp 6 rance, θ. ελπίς* άντικείμε-
dsoterique (φιλοσ.'ή εσωτερική ί νον τή; έλπίδος. 

διδασκαλία, δηλ.ήτοΐ; μεμυημένοις ‘ esp 6 rer, ρ. εν. ελπίζω* ούδ. —  
επιφυλασσόμενη, οί ακροαματικοί ; en Dieu, εί; Θεόν ελπίζειν. 
λόγοι. ! esptegle, όξύνους, πανούργος,

ματων οιαστασι:.
espacer, διίστημι, τάσσω κατά 

διαλείμματα* (τυπογρ.) χωρίζω απ’ 
άλλήλων τά; λέξεις.

espadon ( ίχθ. ) ξιφίας* βαρυσί- 
δηρο; ρομφαία, σπάθη των πάλαι, 
ή οι’ άμφοτέρων των χειρών δμού 
£ / ρώντο.

espadonner, ρ. εν. ξιφομαχώ 
διά βαρυσιδήρου σπάθης. j κ

esp ad rilie , 6. είδος υποδήμα- [

espion,κατάσκοπο;* ωτακουστή;· 
espionnage, κατασκοπευσις. 
espionner, β. εν. κατασκοπεύω, 

παραφυλάττω, ωτακουστώ.
esplanade, θ. πρόπεδον, έξε- 

χουσα πλατεία.
espoir, ελπίς.
esponton, βρα*χυ δόρυ, 
espingale, θ. είδος στρατιωτι

κή; σφενδόνη; τού πάλαι καιρού, 
esprit, νους, διάνοια, πνεύμα,



esquif — 301 — essuyer

x
3

εύφυία, νοημοσύνη* δαιμόνιον- 
*ψυ*/ική διάΟεσις* κλίσις, τάσις- Εν
νοια, σημασία- bel— , ό ϊ'/ow  αξι- 
• ώσεις νοημοσύνης και ευφυΐας* — 
ΙϋΓΐ,ό απαξιών νά φρονή ώς οΐ πολ
λοί, 6 έλευΟεροφρονώνπερί θρησκεί
ας*— cle v in ,  οινόπνευμα*— m a tin ,  
δαιμόνιον, διάβολος* (γραμμ.) πνεύ
μα*—doiix, ή ψιλή (’)—dur, ή δα
σεία (*'.

esquif, σκάφος, πλοίον. 
esquille,κλάσμα οστού,άποσχίς. 
esquinancie, 0. κυνάγχη,δεινή 

ολυγυ^ις των αμυγδαλών, του λαι
μού.

esquine, 0. οί γόμφοι του ίππου, 
esquipot, κουμπαράς, 
esquire, τιμητική προσωνυμία ε

πιτασσόμενη έν Αγγλία και ταΐς Ή ν. 
ΓΙολιτεία-.ς τής Β. ’Αμερικής εις τό 
κύριον όνομα παντός μή μετερχομε- 
νου βάναυσον επάγγελμα ή μή φε- 
ροντος τίτλον ευπατρίδου,oZovWil- 
Jiam Hobertson Esquire ή απλώς 
Esq.

esquisse, 0. προσχεδίασμα,δια
γραφή. σκιαγραφία εικόνος* σχέδιον 
του όλου ποιήματος, συγγράμματος. 

esquisser,p. έν. σχεδιάζο),σ-χε-
διαγραφώ, όιαγράι^ιο.

esquiver, ρ. εν. αποφεύγω έν- 
τε-/νο)ς* s ’— , υπεκφεύγω, λάθρα υ- 
πεξέρχομαι.

essai, δοκίμιον, δοκιμασία, δο
κιμή- Ιμεταφ.) πραγματεία, έγχει- 
ρίδιον.

essaim . σμήνος εντόμων, οίον 
μελισσών, άκρίδων, κ. τ. λ.

essaim age, έξοδος τών νέων με
λισσών έκ τής κυψέλης.

essaimer, ρ. ούδ. σμηνουργου- 
μαι, σχηματίζομαι εις σμήνος.

essanger, ρ. έν. διαβρέ*/ω τά 
προς πλύσιν φορέματα, προπλύνο>.

essarter, καθαιρώ την γην, τον 
αγρόν, έκριζώ τάς ακάνΟας κ. τ. λ. 
essarts, τόποι καΟαρΟέντες προς 

καλλιέργειαν, αγροί έτοιμοι.
essayer, ούδ. πειρώμαι,προ

σπαθώ* ρ. έν. λαμβάνο3 πείραν, δο
κιμάζω.
essayeur, άργυρογνοίμων, χρυ- 

σογνιόμων.
esse 0. σίδηρους πασσαλίσκος ή 

περονίσκος έν τω άκρω του άξονος 
ινα συνέχη τον ζρογόν.
essence, 0. ουσία- φύσις* τό κε- 

φάλαιον* μύρον, μύρωμα* είδος,προ- 
κειμένου περί δένδρων δάσους τινός. 

e ss 6 nien, ienne, Έσσαΐος-α, 
αιρετικός έκ των ’Ιουδαίος οίτινες 
έν κοινω εζο>ν.
essentiel, elle, ουσιώδης, αχώ

ριστος* αναγκαίος, άπαραίτητος-ούδ'. 
τό κυριώτερον μέρος, τό ουσιώδες, 
essentiellem ent, ούσιωδώς. 
essette, έργαλειον του άμαξοπη- 

γοΰ, είδος σφύρας 
esseuie, e, μεμονυ,ίμένος. 
essieu, άξων τής ά^άξης. 
essor, πτήσις, άναπτησις- ( με- 

ταφ.) ορμή, πρόοδος. 
eSSOrant, e, (σηματογρ.) άφι-

πταμενος.

essartem ent, κάΟαρσις γής, 
αγρού.

essorer, ρ. έν. έξαιΟριάζω, έκ- 
τίΟημί τι ϊνα στεγνοίση* s*— , άφί- 
πταμαι.

essoriller, 0. άποκόπτω τά ώτα. 
essoucher, έ. έκτέμνω τον 

κορμόν.
essoufflem ent, τό άσΟμαίνειν,

πνευστιάν.
«

essouffler, ρ. έν. πνευστιάν 
ποιώ, κόπτoj την αναπνοήν, 
essui, τόπος άποξηράνσεως, στε- 

γνώσεως, κ. ηλιακόν, 
essuiem ain, χειρόμακτρον, κ. 

προσόψι, πεσκίρι. 
essuyage, άπόμαξις,σπόγγισμα, 
essuyer, ρ. έν. άπομάσσω, κ#
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■9J
mes de g<jn, παρηγορώ τινα.  ̂

e s t  (προφ. εστ) ανατολή, ήώς 
vent d*— , άπηλιώτης.

e s t  (τριτ. εν. προσωπ. του e t r e ) 
έστίν, είναι* (άπροσωπ.) i l s  e s t  d e s  
h o n m i e s  q u i... ύπάργουσιν άνθρω
ποι οίτινες...

e s t a c a d e ,  θ.φσαγμός έκ μεγά
λων δοκών έμπ«πηγμένων εν πο-
ταιχω.I ι
esta fette , θ. αγγελιοφόρος, τα-

• S /  9 r '  ^ * 1νυοροαοί οερων τον σακελΛΟν απο
^  ΓΓ ’  ,*  ^  ' -sτου ενός εις ακν.ο τχ/υορομειον. 

e sta fier  (έν κακήσυμ.) θεράπων
υψηλού αναστήματος.

e s t a f i l a d e ,  διατομή έπι του προ
σώπου διά ξίφους ή μχ/αιρας.

e s t a f U a d e r , τραυματίζω τό πρό
σωπό ν τίνος διά μ χ / αίρας.

e s t a g n o n ,  άγγείον κασσιτερω
μένου διά τήν μετακομισιν ελαίου, 
μύρων κ. τ. λ . έν τή μεσημβρινή 
Γ  αλλία.

e s t a m e ,  0. πλέγμα μάλλινον. 
e s t a m i n e t ,  καοενείον εν ώ έπι- 

τρέπεται το καπνίζει·/.
e s t  a m  p a g e ,  άποτύπωσις ανα

γλύφων επι μετάξινης πλακος.
e s t a m p  e , 6. έντυπος εικών ξυ- 

λογοατίαιή ναλκονοαοίαι* εογαλεΤον 
προ; άποτυπωσιν εν τισι τέ/ναις. 

e  s t a m p e r ,  ρ. εν. άποτυπώ εν 
ανχ·*λύσω εικόνα, έκτυπώ.* * · <( I ϊ * ,e s t a m p e u r ,  εκτυπωτής αναγλύ
φων επι μετάλλου.

e s t a m p i l l a g e ,  αποτύπωσή κατ' 
άνάγλυτα.

I ι

e s t a m p i l l e ,  6. είδος σσραγίδος 
ή σφραγίσματος επι εγγράφων.

e s t a m p i l l e r ,  ρ. εν. σφραγίζω, 
έπισημαίνομαι.

e s te r  (v©;jl.)—en jugement, α

κολουθώ οικην, παοισταικαι εν οικα— 
στηοιω.

■I I ,  ,

es tfc re , 6. είδος ψιάθου ή 
νου πλέγματος.

e s th e t i q u e ,  6. ή αισθητική επι
στήμη, ή γνώσις του καλού, ή περί, 
καλού πραγματεία* έπιθ. αισθητικό;,, 
αναοεροαενος εις τήν γνώσιν τού 

’ καλού.
e s t im a b le ,  τιμής άξιος, αξιότι

μος, άξιος υπολήψεως. 
e s t i m a t e u r ,  εκτιμητής, 
e s t i m a t i f ,  ive, έκτιμητικο'ς. 
e s t im a t io n ,  θ. έκτίμησις. 
e s t im e ,  θ. τιμή, σέβας, υπολη— 

νις* (ναυτ.) υπολο^ισαος τού διανυ— 
Οέντος δ ρύμου.

e s t im e r ,  ρ. εν. τιμώ, σέβομαι, 
υπολήπτομαι* προσδιορίζω τήν άξι
α/, τό τίμημα, διατιμώ.

e s t i v a l ,  e , θερινός, κ. καλοκαι
ρινός.

e s t iv e ,  θ. φορτίο·/ βαμβακιούr 
και τών τοιούτων, κ. στοίβα, 

e s t i v e r ,  ρ. ούδ. διάγω τ θ έ ρ ο ς , 
e s to c , εγχειρίδιο·/, όβελο'ς, κ.στο'- 

κος, στιλέττον.
e s t  Ο c a d e ,  τραύμα διά μακρού 

εγχειριδίου, κ. στο'κου. 
e s t o c a d e r ,  ρ. εν. τραυματίζω 

διά μακρου εγχειριδίου, κ. στι-
wO J ·

e s to m a c  (πσοσ. έστοικά) στο'ιια-V I λ I * I
7.°>·

e s to m a q n e r .  s ’ —  άγχ/ακτω 
κατά τίνος* άπαυδώ σωναζών ή όμι- 
λων, κ. αποκαμνω.

e s to m p e ,  θ. y αρτοκύλινδρος,κύ- 
λινδρο ς εκ να στο*/άρτου καταστρώ
νω·/ τήν μολυβδογραφίαν.

e s to m p e r ,  ρ. έν. καταστρώνω 
τήν μολυβδογραφίαν διά τού χαρτο— 
κυλίνδρου.

e s to n f f a d e ,  ίδε 6ttoufFee. 
e s t r a d e ,  εξέδρα, ανάβαθρο·/, 
e s t r a d i o t ,  μστορ.) ίππεύςστρα-
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τ«οτης "Ελλτ,ν χατχ τον μεβαΐωνα 
εν υπηρεσία ευρωπαϊκή, 

e s t r a g o n  (βοτ.) το δρακόντων. 
e s t r a m a 9 on , παλαιόν είδος ξί

φους, ^ομφαία.
estram a9 onner, πλήττω διά 

του £ηΟέντος εΐ'δους του ξίφους.
estrapade, σχοινισμός, ποινή 

ναυτική (άλλοτε) συνισταμε'νη εις τό 
να οένωσι τον ενονον εις τό άκοον 
κεραίας και να τον καταποντιζωσιν 
επανειλημμένως* κατά ξηράν δέ άνυ- 
ψουντες τόν εγκληματίαν εις ύψος ί-  
νός μέτρου, άφινον αυτόν νά πε'ση 
κατ’ έπανάληψιν δεδεμε'νο; όπισθεν 
τάς χεΐρας και τουςπόδας. 
estrapader, βασανίζω διά του 

σχοινισμού estrapade, όπερ ίδέ.
e s t r a p a s s e r ,  β. έν. καταπονώ 

τόν Γππον.
estropte, e, ανάπηρος, κ. σα

κάτης.
e s t r o p i e r ,  β. εν. πηρώ, άκρω- 

τηριάζω, κολοβώ, χ. σακατεύω, 
e s t u a i r e ,  0. παραποτάμιος κόλ-

7*Οζ ·
esturgeon, ( ίχΟ.) όξύρρυγχος, 

κ. στουρόνι, μερσίνι, ξυρρύχι. 
et, (π^όφ.πάντοτε ε')συνδ.συμπ.καί. 
dtablage, έπαυλισμός, ένοίκιον 

σταύλου, κ. σταυλχάτικα, μάνδρισμα. 
stable, σηκός, μάνδρα, σταΰλος. 
stabler, δ. εν. μανδρίζω. 
£tabli, τηλία, τράπεζα τεχνίτου, 

χ. (Τουρ.) τ2®γι«χ.<;
e t a b l i r ,  εν. εγκαΟίστημι,συν- 

ίστημι, καταρτίζω* αποκαΟίστημι* 
βασίζιο, στερεώ, στηρίζω* Οεμελιώ* 
παρέχιο στάδιον, Οέσιν υπαλληλίαν* 
— sa rille, έκδουναι, υπανδρεύειν 
θυγατέρα*— άποδεικνύω.
etablissement, καΟίδρυμα, κα

τάστημα* εγκατάστασις, άποκατά- 
στασις.

£tage, οροφή, κ. πάτωμα, στρώ- 
<πς, Οε'σις πράγματος συνεπιτεΟειμέ-
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νου μετ’ά'λλου, τάξις* gens de basf 
— , άνθρωποι χυδαίοι, του όχλου.

dtagement, ή κλιμακηδόν κα- 
τάταξις.

dtager, κλιμακηδόν συνεπιτίΟη- 
μι, συνεπιτάσσω.
dtag^re, 0. γωνιοσανίς, γωνιό- 

στατον ; άνοχεύς, κ. εταζέρα.
έ ί α ι ,  υπέρεισμα, στήριγμα* (ναυτ.) 

πανΰ σνοινίον κωλύον τόν Ιστόν του 
να πεση πρόσω η οπίσω, προτονος ;

g ta i rn ,  τό λεπτότατον μέρος του 
κτενισΟεντος μαλλίου.

6 tain, κασσίτερος, κ. καλάν.
6 ta l ,  κρεοιπώλου τράπεζα, έφ’ ής 

εκτίθεται ή κόπτεται τό προς πώλη-* 
σιν κρε'ας.

eta lage, έκΟεσις εμπορευμάτων 
προ; πώλησιν* (μεταφ.) επίδειξις, έ- 
πιτήδευσις, πομπή.
eta lag iste , πωλητής ε’ν υπαί

θριο, προπώλης, κ* πραμματευτής.
£lale, nicr— ,θάλασσα στάσιμος, 

άνευ πάλιρροίας.
sta ler, β. εν. εκτίΟημι πρός πω-* 

λησιν, εξαπλώ εμπορεύματα* (με
ταφ.) επιδεικνύω, εκτίΟημι πομπιο- 
δώς* s ’— ,εξαπλούμαι*—par le rre , · 
πίπτο.» χαμαί.

d t a l i e r ,  icre, 0. κρεωπώλης ό 
παρά τήν τράπεζαν πωλών.

6 talinguer, β.έν. προσδένω τόν* 
κάλων εις τόν κρίκον τής αγκύρας.

6 ta lo n ,  0. σταθμά και μέτρα εγ
κεκριμένα, δεδοκιμασμένα υπό της' 
αστυνομίας’Γππος οχευτής, άνευνού- 
χ  ιστός.

etalonnage oil (Halonncment, 
ή υπό τής άρχής δοκιμασία και έγ- 
κρισις των σταθμών καί μέτριον.

etalonner, ρ. έν. έπισημαίνιο, 
σφραγίζω τό έγ/ριΟέν βάρος ή με'τρον.

6 talonneur, ό έπι των σταθμών 
και μέτριον, έπισφραγιστής. 

6 tam age ,xaoo iT cp ioo i;^vo^a  * 
6 tambot, τό τερματικόν τήντρό-·
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£ t i s i e ,  θ.φθίσις, μαρασμός, ίσχνό- 
της εκ χρονιάς νόσου.

e to f f e ,  θ. ύφασμα, χ. πανί* (με
ταφ.) ενφυία, φύσις δεξιά, ίκανότης, 
είδος, γένος, ποιότης.

0toff<6, θ, πλήρης, άφθονος, 
e to ffe r , β. εν. βάλλω τό δέον 

ποσόν υφάσματος· στολίζω, ενδύω* 
στρώννω.

e to i l e ,  θ. άστήο, χ. άστρον* (με- 
ταφ.) μοίρα, τύχη* —  de la legion 
d* honneur, παράσημου της λε- 
γεώνος τής τιμής* (τυπογρ.) άστερί- 
σκος, όπερ καί asterisque λέγεται. 

£ to i l e ,  e , άστερόεις. 
^ t o i l e m e n t , ρωγμή αστεροει

δής.
^ t o i l e r ,  s ’ — , διασχίζομαι, ρή- 

γνυμαι άστεροειδώς.
6 to le ,  πεοιτρχ/ήλιον ίερέως. 
6 to l ie n ,  ienne, Αίτωλος, Α ίτω- 

λιχός.
e to n n a m m e n t ,  θαυμασίως, έκ- 

πληκτικώς.
e t o n n a n t ,  e ,  εκτληκτικός, θαυ

μάσιος.
e to n n e m e u t ,  εκπληξις, θαυμα

σμός.
e to n n e r , δ. εν. εκπλήττω, Οαμ- 

6ώ, προξενώ θαυμασμόν s ’— ,θαυ
μάζω, εκπλήττομαι.

6 to u f f a d e ,  θ. (μαγειρ.) στυφάδο, 
καπαμάς.

6 to u ffa n t. θ , πνιγηρός, 
6 to u ffe e , θ. ίδε etouftade. 
6 to u ffe m e n t, πνιγμός* μεγάλη 

δύσπνοια.
^ to n f f e r ,  β. εν. πνίγω* (μεταφ.) 

καταστέλλω, — le feu, la flamme, 
πνίγω* σύύνω τό πυρ,την φλόγα*— sa 
oolere— son rire, καταπνίγειν την 
οργήν, τον γέλωτα.

£ to u f f e u r ,  πνιχτής, 
e to u f f o i r ,  πνιγεύς, σκεύος μετάλ

λινου ποός απόσοεσιν ή διατήοτ.σιν* f 1 II * _
τού πυρος* (μουσ.) μηχανισμός δι ου

αίσνιδίως διακόπτονται οί δονισαοε* 
των χορδών, στησίχορδον.

6 to u p e , θ. στυπίον, χ. στουπί.
6 toupement,βύσμα δια στυπίου^
e to u p e r ,  β. εν. βύω, φράττω,κ, 

στουπόνω, ταπόνω.
etouperie, χουδρόπανον*(ναυτ.) 

τό μέρος εν ω έναποτίθενται τα. 
στυπία.
dtoupille, θ. θρυαλλίς, άπτρα. 

τηλεβόλου, ή πυροτεχνήματος, κ„ 
συτίλι*ι

^ to u p i l l e r ,  β. εν.προσάπτω θρυ
αλλίδα, άπτραν εις τηλεβόλου ή πυ
ροτέχνημα.

6 toupillon. βύσμα τής οπής τη
λεβόλου προφυλάττωυ την πυρίτιδα- 
βολήν άπο τής υγρασίας.

6 tourderie, θ. αβουλία, ποο- ! 
πετεια, απερισκεψία, κ.τρελλονκα— ;
μωυια.

e to u r d i ,  e , άβουλος, άπερίσκε- ! 
πτος, κ. τρελλός* ζαλισμένος. ]

d to u r d im e n t ,  άβούλως, άπεοι- ί 
σκέπτως, άνοήτως,κ. τρελλά. ·]

6 to u r d i r ,  ρ. έν. ιλιγγιώ, σκοτο— ί 
δινώ, ζαλίζω* κωφόω* παραζαλίζω, | 
ενοχλώ* s ’— , τέρπομαι,διασκεδάζω. j 
^ t o u r d i s s a n t ,  e , θορυβώδης, |  

βαρύκροτος, βαρύφωνος. 
e t o u r d i s s e m e n t ,  σκοτοδινία.>\ t ν·ιλιγμος, ^αλη.
gtourneau (ορνιθ.) ύάρ, κ. 

ρόνι* ίμεταφ.) νεανίας κουφος, άση
πτος, άμυαλος.

e t r a t l g e ,  παράδοξος, παράξενος 
αλλόκοτος.

6 trangement, παραδόξως. 
stranger, ere, ξένος, άλλότρ:-*| 

ος,αλλοδαπός* άμέτο/ος* αδιάφορος. < 
etranget^, θ. άτοπία, τό παρά

ξενου* άλλοτριότης. 
etrangle, e, στενός, στενό/ ω- 

ρος· πνιγηρός.
etranglement, πνιγμός, αγ

χόνη, στραγγάλη, στραγγαλισμός.
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s t r a n g l e r ,  j$. εν. άγχω,άπαγχο- 

νίζιυ, πνίγιυ σφίγγουν, στραγγαλίζω.
e t r a n g u i l l o n /ιπποκυναγχη,πο

νόλαιμος τών ιππο^ν και των βοών, 
e t r a p e ,  0. άχυροδρέπανον. 
6 t r a p e r ,  £. έ/. θερίζω την κα

λά μην.
e t r a v e ,  0. (ναυτ.) συνέχεια της 

τρόπιδος έπι της πρώρας, πρωρό- 
ξυλον.

e t r e ,  είναι ( j e s u i s ,  l u e s ,  i l e s l ,  
n o u s  s o m m e s ,  v o u s  e t e s ,  i l s  s o n t ,  
j ' e l a i s ,  j e  fu s ,  j e  s e r a i ,  ΙΙροστ. 
s o i s ,  s o y o n s  8 ο γ β ζ . 'Υ π ο τ .  q u c j e  
so is*  πληΟ. q u e  n o u s  s o y o n s . q u e  
v o u s  s o y e z ,  q u ’ i l s  s o ie i i t i  είμαι, 
υπάρχω* ανήκω* j e  s u i s  a  \ o u s ,  
είμαι εί; τάς διαταγάς σας* c e l a  
e s t - i l  a  VOUS? είναι τούτο ύμέτε- 
ρον; j e  s u i s  d e  g a r d e ,  φρουρώ* 
j ’y  s u i s ,  εύρον τόζητούμενον* c ’e s t  
s e lo n ,  κατά τάς περιστάσεις* c ’e s t  
a  d ir e ,  τουτέστι, δηλαδή* ούσ.1’— , 
τό ον Γ— s u p r e /n e ,  τό υπέρτατον 
ον, ή Οεδτης.

6 t r 6 c i r ,  ρ. εν. στενόω,συστέλλω. 
6 t r 6 c i s s e m e n t ,  στένωσις, συ

στολή.
6tr6cissu re, lok ^rtecisse- 

nient.
e t r f c g n o i r ,  άγκτήρ, συνονευς

τών λεπτουργών.
e t r e i n d r e ,  συσφίγγω δένων εν 

άγκάλαις σφίγγου* qui trop  e m b r a s -  
SC Μ)a 1 6treint, οποίος κυνήγα πολ
λούς λαγούς δεν πιάνει κανένα.

e t r e in t e ,  0. σφίγξις* περίπτυξις, 
κ. σφιγκταγκάλισμα.

e t r e n n e ,  0. δώρον του νέου Ε- 
τους·ή πριύτη πυίλησις τής ημέρας, 
κ. σεφτές* πρυίτη χρήσις πράγμα
τός τίνος.

e t r e n n e r ,  β. εν. προ>ταγοράζο> 
παρά τίνος εμπόρου, του κάμνα> κα
λήν αρχήν, κ. σεφτέ’χρώμαι πρώ
τος* οωροΰμαι δώρα του νέου Ετους.

etrdsillon, άντηρις τάφρου 
υπονόμου.

6 tr6 silloner, άντερείδυ), 6πε- 
ρείδω τάφρον ή υπόνομον, Ενα μη 
πέσωσι τα χοίματα.

e t r i e r ,  αναβολεύς, κ. Τουρ. ζεγ- 
κί* σίδηρους σύνδεσμος προς συγκρά- 
τησιν τεΟραυσμένης δοκού.

G r i l l e ,  στλεγγίς, ξύστρον του ίπ
που, κ. ξυστρί.

6 t r i l l e r ,  (b. έν. στλεγγίζω, ψη- 
κτρίζω, ξυστρίζω* (μεταφ.) δέρνω, 
ξυλοφορτόνω* κάμνο^ νά πληρώσουν 
ά/.ριβά.
etripper, ρ. εν. έξεντερίζω. 
£triquer, β. έν. στενόω,περικό

πτω* (μεταφ.) συντέμνω.
6 trivi&re, 0. τελαμών, λωρ\ το5 

άναοολέο^ς’όοηηεΓ les— ε,μαστιγώ* 
6 troit, e, στενός* (μεταφ.) στε- 

νοχωρος, περιωρισμένος* esprit— r 
στενοκέφαλος, μικρόνους* nous VI- 
vons a 1’etroit, ζώμεν πτωχικά* 
nous sommes log£s a Γ— , κατοι- 
κοΰμεν εις οίκημα στενόχωρον. 

etroitem ent, στενώς, στενόχω
ρα* οίκειως.
etroitesse, 0. στενοτης. 
etron^onner, β. έν. κορυφοτο- 

μυ>, κλαδεύω όλοσχερώς, κ. κου— 
τσουρεύο).

etrusque, Έτρουσκικός. 
etude, 0. σπουδή, μελέτη* σπου- 

δαστήριον τών μαθητών* αί ώραι ας 
δαπανώσιν έν αύτώ* γραφεΐον συμ
βολαιογράφου ή δικηγόρου * πελατεία 
τούτου*— προκαταρκτικά! εργασίας 
προσχεδιάσματα* πληΟ. σπουδαι μα- 
Οι,του* ί/νογράφημα ή είκο’̂ ν προς 
μελέτην ή διδασκαλίαν, 
etudiant,σπουδαστής, φοιτητής* 
etudie, e, πεφιλοπονημένος*πλα- 

στός, επιτηδευόμενος, 
etudier, f>. ούδ. μελετώ, σπου- 

δάζο>* ρ. έν. προσπαθώ νά έννοήσο>· 
παρατηρώ τινα προσεκτικώς Ενα κος-
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λώς μάθω του; τρόπους αυτού και τά 
φρονήματα*— sa lecon, άπομνημο- 
νεύειν τό μάθημα· — un projet de 
Ιοί, προπαρασκευάζει νομοσχέδιον* 
s '— , επιτηδεύομαι* φιλοτιμούμαι. 

Etui, θήκη* βελονοθήκη.
Etuve, 0. αίθουσα λουτρού θερ

μαινόμενη διά θερμαγωγών σωλήνων 
ή δι’ ατμού ζέοντος υοατος* κλιβα- 
Λ/ίσκος προς άποξήρανσιν διάφορων 
στρα γμάτων.

EtuvEe, 0. στυφάδον. 
Etuvement, πυρίασις* θέρμαν- 

•σις* ξήρανσις* πνικτομαγείρευμα.· 
Etuver, β. εν. πλύνω ελαφρά, 

Ιδίως δέ πληγήν* πυριώ, θερμαίνω, 
«ξηραίνω.

Etuviste, βαλανεύς, κ. λουτρά- 
ρηβ·

Etymologie, 0. ετυμολογία. 
Etymologique, ετυμολογικός. 
Etymologiquement,^uuAo-

ημ*ώς.
Etym ologiste, ετυμολόγος. 
eubage, ίερεύς γαλάτης εκ των 

^ορυϊδών ενασχολούμενος εις φυσικάς 
επιστημονικά; μελέτα; και εις την 
Αστρονομίαν, ευαγής.

eu calypte ή eucalyptus, δέν- 
£ρον γιγαντιαΐον τής Αυστραλίας, ό 
ευκάλυπτος.

eucharistie,(-xa-) θ.ή θεία ευ
χαριστία ή κοινωνία, ή μετάδοσις.

e u c h a r is tiq u e ,ά v ή κ ω v  εις τήν 
Όείαν ευχαριστίαν.

euchologe, ευχολόγιου διά την 
λειτουργίαν των κυριακών και των 
Ιορτών.

SumEnides, 0. πληθ. αί Ευμε
νίδες, Έριννύες.

eudiomEtre, εύδιόμετρον, ερ
γαλείου προς διάλυσιν των αερίων.

ΘΐιάίοιηβίΓίΘ,εύδιομετρία· άνά- 
λυσις των αερίων του εύδιομέτρου.

euh! επιφώνημα Οαυμασμούή αμ
φιβολίας.

eunuque, ευνούχος. 
euphEmique, εύφημικός, εύφη- 

μιστικός, άτ,οτρετζτιγ.ός. 
euphEmisme, εύφημισμός,άπο- 

τροπή ή περιστολή κακού διά καλού 
λδγου.
euphonie, 0. ευφωνία, 
euphonique, εύφο>νικός. 
euphorbe, 0. (βοτ.) εύφόρβιον. 
eupborbiacEes (βοτ.) τά εύ- 

^οοβοειδή ουτά.
europEen, enne, Ευριυπαΐος, 
eurythm ie, 0. εύρυθ^ία. 
eustache^aay αίριον άτεχνον με 

λαβήν ξυλίνην, σουγιάς.
euticbEen, enne, της αιρέσεως 

των Εύτυγιανών.
eux, άντοίν. προσ. τιίτου πληθ. 

προσωπ. αυτοί.
Evacuant, e, (ιατρ.) κενωτικός, 

ευκοίλιος, καθαρτικός. 
Evacuation, 0. (ιατρ.) κένωσις, 

άφοδος* (μεταφ.) έξοδος εκ τίνος τό
που, πόλεωςή φρουρίου, παράδοσις.
Evacuer, β. έν.κενώ έκ τής γα- 

στρός, άφοδεύω* ( πολεμ.) έκκενώ 
πόλιν, φρούριον πολιορκούμενος και 
παραδίδωμι τοΐς πολεμίοις.

Evader, s ’— , αποδιδράσκω, δρα
πετεύω, φεύγω κρυφίως. 
Evaluable, εκτιμητός. 
Evaluation, 0. εκτίμησις, υπο

λογισμός τής δαπάνης.
Εvaluer, β. εν. εκτιμώ, διατιμώ. 
EvangEliaire, βιβλίον εκκλησι

αστικόν περιέγον δ ι’ έκάστην λει-
/ -  *· . - τουργιαν του έτους αναγνώσματα του

Ευαγγελίου, κ. τετραυάγγελον.
EvangElique, ευαγγελικός.
Evangeliquem ent, εύαγγε-

λικώς.
EvangEliser, ρ. εν. εύαγγελίζω. 
evangEliste, εύαγγελ στής. 
Evangile, Εύαγγέλιον. 
Evanouir, s’— , λειπο0υμώ·(με- 

ταφ.) γίνομαι άφαντος, φεύγω.

Si
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Evanouissement, λειποΟυμία.
evaporation, 0. έξάτμισις, ά- 

ναΟυμίασις.
EvaporE, e, κουφος,κουφόνους.
Evaporer, ρ. εν. εξατμίζω,με- 

ταβάλλω εις ατμόν* s ’— , εξατμίζο
μαι* (μεταφ.) sa colere s ’Evapore, 
cn m enaces, ή οργή του περιορί
ζεται εις άπειλάς, κ. ξεθυμαίνει μέ 
τής φοβέραις.

EvasE, e, εύρύστομος, πλατύ
στομος, πολύ ανοικτός.
Evasement, εύρυστομία, πλά- 

τυνσις.
Evaser, £». εν. εύρύνυν τό άνοι

γμά, πλατύνω, άνευρύνον.
E v a s i f ,  ίνο,διακρουστικος,ύπεκ- 

οεύγο>ν, διαδυτικός.
Evasion, 0. διαφυγή, άπόορασις, 

δραπετευσις.
Evasivement, δ’ υπεκφυγής.
Evasure, 0. εύρύτης οπής ή στο

μίου.
EvEchE, επισκοπή, διοίκησες ε’πι- 

σκόπου, επαρχία' καΟέδρα, κατοικία 
επισκόπου, κ. μητρδπολις.

Evection, 0. (άστρον.) περιοδική 
ανυνμαλία εν τή τρογ ια τής σελήνης 
έκτήςτουήλίου ελξεως προερχόμενη.

Εv e i l ,  έγερσις, έξέγερσις, ειδοποί
ησες περί κινδύνου.

EveillE, e, έξυπνος* ζωηρός,εύ
θυμος.

Eveiller, ρ- ε’ν. εξεγείρω, άφυ- 
πνίζο>, κ.έξυπνώ* (μεταφ.)— eveil- 
ler Γ attention, δ.εγείρον, έφιστώ 
την προσοχήν— dessoupcons, δι- 
εγείρον ή παρέχο» υπόνοιας* &* — , 
αφυπνίζομαι, κ. ξυπνώ'ε*—en SUT- 
sant, αφυπνίζομαι έντρομος.

EvEnement, συμβάν, συμβεβη- 
κός, γεγονός.

Event, ατμοσφαιρική επήρεια επί 
των τροφών και ποτών, εκτροπή* 
φςνιτήρ κήτους* σωλήν προς αερι
σμόν.

Eventail, ριπίς, κ. βεντάγια.
Eventailliste, ριπιδοποιος.
Eventaire, πλατύ κάνιστρον φε- 

^όμενον υπό των ανθοπωλών καί 
οπωροπο^λών.

EventE, άτμιστός, εξίτηλος,εξοι— 
νος, κ. ξεΟυμασμένος* (μεταφ.) κου- 
φόνους* διαδεδομένος, άκουσΟείς, 
κοινός.
Eventer, £. έν. βιπίζω* αερίζω, 

άνεμίζο)* (μεταφ.) διαδίδθ3, κοινο
λογώ μυστικόν — une mine, ανα
καλύπτω υπόνομον καί καταστρέφω 
αυτήν.
Eventoir, βιπίδιον χονδρόν προς 

αναρρίπισιν του πυρός.
Eventrer, έξεντερίζω, κ. ξεκοί

λιαζαν, βγάζα> τ ’άντερα.
Eventuality, 0. τό τυχόν, εν

δεχόμενον, σύμπτωσις.
Eventuel, elie, ενδεχόμενος,τυ

χαίος* ούσ.τάτυχηρά κέρδη υπαλ
λήλου.
Eventuellement, τυχαίως.
EvEque, επίσκοπος, άρχιερεύς.
Eversion, 0* ανατροπή", κατα

στροφή.
evertuer, s ’— , προσπαθώ με

γάλους.
evhEmErisme (φιλοσ.) σύστημα 

Ερμηνευτικόν του φιλοσόφου Εύημέ- 
ρου διά τήν μυθολογίαν.
Eviction, 0. (νομ.) άνάκτησις, 

εκβολή του άνόμως κατέ/οντος.
Evidage, σκαφή, γλυφή.
Ενίάθπιβηΐ,εκκένονσις'λέπτυνσις 

έσονΟεν* κατατομή* οιάτρησις.
Evidemment, προφανώς, προ- 

δήλοίς.
Evidence, 0. τό προφανές,κατα·» 

φάνεια, μαρτυρία.
Evident, e, δήλος, προφανής, 

φανερός.
Evider, β. έν. κοιλαίνω, αύλακί- 

ζω* σκάπτω, γλύφυ>.
Evidoir, γλυφεΐον.
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Evier, μαγειρείου υδρορροή , κ. 
νεροχύτης.

Evincer, εκβάλλω διά νομού τον 
παράνομον κάτοχον, ανακτώ μα».

Evitable, άκοφευκτός.
E vitage, ή ev itee , 0. στροφή 

πλοίου περί τήν άγκυραν ήτις κρα
τεί αυτό.

Evitement, χώρος κενός καρά 
τινι σιοηοοδοοαικώ σταΟαώ διά τάς 
αμαςας.

Εv i t e r ,  ο. εν. άκοοεύνω, έκοεύ-
voj, διαοεύγω* καοεκκλίνω* συλάτ- * ι ,* τομαι, ακεχω.

Evocable, εφέσιμος* δυνάμενος 
νά έκκληΟή ή κροσκληΟή.

evocation , 0. έκκλησις, εκικλη- 
Ό»ς, κρόσκλησις τεΟνεοίτο^ν, ψυχρών 
δαιμόνιων.

Evocatoire, έν.κλητικός.
Evoluer, ρ. ούδ. εκτελώ έξελιγ- 

]αούς, ένόκλους κινήσεις.
Evolution, έξελιγμός, ένοκλος 

κίνησις, οιάλυσις, μεταβολή, κίνη-
σις, στροφή. 

Evoquer,
δίκην, έφεσιν

ε? ίημι«· * > «ν -»ρ. εν. εκκαλώ, 
κοιουμαι* ψυχάς ανά- 

γο), εκκαλώ* δαίμονας έκαγιυ. 
Evulsif, ive, άκοσκαστικός. 
Avulsion, 0. άκδσκασις, έξολκή,’ V / >»εςορυςις.
e x ,  (Λατ. κροΟ.) μόριον κροτα- 

κτικδν έν συνθέσει εκ, άκο.
Exacerbation, G. καροξυσμος 

κάΟους.
Exact, e, ακριβής, υκερακριβής, 

εκιαελής, εακοο'Οετο.ος. όοθός. 
exactem ent, ακριβώς* ορΟώς. 
Exacteur, εισκράκτωο* καρά

νομος φορολόγος.
exaction , θ. υκέρ τό νενομισμέ- 

νον, άδικος εισκραξις.
E xactitude,0. ακρίβεια*σκουδή, 

εκιμέλεια* ορΟοτης.
exagErateur, trice, δκερβο- 

λ.ορρήμων, μεγαλοκοιός.

exagEratif, ive, δεινοί ικός. 
exagEration, 0. 6κερβολή,δεί- 

νιυσις, μεγαλοκοίησις.
exagErE, e, υκερβολικός, υκερ- 

βάλλο>ν, οεινωτικός, μεγαλοκοιός. 
exagErEment, με6’ ύκερβολής. 
exagErer, ρ. έν. μεγαλοκοιώ, 

έξογκώ, δεινοκοιώ, καριστώ τι μεί- 
ζον του αληθούς.

ex a lta tio n , 0. υψωσις* 8γκο>- 
σις, έκαρσις* εξέγερσις, ερεθισμός, 

ενθουσιασμός, έξαψις. 
exaltE e, εξημμένος, ενθουσιώ

δης, έκηρ μένος.
exalter, ρ. έν. άνυψώ δια λό

γων, ενθουσιάζω, διεγείρω, καοα- 
οέρωί

Examen, (-min) έξετασις, ερευ
νά, έλεγχος* j ’aipassE mon exa
men, έξητάσθην.

exam inateur, trice, έξετα-
στής.
exam iner, ρ. έν. έξετάζο;, (Βα

σανίζω, ελέγχω, ερευνώ.
exanthE niateux, euse , ή 

exanthEmatique, (ίατρ.) έξανθημα- 
τικός.

exanthEme, (Ιατρ.) εξάνθημα, 
exarchat, (-κα) εξαρχία, 
exarque, έξαρχος. 
exaspEration, 0. έξαγρίωσις, 

άγανάκτησις, ερεθισμός. 
exaspErer, ρ. έν. εξαγριώ, κα- 

ροργίζω, ερεθίζω, 
exaucem ent, έκίνευσις, εισα- 

κοή.
exaucer, ρ. έν. εισακούω, έκα- 

κούω* εκινεύοη καραχωρώ. 
excavateu r, trice, άνασκα- 

οευς.
excavation , 0. έξόρυξις, άνα- 

σκαφή, κ. σκάψιμον.
excaver, β. έν. έξορύττω, σκά- 

κτω, κοιλαίνω.
excEdant, e, κλεονάζων, κε- 

ρισσός.
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exc^dent, τό πλεόνασμα, υπό

λοιπον.
e x c ^ d y , καταβεβλημένος, 
excyder, 0. υπερβάλλω, υπερ- 

βαίνο), ποιώ υπέρβασιν , (μεταφ.) 
-καταπονώ, κατακουράζο*.

excellem m ent, έξαιρέτως, έξό- 
χως, αξιόλογα.

excellence, 0 . έξοχότης , τό 
έξοχ ον,διαπρεπές, τόέξαίσιον.8. Ε . 
\Son Excellence' ή Α. Έξοχότης, 
par— , κατ’ έξοχήν, έξαιρέτο>ς. 
excellent, e, εξαίσιος, έξοχος, 

εκλαμπρότατος, πανέξοχος, 
excellentissim e, υπέροχος,ύ- 

πετέξοχος.
exceller, ρ. ούδ. εξέχω, ύπε- 

ρέχω, δ άπρεποι.
excentricit6 , 0. ιδιοτροπία,χα- 

ρακτήρ αλλόκοτος· άπόστασις, άπο- 
-μάκρυνσις από του κέντρου, 

excentrique, αλλόκοτος, πα
ράξενος, ιδιότροπος* (γεωμ.) εκκεν
τρικός, παράκεντρος, άλλο έχων 
κέντρον.
excentriquement, έκκεντρι- 

κώς· ίδιοτρόπο^ς, άλλοκότως.
e x c e p t s ,προΟ. πλόν,έκτό;*έπιΟ. 

εξαιρούμενος· μόνον έπιτασσόμενον 
<Συμφον/εΐ).

excepter, εν εξαιρώ, 
exception, 0. έξαίρεσις* τό εξαι

ρούμε νον* a Γ— dc, πλήν, έκτος του 
της των.

exceptionnel, elle, εξαιρετι
κός' σπάνιο;, μοναδικός* έξοχος, 
exeptionnellement, έξαιρετι- 

κώς, κατ’έξαίρεσιν. 
excfcs, το περισσόν, περίσσεια, 

υπερβολή, άμετρία* Jes— , at κατα
χρήσεις, ακολασία* ύβρεις, κακο^σεις.

excessif, ive, ύπέρμετρος,υπερ
βολικός.

excessivem ent, ύπερμέτρο>ς, 
/δπερβυλικώς.

exciper, £. ούδ. ( νομ.) —de,

προτείνω ένστασή, παραγράφομαι, 
αναιρώ.

excip ient (χαρμ*)υγρόν διαλυ-
τικόν προσληπτικόν, είλησις.
excise , (έν ’Αγγλία) φόρος επί 

τών ποτών.
exciser, f . έν. τέμνω, κόπτω, 
excision , 0. έκτομή, αποκοπή, 
excitab ility , 0. τό ευερέθιστου, 
excitab le, ευερέθιστος, 
excitant, e Γ.ατρ.) έρεΟιστικός, 

διεγερτικός· ούσ. φάρμακον ερεθι
στικόν.

excitateur, trice, διεγέρτης,έ- 
ρεΟιστής* ταραχοποιός* (φυσ.) σω- 
λήν έκκενωτής του ηλεκτρισμού.

excita tif, ive, διεγερτικός, έρε- 
Οιστικό:.

excitation , 0. ερεθισμός, διέ- 
γερσις· παρόρμησις.
exciter, ρ. έν. διεγείρω, ερεθί

ζω* προξενώ* παροτρύνω, παρορμώ. 
excitateur, trice, διεγέρτης, έ- 

ρεΟιστής.
exclam atif, ive, έπιφιονηματι- 

κός* point— (!) θαυμαστικόν.
exclam ation ,Ο.άνα^ώνησις, έ- 

πιφαίνημα* point (1’— , επιφώνημα* 
τικόν (!)
exclam er, j$. έν. άναφωνώ, α

ναβοώ.
exclu ,-e , έκβλητος, άποκεκλει- 

σμένος.
exclure, ρ. έν. άπείργο*, άπο- 

κλείιο , έκβάλλω , εξαιρώ , απο
πέμπω.
exclusif. ive, αποκλειστικός, ε

ξαιρετικός, αυτάρεσκος.
exclusion, 0. αποκλεισμός,έξω- 

σις, έξαίρεσις.
exclusivem ent, μόνον, απο

κλειστικούς.
exclusivism e, άπολλειστικό- 

της* αυταρέσκεια.
excom m unication, 0. άφορ:-’ 

ομός, αναθεματισμός.
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excom m unie, e, άτωριτμενο;, 

αν x6 εματιτμε'νος. άποτνν χγωγο;.
excom m unier, ρ.Ιν-άφορίζω, 

ανχδεαχ τ£ξω.
excoriation , 0. εχδορά,χ,γδάρ-

σ:μον.
ex co n er , c. εν. εχοερω, x.

TO«SVis) 1 »
excortication , 6. Ιχλεπιαμα,

x. ςεφΛ.ονΟιτμχ.
excortiquer, ρ. εν. άπολεπο;, 

x. ξετλοοδίΤω.
excrem ent, <τχώο, πεοιττωαα. » , t  *r k * 7arroy ωρημα. χοπρο;.
excrem enteux, euse, excre- 

mentiet, elle η excrementitiel, 
elle, περιττοί ματιχος, κοπρώδη;.

excreteur, άφοδει/π';, ε ν τ ε 
λών cl; εχκρίτει;. 

excreteu r ή excretoire, lx-
χριταος, Jxxpmxov οργανον.

excretion , 6. ( oucial.) Ixxpc- 
c . ; r άπογώρημα. 

excreto ire Ιδε excreteur. 
excr o issan ce , 6. Ιχαάρχωμα, 

υπερτάχωτ:;, οίον χχρογορδώνε; x. 
τ . λ . (επί φοτών) Ικφομα, Ixcpoc:;,
εςτ^χω^α.
excrucier, ρ.εν. βατανζω δει- 

νώς.
excursion , 0 . Ιχδρομτί* οδοιπο- 

ρ Ία, περιοδεία* ειτδολι{. 
excnrsionn iste, οδοιπόρος, πε

ρίοδε νττ;;.
excu sab le , ανγγνωατός, ονγ- 

• /^ τ τε ο ς .
excu se , 6 . απολογία, πρόοασις.

Λγγνώμη.
excu ser , ρ. Ιν. άπχλλάοαω τινχ 

τη; κατηγορίας, δικαιολογώ* οογ- 
γτγνώτκω, τογγνώμην παρέχω.* s ’ 
— , παραιτούμαι, προφχ^ι *ομχι, 

excuseur, σ^γγωρητνί;.
.  _  A. t  i  _ . * ϊ. w-«k Ύ

oyoAsioo η εχ το5 νοσοκομείου προς 
μαδητην διδόμενη η προ; άσδενη χ -  
νχρρώσχντα.
execrabilite , 6. βδελυγμία, βοε- 

λυςοτης.
execrable, βδελυρό;,, αποτρό

παιο;· (μεταο. επί οαγητών- ελεεί- 
νο;. χοαιο;.
excecrablem ent, βδελυρώςΓ 

μυσχοώ;.
excecration , 6.μοταρόεη;,βδέ- 

λογαα* χζά. χχτχοα. 
execrer, ρ. εν. ρδελι/ττομαι,χ— 

ποστιέτομαι. χχταοώ.ιιαι. 
executable, εκτελεστό;, εκτε

λεστέος.
executant, δ εν συναυλία. μελ— 

πων μοοσιχο;.
executer, ρ. εν. εκτελώ, Ιργα— 

ζομχ: τι, πράττω* 6χνχτώ, εκτελώ· 
θανατικήν ποινήν* S — , πείθομαι η 
πειθχ>ατκάΓσααι νά πσάξω τι, νχ

,  1 - k k » τ

χχμω 6ντίχν τινχ. 
executeur. trice, εχτελε^τη;,. 

οίον διαδηχη;, επίτροπο;* δτ^μιο;. 
executif, ίτΘ,εχτελεατιχός'ροα- 

ΥΟίΓ— , εχτελεοτιχη εςο,αονχ. 
execution, 6. Ιχτελεοις. πρχ— 

ξι;* θχνάτωοι; χχτχοιχο^,χποΛετχ- 
λιτμός.
executoire, εχτελεοτηριο; 'οό<ι. 

Ιχτελεττηριον έγγραφον.
exeg^se, 0 . εξηγητις, ερμηνειχ 

τογγρχφέων χαι Ιδίως της Ίερχς 
Γ ρ » ή ; .

e x 6 g 6 te ,  Ιξιιγτ,ηι;, bar.vrj-rfo,. 
'διως των 'Ιερών F -χτώ ν.k k ι
exegetique, εξη*γητιχό;, έρμη-

νεντιχο;.
exem ptaire, παραδειγματιχός" 

βότ. χντίτνπον, άντιγρχφον. 
exem plairem ent, πάροδε:γ—* 

ματιχώς.
exem ple, παράδειγμα* οπόδεγ·— 

μα, πρότυπον* par— ,παραδείγματος 
χάρο* (επιφων) par—I ά μα τι δά L
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ex em p t, e, άπηλλαγ*μενος· έξη- 

ρημένος* λειτουργιών ατελής, αφο
ρολόγητος. αστράτευτος* ούσ. ( το 
π>λαι) αστυνομικός κλητήρ.

e x e m p te r , b̂« εν. απαλλαττο)^ 
εξαιρώ στρατολογίας, φόρου ή όποιου 
δήποτε βάρους η έκτελέσεως καθή
κοντος.

ex e m p tio n , 0. ά π αλλαγή, έξαί- 
ρ.σις από εισφορών και υπηρεσίας* 
απυδειξις χορηγούμενη εις μαθητήν 
δι'επιμέλειαν, δι’ης απαλλάσσεται 
έξ ενδε/ομενης πο.νής. 
e x e q u a tu r  icg-z6-koua) (Λατ. 

εκτελεσάτ(ο)ε/.τελεστήριον προξένου, 
e x e rc e r ,  ρ. εν. ασκώ, γυμνάζω, 

εθίζω* (μεταφ.) εξασκώ, μετεογομαι, I 
επαγγέλλομαι* — ties functions , 

ί εκτελώ έργα,καθήκοντα*— llll droit,
: ποιούμαι χρησιν δικαιοίματος* — la 
I patience, χρώμαι υπομονή*— une 

auloriti4 absolue sur qqn* εξασκώ 
: άπόλ.υτον εξουσίαν έπί τίνος.

e x e r c ic e ,  άσκησις* γύμνασις σω- 
. ματική* στρατού γυμνάσιον* ένάσκη- 
: σις τέχνης, επαγγέλματος* γύμνα- 
ι ομα, θέμα μαθητου* ( μεταφ.) oil - 

trer en — , αναλαμβάνω τήν λει
τουργίαν, τά καθήκοντα μου* εέ- 
σπραξι; και *χρήσις τ«7>ν εισοδημά- 

■ tojv ή φόρο>ν·—s sj>irituels,καΟή-
* κοντά θρησκευτικά,

ex<£r6se, 0. (χειρ.) έξαίρεσις,α
ποκοπή τίνος περιττού έκ τού άν- 

I Ορωπίνου συίματος.
* e x e rg u e , τό κάτω μέρος του νο

μίσματος.
* e x fo lia t i io n , 0. (χειρ.) άπο-
! φολίδωσις τών νεκρουμένων μερών,
; αφαίρεσις κατά φύλλα, 
ί eatfolier, έν. άποφυλλίζιο* ά- 
: φαιρώ κατά λεπίδας* (ίατρ.) S* —, 

αποφολιδουμαι.
ί ex lia la iso n , 0. άναΟυμίασις, ά- 
. τμι'ς, άτμισμός.
. e x h a l a n t ,  e ,  org&ncs — , δια»

πνευστήρια, όργανα, διαπνευστικά» 
e x h a l a t i o n ,  0. έξάτμισις, άνα- 

Ουμίασις.
ex lia le r, ρ. έν. εξατμίζω, άνα-· 

Ουμιώ, άναδίδωμι οσμήν* (μεταφ.)· 
άφίνω, εκχέω* — sa colere ή sa 
bile, εκχέω τήν όργ^ήν, τον θυμόν, 
κ. ξεσπώ. ξεΟυμαίνιο*— lc dernier 
SOlljiir, εκπνέω, αποθνήσκω* s’ — ‘ 
en u ru re s , ε’ξεμώ ύβρεις, 
exhaussem en t, άνύψωσις. 
ex liau sse r, jb, έν. άνυψώ, έ-* 

ξαίρω* μετειορίζω* (μεταφ.) έποικο* 
δομώ* έγκιομιάζω.

e x h o r t a t i o n ,  0. αποκλήρω
σα.

e x h O rO d e r, jb, έν. άποκληρώ. 
e x h i b e r ,  jb. εν. παρίστημι, έκ-* 

τίΟημι, κ. έκθετοί* (νομ.) προσάγω· 
έγγραφα.

e x h ib i t io n ,  0. παράστασις, έκ-· 
Οεσις* προσαγο>γή έγγραφων, 

e x h o r t a t i o n ,  0. προτροπή,έπι- 
κέλευσις, παραίνεσις. 

e x h o r t e r ,  jb. εν. προτρέπω,πα* 
ραίνω, παρακελεύω.

e x h u m a t io n ,  0. έξόρυξις νε
κρού, έκΟαψις.

e x h u m e r ,  έκΟάπτω, έξορύττω,.
άνορύττω.

e x i g e a n t ,  e ,  απαιτητικός, π ι
κρός απαιτητής.

e x ig e n c e ,  0. ή άπαίτησις* το- 
δέον, ή ανάγκη.

e x i g e r ,  jb. έν. απαιτώ, άξιώ·* 
χρειάζομαι* βία εισπράττω, 

e x lg ib i l i tO , 0. τό δυνάμενον ά- 
παιτηΟήναι.

e x ig ib le ,  άπαιτητέος. 
e x l g u ,  u 8 , σμικρός, μικκύλος*' 

Ισχνός* λιτός.
e x i g u i ty ,  0. σμικρότης, Ισχνό- 

της, λιτότης.
e x i l ,  έξορία, φυγή, φυγάδευσή, 

υπερορία. 
e x i l0 ,  έξόριστος.
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e x i l e r ,  £ εν. εξορίζω, εξοστρα- 
,ίζιυ, φυγαδεύω.
e x i s t a n t ,  e , ών, υπάρχω ν πα

ρών, καθεστώς,
e x i s t e n c e ,  0. ΰπαρξις· δ βίος* 

τδ ζην, τά επιτήδεια, τά προς τδ 
ζην  κοινωνική Οέσις, κατάστασις. 

e x i s t e r ,  υπάρχυ>. είμαι' ζώ. 
e x o c e t  ( ίχΟ. ) είδος χελιδονό

ψαρου,
e x o n e r a t i o n ,  0. απαλλαγή βά

ρους ή φόρου, άνακούφισις.
e x o n ^ r e r ,  ρ. εν. άπαλάττω βά

ρους ή φόρου* ε’ξαιρώ.
e x o p h t a l m i e ,  0. εξοφθαλμία, 

.εκβολή του οφθαλμού, 
e x o r a b l e ,  εύδυσώπητος. 
e x o r b i t a m m e n t ,  υπερμέτρως. 
e x o r b i t a n t ,  e , υπέρμετρος, υ

πέρογκος.
e x o r c i s e r ,  ρ. εν. εξορκίζω,εκ- 

διώκυ.) τά δαιμόνια.
e x o r c i s e u r ,  εξορκιστής των δαι- 

μ,δνιυν.
e x o r c i s m e ,  εξορκισμός, εκδίω

ξες των δαιμόνων.
βΧΟΓΟίβίβ,ίερεύς εξορκιστής των 

δαιμονηυν.
e x o r d e ,  προοίμιον δημηγορίας, 

λόγου.
e x o s to s e ,  0. εξόστωσις, εκφυσις 

|π ι του οστού.
e x o t e i  i q u e ,  εξωτερική διδασκα

λία ( ή φανερά καί πάνδημος των 
άρχ. φιλοσόφων).

e x o t iq u e ,  (επί φυτών καί ζώων) 
εξωτερικός, δ μή ιθαγενής.

e x p a n s i b l i t e ,  0. ιφυσ.) τδ εύ- 
διάχυτον, τό επιδεχεσΟαι εξάπλωσιν.

e x p a n s i b l e ,  εύδιάχυτος, επι
δεκτικός εξαπλο^σεως.

e x p  a n  s i  f, ive, εύπεταστος, εύ- 
εξΑπλο^τος* (μεταφ.) κοινωνικός,φί
λο προσή,γορ■ος, ομιλητικός.

e x p a n s io n ,  εξάπλωσις, άνάπτυ- 
ξις, εκτασις.

e x p a t r i a t i o n ,  0. εκ τής πα-
τρίδος άπόλασις, εκπατρισμός,έξοι- 
κισμός, μετάστασις.

e x p a t r i e r ,  β. εν. απελαύνω εκ 
τής πατρίόος, μεΟίστημι* s ’— , με- 
Οίσταμαι, φεύγω εκ τής πατρίδος.

e x p e c t a n t ,  e, δ προσδοκών,πε- 
ριμενων την νήρευσεν Οε'σεως, υπο
ψήφιος, επίδοξος· medecine—e,ια
τρική παρατηρητική, μή σπεύόουσα, 
αλλά προσεκτικώς επιτηρούσα τήν j 
πορείαν τής νόσου, 

e x p e c t a t i f ,  ive, εύελπις. 
e x p ^ c t a t i v e ,  0. άπεκδοχή, ! 

προσδοκία. { 
e x p e c t o r a n t ,  e , άποχρεμπτι- « 

κός, άποφλεγματικός. ] 
e x p e c t o r a t i o n ,  0. άπόχρεμψις, ■ 

πτύσις, άποφλεγμάτωσις. j 
e x p e c t o r e r ,  β. ούδ. άποχρεμ- { 

πτομαι, άποφλεγματίζω, άποπτύο ) ,  !
e x p e d i t e ,  0. είδος γραφής επι- ' 

τροχάδην. ί 
e x p e d ie n t ,  τρόπος, οδός, μ έ σ ο ν ,  ? 

τε'χνημα, μηχάνημα, σόφισμα.
e x p e d i e r ,  ρ. εν. πεμπυ.), άπο- j 

στελλω, διεκπεραιώ* επισπεύδομε- ? 
κτελώ ταγεως. j 

e x p e d i t e u r ,  δ εξαποστελλων ; 
εμπορεύματα. | 

e x p e d i t i f ,  i x e ,  ταχυεργής,δρα- ] 
στήριος, άοκνος. j 

e x p e d i t i o n ,  0. αποστολή εμπο- j 
ρευμάτων* εκστρατεία* άντίγραφον j 
πρακτικού ή συμβολαίου. j 

e x p e d i t io n n a i r e ^ p a o  ματεύς, ! 
γραφεύς, δ εκπεραιιυτής’ αποσ-τολεύς j 
εμπορευμάτιυν* επίΟ. annee — , δ 
εν εκστρατεία στρατός. ; 

e x p e r i e n c e ,  0. πείρα* γνώσις* 
δοκιμή, πείραμα φυσικής, χημείας 
κ. τ. λ.

e x p e r i m e n t a l ,  e , 0. πειραμα
τικός.

e x p e r i m e n t a l e m e n t ,  πείρα
μα τικώς.



expcrimentateur—  315 —  explosion

1

i

I
I

expSriinentateur, πειραμα-
τουργ ός.

exp e indentation,0. πε·.ραμα- 
τουργία, δοκιμή, 

exp er im en ts , e, εμπείρου, 
exp erim en ter, £. υύδ. πειρώ- 

μαι, δοκιμάζω, πειραματουργώ. 
exp ert, e, έμπειρος, πεπειρα-

μ:νος, εμπειροτέχνης ουσ. πραγμα- 
τογνωμων.

expertem ent, έμπείρως, έντε
χνος, επιτηδειως.

ex p er tise , 0 έπίσκεψις και έκτί- 
μησις υπό των πραγματθ'|νυ.>μόνϋ.>ν. 

ex p er tiser , £>. έν. επισκέπτο
μαι και κρίνω ως πραγματογνώμων.

ex p ia teu r , trice, έξιλεωτικός, 
εξιλαστήριος.

ex p ia tio n , 0. έκτισις, άπότισις, 
Ιλασμός,άγνισμός,έξάλειψις ανο|χ.ας.

ex p ia to ire , 0. ίλαστήριος,αγνι- 
στήριος, καθαρτήριος.

exp ier, ρ. έν. όίκην ανομήματος 
δίδωμι, έξιλάσκομαι, εξαλείφω, ά- 
ποπλύνω.

exp iran t, e, ψυ*χορραγών, έκ- 
πνεων, αποθνήσκουν, 

exp irateu r , (άνατ.) έκπιεστή- 
^>ες, συσταλτικοί του πνεύμονος, 
εκπνευστήρες μυς.

exp iration , 0. Ικπνοή, παρέ- 
λευσις χρόνου, λήξις προθεσμίας.

ex p irer , ρ. ούδ. έκπνεω* άπο- 
Ονησκιυ* (μεταφ.) παύο>, λήγω* πα
ρέρχομαι' ούδ. αποφυσώ.

exp lStif, ive, παραπληροψατι- 
κός.

exp lS tivem en t, παραπληρω-
, ματικώς.

exp licab le , ευεξήγητος, 
exp lica teu r, εξηγητής, έρμη- 

ϊ νευτής.
• ex p lica tif , ive, Ιρμηνευτικός,
S εξηγητικός.
ι exp lica tion , 0. έρμηνεία, έζή- 
< γησις.

e x p lic ite , ρητός, εναργής, σα
φής, εύληπτος, ευνόητος.

ex p lic item en t, διαρρήδην,^η- 
τος. σαφούς, έναργώς. 
ex p liq u er , ρ. 2ν. έξηγώ, Iρ- 

μην*ύω* έκφράζο>* S*— , άποφαίνο- 
μαι, εκφράζομαι* εξηγώ την διαγορ- 
γη ν μου.

ex p lo it, τδ καλώς πεπραγμε'νον, 
πράξις λαμπρά, αριστεία, κατόρΟοο- 
μα, άνδραγαΟημα (νομ.) κλήσις. 
e x p lo ita b ilite , 0. τδ δυνατόν 

τής έκμεταλλεύσεως.
ex p lo ita b le , γεωργήσιμος· έκ- 

μεταλλεύσιμος.
e x p lo .ta n t,e , καλλιεργητής εκ

μεταλλευτής, όεπιγειροίν εργον μέ- 
γα χάριν κέρδους* άρπας, αισχρο
κερδής* κλητήο έγχειρίζων την κλή- 
σιν* ό υπα/.ouojv εις κλήσιν δικα
στικήν.
ex p lo ita tio n , 0. κερδοσκοπική 

έπιχείρησις, κατεργασία, χρήσιςέπε 
κέρδει* γ ο ρ γ ία , γεωπονία* εκμε
τάλλευσή.
e x p lo ite r ,£. έν. άσ/ολοΰμαι εις 

έκτεταμένον εργον κερδοσ/.οπικώς* 
καλλιεργώ* μέταλλουργώ. 

ex p lo iteu r , καλλιεργητής* έκ- 
μεταλλευτής* κερδοσκόπος, δολίο>ς 
ωφελούμενος εκ τών κόπων των 
άλλο>ν.

e x p lo r a b le , δυνάμενος νά έρευ- 
νηΟή, ν’άναλυφΟή. 

e x p lo ra te u r , διερευνητής ^ ω 
ρών και τόπων, κατοπτευτής, ο ά- 
νακαλύπτοίν.

ex p lo ra tio n , 0. χατόπτευσις,
διερεύνησις χοίρας.

ex p lo rer , ρ. έν. διερευνώ, άνα- 
καλύπτο) περιοδεύων εις άγνωστον 
γην ή θάλασσαν.

ex p lo s ib le . έκρήξ^ς δεκτικός, 
ex p lo s if , ive, εκρηκτικός, 
exp losion , Ο.έκρηξις, έκπυρσο- 

κρότησις* βρόντημα.

ι
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e x p o l i e r ,  άποκοπτω τα ξηραν- 
θέντα μέρη του φυτού.

e x p o n e n t ie l ,  elle, ( άλγεβρ.) 
ερευνών τον άπροδιόριστον εκθέτην, 

e x p o r t a t e u r ,  έξαγωγεύς. 
e x p o r t a t i o n ,  εξαγωγή έμπο- 

ρευμάτιον* τά εξαγόμενα εις ξένην 
χώραν εμπορεύματα.

e x p o r t e r ,  ρ, εν. εξάγω εμπο
ρεύματα εις ξένην χώραν, εκφέρω, 
αποκομίζω.

e x p o s a n t ,  e , ό εκθέτων τάς α
παιτήσεις του δι’άναφοράς* (άλγεβ.) 
ό εκθέτης αριθμού, ποσού, οίον το 
2, εν τή τετραγωνική δυνάμει, τδ 3 
έν τή κυβική.

e x p o s e ,  e , εκθεσις* άφήγησις* α
πολογισμός.

e x p o s e r ,  ρ. εν. έκτίθημι, παρί- 
στημι, προτίθημι, κ. έκθετοί* αφη
γούμαι* — un systeme, καθιστώ 
γνοίστδν σύστημά τι*— sa vie, έκ- 
τίθημι, εμβάλλω την ζωήν μου εις 
κ ίνδυνον— un enfant nouveau- 
Ι)ό, έκτίθημι νεογνόν εί; όλεθρόν, 
εκθετον ποιώ* S*— , έκτίΟεσθαι εις 
κίνδυνον.

e x p o s i t e u r ,  ο βάλλων εις κυ
κλοφορίαν κίβδηλα νομίσματα.

e x p o s i t io n ,  θ. εκθεσις* άφήγη- 
σις, διήγησις* λογοδοσία* εκθεσις 
προϊόντων γεωργικών, βιομη/ανι- 
κών, καλλιτεχνικών, κ. τ. λ.— uni- 
verselle, παγκόσμιος εκθεσις.

e x p r ^ S ,  άγγελιαοόρος, ταχυδρό
μος μέ ιδιαιτέραν εντολήν έπιρρ. 
ρητώς, επίτηδες* έπίθ. θηλ.— esse, 
έπι τούτω, επίτηδες γινόμενος.

e x p r e s s  (Ά γγλ .) μεγίστη ταχυ
δρομική ταγύτης.

e x p r e s s £ m e n t ,  ρητώς, επίτη
δες, σα^ώς.

e x p r e s s i f ,  ive, εκφραστικός. { 
e x p r e s s i o n ,  0. εκπίεσις, έκθλι- j 

ψις, κ. στράγγισμα* (μεταφ.) έκφρα- | 
α ς ,  προφορική παράστασις τού οι- I

ανοήματος* χαρακτήρ* ή δια τής ο·- 
ψεως και των εξωτερικών κίνημά-' 
των δήλωσις τής ψυ/.’-^ήϊ του αν-' 
θρώπου καταστάσεως.

e x p r e s s i v e m e n t , έκφραστι -  
κώς* ζωηρώς. 

e x p r i m a b l e  εκφραστός, 
e x p r i m e r ,  ρ. έν. έκπιέζοί, εκ- 

θλίβω, κ. στραγγίζω* (μεταφ.) έκ- 
φράζοί, δηλώ, φανερονω διά λόγου 
προφορικού τά διανοήματα* έκδη- 
λώ έξοίτερικώςδιά τής οψεως ή τών 
κινημάτο>ν.

e x p r o p r i a t i o n ,  θ. άποστέρησις 
κτήματος, άπαλλοτριωσις. 

e x p r o p r i e r ,  ρ. έν. αποστερώ 
διά νόμου, διά κατασχίσεως κτήμα, 
Ιδιοκτησίαν, άπαλλοτριώ.

e x p u l s e r ,  ρ. έν. έξωθώ, έκδι- 
υ$κο>, εκβάλλω, 

e x p u l s i f ,  ive, εξωστικός, 
e x p u l s io n ,  έξωσις, έκδίωξις, εκ

βολή.
e x p u r g a t o i r ,  κατάλογος παροε 

τή παπική εκκλησία τών καθαρι- 
στέων βιβλίων.

e x p u r g e r ,  ρ. έν. καθαιρώ, κα- 
θαρίζοί βιβλίον έκ παντός ό τι πε— 
ρ ιέ*/ ε ι έπ ιλήύιμο ν.

■ * * * « t Ie x q u i s ,  e, ε/.λεκτος, εςαιρετος^ 
e x s a n g u e ,  αναιμος, έστερημέ- 

νος ή άπωλέσα; τό αιμά του. 
e x s i c c a t io n ,  άποξήιανσις, στε- 

γνωσις.
e x s u c c io n ,  0. έκμύζησις, άπορ- 

ρόφησις.
e x s u d a t io n ,  0. άφίδρωσις. 
e x s u d e r ,  ρ. έν. άφ δρώ, ίφιδρώ, 

έξέρ/ομαι έκ τών πόρων τού δέρ- 
αατος.ι * %

e x s t a s e ,  0. έκστασις, έκπΛηξις. 
e x s t a s i e r ,  ρ. έν. έξίστημι, έμ- 

βάλλοι εις εκστασιν* s ’ — , έξίστα- 
μαι, γίνομαι εκστατικός.

e x s t a t i q u e ,  εκστατικός* ούσ. c> 
υποκείμενος εις εκστάσεις.
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•extenseur, δ εκτείνων, εκστατι
κός* muscle— , ε’κτείνων j/,ύς.

e x te n s ib i l i ty ,  0. τό εκτατόν ή 
■ελατόν, τό επιδεκτικόν εκτάσεως.

extensible, εκτατός, ελατός,ε
πιδεκτικός ε’κτάσεως.

extensif, ive, εκτάσεως πρόξε
νος, εκτατικός.

extension, 0. εκτασις, διάτασις,
; μήκυνσις, πλάτυνσις* αύ'ξησις* έξά- 

πλιοσες·—de signification, ε’πεκτα-
• -σις τη; σημασίας λέξειυς.

extynuation, 0. σμίκρυνσις, έ- 
! λάττιυσις* ατονία* έξασΟένησις* μεί-
ι ωσις.

extynuer, β. εν. έλαττώ, λε- 
ι πτύνω, ισγναίνω.

extyrieur, e, εξωτερικός1 m ini*
• s t r e  d e s  a f fa ir e s — si) y t r a n g e r e s ,
i υπουργός επι των εξωτερικών* ουσ.
■ -τό εξοκερικόν φαινόμενον, ή έξιυτε-
■ ρική οψις* τό εξωτερικόν, &1 ξέναι 

χώραι, ή αλλοδαπή.
extyrieurement, έξωτερικώς. 
exterm inateur, εξολοθρευτής, 

iξov·:ωτής.
extermination, 0. εξολόΟρευ- 

-οις, έξόντο^σις.
exterminer, β. εν. εξολοθρεύω,

! εξοντώ.
• externat, σ/ολεΐον εξωτερικών 
. μαθητών.
• externe, εξωτερικός* μαθητής I-
ι ξωτερικός.
• extinction, 0. σοέσις, άπόσβε- 
ι σις* (μεταφ.) παύσις, έξάλειψις, Εκ- 
ι λειψις* τελευτή, θάνατος* έξαφάνι- 
: σις* άπόσβεσις, ήτοι ή βαθμηδόν άπό-

τισις οφειλής* κατάργησις. 
ι extirpateur, έκριζωτής, εξόν- 
ι τιυτής* καταστροφεύς.

extirpation, 0. εκρίζωσις, εκ- 
ξόντο)σις, καταστροφή.

1 extirper, β. εν. Ικριζώ, Εξολο
θρεύω, καταστρέφω.

extorquer, β. εν. βία άφαιρώ, 
αποσπώ, έκβιάξομαί τι. 
extorqeur, ο έκβιάζων, άπο- 

σπών, άφαιρών διά τής βίας.
extorsion, 0. έκβίασις, αρπαγή 

γρημάτιυν, υπογραφής, εγγράφου, 
extorsionnaire, άρπαξ, εκβι

αστής.
extra , εκτός τού όφειλομένου, εκ 

περισσού, εν επιμετρώ* -/ωριστά.
extractif, ive (γραμμ.) αφαιρε

τικό';, στερητικός* οίον μόριον ά*/ώ- 
ριστον ή προτακτικόν* iv.y υλιστικός, 
extraction , 0. άφαίρεσις, άπό- 

σπασις, ε’κ ί̂ζα^σις* (άριΟ.) εξαγωγή 
τής ρίζας αριθμού τίνος* ( μεταφ. ) 
καταγωγή, γένος.

extrader, ρ. εν. παραδίδω εγ
κληματίαν εις την οικείαν κυβε'ρνησιν.

extradition, 0. παράδοσις πρό- 
σφυγος πολιτικού ή κακούργου εις 
τήν εαυτού κυβέρνησιν. 
extrados.fj ε’ξωτερική τούΟόλου 

επιφάνεια, ή δ’ εσωτερική intrados. 
extradossy, e, voute—6e, 0ό- 

λος μέ λείαν έξ03τερικήν επιφάνειαν, 
extra-fin , καλλίστης ποιότητος. 
extraire, β. έν. (κλίν. ώς traire) 

αφαιρώ, άφέλκω, έξάγο), ε’κβάλλοί* 
ε’κριζώ* αποσπώ, γωρίζω, λαμβά
νω* (aptO.) εξάγω τήν βίζαν αριθμού 
τίνος ή τούς ακεραίους εκ τών κλα
σματικών.

extra it, απόσπασμα, αντιγραφή 
μέρους* άποτομή* έκ/ύλισμα,ουσία* 
—baptistiaire, αντίγραφου βαπτι- 
στικου.

extrajudiciaire, έξιύδικος. 
extrajudiciairem ent, έξωδί-

χως.
extraordinaire, έκτακτος, α

συνήθης* αλλόκοτος, παράδοξος* α
προσδόκητος* τεράστιος, υπερφυής, 
extraordinairem ent, ?κτά- 

κτυ>ς,παράτο σΰνηΟες* ύπερμέτρως* 
παραόόξως, έξαισίως.
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ex tra secu la ire , (ολίγον atf- 
χρηστον) δπέρ αιώνα ζήσας.

ex travagam m en t , άλλοκό- 
τως* άφρόνως, άνοήτως.
ex tra v a g a n ce ,θ.παράνοια,πα- 

ραλογισμός, άπόνοια, ιδιοτροπία, 
ex tra v a g a n t, e , αλλόκοτος, 

ιδιότροπος· ανόητος.
ex travagu er, β. ούδ. μωραί

νω, ληρώ, παραφρονώ, παραλαλώ. 
ex travasa tion  ή extravasi- 

011, θ. (ίατρ.) εκχύμωσις, έκχυσις 
αίματος ή οίλλων υγρών έκ τών αγ
γείων αυτών.
ex tra v a ser , δ. εν. έκγυμώ, έ- 

κχεω αιμα η άλλο υγρόν εκ των 
αγγείων του σώματος.

e x t r e m e ,  άκρος, έσχατος, ύστα
τος· υπερβάλλων, υπερβολικός, υ
πέρτατος.
extr£m em ent, εις άκρον,λίαν, 

άγαν, υπερβαλλόντως.
extr£m e-onction,0^o έσχατον 

γρΐσμα,τό ευχέλαιον έπι θνήσκοντος.
extrem is, in— (Λατιν.) εν τη 

έσχάτη ώρα τής ζωής, εγγύς του 
θανάτου.

e x t r e m i t y . 0. άκρα, ά'κρον, ε
σχατιά* ή τελευταία στιγμή* δεινή

θέσις, άθλία κατάστασις* τα λοίσθια·' 
πληθ. βίαιαι πράξεις, βιαιοπραγία* 
αί χειρες, οί πόδες. 
extrinsfcque, εξωτερικός, Εξω

θεν προερχόμενος. 
extrinsequement,^c^pi*/.uj£.. 
exuberam m ent, περισοώς, ά- 

φθόνως.
exuberance, θ. αφθονία, οργα

σμός, περιουσία, εύθηνία.
exuberant, e, άφθονος, περισ

σός, υπεράφθον>ς, υπερβάλλων. 
exuberer, β. ουδ. άφθονώ, πε

ρισσεύω, πλεονάζω, 
exu lceratif, ive, Ιλκωτικός. 
exulceration, 0. έλκωσις,έξέλ— 

κωσις.
exulcerer, β.έν.έξελκώ, ελκο- 

ποιώ, προξενώ έλκος. . 
exultation, θ. άγαλλίασις,σκίρ-

τησις εκ χαρας.
exulter, β. ουδ. άγάλλομαι,γί

νομαι εκ χαράς έξαλλος, σκιρτώ.
exutoire (ίατρ.) τεχνητή ~ληγήν 

οίον καυτήρων, εκδορών κ. τ. λ. 
ex-voto, ανάθημα, αφιέρωμα, τά- 

ξιμον εις τόν Θεόν ή εις άγιον ποός 
θεραπείαν νοσήματος ή απαλλαγήν 
εκ κινδύνου.

F
F, εκτον στοιχεΤον του Γαλλικού 

αλφαβήτου.
fa , φθόγγος μουσικός, φά, άντι- 

στοιγ ών προς τόν τής εκκλ. μουσ.γά.
fable, 0. μύθος, μυθολογία* αλ

ληγορία* ψεύδος* άντικείμενον κοι
νού γέλωτος, περίγελως.

fabliau , διηγημάτων έμμετρον, 
σύνηθες κατά τόν Ι Β \  και Ι Γ \  
αιώνα.
fab lier, μυθολόγιον.

fabriqant, κατασκευαστής, κα
ταστηματάρχης, τεχνίτης, 
fabricateur (έπι κακού) εφευ

ρέτης ψευδών, ψευδολόγος, 
fabrication, θ. κατασκευή, 
fabricien ή fabricier, μέτοχος 

τών κτημάτων και εισοδημάτων εκ
κλησίας.
fabrique, θ. έργαστήριον, κα

τάστημα, έργοστάσιον, τε/νουο- 
γειον* — , τά έπιπλα, κτήματα καί
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ί ’σοδήματα εκκλησίας. 
fabriquer, ρ. έν.ποιώ,εργάζο

μαι,κατασκεύαζα) διά μηχανικών μέ
σων* (μεταφ.) πλάττω, εφευρίσκω.
fabuleusement, μυΟωδώς,μυ- 

Οι/ώς.
fabuleux, euse, μυθικός, μυ- 

Οιυδης* απίστευτος, παράδοξος,θαύ
μασες.

fabuliste, μυΟοποιός. 
facade, 0. δψις, πρόσωπον,πρά

σο*! ις, μέτωπο ν.
fa £ e , 0. πρόσωπον* δψις* επιφά

νεια* τό πρόσιυπον νομίσματος*(με
ταφ.) άποψις, η φαινομενη κατάστα- 
σις* faire — , άντιμετωπίζυ>, άντι- 
κρούιυ, άντέχιυ* en — , απέναντι, 
άντικρύ* κατά πρόσυ>πον* de —, 
από της αψεως, εκ του ε*χπροσ0εν 
a— , πρόσο>πον προς πρόσωπον.

f a c 6 t ie ,  0. ^-σί; άστειότης, αστε
ϊσμός.
facdtieusement (-σι-) άστεί- 

ως, γαριέντως, παιγνιιυδώς. 
fac6 tieux, euse, (-σι-) αστείος, 

πα ιγνιιύοης.
f a c e t te ,  0. έδρα , πλευρά πολυέ

δρου, οίον πολυτίμου λίθου, κ. κόψις.
f a c e t t e r ,  ρ. εν. τέμνω στερεόν 

σώμα κατά πλευράς ή έδρας.
f& ,cher, ρ. εν. λυπώ, δυσαρεστώ* 

παροργίζω.
f d c h e r ie ,  Ο.όργή, δϋσαρέσκεια* 

Ιρις.
f&cheusement, λυπηρώς, δυ

σάρεστος.
f&cheux, euse, δυσάρεστος,λυ

πηρός* ούσ. άνθρωπος οχληρός, α
νιαρός.

facial, e, aux, ( άνατ.) προ
σωπικός, τό κατά πρόσωπον an 
gle— , ή προτομή, 
facies (-ές) δψις. 
facile, εδκολος, ευχερής* άνετος· 

εδρους, μαλακός* πράος, Ινδοτικός, 
εύκολοκαιάπειστος.

facilem ent, ευχερώς, ευκόλως*' 
άνετος.
facility, Ο.ευ/έρεια, ευκολία* (με-' 

ταφ.) ευφυΐα*ευμάθειά* πραότης, επι
είκεια, άγαθότης* πληΟ. προθεσμίαν 
παρα/ωρούμεναι προς πληρο>μήν, 
faciliter, ρ. εν. διευκολύνω, 
facon, 0. τρόπος* καλλιέργεια, 

γεωργία* εργασία, κατασκευή* τιμή, 
εργασίας, κ. φτιαστικά* τρόπος του 
φε'ρεσΟαι, διαγο^γή.
faconde, 0. ευγλωττία, εύφρά-- 

δεια, εύ/ερεια λόγου.
fa^onnement, κατασκευή* ερ

γασίας τρόπος.
fa$onner. ρ. Ιν.πλάττος σχημα

τίζω, κατασκευάζω* (μεταφ.)μορφώ7 
διαπλάττιο ψυχικός* εθίζω,συνηθίζω^ 

f a 9 o n n ie r ,  iere, άκκιζόμενος* 
Οηλ. άκ ιό, κ. τσα'ίστρα, κεράτσα- 
fac-sim ilaire, ομοιότυπος, ό- 

μοιοψατικός, μιμητικός, 
fac-sim ile, πανομοιότυπου, μ ί- 

μησις είκόνος, υπογραφής, εγγρά
φου, κ. τ. λ.
factage, μετακόμισις εμπορευ

μάτων εις άποΟήκας, διανομή επι
στολών και φακελλων υπό του γραμ- 
ματο/ομιστού ή διανομέος.
facteur, γραμματοκομιστής,δια-· 

νομεύς* εμπορομεσίτης* κατασκευα
στής, τεχνίτης μουσικών οργάνων, 
factice, πλαστός, ψευδής* τε

χνητός.
factieusem ent, κομματικός· 

στασιιοδώς
factieux, euse, στασιοίοης. 
faction, 0. φατρία, μερίς, κόμμα- 

στασ·ώόες· φρούρησις στρατιο>του~ 
factionnaire, φρουρός, φύλαξ. 
factorat, τό έργον του κομιστοΰΓ 

μετακομιστου, ή του μεσίτου.
factorerie, 0. γραφεΐον, πρα

κτορείου εμπορικής έταιρίας ιδίως 
έν ταίς Ίνδίαις.
factotum , δ τά πάντα ποιώνΓ
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-σ:αντοπράκτης, εν πάσι χρήσιμος* 
-(ειρο^ν.) ό τάπάντα επαγγελλόμενος.

fac tu m  ( -τον.} έντυπος ε'κΟεσις 
των διαδίκο^ν προς φωτισμόν των 
δικαστών (εν κακή σημ.) λίβελλος.

fa c tu re , 0. σημείο.>σις άποστελ- 
λομε'νων εμπορευμάτον/, τιμολόγιον* 
εργασία, τό ποιόν του έργου, εκτέ- 
λεσις.

fa c tu re r , εγγράφου εις τό τιμο
λόγιο ν.

fa c u lta tif , ive, προαιρετικός, 
*ίίεληματικός, ελεύθερος.

fa c u lta tiv e m e n t, προαιρετι
κό/;, ελευΟέρο/ς, κατά βούλησιν.

facu lty , 0. δύναμις διανοητική ή 
σοιματική* ιδιότης* (μεταφ.) εξου

σ ία , δικαίωμα-ce qui est en notre 
— , τό εφ’ήμΐν* σύλλογος άνο^τέρον/ 
καθηγητών, σχολή, οίον φιλοσο
φική, ιατρική, νομική, κ. τ. λ. εν 
fc'vci δέ la — , ή ιατρική σχολή* 

•πληΟ. — S, τά υπάρχοντα, ή περι
ουσία.

fa d a ise , 0. αδολεσχία, φλυα
ρία, λήρος, κ. άνοστίά.

fa d a sse , πλαδαρώτατος, άνο- 
-στότατος.

fade , άχυμος, ανούσιος, αηδής, 
#ναλος, κ. ανάλατος, άνοστος. 

£adem ent9 άηδώς, ανουσίους, 
fa d e u r, θ. τό άχυμον, ά'ναλον,κ. 

«νοστιά.
fag o t, δέσμη, δεμάτιον, αγκα

λιά* d^biter des— S, λέγειν ψεύδη, 
φλυαρίας* sentir le — , αίρέσεο^ς

fa g o ta g e , συσκευασία ξύλον/, 
ούνδεσις ξύλον/ ή φρυγάνον/.

fa g o te r , ρ. εν. συνδέω τά ξύλα, 
φακελλώ, κ. δεματιάζον 
J fag o teu r, φρυγανολέκτης, δε- 
ρ,ατιαστής.

f a g o t in ,  ενοεδυμένος και περι
φερόμενος πίθηκος* (μεταφ.) γελο.»- 
τοποιος άνοστος.

fagoue, 0. θύμος, παρασφαγίς, 
άδήν επί τού άνω μ.έρους του στή
θους ζώου.

faib le , ασθενής, αδύνατος- μέ
τριος- ( μεταφ.) άμυδρός, αμαυρός* 
σμικρός, Λεπτός* — de caractere, 
μαλακύψυχος* ούσ. αδυναμία, τό 
τρωτόν μέρος* τό πάθος, 
faib lem ent, άσΟενώς* άμυδρώς.. 
fa ib lesse , 0. αδυναμία, ατονία* 

άμυδροτης* λειπουυμία* στοργή-συγ- 
κατάβασις.
fa ib lir , ρ. ούδ. εξασΟενώ, άδυ- 

νατίζθ3.
fa ib lis sa n t, e, φθίνουν, ελατ- 

τούμενος, έξασΟενών. 
faience, 0. τάμεγαρικά κέραμα, 

φαβεντιανόν αγνεΐον, κ. φαγιάνσα. 
fa iencerie , 0. σκεύη φαβεντιανά. 
fa ie n c ie r, iere, κεοαμευς των 

φαγεντιανών αγγείων και των τοιού-
των.

f a i l l a n t ^ T y '.  (άρχ.) σφάλλο/ν* 
παραβαίνουν καΟιστερών, on ap- 
prand en— ,σφάλλωντις μανθάνει* 
επίΟ. au jour— ,περί λύχ νων άφάς, 
εν αρχή τής νυκτός.
fa ille , 0. (γεωλ.) ρο>γμή εν στροί- 

ματ· γής* μέλαινα και χ ονορή μέταςα. 
faHJi, /ρεωκόπος έμπορος. 
fa illib iiit6 , 0. τό λανόαστόν,τό 

συαλεοόν.
fa illib le , σφαλερός, επισφαλής, 

υποκείμενος εις αμάρτημα.
f a i l l i r ,  ρ. ούδ. (εύχ^οηστον σχε

δόν μόνον έν τή άπαρεμφ. preterit 
d6f. je faillis, prit. ind6f. j ’ ai 
failli, και λοιποΐς συνΟ. χρόνοι; * 
μέλλ. je faudrai, condit. je fau- 
drais* ένερ. μετοχ. faillant* π α ί  
μετοχ. failli)* οκνώ, δειλιώ* πτοί- 
χεύω, χ^εο/κοπώ, κ. φαλίρον έλ- 
λείπον j ’ai failli tomber, παρ ο
λίγον έπιπτον άμαρτάνο/.
fa illite , 0. πτοίχευσις εμπόρου, 

χρεωκοπία, κ. φα)ιμέντο.
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faim (προφ. fain) 0. πείνα*—ca- 
'Tiine, κυνώδης πείνα* j ’ai—, πεινώ.

fa im -v a lle , 0. νοσος ίππου θε
ραπευόμενη άμα φάγη καλώς* j* ai 
—, πεινώ πολύ, 
faine, 0. βάλανος της φηγού, 
fa in ean t, e, αργός, φυγόπονος, 

οκνηρός.
fa in6an ter, ^.ούδ.διατελώ αρ

γός, ό*/.νώ προς εργασίαν, κ. τεμ- 
-πελεύω.

fain6antise,0 . αποστροφή προς 
. .εργασίαν, οκνηρία.

faire, p. εν. (faisant, fait, je 
I fais, tu fais, il fait, nous faisons,
• vous faites, il font, je ferai,que 

je fasse) ποιώ, πράττω, εργάζομαι* 
κατασκευάζιυ* επαγγέλλομαι, μετερ-

* χομαι* κατορΟώ, μετατρέπω, μετα
βάλλω* τίκτο.», γεννώ* εκτελώ, εκ- 
πληρώ*— le  l i t,  διευθετώ την κλί-

; νην, στρο>ννω* — un  p e r s o n n a g e ,
; υποκρίνομαι, προσποιούμαι πρόσο)- 

πόν τι*— je g e n ^ r e u x ,  κάμνω τον 
ι γενναιον, τον μεγαλόδιυρον*— σπου- 
: βάζο», μανθάνω* il  a fait  s a  p i l o -  
! s o p h i e ,  έσπούδασε την φιλοσοφίαν, 
ι δηλ. έτελείο^σε τδ γυμνάσιον* il a 
t fait son  d ro i t ,  έσπούδασε τά vo-  
. μι/.ά* c o i n b ie n  f a i t e s - v o u s  c e l a  ? 

πόσα ζητείτε διά τούτο ;— un 61e v e ,  
έκδιδάσκο) μαθητήν, γυμνάζυ.»· ce la  
m ’ a fait du b i e n ,  τούτο μοί έπρο- 
ζένησε καλόν* fa ire  d e  Γ  e a u ,  du  
h o i s ,  προμηθεύομαι, κάμνιο προμή
θειαν υδατος, ξύλων,έσοδιάζω* ούδ. 
le g r i s  fait b ie n  a v e c  le b l e u ,  το 

;σποδό/ ρουν συμφιονεΐμέ τό κυανούν* 
s e — v i e u x , γηράσκοί* s e  — p r e t r e ,  
.γίνομαι ίερεύς*— s o n  οΐΐοπίίη,προ- 
άγομαι, προκόπτω, πλουτώ* — d e  
sfion m i e u x ,  πράττειν τό κατά δύ- 
Λ'αμιν e ’en e s t  fait ,  τετέλεσται*— 
m a is o n  u e t l e ,  άποπέμπειν πάντας 
τούς υπηρέτας*—pit  ίό,προξενεΐν ot- 
Λΐον—δβηΐίηοΐΐο,φυλάττειν,φρου-

ρείν*— des armes, μανΟάνειν ζιφο- 
μαγίαν*— faillite, πτο^χεύειν, χρε-- 
ωκοπεΤν* — sa fortune, πλουτεΐν 
—naufrage, ναυαγεΐν* il ne lait 
que rire, δεν παύει τού νά γελά-il 
ne fait que d ’arriver, μόλις, πρό 
ολίγου εφΟασε* il fait semblant de 
dormir, προσποιείται τον κοιμοίμε- 
vov— cas de ή compte de, σέβε- 
σΟαι, άναλογίζεσΟαι* — un SOt per- 
sonnage, φαίνομαι μωρός*— bon
ne mine, βλέπο> εύμενώς* — les 
yeux doux, βλέπω έρωτικώς, γλυ- 
κοκυτάζω* il fait froid,είναι ψύχος* 
il fait chaud, είναι ζέστη* il fait 
tard, είναι αργά* il fait sombre, 
είναι σκοτεινά* it fait de la neige, 
χιονίζει*— bone mine contremau- 
vaise fortuue, την ανάγκην φιλο
τιμίαν ποιεΐσΟαι.
f a ir e ,  ούσ. ό τρόπος τού έογά- 

ζεσΟαι, ή εργασία, 
i a i r e - le - f a u t ,  τό αναπόφευκτου 

η απαραίτητον, 
f a is a b le ,  κατορθωτός, 
f a is a n , φασιανός* poule fai— 

sane ή faisande, τό θήλυ, ή ό'ρνις 
τού φασιανού.

fa is a n c e s , 0. οφειλή τού γεωρ* 
γού παρά τήν τής έκμισΟώσεως του 
αγρού.

f a is a n d e a u ,  φασιανιδεύς. 
f a is a n d e r ,  ρ. έν. έωλίζω τήν 

άγραν, τήν άφίνω νά γίνη τρυφερω- 
τέρα διά τής αναβολής τού μαγει- 
ρεύματος.

f a is a n d e r ie ,  0. φασιανοτρο-
φεΐον.

f a is a n d ie r ,  φασιανοτρόφος. 
fa i  s a n e , Ο.ή 

νού, φασιανόρνις.
f a is c e a u , δέσμη, δέμμα’φάκελ- 

λος* πυραμις όπλων, τουφεκίο>ν*περ\ 
τόν πέλεκυν ράβδων δέσμη, ήν ’έφε- 
ρεν ό lictor, ήτοι ραβδούχος παρά 
τοΐς άρχαίοις 'Ρωμαίοις.

2 1
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faiseur, e u s e ,  τεχνίτης, κατα
σκευαστής* ραδιούργος.

ία ϋ ,π ρ α £ ις , γεγονός,συμβάν,αλή
θεια,πράγμα* hauls— S,κατορθώμα
τα* au— ,τέλος πάντων, καθ’ όλου 
EircsTvallons au— ,άς προβώμεν εις 
την ουσίαν του πράγματος* le—est 
que,T0 αληθές είναι ότι... etre sur 
de son— , λέγεινή πράττειν εν πε- 
ποιθήσει* voies de — , βία, βίαια 
πράξις, δαρμοί* prendre qqn sur 
le— , συλλαμβάνειν έπ’ αύτοφώρω. 
de—, έ'ργω, πράγματι* dans le—, 
par le— , τω δντι, πραγματ-.κώς* 
tout a— , δλως δι’δλου* si— , ναι, 
τω οντι* en— de, ως προς, όσον διά.

fa it, e, συνειΟισμένος, γεγυμνα- 
σμένος, κατάλληλος* ώριμος, h o m -  
m e — , άνηρ ώριμου ηλικίας* c a r a -  
C tere  rnal— ,άνθρωπος ευερέθιστος, 
οργίλος.

fa itage , (άρχιτεκ.) ή κορυφαία 
δοκός οικοδομής, εις ήν προσαρμό
ζονται αι πλάγια*, ή έγκχρσιαι της 
στέγης δοκοί.

fa ite , κορυφή, πτερύγιον, αέτω
μα* άκρον, κολοοών* l e  f a i t e  d e s  
g r a n d e u r s ,  η d e  la  g l o i r e ,  6 κο- 
λοφών του μεγαλείου, της δόξης.

fa it i6 re, 0. κεραμις κυρτrj, καμ
πύλη δι’ ής καλύπτεται η κορυφαία 
δοκός* φεγγίτης εισάγων φως υπό 
την στέγην.

fa ix , βάρος, φορτίον* l e — d e s  
a n n e e s ,  τό γήρας, 

fak ir, ίδέ fa q u ir ,  
fa la ise , θ. ρηγμιν, ακτή, παρά 

την θάλασσαν, Οψηλή και άπορρώξ 
πέτρα.

fa la iser , ( ναυτ. επι κυμάτων) 
κατά πετρών βήγνυμαι.

falarique, 0. φαλαρική λόγχη, 
ή βέλος εμπρηστικόν των αρχαίων, 

fa lbala , παρυφή, κ. φραμπαλάς, 
falciforme^ δρεπανοειδής, 
fa le r n e , οίνος φαλέρνιος, του

Φαλέρνου.
fall age, θ. (άρχ.) δόλος, άπάτη^ 
fallacieusem ent, δολίιυς. 
fallacieux,euse, δόλιος, απα

τηλός.
falloir, ρ. άπρόσωπ. (il faut, Η 

fallait, il fallut, il faudrav qu’ il 
faille) δει, χρή , πρέπει, είναι α
νάγκη* il s ’ en faut de beaucoup, 
πολλού γε και δει* peu c ’ en est 
fallu, μικρού έόέησεν. 
falot, φανός,πυρσός,κ. μασαλάς. 
falot, Ote, εύθυμος, αστείος, 
falotem ent, εύθύμως, άστείως, 
falourde, 0. ογκώδης δέσμη ξύ

λων καυσίμων, 
fa lsifiab le , νοΟεύσιμος. 
fa lsifica teu r, trice, νοθευτής' 

κιβδηλευτής.
falsification , 0. νόθευσις, πα- 

ραποίησις* τό κίοδηλον πράγμα.
fa ls ifier , νοθεύω, κιβδηλεύω, 

παραποιώ, έλαττώ την ποιότητα, 
τήν αξίαν διά μίξεως*—du vin, νο
θεύω οίνον.

falun, (γεωλ.) πέτρωμα εκ κογ- 
χυλίων, κογχυλιόπηκτον, χρησι- 
μευον και ως κόπρισμα τών αγρών.
falunage , λίπασμα του αγρού 

διά κογχυλιοπήκτου πετρώματος.
fa lu n er , λιπάζω , κοπρίζω τον 

αγρόν διά κογχυλιοπήκτου κοπρί- 
σματος.
faluni6 re, θ. (γεωλ.) στρώμα 

γης εκ κογχυλίων, κογχυλ.όπηκτον.
fame, e, bien— , εύώνυμος, ευ

δόκιμος* mal— , κακώνυμος, κακό
φημος, άτιμος, 
fam eiique, πειναλέος, 
fam eusem ent, περιφήμως. 
fameux,euse, περίφημος, ακου

στός, περίδοξος* μέγας* λαμπρός* 
αξιόλογος.
fam ilial, e, aux, οικογενειακοί 
fam iliariser, ρ. έν. εθίζω,συ

νήθιζα^ έξοι/.ειώ.
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familiarity, 0 . οικειότης, θάρ
ρος εκ στενής σχάσεως.
familier, iere, οικείος, στενός 

φίλος* συνήθης, πολύ γνωστός, εύ
κολος ενεκεν μακράς πείρας* λιτός, 
ανευ κοσμήματος, απλούς* ούσ. 
ΙταΤρος οικείος, επιστήθιος φίλος, 
—s du saint -office, όργανα, κα
τάσκοποι τής ιερας έξετάσειυς ι'να 
ανακαλύπτωσι και παραδιδώσιν αυτή 
τους υπόπτους έπι αίρετικοΐς φρο- 
νι^μασιν.
fam iliyrem ent, οίκείως, μετ’ 

οικειήτητος, κ. μέ θάρρος.
fam ille, 0 . οικος , οικογένεια, 

γένος, συγγένεια* fils de— , νέος 
κα)ής οίκυγενείας* (φυσ. Ιστ.) γέ
νος, τάξις ζο»ων,φυτών και ορυκτών, 

famine 0. λιμός, πείνα, σιτοδεία. 
Γαηαββ,μετακύλισις χόρτου πρός 

ξήρανσιν.
fanaison, 0. μετακύλισις χόρ

του ΟερισΟέντος πρός άποξήρανσιν. 
fanal, φάρος, φανός, κ. φανάρι, 
fanatique, θρησκομανής, Οεο- 

δλαβής,κ. φανατικός* μισαλλόδοξος, 
μισαλλόΟρησκος* ενθουσιώδης* άφο»- 
σκυμένος.

fanatiser, καθιστώ θρησκομανή, 
έμπνέο) μισαλλοδοξίαν, φανατισμόν.
fan ati sme, 0 ρη οκομανία * μ ι σα λ- 

λοθρησκία, κ. φανατισμός* ενθουσι
ώδης αφοσίωσις.
fanchon, 0. κεκρύφαλος χο>ρι- 

κής, κ. φακιόλι, τσεμπέρι, ή μα- 
γουλίκα.

fandango, ορχησις, χορός * Ι
σπανικός ζωηρός, τρίχρονος 31 

fane, 0. φύλλα ξηρά, πεπτο»κό- 
τα* φύλλα βότανών τινων.

faner, ρ. έν. μετακυλίζο», στε- 
γνόνω γυρτόν* μαραίνυ».

faneur, οιΐδο,μετακυλιστής χόρ
του.

fanfan, παιδίον, νήπιον. 
fanfare, 0 , διασαλπίσματα, συ

ναυλία σαλπίγγων καί των τοιού- 
Tcov οργάνων.

fanfaron, onne, γαύραξ, κομ
παστής,κομπορρήμων, θρασύδειλο;.
fanfaronnade, 0. αλαζόνευμα,, 

κόμπασμα, μεγαλορρημοσύνη. 
fanfaronnerie, 0. κομπασμός, 

κομπορρημοσύνη, αλαζονεία, 
fanfreluche, 0. άλλόκοτον rj 

ευτελές κόσμημα.
fange, 0. κόσμημα ευτελές, μη

δαμινόν.
fangeux, euse, βορβοριόδης, 

τελματώδης.
fanion, φάρσος, σημάτιον, μικρά 

σημαία.
fanon, λαμυρίς, τό Οπό τόν λαι

μόν του βοός κρεμάμενον δέρμα, κ. 
πρισγουλι* γονδροίδης του κήτους 
πυίγων* τής μίτρας άρχιερεως φα- 
σκίαι ή ταινίαι* φασκίαέπιτου αριστε
ρού βραχίονος φερομένη Οπό τών Ιε
ρέων τών Λατίνων έν τή λειτουργία.
fantaisie, 0. φαντασία, ιδιοτρο

πία, κ. καπρίτσιο* Οέλησις, βούλη- 
σις, επιθυμία* αταξία, έργον άκα- 
νόνιστον* (μουσ.) παράφρασις κατα. 
βούλησιν μέλους τίνος μεγάλου μου
σικού 0π’ άλλου τινός,κ. φαντασία..
fantaisiste, συγγραφεύς ή καλ

λιτέχνης Οπείκωνεις τάς εμπνεύσεις 
της φαντασίας του.

fan tasia , ιπποδρόμων τών Ά ·  
ράδο>ν τελούμενου εν ταΐς έορταις 
αυτών.
fantasm agorle, 0. φαντασμα

γορία, παράστασις ύπερφυσικών θέα
μά τυ»ν έν σκοτεινώ θαλάμι·»* κατά- 
χρησις του ύπερφυσικου είδους εν 
τοϊς συγγράμμασι κα\ ταΐς τέχναις, 
τερατολογία.

fantasm agorique,φαντασμα
γορικός, φαντασιώδης, 

fantasm agoriquem ent, φαν
τασμαγορικώς.

fantasque, δύστροπος, δύσκο-
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,λος* ιδιότροπος* παράδοξος. γε
λοίος.

fantasquem ent, ιδιοτρόπως. 
fantassin , πεζός στρατιώτης, 
f  antastique , φ αντ ασ ιώδη ς, φ αν - 

ταστικός, χιμαιρικός, 
fantastiquem ent, φαντασιω-fSοως.
fantoccin i (-totchini) νευρό- 

•σπαστα ’Ιταλικά, μαριονέτται. 
fantdme, φάσμα, φάντασμα. 
fanum,(Aav.)(^apa τοΐς 'Ρω μ.) 

-γη αφιερωμένη εις τινα θεότητα* 
ήρώον, ναός.
faon (προφ. fan) νεβρός ελάφου. 
faonner, ρ. ούδ. (επι ελάφου) 

τίκτειν.
faquin , ουτιδανός και χαμερπη'ς. 
faquinerie, θ. χαμέρπεια,πρά

ξής αγενής.
fara illon , μικρός φάρος, 
faraison , 0. ή πρώτη μορφή ην 

δίδουσιν εις τήν βευστήν ύαλον διά 
του σίδηρου σωληνος.
faquir, κληρικός επαίτης των 

Μωαμεθανών.
farandole, 0. ό'ρχησις των με

σημβρινών κατοίκων της Γαλλίας.
faraud, κομψότης, έπιτηδευσις 

περί τον ιματισμόν.
farce, 0. κωμικόν δραμάτιον, κο- 

€ολία, γελωτοποιια, άστειότης, πε- 
ρίγελως απατηλός* (διαγωγή ευτρά
πελος, παρεκτροπή*) το μυττωτόν, 
κ. παραγέμισμα, κιγμάς μετ’άλλων 
πραγμάτων.

farcer, β. ούδ. αστεΐζομαι φορ- 
~ ι / ώ ς .

farceur, γελωτοποιός* εμπαί- 
κτης, άπατεών.

farcin, ψώρα των ίππων, κ.γαϊ- 
δουρόψωρα.
farcineux, euse, ( επι ίππω ν) 

ψωριών, ψωραλέος.
farcir, εν. παραγεμίζω, πα

ραπληρώ, ονΟυλεύω.

farcissure, θ. (κυρίως και με- 
ταφ.) παραγέμισμα.
fard ,κομμωτικής φάρμακον,πορ

φυρουν άνθος, φοινικουν φυκος* — 
blanc de ceruse, ψίμυΟος, ψιμμί- 
Οιον, κ. φτιασίδι, 
fardeau, φορτίον, βάρος, 
farder, ουκιώ, ψιμμιΟιώ, κ.φτια- 

σιδόνω.
fardier, άμαξα φορτηγός. 
farfadet, 0α·.μό/ΐον, φάντασμα, 
f a r f o u i l l e r ^ ^ ^ v c o ,  άνερευνώ, 

ζητώ, κ. ψάχνω άτάκτως.
faribole, λήρος, μηδαμινόν πρά- 

γμα.
farinac6, e, αλευρώδης. 
farine, 0. άλευρον. 
fariner, β. εν. άλευρώ-ουμαι. 
farinet, κύβο; έστιγμένος επί 

μιας μόνης πλευράς η έδρας, 
fa r in eu x , ease, άλευρώδης · 

(μεταφ.) έμφυτω κόνει πεπασμένος, 
πιτυρώδης.
farinier, άλευροπώλης, κ.άλευ- 

ρας.
farniente (φαρνιέντε) ( Ί τ α λ .) 

Ουμηδης αργία, τό άμέριμνον. κ. 
τουρ. ραχάτι, γουζουρι.
farouche, άγριος, άτίΟασσος,ά- 

νημέρευτος* (μεταφ.) ακοινώνητος, 
μισάνθρωπος.
farrage, μίγμα εκ διαφόρων σι

τηρών* κυκεών, πανσπερμία, 
fasce, 0. (σηματ.και άρχιτ.)ζώνη, 

ταινία κοσμηματικ7·.
fasc0, e, (σηματ.) διηθημένος 

εις ζώνας η ταινίας Γσου πλάτους.
fascicule, τεύχος βιβλίου έκόι- 

δοαένου, ουλλάδιον* δέσαη */ότ- 
των όσην δύναταί τις νά λάβη Οπό 
μάλης.^
fa sc icu li, e, οακελλοειβης. 
fascia, e (φυσ. ιστ.) ραβδωτός, 
fascinage, κατασκεύασμα εκ δε- 

ματίων.
fa sc in a teu r , trice, γόης, μά
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γος, επίΟ. βάσχανος* γοητευτικός, 
μαγευτικός.

fascination, 0. επωδή, μαγεία, 
βασκανία.
fascine, 0. δέσμη φρύγανων, άγ- 

καλίς* διά των τοιούτων δε πλη- 
ρουσι τάς οχυρωματικάς τάφρους 
φρουρίου.

fasciner, β. έν. γοητεύω, μα
γεύω, καταβασκαίνω, Ιλκύω ώς διά 
μαγείας* κυριεύω, δεσπόζω τίνος διά 
του βλέμματος, ώς λέγουσιν ότι δύ- 
ναται νά πράττη 6 δφις δεσμεύων 
o Ctoj την λείαν του.

fasdole, 0. φάσηλος, φασίολος, 
είδος σασουλίου.

fashion |προφ. faschon) ή τού 
συρμού νεολαία* ο συρμός, 

fashionable, καλλωπιστής, ό 
ακολουθών τον συρμόν.

f a s t e ,  ευδαιμονίας έπίδειξις,πομ
πή, μεγαλοπρέπεια* έπίΟ. αίσιος, 
καλής τύχης* ούσ. πληΟ. χρονολο
γικοί πίνακες παρά τοΐς πάλαι fPoj- 
μαίοις* βιβλίον Ιστορίας, χρονογρά
φος, χρονικά* Ιστορία.

fastidieusem ent, άνορέκτως,
Ο-χληρώς, άηδώς.

fastidieux, euse, φορτικός, 6- 
χληρός, αηδής.

fastueusem ent, έπιδεικτώς, 
πομπωοώς, μεγαλοπρεπώς.
fat, φίλαυτος, μετά βλακείας έ- 

πηρμένος, κούφος* κενοδοξος* αυ
θάδης. ^

fatal, e, πληΟ. —als, ολέθριος 
μοιραίος, πεπρο>μένος, είμαρμένος.
- fatalement, μοιραίοίς, υ>ς πέ- 
πριοται* ολεΟρίως, δυστυχώς, 

fatalism e, πίστις ειςτό πεπρω
μένο ν.

f a t a l i s t e ,  δ πιστεύων εις το πε-
πρωμένον.

fatality, 0. ή ειμαρμένη, ή μοί
ρα, τό πεπριομένον* συμφορά, δυ- 
στύχημα.

fatidique, χρησμυρδός, χρησμο
λόγος, μαντικός.
fatidiquem ent, ώς άπό τρίπο-

δος, χρησμωδικώς, μαντικώς. 
fatigant, e, επίμοχθος, επίπο

νος,κοπιώδης* οχληρός, κ. βαρετός.
fatigue, κάματος, μόχθος, πό

νος, κόπος.
fatigud, e, κεκμηκώς, πεπονη- 

μένος, κεκοπιακοίς, κ. κουρασμένος.
fatiguer, β. έν. καταπονώ, κα

τατρύχω, βαρύνω,ταλαιπωρώ, προ
ξενώ κάματον, κ. κουράζω* β. ούδ. 
κοπιάζω υπερμέτρως,κ. κουράζομαι.

fa tra s , συσσώρευσις ανόμοιων, 
κυκεών, συρφετός, 

fatrasserie, ιδε fatras. 
fa trassier, μωρολόγος, 
fatuairie, θεόληπτος, χρησμω-% tοος.
fatuism e, ίδέ faiuitd. 
fatuitd, 0. μωρά ο’ίησις, περ- 

περεία, φιλαυτία, 
fatum, (τομ.) τό πεπροψένον ή 

ειμαρμένη.
faubourg, προάστειον. 
faubourien, ίβηηβ,προάστειος, 

έκ τών προαστείων. 
fauchage,θερισμός,χορτ»κοπία, 
fauchaison, 0. ή τού θερισμοί 

εποχή, αμητός, θερισμός, 
fauclid, 0. τό προϊόν ή ό χρόνος 

του θερισμού* όσον έΟερίσΟη άπαξ.
fauchde, 0. οσον θερίζεται έν 

μια ημέρα
faucher, β. έν. θερίζω, 
fauchet, δίκρανον προς μετατό- 

πισιν τού ΟερισΟέντος.
fauchette, 0. ορεπανίδιον προς 

κλάδευσιν.
faucheuse, θεριστική μηχανή, 
faucheur,θεριστής,χορτοκόπος, 
faucheux ή lauclieur, ίείδος 

αράχνης) ό θεριστής, τό δί/ηλον. 
faucille, 0. δρεπανηΐς, κυρτόν 

κερατοειδές όρέπανον.
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fa u c illo n , ορεπανίδιον. 
faucon , υΥ/.ύπτερος,ιέραξ, κίρκος. 
fau co n n eau , ίεοακιδεύς. 
fau co n n e rie , θ. ίερακοτροφία. 
fa u c o n n ie r , ιερακοτρόφος, 
fa u f i le r  , p. |y. παραρράπτω,*/.· 

τρυπόνω* S6 — , παρεισδύω* se — 
aupres des grands, εισχωρώ είς 
την συναναστροφήν των μεγάλων.

fa u f ilu re , 0. τρύπημα, 
faunes, οί Πάνες* le —d’ un 

pays, τό σύνολον των έν τινι ‘χώρα 
γεννωμένων ζώων, 

f a u s s a ire ,  πλαστογράφος. 
fa u sse -c le f , άντικλείοιον. 
fau sse -co u ch e , 0. εκτρωσις, 

εξάμβλωμα, αποβολή. 
fa u sse -fe n 6 tre , ψευδοθυρίς. 
fau ssem en t, ψευοώς. 
fausse-m onnaie,*/.i^^ov νό

μισμα, κ. κάλπικον.
fa u sse -p a g e , η σελις της επι

γραφής βιβλίου, ψευδοσελίς. 
fa u s se -p o r te , ψευδόΟυρον. 
fau sse -p o sitio n , θ. θέσις, κα- 

τάστασις έπίψογος, μεμπτή, άπορος.
fa u s s e r , ρ. εν. στρεβλώ, παρα

στρέφω σώμα στερεόν μη έχον την 
ιδιότητα διά της ελαστικότητος ν’ά- 
ναλάοη την άρ*/ ικήν μορφήν ( με- 
ταφ. ) διαστρέφω, βιάζιυ, παραβαί
νω, μεταβάλλω οι’ ηθικής πιέσεο^ς 
τταοεοαηνεύω, δίδω άλλοίαν σηαα- 
σίαν, διαστρέφω επίτηδες ττ.ν έν
νοιαν* — la voix, παραφυλώ, πα
ραποιώ την φωνήν— une serrure, 
διαστρέφω, */αλώ τό κλειθρον — 
compagnie a qqn, άπολείπο^, εγ
καταλείπω τινά.

fa u s s e t  (μουσ.) κρωγμός, οξυ
φωνία πλαστή, ή συνήθως λεγομένη 
φωνή τής κεφαλής* σφηνίσκος, τάπα 
βαρελιού.

fa u sse td , 0. τό ψευδές, απατη
λόν, τό ψευδός.
fa u te , θ. αμάρτημα, σφάλμα*

παράπτωμα, πταίσμα* λάθος· —  
d’ orthographe, ανορθογραφία*— d* 
impression, παρόραμα τυπογρα
φικόν — de, έλλείύει, οι’ ελλειλιν 
se faire—de, απέχομαί τ ιν ο ς ^ η ε  
— , εξάπαντος, άφεύκτως, κ. */ωρις
άλλο.

f a u te u i l ,  θρονίον, έδρα, κ. πο
λυθρόνα *— academique ακαδημαϊ
κή έδρα τής Γαλλίας* occuper le 
— , ποοεοοευω συνελεόσεοίς τινο:.

f a u t i f ,  ive, εσφαλμένος, πλημ
μελής.

f a u te u r ,  (επί κακού) αυτουργός, 
αίτιος.

f a u v e , υπόπυρρος, λυκόγ ρους* 
ουσ. Οήρ, άγριον ζώον. 
f a u v e t te ,  0. (όρνιθ.) υπολαίς. 
f a u x ,  δρέπανον μεγα. 
f a u x ,  θηλ. fausse, ψευδής*εσφαλ

μένος* ατελής, άνεπιτυ/ής* κίβδη
λος* bruit—, ψευδής φήμη, ψευδες 
άκουσμα* — πλαστός· fausse dou
ceur. πλαστή πραότης, γλυκυτης 
τρόπου*— άτοπος* fausse crainte, 
φόβος άνευ λόγου.

f a u x -a c c o rd ,  ίμουσ.) άσυασο;- 
νία, παοασιονία, αναοαοστία.

fa u x -b o n d , πλάγιον πήδημα* 
faire— a un δΐηί,πιοδίόωμι τόνσί- 
λονίβίΓβ— a ses creanciers απατώ 
τους δανειστάς, δεν τους πληρονω.

fa u x -b o u rd o n , είδος πολυμε- 
οου: εκκλησιαστικής ύαλαωδία:. 
f a u x - b r i l l a n ts ,  φαύλα σχή

ματα* άκαιρα γρώματα. 
f a u x - f r a i s ,  παραναλώματα, κ#

^ · ν»· -ν. 1 1στοαοα εςοοα.
f a u x - f r e r e ,  ψευοάδελφος, Ιται- 

ρος άπιστος, προδότης.
f a u x - fu y a u t ,  πάροδος, παρά

μετρον μονοπάτι* (μεταφ.) διάδοσις, 
διάκρουσις, υπεκφυγή, πρόφασις, 
f a u x - jo u r ,  πλάγιον φώς, π*~ 

σαφωτισμός.
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faux-m onayeur, παραχαρά
κτης, κιβδηλοποιός.

faux-pas, ολίσθημα, παραπά
τημα’ Ιμεταφ.) αμάρτημα, σφάλμα, 
faut-sem blant, προσποίησις. 
favelle, 0. μύθος* κολακεία, 
faveur, χάρις, ευεργέτημα* εύ

νοια, εύμένεια* ταινία στενή με- 
ταξούφαντος* en—de, υπέρ, χάριν 
τίνος* a la—de, τή βοηΟεία, διά μέ
σου* (έμπορ.) jours de— , πρόσθε
τός, παραπληρωματική προθεσμία.

faveux, euse, teigne~se (ί-
• ατρ.) κυτταρώδης ψώρα, είδος κα- 
σίδας.

favorable, εύνους, ευμενής,ευ
νοϊκός· φιλικός* βοηθός* συγκατα
βατικός* πρόσφορος, εύθετος, κατάλ
ληλος, αρμόδιος.

favorablem ent, εύμενώς, εύ- 
νοϊκώς* φιλικώς* εύΟέτως* αισίους, 

favori, Οηλ. favorite, ευνοού
μενο?, ΙταΤρος, προσφιλής, αγαπη
τός, επιστήθιος φίλος βασιλεως, άρ- 
*/οντος, ό τά μάλιστα παρά τώ βα- 
σιλεΐ ισ/ύιον* les—S, τά παραγνά- 
Οια γίνεια, κ. αί φαβορΐται.
favoriser, β. έν. εύνοώ, χαρί

ζομαι, ευεργετώ, βοηθώ.
fayence, fayencerie, fayenc6 , 

ιδε faience, κ. τ. λ. 
feal, e, πληΟ.—aux (άρχ.) πι-

• στός.
febricitant, e, πυρέσαο^ν. 
febrifuge, αντιπυρετικό;, 
febrile, πυρετοίδης* πυρετικός, 
fecale, περιττοψατικός,κοπρώ- 

^ ς .
feces, 0. υποστάθμη, τρύξ, υπό- 

στημα, κ. κατακάθισμα* κόπρος.
fecial, ίερεύς παρά τοΐς *Ρω- 

^χαίοις ή κήρυξ παρεμβαίνουν έν ταΐς 
κηρύξεσι τών πολέμων ή ταϊς περί 
ειρήνης διαπραγματεύσεσι, σπονδο- 
<?όρος.

fecond, e, γόνιμος, είίγονος,έν

τοκος, πολύτοκος* εύκαρπος, εύμορ
φος* (μεταφ.) δαψιλής, εΰροιαν έ- 
χων λόγου, εύγλωττος, 
fecondance, θ.γονιμοποιός δύ- 

ναμις.
fecondant, e, γονιμοποιός, 
fecondation, 0. γονιμοποίησις. 
feconder, β. έν. γονιμοποιώ· 

καθιστώ έγκυον, έγγαστρόνω. 
feconditd, 0. γονιμότης, εύτο- 

κία, πολυτεκνία* ευφορία, ευκαρπία, 
ευφυΐα, εύροια λόγου, δαψίλεια.

f e c u le ,  0. λαχάνων άλευρον, τδ 
αμυλώδες σπαρτών και βιζών τινων.

f e c u le n c e ,  0. τό τρυγώδες, υπο- 
σταΟμικόν.

feculent, e, τρυγώδης. 
feculerie, 0. άμυλοποιεΐον. 
feculeux, euse, αμυλώδης, 
feculiste, άμυλοποιός. 
federal, e, aux, ομοσπονδια

κός, ομόσπονδος.
fed6 raliser, β. έν. συνάπτω εις

ομοσπονδίαν.
feddralism e, δμοσπονδικόν σύ

στημα.
fed6 ra lis te , οπαδός του ομο

σπονδιακού πολιτεύματος, 
federatif, ive, ομοσπονδιακός* 

συμμαχικό'?.
federation, 0. ένωσις, συνα

σπισμός, δμοσπονδία.
fecferd, e , σύμμαχος, όμόσπον- 

δ°ς,
feddrer, β. έν. καταρτίζω, όμο- 

σπονδίαν συνάπτω, συνδέω λαούς.
fe e , γυναικείου είδους δαιμόνιον, 

νηρη\ς αγαθοποιός.
feerie, 0. μαγεία* θεατρική πα- 

ράστασις υπερφυσική δαιμόνιων και 
νηρηΐδων.

feerique, μαγικός, 
feindre, β. έν. (feignant, feint, 

je fcins, nous feignons, je lei - 
gnis) προσποιούμαι, υποκρίνομαι, 
feinte, 0. έπιτήδευσις, ύπόκρισις,

t
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σ:ροσ::οίησις · απάτη εν τη ξιφομα
χ ία .
"feintise, θ. (άρχ.) ίδέ feinte.
feld-m ar0 c h a l , (παρ’ ν Α γ- 

γλοις , ΓερμανοΤς και 'Ρώσσοις) 
στρατάρχης.

feld -spath , (όρυκτ. λίθ.) άστρι
όν, σπάθιον.

fem m elette, θ. γύναιον, γυνα— 
κάριον* ( μεταφ. ) άνθρωπο; μαλα
κός, ασθενούς χαρακτηρος. 
fem oral, e," aux, μηριαίος, 
fdmur , δ μηρός, τό του μηρού* 

όστουν.
fenaison, θ. χορτολογία, χορ

τοκοπ ία.
fe ld -sp a th iq n e , άστριος. 
f§ le , ή felle, θ. ράοδος σιδηρά 

κοίλη, δι* ής ή διαλελυμε'νη ύαλος 
εμφυσάται και σχηματίζεται εις φι- 
άλας.

fS ld , e , διερρωγώς, εσχισμε'νος* 
te te  — ee, κεοάλι τοελλούτσικο.

ffc le r, ρ. εν. ύπο σχίζω, διαρρη- 
γνυμι, κ. ραγίζω.

fe lic ita tio n  , θ. μακαρισμός, 
συγχαρητήρια.

f £ l ic i t£ ,  θ. μακαριοτης, ακρα ευ
δαιμονία*

fe lic ite r . δ. εν. μακαρίζω, συγ- 
χ αίρω τινι επί. ευτυχία* se— , συγ
χαίρω εμαυτω, χαίρω. 

f£lin, e, αιλουροειδής, 
fe llah , Φελάχης, γεωργός η ερ

γάτης Αιγύπτιος.
felon, onne , άπιστος προς τον 

Ιαυτοΰ κύριον, προδότης, 
felonie, θ. απιστία, προδοσία, 
fdlouqne. θ. πλοιάριον στενό- 

μακρον, κ. φελούκα, 
ffelure, 0. δωγμη, κ. ράγισμα. 
fem elle, 0. ή θήλεια, τό θήλυ, 
fdmineau ,γυ V α ικίας, δη λυμανη ς. 
fem inin, e, θηλυκός* θηλυπρε

πής* rim e — e, ομοιοκαταληξία λή
γουσα εις e άφωνον* (γραμμ.), le 
genre— , τό θηλυκόν γένος.

f e m in i s e r ,  δ. εν. (ysauu.) τοε'- 
πιο εις το θηλυκόν γένος.

fe m m e , G. γυνή , κ. γυναίκα*—  
de cliam bre , ή θαλαμηπόλος κυ-

fendant, κομπαστής, κ. καυχη
σιάρης* ξιφισμό, σπαθιά.
fenderie, θ. σιδηροτομία κατα 

ράβδους* ή επι τούτω μηχ«ντ[. 
fendeur, σχιστής, ξυλοσχίστης, 

λιθοσχίστης κ.τ.λ.
fendill^, e , ραγώδης, πολυ- 

σχιδης.^
fendiller,se— , κ ατ αρρηγνυ μα ι,

κ. κατασσαγιίοιιαι.* ι I - *
fendoir, επισχίς, σχιστ^ρ. 
fendu. e, εσχισμενος· πολυσχι

δής* κ. ραγισμένος, 
fenestrd, e, πολυσχ ιδής, πυλυ- 

τρητος.
fenStrage, τό σύνολον των Θυ

ρίδων οικίας.
fendtre, 6. θυρίς, παράθυρον, 
fen^trer, ανοίγω θυρίδας, 
fenil, χορτοβολών, 
fenouil, άνηθον, μάραθρον. 
fen ou ille t , η fenouillette, 0*- 

είδος μήλου, μαραθρόμηλον. 
fente, θ. ραγάς, κ. χαραμίδα. 
fenton, η fanton, σίδηρους δε

σμός εν τη τεκτονική.I * I* 4#
fenugrec ( βοτ.), τηλις, 7.. μο

σχοσίτ:.
feodal. — e. τιμαριιυτικός, σε- - 

ουοαλικοτ.
feodalement, τιμαριωτικώς. 
feodalite, 6. τιμαριωτισμός, φε

ουδαλισμός.
f e r ,  σίδ ροςϊ ξίφος, μάχαιρα* le3 

— S, τα δεσμά, άλύσεις* ( ιχετασ. ) 
ρίκς’—de charge, οικονόμος* sa- αιχμαλωσία, δουλεία* ciei de—r 
ge—·, jiaTa*— publique, — per- J κλίμα δυσκραες, ανυπόφορο/* scep- 
due, πόρνη. * jtre de— ,  εξουσία τυραννική* liom—
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THC de—, λίαν εύρωστος, σιδηράς, 
ώς λέγουσι, κράσεως* 

fer-bianc, λευκοσίδηρος, κ. τε
νεκές.
ferblantier, λευκοσιδηρουργός, 

κ. τενεκεζής.
fer-chaud (ίατρ.), αίσθημα πυ- 

ρακτώσεως εν τω στομάχω. 
ferial, έορτάσιμος. 
ferie, θ' ημέρα τής έβδομάδος* 

(παρά τοΤς 'Ρωμαίο.ς, ημέρα έορ- 
τάσιμος, αργίας.

f e r i£ , e, jour— , ήμερα Ιορτά- 
σιμος.
f6 rin, e, θηριώδης, άγριος, σκλη

ρός.
f6 rir, ρ. έν. ( εδχρηστον μόνον 

εν τή φράσει) sans coup— , άναι- 
μιοτεί, αμαχητί.

ferlage, (ναυτ.) περίδεσις, σύμ
πτυξή; ίστίο^ν επί τής κεραίας.

ferler, ρ. εν. (ναυτ.) συμπτύσσοί, 
περιδένιο τά ιστία επί των κεραιών,

. κ. μαζεύω τά πανιά.
fermage, έκμίσΟωσις αγρού.

; fermail, πόρπη, περόνη.
1 fermant, e, κλειόμενος· a por- 
: le s — es, κλεισμένων των πυλών 
: φρουρίου* h jour — , περί λύχνων 
; αφάς, δύοντος του ήλίου.
! ferine, 0. αγρός μεσΟούμενος, κ.
; υποστατικόν · — modcle,— 6co!e ,
. πρότυπον αγρού, αγρός χρησιμεύιυν 
.προς διδασκαλίαν τής γεωπονίας * 
prendre a—, εκμισΟώ, γήν, ένοι- 
ικιάζω υποστατικόν.

ferm e , σταθερός, ακίνητος, ά- 
•κράδαντος* ακλόνητος, ευσταθής* 
ιστερεός* terre— , ξηρά, ήπειρος'ίΐβ 
pied—, άκλονήτο)ς* avoir la main 
— , εΐναί τινα ρωμαλεον και άκρά- 
.δαντον* έπιφ.— ! θάρρος! σταθερά!
! fermement, σταΟερώς, άκλο- 
νήτως.
1 ferment, ζυμωτικόν* ζύμη* (με
ταφ.) υπόΟαλψις, σπέρμα ταραχών.

ferm entable, ζυμώσιμος, όρ— 
γάσιμος, δεκτικός ζυμώσεως. 
ferm entatif, ive, ζυμωτικός, 
ferm entation, 0. άναζύμωσις* 

(μεταφ.) αναβρασμός, ταραχή, 
fermenter, ρ. ούδ. ζυμούμαι,- 

αναβράζο)* (μεταφ.) συνταράττομαι.
ferm entescibilite, 0 . τό εύ--

ζύμωτον.
ferm entescible , ζυμώσιμος. 
fermer, ρ. εν. κλείω, σφαλλώ* 

συμπτύσσο). κλείω διά κλειδός, κ.- 
κλειδόνοί· παύω κλείουν* κωλύω, α
παγορεύω την είσοδον* — la mar- 
che, βαίνω τελευταίος, βαδίζυ.) έ
σχατος έν τή συνοδεία*— une dis
cussion, περατώ τήν συζήτησιν*—  
uueplaie, έπουλώ πληγήν* ούδ. 
cetle porle ne ferme pas, αΰτη 
ή Ούρα δεν κλείει. 
ferm et6 ,if. σταΟερότης* στερεό- 

της* ευστάθεια, θάρρος* (μετφ.)—  d ’ 
ame, καρτεροψυχία*— du pinceau,- 
ζο^ηρά έκτέλεσις έν τή ζωγραφική.

fermeture, 0. κ.λεΐσις, κ. κλεί- 
σιμον* κλειΟρον* ώρα καθ’ ήν κλεί- 
ουσι* λήξις, παύσις.
fermier, iere, εκμισθωτής,ενοι

κιαστής αγρού ή κτήματος όποίοι> 
δήποτε.
fermoir, πόρπη, κ. θηλυκωτήρι* 

γναμπτήρ βιβλίου, σάκκου και τών ■ 
τοιούτων.

f6 roce, άγριος, Οηριοίδης* re
gard— * βλιμμα αγριωπόν, μεταφ.)· 
σκληρός, απηνής, αιμοχαρής.

f e r o c i ty ,  0. άγριότης, θηριωδία* 
σκληρότης. ιόμότης.

ferrage, σηδήρωμα, περισιοή- 
ριυσις τροχού* πετάλυψα ίππου.
ferraille, 0. γρυτάρια, παλαιο- 

σίδηρα, σιδηρώματα.
ferrailler, ρ. ούδ. δια-μφίζο- 

μαι, μαχαιρομαχώ.
ferailleur, διαξιφιστής, κ. μα

χαιροβγάλτης.
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ferran t, πζταΧοπής. 
ίβΓΓό,β,σιδηρόβετος* chemin—, 

y αλικόστρωτος οδός* yoie—6e, σι
δηρόδρομος* cau—6e, ύδωρ σιδη- 
ρουχον* ( μετφ. ) etre— sur une 

.matiere, εντριβή ειναί τινα περί τι.
ferrem ent, σιβηρουν τι έργα- 

λεΐον I] σιβηρουν σκεύος* σιδέρωμα, 
<τιδηρους σύνδεσμος* σιδηροδέσμευσις 
των καταδίκιον.

ΓβΓΓβΓ,σιδηρώ*—un c]ieval,7T£- 
ταλονοί ίππον.

ferret, αίχ|ΐή σιδηρά ιμάντος, 
ciorjpiov κατά το άκρον Οηλυκωτήρος.

fe r r e u r , πεταλωτές * περισι- 
* όηρυηής.

ferrtere, 0. Ουλάκιον δερμάτινον 
-περιέχον πάντα τά εργαλεία του πε- 
ταλιυτου.

ferrique, (χημ.) σιδηρικός* ο- 
JXyde— , σιδηρικόν όξείδιον.

ferron, σιδηροποίλης, σιδηρέμ.- 
-πορος.

ferronnerie, 0. σιδηρουργεΐον 
χονδρών σιδηρικών* μικρά εργαλεία 
και σκεύη σιδηρά και χαλκά.

ferronnier, iere, έμπορος σι- 
8η ρικών, σιδηροπώλης.
ίόΓΓΟηηίέΓβ,Ο.άλυσις κοσμημα- 

τ·κή μ.ετάπολυτίμου λίθου έντώμέσω. 
ferrugineux,euse,σιδηρούχος, 
ferrure, 0. σιοτ[ρο)μα, σιδηοώ- 

^ατα οικοδομής* πετάλιυσις.
fertile, εύφορος* (μετα^.), es- 

p r il— , νους γόνιμός, ευφάνταστος* 
Sujet— , υποΟεσις λόγου άφθονος.

fertilem en t , γονίμως, άφθο
νους, καρποφόριυς.

fertilisab le , επιδεκτικός γονι- 
' ̂ .οποι^σειυς.

fertilisan t, e, γονιμοποιός, 
fertilisation , 0. γονιμοποίησή, 
fertiliser, γονιμοποιώ, καΟίστη- 

μι εύφορον, καρποφόρον.
fertility, 0. γονιμότης, ευφορία, 

•πολυκ^ρπία.

ί έ π ΐ ,  e, 0. ώργισμήνος* τραύμα· 
τίας, έριυτόληπτος.

ferule, 0. φοτ.) νάρΟηξ' χειρο- 
πλήγιον, ράβδος του διδασκάλου.

fervemment, ένΟέρμως, διάπυ
ρους, λιπαρώς.
fervent, e, διάπυρος, ενΟέρμος, 
ferveur, θ. ζέσις, ζήλος, διά

πυρος ζήλος, ένθερμος πόθος.
fesse, 0. πυγή, ορρος, γλουτός, 

τά οπίσθια σφαιριύματα.
fess£e, 0. ράπισμα έπι του ο

πισθίου.
fesse-m athieu , τοκογλύφος, 

ρυπαρός φιλάργυρος.
fesser, ρ. έν. μαστιγώ επι των 

γλουτοίν.
fesseur, euse, μαστιγοιτής. 
fessier, πυγή, τά οπίσθια, 
fessier, iere, πυγαίος* muscle 

— , πυγαίος μυς. 
fessu, e, καλλίπυγος, κ. κο>λαράς, 
festin, συνεστίασις, ευωχία,συμ- 

πόσιον.
festiner, ρ. έν. έστιώ, εύωχω* 

ούδ. εύιοχουμαι, συμποσιάζω.

feston, στέμμα, πλεκτός, άνΟο- 
πλεκτος στέφανος* έγκαρπα της αρ
χιτεκτονικής, περιπλοκάδες, ποικίλ
ματα.
festonner , στεμματώ, κοσμώ 

στεφάνοις. j
festoyer ή fetoyer, έν. εύ- 

ωχώ, δεξιουμαι καλώς, περιποιού
μαι.

f6te, 0. εορτή, ημέρα έορτάσιμος, 
ήμέρα αγία* ημέρα έπέτειος χαρμο- 
σύνου συμβάντος.
F6te-Dieu,0. (παρά Αατίνοις) ή 

έορτη της 'Αγίας Δωρεάς, ήτοι τηί 
θείας κοινο^νίας.

fdter, έν. Ιορτάζω Ιορτην τινα* 
(μεταφ.]— qqu, δεξιουμαι, υ,.οόέ-

festiva l, μεγάλη Εορτή, πανή- 
I νυρις μετά μουσικής* πληΟ. des 
festivals.
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• γόμα! τινα λίαν φιλοφρόνως, μεγά- 
. /.ω; περιποιούμαι.

f e tf a ,  άπόφασις δογματική παρά 
' τοίς Τούρκοις.

fetiche, ατΓ/νον άγαλμα, είοιο- 
JS» των AtOtonoiv. 

fetichisme, ειδωλολατρεία-ίμε- 
ι ’ταφ.) φανατική, δεισιδαίμων άφοσί-
• <οσι:.

f e t i c h i s t e ,  ειδωλολάτρης, 
f e t i d e ,  ουσοίοης. βρωμερός, 
f e t i d i t e ,  0. δυσοίδια, 
f d t o y e r ,  ίδε f e s lo v e r .  
f 6 t u ,  κάρφος ayύρου* (μεταφ.)

. μηδαμινόν τι.
f e t u q u e ,  μονοκοτυλήδονά τινα 

. ουτά νορτοειδή.ι /. > ’ f f ,
f e u ,  πυρ, ·/.. φωτιά* πυρά* πυρκαϊα* 

. Οερμότης,καύσιυν* (μεταφ.)^όρμή,ζέ- 
•σις* θυμός* οργή* Ιστία* οίχος* οί-

• αογένεια-faire le—rj allumer le—, 
•άνάπτω πυρ* faire —, πυροβολώ* 
iin village de irois cents—λ',χω- 
ρίον έκ τριακοσίων οικιών ii n’a ni

• — 111 lieu, είναι ανέστιος, αλήτης, 
πλάνης· c o n d a m n e r  au — , κατα-

ι δικάζειν εις τον διά πυρδς θάνατον*
, arme a— , πυροβόλον όπλον coup 
ι de— , πυροβόλημα, βολή τουφεκιού 

ή πιστολιού*— d ’artifice, σ:υροτέ- 
« yvημα·— Ibllot, φώσφορου*/ον φο>- 
: ταέριον,έξατμιζόμενον έξ Ιλών,πτω·
. μάτων ή τάφων, οπερ αναπτόμενον 
την νύκτα φέρεται ο>ς σφαίρα πύρινη 

: και προξενεί φόβον εις τούς δεισι- 
ι δαίμονας, φυ/τειναί άτμίδες* (μεταφ.) 
ι εμπνευσις* αίσθημα οιάπυρον* —
• g r 6 g e o i s ,  το υγρόν ή Ε λλη νι
κόν πυρ* ( μεταφ. ) le  — du  g u e r -  
ι r i e r ,  ό ενθουσιασμός του μαθη
του* l e s  — χ  de  la c a n i c u l e ,  τά 
κυνικά καύματα* les — X de Γ 

ι^Ιό, τά θάλπη, οί καύσονες του Οέ- 
ιρους* le — du g 6 n ie ,  ή εμπνευσις 
.-Γης μεγαλοφυίας* p r e n d r e — , ανα
φλέγομαι* (μεταφ.) οργίζομαι* a l le r

en— , πορεύομαι επί μάχην* jeter 
—et flamrne, μένεα πνέω, οργίζο
μαι σφοδρά*— tie paille, στιγμιαίος 
έρως* un beau — , σφοδρός έρως' 
feu ! (πρόσταγμα) πυρ ! 
feu, e, 6 άποΟανιύν,ό μακαρίτης' 

feu ma mere ή ma feue mere, ή 
μακαρΐτις μήτηρ μου.
feudataire, τιμαριούχος, δε

σπότης υποκείμενος εις άνυυτερον 
άρχοντα.
feudiste, ειδήμων τρύ τιμαριω

τικού νόμου καί συστήματος.
feu illage, φυλλάς, φύλλωμα, 

κλάδοι τετμημένοι μετά φύλλωνκο- 
σμηματικά φυλλώματα εν τή καλ- 
λ.τεχνία.

feuillaison, 0. ουλλοουια, εκ- 
βλαστησις.

feuillant,-ine, μοναχός ή μο
ναχή τής αύστηράς τηρήσεως των 
κανονουν τού \Λγ. Βερνάρδου* επα- 
ναστάται των συλλόγων τού 1792, 
έν Γαλλία* πλακουντίου φυλλωτόν.
feuillard, κλάδοι ιτέας ή κα- 

στανέας οιτινες σ/ιζόμενοι γρησι- 
μεύουσιν εις τούς βαρελοποιούς διά 
βεργία ή στεφάνας. 
feuille, 0. φύλλον* πέταλον άν

θους* ( μεταφ.) έλασμα μετάλλου, 
πάφυλας* φύλλον */άρτου* φύλλον 
βιβλίου* — d* impression, τυπο
γραφικόν φύλλον* — volante, φύλ
λον χωριστόν έντυπον ή χειρόγρα
φον* έφημερίς, περιοδικόν φύλλον 
κοσμηματικόν του Κορινθιακού βυ- 
Ομου.

feuille, e, έμφυλλος*ούό.(ζο>γρ.) 
τρόπος τού παριστάναι τά φύλλα.

feuillge, 0. φύλλοψα* σκιάς εκ 
φύλλων καί κλάδων.
feuille-m orte, νρώμα ξηρών 

φύλλων.
feuiller, φυλλοφυώ* (ζωγρ.)φυλ- 

λογραφώ.
feu illet, φύλλον βιβλίου* τρίτος
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στόμαχος των μηρυκωμ,ένων ζώων.
f e u i l i e t age, πλακούντιον πολύ

φυλλον και τρόπος τού κατασκεύα
ζε ιν αυτό.

feu illeter. φυλλοστροφώ, φυλ
λομετρώ* διέρχομαι βιβλίον έπι τρο
χάδην* πλάττω φύλλα ζύμης διά 
πλακούντιον.

ίβηΐΐΐβ^η,έπιφυλλιςέφημερίδος. 
Γβυίΐΐβίοηίβίβ,συγγραφεύς,συν

τάκτης επιφυλλίδων, 
feu illette , 0. βυτίου, βαρέλιον 
ωρητικότητος από 100 εως 140 
ιτρών.
feu illu , θ, πυκνόφυλλος, 
feu illure, 0. κοίλωσις, ράβδω- 

σις Ούρας η Ουρίδος ινα καλώς έναρ- 
μόζηται.

feurre (άρχ.) άχυρον σίτου, 
feu trage, κατασκευή του πίλου, 

του κ. κετσέ.
feutre, πίλος, κ. τουρκ. κετσές* 

κάλυμμα, πέτασος εκ πίλου, 
feutrer, κατασκευάζω πίλον, 
feutrier, πιλοποιός. 
f&ve, κύαμος, κ. κουκκί* 6 cosser 

des—S, έκλεπίζω κυάμους* roi de 
la— , ό λαχών τον κύαμον ή τό νό
μισμα τού πλακουντίου, παρ’ ήμΐν 
μέν κατά την έορτήν τού νέου έτους, 
εν Γαλλία δε κατά την τών Θεοφα- 
νείων.

fevero le , θ. κυάμιον τών Ιλών. 
f6 v ier , είδος δένδρου μέ άκαν- 

θθ)δη κορμόν.
F 6 vrier, ό μην Φεβρουάριος, 
fez, τό φέσιον.
Π ! (έπιφ. αποστροφής) φεύ! άπα

γε ! ουφ ! oy ! ( εν Σμύρνη ) οίβοΐ! 
fiacre, όχημα, άμαξα αγοραία. 
fian 9 a illes , 0. μνηστεία, μνη-" 

σεεύματα, αρραβώνες.
f ia n £ 0 , e, b μνηστός-ή, ό, η 

μελλόνυμφος.
f i a n c e r ,  ρ. έν. μνηστεύω, άρ- 

ραβων ,ω .

fiasco (Ίταλ .) αποτυχία επο^ · 
νείδιστός οποίου δήποτε εΐ'δους.

fiat (λ α τ.) έστω* ούσ. (δημώδ.) 
εμπιστοσύνη. \
fibre, 0 .Ι'ς, είτε ζωϊκης είτε φυ

τικής ουσίας, νήμα* (μεταφ.ι avoir 
la—sensible, ειναί τινα εύαίσΟη- 
τον, ευερέθιστου, 
fibreux, euse, ινώδης, 
fibrille, 0. λεπτή ’ίς, ινίδιον,νευ— 1 

ρίδιον. |
ilbrine, ουσία ζωική λευκή άο

σμος και άγευστος, ήτι; αποτελεί ; 
τάς ’ίνας, τήν σάρκα τών μυών, τό- : 
αίμα, τόν */υλόν κ. τ. λ.τό ινώδες^ 
fic (ιατρ.) σαρκοίδης άπόφυσις, 

σύκον, άκροχοροών* έκσάρκωμα των 
ποδών τών ίππων, σύκωσις, συκίς. : 

fica ire (βοτ.) φυτόν τι του εί
δους τών βατραχοειδών, χελιδόνων^ 
ficeler, δένο* διά Οώμιγγος, */.- 

κ. σπάγου. ■
ficelier , έξέλικτρον Οώμμιγος. ' 
ficelle , 0. καλώδιον, μήρινΟος,. 

Οώμιγξ. κ. σπάγος* donner de la  ; 
— , σύρω τό καλώδιον τού -/.oSooj-  ] 
νος τής θύρας.
fiche, θ. σίδηρους σύνδεσμος* έ- 

φηλίς* γιγγλιμωτη, στρόφιγξ* φύλ
λου μεμονωμένου πρόσκαιρου σημει- I 
ώσεως* σημεΐον έν τώ χαρτοπαι- I 
γνίω* (μεταφ.) une— , μικρά π α - -! 
ρηγορία έν μεγάλη ζημία.
ficher, ρ. έν. εισάγω διά της- ί 

αιχμής, έμπήγιυ, εισωΟώ* se —der j 
περιορονεΐν, άδια^οοεΐν. 1
fichet, τά ελ εφαντινα κοσμήμα

τα τού άβακος τού ταβλιού.
ficheur, τέκτων έγχέων άμμο

κονίαν εις τάς ραγάδας ή χάσματα 
τών λίθων.

fichoir, σχιστόν ξυλάριον συγ
κρατούν τά ήπλο^μένα προς στέγνω- 
σιν έπι τεταμένων σχοινιών.
f ic h tr e ! έπιφ. χυδ. εκφράζο/· 

άγανάκτησιν.
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fichu, e, άθλιος, κακός* mes 
1 gants sont —s, άπωλεσθησαν τά 
; χ ειρ ό κ τιά  μου .

fichu, περιτραχήλιου ή περιστή- 
UOtov γυναικός, κ. μανδηλάκι. 

ficoide (βοτ.) τα συκοειδή. 
flctif, ive, πλαστός* προσποιη-

• τος* υποθετικός.
fiction, 0. μύθος, επινόημα*πα-

· ραμΰΟι.
ΠοΙινβιηβηί,μυΟικώς, πλαστώς,

. κατά φαντασίαν.
fid£icom m is, παρακαταθήκη 

.κληροδοτήματος παραδοτέου όοιστι- 
κώς εις άλλον βραδύτερου, 

fideicom m issaire, ό εμπεπι- 
στευμενος κληροδότημα, θεματοφύ- 
λ.αξ.

fid^jusseur, εγγυητής.
I fidejussion, 0. εγγύησ-.ς.
I f id d le , πιστός* στ&θερός* καρτε- 

ρικώς έπιμε'νων* τακτικός, ακριβής, 
(-τίμιος* μνημών, καλώς ε’νθυμούμε- 
-νος* αφοσιοιμενος* βόβαιος* ούσ-les 
— S. οί πιστοί, οί χριστιανοί.
I fid£lement, πιστώς* ακριβώς.
I f id e l i ty ,  0. πιστότης· αλήθεια* 
ιάφοσίωσις.
: Fid^nate, Φιδηνίτης, 6 εκ Φι- 
δηνών της ’Ιταλίας.

flduciaire, δ επι πίστει κληρο
νόμος δΓ άλλον, ό την παρακατα
θήκην δεόμενος* monnaie— ,χαρ
τονομίσματα.
1 fiduciairement, καταπιστευ- 
ματικώς, επί πίστει.
! fiducie,0 . ('Ρυ)μ. δικ.) εικονική 
ιπώλησις* εμπιστευτική.
I f ie f, τιμαριον, φε'ουδον, κτήμα 
■υποτελούς άργοντος.

fiefT 6 ,e,τιμαρίου κάτοχος* κάκι
στος· coquin— , πρωτοκατεργάρης. 

H e ife r , παραδίοωμι τιμαριον. 
f ie l ,  */ολή· (μεταφ.) πικρία,οργή, 

)υμός, πάθος.
• f ie l le u x ,  cute, χολώδης.

— figurant

fiente, θ. κόπρος, περίττωμα 
ζώων τινών, βοών, κ .τ.λ . 

ΠβηίβΓ,εκβάλλωκόπρον κόπριζαν 
fier { se ) ε’μπιστεύομαι, εμπι- 

στεύω εμαυτόν* ρ. εν. εμπιστεύω τι- 
νί τι.
fier, fiere, υπερήφανος, μεγάθυ

μος, μεγαλόφρωνυπερόπτης, έπηρ- 
μενος.

fier-k-bras, άλαζών, κομπορ
ρήμων, θρασύδειλος.
fl£rem ent, υπερηφάνως, μεγά

θυμους, οιλοτίμως* εις άκρον.
fier t6 , 0. υπερηφάνεια, μεγαλο- 

οροσύνη, επα^σις.
fierte, 0. λειψανοθήκη αγίου, α

γίων λειψάνων,
fifevre, 0. πυρετός, Οε'ρμη*— in

termittent διαλείπων πυρετός* — 
remiltentc, πυρετός υφιεμενος ε’κ 
διαλειμμάτων— tierce, πυρετός τρι- 
ταιος ij τεταρταίος-— pernicieuse, 
πυρετός κακοήθη:, κ .τ . λ. (μεταφ.) 
εξαψις, ορμή, ενθουσ.ασμός. 
ftevreux euse, πυρετώδης*(με- 

ταφ.) ενθουσιώδης, 
fi^vrotte, θ. πυρετός ελαφρός, 
fifre , συρικτήρ , αύλίσκος, κ. 

πίφιρον.
figem ent, πήξις, κ. πήξιμον. 
figer, β. εν. πήγνυμι, κ. παγόνιο. 
fignoler (οημώδ.) προσπαθώ νά 

υπερεγώ διά του ιματισμοί? καί του 
τρόπου, κομψεύομαι. 
figue, 0. οΰκον* ( μεταφ.) faire 

la— a qqn, Ιμπαίζω. 
figuerie, 0. συκεοίν. 
figuier, συκή* —sauvage, ερι- 

νεός, άγρίασυκή —d’lllde, συκή’Ο- 
πουντία ή τών’Ινδιών,κ,φραγκοσυκιά. 

figuline, 0. σκεύος κεραμικόν. 
figurabilit£ , Ο.(φιλοσ.)τό εύ-J  ̂

σχημάτιστον. Γ
flgurable, εύσχημάτιστος, εύ- 

εικόν ιστός.
figurant, e, αφωνον ή δεύτε*

ι
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pitiov επί της σχηνής του θεάτρου 
πρόσωπον.

figuratif, ive, χαρακτηριστι
κές, τυπικός, συ|χβολικός* la — ive, 
(γραμμ. Έ λλ.) ο χαρακτήρ, τό προ 
της καταλήξεως γράμμα.
figuration, 0. παράστασις, ά- 

ποτύπωσις, άπεικον.σις.
ilgurativem ent, συμβολικώς, 

εικονικώς.
figure, 0 . μορφή, σχήμα* πρό

σοδον, οψις* ΰφος, παράστημα'στά- 
σις* έπίδειξις* faire— triste, καται- 
σγύνομαι, εντροπιάζομαι* ζώ περι- 
φρονημε'νος* faire bonne— ,διαπρε'- 
πω,ευδοκιμώ* (Γεωμ. ) σχήμα, διά- 
7 f,°W e ‘, (γραμμ. ρη-ορ. ) σ/,τ,μα 
λόγου* (ορχ.) σ/ήμα, κ. φιγούρα.

figure, e, γραπτός, συμβολικός* 
μεταφορικός.
figurdment, μεταφορικώς. 
figurer, ρ. εν. σχηματίζω* πα- 

ριστώ συμβολικώς ή διά γραπτών 
σημείωνεκφράξο^ μεταφορικώς*ούδ. 
έπιοείκνυμαι* se— , φαντάζεσΟαι.

figurine, 0 . ειδώλιον, άγαλμά- 
τιον γύψινον ή μετάλλινον.

figurism e, οί προεικονισταί, οί 
πρεσβεύοντες ότι ή παλαιά διαθήκη 
ήτο προεικόνισμα τής νε'ας.

figuriste, άγαλματοποιός ειδω
λίων, γυψοπλάστης· οπαδός του προ- 
εικονισμου.

fil, νήμα, μίτος, κ. κλωστή* ά- 
κο)*/ή, στόμα ξίφους, μαχαίρας κ. 
τ. λ.— (Γ arclial, σύρμα* passer 
au— de Γ epee, κατασφάξου* don- 
n e r le—a un rasoir, 0ήγο>, άκο- 
νώ ξυράφιον*— d ’ eau, ρεΐθρον*— a 
plom b, στάθμη, κ. βαρίδι*— de la 
v ierge, io£filandre‘ (μεταφ.)σειρά, 
συνάφεια, συνέγεια* ■—d ’ un di- 
scours, σειρά λόγου* le— de la r i
viere, ό ρους, τό ρεΐθρον του πο
ταμού* le— de la vie, 6 βίος, ή δι
άρκεια τής ζωής* ils nous donnera

du—a tordre , 0ά μάς παράσχω 
πράγματα, θά μάς άνοίξη δουλειαΐς* 
de — en aiguille, άπο λόγου εις 
λόγον.

f i l a g e ,  νησις, κλωσ '.ς, *. γνέ- 
σιμον.
filagram m e, ιδέ filigrane. 
fila ire, 0. είδος παρασίτου σκο$- 

ληκος.
filam ent, Γς, στήμα, νήμα τώ1/  

νεύρων, τών μυών και τών φυτών, 
filam enteux, euse, ινώδης,νη- 

ματοίδης.
filandi£re, θ. κλώστρια* les 

soeurs—S, αί μυθολογούμεναι τρεις 
Μοΐραι.
filandre, θ. λεπτή και μακρά 

’ίς εν σκληρώ κρε'ατι* νήμα λευκόν 
και έλαφρον αίωρούμενον εν τή α
τμόσφαιρα κατά τάς αιθρίας ημέρας 
του φθινοπώρου.
fllandeux, euse, ινώδης, νη

ματώδης.
filant, e, ό ρόων ή τρε'χων άδι- 

ασπάστως * έΐοίΐβ — e ,  διάττο^ν 
αστήρ.
filardeux, euse, (μάρμαρον ή 

λίθος) ινώδης, ^φλεβώδης.
ill ass e, θ. ίνες καννάβεως προς 

κλώσιν, λινόν άκλωστον, στυππίον.
fllassier, iere, στυππιοποιός* 

στυππιοπώλης. 
filateur, νηματοκλώστης. 
filature, θ. κλώσις* νηματουρ— 

γειον.
f i le ,  0. στίχος, τάξις, σειρά’γραμ- 

μή* chef de— , 6 άρχός, ό πρώτος 
τής τάξεως* (στρατ.)
feu de— ,πύρ, στιχηδόν* se mettre 
a la— , τάσσομαι εις γραιιυιήν.

f i le ,  σύρμα* χρυσόνημα, άργυ- 
ρόνημα.
filement, νήσις, κλώσις. 
filer, ρ. εν. νήθοί, κλοίθω, κ. 

γνέθω* (μεταφ.) — un son, αναβι
βάζω την φωνήν μου*—ses iours.



filerie —  335 — fin

οιανύειν τον βίον* — des jours fil6s 
(V or et de soie, βιος ευδαίμων και 
γαλήνιος·— il file sa corde, πράτ
τει κακουργήματα άγοντα εις την 
αγχόνην (ναυτ.)— im noeud,deux 
Iioeuds, διέρχομαι άπαξ, δίς, κτλ. 
15 μέτρα έν 15 δευτερολέπτοις * ρ. 
ουδ. βεω βραδέως* ce vin file, ό 
οίνος ρέει παχύς* la lampe file, 
ή φλύξ του λύχνου μηκύνεται * — 
διαδύομαι, απέρχομαι, φεύγω* — 
aliens, filez, «γε, φύγετε, 
f ile r ie , κλωστήριον καννάβεως. 
file t, άμφίοληστρον, σαγήνη, δί- 

κτυον* λεπτόν νήμα, τό στημόνων* 
κεκρύφαλος, όίκτυον τής κόμης* — 
de νοϊχ,ίσχνοφωνία* un—d ’ liuile, 
ολίγισχον, κ. μια στάλα έλαιον ψόα 
κρέατος βοείου, κ. χό φιλέττον* κό
σμημα ταινιώδες αρχιτεκτονικής ή 
ξυλουργικής* (τυπογρ.) γραμμή δια
φόρων ειδών και χρήσεων.

f i le te r ,  ρ. ουδ. περώ διά του 
ολκού ή τρυπητού τό μέταλλον.

f i le u r ,  euse, κλωστής- συρμα
τοποιός.

f ilia l, e, aux, ύϊκός* amour—,
υϊκή στοργή, 

f ilia lem en t, υϊκώς. 
filia tio n , 0. γενεαλογική σειρά* 

(μεταφ.) αλληλουχία, σχε'σις. 
filifcre, 0. ό πολύτ^ητος χάλυψ, 

ολκός τής συρματοποιίας, 
filifo rm e |βοτ.) νηματοειδής, 
f i l ig ra n e  ή filigramme, τά 

διαφαινόμενα λευκά γράμματα, επι 
φύλλου -/άρτου* διάτρητον ή δικτυ- 
ωτόν /ρυσο/οϊκόν φιλοτέχνημα, 

f i l ig ra n e r , ρ.έν.άποτυπώ λευκά 
I γράμυατα επι τού /άρτου.

f i lm  (ναυτ.) είδος σ/οινίου.
’ f i l le , 0. Ουγάτηρ, κόρη, παρΟέ- 
. νος* μοναχή* γυνή κοινή, δημοσία. 
I f i l le t te ,  0. κοράσιον.
I f i l le u l ,  e, άναδεκτός, άναδεξι- 
. μαίος, κ. βαπτιστικός.

flloche, 0. δικτύωμα μεταξωτόν 
ή λινουν.

ίΠ οη(γεωλ,) φλέψ μεταλλική με
μονωμένη εντός ύλης διαφόρου,άλ-- 
λοτρίας.
filoselle, 0. χονδροειδής μέταξα,- 

μεταξογνάφαλον. 
filou, λωποδύτης, κλέπτης, 
filoutage, λιοποδυσία, κλοπή, 
filouter, β. ουδ. λωποδυτώ,κλέ- 

πτω.
filouterie, 0. χλοπεία, λωπο-

δυσία.
fils, υιός*— adoptif, υιός θετός* 

—naturel, νόθος* petit-fils,δισέγ
γονος* beau-fils, γαμβρός επι Ου- 
γατρί* les—d’Apollon, οί ποιηταί.

filtrage, διήΟησις, διαστάλαξις, 
κ. στράγγισμα. 
filtrant, e, διηΟητικός. 
filtration, 0. διήΟησις, διαστα-- 

λαγμός, ά^ύλισμα. 
filtre, ηθμός, ήΟητήριον, στραγ- 

γιστήρων.
filtrer, β. έν. διηΟέω, διϋλίζω, 

διασταλάζω, καθαρίζω στραγγίζων.
filure, 0. νήσις, κλώσις, κ. γνέ- 

σιμον.
fin, 0. πέρας, τέλος, άκρονέσνα- 

τιά* σκοπός* τέρμα* τελευτή* θάνα
τος* toucher a sa— , είναί τινα εγ
γύς του θανάτου* en venir a ses 
— S, κατορΟουν τό ποΟούμενον,φΟά- 
νειν εις τον σκοπόν* ( νομ. ) fin dc 
moil recevoir, ένστασις, παραγρα
φή , αρνησικυρία κατά τής δικα
στικής άποφάσεο*ς· nietlre—a, πε- 
ρατώ, παύω* mencr a bonne —, 
διεξάγο/ αισίως- a la— , έπι τέλους* 
cn—de comple, τέλος πάντο^ν.
fin, fine, λεπτός, ισχνός, ψιλός* 

λεπτοκομμένος* ψιλοκομμένος* (με
ταφ.) εξαίρετος, εκλεκτός, καλλίστης 
ποιότητος* καθαρός, γνήσιος* ευφυ
ής, έξυπνος, δεξιός* πανούργος, πο
νηρός* οξύς, ευαίσθητος* 01‘Cllle— Qr

L



finage — 336 — fissure

όξυκοΐα * (εν σφαιριστηρίου) prendre 
une bille trop — , άπτομαι της 
σφαίρας πλαγίως και ελαφρώς * 
e’est une—e lame,είναι δεξιός ξι
φομάχος* (μεταφ.)πονηρός, πανούρ
γος* jouer a plus— , μηχανώμαι 
-τα πάντα,αμιλλώμαι περί πονηριάς, 

finage, έκτασις, όρια δήμου, 
final, e, als, τελικός, ληκτικός* 

•cause—e, τό τελικόν αίτιον, ό σκο
πός' ούσ. ή λήγουσα, ή κατάληξις* 
(μουσ.) 6 τονικός φθόγγος, οι’ου και 
καταλήγει τό μελωδημα.

finale, 0. (μουσ.) ή εκβασις του 
■μέλους, τό τελικόν μελωδημα.

finalem ent, τελευταΐον, τέλος, 
επι τέλους.
finality , 0. (φιλοσ.) ό τελικός 

σκοπός.
finance,©, τα οικονομικά τινος*τά 

•/ρήματα* — s, τά δημόσια /ρήμα
τα, τά οικονομικά του κράτους’ΐηί- 
nistre des— S, υπουργός των οικο
νομικών.
financer, ο. εν. χορηγώ τά ά- 

παιτούμενα χρήματα.
financier, ταμιακός, οικονομι

κός, χρηματικός* ούσ. χρηματιστής, 
κεφαλαιούχος' (μαγειρ.) είδος πο
λυτελούς μαγειοεύαατος. 
financi&rement, χρηματικώς, 

χρημα«ιστικώς.
finasser, δολοπλοκώ, δολορ- 

ραφώ, κ* πονηρεύομαι.
iin asserie , 0. δολλορραφία,δο

λοπλοκία, κ. πονηρεύματα.
finasseur, euse, οολοπλόκος, 

πονηρευόμενος.
finassier,iere, χρώμενος υπεκ

φυγή, δόλιος.
finaud, e, ύπουλος, μικροπό-

νηρος.
finement, λεπτώς, τε 
finesse, 0. λεπτότης· 

καλή ποιότης, εκλεκτότης 
οξύνοια* δεςιότης* ευφυΐα* Λεπτότης

εργασίας* υφής* όξύτης αΐσθήσεους, 
οίον ακοής, οσφρήσεως κ. τ. λ. 
finet, ette, πανούργος, πονηρός, 
finette, θ. ύφασμα λεπτόν, 
fini, e, τέλειος, εντελής* κάλλι- 

στα έξειργασμένος* πεπερασμένος, 
στενά έχων όρια* ούσ. τελειότης ερ
γασίας.

finir, ρ. έν. τελειώ, περατώ* τε
λειοποιώ* ούδ. παύω, λήγω* cet 
enfant finira mal, τό παιδίον τούτο 
Οά έχη κακόν τέλος* as-tu fini ? 
voyons! αι! δεν έτελείωσες ακόμη; 
οθάνει σου πειά.ι
finiteur, οριστικός, ό όρίζων. 
Finlandais,e, Φιλλανδός-Φιλ-

λ αν δικός.
finnois, e, ό εκ τών βορειανα- 

τολικών εσχατιών της Φιλλανδίας, 
Φιλλανδός.
fiole, 0. ληκύθιον, φιαλίδιον. 
fioriture, 0. (μουσ.) κοσμήματα 

πρόσθετα κατ* αρέσκειαν εις μουσι
κήν μολπήν ή μελωδημα.
firmament, το στερέωμα του 

ούρανού, ό ούράνιος 0όλος, ό αιθήρ, 
firman, οιρμάνιον, σουλτανικόν 

διάταγμα.
fisc, τό δημόσιον ταμεΐον* οι δη

μόσιοι εισπράκτορες. 
fiscal, e, aux,ταμιακός, 
fiscalem ent, ταμιακώς. 
fiscalit£ , 0. ταμιακοί νόμοι* ή 

τών ταμιακών πείρα.
fissile , εύσχιστος, διαιρετός εις 

ούλλα.
ι

fissilitg, 0. τό εύσ/ιστόν, 
fissipare, σχιστογενος, σ/ισί- 

γονος, σχιστογενής, ό άναφυόμενος 
διά τής κατατομής τού Ιδιου αυτού 
σιόματος.
fissip£de, σχιζοπους, σχιδώνυ- 

χος, δίχηλος, πολυδάκτυλος, 
fiss irostre , σ/ιδτόρραμφος. 
fissure, 0. σχίσμα, ρήγμα, κ# 

σχισμάδα, ράγισμα.



fistule — 337 — flambart
f i s tu le ,  Ο (ίατρ.) σύριγξ, συρίγ- 

-γιον κ. φίστουλας. 
f t s t l l ;U X , euse, συριγγιώδης,

-a jo ιγγιας.
f i x a t i f ,  ive, στερεωτικός· προσ- 

διοριστ'κός.
; f ix a t io n ,  0. προσδιορισμός, κα
θορισμός.
I f ix e ,  ακίνητος, προσδιωρισμένος* 
•καΟεστηκώς, σταθερός* 6toile— , α
πλανής άστήρ* prix — , τίμημα α
μείωτο·/, ώρισμένον* ΐίΐόο — , ιδέα 
.έμμονος, σταθερά, ασάλευτος, επι
κρατούσα* ούσ. le— , ό σταθερός ή 
τακτικός μισθός υπαλλήλου* a JOUTS 
—S, καθ’ όιρισμενας ήμέρας’ιέπιφ.) 
— ’στήτεί les VCUX— ,τους οφθαλ
μούς ατενείς* τα βλέμματα προση
κωμένα.
t f ix 6 , παΟ. μετ. «ορισμένος* προ
σηλωμένος* είκιον έλαιόγραφος,προ- 
τκεκολλημένη όπισθεν υάλου, ήτις 
/ρησιυεύει προς στίλβιυσιν. 
f ix e m e n t,  ατενώς, σταΟερώς,ά- 

:καροαμυκτί, άκινήτως. 
f ix e r ,  στερεώ, προσηλώ* καΟι- 
τώ {ΐεδαίαν την νίκην* — 11Π prix , 
<ροσδιορίζιυ τιμήν* — Son clioix, 
κλέγειν όριστικώς*— sa residence, 
κλέγω τόπον οριστικής διαμονής, 
:ιατρι6ής· —I’ attention de qqn, 
λκύω την προσο/ήν τίνος*— un es- 
ril Jogcr, τόν κούφον σοβαρώτε- 
>ν, φρονιμώτερον , καΟίστημι* — 
ans la mtanoire, έγκολάπτω εν 
.) μνήμη* SC— , εγκαθίσταμαι, ά- 
οκαΟίσταμαι * ίΙ est fix6 a 
aris , άπεκατεστη εν Παρισίοις* 
>μφεύομαι, υπανδρεύομαι 
: lx i t6 , 0. στερεότης, σταΟερότης* 
.εταφ.) μονιμότης, τό αμετάβλη- 
»ν* έδραωτης.
da, διπλή τυμπανοκρουσία διά τής 
ιξιας και τής άριστερας χειρός. 
labellation, 0. αερισμός, 
labeller, ρ.εν.αερίζω,άνεμίζω.

flaccid ite, 0. μαλακότης, γα - 
λάριυσις.
flacon, λήκυθος, φιάλίδιον* λα- 

γήνιον.
ilagellant, μέλος αίρέσειός τί

νος φανατικών τινων αυτομαστιγου- 
αένων δημοσία κατά τόν Ι Γ '  . και 
1Δ' αιώνα, μαστιγούμενος. 
flagellation , 0. μαστίγωσις* 

ραοδισμοί* είκών τής μαστιγώσεως 
τού ’Ιησού Χριστού.
flageller, ε’ν. μαστίζω, μα- 

στιγώ* μεταφ.) στηλίτευα».
flageoler, ούδ. κλονούμαι τά 

γόνατα, τά σκέλη.
flageolet, είδος αυλοί, σύριγξ, 

φιοτίγγιον είδος φασήλου. 
fiageoleur, αύλητήρ τού fla

geolet.
flagorner, ρ. έν.κολακεύο* συ

νεπώς καί y αμερπώς. 
ilagornerie, 0. χαμερπής κο

λακεία.
flagorneur, euse, κόλαξ γ α -  

μερπής.
flagrance, τό αύτοφοίρατον. 
flagrant, e, αύτόφο>ρος, αύτο- 

^ιυρατος· pris en—delit, ληφΟεις 
επ’ αύτοφο»ρο>.
fla ir, οσφρησις κυνός* ( μεταφ.) 

οξύνοια* il a 1c— fin, είναι όξυνού- 
στ>τος.

flairer, £. εν. οσφραίνομαι, κ, 
μυρίζομαι* (μεταφ.) προαισθάνομαι, 
κατανοώ.

flaireur, όσφραντής. 
Flam and, e, Φλαμανδός. 
flam ant ή flam m ant (όρνιΟ.)

φοινικοπτερος.
flam bage, φλόγισμα, καψάλι

σμα.
flam bant, e, φλογερός.
flam bart, άνΟραξ ήμίκαυστος* 

λάμψις ηλεκτρική επί των άκρυ>ν 
τών κεραιών καί των κορυφών των 
Ιστών εν ώρα Ουέλλης.

2 2
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flambe — 338 — flaquee
flam be (βοτ.) ίρις τών Ιλών, 
flam be, περίφλεκτος, κ. καψαλι- 

<τ:ος* I μεταφ.) άπολιολώς, κατε
στραμμένος, κ. χαμένος.
flam beau, βάς, πυρσός* λάμ

πας* le—du jour, ο ήλιος*— de la 
nuit. ή σελήνη* ί μεταφ.) το φώς 
της διανοίας, της μεγαλοφυίας* al- 
lumer le—de Γΐινιηβη,νυμοεύοίλαι.

flamb^e, 0. λάμψις φρύγανων 
καιομένιυν.

flam ber, ρ. εν. φλογίζω, περι- 
7.αίο)} κ. καψαλίζω* (οίον όρνιθα μα- 
δημένη ν) * ρ. ούο* φλέγω, φλογίζο
μαι, ρίπτω φλόγας, 
flam berge, 0. ξίφος, σπάθη* 

mettre—au vent, ξιφουλκώ, κ.ξε- 
σπαθόνο>.

flam boiem ent, π
γοβόλη μα.

flam boyer, ρ. ούδ. περιφλεγή), 
φεγγοβολώ, ρίπτω φλόγας.

flam ine, έκαστος των ί ερίων ούς 
ο λαδς τής 'Ροίμης εξέλεγε προς 
χειροτονίαν του άρχ ιερέως (ποντί- 
φηκος),τού άφιεροηιιένου εις την λα
τρείαν θεού τίνος, 

flam m ant Ιδε flamant. 
flam m e, θ. φλδξ, κ. φλόγα*(με- 

τ α φ .) εριος* les—s ^ternelles, 
ή αιιύνιος κόλασις* jeter feu et—, 
με'νεα πνε'ο^,γίνομαι έξαλλος ύπ’ ορ
γής* (ναυτ.) ταινία ερυθρά και μα- 
κρά κυματίζουσα επί τής κορυφής 
του ιστού πολεμικού πλοίου* (ίπ- 
πιατρ.) είδος νυστηρίου,φλεβοτόμου 
διά τους ίππους.

υραύγεια,οεγ-

flamm&che, φέψαλον, φλόγιον, 
το εκ πυρκαϊας εξακοντιζόμενου.

flam m erole, θ. όνομα δημώδες 
τής φωσφορικής ή φωταερικής άτμί- 
δος, τής επι των Ελών καί τάφων 
φαινομένης εν ώρα νυκτός.

flam m ette,0 . μικρά φλόξ*(^ειο.) 
εργαλείου προς εντομήν μετά τάς 
ουκύας */.. βεντούζας.

flan, είδος πλακουντίου μετ’ώών- 
καί γάλακτος, Ισως τό κ. γαλατο- 
μπούρεκον* έλασμα μετάλλινου προς 
νομισματοκοπίαν* (τυπογρ.) φύλλα 
προπαρασκευαστικά διά την στερεο
τυπίαν.
flanc, (άνατ.) πλευρά, πλευρόν* 

λαγοίν, τό από των πλευρών μέχρι., 
των ισχύον/ με'ρος του σύρματος, κε- 
νεών πλευρά οποίου δήποτε πράγ-* 
ματος* preter le— ,παρέ*//ω λαβήν, 
καθίσταμαι εύτρωτος* se fiattre les 
—s pour qqc, αγωνίζομαι νά κα- 
τορθώσο* τι* le —d’ une mere, ή, 
γαστήρ μητρός.^ f , j

flandrin (χλευαστικώς), ισχνό- 
μάκρος άνθρωπος, κ. ξεσκονίστρα., 

flanelle, θ. φανέλλα. 
fiiiner, ρ. ούο. περιέρχομαι αρ

γός, θεατής, διά νά περάσω την ώ
ραν, κ. σουλατσάρο*.
flitnerie, θ. ή άνά τάς οδούς πε- 

ριπλάνησις, κ. σουλάτσο.
flaneur, euse, ο είκή περιπλα- 

νοίμενος,περιαγοραΐος, κ. σουλατσα
δόρος. I

flanquant, e, (οχυρ.) προφυ-! 
λακτ.κός των πλευρών, 

flanquement, ή των πλευρών 
των προμαχιονιυν προφύλαξις.

flanquer, πυργώ, άντοχυρώ, 
τάς πλευράς κρατύνω, ενισχύω οι 
άλλων οχυρωμάτων* προφυ/άττβ 
τάς πλευράς τού στρατού* τάσσα 
παραπλεύρους τινί τι* — un sonf- 
flet, καταφέρω, oiooj, ράπισμα* — 
une assiette parterre, ρίπτο; χ* 
τω πινάκιον βιαιως* —qqn a Ιί 
porte, εξωθώ τινα διά τής θύρας 
άποβάλλω αυτόν αγρίως.
flanqueur, παράπλευρος πεζό 

στρατιώτης.
flaque,0. τέλμα, λιμνάζον ύδωρ 

μικρόν έλος.
flaquee, G. βιαία */ύσις ύοατο 

ή υγρού κατά τίνος.
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flaquer, jb. εν. περιχύνω τινά. 
flasque, πλαδαρός, λαγαρός,χα

λαρός, μαλακός· πλευρά κιλλίβαντος.
flasquement, πλαδαρώς, χα - 

λαρώς, μαλακώς, χαύνως.
flatir, πλαχύνο) έλασμα διά χά- 

ραξιν νομίσματος, 
flato ir,σφυρά νομισματοκοπείου, 
fl&trer, καυτηριάζω κυνα διά 

νά τον προφυλάγω από της λύσσης.
flatter, β. έν. κολακεύω* δια- 

σαίνω* θωπεύω* ελαφρώς έπιψαύο>* 
τερπιο* la mu&iaue Platte l’orcille. 
ή μουσική διακηλεί, τέρπει την α
κοήν*—un portrait, καλλύνειν τήν 
εικόνα υπέρ τό αληθές* se— , ελ
πίζω* καυχώμαι* άπατώ εμαυτόν. 

flatterie, 0. κολακεία, Οιυπεία. 
flatteur, euse, κόλαξ* ( επιΟ.) 

περιποιητικός, φιλόφρων, επαινετι
κός, αίμύλος.
flattueux, euse. ^ίατρ.) φυσο')- 

δης. πληρών aspiojv τά έντόσΟια. 
flatulence , 0. τό φυσώοες, ή 

εμπνευμάτο^σις, έρυγή* ή του πέρ- 
οεσ'.'αι ανάγκη, πέρδησις. 

flatuositC , 0. τό φυσος, τά εν
τή ύ αστοί αέρια.

φορά, καταδρομή, όλεθρός, τυραν- 
ι νία* αίμοβόρος τύραννος.

fl£che, 0. βέλος, άμάξης £υμός, 
: αξόνων ζυγός* οβελίσκος κωδωνο-
• στασίου.

f l6 c h e r ,  (επί ζα/αροκαλάμου ) 
ι φύω, / .  {ίγάζυ> κλαδιά,

f lC c h ir, ρ. εν. κάμπτο>, κλίνω,
• λυγίζω* (μεταφ.) δυσυ>πώ διά προ-
• τροπών ή ικεσιών , καθιστώ Ι'λειυν, 
: πείΟο), κάμνω νά Οε’λη τις* £. ούδ.

κάμπτομαι, κυρτουμαι, κλίνιο* (με*
• ταφ.) δυσίυπουμαι* ένοίδο ,̂ υπο*/ο>-
• ρώ, υπείκο).

flCchissable, ίδέ flexible.

fl£ch issem en t , ο/.λασμα (<ί>ς 
πρός τό γόνυ)* κάμψις* ενδοσις.
flechisseur, (άνατ.) muscle—, 

μυς καμπτήρ* ούσ. les— S du ge- 
nou , de la jambe , οί καμπτήρες 
του γόνατο;, τής κνήμης, 
flegm asie , ίδέ phlegmasie. 
flegm atique,φλεγματικός,λυμ* 

φατικό;* (μεταφ.) ψυχρός, άπαΟής. 
flegm atiquem ent, φλεγματι- 

κώς, ψυχρώς, απαθώς.
f le g m e , φλέγμα τό άποχρεμ- 

πτόμενον* (μεταφ.) απάθεια, ατα
ραξία.

f l e g m o n e u x ,^  plilegmoneux^ 
f l 6 t r i , e ,  μεμαραμμένος* (μεταφ.) 

δύσφημος, άτιμασΟείς.
fl6 trir, ρ. έν. μαραίνω, ξηραί- 

νο>, άφαιρώ τό κάλλος , τήν λαμ
πρότητα τήν ζωηρότητα, άμαυρώ* 
έξασΟενώ, άδυνατίζω* (μεταφ.) άτι- 
μάζο.>, δυσφημώ* (τό πάλαι),καυτη
ριάζω τόν δεξιόν ώμον πρός ά τ ιμ ο ι 
σιν, στιγματίζιο τόν κατάδικον, 
fl^trissant, e, άτιμο>τικός. 
fle tr issu re , 0. μάρανσις, ξή— 

ρανσις* (μεταφ.) ατιμία, στίγμα.
f l e u r ,  0. άνθος, κ. λουλούδι* Iμε

ταφ.) τό άυηον , τό εκλεκτόν παν
τός πράγματος* ή ακμή, νεότης* la 
— de Ρ ag e , ή άκμή, τό άνθος τής 
ηλικίας* la — de la je u n c sse , τό· 
άνθος τής νεολαίας, οί κάλλιστοι. 
τών νέων, la — de Parm6e,T0 κάλ— 
λιστον μέρος, οι λογάδες, του στρα
τού* — de fa r in e , γυρις, άχνη α
λεύρου* les — s de la rh0toriquc, 
τά ρητορικά του λόγου κοσμήματα** 
— d elis , τό κρίνον oj; έμβλημα τής; 
Βουροονικής δυναστείας τής Γαλ
λίας* — du vin, εύριος ή άνθος οί
νου* — s ή — s de femmes, ό ερυ
θρός ρους, τά έμμηνα, (ίδέ m cn- 
strucs)* — s b lanches, ή λευκόρ
ροια* a — de ίπροΟ.) ίσα τη έπιφα- 
νεία, έν χρω, έπιπολής.
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fleuraison, η fioraison, 0. άν- 
Οησις, εποχή αυτής.

ileurdeiiser , p. εν. χασμωδία 
κοίνων τό οικοσήμου.

fleurer, ρ. ούδ. εύοσμώ, ευω- 
οίώ* ( μεταφ.) cela fleure comme 
baum e , τό τούτο είναι λίαν εύ- 
<υθες.

f le u r e t , τό λεπτόμακρον ξίφος 
ττής ξιφασκίας με κομβίον εις τό ά- 
κρον νήμα εκ του γναφάλου της με- 
τάξης.

fleurette , ανθυλλίου* (μεταφ. ) 
CODter— ,προφε'ρειν λόγους ερωτι
κούς.

fleuri, ήνθ:σμε'νος* tein— , χοώ- 
μ α  του προσώπου ανθηρόν,ζωηρόν' 
Style— , ύφος ανθηρόν, μέ ρητο
ρικά κοσμήματα* P a q u e s—  es , ή 
Κυριακή των Βαίων. 
ileu rir , ρ. ούδ. ανθώ, κ. ανθίζω* 

1 μεταφ.) ακμάζω , εύημερώ, 0ια- 
πράσσω * εν τη τοιαύτη σημασία 
στοιεΐ εν τη ενερ. μετο*/. fiorissant, 
και εν τώ παρατ. της 'Ο ριστ. je  
florissais, κτλ. ρ.εν. κοσμώ δι’άν- 
Οε'ων, ανθοστολίζω.

fleuriste, άνθοκόμος, άνθοτε- 
y  νης, όκατασκευάζων άνθη τεχ νητά.

fleuron, κόσαηαα εν ειδει άν- 
ΐίους* (μεταφ.) παν ότι εχει τις τ ι
μαλφές ή προσοδοφόρου, κειμηλίου* 
^βοτ.) έκαστον των συνθετικών με
ρών συνθέτου άνθους.

fleuronn^, e, άνθοστόλιστος,κε- 
κοσμημενος, όιανθης.

fleuve, μεγας ποταμός εκβάλ- 
λων εις θάλασσαν.

flexib ility , θ. εύκαμψία, τό ευ
λύγιστο ν .

flex ib le, εύκαμπτος, ευλύγιστος, 
flexion, θ. κάμψις, λύγισμα* 

(γραμα.) μεταδολή τύπου.
flexueux, euse, εναλλάξ κυρ- 

τούμενος κατά διαφόρους διευθύν
σεις.

flexuosity, καμπυλότης, τό έ- 
λικοειδες.
flibuster, ρ. ούδ. λωποδυτώ, 

κλεπτω* πειρατεύω.
flibusterie, θ. πειρατία* λω - 

ποδυσία* κλοπή, απάτη, δόλος.
flibustier, πειρατής των θαλασ

σών της Αμερικής* ,κατ’επέκτ.) ά- 
πατεών, λωποδύτης.

flic^flac (λέξις πεποιημ.) πίφ- 
πάφ ! κλικ-κλακ, κρότος μαστίγων 
και τών τοιούτων.
flin t-g lass (Άγγλ.) είδος κα- 

θαοωτάτου κρυστάλλου, 
floe h e , χνοώδης, κ. βελουδάτος. 
flocon, μαλλός, γνάφαλον, κρο- 

κίς* νιφάς χιόνος.
floconneux, euse, γναφαλλώ- 

δης* νιφαδοειδης.
flonflon (μουσ.) επωδή, στροφή, 
fioraison, Ιδέ fleuraison. 
floral, e, άνθικός* πληθ. ούσ. 

floraux^a Άνθεστήρια, ήτοι Ιορτη 
τών άνθεων παρά τοΐς 'Ρωμαίοι; 
τελουμε'νη κατ’ετος εις τιμήν τ ;ς 
θεάς Χλωρίδος (flora). Τανύν δε 
ποιητικός αγών τελούμενος εν Το- 
λώση της Γαλλίας εν ώ τώ νικητή 
δίδοται y ρυσουν η άργυρούν άνθος. 
Συνεσταθη δ’ ούτος εν ετει 1332, 
υπό τών Γαλα τών £αύιυδών επί

- ’ f *« * * ~σκοπώ εμφυχωσ^ως και προαγωγής 
της ποιήσεως. Νεαν δε λαμπηδόνα 
προτεθηκεν εις τόν αγώνα τούτον εν 
ετει 1500, δε'σποινά τις πλούσια και 
έξοχου πνεύματος,Κλημεντία Ίσαύ- 
ρου; άφιερώσασα πρός διαιώνισιν 
αυτού μέρος της εαυτής περιουσίας.
flore, θ. ή χλωρις, τό σύνολον 

τών άνθεων '/ώρας τίνος* τό τών 
άνθεων μέρος της βοτανικής.

flor£al, άνθεστηριών τών Γάλ
λων, ογδοος δημοκρατικός μην της 
μεγάλης επαναστάσεως < από 20 ά- 
πριλίου μέχρι 19 Μαίου).



florence —  341 —  flute

florence, λεπτόν μεταξωτόν ύ
φασμα.

f lo r e n t in ,  ine, Φλωρεντιανός. 
f lo ra s  ( - pες) δημώδ. faire — , 

διαπρέπω, διαλάμπω, 
f l o r i c u l t u r e ,  0. ανθοκομία, 
f lo r i f ^ r e ,  άνΟοοόρος. 
f lo r i lC g e , ανθολογία· έ'ντομόντι 

υμενόπτερον.
f lo r in  (νόμισμα ξένο>) φλωρίνιον

ή φιορίνιον.
floripare, άνΟογόνος. 
florissant, e, ανθών, εύανΟής, 

ανθηρός* άκμάζων, ακμαίος, ευ
δαίμων.

floriste, άνΟογνώμων, ανθολό
γος.

f lo ru le  ή floscule, άνθος μεμο- 
νωμενον.

flosculeux, euse, βοτ. άνΟο- 
ούνΟετος.

f lo t ,  κύμα1 παλίρροια* ( μεταφ.) 
συρροή, πλήθος* m ctlre a— , κα
θέλκω πλο·ον εις την θάλασσαν, ή 
a t ήναι καθισμένου τό κάμνω νά 
πλενση* — ρους, ρεΐΟρον, παν ύδο>ρ 
κινούμενον* d cs— S de sang, χεί- 

, μαρροι αΙμάτων.
f lo t t a b le  , κυμαντός, κινητός, 

πλευστός.
f lo t t a g e ,  μεταφορά ξυλείας διά

: σ/εδ·ων.
f lo t t a i s o n ,  0. ή περί τά υφαλα 

ι καί τα έξαλα του πλοίου γραμμή 
ι της επιφανείας του ΰδατος.

flottant, e. κυμαινόμενος, κυ-
• ματίζων είτε επί του υδατο; ε’ίτε εν 

τώ α’.Οεοι· ευρυς, άμφιλαφής* robe
* *— ποδήρης, ευρεΐα· (μεταφ.)

άσ.ατο;, αναποφάσιστος* dettc— C, 
*/ ρίος δημόσιον αύξομειούμενον, κύ
μα νόμενον.

f lo t te  (ναυτ.) στόλος.
: f lo t te m e n t ,  σάλος στρατού εν
ι πορεία.
I flotter, ρ, ούδ, επιπλέω, επιπο

λάζω· κυμαίνομαι, κυματίζω’ (με
ταφ.) διστάζω, δεατελώ αμφιρρεπής, 
αβέβαιος.
flo tteu r , ξυλαγωγός, οδηγός 

σχεδίων.
flottille, 0. στολίσκος, 
flou (ζωγρ.) ουσ. καί έπίΟ. τό· 

βευστοφανές τής εικόνος, ή ελευθε
ρία των γραμμών, τής γραφής, τό̂ · 
άτμώδες, το αβρόν.
fiouer, p. εν. (χυδ.) κλέπτω,ά- 

φκνιζω.
floueur, κλέπτης, 
fluant, e, ολισθηρός, κ. γυαλι

στερός.
fluate, φΟοριουχον άλας. 
fluat6, e, περιέχων φΟορικόν· 

οξύ.
fluctuant, θ, κυμαινόμενος*ίμε

ταφ.) άστατος, κινητός, μαλακός, 
fluctuation, 0. κυματισμός'(με- 

ταφ.) μεταβολή άκατάπαυστος, ά« 
στασία.
fluctueux, ease, τεταραγμένος, 

κυμαινόμενος, 
fiuer, ρ. ούδ. βέω. 
fluet, cite, ισ/νός, λεπτός, 
fluide, 0. βευστός* ούσ.-όνοίον 

ό αήρ, τό ύδοχο κ. τ. λ.
fluidification, 0. βευστοποίη- 

σις.
fluidity, 0. ρευστότης. 
fluor, (χημ.) (αέριον λεπτότατου 

καί ά/ρουν) φΟόριον* (όρυκτ.) κρύ
σταλλον διαφόρων χρωμάτο3ν, όμοι- 
άζον πρός πολυτίμου; λίθους, κα- 
λούμενον καί spatli fluor, φθορίτης, 

fluorhydrique (χ η μ .)  acide 
— , ύδροφΟορικόν οξύ.

fluorine, 0. φΟόριον* φθοριούχου 
άσβέστιον φυσικόν, 
fluorique (χημ.) acide— ,φΟο

ρικόν οξύ.
flute, 0. αυλός, πλαγίαυλος, κ. 

φλάουτον ό παίζων τον αυλόν* μ ί-  
γα φορτηγόν πλοίο ν  μικρός άρτος

ι
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Ιπιμιξκης· accorder ses—s, σύμ- 
φ>ημι, καθομολογώ' ( παροιμ. ) C6 

qui vient a la flute s’ en va au 
tambour (άνάλογον τω παρ’ ήμΐν) 
ανεμομαζώματα, διαβολοσκορπί
σματα.

fluteau, παίγνιον των παίδων, 
ίδέ m i r l i t o n .

flitter, ρ. ούδ. αύλώ* λέγεται 
ιδίως περί κοσσύφου* (μεταφ.) οι- 
νοποτώ.

fluteur, euse (έπι χλεύης) αυ
λητές, αύλητρίς.

flu tiste ,μουσικός παίζων αύλδν, 
αυλητές.

flu v ia l, e, anx, ποτάμιος.
flu v ia tile , ποταμο'βιος, ποτά

μιος, ένυδρος.
flu x  ( flu ) πλημμυρίς κανονική 

της θαλάσσης, το αντίθετον του re
flux, άμπιυτις* (μεταφ.) μεγάλη α
φθονία* (ιατρ.) ρυσις*—de sang,ai- 
μόρροια*—de ventre, διάρροια.

fluxion, 0. ή περί τά ούλα φλε
γμονή, παρουλίς* — de poitrtne, 
■περιπνευμονία, ό τού θιύρακος ρευ
ματισμός.

f l u x i o n n a i r e , επιρρεπής είς 
φλεγμονάς.

foe (ναυτ. ισιίοντης πρώρας τρί
γωνον) θόον, κ. φλδκος.

focal, e, aux, (επί κατόπτρων 
και φακών) εστιακός, κεντρικός.

foerre ή foarre, (άρχ.) ά'χυρον 
μακρόν.

foetus, (fetusse) έμβρυον.
foi, 0 . πίστις ή εις Θεόν* πίστις, 

πεποίθησις περί οποίου δήποτε αράγ
ματος· nouvelle digne de— , αγ
γελία, ειδησις άξιόπιστος· εμπιστο
σύνη* εύΟύτης, τιμιότης* άφοσίωσις* 
υη homme sans foi ni loi, άν
θρωπος ασυνείδητος* gages de—, 
τά πιστά,εχέγγυα πίστευες* en—de 
quoi, εις ένδειςιν δε τούτου (φρά- 
<.σις εν τέλιι ενδεικτικού, πιστοποι

ητικού* sur la—de, επί τη μαρτυ
ρία τού . .  . , ajouler— ,παρέχω π ί-  
στιν, πιστεύιυ. 

foie, ήπαρ, κ. συκότι. 
foin, ξηρόν χόρτον τρίγες με

ταξοειδείς της κινάρας* foin de ! . .  
έπιφ. περιφρον^σεως, έρρέτο*!
foire, θ. πανήγυρις εμπορική, 

αγορά, καθ’ ό>ρισμένας ημέρας της 
Ιβδομάδος, τού μηνός f] τού έτους, 
(ιατρ.) εύκοιλιότης, διάρροια, 
foirer, ρ. εν. άφοδεύον, πάσχω 

διάρροιαν.
foireux , euse, υγροκοίλιος, κ. 

τσιρλιάρης* (μεταφ.) δειλός.
fois, θ. φορά* une fois, άπαξ, 

mille fois, άπειράκις, (χρονικώς)* 
ποτέ,άλλοτε, μίαν φοράν II y avait 
une fois un roi et une Γβίηβ,ήτο 
ποτέ βασιλεύς τις και βασίλισσα* des 
fois a autres, πότε καί πότε, άπό 
καιρού εις καιρόν* a la fois, συγ
χρόνως, ενταυτώ* ehaque fois, I- 
κάστοτε* chaque fois que, οσάκις* 
une fois que, άφ’ ου, επειδή.
foison, αφθονία, πλήθος* a—, 

χύδην, άφθόνως.
foisonnement, αύξησις* έξόγ- 

κωσις σοίματος άλλοιουμένου.
foisonner, ρ. ουδ. βρύω, γέμω, 

έχω αφθονίαν * αυξάνω , πληθύνω* 
πολλαπλασιάζομαι, γεννοοολώ.
fol, folle, Ιδέ fou. 
fol&tre, φιλοπαίγμο^ν, παιγνιώ

δης, ευτράπελος, 
fol&trement, παιγνιωοώς. 
folatrer, παίζω, χαριεντίζομαι, 

αστεΐζομαι.
fol&trerie, θ. παιγμοσύνη,παι

διά, άστειότης.
foliac6 , e, (βοτ.) φυλλοειδής, 
foliaire, (βοτ.) φυλλικός. 
foliation, θ. φύλλωσις, φύλλο- 

θεσία.
folichon, onne, αστείος, παι

γνιώδης, ευτράπελος.
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I

folichonner,δ. ούδ. παίζω,y_α- 
ριεντίζομαι, τρελλοπαίζω.

fo lie , 0 . παραφροσύνη, φρενο- 
βλάβεια* μανία· άπόνοια, άφρυσύ- 

-νη, μιυρία, κ. τρέλλα* (μετφ.) πα
ρεκτροπή, ακολασία* νεανιεύματα, 
ευτραπελία.

folife, e , (βοτ.) έμφυλλος, περί-
φυλλος.

folio, σελις βιβλίου* in — , εις 
• σ/ημα δεύτερον βιβλίου,τό μεγιστον.

foliole, 0 . (βοτ.) φυλλαριον, έ
καστον των φύλλιον συνθέτου άνθους 

•οίον τής ακακίας, τής μελίας κτλ. 
£καστον μέρος τού κάλυκος άνθους.

foliotage, άρίΟμησις, σελιδοποί- 
ησις των σελίδων καταστίχου.

folioter, ρ. έν. αριθμώ τας σε
λίδας κατάστιχου, μητρώου.

follement, παραφόρως, μανιω- 
δώς, άνοήτιυς, μωρώς* αφρόνως, 
άσυνέτιυς. ακρίτους, 
folle ιδε Ibu.
follet, otic, υπδμωρος, κ. τρε

λούτσικος* fcu-follet, υδροφιυσφο- 
ρ κή άτμ·’ς,άναΟυμίασις έκτων ίλών 
και τάφων θεατή εν είδει πυρός έν 
ώρα νυκτός.

folliculaire, ( περιφρον.) έφη- 
μεριδαρίου συντάκτης.

follicule.O. (βοτ. είδος καρπού) 
(Ιυλάκιον* (άνατ.) άδήν Ουλακιύδης, 

fomentateur , ο υποθάλπουν , 
άναρριπίζων , διεγέρτης, ταραχο
ποιός.

fomentatif, 0 . (ιατρ.) Οαλπτι- 
κός· (ούσ.) πυρίαμα, θερμαντικόν, 

fomentation, 0 . Οάλψις, πυρί- 
ασις, χλίανσις, Οέρμανσις, ΟγρόΟερ- 
μοςΟάλψις, κ.οουμέντο— de trou
bles, ταραχών ύπόΟαλψις, διέγερσις.

fomenter,p. έν. ύποΟάλπο^, θερ
μά νιυ* (μεταφ.) διεγείριυ, διατηρώ. 

I fonc6 , Ce, (επί χρυ>μάτων) βα- 
. ()ύς, σ/.οτεινος, κ. σκούρος.
’ fonceau, μικρά κοιλάς.

foncde, 0 . όρυγμα σχιστολΟίου 
έν λατομείω.

fo n cer, ρ. έν. πυθμένα υποτίΟη- 
μι, κ . βάζιυ πάτον* καθιστώ το 
χρώμα βαΟύτερον * χορηγώ χρή
ματα.
fo n c ie r, iere, έγγειος* imp0t—, 

έγγειος φόρος* rente— , κτηματικόν 
εισόδημα* proprietaire— , κτημα
τίας.

fonciferem ent, κατά βάθος, 
fo n c tio n , 0 . λειτουργία οργάνου 

ή υπαλλήλου, έργον, υπηρεσία* 
s’acquitler de s e s — s, έκτελώ 
τό έργον μου, τά καΟήκοντά μου.

fo n c tio n n a ire , δημόσιος υπάλ
ληλος* les liauts — s, οί ανώτεροι 
υπάλληλος οί έν τελεί.

fo n c tio n n e m e n t, λειτουργία, 
κίνησις μηχανής.
fo n c tio n n e r , β. έν. λειτουργώ, 

ένεργώ, εργάζομαι, κ. δουλεύω.
fond, πυΟμήν, κ. πάτος* βάσις* 

έδαφος* βάθος* τό ένδον, τό άπότε- 
ρον άκοον θαλάμου ή μέρους τίνος, 
μυχός’τρύξ, υποστάθμη* ή βάσις εί- 
κόνος ή κεντήματος* τό κύριον συ
στατικόν, ή ουσία πράγματός τίνος’ 
τό θεμέλιον* pecher par ie — , τό 
κατ’ ουσίαν εΐναί τι πλημμελές*coll
ier a— , βυθίζω* de — cn comble, 
άρδην, έκ θεμελίων * savoir une 
chose a— , γινοίσκειν τι κατά βά
θος, εντελώς * au — , καθ’ όλου εί- 

| πεΐν, κυρίως.
fo n d a m e n ta l, e, aux, Οεμε- 

λιοίδης * pierre— e ,  Οεμελιούδης 
λίθος.

fo n d a m e n ta le m e n t, Οεμελιω- 
δώς, έκ 0ε;;ελίο.>ν.

fo n d a n t, e , ευδιάλυτος, τακε- 
ρός* υγρός, εύχυμος, διαλυόμενος 
έν τώ στόματι* ούσ. (φαρμακ.) δια- 
λυτικόν τών οίδημάτο>ν* ουσία δι- 

| ε*κολύνουσα την τήξιν τών ορυκτών 
J καί μετάλλων.
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fondateur, trice, ιδρυτής, βε-
ρ.ελ ωτής.

fondation, θ. τάφρος διά τά θε
μέλια· θεμέλιον, θεμελίωσις, καθί- 
δρυσις* κτίσις , σύστασις , ποσόν ά- 
φιερωμένον προς Γδρυσιν φιλανθρω
πικού καταστήματος.

fond6 , e, εύλογος, δίκαιος, βά
σιμος· έχων άδειαν ή εξουσίαν —  
de pouvoir, νόμιμος πληρεξούσιος, 
νόμιμόν έ/ω ν εντολήν. 

fondem ent , θεμέλιον , βάσις* 
(μεταφ.) στήριγμα* αλήθεια* αίτιον, 
σκοπός*— πυγή, πρωκτός, έδρα του 
σώματος.

fonder, ρ. εν. θεμελιώ , ιδρύω, 
καθιδρύο) , στηρίζω , βασίζω* συνι
στώ* /ορηνώ, παρέ/ω τό άπαιτού- 
μενον /ρηματικόν ποσόν προς σύ- 
στασιν διαγωνίσματος ή άλλου κοι- 
Vi*·ο έλους έργου.

fonderie. 0 . χυτήριον μετάλ
λων. χωνευτήοιον, έργοστάσιον τη
λεβόλων και άλλων /υτών σιδηοι- 
κών.
• fondeur, χωνευτής μετάλλων, 
τήκτης, χυτουργός, σίδηρο/όος. 

fondis. καθΐζησις γης, κοΐλον. 
fondoir, χωνευτήριον λίπους των 

κρεωπωλών.
fondre, ρ. εν. τήκω, διαλύω, κ. 

,λ-όνω* χωνεύω μέταλλον (μεταφ.) 
συγχωνεύω, Ινώ, συνάπτω, συμμι- 
γνύω* (ίατρ.) διαλύω* (ζωγρ.) συμ- 
μιγνύω, συγ/εράννυμι τά /ρώματα* 
ρ. ούδ, τήκομαι, διαλύομαι*— εφορ
μώ, επιπίπτω, προσβάλλω.

fondrtere, 0 . ριυγμή έν τή γή, 
χαράδρα, χάσμα* έδαφος τελμα
τώδες, βορβορώδες, 

fondrilles, 0 . πληθ. τρύξ,υπο
στάθμη ζο>μού.
fonds, έδαφος γης, αγρού, γήπε- 

δον*— χρηματικόν ποσόν.avoir des 
— , έχειν χρήματα* κεφαλαιον χρη
ματικόν* manger le fonds et le

revenn , δαπανώ τό κεφάλαιον καΓ* 
τό εισόδημα* κατάστημα εμπορικόν 
ή έργαστήριον μετά τής πελατείας, 
αυτού * — publics , εισοδήματα έ/.. 
τών τόκων ους αποτίνει τό κράτος: 
δ·ά τά χρέη του'— perdus, δάνεια 
ισόβια, τόκοι ισόβιοι* bien—, άκί- 
νητος κτηματική περιουσία* ( μετφ ) · 
ποσόν ηθικόν, μέγεθος αρετής* cet 
bomme a un grand —de probi
ty, ό άνθρωπος ουτος είναι πολύ 
ευθύς, τίμιο$τατος.

fondu , e, τηκτός, κ. λυωμένος* 
χυτός, ο?ον μέταλλον* cbeval —, 
είδος παιγνίου , ίππάς , έφεδρισμός,- 
κ. τό πηδηχτόν-,

fondue , θ. ί μαγειρ. ) κτυπητά- 
ώά μετά τυρού.

fc n g e r , ρ. ούδ. απορροφώ, άνα- 
πίνω, ο tov τό στυππό/ άρτον.

fo n g ib le  (νομ.) το δυνάμενον ά- 
ποτίνεσθαι άλλως ή διά φυσικού 
προϊόντος* σταθμητός, αριθμητός,, 
μετρητός.

fo n g ifo rm e , μυκητοειδής, 
fo n g in eu x , μυκητιύδης (γή). 
fo n g o site , θ. (ίατο.) μυκητώδης, 

σαοκο^υία.4 ι
fo n g u e u x , euse, μυκήτινος,μυ

κητοειδής. σπογγοειδής.
fong u s( ίατρ.) μυκητοειδής,σπογ

γοειδής άπόφυσις, σάρκιομα. 
fo n ta in e , θ. κρήνη, βρύσις. 
fo n ta in ie r ,  ίόΐ fontenier. 
fo n ta n e lle , 0 . (άνατ.) τό βρέγμα, 
fo n ta n g e , 0. κρώβυλος εκ ται

νιών, ον έφερον άλλοτε αί γυναίκες* 
επί τής κεφαλής.
fo n te , 0. τήξις, κ. λυώσιμον* la 

— des m t̂aux, ή τών μετάλλων' 
τήξις,/ώνευσις,ουνΓθ£β en— , χώ- 
νευμα,έργον μετάλλινον τηκτόν,χυ— 
τόν* une— corps. 8 , τυπογρ. στοι
χεία τών οκτώ στ.γμών ή τέχνη τού- 
χωνευτού, τού μέταλλο/ύτου εν γε- 
νει ή τού στοιχείο/ύτου ιδίως* —**
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θήκη δερμάτινη ζεύγους πιστολών 
£~t -ου προσθίου του ε’φιππίου. 
fontenier, κρηνοποιός, ό ποιων 

και πωλών διϋλιστικάς κρήνας. 
fonticule,i*/£tp.Vt8o; καυτηρίου, 
fonts, πληΟ. κολυμβήΟρα* ten ir 

mi t*nlant sur le — de bapteme,
βαπτίζυ) βρέφος.

f o r , — in li r ie u r ,  τά ένδίμυγα, 
ή ουνίίδησις, τό συνειδος.

fo ra g e ,  διάτρησις, εξόρυξις* 1c— 
(Γ uii puits art^sien*— άρ*/αΐος τι- 
μαριυιτικός φόρος προς τον άρχοντα, 

f o r a in  , e , ξένος, αλλοδαπός* 
m arcliand— , Εμπορος, πουλητής 
των πανηγύρεων.

f o r a m in a ,  e , (βοτ. ζωολ.) λε- 
πτότρητος διάτρητος. 

f o r p a n n i r ,  toe bannir. 
f o r b a n ,  πειρατής, κ. κορσάρος* 

— lilteraire, λογοκλοπος, τυποκά- 
πηλος.

f o r f a g e ,  τδ πλεονάζον του βά
ρους νομίσματος, 
f o r f a t ,  κατάδικος, δεσμοίτης. 
fo rc e , 0 . ρο>μη, αλκή, δύναμις* 

i r /ύς* έντασι;· βία*— d’iiltie, καρ
τεροψυχία, άνδρία*— στερεότης*— s, 
στρατιοίτι/αι δυνάμεις* — (μεταφ. ) 
δεινότης, Ι/.ανότης περί τι* ζέσις,έ'κ- 
φρασις* εξουσία* maison de— ,σω- 
φρονιστήριον elre en— , είναί τινα 
ίκανώς ισ/υρόν προς πόλεμόν* fairc 
—-de rames, κιυπηλατεΐν σΟεναρώς, 
ρωμαλέως*-—(III sang, ή ισχύς τής 
συγγενίίας, ή στοργή*— d’inertie, 
άκίντ,το; αντίστασις, ή δύναμις της 
άορανείας (μη*/.) ■— de clieval, 
ίππου δύναμις λαμβανομένη ώς μο
νά; ουνάμεως εν τή μηγανική* (πο- 
σοτ.1 πολ/οί*— gens, πολλοί άν
θρωποι* a toute- ·*, πάσαι; δυνά- 
μεσιν, άπολύτο>ς, άντι πάσης Ου
σίας* de vivc—, δια τής βίας, εξ 
εφόδου* de gri* 0\ι de—, εκών ά- 
αΐυν* a—de, δυνάμει, διά τυυ* a—

de forger ou devient forgeron,- 
σταγόνες ΰδατος πέτρας κοιλαίνου- 
σιν ή ά)λως* τή επιμελεία τά πάντα- 
δουλα γίγνεται.
forc6, e, βεβιασμένος, αναγκα

στικός, ούχι φυσικός, προσποιητός,- 
forc6ment, βία, έξ ανάγκης, ά- 

ναγκαστικώς, άκουσίως. 
for cement, βία, καταναγκασμός.- 
forcen6 , έμμανής, παράφρων, 

έξο) φρένων, οιστρηλατούμενος.
forceps, (χειρ.) έργαλεΐον έκμαι- 

ευτικον, ε’μβρυουλ/ός, βρεφουλκός,
forcer, ρ. έν. βιάζυι, αναγκάζω*. 

—unc porte, un coffre, συντρί- 
βο)ν, Οραύων ανοίγο^ Ουράν ή κιβοί- 
τιον*— line clef, συνΟλώ, διαστρέφω 
κλειδών*— la C O n s ig n e ,  διατώ ν 
φυλάκων βιάζομαι, παραβιάζοι τη ν  
φρούρησιν, την άπαγόρευσιν, εισέρ
χομαι διά τής βίας*— un coup, κυ
ριεύω στρατόπεδον εξ εφόδου*— u n e ' 
jeune fille, κόρην βιάζω *— Ics 
obstacles,περιφρονώ καιυπερβαίνυ> 
τάς δυσκολίας— qqn a faire qqc* 
αναγκάζω τινά ποιήσαί τι* (μεταφ,) 
—la nature, υπέρ φύσιν, υπεο δύ
ναμήν άγο^νίζομαι*— le pas, τα/ύνω 
τδ βήμα* — Υθίχ, εντείνω, διατείνυν 
τήν φιυνήν* — un cerf, φέρω έ'λα- 
φον εις αμηχανίαν.
forces, 0. πληΟ. μεγάλη ψαλις 

οι* ης κείρουσι τά έριουχα.
forcet, Οοίμιγξ, σπάγο; γονδρός. 
forcettes, 0. πληΟ. μικρόν ψα-«

MOlOV.
forci^re, 0. ϊχΟυοτροφειον. 
for cine, 0 . όζος κλάδου, 
forclore, (κλίν. ως clore) κη- 

ρύττιυ τδ απαράοεκτον προς έμφά- 
νισιν ενοίπιον δικαστηρίου ένεκεν υ
περημερίας* la partie adversaire- 
fut (16clor6 forclose, ό άντίοικος 
έκηρύχΟη απαράδεκτος.

forclusion, 0 . έξαίρεσις δίκαιοί-* 
I ματος, άπόκλεισις παραγραφή.
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fo r c u lt iv e r , ρ. εν. (γευμπ.) εξ
αντλώ  τον αγρόν oca συνεχούς καλ- 
.λιεργείας.

forer, ρ. εν. τιτραίνομ, διατρυπώ, 
fo rer ie , 0 . διατορεΐον, εργαστή- 

< ριονδιατρυπήσεομςτηλεβολομν ζ,τ.λ .
fo r e stie r , δασονομικός* δρυμο- 

•νικός* garde— , δασοφύλαξ. 
foret, τέρετρον, τρύπανον. 
for6t, 0 . ύλη, δρυμός, δάσος*— 

vierge, δάσος ανέπαφον*— (μεταφ ) 
πλήθος.

fo r fa ire  (εύ'χρηστον μόνον εν τώ 
ενεστ. άπαρεμφ. ενεστ. όρίστ. και 

.■εν συνΟ. */ρόν.) αθετώ, παραβαίνομ, 
παράνομοί* — & son devoir, αθετώ 
τό καθήκον *— k SOU honneur, ατι
μάζομαι.

fo r fa it , πραξις μιαρά, δεινόν α
σεβή μα, κακούργημα, έγκλημα, ερ- 
γολαβεία κατ’αποκοπήν.

fo r fa ite u r , παράνομος, παρα
λ ή ς .

fo r fa itu re ,0 . παρανομία δημο
σίου υπαλλήλου* Ιτιμαρ.) έγκλημα 

: υποτελούς κατά τού κυριάρχου αύτού. 
fo r fa u te , αγύρτης, κομπορρή-

μομν.
fo r fa n te r ie , θ. κομπορρημο- 

• σύνη, αλαζονεία, καύ/ησις. 
forficu le /J . (εντομ.) ούτοσκοίληξ. 
fo r g a g er , ρ. έν. άπαλάτroJ ενέ

χυρου* εξυμνούμαι τό πυμληΟέν.
fo rg e , 0. y αλκεΐον, σι δηρουργεΐον, 

κάμινος σιδηρουργείου.
forg6 , e, χαλκότευκτος* σφυρή

λατος* ( μεταφ. ) πλαστός, πεποιη- 
μενος, ψευδής.

fo r g e a b le , σφυρηλατήσιμος. 
fo r g e a g e , σφυρηλάτησις, σφυ- 

ροκοπία μετάλλου.
forger , ρ. εν. χαλκεύομ, σφυρο- 

κοπώ, σφυρήλατοι μέταλλον* σχη- 
ματίζυμ αυτό* (μεταφ.) πλάττω, έ- 
φευρίσκαμ, όιαδιδομ ψευδώς* SC— des 

.chimcres, ονειροπολώ, φαντασιο-

ζοπώ* ( παροιμ.) a force de —on 
devient forgcron, σταγόνες υδατος 
πέτρας ζοιλαίνουσι, δια τής σαγνής 
έπαναλήψεομς μανθάνει τις ό τι δή
ποτε.

forgeron ,χαλκεύς, σιδηρουργός, 
forgeu r, εργάτης σιδηρουργείου· 

(μεταφ.)—de Iiouvellcs, ό πλάτ- 
τομν και διαδίδομν ψευδείς ειδήσεις.

forjet ( άρχιτεκ. ) τό Ιξέ/ον τής 
στάθμης, προβολή, εξοχή, 
forjeter , ρ. εν. (άρ/ιτεζ.) προ- 

έ*/ομ, Ιξέ/ομ* ce mur forjette, ου- 
τος ό τοίχος εκκλίνει τής γραμμής, 
εξέχει, προζλίνει.

for lan cer , ρ. εν. εξάγομ άγριον 
ζώον εκ τής κοίτης του.

for lig n er , ρ. ούό. (άρχ.) εκφυ
λίζομαι, ελαττουμαι τών προγόνομν, 
εκπίπτομ, ατιμάζομαι.
for lon ger , ρ.·ούδ. (κυνηγ.) α

πομακρύνομαι τών συνήΟομν όρίομν. 
form ab le , εύ'πλαστος. 
fo rm aliser , se— , δυσγ εραίνομ, 

δυσαρεστουμαι* δυσφνρώ.
form alism e, τυπικότης, ή κατά 

τούς τύπους αύστηρότης.
form a liste , αύστηρος τών τύ- 

πομν τηρητής, τυπικός, 
form ality , 0 . νόμιμον, ε'Οιμον,

τύπος, τυπικότης.
form ariage , γάμος παράνομος 

άνευ άδειας, παρά τούς κανόνας, 
form at, σχήμα, μέγεθος βιβλίου, 
form ateu r, trice, πλάστης, 
form a tif, ive, μορφομτικός. 
form ation/), σχηματισμός, μόρ~ 

φομσις, διάπλασς.
form e, 0. είδος, μορφή, σχήμα, 

οψις* τύπος, νόμιμον, συνήθεια, ή 
κατα τύπους διαγομγή, συμπεριφορά* 
τρόπος τού ε/.φράζεσΟαι ή τού φέ- 
ρεσθαι* — de gouvernement, είδος 
κυβερνήσεομς, πολίτευμα* τύπος,μή
τρα, κ. καλούπι* (ύποδςμ. ) καλό- 
πους, κ. καλαπόδι* cette femme a



τ
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• tie  belles— S, ή γυνή αυτή είναι είί- 
1 fiopφος, ευειδής* (τυπογρ. ) πλαί- 
! τπον, τύμπανον* en— , χατά τον τύ

πον, κανονιχώς* pour la— , διά τον
: Τύπον, ού/ι κατ’ ουσίαν* en —de,
’ j>ar—de, εν εΐ'δει, κατά τον τύπον, 
ί «V μοίρα* sous une— ou sous une 
. autre, ούτως ή άλλως.

form6, e, μεμορφωμε'νος, παι-
• *δαγο>γημε'νος* έξησκηαένος.

formel, elle, ρητός* σαφής, ά- 
: -χριβής, καθαρός* θετικός* τυπικός.

form ellem ent, βητώς, άκρι- 
I €ώς, σαφώς, καΟαρώς, θετικώς* τυ- 
; πικώς.

form er, β. εν. μορφώ, σχημα- 
ι τίζω , πλάττω* συνιστώ, αποτελώ*
■ -κάμνω* διδάσκω, διαπλάττω, παι- 

•δαγο^ώ* (μεταφ.)— uneid0C, συλ-
• λαμβανω ιδέαν, παριστώ εις τον νουν 
ι μ.ου* SC— , λαμβάνω μορφήν* (με

ταφ.) μορφουμαι, προκύπτω εις τό
. «.αγαθόν.

for mi a te ( χημ. ) μυρμηκικόν 
ι «αλας.

form ica-leo , (έντομ.) μυρμη- 
σιολεων,

form icaire, μυρμηκικός, 
form icant, pouls— (ίατρ.(σφυ

γμός ασθενής και γοργός, μυρμη- 
χζων.

form ication, 0 . μυρμηκισμός* 
τών γειρών και τών ποδών. 

form icivore, μυρμηκοφάγος. 
form idable, φοβερός, τρομερός, 

δεινός.
form idablem ent, τρομερώς, 

^οβεοώς, δεινώς. 
formier, καλοποδοποιός. 
formique, (χημ.) acide— , μυρ

μηκικόν οξύ.
form ulaire, συλλογή τύπο>ν, το 

. τυπικόν* συνταγολόγιον.
I form ule, 0. τύπος, διατύπωσις, 
: πανών*—de politesse, προσρήσεις 
ι π.αλής συμπεριφοράς* (μαΟ.) διατύ-

πωσις, εξαγόμενον, πόρισμα* (φαρ- 
μακ.) συνταγή.
formuler, β. έν. διατυπώ, εκ

φράζω, συντάσσω κατά τύπους, 
fornicateur, trice, πόρνος-η· 

μοιχός, μοιχαλίς.
fornication, 0 . πορνεία, μοι

χεία.
forniquer, β. ούδ. μοιχεύω, 

πορνεύω.
forpaftre, β. ούδ. (επι θηραμά

των) βόσκω μακράν.
fo rs (άρχ.) πλήν, εκτός* tout eet 

perdu fors l’honneur, τό παν ά- 
πώλετο πλήν τής τιμής, 

fo rt, e , ισχυρός, δυνατός, άλκι- 
μος, βυψαλέος* οχυρός, (οχυρωμέ
νος* στερεός· άντέχων καλώς, κ.γε
ρός* (μεταφ.) καρτερικός, χαρτερά
ψυχος, δραστήριος* ικανός, ούκ ο
λίγος* une somme forte, μέγα πο- 
σόν χρημάτοίν* taclie—e, έ'ργον ε
πίπονον*— e pluie, βαγδαία βροχή* 
un beurre— , βούτυρον δριμύ,^κ. 
ταγκόν* i! e s t—cn liistoire, είναι 
δεινός,εντριβής εις τήν ίστορίαν'ΑΙΐ! 
mais cela est trop— . ' A ! τοΰτο 
είναι δεινόν* (/υδ.) αυτό δεν τρώ
γεται* cafe — , καφές βαρύς* voix 
—e, φωνή έντονος, ηχηρά, μεγάλη* 
terre —e, γή δυσκαλλιέργητος* e- 
sprit— ,άΟρησκος* se faire— de,α
ναλαμβάνω, άναδε'χομαι* se porter 
—pour qqn, έγγυασΟαι περί τής 
συγκαταΟέσεοίς τίνος*— έπίρρ. λίαν, 
σφοδρά, πολύ- ούδ. φρούριον, οχύ- 
ρο>μα* — τό με'γιστόν προτέρημα* 
i’aigebrc est son—, οιαπρόπει ε’ν 
τή άλγεβρα· au plus— de Γ liiver, 
έν τή άκυή του χειμο>νος.
forte (φόρτε) ( μουσ.) σφοδρώς, 

δυνατά.
fortement, ίσχυρώς, έντονος, 

σΟεναρώς, δυνατά.
forte-piano, κλειοοκύμβαλον, 

κ. πιάνο.

7  —  f o r t e - p i a n o
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f o r t e r e s s e ,  0 . φρούριον, 0 7  ύ- 

ροψ,α, ακρόπολις.
f o r t i f i a n t ,  e ,  ροίστικός, δυνα- 

μιυτικός.
f o r t i f i c a t e u r ,  όχυρωτής. 
f o r t i f i c a t i o n ,  G. οχύρωμα* ή

βγυρωτι/.η i ly  νη.
f o r t i f i e r ,  ρ. εν. eviayu'ij, ενδυ- 

ναμώ, ο*/υρώ* επιρρώννυpit, έπιβε- 
CatoV έντείνιυ, σφοδρύνιο* αυξάνω’ 
(ζωγραψ.) σ/.ιάζο) βαΟύτερον ( με- 
ταφ.) ενΟαρρύνυ*. 

f o r  t in ,  ερυμάτιον, μικρόν φρού-
flOV.

f o r t i o r i  (Λατ.) a— , κατά κρείσ- 
σονα λόγον, πολλώ μάλλον.

f o r t i s s im o  (Ίταλ. μουσ.) εντο- 
νιύτατα.

f o r t r a i t ,  e , cheval— , ίππος κα
τάκοπος.

f o r t r a i t u r e ,  0. υπερβολικός κά
ματος του ίππου* 

f o r t u i t ,  e , τυ/αΐος. 
f o r tu i t e m e n t ,  τυ/αίως, κατά 

τύ/ην.
f o r tu n e ,  Ο.τύ/η* ολβος, πλούτος, 

περιουσία* ten ter la — , δοκιμάζιυ 
την τύχην* officier de— ,άξιιυμκτι- 
κος εξ απλού στρατιο>του δι’ ίκανό- 
τητος προαχθείς* revers de— , δυ
στύχημα, δυστυχία* bonne— , επι
τυχία παρά γυναικί*— ή καλή μοίρα 
προφητευομενη* faire— , ευδοκιμώ, 
προάγομαι* a la— du pot (ε’πι φα
γητών τραπέζ.) το ευρισκόμενον, τό 
τυ*χόν faire cen tre m anvaise — 
bonne m ine, την ανάγκην φιλοτι
μίαν ποιούμαι.

f o r t u n e ,  e , τυ*χηρός, εύτυγής, 
εύδαίμο^ν.

f o r u m  (φορομ) αγορά τών πάλαι 
‘Ριυμαίων,τόπος εκκλησίας του λαού, 

f o r u r e ,  0 . διάτρησις, τρύπημα 
οιά τρυπάνου.

f o s s e ,  0 . βόθρος, λάκκος* τάφος* 
•—commune, κοινός, ήτοι τάφος,

δ μη αγοραστός, τάφρος -χρησιμεύω 
ουσα πρός ενταφιασμόν τών πολ
λών*— d’ aisances, κοπpoiv, κατα- 
βόΟρα* basse— , βαΟυτάτη και ζο
φερά φυλακή. 

fo s s£ , τάφρος, -χάνδαξ. 
f o s s e t ,  Ιδέ fausset. 
f o s s e t te ,  0 . βόΟριον, λακκάκι- 

τών παιζόντιυν τά σφ&ιρίδια παιδί-- 
ο>ν* τό τών παρειών εν τώ γελωτι,- 
γαλασίνη.

f o s s i le ,  ορυκτός, ον άπολελι- 
0ο>μένος* ούσ. άπολίΟιυσις φυτικών* 
και ζο/ικώ^ 0ντο>ν. 

f o s s i l i s e r ,  s e — , άπολιΟούμαι. 
f o s s o ir ,  είδος σκαφείου, άξινα— 

ρ ίου.
f o s s o y a g e ,  τυμβα>ρυ*χία* τά-

φρευσις, σκαφή.
f o s s o y e r ,  όρύσσο.>, σκάπτον τα- 

φρεύθ3 , π;ριβαλλυ> διά τάφρων. 
f o s s o y e u r ,  τυμβο^ρύ/ος, νεκρο

θάφτης.
fo u , ή fol, folle, παράφριυν,φρε^ 

νοβλαβής, μανιώδης, κ. τρελλός* 
etre — pour, επιμαίνομαι, Οπερα- 
γαπώ* μοχρός, ευήθης* άστεΐος, ευ
τράπελος* un p rix— , τιμή Οπέρογ- 
κος* payer la folle enchere,Aajji- 
βάνειν τά επίχειρα τής μιυρίας'ουσ, 
γελοίτοποώς ήγεμόνος* είς εκ τών' 
κυριωτερων πεσσών τού ζατρικίου.

f o u a c e ,  0 . άρτος σποδίτης, κ^ 
στακιόπητια.

f o u a g e ,  φόρος, (τό πάλαι) καθ'ί _ t 11 » /εστίαν η οικίαν.
f o u a i l l e ,  6 . ή εκ τής άγρας τον* 

άγριοχοίρου μερις τών κυνών.
f o u a i l l e r ,  ρ. εν. πλήττω, μα- 

στίζο) συνεχώς και σφοδρώς. 
f o u a r r e ,  ίδε foarre. 
foucault,(ooo*o) ίδέ B6 cassine. 
foudrre , 0 . κεραυνός, κ. αστρο

πελέκι* (μεταφ.) coud de— , δεινή 
συμφορά* άρσ. un— le guerre ,μέ* 
γας στρατηγός* un— d ’ eloquence,
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δεινός βήτωρ* (ποιητ.) des— S d* I 
>airain, τηλεβόλ α* Οηλ. les—s lan- 
; coos par les papes, οι άφορισμοί 
,υυς έξηκυντισα'' οί πάππαι. 

foudre, βυτίον, βαρέλι μέγα. 
foudroiem ent ή foudroiment, 

'κεραύνο>σις.
ί fo u d ro y an t, e , κεραυνοβόλος** 
ίμεταφ.) φοβερός, δριμύτατος, σφο

δρότατος · καταστρεπτικός.
foudroyer, ρ. εν. κεραυνώ, κε- 

. ραυνοβολιο* (μεταφ.) καταστρέφω διά 
•τηλεβόλου* καθάπτομαι δεινοις λό- 
γοις.

foudroyeur, κεραυνούς. 
fou6e, 0. όρνιΟοϋυρία νυκτερινή 

£ιά πυρσών.
fo u e t ,  μάστιξ, κ. καμτσί, φρου- 

στα μαστίγοίσις.
I f o u e t t 6 , e , δαρμένος* δεινώς τε- 
:-τ αραγμένος.
I f o i ie t te r ,  ρ. εν. μαστιγώ, μα-
;-στίζω, δέριυ διά της μάστιγος' ρ.
• ουδ. (επί βροχή;, χαλάζης, χιόνος)
! πίπτυ)άφΟο\ως,βαγδαιώς,όρμητικως.
I fouetteur, euse, μαστιγωτής.
I fougasse, 0 . υπονόμου κάμινος.
I fouger, ρ. εν. έξορύσσειν τά φυτά 
ο·.ά του ρύγ/ους.

! fougeraie, 0.τόπος εν ώ φύον-
• ται πτεριδες.
I fougfere, 0 . (βοτ.) πτε'ρις.
I fo u g o n , μαγειρειον πλοίου, κ.
.φουγάρον.
I fougue, 0. άκροχολία, αγροίκος 
.οργή. ορμή, παραφορά, ζέσις. 

Γουρυβυβειηβηί,όρμητικώς,βι-
• αίοις, οργίλους.

fougueux, cuse, άκρόχιλος,ορ
γίλος, θυμώδης* ορμητικός, 

fouille, 0 . άνασκαφή, 
fou ille -au -po t , υπομαγειρί- 

σκος.
: fouiller, ρ εν. σκάπτω, όρυσσαν 
μεταλλεύω* ε’ρευνώ, ά,αζητώ, κ. 
ψάχ^νω.

fouillis, κυκεών, σωρός πραγ
μάτων άτάκτως ε’ρριμμε'νων.
fou illu res, 0. πλ. κάπρου άνι- 

χνεύματα εν βορβόρω.
fouine, 0 . ίκτίς, κ. κουνάβι* δί

κρανου.
fou iner, υποδύομαι, φεύγω ώς 

δειλός.
fouir, ορύττω, σκάπτω, 
fouissem ent, άνόρυξις. 
fo u isseu r (επι ζώων) γευ^ρύχος. 
fou lage, πίεσες * γνάφευσις, π ί-  

λησι; πάτησις σταφυλών* ^τυπογρ.) 
άποτύπωσις των στοιχείων επί της 
όπισθεν σελίδος άνευ μελάνης, 
fou lan t, e, pompe—e, αντλία 

πιεστική.
fo u la rd , είδος υφάσματος μετα- 

ξοηού* ρινόμακτρον μεταξωτόν.
foule, 0 . πλήθος άπειρον, όχλος* 

ό χύδην λαός, οί πολλοί* en —, 
παμπληθείς, σωρηδόν, 
foulge, 0 . ίχνη ζοίου επι τής 

•χλόης ή επί των πεπτωκότων φύλ
λων.
fouler, ρ. εν. πατώ, καταπατώ, 

ποδοπατώ* θλίβω, πιε'ζο>· συνΟλώ, 
συντρίβω* πληγόνω* διαστρε'φω, συ* 
στρέφω* βυρσοδεψώ* (μεταφ. — le 
peuple, καταθλίβω, τυραννώ*— auX 
pieus, καταπατώ, περιφρονώ, 
fou lerie , 0 . γναφεΐον, βυρσοδε

ψείου, κ. τ. λ. 
fou leu r, ίδέ foulon. 
foulo ir, γναφεΐον, κόπανος γνα- 

φε'ως.
foulon, γναφευς ερέας* (erre & 

— ,άργιλλος γναφ>ευτικτί*((5οτ.) herbe 
a— , τό στρούΟιον* moulin a —, 
γναφεΐον, γναφευτήριον.

fou lonnier,διευθυντής γναφείου, 
γναφεύς.

foulque, 0. (όρνιΟ.) φαλαρίς. 
fou lure, 0 . στρέμμα, εξάρΟρω- 

σις, Ολάσις, κ. στραγγάλ σμα. 
four, ίπνός, κλίβανος, κάμινοί/
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*. φούρνος* — de campagne, φο
ρητός κλίβανος μετάλλινος * —  a 
chaux, ασβεστοκάμινος*— a bon ή 
bonal, κλίβανος προς δημοσίαν χρή- 
σιν άντι πληρωμής* chauffer le—, 
άνάπτω τόν κλίβανον* vous yian- 
drez cuire a moil— ,θά πέσης ’στα 
yspia μου.
fou rbe , πανούργος, άπατεών,δό

λιος.
fou rbe , θ. απάτη, δόλος, 
fo u rb e r, άπατώ, δολιεύομαι, 
fo u rb e rie , θ. απάτη, πανουρ

γία, δόλος* έξις του άπαταν.
fo u rb ir , ό. εν. στίλβω, τρίβων 

λαμπρύνω, καθαιρώ, καθαρίζω, 
fo u rb isse u r, στιλβωτής, 
fo u rb issu re , 0 . στίλβωσις,τρι

βή, κάθαρσις.
fo u rb u , e (επι Γππων) κυνοβά- 

της, παράλυτος.
fo u rb u re , θ. κυνοβασία, παρα

λυσία ίππου.
fourche, θ. δίκρανον, τρίκρανον, 

τρίαινα* οδός διασχιζόμενη, δίοδος, 
τρίοδος*— s patibiilaires (τιμαρ.) 
αί των αρχόντων πολύστυλοι ή πο
λύκλαδοι άγχόναι.

fourch^e, θ.οσον άχυρον δύνα- 
ται τό δίκρανον νά λάβη.

fo u rch er, ρ. ουδ. διχοτομού
μαι, διασχίζομαι* la langue lui a 
fourche, τού ώλίσθησεν ή εκωλύθη 
ή γλώσσα.

fo u rch e t, φλόγωσις τής οπλής 
των διχήλων τετραπόδων.

fourchet^e  , θ . οσον κρεάγρα 
λαμβάνει, κ. μία πειρουν:ά.
fo u rch e tte , θ. κρεάγρα, κ.πει- 

ρούνι* dejeuner a la— , πρόγευμα 
πρόχειρον εκ τροφής στερείς.

fourchon, οδόντι δικράνου ή 
πειρουνίου.

fourchu , e, δισχιδής, δίχηλος, 
δίκρανο ς.
ίοηΓΟίπίΓβ,Ο.σχ/σμα,όιχοτομία.

fourgon, άπήνη, άμαξα σκευο*- 
φόρος στρατιωτική* σκάλευθρον κλι
βάνου.

fourgonner, ρ. εν. σκαλεύω τδ· 
πυρ κλιβάνου, 

fourm i, θ. μύρμηξ. 
fou rm ilie r, μυρμηκοφάγος. 
fourmilifcre, μυρμηκιά· (με— 

ταφ.) πλήθος, αγέλη, σμήνος.
four m i-lion, (εντομ.) μυρμηκο— 

λε'ων.
fourm illem ent, μυρμηκίασις. 

των ποσών, των δακτύλων.
fourm ilier, ρ. ούδ.γέμω, βρύω- 

αισθάνομαι νυγμούς, μυρμηκίζω. 
fourm illes, 0 . πληθ. άκροκλά— 

δια.
fournage, τα οπτρα, κ. ψηστικά., 
fou rnaise , θ. βαύνος, κάμινος,, 

κ. καμίνι.
fou rneau , πυρεΤον, βαύνη, κά

μινος* haut— , υψηλή ή χωνευτική,, 
μεταλλουργική κάμινος.
fourn^e, θ. καμινεία, κ. οουο- 

νια* ( μεταφ.) πλήθος διορισμών υ
παλλήλων ή αξιωματικών, 

fourni, e, πυκνός, δασύς, 
fou rn ier, iere, κλιβανεύς, αρ

τοποιός, κ. ψωμάς, φούρναρης, 
fournil, άρτοκοπεΐον, κ. ζυμω— 

ταρειό. j
fournim ent, στρατιώτου σκευήν 
fo u rn ir, ρ. εν. παρασκευάζω, 

χορηγώ, παρέχω, δίδιυ, προμηθεύω* 
τροφοδοτώ* ρ. ουδ.—aux besoins- 
deqqn* διατρέφω τινά* se—chez- 
tel marchand, προμηθεύομαι παρά' 
τού δείνα εμπόρου, 
fou rn issem en t,χρηματικόν */.ε·

οάλαιον εκάστου εταίρου έταιοίας • » 1 ‘ τίνος.
fou rn isseu r, προμηθευτής, πο- 

ριστής, ό συνήθης εαπορος παρ’ ού 
προμηθεύεται τις* (άλλοτε) ό φρον
τιστής, προμηθευτής στρατού, 

fou rn itu re , θ. προμήθεια, τά.
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χρειώδη· τα παρά τίνος έμπορου ή 
τε/νίτου είδικώς προμηΟευόμενα'λε- 
πτα γόρτα δι ων άρτύεται ή όξάλμη, 
χ. σαλάτα.
fourquet, πτύον ή σκάλευΟρον 

των ζυΟοποιών.
fourquette, 0 . άγκυρα της όρ- 

μειάς του άλιέως.
fourrage, y ιλος, χορτος, προ- 

νομή, φορβή παρεχομένη εις τά ζώα· 
ό εν τώ στρατώ παρεπόμενός τοΐς 
ζώοις χορτος.

fourrager, β. ούδ. χορτολογώ, 
προνομήν ποιώ, προμηθεύομαι y άρ
τον* ρ. εν. — un jardin, λεηλατώ 
κήπον.

fourragfere, plante — , φυτόν 
κατάλληλον προς τροφήν τών υπο
ζυγίων.

fourrageur, προνομευτής. 
fourr6 , e, διφΟερωτός, τριχιυ- 

τός* langue—£e, γλώσσα μαγει- 
ρευμένη μετά του επ’ αυτής δέρμα- 
τος* coup — (ξιφομ.) ταύτδ/ρονον 
αμοιβαίου τραύμα· ούσ. πυκνότατου 
μέρος δάσους.

f o u r r e a u ,  κολεός, ξιφοθήκη, κ. 
Οηκάρϊ.

fourrelier, κολεοποιός, Οηκο- 
ποιός.

fourrer, β. εν. έντίΟημι, εμβάλ
λω, χώννα>, δίδω, χορηγώ άσώτιυς, 
εισάγο), (τροφήνΙ, κ. μπουκόνω* δι- 
φΟερώ, υπορράπτω διφΟέραν, κ. 
γούναν* FC— , παρεισδύο*, είσε'ρχο- 
μαι απρόσκλητος, κατορΟόνω νά εί- 
σέλΟω* il fourrc son nez partout, 
αναμιγνύεται εις πάντα, κ. παντού 
χώννεται.
fourreur, διφΟεροπώλης, κ.γού- 

ναρης.
f o u r r i e r  (στρατ.) καταλυματίας. 
fo u rr ifc re , φυλακή τών κατα- 

τασχεΟέντων κτηνών, ίππων και α
μαξών με'χρις άποτίσεως -τών ύπ* 
αυτών προξενηΟεισών ζημιών.

fourrure, 0 . διφΟέρα, σισύρα,. 
κ. γουναρικόν.

fourvoiem ent , άποπλάνησις, 
απάτη, παρεκτροπή.
fourvoyer, β. εν. αποπλανώ,., 

παρεκτρέπω* (μεταφ.) άπατώ. 
f o u t e a u / /v 0 aiovc»^a τήςφηγού. 
foutelaie, 0 . φηγοφυτεία, 
foyer, Ιστία, κ. τό τζάκι· τό εν 

τή έστια καιόμενον πύρ· μέρος του 
θεάτρου έν ώ συνέρχονται οί ηθο
ποιοί, οι συγγραφείς και άλλοι προ
νομιούχοι* αίθουσα εις ήν κατά τά· 
διαλείμματα τής παραστάσεως συν
έρχεται τό πλήθος* (μεταφ.) ή έδρα, 
τό κέντρον , τό κυριώτερον μέρος* 
πληΟ. πατρίς* οίκος, οικογένεια* 
(φυσ.) ή τών άκτίνων τουφωτός 
συγκέντρωσιςό^ς έν τώ φακώ,ή Ιστία.

frac, ανδρικόν ένδυμα μέ’ουράν, 
οπερ φορούσιν έν τοΐς χοροΐς, τοΐς 
συμποσίοις κ.τ.λ. κ. φράκον, βεΧα- 
δα. ΣυνηΟέστερον λέγουσιν habit.
fracas, κτύπος, πάταγος* δου- 

πος, βρόντημα* ταραχή, Οόρυβος* 
διαΟρύλλησις.

fracasser, £. έν. κατασυντρί- 
βοί, καταΟραύω.

fraction, 0 . τμήμα, μέρος, (ά-
ριΟ.) κλάσμα.
fractionnaire, (άριΟ.) κλάσμά··

τι/ός.
fra c tio n a l, κατάτμητος, οιη- 

ρημένος εις τεμάχια, 
fractionnem ent, ή εις κλά

σματα οιαίρεσις.
fractionner, £. έν. κατατέμνω, 

διαμελίζο>.
fracture, 0. κάταγμα, Ολάσις, 

Οραύσις, κ. σπάσιμον.
fracture , κατεαγώς, τεΟραυ- 

σμένος, κ. σπασμένος, 
fracturer, |>. έν. (έπι οστών) 

κατάγνυμι, θραύω, σπώ. 
fragile , Οραυστός, εύ'Οραυστος- 

έπίκηρος, φθαρτός, άκροσφαλής.
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f r a g i l i t y  0 . τό εύΟραστον, ή ( σΟια μέσγου, αρνίου κ.τ.λ. πολύ- 
ΌαΟροτιτ,ς ίμετρφ.) σφαλερόττ,ς,άατα-1 πτυ/όν τι περιδέραιο*/, περιλαίριον 
cia, ματαιοττ,ς. y αράκωμα, ό'/ύρο)μα.

f r a i s e m e n t ,  περι/αράκωμα. 
f r a i e e r ,  πτυσσο), κ. iw s^ v w . 
f r  a i s  e t t e  ,Ο.μι/povy αμ αικέρ a m  
f r a i s i e r ,  το φυτόν του y αμαικε- 

ράσου.
f ra is i& re ,  0 . ουτεία */αμαικο- 

μάρο) ν, y αμαικερασων.
f r a i s i l ,  ( - ζ ι ) τέφρα του γαιάν- 

Ορακος.
f r a m b o is e ,  0 . βάτος όρΟοφυής, 

κ. νάουρον, σμέουρο*/, 
f r a m b o is e r ,  ρ. εν. άρτύω διά 

του y υμου τ ,υ  σμέουρου, 
f r a m b o is i e r ,  βάτος ίδαία ή ορ- 

Οοφυής, ζ. σμεουριά.
f r a m ^ e ,  0 . όπλον τι των άρ- 

yaio// Φράγκο)·/,
f r a n c , νομ σμα τό φράγκον ή 

ζρα/ρτ'.
f r a n c  0 . franche, ελεύθερος, ά- 

συντελής, αφορολόγητος, ίμεταφ.) 
εύ0ύγλθ)σσος, ειλικρινές,φιλαλήθης, 
ό μετά παρρησίας λάλο//, ευπαρου
σίαστος* — dc port, αν ευ όαπάντ,ς 
μετακομίσεως, ανέξοδος* parlo r—-, 
όμιλε7// μετά παρρησίας.

F r a n c ,  0. Γ^π^υβ,Φράγκος. 
F r a u $ a i s , e , r άλλος* Γαλλικός, 
f r a n c - a l l e u ,  ίδέ alleu. 
f r a n c a t u ,  είδος μήλου, 
f r a n c - b o r d ,  ή ^«ρό /0ιος γή, ή 

πέραν των ο/Οών y ιόρα. 
f r a n c - c o m to i s  , κάτοικος τής 

Franche-cornl£. 
f r a n c h e m e n t^ .r /p iv o ^ ,  ελεύ

θερο)' παρρησία, άνυποκρίτοις, άν- 
τικρυς.

f r a n c h i r ,  ρ. ε\. όπερζαίνω, 6-  
περπηδώ, διαβαίνω, περώ* (μεταφ.) 
—des obstacles, καταβάλλω τά 
εμπόδια, νικώ τάς δυσκολίας*— les 
hom es do la pudeur, άΟετώ τά 
όρια τής αιδους.

fragm ent, θραύσμα, κλάσμα, 
τεμά'/ιον, κ. κομμάτι' άπόσ.ασμα,
*/ω ρ (ον, τ ε μ ά*/ ιο ν σ υγγρ άμμ ατο ς.

f  r agm ent air e , ό ir, ρη μΐν ο ς κ ατά 
τεμάγια.

fragm enter, ρ. εν. διαιρώ εις 
τεμ ά*/ια.

f r a g o n ,  ί£οτ.) σπάλαξ ή σφά- 
'λας, ειόος σμίλακος.

f r a i , ή έπο/ή τής ωοτοκίας των 
ly/Κων* αυτά τά ώά, ό γόνος αυτών, 

fraiche, ιδε frais. 
fraichem ent, όροσερώς* έσ/ά- 

·το)ς, άρτίο/ς, νεο/στί.
fralcheur, 0 . δροσερότης, ψύ- 

Ύ ος* κρυολόγημα* ίμεταφ.) ζωηρό- 
της, λαμπρότης ' χρώματος και συ- 
<?τάοεο)ς των άνΟέο)·/ ή καρπών, ει- 
κόνων, υφασμάτων, κτλ.
fra lch ir ,0 . ούό. (ναυτ.) Ie von 

fralchit, ό άνεμος πνέει σφοδρότε- 
ρον, κ. φρεσκάρει, εφρεσκάρισεν'ψύ- 
γομαι, ψυ*/ραίνομαι* il fralchit, ό 

.καιρός δροσίζει.
f r a i r i e ,  0 . συνεστίασις, συμπό- 

roiov, πανήγυρις.
fra is , 0. rratche, ψυγρός, δρο

σερός* νεαρός, πρόσφατος, νιοπός, 
κ. φρέσκος* du bourre frais, {ίού- 
τυρον άναλον, ανάλατο·/* (μεταφ.) 

:ζθ)7,ρός, ©αιορός* ακμαίος.
fra is  ,αναλο)·) ατα, δαπάναι, έξοδα, 

faire dc grands—, όαπανώ με- 
''άλο)ς* se rnettre on— , δαπανώ 
πλέον του συνήθους* a peu dc—,
-με μικρά έξοδα,άνευ πο/λού κόπου* 
cot bornrne fait tons les —do la 
convorsalion , ουτος ό άνθρωπος 
άνέλαβε νά τέρπη πάντας διά τής 

'Ομιλίας, ζωογονεί την συνομιλίαν.
fra ise , (£οτ.) ^αμαικόμαρον,^α- 

-μαικέρασον, μεμακυλον κ. φράουλα* h 
μεμβράνη περικαλνπτουσα τά εντό- I ο
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franchise, 0 . (νομ.) ατέλεια,α

συδοσία, απαλλαγή από φόρου* (με- 
ταφ.) άπλότν,ς, ειλικρίνεια, εύΟυρ- 
ρτ,μοσύνη, παρρησία, θάρρος.

franch issab le,0 ta6 aTô ,6K£p-
•βλητός, εύοιάβατος.

francisation ,0 . εκγαλλικισμός* 
•πιστοποιητικον Γαλλικής ιΟαγενείας* 
ενδεικτικόν πλοίου ότι είναι Γαλ- 
"λικόν.

franciscain, φραγκισκανός,μο
ναχός του τάγματος του *Λγ.Φραγ
κίσκου .

franciser, £. εν. έκγαλλίζω, 
-τρέπω επι το γαλλικώτερον.

francisque, όπλον πολεμικόν 
των άρ/αίων Φράγκων εν εΐ'δει πε- 
λ,έκευ>ς ριπτομένου κατά του ly Ορον.

franc-juge, μέλος μυστικού κα\ 
οοβερού τίνος δικαστηρίου εν Γερ- 
γιανία κατά τόν μεσαίιυνα.

franc-mapon,ελεύθερος τέκτων, 
κ. οραμαασώνος. 
franc-ma^onnerie. 0. μυστι

κή Ιταιρία παγκόσμιος, ής τά μέλη 
. άναγνο>ρίζθνται άμοιβαίως διά ση- 
, γιείιυν τινών,θεωρούνται δεώςάδελ* 

tpoi και υποχρεουνται εις άλληλοβο- 
I .ήΟειαν εν άτυχίαις.

franco, άνεξόδως, (^μπορ. ) ά- 
: <8 απάνως.
I francolin, είδος πέρδικος.
I franc-parler^ έλευΟεοοστομία.
I franc-r^al, είδος άπίου.
I franc-tireur, στρατιώτης άτα- 
:κτος, ακροβολιστής.
! frange, 0 . θύσανος, κροσσός.

franger, εν. κροσσώ, κρα- 
ισπεοώ, περικοσμώ.

frangier, Ουσανοποιός.
! frangible, ίδε fragile, 
ι frangipane, είδος γλυκίσμα
τος ή πλακουντίου μέ πΐαρ, άμύ- 
ιγόαλα κ. τ. λ.
ι frangi^anier (βοτ.) είδος βο-
δοδάφνης εν ’Αμερική.

franquette, 0 . (εύχρηστος εν 
τή φράσει) a la bonne — , ελευθέ
ριος, άσυστολως.
frappant, e, εκπληκτικός, πα

ραδειγματικός, εναργής, είίδηλός* 
ισχυρός.
frappe, άποτύπωσις, τύπος νο

μίσματος.
frapp£ ,e ,έκπληκτος, εκστατικός* 

προσβεβλημένος, χτυπημένος* de Γ 
eau—£e, du vin— , υδιυρ κατεψυ· 
γμένον ή οίνος κ. τ. λ. διά πάγου 
εμβαλλόμενου εις αυτά* ouvrage— 
au bon coin, έργον καλώς εκτετε- 
λεσμένον.

f r a p p e r ,  β. εν. τύπτυ>, πλήττω, 
κτυπώ* διαξιοίζω, διατοξεύω* κε- 
ραυνώ*— de la monnaie, χαράττυι 
νομίσματα* Ιμεταφ ) ένσκήπτοι, προ· 
σβάλλο>, απτομαι Οανατηφόρως, ολ- 
λυμι, κτέινω* la mort fraj)pa tous 
les homines, πάντες οί ανορες ά- 
π-Όανον φέρο* αποτέλεσμα μέγα· il 
a frapp ό un grand coup, κα:ο>ρ- 
Ου̂ σε μέγα πράγμα διά μιας, επέ
τυχε μεγάλως· επιπίπτω, προσβάλ- 
λοί, la lumiere —les objels, τό 
φώς προσβάλλει τά αντικείμενα* —  
(’imagination, διεγείρω, πλήττο* 
την φαντασίαν —-du vin, — de Γ 
eau, καταψύχω οίνον ή ΰδω^ διά 
πάγου*— qijn d’anatlicme, αναΟε- 
ματιζο> τινα* on frappe a la porte, 
κρούουσι τήν Ούραν.
frappeur, euse, πλήκτης.
frasque, 0 . πράξις κακόβουλος* 

αλλόκοτος.
frater, καλόγηρος αγράμματος* 

χ Γιρουργόςή κουρεύς άνίκανος'κου- 
ρεύς εν στρατώ η επι πλοίου.

fraternel, ellc, αδελφικός.
fraternellem ent, αδελφικώς, 

|χετ* αίσΟήματος αγάπης, στοργής* 
εν δμονοία.
franterniser, β. ούδ. πολιτεύ

ομαι ή συμβιώ αδελφικώς, συνα-

23
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Λ ' _-»Εελσοΰμαι* εν συστζίοζς συ’/ευωχού
μαι, συντρώγω.
fraternity, 0 . αδελφότης αδελ

φοσύνη , φιλ αδέλφια, 
fratricide, άδελσοκτονία* ΙπίΟ.' ι

άδελτοκτονος.
frande, 0 . δόλος, δολιότης* ά

πατη* λα'ίσεαπόσιον.
frauder, 6 . Ιν. η ουδ. δολιεύ

ομαι, εξαπατώ* μετέρχομαι δόλον.
frandeur, euse, δόλιο;* άπα- 

τεών* λαΟσεαποτος.
frauduleusem ent, δολιω;, α- 

πατηλώς.
frauduleux, ease. δόλιο;, α

πατηλός.
fraxin£es, 0 . (Joe.) τά μελιο- 

είδη φυτά.
frax in elle , ( βοτ.) φυτον πα- 

ρεμ^ε^έ; μελί*. , 
frayer, p. εν. τέμνω . ανοίγω

f  ^  f  * * * \ F -N T "V ,  > Iοοον, ατραπόν, οιοοον' ουο. (επί 
1/ 6 .) άναγεννώμαι, γεννοβολώ* ίμε- 
τας?.) όιχονοώ, συασιονώ* s e — , ά- 
νοιγω δι’εμαυτόν*— nn C'hemi Π, τέ
μνω οδόν ίνα διε'λΟοί.κ.ανοίγω δρόμον.
fray^ re , τόπο; και χρόνο; καθ’ 

ον γεννοβολούσιν οί ιχθύες, 
frayeur, φόβος, τρόμο;, φρίκη, 
fraynre, σημεΐον επί δενδρίων 

δάσους, προελΟόν εκ προστριβή; των 
κεοάτοίν σευγούση; ελάτου.

fredaine, 0 . ακόλαστον νεανίευ- 
μα, κ. νεανική τρέλλα. 

redon, τερέτισμα, 
redonnem ent, τερετισμό;, σι

γανή ωδή μεταξύ των οδοντων,μι- 
νύοισαα.k ι

fredonner, αδο* ήμιφώνως, μι
νυρίζω, τερετίζω.

fr ig a te , 6 . τριήρης, πολεμικόν 
πλοίον r/ω ν μιαν και ήμίσειαν σει
ράν τηλεβόλων Ικατε'οωόεν. κ. ©ρε-

r  / * Λ  ι ^ 1 * *γατα· 4ορν:υ.) ακιαετος.
fr£gaton, είδος μικσοτ«ρσυ και 

παλαιού είδους των Γ£νετών φρε-|

ράτα;, αλιευτικόν οξύποωσον κατ
f  iv . k k

όξύπρυμνον

μηχάνημά προς ελαττωσιν η παυσιν 
της κινήσεως, επίσχεσις. 

frelatage, νόΟευσις,καπήλευσι;.. 
frelaty, e, κεκαπηλευμίνο ς, νε- 

νοΟευμενος.
frelater, ρ. εν. καπηλεύο>. νο

θεύω . τό γάλα, τον οίνον και τζ -  
ποτά εν γεν ευ

frelaterie, ίδέ frelatage. 
frelateur, νοΟευτής. 
fr£le, τόαοτός, είλίοχυστος* /αε— 

ταφ.}· ασΟενής,ίσ/νό;.λεπτός* αβρό;, 
frelon, (εντομ.' άν^ρήνη, κηφτζ/^ 

σφήξ, κ. άγρ ι ο με/, ισσ α.
j f r e lu c h e , 0 . μικρό; (/υσανο;,, , 

κοοκίδιον, κ, σουντα. |
f r e l n q a e t ,  άνθρωπο; κούφο; ^ 3 

ουτιδανό;. j
f r 6 r n ir ,  σ. ου δ. στίτ:ω* ©συάτ— 1 

τΐυ* ρρυ/ω· αναοραςω. j
f r ^ m i s s a n t ,  e , τρυαττόμενος^.’ 

τοίττων. j
f r ^ m is s e m e n t ,  τουναός, σου- j 

α;μθς, σρ:κ/,* δονησι;, κινησι;, 
τρεμούλα* αρχή βρασμού, 

f r ^ n a ie ,  0 . συτεία μελιών, 
f r f in e , (βοτ.) μέλια. 
f r 6 n 6 s ie ,  0 , σρενΐτις* πασαστι 

συνη, αανία* ( αετασ.; σσοο^οπ 
πάθους, παραοορά.

fr6 n6 tiq u e, ζ ρ ιγ ^ τ ς ,  ??svr,- 
τιών, αανιοίδης, πασάσσων. 
fr 6 n6 tiguement, μανιωδώ;. 
frequemment, συνεχώς, 

χνάκις. |
frequence, συχνότη; ,πυ/.νότη;^ 

τό συνεχε; J
frequent, e, συνεχής, συχνό^ 

αλλεπάλληλος. ■
frequentatif, ire (Ι-: 

το;) τό 5ν/_νόττ(τ* Ι η ζ μ ί τ ί
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! Τον, oTov τό cliquoter, άνοιγοκλείω 
’ τους οφθαλμούς* crachoter,ouy νο- 
ϊ τττύο), χτλ.

frequentation, 0 . συχνή επί- 
-Ι^κεψίς, συναναστροφή, φοιτησις.
. frequenter, £. εν. φοιτώ παρά 
ιτινι ή εις τι, συχνάζω, επισκέπτο- 
. μαι συνεχώς.

f r e r e ,  0 . αδελφός*— ain6 , άδελ- 
;φός πριυτότοκος* —ρΐίΐηό, Οστερό- 
*τοκος* — ut0 rin , ομομήτριος*— na- 
rtarei, αδελφός νόθος*— s jum eaux, 
δίδυμοι αδελφοί* — du la it, αδελ
φός όμογάλακτος. δηλ. ώς προς τό 

ιτέκνον της τιΟήνης* — s d ’ arm es, 
ισυστρατιώται* beau— , γαμβρός έπ* 
•αδελφή* άνδράδελφος, γυναικάδελ- 
• φος, σύγγαμβρος*-—καλόγηρος.
I frerie, 0 . αδελφότης.
1 fresaie, 0. (δημοίδ.) στρίγξ, αι- 
ιγωλιός, κ. νυχτοπούλι.

fresque, τοιχογραφία, είκών έπι 
τοίχου.
‘ fressure, 0 . τά σπλάγχνα ζώου, 
.τά έγκατα.
’ fret, ναύλωσις πλοίου* 6 ναύλος* 
τό φορτίον.
! fretement, ναύλωσις.
! freter, f. εν. ναυλόνω. 
ι freteur, ναύλους.
: frOtillant, e, ζωηρός, αεικίνη
τος, σκιρτητικός, κ. σπαρταριστός.
! fretillem ent, σκίρτησις, ανή
συχος , άκαταπαυστος κίνησις, κ. 
σπαοτάοισυα.
ι fr6 tiller, ρ. ουδ. σκιρτώ, ασκα- 
ρί'ιυ, άσπαίρο), /. σπαρταρώ.
: fretillon, ανήσυχος, αεικίνητος.
' fretin, ί/Ούοια, κ. μαρίδες* γρυ- 
τάρια, μηδαμινά πράγματα,
' frette, 0 . ζώνη σιδηρά περί ξύ- 
κον, πλημνόδετον.
■ fretter, ί.  εν. περιζώννω μέ σί- 
>ηρον.
· freux, ιίδος κόρακας. 
ΓΓί&Μ1Η 6 ,0.ύαΟυρότης,εύΟρυψία.

friable, ψαΟυρός, εύΟρυπτοςν 
friand, e, λίχνος, κ. γουλιάρη^ 

γλειχουδιάοης, φίλος τών εκλεκτών 
φαγητών* ήδύς, κ. νόστιμος.
friandise, 0 . λιχνία, κ. γούλα, 

γλαι^ουδιά* εδέσματα, τά νόστιμα 
φαγακια.
Fribourgeois, e, Φοιβούργιος~ 
fricandeau, κρέας μόσχου με 

λεπτά τεμάχια χοιρινού λίπους δια- 
πεπαρμε'νον.
fricassee, 0 . έζωμευμένα κρεά- 

τια η ορνίθια, κ. φρεκασσές.
fr icasser , ρ. εν. ζoJμεύω λε- 

πτόκοπτα κρέατα, καρυκεύω αυτά*
( μεταφ. ) δαπανώ άσκόπως, σπα- 
ταλώ.

fricasseur, αδέξιος μάγειρος, 
fricbe, 0 . γη χέρσος, ακαλλιέρ

γητος.
fr ic o t , κρέας κεκαρυκευμένον r  

καρύκευμα.
fricoter, £>. εν. ευωχούμαι* κα

ρυκεύω* (μεταφ.) δαπανώ εις καλά, 
φαγητά.
fricoteur, όψοποιός, ζωμοποιός,. 

λίχνος, κοιλιόδουλος.
friction, 0 . τρίψις, έντριψις επε 

μελών ή μερών του σώματος, 
frictionner, f». ε’ν. ποιώ έντρί- 

ψεις, έντρίβω, προστρίβιο.
frig id ite, 0 . ψυχρότης* αναφρο

δισία, ή πρός συνουσίαν άνικανότης. 
frigorifique, ψυχ ροποιός, 
frileux , euse, ριγηλός, πολύ* 

ευαίσθητος πρός τό ψύχος, κ. τουρ
τουριάρης.

frilosite , 0 . (άρχ.) ^ιγηλότης·.. 
frim aire ,0  τρίτος μην του δημο

κρατικού ημερολογίου τών Γάλλων 
(από 2 1 , νοεμβίυυ μέχρι 2 0  δεκεμ- 
βρίου.)

frim as, δροσοπάχνη, πυκνή καί 
παγετώδης ομίχλη, παγετός.

frim e. 0 . (δημώδ.) προσποίησή» 
0·}ις, μορφή.
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f r im o u sse , 0. (σκωπτικώς) πρό

σο >πον, κ. μούρη, μουτρον.
f r in g a le ,  6 . βούπεινα, βουλιμία, 

έκτακτος και αιφνίδια πείνα.
f r in g a n t ,  e, σφριγών, γ α ύ ρ ο ς ,  

Ζωηρός, δυνατός, νεανικός, 
f r in g o te r ,  ρ. ούδ. κελαδώ. 
f r in g u e r ,  ρ. ούδ. σκιρτώ, χο

ροπηδώ* ακμάζω, γαυριώ.
f r i p e r ,  ρ. εν. ρυσσώ, τρίβω, 

χφΟείρω, κ. χαλνώ, κουρελιάζω.
f r ip e r ie ,  0. παλαιά Επιπλα ή 

■ενδύματα, γρυτάρια* γρυτοπωλείον. 
f r ip e - s a u c e , άθλιος μάγειρος, 
frip i& r, i e r e ,  γρυτοπυ/λης, πα- 

-λαιοπο/λης.
f r ip o n , o n n e ,  επιτήδειος, άπα- 

Tcojv, δεξιός κλέπτης, 
f r ip o n n e a u , κατεργαρουτσος. 
f r ip o n n e r ,  ρ, έν. κλέπτω δε- 

■ ξιώς, ύποκλε'πτο;.
fr ip o n n e r ie ,0 . κλοπεία, δόλος, 

«απάτη, κ. κατεργαριά.
f r iq u e t ,  (όρνιΟ. ) πυργίτης, μι

αρού είδους στρουΟίον.
f r l r e ,  ρ. εν. (je fris , tu fris il 

frit, πληΟ.δεν εχει* je frirai,nous 
friroDS, κ. τ. λ. je frirais, nous 
fririons κ.τ.λ. προστ. άνευ πληΟ. 
fris* παΟ. jx-τ. frit, e* ol λοιποί 
χρόνοι εισιν α*/ ρηστοι* άναπληρούν- 
παι δέ υπό τού ρήματος faire, ακο
λουθούμενου Οπό της απαρεμφάτου 
τ»υ frire) τηγανίζω, φρύγο3* ούδ. le 
poison frit, 6 ιχθύς τηγανίζεται, 
ψήνεται* ( μεταφ., il n* ν  a rien a 
— , ούδεν το πρακτε'ον, δεν ευρίσκο
υ ν  εοώ τίποτε.

friser, ρ. εν. ενουλίζίο, βοστρυ- 
χώ, κ. σγουραίνιυ* ( μεταφ.) εφά
πτομαι άποκείρο^ν* l a  b a l l e  lui a  
f r i s e  l e  v i s a g e , ή σφαίρα ήψατο τού 
προσοίπου αυτού* τό εγγύς ηλικίας 
τίνος εινε* i l  f r i s e  l a  q u a r a n t a i n e ,  
κοντεύει νά φΟάση ή νάπατήση,τούς 
σαράντα (δηλ). χρόνους, τά τεσσα
ράκοντα ετη.
frisette, 0 . βοστρύχιον, 
friseur, e u s e ,  βοστρυχιστής. 
frisoir, έργαλείον τού βοστρυ- 

χυ/τού, καλαμίς.
frison, βόστρυχος* ύφασμα μάλ

λινου.
Frisons, οηηβε,Φρίσιοι, -αι. 
frisotter, συνεχώς βοστρυχίζο). 
frisquet, e t t e ,  ύπόψυ*χρος.* 
frisquette, (τυπογρ.) πλαίσιο·/ 

του τυμπάνου του πιεστηρίου, περι
θώριο·/.
frisson, φρίκη, φρικίασις, ρίγος, 

κ. σύγκρυο, ανατριχίλα. 
frissonnant,e, ριγών, ριγηλός, 
frissonnement, φρικίασις, ρί

γος, κ. ανατριχίλα.
frissonner, ούδ. φρικιώ, ρι

γώ, κ. ανατριχιάζω* (μεταφ.) συγ- 
κινούμαι βαΟΕως.

frisure, θ. ενούλωσις, βοστρύ 
χο*σ ις, κόμμωσι ς. 
frit, e, τηγανίτης, τηγανιστός, 
fritillaire, (βοτ.) βολβώδες κι 

άνΟοφόρον τι λειριώδες φυτόν, σν
ΐ - τ ά ;
fritte, 0 . άμμου και σοδίου μΙ 

γμα προς κατασκευήν ύαλου* εψησ 
ύάλου.

f r i s e  0 . ίάρ/ιτεκ.) ό ζωοφόρος, 
το διάζο>μα, ή ζώνη^ μάλλινου ύ
φασμα χονδρόν και ούλον, κ. σγου
ρόν (στρατ.) c h e v a l  d e — , εχίνος, 
ξύλον ογκώδες περιοεολημε'νον διά 
σιδηρών αι/μών.

f r i s 6 , e , ενουλος, βοστρυχώδης, 
3ΐ. σγουρός, κοττσαρός.

friture, 0 . τηγάνισμα* παν τι 
γανιστόν τηγανητός ιχθύς* τά πρ 

! τό τηγάνισμα χρήσιμα, οίον έλαιο 
βούτυρο·/ και λίπος, 
friturier, i e r e ,  όπωλών τηγ< 

νητά, συκωτάκια, ψαράκια κ.τ.λ.
frivole, μάταιος, ληρώόης, * 

νός, κούφος.
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f ir iv o le m e n t, κενώς, κούφως. 
f r iv o l i ty ,  0 . κενότης, μαχαίρ

ι της, κου^ότης, λήρος.
f ro c , επωμ'ις μονάχου και κατ’

! Ιίκτασιν τριβών, βάσον τό του μο-
• ναχου επάγγελμα* prendre le— ,
( γίνομαι καλόγηρος* je te r le — aUX 
: orlies, άφίνω τό επάγγελμά μου,

f r o c a r d  (ειρων.) καλόγηρος. 
f r o i d , ψύχος , κ. κρύο* ρίγος*

, (μετά?.) ύφος σοβαρόν, ψυχρόν* Π 
1 est d 'un—glacial, ήψυχροτης του
• σε παγώνει* j ’ a i— , ριγώ, κρυόνω*
I Η fait— , είναι ψύχος,κ. κάνει κρύο*
cela ne me fait ni chaud ni— , 
τούτο μοι είναι αδιάφορου* il est- 

i transi dc— , είναι παγωμένος από 
: τό ψύχος* έπίΟ. — ψυχρός, κρύος*
: κατεψυγμένος* (μεταφ.) σοβαρός, ά- 
ι παΟής* άνευ αισθήματος, άνευ πά 
ι 0ους* ατάραχος* αχαρις* sang—
: αταραξία, απάθεια, ή ώς τινες λέ- 
ι γουσι ψυχραιμία* baltl’C — a qqn,
’ δέχεσΟαί τινα ψυχρώς* humours 
— CS, χοιράδες.
I f r o id e m e n t ,ψυχρώς* il est v6 tu 

είναι ένοεόυμενος ελαφρά* ac- 
; cueillir — , υποδέχεσΟαΐ τινα μετ’
1 αδιαφορίας, ψυχρώς.
' f to id e u r ,  0 . ψυχρότης* (μεταφ).
» ψυχρά υποδοχή, αδιαφορία.

f r o id i r ,  β. ούο. άποψύχομαι,ψυ- 
.χραίνομαι.

f r o id u r e ,  0 . ψύχος διακεχυμέ- 
•νον έν τή άτμοσφαίρα* ο χειμών.
' froldureux, ψυχογόνος, ψυχρο- 
φόοος, ριγώδης.

f ro is s e m e n t,  παρατριβή, Ολά- 
;σις,τρίψις· (μεταφ.)—des int6 rets, 
ιβλάβη των συμφερόντων — de 1 *a- 
niour propre, προσβολή κατά τής
'φιλοτιμίας.
ι f r o i s s e r ,  ρ. εν. προστρίβω, πα- 
’.ρατρίβω* συνΟλώ, μωλωπίζω, κ. 
ζουλώ* (μεταφ.) λυπώ, δυσαρεστώ, 
ποοσβάλλω.

froissure, 0. Ολάσμα, προ- 
στριβή, κ. ζούλισμα.

ίτό ίβ ιηβηί,έπίψ αυσις, παράψαυ- 
σις* ό ήχος τής επιψαύσεευς, ό ψι
θυρισμός τής έλαφράς προστριβής.
frdler, ρ. επιψαύω ε’λαφρώς,πα- 

ραψαύω* εφάπτομαι διαβαίνων ύφα
σμα, φύλλα, ή άλλο τι έκβάλλον 
συνήΟιυς ψιθυρισμόν τινα, ακροθιγώς 
έγγίζω.

from age, τυρός, κ τυρί, 
from ager, είδος δένδρου αλλο

γενούς.
from ager, ere, τυροποιός, τυ

ροπώλης* τυροκόσκινον. 
from agerie, 6 . τυροποιεΐοντυ- 

ροποιία.
from ayeux, cuse, τυρώδης, 
froment, πυρός, ό καμακίας,εκ

λεκτός σίτος.
fromentacd^ β, σιτοειδής. 
fro mental, είδος βρο'μου ή βρο-* 

μίτου.
from enteau, είδος σταφυλής, 
from enteux, euse, πολύσιτος, 
fronce, 0 . πτυχή, βυτις υφάσμα- 

τος ή χάρτου.
froncoment, βυτίόωσις, βόσ- 

σωσις* συνοφρύο>σις.
froncer, β. εν. βυσσώ, βυτιδώ· 

—les sourcils, συνοφρυούμαι.
froncis, at πτυχαι έσΟήτος ζ  

χιτώνος.
fronde, 0 . σφενδόνη* la fronde, 

πολιτική τις μερ\ς έπαναστασα επι 
τής άνηλικιότητος Λουδοβίκου το>
U /
fronder, β. εν. ψέγιυ, κατακρί

νω, επικρίνω.
frondeur, σφενδονιστής* φιλο'- 

ψυγος, επικριτής* στασιαστής.
front, μέτωπον* (μεταφ.) τό πρό- 

σωπον τό έμπροσθεν μέρος ή μέ- 
τωπον στρατού* de— , κατά μέτιυ- 
πον, απ’ έμπροσθεν*aller de— ,πο-· J ρεύομαι κατά πλευράν ineiier deuX

i
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tiffaires de— , διεξάγω δύο υποθέ
σεις όμοΰ* heurter de— , προσβάλ
λω άσυστόλως, θαρραλέους.

frontal, θ, aux, μετο$πιος, με
τωπικός* (χειρ.) επίδεσμος επί του 
μετώπου.

fronteval (βοτ.) είδος λεφίου 
ίβοδολεύζου.

fronteau, λινούς επίδεσμος δν 
^>έρουσιν αί μοναχαί επί τού με
τώπου.

fronti&re, 0 . δριον, σύνορον,με- 
6 όριος γραμμή.

frontignan, είδος οίνου λευκού 
και αφρώδους.
frontispice, πρόσωπον, προο- 

ψις, μέτωπον οικοδομής· έπικεφαλίς 
βιβλίου.

fronton (άρ^ιτεκ.) τύμπανον, 
προμετωπίδιον, αέτωμα, τό τρίγω
νον της προσόψεως. 
froqu 6 , καλόγηρος, βασοφόρος, 
froquer, ενδύω βάσον, κάμνω 

καλογηρον.
frottades, 0 . πληΟ. κακώσεις, 
frottage, τρίψις* σμήξις* τρίψι- 

μον* ό επί τριβή μισθός, 
frott^e, 0 . βαγδαία κτυπήματα,

δαρμοί.
frottem ent, τριβή, τοίψις, έπί- 

τριψις, παράτριψις.
frotter, β. έν. τρίβω, εντρίβω, 

επιτρίβω, προστρίβω* επαλείφω, 
τρίβω διά κηρού, κηρώ* ( μεταφ.) 
σέρω* υβρίζω* κακοποιώ* on Γ a 
frotΙό d’importance, καλά τόν δι
όρθωσαν se —a, έπιτίΟημι κατά 
τίνος, άπτομαι αυτού* il lie faul 
pas s ’y— , μη τά βάλης μέ αυτόν.

frottenr, τρίπτης, καΟαοιστής, 
Λπομάκτης.1 * * j

f r o t t i s ,  αραιός καί διαφανής γρω- I 
ματισμός.

frottoir, τρίπτης, ψήκτρα, άπό- 
μακτρον.

frouement, συριγμού καί πτή-

σεωςμίμησις του αιγοΛιού ινα προ- 
σελκυσΟώσι τά πτηνά.
frouer, β. ούδ. μιμούμαι την 

φωνήν καί την πτήσιν τού αίγωλιού.
frou-frou (λέξις πεποιημένη) 

φρού-φοού, ήχος των φύλλων καί 
των μετα;ο)τών υφασμάτιυν.

fructidor, δωδέκατος μην του 
δημοκρατικού έτους των Γάλλων 
(από 18 αύγ. μέχρι 16 σεπτεμβρίου), 
fructiffere, καρποφόρος, 
fructifiant, e , γονιμοποιός, 

καρπογόνος.
fructification, 0 . καρποφορία, 

πολυκαρπία. |
fructifier, β. ούδ. καρπογονώ, 

καρποφορώ. |
fructueusem ent, λυσιτελώς, ■' 

ώφελίμως.
fructueux, euse, εύκαρπος,λυ

σιτελής, ωφέλιμος.
frugal, e, aux, ολιγαρκής, λι

τός* ευτελής.
frugalement. λιτώς, όλιγαρ- 

κώς, ευτελώς* σωφρόνως, '
frugality, 0 . λιτότης, ολιγάρ

κεια, όλιγοσιτία, ευτέλεια, 
frugivore, καρποφάγος, 
fruit, καρπός* οπώρα, όπωρικόν* 

(μεταφ.) προϊόν, όφελος, κέρδος* 
αποτέλεσμα. ]
fruiterie, 0 . όπωροΟήκη* Ιμπο- 

ριον οπωρών. |
fruitier icre, όποροπώλης* λα- ! 

χανοπώλης* arbre—, καρποφόρον ϊ 
δένδρον.
frusquin, τά χρήματα, ή πε

ριουσία* on lui a vole tout son 
— , τού έκλεψαν παν ότι είγε. 

ίηιβίβ,άμυδρόν,έξίτ λοννόμισμα, 
frustrateur, άποστερητής, ά- 

πατεών, κλέπτης, 
frustration, 0. άποατέρησις. 
frustratoire (νομ.) ανωφελής, 
frustratoirement, (νομ.; ά- 

νωοελώς.ι 9
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frustrer, p. εν. αποστερώ, ά- 
φαιρώ* παραγράφω.

frutescent, e, (βοτ.) Οαμνοει- 
• Βτ,'ς.

fucac^es, 0 . φυκοειδή φυτά της
• · θαλάσσης, χά φύκη.

fuchsia, 0 . | βοτ.) φυτόν τι κο- 
σμηματικον ή φούξια, εκ του βοτα
νικού Φούξ εις δν άφιερώθη.

fuchsine, 0 . φουξίνη, ερυθρά τις 
βαφη.

fucus, τό φυκος,φυτόν θαλάσσιον, 
fuero, προνόμιον, ωφέλημα, α

συδοσία ενιαίου τής Ισπανίας, 
fugace (ίατρ.) παροδικός, στι-

• γμιαίος.
fugato (μουσ.) μέλος κλιμακω- 

: τον.
fugitif, ive, φυξαλέος, φευκτι-

• κός, φυγόπολις, φυγάς* πρόσκαιρος,
: στιγμιαίος, βραχύς.

figitivem ent, στιγμιαίους, προ- 
ι-σκαιιως, φύγδην.

fu g u e , 0 . (μουσ.) άναδίπλωσις, 
ΐ-κλ-μακοωτόν* παρεκτροπή νεανική, 

fu ie ,  0 . μικρός περιστερεών. 
f u i r ,  ρ. έν. (fuyan t, fui, je  

•fuis. nous fuyons, jc  fuis, nous 
Xuimes) φεύγο>* άποφεύγοω, έκφεύ-

• γω* αποδιδράσκω, δραπετεύω* δι- 
: α:τάζιυ, ολιγοστεύσω.

fuite, 0 . φυγή* άπόδρασις* met- 
I tro  en— , τρέποω εις φυγήν' pren- 
ϊ.i r e  la— , αποδιδράσκω, φεύγω, 

fulgurant, e, άστραπηβόλος, 
fulguration, 0 . έκλαμψις. 
fllligineux, αιΟαλώδης. 
fuliginosite, 0. αΐΟάλωσις. 
fulmicoton, βαμβακοπυρίτις. 
fuliminaire, κεραυνικός. 
fulminant, e, άστραπηβολος, 

ι τκεραυνοβόλος* εκρηκτικός* (μεταφ.)
. (απειλητικός.
; fulminate (χημ.) κροτοκυανου-
• gr/.a αλατα.
I /η^ίηαΜ οη,Ο .εκρηξις,έκλανήι,^

fulm inatoire, κεραυνοβόλος, 
fulm iner, p. ούδ. εκρήγνυμαι, 

έκκροτώ, ποιώ έ'κρηξιν* ( μεταφ, ) 
παραφέρομαι, οργίζομαι.
fulm inique ( χημ. ) κροτοκυα- 

νουρικόν, ίσοκυανουρικόν οξύ.
fum age ή fumaison, έπιχρύ- 

σωσις* λίπασμα, κόπρισμα τών ά- 
γρών* ταρίχευμα τροφίμων διά κα
πνίσματος.
fum ant, e , καπνίζων, άχνίζων. 
fum ariac£es, ( β ο τ .) τά κα·

πνιοειδή, τά έ/οντα ως τύπον την 
κάπνιον.

fum^e, 0 . ό καπνός* ή άτμίς* ή 
κνίσσα ή οσμή τού όπτωμένου κρέ
ατος ή άλλου* (μεταφ.) κενόν, μά- 
ταιόν τι* πληΟ. l e s — S  du vin, τό 
τών ατμών του oVvou αποτέλεσμα, 
ή μέθη.
fumer, p. ούδ. εκβάλλω καπνόν, 

καπνίζω* άτμίζιυ, κ. άχνιζου* (με
ταφ. δημώό.) αγανακτώ, οργίζο
μαι* ρ. εν. υποβάλλοω εις κάπνισμα, 
ξηραίνοω, ταριχεύω διά του καπνού* 
καπνίζο) τό καπνό/άρτον, πίνω κα
πνόν διά καπνοσύριγγος ή σιγάρου· 
κοπρίζω αγρόν διά να τον λιπάνω.
fum erolle, 0 . pαγάς ηφαιστείου, 

όΟεν άναΟριυσκει καπνός.
fumeron, καπνοωδης, ήμίκαυ- 

στος άν'ραξ, φέψαλλος.
fum et, άρωμα, ευωδία οίνου, 

κνίσσα όπτυωμένου κρέατος κ. τ. λ. 
fum eterre ( β ο τ .) ή καπνία. 
fum eur,καπνιστής, κ. τεριακλής. 
fum eux, e u s e ,  καπνώδης* (έπι 

οΓνου) καρηβαρικός, βαρύς, 
fum iaire, κοπροφυής. 
fumier, κόπρος, κοπριά* κο

πρών, κοπροΟέσιον κόπρισμα ota 
τους άγρούς * ( μεταφ. ) ευτελές τι 
είτε έκ φύσεοως εΓτε εκ τής /  ρήσεοως* 
ένδεια,πενία* il e s t  s o r t i  d e  son— , 
εκ μηδαμινού έγεινε μέγας, έπλού-
τησε.

1
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fum igateur, ύποκαπνιστης,Ου- 
μ αστης, άπολοιμαντης.

fum igation, 0 . άποκαπνισμός, 
θυμίασις.

fum igatoire, άποκάπνιστιζός- 
boite—, πυξίς, κσυτίον πετιέ*/ον 
παν βοηθητικόν διακαπνίσαατος προς 
σωτηοίαν των πεπνιγαένυ» £ άσσυ- 
ςιωντων.
fum iger, ρ. εν. υποβάλλω εις 

κάπνισμα, υποκαπνίζω, θυμιάζω.
fum iste ,6 τά των εστιών και κα- 

πνοοο/ών φροντίζω·/, ο των τοιού- 
των τεχνίτης.
fum isterie, θ. επάγγελμα του 

fumiste.
fum ivore, appareil — , καπνο

βόρο·/, άλεςίκαπνον μηχάνημα, 
fumoir, καπνιστήτιον. 
fumure, 0 . κόπρος, κοπρισμός 

αγρού.
funambule, σχοινοβάτης, 
fun^bre, πένθιμο;, επικήδειος, 

νεκσώσιαος.
fun&brement, πενθίμως. 
fun^railles, θ. πληΟ. κηδεία, 

CaviJ, ενταφιασμός.
fundraire, επικήδειος, επιτά

φιος.
funeste, ολέθριος, απαίσιος, δυ

σοίωνος* σΟοτοποιός. 
funestem ent, ολεθριως. 
funeur (ναυτ.) σχοινοδέτης. 
funiculaire ( βοτ.) του ομφα

λικού λώρου των σπερμάτων* σχοι- 
νόπλεκτος.

fuuicule (βοτ.) ομφαλικός λώ
ρος τών σπερμάτων, 
funin έ franc-funin, (ναυτ.) ά- 

πίσσωτον σχοινίον. 
fur, εύχρηστος εν τη φράσει au 

fur et a mesure, έ a fur et me- 
sure, αεί, άπαύστως, κατ’ αναλο
γία ν, καθ’ όσον, 

furet, ταρτησία γαλή, 
fureter, ο. ούδ. θηρεύω διά τη ν

ταρτησίας γαλής* διερευνώ, ζητολ
νά εύοω.*
fureteur, διερευνητές, 
fureur, 0 . μανία, λύσσα, θυμός,τ 

στ.γυιιάία παοασσοσύνη* πάθος σσο—
| | |  » · ι i 1 »

δρον οργέ, β'α. 
furfures (ίατρ.) πιτυρίασις. 
furibond, μαν.ώδης, παράφο

ρος, *ε'ςω στενών.
furie; 0 . εσιννύς* ικανία. πατ α— 

σοτος οσνη* σσοοτον πάθος* {αε- 
τασ.Ι νυνπ κακότροπος, οτνί/.η.

furieusement, μανιωδώς, εμ- 
μανώς, λυσσο;δώς.
furieux, eose, μανιώδης, λυσ— 

σώδης* ορμητικός, παράφορος, 
furioso (Ίταλ. μουσ.) παράφο

ρος μολπή,, έντονος, 
furolles, σλογώδεις άναθυαιά-I * t » » » .  f -*σεις φαινόμενα», ενίοτε επι της ςηρα^ 

και της θαλάσσης.
furoncle, άνθρα£, δοθι^ν, βου

βοί·/, κ. κατσί, σκληεόν καί οδύνη- 
σόν οίδηαα.I >1
furtif ire, λαθραίος, κρύφιος,. 

κλοπιμαίος.
furtivem ent, λαθραίω;,λάθραΓ 

κρυφίως, κλοπιμαίος.
fu sa in , τρυφερόςυλον δενδρίον 

πατά τού; στάκτας συόμενον αν- 
0ρας εκ τών κλάδων αυτού δια την 
ζωγραφικήν.

fuseau, άτρακτος, κ. αδράχτι. 
fus6 e, θ. κλώσμα, το περί την 

άτρακτον νήμα, κ. άδραχτ:ά* πύ
ραυλος. φυσίγγιο·/ πυροτεχνήματος, 
κ. ροκίττα*— a la congree, πύραυ
λος πολεμικός, καταστρεπτικός* ό 
κώνος της μηχανης ωρολογίου,περί- 
δν ελίσσεται ή άλυσις* (μουσ.; δια
τονική γραμμή Ινούσα δύο φωνάς 
γωριζομένας διά μεγάλου διαστη- 
μα*ο;.

fu s^ e rt, στρατιώτης του πυροβο
λικού εργον εχων νά ρίπτη πολεμι
κούς πυραύλους.



fuseli
f u s e iy , άτρακτοειδ*'ς. 
f u s e r ,  ούδ. ττ|κομat, κ. λυ- 

(ίνω έκ της Οερμότητος;
f u s ib i l i ty ,  τηκτικότης, τό εύ

τηκτον σώματός τίνος.
f u s ib le ,  τηκτός, εύτηκτος, χω - 

ν υτός, διαλυτός.
f u s i f o r m e  (βοτ.) άτοακτόμορ- 

οος, άτρακτοειδής.
f u s i l  ( - ζ ί ) όπλον πυροβόλον, κ. 

τουφέκι* σιοηροΰν η χαλυβδικόν ά- 
κόν ον των κρεωπωλών.

f u s i l i e r ,  οπλοφόρος * καραβινο- 
φόρος στρατκύτης.

f u s i l l a d e ,  0 . σύγχρονο; 1) στι- 
*/ηδόν πυροβολισμός πολλών πυρο
βόλων.

f u s i l i e r ,  εν. φονεύω τον εις θά
νατον καταδικασΟε’ντα στρατιώτην 

1 διά πυροβολισμού, κ. τουφεκίζω.
fu s io n , 0 . τηξις, χώνευσις, διά- 

'■ λυσις, ρευσιοποίησις υπό της Οερ- 
μότητο;· (μεταφ ) ενωσις, μίξις. 

f u s io n n e m e n t,  ενωσις^ συγχώ- 
, νεύσις δύο Εταιριών η φρατριών.

f u s io n n e r ,  β. εν. συγχοίνεύω,
• Ενόνω δύο Εταιρίας ϋ) φρατρίας εις 
t μίαν.

f u s io n n is te ,  πολιτικός συγχώ
νευες, Ενωτικός.

f u s t ig a t io n ,  μασχίγωσις, δαρ
μοί, βαβδισμοί.

fustiger, β. εν. μαστιγώ, βά-· 
βδίζω.

f a t ,  τό ξύλον όπλου, κοντάκιον*- 
πίθος, βυτίον, ^αρέλιον ( ocp^tT. )- 
στύλος, ό κορμος κίονος.

futaie, 0 . δάσος εκ μεγάλων δέν* 
δρων, δρυμός.

f u t a i l l e ,  οίνου πίθος tj βυτίον^- 
βαρέλιον.
futaine, 0 . ύφασμα χνοωδες I*- 

λίνου και βάμβακος, 
futy, θ , δολόφρων, πανούργος, 
fut^e, 0 . είδος ζύμης ij κόλλας 

προς πλήρωσιν βύσμα των ρωγ-- 
μών ξύλων.

f u t i l e ,  ουτιδανός, μάταιος, λη- 
ροίοης, κ. τιποτένιος.

f u t i l i t y ,  0 . τό μάταιον, τό λη- 
ρώδες,τό κενόσπουδου* πράγμα μη
δαμινόν.

f u t u r ,  e ,  μέλλων* ούσ. τό μέλ
λον, ό μέλλων χρόνος, ό έπερχό- 
μενος* (γραμμ.) ό μέλλων* — μελ
λόνυμφος, ό μνηστήρ. 

f u t u r i t i o n ,  0. μελλοντικότης, 
f u y a b l e ,  φευκταιος. 
f u y a n t ,  τό της είκόνος άπωτέρο>- 

κείμενον και άμυδρόν μέρος.
fuyard, βίψασπις, φυγάς, ήττη- 

μενος και φεύγων στρατιοίτης. 
fu yasser , δολιεύομαι, υποδύο

μαι.

gabarier

G

• τό έβδομον στοιχεΐον του Γαλ- 
ι Λικο*3 άλοαβτίτου, προφερόμενον προ 
t μέν των φωνηέντων e, i, V, όις ζ 
1 “ αγύ, ούραν«σκόφωνον, προ δέ των 

a, ο, u, και προ παντός συμφώνου 
i εδόν ως γγ fj γκ μή άκουομένου 
«όμως του g.
. gaban, Ιδε caban.

gabare, όλκάς, π /.otov φορτη- 
γόν, ίστιοφόρον και κο->πτ{λατον* εί
δος μεγάλου δικτύου αλιευτικού, 

gabaret, πλοιάριον αλιευτικόν, 
gabari, Ιοέ gabarit. 
gabarier, κυβερνήτης φορτηγού * 

πλοίου τού εΐ'δους gabare. 
gab arit, Jj gabari, τύπος*κατ«-
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-τον οποίον κατασκευάζουσι μέρη τινά 
του πλοίου εν τή ναυπηγία, 

g a b a ro t , όλκάδιον. 
g ab eg ie , 0 . άπαχη, κλοπή, 
g ab e lag e , άποΟήκευσις και φό- 

ρος άλατος.
g ab e le r, αποξηραίνω, στεγνονω, 

.εν ταΐ; άποΟήκαι; του άλατος.
g a b e le u r , υπάλληλο; τη; κυ- 

'βερνησεως έπ’ι του άλατο;.
gabelle , 0. (το πάλαι) ©όρος επι 

του άλατος.
- ja ^ je lo n , oGtoj; ονομάζει ο λαό; 

του; έπιστάτας του δημοτικού ©όρου, 
g a b e r , ρ. έν. εμπαίζω, 
g ab ie  0 . ( ναυτ. ) 0υ>ράκιον, κ. 

γάμπια.
g a b ie r  (ναυτ.) ναύκληρο;, / .λ ο 

στρόμος.
g a b i o n  (οχυρ.) γαβίων, κόφινος 

πλήρης γυηχατος διά προφύλαξιν 
κατά των σφαιρών του εχθρού.

gab ionnade, 0 . γαβιονόφραγμα, 
κ οφ ινοοραγμα.

g ab io n n ag e , όχύρο^σις διά γα- 
Ciovojv, ήτοι κοφίνο>ν γωματοπλη- 
Οων.

g ab io n n e r, καλύπτω, όχυρώ 
*οιά γαβιόνων.

g & c h a g e ,  άσβεστου άνάδευσις, 
£ιαβροχή, ζύμωμα.

g £ tc h e , 0 . βαλανοδόκη κλείθρου* 
αναδευτήριον κτίστου.

g&cher, ρ. εν. διαβρέχω, φύρω, 
ζυμονιυ άσβεστον. 

getchet, Οαλασσία χελιδοίν. 
g& chette, 0 . σχεστηρία, σιδή- 

ριον υπό την σκανδάλην όπλου ή 
'όπό την βάλανον κλείθρου.

g & c h e u r ,  euse, άσβεστοβρέκτης, 
ζυμο>τή;· (μεταφ.) κακοτέχνης.

g&cheux, euse, βορβορώδης,κ. 
Λασπερό';.

g & c h is , βόρβορο;, ρύπος* άμ- 
μ  ο κονία, κυκεοίν. 

g a d e  (ιχΟ.) ό γάδο;.

g ad o u ard , κοπρολόγο; των α
ποπάτων.
gadoue, 0 . κόπρος εξ αποπάτου, 
ga^lique, μ ία . των Κελτικών 

διαλέκτων, ή Γαελική.
gaffe , 0 . (ναυτ.) κονταρπάγη των 

πλοιαρίιυν, κόραξ, δι’ ου οί ναύται 
δράττουσι και άποζρουουσιν. 
g affeau  (ναυτ.) άγκυρίδιον, άρ- 

παγίδιον.
g affe r, ρ. εν. δράττομαι, αρ

πάζω διά κονταρπάγης.
g ag e , ένέχυρον, εχέγγυον* όμη

ρο;* πληΟ. μίσΟο^μα, μισθός. 
gag£ , e, μίσθιος, μισΟο/τό;. 
g a g e r, ρ. εν. στοιχηματίζω* έγ* 

γυώμαι* μισΟούμαι, μισΟόνο). 
g ag erie , 0 . (νομ.) saisie— ,σύ- 

λη, συντηρητική κατάσχεσις. 
g ag eu r, euse, ό αγαπών νά 

στοιχηματίζη.
g ag eu re , 0 . ή ρήτρα, τό στοί- 

/Λαα· ,
g ag ie te , ό μίσθιο; μέν, αλλ’ού/Ι 

σταθερό; υπηρέτης * στρατιωτικό; 
μουσικός μή τεταγμένος έν τω 
στρατώ.

g ag n ab le , άλωτός, κερδαντός, 
ευαπόκτητος.
g ag n ag e , νομή, βοσκή. 
g ag n an t, e, ο κερδαίνων έν τω 

χαρτοπαιγνίω ή τώ λαχείω. 
g ag n e-d en ie r, ό κεροαίνο^ν και 

ζών άνευ ό>ρισμένου έπαγγέλματο;, 
άποχ ειροβιώτος , μεροοούλης με- 
ροοάγης.
g ag n e-p a in , τό βιότευμα, τό 

βιοποριστικόν μέσον ή έργαλεΐον 
προς γρηματισμόν.

g ag n e-p e tit, άκονητή; περιοε- 
ρόμενο; άνά την πόλιν.
g ag n er, ρ. έν. κερδαίνω, /.κερ

δίζω-— la bataille, νικώ νίκην· ii a 
bien gagl)6, έπαξίο;; εκτήσαχο-— 
des t^moins, διαφΟείρω, διοροδοκώ 
μάρτυρας* — άφικνουμαι, φθάνω
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ε’ς... Π a gagn£ la fronticre, ε- 
φ>0ασεν εις τά σύνορα* (μεταφ.)— Γ 
affection, τήν αγάπην, την εύνοιαν 
χτώμαι*— uil rhum e, συνάγχην πά- 
-σ'/ω, καταρροίζομαι* ( ναυτ.) — le 
Tent, περιγίγνομαιτου άνεμου, π ρο- 
χιυρώ νίκησα; αυτόν, 

gagneur, euse, ό κερδαίνων. 
gagui, β,γυνή ευτραφής και ευ

τράπελος.
g a i ,  e ’, εύθυμος, φαιδρός» κ. χ α 

ρούμενος* -/αροπο'.ος* allons g a i ! 
:εύΟυμειτε! εύΟυμώμεν!

gaY ac ίβοτ.) δένδρον Tt τής ’Α
μερικής, ή ’Αμερική έλάτη. 

g & ie m e n t ή galm cnt, εύΟύμως,
• φαιορώς, ζωηρούς, κ. ‘χαρούμενα.

gaietfe ή gaife, 0. ευθυμία, φαι- 
ορότης, ευφροσύνη, ζωηρότης* de—
• dc cocur. εκ προΟέσεο);, Ικουσίως.

gaillard , τό επί τής πρώρας 
ααι τό επί τής πρύμνης υψηλότερον 
τμήμα του καταστρώματος, 

gaillard, e , γεγηΟούς, ιλαρός,
! ζωηρός* σταιγνιούδης, εύθυμος* ύπο- 
I --μεΟύιον, ήμιμέΟυστος* καλώς έ'χων, 
ι υγιής* propos— S, λόγοι έλευΟερε- 
: άζοντες, άσεμνοι* veilt— , άνεμος 
; ζωηρός, κ. φρέσκος.

gaillarde. 0 . στοιχεία τύπο
ι γραφικά τών 8  περίπου στιγμών, 

gaillardem ent, ίλαρώς, γη- 
Οοσύνιυς, φαιδρώς, ζωηρώς, παι- 

I -γνιοίδώς* άκολάστως.
gaillardise, 0 . ζωηρά ευθυμία*

• /όγοι άκο’λαστοι.
gaillet, lol caille-lait. 
gaiment, ίδέ gaiem ent. 
gain, κέρδος, οφελος* προκοπή*

: ιπιτυγία.
gaine, 0 . θήκη εν γένει* κολεός 

ψ.α/α'ρας, ξίφους, κ. Οηκάρι* τό π .-
• ριβαλλον τού; όνυχας των άρπα- 
·. κτικών ορνέων μέρος.
1 g a in e r ie ,  0. πάντα τά εΤδη των
• ίραατοκαλύπτυνν θηκών και κολεών.

gain ier, κολεοποιός, Οηκοποιός. 
gaitd, 0 . ίδέ gaiete.  ̂
ga la , μεγα γεύμα, ευωχία, Οα- 

λία μεγαλοπρεπής και εύκοσμος.
galactom £tre, έογαλεΐον γα- 

λακτόμετρον.
galem m ent, χαριέντως, εύγε- 

νώς* εις τρο'πον αρεστόν ταΐς κυρί- 
αις, άδροφρόνως.
galan d age, μεσότοιχον έκ πλίν

θων.
galango, γαλάγκης, βίζα τών 

’Ινδιών φαρμακευτική, 
ga lan t, e, χαρίεις, ευπρεπής, 

εύγενής τούς τρόπους* έπαφρόδιτος, 
άβρόφρων ταις γυναιξί, γυναικάρε- 
σκος.

galanterie, 0 . ευγένεια ψυχής 
και τρόπων, κομψότης, καλλιπρέ- 
πεια* έπαφροδισία, γυναικαρέσκεια.
galantin , γελοίος εραστής, γε- 

λοιωδώς γυναικάρεσκος, γυναικοπί- 
πης.
galantine, 0 . φαγητόν έκ τε- 

μαγίων ψυχρού κρέατος, κυρίως οο- 
νιΟιων, έπικοσμουμένων διά πηκτής, 
ga lan tiser , β. έν. έρωτοΟηρώ, 

γυναικοΟηρώ, κ. κορτεζάρω. 
G alate, Γαλάτης, 
g a la x ie , 0 . (άστρον.) ό γαλα

ξίας.
galbanum , εΤδ. βητίνης, γαλ- 

βάνη.
g a l b e  (άρχιτεκ.) μορφή, διαμόρ- 

φοίσις, τό σύν^λον τής διαγραφής 
τών σχημάτο^.

galbule, 0 . (βοτ.) χλομίων,φυ- 
τόν τι* ίκτερος διαρκής, 

ga le , 0. ψούρα.
galdassefj gafeace, μέγαπλοΐον 

τού μεσαίωνος ίστιοφόρον και κω- 
πήλατον.

galde, 0. (τυπογρ.) συνΟετήριον. 
gal^ne, 0 . ( όρυκτ. ) γαλήνη ή 

γαληνίτης.
g a l6 nique3 Γαλήνειος, ό κατά
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τον τρόπον, την μέθοδον του Γα
ληνού.
gal£nism e, Γαλήν ισμός, ή δι

δασκαλία τού Γαληνου.
g a l& n iste , οπαδός του Γαληνού.
gal£opith£que (ζωολ.) γαλεο- 

πίύηκος.
g a lo re ,  β. τριήρης, κ. γαλέρα* 

(μεταφ.) κόποι ανυπόφοροι, βάρος 
δυσβάστακτον* πληθ. καταναγκα- 
στική υπηρεσία εν ταΐς τριήρεσι του 
κράτους, τό κάτεργο? τών καταδί
κων. Ή  Συντακτική Συνέλευσις τής 
μεγάλης τών Γάλλο^ν επαναστάσεις 
αντικατέστησε τάς γαλέρας ή κάτερ
γο? τών καταδίκων διά τών t r a -  
\ a u x  p u b l i c s  (δημοσίων έργων)* 
εκτοτε δ* έσχηματίσΟησαν μόνιμα 
καταστήματα ονομασΟέντα b a g u e  
(οεσμι^τήρια καταναγκαστικών έρ
γων) εν οίς καΟείργοντο οί καταναγ- 
καστικώς εργαζόμενοι κατάδικοι έν 
τή υπηρεσία και τοΐς έργοις τών λι
μένων. Εντεύθεν δέ τό όνομα fo r -  
Cat, ήτοι ό καταναγκαστικώς εργα
ζόμενος.

g a le r ie ,  0. στοά, μεταστύλιον, 
κ. μακρυνάρι, έξώστοον, έξίύστεγον* 
κρύπτη, στοά υπόγειος* υπόνομος 
πολιορκητική* Οειυρητήριον,είδος θε
ωρείου θεάτρου*—d e  p e in t u r e ,  πι
νακοθήκη, μουσειον εικόνων.

gal^rien, κατάδικος, δεσμώτης 
έπι εγκλήματι, κ. κατεργάρης* (με
ταφ.) m e n e r  u n e  y i e  d e  —, διά
γει? βίον εις άκρον επίμοχθον.

g a le r n e ,  άργέστης ή βορειοδυ
τικός άνεμος.

galet, κίχλης, τρόχμαλος, /..χα
λίκι, λιθάρι* τροχαλία ποδός έδρα; 
ή κλίνης.

g a le tas, υποίροφον, υπερώον, 
δωμάτιον μικρόν και άθλιον άμέσιος 
δπο την στέγην.

g a le t te ,  0. πλακους μετ’ αλεύ
ρου, βουτύρου και ώών, πήττα* ετι

δε ό τοίς ναύταις διδόμενος διπυ-* 
ρίτης, κ. γαλεττα. 
galeux, euse, ψωραλέος* (με-* 

tao.)brebig galeuse^po^arov 'ύω* 
ραλέον,ήτοι διεφθαρμένος άνθρωπος,, 
ου τίνος ή συναναστροφή μολύνει, 
galhauban ( ναυτ.) άνοίτεροε- 

πρότονοι, εξάρτια τής κόφας και του 
άλμπορέττου ή παπαφίγ^υ φθά- 
νοντα έξ ύψους τού ιστού εως κάτω** 
εις τήν κουπαστήν.
Galil£en, enne, Γαλιλαίος. 
galim afr£e, 0. καρύκευμα, έ*̂  

περισσευμάτων κρέατος.
galim atias, λόγοι συγκεχυμέ

νοι, ακατάληπτοι, κυκεών, λήρος.
gallon, γαλόνι, μέγα πλοΤον ?Ι 

σπανικόν, όπερ e/ρησίμευεν άλλοτε 
νά μεταφέρη εις 'Ισπανίαν τά προ
ϊόντα τών μεταλλείων τού Περού 
και τού Μεξικού.
galiote, 0. πλοιόν τι μετρίου με

γέθους* μαζρόν πλοΐον μ ’ επικάλυμ
μα, δι’ού άλλοτε διέπλεον τούς πο
ταμούς και τάς διιύρυγας.

galipot, ρητινομαστίχη ή πρό^ 
έπάλειψιν */ ρησιμεύουσα.
galle, 0. άντιδάλανος, όνο*/ηκ:ςΓ 

άπό^υσις τών ούλλων. 
g a llica n , e, Γαλλικανός ήτοε . 

ανήκουν εις τήν Γαλλικανήν εκκλη
σίαν, ήτις διετήρησεν έαυτή ποιαν* 
τινα ανεξαρτησίαν άπό τού πάππα.

gallicanism e, τά τών Γαλλι- 
κανών δόγματα, 
gallic ism e, γαλλισμός. 
gallinac£s (ορνιΟ.) τά άλεκτο- 

ροειδή πτηνά.
gallininsecter έντ είδος κάμπΓ ς̂  
gallique, Γαλατικός, 
gallon, μέτρον υγρών έν ’Αγγλία, 

ισοδυναυούν προς 4 */2 λίτρας, ή 
2 η 2  οκάδες.
Callo-romain, Γαλλορονκαί' ς. 
galoche. 0. άρουλίς, πηλοβα- 

τις, κ. γαλόζα.



g a lo n  , κράσπεδον χρυσοϋφές ή 
(άργυροϋφές, κ. γαλόνι, σειρίτι.

galonner, β. εν. κρασπεδώ,προ* 
•«στίΟημι σειράδιον η γαλόνιον.

galonnier, σειραδοποιός, γαλο- 
•νοπλε'κτης, μεταξας.

galop, ο από βυτήρος δρόμος του 
•ίππου, κάλπασμα. 

galopade, κάλπασμα. 
galopant, e, (ιατρ.) καλπάζουν, 

p h tis ie — e, ορμητική φΟίσις.
g a l o p e r ,  £. ούδ. τρέχω από βυ- 

-Τ’ρος, καλπάζω.
g a lo p in ,  διαβολόπαιδο/, αναιδές 

παιδάριον.
galoubet, αρχαίος οξύαυλος, 
galuchat, δέρμα κατειργασμέ- 

νον θαλασσίου κυνός ή δνάγρου , 
γ ρησ-μεύοντος προς κολεοποιίαν, κ.

• σαγρές.
galvanique, γαλβανικός. 
galvanisation , 0 . τό .γαλβα- 

νίζειν ή ηλεκτρίζει διά του γαλβα
νισμού.
galvaniser, β. έν. ηλεκτρίζω 

διά τής γαλβανικής στήλης.
galvanism© , γαλβανισμός , η

λεκτρισμός διά τής γαλβανικής ή 
βολταϊκής στήλης, 

galvanom agndtism e , γαλ- 
βανομαγνητισμός. 
galvanomέtΓθ,γαλβαvόμετρov. 
galvanoplastie, 0 . ή γαλβα

νοπλαστική τέγνη τής έπι*/ρυσώ- 
σεω; ή έπαργυριόσεως. 
galv&noplastique, γαλβανο- 

πλαστικός.
galvauder, ρ. έν. έπιπλήττιυ 

δριμέυ)ζ, πικρώς* βάλλω εις άτα- 
νξίαν.

gamay ή garnet, είδος σταφυλής, 
gambade, σκαρΟμός, -πήδημα 

• δχαρι, άρρυΟμον.
g a m b a d e r ,  β. ούδ. άσκαρίζω, 

-πηδώ άτάκτο^ς. άρρύΟμως. 
gambadeur, euse, πηδητής.

gante

gam billard (σπανών) χωλός, 
gam biller, ρ. ούδ. μετακινώ 

τά σκ·λη δεξιά και αριστερά καΟή- 
μενος.
gam bit, κίνησίς τις έν τώ παι- 

γνίω του ζατρικίου, 
gam elle, 0 . μεγάλη λοπάς, κά- 

μελλα, κ. γαβάθα.
garnet, ίδέ gamay. 
gam in, ine, άγυιόπαιδον,κ. μαγ-

κόπαιδον.
gam iner, β. ούδ. φέρομαι ώς 

αγυώπαις, κ. τσακπινεύω. 
gam inerie, 0 . παιδική πονη

ριά.
gam m e, 0 . (μουσ.) ή διά πα

σών, -τό διάγραμμα, ή των φυ>νών 
αρμονία* κλ.ίμαξ, βαθμοί χρωμάτιυν 
ή φυ>τός· (δημωδ. μεταφ.) chanter 
sa— a qq n , λνε'γειν rivi πικράς αλή
θειας, κ. του τά ψάλλω* changer 
<ie— ,μεταβάλλο> τόνον, ύφος, δια
γωγήν
ganache, 0 . ή κάτω σιαγυ>ν του 

ίππου* χονδρο/έφαλος, ευήθης.
gandin, νεανίας κομψευυμενος, 

γελοίος.
gandinerie, 0 . έπιτήδευσις χά - 

ριτος, γυναικοίδεις-τρόποι, 
ganglion, (άνατ.) γάγγλιου, 
ganglionnaire, γαγγλιακός. 
gangrene, 0 . γάγγραινα, 
gangrend, γαγγραινώδης, (με

ταφ.) διεφθαρμένος, φαύλος, 
gangrener, ρ. έν. γαγγραινώ 

se— , γαγγραινουμαι. 
gangreneux, euse, γαγγραι- 

νοίδης.
gangue, 0 . μεταλλομήτρα, 
ganse, 0 . σηρικόν ταινίδων, κ. 

μεταξο>τόν γαϊτάνι ή σειρίτι.
gant, χειρίοων, περιχειρίς, κ. 

χειρόκτιον, γάντι* (μεταφ.) je te r  Je 
a qqn, προκαλώ τινα, περιφρονώ 
τινα.

gantd, e, χειριδοφόρος.



gantelet — 366 — garde-crotte
g a n t e l e t ,  χειρις ο'.Ζηρχ τής ίπ- I g a r c o n n e t ,  παιδίον. 

ποτική; πανοπλίας, μειλιχη. j g a r 9 0 n n i 6 r e ,  0 . οιλόπαις,
g a n t e r ,  ρ. έν. περιχειριδώ, έν- 

δύυ* την γειρα, κ. γαντυνίο* ρ. ούδ. 
αρμόζω καλώ; περί τήν '/ειρα ' CCS 
gants gantent hien, αθτα* αί πε
ρί*/ειρίδες κομψώ; ένδύουσι την
7.ε’·Ρα*

συ/νάζουσα παρά τοΐς παισι κόρη, 
g a r d e ,  θ. φρουρά, φρουροί, φύ

λακες ήγεμόνος* γυνή νοσοκόμος* 
στρατιώται φρουρουντες , φρουροί 
τύπου τινός* φρούρησις* σκέπη, ού- 
λαξις* — de Γ έρ^β, λαβή, ζοίπη

g a n t e r i e .  6. /ειριδουργία· χει- > τού ξίφους*— nationale, έθνοφυ- 
ριοοπωλία* έργοστάσιον περιχειρί- j λαζή, εθνοφρουρά* {ξιφομ.) se m et- 
oojv. j t»*e Cl) — , οιατίθεσθαι άμυντιζώς

g a n t i e r ,  /ειριδουργός. ! και επιθετικώς* πληΟ. κ λ ε ί θ ρ ω ν  τι-
G a n to i s ,  e . Γανοηνός, εκ Γαν- I νών έσοιτερικαί προφυλάξεις* 0tre 

δης sur SGS— S, άγρυπνεΐν, προσέ/ειν*
g a r a g e ,  ή εις σταθμόν σίδηρο- προφυλάττεσθαι* m onter l a — , tj, 

δρόμου εναπόΟεσις εμπορευμάτων, l/iire la— , φρουρεΐν^ο suis de— , 
g a r a n ^ a g e , (ίαφή οι' ερυθρό- ; φρουρώ εις τήν σειράν μου, κατά, 

οάνου, κ. ριζαρίου. ί ταξιν* battre la — , σημαίνω την
g a r a n c e ,  (βοτ.) έρυθρόοανον κ. j φρούρησιν* n ’ av o ir— de, ούδόλο>ς 

ριζάρι. ί ε’πιθυμεΐν, άδιαφορεΐν se donner
g a r a n c e r ,  ρ. εν. βα'πτω δι'έρυ- J de—, προσέχειν, ©υλάττεσθαι* se 

θροδάνου. ! tenir e n — contre qqn, φυλάττε-
g a r a n c i ^ r e ,  0. αγρό; ερυθρό- j σθαί τινα, δηλ. κατά τίνος' etre

δάνου, κ. ριζαρότοπος* έρυθροδανο- 
6 α©εΐον.

ι

g a r a n t ,  θ , εγγυητές, 
g a r a n t i . e ,  ήγγυημε'νος, έγγυη- 

τός, 6 επί εγγυήσει πωλούμενος.
g a r a n t i e ,  (-τί) έγγύησις, τά πι

στά.
g a r a n t i r ,  ρ. έν. εγγυώμαι' βέ

βαιοί·— du Iroid, προφυλάττω από 
του ψόγους.

g a r b u r e ,  0 . είδος ζωμού συγ
κειμένου έξ άρτου ολυρίτου, χοιρι
νού λίπους, λα/άνιυν κτλ.

g a r c e ,  6 . (υβριστικώ;) κόρη ή 
γυνή φαυλόβιος.

g a r c e t t e . 0 . ίναυτ.) μικρόν σχοι- 
νίιυν δυο ή τριών μέτρο^ν μήκους.

g a r ^ o n ,  παΐς, κ. παιδί, αγόρι* 
Οπηρε'της κασενίου ή εργάτης τε
χνίτου.

g a r ^ o n n e r ,  £. ου. ( έπι κορα- 
σίων) συναναστρέφομαι, συμπαίζω 
μετ’ άρρένων.

iiors d e — , άμεριμναν όλως* ουσ. 
άρσ. ορουρός, ούλαξ* des archi
ves, αρ*/ειοφύλαξ* — des SCeaux, 
σφραγιοοφύλαξ, υπουργός τής δικαι
οσύνης έν Γαλλία* uii — national, 
έΟνοφύλαξ εθνοφρουρό;·— charnpe- 
trc, άγροφύλαξ*— forcstier, δασο- 
φύλαξ.
garde-barrtere , όροφύλαξ, 

επί. τών συνόροζν φύλαξ. 
garde-bois, ή garde forestier, 

όασοφύλαξ.
g a r d e - b o n t i q n e ,εμπορεύματα 

μένοντα πολΰν γρόνον άποίλητα.
garde-chasse, θηραμάτων ©ύ- 

λαξ, ό φυλάττο^ν Γνα μή θηρεύωσι 
ξένοι έν τοΐς δάσεσι και τοΐς άγροίς 
του άρχοντος, του γαιοκτήμονος.

g a r d e - c h io  u r i n e , επιστάτης 
τών καταδίκου τών δεσμιυτών.

£&Γάβ-θ61β,άκτοφύλαξ'(πλοΤον)
άκταιιυρός.

g a r d e - c r o t t e ,  άλεξίπηλον ή ά-
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garde-feu — 367 garigue

7εξιβόρβορον των άμαχων, ύφασμα
χονδρόν ή δ ρμα έν ταΐς άμαξα·.;
άνωθεν των τροχών ινα πσοφυλάτ-
ττ) άπό του πηλού.

garde-feu, αλεξίπυρον.
garde-fou, παράφοαγμα κατά

μήκος παρά τά; προκυμαίας, τάς
οχΟας ποταμών και Εκατέρωθεν των
γεφυρών, κ. παοαπετον.• · * * » garde-frein, φύλαξ της κλει-

i οός η στροφής του σιδηροδρόμου, 
garde-m ain, χάρτης υπό τήν 

γεΐρα του γράφοντος. 
garde-m alade, νοσοκόμος, 
garde-m anger, εοεσματοΟήκη, 

κρεωΟήκη, οψοφυλάκιον. 
garde-m euble, σκευοφυλάκιο*;, 
garde-note, (άρχ.) συμβολαιο

γράφος. τανΰν nolaire.
garde-pfcche, φύλαξ, επ.τηρη* 

τή; των αλιευτικών διατάξεων.
garder, β. ε’ν. τηρώ, φυλάττω, 

κρατώ· επιτηρώ, φρουρώ,εποπτεύor 
προφυλάττο)· — sa parole, τηρεΐν, 
ίκπληρουν τήν υπόσχεσιν*— un se
cret, ουλάττε·ν τό απόρρητον, τό 

. μυστικόν — la cliam 'ire , la mai- 

. Son, οίκουρεΐν, μή εξ/ρχεσΟαι του
• δωματίου ή τής οικίας*— le silence, 
ι σιγάν, σ·.ο>παν* — les comniande- 
ι ments de D ieu , τηρεΐν τάς έντο- 
i λάς του Θεοΰ*— un m alade, νοση- 
1 λεύειν τον νοσουντα* se— , άποφεύ-
• γειν, φυλάττ σΟαι.

garde-robe , Ιματιοφυλακίου * 
ΐ άπας ό ιματισμός τίνος* απόπατος, 

gardeur, euse, φύλαξ, βοσκός, 
garde -vue, άλεζίοωτον, Οολια,

: προστέγασμα των οφθαλμών, 
gardien, ienne, ούλαξ, φρου-

• φός* κειμηλιάρχης.
, gardon, ΙχΟύδιόν τι λευκόν του 
ποταμού.

I g a r e ,  0 . κεντρικός σταθμός, δρμη- 
‘,τήριος σταθμός σιδηροδρόμου* άπο- 
ι€χ0&α εν ποταμώ.

g a r e ! Ιπ ιφ . προσοχή! φυλά-~ 
χΟητι; φυλάχΟητε! κ. βάρδα!
garenne, 0 . λαγωτροφεΐον, κο-- 

νικλοτοοοεΐον.ι «
garennier, λαγωτροφος, κονι- - 

κλοτρόφος.
garer, ρ. εν. εισάγω εις ναύ-- 

σταΟμον ή λιμε'να* ε'ναποΟέτω εις 
τήν αποθήκην στάθμου, 
gargan tu a , λαίμαργος, γ α - - 

στριμαργος, παμφάγος, 
gargariser, se— , υοατι δια- 

κλύζοί τό στόμα και τόν ουρανίσκον, 
γαργαρίζω.
gargarism e, γαργαρισμός κα\ ' 

τό προς τούτο υγρόν, κ. γαργάρα, 
gargotage, φαγητόν ρυπαρόν, - 

τροφή άΟ'/ ία.
gargote, 0 . καπηλειό ν ή μαγει-' 

ρεΐον άθλιον.
gargoter , β. ούδ. μαγειρεύυ> 

άΟ) .ίως· κακοτροίγοί* φοιτώ είς τά 
ευτελή μαγειρεία ή καπηλεία, 
gargoterie, 0 . άθλια φαγητά, 
gargotier , ευτελής ξενοδόχος,- 

κάπηλος παρέχ υ>ν και τροφήν* κα
κός μάγειρος.

gargouille, 0 . τό τής υδρορρόης 
στόμα όΟεν τό ύδωρ πίπτει.
gargouill^e, 0. βοή τών υοά- 

των διά τής καταβόΟρας. 
gargou illem en t , βόρβορυγ- 

μός, γουργούρισμα.
gargouiller, ρ. ούδ. βορβορύ— 

ζυ>, γουργουρίζω* πηλοβατ ΰ, περί
πατοί εν τώ βορβόρω.

gargou illis , 6 κρότος του ίγ. 
τής υδρορρόης πίπτοντος ΰδατος. 
gargousse, 0 . πυριτοβολή τη

λεβόλου εντός περιβλήματος, 
gargoussier ή gargoussiere, 

0 . είδος σάκκου, θύλακος, εν ώ φυ- 
λάττονται ετοιμαι πυριτνβολαι τη
λεβόλου, γυλιός τηλεβόλου.

garigue, 0. γή χέρσος, ακαλ
λιέργητος.

ί

ι

i



sarnement ~  368 g a u c h e

g a r n e m e n t ,  oj^tSavo;.
g a r n i ,  οίκημα, οωμάτιον μετ’ 

επίπλων, οιεσκευασμε'νον.
g a r n i r ,  ρ. εν. σκευάζω* εφοόιά- 

ζω , εύτρεπίζω, παρέχω τα χ^ειώ- 
■δη* κοσαώ, στολίζω* ενουνχαώ* 
-πληρώ* une foule de curieux gar- 
nissait la rue, πληθο; περίεργων* / i f  % /.επληρου την ooov.

g a r n i s a i r e , 6 πεφυλακισμενο; 
-σοτολογούμενο; λόγω καθυστεοη-» * t b * t · i ·
~ vT c Cl) ̂  ·

g a r n i  so n , 6. φρουρά πόλεω; η 
«σουαίου και πόλι; η σρούοιον τρου-
• k b  ' i l l  k · t

ρούμενον.
g a r n i t u r e ,  0 . παρυφή, το προ; 

κόσμον επιρραπτομενον, χ. γαρνι- 
-τούσχ* καούκευμα, ταγή τού επικό- 
σμημχ. ^  

g a r o n ,  είοο; θάμνου, 
g a r r o t .  ίππου ωμοπλάτη,ακρώ- 

ριον* ςυλάριον εμβαλλόμενον ΐί;  
σχοινίον όιά να το στρεφωσι, σφιγ- 

-κτη'σ.
g a r r o t a g e ,  όέσμευσι; οχυρά, 
g a r r o t e ,  θ. στραγγάλη, στραγ

γαλισμό;.
g a r r o t e r ,  ρ. εν. οεσμευω ιτχυ- 

ρώς* σφίγγω, στραγγαλίζω, 
- g a r r u l i t y ,  θ. άόολεσ/ία. 
g a r s ,  πα!;, μειράκιον. 
g a r u s  ( -ruce ) πολυσύνθετον τι 

.εκλειγμα στομχχ ικόν.
.G a s c o n ,  onne, Γάσχων, εκ τη; 
Γασκονία;* (μεταφ.) μεγαλορριίμων,
» "> '  V» '-ν ευοα/.χ-ων.
G a s c o n is m e ,  Γασκονισμο;. 
g a s c o n n a d e ,  6. μεγχλαυχία. 
g a s c o n n e r ,  ρ.ούό. ομιλώ,προ

φέρω ώ; Γάσχων.
g a s p  i l l  a g e ,  σπατάλη, άσώτευ- 

*σι;.
g a s p i l l e r ,  ρ. εν. σπατχλώ, ά-

σωτεύω.
g a s p i l l e n r ,  euse, άσωτο;,σπά- 

•ταλο;.

g a s t e r  (-τερ) γχστιίρ, στόμαχο;, 
g a s t e r o p o d e s  ( μαλάκια) γα- 

στερόποόχ.
g a s t r a l g i e ,  θ. (Ιατρ.) γαστραλ

γία, νευραλγία του στομάχου, 
g a s t r a l g i q u e ,  γαστραλγικό;. 
g a s t r i l o q u e ,  ίόέ ren triloque. 
g a s t r i q u e ,  γαοτρικό;* στομα

χικό;* sac—, ό γαστρικό; χυλό;, 
g a s t r i t c ,  6 . (Ιατρ.ί γαστριτι;. 
g a s t r o - e n t ^ r i t e ,  θ. (ίατρ. ·γα- 

στροεντερΐτι;.
g a s t r o n o m e ,  γαστρίμαργο;,γα- 

στρόφιλο;, γαστρονόμο;. 
g a s t r o n o m ie ,  θ. γαστριμαργία, 

γαστρονομία.
g a s t r o n o m iq u e ,  γαστρανομι- 

κό;, γαστριμαργικό;.
g3 .t£ , e , «φθαρμένο;, χαλασμέ

νο;* χεχολακευμενο;, επηρ μεν ο; en
fant—, πχιοίον μαμμόθρεπτον, χαϋ- 
όεαε'νο ν, κακό αν χτεθο aui/iv ον.* ’ Α * I ·̂
g & te a u , π/.αχού;, πλακούντιο*/, 

γλύκισμα, ζυμαρικό’/, 
g a t e - m e t i e r ,  εςευτελιστη; τού 

επιτηοεύματο;, του επ αγγέλα ατο;. 
g & te -p & te , αοε'ξιο; αρτοποιό;, 
g & te r , ρ. εν. ρλάπτω, φθείρω,κ. 

χαλώ* (μεταφ.)— le metier, πωλώ 
ει; ευτελή τιμήν τό προϊόν τη; ερ
γασία; μου, εργάζομαι εύθηνά* —  
un enfant, οιαφθείρω τά ηθη παι- 
οίου, τό καθιστώ άνυπόφορον οιά 
τών θωπειών, τό χαζεύω , τού κά
νω τά θεληαατα.

g & te - s a u c e ,  ανίκανο;, αοεξιο; 
μάγειρο;.

g d .te u r ,  ease, φθορεύ;, χαλα
στή;.

g & te u x , euse, ανίκανο;, ρλά£, 
παράλυτο;, φρενοβλαβή;, 

g a t t i l i e r  (βοτ.) είοο; λυγαριά;, 
g a u c h e ,  ευώνυμο;, αριστερό;,χ. 

ζερβό;* (μεταφ.)  ̂άοέςιο;* αχατι;· 
ούσ. θ. la— , η αριστερά, τό άρι-
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•τητερόν μέρος- mariage de la main 
— , γάμος η συμβίωσις άνομος* 
prendre qqc. a gauche, έκλαμ- 

' βάνω επί κακού, παρεξηγώ· prenez 
•a—, πορεύου προς τα αριστερά* a 
'droite et a— , πανταχόΟεν η παν- 
ταχόσε.

gauchement, άδεξίως, άνευ χά- 
ριτος.

gaucher, e, έπαρίστερος, άρι- 
«στερό/ειρ, κ. ζερβός. 

gaucherie, 0 . άνικανότης* άοε- 
, ςιότης* το' α*/apt.

gauchir, β. ουο. διαστρέφομαι, 
στρεβλουμαι, κ. σκεβρόνω. 

gauchissem ent, διαστροφή,κ. 
f σκέβριυμα.

gaude, 0 . (βοτ.) φυτόν τι παρέ- 
\ γ  ον κιτρίνην βαφήν, οϊνάνΟη* — α
λευριά δι’ αλεύρου αραβοσίτου, κ. 
,μπομπότα.

gaudir (αρχ.) se— , χαίρω, ά-
•γάλλομαι.

gaudriole, 0 . ακόλαστός αστεϊ
σμός.

gaufrage, η διά πεπυρακτω- 
μένου σιδήρου η βαρέως κυλίνδρου 
,τύπο^ις γραμμάτων ή ποικιλμάτοίν 
ιέπι δέρματος η υφάσματος, 
i gaufre, 0 . μελίκηρον, κηρήθρα* 
(λεπτόν τι ώς χάρτης ζυμαρικόν)* 
ιψαιστή.
I gaufrer, ρ. ούδ. έντυπώ γράμ
ματα η αγήματα επί υφάσματος η 
δέρματος διά πεπυρακτωμένου σι- 
ρήρου η βαρέως κυλίνδρου.
; gaufrier, σίδηρος έν ώ όπτών- 
:α*τά χαρτοειδή ζυμαρικά gaufre. 
ι gautreur, τυπωτές, ποικιλτής 
,ιφασμάτοιν.
■ gaufroir, εκτυπωτη'ριον των υ- 
ιασμάτων.
igaufrure, 0 . άποτύπωσις γραμ-
'·*Τ0ζν h σ/,Τ,μίτων έπι δέρματος 
·. υφάσματος.

gau lage, ράβδισμα των κλάδων 
δένδρου Γνα πέσωσιν οί καρποί, 
gaule, 0 . κάμαξ, κο'ντος, κον

τάρι, μακρά βάβοος.
g a u ler , β . έν. ραβδίζω τους 

κλάδους δένδρου ινα πέσωσιν οί 
καρποί.
gau lis, κλάδοι ύλοτομηΟέντος δά

σους έναπολειφΟέντες Γνα αύξήσωσιν. 
Gaulois, e, Γαλάτης, 
gaupe, γυνή ρυπαρά καί. δυσά

ρεστος.
gaure, οπαδός του Ζωροάστρου. 
g a u sser /p . έν. γλευάζο.». 
gausserie, 0 . χλεύη, εμπαιγμός. 
g a u sse u r , euse, σκώμμων, 

•χλευαστής.
gavach e, βακενδύτης, φαύλος, 
ga v e  ( έν τοίς Πυρηναίοις ) χε ί- 

μαρρος, βεΐΟρον άπό τών όρέων. 
gaver, β. έν. κορέννυμι* sc — , 

κορέννυμαι, κ. παοατροίγω. 
gav ia l, είδος κροκοδείλου τών 

’Ινδιών.
gavion (χυδ.^λάρυγξ. 
gavotte, 0 . είδος χορού, 
gaz, (/ημ.) αέριον* φιυταέριον. 
gaze, ύ. λεπτόν τι καί ημιδια

φανές ύφασμα έκ μετάξης ή λίνου, 
κάρπασσος, ύμήν, κ. γάζα, 
gaz& fiable, (χημ·) άεριοποιή- 

σιμος.
gaz^ifier, β. έν. άερεώ, αεριο

ποιώ, μεταβάλλω εις αέριον. 
gazCiforme, άεριοειδής. 
gazelle , 0 . κεμάς, γαζέλλη. 
gazer, β. έν. κολάζυ>, συγκρύ

πτω το τραχύ ή τό άσεμνον τού 
λόγου.
gaze tier, (άρχ.) έφημεριδογρά- 

φος, δελτιογράφος.
gazette, 0. έφημερίς* περιοδι

κόν* (μεταφ.) άδολέσχης, διαλαλη
τής, αύτεπάγγελτος νεολόγος. 

gazeu x, euse, άεριοίδης. 
gazier, υπάλληλος , υπηρέτης
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καταστήματος αεριόφωτος* τεχνί
τες, υφαντής γάζης. 

gazom £tre, άεριόμετρον. 
gazon, χλόη βραχεία* λειμών εκ 

χλόης, εοαςρος χλοίρόν. 
gazonnant, e , επιχλοάζων. 
gazonnem ent, επιχλόασις. 
gazonner, ρ. εν. επικαλύπτω διά 

χλόης η διά χορτοπλίνΟων.
gazonneux, euse, χλοώδης, 

χλοοφανής.
gazouillem ent, κελάδημα, 
gazouiller, ρ. ούδ. κελαδώ. 
gazou illis , ίδέ gazouillement. 
g e a i κολοιός, κ. καλοιακουδα. 
geant, γίγας.
g e c k o ,  σαυροειδές τι Ιρπετόν των 

θερμών κλιμάτων.
gehenne, γέεννα, τό πυρ της 

κολάσεως.
geignant, e , οιμώζων, γογγυ- 

στικός.
g e i n d r e  ρ. ούδ. στενάζω, οί- 

μιόζω, γογγύζω εργαζόμενος.
gelasines, 0. πληΟ. γελασΐναι 

των παρειών, κ. λακκάκια.
g e l a t i n e ,  0 . πηκτή εκ των οστών 

εξαγομε'νη, κ. τζελατίνα.
gelatineux, euse, πηκτοειδής. 
gel^e, 0 . παγετός, πάγος* χυμός 

κρέατος κεκαΟαρμενος και πεπηγώς, 
πήγμα, πηκτή* γλυκόν, πελτες, — 
blanche, πάχνη ιδίως του έαρος.

geler, £. εν. κρυσταλλώ, κατα- 
πήγνυμϊ, παγόνω* προξενώ ψύχος* 
μ. ούδ. ριγώ εις άκρον, κ. κρυόνω* 
κρυσταλλούμαι, καταπήγνυμαι, πα
γόνω.

g^Iif, iye, παγόρρηκτος, παγό- 
σχιστος, υπό πάγου βηγνύμενος. 

geline, 0 . (άρχ.) δρνις. 
gelinotte, 0 . νεαρά και παχεΐα 

δρνις, κ. πουλάδα*— des bois,είδος 
περδικος, τε'τριξ, σκολόπαξ, άγρι- 
^ρνις* '

g^meaux, τό τρίτον σημειον τού- 
ζωδιακού Δίδυμον (μάϊος).

g ^ m in ^ e  (βοτ.) φύλλα ή άνθη 
διδυμοειδή* (άρ^ιτεκ.) κίονες, στύ
λοι κ. τ. λ. άνα δύο τεταγμένα, δί
δυμα.
g 6 mir, ρ. ούδ. στενω, στενάζω*' 

οιμώζω, κ. βογγώ* ( επι πτηνών ) 
οίον ή περιστερά, ή τρύγων ) γογ
γύζω* λέγεται δέ μεταφορι/ώς και 
επί πραγμάτων* οίον iaire —la 
presse, έκτυπώ άδιακόπω; και εκ- 
δίδωρ,ι συγγράμματα* Γ enclume 
gennt sous le marteaut, ό άκμων 
παταγει υπό την σφύρ;ν.
g^missant, e, στενόεις, στενα- 

κτός, στενακτικός* γοερός.
g£missement, οιμο^γή, στο

ναχή, στεναγμός, 
gemmation, 0 . βλάστησις. 
gemme, 0 . πολύτιμος λίθος, 
gemmiffere, terre— ,γή πλου- 

σία εις πολυτίμους λίθους. 
gem onies,0.Tô og παρά τοΐς Τ ω -  

μαίοις έ'νΟα έξετελουντο <χί θανατικοί, 
ποιναι και εξετίΟεντο τά πτώματα 
τών κακούργων* ( μεταφ. ) trainer 
qqn au — , καταισχύνω, στηλι
τεύω τινά.
g£nal, θ, aux, τών παρειών, πα- 

ρειακός, γναΟικός.
g&nant, e, οχληρός, εμπόδio;y 

στενόχωρος.
gencival, e, τών ούλων, 
gencive, 0 . τό ούλον, τά ούλα,, 

κ. γουλιά.
gendarme, χωροφύλαξ. 
gendarm er, se — , παραφε'ρο- 

μαι, οργίζομαι άτόπως διά μηδα
μινά πράγματα.
gendarmerie, 0 . χωροφυλακή 
gendre, γαμβρός επι Ουγατρί. 
g 6 ne, 0 . κατάστασις στενόχωρος 

στενοχώρια* συστολή οχληρά· (με
ταφ.) απορία χρημάτων, ενδεια. 
g^n^alogie, 0. γενεαλογία.
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g£n£alogique, γενεαλογικός, 
g^nealogiste, γενεαλόγος. 
genepi {βοτ.) γενικόν όνομα δια

φόρων φυτών έπι των ^Αλπεων,αρ
τεμίσια

gfiner, β. εν. στενόχωροι, πα
ρεμποδίζω, ενοχλώ)* σφίγγω· συ
στέλλω- (μεταφ.)— le commerce, 
παρακωλύω τό έμπόριον sa pre
sence me gene ή παρουσία του 
μέ κάμνει να συστέλλομαι* προξενώ 
χρηματικήν αμηχανίαν* cette d£- 
pense me gene, αυτή ή δαπάνη 
μέ φέρει εις στενογωρίαν.
general, e, aux, γενικο'ς, κα

θολικός, παγγενής, ό καθ’ όλου.par- 
ler en termes g6n6raux, όμιλεΐν 
γενικώς· en — , γενικώς, έν γένει* 
ούσ. le— , αΐ γενικαι άργαί, τό γε
νικόν conclure du particulier a« 
— , συμπεραίνει έκ μερικού περί του 
καθ’ όλου.
general, aux, ούσ. στρατηγόν 

—Je brigade, ταξίαρχος— de di
vision, στρατηγός μεραρχίας*— en 
chef,αρχιστράτηγος-— αρχηγός τά- 
νμα:ός τίνος θρησκευτικού* le—des 
d6suites, ό αρχηγός των ’Ιησουι
τών.

generalat, στρατηγία, ό βαθμός 
του στρατηγού.
generate, 0 . ή κυρία στρατη

γού. κ. στρατηγίνα* τυμπανοκρουσία 
εν ώρα κινδύνου προς συνάΟροισιν 
τών στρατιοηών, εγερτήριον, 
generalement, γενικώς, εν γέ- 

νει.
generalisateur, trice, γενι-

κευτής, γενικευτικός. 
generalisation, 0 . γενίκευσις. 
gen6 raliser, β. εν. γενικεύω, 

ι καΟισ τώ) γενικόν.
generalissime , άρχιστράτη-

• γος.
I generalite, 0 . γενικότης* — s ,  

λόγοι γενικοί, αόριστοι, ούχι εν α

ρέσω σχάσει μετά τού προκειμένοι>, 
generateur, trice, γεννήτωρ, 

γονεύς· γεννητικός* (μηχ.) ούσ. λέ- 
6 ης τού ατμού τής μηχανής.

generatif, i v e ,  γεννητικός* or· 
g a n e — , τά γεννητικά μόρια, 
generation, 6 . γέννησις, γυνή” 

γόνος* γενεά, χρονικόν διάστημά 
περίπου τριάκοντα ετών* d e — e n — ,  
από γενεάς εις γενεάν l e s — S fu 
t u r e s ,  αί έπερχομεναι γενεαί. 
genereusem ent, γενναίος, εύ
γε νώς· μεγαλοψύχως* άνδρικώς* άν- 
όρείως* έλευΟερίως, μεγαλοδώρως. 
g 6 nereux, e u s e ,  γενναίος, εύ- 

γενής, μεγάθυμος, μεγαλόψυχος* άντ 
δρικός* ανδρείος* ελευθέριος, μεγα- 
λόδωρος* κ. γαλαντόμος, s o l — , γ?ΐ 
ευκαρπος, γόνιμός- y i n — , οίνος 
ζο)ογόνος.

g e n e r i q u e ,  γενικός, περιεκτι
κός, τό γένος περιλαμβάνουν, 
generiquem ent , καθ’ όλον το 

γένος.
gen6 rosite, 0 . γενναιότης, ευ

γένεια, μεγαλοφροσύνη, μεγαλοψυ- 
yia* ελευθερωτής, μεγαλοδωρία. 
Gen£se, 0. ή Γένεσις,τό πρώτον 

βιβλίον τής Μωσαϊκής Πεντατεύ— 
χου.

g e n e s ia q u e ,  γενεσιακός, κοσμο- 
γονικός.

gen estro lle , 0 . (βοτ.) είδος 
σπάρτου χρησιμεύοντος ώς κιτρίνη, 
βαφή.

g e n e t ,  (βοτ.) σπάρτον. 
genet, ίππος ' Ισπανικός, 
genette, 0 . είδος μυογαλής. 
Genevois, e . Γενευαίος, έκ Γε

νεύης τής Ελβετίας. 
g 6 nevrier, ή άρκευΟος, ή κό- 

μαρος.
g e n ie ,  δαίμων* δαιμόνων £κά- 

στου ανθρώπου (κατά την δοξασίαν 
τώ)ν αρχαίων)* le  bon— , ό αγαθός 
δαίμων* l e  m a u v a i s — , ό κακός;
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δαίμων.— Ή  μεγαλοφυία, δ δαιμό
νιος νους* μέγας άνήρ* κατά τι η 
•κατά πάντα χαρακτήρ, πνεύμα, Ιδι— 
<>της* τό μηχανικόν μέρος της στρα
τιωτικής τέχνης, ή οχυρωματική· 
οι αξιωματικοί του μηχανικού.

g 6 ni£vre, άρκευθίς* κόκκος αυ
τής* τό εξ αυτής ποτόν, οινόπνευμα, 

g^nisse, 0. δάμαλις. 
g^nitif, (γραμμ.) ή γενική πτώ- 

<>ις τής Ελληνικής ή Λατινικής, 
genital, e, γεννητικός. 
g^niteur, γεννήτο>ρ, γονεύς. 
g^niture, 0. γόνος,τέκνον. 
G£nois, e, Γενουήνσιος. 
genou, πληθ. genoux, γόνυ, κ. 

■γόνατον.
genouill£re, G. μέρος τής ίπ- 

ποτικής πανοπλίας οπεο έκάλυπτε 
τό γόνυ* γονατοσκέπη των στεγα- 
στών και των καμινοκαθαρτών.

genouilleux, euse ( βοτ.) γο- 
νατώδης.

Genov6 fa in , κανονικός ίερευς 
τής 'Α γ. Γενοβέφας.

genre,γένος ^o)v*le~humain, 
τό ανθρώπινον γένος * είδος, τρό
πος*-— de vie, τρόπος του ζην, δί- 
■αιτα*— de poesie, είδος ποιήσεω;, 
οίον δραματικής , επικής, λυρικής* 
habit d’ un nouveau— , ένδυμα 
•νέου είδους ή κατασκευής* (φυσ. ίστ.) 
κατηγορία δντων συγκειμένων εξ ει
δών, άτινα και αυτά υποδιαιρούνται 
εις παραλλαγάς καί άτομα* (γραμμ.) 
γένος αρσενικόν, θηλυκόν, ή ουδέ
τερον* le bon — ,ή  ευπρέπεια, οί 
οαλοι τρόποι* peintre de— ,ζωγρά- 
αος ιδιαιτέρου είδους ή κλάδου, 

g e n s ,  άνθρωποι* — de guerre, 
•στρατιωτικοί*— de lettres, λόγιος* 
—de bien, ενάρετοι άνθρωποι* les 
— de la maison, οί υπηρέται* le 
droit des— , τό διεθνές δίκαιον* τό 
ονομα gens είναι γένους θηλυκού 
μεν ώς προς τά προ αυτού επίθετα,

αρσενικού δέ ώς προς τά Ιπόμενα. 
Οίον les vieilles gens sont sou- 
pconneux, οί γέροντες είναι φιλύ
ποπτοι* ένθα τό μεν vieux γίνεται, 
θηλ. vieille, τό δέ soupconneux 
δέν γίνεται soupconneuse. Ε ξ α ι
ρείται τό έπιθ. ή άντων. tout: tous 
les (και οχι toutes les) sens qui 
pensent ΐήβη,πάντες οί εύ φρονουν- 
τες*ή τό tout μετ’ επιθέτου μονο/.α- 
ταλήκτου* tous les honnetes gens, 
πάντες oj χρηστοί άνθρωποι. Α ρ 
σενικόν είναι καί δταν δι* έπομένου 
προσδιορισμού σημαίνη τάξιν τινά αν
θρώπων, οίον εν τοίς ανιοτέρω gens 
de guerre gens de lettres, κτλ.

gent, θ. γένος, φυλή, έθνος, la 
gent marecageuse, τό Ιλώδες έ
θνος, ήτοι τό των βατράχων, 
gent, e (άρχ.) ωραίος, χαρίεις. 
gentiane, 0 . (βοτ.) γεντιανή. 
gentian^e, θ. πληθ. ( βοτ.) τά 

γεντιανοειδή φυτά, 
gentil (—τι) ε’θνικός, ειδωλολά

τρης* les— S, τά έθνη, οί εθνικοί.
gentil,-ille (-iye) κομψός, τερ

πνός, γαριεις, νόστιμος, 
gentilhomme (tiyonie) εύπατρί* 

δης,εύγενής, φέρων τίτλον εύγενείας, 
gentilitg, θ. οί εθνικοί, τά έθνη, 
gentill&tre, άρχοντίσκος ανά

ξιος λόγου.
gentillesse, θ. χάρις, κομψό- 

της* άγαθότης, φιλοφροσύνη* χαρι
τολογία, ευφυείς λόγοι.
gentillet, ette, δπωσούν χαρί- 

εις, νόστιμος.
gentiment, χαριέντως, κομψώς, 

καλώς.
gentlem an, ( djaintlmann )

(?Αγγλ.) άνήρ καλώς άνατεθρααμε- 
νος* χρηστοήθης, άνθρωπος τού κό
σμου.

gentlem an-rider (τζέντλμαν- 
δάι-dar) φίλιππος, ιππηλάτη; κύ
ριος εν ίπποδοομίοις.
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gentry ( τζεντρυ ή d je n tr i) ή 

μεσαία τάξις εν ’Αγγλία, ό καλός 
λαός, οι καλής ανατροφής άνθρωποι, 
genuflexion, 0 . γονυκλισία, 
genuine, γνήσιος, αληθής, 
genuinite, 0 . γνησιότης. . 
geocentrique ( οίστρον. ) γεω

κεντρικός.
geodesie, 0 . γακοδαισία, κατα- 

υετρησις επιφανείας ή άποστάσεως. 
geodesiquement, γακοδαισι- 

ακώς.
g£ognosie, γειογνεοσία. 
g6ognostique , γειογνωστικός. 
g^ographe, γεωγράφος, 
geographic, 0 . γεωγραφ·'α. 
geographique, γεωγραφικός, 
geographiquem ent, γεωγρα

φικοί ς.
geeiage, δικαίωμα δεσμοφύλα- 

κος επί τής εισόδου και εξόδου δε
σμώτου.

ge61e, 0 . φυλακή, ειρκτή* συνη- 
0όστερον δέη τουδεσμοφύλακος κα
τοικία.
ge61ier, δεσμοφύλαξ. 
ge61iere, γυνή του δεσμοφύλα- 

κος.
geologic, 0 . γεωλογία, 
geologique, γεοΑογικός,’ 
geologiquement, γεωλογικώς. 
geologue, γεο)λογος. 
geom etral, e, aux, καΟαρώς

γειυμετρικός, άνευ άλλης επιδρά- 
σεως.
gCometralement, καΟαρώς γε-

ιυμετρι/ώς.
geometre, γεωμετρης. 
g6om6trique, γεωμετρικός.

I geometriquement, γεωμετρι-
κώς.

j georama, γέωραμα, χάρτης μό-
ι γας ανάγλυφος.
’ Georgien, ienne, Γεωργιανός, 
; κάτοικος τής Γειυργίας.
! georgique ( επί ποιήσεως ) γε

ωργικό’:* les — s do Virgile, τά. 
γεωργικά του ΟυΊργιλίου.

gerance, επιστασία, διεύΟυνσις, 
διαγείρισις.
g6raniacees, 0 . (βοτ.) τά γε- 

ρανιοειδή.
gerant, διευθυντής, διαχειριστής 

των υποΟε'σεων καταστήματος τίνος 
ή εμπορικού οίκου, 
gerbage, ή των άμαλλών ή 

δραγμάτοίν των σταχυων θερισμοί» 
μετακόμισις.
gerbe,0. άαάλλη, δράγμα, δέσμη 

σταχυων* — ()’ eau, πίδακες όμο> 
αναπιδύοντες πολλοί κρουνοί συρ- 
ρεοντες* — de feulj απλώς gerbe, 
πυροτεγνημα εκ πολυπληθούς όμά- 
οος φυσιγγίων όμου αναφλεγόμενων, 
gerbee, 0 . ά^υροδόσμη. 
gerber, δ. εν. συνδέω στάχυς 

εις άμάλλας ή οράγματα, άμαλλεύω, 
δραγματεύω.
gerbillon. δραγμάτιον. 
gerbier, Ουμοίν, θημωνιά, 
gerbiere,0 .άμαξα άμαλλοφόρος. 
gerboise, 0. μυς ό δίπους. 
gerce, 0 . ραγάς,σχίσμα*(εντομ.) 

τερηδοίν, κ. βότρυδα, σκώρος.
gercem ent, τό βύγνυσϋαι, £ά- 

γισμα, κ. σκάσμα δε'ρματος εκ ψύ
χους, ή τής γης εκ τής 0ερμότητος.

gercer, β. έν.^ρήγνυμι, διασχίζω, 
βαγίζω, σκάζο3 ο Τον τά χείλη, τούς 
δακτύλους διά του ψύχους, ή την 
γην διά τής Οερμότητος.

g e r $ u r e ,  6 . μικρόν σχίσμα, £α- 
γάς, σκάσιμον, Ι6 έ gercement. 

gerer, β. εν. διευθύνω. διοικώ, 
gerfaut, αισάλων, είδος ίόρακος. 
germ ain, e, cousins—s, πρώ

τοι εξάδελφοι* cousins issus de—s, 
δεύτεροι εξάδελφοι*— Germain, c, 
αρχαίος Γερμανός.

germ andree, (βοτ.)χαμαίδρυς> 
λινόδρυς.

germ anique, Γερμανικός

L
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g e r m a n i s e r , £.εν. ΙκγερμανΓίω. 
g e r m a n is m e ,  γερμανισμός. 
g e r m e .  σπέρμα  ζώον ή φυτου, 

σπορά, σπόρος' βλάστημα, βλαστός* 
(μεταφ.) ή πρώτη αρχή, τό αίτιον 
le s— s d ’ une m aladie, τα σπε'ρ- 
ματα νόσον τίνος.

g e r m e r ,  ρ. ούδ. βλαστάνω, εκ
φύομαι* (μεταφ.) άργομαι αναπτυσ
σόμενος.

g e r m i n a l ,  έβδομος μην τον  δη
μοκρατικού των Γάλλοιν ημερολο
γίου ίάττό 21 μαοτίου α ίν ο ι  19 ά- 
πρ ιλίου).

g e r m i n a t e u r ,  tr ic e ,βλαστικός. 
g e r m i n a t i f ,  ive, εκβλαστικός, 

γονιμοποιός.
g e r m i n a t i o n ,  θ. βλάστησις. 
g e r m o i r ,  σποροβήκη, φυτοθήκη. 
g 6 ro m 6 , «ίοο$ τνρον των Βο

σνίων όοε'ων.
g ^ r o n d i f  (γραμμ,Ιείδος μετοχής. 
g 6 r o n te ,  σύνηθες ονομα του πα- 

τοος η τον σοοαοον ποοσώπον  εν 
τχ!ς aoy αίαις Γαλλικαις κωμωδίαις.

g e r z e a u  ( βοτ. δημώδ.) μελάν- 
θιον.

g e s i e r ,  σιτοφάγων πτηνώ ν ό στό
μαχος, πρόβολος. 

g £ s in e ,  θ. λ  ε γώ ,  λεχούσα. 
g 6 s i r ,  £. ούδ. ( ελλειπ. il g it, 

nous gisons, tous gisez, ils g i- 
sen t* je gisais, tu gisais, il g i- 
sa it, nous gisions tous gisiez, 
ils  gisaient* g isant) κείμαι* ci- 
g it. ενθάδε κεΐται (ως in i  τάφων ει- 
θισται).

g e s s e ,  θ. (οσπριον) λάβρος, κ.
λ.αθού^ι.%

g e s t a t i o n ,  θ. κύησις, κυοφορία* 
η  διάρκεια τη; κυοφορίας.

g e s t e ,  σγήμα, χειρονομία, κίνη
μα, υπόκρισις.— S, πράςεις ανδρα
γαθήματα, κατορθώματα* 6ηλ. είδος 
πο.ήσεως μεσαιωνική; του ιστορι
κού ή επικού είδους.

g e s t i c u l a t e u r ,  δ χειρονομώ·/, 
θεατρικώς, υποκριτές, μίμος, 
g e s t i c u l a t i o n ,  θ. χειρονομία, 

κινήσεις, μορφασμοί, θεατρική υπό- 
ν.ρισις.

g e s t i c u l e r ,  ρ. εν. χειρονομώ, 
κινώ θεατρικώς χεΤρας και πόβας. 
προστίθημι κινήσεις τών μελών εις 
τους λόγους.

g e s t io n ,  θ. διοίκησις, οικονομία, 
διαγείρισις.

g e y s e r ,  iga’i-zerj πηγή θερμού 
ύδατος άναπιδύοντος, Οεοαόί πίβας.

g i a o u r ,  γκιαούρης, άπιστος, ώς 
καλουσιν οί Τούρκοι πάντα αή υωα-, · ι ι *
αεθανον.ι

g ib b e u x ,  euse, κυφός, κ. καμ
πούρης.

g i lb  i r  Ο S tΓe , κ αμπυλορ ράμφος, 
g ib b o n , είδος πιθήκου, παρεμ

φερούς τώ ούραγγουτάγκω.
g ib b o s i te ,  6 . κυρτότης, κύφω- 

σις,κ. κανπούριασμα.
g ib e c id r e ,  0. μάρσυπος, πήρα, 

σάκκος, κ. δορβας, σάκκος θαυματο
ποιού, άγύττου.7 * * ,

g ib e le t ,  τρυπανιον μικρόν, 
g ib e l in ,  άνήκων εις τήν μεσαιω

νικήν οχτοίαν τών Γιβελίνων εν Ι 
ταλία.' Ίδε Guelfe. 

g ib e r n e ,  6 . πυριτιδοθήκη, κ. πα
λάσκα.

g ib e t ,  σταυρός, αγχόνη, κ. κοε- 
μάλα.

g ib ie r .  άγρα, θήραμα, το ληφθέν 
ή φονευΟεν κυνήγιον.

g ib o u l^ e ,  βρογή αιφνίδια, ραγ
δαία και βραχεία, γαλαζόόρογον εα-

g ib o y e r,p .o 0 0 . θηρεύω, κυνηγώ, 
g ib o y e u r ,  φιλόθηοος. 
g ib o y e u x ,  ease, πολύθηρος τό· 

πος, εχων πολύ κυνήγιον. 
g i f l e ,  6 . (-/_ υδ.Ι ράπισμα, 
g i f l e r ,  ρ. εν. Ιαπιζω. 
g ig a n te s q u e ,  γιγάντωσης, γ ι-
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-^αντιαΐος* (μεταφ.) (χεγας,υπερμεγέ
θης.

g ig a n te s q u e m e n t ,γιγαντιαίως 
gigantomachie,YiYavTop.ayJ.a. 
g ig o g n e ,  κύριον όνομα προσώ

που θεάτρου νευροσπάστων διασω- 
ύεν έν τή ooaaet mere Gigogne, ή 
Καρα ,χιόζαινα rjxot γυνή πολύτε
κνος.

g ig o t ,  μηρός προβάτου, άρνίου ή 
έλάφου κ. μπούτε· 

g ig o te r ,  β. ούδ.κινώ άκαταπαύ- 
-στοις τά σκέλη.

g ig u e , 0 . ( χυδ. ) σκέλος* είδος 
ζωηρας όρχήσευ.>ς· (μουσ.) τό μέλος 
ό σκοπός ταύτης.

g i l e t ,  προστερνίδιον, κ. γελέκι, 
•σωζάρδι* υπενδύτης, 

g i l e t i e r ,  ράπτης προστερνιδίων, 
g i l l e ,  0 . μ!μος, γελωτοποιός των 

Όεάτρο>ν των πανηγύρεων,κ. παλιά
τσος.

g i l l e t t e ,  reine — γυνή ©αυλόβιος 
έπιτηδευομένη την μεγάλην. 

g im b le t t e ,  0 . κουλούρα, σιμίτι. 
g in  ( djinn ) (^Αγγλ.) άρκευΟό- 

:.πνευμα, κ. ζινέβρα, ιδέ genievre.
g in d r e ,  εργάτης ζυμωτής αρτο

ποιείου.
g in g a s  , ύφασμα χονδρόν διά 

στρο>ματα.
I g in g e m b re ,  (βοτ.) ζιγγίβεοις.
1 g in g iv i te ,  0 . ( ιατρ.) φλόγωσις 
Των ούλιον.
ι g in g u e t ,  ette, (χυδ.) 0.ευτελές, 
',μι/οάς άςίας* αδύνατος, ασθενής, 
ι g io rn o  (djorno) (Ίτα λ .Ι  a — , 
.πεφωτισμένος ό)ς ε’ν ημέρα μέ άπλε- 
τον φως.
ι g ip s y  ( εν Αγγλία) ’Αθίγγανός, 
κ. άτσιγγάνος, γύφτος.
; g i r a f e ,  καμηλοπάρδαλις.
• g ira n d e , 0. πιδακοδραγμα ;σύρ- 
^ους πολλών πιδάκων.
.g i r a n d o le ,  0 . πολύφιυτος λυ
χνία* αδαμάντινα ενώτια.

girasol (όρυκτ.) λίθος πολύτιμος 
μαρμάρων, ή άστερία λίθος, 
giratoire, περιστροφικός, 
giraumont, είδος κολοκύνθης, 
girofle (βοτ.) ή clou de—  κα- 

ρυόφυλλον, μοσ*/οκάρφιον. 
girofl£e, 0 . (βοτ.) λευκόϊον, τό 

άνθος και τό ©υτόν αυτού, 
giroflier, (βοτ.) κάρυοφυλλέα. 
g ir d le , 0 . είδος μύκητος. 
giro η, τό άπό των γονάτο>ν μέ

χρι τής ζοίνης μέρος τούκαΟημένου 
ανθρώπου, κόλπος* (μεταφ.) le—de 
Γ 6 giise,ai άγκάλαι τής εκκλησίας, 
ή κοιν(οvia των πιστών. 

Girondin, e, Γιοονδΐνος, εκ τής 
πολιτικής φατρίας των γιρονδίνων 
έπι τής πριύτης και μεγάλης έπανα- 
στάσεο>ς τής Γαλλίας.

g i r o u e t t e ,  0 . άνεμοδείκτης, 
g i s a n t ,  e , (-san) κείμενος, έξη- 

πλιυμένος.
g i s e m e n t ,  ίγειολ.) διάστρωσις. 
g i t ,  τρίτον Ινικ. προσ. τού ενεστ. 

τού β. g0sir, κείται* ci-git, ενθάδε 
κεΐται.

g i t a n o ,  πλάνης ’Αθίγγανός* Οηλ. 
gitana.

g i t e ,  κοίτη, κατάλυμα, κατοικία' 
φυ>λεός τού λαyoίOύ.

g l t e r ,  β. ουο. μένοί, καταλύω, 
διατρίβο».

g i v r e ,  δροσοπάχνη, 
g l a b r e  (βοτ.) λείος, αΟριζ. 
g l a y a g e ,  στίλβο^σις, οίον χάρ- 

του, κ. τ. λ.
gla$ant, e, πηγνύων, παγερός.
g lace , 0. πάγος, κρύσταλλος*κά-

τοπτρον εύμέγεΟες* παγο>τόν, ποτόν
δοοσιστικόν κουσταλλο>μένον* il est * — * » * * 
de glace, είναι απαθής, αναίσθητο;
ψυχρός.
glace, θ, πεπηνο)ς. κ. παγο>μέ- 

νος* (μεταφ.) απαθής, αδιάφορος, 
ψυ/ρός.

glacer, β. έν. πήγνυμι* παγώ*

ι
i
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παγόνω* επικαλύπτω διά φλοιού 1* 
σακ*/άρεως ή κρυσταλλόνω δι’ αυ
τής οποήοας·— une 6toffe,du pa
pier, στίλβω ύφασμα, -χάρτην* (με- 
ταφ.) πτοώ,φοβίζω, εμποιώ δειλίαν.

glacerie, 0 . παγωτοποιία, πα- 
γωτοπωλεΐον κατοπτροποιεΐον και 
έμπόριον κάτοπτρων, 
glaceur, euse, στιλβωτής χάρ

του και ύφασμάτιον.
glaceu x , euse, (επί πολυτίμων 

λίθων) κηλιοωτός.
g lac ia ire , κρυσταλλόεις, πα- 

γώδης.
glac ia l, e, a ls, κατεψυγμένος, 

κατάψυχρος, παγωμένος* mer —e, 
ή παγωμένη θάλασσα, βόρειός πα
γωμένος ωκεανός.

glacier, π αγών, λίμνη πεπηγυΐα 
διαρκώς επί τής κορυφής υψηλού ο
ρούς* ό κατασκευάζουν και πωλών 
πανο>τά, παγιυτοπιυλης.
g la c i0 re, 0 . παγοφυλάκιον, το- 

πος εν ώ διατηρείται ό πάγος* (με- 
ταφ.)τοπος ψυχρότατος.
g la c is , κεκλιμένου επίπεδον, (δ- 

χυρ.) πρανές ανεπαίσθητου όπερ από 
τής κεκαλυμ|χένης οδού εκτείνεται 
και γίνεται άφαντον εν τή πεδιάδι* 
(ζωγρ.) αραιόν και διαφανές χρώμα 
έπικαλύπτον έτερον χρώμα ξηρόν, 
gla^on,τμήμα πάγου,κρύσταλλον. 
gla$ure, 0 . επίχρισμα στιλπνόν, 

υαλώδες, τών κεραμικών σκευών.
glad iateur, μονομάχος εν πα- 

λαίστρα* (μεταφ.) φίλερις.
g la ieu l (βοτ.), ξιφίον, φάσγα- 

νον, ένεκα τών μακρών, στενών και 
οζίοϊν φύλλων του.

g la ire  (ίατρ.), τό λευκόν φλέγ
μα* λεύκωμα ώού. 
gla irer, στίλβω προς επιχρύ- 

σωσιν.
glaireux, euse, φλεγματώδης, 
g la ise , θ. άργιλλος, κεραμΤτις 

γή, πηλός.

gla iser, ρ. εν. άργιλλώ, επα- 
λείφο} διά κεραμίτιδος. 
glaiseux, euse, άργιλλο5δης. 
glaisi&re, 0 . άργιλλοίν. 
g la ive , φάσγανον , μάχαιρα ,, 

σπάθη, ξίφος, 
glanage, σταχυολογία.
gland, βάλανος, κ. βαλανίδι* θύ

σανος, κροσσός, κ. φούντα.
glandage, φόρος νομής τών βα— 

λάνιυν διά τά κτήνη.
glande, θ. άδήν, κ. γαργαλήθρα, 

παρωτίς, ο’ίδημα επί τού λάρυγγος. 
ή του στήθους.
gland6 e , 0 . συγκομιδή βαλάνου.- 
glandiforme, βαλανοειδής. 
glandulaire, ή glanduleux,, 

euse, άοενοίδης. 
glandule, 0 . μικρός άδήν. 
glanduleux, ίδέ glandulaire.
glane, 0 . δραγμα εκ σταχυολο- 

γημάτυ>ντ κ. χειρόβολον.
glaner, ρ. έν. καλαμουμαι,στα

χυολογώ.
glaneur^ euse, σταχυολόγος. 
glanis, (ιχθ.) γλάνις. 
glanure, θ. λείψανα θερισμού, 

σταχυολογήματα.
g lap ir , κλάζω, υλακτώ όξέως 

ώς αί άλώπεκες και τά κυνάρια. 
glap issant, e, οξύφωνος. 
g lap issem en t,κvυζη θμ όςf κλαγ

γή , άλώπεκος ή κυναρίου υλακή, 
κ. γαύγισμα.
g la s ,επικήδειος ή νεκρικός κώδων, 
glauber, sei de— ( καθάρσιον). 

θεϊκή σόδα ή θεϊκόν νάτρον. 
glaucom e ( ιατρ.), γλαύκωμα, 

Ιόλωσις τού υαλώδους τών όφθαλ. 
ιών ύγρου.
glauque, γλαυκός, θαλασσό-

χρ«* .
gl£be, θ. αρουρα, γή, έδαφος' 

serfs de la— , δουλοπάοοι/οι.
g l^ n e , θ. (ανατ.) γλήνη, κοτύλη^ 

κοιλότης. άρθρώσεως οστού.
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glenoidal, β. η glenoϊde,γλη- 
νοειδής, κοτυλοειδής. 
glette, 0. οξύδων του μόλυβδου, 

λιθάργυρος.
gleucom^tre , γλευκόμετρον , 

εργαλεΐον προς διάγνωσιν της ειδι
κής πυκνότητος τοΰ γλεύκους. 
glissade, 0. ολίσθημα. 
glissant,e, ολισθηρός* (μεταφ). 

terrain—, sender—, pente—e, 
επικίνδυνος έπιχείρησις, αμήχανος, 
δυσχερής θεσις.

g l i s s ^ ,  ολισθηρόν τι βήμα όρχή- 
σεως.
gl£ssem ent, ολίσθημα, δλίσθη - 

σις κ. γλίστρημα.
g l i s s e r ,  β. ούδ. ολισθαίνω, κ. 

γλιστρώ* (μεταφ.) εφάπτομαι άντι- 
κειμε'νου τίνος ελαφρώς και ώς εν 
παρόοω* ρ. εν. έμβάλλιυ, χοίννω 
ευκόλως , ελαφρώς , άνεπαισθήτως 
οίον επιστολήν εις τδ κιβιύτιον του 
ταχυδρομείου, ή χρήματα εις τδ 
θυλάκιον πτονχου* — un mot a Γ 
oreille de qqn, ψιθυρίζω ταχέως 
λέξιν τινά εις τδ ούς τίνος.
glisseur, -euse, δλισθητής Ιπι 

τοΰ πάγου, παγοδρδμος.
g i i s s o i r e , 0 . δλισθος, τόπος δλι- 

σθήσεως διά τα παιδία.
globe, σφαίρα (οίον γειυγραφική, 

αστρονομική, κλ.)' ή γή. 
globeuX, euse, σφαιροειδής, 
globulaire, σφαιροειδής, σφαι

ρικός.
globule. 0. σφαιρίδιον (ΰδατος, 

αίματος, κτλ.).
globuleux, OUSC, συγκείμενος εκ 

σφαιριδίων,Ορομβιύδης* σφαιροειδής.
gloire, θ. κλέος, δόξα, ευδοξία, 

τιμή* ή προς τδν Θεόν λατρεία* — 
a Dieu, δόξα τώ Θεώ* έκλαμψις, 
μεγαλείον* rendre — a la νόπΐί*, 
μαρτυρεΐν υπέρ τής άληθείας. 
glom^rule, αθροισμάτων ομο- 

ι £ΐδών πραγμάτων, σύμπηγμα* ·%βοτ.)

άτακτον σύμπλεγμα φυτών κα\ άν- 
θέων.

gloria, καφές μέ f  ακί, μέ κονίάκ.
glorieusem ent, ένδόξως, εύ- 

κλεώς.
glorieux, euse, ευκλεής, ένδο

ξος* έπηρμένος, κενόδοξος, άλαζώνΓ 
καυχηματιας.
g lorifica tion , 0 . εξύμνησες r 

δοξολογία, δοξασμός* άνύψωσις εις 
τήν αιώνιον δόξαν των αγίων, τών  ̂
μακαρίων ψυχών.
glorifier, 0 . τιμώ, οοξάζιο, δο

ξολογώ, εξυμνώ* se — , έπαίρομαι 
έγκαυ^ώμαι επί τινι αρετή,υπεροχή., 
ή πραξει.

g lo r io le , θ. μικρόν καύ*/ημαΓ 
κενή δόξα, (χλευαστικώς) δοξαριον.

glose, θ. εξήγησις σκοτεινού κει
μένου διά λέξεων και φράσεων εττ 
μάλλον σκοτεινότερων.
gloser, ρ. εν. σχολιάζω* επι

κρίνω* κατακρίνω.
gloseur, euse, φιλόψογος, ο τα- 

πάντα έπι κακού Ερμηνεύουν.
glossa ire, γλωσσάριον, σύντο

μον λεξικόν ε’ν τελεί πονήματος λέ
ξεων αύτου άπηρχαιωμένων και ά— 
χρήστων.
glossateur, γλο^σσαριστής,συγ- 

γραφεΰς άκατανοήτου Ερμηνείας.
glossite, 0 . (ίατρ.) φλόγωσις τής 

γλώσσης, γλο^σσίτις. 
glossop^tre , άπολελιθοηαένος. 

οδούς ιχθύος, γλο>σσόπετρα. 
glotte, 0. γλο>σσίς. 
glougloter ή glouglouter, υ

γρά φθέγγομαι, κλώζο), κ. φωνάζω
κλουκλου.

glouglou, υγροφωνία,κλού-κλού, 
κ ο υ κ λ ο ύ κ ι α σ μ α.
gloussem ent, κλοίγμός τής ύ'ρ- 

νιθος, κ. κακάρισ|λα.
glousser, ρ.ουδ. έπι όρνιθος μελ- 

λούσης νά γεννήση coov ή καλούσης. 
τους νεοσσούς, κλώζο),κ. κακαρίζω^

ί



glouteron — 378 — godiller
g l o u t e r o n ,  (βοτ.) άρκτων, 
g lo u to n ,  onne, αδηφάγος, λαί- 

‘ΐχαργος, γαστρίμαργος, κ. οαγας. 
g lo u to n n e m e n t ,  λαίμαργους, 
g lo u to n n e r i e ,  Ο.λαιμαργία,γα- 

-στσιυαογία, άδησαγία. 
g l u ,  0 . ιξός.
g ill  a n t ,  γλοιοίοης, ιξοίδης, γλί- 

σχ ρ ο ς, κολλοίδη ς.
g l u a u ,  ιξευτικδς κάλ.αιχος, χ. ίξό- 

βεργα.
g l u e r ,  ρ. εν. ιξώ χρίορ, άλείφο) 

p i  ιξόν.
g lu c o s e  ή glycose, 0 . το σάκ- 

χαρ της σταφυλής η του των λα- 
χάνουν αλεύρου.

g lu m e ,  6 . (βοτ.) περίβλημα των 
«ΛνΟε'ων των ποωδών φυτών.

g lu te n ,  ή ιξώδης, κολλώδης υ
ποστάθμη τού αμύλου, κ. της κόλλας, 

g l u t i n a n t ,  e , η glutinatif,ive,
συγκολλητικός, κολλο/δης.

g l u t i n e u x ,  euse, κατάκοπος, 
-Ιγκολλο ς, κολλώδη ς. 

g l y c e r i n e ,  0 . (χημ.) γλυκερίνη, 
g ly c in e  (βοτ.) γλυκίνη. 
g ly c o s e ,  0 . glucose, 
g l y p t i q u e ,  6 . ή έπι λεπτών λί- 

ioiv γλυπτική.
g n e i s s  (γγνείς) (ορυκτ.) γνεύσιον 
γνήσιον.

g n o m e , (γχνδμ) πνεύμα, δαιμο- 
-νιον οπερ κατά τούς ’Ιουδαίους κ.α- 
^αλιστάς κατοικεί εν τοΐς σπλάγ- 
y  νοις της γης και φυλάττει τούς θη
σαυρούς αυτής.

g n o m ite ,  0 . θάλεια των πνευμά
των ή δαιμονών gnome, 

g n o m iq u e ,  γνωμικο'ς. 
g n o m o n  (γνομδν), γνώμο^ν, Ιρ- 

γ'αλεΐον ήλιοσκοπικόν ή βελόνη του 
ηλιακού ωρολογίου.

g n o s t i c i s m e ,  ή των γνωστικών 
έάρεσις.

g n o s t iq u e  , γνωστικός, της αί- 
ρέσεως των γνωστικών.

g o , tout de— , ελευΟε'ρως, ακώ
λυτους, άσυστόλως. 

g o b b e , 0 . βώλος δηλητηριώδους 
μάζης διδόμενος εις τά βλαβερά ζώα 
προς εξδντωσιν αυτών, κ. φόλα.

g o b e le t ,  κύπελλον, κύαΟος, πο- 
τνίσιον ulixcov ποτηοιον εκ λευκό- 
σιδήρου των θαυματοποιοί’/, 

g o b e l e t t e ,  0 . πλοιάριον ίστιο-
σο'σον.• »

g o b e lo t t e r ,  ρ. ουδ. συ/νοπίνο>. 
g o b e - m o u c h e s ,  είδος στρου

θιού, ό μυιοΟ^ρας, μύιαγρος, (με- 
ταφ.) εύηΟης, μοιροπιστος. 

g o b e r ,  καταβροχθίζω, καταπίνο>· 
(μεταφ.)ίΐ gobe tout ce qu’on lui
d it, πιστεύει εύκόλοις παν ότι τώ
* ,λεγουσιν.

g o b erg e , ράβδος ξυλουργού ίνα 
συσφίγγη τό εργον του.

g o b e r g e r ,  se— , τε'ρπομαι, ευ
φραίνομαι, τρώγω και πίνο*. 

g o b e t ,  ψωμο'ς, κ. χαψιά, 
g o b e t e r ,  ρ. εν. πληρώ άσβεστου 

τά χάσματα, τά διερρωγο'τα τείχους.
gobeur, euse, κατωφαγάς,κατα

βρόχθισες .
g o b i l l e ,  0 . σφαιρίδιο·/ λίθινο·/, 
g o b in ,  (όχι πολύ εύχρ.) κυφός. 
g o d a i l l e , 9 .(/uo.}p£0r(, κραιπάλη, 
g o d a i l l e r ,  ρ. ουδ. αεΟοκοπώ. 
g o d a i l l e u r ,  μέθυσος, 
g o d e l u r e a u ,  νεανίας φιλάρε- 

κος, άδεςίως χαριεντιζόμενος.
g o d en o t, ξύλινον είδώλιον των 

θαυματοποιών, τών αγυρτών.
g o d e r ,  ρ. ουδ. (επι ενδυμάτων) 

πτύσσομαι κακώς, ελαττωματικώς, 
g o d e t ,  σκύφος , nonjpiov αστή

ρικτο·/ καί άνευ λαβής, 
g o d ic h e , βλάς, εύτ(8ης. 
g o d i l le ,  θ.λόμβου, άκατίοϋ, κοίπη 

της πρύμνης, επε'χουσα τόπον ερε- 
τμού τε και κωπηλασίας.

g o d iller , κωπηλατώ διά της ο- 
πισΟοκώπης.



ϊ
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I godinc —  3
j
( godine, 0. γυνή οκνηρά, 
j godineau, κρεατόπηττα, τουρ. 
j μπουρε'κι.
J godure, 0. πτυχή «χάρις, ά-
4 σ/.ημος.

g o 6 1 a n d , (ορνιΟ.) λάρος, κ.
« γλάρος.

goglette , 0 . ημιολία,κ. γολέττα.
: go^m on , οΰτοί λέγεται ενιαχού
1 τό θαλάσσιον φυκος.

go^tie , (σι), γοητεία, μαγεία διά 
τήν πρόσκλησιν των δαιμόνων.

g o g a i l l e ,  0 . (άρχ.) ευωχία, κ. 
φαγοπότι.
gogo, a— , έν αφθονία, 
g o g u en ard , σκωπτικός, */λευ- 

αστικός, φιλόγελοις. 
g o g u en ard er, ρ. ούο. *^λευ- 

i άζω, σκιόπτω, γελιοτοποιώ, αστεί- 
i ζομαι άτοπους, άπρεπώς.

g o g u en ard erie , 0 . χλεύη, γε- 
; λωτοποιία, απρεπής αστεϊσμός.

goguettes, 0. πληΟ. εύθυμοι λό- 
j γοι* etrc cn — s, κωμάζειν, ειναί 
| τινα εύΟυμον, κ. εις τό κέφι* chan
te r — , υβρίζειν, κακολογείν Ttva.

I goinfre, κοιλιόδουλος, γαστρί- 
[μαργος, λαίμαργος.

g o in fre r, ρ. ούδ. άδηφαγώ, 
τροίγο) πολύ κα\ άπλήστιος.

g o in fre rie , 0 . αδηφαγία, πο
λυφαγία.

g o itre , κήλη, βρογχοκήλη. 
gOitreux,euse, βρόγγοκηλικός. 
golfe (γεωγρ.) κόλπος θαλάσσης, 
gom bette , 0 . νόμος τις παλαως 

των Βουργουνόών δι’ οΖ παν έγ
κλημα ήδύνατο να τιμωρηΟή διά 
προστίμου.
gom m age, εκ κόμμεως μίξ.ς ή

αλοιφή.
j gomme, 0 . κόμμ ι·«—arabique, 
κόμμι τής ακακίας* «—6lasticjue ή 
caoutchouc, κόμμι ελαστικόν, κ. 
καουτσού.
i^o m m e-g u tte , 0 . £ητινώδές τι

9 —  goreter

κόμμι, έν χρήσει ώς χρώμα κίτρι
νο ν έν τη ζο^γραφική.
gom m er, ρ. έν. κομμιώ, επι

χρίω διά κόμμεως. 
gom m e-r^sine, 0 . βητινόκομι. 
gom m eux, euse, κομμιοφόρος, 

κομμιογόνος, πισσώδης.
g o m m ie r  (βοτ.) είδος ακακίας 

τής Αμερικής.
gom phose, 0 . ( άνατ.) οστών 

γόμφοίσις.
gond, στρόφιγξ Ουράς ή Ουριδος. 
gondole, 0. Ένεπκόν άκάτιον, 

γόνδολα.
gondolier, Ενετός λεμβούχος, 

γονοολιε'ρος.
gonfalon, σημαία έκκλησιατική 

δίγλιοσσος ή τρίγλίυσσος, ι$άρσος. 
gonfalon ier ή g o n f a l o n n i e r ,  

τίτλος άρχοντος δημοκρατιών τινων 
τής Ιταλίας.
gonflO, θ, έξωδηκο>ς, κ. πρισμε'- 

νος, φουσκωμένος, 
gonflem ent, οίδημα, κ. πρίξι- 

μον έξόγκωσις.
g o n f l e r ,  ρ. εν ή ούδ. οίδαίνω, 

έξογκώ, κ. πρίσκω, φουσκόνιο.
gong,κύμβαλov τών Σινών,δίσκος 

μετάλλινος δν κρούουσι διά ράβδου, 
gongorism e, ποιά τις έπιτή- 

δευσις και λεπτότης ύφους, λόγου.
gonin, mall re— , πανούργος,κα

τεργάρης.
goniom dtre, γο,ινιάμετρον. 
goniomOtrie, 0. γωνιομετρία, 
gonne, 0 . κάδος πίσσης, οίνου, 

ή ζύθου.
gonorrh^e, 0, γονόρροια, βλεν

νόρροια,
gord , αλιεία διά πασσάλων γω - 

νιωόώς τεταγμένων έν ποταμώ καί 
άποληγόντιυν εις δίκτυον. 
G ordien, Γόρδως (δεσμός), 
g o re t, χοιρίδιον. 
g o re te r, έν. καΟαίρω τά C- 

φαλα πλοίου.

i



g orge  —  3 8 0  —  gourbi

gorge, λάβυγξ, λαιμά;’ j ’ai mal 
a ia— , πόνε! ό λαιμός μου*— λαι
μό: και στήθος γυναικός* ράβδος 
περί 7jV τυλίσσεται γεωγραφικός

9 Ψ 9  / > * *  · . 9 9χάρτης· ραοοωσις τροχαλίας* φα- 
ραγξ, γαράδρα, στενοποριά μεταξύ 
ορέων rire  a — d6 plov6 e f καγχά
ζω, κ. ξεκαρδίζομαι γελών, κακα- 
νογελώ* faire ren d re—a qqu, ά- 
ναγκάζω τινά Γνα ανταποδώση τά 
κλοπιμαία.

gorg6, υπερκορεσθείς. 
gorge-de-pigeon,λάμπον,μαρ- 

μαιρον χρώμα, 
g o r g ^ e ,  6. ρόφημα, 
gorger, ρ. έν. κορε'ννυμι, κ.τα

γίζω υπερβολικώς* ( μεταφ.) — de 
b iens, επιδαψιλεύω αγαθά, δπερ- 
πληρώ αγαθών, πλουτίζο.). 
gorgeret (όρνιΟ,) υπολαίς. 
gorgerette, 0 . στηθόδεσμον,πε- 

ριτρα*/τ(λιον νηπίου.
gorgerin. περιδερίς, περιστερ- 

νίδιον πανοπλίας.^ 
gorgone, 0 . είδος ζο^οφύτου δ- 

μοιάζοντος πρός θάμνον.
Gorgones, 0. πληθ. αί Γοργό

νες, τα τη; μυθολογίας τέρατα, 
gorille (ζωολ.), ό γορίλλας, πι-

0 κος, 6 τά μάλιστα ομοιάζων τω 
ανθρώπω.
gosier, λαιμός, λάρυγξ, φάρυγξ. 
gOSSe, 0. σκώμμα* (ναυτ.) κρί

κος σίδηρους.
goth iq u e, ί άοτεκτ.) γοτθικός 

(ρυθμός) ουσ. είδος γραφής.
gouache, θ. (ζ<ογρ.) κομμιόμι- 

κτον* χρώματα, εικών διάτοιούτο^ν 
χρωμάτων κατεσκευασμένη, κομμιο- 
νοασία.1 I ι
gouailler, ρ. εν. (δημώο.) σκώ- 

πτω.

goudron, ζώπισσα, δγρόπισσα, 
κ. κατράμι.

goudronnage, πίσσο^σις. 
goudronner, ί .  έν. πισσώ, πισ* 

σαλείοο^, κ. κατοαιχόνω. 
g o u d ro n n erie , 0 . τόπος ένθα 

παρασκευάζεται η φυλάττεται η υ
γρόπισσα.
goudronneur, πισσιοττ^ς, γ., 

κατραμωτής σχοινιων,πλοίων,κ,τ.λ* 
goudronner,ρ. εν. πισσαλείφω. 
gouet (£οτ.)δρον, δρακόντιον. 
gouffre, άβυσσος, βχρχ0ροντ 

κρημνός, χάσμα.
gouge, θ. σμίλη ξυλουργου ί] λ ι^  

Οοξόου.
g o u ja t, πηλοφόρος, μαθητης τε'- 

κτονος* ρυπαρός και χυδαίος άν
θρωπος.
goujon (ίχθ.) κο^βιός. 
goule, θ. πτοηιιατοφάγον, νεκρο

φάγον φάντασμα.
goul£e, θ. με'γας ψοψος, κ. με

γάλη γαψιά.
gOUlet, στενός λιμε'νος πορθμός, 
goulette , ίδέ goulotte. 
goulot, στόμιον δοχείου, λαι

μός στάμνου, λαγτ{νου. 
goulotte, θ. μικρά υδρορροή. 
gOUlu, e, λαίμαργος, γαστρί

μαργος, αδηφάγος, 
goulum ent, λαιμάργως. 
goum, οι/.ος, ουλή παρά τοΐς 

"Αραψι.
goupille , Ο.πατσαλίσκος μετάλ

λινος συνδέων δυο τινά εν gjρολο- 
γίω η εν πανοπλία.
goupillon, περισοανττίοιον άγι- 

ασαου εν εκκλησία ή εν ταις οι//.-I I 4 I *
αις ψήκτρα στρογγυλή μέ λαβήν, 
gour, κοίλωμα εκ πτώσεως υ-

gouaillerie, θ. σκώμμα, άστει- 
οτης, χαριεντισμός.

gou ailleu r, euse, σκώμμων, 
c /.ωπτικός , ευτράπελος.

; δατο:.
j gourbi, κ α λ ύ β η  κ α λ α μ ο σ κ ε π ^ ς , 
αχυροσκεπής παρά το!ς νΑραψιν εν· 

I ’Αλγερία,



gourd — 38ί — gouvcrnemcntal
gourd , e, νεναρκωμένος, κρυο- 

παγής, κ. κοκκαλιασμένος.
gourde, 0 . σικύα, ξηροκολοκύνΟη 

.-και τό εξ αυτής φλασκί, 
gourd in , ρόπαλον.
goure, 0 . νενοθευμένον ©apjiaxov. 
g o u re r, ρ. εν. νοθεύω· απατώ. 
g o u reu r, νοΟευτής φαρμάκων

Απατεοίν.
gourgand ine , 0 . πόρνη, γυνή 

οαυλό βιος.
g o u rg an e , 0. κυάμιον λιμναΐον. 
gourm ade , 0. κόνδυλος, κ.γρον- 

·6 ιά.
gourm and , e, πολυφάγος,λαί

μαργος, γαστρίμαργος, κ. φαγας.
gourm and ise , 0 . γαστριμαρ

γία, λαιμαργία, πολυφαγία.
g o u rm an d er, έλεγχοι, οεινώς 

επιπλήττω, βαρέως. 
gourm and ine , 0 . είδος άπίου. 
gourm and ise , 0 . λαιμαργία,ά- 

ί δηφαγία, γαστριμαργία, 
j gourm e, 0 . κόρυζα των ποιλα- 
j ρίων* \ΐατο.) jeter sa— , άρχμσΟαι 
I τών νεανικών παρεκτροπών.
I gourm 6, e, ό επιτηδευόμενος 
\ ύφος σοβαρόν, αξιοπρεπές.
! gourm er, ρ. έν. κονδύλους έν- 
^τρίβο>, κονδυλίζιο,γρονθοκοπώ* ψε- 
| λίω ήτοι ίπποστομίω περιβάλλω τον 
ίππον.

gourm et, λίχνος* λαίμαργος*οι-
|νογνώστης.

g o u rm ette , 0 . ψέλιον του ιπ - 
ρ;ου, άλυσις, ίπποστόμιον. 
i g o u ssa n t ή goussaut, ίππος 
βραχύς και ρωμαλέος, 
j gousse, λοβός, Ούλαξ σίτου, λέ- 
Ιπυρον οσπρίου* σκοροδοκεφαλή.
\ gousset, μασχάλη· κινάβρα,δυ
σωδία μασχάλης* Ουλάκιον, κ.τσέπη 
W); ζώνης τών περισκελίδωνμικρόν 
ρποτραπε'ζιον ή στη'ριγμα τών σα- 
'ίδο>ν ξυλουργών.
.gofit, γευσις* μία τών πέντε αι

σθήσεων η της γεύσεως* οσμή* δρε- 
ξις προς τα φαγητά* ( μεταφ.) κα
λαισθησία, φιλοκαλία* κλίσις, προ- 
αίρεσις, προτίμησις· διάΟεσις'χ άρις, 
γλαφυρότης, κομψότης* γνώμη.

g o d te r, ρ. έν. γεύομαι, δοκιμά
ζω, διακρίνω διά της γεύσεως· (με- 
ταφ.) επιδοκιμάζω, εγκρίνω* υπο
φέρω* απολαύω* ρ. ούό. λαμβάνοι 
πείραν πράγματός τίνος* τρώγω ο
λίγον τι* τροίγω τό μικρόν φαγητόν 
του δειλινού.

g o u t t e , 0 .σταγώv ΰδατος, κ.στα
λαγματιά* — a — , κατά σταγόνας* 
je ne vois— , je n ’entends— ,δέν 
ρλεπω ουοεν, οεν ακούω ουοεν 
— άρΟρίτις, ποδάγρα* — sciatique, 
ίσ/ιακή άρΟρΐτις*— sereine, άμαύ- 
ρωσις τού οφθαλμού, παραλυσία 
τού οπτικού νεύρου.

g o u tte le tte , 0 . μικρά σταγών, 
ρανίς.
g o u tte r , ρ. ούδ. στάζοι. 
goutteux,euse, αρθριτικός* πα

σχών έξ άρΟρίτιδος. 
g o u t t i έ r e , 0.ύδpoppόη της στέγης 
g o u v ern ab le , εύδιοίκητος, κυ- 

βερνητός.
g o u v ern a il, πηδάλιον, κ.τιμόνι, 
g o u v ern an t, e, κυβερνάν- la 

faction—e, ή κυβερνώσα μερις*les 
classes—es, αί κυβερνώσαι τάξεις.
go u v ern an te , 0 . ή σύζυγος τού 

διοικητού* η παιδαγωγός τών τέ
κνων εύπορου ή μεγάλης οίκογενείας* 
η έπιστατις, ή οικονόμος.
g o u v e rn a t, τό αξίωμα κυβερ

νήτου.
gouverne, 0. οδηγία, κανών 

διαγοιγής.
gouvernem ent, κυβέρνησις,δι* 

οίκησις, τό κυβερνάν* οί την κυβέρ- 
νησιν τού κράτους άποτελούντες υ
πουργοί, οίτην εξουσίαν ε/οντες. 

gouv ern em en ta l, e, aux,κυ
βερνητικός.



gouverner — 382 — grad us

gouverner, p. εν. κυβερνώ, δι
ό κώ* διευθύνο*.

gouverneur, Οηλ. gouver- 
I) ante, διοικητές, κυβερνήτης* ό παι- 
δαγιογός βασ λόπαιδος ή ευπατρίδου.

goyave, 0. είδος άπίου τής ’Α 
μερικής και των Ά νατ. ’Ινδιών.
goyavier, δένδρσν του goyaye. 
grabat, άθλια κλίνη, y αμεύνιον, 

κράββατος.
grab ata ire (δημώδ ) ασθενής, 
grabuge, θόρυβος,Ταραχή,Κρ·ς, 

πάλη.
gr&ce, 0. χάρις, ευεργεσία* accor 

dez-moi Cette— ,κάμετε μοι ταύτήν 
την χάριν*— άφεσις, συγχοίρησις* le 
roi lui a fait — ή iui a accorde
sa—*ό βασιλεύς τον εσυγχοίρησεν* je 
VOUS rends— , σάς ευχαριστώ— ·ή 
του Θεού βοήθεια· par la—de Di- 
eu, χάριτι θεία, ευτυχώς* par la 
— de Dieu roi de France, ε’λε'ω 
Θεού βασιλεύς τής Γαλλίας (ϊλεγον 
τό πάλαι)*— ή χάρις τής μορφής,του 
λόγου ή του τρόπου, κομψότης·mar
cher avec—, βαδίζειν μετά χά - 
ριτος, χαριέντως* de bonne—, ά- 
σμε'νιυς, προθύμους* — a YOUS, τή 
βοηΟεία υμών, χάρις ύμΐν*— & vos 
soins. τή φροντίδι υμών* COlip de 
— , άποπεράτιοσις, άποτελείο^σις, 
Οανάτωσις* etre dans les bonnes 
*—S de qqn, άπολαύειντής εύνοίας 
τίνος* recours en —, αίτησις άφέ- 
σεως συγγνο5μης* trouver—devant 
qqn ή d evant les yeux de qqn, 
άρεσκειν τινί* les trois— S, al τής 
μυθολογίας τρεις γάριτες, ’Αγλαΐα, 
Aglae, Ευφροσύνη, Euphrosine, 
Θάλεια, Thalie* (μεταφ.) une qua- 
•trieme— , τετάρτη */άρις, ήτοι γυνή 
κάλλει διαπρε'πουσα* επιpp.de— ,δι’ 
«γάπην Θεού, ικετεύω υμάς, σάς 
παρακαλώ.
graciab le, συγγνωστός, συγ- 

χωρητός.

gracier, ρ.εν.άφίημι, συγχωρώ., 
gracieusem ent, επιχαρίταίς,. 

χαριεντως, μετά χάριτος* φιλοφρό- 
νο)ς.
gracieuser, β. ε’ν. δεξιούμαί 

τινα φιλοφρονεστατα, χαρίζομαι τινι.
gracieusete, 0 . ευγένεια, χά

ρις, φιλοφροσύνη, 
gracieux, euse, έπίχαρις, ευ-

'/Λ0’·?» 7Λ°·ε,·ζ* 
gracilite. 0 . ίσχνότης.
gracioso ( Ίτα λ . μουσ. ) χαρι- 

έντιυς.
gradation, 0. κλίμα?, ή κατ’ 

επαγυίγην αυςησις, (ρητ.) το κλιμα- 
κωτόν σχήμα* va, COUrs, ΥΟΐβ,ίθι,. 
δράμε, ιπτασο.
grade, βαθμός τιμ.ής, άξιιύμα— 

τος* monter en— , προβιβάζομαι. 
grade, βαθμοφόρος, 
grader, β. εν. βαθμολογώ, 
gradin, βαθμίς, κ. σκαλί, σκα

λοπάτι*— s d ’ un theatre, έδραι, 
βάθρα, κερκίδες θεάτρου, αμφιθεά
τρου.

gradine, 0 . οοοντιυτή και κο- 
πτερά ψαλις γλύπτου.
graduat, προβιβασμός χαθη- 

γητού εις τό πανεπιστήμιον.
gr adu ation , 0 . βαθμολογία,κατά 

βαθμούς διαίρεσις.
gradue, 0. ό φέρων βαθμόν τινα. 

πανεπιστημιακόν, 
graduel, elle, ό βαθμηδόν προ- 

βαίνων, αύ'ξιυν, κλιμακιυτός* ούσ. 
(λειτουο. εκκλ. ) τό μεταξύ ’Απο
στόλου και Ευαγγελίου ψαλλόμενον· 
βιβλίον περ icy ον πάν τό εν τώ γορω* 
τής εκκλησίας ψαλλόμενον. 
graduellem ent, βαθμηδόν, 
graduer, ρ. εν. βαθμοτομώ, δι· 

αιρώ κατ’ ίσους βαθμούς* αυξάνω 
Βαθμηδόν, οίον γραμματικά γυμνά
σματα κτλ.
gradus , λεξικόν βοηθούν προς. 

Λατινικήν στιχουργίαν.



graffite —  383 — grand

g r a f f i t e ,  fj Sii '/.“f
ή γραφή τών άρχαίων επ: των μνη
μείων της τε'χνης.

j g r a i l l e m e n t ,  φωνή βοαγχώδης.
g r a i l l e r ,  β. εν. βρ&Τ/.^ρ, γ·Ρ^' 

j ζω, ομιλώ η φωνάζω βραχνά.
I g r a i l l o n ,  κνίσσα, οσμή καιομε-
ί νου λίπους ή κρέατος* φλέγμα,πτύ- 

σμα παχύτατον* έωλοκρασία , οπο
ί λοιπον φαγητού.

g ra i l lo n n e r ,  β. εν. απο/ρεμ- 
πτομαι, πτύω συνεχώς, αποφλεγ- 
ματ ζω.
g ra i l lo n n e u r ,  e u s e , ό άπο- 

! χρεμπτόμενος, άποφλεγματιστής.
I g r a in ,  κόκκος , κοκκίον , Ορόμ- 
] βος, μόριον, κ. σπειρί, βάξ, κ. βάγα 
| ή ρώγα σταφυλής* άνισότης επι τής 
■ί έπ.φανείας του δέρματος, βύρσης,
I υφάσματος, κτλ. τό ^ 60, δραχμής 

ώς βάρους, ήτοι δραμιού, ή τό 1/2Ρ, 
γραμμαρίου, κ. ένα σιταροκόκκι*— 

υελλα, καταιγίς* παν ο τι εχει το 
ι σ/ήμα κόκκου*— μικρά όόσις, μικρόν 

ποσον un— de bon sens, ολίγη όρ- 
■ Οοφροσύνη, ορθή κρίσις.
! g r a in a g e ,  κόκκο^σις, κοκκοποι- 
I ησις.
j g r a in a i l l e ,  0. άθλιος σπόρος*
I ψή;ματα μετάλλου.
| g r a in a i l l e r ,  β. εν. βινίζω μό- 
ί τ άλλον.
ί g ra in e ,0 .  κοκκίον, σπέρμα,σπό- 
i ρος φυτών τινών.
, g r a in e r ,  β. εν. κοκκοποιώ, κοκ- 
! κίζω* στίζθ3* παράγω σίτον, 
j g r e in e te r ,  β. εν. τραχύνω κοκ- 
j κοειοώς την επιφάνειαν.
! g r a in e te r ie ,  0. σιτεμπόριον. 
ί g r a in e t i e r ,  ιδέ premer.
! g r a in ie r ,  iere, ιδέ grenelicr.

g r a is s a g e  , y ρισις, ε’πάλειψις. 
j g ra is s e /) .  λίπος, στόαρ, πάχος, 
j g r a is s e r ,  χρίω,άλείφα» μέ λίπος 
j Ρυπαίνω, μολύνω διά λίπους*—-la

patte a qqn, δωροδοκώ, διαφΟείρωχ 
τινά μέ χρήματα, 
g ra is s e t ,είδος μικρού βατράχου, 
g ra is se u x , euse, λιπώδης, λι

παρός, στεατώδης, 
gram en  (-μεν) χλόη, γράστιςΓ. 

άγρωστις.
g ram in £ ,e , (βοτ.) ποώδης,χορ-- 

τιύδης, σιτηρός
g ra m m a ire , 0 . γραμματική, 
g ra m m a ir ie n  , γραμματικός, , 

είδήμιυν τής γραμματικής, 
g ra m m a tic a l, e, aux, γραμ

ματικός, άνήκων εις την γραμμα
τικήν.
g ra m m a tic a le m e n t , γραμ- 

ματικώς, κατά την γραμματ.κήν 
g ra m m a tis te , άθλιος γραμμα-- 

τικός.
g ram m e, γραμμάριον, γράμμον,. 

βάρος ΰδατος κυβικού έκατοστομό- 
τρου.
g ra n d , ε,μό,ας κατά τόν ογκον, 

τάς διαστ.· εις* τό ανάστημα υψη
λός* (μεταφ.) μέγα κατά την αξίαν, 
έξοχος,ύπ.ρο/(.ς*—  .laitre, αρχών, 
αρχηγός*— pro re, άρ/ιερεύς* ούσ. 
μεγιστάν* un—lie 1 Dspagne,μόλος 
τής υψίστης αριστοκρατίας των Ί -  
σπανών'λεγουσι και γράφουσι grand* 
peine, μόγας κόπος, grand’ ρίΐίό, 
ρόγας οίκτος, ce n ’est pas grand’ 
chose, όέν είναι μόγα Tt* a — s p a s , . 
μεγάλοις βήμασι* trancher du— , 
μεγαλοποιώ εμαυτόν,έπαίρομαι,έπι- 
δεικτιώ* le—Seigneur, ό Σουλτά
νος τής Τουρκίας* 1c— monde,f) υ- 
^ηλή κοινο)νία* le—aiΓ,το ύπαιθρον, 
ο ελεύθερος αήρ* — aigle, ό μέγι
στος χάρτης*— jour, φώς τής ημέ
ρας* la — e arm0e, ό στρατός μεΟ* 
ου Ναπολόο^ν ό Λ*, έξεστράτευσε 
κατά τής 'Ρο^σσίας* — ’croix, ίδέ 
άμόσυ>ς κατώτερον— livre, to κα
θολικόν ή (Λ̂ γα διπλογραφικόν κα- 
τάστιχον τών έμπορων · grand*



crand-croix — 384 — grappm
mere, προμήτωρ, μάμμη, κτλ. en 
— , εί; μεγα σχήμα* κατά μεγα.

grand-croix, 6 μεγαλόσταυρο; 
(παράσημον)* ό θέρων τον μεγαλό
σταυρον .

grand-due, άρχιδούξ, μεγα; 
^ούξ* τίτλο; των βασιλοπαίδων τη; 
^Ρωσσίας*— είδος γλαυκός, ό ^ύας.

grand-ducal, e, aux, αρχι-
.οουκικός.

grand-duch6 , μεγα δουκάτον. 
grande-duchesse, 0 . άρχι-

.'δούκισσα, μεγάλη δούκισσα. 
grandelet, ette, ή'δη άνδρωθείς. 
grandem ent, μεγάλω;, πολύ, 

τά μέγιστα.

g r a n d - o n c le ,  αδελφό; του παπ
πού ή της μάμμη; *πληθ. des gratlds 
-oncles.
grand-p£re, πάππος, Tzk^Aes  

grands-peres.
grand’tante, αδελφή του παπ

πού ή τής μάμ^,ης..
grange, 0 . αλώνια, άχυροβολών, 

σιτοβολών, άλώνιον.
grang6 e, 0 . όσον ή άλωνία, ό 

σιτοβολών, περιεχει.
granit (όρυκτ.)δ γρανίτη; ή συ- 

ηνίτης λίθο;.
granitaire, γρανιτοειδής. 
granitique, γρανιτικό;. 
granivore, σιτοβόρος, σιτοφά-

grandeur, μέγεθος διαστάσεων* *;ο;, κοκκοφάγο;, 
μεγαλεΐον* τίτλο; τιμητικό; άρχιε- , granulaire (ορυκτ.) κοκκοπα- 
οεως, Sa Grandeur, ώ; παρ’υμΐν* ! γης, κοκκοφυή;.
Ή  Αυτού Πανιερότης* (μεταφ.) ή- | granulation, 0 . κοκκοποίησις, 
Οικόν ύψος*— d’ame, τό μεγάθυμον, ; μεταβολή εις κόκκους, εις ψήγματα, 
μεγαλοψυχία, ή τή; ψυχής εύγε'- j granule, κοκκίον. 
νεια* la— d’un crim e, ή δεινότης, granuler, ρ. ε’ν. κοκκοπο-.ώ, 
στυγερότη; εγκλήματος* la—SOUVe- θρύπτω.
raine, τό βασιλικόν μεγαλεΐον, ή | granuleux, euse, κοκκώδης. 
Ισχύς, εξουσία. ■ granulosity, 0 . (βοτ.) τό κοκ-

grandiose, μεγαλοπρεπής, επι- j κοειδε; φυτόν. 
βλητικό;, σεμνοπρεπής. j graphique, γραφικός*ζωγραφι-
grandir, μεγεθύνομαι, αύξανο- , κός.

• μαι, ευρύνομαι, επιδίδωμι, λαμβάνω | graphiquement, γραφικώ;.
επίόοσιν. j graphite (όρυκτ.) γραφίτης.
grandissim e (δημώ δ.) με'γι-' graphom£tre (γεωμ.) γραφό-

• στο;, υπερμεγέθης. j μετρον, γωνιόμετρον.
grand-livre, τό μεγα ή καθο- ■ grappe, 0 . βότρυς σταφυλή; ή 

λικόν βιβλίον των εμπόρων* τό γε- άλλων καρπών ή και άνθε'ων.
- νικόν τή; διπλογραφία; κατάστιχον* ’ grappeux, euse, πολύβοτρυς. 
βιβλίον των εγγραφών τού δημοσίου grapillage, δαγολογία. 
χρέους, όπεο λέγεται και grand li- grapiller, β. ούδ. και εν. επι- 

-vre de la dette pubiique. καρπολογώ τήν άμπελον, ραγολο-
grand’maman, υποκορ. του γώ,δρέπω τού; τελευταίου; βότρυας* 

grand’mere, πληΟ. des grand’ ( μεταφ. ) καρπούμαι λάθρα μικρά 
manians. κέρδη, πολλάκις ούχι ολω; νόμιμα,
grand’myre, προμήτωρ, μάμ- grapilleur, euse, δαγολόγο;.

• μη, κ. κυρούλα, γιαγιά, νενέ. grapillon, βοτρύδιον.
grand’m esse, 0 . μεγάλη μετά grappin (ναυτ.) άγκύριον τε- 

χορωδία; λειτουργία. j τράχειρον* άρπάγη οι’ή; δράττουσι



grappiner —  38

τό εχθρικόν πλοΐον εκ τού σύνεγγυς 
εν εφόδω ναυμαχίας* (μεταφ.) Jeter 
ή mettre lc—sur qqn, κυριεύω 
την ψυχήν τίνος, σαγηνεύω αυτόν.

grappiner, β. εν. αρπάζω Sta 
της άρπάγης.

g r a s ,  grasse, πιμελής, λιπαρός, 
παχύς* στεατυίδης, ρυπαρός, κ. λι- 
γδιαρης, γλιτσιασμένος* ούσ. le — 
d’une viarnle. τό λιπαρόν μέρος 
του κρέατος* faire—,τρώγω κρέας,

I τρώγω πασχαλινόν* έπίρρ. parler 
— , τραυλίζω προφέρων τό ρ, ήτοι 
προιρεριυ αυτό ώς γ. 

gras-double, ξχεμβράνα τού στο- 
ι μάχου τού βοός, επίπλοον.
1 gras-fonduiJgras-fondre,(ta- 
ΐ πιατρ.) φλόγωσις τού υπογαστρίου 
\ των Γππο)ν.
| grassem ent, εν άνεσεε, εν εύ- 

ω /ία , κ. τρωγοπίνοντας.
grasset, ette, ολίγον παχύς, κ. 

παχουλός.
grasseym ent, τό επι της προ

φοράς τού ρ τραύλισμα. 
grasseyer, β. ούδ. τραυλίζω

προφέρον/ τό ε.
g r a s s e y e u r , τραύλισες, δ προ- 

φέοιοντύ ρ ώς γ. 
g r a s s o u i l l e t ,  ette, παχουλός, 
g r a t e r o n ,  φυτόν με ακανθώδεις 

καρπούς.
gratification , 0 . αμοιβή, άν-

ταπόοοσις χάριτος.
g r a t i f i e r ,  β. έν. ανταμείβω,άν- 

τατ.οδίοωμι, φιλοδωρώ, 
g r a t i n ,  τό προσκολλυ$μενον ενί

οτε εις τόν πυθμένα τής χύτρας φα- 
γητόν, υποστάθμη* άρτυμα φαγητού 
μια τού φλοιού τού άρτου.
[ gratiner, ρ. ούδ. μαγειρεύο) 
ίιυτιος όίστε νά μείνη ΟποστάΟμη* 
Εποξεω τόν φλοιόν άρτου δι’άρτυμα 
Ιλλου οαγητού. 
tgratiole, 0 . (βοτ.)
( g r a t i s ,  δωρεάν, αμισθί, κ. χά-

5 — gravelee

ρισμα* spectacle— , θέαμα δωρεάν, 
gratitude,θ. εύγνα>μοσύνη. 
grattage, άπόξεσις, 
gratte, 0 . ξέστρον πλοίου, 
gratteau, στίλβωτρον μετάλ

λων.
g r a t t e - c u l  (βοτ.) κυνόσβατον,κ.

ορν ΟόκυΑον.
grateleux, euse, ψωρώδης,λει- 

χηνιών.
gratelle, 0 . λειχήν, κνύζα, μι

κρά ψοίρα.
gratte-paille , (όρνιθ.) υπολαΐς 

ή χειμερινή.
g ra tte -p a p ier , άντιγραφεύς, 

διεκπεραιωτής.
gratter, ρ. εν. επικνήθω, ξέω,κ. 

ξώ* βυκανίζω* β. ούδ. κρούω σιγανά, 
gratteur, ζέστης*— de papier, 

άντιγραφεύς* άθλιος συγγραφεύς. 
grattoir. ξυστήρ χάρτου π:ός α
πάλειψη/ τού γραφέντος.

g r a t u i t ,  e , άμισθος, δωρεάν δι
δόμενος* (μεταφ.ι m6chancet0—e, 
κακία αναίτιος* άλογος* suposition 
— e, υπόΟεσις κενή, άνευ βάσεο>ς.

gratuity, 0 , χάρις, άμισΟία,δω
ρεά, ατέλεια.
gratuitem ent, δωρεάν, αμισθί, 

κ. χάρισμα.  ̂
gravatier, αμαξηλάτης μετα

κομίζουν άποτρίμματα οικοδομής ή 
ασβέστου.

gravatif, ive (ίατρ.) άλγοβαρής, 
προξένων πόνον μέ βάρος, 
gravats, ίδέ gravois. 
grave, βαρύς, ε’μβριΟής, σοβα

ρός* σπουδαίος* βαΟύφοινος, βαρύ
τονος* maladic— , νόσος δεινή, βα
ρεία, επικίνδυνος* affaire — , ύπό- 
Οεσις σοβαρά, σπουδαία* accent —- 
('ι βαρεία* ούσ. τό σοβαρόν ύφος.
grav6, e , εύλογιόστικτος,κ. εύ- 

λογιοκομμένος.
gravelee, 0 . τέφρα εξ Οποστά- 

Ομης οίνου.
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graveleux —  336 — gregeois

g ra v e leu x , euse. λιθώδης, νε- 
οριτικός* ακόλαστος,.άσεμνος ελευ
θεριάζουν.

gra v e lle , θ. (ΐατρ.) νεφριτις,λι- 
θουρία* οίνου, οξους υποστάθμη.

gravelure, 0. λόγος ακόλαστος, 
άσεμνος.

gravem ent, δεινώς, σοβαρώς, 
σπουδαίο);.

graver, ρ. εν χαράττο), εγ;/α- 
ράττο/, εγκολάπτυ)* χαλκογραφώ* 
(μετά©.) εντυπώ βαθέως εις την μνή
μην, εις την καροίαν.

graveur, χαράκτης, χαλκογρά- 
οος, λιθογράφος*— sur bois, ξυλο- 
γράφος.^

grav ier , ψηφίδες, ψάμμος, χον- 
δοή άαυ.ος.

grav ir , αναβαίνω διατεινομενος, 
μετά κόπου, αναρριχώμαι.
grav itan t, e, κεντρομόλος,κεν- 

τροβαρης, τείνων πρός τό κε'ντρον.
gravitation , 0. ή κεντροβαρής, 

κεντρομόλος των σωμάτων τάσις,
Γ'*'ελςις.

grav ity , 0. (φυσ.) βαρύτης, βά
ρος* (μεταφ.) σοβαρότης* centre de 
— , κε'ντρον βαρύτητας.

grav iter , ρ. ούδ. τείνω εις τι 
σημειον, επιρρε'ω.

gravo is I] gravat.% τά τού ά- 
σοε'στου άποκοσκινίσματα* οικοδο
μής άποτρίμματα. 
gravure, 0. ή τέχνη του εγχα- 

ράττειν εικόνας, σχήματα, χαλκο
γραφία, λιθογραφία, ξυλογραφία*ει- 
κών βιβλίου.
g r 6 , 0 ε'λησις, βούλησις,φορά, επι

θυμία, προαίρεσις* ιδιοτροπία* agir 
a son — , πράττειν κατα βούλησιν* 
savoir bon— a qqn, εύγνωμονεΐν 
xivt* savoir mauYais —a qqn, ου- 
σαρεστεΐσΟαι κατά τίνος* de—a —, 
φιλικώς, διά φιλικής συνεννοήσεως, 
bon—mal—, ή de—ou de force, 
Ικών άκων,έκουσίως fj διά της βίας*

au— du vent, εις τ ’ν διάκρισιν, εις 
την φοράν του άνε'μου* a — d’ eau, 
δσοντό βάθος τού ύδατος επιτρέπει, 

g r& be ( ορνιθ. ) βραχύπους Ipoj- 
διός άργυροειδούς γροίματος. 
grec, Οηλ. grecque, Έ λλην, 

Έλληνίς* Έλληνικός-ή* ούσ. η 
ή Ελληνική γλώσσα* le—ancien, 
ή αρχαία Ελληνική γλώσσα* le— 
moderne, ή νεοελληνική γλώσσα.

gr^ciser, ρ. εν. εξελληνίζω,δίδω 
μορφήν ή χροιάν Ελληνικήν. 
gr 6 co-romain, Έλληνορρο)- 

μαΐος, Έλληνορρο>μαϊκος. 
grecque, 0 . ( άρχιτ. ) κόσμημα 

εκ συνεπιτεΟειμένιον και βαθμηδόν 
μικρότερων ορθογωνίων τετραγοί- 
vojv, χρησίμων ιδίως εν τή διακο
σμήσει τής οροφής, μαίανδρος.
gredin, φαύλος, αχρείος, κ. κα— 

τεργάρης.
gredinerie, 0 . φαυλότης,άγρει- 

ότης, κ. κατεργαριά, 
gr^ement, εξάρτυσις, οπλισμός 

πλοίου, κ. αρματωσιά.
gr6 er, ρ. εν. οπλίζω, κ. άρμα- 

τόνο) τό πλοίο ν.
gr^eur, εξαρτυστής, κ. άρματω- 

τής.
greffe , 0. εμφυλλισμός, ενο

φθαλμισμός, εγκεντρισμός, κ. εμβό- 
λιασμα* άρσ. γραμματοφυλάκιον, 
όπου φυλάσσουν τά πρακτικά των 
δικών.
greffer, ρ. εν. εμφυλλίζω, έγ- 

κεντρίζω, ενοφθαλμίζω, 
greffeuΓ, εγκεντριστής, ε νοφθαλ- 

μιστής, κ. εμβολιαστής δένδρων.
greffier, γραφεύς δικαστηρίου 

κρατών σημείωσιν τών άποφάσευ)'/ 
ή πρακτικών τών δικών.
greffoir, εγκεντριστικόν μαχαι

ρίδιο’/.
grfcge ( μετάςης) ακατέργα

στος, εν φυσική καταστάσει. 
gregeois, feu —, το υγρόν ή
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'Ελληνικόν πυρ, δπερ κατέκαιεν εν 
τώ  ύδατι τά εχθρικά πλοία.

gregorien, ienne, rit— , ή λει
τουργία όπως την διεσκεύασε ό πάπ- 
πα; Γρήγορος b A . ' calendrier—, 
τό Ίουλιανόν ημερολόγιου ώς Εχει 
μεταρρυΟμισΟένύπό τουπάππα Γρη- 
γοριου ΙΓ . ' τό συνήθως γρηγοριανόν 
ονομαζόμενου.

grfcgue, 0 . σκελέαι, περισκελί- 
δες, βράκαι. 
grgle, ισχνός, λεπτός, 
grfile, 0 . χάλαζα* (μεταφ.) πλή

θος άπειρον.
g r6 1 e r , β. άπρόσωπ. y αλαζοβο- 

λ .ΐ, χαλαζοκοπεΐ, χαλαζα, πίπτει y ά- 
λαζα* ρ. έν. Γ orage a grel6 vbs 
vignes, η θύελλα διά τής -χαλάζης 
κατέστρεψε τάς αμπέλους σου.

grelin (ναυτ.) μικρός κάλως,κα- 
λουδίον.

g r d lo i r ,  τρυπητήρ’διηΟητήρ κη
ροί.

g rd lo n , χαλάζης -χονδρός κόκκος 
ή βώλος χαλάζης.

g r e l o t ,κοίδώνιον,κρόταλλον (με- 
ταφ.) allacher le— , τολμώ πρώ
τος, ν.άμνω τό πρώτον βήμα εν τινι 
κινδυνουδει επιχειρήσει.

g r e l o t t a n t ,  e , βιγηλός, τρόμων, 
εκ ψύχους, κ. τουρτουρίζουν* κρο- 
ταλιστής.
grelotter, β. ούδ. ριγώ, τρέμω 

υπό ψύχους, κ. τουρτουρίζου. 
gr^ment, ιδέ greement. 
gr^rnial, τεμάχιον υφάσματος ά- 

πλούοενον επί τών γονάτων, επι
σκόπου καΟημένου, έπιγονάτιον.
grenache.είδος μελαίνης σταφυ

λής- οίνος εκ τήςτοιαύτης σταφυλής, 
grenade, 0 . βόα, βοιά, κ. βόδι* 

κόσμημα στρατιουτικόν παριστών 
βοιάν* (πυροβολ.) μικρά σφαίρα κοί
λη πληρουμένη υπό πυρίτιοος και 
διά τής χειρός βιπτομϊνη, χειρο- 
€ομβίς.

grenadier, ροιά τό δένδρου, κ, 
ροδιά* επίλεκτο; στρατιώτης, όστις 
κατ* άρχάς εργον είχε νά βίπτη τάς 
χειροβομβίδας.
grenadille , ( β ο τ .) τό άλλους 

fieur de la passion καλούμενου υπ<> 
του λαού είναι φυτόν ού ό καρπός 
παρεμφερής έστι τώ τής ροιας. 
grenadin, e, εκ τής Γρενάδης* 

ούσ. μικρόν ψητόν μόσχιον με π α - 
ρενΟήκας τεμαχίων χοιρινού λίπους, 
Οηλ. ούσ. grenadine, λεπτόν μετά* 
ξινόν ύφασμα ημιδιαφανές.

grenage^/ox-xononjoi; τής πυρί* 
τιδος ήμιδιαφανε'ς. 

grenaille, μέταλλον εις κόκκους 
ή σφαιρίδια, κ. σκάγια· σκύβαλα 
κόκκουν κα'ι σπόρων ριπτόμενα εις 
τάς όρνιθας.

grenailler, ρ. έν. μεταβάλλα> 
εις σφαιρίδια.
grenat, (όρυκτ.) λίΟ. πολυτ. άν- 

Οράκιον βαθύ ερυθρόν, κ. βουμπίνι.
gren6 , θ , μεταβεβλημένος εις 

κόκκους* συγκείμενος εκ στιγμάτουν 
συνηνωμένουν.

greneler, β. έν. διαστίζου ή κοκ- 
κοποιώ την έπιφάνειαν χαρτιού 
δέρματος.
grener, β. έν. σπερματίζω, παρά

γω σπόρον* μεταβάλλω είς κοκκίδια^ 
gren eter ie , 0 . σπερματοπρα- 

σία* σπερματοπουλεΐον. 
grenetier, iere, ή grainier,, 

iere, 0 . σποροπώλης.
g r e n e t i s ,  κοκκώδης περιφέρεια, 

νομίσματος.
grenier, τά τών στεγών ξηρά, 

σιτοβολουν, υπερώον*(μ.εταφ.) χώ ρα 
εύφορος, σιτοφόρος.
grenouille, 0 . βάτραχος* ( με

ταφ.} il mange la grenouille, λέ
γεται επί άνΟροίπου σπαταλώντος 
κοινήν παρακαταθήκην.

grenouillfere, 0 . ολος βατρά
χων, βατραχουν.
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g re n o u il le t ,  (βοτ.) χλίδιον, ά- 

*?παραγοειοές τι φυτόν , άγριον σέ- 
λινον.

• g re n o u il le t te ,  (βοτ. ανθ.) βα-
τράγιον των έλ(ί>ν.

g re n u , e, κοκκώδης, πολύσπερ
μος, πλήρης σπορών, Cllir— , τρα
χεία  την επιφάνειαν βύρσα.

g r ^ S , ψαμμόλιθος* άμμόμικτος 
σιεραμεία και τά έξ αυτής κατασκευ- 
αζομενα αγγεία.

g r^ s i l ,  ( -  ίγ ), λεπτότοκος και 
σκληρά χάλαζα.

g re s i l le m e n t ,  πτώσι; χαλάζης* 
συστολή, βητίδωσις εκ Οερμότητος, 
κ. ζάριομα, σούρωμα.

g r ^ s i l l e r ,  β. άπρόσωπ. πίπτει 
λεπτή γάλαζα* β. εν. βυσσώ, βυ- 
τιδώ, συστέλλω διά θερμότητος.

g r ^ s i l lo n e r ,  β. ούδ. τρίζω, 
γρύζω.

g r e s s e r ie ,  0 . ψαμμόλιθοι εν οι- 
κοδομαις· σκεύη κεραμικά , άργιλ- 
λόπλαστα.

g rfe v e , θ. Οίν, αιγιαλός, αμμώ
δης και ομαλή παραλία* εργατών 
απεργία.

g r e v e r ,  β. εν. υποβάλλω εις βα
ρείας δαπάνας, επιβαρύνω διά φό- 
ρου, προστίμου ή άποζημιώσεως.

g r ia n n e a u ,  (opνιΟ.) νεαρός τε- 
τραξ.

g r ib a n n e ,  θ. ακτοπλοϊκόν και 
ποταμοπλοϊκόν πλοΐον των βορείων 
μερών τής Γαλλίας.

g r ib le t te  , 0. έπανΟρακίς, κ. 
μπριζόλα.

g r ib o u i l ia g e ,  (δημωδ.) κακο- 
γραφία* είκών κακότεχνος, 

g r ib o u i l le ,  0. μωρός, βλάξ. 
g r ib o u i l le r ,  ρ. ούδ. κακογραφώ. 
g r ib o u ille tte ,0 . σφαίρισματών 

παιδιών, παιδία τις.
g r ib o u i l le u r ,  euse, κακογρά- 

φος.
g r ib o u i l l is ,  κακογραφία.

grifeche, pie — , γαμψιύνυξ καί 
γρυπόρραμφος κίσσα, άμπελίς.

g r ie f , βλάβη, πάθημα* αιτίασις, 
μομφή, κ. παράπονον* επί0 . βαρύς, 
δεινός, χαλεπός.

g r te v e m e n t,  οεινώς, βαρέως' 
—blesse, βαρέως πληγωμένος, 

g r ίέ v e tέ, θ.τό δεινόν ,χαλεπότη ς. 
g r if f a d e , 0. αμυχή, όνύχισμα, 

κ. νυ/ίά.
g r if fe , 0 . γναμπτός δνυξ άρπα- 

κτικου όρνεου ή θηρίου* (βο.*.) βί
ζα φυτών τινων.

g r i f f e r ,  β. εν. πλήττω διά του 
ονυγος, άμύσσω.

g riffo n , γρυπάετος* ζώον ή τέ
ρας φαντασιώδες μέ σώμα λέοντος, 
μέ πτέρυγας και μέ κεφαλήν όρ
νεου, γρύψ* είδος κυνός.
g r i f f o n n a g e , κακογραφία. κ. 

ορνιθοσκαλίσματα, 
g r if fo n n e r , ρ. ούδ. κακογραφώ, 
g r if fo n n e u r , κακογράφος. 
g rig n o n , άρτου γωνία σκληρά, 
g r ig n o te r ,  β. έν. πεοιτρώγω, 

υποτρώγο), κ. βοκανίζω.
g r ig o u , επαίτης, φιλάργυρος, κ. 

τσιγκούνης.
g r i l ,  έσχάρα* etre sur les —s, 

κατατρύ*/ ομαι, ταλαιπωρούμαι.
g r i l la d e ,  θ. έπανΟράκισμα, ό- 

πτησις, οπτόν κρέας.
g r i l la g e ,  δικτυωτόν τυίν Ουρών 

και θυρίδων διά σύρματος, κ. κα
φάσι' κιγκλίς, κ. ‘/άγγελον ή πρό 
τής τήξεως διαπύρωσις μετάλλου, 

g r i l l a g e r ,  β. έν. κιγκλιδώ,δρυ-
φρασσω.
g r i l l a g e u r ,  κιγκλιδοποιός. 
g r il le ,  0 . κιγκλίς, δρύφακτον,κ. 

κάγκελλα.
g r i l le r ,  β. έν. φρύγω, έπανΟρα-

μονω, ουσανασγετω.
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g r i l lo n ,  (εντομ.) γρύλλος,κ. τρι
ζόνι.

grilloter, τρίζω ώς γρύλλος. 
grima£ant, e, μορφαστικός, 
grimace, 0 . μορφασμός, δια

στροφή του προσώπου* ( μεταφ. ) 
προσποίησις, έπιτήδευσις* ακκισμός* 
βύσσωμα πτυχή άχαρις, χ. ζαρω
ματιά.
grim ager, β. ουδ. μορφάζο», 

προσποιούμαι, άχχιζομαι- κάμνυ» 
π τ υ /ά,ζ δύσμορφους επι ενδύματος.
grim acerie, 0 . το μορφάζειν, 

μορφασμοί, άκκίσματα. 
grim acier, iere, μορφαστικός 

(μεταφ.) μωκός, μίμος* υποκριτής.
g r i m a u d ,  e , σκυθρωπός, κατη- 

φής χ. κατσουφιασμένος* συγγρα
φείς μηδαμινός* μαΟητάριον του δη
μοτικού σ/ολείου.

g r im e ,  υποκριτής, ηθοποιός υπο· 
χρινομενος γεροντικά και γελοία 
πρόσοιπα.

g r im e l in ,  παίδαρων, 
g r i m e r , ?e— , διαστρέφω το πρό

σοδον, μορφάζο» κωμικώς.
grimoire, βιβλίον μαγείας, κ. 

σολιυμονική* ( μεταφ. ) λόγος γρι- 
οο')δη;, ακατανόητος, 
grimpant, e , ( βοτ. ) Ιρπυστι- 

κός, ό δίκην κισσού ένελισσόμενος.
grimper, β. ούδ. άνέρπο», αναρ

ριχώμαι επι φυτών) άνερπύζω, άνε- 
/ •'σσομαι ό»ς ό κισσός κτλ. 
grimpereau, ( όρνιΟ.) είδος 

c-τρουθίου, κέρΟίος. 
grimpeur (όρνιΟ.) τά άναρριχώ- 

μενα τ< ν πτηνών , οίον Ο ψιττακός, 
ό κόκκιξ, ή κίσσα κτλ.

grincem ent , βρυγμός των ό- 
σόντων, τριγμός, κ. τρίξιμον.

grincer, β. ε’ν. βρύχω, βρύκω, 
τρίζο» τους οδόντας. 

grincbeux, euse, πικρός, ορ
γίλος, ευερέθιστος.

gringalet, (χυδ.) νάνος, ζαρω
μένος.
gringotter, μινυρίζω, κελαδώ' 

(μεταφ.) τραγωδό» σιγανά, 
griotte, 0 . μείουρον κεράσων, 
griottier, κερασέα μείουρος. 
gripke, γρίφος* λόγος ακατανό

ητος ;
grippe, 0 . βαρύς κατάρρους επι- 

δημιακός* (μεταφ.) αντιπάθεια pren
dre qqn, en— , κ. παίρνω τινά στό 
στομάχι.
grippg, e , υπό κατάρρου δεινοί» 

κατε/όμενος.
grippem inaud, πανούργος, υ

ποκριτής.
grip p er , β. εν. προσβάλλω αί

φνης, εφορμώ* (κατ’ έπέκτ.) κλέ- 
πτω* se— , (επι υφάσμ.) βυσουμαι, 
συστέλλομαι, κ. σουρόνω.

grippe-sou, φιλάργυρος, πλεο
νεκτώ, κ. εξηνταβελόνης.
gris, 6 , λευκόφαιος, σποδώδης, 

τεφρώδης, κ. στακτής, γρίζος, ψα
ρός* temps — , καιρός συννεφυίδης 
και ψυχρός*— ήμιμ.εΟυσμένος,κ.’στό 
κέφι*— ούσ. τό λευκόφαιου χρώμα.

g r issa ille , 0 . είδος ζυ»γραφικής 
περωριζομένης εις £ν ή δύο τό πολί> 
χρώματα.

g r issa iller , β. εν. χρίω,άλείφα> 
με χρώμα λευκόφαιου.
griser , β. ε’ν. κατοινω, ήμιμε- 

Ούσκω,βάνο» τινά’στό κέφι* (μεταφ.) 
πληρώ ένΟουσιασμ,ου , έπάρσεως ή. 
μεγάλων ελπίδων.
g riset, (όρνιΟ.) νεοσσός άκανΟυλ- 

λίδος έτι φαιός.
grisette, 0 . κόρη εργάτις, ευά- 

λοίτος, έταίρα, πόρνη, 
grisseller , β. έν. αδω ώς ό κο-

ρυδαλός.
grison, onne, υποπόλιος, κ. ψα

ρός (την κόμην)* — όνος, 
grisonnem ent, μικτή πολιό-- 

της.
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grissonnant, e, μεσαιπόλιος, 
κ. μέ ψαρά μαλλιά.

grisonner, ρ. ούδ. έπιπολιου- 
ρ.αι, άρχομαι τού λευκαίνεσΟαι την 
ν.ό μην.

g r i s o n ,  άγριον εύ'φλεκτον και ε
κρηκτικόν των άνΟρακο^ρρυχίων.

grive, 0. (όρνιΟ.) κίχλη, κ. τσί- 
χλα .

griveld, e, στικτός χρώματι 
λευκοί και σποδώδει.

griveler, ρ. ούδ. και εν. γρι- 
τ .’Ζω , κερδαίνο> ευτελή και παρά
νομα* μικροκλέπτω.

grivellerie , 0 . τό γρίπισμα, κ. 
τα άνεμομαζοίματα.

griveleur, ό γριπίζων, κ. μι- 
κροκλέπτης.

grivois, e , ελευθεριάζουν, ακό
λαστος.
grivo iser , ρ. ουδ. άκολασταίνω. 
grivo iserie , 0 . λόγοι και πρά

ξεις άσεμνοι, ακόλαστοι. 
groenlandais,e, Γροιλλανδός. 
grog, (Άγγλ.) ύδατόκρατον και 

σακχ αρόκρατον οινόπνευμα , συνη- 
Οέστατον παρ* ’Άγγλοις.

grognard, e, μεμψίμοιρος· οξύ- 
χολος* παρωνυμία των γηραιώνστρα- 
τιωτών του μεγάλου Ναπολόοντος.

grogn em en t , τό γρυ, ο γρυ- 
σμός , ό γρυλισμός των χοίρων 
γογγυσμός.

grogner, β. ούδ. γρύζω, γρυ- 
λίζω (μεταφ.) γογγύζω.

grognerie, 0 . γογγυσμοί, μεμ- 
ψ/ΐμοιρία, παράπονα.

grogneur, euse, φιλαίτιος,γογ- 
γυστής, μεμψίμοιρος.

g r o g n o n ,  έπιτιμητικός, γογγυ- 
οττίς, φίλερις.

groin, ρύγχος του χοίρου, 
grolle, 0. (όρνιΟ.) είδος κορώνης. 
grommelement, τονΟορυσμός. 
grom m eler, γογγύζω, τονΟο- 

.ρύζω, κ. μουρμουρίζω.

grondant, e, βαρυβρεμέτης, ρο- 
Οιάζοον.
grondement, βρόμος, βρόντη

μα, βοή βαρεία* γογγυσμός.
gronder, β. ούδ. βρεμοο, βρον

τώ, βοώ ύποκοίφως, βαρε'οος, γογ- 
γύζου, ρ. εν. επιπλήττοο, κ. μαλλόνω.
gronderie, 0 . επίπληξις πικρά, 

κ. μάλλωμα.
grondeur, euse, έπιτιμητής, 

επιπλήσσων. 
grondin, είδος ιχθύος, 
groom, (Άγγλ.) θεράπων*μικρός 

υπηρέτης* ιπποκόμος, 
gros, Οηλ. grosse, παχύς, ογ

κώδης, κ. χονδρός, μέγας* παχυ
λός, κ. χονδροειδής* (μεταφ.) ουσι
ώδης, σπουδαίος· —  bourgeois, 
πλούσιος πολίτης*la mer est grosse, 
ή θάλασσα είνε τεταραγμένη, τρι
κυμιώδης* grosse cavalerie, ιππι
κόν βαρεως «υπλισμένον avoir le 
coeur— ,είναί τινα περίλυπον fem
me grosse, γυνή έγκυος* un—bon
net (lu pays, είς εκ των Ισχυρών 
ή πλουσίων τής χώρας* le — de Γ 
arm6e, τό κυριώτερον μέρος του 
στρατού* — εν όγδοον τής αρχαίας 
ούγγίας* —de Naples, ύφασμά τι 
μεταξωτόν άρχικώς εν Νεαπόλει 
κατασκευασΟέν επίρ. gagner,—, 
κερδαίνειν πολύ, μεγάλα ποσά (εμ· 
πορ.) en —et en detail, κατά με- 
γάλας και μικράς ποσότητας, κ. y ον- 
δρικώς και λιανικώς* un —rliume, 
βαρύ κρυολόγημα, βαρύ συνάχι* — 
rire , καγχασμός, ακράτητος γε'λο>ς* 
grosse viande, βόειον κρέας* Γ a- 
venir est—de malheurs, τό μέλ
λον προμηνύει μεγάλα δυστυχή
ματα* faire le —dos, αγριεύομαι* 
toucher la grosse corde, άπτομαι 
τής ουσίας του ζητήματος, τής ύπο- 
Οέσεως.
gros-bec, είδος στρουθιού,ό κοκ- 

κοΟραύστης,
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■grosseille, 0 . Οαμνοκερασος,Οα- 
•μνοστάαυλόν, φραγκοστάφυλον, — 
a inaquereau, χονδρότερον είδος 
τού καρπού τούτου, ύποπράσtvov ή 

.υπέρυθρον.
grosseillier, θάμνος τού g ros- 

seille, ριβισεα ;
grosse, 0 . δώδεκα, δο$δεκα δθ3- 

δεκάδες εν τισιν έμπορεύμασιν* unc 
— tie boutons, 1 2  δο^δεκάδες κομ- 
6 to)V — επίσημον άντίγραφον συμ- 
βολ αιου, δικαστικής άποφάσεως κτλ. 
οί μεγάλοι χαρακτήρες καλλιγρα
φίας.
grosserie, 0. σιδηρικά όγκοίοη. 
grossesse, 0. εγκυμοσύνη, 
grosset, μεγαλούτσικος. 
grosseur, 0 . μέγεθος, όγκος, πά- 

-/ος, χόνδρος.
grossier, icre, παχύς, παχυ- 

μερής, κ. γονορόζ’ ακατέργαστος, 
κακότεχνος* παχύνους · αγροίκος, 
χυδαίος· άχαρις* άπειρόκαλος* α
ναιδής, άσεμνος, ακόλαστος τους 
λόγους.

grossi£rem ent, παχυλώς,πα- 
χυμερώς, χονδροειδούς* άτέχνως* 
άπειροκάλως · αγροίκους, χυδαίους, 
βαρβάρους, άσεμνιυς, άναιδώς, ακό
λαστός.

grossteretd, 0 . παχύτης, πα- 
χυλότης· άτεχνία, τό άχαρε, απει
ροκαλία* χυδαιότης, βαρβαρότης· 
άσεμνολογία ακολασία.

grossir, ρ. εν. εξογκώ, παχύνος 
κ. χονδραίνον αυξάνω, μεγεΟύνον 
δεινώ, δεινολογώ, κ. τά μεγαλόνον 
ρ. ούδ. εξογκούμαι, αυξάνομαι, */ον- 
δραίνο).

grossissant, e, αύξων, πλη- 
Όύνοίν, εςογκούμενος.

grossissem ent, εξόγκοισις, με- 
γε'Ουνσις, αύξησις.

grosso-modo, ex τού προχεί
ρου, άνευ επεξεργασίας, 

grossoyer , συντάσσω, γράφω

πρακτικόν, συμβόλαιον ή άλλον Εγ
γραφον.
grotesq u e , γελοίος, αλλόκοτος 

παράδοξος* ούσ. τό γελοιον εν τή 
τέχνη, τό κωμικόν είδος ή μέρος, 
grotesquem ent, γελοίως αλ

λόκοτους.
grotte, 0 . σπήλαιον τεχνητόν ή 

φυσικόν, άντρον.
grou illem en t , βορβορυγμός, 

κορκορυγμός, συντάραξις* άνάβρυ- 
σις, πλήθος.
grou iller , κινούμαι, σαλεύω' 

κορκορυγώ, βορβορύζω.
group, σακκίον πλήρες χρημά- 

το>ν εσφραγισμένον, κ. γρούπος.
groupe, άθροισμα, συγκρότημα, 

σύστημα, σύμπλεγμα.
groupement, συγκρότημα,σύν- 

Οεσις.
grouper, συναθροίζω, συμπλΕκω, 

συγκροτώ.
gru, άοχ. αντί gruau. 
gruau, σιτηρόν άτελώς ήλεσμΕ- 

νον, χόνδρος, τράγος (0 0εν ώς φαί
νεται και 6 τρα/ανας) άλφιτον* φά
ρος* αλευριά* pain de — , άρτος σι- 
μιγδαλίτης.

grue, 0 . (όρνιΟ.) γΕρανος* (με- 
ταφ.) faire le pied ae— , περιμε'- 
νειν πολλήν όίραν επι ποδός* (μη*/·) 
μηχανή βαρουλκός, γερανός.
gruerie, 0 . (άρχ.) προ>τοδικεΐον 

επι τών δασών.
gruger, ρ. εν. συντρίβο> διά τών 

όδοντοιν, τρ α ^λ ίζο ί, τρούγυς βι- 
βρούσκον(μ,εταφ.)— qqn, ζώ δαπάνη 
τινός* Π a grugd toute sa fortune, 
κατεσπατάλησεν δλην την Ιαντού 
περιουσίαν.

grugerie, 0 . κατασοίτευσις. 
grugeur, euse, 6 π ’ άλλου τρε

φόμενος, παράσιτος.
grum e, 0 . τά στρογγύλα ξύ

λα, ήτοι τά μήπω άφαιρεΟεντα τόι*
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grum eau , θρόμβος αίματος ή 
γάλακτος.

grum eler, se — , θρομβούμαι, 
o /r ,ματίζω θρόμβους, oTov αίμα Jj/n 1 · 1γαλα.

grum eleux, ease, θρομβώδης, 
gruyfere, τυρός της Γρυγέρας 

χωρίου της Ελβετίας.
gu ais, μαινίς, κ. ^εγγα άνευ 

ώών.
guano (gouano) σωροί κόπρου 

των υμενοπόδων πτηνών εν ταις vr{- 
σοις του νοτίου ωκεανού.
gu£, τό άβαθές, τό βατόν μέρος 

του ποταμού, τέναγος, πόρος* pas
ser a — , περώ τον ποταμόν πεζή.

gu 6 able, ( έπι ποταμού ) ποσι 
δ.αβατός, πορευτός.
JJu&de, 0 . ισάτις, φυτόν παρε'χον 

βαφην κυανήν.
gu 6 er, πλύνω, τά πανικά λούω' 

περώ τον ποταμόν πεζή.
guelfe (κατά τόν μεσαίωνα)όπα- 

δό; του κόμματος τών παππών,Γέλ- 
φος, αντίπαλος τών Γιβελίνων οπα
δών του κόμματος του αύτοκράτο- 
ρο; της Γερμανίας' ( μεταφ.) ils 
s ’accordent entre eux comme 
Guelfes et Guibelins,συμφωνούσιν 
ώς Γέλφοι και Γιβελΐνοι, ήτοι εισιν 
άσπονδοι εχθροί.
guenille, 0 . βάκος, κ. κουρέλλι, 

παλαιόν ίμάτιον.
guenillon, βακίδιον, κ. κουρε- 

λ,άκ ι.
guenipe,Y uvr) βυπαρά και αηδής, 
guenon, θάλεια πίθηκου, 
guenuche, 0 . μικρά θάλεια πί

θηκου, πιΟηκίς.
g u ^ p a r d ,  γαλή ή y σιτοφόρος. 
g l l ^ p e , 0 . σφηξ, κ. σφήκα* taille 

(le— , λεπτή, λυγνη μέση.
gufipier, σφηκών, φωλεά σφη

κών* (μεταφ) tomber dans un gue- 
pier, έμπίπτειν εν μέσω κακόβου
λων ανθρώπων.

guerdon (άρχ.) μισθός, αμοιβή,, 
guerdonner, β. έν. άνταμείβο;.- 
gu^re ή gueres, ολίγον je nr' 

ai guere d’argent, σχεδόν δεν έχω* 
χρήματα. ^
gu£ret, αγρός μή εσπαρμένος·* 

πληΟ. ποιητ. λήϊα, άγροί σιτηρών, 
g u 6 r id o n ,u o ’̂ 0 0 iov τραπέζιον. 
g u e r illa , 'Ισπανοί άκροοολι- 

σταί* πόλεμος άκροβολιστικός, άτα
κτος και εξ ένέδρας. 
guerillero, ίσπανός ακροβολι

στής.
gu£rir, β. εν. ίώμαι, θεραπεύω,, 

ιατρεύω* β. ούδ. υγιαίνω, θεραπεύ
ομαι.

gu^rison, θ. Ι'ασις, θεραπεία, κ,. 
ίάτρευμα.
gu^risable, ιατός, Οεραπευτός, 
gu^risseur, θεραπευτής,ιατρός, 
gu^rite, 0 . σκοπιά στρατιώτου, 
guerre, 0 . πόλεμος* ή πολεμική, 

τέχνη* καταδρομή, καταδίωξις* -— 
civile, εμφύλιος πόλεμος* nom de 
— , ψευδώνυμον επί τινι σκοπώ*— 
navale, ναυμαχία*—offensive,πό
λεμος επιθετικός*— defensive, πό
λεμος αμυντικός· le departement 
de la — , τό υπουργεΐον τών στρα
τιωτικών declarer la— , κηρύττω 
τόν πόλεμον* a la—comme a la—, 
πέρνα τις όπως δύναται, υποφέρων 
άγογγύστως τάς δυσχερείας και κα
κουχίας τών περιστάσεων.
guerrier, iere, πολεμιστές,μα

χητής, πολεμικός, στρατιώτης, 
guerroyant, e, φιλοπόλεμος, 
guerroyer, β. ούδ. πολεμώ συ

νεχώς η διηνεκώς. 
guerroyeur, φιλοπόλεμος, 
guet, κατόπτευσις, κατασκοπευ- 

σις, ένέδρα, κ. καρτέοι*(άλλοτε) νυ
κτερινή χωροφυλακή, περιπολία,πε* 
ρίπολος.
guet-apens, ληστρική η δολο

φόνων ενέδρα.
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guGtre, 0 . κνημίς, παρακνημίς, 
κ. γκέττα.

gufitrer, ρ. εν. περιβάλλω κνη- 
μίδας.
guette, θ. σκοπιάς οίκίσκος. 
guette-chem in, ληστής, 
guetter, ρ. εν. επιτηρώ, κατα

σκοπεύω· ενεδρεύω, παραμονεύω, 
παραφυλάττω*— une occasion,πε
ριμένω ευκαιρίαν.
guetteur, ένεδρευτής* ^ναυτ.' δ 

επι της ακτής πρδσκοπος, αναγγέλ- 
λων τά εμφανιζόμενα πλοία, 
gueulard, e, άδολέσχης,λάλος* 

μεγαλόφωνος, κ. φωνακλάς, 
gueule, 0 . στόμα, χάσμα όδόν- 

των* (κατ’έπεκτ.) στόμιον καμίνου, 
τηλεβόλου, κ. τ. λ. tonneau a — 
l)0e, πίθος, βαρέλιον απύθμενου* α
νοικτόν άπό του Ινός μέρους'— 1)ύ- 
ante, στόμα κεχηνός.
gueul-de-loup (βοτ.) λυκόστο- 

μον, φυτόν τι.
gueul^e, 0 . δσον χωρεΐ τό στό

μα ζώου, βλωμός, κ. χαψιά* οχλα
γωγικά! φιυναί, βωμολοχία.

gueuler (χυδ.) πολυλογώ και 
μεγαλοφωνώ, κραυγάζω.
gueules, 0 . ερυθρά βάσις του 

οικοσήμου.
gueuleton, άφθονος ευωχία, 
gueuletonner, τρωγοπίνω ά

φθονους, εύιυχουμαι. 
gueusaille, 0 . πλήθος πτο>χών, 

επαιτών, κ. φτωχολογιά.
gueusailler, 0 . συναναστρέφο

μαι με έπαίτας, με όχλον.
gueusard, e , πονηρός, φαύλος, 

κ. κατεργάρης.
gueuse, 0 . σίδηρος πρωτόχυτος, 

ακαθάριστος.
g u e u s e r ,  ρ. ούδ. έπαιτώ. 
gueuserie, 0. έπαιτική ζωή' 

πτω /εία, ένδεια, αΟλιότης. 
gueux, euse, πτοj-χός, ενδεής,

guillemeter

επαίτης, ζητιάνος* ελεεινός,φαύλος^ 
κατεργάρης.
gui (βοτ.) υφεαρ ιξία, ιξός, 
guichet, Ουρις εν Ούρα, παραβυ- 

ρις ταχυδρομείου, φυλακής κ.τ.λ. 
guichetier, θυρωρός, υπηρέτης 

δεσμοφύλακος, υποδεσμοφύλαξ.
guide, οδηγός, ποδηγέτης* όδη-- 

γός ξένου,ξεναγωγός*— dc Paris,— 
ue Londres,—d’ Atlienes, οδη
γός, ήτοι βιολίον περιέχον όδηγίας- 
και πληροφορίας περί των ΓΙαρισίων, 
του Λονδίνου, τών Αθηνών* (με-" 
ταφ.) σύμβουλος* διδάσκαλος, 

guide, 0. ηνία, λωρι άμάξης. 
gu id e-fin e , βιβλίον περιέχον 

οδηγίας επί τινι εργασία ή τέχνη, 
guide-m ain, στενόμακρον ξύ-- 

λον τεΟειμένον πρό τής πληκτρο- 
στοιχίας τού κλειδοκύμβαλού Γνα 
συνηθίσουν οί πριυτόπειροι νά κρα- 
τώσιν τάς χειρας· ολίγον άνυψωμέ-- 
νας και ευθυτενείς, 
guider, οδηγώ, ποδηγετώ· διευ

θύνω* νουθετώ.
guidon, σημαία μικρά λόχου ή., 

σωματείου.
guignard (όρνιΟ.) είδος χαρα- 

δριού.
guigne, 0 . πετροκέρασου, 
guigner, ρ. ούδ. ύπόδρα όρώ, 

ύπο.λέπο.», λοξοβλέπιυ* ρ. έν. (με- 
ταφ. ) έφίεμαι, γλίχομαι έπιοου- 
λεύων.
guignier (βοτ.) πετροκερασέα. 
guignon, ατυχία, κ. Τουρ.γουρ

σουζιά.
guignonnant, e, ή guignolant, 

C, ενάντιος, δυσάρεστος.
guillaum e, είδος ρυκάνης.

 ̂guilledou, courir !e— , φοιτώ, 
ιδίως τάς νύκτας εις τόπους υπό
πτους, κακής φήμης, 
guillem et (« ») εισαγωγικά, 
guillem eter, ρ. έν. εγκλείω δι* 

εισαγωγικών.



guilleret,ette,tao<paiSpo;, Ιλα
ρός, εύθυμος* ζωηρός, ελαφρός.

guiller£tem ent, κούφως, εύ· 
•θύμως.

gu illeri, κελάδημα στρουθιού.
. gu illochage, θ. έγχάραξις κυ

ματωδών γραμμών ως κόσμημα επί 
ώρολογίων καί αργυρών χρυσών 
κειμηλίων.

guillocher, κοσμώ διά κυμα
τωδών γραμμών ώρολο'γιον έ κό
σμημά τι χρυσουν έ άργυρούν.

gliillocheur, χαράκτης κυμα- 
το^δών γραμμών ως κοσμημάτων.

guilloch is, κο'σμησις διά κυμα
τωδών γραμμών συμπλεκόμενων f] 
•συνδιασταυρουμένων επί ωρολογίων 
κομβίων κτλ.

gu illo tin e, 0. ή λαιμητο'μος* 
καρατομία· fenetres a — , θυρίδες 
άνοιγόμεναι καί κλειο'μεναι δι* υα- 
λοπλαισίου άνυψουμένου καί κατα- 
βιβαζομένου.

guillotine, δ άποκεφαλισΟείς διά 
της λαιμητόμου.

guillotiner, ρ. εν. καρατομώ 
.διά της λαιμητόμου.

guillotinem ent , καρατομία, 
.άποκεφάλισις διά λαιμητόμου, 

guim auve, (βοτ.) αλθαία, 
guim barde, 0. άμαξα ^.ακρά 

εστεγασμενη* μικρόν μουσικόν ορ- 
γανον εκ χάλυβος ήχηρδν καί κρα
τούμενον μεταξύ τών οδοντων καί 
τών χειλέων.

guimpe, 0 . περιτραχήλιου και j 
περιώμιον μονάχης. |

guim per, β. εν. εγκλείω κόρην 
εις μοναστηριού. j
guinche, θ. στίλβωτρον υποδη

ματοποιού.
guindage, άνέλκυσις βάρους διά 

μηχανης.
guinde, e, μετέωρος,επηρμένος, 

έξωγκωμένος, επιτηδευμένος , δύσ- | 
καμπτος τους τρόπους, δυσκίνητος. J

guilleret — 3

guindeau, είδος άνελκυσιικης 
μηχανής, εργάτης. 
guinder, β. εν. άνέλκω, άνυψώ' 

(μεταφ.) καθιστώ έπιτηδευμένον* se 
— Γ esprit, μετεωρίζομαι, δγκολο* 
γώ, επιτηδεύομαι.
guin£e, 0 . χρυσουν νο'μισμα ’Αγ

γλικόν αξίας σελλινίων 2 1 * αλλά 
άντ* αυτής κυκλοφορεί ή λίρα στερ
λίνα σελλ. 2 0 .
guingan, είδος υφάσματος βαμ

βακερού λεπτού καί στιλπνού, 
guingois , έλλειψις συμμετρίας 

καί εύΟύτητος, στρεβλδτης (κυρίως 
μεταο.).
guinguette, 0 . καπηλειού τών 

προαστείων i] άγροτικο'ν* καλύβη.
guipure, 0 . τρίχαπτον λινούν η 

μετάξινον δυνατόν, 
guirlande, 0 . στέφανος f] σύμ

πλεγμα καρπών και άνΟέων. 
gu ise , θ. τρόπος, είδος· en—,

y ν*ν '  fεν ειοει, κατα τροπον. 
guitar e, 0 . κιθάρα* pincer la—, 

κρούω, παίζω κιθάραν, 
guitariste, κιθαριστές, 
gustatif, ive,γευστικός· nerf—, 

γευστικόν η γευστη'ριον νευρον. 
gustation, 0 . γεύσις* άπογευ- 

σις, δοκιμή.
guta-percha, (-κα) ελαστικόν 

κο'μμι της Σουμάτρας όμοιάζον πολύ 
προς τδ καουτσούκ, 
gutta-serena, ( ιατρ.) άμαύ- 

ρωσις τών οφθαλμών, 
gutte, 0 . ίδέ gomme-gutte. 
guttural, e, aux, λαρυγγικός, 

λαρυγγόφωνος.
gym nase, γυμνάσιου, σχολειον 

σωματικών ασκήσεων* εν Γεραανίχ 
ως και εν Ιι,λλαοι τανυν γυμνά
σιου, εκπαιδευτήριου της μέσης ε’κ- 
τταιδίύσεως.
gym nasiarque, δ γυμνασίαρ

χο ς  γυμνασιάρχης, 
gym naste, γυμναστής.

Η  — gymnaste
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gym nastique , γυμναστικός,
αθλητικό';.

gym nosophiste , γυμνοσοφι- 
οτής Ινδός, παραδεδομε'νος εις τήν 
■μελέτην της φύσεως.

gymnote , ήλεκτροφόρος ιχθύς 
.ευμεγέθης της ’ Αμερικής δ γυμνω- 
-της, είδος νάρκης.

* g y n £ c 6 e , τδ γυναικεΐον, γύναι
α ωνίτης.
gypafcte, (όρνιθ.) γυπαετός.

g y p se , (δρυκτ.) γύψος, γυψώ- 
δης.
g yp s6 , ίδε gypseux. 
gypser, se— , γυψούμαι. 
gypseux, euse, γυψώδης. 
gypsier, γυψουργο'ς. 
gypsifere, γυψοφόρος, 
gyraso l, (βοτ.) ηλιοτρόπιου, 
gyrom antie, 0 . γυρομαντεία, 

είδος μαντικής ή μαντεύσεως διά 
κυκλικής περιφοράς.

Η

(At έχουσαι δασύ τδ αρχικόν h  
λέξεις προσημειούνται δι* αστε
ρίσκου *).

Η, τδ δγδοον στοιχείου του Γαλ
λικού αλφαβήτου και τδ εκτον σύμ- 
?ωνον λε'γεται 01 ψιλόν μέν όταν 
°ύδαμώς μεταβάλλη την προφοράν 
Ιον επομε'νου αυτοί φιυνήεντός, δασύ 

δταν προοτίΟησιν αύτώ λεπτόν* » » * ·\ t \τινα πνευματισμόν,οστις κωλύει την 
έκΟλιψιν του προ αυτού φωνήεντος 
.(C ή a του άρθρου κ. λ . ) καίτοι ό 
πνευματισμός ουτος σχεδόν δεν α
κούεται.

h a ! επιφ. έκπλήξεως, α! 
habeas corpus, (εν Αγγλία) 

αποφυλάκισις επι έγγυήσει.
habile, δεξιός, επιτήδειος, ίκα

ρός, κ. άξιος* πολυμήχανος* έμπει
ρος, σοφός* πανούργος, 

habilement, δεξιώς, επιτηδείους. 
habiletO, 0 . δεξιότης, έπιτηδει- 

ότης, Ι/.ανότης, εμπειρία.
habilitation, 0. (νομ.) νομιμο

ποίησή ηλικίας, y ειραφε'τησις.
liability, 0. (νομ.) άρμοόιότης, 

y  -ιραφετησις. Ικανό της. 
habiliter, ρ. έν. (νομ.) ενισχύω

διά τού νόμου, καθιστώ, Ικανόν, 
χειραφετώ.

h a b i l l a g e ,  προπαρασκευή πτη
νού ή άγρας έν γε'νει προς μαγεί- 
ρευσιν.
habillem ent, ιματισμός, περι- 

βολή, ενδυμασία* τδ ένόύεσΟαι.
h a b i l l e r ,  β. έν. ενδύω* κατα

σκευάζω ενδύματα* παρέχω Ιματι
σμόν, δίδω ενδύματα* παρασκευά
ζω ορνίθια, άγραν κ .τ.λ . πρδς μα- 
γείρευσιν* κοσμώ, καλλωπίζω, εύ- 
τρεπίζω* s’— , ένδύομαι.
habilleur, euse, δ ένδύων, βο

ηθών νά ένούωνται οί υποκριταιτού 
θεάτρου.
habit, Ιμ άτιον,ένδυμα* τδ φράκον, 

ή βελάδα*oil— ,ένστολη,με βελάδαν, 
habitable, κατοικητός. 
habitacle , (ποιητικοί; ή έν τή 

fIepa Γραφή) κα τοικία* ( ναυτ.) ή 
θήκη τής ναυτικής πυξίδος. 

habitant, e, κάτοικος, 
habitation, 0 . κατοικία, 
habiter, β. έν. και ούδ. οικώ, 

ενοικώ, κατοικώ, 
habituable, εύσυνείΟιστος. 
habituaire (νομ.) δ έχων δ ι- 

καίοηχα κατοικίας.
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habitude, θ. Ιξις, συνήθεια* ά- 
σκησις, πείρα* bonne— du corps, 
εύεςία* mauvaise— du corps, κα
χεξία* d ’— , συνήθους.

habitue, e, ειθισμένος, είιοθώς* 
τακτικό; φοιτητής, συνήθως ό συ- 
y ναζών.

habituel, elle, συνήθης, συνει-
θισιχένος.I ·

habituellem ent, ό)ς έθος,κατά 
τό είωθός, συνήθως, κοινώς.

h a b i t u e r ,  β. εν. εθίζω, συνη
θίζω.
* h & b le r ,  μεγαλαυχώ, μεγαλορ- 
ρημονώ, κομπάζω.
* h&blerie , μεγαλαυχία, τερα- 
τεία, κουπασιιός, οενακισυός. 
^h&bleur, euse, κομπορρήμων, 
τερατολόγος, ψευδαλαζών, φε'νας. 
^ h a c h e ,  θ. πε'λεκυς, άςίνη, κ. 
τσεκούρι, τουρκ. μπαλτάς*— d’ ar- 
mes πολεμική άξινη εν χρίσει τό 
πάλαι εν ταϊς κατά ξηράν μάχαις, 
τανύν δέ μόνον εν ταις ναυμαγ ιαις 
εκ του σύνεγγυς ήτοι εν εσόοω. 
* h a c h £ ,  κατακεκομμε'νος, κ. λια- 
νιστός· style— ,ΰφος συγκεκομμένον, 
ασύνδετου, ασυνάρτητου. 
*hache-paille (εργαλείου) jro p -  
τοκόπος, ά*/υροκο'πος, δι* ου τέ- 
μνουσι τό -χορτονή τό ά/υρον των 
κτηνών και υποζυγίων. 
*hachette, θ. πελεκίσκος, άξι- 
νάριον, κ. τσεκουράκι.
* h a c h e r ,  κατατέμνω, κατακό- 
πτω, «υγκοπτο), πελεκώ* κρεωκοπώ, 
κρεουργώ, κ.κομματιάζω. 
* h a c h e r e a u ,  μικρός πέλεκυς,κ. 
τσικουεάκι.
* h a c h i s , μυττωτόν, περίκομμα 
κρέατος ή ιχθύος, κ. κιγιμάς και το 
εκ τούτου φαγητόν.
^ h a c h o i r ,  έπι/.οπον, κ. κρεατο- 
σάνιδον.
*hachotte, θ. ΙργαλεΤον τού στε· 
γαστου Γνα κοπτί] τάς πλάκας.

J  *hachure. θ. γραμμαι διασταυ*-
! ρούμεναι ποός φωτοσκίασιν είχονο—- 
I γοασίας.
[ *hagard, e , άγριος, τραχύς·
’ βλοσυρός.
| hagiographe, άγιογράφος, 6 * 
πραγματευόμενος θρησκευτικά θέ
ματα.
hagiographie, θ. άγιογραφίαΓ 

συγγραφή θρησκευτική.
hagiographique, άγιογραφι- 

κός.
hagiologie,6 . αγιολόγιου, αγιο

λογία.
hagiologique, αγιολογικός. 

*haha. άνοιγμα έν τω τείχει κή
που μετά τάφρου εςωθεν.

hai I Ιδέ he.
*haie, θ. φραγμός, φράκτης κή
που*—vive, φράκτης εκ πεφυτευ- 
μένων και θαλλόντων θάμνων καλ 
βάτων.
*hale! κραυγή των αμαξηλατών- 
προς τούς Γππους.
*haillon, δάχος,κ. κουρέλλι. 
*haillone, e, ρακένδυτης, 
*hain, άγκιστρον.
*haine, μίσος, έχθρα, έχθροπά- 
θεια, απέχθεια, πάθος. 
*haineusement, εμπαθώς, μετ* 
σφοδρού μίσους.
*haineux, euse, εγκοτος, εχθροί 
παθής, πλήρης σφοδρού μίσους.
*harr, §. Ιν. ( je  hais, tu hais,. 
il bait, εν πάσι δε το!ς λοιποις- 
πλήν του δευτέσου Ινικού πρόσωπόι/ 
τής προστακτικής, κλίνεται μ=τα της 
διφθόγου al\ διηρημένης, olov n 0 US 
haTssons, tous h a issez .je  h a is -  
sa is .je  hairai. κτλ.) μισώ, άπεχθά- 
νομαι, άποστρέφομαι, βδελύσσομαι. 
*haire, θ. κιλίκιον, χιτών τρίχι
νος πσός σκλητανωνίαν καί ταπει- 
νωσιν τής σαρκός υπο των μονάχων 
οορούμενος.

1 * haissable, μισητέος.
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*hatsseur, euse, μισητός.
haitien, ienne, κάτοικος της 

νήσου 'Αίτης.
*h alage, παρόχθιος ρυμουλκία 
πλοίων της ποταμοπλοΐας.
* halbran, νησσάριον, κ. παπάκι. 
*hAle, αύ/μός, αυχμηρός, ξηρός, 
αποξηραντικός άνεμος* ήλιοζαια,

h&le,e, ήλιοκαή ς, μα υ ρ ισμε'νος 6 πό 
του ήλιου.
* haie-boilline, κα/.ός ναύτης. 

h alein e,0 . πνοή, avanvori'pren-
dre — , αναπνέω* παύειν του μό
χθου* perdre— , πνευστ-.αν, άσΟμαί- 
νειν, άποκάμνειν* sans prendre—, 
απνευστί, διά μιας* jc suis hors d 
— άπέκαμον* tenir 1’ennemi en—, 
άπασ/ολείν, παρενοχλείν άβιακό- 
πως τον εχθρόν tout d’ une—, ά- 
παύστως, άδ·.ακόπο>ς* un ouvrage 
de longue— , ποίημα διεξοδικόν.

halenee, 0 . έκπνοή σκόδρα και 
άφθονος, οζουσα οίνου, σκορόδου ή 
άλλην έκπέμπουσα οσμήν.
halener, ρ. εν. οσφραίνομαι τήν 

•πνοήν τίνος* (επι κυνών) ιχνηλατώ.
* haler (ναυτ. έλκω, σύριυ.
* heller, ρ. εν. μελαίνω επικά ίων, 
μαυρίζω ώς ποιεί ό ήλιος. 
*haletant, e, πνευστιών, άσΟ- 
μαίνων, κ. λαφασμένος. 
*haleter, β. ούδ. ασθμαίνω, 
πνευστιώ, κ. λαφάζω.
*haleur, ρυμουλκό; πλοίου από 
τής ο/Οης ποταμού ή όιώρυγος.

halieutiqne, αλιευτικός, 
halitueux, απαλός έξ ολίγης 

υγρότητος, υφυγρος.
*hallage, αγοράς φόρος.

h a l l a l i ,  κραυγή κυνηγών άγγέ- 
λουσα οτι ή ελαφος ήδη ευρίσκεται 
εν αμηχανία.

h a l l e ,  0. υπόστεγο; οικοδομή τής 
άγορας, αγορά.

hallebarde, 0. δορατοπίλεκυς, 
ξινοδόρυ, διβυλιον.

| hallebardier, δορατοπελεκυ-
φόρος, ό φε'οιον άξινοδόρυ.
hallier, συμπύκνοίμα θάμνων βα

τόν* άγορανόμος* όψοπώλης. 
hallucination, 0 . τής δψεοίς 

και τής φαντασίας απάτη* φρενα
πάτη* αλλοφροσύνη.
hameoonner σχεδόν άχρηστον) 

αγκ·στρεύο>.
haliucin£, e, άλ)όφρων, τής 

φαντασίας παίγνιον.
halluciner, β. ε’ν· εμβάλλω εις 

φρεναπάτην, εις εκστασιν φρενών.
* halo, περί σώμα ουράνιον ενίοτε 
φαινόμενο; κύκλος φωταυγής. 
*haloir, τόπος εν ω ξηραίνουσι 
τ ’ ν κάνναβιν.
*halat φωλεά, οπή κονίκ)ου. 
*halologie, 0 . άλατολογία. 
*halotechnie, 0 . ( χ η μ .) άλο- 
τε/νία, άλατοπο.ία.
*halte, 0 . στάσις, διακοπή βαδί
σματος, πορείας, σταθμός, κ. στα- 
μάτισμα. faire — , ίσταμαι, παύω, 
σταματώ* έπιρο. — ! στήΟι, στήτεΙ 
(μεταφ.) — la αρκεί, μή περαιτέρο>.

haltfere, τύ δίσφαιρον τής γυ
μναστικής, άλτήρ, συγκείμενον εκ 
δύο μεταλλικών σφαιρών ήνωμε'νων 
διά βραγείας ράβδου μεταλλικής. 
*halurgie, 0 . άλατουργία. 
*ham ac, αιώρα, κ. άνεμόκουνια 
ιδίως τών ναυτών. 
*Ham bourgeois, Άμβούργιος. 
*ham eau, κωμύδριον, χωρίδιον, 
κ. χωριουοάκι.
*hame$on, άγκιστρον, κ. αγκί
στρι* ( μεταφ.) mordre & Γ— , σα
γηνεύομαι, δελεάζομαι εκ τών εξω
τερικών φαινομένων.
*hampe, 0 . δόρυ, λαβή, ξύλον 
δόρατος, κ. τ. λ. κοντάρι.

ham ster (ζιυολ.) μαστοφόρον τι 
εκ τών τρωκτικών, μυς ό άρουραΐος. 
*han, υπόκωφος φωνή άνΟροίπου 
κτυπώντος.

*
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*hanap, μέγας κύαθος, κ. χία
σες, μαστραπάς.
* hanche, 0 . ισχίον, άκρομήριον, 
γομφος, κ. γοφός.
'  handicap , παντοειδών ίππων
ΐπποδρόμιον.
* h a n e b a n  (βοτ.) (δημωδ.) υοσ- 
κ ΰαμο,.
* hangar, άμαξοστάσιον* υπηρέ
τη; αμαξοστασίου.
* h a n n e to n  ( εντομ.j χρυσοκάν- 
Οαρος, μηλολδνΟη.
*hanovrien, enne, 'Ανοβέριος. 
*hanse, εμπορικό; δεσμός ή συ
νεταιρισμός πολλών Γερμανικών πό
λεων ίδρυθεις κατά τό 1241 ό 'Α ν- 
σεατικός δεσμός.
* hans^atique, ' Ανσεατικός,δηλ. 
άνήκων εις τον εμπορικόν, τελωνια- 
κον δεσμόντών Γερμανικών πόλεων.
*hanter, β. εν/· φοιτώ, συχνάζω, 
ρ^ισκέπτομαί’ ( παροιμ. ) dis-m oi 
qui tu hantes, je  te dirai ce que 
tu fais, Ισον τώ παρ’ ήμΐν* εις 
όποιον δάσκαλον πηγαίνεις, τέτοια 
γράμματα μαθαίνεις.
* hanteur, ό συχνάζων, ό φοιτών. 
*hantise, 0 . φοίτησις, σχέσις. 
*happe, 0 . κίρκος. στεφάνη σι
δηρά περί τον άξονα. 
*happe-chaire, άνθρωπος της 
αστυνομίας, κλητή ο ή χωροφύλαξ.
* happelourde , ψευδής λίθος, 
φαινόμενο; ώς πολύτιμος. 
*happem ent, αρπαγή διά του 
χάσματος τών οδόντων.
'h a p p er , ρ. εν. (έπι κυνός) αρ
πάζω προΟύμως, απλήστως τό ρι- 
πτόμενον, κ. χάπτω* (μεταφ.) δράτ- 
τομαι ζωηρώς, συλλαμβάνω. 
*haquen£e, 0 . Ιππάριον τριπο- 
διστικόν.
*haquet, στενόμακοον άμάξιον 
δίτροχον, μετακομιστικόν φορτίων. 
*haquetier, άμαξηγός του εί
δους haquet, ifrcp ίδέ..

hargneux

* harangue, 0 . δημηγορία, λό
γος, προσφώνησις.
*haranguer, β. έν. προσφωνώ, 
δημηγορώ.
* harangueur,αγορητής,βήτωρ,, 
ό βημηγορών.
* haras, ίπποφορβεΤον, ίπποτρο- 
φεΐον, τόπος εν ω τρέφουσι, πολλα- 
πλασιάζουσι και βελτιουσι τό γένος, 
τών ίππων.
* h arassem eu t , καταπόνησις r  
κόπωσις.
*harasser, ρ . εν. καταπονώ, 
κατατρύχω, κ. κατακουράζω.
* harc£lem ent, παρενόχλησις, 
διερεΟισμός.
*harceler, β. εν. διερεΟίζω* πα- 
ρακολουΟών παρενοχλώ άδιακόπως. 
τούς πολεμίους, άντιπαρέρχομαι. 
*harde, 0 . αγέλη αγρίων ζώων* 
δεσμός όΓ ού δένουσι τούς κύνας 
άνά τέσσαρας ή εξ· πληθ.— S, ίμά- 
τια, ©ορέματα.7 ι I I
*hardeau, λαίμαργος, 
harder, β. εν. συνάπτω, συν

δέω τούς κύνας άνά τέσσαρας ή εξ.
hardi, e, θρασύς, εύτολμος,τολ

μηρός, παράτολμος.
*hardiesse, 0 . θρασύτης, τόλμη,. 
εύτολμία, τό παράτολμον* (μεταφ.) 
έξαοσις τής διανοίας, τού φρονήμα
τος, τού ΰφους, τού λόγου, δύναμις. 
εκφράσεως.
*hardim ent, εύτόλμως, εύθαρ- 
σώς, Οαρραλέως, άφόοως.
* harem (-ρέμ) γυναικωνίτης ’Ο 
θωμανικός, κ. χαρέμιον* αι τον γυ* 
ναικωνίτην άποτελούσαι γυναίκες. 
*hareng (ίχθ.) μαινίς, κ. θρίσ- 
σα, ρέγκα.
*harengaison, θ. ή εποχή τής 
αλιείας τής μαινίδος.
*hareng£re , 0 . μαινιδοπώλις, 
θρισσοπώλις.
* hargneux, euse, χαλεπός, ου-
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σχερής, φιλόνεικος, κ. γρινιάρης, 
μαλώστρης.
* haricot, φάσηλος, κ. φασούλι- 
—(le mouton, μαγείρευμα άρνίου 
μετά γεωμήλων ή γογγυλών. 
*haridelle, 0 . άθλιος ίππος, κ. 
παληάλογον.
harmonica (μουσ. οργ.) ή φυ

σαρμόνικά
harmonic, 0 . άομονία, συνδρο» 

μή εύ'ηχος φωνών* καλή συναρμογή 
λόγου και ιδεών*— imitative, μίμη- 
σις των κρότων καί φωνών, διά λέ- 
ξεο̂ ν* ·' μεταφ.) ή μεταξύ τών μερών 
όλου τίνος εύρυΟμία και συμμετρία* 
Γ—de Γ uni vers, ή αρμονία του 
σύμπαντος — ομόνοια, σύμπνοια, 

harmonieusement, έναρμο- 
νίως, άρμονικώς.
harm onious, euse, αρμονικός, 

έναρμόνιος.
harmonique, αρμονικός, 
harmoniquement, κατά τούς 

νόμους τής αρμονίας, άρμονικώς. 
liarmoniser, s ’ — , συμφωνώ, 

εν αρμόζομαι.
liarmoniste, (μουσ.) της αρ

μονίας επιστήμων, άρμονιοδιδά- 
σκαλος.
harmonium, είδος οργάνου εκ

κλησιαστικού.
h a r m o s to  (Έ λλην. ίστορ.) αρ

μοστής, αρχών.
*harnachement, σάξις, κ. σα- 
μάριυμα* Ιπποσκευή. 
*harnacher, ρ. εν. σάττω, επι- 
σάττω, κ. σαμαρονω ίππον, 
’ harnacheur, σάκτης, κ. σα- 
μαρο>τ/(ς.
* harnais, Ιπποσκευή, τά φάλαρα, 
εφίππων, χαλινός, κ. τ. λ. άμάξης 
αποσκευή* (μεταφ.) vieillir sous Ic 
— , γηράσκω εν τινι τέχνη.
* h a r o ,  κατακραυγή προς σύλλη
ψην κλέπτου κ. τ. λ. crier —sur 
qqn, κατακραυγάζω τινός.

harp agon, άοπαξ, πλεονι 
φιλάργυρος, κ. ξηνταδελόνης. \  
*barpe, 0 .. φόρμιγξ, κίΟα  ̂
ψάλτιξ, κ. άρπα* — 6 olicnne, ο π 
λική, ήτοι άερόπληκτος φόρμιγξ* 
(τεκτ.)λίθος έξε’χον από του τείχους.
* harper, β. εν. σφίγγω δυνατά 
διά τών χειρών.
*harpie\ 0 . άρπυια, τέρας γυ- 
ναικεΐον τής Έ λ λ . μυΟολογίας*(με- 
τίφ.) γυνή διεστραμμένη καί κραύ- 
γασος, άρπαξ, πλεονέκτης. 
Miarpigner, β. έν.,δημωδ.) επι
πλήττω οέρω.
*harpin, άρπάγη λεμβούχου.
* harpiste,κιθαριστής, φορμικτής. 
*harpon, ίχΟυόκεντρον, κάμαξ, 
κ. καμάκι.
* harponnem ent, καμάκωσις, 
καμάκιυμα.
*harponner, ίχΟυοβολώ, πλήτ
τω διά του κάμακος, κ. καμακόνω. 
*harponneur, ίχΟυοβολεύς, κα
μάκι στής.
*hart, δεσμός εκ λύγου τών δε- 
ματίο^ν* σχοινίον αγχόνης, βρόχος*' 
άγ/όνη.
*liasard, τύχη, τό αυτόματον,, 
τό τυχόν, τό τυχαΐον, φορά, συγ
κυρία* par— , κατά τύχην* jeux de 
— , κυβεία, τά τυχηρά παιγνίδια. 
*hasard£, τολμηρός, κεκινδυ- 
νευμένος, παράτολμος. 
*hasarder, εν. διακινδυνεύω, 
έκτίΟημι εις κίνδυνον, εις άδηλον 
τύχην* (ρετα^>.) άποφασίζυι εύτολ
μους. θαρραλέος.
*hasardeur, euse, διακυβευτής.
* hasardeusem ent , κινδυνιυ- 
δώς, επικινδύνους, παρακεκινδυνευ- 
μένοίς.
*hasardeux, euse, ριψοκίνδυ
νος, κινδυνοίοης, άπότολμος, άδηλος. 
*haschiscli, Ιδέ hachiscli. 
*hase, 0. Οήλεια τού λαγού ή τού 
κονίκλου. \
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^ h a s t  (apy J λόγχη* arme d*—, 
οπλον οορατοφόρον.
* h a s t a i r e ,  (των Τιυμαίων) δο
ρυφόρος, λογγο φδρος.
* h a s t e u r ,  επιστάτης προτρέπουν 
τούς έργάτας εις επιμέλειαν. 
* h a s t i f o r m e ,  λογχοειδές. 
* h & te , 0. σπουδή, τάχος, a la—* 
μετά σπουδής βιαστικά,εσπευσμένους. 
* h & te r , ρ. εν. σπεύδω, επισπεύδω 
ταγ ύνο3.
* h & tif , ivc, πρόωρος, fruit —, 
πρώιμος καρπός.
* h & tiv e a u ,  είδος πρωίμου ά- 
πίου* πρώιμα πίσα, κ. μπιζέλια, 
<χ σακάς.
* h & t i v e m e n t , εν σπουδή, έ- 
σπευσμένως, κ. βιαστικά* προώρως, 
προίίμως,
* h & tiv e t 6 , πρωϊμότης, πρόωρος 

.αύ'ξησις των καρπών. 
* h a t t i - c h £ r i f ,  σουλτανικά δια
τάγματα ή νόμοι.
* h a u b a n  (ναυτ.)πρότονος,κ.ξάρτι, 

k a u b a n e r ,  ρ. έν. στηρίζω, στε-
ρεώ διά πρότονων. 
* k a u b e r g e o n ,  Οουρακίδιον. 
* h a u b e r t ,  Οώραξ σιδηρόπλεκτος 
των άργαίιυν ιπποτών.
* h a u s s e ,  θ. ύπόβλημα προς ά- 
νύψωσιν* αύ'ξησις* (μεταφ.) άνατί- 
μησις, ύπερτίμησις, υψωσις των 
τιμών.
* h a u s se -C O l , ύποδερίς, πλάξ 
μεταλλίνη επίχρυσος και μηνοειδής 
έν οι αξιωματικοί τού πεζικού φο- 
ρούσιν εν ώρα υπηρεσίας, δσκολον. 
* h a u s s e m e n t ,  ΰψωσις, ιδίως δέ 
ή τών ώμων.
* k a u s s e r ,  β. εν. ύψώ, άνυψώ* 
(μεταφ.) — Ie ton, ομιλώ έντονώ- 
τερον, απειλώ* δεικνύω υπεροχήν* 
—les epaulcs, ύψώ τούς ώμους 
ποό; έκφρασιν άδιαοορίας ή περι- 
φρονήσεως* ούδ. ανατιμώμαι, ύ- 

•στιρτιμώμαι, αυξάνω κατά τήν τιμήν.

* h a u s s i e r ,  κυβευτής του χρη
ματιστηρίου, ό ένεργο>ν τάς ύψοίσεις 
και εκπτώσεις τών χρεωγράφουν. 
* h a u t ,  e .  υψηλός, άκρος, άνώ- 
τερος* (μεταφ.) υπέροχος, μέγας'ύ- 
περήφανος*— en  c o u le u r ,  ζο>ηοδν 
ν /o)V y ρώμα, ερυθρός, κ. κατακοκ- 
κινος* p o r te r  la  t e te  — e , φέρομαι 
ύψαύχην, έπαίρομαι* la— C m a r e e ,  
ή πλημμυρίς* le  t r e s - H a u t ,  6 " Y -  
ψιστος Θεός* la— e s a g e s s e ,  ή με
γίστη, ύψίστη φρδνησις ή σοφία*—Ο 
r e p u ta t io n ,  φήμη* — f o n c t io n -  
n a ir e ,  υψηλόν κατέχων υπούργημα* 
l e s — e s  s c i e n c e s ,  αί ύψηλδτεραι 
τών επιστημών* la  — e c h a m b r e ,  
(έν ’Αγγλία) ή άνω βουλή ήτοι ή 
τών πατρικίων, τών λόρδων* — e  
t r a h is o n ,  έσχάτη προδοσία*— a p -  
p et it ,  όξεΐα πεΤνα, μεγάλη δρεξις* 
p a r le r  a —e  v o i x ,  ομιλώ μεγα ο- 
φώνως* m e t s  d e  — g o u t ,  φαγητόν 
υπέρ τό δέον κεκαρυκευμένον*ρθϋ8- 
s e r  l e s — S c r i s ,  κατακραυγάζω, 
κ. χαλώ τον κόσμον* la— te E g V -  
p te ,  ή άνω Αίγυπτος* — ούσ. το 
ανω μέρος , τό ύψος , ή κορυφή'* 
c e t t e  c o l o n n e  a  c in q  m e t r e s  d e  
— , αΰτη ή στήλη έχει 5  μέτρων 
ύψος* i e — d ’ u n e  to u r ,  ή κορυφή 
πύργου* to m b e r  d e s o n — , έξίστα- 
μαι, εκπλήττομαι* tr a i le r  q q n  d e  
—e n  b a s ,  φέρομαι προς τινα περι
φρονητικούς, αλαζονικώς* t e n ir  l e  
— du  p a v 6 ,  έν υπεροχή είναι τινα* 
πλουτεΤν, έν ισχύει είναι* l e  — du  
j o u r , ή μεσημβρία* p a r  Ie— ,έκτου 
άνω μέρους* έπιρρ. parler-—-, ομι- 
λεΤν μεγαλοφώνως* en  — , άνω, ε
πάνω* d ’ e n — , άνωθεν, ούρανο'Οεν* 
p r e n d r e  u n e  h i s t o ir e  d e  p lu s — ,  
αναλαμβάνειν τήν διήγησιν Ιστορίας 
εξ αρχής*— la  m a in ,  έπιτακτικώς* 
— le  p ie d  ! άγωμεν !
* hautain, άλαζών, έπηρμένος, 
υπερήφανος, ύψηλόφρων, αγέρωχος.

Λ \

\
\
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* h a u t a i n e m e n t , άλαζονικώς,
■υπερηφανως.
* h a u t - b o i s ,  είδος αύλου.
*hau t-bord , vaisseau de—,μό-
γα πολεμικόν πλοΐον.
* h a u t - d e > c h a u s s e ,  περί σκελί
δες, βράκα·.
* haute-contre, 0 . (μουσ.) άν- 
Ουψίφωνος.
* h a u t e - m a r £ e ,  0 . πλημμυρίς,
■παλλίρρο ία.
* h a u te m e n t ,  διαρρήδην, δια
πρυσίους, μεγαλοφώνως, θαρραλέους.
* h a u t e s s e ,  0 . υψηλοτης, τίτλος 
αποδιδόμενος εις τον σουλτάνον.
* h a u t e - t a i l l e ,  0 . (μουσ.) φωνή* 
η κατώτερα της άνΟυψιφώνου
* h a u t e u r ,  0 . ύψος* λόφος* υψω· 
μα* περιυ>πή· gagner les—S, άφι- 
κνεισΟαι έπι τά υψη, έπι τάς κορυ
φ ή  
τού
Χο
(μ t . .
ρηφάνεια* etre a la—deson siecle, ταφ.) άκατανόητόν τι* c*^est de l 
συμβαδίζειν μετά τού αίώνος, επε· — pour moi, αυτά μοι^είναι Κινε- 
σΟαι τη προόδω αυτού. ι ζικα* δηλ. δεν τά εννοώ.
*haut-fond, με'ρος άβαΟες της H ecate, 0. (Έ λ λ . μυΟ.) ή Οεα 
θαλάσσης, ύφαλος, ρυ*/ά.
* U ft 11 4· 1 fi ΛΛ«Τ*\Ο ft! 11 ft

hebdomadairement,E65v
διαίως. \
hebdomadier, iere, ίερεύς,μο

νά/ οςήμονα*/ή£*/ουσα εντολήν ήόπη·- 
ρεσίαν τινά έπι ολόκληρον Εβδομάδα.- 
heberge, θ. με'ρος μεσοτοίχου 

κοινού τοΤς Εκατέρωθεν ίδιοκτήταις. 
hebergem ent, ξενισμός, 
heberger, ρ. εν. ξενίζω, φιλο-> 

ξενώ, παρε'*/ω κατάλυμα. 
hdb<£t£, ηλίθιος, αναίσθητος. 
ίιέ^ ΐβ π ίθ η ί,ή λ ιΟ ιό τη ς , άμβλύ- 

της πνεύματος.
h ^ b e t e r ,  ήλιΟιώ, άπομωραίνω, 

άποβλακώ.
H 6 braique, Εβραϊκός. 
h6 bral‘sant, Εβραϊστής, ειδή- 

μων τής Εβραϊκής ή των Ε βρα ϊ
κών πραγμάτων.
h^braiser, ρ.ούδ. έπιοίδωμιεις

Εκάτη.
h£catombe, 0. Εκατόμβη* (με-

ταφ.) μεγάλη σφαγή.
hect, ίδέ hecto.
hectare, μυριόμετρον, ήτοι έπι-

haut-le-corps, ανασκίρτημα, 
άνατίναγμα του σώματος.
*have, oV/  ρός, ισχνός.
*haveron (pbr.) αιγίλωψ.
* havir, ρ. εν. αποξηραίνω· έπι- · φάνεια περιε/ουσα δεκακισ/νίλια τε· 
καίυυ, έπιολογίζυυ κρέας, έψήνω. τραγουνικά μέτρα.
*havrais, ό εξ "Αβρής, π . τής h ectic it6 ,^ hectisie,Ικτικότης, 
Γαλλίας. * I φΟίσις, φΟισικός πυρετός.
*havre, λιμήν, έπίνειον. ί hecto ( ή liect προ φουνήεντος)
*havre-sac, γυλιός, πήρα στρα- 1  προτακτικόν jxopiov δηλουν τον άρι- 
τιυίτου, σάκκος. | Ομόν \ 0 0 , του νέου μετρικού συστή-
* h e ! έπιφ. κλητικόν ή έκπλήξεως _ ματος.
σημαντικόν, αλ! hectogram m e,βάροςΙΟΟγράμ-
*heaume, κόρυς, κράνος τών μων ή γραμμαρίων* καί κατά συν- 
άρν αίυυν ιπποτών καλύπτον την κε- τομίαν heclo. 
φακήν και τό πρόσοδον. hectolitre, εκατοντάλιτρον ή ε-
bebdomadaire, Εβδομαδιαίος. κατόλλιτρον.
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h e c to m e t r e ,  Ιχατοντάμετρον ή 
Ικατόμμετρον.

h e c t o s t e r e ,  Ικατονταστερέμμε
τρον μότρον Ικατόν κυβικών μέ
τρων,
h e g e m o n ic ,  θ. (περί Έ λλ .π ό 

λεων) ήγεμονεία, άρχηγία.
h e g ir e ,  ή Ε γίρα , τό έτος καθ’δ 

δ Μωάμεθ άπέδρα από της Μέκας 
και οθεν άρχεται ή μωαμεθανική 
χρονολογία.

h e i d u q u e , στρατιώτης πεζός 
Ούγγρος* υπηρέτης Γάλλος με Ουγ
γρικήν στολήν.
* h e in !  (επι ερωτήσεως)· hein 1 

qiTen dites-rous? αΐ I τί λε'- 
γετε; πώς σάς φαίνεται.

h e i a s ! επιφ. (-λάς) οιμοι! φευ! 
άλοίμονον ί

h e ie p o le ,  θ. έλόπολις, μηχανή 
πολιορκητική.
* h e l e r  (ναυτ.) ερωτώ διά φωνη
τικής σάλπιγγος* μακρόθεν διαβαΤ- 
νον πλοιον πόθεν ερχεται,πού υπάγει, 

h e i i a n t h e ,  (βοτ.) ηλίανθον, κ. 
κ. ήλιος.

h e i ia n th e m e ^ o T .)  (μικρά φρυ- 
γανοειδή φυτά) ήλιάνθεμον.

h e i i a q u e  (λέγεται έν σχέσειπρός 
τήν ανατολήν και δύσιν περί άλλου 
σώματος ουρανίου) ηλιακός, 

h e i i a s t e ,  ήλιαστής, ήτοι εκ τών 
εν ΆΟήναις δικαστών οίτινες έδίκα- 
ζον εν υπαίθρω κατά τήν ανατολήν 
του ήλίου.

h e i i c e ,  θ. (γεωμ.) ελιξ, γραμμή 
έλικοειδής περί κύλινδρον*(μηχαν.) 
δ ελιξ τών ατμηλάτων ή άτμοκινή- 
των πλοίων ί φυσ. Ιστ.) είδος μα
λακίων κοχλιοειδών, 

h e i i c e ,  e , Ιλικόστρεπτος. 
h e i l c o id e ,  Ιλικοειδής. 
h e i io c e n t r i q n e ,  ηλιοκεντρικός, 

Ιχων τόν ήλιον ώς κέντρον. 
h e i io f a g e  (βοτ.) ήλιόφυξ. 
h e i io g ra p h i© , ήλιογραφία,τρό

πο; του ενχαράττειν διά τών ακτι
νών του ήλίου.
h eiio g ra p h iq u e^ ^ p a ? ^ ^  
heliometre, ( έργαλ. άστρον.) 

δίοπτρον προς καταμέτρησιν τής ^αι·- 
νομένης διαμέτρου του ήλίου και τών 
πλανητών.
helioscope, ήλιοσκόπιον, έργα— 

λεΐον άστρον. είδος διόπτρου με ή- 
μαυρωμένας ή κεχρωματισμένας ύ
αλους προς έξίτασιν του ήλίου. 
heiiostat, (εργαλ. άστρον.) ήλι* 

οστάτης.
h e l io t r o p e ,  (βοτ. άνθ.) ήλιο- 

τρόπιον, φυτόν στρέφον τά Ιαυτου 
άνθη προς τόν ήλιον.
helix , ελιξ, ή εξωτερική πτυχή, 

του ώτός.
hellebore βοτ.) Ιλλέοορος. 
helienique, Ελληνικός, 
helieniste, Ελληνιστής, 
helm inthagogue ( φαρμακ. )'·

έλμινθαγωγός, άνθελμινθικός.
helminth©, ελμινς, σκώληξ τών- 

εντέρων.
helm inthiase , Ιλμινθ ίασις,σκω · 

ληκίασις τών εντέρων.
helm inthicide, Ελμινθοκτόνος, 

σκωληκοκτόνος.
heiose, θ. άνατροπή τών βλεφά· 

ρων μετά σπασμών, ήλωσις* (βοτ.) 
φυτόν της Ίαμαΐκής.
H elvetien, ienne, Ελβετός, 
helvetiqae, Ελβετικός, 
h em ! (εμ) κλητικόν επιφώνημα 

έ! αΐ!
hem atite (ορυκτ.) αιαατίτης,λί

θος, ύπεροξείδιον του σιδήρου, ερυ
θρόν ή φαιόν.
hem atocele, θ. (ιατρ.) αίμα-

τοκήλη.
hem atose, θ. αίμάτωσις , ί·<» 

τροπή του^υλου εις αίμα, και του 
φλεβικού αίματος εις άρτηριακόν.

h e m a t u r i e ,  θ. αιματουρία, ο5- 
ρησις αίματος.
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h ^ m d r o c a l le  (βοτ.) φυτόν ήμε- 
ρόκαλον.

h e m i—, μόριο v άχώρ ιστόν προ
τακτικόν, ήμ ι— , δηλουν το ήμισυ. 

h e m ic y c le ,  ήμικύκλιον. 
h ^ m in e , θ. ήμίνα,μέτρον χωρη- 

τικότητος παρ’ Έ λλησι καί *Ρω- 
μαίοις.

hemione (ζωολ.) είδος αγρίου 
δνου 1} ήμιόνου.

hemiplegic ή h£miplexie, 0 .
(ίατρ.) ημιπληγία. 
hemipt£re, θ. (έντομ.) ήμίπτε· 

ρον.
hem isphere, ημισφαίριου, 
hem ispherique, ήμισφαιρικός. 
hemistich©, ημιστίχιου, 
hem optysie, θ. αίμοπτυσία. 
hem optysique , αιμοπτυσία- 

κός.
hem orragie, θ. αιμορραγία, 
hemorragique, αίμορραγικός. 
hemorroidal, e, aux, αίμορ- 

ροίοικός, χ. ζωχαδιακο'ς. 
hemorrofdes, θ. αιμορροΐδες, 

χ. ζωχάοες.
hemostase, θ. ( ία τρ .) αίμό- 

στασις.
h£mostatique, αιμοστατικές, 

κατάλληλος διά την κατάπαυσιν της 
αιμορραγίας.
hendecagon© ή end£cagone,

ενοεκάγωνον πολύγοίνον. 
hendecasyllabe^ endecasyl- 

labe, Ενδεκασύλλαβος.
*hennir, δ. ούδ. χρεμετίζω, 

henissement, χρεμετισμο'ς. 
hepatique (ίατρ.) ήπατικός. 
hepatite (ίατρ.) ήπατΐτις, φλό- 

γωσι; του ήπάτος, 
hepatocfele (ίατρ.) ήπατοκήλη. 
heptacorde, Επτάχορδος των 

άοχαίιυν λύρα.
heptagonal, e, έπτάγο^νος. 
beptagone, (γεωμ.) Επτάγωνον 

σχήμα.

heptagynie, θ. (βοτ.) Επτά 
νία, ΕπταΟηλεότης φυτού. ,
heptam eron, βιβλίον συγκείμε

νον εξ Επτά μερών δι’ Επταήμεροι» 
χρησιν.

h e p t a n d r i e  (βοτ.) Επτανδρία,. 
Επταρρενότης φυτου. 
h e p t a n g u l a i r e  (γεωμ.) Επτα- 

γώνιος.
heptarchie,0. ίστορ.)Επταρχία, 

ήτοι ή θεμελίωσις των Ιπτά βασι
λείων εν τη Μεγάλη Βρεταννία υπά 
των Άγγλοσαξώνων. 
heraldique , σηματογραφικός, 

άνήκων είς τά σύμβολα των οικοσή
μων κα\ παρασήμων.
* h £ r a u t ,  κήρυξ πολέμου ή ειρή
νης τδ πάλαι, άγγελιαφόρος.
herbace, e, (βοτ.) ποώδης,χορ- 

τοειδής.
h erb age , παντοειδή εδώδιμα 

χορταρικά* λειμών ουδέποτε Οεριζό- 
μένος και χρησιμεύων ώς τόπος βο-
σκής διά τα κτήνη
herbe, 0 . πόα, βοτάνη, κ. χορ- 

τάρι*— S p o t a g c r e s ,  τά λαχανικά* 
— f i n e s ,  φυτά, χόρτα άριοματικά, 
m a u v a i s e s — s ,  βοτάναι αυτοφυείς, 
άνρησται ή βλαβεραί, ζιζάνια'ΠΜΓ— 
c l ie r  s u r  q u e l q u e  m a u v a i s e  — r 
κακόν τι παΟεΐν, κα/.ω έντυχεΐν*’ 
m a n g e r  s o n  p a in  e n — , προδαπα- 
ναν τά κέρδη, τά εισοδήματα* aYO- 
c a t ,  m e d e c i n  e n — , δικηγόρος,ια
τρός πριυτόπειρος* COUper Γ— S0U8  
Ie p ie d  d e  q q n ,  Υποσκελίζω τινά* 
c ’ e s t  un s e r p e n t  s o u s  Γ h e r b e *  
είναι δόλιος, επίβουλος, 
herbeiller (επί άγριοχοίρου)βό

σκει, τρυίγει χόρτον. 
herber, β. ε’ν. έκτίΟημι επί του 

χόρτου.
herberie, 0 . φυτογνωσία* λαχα- 

νοποΑεΤον.
herbette, 0 . ποάριονχλόη βρα

χεία καί λεπτή τής εξοχής".



herbeux, euse, ποώδης. [ 
bterbier* συλλογή φυτών άπεξη- 

p ιμμένων κα! φυλαττομένων μεταξύ 
φ/λλων χάρτου* βοτανολόγος. 

Tierbi^re, χορτοπώλις. 
herbivore, χορτοφάγος, 
herborisateur, trice, βοτα- 

■νολόγος.
herborisation, θ.βοτανολογία, 

■χόρτων συλλογή.
herboriser, β. εν. πορεύομαι 

εις τούς αγρούς προς βοτανολογίαν, 
,βοτανολογώ.

herboriseur, βοτανοσυλλέκτης, 
βοτανολόγος.

berboriste, φυτολόγος, βοτα
νολόγος * φυτοπώλης. 

herboristerie, θ. βοτανοπω-
λία, χορτοπωλία* χορτοπωλεΐον, 
βοτανοπωλεΐον.

herbu, e, χλοώδης, ποώδης,πο- 
λύχορτος.

hercule, Ηρακλής* ηράκλειος 
<ζνήρ, αθλητικός, γίγας* πρόσωπον 
γυμναστικών παραστάσεων περιπλα- 
νωμένων θεατρικών ομίλων.

h ercu ieen , enne, ηράκλειος, 
βωμαλέος, αθλητικός, εύ'σωμος,μέγας. 
*h£re, ελεεινός, κακομοίρης, αν
θρωπάριου, ουτιδανός.

h6r6ditaire, κληρονομικός, δι
αδοχικός.

h£r ed it air ement, κληρονομι
κούς, όιαδοχικώς.

h6red it6 , θ. κληρονομικόν δι
καίωμα· κληρονομικά! σωματικά! ή 
διανοητικά! ιδιότητες* άρετα! ή ε- 
λαττοίματα.

h ere s ia r q u e , αίρεσιάο^ης. 
h e r e s i e ,  θ. αιρεσις, δόγμα μη 

«ρΟόδοξον.
h e r e t ic ite , θ. αιρετικότης. 
b 6r6tiq u e , αιρετικός, κακόδοξος, 
h e r is se , πεφρικώς, έ'χων τρίχας 
κέντρα ώρθωμένα, λόγχας προ

τεταμένα;, κ .τ . λ.

herbeux — 404
herissem ent, ορΟωσις, φρίξις, 

φρικίασις.
*berisser, se— , όρθουμαι, φρίτ
τω, ώς επ! τριχών ή κέντρων επα- 
κανθίζω, τρα/ύνω οι* οξέων πραγ
μάτων, δι* οπλιυν, κ. τ. λ. 
*|herissement, φρίξις, δρθωσις 
τριχών, χαίτης, κ. τ. λ. 
*herisser, (επ! τριχών, κ.τ.λ.) 
se— , φρίσσειν, όρθούσθαι. 
‘ W risson, ( ζωολ.) έχίνος, ά
κανθό/ οιρος, κ. σκαντζόχοιρος (με- 
ταφ.) άνθρωπος στρυφνός, ουσπρο- 
σήγορος, δύστροπος, 
heritage, κληρονομία* κληρονό- 

μησις*(μεταφ.) ότι παράτών γονέων 
ή τών προγόνων μεταδίδοται υλικόν 
ή ηθικόν τοΐς τέκνοις ή μεταγενε- 
στέροις-en — ή par—, έκ κληρονο- 
μίας, κληρονομικώς.
W r i t e r ,  β. ούδ. κληρονομεΐν, 

δε'χεσθαι κληρονομιάν* β. εν. il n a 
rien — de son pere, ούδέν εκλη- 
ρονόμησε παρά του πατρός. 
heritier, κληρονόμος, 
hermandad, είδος αστυνομίας 

κα! χωροφυλακής συσταΟείσης εν 
'Ισπανία κατά τον Ι Ε ',  αιώνα, άρ· 
χικώς μεν προς καταδίωξιν τών λη
στών κα! τών κλεπτών, βραόύτεοον 
δε έπωνομασθεισα καί 'Αγία Έ ρ -  
^ανδάδ, έχρησίμευσεν ώς φοβερόν 
οργανον της 'Ιερας Έξετάσεως του 
παππισμου κατά τών Ετεροδόξων ή 
ύποπτων ώς τοιούτων. 
bermaphrodisme, Ιρμαφρο- 

δίτου κατάστασις, διφυία. 
hermaphrodite , Ιρμαφρόδι- 

τος, διφυής άνθρωπος, άνόογύνης,ή 
διφυές άνθος, άρρεν κα! θήλυ. 
herrWneutique, Ερμηνευτικό; 

τών 'Ιερών Γραφών.
berm^S, άνδριάς ή κεφαλή Έ ρ 

μου.
hermetique, Ερμητικός, ακρι

βής, συμφυής, κατάκλειστος.

— hermetique
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liermetiquement, Ερμητικώς, 

ακριβώς, ασφαλώς, κ. κολλητά.
hermine, 0. Ικτίς άρκτώα, λευ- 

κοικτίς, 6 πονπκός μυς. 
herminette, ιδε erminette. 
herm itage, ερημητήριου, χ. ά- 

c/.τ,ταρΐό, ϊδΓ ermitage. 
hermite, ίδέ ermite.

* herniaire, εντεροκηλικός.
* h e r n ie ,  θ. εντεροκήλη, χ . σπά- 
σιμον ή ξύγγι.
h ern ieu x , ease, ό πασχών εξ

εντεροκήλης.
hem ute, (αΓρεσίς τις γριστια- 

νική),Ερνούτιος ή αδελφός Μοραυός. 
heroi-comique, ήρωϊκοκωμι- 

χός.
heroide, επιστολή Ιμμετρος προς 

τιμήν ήρωός τίνος.
h e r o in e ,  0 . ήρωΕς, γυνή ανδρεία* 

(μεταφ.) τό κυριώτερον γυναικεΤον 
πρόσωπον ποιήματος ή μυθιστορή
ματος.
herolque, ήρωϊκο'ς* (ιατρ. ε’π! 

φαρμάκων) remede — , δραστικώ- 
τατον φάρμακου. 
h£rotquement, ήρωΐχώς. 
heroi'sme, ηρωισμός.

* h e r o n  (όρνιΟ.) ερωδιός, 
"heronneau, νεοσσός Ερωδιού.
heronniero, 0 . χαταφύγιον των 

ιριυδιών.
*heros, ήρως, χ. ήρωας, πρώ- 
τοπαλλήκαρον (μεταφ.) τό χυριώ
τερον άνδριχόν πρόσωπον ποιήμα
τος ή μυθιστορήματος.
* h e r p e s ,  0. πληΟ. έκβράσματα 
τή; θαλάσσης, ο Ιον τό ήλεκτρον, τα 
κοράλλια κα\ τα εκ των ναυαγίων 
ριπτόμενα εις τήν ξηράν.
herpes (ίατρ.) Ερπης, λειχήν. 
herpetique, Ιρπητικός, λειχη- 

νώδης.
* h e r e a g e ,  βωλοκοπία.
* h e r s e ,  0 . τρίβολος, βυ>λοκόπος, 
χ .  σβάρνα* χεντροφόρος ή βελονο

φόρος εσχάρα άναρτωμενη εν το 
φρουρίοις μεταξύ τής γέφυρας και 
τής πύλης.
* h ersem en t, ιδέ hersage. 
*h erser, β. έν. βωλοκοπώ, κ* 
σοαρνίζω.
*h erseu r, βωλοκόπος, 
h esita n t, e , διστάζων, αμφιρ

ρεπής. ταλαντευόμενος, 
h e s ita tio n , 0 . δισταγμός, εν

δοιασμός.
hesiter, β. ούδ. ενδοιάζω, δι

στάζω, αμφιταλαντεύομαι.
h e te r o c lite ,Ετερόκλιτος* (γραμ.) 

nom—, όνομα Ετερόκλιτου* b a ti-  
ment— , οικοδομή αλλόκοτος* m a- 
nieres—s, τρόποι παράξενοι* 

h etero d o x e , Ετερόδοξος, 
h eterogen e . Ετερογενής, 
h etero g en e ite , έτερογένεια* 
h etero sc ien s , Ετεροσκιοι. 
hetm an , ό «ρχηγός, ήγεμών των 

Κοζάκων.
*h etra ie , θ. φηγών, δρυμών εχ 
φηγών.
* hfitre (βοτ. ) ή φηγός.
*heu! επιφ. εκπλήξεως.

hour, ευτύχημα, 
h eu re , 0 . ώρα* χρόνος, καιρός* 

στιγμή*— indue, ώρα ακατάλληλος, 
παράκαιρος* tout & Γ— , τώρα ευ
θύς* de bonne —, πρωί, ενωρίς, 
πρωΕμως* SUT 1’— , πάραυτα, εύ- 
Ους* a toute— ,άνα πάσαν στιγμήν* 
a la bonne— , Εχει καλώς* & Γ—  
qu’ ils est, τήν ιίιραν ταύτην, επί 
του παρόντος* τό γε νυν Εχον* —  
supreme, ή εσχάτη στιγμή* 0 * 
πληΟ.(βώλ.εκκλ.) — s canoniales, 
διάφορα μέρη του ευχολογίου τής 
λειτουργίας* petites— s, προσευγαΐ 
παρά τας κεκανονισμένας τής λει
τουργίας.

h eu reu sem en t, ευτυχώς* επι- 
τυχώς* επωφελούς, 

h eu reu x , eusc, ευτυχής, ευ-
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δαήμων, μακάριος* όλβιος, πλού
σιος· ϊχιυν καλήν τύχην, τυχηρός* 
physionomie—se, πρόσωπον εύ- 
πρόσδεκτον, εδ/αρι* nature!— ,φύ- 
σις δεξιά, ίκανή* m^moire —se, 
μνήμη καλή, πιστή* ann£e —se, 
έτος εύφορον* occasion—se, καλή 
ευκαιρία* hasard—, τύχη αγαθή, 
καλή σύμπτιυσις* etre ηέ sous une 
— se έίοΐΐβ, ευτυχή γεννηθήναι* 
avoir la main —se, εύδοκιμεΐν εν 
πάση επιχειρήσει.
*  h eu rt, σύγκρουσις, πρόσκρου- 
•σις, κτύπημα.
*h eu rtem en t, σύγκρουσις, ιδίως 
φωνηέντυ^ν.
* h eu rter , β. εν. πρ οσπταίω,προσ- 
κόπτο^,προσκρούω,συγκρούω,χτυπώ. 
*h eu rto ir , £όπτρον θύρας, συ- 
νηθέστερον δμως marteau.
*hev 6  (  βοτ. )  δένδρον τής Γου- 
ϊάνης, παράγον ελαστικόν κάμμι, κ. 
καουτσον.

h e x a c o r d e  (μουσ. δργαν.) Ιξά- 
-y ορδον.

h ex a £ d re  ίγεωμ,) Ιξάεδρον. 
h e x a g o n a l, Εξαγώνιος. 
h e x a g o n , (γεωμ.) Εξάγωνον, 
h ex a m 6 tr e  (μετριχ.) πούς εξά- 

μετρο;.
h ia tu s , χασμωδία, χασμα εκ 

συναντήσεως φο.>νηέντ(ον. 
h ib er lin e , θ. είδος τάπητος. 
h ib ern acle , χειμερινή στέγη ή 

•σκέπη.
h ib ern a l, e, aux, νειμερινός. 
h ib ern a tio n , θ. ναρκωσις ζώ

ων τινών δι1 ολου του χειμώνος.
h ib ern er , β .  ούδ. διέρχομαι 

τον χειμώνα νεναρκωμένος. 
*hibOU, γλαυξ, βύας, κ. κουκού
λια* (μεταφ.) άνθρωπος σιωπηλός, 
φιλέρημος* un nid de —, οικία Ε
ρημος, απηρχαιωμένη.

h ie , δεσμός, κόμβος, κυριωτ'ρα 
δυσκολία.

h id a lg o , άρχέγγονος ευπατρίδες 
τής ‘Ισπανίας.
* h id e u r , άσ/ημία, δυσμορφία,
τό δυσειδές.
*hideusem ent, δυσειδώς, φρι- 
κωδώς, αισχρώς.
*h id eu x  , δυσειδής, δύσμορφος, 
ασχημότατος* αποτρόπαιος.
*h ie , θ. λίστρον, εδαφίστρων, 
ρεϊά προς στρώσιν του εδάφους. 
h i£ b le  (βοτ.) χαμαιάκτη. 
h ie m a l, e, aux (ιδίως επ! φυ

τών) χειμερινός.
h ier, χθές· —au soir, /θές τό 

Εσπέρας* sa fortune date d’ hier, 
εΤναι όψίπλουτος.
* h iera rch ic , θ. Ιεραρχία, κα- 
τάταξις εν χορω των εννέα αγγελι
κών τάξεων τάξε'ς ίερατικαί, πο- 
λιτικαί, στρατιωτικά! εν σχίσει προς 
Εαυτάς.
*h i£rarch iq ue, Ιεραρχικός, έν 
τάξει διαδοχή ή προβιβασμού. 
* h i£ ra ch iq u em en t , ίεραρχι- 
κώς,κατά τάξιν και σνέσιν κατωτέ- 
ρων προ; ανοντερους. 

h iera tiq u e , ιερατικός, 
h iero g ly p h e , ιερόγλυφον. 
h ierog lyp h iq u e, Ιερογλυφικός, 
hidronym ite, ίεριυνυμίται,ε.η- 

μΤται ταγμάτων του ‘Αγ. ‘Ιερω
νύμου.
h igrop h an te, 'ιεροφάντης των 

Έλευσινίιυν μυστηρίων, 
h igh lan d er  (ya‘Aavdap)( Άγγλ.) 

ορεινός τής Σκωτίας κάτοικος, 
h ila r a n t, e , Ιλαρότητος, ευθυ

μία; πρόξενος.
h ila r ity , θ. ίλαρότης ευθυμία, 

φαιδρότης.
*hile (βοτ. )δ τού σπέρματος ίμ - 
φαλός.
hindou, ’Ινδός των ’Ανατολι

κών ’Ινδιών.
h ind ou stan i, ή Ίνδοστσνική 

<λώσσα, ήτοι ή τού κάτω λαούτα-
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;pay ΟεΤσα και αύτη εκ της Σανσκρι
τικής.

h ip p ia tre , ίππίατρος* συνήθως 
medecin v£t6rinaire. 
h ip p ia tr iq u e , Ιππιατρικός. 
h ip p p iq u e, ιππικός, 
h ippocam pe, Ιππόκαμπος, εί

δος θαλασσίου ζωϋ^ιου ε*/οντος κε
φαλήν ίππου, άλλως cheval ma- 
rin , θαλάσσιος ίππος λεγόμενον.

h ippocentaure , Ιπποκένταυ- 
^ος της Έλλ. μυθολογίας, 

h ip p ocratiq u e, Ιπποκρατικός, 
ip  ρ o cra tism e, τά δόγματα 

του Ίπποκράτους. 
hippocrfene, 'Ιπποκρήνη ή του 

Έλικώνος, η των Μουσών κρήνη, 
hippodrom e, Ιπποδρόμων, 
h ip p o g r iffe , Ιππόγρυψ, ίππος 

.πτερωτός, πήγασος.
h ip p o lith e , ίππόλιθος, λίθος 

τής χολής καί των εντέρων του ίπ
που κίτρινος.
h ipp op hage, Ιπποφάγος, 
h ip p op h agiq u e, ίπποφαγικός, 

τής ιπποφαγίας.
hippopotam e (ζωολ.) Ιπποπό

ταμος.
h iron d elle , θ. χελιδών. 
h irsu teu x , euse (βοτ.) χνοώ-

οης, τριχώόης.
h irudin^es, θ.πληΟ. (ζωολ.) τά

^δελλοειδή.
hispanique.ionam ^. 
h isp an lsm e, Ισπανισμός. 
h isp id e (βοτ.) δασύς, χνοώδης,

κ. ννουδάτος.
h isser , β. εν. (ναυτ.) ανυψώ,μι- 

τειυρίζω, κ. ισάρω* —les voiles, 
άναπετάννυμι τά Ιστία, χ. σηκόνω 
τά πανιά,

hlutoire, 6. Ιστορία* διήγησις* 
/μεταφ.) μύθοι, παραμύθια* )1 nous 
a fait des—8,μας άνοιξε δουλε^αΐς, 
ή μας είπε χίλια δοώ. 
hlstologie,6.(avaio^) Ιστολογία.

h i s to r ia l ,  e , τής Ιστορίας, 
h is to r ie n , Ιστοριογράφος, Ιστο

ρικός.
h i s to r ie r ,  β. έν. κοσμώ, καλ

λύνω διά διαφόρων κοσμηματίων. 
h i s to r ie t te ,  0. ίστορίδιον, διη· 

γημάτιον.
h i s t o r io g r a p h e , Ιστοριογρά

φος έμμισθος τής πολιτείας, του 
κράτους.

h isto r iq u e , Ιστορικός* temps 
—s, Ιστορικοί χρόνοι, 

h istoriq u em en t, Ιστορικώς. 
h istr io n , αγοραίος, διονυσιακός 

κωμωδός, υποκριτής, δευτεραγωνι
στής, τριταγωνιστής, μίμος, άγύρ· 
της.

h iv e r ,6  γειμών* il compte soi- 
xante— S, είναι έξηκοντούτης.

h iv e rn a g e ,  χειμερινή άροσις, 
καλλιέργεια των αγρών* τών ναυ
τών ή πλοίων χειμάδιον, λιμήν 
*/ ειμερινός.
h iv e r n a i  (άχρ.) χειμερινός 
h lv e rn e r ,  β. ούδ. παραχειμά

ζω, διαχειμάζω* (γεωργ.) άρόω, 
σκάπτω την γήν τον χειμώνα.

ho! έπιφ. κλητικόν ώ! II αί! 
άγανακτ. οχ I I 
* h o b e re a u  (ορνιθ.) αίσάλο>ν,πύ- 
γαργος (άρπακτικόν τι όρνεον)* (με
ταφ. ;προυχων αγρότης,αρχοντίσκος. 
*h0C, είδος χαρτοπαιγνίου* (με
ταφ.) τό προς οφελός τίνος εξασφα- 
λιζόμενον ad— , επί τούτω, επίτη
δες.
*hocco , είδος δρνιθος τής Νοτίου
* Α μερικής.
*hoche, θ. Ιντομή επί ξυλαρίου 
πρός άριθμησιν άρτων, χ. Τ· λ.
* h o c h e m e n t, χίνησις τής κεφα
λής, νεύσις.
* h o c h e p o t, βόειον κρέας μυτ- 
τωτόν, χ. γιόισμένον κα\ μαγειρευ· 
μένον μετά καστάνων, γογγυλίων 
χ. τ. λ. χ. μουσακάς.
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h o m ic id e r, p. εν. εξολοΟρεύυ>,,'•h och eq u eu e, θ. (δρνιθ,) σεισο* 
πυγίς, κέρθως, κ. τρυποφράκτης, 
σεισούρα.
*h och er, ρ. εν. σείω, επισείω* 
— l a  tete, κ. κουνΰ τό κεφάλι, 
*h och et, κρόταλον, αθυρμάτων 
βρεφών, κ. κουδουνίστρα* ( μεταφ. ) 
λήρος,μάταιόν τι, ανώφελες πράγμα. 
*h ogn er, β. ούδ. γογγύζω, υπο* 
τονθορύζω, κ. μουρμουρίζω.

h o ir ,  (νομ.)η απ’ ευθείας κληρο
νομιά.

h o ir ie ,  θ. κληρονομία.
*JioUt! επιφ. α! ! ώρα καλή! τι 
ειν’ αυτά ! τί κάνετε I ούσ. mettre 
le— , επαναφέρω την ησυχίαν. 
* h o lla n h a is , 'Ολλανδικός. 
*h o llan d e, τυρός 'Ολλανδικός. 
*h o llan d er , εμβάλλω πτερά εις 
θερμήν σποδόν Γνα εκκαθάρω αυτά.

h o lo ca u ste , ολοκαύτωμα, θυ
σία* θύμα, σφάγιον* (μεταφ.) προσ
φορά ολοσχερής και γενναία. 
*h om ! (ομ) επιφ. εκφράζον αμ
φιβολίαν, */έμ! μαθές I 
* h om ard , αστακός.
h om b re, είδος χαρτοπαιγνίου. 

*hom 61ie, θ. ομιλία, διδασκα
λία θρησκευτική, διδαχή* (μεταφ.) 
λόγο; ανιαρός και πλήρης ηθικής 
επιτηδεύσεως.
h om £opathe, (ίατρ.) όμοιοπα- 

θητικός ιατρός.
h om eop ath ic , θ. (ιατρική) όμοι- 

οπάθεια, ομοιοπαθητική θεραπεία, 
*όμοιοπαθητικόν σύστημα ιατρικής.

h om eop ath iq u e , [όμοιοπαθη- 
τικός.

h om £rid es , δμηρίδαι, ποιηται 
'Ομηρικής σχολής. 

hom £rique, 'Ομηρικός* rire—, 
γέλως άσβεστος.
h o m ic id e , ανθρωποκτονία, φό

νος* φονεύς* έπιθ. φονικός, θανατη
φόρος, ολέθριος, καταστρεπτικός.

φονευιυ.
hom m age, λατρεία, τιμή, σέ

βας, υποταγή, προσκύνησις υποτε
λούς του τιμαριωτικού συστήματος 
προς τον έαυτού κυρίαρχον* faire—  
a qqn de qqc* δωρούμαί τινί τι* 
je vous fais ή j6 vous pr£senfe 
mes —S, προσφέρω υμιν τό σέβας, 
τάς προσρήσεις μου.
hom m ager, ό τό σέβας, τήν  

ύποταγήν όφείλων ή προσφέρων.
hom m asse, άνδρίς, άντιάνειρα, 

κ. άνδρογυναΐκα.
homme, άνθρωπος* άνήρ* moil- 

— , ό έμός άνήρ, ό σύζυγός μου* 
(ειρων.) ό καλός μου ή σού, δ φί
λος· montrez-vous— , άνδρίζου, 
φανού άνήρ, άνδρεΐος* armee de 
dix mille—S, στρατός εκ δεκακι- 
σχιλίων άνδρών* depouiller le
vied— , άπεκδύεσθαι τον παλαιόν 
άνθρωπον, τουτέστι τον αμαρτωλόν, 
μετανοεΐν, διάγειν εύσεβώς* voila 
mon—, ιδού ό άνθρωπος δν θέλω,, 
όποιον θέλω αυτόν, όποιος μοι συμ
φέρει* bon homme, άνθρωπος ά- 
γαθός, καλοκάγαθος* (εν συνθέσει*
bonhomme) ευήθης, μωρός* ce----
de m'ari,o ευήθης εκείνος σύζυγος* le 
petit— ,τό πλαγγόνων,τό νευρόσπα-- 
στοντό γερόντων* le fils de 1*—y 
ό υίός τού άνθρώπου, δ θεάνθρωπος 
ό ’Ιησούς* —de paille, ό δανείζων 
ή άντικαθιστών το Ιαυτού ονομα εις 
ύπογραφάς* Γ—des bois, ό ούραγ- 
•^ουτάγγος (πίθηκος)*— dll monde, 
άνθρωπος κομψών ηθών, άνήκων εις 
τήν εκλεκτήν τάξιν τής κοινωνίας- 
—de bien, άνήρ άγαΟός, ενάρετος* 
—d* armes, (άλλοτε) ένοπλος ίπ - 
πεύς* — de guerre, στρατιωτικός, 
πολεμιστής* — de lettzes, λόγιος* 
—de quality, ευπατρίδης, εύγενής* 
—de robe , δικαστικός* — de loi,. 
νομικός* —d’ affaires, επιστάτης,.
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επίτροπος* —de COCur, ανδρείος* 
. —d’ esnrit, ευφυής* —d’etat, πο·
1 λιτιχός ανήρ* c’ est un pauvrc— , 
, είναι άνθρωπος άνευ αξίας· Γ — 

5 /· propose et Dieu dispose, &λλαι
μεν βουλαι ανθρώπων, αλλα δέ 
Θεός κελεύει.

hom m eau, ανθρωπάριου, 
hom ocentrique, ΐοέ concen- 

trique,
hom ogene, (φυσ.) ό··ογενής,έπι 

σωμάτιυν συγκειμένων *κ μορίων 
της αυτής φύσεως 
h o m o g e n e ity  0. όμογένεια. 
hom ographe, όμόγραφος,όμό- 

φωνος, ήτοι λέξεις έ'χουσαι την αυ
τήν μέν γραφήν διάφορους δέ σημα
σίας, οίον* biere, ζύθος κα\ biere, 
φέρετρον.

h om ologation , θ. (νομ.) Ομο
λογία, παραδοχή, έγκ^ισις υπό του 
νόμου ιδιωτικών έγγραφων.

hom ologue, (γεωγρ.) Ομόλογος 
οίον πλευραί.
hom ologuer, β. t v .  (νομ.) ε*γ- 

χρίνω, αναγνωρίζω ώς ίσχυον ένώ- 
s. >πιον τού νόμου ιδιωτικως συντεταγ

μένου έγγραφον.
hom onym e, Ομώνυμος, Ομό

φωνος.
hom onym ie, 0. Ομωνυμία, Ομο

φωνία.
hom ophonie, 0.Ομοφωνία, ήτοι 

ωδή, συμφιυνία εξ Ομοίων φωνών, 
"honchets, ιδέ jonchets, 
*hongre, Γππος εκτομίας, ανί
κανος προς παραγωγήν.
*hongrer, f>. εν. εχτέμνω, εύνου-
χίζιυ Γππον.
*hongroyeur, βυρσοδέψης Ουγ
γρικού δέρματος.

h onnfite , 0. αγαθός, χρηστός, 
j  , τίμιος, έντιμος bomme—, χρηστο

ήθης , εύγενής τούς τρόπους * — 
homme, έντιμος χρηστός δνΟρω- 
πος· prix—, τιμή, τίμημα καλόν,

αρκούν rOcompesc — , αμοιβή α - 
πο^ρώσα* p re te x te — , re fu s — , 
πρόφασις , άρνησις εύλογοφανής · 
femme— , fille— , γυνή, κόρη αγνή., 
τόνβίον, άμεμπτος* fortune — r  
περιουσία καλή, άρκουσα.
honnetem ent, έντίμως, εύπρε— 

πώς* πολύ.
honndtetd, θ. έντιμότης, τίμιο— 

της· χρηστότης, καλοκάγαΟία* ευ
γένεια τρόπου, χρηστοήθεια* φιλο
φροσύνη, περιποίησις.
honneur,κλέος, τιμή* καύχημα^ 

αγλάισμα, σέμνωμα· σέβας, ύπό- 
ληγις· h o m m e  d  *— , άνήρ χρη
στός, φιλότιμος* r e n d r e — , άπονέ-- 
μειν τιμήν, σέβας* ( έπι γυναικών ) 
αιδώς, άγνότης ηθών, άμεμπτος δια
γωγή* s e  p iq u e r  d ’— , φιλοτιμώ;· 
διεξάγειν τι· fa ir e— & s a  f a m i l l e ,  
περιποιείν τιμήν, κλέος τω οΓκω,τω 
γένει, τή οικογενεία* fa ir e  — a s a  
s i g n a t u r e ,  έκπληρούν τάς ε’νυπο- 
γράφους υποχρεώσεις* s c  fa ir e  —  
α' u n e  c h o s e ,  καυχασθαι επί τινε 
πράγματι, οίκειοποιείσθαι την εκ 
τούτου τιμήν* f a ir e  l e s — s  d' u n e  
m a i s o n ,  δεξιουσθαι φιλοφρόνως, καί 
φιλοτίμως περιποιεΙσΟαε τούς προσ-· 
κεκλημένους*— h o n n e u r  a  u n  r e -  
p a s ,  έσΟίειν μετά πολλής όρέξεως τα. 
παρατεθειμένα φαγητά* — s  f u n e -  
b r e s ,  επικήδειοι τιμαί* o b t e n i r  l e s  
— S d e  la  g u e r r e ,  συνθηκολογεΐν, 
καί άπέρχεσΟαι φρουρίου τίνος ένό- 
πλως* p a r o le  d ’— , ύπόσχεσις έν
τιμος, Ιερά, λόγος τιμής* lc  c h a m p  
d — , το πεδίον τής μ^χης* p o i n t  
p  -“ * ζήτημα τιμής*^ a l l a i r e  d ’— , 
μονομαχία* d a m e  d '— , κυρία τής 
τιμής, προσπόλος ρασιλίσσης ή ή -  
γεμονίδος* p la c e  d — , ή πρωτοκα
θεδρία, ή Οέσις τής τιμής* l i*g io ii  
d ’— . ή λεγεών τής τιμής, ίπποτι- 
κόν τάγμα των γάλλυ,ιν διά παραση
μοφορίαν των έν πολέμω ή δι* άλ—
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λων ευεργεσιών προς την πατρίδα 
διακριθέντων* faites -moi Γ—, κά
θετε' μοι ταύτην την τιμήν.

h o n n i, β,κατησχυμμένος,άτιμος. 
* h o n n ir , β. Ιν. καταισχύνω, ατι
μάζω.

h o n n i s s e m e n t ,  καταισχύνη,ά- 
τίμωσις.

h o n o r a b i l i t g ,  0. εντιμότης. 
h o n o r a b le ,  έντιμος, αξιότιμος*

τ:μής πρόςενος.
h o n o ra b le m e n t,  εντίμως,χρη- 

-στώς, άξιοπρεπώς.
h o n o r a i r e ,  επίτιμος* ούσ. πληΟ. 

les—S, ό μισθός, ή αμοιβή ιατρού, 
■δικηγόρου, δίδασκά)ου.

h o n o r a r i a t ,  το επίτιμον αξιώ
ματος.

h o n o r e r ,  β. εν. τιμώ, σέβω,σέ
βομαι* κλείζω* περιποιώ τιμήν* — 
qqn de son amiti6, άξιουντινατής 
δαυτού φιλίας.

h o n o r i f i q u e ,  τιμητικής, τιμο- 
γόνος.

h o n o r i f i q u e m e n t ,  τιμητικώς. 
* h o n te ,  θ. αίσχος, αισχύνη, εν
τροπή * αιδώς’Ονειδος,ατιμία*j ’ai — 
αίσχύνομαι, εντρέπομαι* αΐδουμαι. 
* h o n te n s e m e n t ,  αίσχρώς, επο* 
νειδίστιος.
* h o n te u x , euse, αιδήμοιν, αί- 
σχυντηλός, έντροπαλός* αισχρής, ε
πονείδιστος* les parties —ses, τά 
κρύφια μέλη* les maladies —ses, 
τα αφροδισιακά νοσήματα* fuite — 
se, φυγή άνανδρος, αισχρά* yauvre 
——, πτωχός αισχυνόμενος νά επαίτη, 

h d p i ta l ,  aux, νοσοκομεΐον. 
h o p l i te  (δ των αρχαίων Έλλ.) 

οπλίτης.
* h o q u e t ,  λυγξ, σπασμός του δια
φράγματος, κ. λόξυγγας. 
* h o q u e t e r ,  ό. ούο. λύζω,χ. ϊ γ ω
λόξιγκα.
* h o q u e to n ,  είδος κεντητού Ιπιχι- 
τωνίου των πάλαι τοξοτών, σάγιον.

h o r a l r e  (Άστρον.) ώριαΐος'Οθΐ*- 
c l e s —, οί ebpiaTot κύκλοι τής ου
ρανίας σφαίρας.
* h o r d e ,  θ. στίφος, νομαδικός 
λαός* στρατός άτακτος' l i n e  —  d e  . 
b r ig a n d s ,  συυιμορία ληστών. 
* h o r io n ,  κόνδυλός, κ. κατακεφα
λιά.

h o r iz o n  (,υαΟ. γεωγρ.) όρίζων, h  
μεταξύ ουρανού και γης ορατός κύ
κλος* (μεταφ.) ή ϊκτασις, τά όρια 
έργου ή ενεργείας τίνος* (μεταφ.)τό 
μέλλον, αΐ ελπίδες, 

h o r i z o n ta l ,  οριζόντιος. 
h o r iz o n ta le m e n t ,  δριζοντίο>ς. 
h o r lo g e ,  ώρολόγιον, ιδίως τό 

μεγα.
h o r lo g e r ,  ώρολογοποιής* ώρο- 

λογοπώλης.
h o r lo g e r i e ,  θ. έμπόριον ή κα

τασκευή ώρολογίων. 
h o r m is ,  πλήν, εκτός, παρεκτός. 
h o r o g r a p h i e ,  θ. ώροτραφία ή 

τέχ νη του κατασκευάζειν ήλιακά ω
ρολόγια.

h o r o m g t r ie ,  0, ώρομετρία, τέ
χνη του διαιρεΐν, του μετρεΐν τον 
χρόνον.

h o r o s c o p e ,  ώροσκόπιον, ήτοι 
ή έξέτασις τής δψεως τού ουρανού 
ύπό άστρολόγου καΟ'ήν ώραν γεν* 
ναται βρέφος τι, και ή διά τής τοι- 
αύτης έξετάσεως πρόρρησις τής τύ
χης αυτού.

h o r r e u r ,  θ. όρρωδία, φρίκη, 
τρόμος* αποστροφή, βδελυγμός, α
πέχθεια, μίσος* a v o ir  e n  —, βδ«- 
λύττεσθαι, άποστρέφεσθαι* la  s u 
b l i m e —d ’ o n e  te m p d te ,  δ ύπό τής 
τρικυμίας έμπνεόμενος έμφοβος θαυ
μασμός· c ’e s t  n n e —, είναι φρινώ
δης τήν οψιν, ασχημότατη, κ. σκιά- 
χτρον f i ! q u e l l e — ! άπαγε τής 
φρίκης! j*ai a n p r is  d e s — s  su r  
s o n  c o m p t e ,  εμαθον φρικαλεότητας 
περί αυτού·
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horrible, φρικιυδης, φριχαλέος* 

«αποτρόπαιος, αισχρός, βδελυρός.
horriblement, φρικαλέους,φρι- 

κωδώς, δεινώς.
horripilation, 0 . φρικίασις. 
horripiler, β. εν. εκποιώ,προ

ξενώ φρικίασιν, £ίγος.
~*hors, πλήν, εκτός, Εξω* πέραν 
tout est perdu —Γ honneur, τό 
παν άπώλετο πλήν της τιμής* dtre 
— de soi, είναι τινα έκτος Ιαυτου,εξα» 
φρένων* mettre qqn — de loi, προ- 
*'ράφειντινά*— ligne, έξοχος, σπάνιος 
* hors-d’oeuvre (άρχιτεκτ.) έ- 
ξέχον (χ:ρος ή δωμάτιον οΙκοδομής, 
προοικοδόμημα* παρέκβασις λόγου 
ή συγγράμματος, πάρεργον* μαγειρ.) 
παραδεΊπνιον, παραφάγιον, τό με
ταξύ άλλων φαγητών έδεσμα.

hortensia (βοτ.) όοτενσία, φυ- 
τόν της ’Ιαπωνίας, με ωραιότατα 
βοδόχροα άνθη, άφιερωθεν τη βασι- 
λίσση Όρτενσία.

h o r t i c o le ,  κηπουρικός, φυτοκό- 
ριος.

horticulteur, κηπουρός, κηπου
ρικός.

hortiu ltural, κηπουρικός, 
horticulture, θ. κηπουρική, 
hortolage, λαχανών* λαχανικά, 
hosanna, ώσαννά (έν τοΐς υψί- 

^τοις).
h o s p ic e ,  άσυλον έν ώ οΐ μονα

χοί ξενίζουσι τους προσκυνητάς*πτω· 
χοκομεΐον γηροκομεΐον νοσοκομεΤ- 
ο ν —des ali6n6s, φρενοκομείου.

hospitaller, φιλόξενος* soeur 
—6 , αδελφή, ήτοι μοναχή, νοσηλεύ- 
τρία,νοσοκόμος, και απλώς une—e. 

hospitali^rem ent, φιλοξένως. 
hospitality, θ. φιλοξενία* ac- 

corder Γ— , ξενίζειν, φιλοξενείν.
h o s p o d a r ,  όσποδάρος, πρίγκηψ 

τής Μολδοβλαχίας.
h o s t i e ,  θ. Ουσία προς τον θεόν 

υπό των Εβραίων, τό Θύμα* (έκκλ.

λατ.) λεπτότατος άζυμος άρτος εν 
τή θεία μυσταγωγίφ τών άχράντων 
μυστηρίων.
hostile, εχθρικός, πολέμιος, 
hostilem ent, έχΟρικώς. 
hostility, 0. έχΟροπραξία-πάλη, 

άγων Ιχθρα, μίσος, έχΟρότης. 
h6te, Οηλ. hotesse, ξένος, δηλ. 

ό ξενίζων, φιλοξενών, Ιστιάτωρ,δο- 
χεύς, πανδοχεύς, ξενοδόχος* ο ξε
νιζόμενος , συνοαίτωο, καταλύτης, 
ξένος, κ. τουρ. μουσαφίρης* table 
d*— , τράπεζα κοινή, συσσίτιον έν 
ξενοδοχεία»* ( jiCTay. ) les — S des 
bois, τα πτηνά ή αγρια ζώα. 

h6tel, ξενοδοχείον* μέγαρον υ- 
πουργοΰ, πρεσβευτου, ή άλλου προ- 
σιόπου υψηλήν κατί*χοντος τάξιν * 
δημόσιον κατάστημα,— des mon- 
naies, νομισ^ατοκοπείον— des in- 
valiMes, τό εν Παρισίοις μέγαρον fj 
άσυλον τών απομάχων*—de Vllle, 
τό δημαρχεΤον.
h6tel-D ieu, τό κυριώτερον νο

σοκομείου διαφόρων πόλεων, 
hbtelier, ξενοδόχος, 
hbtellerie, 0 . πανδοχείου, ξβ- 

νοδοχείον (τανυν) έξοχικον* συνηΟέ- 
στερον όμως λέ^ουσιν auberge.
* h otte , 0. κάλαθος , κ. καρτάλε 
με σχοινία δι* Ικάτερον βραχίονα. 
* h o tty e , 6 . δσον ό κάλαθος χωρεΤ, 
κ. μία καλαθιά.
*hottentot, Όττεντώτος. 
*hotteur, καλαθοφόρος. 
*houblon (βοτ.) ζυθόχορτον, λυ« 
κίσκος, βρυονία, κ. χούμελη. 
*houblonnage, ΙνΟεακς βρυω- 
νίας.
‘ houblonner, β. έν. εμβάλλω 
ζυθόχορτον ή λυκίσκον εις την κα
τασκευήν ζύθου ή άλλου ποτού. 
φ houblonnier, θ. φυτεία βρυω- 
νίας.
*houe, θ. μάκελλα, σκαπάνη, κ. 
τσάπα.
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* hotter, β. εν. σκάπτω διά τής 
μακελλης, σκαλεύω.
* h o u e u r ,  σκαπανεύς.
* h o u i l l e ,  θ. γαιάνθραξ, λιθάν- 
θραξ.
* h o u i l l e r ,  ere, γαιανθρακούχος, 
γη εχουσα στρώματα γαιανθράκων.
* houillfcre, άνθρακορυχεΐον, 
*houilleur, άνθρακορύχος, 
*houilleux, euse, άνθρακώδης, 
γαιανθρακώδης.
*houle, θ. σάλος της θαλάσσης, 
κλύδων, κ. φουσκοθαλασσιά. 
*houlette, θ . καλαύροψ, κυρτή
βακτηρία, κ. μαγκούρα, 

houleux, euse,mer— ειιεβ,θά-
λ.ασσα τετα^αγμε'νη, κυματώδης. 
*houp! επto. εκφραστικόν προ· 
σπαθείας, άγώνος, ού'π!
*houpe, θ. θύσανος, κροσσός, 
κρόουλος, κ. φούντα.
* houpelande, 0 . σάγος, επεν
δυτής.
^houper (κυνηγ.) προσκαλώ τούς 
Ιταίρους, τούς συνθηρευτάς. 
*houpper, β. έν. θυσανώ,- κάμνω 
φούντας· — la laine, κτενίζω τό Ε
ριο ν.
*hourailler, ρ. ούδ. θηρεύω με 
αθλίους κύνας.
* h o u r a i l l i s , όμάς αθλίων θη
ρευτικών κυνών.
’ hourdage ή hourdis, πρόχει
ρον ή κακότεχνον χτίσμα, οίκοδό· 
μηαα, τείχισμα.
* h o u r d e r ,  β. εν. κακοκτίζω με 
άμμοκονίαν και λιθάρια, κτίζω προ- 
γείρως, άτε'χνως.
*houret, άθλιος θηρευτικός κύων. 
*houri, γυνή τού μωαμεθανικού
παραδείσου.
*hourque, θ. πλοΤον άβαθές και 
πλατύ των βορείων θαλασσών 
* hourra, κραυγή αλαλαγμού των 
^Αγγλων, ζήτω! ζητωκραυγή* των 
δε Κοζάκων κραυγή πολεμική.

^hourvari, κραυγή των κυνη^ 
γών Γνα έπαvαγάγcίJσι τούς κύνα$: 
επι τά πρώτά των Γχνη· θόρυβοςΓ 
πάταγος.
*housard, ίδέ hussard. 
*houseaux, μεγάλαι παρακνη— 
μίδες, κ. γκέτταις, τουσλούκια. 
houspillement, άνάσπαοις,κα- 

κοποίησις διά τιναγμών, 
h ou sp iller , β. εν. περισόρωΓ 

τινάσσω, κακοποιώ.
*houssage, σάρωσις, κ. σκού- 
πισμα διά ψήκτρας εκ πρίνων 
πτερών.
*hottssaie, 0 . πρινών.
"housse, 0 . επίστρωμα Γππου, 
επικάλυμμα.
*housser, ρ. εν. σαρώ, ψήχω, κν 
βουρτσίζω.
* h o u s s in e ,  0 . βαβδίον λυγηρόν, 
κ. βίτσα.
*houssiner, β. εν. ραβδίζω, 
βιτσίζω.
*houssoir, πρινοσάρωθρον. 
houx, (βοτ.) πρίνος, οξυμυρσίνη^ 
hoyau, (γεωρ.) σκαλίς, οίκελλα, 

κ. δικράνι.
‘ huard, άλιάετος, ’δε orfraie-
* hublot, ( ναυτ.} Ουρίδιον τετρά- 

i ^ωνον προς εισαγωγήν φωτός καί
αέρος εις τό 6πο·'ατάστρωμα πλοίου. 
*huche, 0 . σιπύη, κάρδοπος, άρ- 
τοΟήκη* σκάφη, ζύμωτρον. 
#hucher, β. έν. (άρχ. κυνηγ. f 
καλώ μεγαλοφώνως.
*hue! φωνή τών αμαξηλατών προ- 
τρεπόντων τούς ίππους.
* h u £ e ,  ( κυνηγ.) κραυγαί, αλα
λαγμοί κυνηγών προς έκφόβησιν και 
εξανάστασή λύκου* καταβοή, κατα
κραυγή, συριγμοι πρός περίγελων, 
κ. γιούχα.
* h u e r ,  β. έν. έκφοβώ τον λύκον, 
τον κάμνω διά κραυγών νά έξορμή- 
αη* καταβοώ, κατακραυγάζω πρθ£ 
χλεύην, πρός έμπαιγμόν, συρίζω.
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^huette, 0 . (ορνιθ.) δημωβ. αί- 
-γωλιός, κ. νυχτοπούλι, ίδέ Illllotte. 
* huguenot, χλευαστικόν επώ
νυμου δοΟεν υπό των βωμανοκαΟο- 
/•κών της Γαλλίας κατά τον Ι<7'. 
αιώνα εις τούς καλβινιστάς* μικρός 
πήλινος ή σίδηρους κλίβανος φέρων 
έπάνωθεν χύτραν* άγγεΐον πήλινον 
άνευ ποδών.

huguenotisme, καλβινισμός, 
huhau ! κραυγή των αμαξηλατών 

•ι να στρέψωσι τους ίππους προς δε
ξ ιάν  το δ ’ αντίθετον τούτου είναι 
i l i a !

h u i ,  σήμερον· d’ hui a un an, 
μετά εν Ι'τος από σήμερον.

h u ila g e , έλαιό*/χρίσμα, κ. λά- 
δωαα.I

huile, 0. ελ αιον κ. λάδι*—μύρον 
ελαιώδες* peinture a Γ — , ελαιο
γραφία * ses Merits sentent Γ—, 
τα συγγράμματα αυτου λύχνων 
ο’Γουσιν.

huiler, ο. εν. */ρίω ε’λαιω, άλεί- 
οω αέ έλαιον, κ. λαδόνω. 

huilerie, Θ. ελαιοτριβείου, 
huileux, euse, ελαιώδης* έλαι- 

i/πληθής* ελαιηρός* 
huilier, λήκυθος ελαιοφόρος, κ. 

/άδικόν, λαδερόν* — τό ληκυθοφό- 
ρον τής τραπέζης, διλήκυΟον, τρι- 
/ή/υΟον* — ελαιοπιύλης, κ. λ.αοάς. 

huiltere, ίδέ huilier. 
huis, (άοχ.) θύρα* k — οΐοβ,τών 

Ουρών κεκλεισμένων, μέ κλειστός 
Ουράς.

h u i s s e r i e ,  0 . τό ξύλινον πλαί- 
ciov Ουράς, θύρωμα.

h u is e ie r ,  Ουροαρός (3ασιλέο>ς ή 
αρ/οντος άναγγέλλων τούς έφιε- 
μενους ακρνάσεως* κήρυξ* δικαστι
κός κλητήρ.
* h u i t ,  (uille και προ συμφώνου 
ιιί.· οκτώ* l e — du mois, ή όγδοη 
του μηνός. Henri liuit <Γ A ngle- 
te rre , Ερρίκος ό ογδοος τής ’Α γ

γλίας. Δυνατόν δ ’ είπεΐν και cha- 
pitre liuit, κεφάλαιον όγδοον, κτλ. 
ούσ. le — , αντί le nombre ή le 
numero liuit.
*huitain, όκτάστιχος στροφή. 
*hui£aine, χρονικόν διάστημα 
όκτιυ ημερών.
* huiti£me, όγδοος.
huttem em ent, έπίρ. όγδοον.

κατ' όγδοον λόγον.
h u l t r e ,  θ. όστρεον, κ. στρείδι.
huitrier, iere , (άλλοτε) όστρεο- 

πώλης*— όστρεϊκός* ούσ. (ορνιθ.) 
όστρεοφάγος, ίμαντόπους.
* hulan, στρατιώτης λογχοφόρος 
τού Γερμανικού στρατού. 
*hulotte, 0. (είδος γλαυκός), έ
λεος, αίγωλιός, κ. νυκτοπούλι.

humain , ©, ανθρώπινος* — φι
λάνθρωπος, φιλανθρωπικός, έλεή- 
μων, οίκτ'ρμο)ν* ούσ. πληΟ. les 
— S, οί άνθρωποι, τό ανθρώπινον 
γένος, οί βροτοί.
hum ainem ent , άνθρωπίνως· 

φιλανΟρώπως.
hum anisation, 0. ήμέρωσις, 

άνθρυ>πισμός.
hum aniser, εξανθρωπίζω* τι- 

θασσεύο^ έξημερώ, s ’— , συνανΟρω- 
πεύομαι,ε'ξημερούμαι.
hum aniste, είδήμων των αρ

χαίων γλωσσών, φιλόλογος* μαθη
τής γυμνασίου.
hum anitaire, φιλόσοφος ή οι

κονομολόγος άσ/ολούμενος περί την 
βελτίωσιν τής τύχης του ανθρωπί
νου γένους, φιλαν0ρο>πιζός.

h u m a n  i t  6 , 0 . ή άνθρο>πότης, ή 
ανθρώπινη φύσις, οίον Γ—(le Je- 
SllS-Clirist, ή· άνΟρωπίνη φύσις*—  
τό άνΟροίπινον γένος* άγαΟότης, φι
λανθρωπία* πληΟ. les — S, αί γυ- 
μνασιακαί σπουδαί, τα εγκύκλια μα
θήματα.

humble, ταπεινός, ταπεινόφρων, 
σεβόμενος τούς ανώτερους έαυτού'
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ε*3σεβής*— μέτριος* ευτελής τήν ό- 
ψιν, έξυντερικώς.

h u m b le m e n t ,  ταπεινώς* εύσε- 
βώς.

h u m e c t a n t ,  e ,  ύδροποιός, ύ- 
δραντικός, δροσιστικός.

hum ectation, β. ύγρανσις,διά- 
βρεξις, κ. βρέξιμον.
humecter, β. εν. ύγραίνιο, κα- 

Ουγραίνω, παρυγραίνω, βρέχω,δια
βρέχω, νοτίζω.
*humer, απορροφώ μεθ’ήδονής* 
εισπνέω.

hum eral, ωμιαίος, του ώμου, 
hum erus (-nice) (άνατ jo βρα- 

χιών ήτοι το από του ώμου με/ρι 
του άγκώνος όστουν του βραχίονας.

h u m e u r ,  0 . Ογρον όποιον δήποτε 
του σοίματος, οιον αίμα, χυλός,χο
λή κ. τ. λ. — κακο/υμίαι προξε
νούσα* άσθενείας· ( μεταφ.) ψυχ ική 
διάθεσις εΓτε διαρκής είτε τυχαία* 
d’— chagrin, μελαγχολικός’ cT— 
enjou^e, εύθυμος* avoir de Γ —, 
είναι επιρρεπή εις επιπλήξεις, εις 
θυμόν— s froides, αι χοιράδες, κ. 
χελώνια.

h u m id e ,  ύγρός, κ. νοτερός* διά
βροχος.
huinidement, δνρώς. 
hum idifier, β. υγραίνω, 
humidity, θ. ύγρότης, ύγρασία, 

ίκμάς, νοτίς.
hum iliant, e, ταπεινωτικός, 
hum iliation, θ. ταπείνωσις*συ- 

ναίσθησις ταπεινώσεως. 
hum ilier, β. εν. ταπεινώ, εκ- 

ταπεινώ, καταισχύνω, 
hum ility, 0 . ταπεινότης, ταπει

νοφροσύνη.
h u m o r a l ,  β,(ίατρ.) των 6γρών,

όγρογενής.
h u m o r i s m e ,  ( ία τρ .) δγροδοξία 

ιατρών, τών άποοιδόντων πάντα τα 
τής ?ωής Φαινόμενα εις τήν ενέρ
γειαν τών υγρών.

humoriste, δύσκολος, δυστρα- 
πελος* ιδιότροπος, αστείος, εύτρα- 
πέλος συγγραφ^ύς* ιατρός άποδίδυν/ 
τά πάντα εις τήν ενέργειαν τώ> 
υγρών.
humoristique,/ap ίεις, αστείος., 
humour (*Α γγλ.) πνεύμα ευτρά

πελο·/, άστεΐον, αφελές, απότομον, 
περιπαθές, μέΟυ, ως τις παρ’ ήμΐν* 
μετέφρασεν αυτό.
humus, (-musse) στρώμα γής 

μαλα/' ν και γόνιμον.
'hune, *. (ναυτ.) ΟωρακεΤον του· 
ιστού, κ. /.όφα, ήτοι αρμός τού δι
μερούς ή τριμερούς ίστού.
*hunier (ναυτ.) το άνωθεν τού 
Οονρα/.είου ίστίον, δόλον/, κ.γάμπια. 
huoter, β. ού. ψιθυρίζω, ύπο- 

τονΟορίζων,άποδοκιμάζω. 
#huppe,6. θύσανος πτηνού* (πτη- 
νον) εποψ, κ. τσαλαπετεινός. 
*hupp6, Θ (επί πτηνών) θυσανο
φόρος· (μεταφ.) πλούσιος, δψηλής 
περιωπής άνΟρο>πος.
*hure, θ. τετμημένη κεφαλή κά
πρου, Γσοκος κ.τ.λ.
*hurlant, e, όλολυστικός. 
*hurlement, ώρυγή, ολολυγμός. 
λύκου, θηρίου* κραυγαι σπαραξικάρ
διοι, θρήνος.
*hrler, β. εν. ολολύζω.
hurlerie, θ. ολολυγμός. 

*hurleur, είδος πιθήκου τής 'Α 
μερικής.
hurluberlu, απερίσκεπτος, ά - 

φρων, άμυαλος.
*hussard, είδος στρατιοίτου ίπ- 
πεως* ούσ. θηλ. είδος Ουγγρικού 
χορού* & la hussarde, άσυστόλως. 
*hU8site, οπαδός τών θρησκευτι
κών δογμάτων τού’Ιωάννου Ούσσου. 
* hutin, άρχ αΐον συνοίν. τού mu- 
tin , άτίθασσος, στασιοίδης, διασιυ- 
θεν μόνον εν τή φράσει Louis le—, 
δστις ήν Λουδοβίκος 6 Γ. τής Γαλ· 
λίας.
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*hlltt© , θ. μικρά χαλύβη πλεκτή*
* h u t te r ,  se — , χαλυβοποιούμαι, 
χτίζω καλύβην προς κατοικίαν μου,
* hyacin th© , (άρχ.άντι jacinthe)
(βοτ.) υάκινθος.

h y a d e s , θ. πληΟ. ( άστρον. ) αί 
δάδες, αστέρες άποτελουντες τό μέ- 
τωπον του αστερισμού του ταύρου, 

h y a l in ,  υαλώδες, 
h y a lu rg ie .  θ. δαλουργία. 
hybrid©  (επί λέξεων συνθέτων 

«χ δύο γλωσσών, οίον bureaucra
tic, γραφειοκρατεία) τραγελαφικές* 
(έπι φυτών και ζώων) νόθος, οΤον δ 
ήμίονος, κ.τ.λ.

h y d r ,  h y d ro  (ύδωρ εν συνθέσει) 
ώ ; πρώτον συνθετικόν μέρος λέξεών 
τινων εν τή Γαλλική, 

h y d ra c id e  (χημ.) δδροξέα. 
h y d ra te ,  χημική ουσία εξ ΰδα- 

τοςκαι μεταλλικού οξειδίου ή έξ υ- 
δατος και οξέος τίνος, ένωσις μεθ' 
δδατος.
h y d ra te  (χτ,μ.) υδατνύχος. 
h u d ra u liq u e , 0 . ( φυσ.) ή 0 - 

δραυλική* έπίΟ. υδραυλικός, 
hydr© , 0 . είδος πολυπόδων μό

λις δρατών τώ γυμ.νώ οφθαλμοί, 
δδρα* Hydre (ie Lerne, η μυθο
λογούμενη Λερναία 'Ύδρα* COm- 
battre Γ—de Fanarcbic, κατα- 
βάλλειν την πολυκέφαλον αναρχίαν, 

hydrocfel© (ιατρ.) δδροκήλη. 
h y d ro c e p h a le , δδροκέφαλος, 

δδρωψ της κεφαλής, 
h y d ro c h lo r iq u e , υδροχλωρι

κό;· acide— , υδροχλωρικόν οξύ. 
h y d ro d y n a m iq u e  (φυσ.(υδρο

δυναμική.
h y d ro fu g e ,προφυλαχτικός κατά 

τού υδατος, δδρόφυξ. 
hydrogen©  (χημ.) υδρογόνου, 
h y d ro g en ^ , μεθ* δδρογονου η

νωμέναν.
h yd rog raph© , δδρογράφος.

h y d ro g ra p h ic ,  θ. υδρογραφία., 
h y d ro  g r a p h !  qu o  , υδρογρα- 

φικός.
h y d ro lo g ic , θ. υδρολογία, υδα· 

τολογία.
h y d ro lo g iq u e , δδρολογικός. 
h y d ro lo g u e , υδρολόγος, υδα- 

τολόγος.
h y d ro m e l, δδρόμελι. 
h y d ro m fe tre , υδρόμετρον. 
h y d ro m a  t r i e ,  θ. υδρομετρία. 
h y  d r  o m ^ tr iq u  © ,υδροιιετρ ικός. 
h y d ro p h o b e , υδρόφο&ος, λυσ

σών.
h y d ro p h o b ie , θ. υδροφοβία, 

λύσσα.
h y d ro p iq u e , Οδρωπικός. 
h y d ro p is ie  0 . (ιατρ.) ΰδρωψ. 
h y d ro p n e u m a tiq u © , υδρο- 

πνευματικός* cuve— , δδροπνευμα- 
τική λεκάνη.

h y d ro sc o p e , υδροσκόπος, δ διά 
τινων γνοησισμάτων άνακαλύπτων 
υπόγεια υδατα.

h y d ro s ta t iq u e  , υδροστατική* 
balance— , υδροστατική πλάστιγξ. 

h y d ro s u lfu re ( / r ^ .)  υδρόθειου, 
h y d ro s u lfu r iq u e  (χημ.)δδρο- 

Οειϊκόν οξύ.
h y d ro th d ra p iq u e , (ιατρ.) ία-

τροΟεραπ:υτικός.
h y d r o th o r a x ,  (ιατρ.) ύδρο-

Οοίραξ.
h y d ro g e , όθ , υδρόγαιος. 
h y d ro tiq u e  (ιατρ.) υορωτικός. 
h y d ru re ,  0 . ενο^σις υδρογόνου. 
h y 0 m a l, ιδέ hiemal. 
h y g ie n e , θ. ή υγιεινή. 
h y g iC n iq u e , τό εις την υγιείαν 

άνήκον ή συντεΐνον ή περί ύγιείας 
πραγματευόμενου, 

h y g ie n iq u e m e n t , κατά τους 
νόμους τής υγιεινής 

hyg rom fe tre , υγρόμετραν, ερ
γαλείου προς καταμέτρησιν τής υ
γρασίας του άέρος.
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t i y g r o m e t r ic i td , 9. «γοομβ· 

τρι/ή κατάστασις σώματός τίνος, 
h y g r o m e t r i e , θ. υγρομετρία, 
h y g ro m e tr iq u e , υνρομετοικός· 

ευπρόσβλητος υπό της ατμοσφαιρι
κής υγρασίας,

h y m e n , (-μέν) ή hymen^e,υμέ
ναιος, γάμος* ό ‘Υμέναιος, ήτοι 

0 *ός του γάμου* (άνατ.) ό παρΟενι- 
κός υμήν.

h y m e n o p t^ re s , (εντομ.) τα υ- 
ρ.ενόπτερα,

h y m n e , (αρσενικόν μέν έπι γενι
κής σημασίας, θηλυκόν δέ εκκλησια- 
-στ'.κής σημασίας ) ύμνος.

h y o id e , τό υοειδές όστουν, τό 
κατά την ρίζαν τής γλιόσσης.

h y p a l la g e  , ( σχήμ. ρητορ. ή 
-γραμμ.) υπαλλαγή.

h y p e r b a te ,  (σχημ. γραμμ.) τό 
'{«περβατόν, τό πρα>Ουστερον.

h y p e rb o le , (σχημ. ρητορ.) υπερ
βολή εν λόγοις* (γεωμ.) υπερβολή, 
ή ουτο.> καλουμένη καμπύλη γραμμή.

h y b e r b o l iq u e , υπερβολικός · 
Ji'ywv τό σχήμα Οπερβολής.

h y b e rb o iiq u e m e n t, ύπεοβο-
" λικύς.

h y p e r b o l e ,  f] hypcrbor6en,
υπερβόρειος.
h y p e r c r i t iq u e , υπερκριτικός, 

υπέρ τό δέον αυστηρός επικριτής.
h y p e r d u l i e , 0. λατρεία τής

Θεοτόκου.
hypertrophie,(taTp.) υπερτρο

φία.
h y p e r t r o p h ie r ,  ρ. έν. παρά

γω υπερτροφίαν.
h y p n o tiq u e  , υπνωτικός* μάλ

λον είίχ. narcotique.
h y p n o tism e , υπνι^σις, άποκοί- 

ρ.ησις, τεχνητός ύπνος.
h y p o , ή Ελληνική πρόθεσις υπό 

εν συνθέσει λέξεών τινων Γαλλι- 
κών δηλουσα ελάττωσιν, μικρόν 
βαθμόν.

h y p o c h lo re u x , euse, υποχλω-
ριοίόης.
h y p o c h lo r i te , άλας ή ένωσις 

δποχλωρ ιώδης.
h y p o c o n d re  (άνατ.) τό £πο· 

•^όνδριον επιθ. υποχονδριακή. με- 
λαγ*/ολικός, παράξενος. 
h y p o n c o n d r ia q u e , υποχον

δριακός, άθυμών, κατηφής* ανήσυ
χος περί τής έαυτου υγιείας. 

h y p o c o n d r ie , 0 . υποχονδρία, 
h y p o c r a s  (-κράς) υπόκραμμα, 

τονικόν ποτόν συγκείμενον εξ οΓνου. 
σακ/άρεο>ς, νινναμώμου (κ. κανέλ- 
λας) κ. τ. λ.

h y p o c r is ie , θ. υπόκρισις. 
h y p o c r ite ,  θ. υποκριτής* ύευ- 

δευλαβής.
h y p o c r ite m e n t, υποκριτικώς. 
h y p o g a s t r e ,  υπογάστριον. 
h y p o g a s tr iq u e , υπογαστρικός, 
h y p o g a s tro c ^ le , υπογαστρο-

ZTp.7).
h y p o g ^ e , υπόγειον, κρύπτη,συ

νήθως προς ενταφιασμόν νεκρών, 
b y p o p h o s p h o re u x , euse, 

(*/ημ) υποφωσφοροίδης.
h y p o s ta s e , θ. (θεολ.) υπόστα- 

σις, πρόσωπον τής Οεότητος. 
h y p o s ta t iq u e  (θεολ.) υποστα

τικός, τής υποστάσεως. 
h y p o s u lfa te  ή hyposulfitc,

(χημ.) ύποθειϊκόν άλας, 
h y p o s u lfu re u x , euse, (χημ.) 

υποθειώοες οξύ.
h y p o s u lfu r iq u e , (χημ.) 6πο- 

0 εΓίκός, ύποθειϊκόν οξύ.
h y p o te n u se , 0 . (γεωμ.) υποτεί-' 

νουσα.
h y th fcca ire , εχων ή παρέχων 

δικαίωμα υποθήκης, ένυπόθηκοςΧΓό* 
anciers—s, δανεισται λαβόντες ή 
έχοντες υποθήκην, 

h y p o th g c a ire m e n t, έπι υπο- 
(Φ-Χι·
h y p o th e q u e , υποθήκη.
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hypo thequer, p. εν. υποτίΟημι,
Αποθηκεύω.

hypothfese, 0 . υπόθεσις, ήτοι 
Ί  καθ’ ύπόθεσιν λόγος, τό εξ υποθέ- 
(θεο)ς λεγόμενον, 

hypo thetique, υποθετικός, 
hypothetiquem ent, ύποθετι- 

αώς.

hypo typose, θ. (σ)τήμ. £ητ.) 
ύποτύπωσις, ζιοηρχ παραστασις. 
hypsom etrie , 0 . υψομετρική. 
hysope, 0 , (βοτ.)υσωπος. 
h y s te rie , 0 . (ίατρ.) ό υστερι

σμός, τά υστερικά των γυναικών,τα 
νεύρα.
h y s te r iq u e  (ϊατρ.) υστερικός.

I

I  τό ΐννατο; στοιχείου του Γαλ
λικού αλφαβήτου και τό τρίτον των 
«ωνηέντων j ’ aime & voir les 
points sur les i, θέλω ακρίβειαν 
με τό ν καί με τό ς.

iam be (μετρ.) πους ιαμβικός ^ -* 
ποίημα δηκτικόν, σατυρικόν, πικρόν, 

iam bique, ιαμβικός, 
iberide ( β ο τ .) ιβηρίς, φυτόν τι 

μ.έ σταυροειδή φύλλα, 
ibferien, enne, Ίβηρικός. 
ibidem  (επ\ παραπομπών) εν τώ 

αύτώ τοπίο, μέρει, ωσαύτως* (κατα 
συντομ. ibid.)

ib is (όρνιΟ.) τό πτηνόν Ι'βις, δπερ 
οί Αιγύπτιοι έθεοποίουν ώς καστρέ- 
φον τά παρά τον Νείλον Ιρπετά.

icelui, icelle (άρχ. τανυν δ’ εν 
δικανικώ λόγιο) εκείνος, εκείνη, 
ichneumon (ζυ>ολ.) ίχνεύμυιν, 

τότε έντομον και τό τετράποδον.
ic h n o g r a p h e ,  !/ νογράφος,σ/ ε- 

διογράφος.
icbnographie, 0 . ιχνογραφία,

σχεδιογραφία.
ichnographiqne, ίχνογραφι- 

κός, σχεδιογρα^ικός. 
ichor (-κορ) ιχιύρ, πυώδες υγρόν, 
ichoreux , eusc, ιχιυροίδης.
 ̂ichtyolithe, ίχΟυόλιΟος, άπολε- 

ΛΐΟωμένος ιχθύς.

ich tyologie , ιχθυολογία, 
ich tyo log ique, ίχθυολογικός. 
ich tyo log iste , ιχθυολόγος, 
ich tyophage , ίχθυοφάγος. 
ich tyophag ie , 0. ιχθυοφαγία, 
ich ty o sau re , ίχθυοσαυρος, ά- 1 

πολίΟο^σίς τις προκατακλυσμαίου 
ζοίου κατα τό ήμισυ ιχθύος και κατά 
τό ήμισυ σαύρας, 
ici, ενταύθα, εδώ. 
icog lan , (πλημμελώς γραφόμε- 

νον διότι οί τουρκοι λε'γουσιν itcho·’ 
glan, Υτσογκλαν) νεαρός θεράπων 
του σουλτάνου (παιδικά), 
iconoclaste , εικονοκλάστης, 
iconographe, είκονογράφος* ά- 

γιογράφος.
ico n o g rap h iq u e , εϊκονογρα-9 r tοίκος, αγιογραφικος. 
iconol&tre, εικονολάτρης, 
iconol&trie, 0 . είκονολατρεία. 
iconologie, 0 . εικονολογία, 
iconologique, εικονολογικός, 
ico n o lo g is te , ή iconologue, 

είκονολόγος.
icosa£dre , εϊκοσάεδρον. 
ictfere, ( ίατρ.) Ικτερος, ή νόσο 

γρυσή, συνηΟε'στερον δέ jaunissc, 
ic t£ rique  , ικτερικός, 
idea l, ιδανικό;, φανταστός, τή 

ιδανικής τελειότητος, του ιδανικού

27

vj* 
ν* >.



φ

I

idealement —  418 —  ignoblement

κάλλους, του πλαττομένου υπό της 
φαντασίας.

idealem ent, ίδανικώς. 
id ea lisa tio n , ιδανίκευσις, ιδα- 

νικοποίησις, παράστασις έπι τό Ιδα- 
νικώτερον.

idealiser, β. εν. ιδανικεύω,χα
ριστώ έπι τό ίδανικώτερον.
idealism e (φιλοσ.) ιδανισμός, 

σύστημα φιλοσοφίας άποδίδον με
γάλη ν ισ/ύν, μέγα βάρος εις τάς 
υπό του λογικού συλλαμβανομένας 
ιδέας και κεκτημένας γνώσεις και α
λήθειας.

id£aliste (οιλοσ.) ίδεόυοων. 
idealite , 0 .‘ 1 δανικότης. 
idee, θ. Ιδέα* πληθ. ce ne sont 

gue des— S, ούδέν άλλο εισιν η 
της φαντασίας αποκυήματα.

idem (λατ.) τό αυτό, ταύτόν* εν 
συντομία id, τίθεται ποός αποφυγήν 
επαναλήψεων των αυτών πραγμά
των.
idendification, θ. συνταύτι- 

σις* έξομο·'ωσις* σύμφυσις.
identifier, β, εν. ταυτίζω, Ιξο- 

μοιώ* s ’— , εξομιουμαι.
identique, ό αυτός, αυτός οΟ- 

τος, πανόμοιος, απαράλλακτος.
identiquem ent. εν ταύτότητι, 

πανομοίως, άπαραλλάκτως. 
identite, θ. ταύτότης. 
ideographic, θ. ίδεογραφία,ά- 

μεσος παράστασις των ιδεών διά 
γραφικών σημείων, 

ideographique, ιδεογραφικός, 
ideologie (φιλοσ.) ιδεολογία, 
ideologique, ιδεολογικός, 
ideologue, ίδεολόγος* ( ενίοτε 

εν κακή σημ.) όνειροπόλος, γ ιμαίρας 
πλάττων.

ides, θ.πληθ.αί ειδοι του ρωμαϊ
κού Ημερολογίου, ήτοι ή δεκάτη πέμ
πτη μαρτίου, μαίου, ιουλίου και Ο
κτωβρίου, και ή δεκάτη τρίτη τών 
λοιπών μηνών.

idiome, ιδίωμα, γλώσσα έθνους  ̂
τίνος* διάλεκτος.
idiopathiefiaTp. ·ιδιοπάθεια*ιδι- 

αίτεοος y αρακτήο άσθενείας. 
idiopathique |επΙ νόσου) ιδιο

παθής, ιδιαίτερον εχων χαρακτήρα, 
id iosyncrasie, 0. ιδιοσυγκρα

σία.
idiot, e, ηλίθιος, βλάξ. 
idiotie (-τί) ή idiotisme, ήλι— 

θιότης.
idiotism e, (γραμμ.) ιδιωτισμός,. 

Ιδιαίτεοος τρόπος τής έκοοάσεως. 
γλώσσης τίνος, φοάσις ιδιότροπος, 
idoine, κατάλληλος, αρμόδιοςW 1st; τι.
idolcltre, ειδωλολάτρης·ν'μεταφ,)- 

ό αγαπών ή ερών σφοδοώς. 
idol&trer, β. Ιν.ειδωλολατοεύω* 

υπέρ αγαπώ, έοωτοαανώ, εοώιζα^ ̂ 1 I * % I * I I
εααανώς.

4 4 1

idol&trie, ειοωλολατρεία* (με- 
ταφ.) υπερβολικός ερως ή αγάπη, 
idol&trique, ειδωλολατρικός. 
idole, θ. ειδωλον τό προσκυνού- 

μενον (μεταφ.) τό τά μάλιστα εύ- 
νοούμενον, άγαπώμενον, ερώμενον 
πρόσωπον la fortune est son —, 
ό πλούτος αύτω θεός* il etait leur. 
— , πάντα εκείνος ήν αύτοΐς (Δη- 
μοσθ.) αυτός τοΐς ήτο τό παν. 
Idumeen, enne, Ίδουμαίος. 
idylle, θ. (ποιητ.) ειδύλλιον. 
idyllique, ειδυλλιακός, 
i f  (βοτ.) μιλος, σμίλαξ, κ.Γταμος. 
ignam e, 0 . γεώμηλον τής Διο— 

σκουριάδος.
ignare, αμαθής, αγράμματος, 
igne (ig-ne) πύρινος, πυρώδης, 
ignicole, πυρολάτρης, 
ignifere, πυρφόρος* πυρίφλεκτος, 
ignition, θ. καυσις, πύρωσις. 
ignoble, αγενής, γαμερπής* ά- 

κλεής* άδοξος, ποταπός. 
ignoblement. άγενώς, */αμερ- 

πώς, άκλεώς, άδόςως.

\



ignomime 419 —■ illuminisme
lg nom in ie , 0 . όνειδος, αίσιος, ill^ g itim e , παράνομος, άΟόμι- 

ατιμία, άδοξία. τος, ό μη γνήσιος, άνοδος* union
ig n o m in ieu se m e n t, έπονειδί- ! — , άνεγγύητος γάμος, ανευ των ά- 

στως, αισχρώς, άκλεώς. i παιτουμένο>ν προσόντων και τόπων0
ig n o m in ie u x , euse, επονείΒι- enfant — , νόΟον τέκνον = en fa n t 

στος, αισχρός, αισχύνης πρόξενος, nature!, 
ig n o ra m m e n t, άμαθώς. | i l le g it im e m e n t, άνόμως, παρ* 
ig n o ra n c e , 0 . αμάθεια* άγνοια, τον νόμον.
ig n o ra n t ,  e, αμαθής, άγράμ- | i l l6 g it im it0 , θ. τό μη εννομον> 

ματος, απαίδευτος· ανίκανος* (ώς τό παράνομον, η άνοδος κατάστασις 
μετογ.) άγνοών. ! ΐδιότης του ανόμου, ανομία.

ig n o ra n tin . e, (ειρων.και άχρ.) | i l le tr6 , e, άναλφάβητος, άγράμ- 
άμαΟής' εύ'χρηστον δέ έν τη* f r e r e s  ματος.
— S, τάγμα μοναχών συσταΟεν άρ- · i l l i b e r a l ,  θ , ανελεύθερος* φι-
χικώς έν ΙΙορτογαλία τώ 4495, λάργυρος* αγενές.
πρός περίΟαλψιν των ασθενών,τανΰν ι i l l ib ^ ra le m e n t ,  άνελευθέρως*
δε άσχολεΐται ίοίυ>ς περί την διοα- φιλαργύρο^ς* άγενώς.
σκαλίαν τών τέκνων τών πενήτων. i l l ib e r a l i t6 ,  0 . τό άνελεύΟερον.

ig n o ra n t is te ,  φωτοσβέσττ;ς. 
ig n o re , e, άγνοούμενος, άγνω

στος.
ig n o re r ,  ρ. εν. αγνοώ, δεν γνω- 

ρίζω.
ig u a n e  (ζωολ.) είδος μεγάλης 

σαύρας έν Βρασιλία και ταΐς δυτι- 
καΐς Ίνδίαις, ής τό κρέας θεω
ρείται νοστιμιύτατον. 

ig u a n ie n s  (ζωολ.) τά ίγουανο- 
ειδη Ερπετά, 

ί ΐ ,  αυτός* Οηλ. elle. 
lie , 6 . νήσος.
Ηέοη f) il6 um (άνατομ.) τό ει

λεόν έντερον.
il^ose , 0 . (νόσος) είλέωσις. 
iles , πληΟ. οί λαγόνες. 
i l ia q u e , τοΰ ειλεού, 
i l la b o u r a b le ,ανεπίδεκτος καλ-

λιεργείας.
il le g a l, e, aux, άνομος, παρά

νομος, αθέμιτος* άκυρος. 
ill6 g a l0 m en t, άνόμως, παρανό

μ ι
JL116galit6,Q. ανομία, παρανομία.

μως.
i l l im ita b le , απεριόριστος. 
i l l im it6 ,απεριόριστος,απέραντος., 
i l l is ib le ,  δυσανάγνο>στος. 
i l l is ib le m e n t, δυσαναγνώστως. 
i l lo g iq u e , άλογος, αντιβαίνουν* 

εις τούς κανόνας της λογικής, 
i l lo g iq u e m e n t, άλόγως παρα

λόγου.
illo g ism e , άλογία. 
i l lu m in a te u r ,  φοηαγο^γός. 
i l lu m in a t i f ,  ive, φωτιστικός,, 

φωταγωγικός.
i l lu m in a tio n , 0 . φο>ταψία, φω- 

ταγοιγία, φα>τογυσία* (μεταφ.) φο)- 
τισμός τής ψυχής υπό τής θείας χ α -  
ριτος.
illu m in g , θ, κατάοο^τος, διάφο>- 

τος,περίφο>τος*ούσ.ό τούς οφθαλμούς 
τής διανοίας πεαυ>τισμένος, Οείαν 
μορφήν έχο>ν, θεόληπτος, προφητικός. 
i i lu m in e r  φοηίζο), φωταγο>γώ*

( μεταφ. ) ανοίγω τούς οφθαλμούς 
τής διάνοιας, φυ>τίζω την ψυχήν, 

i l lu m in ism e ,φαντασιοίδεις ίοέαι
ι
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και γνώμαι των θεολήπτων, των 
χ  ρ οφητ ιών των.

illusion ,0 . πλάνη της φαντασίας, 
ονειροπολήματα* έλπίδες κεναί, αυ
ταπάτη, φαντασιοκοπήματα.

i l l u s i o n n e r ,  β. εν. διεγείρω ά- 
χατηλώς την φαντασίαν τίνος, πλη
ρώ κενών ελπίδων* s ’— , απατώ 
ίμαυτδν διά κενών ελπίδων, διά χρυ
σών Όνείρων.

i l l u s o i r e ,  απατηλός, ζένός,φρού- 
σος, φανταστικός.

i l l u s o i r e m e n t , ©αντασιωδώς, 
άπατηλώς, κενώς, ματαίως.

i l l u s t r a t i o n ,  0 . κλέϊσμα, εδ- 
κλεια, ευοοςια* ευκλεής ανήρ, επι
φανής* les —s <Γ un lir re , d ’ un 
jo u r n a l , αί «ίζονογραφίαι βιβλίου, 
άφημερίδος, ή περιοδικού.

i l l u s t r e ,  ευκλεής, ’ένδοξος* επι
φανής.

i l l u s t r e r ,  ρ. έν. λαμπρύνω ζλε- 
*?ζω , δοξάζω* κοσμώ οι1 εικόνων βι- 
€λίον ή περιοδικόν σύγγραμμα*σχο
λιάζω, σαφηνίζω, εξηγώ.

i l l u s t r i s s i m e , (τίτλος), ενδοξό
τατος.

i l l y r i e n ,  enne, Ίλλυριός. 
i l o t ,  νισίδιον, κ. νησάκι. 
i l o t e ,  ειλως, δούλος τό πάλαι εν 

Αακεδαίμονι.
i lo t i s m e ,  ειλωτος βίος, ειλωτεία, 

σκληρά δουλεία* έλεεινότης και αμά
θεια,

im , αρνητικόν μόριον αχώριστόν 
προτασσόμενο*/ έν συνθέσει.

im a g e ,  είκών* παράστασις πράγ
ματός τίνος, άπεικονισμα ομοίωμα* 
les s a in te s— S,ai άγιαι εικόνες*—  
η κατά διάνοιαν παράστασις αντι
κειμένου τίνος * δ εικονικός λόγος* ή 
σιά λόγου άπεικόνισις ιός εν τή ιστο
ρία, τή ρητορική και τη ποιήσει* τό 
έγκατοπτρισμα* ή άποτύπιοσις.

i m a g 0 , β, πλήρης εικόνων, ρη
τορικών σχημάτων.

imager, ρ. εν. πληρώ εικόνων, 
κοσαώ διά αετασορικου λόγου.• * 1 . * S r*imager, ere, εικονοποΜης. 
im agerie, θ. εικονοποιεΐον* ει- 

κονοπιυλεΐον.
im agier, κατασκευαστής καιπω- 

λητης εικόνων.
im aginab le , φανταστος, νοη

τός, δυνάμενος γενε'σθαι.
im agin air e , φαντασιιύδης, 6 

κατά σαντασίαν* malade— , 6 κατά* . « νφαντασίαν vozoyj,άρρωστος. 
im aginatif, ive, ευφάνταστος, 

φανταστικός,• *  ̂
im agination, θ. φαντασία*κενή

ιδέα* τό εφευρετικόν, ή δημιουργός 
δύναμις τής φαντασίας, 
im aginative, τό επινοητικόν, ή 

εφευρετική δύναμις, τό έπιζητητικόν. 
im aginer, ρ. έν. φαντάζομαι, 

οροί κατά διάνοιαν, έν νώ έ*/ω* έφ- 
ευρίσκω, επινοώ* s ’— , φαντάζομαι 
κενώς, άτόπως, πράγματα ανυπό
στατα.
iman, (εσφαλμένως αντί imam)* 

ίερευς μωαμεθανός, ιμάμης, 
im anat, αξίωμα τού ιμάμη, 
im aret, έλεοδοτικόν κατάστημα 

των μουσουλμάνων.
im b e c i le ,  ηλίθιος, ευήθης, βλάξ, 

ανόητος.
imb^cilement , ήλ-.θίω;, άνο-

ήτως, μωρώς.
im b6 cilit£ , ήλ ιθιότης, βλακ'α,

μωρία.
imberbe, άγένε ιος.
imbiber, ρ. έν. εμποτίζω, εά

βρέχω.
imbibition, θ. έμποτισμα, νε:-

σδυσις, δια βροχή. f I · ι t

τίζω, έμβρέ*/ω.
im bricaire (βοτ.) είδος κρυ

πτόγαμων.
imbrication, θ. συνεπίθεσις, 

κεοαμίδωσ ις.« t *
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*/υσις, ταραχή.
imbu, e, έμπεποτισμένος, έμβε- 

βρεγμένος.
im itable, μιμητά;* αξιομίμητος, 
im itateur, trice, μιμητές* ζη-

im m atriculer, ί .  εν. κατοε 
γράφυί εν τω μητρώω. 
immatCrialiste, άϋλόφρων. 
im m aturity, 0 . το άωρον, το 

μη ώριμον, πρό'ωρον. 
immydiat, e, άμεσος, ε’πακό-λωτής* μιμητική.

im itatif, ive, μιμηλός, μιμητι- | λουΟος, παρα/ρήμα συμβαίνευν. 
κός* harmonic—ive, μίμησις των j immydiatement, άμίσο>ς* εύ· 
f//o>v διά του λόγου, ονοματοποιία.  ̂ 0ός, πάραυτα. 
imitation, 0 . μίμησις* άπομί- , im m em orial, e,aux, άμ,νημό- 

μησις* πιΟηκισμός* άπομίμησις */ρυ-! νευτος, παμπάλαιος* όσον ή μνήμη 
σου εν κοσμήμασιν, παραποίησες. , άφικνειται.

μουμαι 
δείγμα*

im m acuiy, e , άσπιλος, άκηλί- 
λωτος* ά/ραντος, μ^ φέρο>ν τό στί-
•✓ ιιΛί “r r e  e m a r . r fa e  « υ / α υ τ Λ ί  ίνυΛί»*

μέτριος* άπεράντως. 
im m ensity,Ο.τό άπειρον διάστη* 

γμα της αμαρτίας, αμίαντος, άγνός* μα ή μέγεθος* ή απέραντο; εκτασις.
(Οεολ.)—όο conception, ή άσπιλος 
σόλληψις της Οεοτόκου. 
immanence, 0 . έμμονή, διάρ

κεια* σταΟερότης. 
immanent, e, έμμένων, διαρ

κής, ανεξάλειπτος, 
immangeable , ακατάλληλος 

ώ; τροφή, ώς φαγητόν.
immanquable,^ ανάγκης συμ- 

δησομενος, άφευκτος, απαραίτητος* 
ασφαλής.
immanquablement, έξ άπαν-

τος, άοεύκτως, απαραιτήτου, 
immariable, ακατάλληλος εις

im m erger, εμόαπτεο, βυΟίζο»· 
s ’— , καταδύομαι, 
immerity, e, παρ’άξίαν, παρά 

τό δίκαιον διδόμενος ή επιβαλλόμε
νος, άδικος.
im m ersif, ive, £μβαπτος,*/.ατα·

δυτικός.
immersion, 0 . έμβάπτισμα, έμ· 

βάπτισις, κατάδυσις. 
immeubla, ακίνητον κτήρ.α. 
im m igration, εποικισμός, 
im m igrer, οόδ. έποικώ, έλ· 

Oojv κατοικώ είς τινα -/ώραν, 
imminence, 0 . έγγύτης, τό έπι-

γάμον.
immarcecible, αμάραντος, ά

φθαρτος.
im m atyrialieer , ά’όλοποιώ , 

tv νοώ, φαντάζομαι άϋλον. 
immateHalisme,αλλοφροσύνη 
immatyriality, 0 . τό “άυλον. 

άϋλότης.
im maty riel, ellc, ά’ύλος, άσυί- 

]*ατος.

κείμενον, κατεπεΐγον.
imminent, e, επικείμενος, έπι- 

κρεμής, μικρόν άπέ*/ο>ν. 
im m iscer, erv. άναμι*;νύο>* 

s ’— , αναμιγνύομαι, έπεμβαίνυ* ά - 
τόπο>ς, άπρεπώς. 
im m iscibility, 0 . το άμικτον. 
im m iscib le,ανεπίδεκτος μίξευ>ς. 
im m ixtion, 0 . ανάμιξες* έπέμ- 

βασις άτοπος, τό παρινείρειν ίαυτόν.
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immobile, ακίνητος* ( μεταφ.) 

σταθερός, ακράδαντος, ακλόνητος.
immobilier, iere, ό έπι ακινή

του κτημάτων ένεργούμενος* saisie 
<—, κατάσχεσις έπι άκινήτιον.

im m obilisation, 0 . άκινητο- 
ποίησις.
im m obiliser, β. εν. άκινητο- 

-ποιώ* καθιστώ ακίνητον* καθιστώ 
ά/ικανόν προς τό ένεργεΐν.

immobilisme, ακινησία, στα- 
σ-μότης,εναντιότης προς πάσαν πρό
οδον.
immobility, θ. ακινησία, 
immoderation, θ. τό άμετρον, 

ελλειψις μετριότητος ή μετριοπά
θειας.

im m o d e r e ,  θ, άμετρος, υπερ
βολικός.
immoderement, άμέτρως, ύ- 

περβολικώς.
immodeste, άναιδη'ς, ακόλα

στος, άσεμνος, άκοσμος.
imm ode stem ent, άκόσμως, ά- 

σίμνως, άπρεπώς* ασελγώς.
i'.nm odestie,θ.άκoσμία,αναίδεια* 

τό άσεμνον* προπέτεια* ακολασία.
im m odifiable,ανεπίδεκτος τρο- 

•ποποιήσεως.
immodique, άμετρος, πολύς, 
imm olation, θ. Ουσία, σφαγή, 
immoler, ρ. εν. θύω, θυσιάζω, 

σφάζω, σφαγιάζω* (μεταφ.) immo- 
ler son interet a Γ interet g6 - 
n6 l*al, παροραν τό Ιοιον συμφέρον 
yap ιν τού κοινού αγαθού' s’— , θυ- 
σιάζεσΟαι, βλάπτεσθαι χάριν τίνος, 
im m oleste, e, ανενόχλητος, 
immonde, ρυπαρός, ακάθαρτος, 

•/οπρώδης.
immondices, 0. ακαθαρσία, πε- 

γ ττώματα, παν οτι ρυπαρόν και 
δυσώδες, κοπρίσματα.

immondicite, 0 . τό είναι ακά
θαρτον, ^υπαρυτης. 
immoral, e, aux, ανήθικος,κα

κοήθης, αναιδής, αισχρός, άκοΓ-  
λαστος.
immoralement, κακοήθως, ά- 

νηθίκως, άναιδώς, αίσχρώς.
immorality, θ. αισχρότης, αι- 

σχρουργία , άνηθικότης , ανήθικο; 
πραξις.
im m ortality, θ. αθανασία (οίον 

η τής ψυχής)* διαιώνισις* άφθιτον 
κλέος* μνήμη άίδιος, κεκτημε'νον 
κλέος άφθιτον.
immortel, elle, αθάνατος, αιώ

νιος, άίδιος* rimmortei,6 Θεός τών 
Χριστιανών*πληθ. les— S,oi θεοί τών 
ειδωλολατρών les quarantes—s, 
τα τεσσαράκοντα μέλη τής Γαλλι
κής ’Ακαδημίας* — φυτά τυ/α και 
άνθη ενεκατής μακροβιότητος αυτών.
im m ortellem ent, άθανάτως, 

αιωνίως* ένδόξως. 
im m ortification, θ. ή μή τα- 

πείνωσις τής σαρκός, ακολασία, 
immortifiy, e, αταπείνωτος την 

σάρκα, ακόλαστος, άσκληραγιυγητος. 
immotivy, θ, αναίτιος, άναιτο- 

λόγητος.
immuable, αμετάλλακτος, αμε

τάβλητος, άμετάτρεπτος. 
immuablement, άμεταβλήτως, 

άμετατρέπτως, άμετακινήτως, άναλ- 
λοιώτως.

immunity, 0. φόρου ατέλεια, α
παλλαγή άπό φόρου* ασυδοσία.
immutability, θ. τό άμετάτρε- 

πτον, αμεταβλησία.
im pair, θ (έπι αριθμού) περιτ

τός, μή διαιρετός εις δύο Γσα μέρη, 
μή άρτιος, κ. μονός.
immuability, θ. τό άμετάβλη- 

τον, σταθερότης.
im palpability, τό άψηλάφη- 

τον, τό μή απτόν.
im palpable, άψηλάφητος, άνα- 

φής, ανεπαίσθητος, κ. άπιαστος, 
im panation, θ. ( δόγμα τών 

λουθηρανών) συνύπαρξις του τε αρ+
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του και του σώματος του Χρίστου 
εν τή θεία κοινωνία.

impardonnable, άσυγ·/ώρη- 
τος, ασύγγνωστος, 

impairement, περιττώς. 
im parfait, e, ατελής, ελλειπής* 

(γραμμ.) ό παρατατικός χρόνος, 
im parfaitem ent, άτελώς. 
im parisyllabique, (γραμμ.) 

περιτοσύλλαοος.
im parity, 0 . άνισότης* τό μή 

άρτιον.
impardonne, e, ασυγχώρητος, 
im partageable , αδιαίρετος, 

αοιαμέοιστος.t I 1
im partial, e, aux, Τσος,κοινος 

άρρεπής, αδέκαστος, άπροσωπόλη- 
τος, αμερόληπτος, ουδέτερος.

im partialem ent, εξίσου, ό· 
μοΰυς, άδεκάστως, άμερολήπτως, 
άπροσωπολήπτως.
im partiality, 0 . τό αδέκαστου, 

ισορροπία, απροσωποληψία, άμε- 
ροληψία, ούοετερότης.
Impasse, 0 . οδός αδιέξοδος, 
im passibility,0 .απάθεια, αναι

σθησία, αταραξία.
im p a s s ib le ,  απαθής, αναίσθη

τος, ατάραχος.
impassiblement, απαθώς, ά- 

ναισΟήτιος, άταράχως.
im pastation, 0 . συμφυρμός, 

φύραμα, σχηματισμός ζύμης, 
impatiemment, άνυπομόνως. 
impatience, 0 . άτλησία, άκα- 

τάσ/ετος προθυμία, ανυπομονησία, 
impatient, e, ανυπόμονος, 
impatientant, e, οχληρός, α

νυπόφορος.
impatienty, e, δυσφορών, δυ- 

σχεραίνων, ανυπόμονων, 
^impatienter^ ρ. εν. ενοχλώ, 
οργίζω, εμποιώ αγανάκτησιν.

impatronisation, 0 . έγκατά- 
Ότασις μετ’εξουσίας υ>ς κυρίου, 

impatroniser, 0 . εισάγω τινά

δεσποτικώς, μ ετ’ εξουσίας* s’— , 
εισέρχομαι ό>ς κύριος, ώς αρχών, 
εγκαθίσταμαι που δεσποτικώς.
im payable, ύτέρτιμος, πάντι- 

μος, ανεκτίμητος*— κωμικός, αστείος, 
γελωτοποιός* αξιόλογος.
impayd, e, απλήρωτος, ανεξό

φλητος.
im peccability, 0 . άναμαρτη- 

σία, τό αναμάρτηταν, 
im peccable, αναμάρτητος, 
impeigny, e, άκτένιστος. 
im penetrability, 0 . τό αδια

πέραστου, αδιαχώρητου* αδιάβατου, 
απρόσιτον* (μεταφ.) τό ανεξιχνία
στο ν, άκατανόηταν, ανεξερεύνητου.

im penetrable, 0 . άδιόδευτος, 
αδιαπέραστος, άδιαχυίρητος, αδιά
βροχος, άδιάπνευστος* άδυτος, α
πρόσιτος, (μεταφ.) απόρρητος, ακα
τάληπτος, ακατανόητος, ανεξιχνί
αστος.
im pynytrablem ent, στεγα- 

νώς* άδιαχωρήτως* άδιαπνεύστως* 
(μεταφ.) άπορρήτως, άκατανοήτως, 
άνεξιγ νιάστιυς.
im pytinence, 0 . τό αμετανόη

του, τό άμετανοήτως έχειν. 
im penitent, e ,  άμεταμέλητος, 

αμετανόητος, αμαρτωλός. 
im pense.0 . (νομ.) δαπάνη υπέρ 

διασώσεως ή βελτιώσεως κτήματός 
τίνος.
im peratif, ive, προστακτικός, 

επιτακτικός* ( γραμμ .) ή προστα
κτική ε'γκλισις.
im pyrativem ent, προστακτι

κούς, έπιτακτικώς.
im peratoire, 0 . ( βοτ.) φυτόν 

τι του γένους τών σκιαδοφόρων. 
im pyratrice, 0 . αύτοκράτειρα. 
im perceptibility, 0 . τό αόρα

τον, αδιόρατου, άνεπαίσθητον, άφά- 
νεια.

im perceptible, αόρατος, αδιό
ρατος, αφανής, ανεπαίσθητος.



imperceptiblement— 424 — impetueux
im perceptiblem ent, άδιορά- 

τως, άνεπαισΟήτως.
im perdable, άναπόβλητος, μη 

δυνάμενος άπολεσΟήναι, 
im perfectib ilite, 0 . τδ άτε- 

λειοποίητον, τδ ανεπίδεκτου τελειο
ποιήσεων.

im perfectible, ανεπίδεκτος τε- 
λειοποιήσεως.
im perfection, 0 . άτόλεια, £λ- 

λειψις, ελάττωμα, 
im perfectionnable, ίοέ im-

perfectible.
im perforation, θ. (ίατρ.) άδι- 

ατρησία σωματικού οργάνου, τδ α
τρύπητου.
im perfore, e, (ίατρ.) αδιάτρη

τος, άδιατρύπητος.
im perial, e, aux, αύτοκρατο- 

ρικός, ούσ. Οηλ.— e, τδ επίστεγον 
οδοιπορικής άμάξης ίφ* ού υπάρ- 
χουσι θέσεις 0 ι’ έπιβάτας* είδος χαρ
τοπαιγνίου* — e, μικρόν γε'νειον υπό 
τδ κάτω χείλος, πάππος. 
im p6 rialem ent, αύτοκρατορι- 

κώς.
imperialism©, τδ αύτοκρατο- 

ρικόν κομμά , τδ αύτοκρατορίζειν. 
imperialist©, δπαδο'ς, θιασώ

της τής αυτοκρατορίας.
im p6rieusem ent,^r:a/ra(5$,

προστακτικώς.
im p6 rieux, euse, επιτακτικός, 

προστακτικοί* ( μεταφ. ) ακάθεκτος, 
ακράτητος* άφευκτος, αναπόδρα
στος.
im periosite, 0 . επιτακτικότης. 
im perissable, άφθαρτος, ανε

ξίτηλος, άφΟιτος, αθάνατος, άίδιος.
im perit, e (άρχ.) άπειρος, 6 μη 

?χο>ν πείραν.
im peritie, 0 . (-σΙ) αμάθεια, α

πειρία, άνικανδτης.
im perm eability, 0 . στεγανό- 

της, τδ άδιάβρο/ον, αδιαπέραστου, 
im perm eable, στεγανός, άπο-

•ροποιηίο;, αδιάβροχος, άδιαπ^ρα— 
ί ^τος.

im perm utabilite, 0 . τδ αμε
τάλλακτου, τδ μή άνταλλακτόν.

. im perm utable , αμετάβλητος,, 
άτρεπτος, αμετάλλακτος, άναντάλ- 
λακτος.
im perseverance, 0 . ελλειψις,

επιμονής, καρτερίας, 
im personality, 0 . τδ απρόσω

που, (γραμ.) άπροσωπία, μονοπρο-- 
σωπία ρήματος.
impersonnel, elle,απρόσωπος, 

εις ούοέν προσώπου αποδιδόμενος, 
(γραμμ.) άπρόσο>πος, μονοπρόσω— 
πος,οίον τδ ρήμα δει,χρή* mode—, 
εγκλισις απρόσωπος, δηλ. ή απα
ρέμφατο?.
im personnellem ent, άπρο- 

σώπως, μονοπροσώπαις. 
im persuasible, αμετάπειστος, 
im pertinem m ent, ίταμώς , 

προπετώς, αύΟαδώς, υβριστικώς. 
impertinence, θ. ιταμο'της,αυ

θάδεια, προπε'τεια. 
impertinent, e, ιταμός, προ- 

πετής, αυθάδης.
im perturbability,Ο.άταραξία. 
im perturbable, ατάραχος, 
imperturbablement, άταρά- 

7 “ ί·
im petigo, ( ίατρ .) εξανθήματα' 

του δέρματος, άτινα ξηραινομενχ 
καταλείπουσι πα*/ύν φλοιόν, 
im petrable, αίτητός, ζητητός^ 

εύπόριστος, επιτευκτός. 
impetrant, e, ό τυχών διπλώ

ματος ή διορισμού.
impetration, θ. τδ επιτυχεΐν 

αίτηΟεΐσαν y άριν ή ώφε'λημα, οίον 
διορισμόν κτλ.
impetrer, £. εν. αγαθού τίνος, 

χάριτος ή συγγνιυμης τυγχάνο; αί- 
τήσας.
im petueusem ent, βρμητικώς 
im petueux, eiiSe, ορμητικός.
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ακάθεκτος, βίαιος, σφοδρός, ακατά
σχετος.

impetuosity, 0 . δρμή, βία,σφο- 
δρότης, όρμητικότης.

impie, 0 . ασεβής, ανόσιος, αλι
τήριος, Οεήλατος* άΟρησκος* βλά
στημος.
impiety, 0 . ασέβεια, ουσσέβεια* 

άνοσιουογία* βλασφημία, 
im pltoyable, ανηλεώς, άσπλαγ- 

yvο:, άνο·.κτίρμο>ν, σκληρός.
im pitoyablem ent, ανηλεώς, 

άσπλάγχνως, σκληρώς. 
im placability, 0 . τό αδιάλλα

κτον, άμείλικτον, άσπονδον, 
im placable, αδιάλλακτος, ά

σπονδος, αμείλικτος, 
im placablem ent, άδιαλλά - 

κτο)ς, άσπόνδιυς, αμείλικτος, 
implantation, 0 . έμφύτευσις* 

(μεταφ.) εισαγωγή, έγκαΟίορυσις.
im planter. ρ. εν. εμφυτεύω* 

(μεταο.) εγχαΟίστημι, είσαγω. 
implexe, πολύπλοκος, 
implication, Ο.τό εμπλεκεσΟαε, 

εμπεσεΐν, ένοχοποίησις. 
implicite, έμπεριληπτικο'ς. συ- 

νειλημμενος, εννοούμενος, εξαγό
μενος, υπονοούμενος, 
implicitement, συλληπτικώς, 

εν μοίρα υπονοουμένου.
impliquer, β. εΥ εμπλέκω,έμ- 

περιπλέκω, ε’νοχοποιώ* εμπεριέχω, 
περιλαμβάνο), συνεπάγω, 
imploration, 0. (άρχ.) επίκλη-

σις, Ικεσία.
implorer, β. έν. επικαλούμαι, 

ίκετευο).
im p o li, e , άκομψος, άγροικος, 

απειρόκαλος, αγενής, κ. χωριάτης.
im p o llte s s e , 0 . αγροικία, τρα- 

yύτης τρόπου, αγένεια, κ. χωριατιά.
im p o li t iq u e , πολιτικώς ασύμ

φορος, βλαβερός* άφρων.
im p o li t iq u e m e n t , άδεξίως, ά- 

συνέτως, κατά τρόπον άσύμφορον.

impollu, e, αγνός, άμωμος. 
im ponctualite, 0 . Ελλειψις ά-- 

κοιβείας περί τήν ώραν, 
imponctuel, elle, ό μή ακρι

βής ώς προς τήν ώραν, 
imponderability, τό άβαρές.- 
impond6 rable, αβαρής, μή e'-  

χων βάρος, οίον τό φως, δ ήλε—
! κτρισμός και ό μαγνητισμός, 

im populaire , αντιδημοτικός r  
δυσάρεστος εις τόν λαόν, 
im populariser, β. εν. καθι

στώ αντιδημοτικόν, 
im popularite , αντιδημοτικο

ύ ς .
im p o r ta n c e ,  0 . σπουδαιότκς,- 

σημαντικότης, ροπή, βαρύτης* d— ,- 
βαρεως, σφοδρά.
important, e, ουσιώδης, σπου-- 

δαΐος, σημαντικός, συμφέρων, ένδι— 
αοερων, Ισγύων.
importateur, trice, 6 μετεο- 

χόμενος ε’μπόριον εισαγωγής.
importation, 0 . εισαγωγή· εμ- 

πόριον είσαγιυγής ξένων προϊόντων.
importer, ρ. εν. εισάγω τι εκ- 

ξένης χώρας εις τήν ημεδαπήν,οΤον- 
προϊόντα, εμπορεύματα, εΐσκομίζω 
δι’ έμπόριον* εγκαθιστώ Tt άσύνηΟες 
εις τα ήθη τής χώρας, ή εις τήν- 
θρησκείαν * ( απροσιύπυ)ς ή τριτο- 
προσιυπως ) ενδιαφέρει* il importe' 
beau coup, σημαίνει πολύ· qne τη' 
importer τί μοι μέλει* n’importe, 
άδιάφορον, δέν μοι μέλει, 
importun, e, οχληρός, φορτι

κός, επαχθής.
importunement, φορτηιώς, ό- 

χληρώς.
importuner, β. έν. ε’νοχλώ,..

βαρύνιο.
importunity, 0 . φόρτος, Ινό-- 

χλησις* όχληρότης. 
im posable, οορολογητός -έος. 
imposant, e, σεμνοπρεπής, μ^-r 

γαλοπρεπής, επιβλητικός.
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im post, e, b πληρόνων ή πλη- | im precateur, trice, καταρα- 
^ριύσας τό εαυτού μέρος του φόρου,! στής.
ο φορολογούμενος. ; im precation, θ, άρά, κατάρα.

im poser, ρ. εν. επιτίθημι, επι- I im precatoire, 6. κατάρας έκ- 
'βάλλω*—les mains, επιτίθημι τ α ς ; φραστικός, 
χειρ ας (ινα ευλογήσω ή χειροτο- im pregnable, εμβρόχιμος. 
νήσω)* (μεταφ.) —un gouyerne-· im pregnation, 0 . εμποτισμός* 
ment, une proyince, φορολογώ έγγάστρο;μα.
τιυβέρνησιν, επαρχίαν—des COndi- j im pregne, e, εμβροχος, εμπε- 
tions, προτείνο^, επιβάλλω ορούς I ποτισμένος.

*'έ μάλλον ή ηττον επαχθείς ) — si- impregner, £. εν. εμβρέχω,
ience, σιγάν κελεύω, η ποιώ, επι- διαβρέ*/oj, εμπότιζα*.
βάλλω σιωπήν*— a, εμπνέω σέβας,; im prenable, δυσάλωτος,άπόρ-
φόβον* en—a qqn, άπατώ, φενα- Θητος, λίαν ο*/υρός.
κίζω* S*—de sacrifices,υποβάλλω im presario,εργολάβος Θεάτρου*

'■ε ιαυτον ( άγογγύστως ) εις Θυσίας 
πάνας, κόπους.

im poseur (τυπογρ.) ό σελιδο- 
6 εττ,ς.

im position, Θ. χειρών έπίθε- 
<?ις* σοοολογία* {τυπογο.Ι μεθοδική 
ν.ατάταςις τών σελίδων τυπογραφι
κού φύλλου.

im possib ilite, θ. τό αδύνατον 
γενέσθαι.

im possible, δ μη δυνάμενος γε- 
νε'σθαι ή ύπάρςαι, αδύνατος, ακα
τόρθωτος, αμήχανος.

im posteur, άπατεοίν.
im posture, θ. απάτη, φενακι- 

ομός.
im p6 t, φόρος* ( κατ’ επεκτ. ) ό

ποιον δήποτε βάρος δημόσιον επι- 
βαούνον τον πολίτην.
im potable, ακατάλληλος προς 

ποσιν.
im potence, 0 . τό ανάπηρον εί

ναι, κολόβωσες.
impotent, e, ανάπηρος, κολο

βός, παράλυτος, κ. σακάτης.
im pourvu, θ, άπρομήθευτος.
im praticab ilite , θ. τό δυσε- 

κτέλεστον, άπορον, άκατόρθωτον.
im praticable, αμήχανος,άπο

ρος, ακατόρθωτος* άβατος, άδιό- 
οευτος.

πληθ. des impresarios, 
im prescriptibilite, θ. (νομ.)

το απαοαγρ απτόν
im prescriptible, θ. απαρά

γραπτος, ανεξάλειπτος.
im pressif, ive, ζωηρός, ισχυ

ρός.
im pression, θ. τύπωσις, εκτύ- 

πο*σις, αποτύπωσις* (μεταφ.) εντύ- 
πωσις, αποτέλεσμα επι τών αισθή
σεων, τής καρδίας ή τής διανοίας. 
im pressionnabilite, θ. ευαι

σθησία, το εύεοέθιστον.* * 4 Ο

im pressionnable , ευαίσθη - 
τος, ευερέθιστος, ευκόλως συγκι- 
νούμενος.

impressionner, δ. εν. συγ
κινώ, οιενείοω συναισθήαατα.“ 44
im prevoyance, 0. απρονοησία, 
im prevoyant, e, απρονόητος, 
im prevu, e, απροσδόκητος, α

πρόοπτος· ανέλπιστος, αιφνίδιος, 
imprimable, τυπωτέος* δυνά

μενος τυπωθήναι, 
imprime, e, έντυπος, 
imprimer, β. εν. τυπώ, τυπό- 

νω· δημοσιεύω* έντυπώ* άποτυπώ* 
εμποιώ* Dieu a imprime le mou- 
vement a la matiere, ο Θεός με- 
τε'δωκε τήν κίνησιν εις την ύλην* 
( μεταφ. ) εμπνέω, διεγείρω* — la
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crainte, le respect, εμπνέαι φό- ! σχεδιαστής* 6 έκτου προχείρου άπ- 
6 ov, σέβας. αγγέλλων ή στιχουργών.

imprimerie, 0 . τύπογραφεΐον 
5; τυπογραφική τέχνη, 

imprimeur, τυπογράφο;.

im provisation,0 . αύτοσχεοία- 
σις* αυτοσχέδιος απαγγελία, 
im proviser, ρ. εν. αύ-οσχεδι-

improbabiltd, 0 . άπιθανότης. ί άζω, απαγγέλλω ή στιχουργώ εκ 
improbable, απίθανος. ι του προχείρου,
improbateur, trice, άποδοκι-ι im proviste, a Γ— , άπροσδο- 

^μαστικός. κήτως, άπροόπτως, αίφνης,
improbation, 0 . αποδοκιμασία. imprudemment, άφρόνιυς, α« 
improbe, 0 . πονηρός, φαύλος, συνετούς, κ. αστόχαστα.

• improbity, θ. πονηριά, φαυλό- imprudence, ό. αφροσύνη,άσυ- 
της, κλεπτικότης. j νεσία, απερισκεψία. ^

improductible, μή δυνάμενος imprudent, e, ασύνετος,άφρων,

■h

παρα/Οήναι.
improductif, ive, άγονος, ά

καρπος, στείρος.
improtuctivement, άγόνως, 

<κκάρπυ.>;, ανιυφελώς.
im p r o d u c t iv i t e ,  θ. ακαρπία,

•στειροτης.
improfitable, ανωφελής, ακερ

δής.
impromptitude, (Βραδύτης, ρα

θυμία.
impromptu, αυτοσχέδιος, έκ 

του προ/είρου γενόμενος* ούσ. ποιη- 
-μάτιον έκ του προχείρου συντεΟέν 
ij άπαγγελΟέν.

im p r o n o n ^ a b le ,δυσπρόφερτος.
im p r o p ic e ,  δυσμενής, έναντίος.
improportionne, e, δυσανά

λογος.
impropre, ανοίκειος, ανάρμο

στο;· μη κυριολεκτών , μή ακριβής, 
ακατάλληλος.

im p ro p re m e n t ,  άκαταλλήλως, 
ατόπως, άναρμόστως, ανεπιτηδείως* 
(γραμμ.) άνευ κυριολεξίας.

im p r o p r ia te ,  θ. άνοικειότης, 
ακαταλληλία·(γραμμ.) άκυρία, ανα
κρίβεια λέξεως.

improuve, e, άποΕεδοκιμασμέ- 
νος.

improuver.p. εν. άποδοκιμάζω.
improvisateur, trice, αύτο-

άβουλος, αστό*/αστός. 
impub£re, άνηβος. 
impuberte, 0 . άνηβος ηλικία, 
impudement, άναιδώς, άναι- 

σ*/ ύντοσς.
impudence, 0 . άναίδεια, άναι- 

σ/υντία.
impudent,άναιδής,άναίσ/υντος. 
impudeur, 0 . άναίδεια, άναι- 

σ/υντία, ακολασία.
impudicite, 0 . άναίδεια, ασέλ

γεια, ά/.ολασία, λαγνεία.
impudique, περί τα άφροδίσια 

καταφερής, αναιδής, άσελγής, λά
γνο;. ακόλαστος.

impudiquement, άναιδώς, ά- 
ναισ/ύντως, ακολάστο>ς. 
impuissance, 0 . αδυναμία, τό 

άνίσ/υρον άνικανότης, άστυσία. 
im puissant, e, ανίσχυρος, α

δύνατος, ανίκανος* άστυτος. 
impulsif, ive, ο>στικος, ώθητι- 

κός, κινητικός.
Impulsion, 0 . ώθησις. 
impun£ment, άτιμωρητί. 
impuni, e, άτιμιύρητος. 
im punlssable, 6 μή τιμωρη- 

τός, -τέος.
impunity, 0 . τό άτιμοίρητον. 
impur, e , ακάθαρτος, (Βυπαρος* 

νενοθευμένος* μιαρός, εναγΐής, α'να- 
γνος* άσελγής.
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impurement, άκαθάρτως, £υ- 
παρώς* ασελγώς, εναγώς.

impurety, 0 . £υπαρία, ακαθαρ
σία* μιαρότης, αισ/ρότης.
im putable, επίμεμπτος, αιτια- 

τός.
im putation, θ. αιτίαμα, κατη

γορία ώς επι τό πλεΐστον άνευ απο
δείξεων καταλογισμός.

i m p u t e r ,  εν. κατηγορώ τί 
τίνος, αιτιώμαι, προσάπτω, απο
δίδω ενοχήν, προστίθημι δαπάνην 
τινά εις άλλην.

im putrescibility, 0 . τό άση- 
πτον, τό μη υπόκεισθαι εις σήψιν. 
im putrescible, άσηπτος, 
in  (Λατ.) μόριον αρνητικόν ά /ώ - 

ριστόν, ά— .
inabordable,απρόσιτος,άπρόσ- 

βατος* (μεταφ.) άνε'ντευκτος, δυσ- 
προσήγορος.
inabordy, e, ό μή προσπελα-

σίεις.
inabrity, θ. ασκεπές, άστεγος, 

άπροφύλακτος.
inacceptable , άπρόσδεκτος, 

απαράδεκτος.
inaccessib ility , θ. τό απρόσι

τον, δυσπρόσιτον. 
inaccessible, απρόσιτος, δυσ

πρόσιτος, απροσπέλαστος* (μεταφ.) 
δυδπροσήγορος * ακοινώνητος* — h 
la p iti6 , ανεπίδεκτος οίκτου, ελέ
ους, αναίσθητος, σκληρός.
inaccomm odable, ασυμβίβα

στος, άσυνδιάλλακτος. 
inaccordable, άπαραγώρητος, 

μή δυνάμενος παραχωρηθήναι.
inaccostable,0oonpoVi^,0ua· 

προσήγορος, άνε'ντευκτος. t
ioaccoutum y, e, ασυνήθης, α- 

ΑυνείΟ ιστός.
inachevd,©, ατελής, ατελείωτος, 
inactif, ive, αργός, άπρακτος* 

Αδρανής.
inaction , θ. αργία, απραγία.

inactivity, 9. ελλειψις δράστην 
ριότητος, αδράνεια, ραθυμία, νο>-' 
Ορότης.
inadm issibility, 0 . τό άπαρά- 

δεκτόν.
inadm issible, άδεκτος*άπρόσ- 

δεκτός* απαράδεκτος, 
inadm ission,9.τό άπρόσδε%τονΓ 

αποκλεισμός.
inadvertance, 0 . απροσεξίαΑ 

απερισκεψία· πράξις απρόσεκτος, 
inaliynability, 9. τό άναπαλ— 

λοτρίωτον, τό αδύνατον άπαλλοτρι^ 
ώσειυς.
inaliynable, αναπαλλοτρίωτος.
inaliynation , 9. ή μή άπαλ

λοτρίωσές.
inalliable, (επι μετάλλων), ά— 

μικτός, ανεπίδεκτος μίξεως, 
inaltyrability, 9. τό άναλλο- 

ωτον είναι, ή στα9-ρα κατάστασ ς- 
inaltyrable, αναλλοίωτος, άμε-' 

τάβλητος, άφ9αρτος. 
inaltyry, e, ό μή αλλοιωθείς, 

μεταβληΟεις ή φθαρείς, 
inam issibility, ( 9εολ. ) θ. τ£ 

άναφαίοετον, άναπόβλητον. 
inam issible, (9εολ.) αναφαίρε

τος, άναπόβλητος. 
inam ovibility, 9. τό άμετακί- 

νητον, ή μονιμότης, ίσοβιότης.
inam ovible, άμετάστατος,αμε

τάθετος, μόνιμος, ισόβιος, 
inanimy, άψυχος* άπνους. 
inanity, 0 . κενότης, ματαιότης. 
inanition, 9. λιμαγ/ία, ή ί ξ  

ασιτίας αδυναμία* ασιτία, 
inapercevable, αόρατος* ανε

παίσθητος.
inapercu, e, αόρατος, αθέατο;·’ 

απαρατήρητος.
inappytence, 9. ανορεξία, 
inapplicability , 9. τό ανε

φάρμοστου.
inapplicable , ανεφάρμοστος, 

ανάρμοστος.
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in a p p l ic a t io n , 0. άμε'λεια,βα-
φυμία.

in a p p liq u e , e, αμελής, 
in a p p re c ia b le ,  δυσεκτίμητος,

ίατίμητος, υπέρτιμος.
in a p p re c ia b le m e n t ,  άνεκτι-

ιμήτως.
i n a p t e , θ. ανίκανος, ανεπιτή

δειος.
i n a p t i t u d e ,  0 . άνικανότης, άνε-

.’■Λίτηδειότης, άφυία.
i n a r t i c u i e ,  e , (φωνή) άναρθρος, 

©ίον κραυγή, φωνή ζώου, κρότος.
in a s s e rm e n te , δ μή όρκισθείς, 

■© μή ένορκος.
in a s s o u v i ,  e  (επί. κακού) ακό

ρεστος.
in a t ta q u a b le  , απρόσβλητος,

. .-αμάγητος, απροσμάχητος.
i n a t t e n d u ,  e, απροσδόκητος, 
i n a t t e n t i f ,  ive, απρόσεκτος, 
in a t t e n t io n ,  0 . απροσεξία, 
i n a u g u r a l ,  e , ε’γκαινιαστικός, 

:/«ς?ιερ(υματικός.
in a u g u ra tio n , 0 . εγκαίνια, ά- 

φιέρωσις, καΟιέρωσις.
: i n a u g u r e r ,  β. έν. εγκαινιάζω,
: αφιερώ* καΟιερώ.
ι i n a v o u a b le ,  ανομολόγητος, αί-

i i n c a ,  τίτλος των βασιλέων και 
ήγεμόνιυν του Περού, ών την δυ- 

: ναστείαν κατέλυσεν ή κατάκτησις 
: του Φερνάνδου Πιζάρρου.
I in c a lc u la b le , ανυπολόγιστος, 

αναρίθμητος.
in c a n d e s c e n c e ,  0 . έκπύρωσις,

πυράκτ υ>σις.
in c a d e s c e n t ,  e , εκπεπυρωμέ- 

νος, πεπυρακτωμένος.
in c a n ta t io n ,  0 . μαγεία, μαγ

γανεία, γοητεία.
in c a p a b le ,  ανίκανος, ανεπιτή

δειος* μή Βυνάμενος νά πράξη τούτο 
fj εκείνο, απαξιών* άνήλιξ, μή δι
καιούμενος.

in c a p a c i ty ,  θ. άνικανότης* στέ- 
ρησις δικαιώματος υπό του νόμου, 
i n c a r c e r a t i o n ,  0 . φυλάκισις, 

κάΟειρξις.
in c a r c e r e r ,  β. εν. καΟείργω, 

φυλακίζω.
in c a r n a d in ,  β,υποσαρκόχρους,

υπολευκέρυθρος.
i n c a r n a t ,  e , σαρκόχρους, λευ- 

κε'ρυΟρος.
in c a r n a t io n ,  0 . ή θεία ενσάρ- 

κωσις, ένανΟρώπισις του Χρίστου. 
in c a r n e ,e ,  ενσεσαρκωμένος, Ιν- 

σαρκος.
in c a r n e r ,  s ’— (περί Χρίστου) 

ενσαρκουμαι.
i n c a r t a d e , 0 . αλόγιστος και 

παράφορο; ΰβρις, προπηλάκισις. 
i n c e n d i a i r e ,  0 . εμπρηστικός, 

ούσ. ε’μπρηστής, πυρπολητής* (με— 
τα φ .) διεγερτήριος, στασιαστικός, 
ε’παναστατικός.
in c e n d ie , πυρκαϊά, άποτέφρω- 

σις* (μ,εταφ.) έπανάστασις. 
in c e n d ie , θ , ό υπό πυρκαϊας 

παΟιύν les — S τά θύματα τής πυρ- 
καϊας.

in c e n d ie r , β. εν. πυρπολώ, άπο- 
τεφρώ.

in c e r ta in ,  e, αβέβαιος* αμφί
βολος, αμφιρρεπής, άδηλος,ασαφής, 
in c e r t i tu d e ,  0 . άβεβαιότης* δι

σταγμός.
in c e s s a m m e n t , όσον οί>πω, 

τάχιστα· άδιακόπως, άκαταπαό - 
στο>ς.

in c e s s a n t ,  άπαυστος, άκατά- 
παυστος, αδιάλειπτος, 

in c e s s ib il i te ,  0 . (νομ.) τό άπα- 
ραχώρητον.
in c e s s ib le , άπαραχώρητος. 
in c e s te , αίμομιξία* αίμομίκτης. 
in c e s tu e u s e m e n t,  αίμομικτι- 

κώς.
in o e s tu e u x , euse, αίμομίκτης, 

, ανόσιος, μιαρός.

I
ί
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, inchoatif, ive (-κ ο -)  (γραμμ.)
I έναρκτικός.
’ in cicatrisab le , μή επιδεκτικός
επουλώσεως.

in c id e m m s n t ,  παρέργως, εν 
παρόδω.

incidence, θ. (γεωμ.) συνάντη- 
σις, σύμπτωσις.

incident·, e, παρεμπίπτων, πα- 
ρεμπεσών, πάρεργος* ούσ. έπεισό- 
διον, περιστατικού, 
in cid en ta ire , παρεμπτωνικός, 

περιστατικός, πάρεργος, 
incidentel, elle, παρεμπτωτι- 

κός, έπεισοδιακός.
incidenter, β.ούδ. (νομ.) στρε- 

ψοδικώ*.
incineration, 6 . άποτέφρωσις. 
incinerer, β. εν. άποτεφρώ. 
incirconcis, e, απερίτμητος, 
incirconcision, θ. ακροβυστία, 

τό απερίτμητου.
incirconspect, e , απερίσκε

πτος.
incirconspection, θ. άπερι-

βκεψία.
incise, θ. πρότασις παρένθετος, 
inciser, β. έν. έντέμνω, ποιώ 

εντομήν.
incisif, ive, τμητικός* ούσ. dents 

incisives,' οι τομείς, 
incision, θ. εντομή, κ. χαρακιά, 
incitant, e, (Ιατρ.) διεγερτικός, 

τονικός.
in cita teu r, trice, διεγέρτης, 

δημεγέρτης.
incitatif, ive, παροξυντικός,δι-

εγερτικός.
i n c i t a t i o n ,  θ. παρότρυνσις, πα-

ρ ορμή σις.
i n c i t e r ,  β. έν. προτρέπω, παρα- 

Ικινώ, παοορμώ.
1 inciv il, θ, σκαιο£ αγροίκος, ά- 
πολίτευτος, κ. χωριήΤης. 
incivilem ent, ^οιιώς, άγροί- 

κως, κ. -χωριάτικα,

inciv ilise , e, άπολίτευτος. 
incivilite, θ. σκαιότης, αγροι

κία, βαρβαρότης.
incivique, ανάρμοστος εις ά·» 

στον, εις πολίτην αγαθόν.
incivism e, άφιλοπατρία, αναι

σθησία προς τά τής πόλεως.
incl0 mence,0 . άνεπιείκεια* άπή- 

νεια, σκληρότης.
inclement, e, άνεπιεικής, απη

νής, άνηλεής, σκληρός.  ̂
inclinaison, θ. άπόκλισις, κλέ— 

σις, τό επικλινές, 
inclinant, e, επικλινής, 
inclination, θ. ροπή, τάσις, κλί- 

σις, υπόκλισις, διάθεσις, φύσις. 
incliner, £. έν. και ούσ. κλίνου 

ρέπω* κάμπτω* (μεταφ.) τείνω, φέ
ρομαι προς* έχω διάθεσιν, δρες-.ν 
S*— , κύπτω, ύποκλίνω. 
inclure, ρ. έν. εγκλείω, έσιυ— 

κλείω.
in c lu s ,  θ, έγκλειστος, εσώκλει

στος. Προ έπομένου μέν δέν συμ
φωνεί, μετά ηγούμενον 0έ ουσια
στικόν συμφωνεί* οίον, C1— inclus la 
note de frais, εσώκλειστον εν
ταύθα την σημειωσιν των έξόδων* 
la note ci-incluse, ή έσώκλειστος 
σημείωσις* vous trouverez ci-in- 
clllS la copie, έσώκλειστον ευρή- 
σετε τό άντίγραφον.
inclusif, ive, περιεκτικός, περι

ληπτικός.
inclusivem ent, δμού, συνάμα, 

συμπεριλαμβανομε'νου-ης — ου-υ;ν«.
incogrcible, ασυμπίεστος, ά- 

σύσταλτος, άκατάσχετος.
incognito, άγνωστος, -ως* α

γνώριστα, λάθρα, ψευοωνύμως, ά- 
^ανώς* ούσ. garde Γ — , διατελεϊν 
αγνοίρ ιστόν.
incoherence, θ. ανακολουθία, 

τό άσύνόετον, ασυνάρτητο*/, 
incoherent, e, ανακόλουθος,α

σύνδετος, άσυνάρτητος.

A
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incolore, άχρους. 
incomber, β. ούδ. επιβαρύνω, 

έπακουμβώ εΥς Ttva, απόκειμαι* 
cctte lache !ui incombe, το εργον 
τούτο αύτώ άπόκειται. 
im com bustibility,0 . τό άκαυ- 

στον, άπρηστίa.
imcombustible, άκαυστος, α

νεπίδεκτος καύσεις.
incom e-tax (*Αγγλ.) ©όρος επί 

τον εισοδήματος.
incommensurability, 0 .( μα*

Or μ.) τό άσύμμετρον, άσυνδιαίρετον. 
incommensurable, (μαΟημ.ί 

ασύμμετρος, άσυνοιαίρετος.
incommodant, e, οχληρός, α

νιαρές, επαχθής.
incommode, δυσχερής, δύσχρη

στος, βαρύς, κ. άβολος* ανιαρός, 
cr/ληρός, επαχθής, άκαιρος* στενό- 
y ωρος.

incommode, e, αδιάθετος. 
incommod6 ment, δυσχερώς, 

δυσκόλως, κ. άβολα, στενό/ευρα.
incommoder, β. εν. ενοχλώ, 

βαούνο>, παρεμποδιζοί, στενοχοηοώ* 
ποοξενώ αδιαθεσίαν,ύπονοσεΐν ποιώ, 

incommodity, 0 . στενονωρία, 
ένό*/λησι:* δυσ/έρεια, δυσκολία* α
σθένεια, αδιαθεσία, 

incommuable , αμετάβλητος * 
(έπι πθ'.νής)άνΕπίδε/τος μετριάσεοίς. 
incommutability, 0 . (νομ.)τό 

αμετάβλητον ιδιοκτήτου, τό άμετα- 
κίνητον ιδιοκτησίας, 

in communicable, άμετάδοτο^, 
άκοινιόνητυς.

incommutable (νομ.) αμετά
βλητος, αμετακίνητος, 

incorammtablement, άμετα- 
βλήτο>ς, άμετακινήτιος.
incomparable, απαράμιλλος, 

ανυπέρβλητος, Εξοχος.
incomparablement, άπαρα- 

μίλλως, άσυγκρίτιυς. 
incompassible , (Οεολ . επί

Θεού) απαθής, ανεπίδεκτος παΟή— 
σεως.
incom passion, 0 . τό ασυμπα

θές, άσπλαγχνα.
incom patibility, 0 . άσυμφω-- 

νία, τό άνάρμοστον. ασυμβίβαστο'/, 
incom patible, ασυμπαθής, α

νάρμοστος, ασυμβίβαστος, 
incom patiblem ent, άναρμό— 

στευς, άντιΊέτευς, άσυμβιβάστως. * 
incom patissant, e, άσυμπα-- 

Οής, άνηλβής.
incom pensable, δυσαναπλή

ρωτος.
incom pytem m ent, άναρμο -  

δίως.
incompytence, 0 . αναρμόδιό- 

της δικαστου ή δικαστηρίου, 
incompytent, e, αναρμόδιος, 
incom plaisance, 0. άνεπιεί— 

*/.εια, επαρσις.
incomplet, ete, ατελής, άσυν— 

τελής, άσυμπλήρο>τος, έλλειπής. 
incompiytement, άτελώς* ελ

λείπω ς.
incom plexe, άσύμπλεκτος, ά— 

σύνθετος.
incom pryhensibility, 0. τό̂

άκατάληπτον, άκατανόητον. 
incom pryhensible, ακατάλη

πτος, ακατανόητος, 
incomprybensiblement, ά-

κατανοήτο^ς.
incom pressibility, 0 . τό ά-

συμπίεστον, άσυσταλτον.
incom pressible, 0 . ασυμπίε

στος, άσύσταλτος, ανένδοτος, 
incom pris, e, μή εννοηθείς, μή 

έκτιμηΟείς έπαξίοις. 
inconcevable , ακατάλληλος, 

ακατανόητος.
inconcevablem ent, άκατα- 

νοήτως.
inconciliability, 0 . τό ασυμ

βίβαστον, ασυμφωνία, τό άσυνδιάλ- 
λακτον.
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incon ciliab le , ασυμβίβαστος,
«σύμφωνος, άσυνδιάλλακτος.

incociliab lem ent , άδιαλλά- 
.κτως, ασυμβιβάστους. 

inconcilie,e,o μή συνδιαλλαγείς. 
inconclu, e, άσυμπέραστος* α

σύμβλητος, ασυμφώνητος.
inconcluant, e, ατελές, άνε- 

,παρκής* ανευ συμπεράσματος, 
incongu, e, ασύλληπτος, 
inconduite, 0 . ανήθικος δια

γωγή, παρεκτροπή, 
inconfessd, e, ανεξομολόγητος, 
incongru, e, ανάρμοστος εις 

τα καλά ήθη, άτοπος, απρεπής* ά
κομψος, άγροικος* (γραμμ.) σόλοι
κος, ασύντακτος.

incongruity, 0 . ακοσμία,απρε
πής συμπεριφορά* ( γραμμ. ) σολοι
κισμοί, ασυνταξία.

incongrdm ent, άπρεπώς, άκό- 
-σμο^;· άσυντάκτως.

inconform ite,0 . άνομοιότης,ά- 
- συαοωνία.. 1 1 ν » tmconnu, e, αγνιυστος, αγνυ»ρι- 
στος- αδοκίμαστος· ούσ. τό άγνιυ- 
στον, τό μή γινωσκόμενον (μαΟημ.) 
δ άγνο3στος όρος.

inconscience, 6 . ή στέρησις 
αύτογνο^σίας, ή ψυγολογική άσυ- 
νειδησία, απουσία του εγώ.

inconscient, e, ασυναίσθητος, 
ξένος προς Ιαυτόν, μή ϊ*/ων γνώσιν 
Ιαυτου.
incons^quem m ent, άνακο - 

λού0ο»ς, άσυνεπώς, άσυμφο$νως.
inconsequence, 0 . ασυμφωνία, 

ανακολουθία, τό ασυνεπές.
inconsequent, e, ασύμφορος 

πρός Ιαυτόν, ασυνεπής,ανακόλουθος.
inconsideration, 0 . απερισκε

ψία, άσυνεσία, άπροβουλία, κ.άστο- 
y ασία.

inconsidere, e. άσκεπτος, απε
ρίσκεπτος, άβουλος, άπροβούλευ- 
-τος, αστόχαστος,

inconsiderdm ent, άπερισκέ- 
πτως, άπροβουλεύτως κούφως, κ. 
άστό/αστα.
inconsistance, 0. αστάθεια,ά- 

βεβαιότης, άστασία.
inconsistant, e, ασταθής,άστα

τος, ασύστατος, ανυπόστατος, 
inconsolable, άπαραμύθητος, 

απαρηγόρητος.
inconsolablem ent, άπαρηγο- 

ρήτως.
inconsoie, e, απαρηγόρητος, 
inconstamment, άστάτως. 
inconstance, 0 . άστασία,αστά

θεια.
inconstant, ασταθής, άστατος, 
inconstitutionalite, 0 . αντι

συνταγματικούς, 
inconstitutionnel, elle, αντι

συνταγματικός.
inconstitutionellem ent, άν-

τισυνταγματικώς.
incontestability, 0. τό άδια- 

φιλονείκητον, τό αναμοισβήτητον. 
incontestable , αναμφισβήτη

τος, άδιαφιλονείκητος. 
incontestablem ent, άναιχοι- 

σβητήτως, αναντιρρήτως, αναμφί
λεκτα» ς.
inconteste, e, θ. αναμφίλεκτος, 

αναμφισβήτητος.
incontinence, 0 . ακράτεια, ά- 

κρασία, ακολασία, λαγνεία.
incontinent, e, άκρατης, άκό- 

λαστος, λάγνος.
incontinent, επίρρ. πάραυτα, 

παρευθύς.
inconvenance, 0. τό ανάρμο

στο*/, τό άπρεπες, άκοσμία. 
inconvenant, e, άπρεπής, ά- 

νάρμοστος, άτοπος, άκοσμός, 
inconvenient, δυσκολία, κώ

λυμα, έμπόδιον.
inconvertible, άμετάτρεπτος, 

άμετάβολος.
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incorporality, Θ. to άσώμα-

τον, τό αυλόν.
incorporation, θ. ένσωμάτω- 

σις, συσσωμάτωσις, ενωσις. 
incorporel, elle, άσώματος, α

υλός.
incorporer, εν. ένσωματώ, 

συσσιυματώ, συνενώ, συγχωνεύω.
incorrect, e, εσφαλμένο;* μη 

ορθός, πλημμελής, σολοικος.
i n c o r r e c te m e n t ,  έσφαλμένως, 

πλημμελώς, ούκ όρΟώς.
incorrection, 0 τό πλημμελές, 

το έσφαλμένον, τό μή ορθόν.
in c o r r ig ib i l i ty ,  0. τό άδιόρΟω- 

τον, τό άνεπανόρΟωτον.
incorrigible, αδιόρθωτος, άνε- 

στανυρΟιυτος.
incorrigiblem ent, άβιορΟώ- 

τιος.
incorruptibility, θ. τό άδιά- 

οΟορον, αφθαρσία* άδωροδοκία, τό 
αδέ/.αστον τιμιότης.

in c o r r u p t ib l e ,  αδιάφθορος, ά
φθαρτος, αδωροδόκητος, αδέκαστος, 
τίμιος.

incrydibility, 0 . τό απίστευτου, 
incredule, άπιστος fj δυσπι

στών, ο μη πιστεύων, άΟρησκος. 
incredulity, 0 . δυσπιστία* α

πιστία, ασέβεια.
in c ry y , ρ. άπλαστος, αποίητος,

αδημιούργητος.
incriminable , κατηγορητέο;, 

-/.αταδιωκτέος.
incrimination, θ. κατηγορία

επί ένοχη, ε’νοχοποίησις. 
incriminer, f. εν. κατηγορώ 

έπι έγκλήματι, κηρύττω ενο/ον. 
incroyability, 0 . τό πάντη ά- 

πίΟανον.
incroyable, απίστευτος, 
incroyablement, άπιστεύτως,

απιΟάνως.
incroyance, 0 . απιστία, δυσπι

στία.

incroyant, άπιστος, άΟρησκος. 
incrustation, 0 . πλάκωσις,έμ-

παισμα, έγκόλλησις* έογον μέ πλα
κώσεις, εμβλήματα, έγκολλήματα* 
περιλίΟωσις σώματός τίνος εντός ΰ- 
δατος,πρόσκτησις λιθώδους φλοιού, 
incrusty, e, λιθοκόλλητος, εμ- 

παιστός, πλακωτός, 
incruster, £. έν. πλακώ, εγ- 

κολάπτω, εγκολλώ προς κόσμον, 
οιον λίθους πολυτίμους, μαργαρί
τας, κ. τ. λ. s’incruster, έπικολ- 
λώμαι ως φλοιός εΐ'ς τινα επιφά
νειαν.
incubation, 0 . ωοτοκία πτηνών 

ή· άλλων ώοτόκων. 
incube, δαιμόνιον. 
incuit, e, ιομός. 
inculpable, ένοχοποιήσιμος. 
inculpation, 0 . αίτίασις, κατη· 

γορία, ένοχοποίησις. 
inculpy, e, έγκλητος, κατηγο

ρούμενος, ενοχοποιημένος, 
inculper, ρ. έν. αίτιώμαι, κα

τηγορώ, ένοχον κηρύττω.
inculquer, £. εν. έντυπώ, εγ

γράφω εις την διάνοιαν, έγχαράττω. 
inculte, ακαλλιέργητος- χέρσος, 

άγεώργητος* ( μεταφ. ) ανάγωγος* 
αγύμναστος* απεριποίητος, 
inculture, 0 . τό άκαλλιέργη- 

τον, η χερσότης.
incunable, χειρόγραφον βιβλίου 

έκ των πρό της εφευρέσειος της τυ
πογραφίας.

incurability, 0 . τό ανίατον, ά·
Οερ άπευτον.
incurab le,ανίατος, αθεράπευτος, 
incurablem ent, άνιάτως, άΟε- 

ραπεύτως.
incurie, 0 . αμέλεια, άφροντισία,

ραθυμία.
incurieux, euse, άπερίεογος, 

αδιάφορος.
incuriosity, 0 . τό άπερίε p r v» 

αδιαφορία.
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incursion, 0 . επιδρομή, εισβο
λή* πέρα{γησις.

incurvation, 0 . κύρτωσις,κάμ- 
ψις.
incuse, 9. monnaie—, εγχάρα

κτον νόμισμα. 
indeT βαθυκύανου χρώμα, 
indebrouillable, άνεξέλικτος, 

αδιάλυτος, άλυτος, 
indecachetable, άναποσοοά-

1 5> / 1 » 'γιστος, μη ουναμενος ν αποσφρα- 
γισθή.

inddcemment, άκόσμως, άσέ- 
μνως, άπρεπώς.
indecence, 0 . ακοσμία, τό ά

πρεπες τό άσεμνον' αναίδεια, αι- 
σχρότης.

indecent, θ, άσεμνος, απρεπής, 
άκοσμος, αισχρός, αναιδής.
incUchiffrable , δυσανάγνω

στος, δυσνόητος.
indecis, e, αναποφάσιστος, δι- 

στάζων, αμφιρρεπής* ασαφής, δυσ
διάκριτος.

indecision ,0. τό αναποφάσιστον, 
δισταγμός, απορία, 
indeclinabilite , ( γραμμ. ) 0 .

τό άκλιτον είναι.
indeclinable, (γραμμ.)άκλιτος. 
indecom posable, δυσαποσύν- 

Gέτος, αδιάλυτος.
indecrottable, ακάθαρτος,άνε- 

κνιπτος, άνεκπλυτος. 
indefectibilite, 0. τό άνελλει- 

πές, άδιάπταιστον, άφθαρτου, 
indefectib le ίΟεολ.) άφθαρτος, 

αιώνιος.
indefendable, ανεπίδεκτος υ- 

περασπίσεως.
indefendu, e, ανυπεράσπιστος, 
indefini, e, αόριστος, απροσ

διόριστος* (γραμμ.) pass£— , χρό
νος παρωχημένος άορίστως, αόρι
στος ή παρακείμενος.

indefinim ent, άορίστως, απροσ
διορίστους*

— indescriptible

indefinissable, άνεπίδεκτος ο
ρισμού, άπεοίγραπτος. 
indehiscence, θ. (βοτ.) τό άδι- 

άρρηκτον, άδιαρρΛ,ξία καρπού ή 
σπόρου.
indehiscent, e, (βοτ.)άδίάρ- 

ρηκτος καρπός ή σπόρος.
indeieb ile, άνεξίτηλος, άνεξά- 

λειπτος.
in d e ieb ilite , 0 . τό άνεξίτηλον,

άνεξάλειπτον.
indeiiberd, e, άπροβούλευτος,. 

άδιάσκεπτος.
indeiicat, e, παχυλός, τραχύς, 

προσβλητικός, άγενής, αγροίκος, κ. 
χονδρός.

indeiicatem ent, παχυλώς, ά- 
γενώς, άγροίκως, σκαιώς, προσβλη- 
τικώς, κ. χονδρώς.
indelicatesse, 0 . ελλειψις λε- 

πτότητος, αβροφροσύνης, χυδαϊσ
τής, αγροικία, παχυλότης. 
inedmne (βικ.) αζημίωτος. 
indem nisation .O ^o^ uiW ^, 
indemniser (-deme-ni-) άπο- 

ζημιώ.
indem nitaire (-deme-ni-) b

άποζημιο ύ μένος.
indemnite, 0. (-deme-ni-) άπο- 

ζημίωσις, άμοιοή, άνταπόδοσις. 
indem ontrable , δυσαπόοει -

κτος.
indeniable, άδιάψευστος, άνε- 

πίδεκτος άονήσεως. 
indente, (φυσ. ίστ.) νωδός, 
independamment, ανεξαρτή

τως* ασχέτως, άπολύτως.
independance , θ. ανεξαρτη

σία· αυτονομία* τό αυτεξούσιον, αυ- 
τεξουσιότης.
inddpendant, e, άνεξάρτητος,. 

αυτόνομος, αυτεξούσιος, ελεύθερος* 
άσχετος.
inderacinable, στερρώς ερι— 

ζωμενος, άνεκρίζωτος. 
indescriptible, απερίγραπτος»



indestructil)ilite — 435 —  mdigotier

indestructibility, 0. άφΟαρ- 
σία, τό άκατάλυτον, άνεπίδεκτον κα
ταστροφές.
industructible , ακατάλυτος, 

άφθαρτος, ανεπίδεκτος καταστρο-
?έ;·
indytermination, Ο.άοριστία* 

ενδοιασμός, τό αναποφάσιστον.
indeterminy, e, αόριστος, α

προσδιόριστος, ασαφές, ένδοιάζων, 
αναποφάσιστος.ι 9
indyterminyment, αορίστως, 

άπροσοιορίστως, ενδοιαστικής, άμ- 
οιβόλως, κ. αναποφάσιστα, 
indyvot, e, ανευλαβές, άφιλό-

Ορησκος.
indyvotement, ανευλαβής, α

σεβής.
in d u ctio n ,0 . ασέβεια, άνευλά 

6 ε:α.
index, (ενίΐέξ), πίναξ τήν περι

εχομένων βιβλίου* κατάλογος τήν 
υπό της παππικης εκκλησίας άπη- 
γορευμένων βιβλίων * ( άνατομ.) ό 
δείκτης, ό λι/ανός. 
indiaphane, αδιαφανές, 
indicateur , trice, ( βιβλίον ) 

οδηγός τήν όδήν πόλεως* μηχάνημα 
δεικνύον τό ποσόν της εκτελεσΟείσης 
εργασίας f] της εντάσεως του ατμού.

indicatif, ive, (ιατρ.) ε’νδεικτι- 
κός, δηλωτικός* (γραμμ.) η οριστική 
εγκλισις.
indication, 0 . δειξις, ενδεείς, 

δ^λωσις, δείγμα* όδηγία* σημεΐον. 
indice, σημεΐον, δείγμα, 
indicible , ανέκφραστος, άρρητος, 
indiciblement, άρρέτως,άνεκ- 

οοάστο>ς.
in d ic t io n , 0 . συγκάλεσις συνό

δου εν ωρισμενη ήμερα 
In d ie n ,  cnne, ’Ινδός* ’Ινδικός, 
in d ie n n e ,  0 . έντυπον καί πολύ- 

χρουν βαμβακερόν βφασμα. κ. τσίτι.
indiffyremment, άδιαφόρως* 

αδιακρίτως.

indiffyrence, 0 . αδιαφορία, ο
λιγωρία, άμε'λεια* ψυχρότης.
indifferent, e, ό μη διαφόρων, 

αδιάφορος* επουσιο5δης, ανάξιος λο- 
γου* — ό μη ενδιαφερόμενος, απα- 
0ές, ψυχρός.
indifferentism e, ( φ ιλοσ .) το 

της αδιαφορίας σύστημα, 
indiffyrentiste (φιλοσ.) τοο 

συστέματος της αδιαφορίας, 
indigynat, ιθαγένεια, 
indigence, 0 . ένδεια, πενία, 
indigyne , εγχώριος, ιθαγενές 

αύτό/Oojv.
indigent, e, ενδεές,πένης. 
indigeste,όύσπεπτoς,κ.κακoχώ- 

νευτος, ούχ ι καλής συνηρμοσμένος.. 
ind igestion , 0 . δυσπεψία, κ. 

βαρυστομα/ιά.
indigyte, ( έπι ήρώων και ημι

θέων) εγχώριος, ιθαγενές, 
indignation, 0 . άγανάκτησις,

υργ*ί·
indigne, ανάξιος* απρεπές* α

νάρμοστος* άγανακτέσεο>ς πρόξενος* 
κακός, μοχθηρός, μισητός* άτιμος, 
ατιμίας πρόξενος* επονείδιστος, αι
σχρός.
indigny, e, πλέρης άγανακτέ- 

σεως, όργιζόμενος.
indignement, αναξίους, απρε

πής* υβριστικής* αγενής.
indigner, ρ. εν. πληρώ, άγα- 

νακτέ'ϊεο^, διεγείρω την άγανάκτη- 
σίν τίνος* s ’— , αγανακτώ, 
indignity, 0 . άναξιότης* τό ά

πρεπες, άνάρμοστον, έπονείδιστον^ 
αισχρότης.
indigo, τό ινδικόν κυανουν χ ρ ή 

μα, κ. λουλάκι* ο θάμνος του ινδι
κού κυανου.
indigoterie, 0 . εογοστάσιον ένθα 

παρασκευάζεται προς χρησιν τό ιν
δικόν κυανουν χρήμα.

indigo tier, θάμνος δ παράγων 
τό Ινδικόν κυανονν,
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indigotine, θ. ( χ η μ .) ή ουσία

•τού ινδικού.
i n d i q u e r ,  β, έν. δηλώ, δεικνύω, 

«ημαίνω, ορίζω, προσδιορίζω· (με- 
ταφ). εκφράζω, εμφαίνω.

i n d i r e c t ,  e , ( -ρ έ κ τ )  εμμεσος 
πλάγιο; * contributions ή impots 
—  S, έμμεσοι φδροι· voies — es, 
τοο’ποι άδικοι, άδικα η άσανη αέσα* 
complement—, (γραμμ .) έμμεσον 
«ντικείμενον του ρήματος ή της με
τοχής. τό έκ τετάρτου ώς έλεγον 
οί παλαιοί διδάσκαλοι.

i n d i r e c t e m e n t .  πλαγίως, εμ
μέσως.

i n d i s c e r n a b l e .  δυσδιάκριτος, 
i n d i s c i p l i n a b i l i t e ,  6 . άπει- 

txpyioi, τό άτίθασσον. 
u n d is c ip l in a b le  , άτίθασσος, 

δυσμετα/είριστος, δυσκόλως έθιζό- 
μένος εις πειθαρχίαν, 

i n d i s c i p l i n e ,  ή ελλει^ις πει-£ I ’ >·( *οαρ/ιας, αταςια.
in d i s c ip l in e ,  e , άτακτος, άνυ- 

ττότακος, ό μη πειθαρχώ·/.
i n d i s c r e t .  e , άθυρο'γλωσσος* ά- 

•κριτόμυθος * άδιάκριτος.άστο'χαστος, 
αναιδής* regard—, βλέμμα προ
δοτικά ν* parole—e, λο'γος προδι- 
δους το μυστικόν

i n d i s c r e t e m e n t ,  άκριτομύθως* 
μετ’ άδιακρισ·'ας.

i n d i s c r e t i o n ,  θ. αδιακρισία* 
άθυροστομία, άκρ ιτομυθ ία.

i n d i s c a t a b l e ,  ανεπίδεκτος συ- 
ΙΓητήσεως, έκτος συζητήσεως.

i n d i s p e n s a b l l i t e ,  θ. τδ απα
ραίτητον, ή ανάγκη.

i n d i s p e n s a b l e  , απαραίτητος, 
αναγκαίος

in d i s p e n s a b le m e n t ,  άπαραι- 
ττ'τως, άναγκαίως.

i n d i s p o n i b l e , άμετάδοτος εκ 
διαθήκης* ανέτοιμος, 

i n d i s p o s e  e , αδιάθετος, υπο'νο-

σος, έπίνοσος* άκων, μη ΘΛων, μη 
έχων κλ'σιν ή διάθεσιν. 

i n d i s p o s e r ,  £. Ιν. άπαλλοτριώ, 
αποκλίνω, άποτρέπω, εμποιώ αδι
αθεσίαν.
i n d i s p o s i t i o n , θ. αδιαθεσία, 

υπο'νοσος κατάστασις, αρρώστια* ά- 
παλλοτρίωσις, ανορεξία, έλλειδις 
προθυμίας.

i n d i s p u t a b l e  , αναμφισβήτη
τος, άδιαφιλονείκητος. 

i n d i s s o lu b i l i t e ,  θ. τδ αδιάλυ
το·/.

in d i s s o lu b le ,  αδιάλυτος, δυσ
διάλυτος* (μεταφ.) άρρηκτος. 

in d is s o lu b le m e n t ,a 0^ ’,ka);,
άόιαρρήκτως.

in d i s t i n c t ,  e  (-tainkte) δυσδιά
κριτος. άμυδρος, συγκεχυμένος, 

i n d i s t i n c t e m e n t , ουσδιακρί- 
τως, άμυδρώς, ασαφώς* αδιακρίτως, 
άδιασόοως.
in d iv i d u ,  άτομον, ον* άνθρω

πος.
i n d i v i d u a l i s a t i o n ,  θ. ή κατ'

άτομα κατάταξις, διαίρεσις ή θεωρία.
i n d i v i d u a l i s e r ,  ρ. έν. καθ'έ

καστον θεωρώ, εξετάζω, τάττω* 
in d iv id u a l i s m e ,  ατομισμός, ά- 

πομονωσις, αποχωρισμός, 
i n d i v i d u a l i s t e ,  οπαδός του α

τομισμού.
i n d i v i d u a l i t e ,  θ. άτομικοτης, 

τδ Ιδιον «κάστω, ίδιοτης, */αρακτήρ· 
i n d iv id u e l ,  elle, άτομικο'ς, τδ 

Ινι Ικάστω ανήκον. 
in d iv id u e l l e m e n t ,  ατομικώς, 

καθ’έκαστον.
in d iv i s ,  e , ο μή διαιρεθείς,αδι

αίρετος* par — , εξ αδιαιρέτου, έν 
κοινω.

in d iv i s e ,  e , αδιαίρετος, 
in d iv i s e m e n t ,  άδιαιρέτως, έξ 

αδιαιρέτου, κοινώς, 
i n d iv i s ib i l i t e ,  θ. τδ αδιαίρετον, 

τδ αχώριστο·/.
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indivisible, άδιαίρετος, άχώ -

ρ'.στος.
indivisiblem ent, άδιαιρέτως, 

ά/ωρίστως.
indivision, 0 . ή εξ αδιαιρέτου

κατοχή.
in -d ix-huit (τυπογρ.) εις σχή

μα δέκατον όγδοον, 
indocile, δυσάγωγος, άπειΟής* 

δυσμαΟής.
indocilitd, 0. το δυσάγωγον, ά- 

πείΟεια* όυσμάΟεια. 
indo-europ6 en, cnne, *Ινδο- 

ευροίπαικός.
indolemment, βαΟύμως, όκνη- 

ρ ί7>ς, βλακωδώς.
indolence, 6. βαΟυμία, οκνη

ρία, ^  αστοίνη, βλαχία, 
indolent, e, βάΟυμος, οκνηρός, 

φυγόπονος, νιυΟρός.
indomptabiiit^, 0 . τό αδάμα

στο ν.
indomptable, ακαταδάμαστος, 

ακατάβλητο;, ακαταμάχητος, ανυ
πότακτος.
indomptd, δ μήπω δαμασθείς* 

αδάμαστος, άήττητος. 
in-douze (τυπογρ.) βιβλίον εις 

σχήμα δωδέκατον.
indu, e, ό παρά τον κανόνα,παρά 

την συνήθειαν,παράλογος,άπρεπης, 
άκαιρος* rentrera line lieure—e, 
έπιστρέφειν οΓκαδε λίαν οψέ, άργά. 
indubitable, άναμφίβολος, βέ

βαιος.
indubitablement, άναμφιβό-

λως.
inductif, ive, επαγωγικός, πει

στικός.
induction, 0. επαγωγή, πειθώ* 

τεκμηρίοίσις.
induire,£.lv.^iv. ως conduire) 

έπάγω* εμβάλλω*— en όΓΓΟΙΙΓ , 
πλανάν τινα* —συμπεραίνω, συ
νάγω* de la j* induis que... εν
τεύθεν συμπεραίνω ότι...

indulgemment, επιεικώς,συγ- 
ταβατικώς.
indulgence, 0. συγγνιυμη, συγ- 

/ώρησις, συγκατάβασις, επιείκεια* 
(εκκλ.) άφεσις αμαρτιών υπό του 
πάππα* έγγραφος άφεσις, κ. συγχω- 
ροχάρτι* pl0 niere, πλήρης άφεσις 
αμαρτιών.
indulgent, e, συγγνώμών,συγ- ' 

καταβατικός, επιεικής.
indult, εξουσιοδότησις του πάπ

πα προς άνωτέρους κληρικούς ίνα 
^ορηγώσι δικαιώματα εισοδημάτων, 
επικαρπίας, κ. τ. λ. προς υποδεε
στέρους ίαυτών.

indultaire, ό δικαιούμενος νά 
ϊχη εισόδημα δυνάμει έξουσιοδοτή- 
σεως του πάππα.
inddment, παρά τό δέον, παρά 

τό προσήκον, άκαίρως* παρανόμους, 
induration, 0. ( ία τρ .) σκλή- 

ρυνσις.
indurd, e, (ίατρ.) εσκληρυμμέ- 

νος.
industrialism e , βιομηχανι -  

σμός.
Industrie, 0. βιομηχανία* επάγ

γελμα, τέχνη* έπιτηδειότης, νοη
μοσύνη, ευφυΐα* (μεταφ.) δόλος, ά- 
πάτη, κλοπή* savoir vivre d* — , 
δύνασΟαι ζην διά τής άπάτης, τής 
κλοπής* un chevalier d ’— , άπα- 
τεών, τυχοδιώκτης* λα>ποδύτης.
industriel, ellc, βιομηχανικός* 

ούσ. βιομήχανος.
industrieusem ent, τεχνικώς, 

τε*/ νηέντο>ς.
industrieux, οιιεο,εύμήχανος, 

τεχνήεις, τεχνικός* πολυμήχανος* 
φίλεργος, φιλόπονος* ποριστικός.

induts, άναγνώσται ή παραδια- 
xovot, βοηθοί τών διακόνων και υ
ποδιακόνων έν ταΐς μεγάλαις λει
τουργίας.

inObranlabilitd, θ. τό ακρά
δαντου, ευστάθεια.
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inebranlable, ακλόνητος, α
κράδαντος, στερεός, σταθερός.

inebran lablem ent , άκλονή- 
τως, άκραδάντως, σταΟερώς.

in ed it , ανέκδοτος, μήπω δημο- 
σιευΟείς*

ineffab ilite, 0 . τό άφατον, ά- 
νέκφ ρ αστόν, άνεκδ ιήγητον.

ineffable, άφατος, ανέκφραστος, 
αν.κδιήγητος, ανεκλάλητος.

ineffablem ent, άφατους, ανεκ- 
φηιάστως, ανεκδιήγητους, 

ineffa^able, ανεξάλειπτος, 
in efficace,άπρακτος,ανίσχυρος, 

αδρανής, κενός, ανωφελές, μάταιος, 
ά/ευ άποτελέσματος.
in efficacite , 0 . άνενεργησία, α

πραξία, αδυναμία, ελλειψις ενέρ
γειας και αποτελέσματος.

i n £ g a l ,  e , aux, άνισος* τραχύς, 
ανώμαλος· άτακτος* (μεταφ.(style 
— , ΰφος ανώμαλον* hum eur — e, 
χαρακτήρ, διάΟεσις άστατος.

inegalem ent, άνωμάλιυς, ανό
σιος, άτάκτως.
in^galite, 0 . άνισδτης* ανωμα

λία, τραχύτης* αταξία, 
inelegance, θ. τδ άκομψον, τό 

ά/αρι, απειροκαλία, 
inelegant, e, άκομψος, άχα- 

£ΐς, άπειρόκαλος.
in e l ig ib i l i t y ,  0. τό μη είναι 

άξιον εκλογής, τό στερεΐσθαι των 
προσόντων εκλογής.

in e l ig ib l e ,  ακατάλληλος προς 
«κλογήν, μη εχων τά προς εκλογήν 
προσόντα.

ineluctable, αναπόδραστος, α
ναπόφευκτος.

inenarrable, ανεκδιήγητος, ά
φατος, ανεκλάλητος, 
inepte, ανεπιτήδειος, ανίκανος, 

ηλιϋιος, αοελτερο;.
ineptie (-σι) 0. αβελτηρία, μω- 

ρ  α. άνικανότης. 
inepuisable, ανεξάντλητος.

inepuisablem ent, άνεξαντλή-
τως.

inequilateral, e (γεωμ.) άνι-
σόπ)εύρος.
i  vequilatere, (γεωμ.) σχήμα

άνισόπλευρον.
inequivoque, σαφής, αναμφί

βολος.
inerme (βοτ.) άνευ κέντρων καί 

άκανθων, άοπλος, 
inerte, άδρανής, άνενεργής,άκί- 

νητος, αργός. % 9  
inertie (-σι) 0 . άδράνεια, ακινη

σία, αργία' άπραξία* force (Γ —, 
άκίνητος άντίστασις, απείθεια, 
inesperable, άνέλπιστος. 
inespere,e, άνέλπιστος, άπροσ- 

δόκητος.
inesperem ent, άνελπίστως, ά-

προσδοκήτως.
inevitability , 0. τό άναπόφευ

κτόν.
inestim able, ανεκτίμητος, 
inevitable, άφευκτος, άναπό- 

φευκτος.
inevitablem ent, άφεύκτως,α

ναπόφευκτους.
in exact αvεgζάκτ) ούκ ακριβής, 

άνακριβής, πλημμελής.
inexactem ent, ούκάκριβώς,ά- 

νακριβώς, ελλειπώς.
inexactitude, άνακρίβεια, έλ- 

λειψις άκριβείας.
in excu sab le ,άναπολόγητος, α

δικαιολόγητος, άσυγχώρητος. 
inexecutab le, δυσεκτέλεστος,

άνεκτελεστος.άδύνατοςέκτελεσΟήναι.
inexecution, 0 . τό άνεκτε'λε- 

στον, ή μή εκτελεσις* παράβασις. 
inexerce, e, άγύμναστός, 
in ex ig ib le , τό μή άπαιτητόν. 
inexorabiliie , 0 . τό άόυσώπη- 

τον, άκααπτον.
inexorable, αδυσώπητος, απα- 

ράπειστος, άνεξιλέωτος, άμείλικτος, 
άκαμπτος, αυστηρότατος.
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Inexorablem ent, άδυσωπή- 
τω ;, άμειλίκτως, αύστηρώς.

inexperience, 0 . απειρία,αμά
θεια.
inexp 6 rimente, άπειρος, άμα-

inexpiable, άνάγνιστος, ανεξι
λέωτος. άνεπίδ*κτος εξιλασμού, 
inexpie, e, μή έξιλασΟείς, μη

έξαγνισΟείς.
inexplicable, ανεξήγητος, α

κατανόητος.
inexplicablem ent, άνεξηγή- 

τως.
inexplique, μη εξηγηθείς, ανε

ξήγητος.
inexploitable, ανεπίδεκτος εκ- 

μεταλλεύσειο; η ακατάλληλος προς 
κεοδοσ κ ο π ική ν έ π ιχ ε ί ρη σ ιν. 
inexploite, ανεκμετάλλευτος, 
inexplorable, δυσεξερεύνητος, 

δυσανακάλυπτος.
inexplore, β,άνερεύνητος,μήπιο 

ανακαλυφθείς, αγνιυστος. 
ίηβχρΙοβίΜ θ,άνέκρηκτος,μή υ

ποκείμενος εις ϊκρηξιν. 
inexpressible , ανέκφραστος, 

άφατος.
inexpressif, ive, έστερημε'νος 

εκφραστικότητος, άψυχος, ψυχρός.
inexprim able, ανέκφραστος, 

άφατος, ανεκλάλητος, άρρητος, 
inexpugnabilite, 0. τό άπόρ- 

•Οητον.
inexpugnable ( -pug-nable) 

άπόρΟητος, ουσάλωτος, άήττητος. 
inextensibilite, 0 . τό δυσέ- 

.λατον,τομή ελατόν,τό αόιάσταλτον.
inextensible,ανεπίδεκτος έκτά- 

Ό;ο)ς, άδιάσταλτος. 
inextinguible (*-gu -ible,) ά

σβεστος, ακατάσβεστος.
inextricable, άλυτος, ανεξε

ρεύνητος. άδιεξίτητος.
in f a i l l ib i l i s t e ,  οπαδός του περί 

.*λαν':άστου δόγματος του πάππα.

in fa illib ilite , 0. τό άλάνΟα- 
στον, άναμάρτητον.
in fa illib le, αλάνθαστος, ανα

μάρτητος, άπταιστος, ασφαλής, 
in fa illib lem ent , άναμαρτή -  

τως, άλανΟάστως, άπταίστως, α
σφαλώς, βεβαίως, εξάπαντος, 
in faisab le, ακατόρθωτος, αμή

χανος, αδύνατος.
infam ant, e, ατιμωτικός, άτι- 

μοποιός, αισχρός, 
infam ation, 0 . άτίμιοσις. 
infam e, άτιμος, α’ίσχ ιστός, δυ

σώνυμος' κακούργος.
infam ie, 0 . ατιμία, αίσχος* άτι

μος πράξις, ανοσιούργημα.
infant, e, τίτλος των δευτερο

τόκων βασιλοπαίδων τής ‘Ισπανίας 
και Πορτογαλίας.

infanterie, 0 . τό πεζικόν τον
στρατού.
in 'anticide,0 . βρεφοκτονία'ούσ, 

και έπίυ. βρεφοκτόνος. 
infamer, β.έν. άτιμόω, ατιμάζω, 
in fatigable, ακάματος, ακατα

πόνητος, κ. άκούραστος. 
infatigablem ent, άκαμάτως, 

άκαταπονήτως, κ. ακούραστα, 
infatuation, 0 . οΓησις, δοξο* 

κοπία, μωρά έπαρσις.
infatuer, β. εν. εμπνέω γελοΐον 

ενθουσιασμόν, φανατισμόν υπέρ τ ί
νος, άπομωραίνω* etre—6 de qqn, 
προκαταλαμβάνομαι, ενΟουσιώ γε- 
λοίως υπέρ τίνος ανθρώπου ή έθνους, 
έπιμαίνομαί τινι.
infecond, e, στείρος, άγονος,

άκαρπος.
infecondite, στειρότης, άτοκία, 

άκαρπία.
infect (-φεκτ) δυσιοδης. 
infectant, e, διαχέων ή μετα- 

δίδων δυσιυδίαν.
infecter, β. έν. μολύνω, δια- 

χέο> δυσιοδίαν* ιρΟείρων καθιστώ δυ
σώδη*— Γ esprit desjeunes gens.



infection 4 4 0 inflammation
σιαρΟείρειν τον νουν των νέων, δι-
σχσκειν αυτους ο/.εθρια.

in f e c t io n ,  8 . δυσωδία* ©8ορά,* et f J* ~ . Γ >0133002X, GT.’l lC *  U fjA*J?U3.
i n f e o d a t io n ,  0 . εδάφους, γης, 

παρα/ώρησις εις ύποτελη, τιμαριο- 
ποίησις.

in f e o d e r ,  8 . τιμαριοποιώ, πα
ραχωρώ γην εις υποτελή άρχον
τα ώς κυρίαργος αυτού* s ’ —  UD 
homme, one famille, καθίσταμαι 
κύριος ανθρώπου ζ οικογένειας τι- | τελέστχτος. 
νος* s’— on parti, «ροσιούμαι εις ‘ 
τ ι κόμμα.

i n f 6 r e r ,  ρ. εν. συμπεραίνω, συ
νάγω.

i n f e r i e u r ,  e , κατώτερος· ελχσ-

in d e iite , 6 . απιστία, παρχσπον—
δία, επιβουλή, προδοσία* (γυναικος) 
μοι*/εία* (8ρησκ.) απιστία, ά8 ,{χ. 
i n f i l t r a t i o n ,  6 . υπόρρυσις, δια- 

στχλ.αςις διά των πόρων, 
i n f i l t r e r ,  s ’— , υπορρέω, επιρ—

ρεω, οιεισδύω, οιαπερώ, όιαστα- 
λάζο3* 'μεταρ.)— dans lesm oenrs, 
ήσέαα π^ός τά £8η Οπορσ-’ω. 6«ει—I» t I ' I I ( k #
σέρνομαι.• Λ*' 1» , »in  t im e , εσ/ατος, κατωτατος,ευ—

σων, ΰποοεεστερος* ήττων, γείρουν* 
la machoire—e, η κάτω σιαγών.

i n f 6 r i e n r e m e n t ,  κάτωθεν, υ
ποκάτω, κατωτ«ρω* κατά μοίραν 
ελ.άσσονα, εν ηττονι μοίρ χ. 

i n f e r i o r i t y ,  6 . το υποδεέστερον,

in f in i ,  e , άπειρος, απειροπλη
θές* απέθαντος, άτέρμων, ατελεύ
τητος* ουσ. το άπειρον διχ'στημα,το 
αγχνες a I — , επ άπειρον.

in f in im e n t ,  άπείρως, άπεράν— 
τως, επ άπειρον.

in f in i t e ,  0. το άπειρον, απειρία,
αυριδτης, το άπειρον διάστημα* ά-
πειοον πλήθος.» *  ̂ , 

i n f in i t e s im a l ,  e , aux, άπειρο—
στος' τό άπειράκις μικρόν* άπειρο-

κατώτερον είναι, μειονεςία, ταπει- j στημοριον.
νοτης. i n f i n i t i f  (γραμμ.) άπαρ^ιχρατος.

i n f e r n a l ,  e , anx, κατχγΟόνιος,! i n f i r m a t i f , i r e  (δικαν.) άκυρω- 
της κολάσεο^ς* ( μετορ. ) κάκιστος, j τικός, αναιρετικός, άνασκευαττικός, 
σατανικός* ολέθριος. in f i r m a t io n ,  6 . άκύρωσις, ά -

i n f e r n a l e m e n t ,  κατα/θονίυις. νχίρεσις, ανασκευή 
i n f e r t i l e ,  άγονος, άκαρπος, ά- ! in  f i r  m e , 8 . ασθενές, άρρθ3στος

πάσ/ων, ριλάσΟενος. 
in  f i r m e r ,  ρ. εν. (δικαν.) άκυρώ» 

αναισώ. δια-οάτω* ίμετασ.) εςχ-» » _ ι I ι ·Ι » '

σοσος.
i n f e r t i l i t e ,  ασοσία, ακαρπία.

/ I I '  I

i n f e s t e ,  e , λυμανθείς, δηωΟεί 
λ.ηστευΟείς. σΟενοω, αδυνατίζω.

i n f e s t e r ,  ρ. εν. λυμαίνομαι,κα- · i n f i r m e r i e ,  8 . νοσοκομείου εκ- 
κοποιω, δηω, λεηλατώ. j παιδευτηρίου, μοναστηριού, πλοίου,,

i n f i b u l a t i o n ,  6 . κώλυμα εις τά κ. τ. λ.
γεννητικα μόρια. ( i n f i r m i e r ,  νοσηλευτές, νοσό-

i n f i b u l e r ,  δ. εν. κωλύω τά | κόμος. 
γεννη 

in f id e ie ,

iix x m ie r , ρ. εν. κω/.υω τα ■ κυμνς.
νητικά μόρια τού νά παράγωσι. i n f i r m i te ,  8 . ασθένεια, χρρω- 
l f id e i e ,  * άπιστος, επίβουλος* στία διαρκάς, συνήθης.

μοι*/α/.
* in f id e ie m e n t ,  άπίστως, έπι- j πρηστος. εύκχυστος.
^ούλω ς, προδοτι/.ώς, παρασπένοω;» j i n f la m m a t io n ,  Θ. χνχρλεςις,



(ιατρ.) φλόγωσες, φλεγμονή σωμα
τική*— des poumons, περεπνευμο- 
νία.
inflam m atoire, φλεγμονώδης, 

φλογιστικό';.
infiychir, δ. εν. κυρτώ, κάμ

πτω* s '— , κυρτοΰμαι, κάμπτομαι* 
έκτρέπομαι.
inflexibility, 0. τό άκαμπτον, 

δυσκαμψία* (μεταφ.) ευστάθεια,στα- 
Οερόττ,ς.

inflexible, άκαμπτος, άλύγιστος. 
inflexiblem ent, άκάμπτως. 
inflexion, 0 . κλίσις, υπόκλισις, 

κύρτωσις*— de voix, μεταβολή τό
νου τής φο)νής* (γραμμ.) κατάλη- 
ξις* (φυσ.) κλίσις, άποκλισις, (οιον 
άκτΐνος φωτός), 

inffiction, 0 . επιβολή ποινής, 
infliger, (δ. έν. έπιτίθημι, επέ

βαλλα* πο*νήν, πρόστιμου.
inflorescence (βοτ.)ή των άν- 

Οεων επί του στελέχους διάταξις’ 
άνΟηρότης.
influence, 0. έπίδρασις, έπενέρ- 

γεια, επήρεια* κράτος, ισχύς* ήΟική 
βα ρύτης.

infjuencer, β. εν. επιδρώ, έπε-
ν:ργώ.

influent, e, ισχύων, ηθικώς 
ισ/υρώς, επιβαλλόμενος.

influer, ρ. ούδ. επιδρώ, επε
νεργώ.
influx, υποθετικός τις έπίρρους. 
in-folio (τυπογρ.) τό μέγιστον 

ο/  ήμα βιβλίου, ούτινο; τό τυπογρ. 
ούλλον σύγκειται έκ 4 σελάδων, 
informateur, trice, ό πληρο- 

φοτών ή πληροφορούμενος έρευνη- 
τ τ 'ι,ο*

information 'νομ.) πρακτικόν 
περιέχον τάς των μαρτύρων κατα- 
Οέσεις* κατ’ έπεκτ.) έρευνα, έξέτα- 

f σις* des—s, πληροφορεί.
informe, άσχημος* κακόμορφος* 

άμορφος* (μεταφ.) ατελής.

inflammatoire — 44
inform^, ούσ. δικαστική έξέτα·' 

σις, πληροφορία.
in f o r m e r ,  β. έν. πληροφορώ,· 

γνωρίζω τινί, γνωστοποιώ* s’—,- 
πληροφορούμαι.

informity, θ. άμορφία. 
infortune, 0 . ατύχημα, δυστυ- 

χία, καταδρομή τής τύχης, 
infortuny, e , ατυχής, δυστυχής^ 
infracteur, παραβάτης, 
infraction, 0. παράβασ'ς,άΟέτη-- 

σις, καταπάτησις νόμου, διαταγής, 
συνθήκης κ. τ. λ.

infranchissable, αδιάβατος,, 
ανυπέρβατος.

infrangible, άΟραυστος. 
infrequenty, e, μή συχναζό—

μένος, έρημος.
infructuensem ent, άκάρπως, 

άνωφελώς, ματαίως. 
infructuosity, 0 . ακαρπία, τό* 

άνιυφελές, ματαιότης. 
infructueux, euse, άκαρπος,, 

ανωφελής, μάταιος, 
infus, e, έμφυτος, 
infuser, ρ. εν. εγχέω, έγχυμα- 

τίζο)* άφίψο*, εκβράζω, 
infusible, άτικτος, άλυτος, α

διάλυτος, αχώνευτος 
in fusion , 0 . έγχυσις, έγχυμα'* 

αφέψημα* έμπνευσες, 
infusoires (ζωολ.) έγ/υματικ« 

ζυώφια, μικροσκοπικά και υγρόβια.
ingam be, ώκύπους, εΰσ;ροφος, 

ελαφρόπους.
ingynier, s’— , μηχανώμαι, ε

φευρίσκω, σοφίζομαι, 
ingynieur, μηχανικός, 
ingynieusem ent, εύφυώς, ε

πιτηδείους, τεχνηέντιυς.
ingynieux, Clise, εύμήχανος. 

άγχίνους, επινοητικός, εδ'τεχνος,εύ- 
φυής.

in g y n io s ity , 0 . αγχίνοια, τέ~ 
χνη, ευφυΐα, έπιτηοειότης.

1 — ingeniosite



ingenu —  442 — initiateur

in g e n u , e , άπλους, απλοϊκός,
Αφελής.

iugenuite, 0 . άπλότης, άπλοϊ- 
.τιότης, αφέλεια.

ingenum ent, άφελώς, άπλοϊ- 
ν.ώς, απλώς.

ingerer, s ’— , παρενείρομαι, ε
πεμβαίνω , αναμιγνύομαι, πολύ - 
πραγμονώ.

in g e s t io n ,  0 . εισαγωγή εις τον
<7του.α*/ ον.

ingouvernable, δυσδιοίκητος, 
<ay αλίνιοτος, άτίθασσος. 

ingracieusement,av£o/^pi“o; 
in gracieu x , euse, ά/αρις. 
ingrat, e, αγνώμων, ά/άρ ιστός· 

'(μεταφ.) άγονος, άκαρπος, ανωφε
λής· dun aspect— , δύσμορφος.

ingratitude, 6 . ά*/αρ ιστία, α
γνωμοσύνη.

ingredient, μόριον, συστατικόν 
tiioor* μια έκ των υλών αιτινες απο- 
τελουσι σκεύασμα τι, οιον φαρμα- 
αον, κ.τ.λ·

ingu 6 rissab le, ανίατος, αθε
ράπευτος.
inguinal, e, aux (-gu-i-) (ά-

,νατ.) βουβωνικός.
in g u rg ita tio n , θ. εισαγωγή 

-ποτού εις τον λάρυγγα, 
in gu rgiter, ρ. εν. καταπίνω, 
inhabile, ανίκανος, αδέξιος, ανε

πιτήδειος* κατά νόμον μη δυνάμενος.
inhabilem ent, άνικάνως, άδε- 

ξίως, άνεπιτηδείως. 
inhabilete, 0 . άνικανότης,άνε-

•πιτηοειοτης, αοεςιοτης.
inhabilite, 0 . ή κατά νόμον ά- 

νικανότης, τό άκυρον.
in h ab itab le ,ακατάλληλος προς 

κατοικίαν, ακατοίκητος, όυσοίκητος. 
inhab its, 6 . ακατοίκητος, 
inhabitude, θ. έλλειψις έξεως, 

-συνήθειας.
in h a la tion , θ. εισπνοή, απορ

ρόφησή διά των πνευμόνων.

inhaler, ρ. εν. εισπνέω, άπορ- 
ροοώ.I t
inherence, θ. έμουσις, Ινύπαρ- 

ςις, το εμπεφυκεναι. 
inherent, έμφυτος, συμφυής, 

εμπεφυκιύς, φύσει ένυπάρ/ων. 
inhiber, ρ. έν. απαγορεύω, 
inhibition, θ. άπαγόρευσις. 
inhosp ita lier , ie re , άξενος, 

αφιλόξενος.
inhospitalite, θ. τό άξενον, τό 

άφιλοξενον ξενηλασία, 
inhumain, e, απάνθρωπος,άνη-

λεής, σκληρός.
inhum ainem ent, άπανθρώ- 

πο^ς, ανηλεώς σκληρώς. 
inhumanite , θ. άπανθρωπία, 

σκληρότης.
inhumation, 0 . ενταφιασμός, 
inhumer, ρ. εν. ενθάπτω, κα- 

τα*/oivvio.
in im aginable, δ μή φαντα-

στος, άνεπινόητος. 
in im itabilite, θ. τό άμίμητον* 
inim itable, άμίμητος. 
inimitie, θ. ε/θρότης, έ*/0ρα, 

μίσος.
in intelligib ilite, θ. τό άκατα- 

νόητον.
in intelligib ie, ακατάληπτος, 
inintelligim m ent, αφυώς, ά- 

νοήτως.
ininterrompu, e, άδιάκοπος, 

άκατάπαυστος.
in iq u e ,  άδικώτατος, αθέμιτος, 

στυγερός.
iniquement, άδίκως, παρά τό 

δίκαιον, άθεμίτως. 
iniquite, 0 . αδικία μεγίστη, ά· 

θεμιτουργία * αμαρτία , διαφθορά 
ηθών.

in itial, e, aux, αρχικός, άο· 
κτ·.κός*1 e 11re— ,τό αρχικόν γράμμα, 
initialem ent, άρχικώς. 
initiateur, trice, μυητής, μυ- 

σταγωγός.



initiatif. — 443 — inoculation
in itiatif, ivc, εναπκτικός. 
initiation, 0 . μύησις, μυστα

γωγία, ή των απορρήτων, των μυ
στικών άνακοίνωσις, κατήχησις, ει
σαγωγή εις μυστικήν Ιταιρίαν. 
Initiative, 0 . πρωτοβουλία, υ-

- f  y/A:
initio, e, μύστης, μεμυημενος* 

.ν.ατη*/ημένος.
initier, ρ. εν. μυώ, μυσταγωγώ, 

ν.ατη/ώ εις τα μυστήρια, εισάγω εις 
μυστικήν έτχιρίαν* (μεταφ.) άνα- 
κοινώ τινι τά απόρρητα, τά μυστικά* 
■εξηγώ, διδάσκω τέ/νην τινά ή επι- 
/στήμην. '  . ,

injecte, e, αιματε'γ/υτός, ερυ
θρός εκ συμφορήσειος αίματος.
injecter, ρ. εν. εγγυματ(ζο),κλύ- 

Τω* s’— , ερυθριώ εκ συμφορήσεως.
jnjceteur, trice, εγ/υματικος, 

αίλυσματικός.
injection, 0 . Εγχυσις υγρου,εγ-

•y υματισμός.
injonction, 0. επιταγή, κΑευ-

προσταγή.
injouable, άπαικτος, μή δυνά- 

μενος νά παι/0ή ή να παρασταΟή 
επι τής σκηνής του θεάτρου.
injure, 0 . υβρις, ΰβρισμα, βλα

σφημία* προσβολή.
injurier, ρ. εν. υβρίζω, καΟυ- 

• βρίΤω, περιϋβρίζω. 
injurieusement, υβριστικώς. 
injurieux, euse, υβριστικός* 

προσβλητικός.
injuste, άδικος* (ούδ.) τδ άδικον 

ώς άφηρημίνη ίδΕα. 
injustement, αδίκως, 
injustesse, 0 . ανακρίβεια, 
injustice, 0 . αδικία, 
injustifiable, αδικαιολόγητος, 
injustifle, e, αδικαιολόγητος, 

αναπολόγητος.
innavigabilite, 0 . τό άπλευ-

«τον.
in av igab le , άπλευστος.

inn6 , e, έμφυτος, ενυπάρχων,φυ
σικός, εκ γενετής, 
inneite, 0. (φιλοσ.) τό Εμφυτον, 
inervation 0 . ή νευρική ενε'ρ- 

γεια επι τών σωματικών οργάνων, 
innocemment, αΟώως. 
innocence, 0 . ά0υ>ότης. 
innocent, e, αθώος, ό μή ένο

χος* άκακος, αβλαβής* jeux— S, τά 
εν ταΐς έσπεριναΐς συναναστροφαΐς 
παίγνια.
innocenter, 0. άΟωώ. 
innocuite, 0 . τό άσινες, τό ά

βλαβες.
innom brability, 0 . τό άναρί- 

Ομητον.
innombrable, αναρίθμητος, α

πειράριθμος, κ. άμε'τρητος. 
innombrablement, άναριΟμή- 

τιυς, άπειραρίΟμως. 
innom£, e, άνοίνυμος, μήπω ό- 

νομασΟείς.
innominable, ακατονόμαστος, 
innomine, e, (άνατ.) τό μήπυ> 

εχον Ιδιον όνομα, 
innovateur, ζενοτόμος, νεω- 

τεριστής.
innovation, 0 . κενοτομ-ία, νεω

τερισμός.
innover, β. εν.κενοτομώ, νεω- 

τερίζοί.
inobservance, 0. παράβασις, 

άΟΕτησις.
inobservation, 0 . παράβασις, 

αΟετησις νόμιυν, zavovojv. 
inobserv6 , e, απαρατήρητος, 
inoccupation, 0 . αργία,σ/ολή. 
inoccupe, e, αργός, σ/ολάζο^ν, 

σ/ολήν άγυ>ν.
in-octavo (τυπογρ.) σ/ήμ.α ό

γδοον, ούτινος τό τυπογρ. φόλλον 
σύγκειται εκ 16, σελίδιυν. 
inoculateur, trice, εμβολι- 

στής, δαμαλιστής.
inoculation, 0 . ενοφθαλμισμός, 

εμβολισμός, δαμαλισμός.



inoculer

inoculer, β. έν.
Ιγκεντρίζιυ, δαμαλίζω. 

inodore, άοσμος, 
inoffensif, i v e ,  άσινής, αβλα

βής, κ. άπείρακτος* ό μη επιτιθέμενος.
inoffensivem ent, άσινώς, ά- 

βλαβώς* άνυβριστί.
in offic ieu sem en t , παοανό - 

μυ>ς, άναιτίως, άλόγιυς.
inofficieux, e u s e ,  (έπι διαθή

κης } αδίκως , παραλόγους άποκλη- 
ρωτικός.
inofficiosite, θ. παραλογία ώς 

προς διαθήκην, άδικος αποκλήρωσες.
inondation, θ. πλημμύρα,έπίρ- 

ρυσις, κατακλυσμός, περικλυσμός.
inonder, ρ. έν. πλημμυρώ, κα

τακλύζω* θαλασσώ.
inoperable, άνεκτέλεστος'άκα- 

τόρθωτος.
inopine, e, απρόοπτος, απρο

σδόκητος, αιφνίδιος.
inopin£m ent, άπροσδοκήτως, 

άπροόπτως, αιφνίδιους.
ίη ορροΓ ^ιη ,β ,άκα ιρος,εις  ακα

τάλληλον ώραν γινόμενος.
inopportunite, θ. τό άκαιρον, 

άκαιρία.
inorganique, ανόργανος, άψυ- 

Χ°>· , f
inoui, e, ανήκουστος, πρωτοφα-

ν^ς.
in-pace, Ιν ειρήνη σκοτεινή eif- 

κτή διά βίου έν μοναστηρίω.
inoxydable, ανεπίδεκτος όξυ- 

δώσεως.
in-petto ( Ί τ α λ .) ένδομύχως, 

καθ’έαυτόν, έν νω, 
in-plano (τυπογρ.) εις ψύλλον 

τυπογραφικόν άνά μίαν σελίδα έχον 
Εκατέρωθεν.
inqualifiab le, ακατονόμαστος, 
inquart, ή inquartation, θ.μί- 

ξις αργύρου μετά χρυσομιγους χαλ
κού.
in-quarto (τυπογρ.) σχήμα τέ

ταρτον τυπογρ. φύλλου,περιέχον 8 f . 
σελίδας.
inquiet, ete, ανήσυχος, 
inquietant, e, ανησυχίας πρό-* 

ξένος.
inquieter, β. έν. εμβάλλω εις 

ανησυχίαν, εις μέριμναν, μεριμνο-- 
ποιώ.
inquietude, θ. ανησυχία, μέρι

μνα, αδημονία.
inquisiteur, δικαστής του ιε

ροδικείου. τής ίεράς έξετάσεως.
inquisition, θ. έρευνα, αυστηρά 

έξέτασις* ή ιερά του παππισμου έ- 
ξέτασις, τό αιμοχαρές ιεροδικείου 
ούτινος σκοπός ήτο νά έξιχνιάζη. 
τούς αιρετικούς και μετ’άπεριγρά- 
πτους βασάνους νά καταδικάζη αυ
τούς εις τον έπι τής πυράς θάνατον, 
inquisitorial, e, aux, αύστη-' 

ρός, απηνής ώς ή ίερά έξέτασις. 
in sa isissab le, ασύλληπτος* ά - 

ληπτος* δυσνόητος* λεπτός, διαφεύ— 
γων τάς αισθήσεις, 
insalubre, νοσερός, λοιμώδης; 

βλαβερός εις τήν ύγιείαν. 
insalubrem ent, νοσηρώς, βλα- 

βερώς εις τήν ύγιείαν. 
insalubrite, θ. τό νοσώδες, νο- 

σηοότης.
insanite, θ. παραφροσύνη,φρενο- 

βλάβεια.
insatiab ilite, θ. απληστία, α

δηφαγία τό άκόρεστον. 
insatiablem ent, άπλήστως. 
in satisfa it, e, ανικανοποίητος,, 

δυσηρεστη μένος.
insciemment, έν αγνοία, δι’ά - 

γνοιαν.
inscription, θ. έπιγραφή έ γ -  

κεχαραγμένη , έπίγραμμα* έγγρα
φή* prendre ses— S, έγγράφεσθαι. 
τον φοιτητήν έν αρχή Ικάστης τρι
μηνίας εις τό μητρωον τής σχολής 
εν η φοίτα* —maritimes, ναυτικοί

πυ εμβολίζω,

— 444 — inscription



inscrire — 445 — insolent
-κατάλογοι οι’ ών προσκαλούνται εις 
υπηρεσίαν του κράτους οΐ ναυται. 

inscrire, β.εν.(κλίν. ώς 6crire) 
έγγράφι»* (γεωμ.) γράφω γεωμετρι
κόν τι σ^ήμα εντός άλλου, οίον τρί- 
γωνον εντός κύκλου κτλ. ( δικαν. I 
,β’— en faux, κατηγορώ τον άντί- 
£ικον έπι πλαστογραφία.

inscrutability, 0 . τό ανεξιχνί
ασταν, άόιερεύνητον. 
inscrutable, ανεξερεύνητος, 
inscrutablem ent, άδιερευνή- 

-τως.
ins6 cab le, ανεπίδεκτος τομής, 

άδιάτμητος, αδιαίρετος, 
insecte, εντομον, ζωύφιον. 
insecticide, έντομοκτόνος. 
insectivore, εντομοφάγος. 
in s e c to lo g ie s  entomotogie. 
insecurity, 0 . ελλειψ'.ς ασφα

λείας.
in -se ize , ( τύπογρ.) σ^ήμα βι

βλίου εις δέκατον εκτον, ού τό τυ- 
-πογρ. φύλλον περιέχει 32 σελίδας.

hisensy, e, αγρών μωρός, άνό- 
ητος.
insensib ilisateur , (ίατρ.) ά- 

-ναισΟητοποιός, έπιφέρων αναισθη
σίαν, οίον τό χλωροφόρμιον. 
insensibility, 0 . αναισθησία, 
insensible, αναίσθητος* ανεπαί

σθητος* άνηλεής,άσπλαγχνος, σκλη- 
ρός.
insynsiblement, άναισθήτως* 

άνεπαισθ ήτιυς.
inseparability, θ. τό άχώρι- 

στον.
insyparable,, άχιύριστος, αδι

αίρετος* αναπόσπαστος. 
insyparablement,a/o>piai(ij;, 

άδιαιρετως, άναποσπάστως. 
insyrable, καταχιυριστέος. 
insyrer, έν. καταχωρίζω,πα

ρεμβάλλω, εισάγω, 
insermenty, e, άορκος, άνώ- 

-μοτος.

insertion, 0 . καταχώρισις* ένθε- 
σις, παρενθήκη.
injidiateur, trice, δολοπλόκος. 
injidiation, 0 . δολοπλοκία, έ- 

νέδρα.
insidieusem ent, έπιβούλως. 
insidieux, euse, επίβουλος, ύ

πουλος, δόλιος, κρύφιος.
in signe, επίσημος, διάσημος, 

περιφανής, μεγας* ούσ, σύμβολον* 
παράσημον.
insignifiance, 0 . τό άσήμαν- 

τον, μηδαμινότης.
insignifiant, άση'μαντος, μη

δαμινός, ανάξιος λόγου, 
insiniyre, ανειλικρινής, 
insincerity, 6 . άνειλικρίνεια. 
insinuant, e, επαγωγός, άρε- 

σκευτικός, εύάρεσκος. 
insinuation, 0 . παρείσδυσις* 

ύπαγιυγή* αίνιγμός* υπαινιγμός, 
insinuer, β. εν, παρεισάγω, αί- 

νίττομαι, ύπαινίττομαι. s ’— , παρ
εισδύω, παρεισρέι», ύπεισε'ρχομαι. 
insipide, (κυρ. ή μεταφ.) αηδής, 

ανούσιος, άνοστο;, άχυμος* ανά
λατος,
insipidem ent, άηδώς, μωρώς, 

ψυγρώς, κ. άνοστα, 
insipidity, 0 . τό ανούσιον, ψυ- 

χρότης, κ. άνοστιά. 
insistance, 0 . επιμονή, 
insister, β. εν. επιμένω, ϊγκει- 

μαι, πρόσκειμαι* έπιστηρίζω. 
insociability, θ. τό άκοινώνη- 

τον, άκοινι»νησία, άνεπιμιξία. 
insociable, άκοινιύνητος. 
insocial, e, αντικοινωνικός, 
insolation, 0 . ήλίασις* ή έκτης 

ηλιάσει»; νόσος.
insolemment, ύβριστικώς, αύ- 

Οαδώς, υπερφιάλους, 
insolence, θ. υβρις, αυθάδεια, 
insolent, e, ύβ^ιστικός, αυθά

δης, ύπερφίαλος* ουσ. αυθάδης άν
θρωπος, Οβριστής*



insoler — 446 — instiller

insoler, p. έν. ηλιάζω, έκτίθημι 
εις τάς ακτίνας του ήλιου, 
insolite. e , άήθης, ασυνήθης, 
insolubility, 0 . τό άλυτον,άδι- 

άλυτον.
insoluble, άλυτο;, αδιάλυτος, 
in so lvab ilite , άτισία, τό ανα

ξιόχρεων, τό μή φερέγγυου, 
insolvable, αναξιόχρεους, λει- 

πόχρεως, ό μή φερέγγυος, 
msomnie, 0 . αϋπνία, 
insondable, ανεξερεύνητος, βα

θύτατος, ανεξιχνίαστος* ακατανό
ητος.

insouciam m ent, άμερίμνως, 
άοροντιστί.
insouciance, τό αμέριμνου, 

αφροντισιά.
insouciant, αμέριμνος, άφρον- 

τις, άμελής, αδιάφορος.
insoucieux, euse, αμέριμνος* 

ό μηδεμίαν έχων μέριμναν, ήσυχος, 
insoum is, e, ανυπότακτος, 
insoum ission, 0 . ανυποταξία, 
insoutenable, ανυποστήρικτος, 

μή όυνάμενος νά δποστηριχθή'άνα- 
πυλόγητος* αναπόδεικτος.
inspecter, δ. έν. επιθεωρώ,επι

βλέπω, Ιποπτεύω, εφορεύω, 
in specteur, trice, επόπτης, 

επιθεωρητής, έφορος.
inspection, 0 . έπιθεώρησις, έ- 

ποπτεια, έπίβλεψις. 
insp irateur, trice, εμπνευστής, 

ενθουσιαστικός.
inspiration, θ. έμπνευσις, τό 

Όεΐον πνεύμα * τό θεόπνευστου· ό 
θείος ενθουσιασμός* υψηλή επίνοια, 
μέγα και απροσδόκητου επινόημα* 
υποβολή, συμβουλή, εισήγησις.

insp ire, e, θεόπνευστος* ένΟους* 
ενθουσιαστής.
insplrer, έν. εμπνέω, εμφυ

σώ, έμποΐώ, εμβάλλω εις τήν ψυ
χήν μέγα, υψηλόν διανόημα, αίσθημα 

προφητείαν* υποβάλλω, συμβου

λεύω* εισπνέω* εισάγω εις τούς 
πνεύμονας.
instability, 0 . άστασία, άβε- 

βαιότης, τό μή διαρκές και μόνιμον, 
instable, άστατος, ούχΐ μόνιμος, 

και διαρκής, πρόσκαιρος, 
instablem ent, άστάτο>ς. 
installation, έγκαθίδρυσις, έγ- 

κατάστασις.
insta ller, έν. εγκαθιδρύω^ 

έγκαθι'στημι.
instamment, ένστατικώς, ίκε- 

τευτικώς, έπιμόνως. 
instance, θ. έκλιπάρησις, επί

μονος αιτησις* ( νομ.) δίκη, αιτησ·ς 
ενώπιον δικαστηρίου* tribunal de 
premiere— , πρωτοδικείου.
instant, e, ένεστώς, ένιστάμε- 

νος* — e priere λιπαρία, έκλιπά- 
ρησις, Ικεσία* ούσ. άκαρής χρόνος, 
χρόνου στιγμή* a chaque— , άνά 
πάσαν στιγμήν*
instantany, θ, ακαριαίος,στιγ

μιαίος.
instant any ity, τό άκαριαΐον,τό 

στιγμιαίου.
instantanyment, άκαριαίως, 

στιγμιαίους, ευθύς.
instar, a Γ— , ως, καθώς, κα- 

θάπερ, κατά τρόπον, καθ' δν τρό
πον, ομοίως.

instauration, θ. εγκαθίόρυσις, 
έγκατάστασις.
instaurer, £. Ιν. εγκαθίστημι, 

εγκαθιδρύω
instigateur, trice, ( συνήθως 

επί κακού ) ότρυντής, ό παρορμών, 
πρωταίτιος,
instigation, θ. (έπΐ κακού) πα- 

ρότρυνσις, παρόρμησις. 
instiguer, β. έν. παρορμώ, πα

ροτρύνω, προτρέπω εις κακόν, 
instillation, θ. έπίσταξις, έγ~ 

χυσις, έπιχυσις.
instiller, Ιν. έπιστάζω, έπι- 

σταλάζω, επιχέω.



instinct — 447 — insulter
in stin ct, ( -tain) τό ϊμφυτον ή 

έμφυτος ορμή, φύσις, αύτοκινησία* 
τό ένστικτον

in stin c tif, iv c ,  αυτοφυές, φύσει 
ένυπάρχων, αυθόρμητος, άλογος, 
in stin ctivem en t, αυτομάτως, 

έμφύτως, αύΟορμήτως, άσκέπτως. 
in stipute, θ, ασύμβλητος, ά- 

συμφοίνητος.
in stitu er , £. εν. τίΟημι, καΟί- 

στημι, καθιδρύω, καθιστώ, συνιστώ, 
Ορίζιο, διορίζω* — dcs jeUX, άγω- 
νοΟετώ, συνιστώ αγώνας.
in s t itu t , hatpia , καΟίδρυμα, 

κατάστημα* σγολεΐον, εκπαιδευτή- 
ριον* σύλλογος ιδίως σοφών και λο- 
γίων*— national, τό πανακαδή- 
μιον καΟίδρυμα τής Γαλλίας, 

in stitu tes , 0 . πληθ. at εισηγή
σεις του Ιουστινιανού, ήτοι στοιχεία 
του 'Ρωμαϊκού δικαίου, 

in stitu teu r, trice, καΟιδρυτής* 
θεμελιωτής' εκπαιδευτής, διδάσκαλος.
institu tion , 0 . καΟίδρυσις, σύ- 

στασις, κατάστημα, εκπαιδευτήριου* 
—d’ un htfritier, διορισμός κληρο
νόμου* —des jeux, άΟλοΟεσία, ά- 
γιυνοθεσία* —νόμος, έθος* les — S, 
τά νενομισμένα, τά έθιμα.

in struc teu r, οιοάσκολος, offi- 
cier— ,στρατιωτικός προγυμναστής* 
juge—, ανακριτής, 
instructii*, ive, διδακτικός, 
instruction , 0 . διδασκαλία, α

νατροφή* μάΟησις, παιδεία* jugc 
d’—, ανακριτής*—judiciaire, προ- 
νάκρισις* — S, όδηγίαι διδόμεναι εις 
απεσταλμένου, εις στρατηγόν κτλ. 
in stru ire , ρ. έν. (κλίν. ό̂ ς con- 

dllire) διδάσκω* έκπαιδεύιυ* πλη
ροφορώ, γνωστοποιώ*— IIHC CUUSC, 
UilC affaire, ανακρίνω, προανα
κρίνω ύπόΟεσίν τινα, προπαρασκευ- 
άζο> εις δίκην.
instruit, e ,  πεπαιδευμένος, πο

λυμαθής.

i n s t r u m e n t , δργανον , έργα-^ 
λεΐον, μηχάνημα*— de musique,· 
μουσικόν δργανον — de physique, 
τής φυσικής* — aratoirc, γεωργι
κόν εργαλεΐον* ( μεταφ. ) τό προς 
τινα σκοπόν χρήσιμον μέσον, 
in s t r u m e n ta i r e ,  temoin — ,,  

μάρτυς δημοσίου εγγράφου, 
in s t ru m e n ta l ,  e, οργανικός* ■ 

musique—e, μουσική οργανική, 
in s t ru m e n ta t io n ,  0 . ή κατά 

τά διάφορα όργανα συναυλίας τίνος", 
γραφή τής μουσικής , μελ.οποιΐα.

in s t ru m e n te r ,  ρ. εν. δημοσίας 
συγγραφάς ποιούμαι, οιον πρακτικά- 
συμβόλαια κ. τ. λ. 

in s t r u m e n t is te , ό ργανοπαίκτη ς 
in su , άγνοια* a Γ—de son pere,- * 

εν άγνοία του Ιαυτου πατρός. 
in su b m e rs ib ilit£ ,0 . τό άβύθι— 

στον είναι, τό μη βυΟίζεσΟαι. 
in su b o rd in a tio n , 0 . άνυποτα*·· 

ξία, απειθαρχία, απείθεια. 
in su b o rd o n n 6 , e ,ανυπότακτος,, 

απειθής.
in su cc6 s , άποτυχία. 
in s u f f is a m m e n t, άνεπαρκώς, . 

ελλειπώς.
in su ff is a n c e , 0 . τό ενδεές, ελ- 

λειπές, ανεπαρκές, άνικανότης.
in s u f f is a n t ,  e, ενδεής, έλλει- 

πής, ανεπαρκής, ανίκανος.
in s u f f la t io n , 0 . εμφύσημα, ει

σπνοή.
in s u f f le r , p. έν. εμφυσώ, εισ- 

Πνίω, είσάγ(ο αέρα, 
in s u la i r e ,  νησιώτης, 
in s u l ta n t ,  e, υβριστικός* 
in su ite , 0 . υβρις, καθύβρισμα, 

προσβολή, προπηλάκισις 
in s u l ts ,  θ, δ υβρισΟείς. 
in s u l te r .  ρ. έν. υβρίζω, καθυ

βρίζω, προπηλακίζω*— aux mal- 
licurcux, ασεβώ προς τούς δυστυ
χεί;*—a la raison, καταπατώ τό/ 
ορθόν λογον, τό λογικόν.



insulteur — 448 — intemperie
insu lteur, υβριστές, 
insupportable, ανυπόφορος,α

φόρητος.
insupportablem ent, εις βα

θμόν άνυποφορ ον. 
insurge, e, αντάρτης, 
insurgence, 0 . ανταρσία, 
insurgents, άντάρται, προκει- 

■με'νου περί των Άγγλαμεοικανων, 
οτε υπό τόν ζυγόν της Αγγλίας δια- 

•τελουντες, εδράξαντο των όπλων 
υπέρ ελευθερίας.
insurger, s ’— , έπανίσταμαι,ε

ξανίσταμαι κατά τίνος εξουσίας.
insurm ontable,ανυπέρβλητος, 

.-ανυπέρβατος, αδιάβατος.
insurrection, 0 . ανταρσία,στά- 

.σις, έπανάστασις.
insurrectionnel, elle, επανα

στατικός, αντάρτικος.
intact, e, άθικτος, ανέπαφος,ά

βλαβες, σώος.
i n t a c t i l e  , άψηλάφητος, ό μη 

απτός.
in taille, 0 . εγ/,άραξις έπ\ πολυ

τίμου λίθου.
intangible, άΟιγής, άψηλάφη- 

-τος, άψαυστος.
in tarissab le, ανεξάντλητος, 
in tarrissab lem en t , άνεξαν- 

-τλήτως.
in tegrab ilite , 0. (μαΟ.) ή ά- 

.κεραιότης αριθμού, ποσού, 
int^grable, άκεραιώσιμος. 
in tegral, e, όλόκληρος, πλή

ρης· (μαΟημ.) ολοκληρωτικός* ουσ. 
ί)ηλ. τό ολικόν ποσόν. 

integralem ent, όλοκλήρως. 
in tegrality , 0 . άκεραιότης. 
in tegrant, e, ολοκληρωτικός* 

partie—e, όλοκληρωτικόν μέρος, 
στοιχεΐον.
integration, 0. (μαΟ.) δλοκλή- 

ροσις, ύλοκληροποίησις.
integre, άδιάφΟαρτος, αδέκα

στος, αδωροδόκητος, τίμιος.

int6 grement, άδωροδοκήτως, 
άδεκάστως.
integrer, (μαΟ.) όλοκληρώ, ευ- 

ρίσκο* τόν ακέραιον άριΟμόν. 
integrity, 0 . άκεραιότης* (με- 

ταο.) τό άδέκαστον, άδωροδόκητον, 
άδιάφΟορον, τιμιότης, ευσυνειδησία, 
intellect, δ νους, τό νοητικόν, 

τό διανοητικόν, ή διάνοια, 
intellectif, ive, νοητικος. 
intellectuel, elle, διανοητικός* 

les faculties—elles, αί διανοητικαι 
δυνάμεις.
intellectuellem ent, διανοη-

τικώς.
intelligemment, νουνεχώς,συ- 

νετώς.
intelligence, ό νους, τό νοητι

κόν, ή ψυχή, αί φοένες* γνώσις, εμ
πειρία* εύφυία, δεξιότης* vivre en 
parfaite— , ζήν εν πλήρει αρμονία· 
μυστική συνεννόησις* avoir (les—S 
dans la place, συνεννοεΐσΟαι μετά 
τινων των έν τω φρουρίω* ils sont 
d?— pour vous troniper, συνεν- 
νουνται διά νά σας άπατήσιυσιν. 
intelligent, e, νοήμων, νουν 

έ'χων, νουνεχής, νοητικός, συνετός, 
όξύνους* νοημοσύνης δηλωτικός.

intelligibility, 0 . νοητότης, τό 
εύνόητον.
intelligible, νοητός, ευνόητος· 

ακουστός.
intelligiblem ent, νοητώς, ευ- 

νοήτως* άκουστώς. 
intem perance, άκρασία, ακρά

τεια * άσωτεία, ακολασία, κατάχρη· 
σις έν ταΤς ήδοναΐς και ιδίως έν 
πότω*(μεταφ.)κατάχρησις έν παντί, 
εν λόγοις. κ. τ. λ. 
intemperant, e, άκρατής, α

κράτητος, ακόλαστος, άσωτος, 
intempere, e, άμετρος, ακό

λαστος, αχαλίνωτος.
" in te m p e r ie ,  0 . άκρασία (τής άτ· 
μοσφαίρας) δυσκρασία, κακοκαιρία.



intempestif — 449 — interesser
in te m p e s t i f ,  ίνε,ίκαιρος, πα

ράκαιρος* άιυρος.
intempestivement, άκαίρως. 
intenable, δυσκόλως διατηρού

μενο; f] κρατούμενο;* position —, 
Ο.σις εν ή αδύνατον είναι να δια- 
μενη τις.

intendance, 0 . εφορεία, επι
στασία, δαύΟυνσις* — militaire, ή 
στρατιιυτική επιμελητεία* τά γρα
φεία ταύτης.
intendant, επιστάτης, φροντι

στής, επιμελή ίής* οικονόμος*— ITli- 
] i t aire, γενικός επιμελητής του στρα
τού, γενικό; φροντιστής, 
intendante, ή κυρία επιμελητού. 
intense, σφοδρός, έντονος, δρι- 

1νύς, οξύς, ισ/υρός.^ 
intensity, 0 . σφοδρότης, έντασις, 

ο^ναμις, μέγεθος.
intenter, ρ. εν. επιλαμβάνομαι, 

επάγο>·— u n  p r o c e s  δίκην έπάγω* 
κινώ δίκην.

intention, 0 . πρόΟεσις, σκοπός, 
(ϊουλή.
intentionn6 , e,bien— , ευμε

νής, εύνους* i n a l — , δυσμενής, επί
βουλος.

ΙηΙβηΜοηηβΙ,βΙΙθ,σκόπβμος,νο- 
ητός,Οελητός,εκ προΟεσεως γινόμενος.

intentionnellement, σκοπί
μως, επίτηδες, εκ προΟέσεως.
intercadence, 0 . (ίατρ.) πα- 

ρεμπ'ωσις άνιυμάλου σφυγμού με
ταξύ ομαλών.
intercadent,e,(iaTp. έπ\ παλ

μών ομαλών και ανωμάλων) παρεμ- 
πίπτοιν.

intercalaire, (επί τής' ήμέρας 
δίσεκτου έτους ή μηνός τριετίας)ε'μ- 
βολιμαίος, επακτός.

intercalation, 0 . εμβολή, πα- 
ρενΟήκη* ή παρεμβολή τής ημέρας 
τού δίσεκτου έτους, εμβολιμαία.

intercaler, ρ. εν. παρενείρω, 
παρεμβάλλω, παρεισάγω.

intercdder, μεσιτεύω, μεσο
λαβώ, 6πέρ τίνος ικετεύω, 
intercepter, p. εΥ επιπροσΟώ, 

ε’μφράττω, παρεμποδίζω, άποκό- 
πτω, κόπτω τον ρουν, τόν δρόμον, 
interception, θ. έπιπρόσΟησις, 

παρακώλυσις,έμφραξις.
intercesseur, μεσίτης, 6 πρε

σβεύουν, ίκετεύων υπέρ τίνος, 
intercession, 0 . μεσίτευσις, ί- 

κε'τευσις υπε'ρ τίνος, 
intercostal, e, aux, μεσόπλευ- 

ρος, μεσοπλεύριος, 
intercurrent (ιατρ.) maladie 

— C, νόσος παρεμπτωτική. 
intercutang, e, υποδόριος, υ-

ποοερμος.
interdiction, 0 . άπόρρησις, ά- 

παγόρευσις* fonctionnaire frapp6  
d ’— , υπάλληλος πεπαυμένος* un 
pretrefrapp0 d*— ,ίερεύς τεθείς εις 
αργίαν υπό τού ά ρ /icpc'oj;*demande 
en — ,αΐ'τησις συντηρητικής κατα- 
σχέσεως* — des droits civiques, 
στέρησις των πολιτικών δικαιω- 
μάτουν.
interdire, f . εν. απαγορεύω 

τινί τι*—un pretrc. τίΟημι τόν ιε
ρέα είς άργιαν la peur Γ avait 
tout inlerdit, ό φόβος κατέστησεν 
αυτόν ακίνητον, έμβρόντητον.

i n t e r d i t ,  e , έκπληκτος, εμβρόν
τητος, ακίνητος* (ποινή εκκλησια
στική) ή αργία τού ιερεο>ς.
int£**essante,ενδιαφέρων,άξιος 

προσοχής, σπ'ουοής άξιος.
intOressC, e, ενδιαφερόμενος · 

φιλοκερδής, ιδίοτελής* ούσ. ο ενδι
αφερόμενος εές Ttva ύπόΟεσιν. 
intdresser, ρ. εν. εμποιώ τινι 

ενδιαφέρον* εισάγω τινά είς συμμε- 
το/ ήν* καθιστώ) αυτόν κοινωνόν συμ
φέροντος* ενδιαφέρω τινί, διεγείρω 
τήν περιεργίαν, τό αίσθημα τού συμ
φέροντος* cela ne m* int^resse 
pas, τούτο δέν μοι ενδιαφέρει* C6
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interet — 450 — interner
jeune homme m’ interesse, δ νέος
ουτος διεγείρει τό ενδιαφέρον [ίου.

i n t e r  6 t ,  συμφέρον κέρδος* τόκος 
^ρημάτων dommage et —s, άπο- 
ίημίιυσις,άπαίτησις άποζημιυ$σεο.>ς· 
V—coirimun, τό κοινόν συμφέρον 
— τό ενδιαφέρον, ή περιεργία, ή 
τζζρί τινα η τι σπουδή,«συμπάθεια, 

i n t e r f e r e n c e ,  θ. (συσ.) έλάτ- 
tojgi; φωτός εκ διασταυρώσεως των 
ακτινών.

i n t e r f e r e n t , ( συσ.) προερχό
μενος έκ της διασταυρώσεως των 
άκτίνιυν.

i n t e r f o l i e r ,  ρ. εν. παρεμβάλλω 
λευκά ούλλα εις βιβλίον.

i n t e r i e u r ,  e , ενδότερος, εσω
τερικός ( μεταφ.) ψυχικός, ηθικός, 
της καρδιας* ούσ. τό ένδον,τό ενδό
τερον* ή εστία, κατοικία, οίκος τί
νος* το αεσαιον χώρισμα οδοιπορι
κές άμαχης* m i n i s t e r s  de Γ —, 
ΟπουργεΤον των εσωτεοικών. 
i n t e r i e u r e m e n t ,  εσωτερικώς. 
i n t e r i m  (-ριμ) τό μεταξύ χρο

νικόν διάστημα* p a r— , πρόσκαι
ρα *  . , .

i n t e r i m a i r e , αναπληρωματι
κές* ούσ. υπάλληλος άναπληρών 
άλλον ποοσωρινώς. 

i n t e r  i m a t ,  πρόσκαιρος άντι- 
κατάστασις υπαλλήλου.

i n t e r j a c e n t , e , κείμενος έν 
τώ αεταξύ.

i n t e r j e c t i f ,  ixe, έπισωνηματι- 
κός.

i n t e r j e c t i o n ,  0 . (γραμμ.) έπι- 
φοίνημα.

i n t e r j e t e r ,  ρ. έν. παρεμβάλ
λω* (νο μ .) — appel, ποιούμαι έκ- 
κλησιν, έσεσιβάλλω εκκαλώ.

in t e r l i g n e ,  τό μεταξύ δύο στί
χων διάστημα* (τυπογρ.) διάστιχον. 

i n t e r l i g n e r ,  παρεμβάλλω διά
στιχα.

i n t e r l i n e a i r e ,  διάστιχος.

i n t e r l o c u t e u r ,  trice, δ συνδι- 
αλεγόμενος.
in te r lo c u t io n ,  θ. μεταξυλογία, 

διάλογος* προδικαστική άπόφασις. 
i n te r lo c u to i r e ,  προδικασία, 
i n t e r l o p e ,  κλεπτικός, λαθραίος, 

ούσ. πλοιον λαθρεμπορικόν*(μεταφ^- 
αμφίβολος, ύποπτος, 

i n t e r m a x i l l a i r e ,  (άνατ.) με- 
σόγναθον οστούν.

in te r m e d e ,  ή μεταξύ πράξεονν 
δράματος παράστασις, τό διαδόμε- 
νον έμβόλιον, δ μεταξύ χορός, 

i n t e r m e d i a t e ,  6 μεταξύ με- 
σόχωρος, παρεμπίπτουν, διάμεσος*' 
ούσ. προξενητής, δ μεσιτεύων, με
σολαβών.

i n t e r m ediat, δ διάμεσος χρό
νος, τό μεταξύ.

in t e r m in a b l e ,  ατελεύτητος, 
i n t e r m i s s i o n ,θ.διάλειψις, δια

κοπή.
in t e r m i t t e n c e ,  θ. ιδιότης τού- 

διαλείποντος, οίον σφυγμού ή πυρε
τού, διάπαυσις, διάλειψις. 
i n t e r m i t t e n t ,  e . διαλείπων 

fievre,—ε,διαλειπων πυρετός, δια
κοπτόμενος.

i n t e r m u s c u l a i r e  , δ μεταξύ, 
των μυών.
i n t e r n a t ,  σ/ολεΐον ο·κοτροφων,_ 

έσιυτεοικών μαθητών, 
i n t e r n a t i o n a l ,  e , aux, διε

θνής* aroit— , τό διεθνές δίκαιον, 
i n t e r n a t i o n a l i t e ,  θ. τό διε

θνές, τό άλληλεθνές. 
i n t e r n e ,  έσο$τερος, ενδότερος,. 

εσωτερικός* (γεωα.) a n g le — , εν
τός γωνία* ούσ. μαθητής οίκότρο- 
φος, εσωτερικός.

in te r n e m e n t ,  περιορισμός κιν
δυνώδους προσώπου έν ώρισμένω* 
τόπω, είδος εξορίας ή φυλακίσεως. 

i n t e r n e r , ο. έν. προσδιορίζω 
εις άνθρωπον επικίνδυνον εις τό κρά
τος τόπον διαμονής, έν εϊδει έξο— -



ρ?α; ?, φυλακή;· ί ’.σαγω εΐ; τό έν-
δότεοον.
internonce , αντίπρέσβυς του 

πάππα, κατώτερος του nonce, 
infernonciature, 0 . τό άξί- 

<*>·»α άντιπρέσβεοις του πάππα.
interosseux , euse, δ μεταξύ 

τών οστών, υ.εσοττεο;. 
in terpellateur , ε’περωτητής. 
interpellation, 0 . έπερεότησις 

εν βουλευτηρίο».
interpeller, β. εν. επερωτι» τον 

υπουργόν εν βουλευτηρίω , ζητώ 
παρ’ αυτού εξηγήσεις, πληροφο- 
ρ *Vv.

interpolateur, δ παρεγγρά- 
φων, παρεμβάλλιυν.

interpoler, β. εν. παρεντίΟημι, 
π?ρεγγράφω, παρεμβάλλω εις βι
βλίου σελίδας ή κεφάλαια.
interposer, β. ε’ν. παρεντίΟημι, 

παρεμβάλλω*—son ailtoritd·, ποι- 
εΤσΟαί τινα γρήσιν τής έαυτου εξου
σίας* s ’— ,παρεμβαίνειν,μεσολαβεΤν. 
interposition, θ. παρενΟήκη, 

παρεμβολή* (μεταφ.) μεσολάβησις, 
έπέμβασις.
interpretable, Ερμηνευτός, έ- 

ξηγητός.
interpretateur, trice, Ερμη

νευτής, εξηγητής, 
interpretatif, Ερμηνευτικός, 
interpretation, 0. Ερμηνεία,

interpr^te, εξηγητής, Ερμη
νευτής* όιερμηνεύς*—ju r 6 , Ενορκος 
μεταφραστής.
interpreter, β. εν. Ερμηνεύω, 

•οιερμηνεύο), μεταγλωττίζο^* εξηγώ, 
διασαφηνίζω* (μεταφ.) mat — les 
intentions de qqn, κακώς έκλαμ- 
€άνυ>, παρεξηγώ τους σκοπούς τίνος, 

interregna, μεσοβασιλεία, 
interrogant, ίοέ interrogatif. 
interrogateur, trice, ε'ρωτη- 

?ή ί, Εξεταστής.

internonce :—
in terrogatif, ivc, ερωτηματι

κός.
interrogation, 0 . έρώτησις·* 

point d ’— (? ) σημεΐον ερωτημα
τικόν (;).
in terrogativem ent , έοωτη- 

ματικώς.
interrogatoire, άνάκρισις. 
interroger, β. εν. εροηώ* εξε- 

τάζυί* ανακρίνω* (μεταφ.) συμβου
λεύομαι.
interrompre, β. εν. (κλίν. ό>ς 

rom pre),όιακόπτο)* παύι». 
interrompu, δακεκομρ.ένος. 
interrupteur, δ διακοπτών, 
interruption, 0 . διακοπή,παύ- 

φ.ς.
intersection, 0 . (γεωμ.) 8 ta- 

τομή γραμμών ή επιπέδων.
interstice, τό μεταξύ ^άσμα, 

'διαρρω^ή, άνοιγμα* δ μεταξύ χρό
νος, διάστημα.
intertropical e,aux, κείμενος 

υ.εταξύ των τροπικών.
in tervalle , διάλειμμα* (μεταφ.) 

διαφορά* (μουσ.) διάστημα μεταξύ 
δύο φωνών* par — . εκ διαλειμμά
των, άπο καιρού εις καιρόν, 
intervenant, e, (νομ.) δ π α - 

ρεμβαίνων εις δίκην, 
intervenir, β. ούδ. ίκλίν. ώς 

venir), επεμβαίνω,παρεμβαίνω* με- 
σολαβο), επέρχομαι, παρεμπίπτω, 
intervention, 0 .έπέμβασις,πα

ρέμβασις.
interversion, ανατροπή* ανα

στροφή, υεταστροφή. 
intervertir, β. εν. μεταστρέ

φω, μετατρέπι», άναστρέφιο* άνα— 
τρε'πω.
intestat, άνευ διαθήκης* rnou- 

ΓΙΓ— , άποΟνήσκειν άνευ διαθήκης, 
heritier ή herite r eb— , κληρονό
μος ή κληρονομεϊν εξ αδιαθέτου, 
άνευ διαθήκης.
intestin , Εντερον, εντόσΟιονΕπίΟ.
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εσωτερικός· des guerres—es, εμ
φύλιοι πόλεμοι.

in testinal, e, aux, έντερικός* 
^ers intestinaux, έλμινθες, σκώ- 
3.ηκες των εντέρων.

intim ation, 0 . κλήτευσις, έπι- 
-ταγή, δήλωσις, πρόκλησις.

intime, εσώτατος, ενδότατος,εν
δόμυχος, μύχιος* ami — , επιστή
θιος, στενός φίλος* conviction —, 
ενδόμυχος πεποίθησις* secretaire 
■-—, ιδιαίτερος γραμματεύς* sens 
-— , τό ενδόμυχον συναίσθημα.

intime, e, κλητευθείς, κληθείς 
εις δίκην, ιδίως δέ εις έφετεΐον. 

intimement, οικείως. 
intim er, β. εν. επιτάσσω, πα- 

f  αγγέλω, μηνύω* (νομ.) παλινδικίαν 
προκαλουμαι, εγκαλώ, κλητεύω.

intim idable, δυνάμενος νά πτο- 
ιη')η, νά έκφοβηθή. 

intim idateur, tr ice ,έκφοβητής. 
in tim idation , θ. έκφο'βησις, 

πτόησις.
intimider, β. εν. εμποιώ δει- 

"λ!αν, έκφοβώ, πτοώ. 
ΙηώχηΗό,θ.οίκειότης, στενή φιλία, 
intitre, e, άτιτλοφόρητος. 
intitule, e, έπιγραφόμενος, ονο

μαζόμενος.
intituler, θ. επιγράφω ονομα 

ει; βιβλίον.
intolerable, ανυπόφορος* δ μή 

ανεκτός.
i n to i e r a b l e m e n t ,  κατά τρό

πον μή ανεκτόν, άνυπόφορον.
intolerance, θ. μισαλλοδοξία, 

ϊλλειψις άνεξιθρησκείας.
intolerant, e, μισαλλόδοξος, 

«δ μή ανεξίθρησκος* 6 μή ανεκτικός.
intoierantism e, θ. μισαλλό

δοξα αισθήματα και φρονήματα.
intoiere, e, μή επιτρεπόμενος, 

μή ανεκτός.
intonation, θ . φωνήςτόνος, εν- 

δόσιμον άνάκρουσις.

intoxication, θ. δηλητηρίασις 
πνεύματος, οργανισμού.
intrados, ή εσωτερική τού θο

λού κοιλότης.
intraduisible , δυσμετάφρα- 

στος.
intraitable, δυσάγωγος, άτι- 

θάσσευτος, άχείρωτος, αδάμαστος, 
intra-m uros, (-ρος) εντός τής 

πόλεως.
intransitif, ive, (γραμμ.)γθΓ- 

be— , ρήμα ουδέτερον, αμετάβατου· 
intransitivem ent, ούδετέρως, 

άμεταβάτως.
intransm issible, άμετάδοτος. 
intransparence, θ. τό αδια

φανές .
in -tren te-d eu x , ( τυπογρ. ) 

σχήμα βιβλίου τριακοστόν δεύτερον, 
intrepide, ατρόμητος, άφοβος, 
intrepidement, άτρομήτως,ά-

φόβως.
intrepidite, θ. τό άτρόμητον, 

άφοβία.
in trigailler, ρ. έν. μηχανορ

ραφώ.
intrigailleur, μηχανορράφος, 

δολοπλόκος.
intrigant, e ,Ραδιούργος, δολο

πλόκος.
intrigue^, δολοπλοκία,ραδιουρ

γία, μηχανορραφία* πλοκή, οικονο
μία δράματος* ερωτοτεχνάσματα, 
αθέμιτοι έρωτικαι σχέσεις, 
intriguer, β, ούδ. δολοπλοκώ, 

μηχανορραφώ, ρ. έν. εμβάλλω εις 
απορίαν, εις αμηχανίαν, 
intrinseque, ένυπάρχων, φυσι- 

κός* valeur— , ένυπάρχουσα,πραγ
ματική αξία, ή έκ τής ουσίας.
intrinsequement, ένδοθεν, εκ 

τής ουσίας.
introducteur,εισηγητής, δ είσά- 

γων.
introductif, ive, (δικ.) εισαγω- 

γωγικός.
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ΐ

introduction, 0 . εισαγωγή, 
introductoire, εισαγωγικός, 
introduire, p. εν. ( κλίν. ώς 

conduire) εισάγω, προσάγω xtva 
κάπου* εισάγω, εμβάλλω τι εις τι* 
ίυεταφ.) ίσάγω προς χρήσιν, κα
θιστώ σύνηΟες* S*— ,ύπεισε'ρχεσΟαι. 

introit {-ίτ) εναρκτήριοι προσευ- 
y αι τής λειτουργίας, 
intromission, 0 . εισαγωγή,εισ- 

γο>ρησις, είσοδος, 
mtronisation, Θ. ενθρόνισις. 
introniser, ρ. εν. ενθρονίζω, 
introuvable, δυσεύρετος. 
intrus. e, παρείσακτος, παρέγ- 

γραπτος,άπρόσδεκτος,κ. ακάλεστος.
intrusion, 9. παρείσδυσις, είσ- 

πήδησις, άπρόσδεκτος παρουσία, 
intuitif, ive. έμφυτος τή ψυχή, 

αύτοΟεώρητος, αύτόγνωστος. 
intuition, 6 ή ες άδιδάκτου γνώ- 

σις τής ψυχής, ή θεία θεωρία* έμ
φυτος γνώσις άντυ χρείας άποδεί- 
έεως.
intuitivement, εμφύτως, οΐ- 

κοΟεν, άνευ τής διά συλλογισμού ά· 
ποοείξεως.
intumescence, 0 . οίδημα, δγ- 

κος, κ. φούσκωμα, πρήξιμον.
intumenscent, e, έξοιδαινόμε- 

νος, εξογκούμενος, κ. φουσκόνων. 
intussusception, 0 . ή διά Ορε'- 

ψεως αύξησις ζώου ή φυτού, 
inusable, ό μή φθειρόμενος εκ 

-/ρήσεως ή προστριβής, 
inusity, 0 . άχρηστος, ασυνήθης 
inutile, 0 . άχρηστος, ανωφελής, 

περιττός.
inutilement, άνωφελώς. 
inutilis^,e, άχρησιμοποίητος. 
inutility, 0. αχρηστία, άλυσιτέ- 

λεία, άνωφε'λεια* πληΟ. ανωφελή 
πράγματα.

in v a in c u ,  αήττητος, ό μηδέ
ποτε νικηθείς.

invalidation, 0 . άκύρωσις.

invalide, ανίσχυρος, αδύνατος, 
ασθενής, άρρωστος* manage—, 
γάμος άκυρος* ούσ. — στρατιώτης* 
απόμαχος* Ρ hotel des— F, το έυ 
Παρισίοις άσυλον των απόμαχων, 
invalidem ent, άκύρως. 
invalider, ρ. εν. άκυρώ. 
invalidity, 0 . τό άκυρον, άκυ- 

ρότης π. γ .  διαθήκης, 
invariab ility ,0 . άμεταβλησία, 

τό άμετάπτωτον, σταϋερότης. 
invariable, αμετάβλητος,αναλ

λοίωτος , άμετάπτωτος , άμετάβο- 
λος, αμετακίνητος, σταθερός, μό
νιμος.
invariab lem ent , άμεταβλή -  

τως, άμεταπτώτως, άναλλοιώτιμς.
invasion, U. εισβολή, επιδρομή, 

επέλευσις πολεμίων* (μεταφ.)— d(S 
la peste, εμφάνισις τού λοιμού, 
invective, 0 . λοιδορία, ύβρις* 

βλασφημία,κακολογία,λόγοι πχκροί. 
invectiver, ρ. εν. λοιδορώ, δ- 

βρίζω, βλασφημώ, κακολογώ, 
in vendable, άκατάλληλος προς 

πώλησιν, δύσπρατος. 
invendu, e, άπρατος, άπώλη- 

τος, κ. απούλητος.
inventaire, καταγραφή, άπο- 

γραφή τών κτημάτων,επίπλων */ρε- 
ωγράφων κτλ. Ινι δέ λόγω τής όλης 
περιουσίας τίνος· hCritier sans b 0 - 
n6fice d’— ,ό κληρονόμων άνευ τού 
ιύεργετήματος τής άπογραφής. 
inventer, β. εν. εφευρίσκω,επι

νοώ* πλάττω.
inventeur, trice, ε'φευρε'της. 
inventif, ive, εφευρετικός, 
invention, 0 . έφεύρεσις* (ρητ.) 

εκλογή επιχειρημάτων και ιδεών 
επιτυχών, εκφραστικών* τεχνάσματα.

ΙηνβηίΟΓίβΓ,καταγράφωτήν πε
ριουσίαν άπογράφοί. 
invernablejeVt άμάξης) μή δυ- 

ναμε'νη άνατραπήναι. 
inverse, αντίστροφος,άνεστραμ-

ι- *
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jjlvvo;* (μ χθ .) en raison— , κατ’ 
αντίστροφον λόγον en sens—, άν- 
τιθε'τως* ούσ. το αντίθετον.

i n v e r s e m e n t ,  άντιθε'τως, άντι- 
-στρόφως.

in v e r s i o n ,  0 . ίγρα μ μ .) άντι- 
στσοσή, πτοθύστεοον, υπεοβατόν. 

i n v e r t y b r y ,  e , (ζωολ.) ασπον-
ουλος.
i n v e r t i r ,  ί .  εν. άνατοέπω. 
i n v e s t i g a t e s , tr ice , ιχνευτής, 

ερευνητής, εξεταστής, 
i n v e s t i g a t i o n ,  6 . οιερεύνησις,V f^ςετασις.
i n v e s t i r ,  s. εν. πεοικυκλώ άπο- 

κλείω, πολιορκώ* παρε*/ω τινι εξου
σίαν η άξιο^υα, όυνχιχει πεοιόχλλω* 
(μετ.) — qqn de sa confiance,a- 
νχτίθηιχί τινι πάσαν ειχπιστοσύνην** * , * » .* Λ»̂ Λ-εμπιστεύομαι εις αυτόν κχο ολα. 

i n v e s t i s s e m e n t ,  κύκλωσή πο'-
λεως ή 'j5 ου5 ίου, πολιοεκία.

i n v e s t i t u r e ,  0 . ή περιβολή ε
ξουσία; ή άξιιύματος. 

i u v 6 t £ r 6 , e , ερριζωμ/νος, πε
παλαιωμένος.

i n v 6 t 6 r e r ,  s ’ — , παλαιουμαι, 
_ριζουμαι, στερεουμαι. 

i n v in c ib i l i t y ,  6 . τό άνίκητον. 
i n v in c ib le ,  αήττητος, ανίκητος* 

<μετχφ. 4 ακατάσχετος.
i n v i n c i b l e m e n t , άηττήτως, 

άνυπερζλήτως.
in v io l a b i l i ty ,  6 . το άπαράοα- 

τον. άπχτχόίχστον, ίεοότης* ασυλον. 
in v io l a b le ,  χπχρχοατος, άπαρα- 

6 -χοτο:' σεπτός; ιερός. άσυλος.
i n v io l a b le m e n t ,  άπαραβάτως, 

απχραν.χστως.
in v i s i b i l i t y ,  0 . το αόρατον, 
i n v i s ib l e ,  αόρατος, «σανής. 
i n v i s ib l e m e n t ,  άοράτως. 
i n v i t a t i o n ,  6 . πρόσκλησις. 
i n v i t a t o i r e  ίεκκλ.) άσμα του 

οτθοου, έςχποστειλάοιον. 
i n v i t e ,  6 , χαρτίον παιζομενον

προς όήλωσιν των στοιχείων του
πατρίου.

in v i ty ,  e , προσκεκλημένος. 
i n v i t e r ,  ρ. εν. προσκαλώ· με- 

ταπεμπομχ’., μηνύω ινα ελθη τις* 
κελεύω, προστχττω* προτρέπω* s* 
— , onxvoj απρόσκλητος.

in v o c a t io n ,  θ. κλήσις, επίκλη- 
σ'.ς* ικεσία.

in v o c a to i r e ,  επικλητικός. 
i n v o lo n ta i r e ,  ακούσιος, 
i n v o lo n ta i r e m e n t ,  άκουσίως,

χθελήτως.
in v o lu c e l le ,  6 . μικρόν ελυτρον 

ούλλο^ν. πεοιόληαάτιον.
I I  Μ

in v o lu c r e ,  (®οτ.) ελυτρον, πε-
οίοληαχ εκ σύλλων. k k‘ > in v o lu c r y ,  e , (jsov.) ελυτρo-
σόοος.
I I 3  J

in v o lu t i f ,  ιτβ, (βοτ.) επί φύλ
λων) ανεστραμμένος εις τα εσω. 

in v o lu t io n ,  6 . (Six.) περιπλοκή 
περιστατικών,
in v o q u e r ,  £. εν. επικαλούμαι 

(ιοιως την θεότητα), 
i n v r a i s e m b l a b le ,  απίθανος, 
i n v r a i s e m b l a b le m e n t ,  άπι- 

θανως.
in v r a i s e m b l a n c e ,  6. άπιθα-

νότης.
in v u ln y r a b i l i t y ,  θ. τό ατρω- 

τον.
i n v u l n y r a b l e ,  άτρωτος, 
in v u ln y r a b le m e n t ,  άτρωτως,

χωρίς νά πληγωθή τις. 
i o d a te ,  ιωοικόν άλας, 
io d e  (χημ.) ίώοιον. 
io d e , e , ίωοιοΰχος. 
io d e u x ,  ίωόιώόης. 
io d iq u e ,  acide— , ιωοικόν οξύ. 
io d u r e ,  ίωοιούχον. 
io d u ry ,  e , μετ’ ίωόίου ήνωμε'νον. 
io n ie n , ienne, Ίωνικότ* d iale- 

Cte— , Ιωνική οιάλεκτος. 
io n iq u e ,  ordre — ’Ιωνικός ρυ— 

Ομός της αρχιτεκτονικής.
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io t a ,  to στοιχεΐον t, ιώτα· (με- 

ταρ.) iJs n’y manque pas uu iota,
Μ  ' Ι 'Λ  I I II· ♦ wοεν ελλείπει ουοεν ες αυτου.
iotacism e, ιωτακισμός, συχνή 

το5 ι /ρήσις.
ip ecacu an a  (βοτ.) (εμετική) 

ιπεκακουάνα.
ira sc ib ility , 0. όξυΟυμία, όρ- 

γιλότης.
ira sc ib le , οξύθυμος, οργίλος, 
ir id a tio n , 0 . ίρίδωσις, ποικί

λο·/ ροια.
irid6es,0.(pOTr) τα φιδοειδή φυτά, 
ir id iu m  (μέταλλ.) ι^ίδιον. 
i r i s  <-ρις) "Iρις, ή άγγελος των 

θεών* (ποιητ.) ίρις, τό ουράνιον τό- 
■ξον* δνομα πολλών φυτών* κόρη του 
οφθαλμού.

i r i s a t io n ,  0. ιδιότης του δεικνύ- 
ναι τάγ ρώματατής Ιριδος,ίρίδωσις.

irisC , ίριδίζων, δεικνύων τά χρώ
ματα της Ιριδος.
irise r, s, — , δεικνύω τά χρώ- 

•ματα της Γριδος.
ir lan d a is , e, ’Ιρλανδός, Ιρ 

λανδικός.
ironie, 0 . ειρωνεία, χλεύη, 
ironique, ειρωνικός, 
ironiquem ent, ειρωνικώς. 
Iroquois, ιθαγενές τις ουλή τής 

'Βορείου ’Αμερικής* (μεταφ.)άν- 
ίίρωπος άλλοκότων ηθών, 

ir rach e tab le , ανεξαγόραστος, 
i r r a d ia t io n , 0. ακτινοβολία* 

<φυσ.) έξάπλωσις των αχτίνων, του’ 
-φωτός άπό του κέντρου.

i r r a d ie r ,  ρ. ούό. έξαπλώ τάς: 
ακτίνα;, ακτινοβολώ.

irra isonnab ilite , 0 . άλογία, 
τό παράλογον.

irra iso n n ab le , άλογος, παρά
λογος, άτοπος* άδικος* αστόχαστος, 
irra tio n n e l, elle, άλογος, ά- 

'λ.όγιστος* (γεω μ .) άρρητος, μη 
t'/ων κοινόν μέτρον μετά τής ενο-

ir ry a lis a b le , ανέφικτος, άκα- 
τόρΟωτος.
ir re c e v a b ility , 0 . τό άπαρά-

ληπτον.
irre c e v a b le , άδεκτος. 
irryconciliab ility , 0 . τό αδι

άλλακτον.
irry co n c iliab le , αδιάλλακτος, 

ασυμφιλίωτος, ασυμβίβαστος, 
irry co n ciliab lem en t, άδιαλ- 

λάκτιυς, άσυμβιβάστως. 
irreconciliy , e, ό μή συνδιαλ- 

λαγείς.
irry co u v rab le , ανείσπρακτος, 

δυσείσπρακτος* δυσανάκτητος.
ir re c u sa b le , αναμφισβήτητος, 

αναμφίλεκτος* άφευκτος, απαραί
τητος.

irry d u c tib ility , 0 . τό αδύνα
τον ελαττοίσευ>ς ή άπλοποιήσεως. 
irry d u c tib le , αμείωτος, μή δυ- 

νάμενος νά επαναχΟή εις άπλου- 
στέρους όρους* (/ειρι) μή δυνάμενος 
ν’αποκαταστή είςτήν προτέραν Οέσιν. 
irry flych i, e, άσκεπτος, αλό

γιστος, απερίσκεπτος, ασυλλόγιστος, 
irry flex io n , 0 . απερισκεψία, ά- 

λογιστία.
irry fo rm ab le , δυσμεταρρύΟμι- 

στος, δυσαναμόρφωτος. 
ir ry fra g a b ility , 0 . τό άναν- 

τίρρητον.
ir re f ra g a b le , αναντίρρητος,α

ναντίλεκτος.
ir ry fra g a b le m e n t. άναντιρ·

ρήτως.
ir re fu ta b le , ανεξέλεγκτος, ανε

πίδεκτος ανασκευής ή άντικρούσεως. 
ir re fu te , e, ανεξέλεγκτος, μή 

έξελε/Οεις ή άνασκευασΟείς-, 
ir re g u la r ity , 0 . ανωμαλία* τό 

ακανόνιστου.
ir re g u lie r , e, ανώμαλος, ακα

νόνιστος, άτακτο·,, 
irry g u liy rem en t, άνωμάλως,

λ» OJ
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irreligieusem ent, άθρήσκως, 
αυ.βώς.
irreugieux, euse, άθρησκος, 

ανευλαβής, ασεβής. 
irre*ig-on, 0 . ασέβεια, άθρη- 

σκεια, ανευλάβεια.
i r r e m e d i a b l e ,  αθεράπευτος,α

νεπανόρθωτος.
irrem odiablem ent, αθέρα -  

..ευτως, ανεπιστρ^πτ^ι.
irreparab ilite ,0. τό άνεπανορ- 

Οωτυν.
irrem issible, άσυγχώρητος,ά-

σύ^'νοίστος.
irrem issiblem ent, άσυγγνώ- 

στως, κ. ασυγχώρητα.
irrep arab le , ανεπανόρθωτος, 

άνεπισκεύαστος, αδιόρθωτος, 
irreparwblement, άνεπανορ- 

Οώτως, άοιορθώ.ως, ανεπιστρεπτεί. 
irrepr£hensibilit£, θ. τό ά- 

μεπτον.
irr£pr£hensible, άμωμος, ά-

irrepressib le, ακατάβλητος. 
irr6 prochabilite, G. τό ά

μεμπτον.
irreprochable, άμεμπτος,ανε

πίληπτος»
irreprochablem ent , άμέμ- 

πτως, άνεπιλήπτως. 
irresistib ilite , 0 . τό άκατα· 

μάχητον. f
irresistib le, απροσμα^ος,αχα- 

τάβλητος, αναπόδραστος, αρευχτος.
irresistiblem ent, άχρατήτως, 

αναποοοάστως.
irresolu , e, διχόρροπος, διχό- 

γνωμος,ένδοιάζων, μετέωρος, ανα
ποφάσιστος.
irresolum ent f ένδοιαστικώς, 

αναποφάσιστα.
irreso lu tion , 6 . Ενδοιασμός, 

διχογνωμία, απορία.
irrespect, ασέβεια, Ιλλειψις σε*

δασμού.

irrespectueusem ent, ασε
βώς, αναιδώς, άναισχύντως. 
irrespectueux, euse, ασεβής 

προς τους ανώτερους ή πρεσβυτέ- 
ρους, αναιδής, αναίσχυντος, 
irresponsabilite, θ. τό ανεύ

θυνου.
irresponsable, ανεύθυνος, 
irresponsablem ent, άνευ- 

Ούνως.
irreveremment, αναιδώς, α

σεβώς, αναισχύντως. 
irreverence, 0 . ασέβεια,αναί

δεια, αναισχυντία.
irreverencieusem ent= irre

veremment.
irreverencieux, euse, ανευ

λαβής, μη σεβόμενος, περιφρονη
τικός.
irreverent, e , ασεβής, αναι

δής, αναίσχυντος, αυθάδης.
irrevocabilite, θ. τό άμετά- 

κλητον, τό άμετάτρεπτον. 
irrevocable, άμετάκλητος, ά - 

μετάτρεπτος.
irrevocablem ent, αμετακλή- 

τως, άμετατρέπτως. 
irrevoque,e,άμετάκλητος* ακα- 

τάργητος.
irrigable, άρδευτός, ποτιστός,. 

καταβρεκτός.
irrigateur, άρδευτήρ, κ. ποτι

στήρι, ποτιστοα* ( ίατρ.) κλυστημ 
έγχυματικός, εμβλητικός, 
irrigation, θ. άρδιυσις, πότι

σμα, κατάβρεξις* ( ιατρ.) κατίκλυ- 
σμα πάσχοντος μέλους.
irriguer, ρ. εν. (επι λειμώνων), 

αρδεύω, ποτ\ω .
i r r i t a b i l i te ,  θ. τό ευερέθιστος 

οργιλότης.
irritable, ευερέθιστος, οξύχο- 

λος, οργίλος.
irritant, e. ερεθιστικός, (νομ.) 

ακυρωτικός* ούσ. ερεθιστική ουσία, 
ή οάρμακον.

ί
4 ί< ϊ d
;3

ίϊSc
ϊ,
Λ *

^  Μ

4$1?ι
V.

I

1

V

■ϊ
*

*

»
.f
=»Ί S '

I



irritation 457 1x1a

irritation , 0 . ερεθισμό; των 
σο)μ»τ.κών οργάνων, των νεύρων, 
χτλ (μεταφ.) δι^γερσες, ταραχή.
irrit£, e, ήρεθισμΕνος* ώργισμέ- 

νο;, τεταραγμΕνος.
irriter, ρ. εν. ερεθίζω, διεγείρω, 

παροργίζω,παροξύνω* αύξάνω* προ
ξενώ οδύνην.
irruption, 0 . εισβολή* (κατ’ ε-

πεκτ) πληυμύρα. 
isabehe, couleur—, υποκίτρι

νος, λευκοκίτρινος. 
isard, ( ζω ολ.) αντιλόπη ή όρε- 

σ.'βιος, κεμας ή πυρηναία, 
isatis (ζωολ.) ϊσατις. 
ischion, (-κι-) (άνατ.) ισχίον. 
Isiaque, Ίσιακός, τής ’Ίσιοος. 
islam ism e, Ισλαμισμός. 
Jslandais, Ίσλανδό;. 
isoscfele, (γεοίμ.) ισοσκελές, 
isocrhone, (μη/.) ισό/ρονος. 
isocrhonisme, ισοχρονισμός, 
isogone, ίσογοίνιος. 
isolant, e, (φυσ.) άπομονωτι- 

κός, άνηλεκτραγωγός. 
isolateur, ίδΕ isoloir. 
isolation , 0 . άπομόνωσις προς 

ηλεκτρισμόν.
ίβ ο ΐέ , β, μονήρης, άπομεμονω- 

μένος, Ερημος.
isolement, άπομόνωσις, βίος 

μονήρης, ερημία.  ̂
isolement,κατα μόνα;, χωριστά, 
isoler, ρ. εν. άπομονώ, αποχω

ρίζω, περωρίζο>.
isoloir , ηλεκτρικός σκίμπους, 

άπομονωτήριον έφ’ ού τίθεται τό 
ήλε/.τριζυμενον σώμα, 
isom^re, ίσομερής. 
isomorphe, (όρυκτ.) ισόμορφος 
isop 6 rim6 t r e , Ισοπερίμετρος. 
isotherm e, Ισόθερμος.
Israel, ό ’Ισραήλ* οί Εβραίοι, 
Israelite, ’Ισραηλίτης, 
issu, e, καταγόμενος, έλκων τό 

γένος.

issue, 0. Εξοδος, διέξοδος, Ού
ρα* (μεταφ.) εκβασις, τέλος, 
isthme, ισθμός.
Isthmiques, jeu— , (Ιορτη των 

πάλαι Έ λλ .) τά ’Ίσθμια, 
ita lian iser, ρ. εν. εξιταλίζω7- 

καθιστώ ’Ιταλικόν, 
italianism e, Ίταλισμός. 
Italien, icnne, Ιταλικός, 
italique , αρχαίος * Ιταλικός 7 · 

Λατινικός* (τυπογρ.) caracteres— Τ 
στοιχεία κεκλιμένα, κ. κυρτά, 
italism e, ίοέ italianisme. 
item, (-τεμ) (Λατ.) ετι, προσέτι,- 

πρός τούτοις* ούσ. πράγμα, α ν τ ι 
κείμενο·/.

iteratif, ive, επαναληπτικός, 
iterativem en t , επαναληπτι

κούς.
ithOS, (βητορ.) τό ήθος, 
itindraire, δρομολόγιο·/* δόοι— 

πορικόν, ήτοι βιβλίον διηγούμενον* 
την οδοιπορίαν τίνος* επιθ. ορομο- 
λογικός, οδοιπορικός, 
ive, ή ivolte 0. (βοτ.) χαμαί- 

πιτυς.
ivoire, (οδούς έλέφαντος) ελέφας,. 

κ. φίλδισι* d ’— ,ελεφάντινος*— (με
ταφ.) λευκότης.
ivoirerie, 0 . έλεφαντουργία’εμ- 

πόριον ελεφαντόδοντο;, 
ivoirier, έλεφαντογλύπτης. 
ivraie, 0. (βοτ.) ζιζάνιον, α!ρα, 

κ. ήρα* (μεταφ.) ταραξίας* πράγμα 
βλαβερόν.
ivre, μεΟύων, μεΟυσΟείς, κ. με

θυσμένος* (μεταφ.) κατεχόμενος ύπο* 
σφοδροί/ πάθους.
ivresse, 0 . μέθη, κ. μεθύσι*(με- 

ταφ.) παραφορά, Εξαψις, ενθουσια
σμός.
iv rogne, esse, μεΌυσος, οινο- 

πότης, ο’ινόφλυξ, κ. μεθύστακα;, 
iv rogner, ρ. ούδ. μεθοκοπώ. 
ivrognerie,0 . μέθη, οίνοφλυγία· 
iz ia , 0 . (βοτ.) φυτόν, ιξία.
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 ̂J, Δί'/.ατον cTOtystov του Γαλ- 
- •̂ικου αλφαβήτου και τό έβδομον των 
'<?υμ.φο$νων.

(άρχ. αντί dejai ήδη. 
jab le, εντομή, εγχάραξις κατα 

-τά άκρα τής έσο^εν επιφάνειας των 
πλευρών βιτυου, κ. βαρελιού, προς 

.iv αρμογήν των εκατέρωθεν σανίδων 
των πυθμένο.»ν.
j abler, ρ. εν. ποιώ εγ/ αράςε.ς, 

ραβδώσεις εις σανίδας, 
ja b lc ire , 6 . εργαλείον του βα

ρελοποιού, δι’ ού έγ/αράττει ρα- 
έδοίσεις εις τα άκρα των σανίδων 
y αραςιρύκανον.
jabot, πρόλοβος,πρηγορεοιν πτη

νού, κ. γουσα* πτυκτΓ, παρυφή τρα- 
y ήλου χιτώνος, κ. φρίλιο. 
jab otage, αδολεσχία, φλυαρία, 
jab oter , ρ . ούδ. άδολεσχώ, 

«.ολυ αρώ.
jaboteur, euse, φλύαρος, άόο- 

^.έσχης, κ. φαφλατάς, 
ja c a sse , γυνή ή κόρη λάλος, 

-φλύαρος.
ja ca sser , β. εν. (φωνή κίσσης) 

->.ισσαβιζθ)* φλυαρώ.
Jacasserie , 6 . φλυαρία. 
ja c 6 e, 6 . (βοτ.) είδος κενταυρίου, 

•ιάνΟεμον.
jacen t, e, κληρονομιά αδέσπο

τος, αργή, άκληρος.
jach&re, θ. νεά, χερσεία, γή ά- 

-ναπαυομένη.
jach^rer, ρ. εν. άρώ, καλλι

εργώ γην άναπαυΟείσαν. 
jacin th e, θ. ύάκινΟος. 
jacol£e, θ. (βοτ.) φυτόν τι, ει-

:3ος ήριγέροντος.
Jacob in , e ,  μοναχός -if του

τάγματος του *Αγ. Δομινίκου‘δη
μοκράτης αυθαίρετος, τυραννικός* 
club des — , περίφημος επαναστα
τική λέσ*χη έν Παρισίοις επί τής 
μεγάλης των Γάλλοι ν έπαναστά- 
σει«ς. συνεδριάζουσα τότε εν τώ 
πρότερον μοναστηρίορ των ’Ιακωβί
νον/ ή Ίακωβιτών.
jacobini^re, θ. κατα*ώγιον ε- 

π αν αστ ατικό ν, δη μοκρατ ικόν. 
jacob in ism e , ’Ιακωβινισμός * 

άκρατος κάι αυθαίρετος δημοκρατία, 
jaconas, είδος τουλπανιού των
lvoto>v.
jacquard,ειδ ;ςύφαντικου ιστού, 
jacquerie, θ. επανάστασις των 

δουλοπαροίκου τής Γαλλίας κατα 
των τιμαριωτικών αρχόντων αυτών 
εν έτει 1358. _
jacquet, είδος παιγνίου ε’πί του 

ταβλιού.
jactance, 0 . αλαζονεία, υφηγο- 

ρία, μεγαλαυχία.
jacu latoire, oraison — , δέη- 

σις ένθερμος καί στιγμιαία, 
ja c u l i f& r e ^ o ^ . . )  άκοντιοφόρος. 
jade (ορυκτ.) λίθος σκληρός υπο- 

πράσινος ή ελαιόχρους, ό νεφρίτης, 
jad is  ( -disse (πάλαι, ποτέ, κ. 

μίαν φοράν, εναν καιρόν, 
jagu ar, πάνΟηρ ’Αμερικανός, 
ja iet, ίδέ jais.
ja illir , ρ. εν. άναβλύζω, άνα- 

βρύοι, κρουνίζω, πηγάζω, 
ja illissem ent, άνάβλυσις, άνά- 

βρυσις.
ja is , ό μέλας λίθος, ό γαγάτης. 
ja lap  (βοτ.) καθαρτικόν τι φυτον 

της Αμερικής, 
ja le , 0. κάδος.
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j a l e t ,  κάχλιζ στρογγυλός προς
εχσ^ίνοονισιν.
jalabre (όρνιΟ.) λαγώπους. 
jalap  (βοτ.) φυτόν ιαματικόν του 

Μεξικού, (είδος ελξίνης, κισσαμπέ- 
'λου ή σμίλακος) ίαλάπη, μέλαν 
j t iov .

ja le , κάρδοπος, κ. γαβάθα, 
ja l£e , 0 . οσον κάρδοπος χωρεΐ. 
jalon , y ο>ρομετρικός πάσσαλος 
jalonnem ent, 6 διά καμάκων 

ή ράβδον/ ορισμός, 
jalonner, όρίζο> διά καμάκων, 

fjroi πασσάλο»ν.
jalonneur, πασσαλοΟέτης*στρα- 

τιιύτης τεθείς ώς κάμαξ ή πάσσα
λος προ: στάΟμισιν. 
jalousem ent, ζηλοτύπως. 
ja lou ser, ji>. εν. φθονώ, ζήλο

ι  -τυπώ, ζηλώ, επιθυμώ, 
ΐ ja lou sie , 0 . ζηλοτυπία*φ6όνος. 
j ja lou x , Ouse, ζηλότυπος* φθο

νερός* (μεταφ.) άφωσιωμένος περί 
πολλου ποιούμενος.

jam ais, <έπίρρ. άρν.) ουδέποτε, 
ί κ. ποτέ* ( άοοίστως ε’πί νρόνου )
I /ποτέ, κ. καμμια φορά* a — , αεί

ποτε, αΐοίνίως, διά παντός, 
ja m b a g e , εύΟυγραμμία τών 

στοι·/ίο>ν m, n, u. ( τεκτ.) ό τής 
βάσεως οικοδομής τοΐγος* παστάς, 

j παραστάς Ιστίας.
I jam bard, κνημίς, περικνημίς,
I παρακνημις πανοπλίας.

jam be, 0 . σκέλος κνήμης le gras 
I <le la jambe ή le mollet, ή γα- 

<ιτροκνήμη* jouer des—s, prendre 
les—s au cou, s’enfuir k toutes 
— s, φεύγω δρομαίως, κ. μΐ τά 
τέσσαρα.
jam be, e, bien— , εύκνημος, 

iywv εύμορφον την κνήμην, 
jam bette, 0 . ααχαιρίδιον καμ- 

πτόμενον επί τής λαβής, 
jam bier, iere (άνατ*) κνημικός,

άνήκων εις την κνήμην* ούσ. Οηλ. 
παρακνημις στρατιώτου, 
jambon, χοιρομήοιον. 
jam bonneau , χοιρομηρίδιον. 
jan, Ικάτερος τών αβάκων του 

ταβλιού.
jan issa ire , γιανίτσαρος. 
janotism e, αναστροφή λέξεων, 

παραμορφουσα γελοιωδώς την έν
νοιαν τής φράσεως. 
jansen ism e, ιανσενισμός, τό 

δόγμα του Ίανσενίου περί προορι
σμού και χάριτος. 
ja n s 6 niste , ίανσενιστής, οπα

δός του Ίανσενίου. 
ja n te ,0 . άντυξ, σώτρον του τρο

χού άμάξης.
Janvier, ’Ιανουάριος, 
japon, κεραμικά σκεύη τής Ι α 

πωνίας, κ. φαρφούρια. 
japonais, ΊαπωναΤος. 
jappem ent, κνυζηΟμός κυνα- 

piojv, υλακή.
japper, ρ. εν. ( επί κυναρίοίν), 

κνυζώ, βαύζω. κ. γαυγίζω, 
jaque, 0 . άρχ αΤον ίμάτιον βραχύ 

και στενόν, κ. ζάκα. 
jaquem art, μετάλλινον πλαγ- 

γόνιον σημαίνον διά σφύρας τάς ώ
ρας επι ο>ρολογίου. 
jaquerie, 0 ίδέ jacquerie, 
jaquette, 0 . ίμάτιον παιδιού, 
jaquier, είδος άρτοκάοπου. 
jarde, 0 . οίδημα σκληρόν επί τής 

ίγνύος του ίππου, 
jardin, κήπος, κ. περιβόλι* (με

ταφ. ) χοίρα εύφορος καί καλλιερ
γημένη.
jaΓdinage,κηπευτικήκηπoυρtκή. 
jardiner, ρ. ούδ. κηπεύω, κη- 

πουρώ.
jardinet, κηπάριον. 
jard ineux, euse, (επί λίθου 

διαφανούς ή διαφιύτου) ενιαχού άδι- 
άφωτος, φέρων κηλίδας. 
jardin ier, iere, κηπουρός·
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jard in iere, θηλ. τού jardinien 
γαστροστάτης άνθέων ώς ϊπιπλον* 
χορτο'σουπα* πλατύγυρος πέτασος 
γυναικο'ς.
jardon, ιδέ jarde. 
jargon , διάλεκτος διεφθαρμένη, 

βαρβαροστομία* ( ορυκτ.) είδος κί
τρινου άδάμαντος.
jargonner, βαρβαροοωνώ, ο

μιλώ διάλεκτον διεφθαρμένην. 
jarnac,coup de— , δο'λιον,προ

δοτικόν τέχνασμα, κτύπημα άπροσ- 
δοκητον.
ja ro sse , ή jarousse, 0 . είδος 

λαθύρου η άρακίδος. 
ja rre , θ. μέγα εκ ψαμμολίθου 

άγγεΐον προς διατ^ρησιν του υοα- 
τος, άμφορεύς, δδρία.
ja rret, ίγνύς.
j arret 6 , e, κάμπτων τά σκέλη 

έπι τά πρόσω, ραιβοσκελής, 
jarreti^re, θ. γονατο'δεσμος, κ. 

καλτσοδέτα* Γ ordre de la jarre- 
liere, τδ ίπποτικόν τάγμα ήτοι το 
παράσημον του γονατοδέσμου έν’Αγ-

ja r s , δ yrjv, άβρην της χηνός. 
ja s , τδ ξύλον της άγκυρας, 
jasem ent, λαλιά, συναμιλία. 
ja se r , ρ. ούδ. συλλαλώ, συνομι

λώ, κ. κουβεντιάζω* έκλαλώ, δια- 
οιοω, ψιθυρίζω τα απόρρητα· (επι 
πτηνών) λαλώ, κρώζω, φλυαρώ, 
ja se r  an, λεπτή άλυσις χρυσή 

προς άνάρτησιν κοσμημάτων περί 
πδν λαιμόν,
ja ser ie , θ. λαλιά, στωμυλία. 
jaseron , ίδε ja se ran . 
ja seu r , βιιεβ,Ρνάλος, στωμύλος. 
jasm in  (βοτ.) ιάσμη, κ. γιασεμί. 
jasm in£es, τά ιασμοειδη φυτά, 
ja sp e  (δρυκτ.) ίασπις, 
ja sp er , β. εν. ποικίλλω 

χρωμάτων πρδς μίμησιν της 
ετπιδος, ίασπίζω.

*Οια* tια-

jaspnre, θ. ϊασπίδωσις, της !ά - 
σπιδος άπομίμησις. 
ja tte , 0 . κρατηρ, κ. γαβάθα.

| jauge, 0 . μέτρον ακριβές* ή αε
τρικη ραοοος, η βαθμοοιαιρετο;* Ο
νομα διαοδριον μετρικών εργαλείων, 
jaugeage, καταμέτρησις, δικαί- 

0)μα καταμετρησεως. 
jauger, ρ. εν. καταμετρώ ττ,·Λ 

χωρητικότητα πίθου, αγγείου, πλοί
ου, κ. τ. λ.
jaugeur, ακαταμέτρητες. 
jaunAtre, υποκίτρινος, 
jaune, κίτρινος* fievre— , ό κί

τρινος πυρετός * ουσ . τδ κίτρινο*/·
χρώμα,
jaunet, ette, ολίγον κίτρινος^ 

ούσ. (δημωδ.) ^ρυσουν νόμισμα, 
jaunir, ρ. εν. ούο. κιτρινίζω, 
jaunissant, e, κιτρινίζων. 
jaunisse, θ. (ίατρ.) ίκτερος, κ^ 

η χρυσή, Τουρ. σαριλίκι. 
jannissem ent, κιτρίνισμα, 
javan a is, e, έκ της νήσου Ί -  

αύας.
ja v a rt, οίδημα, οίδημα επι τού 

κάτω μέρους τού σκέλους τού ίππου, 
τού βοδς, κ. τ. λ. 
javean , νήσος προελθούσα έ; ά~ 

ναχώσεως άμμου και ιλύος εν πο-
ταμω.
ja velage , δραγμάτωσις, δέμα- 

τίασις άπομεινάντων σταγύων. 
javeie , e, avoines—£es, βρ&ί- 

μη παχυνθεισα και μελανθεΐσ* εκ. 
της βροχής.
javeler , ρ. εν. άμαλλεύω στά— 

*χυας σίτου κ. τ. λ. σπαρτών, οραγ- 
ματεύω, δεματιάζω, 
javeleu r, δραγματοποιος, οε- 

ματοποιος τών σιτηρών, 
javelin e, θ. λυγνο'μακρον ακόν

τιό ν.
javelle , θ. άμάλλη, δραγμη σί

του, κριθης κ,τ. λ. eau de— ,χλω 
ρίου*/ ον ποτάσσιον.
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j* j a v e l o t ,  είδος ακοντίου, 
j J e ,  άντων. α \  προσώπου, εγώ.
J J e a n n e t t e ,  0. μικρός χρυσους 
| -σταυρός, ον αΐ χωρικαι κρεμώσιν εις 
I τον λαιμόν.
j je c t is se s , 0 . πληΟ. χώμα άνα- 
: σκαφένή μετενεχΟΕν* picrres— ,λί- 
] Oot, χερμάδια δυνάμενα νά τεΟώσι 

διά της χειρός εις παντοίας οικο
δομάς.

Jehovah, δ Ιεχω βά, b Θεός, 
jejunum  (-νομ) (άνατ.) τό δεύ

τερον ισχνόν εντερον,ή νήστις. 
jCr6m iade, 0 . Ιερεμίας, θρήνος, 

έ'λεγος.
j^suite, Ιησουίτης. 
jC suitique, ίησουϊτικός. 
jC sutiquem ent, Ιησουϊτικώς. 
jC suitism e, Ιησουιτισμός.
J <§8 ΐΐ8 ,ό ’Ιησούς* papier— ,χάρ

της μεγάλου σχήματος, 
j e t ,  βολή, βιπή, άκόντισμα, κ. 

ρίψιμον* —βλαστός, βλάστημα* — 
<Γ cau, κρουνός, πίδαξ, όρσύδρα*— 
de la lumierc άκτίς φυ>τός* pre-

της οορας.
Jet6, είδος βήματος όρχήσεοις.
je t6 e , 0 . Επίχωσμα, πρόχωμα, 

προκυμαία.
j e t e r ,  ρ. εν. βίπτιυ* ό>0ώ* Εκ

βάλλω* (μεταφ.) βλαστάνω, παρά
γω* —  1 ’ ail ere, αγκυροβολώ* — 
qqn dans Γ embarras, Εμβάλλω 
τινά εις αμηχανίαν*— les yeux 8Ur 
qqn, l\iQ(r.b> πρός τινα* —dc la 
poildre aux yeux, άπαταν διά μη
δαμινών φιλοφρονήσεις, διά 0υ>- 
πιών*— les fondements d ’un Edi
fice, Οεμελιώ οικοδομήν* — les 
hauls cris, εκβάλλω κραυγάς σφο
δρός αγανακτήσεις*— IVipOUVantc, 
Ενσπείρω τρόμον* —un pont sur 
une riviere, κτιζιυ γΕφυραν επί πο
ταμού*— le frocaux ΟΓΐίοβ,άπαρ-

nuer— , πρόχειρόν σχεδιογραφημα* 
du premier— , διά μιας, εκ πρώ-

νουμαι τον μοναστικόν βίον* — Ιο 
manclic apres la cogn6c, παραι- 
τεισΟαε έργου τίνος εξ άΟυμίας* — 
feu Cl flamnie, μΕνεα πνΕειν, πα- 
ραφΕρεσΟαι υπ* οργής* — do pro- 
fondcs racincs, ριζουσΟαι βάθους* 
— en moule, εκτυπώ τετηγμϊ- 
νον κηρόν, μΕταλλον κ. τ. λ. Ιο 
sort cn csl jcld , Ερριπται δ κύβος, 
επεχειρήΟη τό τόλμημα*— s a l a n -  
gue aux cliicns, σιυ>παν·— sur lc 
papier,σχεδιάζειν,γράφειν εν τάχει* 
SC— ,εφορμώ, Επιπίπτοΐ'ΚΟ — outre 
les liras de qqn, Επικαλούμαι την 
βοήθειαν τίνος, ζητώ καταφύγιου 
παρά τινι* se—dans un parti, Εγ- 
κολπουσΟαι κόμμα, φατρίαν (Έ λλ .) 
εις στάσιν Εμβάλλειν Ιαυχόν* la 
S a 6 ne sc jo tlc dans le R hdne, 
ό ποταμός λ]ών (άρχ. νΛραρ) -χύ
νεται, ή Εκβάλλει εις τόν 'Ροδανόν, 
jeton, ψήφος, σημάδι Εξ όστου ή 

μετάλλου Εν τώ χαρ τοπαιγν'ω, π ρός 
σημείωσιν τής οφειλής* — de p re 
sence, ψηφίον διδόμενον εις τά πα
ρόντα μΐλη ϊν τισιν έταιρίαις, ινα 
δυνάμει αύτου πληροιΟή αύτοΐς ό 
μισθός ή ποσόν τι.
Jeu, παιδιά, παίγνιον* άγιόν* les 

jeux O lym piqucs, οί ’Ολυμπια
κοί αγώνες* — de q u a rto s ,χαρτο- 
παίγνιον*— de dam es, ol πεσσοί,·/., 
ή ντάμα*— τρόπος του κμούειν,μέλ- 
πειν μουσικόν όργανον*— τρόπος του 
παριστάνεΐν, του υποκρίνεσΟαι Εν 
Οεατρω* donner du— ίϊ une porte, 
κάμνο> τήν Ουράν νά κινήται ευκό
λως*— de mots, λογοπαίγνιονίΊΊΟΐ- 
tre qqn en— , Εμβάλλει τινά εις 
πράγματα, εις τινα ύπόΟεσιν Εν ά- 
γνοία αύτου* tirer son Eipirigle du 
— , απαλλάττεσΟαι Επιτηδείου ϊ/. τί
νος δυσχερείας* &— ddcou v ert,παρ
ρησία* je lis dans son — . μαν
τεύω τα μυστικά του*— x dc hour-' 
SC, αΐ τοδ χρηματιστηρίου διακυ-
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μάνσεις, υψώσεις και εκπτώσεις των 
χρεωγράφων.
j e u d i ,  πέμπτη, ή πέμπτη της Ε« 

ίοοαάδος ήμέσα.
jeun , a— , νηστις, κ. νηστικός* je 

£uis a—, είμαι νηστις. 
jeune, νέος· il sera done tou- 

jours — ? άρα δεν 6α φρονιμεύση 
ποτέ'; le—, ό νεώτερος των υιών ή 
αδελφών.

j e t in e ,  νηστεία, αποχή βρωμά- 
των, τροφής.
jeunem ent (κυνηγ.) νεωστί. 
jetiner, νηστεύω, 
jeunesse , 6. νεδτης· ή νεολαία, 
jeunet, ette (δημωδ.) νεώτατος. 
jetineur, νηστευτής. 
joa iller ie , 0 . άδαμάντων και 

άλλων πολυτίμοιν λίθων εμπόριον. 
joa illier , ΐβΓβ,άδαμαντοπώλης· 

κοσμηματοποιός.
jobard, ευήθης, μωρός, εύπι

στος, ευ απάτητος. 
jobaΓ deΓ ,p .έv .άπατώ  εμπαίζων. 
joler, ρ. εν. (σχεό. άχρ.) σκώ- 

πτο3, -/λευάζω.
jock ey  ( Ά γ^λ . ) νεαρός θερά

π ω ν  ιππηλάτης εν ίπποορομείω, ή 
έφιππος αμαξηλάτης, 
jocko, δημώδες όνομα του πιθή

κου ούραγκουτάγκου. 
jocrisse , ευήθης, βλάξ* ύπηρέ- 

της ευήθης.
joie, θ. χαρά· feux de—, πυ

ρ at άγαλλιάσεως εν ταΐς παραμο- 
ναίς εορτών filie de—, Εταίρα, 
πόρνη· les—s du monde, «I ήβο
υ αί του κόσμου.
j o i g n a n t ,  e , συνεχής, παρα

κείμενος* ποοθ. εγγύς, παραπλεύ- 
ρως, κ. κοντά.
joindre, ρ. έν. (joignant,joint, 

e, je joins, nous joignons, je 
joignis, κ. τ. λ.) ζευγνύω, συνά
πτω, συνδέω, συμπλέκω, Ενόνω*—  
q  velqu’ un, προφθάνω τινά* τό ci-

joint, προ Επομένου δεν συμφοινεΤ,. 
μετά δε ηγούμενον συμφωνεί* VOOS 
trouverez ci-joint la copie, que 
yous demandez, εσολ/.λειστον θέ
λετε ευρει τό άντίγραοον οπερ αι
τείτε* la copie ci-jointe est ceile 
da COntrat, τό εσώκλειστον α ντί
γραφου είναι τό του συμβολαίου, 
joint, αρμός, άρθριυσις, συναφή, 

κ. κλείοωσις· μεταφ.) trouver le~ 
— , ευοίσκειν τον κάλλιστον τοόπον 
του εκτελειν τι.
jointe, θ. ( υφαντ. ) σύνδεσμος 

νημάτων κοπτωμένojv. 
joints, e, cheval court—, ίπ

πος βραχύκιυλος* long — , μακρο- 
οκελής.
joint^e, θ. διχειρία, όσον αίδύο’ 

•/εΐοες ήνωμέναι όύνανται να πεοι-ι r/> ■* -» > rfλαοιυσι, οιπ/.η ορας.
jointif,ive, συναφής, συνημμένο;.-
jointoiement, συμπλήριυσις διΓ

ααμοκονίας των μεταξύ λίθων οίκοι I ' t '
δομής -/ασμάτων, 
jointure, θ. αρμός, συν αρμογή, 

άρθρον, άρθρωσις, κ. κλείοωσις. 
joli, e, κομψός, εύμορφος, y αρί— 

εις, κ. νόστιμος* ούσ. κομψοτης- 
(είρων.) yoila une—e affaire! ζί  
λαμπρά δουλειά!e’est un—present 
qu’il yous fait la, νόστιμου δώρον 
είναι αυτό που σας προσσέοει.'  I ι ι
joliet, ette, θ. υποκομψος, νο·- 

στιμούτσικος.
j oilment, κομψώς, χαρ ιέντως' 

πολύ* (είρων.) on Γ a —arrange,, 
καλά σου τον διώρθωσαν. 
j olivets, θ. ωραίου άθυρμα, 
jonc, (βοτ.) σχοΐνος, ζ. βούρλου. 
joncac£es, θ. (βοτ.) πληθ. τά 

σ/οινοειδή φυτά.
jonchaie, 6. τ/. οιυών, τόπος 

πλήρης σχοίνων.
jonchge, θ. στοίβας, φυλλάς, 

τόπος εστρωμένος διά φύλλων,κλά
δων και άνθέων·
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jonchement, στρώσις. 
joncher, β. εν. έπιστροίννυμι, 

έπισπείρο*, διαχύνω· καλύπτω, 
jonchets, βαβδία ελεφάντινα,ξύ

λινα, κ. τ. λ. μεΟ’ών παίζουσι τα 
πο^οία, ξυλάρια, κάρφη. 
jonction, 6 . συνάφεια, σύνδε

σμος, ζευξις, ένωσις, συμβολή, συ
ν άντησις.
jongler, f.iv . Οαυματοποιώ,τε- 

ρατουργώ, άγυρτεύο>. 
jonglerie, 0 . θαυματοποιία, τε

ρατουργήματα, αγυρτεία. 
jongleur, ταχυδακτυλουργός , 

θαυματοποιός, τερατουργός, αγύρ
της. 'όης.
jonque, σινικόν ή ινδικόν πλοΐον 

•οννκα.
jon q u ille ,0 . (βοτ.) ναρκισσοειδε'ς 

τι τυτόν και άνθος. 
joReph, είδος λεπτού και διαφα

νούς χάρτου, 
jouable, παικτός. 
jouailler, β. εν. μικροπαιζω, 

κχ/.οπαίζο>.
joubarbe (βοτ.) άείζωον, δπό- 

γεισον, κρινάνθεμον. 
joue, 0 . παρειά, κ. μίγουλον. 
jouCe, 0 . διάμετρος, παχύτης 

τοίγου ανοίγματος Ούρας ή θυρίδος. 
jouer, β. ούδ. και εν. παίζο),συμ

παίζω, ( μεταφ. ) κινούμαι, περι
στρέφομαι άκολύτως, ευκόλως*—de 
m alhour, άποτυγχάνειν*—sur les 
Tnots,παίζειν διά των λέξεος,άμφι- 
λογία */ρήσΟαι*— de son ΓθεΙβ,κά- 
μνο> την τελευταίαν προσπάθειαν. 
—a livre ouvert, παίζειν μουσι
κήν, με'λπειν, άπρομελετήτως, εκ 
πρώτης δψεως·— un rdle, παίζειν 
μέρος, ύποκρίνεσθαι πρόσωπον έπι 
της σκηνής του θεάτρου ή εν τη κοι
νωνία*— du baton, βαβδίζο>*— dcs 
jambes, φεύγειν δρομαίως* faire— 
une mine, άναφλέγειν, άνατινάσ- 
οειν την δπόνομον*—£& vie,διακιν

δυνεύει την ζωήν* vous in* aver* 
jou6, μ’ ένεπαίξατε, μέ ήπατήσατε*· 
se— , τέρπεσθαι, διασκεδάζειν, παί- 
ζειν* se — des lois, άΟετείν, περί- 
φρονεΐν τούς νόμους* se—de qqnr 
εμπαίζειν, χλευάζειν τινά επιτη
δείους ή εξαπατάν* se— a qqn, προσ- 
οάλλειν, επιτίθεσθαι κατά τίνος, 
jouereau, χαρτοπαίκτης αδέ

ξιος. ή μικρά έκκυβεύων. 
jouet, παίγνιον, άθυρμα* (μεταφ.) <■ 

άν0ρο>πος γελοίος, άντικείμενον γέ— 
λο>τος.
joueur, euse, παίκτης, φιλο- 

παίγμων*—χαρτοπαίκτης, 
jouflu , e , φυσίγναθος, κ. μάγου-- 

λάς.
j o u g ,  ζυγός* ( μεταφ. ) δουλεία, 

υποδούλους.
jouir, β. ούδ. απολαύω, καο- 

πούμαι* νέμομαι, χρώμαι επωφε
λώς ή μεθ* ηδονής, 
jouissance, 0 . άπόλαυσις* εκ- 

κάρπο^σις, χρήσις* ήδονή, τέρψις. 
jouissant, e , (νομ.) 6 ε’ν πλή- 

ρει απολαύσει των Εαυτού δικαιώ
ματος.
jo u jo u ,  άΟυρμάτιον παιδίου, κ.- 

παιγνιδάκι.
j o u r ,  ήμέρα* τό εικοσπ:εσσάρωυ~ 

tijpiov χρονικόν διάστημα* —  οώς* 
φεγγίτης, οπή εισάγουσα τό φως* 
pratiquer des— s h un aparte- 
ment, ανοίγω φεγγίτας εις οίκημα*
( μεταφ. ) οψις πράγματός τίνος· 
mettre un ouvrage a — , δημοσι- 
εύο) πόνημα· je prcndrai mon—,. 
0 ά έκλέξο> την συμφέρουσάν μοι ή - 
μέραν* se faire— , διέρχομαι άνοί- 
j ο>ν δρόμον* la v6rit6 se fait—, 
η αλήθεια φαίνεται,έκδηλούται*<1οη· 
ner le — λ un enfant, τίκτειν, 
γένναν τέκνον* ravir le — a qqnr 
αφαι^εΤν τινα την ζωήν* percO 4. 
— , οιάτρητος* vivre au— le— ,. 
ζτ,ν εκ καθημερινού κέρδους, κ. με-
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,ροδούλι μεροφάγι, ζήν άνευ πρό
νοιας δια το μέλλον* beaut6 (Γ un 
— , κάλλος έφήμερον* le—de l’an, 

.ή πρώτη του έτους ήμερα, κ. αρχι
χρονιά* faux—, φως απατηλόν (κυ
ρίως και μεταφορικώς)* demi —, 
<?ώς άμυδρόν · πληθ. les beaux 
— S, τό έαρ, ή νεότης* αί ευτυχείς 
ήμέραι του βίου* de nos —S, εν 
τοΤς καθ’ ημάς χρόνοις, την σήμε
ρον* tOUS les —S, καθ’ Ικάστην* 
Jes bons — s, αί Ιορταί* il est 

. grand— , είναι μέρα μεσημέρι, 
journal, ήμερολόγιον* έφημερίς* 

περιοδικόν* άρχαΤόν τι μέτρον πή- 
λινον* Hvre—, βιβλίον , κατάστι- 

-yov, τό καθημερινόν λεγόμενον του 
- εμπόοου.

journalier, iere, ημερήσιος, 
καθημερινός* ( μεταφ. ) αβέβαιος, 

-πρόσκαιρος* ούσ. άνθρωπος ήμερό—
• βιος, κ. ήμεροκαματιάρης.

journalism e, δημοσιογραφία, 
έφημεροδογραφ ία. 
journaliste, δημοσιογράφος, έ-

• οημεριδογράφος.
journ£e, 0 . τό από τής ανατο

λής μέ'/ρι τής δύσεως του ήλίου 
διάστημα, ημέρα, τό ημερομίσθιον* 
ή εργασία μιας ημέρας, 
jou rn ellem en t , καθ’ Ικάστην

e tημέραν.
joute, 0 . ιππικός αγών* έφιππος

μονομαχία.
j  outer, ρ. εν .παλαίω, αγωνίζομαι, 
jou teur, ίππομάχος, αγωνιστής, 
jou ven ce, 0 . (άρχ.) νεότης. 
jouvenceau , νεανίσκος, 
jouvencelle , 6. νεάνις.
jo u x te  (άρχ.) εγγύς* συμφώνως 
jov ia l, e, als, εύθυμος, ιλαρός, 

οαιδοός* φιλόγελως. 
jovialem ent, εύθύμως, γηθοσύ- 

-νιος, ίλαοώς, εύφροσύνως.
jov ia lity , θ. ευθυμία, ίλαρότης, 

ευφροσύνη, φαιδρότης.

joyau ,κόσμημα γυναικεΐον πολύ
τιμον, κειμήλιον, κ. διαμαντικόν. 
joyeusem ent, εύθύμως, χαο- 

μοσύνως,μετά χαράς, 
joyeuset^, 0 . χαρά, ευθυμία, 
joyeux, euse, περιχαρής, yrjOo- 

συνος, φαιδρός, εύθυμος, χαρούμε
νος* χαρμόσυνος, 
jube, θ. χαίτη λέοντος, ίππου* 

λόφος κράνους.
jub<*, τό έν τισιν εκκλησίαις των 

Λατίνων προκείμενον βήμα* τό του 
αδύτου.
jubilaire, τό άναφερόμενον εις 

τό έτος τής άφέσεως των αμαρτιών, 
jubilation, θ. άγαλλίασις, χαρά, 

ευθυμία.
jubite, τό Ίωβιλαιον έτος, των 

Εβραίων Ιορτή κατά πεντακονταε- 
τίαν τελουμένη, καθ’ήν άπαντα τά 
χρέη εξηλείφοντο, άπεδίδοντο τά 
κτήματα εις τούς προτέρους ίδιο- 
κτήτας καί πας δούλος ήλευθεροΰτο* 
ε’ν οέ τή Λατινική εκκλησία γενική 
των αμαρτιών άφεσις δωρουμένη 
υπό του πάππα κατά πάσαν είκο- 
σαπενταετίαν ή κατά την άνάρρησιν 
αυτού εις τον παππικόν θρόνον, 
jubiler, ρ. ούδ. άγάλλομαι. 
jucher, ( επί ορνίθων ) κοιτάζω, 

κοιμώμαι επί υψηλής σανίδος, κ. 
κουρνιάζω.
ju c h o ir^ T a v p o v , τό μέρος όπου 

κοιτάζουσι, κ. κουρνιάζουσιν αί όρ
νιθες.
judafque, ιουδαϊκός, 
judafquement, ίουδαϊκώς. 
judaisant, ίουδαίζων. 
judalser, δ. ούδ. ίουδαίζω. 
judaism e, θρησκεία τών Ιου

δαίων, ιουδαϊσμός, 
judas, ’Ιούδας, προδότης* μι

κρά οπή έν όαπέόω Γνα κατοπτεύη 
τις τά υποκάτω συμβαίνοντα* bai- 
ser de— , φίλημα ’Ιούδα, θωπείαι 
άπατηλαί.
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judicature, 0 . δικαιοδοσία, ε
πάγγελμα δικαστικόν, 
judiciaire, δικανικός, δικαστι

κό;· 0 . ούσ. δικαστική διάγνωσις, 
•κρίσις.

judiciairem ent, δικαστιχώς. 
judicieusem ent, συνετώς, εύ

λογο);,φρονίμους.
judicieux, euse, έ'μφρων συνε

τός, φρόνιμός.
jugal, e (ανατ.) ζυγωματικός, 
juge, δικαστής, κριτής* διαιτη

τής* —de paix, είρηνοδίκης* — d’ 
instruction, ανακριτής. 
ju g 6 , le bien —, le mal— δι- 

■δικαία ή άδικος κρίσις ή άπόφασις. 
jugem ent(φ ιλoσ .) ή κρίσις*δίκη, 

κρίσις, άπόφασις δικαστηρίου* γνώ
μη, φρόνημα* le —dc Dieu, (to 
πάλαι) ή διά τής μονομανίας, του 
πυρός κ. τ. λ. κρίσις, εν ελλείψει 
αποδείξεων ψηλαφητών le dernier 
— , ή δεύτερα παρουσία, 
juger, β. εν. δικάζω, κρίνω* ά- 

ποφαίνομαι* νομίζω* φαντάζομαι, 
τεκμαίρομαι.
jugeur, έπιπό/'.ιος κριτής, 
jugulaire, σφαγίτις* veine —, 

ή σφαγΐτις φλε'ψ* ούσ. τελαμιον του 
κράνους στρατιώτου, 
juguler, β. εν. πνίγω, στραγ

γαλίζω* (μεταφ.) άνιώ, δΓ όχλου 
γίνομαι, ένο/λώ.
ju if, ive, Ιουδαίος* (|ΐεταφ.) το

κογλύφος* le—errant, ο περιπλα- 
νοίμενος’Ιουδαίος, μυΟώδές τι πρό
σκοπον.
ju ille t (jui-i6 ) ό Ιούλιος μήν. 
ju in , ό ’Ιούνιος μήν* 
ju iverie , ή’ίουδαϊκή συνοικία, 
jujube (βοτ.) όρόβακγγος, λω- 

τός, κ. ζίζυφον χυμός τούτου, 
ju jub ier ( βοτ* ) ή ζιζυφιά. 
ju le  (έντομ() ίουλος. 
ju lep  (— λέπ) καταποτόν, μαλα

κτικόν ποιόν,

julien, ienne, ere— , τό 'Ιο υ -  
λιανόν ήμερολόγιον, έτος, 
julienne, 0 . (βοτ,) έσπε^ίς* τό 

ιουλιανόν βόφημα, κ. σούπα εκ δια
φόρου ν γόρτων. 
jum eau, elle, δίδυμος, 
jum ete, e, έστερεωμε'νος δι’αν

τηρίδων.
jum elles, 0. πληΟ. αντηρίδες 

ξύλιναι ή μετάλλιναι, στηρίγματα* 
δίδυμον βραχύ τηλεσκόπιον, διό- 
πτραι διά τό Οόατρον. 
jum ent, Οήλεια ίππος, φορβάς, 

κ. φοράδα.
jungle, δενδρώνες και καλάμω

νες των ’Ινδιών, 
junon, ή "Ηρα, πλανήτης, 
junte, συνεδριονή συμβούλιου εν 

‘Ισπανία καί Πορτογαλλία. 
jupe, 0. Οηλυ/ίτων, κ. φούστα. 
Jupiter, ό Ζευς, ό μέγιστος καί 

λαμπρότατος τών πλανητών, 
jupon, μεσοφόριον. 
jurade, 0 . (τιμαρ.) τό αξίωμα 

τού όρκοίτου* (εν τή μεσημ. Γαλλ.) 
ερρε'Οη αντί commune, κοινότης. 
jurande, 0 . (τό πάλαι) ορκωτής 

έν ταίς συντε*/νίαις τών τεχνιτών' 
καί εμπόροίν.
jurassique (γεωλ.) ίουρασικόν 

στρώμα γης.
ju rat (κατά τον μεσαίωνα) δικα

στής εν τισι τών νοτίων πόλεων τής 
Γαλλίας.
juratoire (δικαν.) caution — 

ένορκος υπόσχεσις παρουσιάσεως. 
ju r 6 , ορκωτός, ένορκος* ( επ ιθ .) 

cnnemi— , εχθρός άσπονδος, 
jurem ent, όρκος έν ού δέοντι, 

βλασφημία.
jurer, ρ. έν. όμνύοί, ορκίζομαι* 

ρ. ούδ. βλασφημώ, καταρώμαι. · 
jureur, βλάσφημος, 
juridictlon, 0 . δικαιοδοσία, 
juridictlonnel, δικαιοδοτικός. 
juridique, ένδικος, δικαστικός,

30
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σύμφωνος προς τον νόμον, νομικός, 
ju r id iq u em en t, ένδίκως, δι

χαστικούς.
ju r isc o n su lte ,νομοδιδάσκαλος, 

νομικός σύμβουλος, 
ju r is p r u d e n c e , 0 . νομομα

θή ια· ή νομολογία, 
ju r is te , νομικός συγγραφεύς, νο

μικός.
ju ron , βλασφημία, όρκος, κατά

ρας, οργής έκφρασις. 
j u r y  η ju n , ol ένορκοι, τό των 

ορκωτών δικαστηριον* άγωνοδίκαι, 
Ιλλανοδίκαι. 
ju sa n t , Ιδε R eflux.  ̂
ju s , χυμός, χυλός, οπός, εκχύ

λισμα, κ. ζουμί.
ju sq u e , έως, μέχρι.Τό ληκτικόν 

τούτου e εκΟλίβεται προ Ιπομένου 
φωνήεντος η ll άφωνου ο:ον* ju sq il’ 
a quand ? εως πότε; ju sq u ’ aa- 
jo u rd ’hui, μέχρι σήμερον. Τό αυτό 
δέ και juscjues, λέγεται, και τότε 
ώς είκος, έκΟλφς δεν γίνεται, 
ju sq u ia m e , ( βοτ.) ύοσ/.ύαμος. 
ju s s io n , 0 . κέλευσμα, προσταγή, 
ju s ta u c o r p s , ίμάτιον στενόν 

μέχρι των γονάτων οΟάνον και 
περισφίγγον τον κορμόν και τούς βρα
χίονας, κ. τζάκα, ζιπούνι, 
ju s te  , δίκαιος, ευθύς* ακριβής* 

νόμιμος* έλλογος, εύλογος* habit 
, ένδυμα στενόν, σφιγκτόν* ούσ. 

— άνθρωπος δίκαιος* ό δεδικαιωμέ- 
νος ενώπιον τού Θεού* άγιος* τό 
δίκαιον απολύτως,άφηρημένως, καθ’ 
Ιαυτό* επιρρ. δικαίως* όρΟώς, ακρι
βώς* au— , κατ’ ακρίβειαν, επακρι

βώς* commc de—, ώς είκος, οι— 
καίως ειπεΐν.
ju stem en t, δικαίως* ακριβώς, 

κ. Τσα ’ίσα, σωστά.
ju s te sse . 0 . ακρίβεια* τό δέο’χ . 

τό πρέπον ορΟοτης* συμμετρία, 
ju s t ic e , 0 . δικαιοσύνη* εύθύτ^ς* 

ευθυδικία* τό δίκαιον* αμοιβή ή τι
μωρία δίκαια.
ju s t ic ia b le , υπαγόμενος εις τι- 

δικαστηριον, ένοχος, 
ju s t ic ie r , <τό πάλαι) οικαιοδό- 

της, ό έ/ων δικαστικήν εςουσίαν εν 
ταΐς κτήσεσιν αυτού άρ*/ων. 
ju s t if ia b le , εύαπολόγητος,εύδι- 

καιολόγητος.
ju s tif ia n t, e, (Οεολ.) δικαιω- 

τικός ενώπιον Θεού.
ju s t if ic a te u r , trice, δικαιω- 

τής* δικαιωτικός.
ju s t if ic a t if , ive, δικαιωτικός, 

απολογητικός.
ju s t if ic a t io n , 0 . δικαίωσις, α

πολογία.
ju stif le r , ρ. εν. δικαιώ, απολύω 

τής κατηγορίας, υπεραπολογούμαι* 
se— , δικαιολογούμαι, απολογούμαι, 
ju teu x , euse, χυμώδης, χυλώ- 

δης, εύχημος, κ. ζουμερός, 
ju v en ile , νεανικός* νεόφρων. 
ju ven ilem en t, νεανικώς. 
ju v6n ilit6 , 0 . νεότης, νεαρότης,. 

νεανικότ^ς.
ju x ta p o se r , δ. εν. παρατίθ^,μι, 

τίΟημι τάσσω πλησίον ή απέναντι, 
ju x ta p o s itio n , θ. παράΟεσις, 

παραπλεύρους κατάταξις, επιπρόσ— 
Οεσις, προσφυσις.

Κ

Κ, τό Ινδέκατον στοιχεΤον τού 
Γαλλικού αλφαβήτου και τό όγδοον 
Χών συμφώνων.

k a b a k , είδος χαπηλείου παοχ 
τοΐς 'Ρώσσοις.
K ab yle , κάτοικος τής Καβυλίας*.
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kabouanne, 0 . είδος χελοίνης. 
kakato^s ή cacatois, είδος 

ψιττακού.
k a l i ,  τό κάλιον, η σόδα, 
k a m ic h i ,  (opvtO.) υόατοβατικόν 

τι πτηνόν.
Kan ή Khan, χάνης, ήγεμών τών 

Ταρτάρων.
kandjar, kandjiar η kangiar, 

άκινάκης, κ. τουρκ. χαντζάρι. 
kan go u rou, ή kan j u roo, (ζωολ.) 

ή οιδίλφυς, ή καγναρου.
K antism e, η φιλοσοφία του 

Καντίου.
Kantiste, οπαδός του φιλοσόφου 

Κάντιου.
kaolin, φαγεντιανή τις κέραμος, 
keepsake, ( κήψσαΰ'κ ) βιβλίου 

γρυσόδετον προσφερόμενον ώς δώ- 
ρον, <5ς ενθύμημα.
kOpi , κάλυμμα στρατιωτικόν, 

πιλίκιον.
kerm is, φοινικους κόκκος, πρι- 

νοκόκκιον, κ. κρεμέζι.
kerm esse, 0 . έτησία πανήγυρκ 

1'ν τισι χοίραις.
Khan, ϊοε Kan. 
kh^dive, άντιβασιλεύς τής Α ί

γυπτου.
k i lo  - , προτακτικόν συνθέτων λέ

ξεων δη)οΟν τό γιλιοπλάσιον* ούσ. 
συντομία του kilogramme, χιλιό
γραμμο ν.
kilogram m e , χιλιόγραμμου, 

βάρος χιλίων γραμμών = 2  λίτραι 
κα\ 3  ούγγίαι.

kilogrammfetre, μονάς μέτοοο 
εργασίας, ίσοδυναμουσα προς δύνα- 
μιν ικανήν Γνα ύψοίση τις βάρος 
χιλιόγραμμου εις ύψος Ινός μέτρου, 
k ilo litre (μέτρον χωρητικότητος); 

χιλιόλιτρου.
kilom gtrage, χίλιομέτρησις,τα 

κατά χιλιόμετρα υπολογίζειν.
kilom etre (μέτρον μήκους) χ ι 

λιόμετρου.
kilom dtrer, ρ. εν. καταμετράν 

τάς χιλιομετρικάς απάστάσεις. 
kilom btrique, χιλιομετρικός, 
kilomdtriquement, χιλιομε

τρικοί;.
kiosque, περίπτερον, στοά, κ„ 

κιόσκι.
kirsch  ή k i r s c l r w a s s e r ,  κ ε ρ ά -

σοινόπνευμα.
knout ( κνούτ) ρωσσική μαστί- 

γιυσις.
kopeck, ίδέ copeck, 
krem lin ( σλαόιστί) φρούριον^. 

τείχος.
kreutzer, νόμισμα Γερμανικόν 

αξίας 5 λεπτών.
kym brique ή ογιηΙ)Π^ιιβ,κυμ- 

βρική ή κυμεριακή διάλεκτος.
k yrielle , σχοινοτενής καί ανιαροί 

πραγμάτων σειρά, όλόκληρον κυ
ρ ιελέησον.
kyste , είδος μικρού οιδήματος^ 

κύστη.
k y steu x , cuse, κυστοίδης. 
k ystiq u e, κυστικός.

L, δωδέκατον στοιχεΤον του Γαλ
λικού αλφαβήτου, και ϊννατον τών 
συμφώνων1 ώς αριθμητικόν ψηφίον
*=50·

la , φωνή τής διατονική; κλίμα-

κος, πα’δευτέραχορδή τού βιολίοι*. 
la , δρΟρον Οηλ. ή. 
la , άντων. προοωπ. τήν, αυτήν. 
ΙΑ, εκεί* lk has, εκεί πέραν* en 

ce temps ik, κατ’εκείνον τον χρό-
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*vov, τώ χαίρω εκείνω* de la, εκει- 
OcV, εντεύθεν* par la, εκεΐθεν, δι’ε- 
zs.eivου του μέρους, του τόπου* par 
-ci, par la, ένθεν κάκειθεν.

Ιό, Ιό, (έπιφ. παραμυθητικόν) έλα 
το$ρα· la la, rassurez-vous, ελάτε 
τώρα, ήσυγάσατε.

lab arum, λάβχρον, ή σημαία 
Κωνσταντίνου του μεγάλου, εφ’ οδ 
ανέγραψε I. X. τα αρχικά γράμ
ματα του ’Ιησού Χρίστου, 

labdacism e, λαβδακισμός, 
labeur, επίμοχθος εργασία, κά

ματος, κόπος.
lab ia l, e, aux (γραμμ.) lettres 

— es, στοιχεία, γράμματα χειλεό- 
οωνα οία τά β, π , φ (b, ρ , f,) 
Λνατ. χειλικός, 

lab ie , e (βοτ.) χειλανθής. 
lab ile , memoire—, μνήμη α

σθενής, σφαλερά, 
laboratoire, χημείον. 
laborieusem ent, επιπόνως*φι- 

λοπόνο^ς.
laborieux, euse, φίλεργος, ερ

γατικός, φιλόπονος* επίπονος, κο
πιαστικός.

laboriosite, θ. τό επίπονον, τό
■κοπιώδες* φιλοπονία.

labour, άροσις, γης εργασία, 
σκαφεία, κ. οργομα. 

labourable, γεωργητός,άρ οτός. 
labourage, γεωργία, γεωπονία, 

«άροσις, άροτρίασις.
labourer, ρ. εν. άρόω, γεωρ- 

■γώ, άροτριώ, καλλιεργώ.
laboureur, γεωργός, γεωπόνος, 

ξευγηλάτης, κ. ζευγάς, 
labreux, euse, χείλων, χειλάς. 
labyrin the, λαβύρινθος, 
lac (λάκ) λίμνη. 
la$age, σύσφιγξις*τού στηθόδε

σμου οι’ ίμάντος κ. τ. λ.
lacer, ρ. έν. συσφίγγω, δι*ίμάν

τος τον στηθόδεσμον, τα Οποδήματα 
*. τ. λ.

laceration, θ. διασπάραξ-ις,διά· 
σχισις.
Iac6 rer, ρ. εν. οιασπαράσσο>, 

διασχίζω, κατακερματίζω.
lacet, σφιγκτήρ, ίμάς, βρόχος, 

κ. κορδόνι* παγις πτηνών, λαγωών 
κ. τ. λ. (εν τοΐς Τουρκικοΐς άνα- 
κτόροις) βρόχος προς στραγγαλι
σμόν, πνιγμόν υπόπτου τώ Σουλ- 
τάνω, ενόχου f] μισητού.
l&che, άνειμε'νος, χαλαρός, έκ

λυτος, (μεταφ.) άτονος, αδρανής, 
γαύνος, μαλθακός* δειλός, άναν
δρος* αγενής, χαμερπής.
lachement, χαλαρώς, μαλθα- 

κώς, χαύνως* άνάνδρως, δειλώς* 
άγενώς, χαμερπώς, άχρείως.

1 etcher, ρ. εν. χαλώ, άναχαλώ, 
χαλαρόνω* — απολύω, άφίημί τι ή 
τινα*—prise, άφίνω, κ. ξαπολώ*— 
pied, ξαπολώ.

lh c h e te ,  θ. δειλία, ανανδρία* 
χαυνότης, μαλθακότης* άγενεια,χα
μέρπεια, άπανθ ρωπία. 
lacinie, e, (βοτ.) feuille— 0e, 

φύλλον άνισότμητον, λακερόν, λα- 
κεστόν, άνωμάλως τετμημένον. 
lac is (-σί) είδος πλέγματος λι

νού ή μάλλινου.
lack  (εν τή ’Ινδική) ποσόν 100,

000.
laconique, Λακο^νικός, σύντο

μος.
laconiquem ent, λακώνικώς, 

συντόμως.
laconisme, λακωνισμός, συν

τομία.
lacrym a-Christi (δάκρυ τού 

Χριστού) περίφημος μοσχάτος οί
νος, γινόμενος έκ τών παρά τούς 
πρόποδας τού Βεσουβίου όρους τής 
’Ιταλίας καλλιεργούμενων αμπέ
λων.
lacrym al, e, aux, δακρυακός* 

(άνατ.) fistule— , αιγίλωψ, από
στημα εν τώ κανθώ τού οφθαλμού.
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lacrym atoire f φακό; δακρυ- 
δόχος των αρχαίων, ληκύΟιον.

Ia.CS ( λα ) βρόχο;, παγις δια τα 
^τηνά. τούς λαγωούς, x τ. λ. χ. 
ί'ηλείά* καλώδων λελυμένον* lacs 
do soie, χαλώδιον μετάξινον.
lactate (χημ.) άλας έξ Ενώσεως 

μετά γαλακτικού οξέος, 
lactation, 0. γαλούχησις, 0ή- 

λασμα, κ. βύζαγμα.
lactd, e, γαλακτώδης, γαλακτι

κός* voic— όθ,(άστρον.) όγαλαξίας, 
lactescent, e, γαλακτώδης, 
lactiffcre, γαλακτοφυρος. 
lactifique, γαλακτοποώς. 
lactig£ne, γαλακτογόνος, 
lactique (*/_ημ.) acidc— , γαλα

κτικόν οξύ.
l a c u n e ,  0. κενόν χωρίου, άγρα- 

φον εν βιβλίω, χάσμα, διάλειμμα.
lacuneux, euse, παριστών δι

αλείμματα, χάσματα, 
lacustral, θ, λιμναίος, 
lacustre, λιμναίος* plantc —, 

ουτόν λιμναίον* vilje — , αρχαία 
πόλις βυΟισΟεΐσα, ης τά ερείπια 
σώζονται εν τοΐς ΰδασι λίμνης.

l a d a n u m  (-νομ) κόμμι αρωμα
τικόν, λάοανον.

l a d r o ,  λεπρός* ( μεταφ. ) εις δ- 
κρον φιλάργυρος.

ladrerie, 0. γλισχρότης,αισχρά 
οιλαργυρία* (χυ δ .)  λέπρα* (ά ρ χ .) 
λεπροκομείου,

lagop£de ( όρνιΟ. ) λαγόπους, 
πτηνόν ορεσίβιον, 

lagophtalm le, 0 . (ίατ^.) λα- 
γοφΟαλμία, αναστολή καί ακινησία 
τού βλεφάρου.

la g u n o , 0. Ελος, τέλμα παρα
θαλάσσιον.

la i, άρχαΐόν τι είδος ποιήματος, 
είδος ελεγείου.
la i , e ,λ αϊκός. frere— ,καλογη ρικός 

υπηρέτης αή κληρικός*ΐΒ0611Γ laic, 
/εοναχή δόκιμός.

laiche. 0 . (βοτ.) κυπηροειδές τι 
φυτόν με φύλλα οδοντωτά καί κο- 
πτερά.
la ic, Ιδέ lalijue.
laid, e, δυσειδής, δύσμορφος, 

άσχημος.
l a l d e r o n ,  Ο.γυνή ή κόρη δυσει

δής άσχημος.
l a i d e u r , 0 . τό δυσειδές, δυσμορ

φία, ασχήμια.
l a i e ,  0 . άγρία σύς, κ. άγριογου- 

ρούνα.
la ie , 0 . ατραπός έντός δάσους, 
la inage, έριεμπόριον, τά Ερια* 

τού ε’ριούχου κτένισμα διά σκολύμου* 
laine, 0 . Εριον, μαλλίον. 
lainer, f>. έν. κτενίζω τό έριου- 

χον, τήν κ. τσόχαν, λαναρίζω.
la inerie, έρεα υφάσματα και έ- 

ριούχων έμπόριον. 
laineux, euse, έριώδης, λα- 

χνώδης, εμμαλος. 
lain ier, ic rc , έριουργός* epto- 

πώλης.
lafque, λαϊκός.
laird , αρχών, ευπατρίδης, λόρδος 

Σκώτος.
la is , νεαρόν δένδρον, διατηρού

μενου εν ύλοτομείιο. 
la isse , 0 . κυνούχος, κυνόδεσμος, 

χαλινός κυνός.
la isser, β. έν. καταλείπω, άφί~ 

νο>· παραιτώ* εγκαταλείπω,αμελώ* 
κληροδοτώ* έκχωρώ* δλλυμι,χάνω* 
πωλώ* έπιφυλλάτω* — ίι pcnser, 
παρέχειν αφορμήν σκέψεοιν* cela 
no laisse pas d’etre vrai, ούχ 
ήττον όμως τούτο είναι αληθές* 
Inissez-moi tramjuillc, άφετέ με 
ήσυχου* sc»s enfants sont natu- 
rellement bone inais leur edu
cation laisse beaucoup ft dftsircr, 
τά τέκνα του είναι μΕν φύσει αγαθά, 
άλλ’ ή ανατροφή αύτών eivat πολύ 
ελλειπής* laisscz, laisscz, αρκεί, 
αρκεί πλέον* se  — filler, άφίεμαι#
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παραδίδομαι* ούσ. UTl laisset al- 
ler tres agreable, ραθυμία, νωχέ
λεια, ανεκτότης, αφέλεια πολύ ευ
χάριστος.

la issez-p asser , έγγραφος ά
δεια προς διάβασιν.
la it, γάλα, ό εκ των μαστών ε- 

ξερχόμενος λευκός χυλός* πας χυ 
λός λευκός έκ φυτών και καρπών 
άπορρεων* — de poule, διάλυσις 
λεκύΟου (κρόκου) ούου μεθ’ ύδατος 
και σακχάρεως* dents de —, οι 
πρώτοι όδόντες, οδοντοφυΐα* frere 
ή soeur de — , ομογάλακτος* — 
cailte, ξυνόγαλα, κ. γιαούρτι* petit 
-rr, ορρός, κ. τυρόγαλα.

l a i t a g e ,  εκ γάλακτος τροφή, κ. 
τά γαλακτερά.

la itance, ή laite, θ. ιχθύος γο
νή, σπερμοθήκη.

la ite , e, poison— , ιχθύς γονο- 
φόοος, σπερματοφόρος.

la iterie , 0 . γαλακτοπωλείου* τυ- 
ροκομεΤον.

laiteron, (βοτ.) σόγχος. 
la iteu x , euse, γαλακτοίδης. 
la itier , iere, γαλακτοπώλης, 
la iton , ορείχαλκος, 
la itue, 0. Ορίδαξ, κ. μαρούλι, 
la ize , θ. πλάτος υφάσματος, 
lam a, λάμας,ίερεύς του Βούδδα 

παρά τοΐς Μογγόλοις και τοΤς Θ ι- 
βετοις* grand— ή dalailama, 6 
■όίργηγός των βουδδιστών.

lam a, (ζωολ.) ή Περουβιανή προ
βατοκάμηλος.

lam an age, επάγγελμα τού λι- 
μενοπροησέως.

lam an eu r , λιμενοπρωρεύς ή 
προηοάτης.

l a m a n t i n ,  κητοειδές τι ζώον, 
ιχθύς μαστοφόρος, άλίαοκτος ;

lamb e a i l , τεμάχιον σαρκός ή 
υφάσματος, ράκος, κ. .κούρε').'., 

lam bel, ρήγμα, διακοπή ήν οί 
δευτερογενείς των ευπατριδών έγ-

γράφουσιν επι κεφαλής τών Ιαυτώ/ 
οίκοσήμοιν.
lambin, ine, βραδυκίνητος, 
lambiner, νωθριώ, βραδυκινού- 

μαι.
lambourde, θ. δοκός ύποστη- 

ρίζουσα τάς σανίδας, κ. πατερόν. 
lambrequins, ταινίαι ή’ γλωσ- 

σοειδεις τομαι υφάσματος ή πεταύ 
ρου περικοσμούσαι περίπτερον ή 
σκηνήν.
lam bris, φάτνοψα ξύλινον τού 

τοίχου * μαρμάρινου επίχρισμα ή 
άλλου ειοους* ασοεστωμα εσωτερι
κόν ύπεροίου.
lam brissage , έργον τού φα- 

τνιοτου τών τοίχο*ν, φάινωσις, 
lambriss^, e, φατνωτός, 
lam b risser , ρ. έν. ςρατνόο̂ * 

καλύπτο) τοίχον διά ξυλείας ή μαρ
μαροκονιάματος κτλ. 
lam bruche , ή lambrusque , 

άμπελος καταστάσα πάλιν άγρια.
lame, λεπίς μαχαίρας, κ. κόψις, 

λάμα * πλάξ* πέταλου* μάχαιρα* 
κύμα*  ̂( μεταφ.) c’ est une bonne 
— , είναι καλός ξιφομάχος.
lam£, e, λεπιδωτός, πεταλοκά- 

λυπτος.
lam ellaire, πεταλοειδής, 
lamelle, 0 . μικρά λεπίς. 
lamella, e , lamelleux, euse, 

λεπιδωτός, φυλλιόδης, πολύσχ ιστός, 
εύ'σχ ιστός, λεπτόσχιστός ώς τινες 
λίθοι ή άλλα ορυκτά.
lam elleux, euse, ίδε lamelle, 
lam entable, θρηνοίδης, γοερός* 

αξιοθρήνητος, οίκτρός.
lamentablement, θρηνο;δώς, 

γοερώς, οίκτρώς.
lamentation, 0 . γόος, θρήνος, 

οδυσαος.* \ ’ , 
lam enter, se— , θρηνώ, οδύ-

ρου.αι, όλοούσομαι* κ. παράπονού-
μα», κλαίομαι.
lamie, (ίχθ .)  είδος καρχαρίου·
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(μυΟολ.) ή Λαμία, τέρας τι ή δαι
μόνων των άργαίων Ελλήνων, 

la m in a g e ,  Ιλασματοποίησις με
τάλλου ό·.ά μηχανής.

l a m i n e r ,  δ. εν. έλασματοποιώ 
μεταλλον otoc μηχανικής συμπιέ- 
σιιυς ήτοι μεταβάλλω αυτό εις με
γάλα και λεπτά φύλλα, 

l a m in e r i e ,  θ. ελασματοποιία. 
l a m i n e u r , ελασματοποιό; με- 

τάλλιον.
l a m in e u x ,  euse, έλασματώόης, 

(άνατ.) lissu— , ό κυψελώδης ιστός 
= t i s s u  cellulaire.

l a m i n o i r ,  έλασματοποιός μη- 
γανή, έλαστρον.

l a m p a d a i r e ,  είδος πολυφυίτου. 
ΙαιηρηάορΙίΟΓΘ,λαμπαδηφόρος

εν ταΐς Ιορταΐς παρά τοϊς Έλλησιν.
l a m p a s  (-πάς) οίδημα τής μεμ

βράνης του ουρανίσκου των νεαρών 
ιππιυν, λαμπάς. 

la m p e , 0 . λύχνος, κ. λάμπα. 
la m p £ e , (δημωδ.) μέγαποτήριον 

οίνου.
J a m p e r ,  ρ. εν. πίνω άπλήστιυς 

οίνον.
l a m p e r o n ,  γλιοσσις ή φέρουσα 

-τήν θρυαλλίδα τού λύχνου, 
la m p io n  , λυχνίσκος φιοταψίας. 
l a m p i s t e ,  λυχνοποιός, λυχνο- 

πώλτ ς· υπηρέτης φροντίζουν τά του 
φωτισμού, τής φωταψίας, κ. καν- 
οηλανάπτης.

l a m p i s t e r i o ,  0 . λυχνοποιία, 
λ.υννεαπο'τιον.

l a m p r o i e , 0 . ( t /0 .) ρύ4:αινα, γα- 
λεός* πετρόμυζον. 

lam pourdeJpoT .W o ξάνΟιον. 
l a m p y r e ,  (εντομ.) λαμπυρίς,πυ- 

γολαμπής.
l a n ^ a g e ,  ΙδΙ lanccm ent 
la n c e ,  0 . λόγχη, δόρυ, κ. κον

τάρι- haisscr la’— devant qqn, 
-δμολογώ την ήττάν μου, 0ποχο>ρώ
Ενώπιον άνωτερο> rompre u n e—

avec q q n , φιλονεικώ, ερίζω πρός 
τινα.

l a n c e m e n t ,  καΟέ)κυσις πλοίον 
εκ τής ξηρας εις τήν θάλασσαν, £- 
ξωσις.

la n c £ o ld ,  e  (βοτ.) λογχοειδής, 
l a n c e r ,  jb. εν. εξακοντίζω, εκ- 

τοξεύο), βάλλω, ρίπτω’ — un vai- 
scau, καθέλκω,εξιοΟώ πλοΐον έκτου 
ναυπηγείου εις τήν Οάλασσσαν. —-  
un escadron, βάλλω εις όρομαίαν 
κίνησ.ν ΐλην ιππικού*— un ΟβΓίήεξά* 
γω τήν ελαφον ,τήν κάμνιυ νά εξορμή- 
ση εκ τού φωλεού*— un ep igram - 
mc, όημοσιεύι» επίγραμμα* s e — , 
εμβάλλω εμαυτόν, εισέρχομαι* se 
— dans lc m onde, είσέο/ομαι ειςι 1 , I /ν > >
την κοινών αν, εις τας συναστρο- 
φάς* ούσ. Ic— , ή στιγμή καθ* ήν 
τό Οηρίον εξορμα εκ τού φωλεού.

l a n c e t t e ,  0 . το φλεβοτόμον,σμι- 
λίον, νυστήριον, κ. νυστέρι, 
l a n c i e r ,  ίππεύς λογ/ίτης. 
l a n c i n a n t ,  e . douleur —  e, 

αλγηδιυν νυγμ ατώδης. 
l a n c i n e r ,  ο. ούό. νυγματωόώς, 

δακε0ύμο>ς άλγεΐν.
l a n d s ,  επισκευή τείχους δι’ ε

ν αρμογής λί0υ>ν.
l a n d a m m a n ,  6 αρχών, διοι

κητής εν τισιν επαρχία ς τής Ε λ 
βετίας.

l a n d a u ,  είδος άμαξας, 
l a n d e ,  0 . γή χέρσος, άκαρπος 

μεγάλης εκτάσεως. 
l a n d g r a v e , τίτλος ηγεμόνων 

τινών τής Γερμανίας.
l a n d g r a v i a t , ήγεμονεία τού 

λανδγράβου.
l a n d i e r ,  μέγας πυροστάτης, 
l a n d s t u r m ,  ή εθνοφρουρά τής 

Γερμανίας και τής 'Ελβετίας, 
l a n d w e r r ,  (εν Γερμανία και 

Ελβετία) ή προίτη εφεδρεία, 
l a n e r e t ,  (όρνιΟ.) αστερίας, είδος 

ίερακος.
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la n g a g e , 6 προοοοικός λόγος, 

γλώσσα, ομιλία* ύφος* διάλεκτος, 
τροπος του λε'γειν οωνή, κραυγή 
τών ζώ ω ν ie langage des dieux, 
ή ποίησις.

lan ge, σπάργανου. 
langouΓeusement,μαλθα·/.ώc,

ολιγοδρανώς.
langoureux, euse, ολιγοδρα- 

νής, μαλακός, τό βλέμμα, μαλθα
κός τήν φωνήν, τους τροπους, υγρός 
τό βλέμμα.

langouste, μεγάλη καραοίς,μι
κρός αστακός.

langue, θ. γλώσσα, τό εν τώ 
στόματι μέλος του σώματος, τό ορ
γάνου του λόγου·— ή γλώσσα, ήτοι 
Ιδιάζουσα ομιλία έθνους τίνος* οί 
τής ομιλίας κανόνες* — vivante, 
γλώσσα έκ των νεωτερων, ζώσα*— 
morte— , γλώσσα νεκρά, ήτοι αρ
χαία· coup de — , κακολογία, συ
κοφαντία*— de vipere, γλώσσα έ- 
χίδνης,τουτέστιν ιοβόλος, πικρά,δη
κτική* jeter sa—aux chiens, πα- 
ραιτεΐσθαι του μαντευσαί τι* mau- 
Yaise — , κακολόγος, συκοφάντης* 
—de terre, γλώσσα γης, γη έξέ- 
χουσα εις την θάλάσσαν. 
languette, θ. γλωσσις πλάστιγ- 

γος ή μουσικού οργάνου, 
langueur, 6 . βαθυμία, μαλθα- 

κότης, ατονία, μάρανσις, άθυμία.
langneyer, β. έν. γλωσσοκοπώ 

τον χοίρον ινα βεβαιωθώ ότι είναι 
-.υγιής.

langueyeur, δ Ιχων εργον να 
έξετάζη τήν γλώσαν του χοίρου.
langu ier, καπνιστή γλώσσα και 

λαιμοί συνάμα χοίρου.
languir, β. ούδ. μαραίνομαι, ε

ξασθενώ, αδυνατίζω, ποθών τι φθί
νω· τήκομαι, κατέχομαι υπό ατο
νίας* cette affaire fanguit, ή υπό
δεσις αΰτη γρονίζει, παρατείνεται 
άπερμέτρως* la conversation lan-

guit, ή συνομιλία χαυνουται, χα— 
λαρούται, πίπτει* faire qqn— ,βα
σανίζω τινά διά προσδοκία;, τον' 
κάμνω νά στενάζη άνυπομονών.
languissam m ent, μαλθακώς, 

ανειμένως, εν ατονία* περιπαθώς.
languissant, e, μαλθακός, βλη- 

χρός, όλιγοδρανής, έν άτονία.
laniaire, dents—s,=dents ca

nines, κυνόδοντες.
lanice, bourre— , γνάφαλον.
l a n i e r ,  άρπακτικόν πτηνόν θηλ. 

του laneret.
lantere, λώρος, κ. λωρι δερμά— 

τινον* ηνία.
laniffere ή lanigere, έριούχος,. 

εριοφόρος, μαλλωτός, χνοώδης, κ. 
χνουδάτος.

lanipgde, δασύπους.
laniste (έν 'Ρώμη τό πάλαι) δ· 

άγοράζων και γυμνάζων ξιφομάχους 
διά τήν παλαίστραν.
lanquerre, θ. ασκός δερμάτινος. 

βοηθών τό κολύμβημα.
lansquenet (άλλοτε)πεζός στρα

τιώτης του Γερμανικού στρατού* 
(τανύν) είδος χαρτοπαιγνίου.
lanterne, θ. οανός, κ. φανάρι·· 

— SOUrde, φανός καλυπτόμενος,. 
κλεψίφανος, κ. κλεπτοφάναρον* —  
magique, ό'ρ^ανον οπτικόν δι* ο\> 
παρίστανται εις μεγα σχήμα εικόνες 
μικραι γεγραμμε'ναι επι μικρών υά- 
λων* (άρχιτεκτ.) πυργίσκος έπι στέ
γης ή επι θολού* (μηχ.) μικρός τρο
χός εις δν έναρμόζονται οί όδόντες 
οίλλου τροχού* il πΓ a cont6 des* 
lanternes, μοι διηγήθη μύθους, α
νοησίας.
lanterneau, φανάριον έπι κο

ρυφής θολού.
lanterner^6 .o0 0 . ματαιοσχολώ* 

φλυαρώ.
lanternerie, θ. άνεμώλια, ύ— 

Ολος, μωρολογία.
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lanternier, φανοποιός· ματαιό
σχολο;, φλύαρος.

lantiponnage, υΟλος, άνεμώ- 
Ata, κενολογία.
lantiponner, μωρολογώ, άδο-

λεσχώ.
lanturlu ή lanturelu, απόκρεσις 

προς υπεκφυγήν ή άρνησις περιφρο
νητική.
lanugineux, euse, (βοτ.) λ«-

χ νωδής, χνοώοης.
laper, β. ούδ. λάπτω, άπολά- 

πτω, πίνω ώς ό κύων.
lapereau, νέος κόνικλος* λαγι- 

οευς.
lapidaire, άδαμαντουργός, λι

θογλύπτης* λιθογνώμων* έπιΟ. Style 
•—, ύφος επιγραφικόν, 

lapidairerie, 0 . λιθογραφική* 
πολυτίμιον λίθων εμπόριον. 
lapidation, 0 . λιθασμός, λιθο- 

βόλημα.
lapider, β. εν. λιθάζω, λιθοβο

λώ, φονεύω διά λίθων, 
lapidescent, e, λιθώδης,σκλη- 

ρός.
lapideux, euse, λιθώδης, 
lapidicole, λιθοδίαιτος. 
lapidification, θ. λιθοποίησις, 

άπολίθωσις.
lapidifier, άπολιθώ. 
lapidifique, λιθοποιητικός. 
lapin, κόνικλος, κ. κουνέλι, 
lap is ή lapis-lazuli ή lazulite 

(όρυ/.τ.) ό κύανος, κ. λαζουρι. 
lapon, onne, ό ε’κτής Λαπωνίας, 
lappe (βοτ.) iol bardane. 
laps (λάψ) παρέλευσις* — de 

temps, παρέλευσις χρόνου, 
laps, lapse, εκπεπτωκώς* λέγε

ται επ\ άποσκιρτήσαντο^ άπό τής 
καθολικής πίστεως, άφ' ου προτερον 
«κουσίως ενεκολπώθη αυτήν, 

lapsus i-susse) απάτη, λάθος, 
ολίσθημα ( Λατ.) — linguae, ολί
σθημα τής γλυ>σσης.

laquais, ακόλουθος, θεράπων, 
laque, 0 . ρητίνη ε’ρυθρόφαιος* 

εκ πολλών δένδρων τής ’Ινδικής^ 
άρσ. βερνίκιον ώραΐον,Σινικόν μέλα/· 
ή ερυθρόν.
laqueux, euse, τής φύσεως τής. 

ρηθείσης ρητίνης.
laraire, (παρά τοΐς 'Ρωμαίοι;}· 

ναίδιον τών εφεστίων θεών, 
larcin , κλοπεία, κλοπή* τό κλο

πιμαίου πράγμα.
lard, λίπος χοίριυν, κ. λαρδί.
larder, παρεμβάλλιυ δι’ εν το

μών εΙς κρέας μαγειρευόμενον χο ί-  
ριον λίπος δι* άρτυμα* ( μεταφ. ) 
καταπληγόνω, διατιτρώσκο>* ποιώ- 
συχνοτάτην χ ρήσιν πράγματός τίνος* 
larder ses discours, ses 6crits- 
de mots grecs OU latillS, παρα
γεμίζω τούς λόγους και τά συγ
γράμματα μου δι’ έλληνικών καί- 
λατινικών λέξεων.
larderon (opvtO.) αίγίθαλος, 
lardoire, οβελός προς ’έμπηζιν- 

χοιρίου λίπους.
lardon, τεμάχιον λίπους χ ο ι ρ ι 

νού έμπεπη^μένον εις κρέας* (με-- 
ταφ.) δηκτικός λόγος.

lare, εφέστιος θεός παρά 'Ρ ω -·  
.̂αίοις* ( μεταφ, ) πατρικός οίκος. 

επίθ.ΙβΒ dieux—s,oi εφέστιοι θεοί.
large, ευρύς, πλατύς* (μεταφ.) 

Ι^ων εύρεΐαν ij άλλως ελαστική/- 
την συνείδησιν* ελευθέριος, γενναιό
δωρος* faire de— s concessions, 
ποιεΐν μεγάλας παραχωρήσεις· ούσ. 
εύρος,πλάτος-combien cette m ai- 
son a-t-elle de —  ? πόσον έχεε 
πλάτος αυτή ή οικία; prendre le  
— , ανάγομαι εις τό πέλαγος* απο
διδράσκω, φεύγω* au— ,έν ευρυχω
ρία ( έλλειπτ. ) au— ! άπομακρύν- 
Οητε! μή πλησιάζετε 1 

largem ent, ευρέως, μεγάλως,. 
πλουσιοπάροχους, δαψιλώς.
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l a r g e s s e ,  0 . μεγαλοδιορία* δια
νομή ’/ρημάτων· _ 

l a r g e u r ,  0 . εύρος,εύρύτης,πλά
νο ς.

l a r g h e t t o ,  ( Ίταλ. εν μουσ.) 
σ/εδόν βραδέως.

l a r g o ,  (Ίτα λ . εν μουσ.) βραδύ
τατα.

l a r g u e ,  */αλαρός, ού/ι τεταμέ
νος* vent— , άνεμος πλάγιος, εγ

κάρσιος ώς προς τό πλοίον.
l a r g u e r ,  ρ. εν. χαλώ, άο^νω 

το σ/οινίον, κ. μολάρω.
l a r i g o t ,  boire a t i r e — , πίνω, 

οίνο ποιώ άφθονους, 
l a r i x  (βοτ.) λάριξ, δένδρον. 
l a r m e ,  0 . δάκρυ* y υμός απορ

ρέουν εκ τινιον φυτών εν ειδει κόμ- 
·μ.εο)ς ή ρητίνης ή απλώς ό>ς χυμός, 
p len re r a chaudes— s, χύνο> θερ
μά ήτοι άφθονα δάκρυα* (μεταφ.) 
n e  m ’ en donnez qu ’ one— , δοτέ 
έλάχιστόν, κ. μια στάλα.

l a r m e — d e - j  o b , (βοτ.) είδος φυ- 
-τού.

l a r m i e r ,  αύλαξ, προστέγασμα 
προς εκροήν τού ύδατος άφισταμένοίς’ 
(άνατ.) άκανθός έξ ου τό δάκρυ 
άναβλύζει.

l a r m i l l e  (βοτ.) υδρόσπερμον 1) 
'λιΟο'σπερμον.

l a r m o i e m e n t  larm oim ent, 
•δακρύων εκροή ακούσιος, κ. δάκρυ
σμα.

l a r m o y a n t ,  e , δακρυόεις, !ν- 
οακρυς.

l a r m o y e r ,  ρ. ούδ. δακρύω. 
l a r m o y e u r ,  κλαυθμώδης. 
l a r r o n ,  onnesse, κλέπτης,κλο- 

-πεύς.
l a r r o n n e a u ,  κλεπτίδιον. 
l a r v e ,  0 . νύμφη Ιρπυλλίς, σκώ- 

?.ηξ, έμβρυον εντόμου, 
l a r r o n n e r ,  λο;ποδυτώ· 
l a r y n g e ,  e , larvngien, ienne, 

λαρυγγικός, τού λάρυγγος.

l a r y n x ,  ο λάρυγ?. 
l a s ! συντομία τού h6 la s ! οιμοι! 
l a s ,  lassc, κεκμηκώς, κατάκοπος, 

βεβαρυμ.μένος,
l a s c i f ,  ive,λάγνος,ασελγής,σαρ

κικός.
la s c iv e m e n t ,  λάγνο>ς,ασελγώς. 
I a s c i v e t 6 , 0 . λαγνεία, άσελ,γεια, 

σαρκική επιθυμία, 
l a s o ,  ιδέ lasso.
l a s s a n t ,  e, φορτικός, βαρυντι- 

κός.
1 a s s  e r , L  έν.κοπόο), κόπο ν εμπ ο ιώ, 

κ. κουράζω* κορέννυμι, βαρύνω.
l a s s i t u d e ,  0 .κάματος, κόπωσις, 

κούρασες, βαρεμός, κόρος, αηδία.
l a s s o ,  είδος μακρού δερμάτινου 

λιορίου, οι* ου οι εγχώριοι τής Νο
τίου ’Αμερικής ζωγρούσι τά άγρια 
ζώα.

l a s t  ή lasfe, (έμποο.) βάρος και 
μέτρον δύο τόνων,2 ,0 0 0 ,χιλιογράμ
μο* ν.

+ l a s t i n g ,  (Ά γγλ.) ύφασμα λε
πτόν μάλλινου.
l a t a n i e r ,  (βοτ.) είδος φοίνικος. 
l a t e n t ,  θ, λανθάνων, αφανής, 

κρύφιος.
l a t e r a l ,  e , aux, δ κατά πλευ

ράν, πλάγιος, παράπλευρος. 
l a t £ r a l e m e n t ,  πλαγίως, παρα- 

πλεύρως, κατά πλευράν, 
l a t e r e ,  k— , ίδέ I0 gat. 
l a t i c a u d e  (ζωολ.) πλατύουρος. 
l a t i c o l l e ,  (ζο*ολ.) πλατυτράχη- 

λος.
l a t i c o r n e  (ζο*ολ.) πλατύκερο*ς. 
l a t i c l a v e ,  ό πλατύσημος y ιτο*ν 

των ριυμαίοίν συγκλητικών ή συνύ- 
φαντος τή πορφύρα χλαυύς. 

L a t i n , e , Λατίνος* Λατινικός* la 
languc latinc ή Jc latin, ή Λατι
νική γλώσσα* Γ E glise— e, ή Λα
τινική , ήτοι Δυτική εκκλησία* (ναυτ.) 
voile— e ,τρίγυ>νον ίστίον. κ. λατίνι, 

l a t i n i s a t i o n ,  θ. έκλατινισμός·



layerlatiniser . —  4

l a t i n i s e r ,  p. εν. λατινίζω, εκ- 
λ.ατινίζω.

latinism e, λατινισμός, 
latin iste, είδήμων της Λατινι

κής. δεινός τά λατινικά.
l a t i n i t d ,  0 . τό λατινικόν ιδίωμα, 

ή λατινική γλώσσα* basse— , η πα
ρακμή της Λατινικής γλώσσης, ή 
τών τελευταίων Λατίνιυν συγγρα- 
οιο)ν, νεολατινικη.

latitude, 0 . γεωγραφικόν πλά
τος ττρός βορράν η ττρός νότον του 
ισημερινού* τό κλίμα ώς πρός την 
θερμοκρασίαν* ( μεταο. ) je VOUS 
laisse toute— , σας αφίνυ» πλήρη 
ελευθερίαν.

latitudinaire (Οεολ.) ό πρε- 
•σβεύων πλήρη ελευθερίαν θρησκευ
μάτων, εις άκρον ανεξίθρησκος.

la to m ie ,  0 . λατομεΐον εν ω οί 
Λργαΐοι ενεκλειον τους δέσμιους.

latrie, 0. η μόνον προς τον Θεόν 
«όφειλομενη λατρεία.

l a t r i n e s ,  0 . πληθ. άφεδροίν, ά· 
σεότατος, άναγκαΐον. 

l a t t a g e ,  εκ πέταύρων στέγασμα, 
l a t t e ,  0 . πέταυρον. 
l a t t e r ,  ρ. εν. (τεκτ.) πεταυρώ. 
l a t t i s /εργον, τοίχος εκ πεταύρυ>ν. 
l a u d a n u m  (φαρμ.) λαύδανον, 

•ε/./ύλισμα οπίου.
laudateur, trice , επαινετής, 

εγκωμιαστ/ς.
laudatif, ivc, (επί συγγραμμά

των) επαινετικός, εγκωμιαστικός, 
laudes, Ο.πληΟ. δοξολογίαι. 
laure, κελλίον, λαύρα, 
laurdat, δαφνοστεφή». πας ό

'βραοευθείς εν τινι διαγο>νίσματι α· 
καοηααϊκώ.Μ ι

laurdole, θ. ( δημιυδ.) χαμαι-
. δάφνη.

laurier, δάφνη* (μεταφ.) νίκη* SC 
scnuvrir de—s. νικώ, θριαμβεύω* 
fliHrir ses— s, αμαυρό) την δόξαν 
μου* s ’ endorm ir s e s — s, άφρον-

/ o  —

τιστειν, άμεριμναν άφρόνως ενεκα 
κεκτημενης δόξης* se reposer sur 
ses—s, επαναπαύεσθαι πρεπόντως 
επί κεκτη μόνης δόξης. 
laurier-rose, βοδοδάφνη, 
laurindes, 0 . (βοτ.) τά δαφνο· 

είδη.
lavabo, νιπτήρ, κ. λαβομάνο* 

δε'ησις του ίερε'ως υψουντος τούς δα
κτύλους κατά την λειτουργίανόΟόνη 
δ ι’ης άπομάσσει τάς χεΐρας. 
lava g e , πλύσις, κ.πλύσιμον* α

ραιόν φαγητόν ή ποτόν, ανούσιον,κ. 
νερόπλυμα* η δι’ ύδατος κάΟαρσις 
μετάλλο»ν* κατάπλυσις.
lavande, 0 . (βοτ.) τίσυον, στοι- 

y άς, ή κέλτικη νάρδος, κ. λεβάντα.
lavandier, πλυνεύς, άρχιπλύ- 

στης του ήγεμόνος, του βασιλόως, 
lavanderie, 0 . πλυνός, πλυν- 

ττ(ρ.
lavandidre, 0 . πλύντρια, κ. 

πλύστρα* (πτηνόν) σεισοπυγίς, κ. 
σουσουράδα.
la v a ret ( ί /0 . ) είδος τρώκτου. 
la v a sse , 0 . αραιός ζο»μός ή κα

ρύκευμα. κ. νερόπλυμα.
lave , 0 . φλογώδης ρύαξ εξ ηφαι

στείου «ηγάζων, λάβα.
lavd, β, πλυτός, πλυμόνος* (επί 

χρωμ.) ανοικτός* εξίτηλος* (ζωγρ.) 
ύδρόχρωμος. f
lavem ent, πλύσις, απόπλυσις* 

(φαρμ.) κλύσαα.
laver, ρ. εν. πλύνο»* (μεταφ.)—  

une injure dans le sang, άπο- 
πλύνο» την ΰβριν δι’ αίματος, διά 
φόνου,διά μονομα*/ίας*— ie dessin, 
χρωματίζω ή σκιάζο» εικόνα δι’ υ- 
δρο/ρο»μάτο»ν ή διά Σινικής μελά
νης* sc— ,λούεσθαι, νίπτεσΟαι* se— 
d’ une imputation, άπολογεΐσθαι, 
δικαιολογεΐσΟαι διάτινα κατηγορίαν* 
je m’ en lave les mains, άπονί- 
πτομαι τάς ψείρας, δηλ. κηρύττω 
εμαυτόν άνευΟυνον, άΟώον.
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lav ette , θ. πλυντικόν ράκος, 
y. πατσαβούρα, πανί, 

laveur, ease, πλυνεύς, πλύν
της, θηλ. πλύντρια, χ. πλύστρα.

la v is , 6δρο/ ρωμάτισμα σκιαγρα
φίας ota Σινικές μελάνης ή άλλθ3ν 
y ρο̂ μάτο̂ ν.
lavoir, πλυνός, κοινόν πλυστα

ριού*— de cuisine, νεροχύτης.
lavore, 6 . ύδωρ αποπλύματος 

των σκευών· πληθ. y ρυσος καί άρ
γυρος εκ της άποπλύσεως της τέ
φρας εν τώ νόμισματοκοπείω και 
τοίς χρυσοχοείοις. 

la x a tif, ive, κινητικός, όιαχω- 
ρητικός, καθαρτικός.

lecher, ρ. εν. λεί^ω κ. γλείφω,- 
ldcheur, euse, λί/νος, λίκτης,, 

λαίμαργος, κ. λείξης, λιχουδιάρης, 
lechonner, ρ. εν. συχνολείχω·' 

θο̂ πεύο.».
Ιβφοη, θ. μάθημα* διδασκαλία,, 

δίδαγμα* συμβουλή· νουθεσία* ανά
γνωσμα· γραφή τοιάδε ήτοιάοε κει
μένου άργαίου.
lecteur, trice, αναγνώστης, ά- 

ναγνο$στρια.
lectionnaire, θ. βιβλίον λει

τουργικόν περ ιέ*/ ον τά άναγνιύσματα,.
lecture, θ. άνάγνωσις, κ. διά

βασμα.
legal, e, aux, νόμιμος, έννο- 

μος* νομικόςlax ity , θ. (ιατρ.) χαλαρότης.
layer , ρ. εν. χαράττω ατραπόν ; legalem ent, νομίμως* νομικώ,^ 

εντός δάσους, 
layetier , κιβιυτοποιός. 
lay ette , θ.τά ενδύματα, όθόναι,

σπάργανα κ. τ. λ. βρέφους. j l£galiser, ρ. έν. κυρώ, έπικυ-
layetter ie , 0 . κιβο^τοποιία. , ρω, επιμαρτυρώ.

! κατά νόμον.
legalisation, θ. κύρωσες, έπι- 

κύσιυσις, πίστιοσις, έπιμαρτυρ'α.

layeur, όδοχαράκτης δάσους, 
lazaret, λοιμοκαθαρτήριον.

l e g a l i ty ,  0 . νομιμότης, κύρος 
το έγκυρον

η

lazariste , ιεραπόστολος fPoj- j legat, πρεσβευτής του πάππα* 
μανοκαθολικός τού τάγματος τού j —a latere, έκτακτος απεσταλμένος. 
*Αγ. Λαζάρου. j τού πάππα (τό πάλαι) έςαρχος.
lazaron, εν Νεαπόλει τής Ίτα - l£gataire, κληροδόχος, ο δε- 

λίας άνθρο^πος εκ τού όχλου, πληθ. χόμενος το κληροδότημα, 
des iazaroni. * | legateur, trice (νομ.) κλήρο-
lazu lite , ιδέ lapis. j δότης.
lazzi, μορφασμός, βοηαολόχημα, ί legation, θ. τό άςίωμα εξάρχοι*Ικ ι.

16, πλάτος υφάσματος. j legato ire , εξ*αρχικός.
l£che, 6. λεπτότατου τεμάχιον l£ge, (ναυτ.) πλοΐον μήπω συμ- 

άρτου. j πληρώσαν τό φόρτωμά του.
U che, e, λελειγμένος, κ. γλειμ- j legendaire , άγιογράφσς, συνα- 

μένος* ours mal—, άρκτος άτελώς! ξαριστής* επι'Ο. μυθικός, ιστορικό- 
επιλειχθεΤσα, ήτοι άνθρωπος άνά- j μυθικός.
γο^γος, σκαιός. | le g e n d e , θ. συναξάριον, βίοι τών^

l^ c i i e f r i t e ,  θ. λιποδό/7; τού δι* j άγιων επιγραφή νομίσματος* διή- 
έβελού όπτο^μένου κρέατος. * γη μα ίστοριομυθικόν, παράδοσις.
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leger, ere, (κυρίως και μεταφ.) 

-αουφος, ελαφρός* ευκίνητος· εύπε- 
πτος , ευκολοχώνευτος * μη Ι/ω ν 
πολλήν δύναμή ή σφοδρότητα,οίον 
vin— .οίνος ελαφρός, όχι πολύ με

θυστικός, μέτριος (μεταφ.) υποφερ
τός, μικρόν προξένων πόνον* άσκε
φτος, ανόητος· ασήμαντος* poesies 
tegeres, ποιημάτια, ούχΐ πολύ 
σπουδαία· etre — d’ argent, μή 
Ι'χειν χρήματα, στερεΐσΟαι χρήμα
τος* avoir la main I6gere  ̂ πρό
θυμον είναι προς το τύπτειν* (επι 
χειρουρ.) έγχειρεΐν^ δεξιώς* etre 
vetu <i la l£gere, είναί τινα ελα
φρώς ενδεδυμένον· entreprendre 
une chose a la tegere, επιχειρειν 
Tt άπερισκέπτως, άσυνέτως, μετ’ 
αδιαφορίας.

ieg£rem ent, ελαφρώς, άσυνέ- 
τευς, άπερισκέπτο^ς, άκινδύνως (otov 
επι τραύματος).

ieg£ret£, 0 . κουφότης, ελαφρό- 
της' ευκινησία, ευστροφία* (μεταφ.) 
.απερισκεψία· άσυνεσία* άστασία.

legiferer, θεσμοθετώ, νομοθε
τώ, δημοσιεύω νόμους.

legion, 0 . (παρά Τ ω μ .)  τάγμα, 
λεγεοίν* σώμα χωροφυλάκυς ϊκ τι- 
-νων ενωμοτιών συγκείμενον* (κατ’ 
επεκτ.) πλήθος άνΟρώπος. L6gion 
d ’honneur, ή λεγεών τής τιμής, 
ίπποτικόν τάγμα, ήτοι παράσημον, 
συσταΟεν υπό τού Μεγάλου Ναπο- 
λ^έοντο;, πρός βράβευσιν τών δια
πρεπών πολίτικος και στρατιωτι
κών ύπαλλήλος.
legionnaire , στρατιώτης τής 

‘Ρυψαΐκής λεγεώνος* ό φέρο>ν πα- 
ράσημον τής λεγεώνος τής τιμής, 
leg islateur, trice, νομοΟέτης. 
leg is la tif, ive, νομοθετικός, 
leg isla tion , 0 . νομοθεσία· γνώ- 

-σις τών νόμων.
legislativem ent, νομοΟετικώς. 
l e g is la tu r e )  0. νομοθεσία* τό

leger

εν ενεργία νομοθετικόν σώμα* ή νο- ' 
μοΟετική περίοδος. 
l£giste , νομομαθής, νομολόγος, 
legitim aire, (νομ.) τό υπό τού 

νόμου παραχωρούμενον ώς άναφαί- 
ρετον, κληρονομικώς αναφαίρετος.
leg itim ation , 0 . νομιμοποίη

σή νόθου τέκνου.
legitim e, νόμιμός, Ι'ννομος* δί

καιος* εύλογος* ούσ. 0 . ή νόμιμος 
και αναφαίρετος κληρονομία. 
legitim em ent, νομίμους* δι

καίως, κατά τον νόμον, 
legitim er, β. εν. νομιμοποιώ, 

παρέχω εις νόΟον τέκνον τά δικαιώ
ματα τέκνου γνησίου* περσιοιώ κύ
ρος εις εξουσίαν* εις τίτλον κ. τ. λ . 
κάμνωο^στενά γίνωσι δεκτά ώς νό
μιμα* δικαιολογώ, 
leg itim ism e , νομιμοφροσύνη, 

αφοσίωσις εις την νόμιμον βασιλ.είαν. 
ieg itim iste, νομιμόφρος, θια

σώτης τής νομίμου, τής κληρονομι
κής βασιλείας, εν Γαλλία δέ οπαδός 
τής Βουρβωνικής δυναστείας, 
leg itim ite, 0 . νομιμότης* γνη- 

σιότης τέκνου* βασιλεία κατά κληρο
νομικόν δικαίωμα* τό δίκαιον, τό 
εύλογον.
legs (λέ) κληροδότημα, 
leguer, β. ε’ν. κληροδοτώ* (με

ταφ.) μεταδίδουμε καταλείπω, 
legum e, λάχανον, λαχανικόν, 

οσπριον.
legum ier, πινάκιον, παροψις εν 

η παρατίθενται επι τής τραπέζης τά 
λα·/ ανικά.
iegumineux,cuse, λαχανώδης. 
lemme (γευψ.) λήμμα, 
lem ures, φασματα, σκιαι τεΟνε- 

ώτων.
lem uriens (ξο>ολ.) είδος τετρά

χειροι ζώων πιθηκοειδών, 
lendemain, ή επαύριον, ή επι

ούσα, ή ακόλουθος ημέρα. 
l£nifier, μαλάσσω, πραύνω»
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l e n i t i f ,  ive, μαλακτικός, πραϋν
τικός* (φαρμακ.) μαλακτικόν φάρ
μακο v.

l e n t ,  e , βραδύς, βραδυκίνητος, 
αργοκίνητος.

I  j  t ί  ( Ν t  ' «»l e n te ,  κονις,κ.αι κονιοες, ωχ των 
φθειρών.

le n te m e n t .  βραδέως, αργά. 
le n te u r .O . βραδύτης, αργοπορία, 
l e n t i c u l a i r e ,  φακοειδής, 
l e n t i l l e ,  0. φακός, φακή* ύαλο; 

©χκοειδή:. ς?ακός* ό οακός τού εκ- 
κοεμους ωρολογίου· σακίδες, περ
κναοες τού πιιοσώπου.

l e n t i s q u e  (βοτ.) σχΤνος, κ. μα- 
στιχιά.

1 6 on in , e , λεόντιος, λεοντικός* 
societe — e, εταιρία έν fj τινες 
τών εταίρων έπεφυλά5*αντο ΙαυτοΤς 
την μερίδα τού λέοντος* (μετρ.) 
vers— s, στίχοι ών τά ημιστίχια 
δμοιοκαταληκτούσιν άλλήλο ις.

l^ o n u r e  η Jeonurus, (βοτ.)λεό- 
νουρος.

l e o p a r d  (ζωολ.) λεοπάρδαλις. 
l e p a s  (κογχυλ.) ή λεπάς. 
l e p id o p t^ r e s ,  πληθ. ( έντομ.) 

λεπιοοπτερα.
1 6 p re , 0. ή λέπρα, κ. λώοα. 
l ^ p r e u x ,  euse, (έπιθ. και ούσ.) 

λεπρός, κ. λωοιάρης, λωβιασμένος, 
l e p r o s e r i e ,  0 . λεπροκομεΤον. 
le q u e l ,  ός, όστις, ό όποιος. la- 

quelle, ή, ήτις.ή οποία, lesquels, 
οίτινες, lesquelles, αίτινες.

l e r o t ,  μυωξός δ φαιός ή δ κη- 
Παΐος.

le s ,  άρΟ. δριστ. οί, αί, τά, τούς, 
τάς, τά* άντων. προσωπ. αυτούς,

Ifese, (προτακτικόν έκφράζον βλά
βην, προσβολήν, παράβασιν) crim e 
de Iese-majest£, προσβολή, ασέ
βεια κατά τής βασιλείας, έγκλημα 
καθοσιώσεως, έσχατης προδοσίας·
crime de lese-humanite, παράβα-

σιςτης φιλανθρωπίας, de lese-am i- 
ti6 , άΟέτησις τής φιλίας.
16ser, ρ. έν. αδικώ, βλάπτω.
lysine, 0 . φειδωλία, γλισ/ρότης, 

μικρολογία.
ISsiner, ρ. ούδ. γλισ/ρεύομαι, 

οειδωλεύοααι, οιλαονύοο.»; σέοοικαι.-
I » ι * 4  t ι ι * # ι t

lesinerie, 0 . φειδωλία, γλισγ ρό-
Ί'9·
l£sineur. euse, λίαν φειδωλός, 

εις άκρον γλίσγος. 
lesion, 0. βκάβη τών σωματικών 

! οργάνων οίον πληγή, τραύμα μώ- 
λωύ, κ. τ. λ. σοενοβλάβεια.

I · *

lessivage, πλύσις δια ρυπτικής 
κονίας, κ. αλουσιάς, 
lessive, Ο. το διά τής τέφρας κα- 

θαοτικον, όυπτικον ύδωο, κ. άλου- 
σια, αλυσίδα, μπουγάδα.

lessiver, ρ. έν. πλύνω, καθα
ρίζω διά ρυπτικής κόνεως, οι* άλου- 
σιάς ή αλυσίδας.

ΙβββίνίέΓβ,θ.πλύντρια μισθωτήν 
lest (λέστ) έρμα, κ. σαβούρα. 
lestage, Ιρμάτισμα. 
leste, έλασοός, κούσος, εύστοο-, 7 » ι » I

φος, ευκίνητος, ευζωνος.
lestement, εύσταλώς, ελαφρώςτ 

κούφως, εύστρόφως.
lester, β. έν. έρματίζω, χ. σα- 

βουρόνω.
l e s t e n r ,  άκατος Ιρματοφόρος.
l^thargie, 0 . ληθαργία* (μεταφ.) 

αδράνεια, νωΟρότης.
l^thargique, ληθαργικός* (με- 

ταφ.) αδρανής, νωθρός.
I£thif6 re, θανατηφόρος, 
lettre, στοιχεΐον, γράμμα τοΤ 

αλφαβήτου* έπιστολή, κ. γραφή, 
γράμμα* —de change, συναλλαγ
ματική* — d ’ avis, επιστολή προς 
γνωστοποίησιν*—de voiture, φορ
τωτική άμά?ης·—de cachet(τό πά
λαι) ένταλμα συλλήψεως* traduire^ 
a la— , μεταφράζειν κατά γράμ
μα, ακριβέστατα* aider a la— ,άνα-



lettre lever479 —
πληρώ τό εν τη γραφή έλλεΐπον* 
μαντεύω την έννοιαν του συγγρα- 
οέως*— s p a t e n t e e  έπιστολα'ι έσφρα- 
γισμέναι διά της σφραγίδος αρχής 
τίνος* l e s  b e l l e s — S , καλλιλογία 
και ποίησις* l i o m in e  d e  — S, άνηρ 
λόγιος, φιλόλογος, 
lettr£, e, πεπαιδευμένος, λόγιος* 

ούσ. μανδαρίνος Κινέζος ασχολού
μενος περί τα γράμματα, 
lettrine, 0 . στοιχεϊον παραπομ

πής* αΐ επικεφαλίδες των σελίδων 
( συνήθως έκ τριών στοιχείων ) λε
ξικού.

leude (τό πάλαι) έταΐρος, ακό
λουθος, τού αρχοντος ή τού βασι- 
λέως παρά τοΐς Φράγκοις. 
leur, δοτ. πληΟ. της προσωπ. 

άντων. αύτοίς, αύταις* j e ,  tu ,  i l ,  
κτλ. — έπιΟ. κτητ. άντων. 3 προ
σωπ. αυτών* ΙβΙΙΓ p e r e ,  ό πατήρ 
αυτών, ό πατήρ των* l e u r s  p e r e s ,  
οί πατε'ρες αύτών, 
leurre, δέλεαρ, απάτη. 
Ieurrer,f>. εν. δελεάζω, άπατώ, 

διαδουκολώ.
le v a in ,  ζύμη, ζύμωμα, κ. προ

ζύμι* (μεταο.) λείψανα ή σπέρματα 
πάθους σφοδρού.

l e v a n t ,  έως, ανατολή, άνατολαί, 
τό ανατολικόν μέρος τού όρίζοντος* 
ή ’Ανατολή οις χώρα, ήτοε τά δυ
τικά μέρη τής ’Ασιατικής Τουρκίας* 
επιΟ. άνατέλλων, ανατολικός.

L e v a n  t i n ,  β , ’Ανατολίτης, ιδίως 
II  Φράγκος ανατολίτης.

le v a n t ln e ,  0 . είδος λείου μετα
ξωτού υφάσματος.

le v d , 0p0io;*voter p a r  a s s i s  o u  
lev 0 , ψηφοφορεΐν δι’ αναστάσεως ή
ρή·

Ιβ νό β , 0 . αρσις, άποκόμισις, σή
κωμα* άφαίρεσις* la— d ’ un  c a d a -  
r r e ,  τό τον νεκρόν άνελεΐν, εκφορά 
νεκρού* —-d e s  S e e l ie s ,  άποσφράγι-
οι>·— d’ un appareil mis sur uue

blessure, άφαίρεσις των επιδέσμων' 
τραύματος* — de la s6ance, ή λή- 
ξις τής συνεδριάσεως * — des im- 
pots, εισπραξις των φόρων* — de" 
troupes,στρατολογία*— en masse, 
γενική στρατολογία* —  de boucli- 
ers, γενική έξέγεοσις προς πόλεμον, 
πανστρατιά * άντίστασις ή έπίΟεσις.- 
κατά τής κυβερνήσεως*— d’un si6- 
(je , λύσις πολιορκίας*— χώσμα^ 
ανάχωμα* —  χαρτωσιά.
lever, ρ. εν. α’ίρω, έπαίρω, άνί-- 

στηαι, εγείρω, κ. σηκόνω* — les 
εοοίΐύε,άποσφραγίζειν*— une cuis·' 
SO de poulet, άποκόπτειν τον μη
ρόν ορν.Οος* (μεταο.)— une arm^e, 
στρατολογώ* —  des impels, είσ- 
πράττειν φόρους*— lc siege d’une 
ville, λύειν τήν πολιορκίαν πόλεώςΓ 
τίνος*— Γ ancre, αίρειν τήν άγκυ
ραν* — les ύραϋΐοδ,ε’κφράζειν περι-- 
φρόνησιν δια κινήσεως τών ώμων* 
en— la main, όμνύειν περί τής α
λήθειας πράγματός τίνος* faire— r- 
un lievre, άνεγείρειν, διεγείρειν εις. 
έξόρμησιν τόν λαγωόν εν τή Οήρα*
— le pied , άποοιδράσκειν λάθρα* 
une dilTicuIt6 , αΓρειν άφαιρεΐν τήν* 
δυσκολίαν*— un illte rd it, λύω τής 
αργίας τόν εν τοιαύτη τιμα>ρία {ερέα*
—  une excommunication, λύω- 
τινα τού άφορισμού* — Γ Gtendard 
de la nh'olte, αίρω τήν σημαίαν 
τής ανταρσίας, έπανίσταμαι ανα
φανδόν* — UIl plan, διαγράφω τυ
πογραφικόν σχέδιον* — le masque, 
άφαιρώ τό προσωπείον, παύω του 
υποκρίνεσΟαι, φαίνομαι οποίος αλη
θώς είμαι* — la seance, λύειν τή ν  
συνεδρίασιν* — un camp, διαλύιυ 
τό στρατόπεδον* £. ούδ. φύομαι, 
αυξάνιο* les bl6s le veil t, τά σπαρτά 
φύονται, αύξάνουσιν* αναζυμοΰμαι, 
κ. άναβαίνω* la pate leve, ή ζύμη, 
άναβαίνει, άναζυμοΰται se — . άνί- 
σταμαι όρΟούμαι* εγείρομαι έκ τή^.
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-κλίνης* le vent se leve, |δ άνεμος 
•άρχεται πνέων* se—de table, έγεί- 
p εσθαι από της τραπέζης* le SOieil 
.Se leve, 6 ήλιος ανατέλλει.

lever, ή εγερσις, ώρα έγέρσεως. 
•ανατολή ουρανίου σώματος*— ή Ιβνέ 
des plans, ή έπι του χάρτου δια- 

-γραφή σχεδίου τόπου τινός.
lever—Dieu, ή τής θείας κοι

νωνίας ΰψωσις εν τή λειτουργία.
leveur, euse, έγερτής, υψωτής* 

.(τυπογρ.) ό άναλήπτης των φύλλων.
leviathan, δ λεβιάθαν, δ μέγας 

Ιχθύς περί ού γίνεται λόγος εν τή 
Άγιοί Γραφτ], 
lev ier, μοχλός, 
l^vigation, θ. (χημ.) διάλυσις* 

•μ,εταγγισμός.
lev iger, β. εν. (χημ.) διαλύω 

κόνιν έν ΰδατι* μεταγγίζω, 
levis, pont— , κρεμαστή ή άνα- 

σπαστή γέφυρα.
L 6 vite, λευΐτης, ιερεύς ’Ιουδαίος 

εκ τής φυλής του Λευί* ούσ* Οηλ. 
.είδος μακρού έπενδύτου.

levrauder, β. έν. καταδιώκω 
τινά ώς λαγωόν, παρενονλώ* 
levraut, λαγιδεύς, κ. λαγουδάκι. 
16vre, 0 . χείλος, κράσπεδον πε- 

διάδος ή χείλος λεκανοπεδίου* (βοτ.) 
'λοβός άνΟέων τινών έν εΐ'δει χείλους, 

levrelette, 0. λαγιδεύς. 
levreteau , λαγιδεύς. 
levrette, θ. θήλεια τού^λαγωνι- 

-κου.
Ievrett6 , e, ισχνός ώς λαγωνι- 

κον.
levretter, β. ούδ. θηρεύω τον 

λαγωόν διά λαγωνικών, 
lev reu x ,euse,χειλών, κ.χειλας. 
levriche, 0 . λαγιδεύς. 
l^vrier. λαγωνικός κύων. 
levron,μέσης ηλικίας λαγωνικόν* 

είδος λαγωνικού μικρού αναστήματος.
levure, 0 . δ από τού άναζυμου- 

jj-ένου ζύθου άφαιρούμενος άφρός.

lexicographe, λεξικογράφος, 
lexicographic,θ.λεξικογραφία, 
lexicographique, λεξικογρα- 

φικός.
lexicologie, θ. λεξιλόγια, ήτοι 

Ιτυμολογία, έρμηνεία και τεχνολο
γία λέξεων.
lexicologique, λεξιλογικός, 
lexicologue, λεξιλόγος. 
lexique, λεξικόν, ιδίως δέ τής 

Ελληνικής γλώσσης. 
leyde, bouteille de— , ή λουγ- 

δουνική ήτοι ηλεκτρική λάγηνος. 
lez (άρχ.πρόθ. έν συνθέσει) pies- 

sis-lez-Tours, πλησίοντής πολεω 
Tours μέγαρον.
liza rd  ( ζωολ. ) σαύρα, κ. γου

στέρα.
16zard6, e, πολυρραγής. 
l^zarder, se— , καταρρύγνυμαι. 
l^zardin, e, σαυροειδής* δυσφη

μιστικός.
liage, δέσις* νήμα συνδέον τό 

χρύσωμα μετά τής μετάξης. 
lia is, είδος τιτανόλιθου, 
liaison, 0 . συνάφεια, σύνδεσμος* 

δεσμός* σχέσις* ενωσις* ( μαγειρ. ) 
υλαι συμπυκνωτικαι των ζωμών και 
καρυκευμάτων* (μουσ*) ενωσις πολ
λών φθόγγων διά μιας κρούσεωςτου 
πλήκτρου άκουομένων* (γραφ.) λε
πτή γραμμή συνδέουσα τά στοιχεία 
έν τή γραφή 7ίρός άλληλα, ή τά 
μέρη Ινός και του αυτού στοιχείου.
liaisonner, β, έν. συνδέω τούς 

λίθους οικοδομής, 
liane, θ. κληματίς. 
liant, e, μειλίχιος, δμιλητικός* 

εύκαμπτος, εύκολος.
Hard, άρχαίον δίλεπτον. 
Harder, β. ούδ. φειδωλεύομαι, 
liardeur, φειδωλός, 
liasse, θ. φακέλλος, δέσμη, δέμα 

χαρτιών, έγγραφων, 
libage, ογκώδης λίθος άπε)έκη- 

τος.
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libation, 0 . ( παρά τοΐς ά ρ χ .) 
λοιβή, έπίσπεισις, σπονδή ·ίς τιμήν 
των θεών* (μετά©.) πόσις, άφθονος 
πόσις οίνου κ. τ. λ. 
libelle, λίβελλος. 
libeller, β, εν. γράφω, συντάσ- 

σα> κατά τους τύπους* αιτιολογώ 
όικαστικώς.

libelliste , λιβελλογράφος. 
libellule ( έντομ.) άγρία, βιβλί- 

σκος.
liber (-berre) (βοτ.) βίβλος, κ. 

τσίπα* ό εγγύτατα τω στέατι φλοώς 
του δένδρου, 6 μεταξύ τού φλοιού 
και τού ξύλου.

libera ( έκκλ.) δέησις ύπερ των 
τεΟνεώτυν/.

Iib6 rable, άπαλλακτός-τέος. 
liberal, e, aux, φιλελεύθερος* 

ελευθερίας, γενναίος, μεγαλόδωρος.
liberalement, γενναίως,πλου- 

σιοπαρό/ω;, έλευΟερίως, δαψιλώς* 
ελευΟερίως, έλευΟεροπρεπώς. 
Iib6 ralisme, φιλελευΟερία, τό 

φιλελεύθερον, αί φιλελεύθεροι άρχαί.
Iib6 ralit6 , 0 . ελευθερωτής, γεν- 

ναιοδιυρία, φιλοδώρημα, 
lib^rateur, trice, ελευθερωτής, 

σωτήρ.
liberatif, ive, έλευΟερωτικός. 
liberation, Q. έλευΟέρωσις, £>ύ- 

αις, λύτρωσις* ( νομ. ) λύσις από 
χρέους, έξόφλησις* άπόλυσις στρα
τιώτου, λήξις θητείας, 
libere, e, forgat— , δέσμιος ά- 

φεΟείς, απολυθείς, 
liberer, ρ. έν. φύομαι, άπαλ- 

λάττιυ, άπελευΟερώ, άπολύιυ, δίδιυ 
άφεσιν* SG — , άπαλλάττομαι των 
χρεών, τής οφειλής.

liberty, 0 . ελευθερία* αυτονομία, 
ά/εξαρτησία*—civile, πολιτική ε
λευθερία*—politique, εξάσκτ,σις και 
απόλαυσις των πολιτικών δικαιωμά
τω ν —de la parole, ελευθερία τού 
εκφράζειν τάς ιδέας, τήν γνώμην-

de la presse, ελευθεροτυπία* — d<? 
conscience, ελευθερία τής συνειδή- 
σεως, ή'τοε πρεσβεύειν ελευθέριος το 
θρήσκευμα τών πεποιθήσεων ημών' 
—s de l’eglise gallicane.προνόμια 
τής Γαλλικής ή Γαλλικανής εκκλη
σίας* prendre trop de—s, παρά τό 
πρέπον οικείως φέρομαι, αύθαδιάζω.

l i b e r t i c i d e ,  έλευΟεροκτονία,κα· 
τάλυσις τής ελευθερίας* ελεύθερο- 
κτδνος.
libertin , e, άκόλαστος έλευθε- 

ριάζων, ’έκλυτος, ασελγής.
libertinage, ακολασία, ή περί 

τά αφροδίσια ελευθερία, λαγνεία, α
σέλγεια.

l i b e r t i n e r ,  β. ούδ. άκολασταί-
νιο, ελευθεριάζω.

l i b i d in e u x ,  euse, λάγνος, α
σελγής, αφροδισιακός.

l ib id in o s i t e ,  0 . λαγνεία, άσέλ- 
γεια.

libraire, βιβλιοπώλης* εκδότης
βιβλίοιν.

l i b r a i r i e ,  0 . βιβλιοπωλειον.
l i b r a t i o n ,  0 . φαινομένη ταλάν- 

τευσις τής σελήνης περί τον έαυτής 
αςονα.

l i b r e ,  ελεύθερος* ανεξάρτητος* 
αυτόνομος* c o m m e r c e — , έμπόριον 
άνευ κωλυμάτων και περιορισμών 
διά βαρέος τελιυνίου* o n  CSt t r e s —  
d a n s  c e t t e  m a i s o n ,  δίδεται πολύ 
θάρρος εν ταύτη τη οικία* p e r s o n n e  
— , άγαμος* p l a c e — , τόπος κενός, 
μή κατεχόμενος* a v o ir  s e s  e n t r 6 e s  
— s c l i e z  ( |(jn , φοιτάν άκωλύτως, 
άσυστόλως εις τίνος οικίαν* t r a d u 
c t io n — , έλευΟέρα μετάφρασις, ούχι 
πολύ δεσμευομένη υπό τού πρωτο
τύπου* v e r s — s ,  στίχοι διαφόρων, 
ποικίλων μέτρου, άτακτοι* p a p i e r  
— , χάρτης , απλούς, ασφράγιστος, 
ούχι χαρτόσημον* d e s p r o p o S — S, 
λόγοι ακόλαστοι, άσεμνοι* a v o ir  l e  
c h a m p ,  — παρ’ούδενός κωλύεσΟαι.
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libre-echange — 482 lier
lib re-3ch an ge , ελεύθερα συ

ναλλαγή εμπορευμάτων, άκώλυτον 
εμπόριον μεταξύ εθνών.

lib re-6 changiste, ύπέρμαχος 
του ελεύθερου εμπορίου.

l i b r e m e n t ,  ελευθέριος* ακώλυ
τους* μετ’οικειότητος μετά θάρρους, 
ευκόλως.
librettiste, συγγραφεύς, ποιη

τής ιχελοδοάιχατος.
l i b r e t t o ,  (Ίτα λ .)  ποίημα μελό- 

δραματικόν, αί λέξεις,τό δράμα του 
μελοδοάαατος.

Ποβ,υ.σταοιον ιπποορομιον άγων, 
μ άγη' συζήτησις* θηρευτική κύων 
naute— , 6 όρθιος ιστός, κ. τό μι- 
τάρι του εργαλείου.

licence, Θ. άδεια, εξουσία* ή ά
γαν ελευθερία* ακολασία, ασέλγεια· 
•—poetique, ποιητική άδεια, ήτοι 
παράβασις των κανόνων τής γραμ
ματικής και τής τέχνης χάριν τής 
ποιήσεως* αναρχία* αταξία* βαθ
μός κατυ$τερος του διδακτορικού εν 
οίαδήποτε επιστήμη, 6 του προλύ
του.

licenci^, προλύτης, 
licenciem ent, άφεσις, διάλυσις 

στρατού.
l i c e n c i e r ,  απολύω τον στρατόν, 
l i c e n c ie u s e m e n t ,  άνειμένως, 

άκολάστως, ασελγώς.
licencieux, ease, ακόλαστος, 

«νειμένος, άσελνής. * 
licet, (-σετ) αδεια. 
lichen, (-κέν) (βοτ.) λειχήν ώς 

φυτόν* (ίατρ.) λειχήν τού δέρματος. 
lich£neux, euse, λειχηνώδης, 
lieher, ρ, ου ο. οίνοποτώ. 
li chine, 6 . είδος θαλασσίου φύ- 

χους.
licitation, θ. πώλησις διά πλει- 

στηριασμού ακινήτου κτήματος ύπό 
των συγκατόχων. 

lic ite , θεμιτός, Ιπιτρεπόμενος. 
t t c i t e m e a t /ΐεμιτώς,κατά νόμον.

l i c i t e r ,  j£. εν. πωλώ τδ άοιαέ*— 
ρετον κάι ακίνητον κτήμα διά πλει- 
στηριασμου. 

l ic o l ,  ίδέ licoa.
j l ic o r ^ e ,  θ. (βοτ.) λικώρεια.
I licorne, μονόκερως, ίππος μυ

θ ώ δ η ς  φέρων εν κεράς έπι του με
τώπου, οιος παρίσταται επ’ι τού έ- 
θνοσήμου τής ’Αγγλίας^ — Je m er, 
μονδδους, μονόκερως, είδος κήτους,. 
=narval.
licon, βυταγωγεύς, κ. καπίστρι, 
licteur, ( παρά ΊΡωμ. } ραδοού-

7.°5· ^
lie, θ. τρύξ, υποστάθμη, το κα

τακάθισμα* (μεταφ.) la—du peuple, 
6 ο/λος, ό συρφετός* boire le ca- 
lice jusqu’ a la— , εξαντλώ τό πο- 
ττ'ριον τής δυστυχίας μέχρι τρύγος,
τουτέστιν υποσέοου πάσαν τήν πι-

* * , , ·

κρίαν, τήν ταπείνωσιν, τήν οδύνην 
τής συμφοράς μου* faire ebere—, 
τρώγω πίνω και ευθυμώ.
Ii6 ge, ό φελλός* chene— , φελ- 

λόδρυς.
liegeois, εκ Λιέγης τού Βελ

γίου.
li^geux, euse, φελλώδης, 
lien, δεσμός, κ. δέμα^ (μεταφ.) 

παν οτι συνέχει τους ανθρώπους 
ηθικώς, οιον δεσμός συγγενείας, φι
λίας κτλ.

l i e n t e r i e , ( ίατρ, ) λειεντερία, 
διάρροια ήμιχωνεύτουν. 

l i e n t^ r iq u e ,  λειεντερικός. 
l i e r ,  £. εν. δέω, συνδέω, κ. δένω* 

—un fagot, οεματιάζο^, δένω ξύλα 
όμοΰ εις οεμάτιον —-UDe sauce, 
συμπυκνώ τό ζώμευμα, τό έμδαμ- 
μα, τήν κ. σάλτσαν*— amitie avec 
qqn, συνάπτω φιλίαν μετά τίνος* 
—conversation, άρχομαι συνομι
λίας μετά τίνος* Γ inter£t nous 
lie, τό συμφέρον μάς συνδέει· — 
ses id^es, συντάσσω, συναρμόζω
τάς ιδέας μου-se-^avec qqn, συν



δέομαι φιλικώς $j έταιρικβς μετά 
τίνος* s e — par un serm ent, υπο
χρεούμαι δι ορκου. 
lierre, (βοτ.) κισσός. — 
lierr6  (βοτ.) κισσοειδής. 
liesse , 0 . (άρχ.) χαρά.
lieu, τόπος* μέρος* jcSpa, θέσις, 

τοποθεσία* (μεταφ.) οίκος, οικογέ
νεια* sortir de haul—, κατάγεσΟαι 
εκ περιφανούς γένους* — λόγος, αι
τία* j ’ai—d’etre surpris, δικαίως 
απορώ, εκπλήττομαι* le saint —, 
δ ναός του Θεού* les saints — x,
©I "Αγιοι Τόποι, ή Παλαιστίνη* — 
d’asile, ί άλλοτε) άσυλον κατά τι- 
νων καταδιοίξεων* mauvais—, χα- 
μαιτυπείον, πορνοστάσιον n’ avoir 
ni feu ni— , άνέστιον είναίτιναφε- 
ρέοικον, πλάνητα* donner — , πα- 
ρέχειν αφορμήν, προξενεΐν* avoir 
— , συμβαίνειν* γίνεσΟαι* i 1 ν a — 
de croire que... υπάρχει λογος νά 
πιστεύση τις ότι... (βητορ.)—x com- 
muns, κοινοί, ρητορικοί τόποι, ή 
Τοπική (λεγομένη) τέχνη, κοινά έπι- 
χειρήματα* άπηρχαιυ^μένον,τετριμ-

Ϊι,ένον, συνήθεις λόγοι* les — X, ή 
es—χ d’aisance, άφεδρών, από

πατος* en premier —, en second 
— , κατά πρώτον, κατά δεύτερον 
λό^ον* au—de, αντί* au— que, έν 
'Ζ εξεναντίας.
lieue, 0 . ( μέτρον δοοιπορικόν) 

λεύγα.
lieur, σταχυοδέτη, άμαλλοδέτης. 
lieutenance, 0 . 6 βαθμός του 

δπολοχαγου.
lieutenant, Οπολοχαγός *— ge

neral (άλλοτε) Οποστράτηγος*— de 
vaisseau, υποπλοίαρχος, 
lieutenant-colonel, άντισυν-

ταγματάρχης.
ΗένΓΘ, λαγωός* (αεταφ.) Π a la 

memojre d ’un—, ty a  μνημονικόν 
πολύ ασθενές.

lierre .— 483

ligam en t, ( άνατ. ) ις ή νευρον
συνδετικόν των οστών, 
lig am en teu x , euse, συνδβικ- 

κος των οστών, ινώδης.
l ig a tu re , 0 . (χειρ.) ίπίδεσμος, 

υπόδεσμος* ενωσις πολλών στοιχεί
ων όμού έν τή γραφή, 
l ig a tu re r , β. έν. έπιδέω, π ε -  

ριδέω.
lige  (τό πάλαι) υποτελνής στενός, 

συνδεόμενος μετά του κυριάρχου.
lig n ag e , γένος, οίκος* de haut' 

— , υψηλής καταγωγής.
lig n ag e r, ό έκ του αυτου οΐχου>. 

του αυτου γένους.
l ig n e ,  0 . γραμμή, στίχος* τάξις* 

σειρά*— h p6cher, δρμειά, κ. άρ-- 
μηΟειά διά ψάρευμα*— droite, ευ
θεία γραμμή*— de charpentier —-  
de macon, στάθμη του ξυλουργοί?, 
τοί? κτίστου* (άλλοτε) τό δωδέκατον- 
του δακτύλου* τάξις στρατού* πα— 
ράταξις εις μάχην χαρακοίματα* 
iorcer les lignes, υπερπηδώ, δι
έρχομαι τάχ αρακώματα του έχ Ορου* 
(μεταφ.)— de conauite, κάνουν δι
αγωγής* en premiere — , έν τή, 
προ'πη τάξει*— COllat6rale, συγγέ
νεια έκ του πλάγιου, πλάγιοι συγ
γενείς*— directe, απ’ ευθείας από
γονοι— de demarcation, ή διαχω- 
ρίζουσα γραμμή, τό όριον geilie 
hors de — , νους έξοχος, μεγαλο
φυής* troupes de— , όπλιται, στρα- 
τιώται τής γραμμής* δηλ. άποτε— 
λοί?ντες μάχιμον σώμα* la — , ά
παντα τά άποτελουντα τό σώμα 
στρατού συντάγματα* vaisseau d& 
— , μέγα πλοΐον πολεμικόν*— 1616- 
graphique, τηλεγραφικός καλώς- 
—de plomb, καΟετήρ, βολίς* — 
6quinoxiale, ή απλώς la—,6 ιση
μερινός.
Iign6e, 0 . γένος, γενεά, 
lig n e tte , 0 . καλώοιον διά πλο

κήν δικτύων.

lignette
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ligneul, νήμα πισσάλειπτον προς 
^ρήσιν των υποδηματοποιών, 

ligneux, euse, ξυλώδης, 
lignificatioii, 6 . (βοτ.) άποξύ- 

λ.ωσις.
lig n if le r ,se — ξυλοποιεισθαε,με- 

-ταβαλλεσθαι εις ξύλον.
lignite, ανΟραξ ορυκτός, είδος 

.Λ θάνθρακος, λιγνίτης.
ligue, θ.όμαιχμία,συμμαχία, συ

νασπισμός· σκευωρία, συνωμοσία* 
(ίστορ.) la ligue, (κατ' εξοχήν) ό 
συνασπισμός των εν Γαλλία 'Ρ ω - 
μανοκαΟολικών περί τα τέλη του 
1 7 '.  αΐώνος υπό την αρχηγίαν του 
σουκός Ερρίκου Γουιζου fde Guise) 
in i σκοποί δήθεν του νά καταστρέ- 
Όωσι τους καλοινιστας, κυοιως οαως 
που να εκθρονίσωσιν Ερρίκον τον 
Γ ' .  και να άναγορεύσωσιν άντ’ αυ
τού βασιλέα τόν ρηθέντα δούκα* 
(ιοεπλειονα περί τουτου εν τη ιστο
ρία τής Γαλλίας).

liguer, ρ. εν. συνδέω, συνασπί
ζω* se—, συνασπίζομαι, συμμαχώ.

ligneur, μέλος του επί Ε ρ ρ ί
κου Γ '.  και Ερρίκου Δ'.συνασπι
σμού εν Γαλλία κατα τό 1576.

ligu le (ζωολ.) γλωσσίς, σκώληξ 
*ις. · ^
ligurien, ienne, ό έκ τής Λιγυ- 

στικής ή Λιγουρίας, Λυγιστικο'ς. 
lilac^es, (βοτ.) λε ιριοειδή φυτά, 
lilas, ( βοτ.) ή περσική κύπρος, j 

λ.είοιον. κ. πασναλιά* επιθ. νρώ-
* Ί ' ' '  \ \  ' /*'ματος λειριωοους, κ. Αίλα. 

liliputien, ienne, λιλιπούτιος, 
νάνος.

lim ace, 6 . /όχλος, λεΐμαξ, σέ-
σιλος, κ. γυμνοσάλιαγκας.

lim acelle, 6 . κοχλίδιον. 
lim acon, κοχλίας, κ. σάλιαγ- 

αας* (άνατ.) το κο*/λιώδες του ώτός* 
escalier en— , ελικοειδής κλίμαξ. 

lima£onni£re, θ. κοχλιών, 
iim aille , ρίνισμα, τό ρινίζειν.

liman, τέναγος, λίμνη ελονοης. 
limanche (ιατρ.ί λιμοκτονία, 
limande, 6. (Ιχθ.) ψήσσα, βού-

γλωσσος, κ. ψησσί.
limbe, χείλος εξωτερικόν κύκλου 

βεβαθμολογημένον * περιφέρεια ου
ρανίου σώματος* ούσ. τόπος ένθα 
ευρίσκονται αι ψυχαί των δικαίουν 
τής Παλαιάς Διαθήκης προ τής ε- 
λεύσεως του Ιησού Χριστού, και 
όπου ύπάγουσιν αί των άνευ βαπτί- 
σματος άποθανόντων νηπίονν* (με- 
ταφ.) κατάστασις ασαφής, άβεβαία, 
αόριστος.
lime, θ. ρίνη, κ. λίμα* — είδος 

πικρ ού λεμον ίου.
limer, ρ. εν. άπεξέω, τέμνω ή 

λεπτύνω δια τής ρίνης, ρινίζω, 
limeur, ρινιστής. 
limier, κύων ιχνηλάτης, ρινηλά- 

της* (μεταφ.)— de police, κλητήρή 
κατάσκοπος τής αστυνομίας, 
lim inaire, προοιμιακός, 
lim itatif, ive, περιοριστικός, 
lim itation, 0 . περιορισμός, 
lim itativem ent , περιοριστι-

κωι
limite, 0 . όριον, σύνορον, τέρμα, 

πέρας.
lim its, e, πεπερασμένος, περιο

ρισμένος*—όλιγοχρόνιος,ώρισμένος.
lim iter, ρ. εν. ορίζω, προσδιο

ρίζω* περιορίζω, περιγράφω ή πε
ριβάλλον όσια.
limitrophe, όμορος, συνορεύων. 
limnie, θ. (εντομ.) ό δρΓλος. 
lim nite, θ. ή λιμνΐτις λίθος, 
limoine, θ. (βοτ ) λειμωνιάς. 
limon, ιλύς, πηλός, κ. βούρκος* 

—είδος ευγύμου λεμονιού* (αρχιτ.) 
δοκός ή λίθος με λόξας έντομάς Γνα 
βαστάζη τα; βαθμίδας καί τάς κιγ- 
κλίδας κλίαακος.
limonade, όξύμελι, κ. λεμονάδα, 
limonadier, i£re, καφεπώλης, 

λεμοναοοπώλης κτλ.
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limoneux, euse, πλήοης πηλού 
y.oη ιλυο;.

limonie, 0 . (έντομ.) Χειμωνιά, 
limonier, (βοι.) κιτρέα,λεμονέα. 
limoni^re, 0 . τό ©ορειον άμά-C ' *  ̂1 .ο >· fςης, συγκείμενον εκ ουο μακρών ςυ- 

λων είδος άμάξης τετράτροχου, 
lim ousinage. τοίχος εκ χαλίκων 

και άμμοκονίας* λέγεται δε και li-
inonsinagc.
Limousin, ine, κάτοικος της 

Λιμογης (άρχ. Αύγοστορίτου, L i- 
inogc) πόλεως της Γαλλίας, 
limousine, είδος χλαίνης αμα

ξηλάτου εκ κοινού ερίου, 
limpide, καθαρός, διαυγής, δια-

νανήζ·
limpidity, 0. διαφάνεια, καΟα- 

ρότης.
limure, 0 . δίνισυα. 
lin, τό λινόν* τό Αινούν ύφασμα, 
linaire, (βοτ.) άγριον λίνον. 
linceul, σάβανον, σινδών, οθόνη. 
lin$oir, ξύλον δαπέδου, 
lin^aire, γραμμικός, 
lineal, e, γραμμικός* γενεαλο

γικός.
Iin6 alemeut, γραμμικώς. 
lineam ent, χαρακτήρ, λεπτή 

γραμμή του προσώπου, i e s — S, οί 
γαρακτήρες, κ. τα μεσίδια. 
linees, 0 . (βοτ.) τά λινοειδή. 
linge,Ta δΟόνια, κ. άσπρόρρουχα. 
linger, ere, λινουργός* Ιματιο- 

φύλαξ πλουσίου, επισήμου οΤκου. 
lingerie, 0 . υφασματοπωλεΤον* 

γιτώνων και των τοιούτων πωλη- 
τήριον Ιματιοφυλάκιον.

l in g o t ,  εκ μετάλλου τετηγμένου 
όγκος, βώλο; χρυσού, αργύρου κλ.
lingoti£re, 0 . μήτρα εις ήν χύ 

νονται τά μέταλλα πρός σχηματι
σμών των μετάλλινων βουλών, 

lin gu a l , ( -  goual) γλο>σσικός* 
γλωσσοπρόφερτος (δ, 0 , τ, λ , ν, ρ* 
ύ , I, I, »).'

linguiste (-guiste) γλωσσομα
θής ή γλωσσολόγος, 
linguistique, (-gu-istique), 

0 . ή γλωσσολογία.
linifer, iere imlustric— , λ ι- 

νουργία* (ούσ.) λινοφυτεία.
linim ent, χρίσμα, ήπίαμα, μα

λακτική αλοιφή.
l in o n ,  είδος αραιού μέν αλλά δυ

νατού λινού υφάσματος.
linot, ή linottc, 0. (όρνιΟ.) αΤγι- 

σθος, κ. σπίνος* (μεταφ.) tete de—, 
κούφος, άσκεπτος.

linteau, φλιά, υπερΟυρίς, άνο$- 
φλιον, ή άνωθεν δοκός της Ουράς ή 
τής Ουρίδος.

lion, Οηλ. lionne, λέων, λέαινα* 
— τό πέμπτον σημεΐον τού ζωδια
κού, δ λέων Ιίούλιος), 

lioncean, λεοντιδεύς. 
lippe, 0 . to ποόχειλον, τό προ- 

έχον καί παχύ κατο$τερον χείλος. 
Ι ίρ ρ έ θ ,  0 . τό προίκα δεΐπνον, 

χορταστικόν φαγί ‘χάρισμα*—-βλω
μός, χαψιά.
lip p itud e, 0 . γλώμη ή λήμη 

των βλεφάοοίν, κ. τσίμπλα, 
lip ρ u e  , χ  είλων, π ρόχε ιλος ,χε ιλάς 
liquater, ρ. έν.χο>ρίζω διά τή - 

ξειυς μέταλλον σύνθετον, 
liquation, 0 . μετάλλου σκληρο- 

τέ^ου άπό μαλακωτέρου χωρισμός 
δια τήξεως.

liquefaction, 0 . τήξις, βευστο- 
ποίησις, κ. λυώσιμον. 
liq u efia b le , τηκτός, τήζιμος, 

δυνάαενος νά βευστοποιηΟή. 
liqudfler, β. έν. τήκω, καθιστώ 

βευστόν, κ. λυόνιυ. 
liqueur, 0 . υγρόν— ποτόν Ιχον 

βάσιν τό οίνόπνευμ. τό κ. ρακί, σί- 
κερα, ροσόλι οποίου δήποτε είδους.

liquidateur, εκκαΟαριστής λο
γαριασμού, έκλογιστής.

l i q u i d a t i o n ,  0 . εκκάΟαρσις λο
γισμού, κ. ξεκαύάρισις.
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l i q u i d e ,  ροώδης, ρευστός, υγρός· 
ού>- υγρόν, ούσ. ουσία υδατο$οης.

l i q u i d e r ,  ρ. εν. Ικκαθαίρω, ά- 
πολογίζω, κ. ξεκαθαρίζω, λογαρια- 
■cjaov.

liquidity, θ. υγρότης, ρευστότης. 
liquoreux, yin— , οίνος υπό

γλυκος, μειλίχιος, 
lire, ρ. εν. j  lisant, lu, jc lis, 

TiOUS li£ons, je luS’ άναγιγ;ώσκω, 
κ. διαβάζω*—un auteur a des e- 
leves, ερμηνεύω συγγραφέα τοΐς 
μαθηταις*— la musique, μέλπο> 
επι γ-γραμμένης μουσικής εκ του 
προχείρου, εκ πρώτης δψείος, άπρο- 
μελετήτυ)ς* (μεταφ.)— dans la pen- 
£έβ dans les yeux de qqn. μαν
τεύω τό διανόημα, εννοώ τά βλέμ
ματά τίνος.
lire, 0 . νόμισμα Ίταλ. άργυρ. ■= 

2 0 , σολό.
l i s  ίλίς) (βοτ.) κρίνον ( μεταφ. ) 

teint de—, άκρα λευκότης* fJeurs 
de—, τά αρχαία βασιλικά σύμβολα 
της Γαλλίας** le royaume des—, 
η Γαλλία.

l i s a i l l e u r ,  euse, κακοαναγνοί- 
στης.
liss£rage , κέντημα, 
liserd, ταινία στενότατη διά τά 

κράσπεδα, διά τον γυρον. 
liserer, παρυφαίνο;, κεντώ, 
liserolle , 0 . (βοτ.) σμίλαξ. 
liseron (βοτ.) ελξίνη, κισσάμπε- 

λος, κληματίς. 
liseur, φιλανογνώστης. 
lisih le , ευανάγνωστος, 
lisiblem ent, κατά τρόπον εύα- 

νάγνοιστον.
lisifere, 0 . παρυφή υφάσματος, 

κράσπεδον ταινία οι’ής κρατουσιν 
αί τροφοί τά μόλις βαδίζοντα νή
πια* (μεταφ.) άκρον, οριον, ο?ον πε-
«V / s  «  »■ <ry.OLttQS η οασους. 
lissage, λειωσις, κ. Γσασμα, λου-

στραρισμα.

lisse, λείος, στιλωνος* ουσ. θηλ. 
haute— , ταπητουργία ορθοστήμων. 
lisse, θ. ίδέ lice, 
lisser, ρ. εε. λεαίνιυ, λειώ, όμα- 

λύνω, κ. ισάζοη δαλίζιυ. 
lissoir, στίλβιυτρον. 
lissure, 6 . στίλβωσις. 
liste, 6. κατάλογος* — civile, ή 

βασιλική επιχορήγησις, άνακτομι- 
σθία.
listel, πληθ. listeaux, ?Ojvr4,κό

σμημα κίονος τετράγωνον και λεΐον 
μετ’ άλλου μείζονος.
lit, κλίνη, κοίτη, στρώμα* κράβ- 

βατος* (κατ’ επέκτ.) γάμος· enfant 
du premier— , τέκνον εκ του πρώ
του γάμου, do second —, εκ του 

• δευτέρου γάμου*— de Sangle,oyoi- 
| νότονος κλίνη πτυκτή* —de camp, 
ί ξύλινο·/ επίπεδον κεκλιιιένον ευ οΰ 
I κοιμώνται οί φύλακες εν τοΤς στα- 
·' ΟμοΤς*— de parade, τιμητική κλίνη, 
ΐ Ιο* ής εκτίθενται μετά θάνατον ο»
! επίσημοι άνδρες πριν ενταφιασθώ- 
ΐ σιν* garder le— , περιορίζεσθαι εν 

τη κλίνη εν εκ εν άσθενείχς* etre au 
—de la mort, ειναί τινα έτοιμο

ί θάνατον* se mettre au— ,κατακλί- 
f νεσθαι, κ. πλαγιάζει·;* (μεταφ.) κοί
τη, ελυτρον, βειθρον ρύακος ή πο
ταμού*— de sable, de cailloux, 
etc. στρώμα, επίστριοσις εξ άμμου, 
κα/λί/ίον, κ. τ. λ. — de justice,
οικαστήοιον επίσηιιον εν ώ « 2οε- 
δρεύων ό βασιλεύς το παλαι εκά- 
θητο επι θρόνου εν τώ βουλευτηρίω* 
tenir un— de justice, δικάζειν (επι 
βασιλε'ο>ς μόνον λεγόμενον) εν εκτά- 
κτοις περιστάσεσιν. 
litanies, θ. πληΟ. λιτανεΐαι, δε

ήσεις της εκκλησίας* —σχοινοτενείς 
και άνιαραι απαριθμήσεις.
lite a u , γραμμαι χρο»ματισται 

κατά τά άκρα των επ'.τραπεζίων σκε
πασμάτων και χειρομάκτρων * —  
κοίτη *
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ilit6 e, 0 . συνάθροισις 'θηρίων ev 
τω  αύτώ φωλεώ. 

literie, 0 . τα της κλίνης, 
litharge, 0 . λιθάργυρος, 
litharge ή lithargyre, λιθάρ

γυρου·/ος.
lith iasis ,O A tG iao i;f κ. πέτρα τής 

κύστεως.
l i t h i u m  (χημ.) λίΟιον, μέταλλον

άπλουν.
lithochrom e,λιθογραφικός χρω

ματιστής.
lithochrom ie, 0 . δ διά λιθο

γραφίας χρωματισμός, 
lithographe, λιθογράφος, 
lithographie, λιθογραφία, 
lithographier, ρ. έν. λιΟο- 

γραφώ.
lithographique,λιθογραφικός, 
lithologie, 0. λιΟολογία. 
lithologue, λιΟολόγος. 
lithotome, λιθοτόμον, εργαλείου 

y ειρουργικόν.
l i th o to m ie , 0 . (χειρ.) λιθοτο

μία, έγχείρησις επί τής λιΟιάσειυς.
l i th o to m is te ,  χειρουργό; διά 

τήν λιΟίασιν, λιθοτόμος.
l i t h o t r i t e u r ,  λιΟοτοίπτης, ερ- 

■γαλείον /ειρουργικόν συντριβών τόν 
εν τή κύστει λίθον.
lithotritie, 0. λιΟοτριβή,εγχεί- 

ρτ,σις ot’ ης συντρίβουσι τόν εν τή 
κύστει λίθον.
Lithuanien, ienne, ΛιΟουα- 

νός.
litifcre, 0 . φορεΤον. 
litigant, e ( νομ .) δικορράφος* 

διάδικος.
l i t ig e ,  δίκη, διαδικασία* άμφι- 

σβήτησις, έρις, φιλονεικία.
l i t ig ie u x ,  euse, φιλόδικος* φί- 

λερ-.ς, φιλόνεικος* άμφισβηιήσιμος, 
διαφιλονει/ούμενος. 

l i t o r n e  (όρνιΟ.) είδος κίχλης, 
l i t o te  (£ητορ.) σχήμα το της λι

τότατος λεγόμενον.

litre, λίτρα, μέτρον χωρητικο'- 
τητος=  * /ί0  κυβικοί μέτρου* Οηλ. 
ευρεία μέλαινα ταινία άναρτιυμένη 
πεοι την είσοδον εκκλησίας έπι τω 
Οανατω επισήμου προσώπου μετά 
των οικοσήμων αύτου.

litron, άρχαίον μέτρον χω ρητι- 
κότητος, */2 μεδίμνου ή κοίλου.

littera ire  , φιλβλογικός * le 
m onde— , οί περί τά γράμματα α
σχολούμενοι.

Iitt6 ra irem en t , φιλολογικώς, 
^ραμματικώς.
littoral, e, aux, 6 , ή, τό κατά 

λέξιν, κατά γράμμα. 
litt£ralem ent, κατά λέξεν,κατά

γράμμα.
Iitt£ralit6 , 0 . ή κατά λέξιν με- 

τάφρασις.
litterateur, φιλόλογος, διδά

σκαλος τής φιλολογίας, ό περί την 
φιλολογίαν ασχολούμενος.

| l ite r a tu r e , 0 . φιλολογία* γνώ· 
σις τής φιλολογίας, 
littoral, αί άκταί, ή παράλιος 

χοίρα.
liturgie , 0 . ( έκκλ. ) ή λειτουρ

γία, ή τό λειτουργικόν μέρος τη; 
χριστιανικής λατρείας, ή τάξι; τών 
δεήσειυν καί ψαλμωδιών, 
liturgique (έκκλ.) λειτουργικός, 
liturgiste, λειτουργιολ.όγος, εί- 

δήμων του λ.ειτουργικου. 
liure, 0 . σχοινίον φορτηγού άμά- 

ξης Γνα συγκρατή τό φόρτυψα. 
livara t, είδος τυρου. 
livide, πελιδνός, μολ.υβδομέλας. 
liv id ite , 0 . πελιδνότης. 
livrable, παραδοτέος, 
livraison, 0 . παράοοσις εμπο

ρεύματος, έγχείρησις* — φυλλάδιο*/ 
κατά τεύχη έκδιδομένου συγγράμ
ματος.
livre, (ίίβλ.ος, βιβλ.ίον* — κατά- 

στιχον εμπόρου* le g rand  — , τό 
καθολικόν ή μέγα βιβλ.ίον του έμ—
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πόρου* — οιαίρεσις βιβλίου εις μέρη 
ονομαζόμενα βιβλία* le 1*2 ieme li
vre de Γ Eneide, τό δωδέκατον 
βιβλίον, ήτοι η δωδέκατη ^αψωδία 
της Αίνειάδος* a—OUYert,ex πρώ
τη; δψεως, οίνευ προμελέτης, εκ του 
προχείρου* devorer υη— , άναγι- 
γνιύσκειν βιβλίον τι μετ’άπληστίας* 
parler comme un— *όμιλεΐν ορθό
τατα και ευχερέστατα · le — du 
monde, τό βιβλίον, ήτοι ή πείρα 
του κόσμου* les —s sapientiaux, 
τά σοφά βιβλία της 'Ιερά; Γραφής, 
ήτοι της Σοφίας Σολομώντος, τό 
των Παροιμιών, ό Εκκλησιαστής 
και τό εκκλησιαστικόν* — s sibvl- 
lins, βιβλία, άτινα, ώς λέγουσι, 
περιειχον, τάς περί του μέλλοντος 
προφητείας τής 'Ρώμης, έπωλήθη- 
σαν δέ εις Ταρκίνιον τόν πρεσούτε- 
ρον υπό τής Σιβύλλης τής Κύμης* 
έκάησαν δ’ έν τινι πυρκαϊα του Κ α
πιτωλίου προ τής δικτατορίας του 
Σύλλα* le— d’ ΟΓ, ή χρυσή βίβλος, 
ούτως εκαλείτο τό εν Βενετία μη
τρώου, εν ώ ένεγράφοντο χρυσοΐς 
γράμμασι τά ονόματα επιφανών οί
κων. Κατεστράφη δ’ έν 1797, κατά 
τούς πολέμους τής ’Ιταλίας μετά 
τής Γαλλίας*— rouge, τό κατάστι- 
χον τής μυστικής δαπάνης Λουδο
βίκου του Ι Ε ',  και τού Ι<Γ\ συγ
κείμενον εκ τριών ογκωδών τόμων 
δεδεμένων δια μαροκινού δέρματος 
ερυθρού. Εύρέθη δέ μετά τά συμ
βάντα τής 10 Αύγουστου 1793, έν 
ιδιαιτέρω τινι δωματίω τών έν Βερ- 
σαλία ανακτόρων, καί έδημοσιεύθη 
υπό τής έθνοσυνελεύσεως.

l i v r e ,  θ. άρχαΐον μέτρον βάρους, 
ισοδυναμούν προς 1/ 2 περίπου χιλι
όγραμμου, ήτοι σχεδόν 149 δρά
μια *— νόμισμα τανύν φράγκον ονο
μαζόμενο ν, παρ’ ήμιν δε δραχμή.

l i v r ^ e ,  0 . θεράποντος στολή* (με- 
ταφ.) εξωτερικά σημεία* Ja—de la

misere, τά βάκη*(θηρ·υτ.) τό δέρ
μα ζώων τινών.
livrer, β. έν. παραδίδωμι— une 

ville au pillage, παραδίδωμι πο- 
λιν εις λεηλασίαν* — un secret a 
qqn, έκμυστηρεύομαί τι ειςτινα.
livret, βιβλιάριον* δελτίον, ση

μειωματάριου διδόμενου υπό τής ε
ξουσίας εις τούς έογάτας και ύπη-

(caisse d’ epargne; 
πάντα καταθέτην, έν ώ έγγράφονται 
πάντα τά ποσά άτινα έναποτίΟησιν 
ή παοαλαμβάνει άλλεπαλλήλως.

livrier (χλευαστ.) αδόκιμος, α
πειρόκαλος βιβλιογράφος. 
lix iv iation , 0 . ( χ η μ .) πλύσις

τής τέφρας, έμπλουτιστόν.
L lo y d ,ονομα διδόμενου είς μεγά

λα; ασφαλιστικά; ή έμπορικάς Ιται-
ρίας.
lob aire, λοβικός, τών λοβών. 
lobe (άνατ.) λοβός* (βοτ.) λοβός. 
lobe, e (βοτ.) ελλοβος,λοβώδης, 
lobule, λόβιον.
local, e, aux, έπιτόπιος, το

πικός les autorites—es, α· τόπι-
και αρχαι* ουσ.τοπος, χώρος, μέρος, 
localem ent, τοπικώς. 
localisation, θ. περιορισμός είς 

εν μόνον μέρος.
localiser, β. έν. περιορίζω είς 

Ενα τόπον.
locality, 0 . τόπος, μέρος, 
locataire, οίκήτωρ, ένοικος έ- 

νοικιαστής, κ. νοικάτορας. 
locateur, euse (άχρ.) ό ένοι- 

κοιάζων ιδιοκτήτης.
loeatif, ire, τού οίκήτορος* re

parations locatives, έπισκευαι είς 
βάρος του ένοικιαστού.
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lo c a t io n ,  0 . έκδοσις εΙς ενοίκιον, 
εις μίσθωσιν.

loch, (λόκ) (ναυτ.) δρομόμετρου, 
loche, 0. ΙχΟύδιόν τι ποτοίμιον. 
lochet f] louchet, είδος στενού 

λίσγου.
lo c h ia l ,  e  (ίατρ.)λοχιακός, λο- 

•/αιος.
lo c h ie s ,  0. πληΟ. αI μετά τον 

τοκετόν ιγωρώδεις και έρυΟρωπαι 
έκκαΟάρσεις της μήτρας, λοχια, κοι
νώς* vidanges.

locomobile, 0. γευιργική άτμο-
μτ,/avTj.

lo c o m o b i l i t 6 , 0 . κινητοτης. 
lo c o m o te u r ,  trice,κινητοποιός, 

μετατοπιστικός.
lo c o m o t i f , ive, μετατοπιστικός. 
lo c o m o tio n , 0. μετακίνησις,με- 

τατόπισις* δύναμις μετακινούσα.
locomotive, 0 . ατμομηχανή σι

δηροδρόμου.
loculaire (βοτ.) φατνωτός, 
loculation, 0 . (βοτ.) φάτνωσις. 
locul£, e (βοτ.) φατνωτός, 
locustraire, ακριδοιιοής. 
locution, 6 . φράσις, βήσις. 
lods, — et ventcs, φόρος δν δ 

άρ·/ων έλάμβανεν έπ\ κληρονομιάς 
πυ^ληΟείσης έν τη έαυτου χώρα, 

lodier, χείμαστρον, σισύρα,παχύ 
σκέπασμα.
lof, (ναυτ.) άνεμόπληκτος πλευρά 

του πλοίου, το προσήνεμου, κ. σο
πράνο.

l o f e r , β. ούδ. ( ναυτ.) επ\ τον
άνεμον κλίνω ή στέφο*, κ. ορτσάρω, 

lo g a r i th m e ,  (μα0μ.)λογάρι0μος. 
lo g a r i th m iq u e ,  λογαριθμικός, 
lo g o , 0 . οικίσκος, καλύβιον* Οεω- 

ρείον θεάτρου* θυρωρείου, δωμάτιον 
Ουριυρου* κελλίον παράφρονος* σκή
νωμα , στοά, λέσχη των έλευΟεροτε- 
κτονων , κ. μασόνων ή φραμμασό- 
νων* ( εν τη σχολή των καλών τε
χνών) οοίμάτιον εν ώ εργάζεται γ ω ·

ριστά έκαστος τών άγωνιζομένων*' 
τρώγλη ή κλωβός άγριων θηρίων* 
(βοτ.) κοιλότης. 
logeable, κατοικήσιμος, 
logement, κατοικία* κατάλυμα· 

στρατιώτου έν πορεία, 
loger, ένοικίζω, παρέχω κατά

λυμα* ξενίζω, φιλοξενώ* β. ούδ, 
ένοικώ, κατοικώ.
loget.te, 0 . οικημάτων, καλύβιον.- 
logeur, euse, ενοικιαστής-τρια,, 

διοματίων μετ’ έπίπλιυν.
lo g ic ie n ,τή ς  λογικής επιστήμων, 

δ λ.ογική χρώμενος, λογικώς διαλε- 
γόμενος, συζητών. 

logique, (φιλοσ.) ή λογική* (με· 
ταφ.) Ι'οιος τρόπος του συλλογίζε— 
σΟαι* δ ορθός λόγος έπίΟ. λογικός, 
σύμφωνος προς τόν ορθόν λόγον.

logiquem ent, λογικώς, συμ- 
φώνως προς τούς κανόνας τής λο
γικής.
logis, οίκημα, καταλυμα* corps 

(Ic— , ή εκ τών κυριυηέριυν μερών 
τής οικίας οίκοοομή* (στρατ.) mar6- 
cbal de — , καταλυματίας* la folle 
du— ,ή φαντασία, 
log iste , νέος καλλιτέχνης γενό- 

μενος δεκτός εις διαγώνισμα τής 
σχολής τών τεχνών, 

logogriphe, λογόγριφος. 
logom achie, 0 . λογομαχία. 
logom achique, λογομαχικός^ 
loi, 0 . νόμος* voter une—  ̂ ψη

φίζω νόμον* les—, de Ja pesan- 
teur ( φυσ.) oi νόμον τής βαρύτη- 
τος* )a—du plus fort, 6 νόμος τού 
ισχυροτέρου, ή αδικία, ή βία* la—  
naturcllc, τό φυσικόν δίκαιον* la— 
divine, δ θείος νόμος, δ διά τών 
Ιερών βιβλίων δοθείς παρά Θεού 
τοΐς άνΟρώποις* la— ancienne, <> 
παλαιός νόμος, ήτοι δ Μιυσαϊκός* 
la — nouvelle, δ νέος νόαος, ήτοι 
ή του Χρίστου θρησκεία* la—mar- 
tiale, δ στρατιωτικός νόμος, δ έν*
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I /κτάκτοις περιστάσεων εφαρμόζε
ι μένος* hommc d c — , νομομαθής,

νομοοιδάσκαλος* se f’aire u n c — ,
• αναδέχεσΟαι την υποχρίωσιν, νο- 
μ'ζειν καθήκον απαράβατο»/* la— de 
L ynch , Ο νόμος του * Ιωσήφ Λ ύγ-

ί χου, οι’ ού εν ταϊς 'Η νοψ. Πολι-
τείαις της Βορείου Αμερικής, όπό- 
ταν οι κείμενοι νομοί δεν ισχύο/- 

j -σιν, ό δικαστής αποφασίζει κατά τό
! δοκουν* fairc la —  i  qqn, επικρα

τώ , υπερισχύο*, άρχω τίνος* TCCC-* 
voir la — du vainqucur, ύποτάσ- 

, σομ-at τώ νικητή.
! lo i ,  0 . το του νομίσματος νενομι-
| c [Λίνον κράμα.
I lo in ,  πόρρο>, μακράν* dc— , μα-

κρόΟεν* (μεταφ.) rcvcnir dc— , »- 
ναλαμβάνειν εκ κινδυνιύδους νδσου* 
de voir— , προνοεΐν, προοραν,προ-

• €λέπειν* au— , μακράν, εις μεγάλην 
.άπόστασιν* dc — cn — , ποτέ καί 
-ποτέ, εκ μακρών διαλειμμάτο/ν,άπό 
καιρού εις καιρόν*— de, μακράν του* 
il dcm eurc — de P a n s , κατοικεί
μακραν τον/ Γΐαρισίο>ν* je suis — 
cie vous en vouloir, μακράν άπό- 
yo) του νά μέμφομαι υμάς, τό νά 
μισώ υμάς διά τούτο.

lointain, e, άφεστο$ς, μακρινός* 
η άπόστασις, τό μακράν κείμενον, 
ο μακρόΟεν όρυίμενος τόπος. 

lo ir (ζωολ.) ό ελειός, μυο/ξός. 
loisib le, θεμιτός, επιτρεπόμενος, 

κ. συγχο/ρημένος. 
loisiblem ent, Οεμιτώς.
lome, λώμα, νμήν. 
loisir, σχολή, αργία, απραξία* 

j ’ai le—de fairc telle chose, εύ
καιρώ Γνα κάμο> τό δείνα πράγμα* 
έ — , εν άνε'σει.

lom bago, ίδέ lumbago, 
lom baire, ψοιύοης, νειορίοιος. 
lombard, Ο, λομβαρδος. 
lombes, πληΟ. αί ψόαι, αί περ  ̂

-τό υπογάστριον, κ. άπάκια.

lombric, ελμινς, σκο'/ληξ. 
londonnien, i e n n e ,  λονδίνιος. 
long, longl lC ,  μάκρος* μακρο

χρόνιος* q u e  v o u s  e t e s — ! πόσον 
βραδύνετε! s y l l a b l e — g u e , v o y e l l e  
— g u e ,  συλλαβή, φωνήεν μακρόν* 
ούσ. μήκος* d ix  m e t r e s  d c — , δίκα 
μετριον μήκους* t o m h c r  de  SOU— , 
πίπτειν καΟ’δλον τό μήκος, δι’δλου 
του αναστήματος * ou vrage  dc—gin; 
h a l c i n c ,πόνημα διεξοδικόν* iI a 616 
p r c p a r d  d c — g u e  ιτ^ίη.παρεσκευ- 
άσΟη άπό πολλου χρόνου* s c i c u r  
d c —, ο προς σανιοοποιησιν πριονι
στής* a— , tout  d u — , εν εκτάσει, 
δαψιλώς* l e —, κατά μήκος, παρά* 
a la  —g u e ,  επί τέλους, χρόνου 
προϊόντος.
longanime, μακρόθυμος, 
longanimity, 0 . μακροΟυμία, 

υπομονή.
longe, 0 . λοιρίον δερμάτινο*/, ινα 

δέση τις Γππον ή περιάγη αυτόν, 
ιμάς, ρυτήρ — ψόα μόσχου ή βοός, 
κ. φιλέττο.
longer, ρ. εν. εκτείνομαι ή βαίνω, 

προχυ/ρώ κατά μήκος, βαίνο> παρα
πλεύρους, παρελαύνο/, παρατρέχω, 
longevity, 0 . μακροβιότης. 
longimytrie ( γεω μ.) μηκομε- 

τρία.
longitude, 0 . τό γεο/γραφικόν 

μήκος, άπόστασις πρός άνατολάς ή 
προς δυσμάς άπό τίνος ό/ρισμένου 
μεσημβρινού.
longitudinal, e , aux, κατά 

μήκος εκτεινόμενος, 
longitudinalement, κατά μή

κος, επί μήκος.
longtemps, πολύν χρόνον, μα

κρόν χρόνον, επί πολύ.
longuement, κατά μήκος, επί 

πολλήν ο/ραν ή χρόνον* διεξοδικώς, 
εκτεταμένως.
longuet, ette (οικείο/ς) όπο/σουν 

μάκρος, κ.ιμακρούτσικος.

iι
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longueur, 0 . μήκος’ διάρκεια* 

Ι'/.τασις· βραδύτης* l’affaire traine 
Oil*—, τό πράγμα παρατείνεται*μα- 
κρηγορίβ* i) y a des—s dans cet 
ouvrage, υπάρχει ανιαρά πολυλο
γία εν τώ πονήματι τούτο).

longue-vue, 0 . τηλεσκόπιον, κ. 
πιάλι.

lo o c h  (loog) πόσις φαρμακευτική 
κατά μικρά; δόσεις διδόμενη.

lo p in ,  τεμάχιον κρέατος* μερίς, 
κλήρος γης.

lo q u a c e ,  λάλος, στωμύλος, πο
λύλογος.
loquacity, 0 . στωμυλία, πολυ

λογία.
loque, 0 . τεμάχιον υφάσματος,

-ράκος.
loqu& le , 0 . ευχέρεια του λέγειν 

περί κοινών πραγμάτων.
lo q u e t ,  τό άπλούστατον κλεΤΟρον 

Ούρα;, ο καρκίνος, κ. λουκέτο.
loqueteau, καρκινίσκος, κ.λου- 

•κετάκι.
loquette, 0 . τεμά/ιον, κ. κο- 

ματάκι.
lo r d  (Άγγλ.) αρχών, ευπατρί

δη; οίον υποκόμης, κόμης, μαρκή- 
σιος και οούξ' μέλος της άνω βου
λής, της των λόρδο)ν.

lord-maire, ό λόρδος δήμαρ
χος τού Λονδίνου, τίτλος πρόσκαι
ρος, τιμητικός.

lorette, 0 . έταίρα, παλλακίς, ά- 
νίοτέρα; τάξειυς πόρνη, 

lorgnade,λοξόν,πλάγιον βλέμμα, 
lorgner, ύπόορα βλέπω* λοξο

κοιτάζω* όρώ διά διόπτρας, 
lorgnerie, 0 . πλάγια βλέμματα, 
lorgnette,0 . μικρόν τηλεσκόπιον. 
lorgneur , euse, ό διοπτρίζιυν 

% ό πλαγιοβλέπων. 
lorgnon, μονύελος διόπτρα, 
loriot, (ορνιΟ.) χλωρίων, 
lorraln, e, ό εκ ΛοΟαρριγγίας, 

ΔοΟαρίγγιος.

lors, τότε* pour— , τότε λοιπόν, 
εν τοιαύτη περιπτώσει* des— , ϊκ - 
τοτε* — de, καθ’ δν χρόνον, δτε* 
—de son manage, δτε ένυμφεύΟη.

lorsque, δτε, όταν.— To e της 
λέξεως ταύτης έκΟλίβεται μόνον προ 
τών il, elle, on, en, nn, une.
los, (λώ) (άρχ.) έπαινος, 
losange, (γεωμ.) βόμβος. 
losanger, γνωρίζω βομβοειβώς. 
losse, 0 . τρυπάνη βαρελοποιού.
lot, μερίς, μερίδων* κλήρος λα

χείου,λαχνός* le gros—, ό πρώτος 
κερδαίνων λαχνός.
loterie, 0 . λαχεΐον. 
loti, mal—, κακόν μερίδιον λα

διάν* bien— ,ο καλήν μερίδα λαβών, 
lotier, (βοτ.) ό λωτός. 
lotion, 0 . λούσις, πλύσις προς 

θεραπείαν τινά σωματικήν,εξωτερι
κόν οάρμακον.
lotir, β. έν. διανέμω κατά μερί

δας κληρονομίαν. 
loto, τό λαχεΐον τόμπολα, 
lotopbage, λιυτοφάγος 
lotos, ίδε lotus, 
lotto, 0 . ( ίχΟ. ) είδος ποταμίου 

ιχθύος.
lo tu s, ό μυθολογούμενος τών 

Ελλήνων λωτός, καρπός τόσον γλυ
κύς, ώστε εκαμνε τούς τροίγοντας 
αυτόν να λησμονώσι την πατρίδα 
το)ν* (βοτ.) φυτ. υδρόβιον, νυμφαΐον 
κυανούν τής Λιγύπτου. 

louable, επαινετός, άξιέπαινος.. 
lou ab lem ent , έπαινετώς. 
louage , έκμίσΟιυσις, ένοικίασις. 
louange , 0 . έπαινος, έγκοίμιον* 

il SC donne des — S, επαινεί αυ
τός Ιαυτόν.

louanger, β. εν. έπαινώ, εγ
κωμιάζω.
louangeur, euse, ’επαινετής, 

εγκωμιαστής.
louchard, Ιδί loucbeur. 
louche, παραβλιύψ, κ. άλλήΟω-
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ρον* (μεταφ.) άμφίλογος, αμφίβο
λος, ασαφής* ούσ* άμφιλογία, α
σάφεια* ούσ. 0 . κουτάλα.
loucher, ρ. εν. λοξά βλέπω, 

στραβίζω, είμαι αλλήθωρος, βλέπω 
στραβά.

lo u c h e r i e ,  0 . ή έξις του λοξο- 
βλέπειν, του στραβίζειν, του άλλη- 
Οωρίζειν.
louchet, είδος οικέλλης. 
loucheur, euse, παραβλώψ, 

στραβίζων, στραβός.
l o u e r , ρ. εν. επαινώ, τιμώ* 

— ΌίβΙΙ,ύμνώ, δοξολογώ τον Θΐδν. 
se—de qqn, εύχαριστεϊσΟαι άπδ 
τίνος* vous aurcz a vous—de vo- 
tre choix, 0ά εύχαριστηΟήτε πολύ 
εκ τής εκλογής υμών* — έκ|χισ0ώ, 
ενοικιάζω, δίδω ή λαμβάνω εις ενοί
κων.
loueur, δ μισθών, ό προσφέρων 

προς ενοικίασιν, ενοικιαστής, — ε
παινετής, έγκωμιαστής. 

lougre, μικρόν πολεμικόν πλοΤον 
δικάταρτον.

L o u is ,  Λουδοβίκος* λουδοβίκιον, 
άρ*/αΤον χρυσουν νόμισμα κοπέν 
από Λουδοβίκου Ι Γ ' τό νυν ει- 
κοσάφραγκον.
louise - bonne, είδος εύχυμου 

και ψαΟυρου άπίου. 
loup, λύκος, Οηλ, louve, λύκαι

να* (μεταφ.) marcher a pas de—, 
βαδίζω ελαφρά και άψοφητί* hur- 
ler avec les— , συμμορφουσθαι 
προς τούς παρόντας* froid de—. 
δριμύτατον ψύχος* — de mer, πα
λαιός ναύτης (ιχΟ.) λάβραξ· tenir 
le—par les oreilles, έν αμηχανία 
είναι* entre chien et — , περί τό 
λυκαυγές* quand on parle du — 
ou en voit la queue, κατά ςρω- 
νήν και . . . . il a vu le—, αυτός 
ϊ / ε ι  ιδεΐ πολλά* le—mourra dans 
sa peau, φύσιν πονηράν μεταβαλεΐν 
O'j βάοιον.

loup, προσο^πεΐον βελούδινον. 
loup-cervier, χυδαιον ονομ# 

τού λυγκός.
loupe, θ. εκσάρκωμα, ύπερσάρ- 

κώμα, γάγγλιον* φακός υάλου με-- 
γεΟυντικο'ς.
loupeux, euse, δ έχων υπερ-

σαρκώματα, γαγγλιιύδης.
loup-garou, λυκάνΟριυπος, f> 

άλφιτώ, κ. ό μπαμπούλας, ό δρά
κος* — άγρ οΐκος, άγρ ι ά ν 0 ρ oj πο ς.
lourd, e, βαρύς* (μεταφ.) tem ps 

— , καιρός Ουελλιύδης* — e  fa u te ,  
βαρύ,χονδρόν σφάλμα*—e b eS O g n e ,  
βαρύ, ούσκολον εργον* e s p r i t  — , 
νους βραδύς, αμβλύς* S ty le— ,υφος. 
άχαρι, ανιαρόν.
lourdaud, e, φορτικός, βλακώ

δης, βλάξ, κ. χονοροκέφαλος* 
lourdeauderie, 0 . βλακεία, α

γροικία.
lourdement, βαρέως* (μεταφ.) 

δεινώς* παχυλώς, κ. χονδροειδών 
lourderie, 0 . σφάλμα παχυλόν, 

βλάκευμα, κ. χονδροκεφαλιά. 
lourdeur, 0 . βάρος, βαρύτης* 
loustic, εύθυμος, αστείος, 
loutre (ζωολ.) ενυδρίς, σαΟέριον, 

κ. βύδρα.
louve, 0 . λύκαινα* —άναγωγεύςΓ 

είδος σίδηρου πασσάλου εμβαλλο- 
μένου εις οπήν επι τούτω πρός εξα
γωγήν λίθου
louver, β. εν. άνέλκω, εξάγω 

λίθον διά τού άναγωγέως, 
louvet, ette, λυκόχρους. 
louveteau, λυκιοεύς, κ. λυχάκι, 
louveter, ρ. εν. (έπι λύκου) τί- 

κτειν, γένναν.
louveterie, 0 . τά εις κυνηγεσία/ 

τού λύκου άφορώντα. 
louvetier, (τό πάλαι) αξιωμα

τικός αοχοντος επιτετραμμένος τά 
τής θύρας του λύκου* (τανυν) ιδιώ
της άναδεχόμο*νος νά διατηρή τούς 
πρός θύραν του λύκου άπαιτουμέ—
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νους κύνας κ. τ. λ . λυκοΟηράρχης.

lo u v ie r s ,  έριουχον κατασκευα- 
ζόμενον εν τη όμωνύμω πόλει της 
J αλλ/ας. '
louvoyer, β. ούδ. ( ναυτ.) εκ

κεραίας διατρέχω, πλαγιάζω, λο- 
£οπλοώ, κ. κόβω βόλταις η βολτε- 
τζάρυι* (μεταφ.) μεταχειρίζομαι πλα
γίους τρόπους Γνα κατορθώσω τι.

louvre, τό εν ΓΙαοισίοις ούτως 
ονομαζόμενου άνάκτορον, πάλαι μεν 
-κατοικία βασιλέων, νυν δέ μουσείου* 
(μεταφ.) οίκος λαμπρός, μεγαλο
πρεπές.

Ιονό, e, είλιγμένος, χ. κουλου- 
ρ ιασμένος.

lo v e la c e ,  γυναικοπίπης,* γυναι
κοθήρας, νεανίας ακόλαστος, ερωτο
μανής.

lover, ρ.έν. Ιλίσσω σχοινίον κυ- 
κλικώς* ούδ. πεοιελίσσομαι.

loxodromie, 0 . (ναυτ.) λοξο
δρομία.
loxodromique, λοξοδρομικός, 
loyal, e, aux, πιστός, χρηστός, 

έντιμος, τίμιος, ειλικρινής, άφωσι- 
ωμένος.
loyalement, πιστώς, είλικρι- 

νώς, χρηστώς, τιμίως.
loyaut^, 0 . πιστότης, ειλικρί

νεια, χρηστότης, άφοσίωσις. 
loyer, μίσθωμα, ενοίκιον. 
lubie, 0 . φαντασίας ιδιοτροπία, 

μιυρία.
lubricitd. 0 . τό έπι τα αφροδί

σια έπίΰορον, λαγνεία, ασέλγεια.
lubrique, λαγνίστατος, άσελγέ- 

στατος, ακόλαστος.
lubriquement, λάγνως, ασελ

γώς.
lucarne, 0 . φεγγίτης, 
lucernaire, (έκκλ.) Ισπερινόςή 

μέρος αυτού* λυχνία* (ζωολ.) είδος 
Οαλασσ. ζωοφύτου.

lucernites, 0 . μυστικαι ψαλμο>- 
δίαι ιών πρώτων χριοτιανών,
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lu c id e ,  φαεινός, φυπεινός, καθα

ρός, διαφανής.
lucidement, φαεινώς, διαφα- 

νώς, καΟαρώς.
luciditd, 0. φαεινότης, διαύγεια, 

καΟαρότης.
lucifer, Εωσφόρος ( ό πλανήτης 

τή ς ’Λφροδ ίτης* παρα δέ τοΐς χρ ιστ ι- 
ανοΐς) ό αρχών των δαιμόνων, 
lucifugace, ή ΙιιοίΓι^β,φωτό- 

φυξ, ό φεύγων τό φως.
luciole, όνομα δημώδες των φω- 

ταυγών ε’ντόμων. 
lucratif, ivc, επικερδής, 
lucrativem eut, επικερδώς. 
lucre, όφελος, κέρδος, 
luctueusem ent, πενΟίμως, θυ- 

μαλγώς.
luctueux, euse, πένθιμος, 0υ· 

μαλγής.
lucumon, αρχών, ήγεμών των 

πάλαι Έτρούσκων ή Τυρρηνών. 
lucumonie, 0 αξίωμα του ηγε

μόνας των Έτρούσκων ή Τυρ- 
ρηνών'ή έκτασις,ή περιοχή του κρά
τους αυτού.
luette, 0 . επιγλωσσίς, γαργα- 

ρεο>ν του ουρανίσκου, κ. σταφυλίτης. 
lueur, 0 . φως ασθενές, λάμψις 

άμυδρά.
lugubre, πένθιμος* γοερός. 
lugubrem ent, πενΟίμως* γοε- 

ρώς.
lui, αυτός* αυτόν* Ιν δέ τή δο

τική άρσ. και Οηλ. αύτω, εις αυτόν, 
αυτή, εις αυτήν.
luire, ρ. ούδ. λάμπω, διαφώ- 

σκω, φέγγω.
luisam m ent, στιλπνώς. 
lu isant, e, στιλπνός, φωταυγής, 

/.. ύαλιστερός.
lum achelle, 0 . κογχίτης μάρ- 

μαρος, κογχυλιοπληΟές μάρμαρον. 
lumbago, οσφυαλγία, 
lumiere, 0 . φώς· — λαμπάς, χ* 

κερί- λύχνος, λυχνία, κ, λυχνάρι,

lumiere
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λαμπάς*—πυράμβη, 7[τοι οπή τη
λεβόλου ή πυροβόλου* οπή δι’ής ή 
τ:νοη εισέρχεται είς σοΑήνα μουσι
κού οργάνου* οπή μαθηματικού ερ
γαλείου* (ζο;γραφ.) τα φωτεινά μέ
ρη τής φωτοσκιάσεο7ς* ( μεταφ. ) 
commencer a voir la—,ήδη γεν- 
νάσΟαι* perdre la —, άποΟνήσκειν 
ή τυφλουσϋαι* — το άνοΐγον τους 
οφθαλμούς τής ο̂ ανοίας* la—de la 
foi, τό φως τής πίστευες* πληΟ. 
•—S, τά φώτα, αί γνώσεις, ή παι- ̂ rοεια.

Iumignon, ελλύχνιον, κ. καύ
τρα τού κεριού.

lum inaire, φο^στήρ* (εκκλ.) τά 
φώτα τής λειτουργίας, 

lum ineusem ent, φωτεινώς. 
lum ineux, φαεινός, φο^τεινός* 

(μεταφ.) idee—ΘΙίεβ,ιδέα λαμπρά, 
lunaire, σεληνιακός, 
lunaison, 0 . τό μεταξύ δύο νου

μηνιών περιλαμβανόμενον διάστημα.
lunatique, φαντασιώδης, ιδιό

τροπος, εύμετάβολος*—σεληνιακός, 
οεληνοβλητος* μανιακός.

lunch (Άγγλ.) φαντόν τό δει- 
λινον, γευμάτιον. 

lundi, (ήμερα τής Ιβδ.) δευτέρα. 
lune, 0. σελήνη*— rousse, σελήνη 

τού άπριλίου, είς ήν οί άγρόται τής 
Γαλλίας άποδίδουσιν έπίδρασίν τινα 
επί τών φυτών*—de miel, ό πρώ
τος μήν τού γάμου, ό τού μέλιτος 
λεγόμενός* vouloir prendre la — 
avec des dents, τά άδύνατα έπι
νε ιρεΐν* prendre qqn dans sa 
bonne —, ευρίσκειν τινά έν καλή 
οιαΟέσει* demander la—. αδύνατα 
ϊητεΐν (Έλλ.) ’Α.ρκαδϊην αίτεΐν.

lunetier, διοπτροποιός, διοπτρο- 
7ΐθ)λης.

lunette, 0 . δίοπτρον, διόπτρα, 
κ. ματούάλι* —d’ approche, (και 
longue vue λε/όμενον) τηλεσκό
πιο·/, γ- */.>άλι* une paire

ζεύγος διόπτρων* τά εκατέριυΟεν · 
στρογγύλα παροφθάλμια τού ίππου* 
τό οι*/αλωτόν όστούν τού στομάγου · 
πτηνού* (όχυροψ.) είδος ημισελή
νου,μηνοειδούς ό*/υροίματος·(άρ*/ιτ.) ■ 
μικροί φεγγΐται Οόλου. 
lunettier, ίδέ lunetier. 
luni-solaire (άστρον.) σεληνο-

ηλιακος.
lu n u le ,  μηνίς, σεληνίς, κόσμημα, 

εργαλεΐον μηνοειδές.
Iunul6 ,e,μηνοειδής,σοΑηνοειδής, 
lupercales, πληθ. (Ιορτή τώ·/' 

'Ροηυ.αίων προς τιμήν τού Πανός ) 
τά Αύκαια.

^ρ^^Γ,χαμαιτυπείονπορνεΤον. 
luron, onne, εύθυμος αμέριμνος, 
lupin (βοτ.) Οέρμος, κ. λούπινον. 
lustrage, στίλβωσις, κ. ύάλι- 

σμα.
lustral, e, aux, eau— , ύδωρ,, 

καθαρτήριον, άγιασμα τών άργαι
ών* jour— , ήμ^ρα καθ’ ήν είς το- 
νεογέννητον έδίόετο όνομα, καί εξη- 
γνίζετο διά καθαρτηρίου ύδατος.
lustration, 0. κάΟαρσις ανθρώ

που, αγρού ή πόλεως, αγιασμός τε
λούμενος υπό τού ίερέως διά Ου
σιών καί άλλων τελετών.
lustre, λάμψις, στίλβη, κ. ύά- 

λισμα* λαμπρότης (κυρίους καί με
ταφ.) λαμπτήρ, πολυέλαιος* πεν- 
ταετηρίς.
lustrer, έν. στιλβώ, ύαλίζω. 
lustreur, στιλβωτής, 
lustrine, 6 . ύφασμά τι μεταξω

τόν.
lut, */ρίσμα εκ πηλού, δι'ου κλεί- 

ουσι τά επί τού πυρός τιθέμενα 
αγγεία.
luter, £. εν. χρίω, διά πηλού, 
luth (lutte) χέλυς, βάρβιτος, κ. 

Ιαούτον.
luth^ranisme, λουθηρανισμός, 
lutherie, θ. κατασκευή εγχόρ

δων οργάνων
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·■ lutherien, nne, λουΟηραυός-ή.
, lutin. δαιμόνιον, σκιρτητικός,Οο- 
: ρυβιύδης παις,
J lutiner, β. ούδ. αταχτώ, κάμνω 
1 θόρυβόν, πειράζω.

lutrin, άναλογεΐον τών έκκλη- 
• σ-αττικών βιβλίων*— οι ψάλται του 

χορού έκκλησής.
lutte, 0 . πάλη, πχλαισμα* (με- 

ταφ.) άγων, μάχη, πόλεμος, 
lutter, β. ούδ. παλαίω* (μεταφ.) 

ά .ιονίζομαι, μάχομαι.
lutteur, παλαιστής, αθλητές, 

αγωνιστές. 1

luxation, (χειρ.) έξάρΟρωσις, κ. 
οτοαγγούλισμα. 

luxe, χλιδή, πολυτέλεια, 
luxer, β έν. έξαρθρώ, κ. στραγ- 

γουλίζω, ξεβγάλλα). 
luxueux, euse, πολυτελής, 
luxure, 0. άσωτεία, ακολασία, 

λαγνεία, ασέλγεια, 
luxuriance, Ο.άδοότης,αφθονία, 
luxuriant, e, (έπι φυτών) ό α -  

χάζων, άφθονος, υλομανής.
luxurieusement, άκρατώς, α

σελγώς, άκολάστως. 
luxurieux, euse, αφροδισίων 

άκρατες, ασελγής.
luzerne, 0 . (βοτ.) ή μηδική βοτά- 

>η,πόα, είδοςτριφυλλίου διά βοσκήν.
luzerni&re, αγρός πεφυτευμέ- 

νος διά μηδικής πόας.

luzette, 0 . νόσος τών μεταζο-^ 
σκ.ωλήχων.

lycan th rop e , λυκάνθρωπος,- 
παράφριον εκ λυκανθρωπίας. 
Iycanthropie,0 . παραφροσύνη,- 

καθ’ ήν δ πάσχων νομίζει δτι με-* 
τεβλήΟη εις λύκον, λυκανθρωπία. 
Iyc6 e, λύκειον, γυμνάσιον. 
Iyc6 en, λυκείου μαθητής, 
lychnide (βοτ.) καρυοφυλλοει-- 

δές τι φυτόν, ή λυχνίς. 
lycoperdon (βοτ-) λυκόπερδον. 
lycopode, (βοτ.) φυτόν τι κρυ- 

πτογαμικόν). λυκοπόδιον.
Lydien, ienne, Λυδός, -ή, λυ-

ν  ̂ jΟι/oc, -η*
lym phatique, (ίατρ.) λυμφα-- 

τικός.
lym phe, 0 . ορός, Ιχώρ. 
lyngode (ίατρ.) λυγκώδης δι«·- 

λείπojv πυρετός, 
lyn x  (λέγ£) (ζωολ.) λύγ£. 
lyonnais. e, Αουνδούνιος. 
lyre, 0 . λύρα, ’έγχορδον μ ο υ σ ι

κόν οργανον έν χρήσει παρά τοΐς.. 
αρχαίοις καί τοις νυν Έλλησιν*
( μεταφ.) ή ποιητική έμπνευσις* ή . 
ποίησις.
lyrique, po^sie — , ή λυρική,, 

ποίησις* ούσ. λυρικός ποιητής, 
lyrism e, λυρική ϊμπνευσις, λυ

ρικός ενθουσιασμός, 
lyzarde, 0 . είδος σαύρας.

Μ

Μ. τό άκατον τρίτον στοιχεΐον 
που Γαλλικού αλφαβήτου καί το εν- 
νατον τών συμοοίνων αύτοΰ* ώς α
ριθμητικόν Μ = 1 0 0 0 .

Μ , με γραμμήν δριζόντειον έπ\ 
ζορυφής s 1 ,0 0 0 ,0 0 0 .
21. Μ, = messieurs, κύριοι* 8 .

Μ , = S a M ajesty, Ή  Αύτοβ μ-·- 
γαλεώτης, δ βασιλεύς, 

ma, έμή, μου, Οηλ. τ1 |ς επιθετι
κής κτητικής άντωνυμ. m on, μου,~ 
έμός, ά. προσοίπου, ήτις συμφι«νεΐ 
κατά }ένος κα\ άριΟ. έν τή προ>τη 

) αυτής κατηγορία προς τό όνομα το£·
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,αντ[κοντος προσιόπου ή πράγματος* 
<ίταν θ|χως ακολουθήται ύπο φωνή
εντος η h άφιύνου, ευφωνίας γάριν 
φυλάττει τόν τύπον του αρσενικού, 
£ηλ. Tam a, ta, sa, μένουσι,ιηοη, 
ton, son· (ίδέ πλείονα περί ταύτης 
εν ταΐς γραμματικαΤς).

m a c a b r e ,  d a n s e — , δ'ρχησις, 
χορός καταχθόνιος, ήτοι είκών πα- 
ριστώσα τούς νεκρούς πάσης τάξεως 
και ηλικίας συνοοχουμένους, βα
σιλείς μετά επαιτών κ.τ.λ. τού 
θανάτου γοροστατούντος.

m a c a d a m ,  είδος λιΟοστρώσεως 
διά χαλίκων, έφευρεΟείσης ύπό τού 
’Άγγλου M ac-A dam. 

m a c a d a m i s a g e ,  μακαδαμική 
λιθόστρωσις.

macadamiser,XiOoaTpc>voj μα- 
καδαμικώς.

m a c a q u e ,  ο μακάκος, πίθηκος
- τής Αφρικής, ο κυνοκέφαλος.

m a c a r o n ,  πλακούντων εξ αμυ
γδάλων και σακχάρεως, κ. μπι- 
σκόττον.

m a c a r o n i e ,  μακαρονικόν ποί
ημα, μιξοβάρβαρον. 

m a c a r o n i  , μακαρόνια, 
m a c a r o n iq u e ,  p o is ie — ,ποί-

- ησις μακαρονική, κωμική, έν ή αι 
λέξεις τής κοινής διαλέκτου έκφέ- 
ρονται διά λατινικών καταλήξεων, 
οίον παρά Μολιέρω*

S a v a n t i s s i m i  d o c t o r e s  
A t q u e  b o n i  m e s s i o r e s ^ . ^ .  
m a c e d o in e  , Μακεδόνιον, ήτοι 

-γλύκισμα ή φαγητόν πολυσύνθετον* 
(φιλολ.) βιβλίον εκ ποιήσεως και j 
πεζού λόγου άτάκτως συνηρμοσμέ- |
VGJV. !

M a c id o n ie n ,  ienne, Μ ακε-!
r . ί  *ν t Iοων* Μακεοονικος. |

m a c e r a t i o n , 0 . ή τής σαρκός j 
διά νηστειών και βασάνων ταπεί- 
νωσις* ή έν οινοπνευματι διατήρη- ! 
$ις ουσίας τινός επί τινα χρόνον. |

m a c i r e r ,  ρ. εν. τιμο^ρεΐν, τ«- 
πεινούν την σαρκα διά νηστειών καί 
βασάνων* έμβρέχειν τι έν οΐ'νω ή 
οινοπνεύματι.

m a c e r o n  (βοτ.) είδος σκιαδο- 
φόρου φυτού.

m & ch e, θ. (βοτ.) ναρδοειδές τι 
φυτόν.

m a c h ic o u l i s ,  και m achicou
lis, οπαι έν τώ τείχει προς έξακόν* 
τισιν βελών, πολεμίστρα, 

m a c h e f e r ,  σιδήρου σκωρία, 
m & c h e l i i r e  , ( άλλως dents 

m o la ires) οι μυλόδοντες ή τραπε- 
ζϊται.

m a c h e m e n t , μάσσημα. 
m & c h e r, ρ. έν. μασσώμαι, μασ- 

σώ* (μεταφ.) — la besogne, πα
ρασκευάζω τινι την έργασίαν* ne 
pas — une chose, λέγειν τι καθα- 
ρώς, παρρησία, 
m & c h e u r , euse, μασσητής. 
m a c h i a v i l i q u e ,  μακιαβελικός, 

σύμφωνος τή πολιτική τού Μακια- 
βέλλη, ήτοι τής αρχής τού «διαιρεί 
και βασίλευε·» (μεταφ.) πανούργος, 
πονηρός.

m a c h i a v i l i s m e  , μακιαβελι - 
σμός* ή αργή τού «διαιρεΐν και βα- 
σιλεύειν» (μεταφ.) πανουργία, δο
λοπλοκία, άσυνειδησία.

π^ οΐ^ νϋίβίβ ,μακιαβελιστής, 
οπαδός τών αργών τούΜακιαβέλλη.

m & c h ic a to ir e  , μασσηματικόν 
τι ο?ον μαστίγη, κ. τ. λ. 

m a c h ic o u l is ,  i0im achecouIis. 
m a c h in a l ,  e , aux, μηχανικός, 

αυτόματος.
m a c h in a le m e n t ,  μηχανικώς, 

αύτομάτοίς, άνευ διανοητικής ενερ- 
γείας.

m a c h i n a t e u r ,  μηχανορράφος, 
δολοπλόκος.
m a c h in a t io n ,  0 . ραδιουργία, 

δολοπλοκία, σκευωρία, 
m a c h in e ,  0 . μηχανή* — a va-



machiner —  497 —  mademoiselle
pcur, ατμομηχανή*— j)neumati- 
<| lie, αεραντλία*— dectrique, ηλε
κτρική μηχανή*— infernale, κατα
χθόνιός μηχανή, ήτοι εκρηκτική,δο
λοφόνος* (μεταφ.) άνθρωπος Ιτερο- 
κίνητος, μη ε'χων έλευΟέραν την Οέ- 
λησιν, νευρόσπαστον.

m achiner, β. εν. μηχανώμαι, 
μηγανορραφώ, δολοπλοκώ, σκευω
ρώ, τεχνάζομαι* έγκαΟίστημι τάς 
σκηνικά; μηχανάς θεάτρου.

m a c h in i s t e  (θεάτρου) μηχανι
κός, μηχανουργός.
m&choire, 0 . γνάθος,ή σιαγών· 

-—superieure,f) άνω σιαγώ ν— in- 
ferieure, ή κάτω σιαγών— ίκάτε- 
ρος των σιδηρών χηλών ή όπλών 
λαβίόος, πυράγρας, δδοντάγρας, κ. 
τ . λ. ( μεταφ.) άνθρωπος ανίκανος, 
αδρανής.

m & c h o n n e m e n t , επίπονον ή 
■βλακώδες μάσσημα* ασαφής, δυσνό
ητος άρΟριυσις, προφορά.

m & ch o n n er, ρ. εν. καταμουν- 
τζαλόνο; μέ μελάνι, 

m a c is ,  ε’σωτερικός φλοιός του 
μοτ/οκαρύου.

m a d e  ή macre (δρυκτ.) 6 σταυ- 
ρόλιΟος* (βοτ.) τρίβολος δ ’ένυδρος.
m&con, οίνος ερυθρός τών πέριξ 

τής Macon, πόλ. τής Γαλλίας.
m a 9 0 n , κτίστης, οικοδόμος* τέ- 

κτων* πολλάκις δέ άντι του franc 
-macon , ελεύθερος τε'κτων , κ . 
φραμμασόνος.
ma^onnage, τειχοδομία, τει

χοποιία.
maconnais, e, δ εκ Macon

τής Γαλλίας.
m a 9 o n n e r , f .  εν.κτίζω, τειχο- 

οομώ, τειχοποιώ.
ma9 onnerie, οικοδόμημα, κτί- 

f i o v ,  τειχοποιία.
ma9 onnique, έλευΟεροτεκτονι-

κος.
m a c o u b a ,  κάλλιστος καπνός τής

Μαρτινίκης Ι'χων την ευωδίαν τοί» 
βόδου και του Γου. 
m acque, 0 . καννάβεως κόπανος, 
maquer, θραύω, κοπανίζω την 

κάνναβη.
m acre, ίδε made, 
m acreuse, 0 . φαλαρίς, είδος 

κίσσης Οαλασσίας, κ. άγρώπαπιας. 
m aculage ή macuiation, 0 . 

ρύπωσις, σπίλωσις, κηλίδωσις. 
m aculature, 0 . (τυπογρ.) κα

κώς τετυπωμενον φύλλον. 
m acule, 0. κηλίς, σπίλος, 
m aculer, β. έν.σπιλώ, κηλιδώ, 

μιαίνω, ρυπαίνω τάς εντύπους εικό
νας ή τά τυπογραφικά φύλλα* ρ. 
ούδ. ce papier macule, δ χάρτης 
ούτος κηλιδουται.

m adam e, δέσποινα, κυρία, εΓτε 
πρό κυρίου ονόματος, oTov Madame 
Dumont ή ΚυρίαΔυμόντου, ή κατά 
δεύτερον προσωπον, δηλ. εις κλη
τικήν πτώσιν, οιον Madame, don- 
nez-vous la peine d’entrer, Κυ
ρία, εύαρεστήΟητε νά είσέλ0ητε*τρι- 
τοπροσιδπυ^ς οι, άνευ κυρίου ονό
ματος λεγουσιν απλώς une dame, 
κυρία τις, la dame que vous avez 
vue, ή κυρία ήν ε’έδετε. Ό  τίτλος ου- 
τος απεοίοετο άνευ κυρίου είς την 
πρωτότοκον αδελφήν του βασιλέως 
τής Γαλλίας.

madapolam , είδος υφάσματος 
βαμβακερού πυκνού καλής ποιότη- 
τος, τσίτι.
m adarose, 0 . μάδημα, πτώσις 

των τριχών.
M ad£casse, εκ Μαδαγασκάρ. 
m adefaction, 0 . διάβρεξις. 
m adefier, ρ. εν. οιαβρέχω, πο

τίζω.
m adeleine, 0 . είδος πέμματος, 

πλακούντος* είδος σταφυλής* είδος 
άπίου.

m adem oiselle, (συνΟ. εκ ma, 
εμή, και dem oiselle, νέα κυρία,

32
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σεσποσύνη, δεσποινίς, κ. κοκόνιτσα* 
και τούτο ώς το madame ή προ
τάσσεται εις τό κύριον όνομα καθ1 

Οποίαν δήποτε πτώσιν, ή εκο/ρεται 
και μόνον εν τή κλητική· ανευ δέ 
κυρίου ονόματος λέγουσιν line de
moiselle.

mad&re, 6 . οΤνοςτής Ιν τω Ά -  
τλαντιζω ομωνύμου νήσου της Μ α
δέρας.
madone, 0 (Ίταλ.) εικών ή ά

γαλμα τής Παναγίας.
m adrague, θ.μέγας κύκλο; δι

κτύου προς αλιείαν ιδίο^ς τού (Ιύνου, 
σαγήνη, κ. γρίπος, 
m adras (-drasse) είδος μετα- 

ξ ο δ αμό ακίν ου ύφ άσματος. 
madre (όρυκτ.) δνυξ δ λίθος, 
madre, e, πολυποίκιλος, κατά

στικτος* πανούργος, δόλιος.
m adrepore , ζωόφυτον εκ τού 

είδους των πολυπόδων, ενάλιον, ά- 
πολιΟούμενον και αποτελούν υφά
λους εν τω Νοτίορ Ώκεανω.

madr£porique, πολυποδοειδής 
τού είδους madrepore, όπερ ίδε.
madrier, πα/εΐα σα/ις εκ δρυ- 

ός , κ. μαδέρι.
m ad riga l , ποιημάτιον ερωτι

κόν, ερωτοπαίγνιον

m agasinage, άποΟήζευσις,τα- 
μίευσις* ενοίζιον αποθήκης, 
m agasin ier, άποθηκάριος. 
m a g d a ie o n ,  (φαρμαζευτ.) μα- 

γδαλία, μάλαγμα μάζης είς σ/^ήμα 
κυλινδρικόν προς κατασκευήν εμ
πλάστρων και καταποτίο)*/.
m dge, μάγος Βαβυλοίνιος, ά- 

στρολόγος και ιερεύς τού Ζωρ ο ά
στρου .
m agicien, ienne, γόης, μάγος, 
m agie, 0 . μαγεία, γοητεία* — 

noire, ή διά μαγείας πρόσκλησις 
των δαιμόνων* —blanche, ή διά 
μαγείας πρόσκλησις των αγαθοποιών 
πνεύματος, 

m agique, μαγικός, 
magiquement, μαγικώς. 
m agism e , θρησκεία των άρ- 

yaiojv μάγο^ν, άστρολατρεία.
m agister, δημοδιδάσκαλος */ω— 

ρίου* σ/θλαστικός, 
m agist£re, άρμηγός τού ίππο- 

τικού τάγματος τής Μελίτης* ( / r μ.) 
κόνις λεπτή εκ κρημνίσματος, υπο
στάθμη εκ κοραλλίων ή μαργαρι
τών, εις ήν το πάλαι άπε'διδον 0 αυ· 
μασίαν δύναμιν.
m agistrate , σεμνοπρεπής,εςο- 

•/ος, ικανός, διδασκαλικός, καΟηγη-
m adrigalier, ποιητής μαδρι- τού άξιος, 

γαλίιυν. ! m agistralem ent , σεμνοπρε-
madril^ne , Μαδρίτιος. ! πώς, οιδασκαλιζώς.
madrure , 0. κηλις επι τής δ ο -1 m a g istra t, αργών εκ τών εν 

ρας ζώου ή επι ξύλου. τελεί, δικαστής.

m aestro, με'γας, περίφημος μ ε - ' ληκος εν ταις γοήοαις τής Γαλλίας 
λοποιός, μουσικός. ! οπού τρέοεται.
m a fiie , e, ή maflu, e, φυσί-

γναΟος, κ. μαγούλας.
m agasin , αποθήκη τροφίμων, 

τααεΐον κατάστημα, πωλητήοιον 
εμπορευμάτων.

m agnanerie, 0 . βομβυκουρ- 
γεΐον, μεταξοσκοΑηκοτροφεΐον. 
magnanier, βομβυκοτρόφος. 
magnanime , μεγάθυμος, με

γαλόψυχος, εύγενής την καρδίχν.
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‘ m agnanim em ent, μεγαΟύ-
ij μως, μεγαλοψύχως.
\ magnanimity, 0 . μεγαλοψυ

χία, μεγαλοφροσύνη, εύγενης Υπε
ρηφάνεια.

m a g n a t ,  μεγιστάν της Πολω
νία; και της Ουγγαρίας.

m agnysie, 0 . (χημ.) όξείδιον 
του μαγνησίου, μαγνησία.

magnesium (-ον) (χημ.) μ«-
γνήσιον.

magnytique, (φυσ.) μαγνητικός. 
m agnytiquem ent, μαγνητι-

κώ; .
m agnytisation , 0* μαγνήτι-

σις, η πράξις του μαγνητίζειν. 
magnfctiser, ρ. έν. μαγνητίζω, 
m agnytiseur, μαγνητιστής. 
magnytisme, μαγνητισμός* — 

animal , ζωικός μαγνητισμός, τό 
μαγνητίζειν τόν άνθρωπον και μετα- 
διδόναι αύτώ προφητικήν δύναμιν* 
— lerrcstrc, ο μαγνητισμός της γης, 
ήτοι η ε’πι της μαγνητικής βελόνης 
ενεργούσα ούναμις.
magnicaude (ζωολ.) μεγάλου- 

ρος.
m agnificat (mag-νίφικατ) (έκ- 

κλ.)μεγαλυνάριον (Λατ.).
magnificence, 0 . μεγαλοπρέ

πεια, λαμπρότης, μεγαλεΐον, πολυ
τέλεια, οαψίλεια, γενναιότης, ελευ
θερωτής, μεγαλοδωρία.
m agn ifier , ρ. εν. δοξολογώ, 

υμνώ, μεγαλύνω, οοξάζυ*.
m agnifique , μεγαλοπρεπές, 

λαμπρός, πολυτελής* οαψιλής, φι
λότιμος, ελευθέριος, 

magnifiquement, μεγαλοπρε- 
π ώ ς .

magnitude, 0 . μέγεθος* μεγα
λεΐον.

magnolier, ή magnolia (βοτ.) 
μαγνολία, θάμνος κοσμητικός των 
κήπιυν κα\ εύοσμος, 
magot, πίθηκος ά'νευ ουράς* Σι

νικόν άνδρείκελλον* άνθρωπος άσχη- 
μος,  Οερσιτικός* χρήματα τεΟη- 
σαυρισμένα.
mahomytan, θ, μωαμεθανός
mahomytisme,μωαμεθανισμό^ 
m ai, ό μην Μάϊος. 
m aie, 0 . σκάφη, 
mai'enne, 0. ίδε m0langine. 
m aieur (άρχ.) δήμαρχος έν τισι. 

πόλεσιν.
m aigre, ισχνός, άσαρκος, άπα

χος, αδύνατος' μή άρτυμε'νος διά 
κρέατος, μή κρεάτινος, νηστήσιμος* 
jours—S, ήμέραι νηστήσιμοι, κοΛ* 
ας ή μέν Δυτική εκκλησία απαγο
ρεύει τό κρέας,ή οέ ’Ανατολική παν 
ότι λιπαρόν* repas— . γεύμα νη- 
στήσιμον, τεσσαρακοστής*— rep as , 
γεύμα πενιχρόν, λιτόν, ξηρόνί’ηΐΓβ 
— , άπέχομαι κρεών, κάμνω τεσσα
ρακοστήν, νηστεύω* — Sujet, άπο
ρος, ενδεής υπόΟεσις* ούσ. κρέας ά- 
πιμελές, κ. ψαχνόν, άνευ λίπους*· 
servez-moi du— ,οότε μοι ψαχνόν* 
m aigrelet, υπισχνός, ολίγον ά

σαρκος, αδύνατος, 
m aigrem ent, εύτελώς, λιτώς*. 
m aigret, elle, υπισχνος, ισχνη- 

λός.
m aigreur, ισχνότης, άσαρκία* 
m aigrir, ρ. ούδ. ίσχναίνο[χαι, 

άδυνατίζοί* β. έν. ισχναίνω, αδυ
νατίζω άλλον
m ail, παίγνιόν τι, σφαιρίστρα, 

ή σφύρα* δημόσιος περίπατος έν 
τισι των πόλεων τής Γαλλίας, 

m aille, 0 . βρόχος, λίνου άψίς^ 
δικτύου συναφή, πλέγμα, κ. μάτε 
τού δικτύου* κρίκος εκ των τού σι
δηρού πλέγματος Οοίρακος* ελά-/ ι
στόν τι νόμισμα (τό πάλαι)* avoir 
— a partir, φιλονικεΐν περί όνου 
σκιάς* cottc de— S, πλεκτός Οιύραξ. 
m ailiy, e, πλεκτός, 
m aillechort, μίγμα εκ ψευδαρ

γύρου, χαλκού, και νικελίου προς
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|ΐ.ίμησιν του αργύρου , μέταλλό - 
κ.ραμα.

m ailler, ρ. ούδ. (εττ\ περδίκιον) 
<?τ ίζεσΟat, πο ικίλλεσΟαι*— καλύπτω 
3ιά πλέγματος, θωρακίζω* σφυρη
λατώ.

. m ailler, ρ. εν. καλύπτω μέ πλε
κτόν θοίρακα.

m aillet, δικέφαλος ξυλίνη σφύ- 
ρα, σφυρίον.

m ailloche, θ. σφυρά μεγάλη,κ. 
βαρζιά.

m aillon, κρίκος άλύσεως.
m aillot , σπάργανον βρέφους , 

^?παργάνο)μα* είδος κολλητού βρα
κιού οπερ φορούσιν όρ/ισται και όρ- 
7 /,οτρίδες επι της σκηνής του θεά
τρου.

m a in ,  χείρ, κ. χέρι* lever la—, 
κ.αταφάσκειν, βεβαιουν ενιύπιον δ έ
καστου εις σημεΐον όρκου* battre 
des—s,χειροκροτώ, έπευφημώ’ίοΓ· 
cer la—, ,  άναγκάζινβη venir 
BUX—S, συγκρούομαι, συμπλέκο
μαι, κ. πιάνομαι *στα '/έρια* faire 
— basse, θύω και άπολλύω, κ.ατα- 
-στρέφoj, λεηλατώ, δηώ* n ’ y pas 
aller de— morte, κτυπώ δυνατά, 
σκληρά* avoir la—haute, κελεύω, 
προστάττω* avoir sous la—, ϊχω 
πρόχειρον* avoir une belle—,έχω 
«οραΤον χαρακτήρα γραφής, καλόν 
κράψιμον* tendre la— , αίτεΐν ελεος, 
ελεημοσύνην mettre la—a Γoeu
vre, έρχομαι του ’έργου, κ. άρχίζor 
avoir la’—heureuse, έπιτυγχάνο*, 
.ευδοκιμώ συ*/να* agir SOUS—, ε
νεργώ λάθρα, κρύφιους* mettre Ja 
— a la pate, εργάζομαι αυτός ού- 
τος. εγώ ο Γδιος* avoir les—s ltees, 
κωλύομαι, δεσμεύομαι* se laver les 
—S, άπονίπτομ at τάς χειρ ας* etre 
en bonnes—s, ευρίσκομαi ev καλή 
προστασία, ε ν  δεξιαΐς χερσίν* met- 
tre la derniere—, άποπερατώ,τε- 
λ,ειόνω· donner a pleines—s, δ ί-1

δωμ% παρέχω γενναίως, ελευθεσίοις, 
άφθονους* avoir !e coeur sur la—, 
όμιλώ μετά παρρησίας, άνυποχρί* 
τως* de—en — , από τού Ινός εις 
τον ετερον, κ. από χέρι σέ χέρι* de 
la—a la—, άνευ ούδεμιας μεσολα- 
δήσεοίς* a—arm6e, ένοπλος* chos- 
se faite de—de mattre, ’έργον α
ριστοτέχνου* en un tour de— , ev 
άχαρεΐ, στιγμιαίως, διά μιας* de 
longue— , προ πολλού, από πολ- 
λού (δηλ. παρεσκευασμένον )* fait 
a la—, χειροποίητος* coup de — , 
παράτολμος πραξις, κατόρθωμα*—  
chaude, είδος παιγνίου* une— de 
papier, δωοεκάς φύλλων ^αρτίου* 
avoir la—, (χαρτοπαιγ.) εγώ εχω 
τά χαρτία* aspirer a la—d’ une 
demoiselle, επιθυμώ ινα νυμφευθώ 
νεάνιδά τινα* lui offrir la—, ποι
ούμαι αυτή πρότασιν γάμου* (εμ· 
πορ.) — eourante, βιβλίον, κατά- 
στιχον πρόχειρον ή καθημερινόν, 
πρόχειρον.
main -  d ’ oeuvre, θ. εργασία 

τού χειροίνακτος.
main -forte,θ. βοήθεια παρε- 

χομένη τιν\ και ιδίως τη εξουσία* 
preter main forte, βοηθεΐν ερρω- 
μένως.
mainlevge, θ. πραξις νομική δι* 

ής αίρεται ή κατάσχεσις και ή υπο· 
0*1 κη ή άκυρούται ή ένστασις.
mainmise, θ. (τιμαρ.) κατά- 

σχεσις* χειραφέτησις.
mainmorte, θ, (τιμαρ.) δουλο

παροικία, ή κατάστασις δουλοπα
ροίκου, όστις ητο αχώριστο; από 
τής γης εν ή κατωκει, ήν έκαλλιέρ- 
γει, και δεν είχε την εξουσίαν τού 
νά έκποιή, ήτοι πωλή τά άνήκοντα 
αύτώ* — περιουσία μη δυναμένη νά 
μεταβιβασθή είς τούς κληρονόμους 
τού διαχειριζομένου αυτήν, ήτοι 
κτήματα νοσοκομείου, τής κοινό τη- 
τος κ.τ.λ.
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m a in t, θ, πολλοί, διάφοροι*—es 

fois, πολλάκις. 
m a in te n a n t, νϋν, τώρα, 
m a in te n ir , εν. διατηρώ εν 

τη αυτή καταστάσει, κρατώ, ©υλάτ- 
τιυ, σώζω, διαιωνίζα»— S0S(iroitS, 
δικαίων άντέχεσΟαι, υποστηρίζω τά 
δικαιώματα μου*— διατείνομαι, διϊ- 
σ/ορίζομαι.

m a in te n u e  (νομ.) h διά νομού 
κύρωσις της κατοχής κτη'ματος.

m a in tie n , η διατη'ρησις, ©ύλαξις, 
διάσωσις* σχήμα.στάσις, παράστημα.

m ai’o liq iie , ιοέ majolique. 
m a ire , δήμαρχος* (τό πάλαι) — 

dll palais, υπουργός διοικών τό 
κοάτος εν ονόματι τών βασιλέων 
της Μεροβιγγείου δυναστείας.

m a i r e s s e ,  η κυρία δημάρχου,κ. 
δημαρχίνα.

m a i r i e ,  0 . δημαρχείου didtel 
de ville.
m a is , αλλά, όμως, 
maTs, αραβόσιτός, 
m aiso n , 0 . οίκος, οικία, οίκημα, 

κ. σπίτι* κατάστημα* γένος, οικο
γένεια* la—dll Γθί, δ βασιλικός οί
κος, η βασιλική οικογένεια, η βασι
λ ι κ ή  θεραπεία*— de ville, δημαρ- 
y είον*— ιΓ arret, ειρκτή, φυλακή* 
— de sant6, νοσοκομείου επί πλη
ρωμή* petite— , (τό πάλαι) φρε
νοκομείου εν Παρισίοις* garder la 
— , περίοριζεσΟαι εν τη οικία ενε- 
κεν άσΟενείας* faire —nette, άπο- 
ττεμπειν πάντας τους υπηρέτας* la 
~-de Dieu, ή ε’κκλησία. 

m aiso n n ag e , ξυλεία εξ 6ψηλών 
δένδρων.

m aisonn^e, 0. όσους οικία πε
ριέχει, ολη η οικογένεια.

m aiso n e tte , 0. οικίσκος,κ. σπι
τάκι.

m a itre ,  κύριος, δεσπότης, αύΟ/ν- 
της* ιδιοκτήτης* lc—de la maisoil, ό 
Ιδιοκτήτης* —απόλυτο;, ελεύθερο;*

διδάσκαλο;*— τίτλος διδόμενος τοις 
δικηγόροις— un tel, ό κύριος ( δι
κηγόρος) δείνα* par-devant— ,ενώ
πιον δικηγόρου* καί τισι τών υπαλ
λήλων otov — des requdtes, όεπί  
τών αναφορών* petit—, νέος κενό
δοξος, καλλωπιστές *— de cliapelle, 
ό διευΟύνων την ψαλμωδίαν εν τινε 
ε’κκλησία, αρχιμουσικός * — autcl, 
ή κυριωτέρα αγία τράπεζα (εν τη Δυ
τική εκκλησία)* — d’0COle, δημο
διδάσκαλος χωρίου* — des hautes 
oeuvres, δήμιος*— des basses 
oeuvres, καΟαριστής, κοπρολόγος' 
—de danse, χοροδιδάσκαλος*— d* 
6tude, εκπαιδευτηρίου επιτηρητής 
τών μαθητών, ο συνοδεύων αυτούς 
εν περιπατώ, τηρών την τάξιν εν τώ 
σπουοαστηρίω κ .τ.λ .— de cer6mo- 
nie, τελετάρ/ης* il cst pass£— , 
είναι ε'πιτηδειοτατος, πανούργος* a. 
la—d’ hotel, τρόπος τις του μα- 
γειρεύειν φαγητά τινα* (παροιμ.-) 
tel—tel 0leve, κατά τον μαστρο- 
γιάννην είναι και τά κοπέλλιά του.

m a i t r e s s e ,  0 . κυρία, δέσποινα, 
κ. αρχόντισσα* διδασκάλισσα* — ε- 
ρο^με'νη, παλλακίς* petite— , καλ- 
λωπίστρια*— femme, γυνή εξό/ou  
πνεύματος*—ancrc, η μεγάλη άγ
κυρα.

m a i t r i s a b l e ,  δαμαστός,κυβερ- 
νητός.

m a i t r i s e ,  0 . τό πάλαι η καλ<Υ 
γνώσις τέχνης τίνος* επιστήμη * π. 

αστοριά* η εξουσία του έπαγγέλ- 
εσΟαι τέχνην τινά* (τανυν) σχο- 

λειον ένθα διδάσκονται την οιδικην 
οί εν χορώ εκκλησίας ά'δοντες παΐ- 
δες*η διεύΟυνσις του τοξότου χορού.

m a l t r l s e r ,  β. ε’ν. άρχο), κυβερ
νώ, εξουσιάζω, δαμάζω*— SCS p a s 
s i o n s ,  δαμάζω τά πάθη μου.
m ajesty , 0 . μεγαλείου, μεγαλο

πρέπεια, σεμνοπρέπεια, μεγαλειό- 
της· Ja— divine, η θεία μεγαλείο-

majestc
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της* ή του Θεού μεγαλοπρέπεια. 
8 .  Μ .= sa majest0 , ή αύτου μεγα- 
λειότης, τίτλος του βασιλέως.

m ajestueusem ent, μεγαλο-
:πρεπώς, σεμνοπρεπεπώς.

m ajestueux, euse, μεγαλο
πρεπής, σεμνοπρεπής.

majeur, e, αυτεξούσιος, ένή- 
λαξ, έν νομίμω ηλικία* μείζων, με- 
γαλήτερος* affaire — e, ύπόθεσις 
•σπουδαία*(μουσ.) tierce— ,δίτονον, 
διάστημα εκ δύο τόνων* (γαρτο- 
παιγ. του πικέττου) 6 άσος, ό ρή
γας και ή δάμα του αύτου χριύμα- 
τος* ton— , τόνος ή ήχος μείζων* 
(λογικ.) la— e, ή μείζων πρότασις 
του συλλογισμού* force— e, ύπερ- 
τέρα δύναμις, άφευκτος ανάγκη.

m ajolique, άραχΐον φαγεντια
νόν σκεύος τής ’Ιταλίας ή τής ' Ι 
σπανίας.
major, ταγματάρχης*— general, 

γενικός άξιωματικός έχων τά αυτά 
καθήκοντα δι’όλον τον στρατόν, έκ- 
τελών γενικά καθήκοντα διαβιβά- 
σεως διαταγών προς τούς στρατη
γούς, εκθέσεων των εν πολε'μω ερ
γασιών κτλ. adjutant, αξιωματικός 
επιτηρών την δλην υπηρεσίαν και 
διδάσκων τούς ύπαξιωματικούς του 
τάγματος* 6 tat— , οί επιτελείς, τό 
επιτελεΐον* tambour— , ό άρχιτυμ- 
πανιστής.

majorat, άναπαλλοτρίωτον ακί
νητον κτήμα, κληρονομούμενον μετά 
του τίτλου τής εύγενείας υπό τού πρω
τοτόκου υ·ού ευπατρίδου.

major dome, αυλάρχης, άρχι- 
τρίκλινος, εν 'Ισπανία και παρά τώ 
πάππα.
majority, θ. ένηλικιότης, τό αυ

τεξούσιον, ή νόμιμος ήλ·κία* ή πλει- 
σνότης* ή πλειονοψηφία* 

m ajuscule,θ.γράμμα κεφαλαΐον. 
maki, (ζωολ.) άλωπεκοπίθηκος. 
m akis, ή maquis, εν Κορσική

μέρη κεκαλυμμένα υπό πυκνών θά
μνων,καί χρησιμεύοντα συνήθους ώς 
κρησφύγετα τών ληστών ή φυγοδί/ojv. 

m a l ,  ούσ. τό κακόν* άλγος, οδύ
νη, πόνος*λύπη*νόσος*— de dents, 
οδονταλγία* les maux de la guerre, 
τά δεινά, at συμφοραι τού πολέμου 
ουσάρεστόν τι le — est qu * il s 
absente souvent* τό κακόν είναι ότ. 
απουσιάζει συχνά*— κόπος, μόγθος* 
on a trop de”—lei. πολύ κοπιάζει 
τις εδώ, πολύ ενοχλείται* VOUS m r 
avez fait beaucoiip de—, πολύ 
μ’ έλυπήσατε, πολύ μέ δυσηρεστή- 
σατε* —  κακολογία, dire du — de 
qqn, κακολογεί·/, συκοφαντεΐν τινα* 
tourner une chose en—, διαστρέ
φ ε ι τ ι ,  εκλαμβάνει·/ επι κακού* la 
prendre en— , ουσαρεστεΐσθαι, 
προσβάλλεσθαι * —  de mer ναυτία 
τής θαλάσσης* — d* enfant, at ώ
δινες τού τοκετού*— de tete, κεφα
λαλγία*—du pays, νοσταλγία* haut 
— ή — caduc, επιληψία, κ. σελη
νιασμός* έπίρρ. κακώς, κ. άσχημα, 
se trouver— ,λειποθυμειν trouver 
— άποδοκιμάζειν, κατακρίνει·/* etre 
— avec qqn, έγθρικώς διάκεισθαι 
προς τινα* etre bien—, νοσεΐν βα- 
ρέως* έπιθ^οη an— Εη,κατα μέσον 
όρον ευτυχούς και δυστυχούς έτους, 
ευφορίας και δυσφορίας* bon gre 
—gre, έκών άκων.

m a la c h i t e ,  ( -κ ιτ ) (όρυκτ.) ό 
μαλαχίτης (λίθος πολύτιμος).

m a la c ie ,  θ. ( ίατρ.) όρεξις πρό, 
ασυνήθεις τροφάς, κίσσα, κ. συλλή- 
ψευμα, κακοψύχια, 

m a la c o d e r m e ,  μαλα/όδερμος, 
m a la d e ,  νοσώ·/,άρρωστος, άσθε- 

νής* (μεταφ.) esprit—, βεβλαμμέ- 
νος νούς , παραλογισμός * im agi- 
tion— , άλλόκοτος φαντασία.

m a la d ie ,  θ. νόσος, αρρώστια, 
άσθένεια.
m a la d i f ,  ive, ασθενικός, φιλά·
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•σθένος, νοσηρός, κ. αρρωστιάρης,

m aladivem ent, νοσηρώς, ά-
σΟενικώς.
maladivetd, 0. άσΟενικυτης. 
m aladrerie, 0. λεπροκομειον 

y.ατά τον μεσαίο^να. 
m aladresse, 0 . σκαιότης, άστο

χ α , άδεξιότης, άνεπιτηοειότης. 
m aladroit, e, σκαιός, άστοχος, 

ανεπιτήδειος, αφυής, αδέξιος* (με
ταφ. Ί άχαρις.
maladroitement,oxai(Si, άδε- 

ξιως, αφυώς, άνεπιτηδείως.
m alaga, οίνος εκ των πέριξ της 

* Ισπανικής πόλεως Μαλάγας.
m alais, e, μεγάλη ποικιλία του 

Μαλαϊ/.οΰ γένους των άνΟριύπων,οι- 
-τινες υποτίθεται δτι κατάγονται εκ 

•της ’Ινδικής χερσονήσου Μαλάκας 
και κατοικουσι τά ανατολικά μέρη 
της ’Ινδικής, κα'ι την Ωκεανίαν— η 
εν τη ανατολική Ινδική ομιλουμένη 
γλώσσα,

m alaise, 0. καχεξία, αδιαθεσία, 
•στενό/ ιυρία σιυματική. 

m alaise, e, δύσκολος. 
malais£ment, δυσκδλως. 
m alandΓe(vδσoςτώv ιγνύων των 

·ΐππων)μάλις,μαλία·έλάττωμα εν τη 
Όΐκοδομικη ξυλεία, 

m alandreux, euse, μαλιώδης.
malandrin, λησιαιτής Γαλλίας 

'επί τών/ρόνο>ν των σταυροφοριών, 
m alappris.e,αγροίκος,μη χρη

στοήθης, άνάγιογος. 
mal-&-propos, άκαίρως. 
mal’ aria  ή malaria, Ιλώδεις 

αναθυμιάσεις προξενουσαι πυρετούς.
m al& rt, ό άρρην της άγρίας 

νησσης.
m alavis6 , e ,  άφρων, άνους,

άβουλος.
m alaxer, £. εν. μαλάσσω, ζυ- 

: αυνω τά φάρμακα ινα .καταστήσω 
«ύτά μαλακώτερα.

m a l a x i d e  (βοτ.) μαλαξίς, είδος 
φυτου τών ορχειδοειδών.

m a lb & ti, e , διάστροφος,δύσμορ- 
οος, άσχημος, κ. κακοκαμωμένος.

m a lc o n te n t ,  θ (άρχ.) δυσηρε- 
στημένος.
m a l d i s a n t ,  φιλοκατήγορος, κα

κόγλωσσος.
m a ld o n n e ,  0. κακή διανομή τών 

χαρτιών.
m a le ,  άρρην, άρσενικο'ς* (μεταφ.) 

άρρενιυπός, ε&'ριυστος, ρωμαλέος, 
νευροίδης, δυνατός* ούσ. τό άρρεν 
φΰλον ή γένος.

m a lb £ te ,  άνθρωπος επίφοβος, ε
πί κίνδυνος.

m a ie d e c t io n ,  0. άρά, κατάρα* 
(μεταφ.) δυστυχία, κακή μοίρα.

m a le f a im ,  μεγάλη πείνα, βου
λιμία.
m aiefice, βασκανία,γοητεία προς

βλάβην.
m al£fique (άστρολ.) 6 Ιπίδρα- 

σιν, επενέργειαν βλαβεράν έχων, 
έπιδρών κακώς.

m a le m o r t ,  0. οδυνηρός, τραγι
κός θάνατος.

m a le n c o n t r e ,0 .  κακή σύμπτω- 
σις, δυστύχημα.
m alencontreusem ent, δ υ -

στυ·χώς, άτυχώς. 
m alencontrenx, euse, δυστυ* 

χτ^ς, άτυχες, κακότυχος, 
m al-en-point, έν κακή κατα- 

στάσει ευρισκόμενος, κακώς Ιχα>ν. 
malentendu, παρανόησις, κακτ;. 

συνεννόησις.
m a l e p e s t e ! επιφ. βαβαί! φευ Π' f I « > J  I 1να παρ η οργή \ 
mal-fitre, ίδέ malaise, 
m ale vole, κακόβουλος. 
malfa$on, 0. κακοτεχνία, 
m alfaire, j>. ούδ. κακά πράτ

τω, τό κακόν εργάζομαι, 
m alfaisance, 0. (όλίγ. είίχρ.) 

κ,ακοποιία, μοχϋηρία.
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malf&isant, β, κ«κοποι<5ς·φθο·
ροποιός, βλαβερός* 

m alfaiteur, κακούργος. 
malfam£, e, κακής φήμης, δια

βόητος.
M algache, ό |κ Μαδαγασκάρης, 
m algracieusem ent, αγροί - 

κως.
m algracieux. euse, αγροίκος, 

c /.αιός, κ. χωριάτης.
m algr£, εναντίον, βία, μη Οε- 

λοντος.
m alhabile, αφυής, άδε'ξιος, ανί

κανος, ανεπιτήδειος.
m alhabilete, 0. άφυΐα, άδε- 

ξιότης, άνεππηδειότης, άνικανότης.

m alicieux, euse, κακός, κα
κεντρεχής, μοχθηρός, πονηρός, ρα
διούργος, δόλιος* δηκτικός, σκω- 
πτικός, παιγνιώδης.
malignement, κακοήθως, κα- 

κοτρόπως, κακοβούλως.
m alignity, θ. πονηρία, κακο- 

τροπία, κακοβουλία, κακεντρε'χεια..
malin, igne, πονηρός, πανούρ

γος, δόλιος, κακοήθης' κακεντρε
χής* δηκτικός , σκωπτικός, σατυρι
κός* Γ esprit—, τό δαιμόνιου* fi- 
evre — igue, κακοήθης πυρετός· 
ουσ. άνθρωπος πονηρός, πανούργος, 
δόλιος.
m alines, θ. τρίχαπτον πολύτι-

m alheur, συμφορά, ατυχία,ου- ! μον κατασκευαζόμενον εν τή πόλεε 
«τυχία, δυστύχημα* par — , κατά ! M alines.
συστυχιαν, Ουστυχως.
m alheureuseinent, άτυχώς, 

δυστυχώς, κατά δυστυχίαν, 
roalheureux. euse, ατυχής, 

δυστυχής, τλήμιον, δύσμοιρος, κα- 
κόμοιρος, κακοδαίμων, άτυχος* ά
θλιος* αποτρόπαιος, άχαρις* κακού 
Οιωνού, κ. κακορρίζικος* ούσ. άν
θρωπος ενδεής, πε'νης* δεινά πά-

m alingre, καχεκτικός, επίνοσος, 
ασθενούς κράσεως. 
m alintentionne ,e, κακόβου

λος, κακόνους, κακόφρο)ν. 
m aliq ue, (χημ.) acide—, μη- 

λκον οξυ.
m a lito rn e , σκαιός, βλάξ. 
m a l- ju g e ,  e, εσφαλμένη κρίσις 

δ ικαστη ρ ίου, κακό δ ·κ ία. 
σχων* άνθρωπος φαύλος, αισχ ρός, | m a l le , 6. χηλός, κιβο$τΐον, κ. 
αλιτήριος. I μπαούλον κασσέλλα* la malle η la

m a lh o n n £ te , άσχήμων, άπρε- malle-posle, ή ταχυδρομική άμαξα, 
πής, άχρηστοήθης, κ. χωριάτης* ά- m a le a b il is e r , ο. εν. καθιστώ 
Πίΐρόκαλος, άγροικος* αισχρός,άτι- εύμάλακτον, μαλακύνω. 
μ·)ς , φαύλος, πονηρός. j m a lle a b il i ty ,θ. τό εύμάλακτον,

m a lh o n n e te m e n t, άποεπώ:. ελατοτης, τό σφυρηλατήσιμον. 
σιαιώς, άγροίκως, άπειροκά^ως* ά- | m a lle a b le , ελατός, σφυρηλατή- 
τ μως, αΐσχ ρώς, φαύλoJς, πννηρύς. | σιμός

m a lb o n n e te te ,6 .  ασ^ημοούνη, 
απειροκαλία, αγροικία* τό απρεπές 
€ “ρις.

malice* 0. κακία, μο; θηρίο,εθ·- 
λοκακία* πονηριά* κεκεν*ρέ*χεια,δό-

m a lieo la ire  , τού σφυρού του 
αστραγάλου.

m alieo le , θ. (άνατ.) τό σφυρίον, 
αστράγαλος, κ. κότσι. 

m a lle -p o s te , θ. ταχυδρομική, 
λος, πανουργ'α* δηκτικότης, ε’μπαι- ! άμαξα, ή κομίζουσα τούς φακε'λλους,
γμος, σατυρισμος, σκώμμα.

m alicieusem ent , πονηρώς. 
μοχθηρώς. κα/εντρεχώς* δολίως* 
δηκτιχώς, σχωπτικώς.

τάς επιστολάς. 
mallette, θ. μικρόν κιβώτιον, 
m allier, Γππος ύπεζευγμενος εις 

ταχυδρομικήν άμαξαν*
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malmener, p. εν. κακόω, κα

κοποιώ, τραχέως φέρομαι πρός τινα.
malotru, κακοήθης, άνάγωγος, 

αγροίκος* δύσμορφος, 
malouin, ο εχ Σαΐν-Μ αλώ της 

Γαλλίας, δ έξ Άλέτου. 
m alpeign£, e, αχτένιστος, ρυ

παρός, κ. αναμαλλιάρης, 
m alplaisant, e, δυσάρεστος, 
m alpropre,ακάθαρτος,^υπαρδς. 
malproprement, ρυπαρώς, ά- 

καΟάρτως.
m a l p r o p r e t 6 , 0. ακαθαρσία, 

ρυπαρότης.
m alsain, β, βλαβερός τη υγεία, 

νοσηρός* επίνοσος, κ. αρρωστιάρης.
m a l s ^ a n t ,  e , απρεπής,άκοσμος, 

άσχήμιυν, άτοπος.
m alsonnant, e, άσύμφωνος, 

κακόφωνος· άπάδων πρός τά χρηστά 
ήθη, άτοπος, απρεπής, 
m alt, (μάλτ) κριΟή παρεσκευα- 

σμένη πρός ζυθοποιίαν, εις βρύτον 
κριΟή.’

M altais, θ, Μελιταίος, κ. Μαλ- 
τέζος.
m alt6 te, 0. άνομος φόρος* (κατ’ 

έπέκτ.) εισπραξις φόρου* οί είσπρά- 
κτορες.
m alt6 tier, είσπράκτωρ φόρου, 
m altraiter, ρ. εν. κακόο ,̂ κα

κοποιώ, κακομεταχειρίζομαι. 
m alvac6 es, 0. (βοτ.) τά μαλα- 

•/οειδή φυτά.
m alveillance,0 . κακεντρέχεια, 

δυσμένεια, κακοβουλία, κακή προ- 
αίρεσις.
m alveillant, e, δυσμενής, κα

κόβουλος, κακεντρεχής, κακόνους, 
έΟελόκακος, εχθρικός, 
m alversation, Ο.παρανόμημα, 

ό των δημοσίων νοσφισμός, ή υπό 
του υπαλλήλου κλοπή, κατάχρησις.

m alverser, p. εν. νοσφίζομαι, 
σφετερίζομαι δημόσια χρήματα, κα
ταχρώμαι, κλέπτω.

m alvoisie, 0. οίνος Έ λ λ η να  
κός ό τής Μονεμβασίας.. 
m alvoulu , ή m al voulu, er - 

μισητός, απεχθής, 
maman, μήτηο, υποκοριστικώς. 

μαμμά.
m a m e l la i r e ,  μαστικός του μα-- 

στου.
m amelle, 0. μαστός, κ. βυζί, 
mamelon, ή θηλή, τό άκρον τοί?· 

μαστού, κ. ή ρώγα* λόφος έστρογ-- 
γυλωμένος.
mamelonn^, e , μαστοειδής r 

λοφοειδής.
mameluk ή mam elouk, άλ

λοτε στρατιώτης βοηθητικού στρα
τού εξ απελεύθερων δούλων εν Αι
γύπτιο.
m am illaire, ( βοτ. ) μαστοει

δής, μαστώδης.
mammaire, (άνατ.) άνήκων εις 

τούς μαστούς, μαστικός, 
mammifere, ( ζω ο λ .) μαστο

φόρος.
m am m outh , είδος έλέφαντος* 

έκλιπόντος, και ευρισκομένου μόνον 
εν άπολιΟώμασιν. 
mam'selle, συγκοπή του made· 

moiselle.
manakin, είδος στρουΟου. 
manant, -χυδαίος, άνάγωγος, εκ· 

του όχλου.
manceau, elle, 6 εξ Ουϊνδινοί? 

(Mans) τής Γαλλίας, 
m ancenillier, οένδρον τού γέ-- 

νους των εύφορβιακοίν, φυόμενον έν̂ ' 
ταίς Άντίλλαις και τη Νοτίω *Α— 
μερική.
jnanche, λαβή, κ. χέρι, μανίκι, 

οίον manchc de couteau, λαβή, 
μα'χαίρας’ 0. — ή χειρίς, κ. τό μα
νίκι τού φορέματος.

m a n c h e - d e - c o u t e a u ,^ o ^ . )  
είδος μαλακίου) δ σωλήν, κ. ή σου·»- 
λίνα.



mancoerons
2nancherons,Xa67] του άροτρου, 
manchette, θ. περικάρπιο; ώα, 

α. υ,ανικέττι.
ι

manchon, ή των χειρών μη
λωτή ή σισύρα, κ. μανσών.

manchot, otte,o την χεΐρα πε
τρ ω μ ένο ς , πηρός, μονόχειρ, ^κο
λοβός, κ. κουλοχερης* (όρνιΟ.) είδος 
πτηνού υμενόποδος νηκτού, ό κολο- 
•βόπτερος ή σφηνίσκος.

m ancipation, 0. (παρά Ρ ω 
μαίοι;) έκουσία εκχώρησις δικαιώ
ματος ή κτήματος ενώπιον μαρτύ- 

, ριον.
mandant, εντολοδότης, 
mandarin, λόγιος ή υπουργός 

.εν Κίνα.
m andarinat , τό αξίωμα ή ή 

Ιδιότης του μανδαρίνου.
m andarine, 0. (βοτ.) είδος I- 

•σπεριδοειδους καρπού τό κ. μαν- 
• δαρίνιον.

m andarinier, μανδαρινέα. 
mandat, επιταγή, πληρεξούσιον* 

ένταλμα, επιταγή προς πληρωμήν* 
— (Γ amener, ένταλμα βιαίας προσ- 
αγωγής, εμοανίσεως ενώπιον τού δι- 
καστού, ένταλμα συλλήψεως* — d ’ 

.arret, ένταλμα φυλακίσεως.
m andataire, έντολοδόχος,επί

τροπος.
mandatement, έκδοσις χρη

ματικού εντάλματος.
mandater, ρ. εν. εντέλλομαι, 

έκδίδωμι ένταλμα πληρωμής.
mandchou, Κινέζος τής Μανδ- 

σχουρίας, επαρχίας τής Σινικής.
m andem ent, επιταγή, εγκύ

κλιος επισκόπου προ; τό έαυτού 
πνευματικόν ποίμνιον.
m ander, ρ. εν. μεταπέμπομαι, 

μηνύω, παραγγέλλω· προσκαλώ* 
αγγέλλω* έπιστέλλω.

m andibulaire, σιαγόνιος,γνα- 
•βικός.

m andibule, 0 . γνάθος.

, mandoline, θ. (όργ. μουσ.) μά· 
γαδις, *. αανδολίνον. 
mandore, 0. είδος βαρβίτου, 

οργανον τετράχορδον, πηκτίς. 
mandrugore , (βοτ.) ό μαν- 

οραγόρας, φυτόν ναρκωτικόν, 
mandrerie. 0. λυγοπλοκή. 
man drier, 0. λυγοπλόκος. 
mandrill, είδος πιθήκου κυνο- 

κεφάλου.
mandrin, έπιπλον έφ’ ού στη

ρίζει ό τορευτής τό έργον του* αιχ
μή γοησιμεύουσα προς διάτρησιν 
τού πεπυρακτωμένου σιδήρου, οβε
λίσκος.
manducable, εδώδιμος, κ. φα- 

γιύσιμος.
m anducation, 0, μάσσησις, 

βρώσις, κ. φάγωμα. 
mant^age, 0. ή των ναυτών ά

μισθος εργασία.
man£e, 0. (άχρ.) οράξ, κ. φού- 

κτα.
m anage, ιππική, πώλευσις,Γπ- 

που άσκησις, δάμασις* ιππόδρομος, 
σχολεΐον ιππασίας, άλίστρα* μη
χανή κινούμενη υπό ζώων* (μεταφ.) 
μηχάνημα, τέγνασμα, στρατήγημα.
m§tnes, πληΟ. (παράτοΐς αρχαί

οι;) αί τών τεΟνεώτω*' ψυχαί, at 
σκιαί, ο: νέρτεροι, οί εν "Αδου.
m anganese, (όρυκτ.) μαγγανή- 

σιον,μέταλλον τι λευκόφαιον. 
m angeable, εδώδιμος, κ. φα

γώσιμος.
m angeaille, 0. (δ τ ^ δ .)  παν 

τό έσΟιόμενον, τροφή, ιδίως δέ ή 
τών κατοικίδιων ζώων.
mangeant, e, ε'σΟίων, τριόγων* 

bien — , καλοτρώγων.
mangeoire, 0. νάπη, φάτνη, 

σκάφη διά τήν τροφήν τών ζώων, 
mangeoter, ρ. ούδ. τρα>γω κατά 

μικρόν και άνορέκτως. 
mangeure, 0. φάγωμα υφάσμα

τος ή άλλου πράγματος.

mangeure
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manger, p. εν. εσΟίω, τρώγω· 
comme quatre, τρώγω πολύ* 

διαβιβρώσκω· la rouille mange 
le fer, ή σκωρία φθείρει τον σίδη- 

, ρον· (μεταφ.) —des yeux, εμβλέ- 
στειν, Οεωρεΐν άπλήστως* —ses 
mots, καταπίνειν τάς λέξεις, προ- 
η>έρειν κακώς* —son Lien, σπα- 

·*ταλαν την περιουσίαν* ούσ. le—, ή 
τροφή, le boire et le—, τό ποτόν 
y.at το φαγητόν.
mangerie, 0. πολυφαγία* άρ- 

γυρολογία, δαπάνα» στρεψοδικίας, 
• δικηγορικής άσυνειδησίας.

mange-tout, άσωτος, σπάτα
λος* pois— , πίσον του οποίου κα\ 
δ φλοιός τρώγεται, 

m angeur , euse , λαίμαργος, 
<φαγάς.

mangeure, 0. φάγωμα,ύπό τρω
κτικού ζώου.

m angle, ( 6οτ. ) άροψατικόν τι 
δενδρον της Βρασιλίας και των Ι ν 
διών.

m angoustan , είδος δένδρου 
τών Μολουκών νήσων της Ωκεανίας 
παράγοντος ευώδη καρπόν.

mangouste, (ζυ)θλ.) ίχνεύμΐυν* 
καρπός εύοίδης τοΰ mangoustan. 

mangue, καρπός Toumanguier. 
manguier, οένδρον τι τών 'Ιν 

διών.
m aniable, ευχερής, ευμεταχεί

ριστος* χειροήΟης, ευπειθές, 
m aniacal,θ,μανιώδης,μανιακός 
maniaque, μανιακός, σεληνό- 

€λητος.
manich£en, μανιχαίος, οπαδός 

τού Μανι/αιου, πρεσβεύοντος δύο 
αρ/άς εν τη δημιουργία του παντός, 
την αγαθοεργόν και την κακοποιόν.

manicle, μικρά λαβή έριουργού 
f] υαλουργου.

manie , 0 . μανία, μονομανία* 
φαντασία* σφοδρά επιθυμία* μεγάλη 
*άσις ή φορά, ερως.

m aniem ent, ψηλάφησις, επα
φή, ψαυσις* χειρισμός, χρήσις* (με· 
ταφ.) διαχείρισις.
manier, εν. άπτομαι, ψηλα

φώ, ψαύω* χειρίζω , μεταχειρίζο
μαι* (μεταφ.) —  les finances de 
Γ 0tat, διοικώ, διαχειρίζομαι τά 
οικονομικά του κράτους, τά δημόσια 
χρήματα* —  bien la plume, συγ
γράφω καλώς*—  bien la parole, 
ομιλώ) ευφραδώς· —  1* 6p6e, ξιφο
μαχώ, κ. παίζο) τό σπαθί* 
mani£re, 0. τρόπος* cliacun a 

sa manier, έκαστος ΐδίορ τρόπω 
^ρήται* τρόπος του γράφειν ή του 
εκτελεΐν τι, μέθοδος*—de Raphael, 
ό τρόπος του είκονίζειν τού'Ραφαήλ* 
—τρόπος τού φε'ρεσΟαι, ήθος* avoir 
des— distinguccs, ειναί τινα κό- 
σμιον τούς τρόπους, τά ήθη* de
que, ούτιος, ο'ίστε, εις τρόπον ώστε. 
mani£r£, e, βακκος, άκκιζόμε- 

νος, επιτηδευόμενος, 
m anieriste, un artiste— /καλ

λιτέχνης έκτρεπόμενος τού φυσικού, 
κομψευόμενος, κακόζηλος, 
manieur, (επ· κακού) — d’ ar

gent, κεφαλαιούχος, τραπεζίτης, 
m anifestation , 0. δήλωσις, 

φανέρωσις, έκφρασις*— du peupie, 
διαδήλθ)σις τού λαού, 
m anifesto, εύ'δηλος, φανερός, 

καταφανής* ούσ. δήλωσις, άνακή- 
ουξις, διάγγελμα* πρόγραμμα πο
λιτικής, μελλούσης 0ιαγο>γής, 
m anifestem ent, προδήλως Γ 

προφανώς, φανερώς.
m anifester, ρ. έν. δηλώ, έκ- 

δηλώ, φανερώ, ε/φράζο)* I)ieu se. 
manifeste par ses oeuvres, ό Θεός] 
διά τών εαυτού έργο>ν δηλούται. } 
manigance, 0. δόλιον μηχάνη

μα, τέχνασμα.
m anigancer, μηχανώμαι, τε- 

χνάζομαι κρυοίως.
| manille, είδος χαρτοπαιγνίου'—
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ευώδη σιγάρα εκ τη{ Μανίλλης των 
δυτικών Ινδιών.

m anioc, ( -όκ ) δένδρον της ’Α 
μερικής, ουτινος ή βίζα παρέχει τό 
μανόκον, θρεπτικόν άμυλον.
m a n ip u la te , (παρά τοΐς 'Ρωμ.) 

ο της σπείρας αργήν ο;, λοχαγός.
m an ip u la tio n , 0. μάλαξή, ζύ· 

μωσις, φαρμακοποιία, χρωματο
ποιεία.

m anipule, (παρά τοΐς 'Ρ ω μ .) 
σπείρα, λόχος.
m anipuler, β. εν. χαραπτάζω, 

ζυμόνω, σαρμακοποιώ, χρωματο- 
ποιώ.

m anique, θ. είδος περιχειρίδος 
ή γρώντα* τεγνΐταί τινες.

manitou, :ό Μέγα Πνεύμα, ήτοι 
ή θεότης τώ ν’Ινδών τής βορείου’Α 
μερικής.

m aniveau ,πλατύ κάνιστοον εφ’ 
ου εκτιθε'ιχεναι πωλουνται όπώοαι.ι t
m a n iv e l l e ,  β. διωστήρ, στρό

φαλος, κ. μαναοελλα.
manne, 0. ή μάννα ή τό μάννα, 

μελιτώδης χυμός φυτών τινων* άε- 
ρόμελι, δροσόμελι, ή ουρανοπετής 
τροφή τών 'Εβραίων εν τή ερήμω* 
άοσιχος, είδος μακοου καλάθου, 
mannequin, άνδοείκελλον, ξό- 

ανον, νευρόσπαστον πρός χρήσιν 
τών ζωγράφων (μεταο.) άνθρωπος 
ασταθούς y αρακτήρος, ετεροκίνητος.

m a n e q u in 6 ,  θ (ζωγο.) διατε
θειμένος, ίστάμε/ος μετ’ επιτηδευ- 
σεως, ουχι φυσικώς.

m anoeuvre, 0. τά άρμενα* ή 
αυβε'ρνησις πλοίου* ή στρατιωτική 
γύμνασις, αι ασκήσεις, τά γυμνά
σια, οί Ιλινμοί, εξελίξεις, διαδρο- 
μαί*στρατήγημα,τέχνασμα πολεμι
κόν* (μεταο.) ραδιουργία, μηχανορ
ραφία, πανουργία* οόσ. άρσ. un 
manoeuvre, βοηθός τέκτονος* χει
ροτέχνης, εργάτης, 
m an oeu vres β · Ιν. κυβερνώ

πλοιον* ποιώ εξελιγμους στρατιω-' 
τικούς, στρατιωτικά; κινήσεις, γυ
μνάσια* (μεταο.) τεχνάζομαι, μη
χανορραφώ, ενεργώ πρός επιτυχίαν.
nianoeuvrier, ό εντριβής εις 

τά τής κυβερνήσειυς πλοίου, και τους, 
στρατιωτικούς εξελιγμούς.
manoir, έπαυλις, μέγαρον ά ρ - 

γοντος εν μέσω γαιών και αγρών* 
άνηκοντών αυτώ.
manom^tre (συσ.) μανόμετρο·^ 

άραιόμετρον, εργαλείο ν πρός κατα-- 
μέτοησιν τής εντάσεως του ατμού, 
m anouvrier, χειροτέχνης, ερ

γάτης, άποχειροβίωτος. 
manquant, e, ελλειπής. 
manque , έλλειψις , στέρησις' 

σπάνις*— de, δι’ Ιλλειψιν. 
manqu£, e, ελλειπής, άποτυ- 

yών* ανίκανος.
manquement, ελάττωμα* ελ— 

λειψις* άθέτησις, παραβίασις.
manquer, β. ουδ. άφαμαρτάνωΓ 

σφάλλομαι* άποτυγχάνω, απολεί
πομαι* ελαττουμαι* στερούμαι' ελ
λείπω* είμαι ελλειπής* — de re
spect a uqn, ασεβώ πρός τινα*—  
a sa parole, αθετώ τήν υπόσχεσή 
μου* tous ies liorames sont su- 
jets a—, πάντες οι άνθρωποι υπό- 
κεινται εις σφάλματα*—a son de
voir, παραβαίνω το καθήκον* le 
coeur lui a manque, εδειλίασεν 
le pied lui a manque, ώλίσθησεν* 
il manque un clove, ελλείπει είς; 
μαθητής* il manque d’argent, ά
πορε! χρημάτων*— a qqn, παρα» 
βαίνειν τό ποός τινα ότειλοαενον 
σέβας* ρ. ουδ.— une affaire, μή 
κατορθουν έργον τι, μή ευοοκιμεΐν, 
άποτυγχάνειν*—une occasion, υ
στερώ του καιρού, χάνω τήν ευκαι
ρίαν—un lievre, αποτυγχάνω του 
λαγωου . πυροβολήσας* le COUD a  
manque, ή βολή άπέτυχε* j* ai 
manquS le train, άπέτυχον, υστέ-
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•ρησα της άναχωρ^σεως της αμαξο
στοιχίας, της συνολκης $j του συρ
μό υ (ο>ς λέγουσί τινες).

mansarde, 0. τό ύπωρόφιον,τό 
υπόστεγου, τό αμέσως υπό την στέ
γην δωμάτιον, υπερώον.
mansard^, e, υπωροφοειδός,υ- 

•,πόστεγος.
manse, 0. (τιμαο.) έκτασις γης 

ίκάνης προς διατροφήν οικογένειας.
mansionnaire(apy .)νεωκόρος· 

‘ih.py.) αυλάρχης των πρώτων δυ
ναστειών της πάλαι Γαλλίας.

mansuette, 0. είδος πυραμιδο
ειδούς απίου.

raansuCtude, 0. επιείκεια, ή- 
σ:ιότης, πραότης, ήμερότης.

m a n te .  0. ’ένδυμα γυναικός, πε- 
ριυιμίς* είδος άκρίόος.

manteau, μανδύας, αναβολή, 
-περιβολή, άμπέχονον, χλαΐνα* (με— 
ταφ.) πρόφασις, πρόσχημα.

mantelet, περιωμίς γυναικεία, 
κ. μαντίλα.
mantille, 0. μακρά και πλατεία 

μέλαινα ταινία f] πέπλος άποτελών 
μέρος της ενδυμασίας τών *Ισπα-
VtOOiV.

Mantouan, δ έκ Μαντούης. 
manuel, elle, χειροποίητος, δ 

διά της χειρός έκτελούμενος* tra 
va il— χειροτέχνημα- — ούσ. έγχει- 
ρίδιον, ε’πιτομή.
manuellement, διά χειρός,διά

τών χειρών.
m anufacture, 0. εργασία, ερ

γόχειρου, χειροτεχνία· μηχανουρ
γία, κατασκευή, έργοστάσιον.

m anufacturer, ρ. έν. χετρο- 
τεχνώ, κατασκευάζω εν έργοστασίυ> 
κατά μεγάλα ποσά.

m anufacturer, 0. υφαντουρ
γός, έργοστασιάρχης* έπιό. έργο- 

. στασιακός* βιομήχανος. 
manumis, e, απελεύθερος, 
manumission , 0. (εν ‘Ρώμη

και κατά τον μεσαίωνα) χειραφά- 
τησις, άπελευΟέρωσις δούλου μετά 
τινων νομικών διατυπώσεων, 
manumiter, χειραφετώ, άπε- 

λευΟερώ.
manus (νομ.) ισχύς του άνδρός 

επί της γυναικός.
m anuscrit, χειρόγραφον, βι

βλίου ή έγγραφον γεγραμμένον διά 
χειρός.

manutention, θ. αρτοποιείου 
του στρατού* — διαχείρησις* — des 
lois, ή τών νόμων τήρησις. 
manutentionner, κατασκευά

ζω τόν άρτον του στρατού, 
mappemonde, 'χάρτης τού κό

σμου, τών δύο ημισφαιρίου, 
maquereau, (ίχΟ,) σκόμβροςκ. 

σκουμπρί* προαγωγός, μαστρωπός. 
m aquerellage, μαστρωπεία. 
maquette, 0. πρόπλασμα α

γάλματος.
maquignon, ίπποπράτης, ίπ- 

ποποίλης.
m aquignonnage , ίπποπρα- 

σία, ίππεμπόριον. 
maquignonner, β. έν. δπο- 

κρύπτω τά ελαττοϊματα ίππου.
m aquillage, ψιμμιΟίωσις, επί

χρισμα τού προσυίπου. 
m aqulller, se— , ψιμμιΟιού- 

μαι, επιχρίω διά ψιμμιΟίου τό πρό- 
σωπόν μου.
maquis, (όρνιΟ.) ίδέ makis. 
marabout, ίερευς μο^αμεθανός 

της ’Αφρικής,^ ιμάμης* πτηνόν τι 
τών ’Ινδιών, ού τά πτερά χρησι- 
μεύουσι ό)ς πέτασοι.
m araicher, κηπουρός καλλιερ- 

γών μεγάλας εκτάσεις γης περί τους 
Ιίαρισίους , καλουμένας marais , 
ελη, διά λαχανικά, 
m arais, έλος, κ. βάλτος* κή

πος,εκτεταμένος διά λα·/ανικά* — 
salants, άλυκαί.
marasme, μαρασμός, άκρα ί-
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σ/νύτης* (μετα^,) αδράνεια, στασο*
{iforf,

m a r a e q u i r t ,  είδος βονολίου  γι
νομένου £v Ίζαλία h. τίνος %t - 
p an  ίου καλοο|liv ou  m araR ca , 

m a r & t r e ,  (επί κάζου) μητρυιά, 
m a r a u d ,  e , κακούργος, φαύλος, 

v,, κατεργάρης.
m araudage , κλοπί) γίνουν/) 

6πδ στρατιωτών απομακρυνόμενων 
απύ τού στρατοί' κλοπή οπωρών 
itrJi μαθητών.

m arauder, κλίπτω, ληστεύω,
λαφυραγωγώ.
m araudeur, λεηλάτης, ληστές. 
marav^die,[M'/p^v vdji.toμα Ί· 

σπανι/ύν ά^/ας I ^  λεπτού.
marbre, (όροζτ.) μάρμαρος \  

μάρμορον* (μεταφ.) cceur dc—, 
ζαρΟ/α αναίσθητος, σκληρά.
marbrd, β, μαρμαροειδ^ς, μαρ· 

μαρωτύς, £χων τάς tpl&a; μαρ
μάρου.
m arbrer, f . εν. μαρμαρογρα- 

ιρώ, μιμούμαι διά γροιμάτων τύ 
μάρμαρον* τυπώ γραμμάς όμοιας 
προς φλάέας μαρμάρου.
m arbrerie , 0, μαρμαρουργεΐ- 

ον, λιΟοξοείον, χ. μαρμαράδικον.
m arbreur, eufie, μαρμαρογρά- 

ψος, ποικιλτές '/άρτου.
m arbrler, μαρμαρουργύς, λι

θοξόο;, κ. μαρμαράς, 
m arbri6 re, 0. άπομ/μησις τού 

μαρμάρου επί '/άρτου, ξύλου κ.τ.λ. 
μαρμαρογρα^/α.

m arc, άρ/αϊον βάρος Η ουγγιών, 
ήμ/λιτρον' — Ic franc, διανομή πο
σού ανάλογος τ/j /ρηματική κατα
βολή έκαστου ενδιαφερομένου* — 
στύμ/ρυλον, ζ. τσ/πουρον. 

m arcaeeln, καπρ/σκος. 
m arcaeeite, 0. μέλας πυρ/της 

λ/Οος, ίξ οδ κατασκεοαζουσι κοσμή
ματα πένθιμα.

m arceline , 0, είδος μεταξωτό* 
6 «ράσματος μαλακοιτάτου, 
m arc 60cence,O, (βοτ.) μάραν- 

σις φυτού ή άνθους, 
m arceecente , (βοτ·) μαραίνο

μ ε .
m archand , e, πωληττ[<, *μ~ 

πορος, ζ. πραγματεοτής* vai«RfcftU 
—, εμπορικήν πλοίο v ville~~cr 
εμπορική πύλις* p rix — , τιμή ^μ~ 
πορική, ή παρά των Ιμπύρων προ· 
σφερομένη.
m arch an d ag e , ή περί του τι

μήματος φιλονεικ/α, ζ, παζαρλ/κι' 
fj κατ’ αποκοπήν έπι/ε/ρησι; μέρους 
εργασ/α; τινύς,
m a rc h a n d a il le r , £. εν. δνσ-

ωνώ, πραγματεύομαι μικροπρεπώς, 
φιλονειζώ πολλών ώραν περί μικρόν 
τιμήματος.
m a rc h a n d e r, δ, έν. πραγμα

τεύομαι, συζητώ το τίμημα εμπο
ρεύματος, κ. παζαρεύω* άναδέ/ο- 
μαι ζατ* αποκοπήν τήν έκτέλεσιν 
μέρους ίργασ/ας παμ* άλλου εργο
λάβου* (μεταφ.) φιλονεικώ, διστά
ζω* ίΐ γι’ y a paR ά rnarcharidcr, 
δέον νά ένδοίσητε, νά συναινέσητε 
άδιστάκτοις.

m a r c h a n d e u r ,  £ϋ«ο,δυσοίνης, 
δύσκολος αγοραστές, 

m a r c h a n d ie e ,  0. εμπύρευμα, 
m a r c h a n t ,  e , (ίαδ/ζο*ν. 
m a r c h e ,  0. βάόιομα, ζ. περι- 

πάτημα* όρόμος, άπύστασις, πο- 
ρε/α* faire uric longue — μα
κράν ά£ύν πορεύεσΟαι* — πορε/α,με- 
τάβασις στρατοΟ, όδοιπορ/α* (μουσ.) 
μ^λος, παιάνισμα, εμβατ^ριον, κ. 
f, μάρζσιa fj τό μάρς* (μετα<ρ.) τ.ο* 
ρε/α, πρόοδος, δρόμος* la—ile la 
flcicrice, d ’ un po^mc, d ’ uncaf
faire, fj πορε/α Ij πρόοδος της ir.t- 
σττίμης, ποιήματος, ΟποΟ/σειύς τί
νος* — βαΟμ/ς, κ. σκαλοισιά, σκα
λοπάτι · ύποπύδιον το0 Οψαντοϋ ή .
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του τορευτού* €tre su r les— S dll 
trone, είναί τινα,ώς εκ τού γένους, 
επίδοξον διάδοχον του θρόνου, του 
στέμματος, της βασιλείας* — ή λέ- 
ξις marche έσήμαινεν άλλοτε και 
τάς παρά τα σύνορα επαρχίας κρά
τους τινός.

march έ. πωλητήριον, πρατή- 
ριον, αγορά* τά o*vta, τά αγοραζό
μενα, κ. ψιύνια*—-τό τίμημα, ή τι
μή, αγορά πράγματός τίνος* faire 
un—avantageux, άγοράζειν εις τι
μήν συμυέρουσαν* (μεταφ.) etre 
quittc a bon—, άπαλλάττεσΟαι διά 
μικράς δαπάνης ή ζημίας* avoir 
bon—do qqn* περιγίγνεσΟαι, νι
κάν τινα ευκόλως* faire bon — de 
qqc* Ουσιάζειν τι, παραιτεΐσΟαί τί
νος ά'νευ άντιστάσεω; * Je — est 
COnclu, ή συνθήκη, τό συμβολαίου, 
ή συμφωνία τής άγορας εγένετο, 
συνωμολογήΟη.
marchepied, ύποπόδιον, υπό

βαθρου* βαθμίδες άγουσαι έπι εξέ
δραν* ανάβαθρου άμάξης.
marcher, ρ. εν. βαδίζω,βαίνω, 

ποοεύοααι, κοιν. πεοιπατώ*— a re- 
culons, c*'t πόδα, ανά πόδα ή πα- 
λιμπρυμνηδόν, αναχωρώ ή υπο*/ω- 
ρώ, οπισθοχωρώ, κ. πηγαίνω πίσω 
πίσιυ*— a\l p as ,βάδην πορεύομαι*— 
a grands pas, μεγάλα βαίνω*— sur 
Ιο pied de qqn, πατώ τον πόδα 
Τ:νος ε ;  απροσεξίας* sur un clou, 
πατώ ήλον, κ. καρφί* (μεταφ.) — 
droit, διάγειν άμέμπτως* —a pas 
COmpti'S, πορεύομαι βραδέως και 
σοβαρώς*— a pas de Ιουρ, βαδίζυ.) 
άΙοφητι και μετά προφυλάξεως* — 
su r le pas de qqn,£^oOai τώ πα-

ίαδείγματί τίνος, μιμεΐσΟαι αυτόν*
’affaire marche bien, το έργου 

βαίνει καλώς* — a tiitons, (κυρίιυς 
και μεταφ.) ψηλαφητι πορεύομαι* 
ούσ. τρόπος του βαδίζειν,βήμα* ina 
inonlre ne marche pas bien,το ώ-

ολόγιόν μου δεν κινείται καλώς* C(£* 
ateau marche tres vite, τό πλοιά- 

ριον τούτο τρέχει καλώς,είναι ταχύ
πλοον* ούσ.— βάδισμα, 
m arch eu r, euse, δδευτής, πε

ζοδρόμος.
m a rc o ttag e , μόσχευσις,παρα- 

φύτευσις κρεμαμένων κλάδων, κ. κα·- 
ταβολάδα* ιδέ DOUture. 
m arco tte , 0. μόσχευμα, κατα- 

βολάς.
m a rc o tte r , β. ε*ν. μοσχεύω,πα

ραφυτεύω τά άκρα κλάδο^ν κρεμα-- 
μένιυν, κ. καταβολεύω.

Π ^ Γ ά ί,ή τρ ίτη  (ημέρα τής £βδο- 
μάδος)* — gras, ή τελευταία ημέρα- 
τής άπόκρεω.

m ard , 0. τέλμα, τέναγος, λιμνά- 
ζον ϋόωρ, λάκκος, βάλτος.
m a r έ  cage, τΐφος, τέλμα, έλος,, 

υγρόν, βορβορώδες έδαφος, 
m ard cag eu x , euse, βορβορώ- 

δης, έλυ^δης, τελματοίΟΓ,ς.
m ar£chal,fj—fe rra n t, σιδη- 

ρεύς,πεταλοηής*— deFrance,0Tpa-- 
τάρχης τής Γαλλίας* fold—, στρα
τάρχης άλλων εθνών*— de camp, 
παλαιά ονομασία τών ταξιαρχών* 
—des logis,Xo*/έας του 'ιππικού*— 
des iogis chef, ύπαξιο^μ. του ιππι
κού εγων λογιστικήν Οπηρεσίαν εν τώ 
συντάγματι*— de cour, αυλάρχης, 
m a r^ ch a la t, στραταρχία. 
m ar6 ch a le rie , 0. ή τέχνη τού 

πεταλωτου.
m ar£chauss6e , 0. τό πάλαι 

δικαιοδοσία τού στρατάρχου* σώμα 
/ t o p οφυλάκονχ ούς άντι/ατέστησεν 
ή νύν gendarm erie, χωροφυλακή.
m ar6e, 0. αύξομείυ.>σις τής θα

λασσής, παλίρροια* παν είδος θα
λασσίου ιχθύων και μαλακίο>ν, μή 
τεταριχευμενών* haute— ,πλημμυ- 
ρίς* a la — m ontante, κατά τήν 
πλη μμυ ρ ίδ α * basso—ή—desccn- 
dante, άμπιυτις* (μεταφ.) ari’ivc r
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comme—en careme, Ι'ρχεσθαι εν 
καλή ώρα, λ: αν εύθέτως* marchand 
<(1β — , ί/θυοπώλης.

m arelle ή merelle (παίγνιον των 
παίδο.>ν) άμάδαι διά γραμμών επι 
πού εδάφους ώθούμεναι με τον έτε
ρον πόδα μετέωρον, κ. κούτσα- 
κούτσα.

maremme, θ. ούτω καλούνται 
εν ’Ιταλία τελματώδη παράλια.

marengo, a la—, τρόπος του j 
μαγείρευειν τά άρνία κομματιαστά ι 
μ ε τ ’ελαίου και μυκήτων.

m argrave, Γερμανικός τίτλο; 
άρχοντος, γωροκόμης, 
m argraviat, τό αξίωμα του 

margrave.
m arguerite , θ. λευκάνθεμου, 
m arguillerie, 0. εφορεία ναού, 
m arguillier, προεστώς,επίτρο

πος ναού, ίεροκόμος.
mari, άνήρ γυναικός, σύζυγος,κ. 

ανδρας.
m ariable, επίγαμος, εις γάμον 

ώριμος και κατάλληλος, 
m ariage, γάμος, νύμφευσις,σύ-

μαργαρώδης ύλη ευρισκομένη εν τώ , ■·■-. - - . , ν ,
V .T .V . το 3  r .p o ii-O 'j.  ' ! m a r l e r > ? ·  « ·  » « μ -

m argarique, (νημ.) μαργαρι-' >ρ/ *-κον οςυ.
m argaritac£es , ( κογχυλ.)

μαργαριτοφόρος.  ̂
m argay, είδος αγρίου αιλούρου. 
m arge, θ. λώμα, περιθώριον 

σελίδος βιβλίου* (μεταφ.) avoir de 
la marge, έχειν χρόνον ικανόν, 
ευκαιρίαν τού πραξαί τι.

m a r g e l l e ,  θ. τό τού φρέατος 
-χείλος, στόμιον.

m arger,δ. έν.προσαρμόζω εις τό 
-.περιθώριον τό εκτυπούμενον φύλλον.

m argeur, euse, ό φυλλοθέτης 
-τού μηγανικού πιεστηρίου.

m arginale, e, aux, παράγρα
πτός, γεγραμμένος επι τού περιθω
ρίου.
m arginer, β. έν. παραγράφω, 

οημειώ επι τού περιθωρίου, 
m argot, θ. (ενίοτε) ή κίσσα. 
m argotin , δεμάτιον φρυγάνων,

φεύω, υπανδρεύω* (μεταφ.) συνενώ, 
συνδέω, συμμιγνύω* se — , εις γά
μον παραλαμβάνω , νυμφεύομαι,
υπανοσευομαι.

προσάναμμα.
margoton. γυνή φαυλόβιος.

marieur, euse, ο γαμων μεσί
της - τρία , ό παρακινών - ουσα, ε’ς 
•γάμον τούς φίλους, γνωρίμους κτλ.
rnarin, ine, θαλάσσιος* ναυτικός* 

ούσ. ναύτης, θαλασσοπόρος* veau—, 
φώκη.

m a r i n a d e ,  θ. σκοροδελαιάλμη, 
κ. μαρινάτου, προς διατήρησιν !χ -  
-θύος ή κρέατος οπτού.

marine, θ. ή ναυτική δύναμις, δ  
στόλος* — marchande, ή ναυτιλία, 
τό εμπορικόν ναυτικόν* peiDtre de 
— S, ζωγράφος πλοίων ή ναυτικών 
θεαμάτων.
m ariner, δ. εν. ταριχεύω διά 

σκορδελαιάλαης, άλυ^ύω. 
maringuin, είδος κώνωπος της 

I ’Αμερικής.
marinier, ποωρεύς ποταμοπλο· 

Ιας* ναύτης.
m argouillis, βόρβορος άκαθαρ- m arionnette , θ . αυτοκίνητά 
f,r*v j ξίδώλιον, αυτόματον νευρόσπαστο··,Όΐων.
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V.. μαρωνέττα* ( μεταφ.) άνθρωπος 
κούφος, αχαρακτήριστος, 

j m ariste , μέλος θρησκευτικής τι- 
' νος αδελφότητος σκοπόν έχούσης
 ̂ ττ,ν εκπαίδευσιν της νεολαίας, ίδρυ-

Οείσης δ’εν Βορδιγάλλοις τώ 1818. 
m arita l, e, aux, του άνδοός εν 

-σ/έσει προς την Ιαυτοΰ γυναίκα, συ- 
*; ζυγικός, ανδρικός.

m arita lem en t, έν μοίρα άν- 
; δρός συζύγου, ώς έμποέπει εγγάμω 

άνδρί.
j m aritim e , παράλιος, παραΟα- 
\ λ,άσσιος'ναυτικδς* service— , ναυτι-
ί κή υπηρεσία.
j m arito rn e , γυνή £υπαρά και
! δυσειδής, κ.σκιάστρον. 
j m a riv a u d a g e , έπιτήδευσις λό-
] *γου,τερΟρε·'α.
ί m ariv au  d e r , β. ούδ. χρώμαι
] έπιτηοεύσει λδγου. 
j‘ m arjo la ine , 0. (βοτ.) αυτόν ά-
Ί ρωματικόν, τό άμάρακον, κ. ή μαν- 
; τζουράνα.
ί m arjo le t, νεανίας κούκος, ασκε
ί πτος. ασυνάρτητος.

m a r l i ,  είδος άμοργινου, ήτοι λε
πιού, ημιδιαφανούς υφάσματος.

m a r m a i l l e ,  παιδαρίων συρφε
τός, κ. παιδολόγι.

m arm elad e , 0. ήδυσμά τι έκ 
•μήλων τετριμμένων, κ. μαρμελάτα* 
viandc cn— , πολύβραστον κρέας, 
avoir )a figure en — , έχειν τό 
πρόσωπον μεμο)λο>πισμένον.

m arm en teau , δάσος ύψίκομον 
προς στολισμόν επαύλειυς. 

m arm ite , 0. χύτρα, κακκάβη, 
ί κ. τιντζερές· faunicur d e — , πα- 
! ράσιτος, κ. τσανα/ογλύφτης. 
i m arm iteu x , euse, πένης, εν

δεής, άθλιος.
m a r m i to n ,  μαγειρόπαις, πα-

1 ραμάγειρος.
m arm itonnage  , Ι'ργον παρα-

ί μαγείρου.

m arm ito n n er, β. ούδ. παρα-
μαγειρεύω.
m arm onner, β. έν. τονΟορύζω,

ψιθυρίζω, κ. μουμουρίζω. 
m arm orden , enne, μαρμαρώ- 

δης.
m arm o risa tio n  (δρυκτ.) μαρ-

μάρωσις.
m a rm o rise r , β. εν. μαρμαρώ*

Se— , μαρμαρούμαι. 
m a rm o t, παιδάριον, βρέφος· 

κερκοπίΟηκος* μικρόν καί κωμικόν 
πρόσωπον ή αγαλμάτων* croq^uer 
le— , περιμένειν πολλήν ώραν ανυ- 
πομόνως.

m arm o ttag e , μυγμός, τονΟο- 
ρυσμός, κ. μουρμούρισμα. 
m arm o tte , 0. δρειος μυς, μυ- 

ιυξός, άοκτόμυς* είδος κομμώσεως 
γυναικείας.
m a rm o tte rie , 0. (σκωπτικώς) 

ύπνος βαθύς και παρατεταμένος. 
m arm o tteu r, euse, τονΟορυ- 

στής, ψιθυριστής, μορμυρητής. 
m arm o u se t, ειδώλων γελοΐον* 

παιδάριον.
m a rn a g e , έπίχυσις άργιλλοτι- 

τάνου προς λίπασμα αγρού.
m arn e , 0. άργιλλοτίτανος, μάρ- 

ζη* χρήσιμο; προς βελτίωσιν των 
αγρών, πρός λίπανσιν. 
m a rn e r, ρ. έν. έπιχέω,έπισπείρο» 

άργιλλοτίτανον, λιπάζω οι* αυτού 
τον αγρόν.
m arn eu x , euse, άργιλλοτιτα- 

νώδης.
m a rn id re , 0. γη άργιλλοτιτα-

νώδης, έδαφος, ορυχειον. 
m aro lles  , είδος τυρού, 
m aro n ite  , μαρωνίτης, ρωμα- 

νοκαΟολικός τού ορούς Λιβάνου. 
maronner,p.o0o.6novov0opvo. 
m aroqu in , αίγόβυρσα, μαρο

κινόν δέρμα, κο/.κωτόν. 
m a ro q u in ag e , κατεργασία α|. 

γοβύρσης, μαροκινουργία.
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m aroquiner , μαροκινού ργώ, 

κατεργάζομαι βύρσαν αιγδς.
m aroquinerie, θ. αιγοβυρ- 

σουργία, κατασκευή μαροκινού δέρ
ματος.
maroquinier, αιγοβυρσοδέψης, 

μαροκινοποιδς.
marotique, παλαιοτέρα Γαλ

λική γλώσσα, δ μαροτισμδς, αφε
λές ΰφος ώς τδ του ποιητού Κλή- 
μεντος Μαρδτου. 
m arotisme, μίμησις της άφε- 

λείας και τής γλαφυρόίτητος του 
ποιητου Μαρδτου. 

m arotte, 0. σκήπτοον μέ κεφα
λήν κωμικήν, φέρουσαν κωδωνί- 
σκους ώς σύμβολον παραφροσύνης* 
(μεταφ. και οικείως) τδ ει'δωλον, τό 
προσφιλές ον εκάστου ανθρώπου.
m arouffle, αγροίκος, χυδαίος, 

φαύλος, κ. κατεργάρης* ούσ. G. δυ
νατή κδλλα.
m arouffler, β. εν. επικολλώ, 
marquant, e, έξοχος, επίση

μος, επιφανής, διακεκριμένος,δήλος. 
m arque, θ. σημειον σήμα* έν- 

δειξις, τεκμήριον τύπος, έντύπω- 
μα* ουλή* ίχνος* αί του χαρτοπαι
γνίου ψήφοι* καυτηρίασις εγκλημα
τικού, στίγμα.
m arqu6 , e, έντονος, ε&δηλος,

καταφανής, ψηλαφητδς.
m arquer , β. εν. επισημαίνοι, 

σημειώ. έντυπώ, κ. σημαδεύο.», βάλ
λω σημάδι* δηλώ, δεικνύω* ε’κφρά- 
ζω* εγγράφω* καυτηριάζω, στιγμα
τίζω τον εγκληματίαν* διακρίνω* 
— ρ. ούδ. ce clieval marque en
core, οί δδδντες του  ̂ίππου τούτου 
δεικνύουσιν δτι δεν είναι πλέον τών 
οκτώ ετών.

marquet, e, διάστικτος, πεποι- 
κιλμένος.

marqueter,p. εν. διαστίζω,δια
ποικίλλω.
m arqueterie, 0. διάστιξις,ψή- J

φωσις, ψηφίδωσις, εργον διαφδρως 
πεποικιλμένον εν ειοει μωσαϊκού, 
marqueteur, ψηφιδωτής, ποι

κιλτής.
marquette, θ. βώλος καθαρού 

κηρού.
marqueur, σημειωτής, κ. ση

μαδευτής.
marquis, τίτλος εύγενείας, α

νώτερος κδμητος και κατώτερος, 
δουκδς, μαρκήσιος, μαρκίων. 
m arquisat, τδ αξίωμα και ή 

γή, τά κτήματα, μαρκησίου. 
m arquise, 0. μαρκησία* γυνή 

κενδοοξος, επιδεικνυόμενη, πολυτε
λής υπέρ δύναμιν* σκηνή πεποικιλ*- 
με'νη διά βαβδώσεων* δωμάτιον σι- 
δηροδρδμου υαλοσκεπές.
marquoir, εργαλεΐδν τι τού βά· 

πτου δι* ού σημαδεύει κανναβδπα- 
νον ινα ή πρωτδπειρος μάθη κεντή
ματα σημαδεύσεως. 
marraine,G.h άνάοοχος τέκνου* 

κ. νονά.
marrer, β. έν. σκάπτω τον ά- 

γρδν διά μακέλλης. 
marri, e, (άρ/.·1) λυπούμενος, 

μετ ανοών.
marron, μέγα κάστανον* καρπδς 

τής άγριας καστανέας* πολύκλα— 
στρον, κ. τράκα, κυβικού σχήματος* 
νδμισμα χαλκούν οπερ οί περιπο- 
λούντες αξιωματικοί κατέΟετον έν 
εκάστω βαΟμώ* έπίθ. negre— , αί- 
Οίοψ δούλος δραπέτης * courtier 
— , παραμεσίτης, λαθραίος καί α
νεπίσημος μεσίτης συναλλαγμάτων* 
couleur— , καστανδ^ηρους.

m a r o n n a g e ,  ή ιδιδτης σραπέ- 
του δούλου.

maronner, β. έν. ένουλίζω,βο
στρυχίζω τήν κόμην, 
marronier, ινδοκαστανέα. 
mars, ό μήν μάρτιος* δ πλανή

της "Αρης* Jes favoris de— , oj 
στρατιωτικοί* le champ de — το
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ηεδίον του 'Άρεως, τό των στρα
τιωτικών ασκήσεων.

m a r s e i l la i s e , 0 . τό Οούριον 
ασμχ, το έμβατήριον των Γάλλων, 
ή Μα&αλιώτις, ποιηΟεισα εν Στρα
σβούργο) τω 1792, υπό του αξιω
ματικού του μηχανικού Roilget (le 
Lisle, διά τον στρατόν του 'Ρήνου 
κατά την εισβολήν των ξένων εις την 
Γ αλλιαν ο*)νορ.άσΟη δε marseillaise, 
διότι πρώτοι Οι συνησπισμένοι Μασ· 
σχλιώται κατέστησαν αυτήν εθνικήν.

m a rso u in , είδος φώκης ή δελ
φίνος.

m a r s u p ia u x  (ζωολ.) τά μαρ- 
συποφόρα, τά διδελφοειδή ζώα.

m a r ta g o n ,είδος ερυθρωπού κρί
νου.

m a r te ,  ίδε martre. 
m a r te a u ,  σούρα, κ. σφυρί* βό- 

πτρον, κόπανος Ουράς· ή του ώτός 
συυρα' πλήκτρον κλειδοκύμβαλού* 
ιιΑυ; ιχθύος, κ. σφυρίδα* grais- 
Ser lc— , δωροδοκώ τον θυρωρόν.

n ia r te l  (άρ·/.) σφύρα* avoir cn 
•—tele, είμαι εμφροντις, ανήσυχος.

m a r te la g e ,  σφυροκόπημα, ση- 
μείον όπερ οί δασονόμοι ποιουσι διά 
τής σφυράς επί τών δένδρων του δη
μοσίου.

m a rte le r .p . έν. σφυροκοπώ,σφυ
ρηλατώ.
m a rte le c , σφυοίον. 
ro a r ta le u r ,  σφυρ*.κόπος, 
m a r t ia l ,  <*. aux, θούριος, αρει

μάνιος* πολεμικός* CCU1*—c, στρα- 
τοδικείον Ιοί — , στρατιωτικός νό
μος, χρήσι; τής βίας έν ςκτάκτοις 
π:ρ·.στάσεσιν.

m a rtin  (όρνιΟ.) είδος κοσσυφοει- 
δοο; στρουΟίου*—pechcur, ή άλ- 
κυών*— baton, δ δαρμός, τό στυλι- 
άρι ιπαροιμ.) pour un point — 
pevdit son ane, διά νά σοίση τό 
καρφί Εχασε τό πέταλον c’ 6st le 
pretre —ί|υ» ebante, ct qui Γύ-

pond, Γιάννης κερνά και Γιάννης 
πίνει.

m a r t in e t  (όρνιΟ.) χελιδονόμορ- 
φόν τι πτηνόν, ή άπους* πολυσχι
δής μάστιξ εκ δέρματος ή σχοινίου, 
δορκαλίς* μεγάλη σφύρα εργοστα
σίου κινουμένη διά μηχανής* μι
κρός κηροστάτης χαμηλός και πλα
τύς μέ λαβήν.

m a r t in g a le ,  υπόστερνος βυτήρ 
τού ίππου, κωλύων αυτόν τού άνορ- 
ΟούσΟαι* χαρτοπαίγνιον έν ω διπλα
σιάζει ό χάνων.

m a r t in -p d e h e u r  (όρνιΟ.) άλ-
κυών.

m a r t in - s e c ,  άπιόν τι οΟινοπω-
9 9ρινον.

m a r t r e  (ζωολ.) ίκτίς, κ. σαΟέ- 
ριον, ζερδαβάς και ή έξ αυτού συ- 
σύρα, τό γουναρικόν.
m a r ty r ,  e, μάρτυς, ό υπέρ π ί- 

στεως υποστάς τον μαρτυρικόν θά
νατον* ό υποφέρων μαρτύρια.

m a r ty r e ,  ό μαρτυρικός θάνατος, 
τά βασανιστήρια* ( μεταφ.} μεγάλη 
οδύνη.

m a r ty r i s e r ,  β. έν. βασανίζω, 
κατατρύχω, υποβάλλω είς μαρτύ* 
ρια, εις τον μαρτυρικόν θάνατον, 

m a r ty ro lo g e , μαρτυρολογίο^
κατάλογος τών μαρτύρων καί 

m a ry la n d , καπνός καλής 
I τητος έκ τής Μαριλάνοης τών *Η- 
νωμ. Πολ. τής Β. Αμερικής.

m a s c a ra d e ,  0. μεταμόρφωσες, 
μεταμοιεσμός, κ. μασκάρυ>μα. 
m a s c a r e t ,ορμητικόν ρεύμα παρά 

τάς έκοολάς ποταμού, 
m a s c a ro n , γελοΐον είδο^λιον,όίς 

κόσμημα αρχιτεκτονικόν, 
m a sc u lin , e , άορην, αρσενικός* 

(γραμμ.) lc genre— , τό αρσενικόν 
γένος* sexc — , τό άρρεν ούλο*/· 
rim e—C, ομοιοκαταληξία μή λή
γουσα είς e άφωνον. 

m a s c u l in is e r ,β.έν.άρρενοποιό»*'
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(γραμμ.) τρέπω τό αρσενικόν εις 
θηλυκόν.
m asculinity, 0. άρσενικότης. 
m asq u e , προσωπειον · προσω

πειοφόρος· έκμαγεΐον , άποτύπωσις 
προσώπου, άφομοιωμα* ( μεταφ. 
πρόσχημα, πρόφασις* lever le — 
άφαιρούμαι τό προσωπεΐον, τουτέ- 
στι παύω του ύποκρίνεσΟαι. arra- 
clier le masque a qqn, καταδει
κνύω τινά οιός έστιν* (ξιφομ.)προσω- 
πεΐον εκ συρμάτων διά προφύλαξιν. 

m asque, e, bal— , χορός με- 
ημφιεσμένω''*, πρ οσωπ-ιοφόοων. 
m asquer, ό.έν. μεταμφιέννυμι 

μεταμοοφώ, καλύπτω· (μεταφ.) κα
λύπτω, κρύ.ττω, έπιπροσθώ*— ses 
projets, κρύπτειν τούς σκοπούς’— 
la fenetre, καλύπτειν τήν θυρίδα.
m assacran te , έπιθ. 0 . αηδής,

ανιαρά* ιδιότροπος.
m assacre, απροστάτευτων σφα

γή (ιδίως ανθρώπων) άνευ άμύνης* 
κατασφαγή* le—des innocents, ή 
σφαγή των βρεφών έν Βηθλεέμ έπι 
Ήρώδου·— αδέξιος τεχνίτης ή ερ
γάτης.
m assacrer, ρ. έν. σφάζω ανη

λεώς απροστάτευτους* ανυπεράσπι
στους άνΟριυπους* (μεταφ.) εκτελώ 
άδεξίως* καταστρέφω είτε εργαζό
μενος είτε μετακομίζουν, 
m assacreur, σφαγεύς, φονεύς.
m assage, (ίατρ.) τρίψις, μάλα- 

ξις του συίματος.
m asse, 0. όγκος, μάζα* τό σύ- 

νολον, άθροισμα, πλήθος, σοηοός* 
συμπαγής όγκος* άμορφος ογκος* τό 
ολικόν κεφάλαιον εταιρίας τίνος* τό 
σύνολον οικοδομής* τό πλεΐστον μέ
ρος συνελεύσεοίς τίνος * σκήπτρον 
γρυσοκέφαλον ή αργυροκέφαλον φε- 
ρόμενον τό πάλαι εν ταΐς τελεταΐς* 
είδος ροπάλου* το οιακυβευόμενον* 
εν τώ y αρτοπαιγνίω ποσόν πληΟ. 
les —s’, ό λαός έν γένει* agir sur

les — S, Ιπενεργεΐν επι τής Οελή- 
σεοίς του λαού* en —, όλoσyεpo>ς, 
συλλήβδην , πανδημεί, πανστοα- 
τια.
m assepain, πέμμα, πλακούν

των αμυγδαλωτόν.
m asser, ρ. εν. (ιατρ.) τρίβω διά 

τών χειρών, μαλάσσω τά μέλη του 
σώματος* συμπυκνο>*— des trou
pes, συναΟροίζοί στρατεύματα, 
m assette, θ. (βοτ.) τύφη, υδρό

βιόν τι φυτόν.
m asseur, ό τρίπτης εν τώ λου- 

τρώ, μαλάκτης τού σώματος. 
m assicot, πρωτοξείδιον του μο- 

λύβδου χρώματος κίτρινου ή υπε
ρύθρου.
m assier, ραβδούχος εν ταΐς τε- 

λεταΐς.
m assif, ive, στερεός, πάγιος, 

βαρύς, ογκώδης* ούχι κοίλος ούδ* 
έπικάλυπτος* or— , χρυσός στερεός, 
καθ’ολοκληρίαν* (μεταε>.) esprit—, 
νους βαρύς, αμβλύς, ουσ. un— de 
magonnerie, οικοδομή στερεά, τό 
σύνολον λιθίνης οικοδομής* un— 
d ’ arbres, δάσος άδιάβατον.
m assivem ent, στερεώς, ογκω- 

δώς, βαρεοίς.
m assivety, 0. στεοεότης. 
m assore ή massorah, κριτική 

έρευνα τής Ίεράς Γραφής γενομένη 
υπό διδασκάλων Ιουδαίων, οιτινες 
όίρισαν τάς διαφόρους γραφάς και 
τάς διαιρέσεις αυτής.
m assorete, ό έν τή Μασσορα 

έργασΟεις κριτικός, γραμματικός, 
m assorytique, Μασσορητικός* 
massue, 0. ο εις τήν Μασσόραν 

υπαγόμενος, ίδέ Massore. 
m assue, 0. ρόπαλον, άκροπα·/ής 

Βακτηρία, κ. ματσούκι* ( μεταφ. ) 
COUp de— , συμβάν οδυνηρόν και 
άπροσδόκητον.
m astic, μαστίχη* λιθόκολλα, 

ζύμη πρός συγκόλλησιν.
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m astication, 0. μάσσημα, μάσ- 
σησις.
m asticatoire, μασσητικός. 
m astiquer, β. εν. μασσώ* συγ

κολλώ διά μάλΟης, με λιθόκολλαν.
mastoc, άνθρωπος άγροικος,χον

δροειδής.
mastodonte, θηλαστικόν τι άπο- 

λελιΟωμε'νον παρεμφερές τω έλέφαν- 
τι, ό μαστόοους.
m astoide, ( άνατ.) μαστοειδής 

άπόφυσις.
mastoi'dien, ennc, τό άναφερό- 

μενον εις μαστοειδή άπόφυσιν. 
m asturbation, 0. αυνανισμός, 

μαλακία.
m asturber, εν. μαλακίζω, 

αύνανίζω* SC— αυνανίζομαι, 
m asure, 0. έρείπιον οικοδομής* 

οίκος άθλιος.
m asurka, ίοέ mazurka, 
m at (μάτ) αιχμαλωσία του βα~ 

σιλεως εν τω παιγνίω του ζατρικίου 
και τε'λος του παιγνίου,ή τελευταία 
και οριστική κίνησις.

m k t ,  ιστός πλοίου, κ. κατάρτι* 
— de misaine, 0  έπίπρωροςή πρό
σθιος Ιστός* le grand —, ό ^χεγας 
Ιστός*— de cocagne, ιστός εμπε- 
πηγμένος εις τήν γήν και γέρων 
βραβεία έπι τής κορυφής δια τον 
δυνάμενον V * άναρριχηΟή μέχρις 
αυτής.
mat, matte,αμαυρός,στιφρός, ά- 

στιλβής. κ. θαμβός* or ή ardent—, 
•χρυσός ή άργυρος επίτηδες αφινόμε- 
νος άνευ στιλβώσεως. 
matador, ταυρομάχος παρά τοΐς 

‘Ισπανοίς* (μεταφ.) άνθρωπος ισχύ
ων, πλούσιος.
m&tage (ναυτ.) ιστοΟεσία. 
matamore, θρασύδειλος, κομ

πορρήμων.
m atassin, τό πάλαι ορχηστής 

γελο^τοποιός.
m atelas, υπυστοωαα. στοωανί*9 \ * 9 * » -

κλίνης, στρώμα χονδρόν εξ ερίων 
πεπληρωμένων.
m atelasser, πληρώ έν ε’ίδει 

στρωμνής, κ. μπαλάρω τό στρώμα, 
m atelassier, icre, στρωματο- 

ποιός, κ. παπλωματάς.
m atelot, ναύτες* le —de Γ a- 

vant, ή πρωτοστάτις ναυς* le— de 
Γ arricre, ή ούραγός ναυς* έν γέ- 
νει δέ πολεμικόν πλοΐον έν σχέσει 
προς τά λοιπά πλοία του στόλου.
m atelotage, τό έ'ργον του ναύ

του, ναυτική.
m atelote, ιχθύς μεμαγειρευμέ- 

νος με' οίνον.
m ater, β. έν. αιχμαλωτίζω τον 

βασιλέα έν τωπαιγνίυρ του ζατρικίου.
milter, καταρτίζω τό πλοΐον με 

ιστούς.
m atereau, μικρός ιστός, καρ- 

χήσιον.
m a t e r i a l i s e s  β. έν. υλοποιώ* 

καθιστώ υλικόν, νομίζω υλικόν. 
materialisme,(<pd.oo.) υλισμός· 
m ateria liste , (φιλοσ.) υλιστής, 

υλόφρων, ό δοξάζων ότι τά πάντα 
έκ τής ύλης έγένοντο καί πηγάζουσιν. 
m et£rialit6 , 0. υλικότης. 
m ateriaux, τό υλικόν οίκοδο- 

μής, ξυλεία, λίθοι, κ. τ. λ. 
m ateriel, elle, υλικός, έξ ύλης 

συγκείμενος* τό εις τήν ύλην άναφε- 
ρόμενον* ουσιώδης, τής ουσίας* βα
ρύς* υλόφρο>ν* δύσνους* στενοκέφα
λος, υλικός τήν διάνοιαν, ακατέρ
γαστος* αγροίκος* (νομ.)τό άσκόπο>ς 
καί άνευ κακής προΟεσειυς πρα-χΟε'ν* 
le—de la guerre, τό υλικόν του 
πολέμου, τροφαί καί πολεμοφόδια, 

m ateriellem ent, ύλικώς. 
maternel, μητρικός* tcndrcssc 

—elle, μητρική στοργή, 
m aternellem ent , μητρικώς, 

μετά μητρικής στοργής.
m aternity, 0. ίοιυτης μητρός, 

, μητυότης.
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m a t e n r ,  Ιστοτέχνης, κατασκευ
αστής Ιστών.

m a th O m a t ic ie n ,  μαθηματικός, 
Ιπιστήμων των μαθηματικών.

m a th O m a t iq u e ,  μαθηματικός, 
0. πληΟ. los— s.ijle s  seienscs— , 
τά μαθηματικά η ή μαθηματική ε
πιστήμη* επίΟ. ακριβής, αυστηρός’ 
p r^  cision— , μαθηματική ακρίβεια.

m a t h O m a t i q n e m e n t , μαΟη- 
ρατικώς.

m a ti& re ,  0. ΰλη, σώμα, δπό- 
στασις’ εκκρισις σωματική, περίτ
τωμα* πύον, εμπυον* — prem iere, 
υλη ακατέργαστος* (μεταφ.) esprit 
enfoncb unns la— , άνθρωπος πα- 
χύνους* — ιΓ ιιι\ livre, (ι mi d is- 

*CO\irs, δπόΟεσις βιβλίου, λόγου πε- 
ριεχόμενον table d e s — s, πίναξ 
τών περιεχομένων* — i\ se fachcr, 
αφορμή προς δυσαρέσκειαν —  d ’ 
till p roces, αιτία, δπόΟεσις προς 
δίκην* oil— do, προκειμένου περί, 
ώς πρός.

m & tin , χύων μολοσσός, κ. μαν- 
δρόσχυλον.

m a t i n ,  πρωί, πρωία* τό από 
μεσονυκτίου ή τό άπο τής αυγής μέ
χρ ι μεσημβρίας χρονικόν διάστημά* 
(μεταφ.) le— d e la  vie, ή νεότης* 
de bon — , άρια τή πρωί$* έπιορ. 
SO lever — , εγείρεσΟαι πρωί, εν
ωρίς.

m atinal, e . πληΟ. —  als, πρω- 
Υνός, πρωί έκτελούμενος* ό πρωί 
έγερΟΐίς.
m atinalenient, πρωίνώς.
n i iU in e a u ,  μολοσσίδιον, μικρόν 

μανδρο*σχυλον.
m a t i n e e ,  0. τό μεταξδ τής αυ

γής και τής μεσημβρίας χρονικόν 
διάστημα.

m&tiner, οχεύω* βατεύω* (με- 
ταφ.) επιπλήττω.

m atines, 0. πρώτον μέρος τής 
θείας λειτουργίας, όρΟρος.

m atineux, euse, δ καθ’ εξιν 
πρω\ εγειρόμενος, 
m atinier, i6 re, ήώος, πρωινός· 

(εν χρήσει μόνον εν τή φράσει) Μθ· 
ile—iere, ό έωσφόρος, αυγερινός, 
δ πλανήτης ’Αφροδίτη.
m a tir , άμαυρώ, άφαιρώ την 

στιλπνότητα μετάλλου, 
m atois, ύπουλος, πανούργος, 
m atoisem ent, πονηρώς, δο- 

λίως, υπούλως.
m atoiserie, 0. απάτη, δόλος,

πανουργία.
matou, (χ υ δ .) αίλουρος, (με

ταφ. ) δυσειδής, χαχός.
ΕΕ^^αβ,δολιχόδειρον υάλινον άγ· 

γεΤον έν χρήσει παρά τοΐς χημικοΐς. 
m atricaire, είδος φυτού ακτι

νοειδούς, τού είδους τών συνθέτων, 
χρυσάνΟεμον ;
m atrice, 0. (άνατ.) μήτρα έν ή 

συλλαμβάνεται τό ίίμβρυον* — δ τύ
πος, ή μήτρα, χ. τό χαλούπι* — 
τό μητρώον,χατάστιχον φορολογικόν 
m atricide, 0 . μητροχτόνος·μη

τροκτονία.
m atriculaire, εις τό μητρώον 

άναφερόμενος, έν τφ μητρωω εγ
γεγραμμένος.
m atricnle, 0, μέγα βιβλίον έγ-

μητρώον.
matrimoine, 0. ή μητρώα πε

ριουσία.
m atrim onial, e, γαμιχός, γα

μήλιος, συζυγικός, 
m atrim onialem ent, χατά νό

μον γάμου, συζυγιχώς.
matrone, 0. δέσποινα δωμαία 

τού πάλαι καιρού* — μαία (ού πολύ 
εύχρηστο* έν ταύτη τή σημασία), 
m atte, θ. μέταλλ'ον πρώτοτη- 

χτον, άτελώς χαΟαρΟέν. 
m aturatif, ive, ( ίατρ.) πεπαν- 

τιχός, πυογονος.
maturation, θ. πέπανσις, ώρί- 

μανσις.
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m&ture,0 . πάντεςοί ιστοί πλοίου, 

εξαρτισμός.
m a t u r i t y  0. ώριμότης* (μεταφ.) 

ώριμος ηλικία, 
m a t u t i n a i r e ,  πρωινές, 
m a t u t i n a l ,  θ , προιϊνός. 
m a u d i r e ,  ρ. έν. ( m auilissant, 

m auriit, nous m audissons, vous 
maudisse/.) καταρώμαι, άναΟεματί- 
ζο>* βδελύττομαε, 

m a u d i t ,  β, κατάρατος, κατηρα- 
:μένος· παγκάκιστος, άλάστωρ, ενα
γές* βδελυρος.
m a u g r 6 e r ,  ρ. ούδ. καταρώμαι. 
m a n g r e e u r ,  γογγυστής, βλά

σφημος.
m a u p i t e u x ,  euse, δ ζητών νά 

ίδιεγειρη οίκτον, 
m a u r e ,  ιοί more, 
m a u s o ie e ,  μαυσωλείον. 
m a u s s a d e , σκυθρωπός, στυ

γνός, δυσάρεστος, αηδής, 
m a u s s a d e m e n t ,  άηοώς, σκυ- 

Όρωπώς.
m a u s s a d e r i e ,  0. απειροκαλία, 

τρόπος δυσάρεστος, αηδία.
m a u v a i s ,  β, κακός, πονηρός, 

•φαύλος, μοχθηρός*— poete, άθλιος 
ποιητής*— prosage, κακός οιωνός* 
—livre, βλαβερόν βιδλίον — liruil, 
δυσάρεστος φήμη,κακή εΐ'δησις* — C 
tele— , άνθρωπος παράβολος, α
τάσθαλος, κ. κακοκέφαλος* les—an- 
gcs, ο( δαίμονες* avoir —e mine, 
φαίνεσΟαι άΟυμείν ή νοσεΐν* laire 
—visage a qqn, δυσμενώς έμβλέ- 
πειν* (rouvcr— , άποδοκιμάζειν,κα- 
τακρίνειν* il fail— , ό καιρός είναι 
κακός,δυσάρεστος*ουσ.(]ΐ800Πΐ0Γ lc 
bien de mauvais. διακρίνει τό κα
λόν άπό του κακού* SelltίΓ—,οζειν, 
βροιμαν.

m a u v e , 0. (βοτ.) μαλάχη,κ.μο- 
λό/α .

m a u v e t t e ,  0 . (βοτ.) είδος γερα
νιού.

m auviette, 0. όνομα δημώδες 
του πιμελους κορυδαλου. 

m auvis (όρνιΟ.) είδος κίχλης, 
m axilla ire , τών παρειών, γνα- 

Οικός, σιαγονικός, 
m axim a, πληΟ. του maximum, 
m axim e, 0. .γνώμη, γνωμικόν* 

αρχή, δόγμα. ρ ,
maxim um  (-μομ) ό ανώτατος 

δρος, ό υπέρτατος βαθμός, 
m ayonnaise, είδος ψυχροδ κα

ρυκεύματος εξ ελαίου, δξους ή λε- 
μονίου, πεπέρεως καί λεκύΟου του 
ώου συμπεφυρμένιυν. 
m azette, 0. άθλων Ιππάριον* 

πρωτόπειρος έν τώ παιγνίω. 
m azurka', χορός βωσσικός $ 

πολοινικός, ή μαζούρκα, 
me, άντων. προσο^π. άριΟ. ένικ. 

προσαιπ. α '. έμοί, ή εμέ, μοι,με. 
me&-culp& (λατ.) έμώ άμαρ- 

τήματι, έμοίς κρίμασιν. 
mdandre, ώς ό Μαίανδρος πο

ταμός, Ιλικοειδής βους, Ελιγμός, 
σ/ήμ.α Ιλικοειδές. 

m e a t  (άνατ.) πόρος, συ>λήν. 
m £canicien, μηχανουργός* μη* 

y ανηλάτης.
m ecanique, 0. (μαΟημ.) ή μη

χανική επιστήμη* μηχανή'— επιΟ. 
μηχανικός* y ειροτε/νΐ/.ός.
m e c a n iq u e m e n t, μηχανικώς· 

τε/νικώς* αυτομάτως.
n ia c a n is e r ,  f. έν. κατατρύχω, 

βασανίζιο σκώπτων. 
m e c a n ism e , ό μη*/^ανισμός'συν- 

αρμογή* πλοκή.
M ee6ne, Μαικήνας, ήτοι προ

στάτης τών καλών τε/νών και τών 
επιστημών ώς ό Μαικήνας, 
m e c h a m m e n t, κακώς, μοχΟη- 

ρώς, κα/οβούλιυς, κακενιρεχώς. 
m 6 c lian ce t0 , U. κακία, μοχΟη- 

ρία, κακεντρέχεια.
m e c h a il t , e, κακός, μοχθηρός, 

πονηρός, κακεντρεχής* φαΟλος' δη-
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y.nxo;, οατυριχο'ς· άνομος, £διχος·
άθλιος, ελεεινός, μηδαμινός.

, m^che, 0. Ορυαλλίς, ελλύχνιον, 
κ. φυτίλί* ιμάς προσδενόμενος εις 
μάστιγα· ζώπυρον, έναυσμα προς 
άνάφλεξιν, έκπυρσοκρότησιν τηλε
βόλου η υπονόμου* κεράς ήτοι βό
στρυχός της κόμης* ό κοχλίας, ήτοι 
τό κοπτερόν μέρος του τερέτρου, 
του τρυπανιού* (μεταφ.) 0venter la 
— , άνακαλύπτειν την σκευωρίαν, 
τήν μηχανορραφίαν, 

m ^ c h e f ,  δυστύχημα, 
mdcher, β. εν. εισάγω Οειώδη 

καπνόν διά Ορυαλλίδος η μάκτρου 
εις βυτιον, κ. βαρέλι, Οειώ.
m^choisir, β . εν . κακώς ε

κλεγώ.
m ^ c i t e r ,  δ. εν. άκαίρως, άτό-» I 1πως αναφέρω.
m£com6 tre, έργαλεΐον καταμε- 

τρήσεως μήκους, μηκόμετρον.
in^compte, περί τον λογισμόν 

αμάρτημα, σφάλμα, λάθος. 
m6 com pter, so — , σφαλερώς 

υπολογίζω.
m ^conjecture, 0. εσφαλμένη

εικασία.
m ^conjecturer, β. ούδ. είκά-

Ιζω εσφαλμενως.
m ^connaissable, αγνώριστος, 

'δυσδιάγνωστος, μεταβεβλημένος.
m ^connaissance, 0. αγνωμο

σύνη, αχαριστία* παραγνώρισις. 
m ^connaissant, θ, αγνώμων, 

αχάριστος.
m dconnaitre, β. εν. παραγνωρί

ζω* προσποιούμαι εξ υπερηφάνειας ότι 
δέν γνωρίζω τινά*εσφαλμενως κρίνω 
περί της αξίας τίνος* MiltOIl a 

*tMt> moeonmi de ses contempo- 
rains,o Μίλτων παρεγνωρίσΟη υπό 
των συγχρόνων του* — άγνωμονώ* 
— 1θ$ bit'llFaitS, άγνωμόνως εχειν 
π -ό ; τάς ευεργεσίας*— ή desavou- 
H' un Tils, απαγορεύεις άποκι^-

ρύττειν τον υιόν* se — , κακώς, έ— 
σφαλμένως κρίνειν Ιαυτόν, λησμο— 
νεΐν τό παρελθόν Ιαυτοΰ, τό παρόν' 
και τοΐς άλλοις όφειλόμενον. 

m ^ c o n n u , e , παρεγνωρισμένος,. 
μή εκτιμώμενος κατ’ αξίαν.

m £ c o n te n t ,  Θ, δυσηρεστημένος,. 
δυσφορών, δυσγεραίνων* les—S, οί 
ενάντιοι, οί δυσηοεστημενοι* άντι- 
πολιτευόμενοι.

m ^ c o n te n te x n e n t ,δυσαρέσκεια, 
m ^ c o n te n te r ,  β.εν. δυσαρεστώ,- 

λυπώ, πικραίνω.
m £ c r6 a n c e ,  0. απιστών, δυσ-- 

πιστών, άπιστος, ασεβής. 
m 6 c r 6 a n t ,  e , άπιστος, ασεβής, 
m ^ c r o i r e ,  β. εν. απιστώ, δυσ-- 

πιτώ.
m e d a i l le ,  0. μετάλλων, νόμισμά 

τι εν ε'ίδει παρασήμου διά τό στή
θος ή διά τον λαιμόν, νομισματο— 
σημον.
m £ d a i l l e r y β. έν. δίδωμί τιντ 

τιμητικόν νομισματόσημον, κοσμώ 
διά μεταλλίου, ενίοτε δηλουντος καί 
προνόμιον έφευρέσεως.

m ^ d a i l l i e r , συλλογή νομισμά
των* ή θήκη αυτών, 

m ^ d a i l l i s t e ,  νομισματόφιλος, ε
ραστής νομισμάτων.

m e d a l l io n ,  κόσμημα χρυσουν ή 
άργυρούν κυκλοειδές ή ωοειδές, περί· 
έχωντήν εικόνα ή τρίχας τής κεφαλής 
προσφιλούς προσώπου, περίαπτον, 
κειμήλιον* άνάγλυφον παριστών ει
κόνα ή όπόΟεσίν τινα. 

m ^ d e c in ,  ιατρός, 
m ^ d e c in e ,  6, ή ιατρική* καθαρ

τικόν φάρμακον, καΟάρσιον etll- 
diailt en— , φοιτητής τής ιατρικής, 

m ^ d e c in e r ,  β. έν. δίδωμι φάρ
μακα τω νοσουντι. 
m ^ d ia i r e ,  (βοτ.) μέσος, 
m e d ia l ,  θ , μεσαίος, ό τό μέσον 

κατέχων (ιδίως επί των γραμμάτων* 
λέξεώς τίνος, λέγ ε τα ι],.
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median, e, ( άνατ.) μέσος, με
σαίος· vaines —es, μεσαίαι φλέβες 
του βραγίονος.

m edianoche, τό μετά το με
σονύκτιον δεΐπνον κατόπιν νηστείας.
mediante, 0. (ριουσ.) ή επι τό 

οξύ τρίτη φωνή άπο της κρατούσης 
ή το νίκης.

m ^ d ia s t i n ,  (άνατ.) μεσόφραγμα, 
μεσοΟώραξ, ύμήν ό διαιρών τό στή
θος εις δύο χωρι'σματα.
m ediastinite, (ιατρ.) μεσοΟω- 

ρακΐτις, φλόγωσις τού Οώρακος. 
mediat, e, μέσος, ’έμμεσος, 
mediatement, εμμέσως, 
m ediateur, trice, μεσάζιυν,με

σίτης, μεσίτρια* se rendre— , με
σιτεύω , μεσολαβώ προς συμβιβα
σμόν.

mediation, 0. μεσίτευσις, μεσι
τεία, μεσο)άβησις. 
mddiatiser, έν. αποσπώ ηγε

μόνα ή κράτος 1 ερμανικόν άπό της 
άμεσου ε’ξουσίας του αύτο/ράτορος. 
m edical, e, aux, ιατρικός* ια

ματικός, θεραπευτικός, 
m edicam ent, φάρμακου, ια

τρικόν.
medicamentaire, φαρμακολο

γικός, φαρμακευτικός.
medicamenter, p. εν. φαρμάσ- 

σω, φαρμακοοοτώ, θεραπεύω, 
m edicamenteux, euse, ιαμα

τικός, φαρμακευτικός.
m edicastre, ιατρός αμαθής, κ. 

ίατρουδάκι.
medicateur,trice, θεραπευτής, 
m edication, 0. θεραπεία διά 

φαρμάκιυν.
medicinal, e, aux, ιατρικός, 

φαρμακευτικός.
medimne, μέδιμνος,μετρον, -χω

ρητικότητας παρά τοΐς άρ/αίοις Έ λ 
λη σιν.

mediocre, μέτριος* liommc— , 
άνθρωπος όλίγην έχων Ικανότητα,

αφυής* ούσ. τό μέτοιον* ή μετριότης. 
m ediocrem ent, μετρίως. 
m ediocritd, 0. μετριότης, τδ 

μέτρων* περιουσία μικρά μέν άλλ* 
ε’παρκής* άφυια, σμικρότης πνεύ
ματος.
m edique, ( Έ λλην. ίστορ.) τά 

Μηδικά, οί Περσικοί πόλεμοι.
m e d i r e ,  ρ. ούδ. κακολογώ, na- 

τηγορώ, διαβάλλω, δυσφημώ.
m edisance, 0. κακολογία, κα

κογλωσσιά, διαβολή.
m e d i s a n t ,  e , κακολόγος, βά

σκανος, φιλοκατήγορος.
m editatif, ive, σύννους, διασκε* 

πτικός, μελετητικός, 
m editation, 0. σκέψις, μελέτη, 

σύννοια, διάσκεψις'πραγματεία περί 
φιλοσοφικού ή θρησκευτικού θέματος.
mediter, ρ. ε’ν. και ούδ. δια- 

σκέπτομαι, εξετάζω, μελετώ, συλ
λογίζομαι* διανοούμαι, βουλεύομαι. 
m editerrane.e, μεσόγειος* mer 

— ee, μεσόγεως θάλασσα, ήτοι πε
ρικλειόμενη υπό ξηράς. 
mediterraneen,enne,o άναφε» 

ραμένος εις την μεσόγειον θάλασσαν, 
medium, (-ομ) μέσον, ήτοι άν

θρωπος επιδεκτικός ζυ/ίκού μαγνη
τισμού και δυνάμενος, κατά τούς 
πνευματιστάς, νά χρησιμεύη ώς μέ
σον συγκοινο.>νία ς μεταξύ τού υαγνη- 
τιστού και τών πνευμάτιυνή ψυχών* 
μέσος δ^οος, μέσον συμβιβασμού* 
(μουσ.) έντασις της φο>νής μεταξύ 
βαρυφωνίας και οξυφοίνίας. 
medius,(-usse)0 μέσο; δάκτυλος, 
medoc, οίνος περίφημος τού μέ

ρους Μεδόκ τού νομού Γιρανδης τής 
Γ αλλίας.

m e d u le ,  0. μυελός ξυλώδους φυ- 
του.
m edullaire, μυελικός, του μυε

λού ή ό*ς μυελός, 
m edulleux, euse, (βοτ.) μυε

λό ύ'/^ος.
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m 6duse, θ. (ζωολ.) μέδουσα, ά- 
-σπόνδυλόν τι, γλοιώδες και εύδιά- 
λυτόν θαλάσσιον ζώον, ύδατόχρουν 
ή ύπόλευκον.

m eeting , (μήιτιγγ) (Ά γγλ.) συν- 
άθροισις εκλογική', πολιτική ή θρη
σκευτική.

m efa ire , β. ούδ. πράττω τό κα- 
*κόν.

m efa it, ποάξις πονηρά, κακουρ- 
*γία, κακούργημα. 

m 6flance, 0. δυσπιστία,υποψία, 
m efian t, e, δυσπιστών, δύσπι

στος, φιλύποπτος, ύποπτης.
m efier, se— , δυσπιστώ, απι

στώ, ύπυπτεύω.
m e g a lo sa u re  , δ άπολελιθω- 

μένος μεγαλόσαυρος. 
m 6garde ,par— , εξ απροσεξίας, 
m eg a th e riu m , τό μεγαθήριο*;, 

•άπολίθωσις μεγάλου τίνος μαστοφό
ρου θηρίου.
m ^ger, γεωργός επίμορτος, συμ- 

|ΐεριζόμενος τον καρπόν μετά του 
ιδιοκτήτου,

m e g £ r e ,  ή μέγαιρα, εριννύς* 
-γυνή διεστραμμένη.

m ^gie, 0. βυρσοδεψία τών λευ
κών δερμάτων.

m 6gir, λευκαίνω τα δέρματα,κα- 
τεογάζομαι αυτά.
m eg isse rie , 0. έογον και εμπό

ριό; τού m egissier.
m eg issie r, βυρσοδέψης και πω- 

λητής τών λεπτότερων δερμάτων.
m eilleu r, (άνώμαλ. συγκριτ. του 

1)011) κρείττων, άμείνων, βελτίων, 
καλλίτερος* (ούσ.) Ιο— , τό καλλίτε
ρο ν είδος πράγματός τίνος.
m e is tre  ή m estre, mat ή ar- 

bre do— , ό μέγας ιστός τών έχόν- 
των ιστία τρίγωνα, ή κ. λατίνια, 
πλοίων.

m ejuger, β. ούδ. κακώς, έσφαλ- 
μένω; κρίνω.
m e k h ita r is te , μοναχός τού τά

γματος τών Μεκιταριστών, ίδρυ- 
θέντος κατά τον παρελθόντα αιώνα 
υπό τού Άρμενοκαθολικού μονανου 
Μεκιτάρ.
m£lancolie, θ. κατήφεια, άθυ- 

μία, μελαγχολία, θλίψις. 
m£lancolique, μελαγχολικός· 
m £lancoliquem ent, μελαγ- 

χολικώς.
m£landre (ίχθ.) μέλανδρος, κ. 

μελανούρι,
m elange, κράμα, μίγμα, μίξις, 

κυκεών, σύραμα.' • I I
m elange, e, συγκεκραμένος, μι

κτός, συμμιγής.
m eianger, β. εν. συμμιγνύω, 

συγκιρνώ, συμφύρω, κ. άνακατόνω. 
m eiasse, έρυθρομέλας, χυλός ή 

υποστάθμη σακχάρεως, ή βεορα- 
σμένον γλεύκος, κ. πετιμέζι.
m elee, θ. συμπλοκή, συμβολή, 

πεισματώδης σύγκρουσις, μάχη.
m eier , β. έν. μιγνύω, συμμι- 

γνύω, συγκιρνώ* συμπλέκω, περι
πλέκω, κ. έμπερδεύω, κ. άνακατόνω* 
(μεταφ.) συμπεριλαμβάνω, συμπα- 
ρασύρω* se— , αναμιγνύομαι* — 
dans la foule, αναμιγνύομαι εις τό 
πλήθος* — ail cortege, προστίθε
μαι εις την ακολουθίαν* παρακολου
θώ* (μεταφ.) se—d’ une affaire, 
αναμιγνύομαι εις τινα ύπόθεσιν , 
φροντίζω δι* αυτήν* — επεμβαίνω 
άτόπως, άλόγως* de quoi VOUS 
melez-YOUS? τί άνακατόνεσθε; je 
ne ne mele de rien, δεν φροντίζω 
δι* ούδέν* il parait que le diable 
s’ en mele aussi, φαίνεται ότι και 
δ διάβολος r/ε ι μέσα την ουράν του.
m eieze, (βοτ.) λάριξ, δενδυον του 

είδους τών κωνοφόρων, 
m eiese (βοτ.)ειδ. πεύκης, λάριξ' 
m61ic£es (βοτ.) τά μελιοειοή. 
meiier, είδος λευκής σταφυλής, 
m e l i f f e r e ,  φυτόν ή έντομον με- 

λισόρον.ι I
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m £ li t6 e , 0. (εντομ.) άραχνις ή 

•μελισσοειδής.
m ellification, 0. μελιτοποίη- 

-σις, μελισσουργία. 
m ellifique, μελιτοποιός. 
nielli flu, e, μελίρρυτος, 
melline, 0. (έντομ.) ή μελισσίς. 
m£lilot (βοτ.) τό μελίλωτον. 
m£li-m61o, ανάμικτα, ανάκατα, 
m^lique (βοτ.) η μελική, 
m^lisse, 0. (βοτ.ϊ μελιττίς, με- 

λίφυλλον, κ. μελισσόχορτον.
m^lodie, 0. μελωδία, γλυκεία 

μολπή* εύρυθμος κατάταξιςλέξεων. 
m61odieusement, μελωδικώς. 
m^lodieux, euse, μελωδικός, 
m^lodique, μελωδικός, 
m^lodiquement, μελωδικώς. 
m ^lodiste, μελοποιός. 
melodramatique , μελοδρα

ματικός, πολύ τραγικός.
ιη£1οάΓηπ^ΐιΐΓββ,συγγραφευς 

ή ποιητής άρχικώς μέν μελοδραμά- 
των, βραδύτερον δε συγκινητικών 
δραμάτο)ν.

m^lodrame, μελόδραμα, δραμα 
ουτινος αΐ πράξεις έποικίλλοντο διά 
μουσικής* νυν δέ ή λέξις αυτή ση
μαίνει όραμα πλήρες συγκινητικών 
(ίεαμάτιυν, οιον φόνων, δηλητηριά
σεων, φαομάτων, φαντασμάτων και 
τ̂ών τοιούτων.
m ^ lo m a n e , μελομανής, μουσο- 

μανής, σφοδρός εραστής τής μου
σικής.

m^lomanie, 0. μουσομανία, με- 
λ.ομανία.

m e lo n , πικών, πεπόνιον, — d’ 
cau ή pasleque, σικυοπέπων, σί- 
κυος, κ. καρπούζι.

m elongfene^m tlongene, στρύ
χνος δ κηπαΐος, κ, μελιτζάνα.

m e lo n n ie r ,  σικυοπώλης, πεπω- 
νοπώλης.

m e lo n n i& re , 0. πεπονοφυτεία, 
οικυών.

melopde , 0. μελοποιία, σύνθε- 
σις και τονισμός φσμάτων. 
m^loplaste, μελοπλαστικός πί- 

ναξ, έφ* οδ ό μαθητής εν τώ σχο- 
λείω διδάσκεταε τάς φωνάς. 
mdmarchure, 0. παραπάτημα 

και έξάρΟρωσις τουποδόςτου ίππου, 
membrane, 0. μεμβράνη, υμήν. 
m em braneux, euse, μεμβρα

νώδης, υμενώδης.
membre, μέλος του σώματος ε

ξωτερικόν και κινητόν πλήν τής κε
φαλής, κώλον· —d* une phrase, 
κώλον περιόδου* —viril ή genital, 
τό ανδρικόν μόριον, τό αίδοΐον — 
du gouvernement, μέλος τής κυ- 
βερνήσεως, —d’ une SOCl6 t6 , μέ
λος Ιταιρίας* —d’une Acad6mie, 
μέλος ακαδημίας, 
membrd, e, bien— , ’ε'χων εύ

μορφα και σύμμετρα τα με'λη του 
σώματος* mal—, ε'χων κακόμορφα 
τά με'λη.

m e m b r u r e ,  0. τό σύνολον τών 
μελών του σώματος* ξύλον ό>ς στή
ριγμα άλλων εν οικοδομή* σκελετός 
πλοίου ναυπηγούμενου, 

m & m e, (επίΟετον ή επίρρημα) δ 
αυτός, ό Ισιος* έ'τι, ώσαύτοις, επί
σης* le m6me cheval, ό αυτός ίπ 
πος. le cheval— , καί αυτός ό
ίππος* les— s Iiommes,oi αυτοί άν- 
Ορωποι, les hommes —s , ώς καί 
αυτοί οί άνθρωποι* je VOUS dirai—, 
0ά εί'πω υμΐν έτι, μάλιστα, όίσαύ- 
το>ς·1οε p6cheurs, les justes meme 
tremblent a la pens0e d’ un juge 
supreme, οί αμαρτωλοί, και αυτοί 
οι δίκαιοι, τρέμουσιν άναλογιζόμε- 
νοι τον υπε'ρτατον δικαστήν* man
ger a— , έσΟίειν εν τη λοπάδι, εν 
κοινώ* Loire a — , πίνειν ε’κ τής 
φιάλης* de— , de la— maniere, ό- 
μοίιυς , όμοιοτρόπιυς , (Ωσαύτως * 
συνδ. de—que, ό>ς επίσης* mettre 
a— dc, καΟίσιημι Ικανόν του νά .,..
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m&mement, (άρχ.) ομοίως, 
m em m ento, ( md-min- ) ση- 

μεΐον πρός άνάμνησιν* (εν τή θεία 
λειτουργία) μνήσθητι, Κύριε.

m 6 m oire, 0. μνήμη, ενΟύμησις, 
ή δύναμις του ενΟυμεΐσΟαι* άνάμνη- 
σις* j* en ai perdu la memoire, 
τό ελησμονησα πλέον avoir laiss0 
une—honoree, καταλιπεϊν μνήμην 
αγαθήν, σεβαστήν de—d’ homme, 
εξ άμνημονεύτων χρόνων* les filles 
de de Memoire, αί θυγατέρες τής 
Μνημοσύνης, ήτοι αι εννέα Μουσαι* 
άρσ.— έκθεσις οφειλημάτων ή δα- 
πανητέων ποσών σημείωσις, κατα
γραφή* έκθεσις* λογαριασμός* απο
μνημονεύματα, συγγραφή, 
m em orable, αξιομνημόνευτος, 

μνείας οίξιος, αείμνηστος, 
m&norablement, άξιομνημο- 

νεύτως.
memorandum, (-done) υπό

μνημα διπλωματικόν, διακοίνωσις. 
m £m oratif, ive, μνημονευτικός, 

αναμνηστικός.
m em orial, ήμερολόγιον. βιβλίον 

καθημερινόν εμπόρου*— de Ste Ηό- 
lene, απομνημονεύματα (του Ν α- 
πολέοντος εν τή νήσω) τής ‘Αγιας 
‘Ελένης* τεκμήριον* ενθύμημα, 
mena^ant, e, απειλητικός, 
m enace, 0. απειλή, κ. φοβέρα* 

—s en 1’ air, άπειλαι ανεκτέλεστοι, 
κεναί, μάταιαι.
m enacer, β. εν. απειλώ, κ. φο

βερίζω* (μεταφ.) παρέχειν φόβον 
lar0volte menace de s’accroitre, 
ή στάσις κινδυνεύει ν’ αύξήση* Cette 
maison menace mine* αύτη ή οι
κία είναι Ιτοιμόρροπος, είναι εγγύς 
του νά πέση. 
m enade, 0. μαινάς. 
m enage, τά του οίκου, ή τώντού 

οίκου επιμέλεια,οικονομία* τά σκεύη, 
οικοσκευή, τά έπιπλα, κ. νοικοκυ
ριό* moilter— , σκευάζω οικίαν, κα

ταρτίζω αυτήν δι* επίπλων, κ. νοι
κοκυρεύομαι* —  οικονομία* — de 
bouts de cbandelles, φιλαργυρία, 
γλισχρότης* vivre de— , ζώ ρετά 
φειδους, οικονομικώς, ή (είρων.) 5 
πωλών τά έπιπλά μου* femme de 
— , διοικήτρια, οικονόμος* entrer 
en—, νυμφεύεσΟαι, υπανδρεύεσΟαι* 
faire bon—, συζήν ένόμονοία* met- 
tre unefille en—, έκδούναι,Οπαν- 
δρεύειν κόρην* avoir—en Yille,0ia· 
τρέφειν παλλακίδα* toile de—, ύφα
σμα οικονομικόν pain de—, οικι
ακός ή οικονομικός άρτος, 

m e n a g e m e n t ,  φιλοφροσύνη, ε
πιείκεια, μετριοπάθεια, εύλάοεια* 
sans— , άσυστόλως, παρρησία, 

m e n a g e r ,  β. εν. μετά φειδους 
χρώμαι, οικονομώ* (μεταφ.) —ses 
forces, δεν κοπιάζω υπερμέτρωςΓ 
δεν εξαντλώ τάς δυνάμεις μου* — 
sa vie, προφυλάττω την ζωήν μου* 
—les esprits, περιποιούμαι τούς 
ανθρώπους, πολιτεύομαι,φέρομαι δε- 
ξιώς πρός αυτούς*—une entrevne, 
παρασκευάζω ή κατορΟόνω συνέν- 
τευξιν*—une surprise, έπιφυλάττω> 
ή παρασκευάζω τί τινι άπροσδόκητον 
(ώς επι τό πλεΐστον εύχάριστόν)*— 
quelqu’ un, μετ’ άβρότητος φέρο
μαι πρός τινα, πράως άπτομαι αυ
τού*— ses paroles, ολίγα λέγω*—  
ses expressions, πεοιεσκεμμένως 
εκφράζομαι* — les temps, χρόνου* 
φείδομαι, έπιυφελώς δαπανώ αυτόν* 
—sa voix, έντέχνως αδω , ούτιυς 
ώστε νά μή άπαυόήσω* n’ avoir 
rien a—, ούδαμώς πλέον συστελ- 
λεσΟαι ή αιδεΐσΟαι* bien— Γ ombre 
et la lumiere dans un tableai, 
καλώς διατιΟέναι την φο^τοσκιασι1/  
έν είκόνι, καλώς φωτοσκιάζειν.

m e n a g e r ,  ere, οικονόμος, οι
κονομικός, φειδωλός, λιτοδίαιτος. 
m ^ n a g d re ^ .f^  ταμία, οικονόμος, 
m e n a g e r i e ,  0. θηριοτροφείο-/.
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mendiant, e, επαίτες, κ. ζητι

άνος, διακονιάρης.
m endicity, 0. πτωχεία, επαι

τεία, κ. ζήτεια.
mendier, ρ. εν. αλητεύω, έπαι- 

τώ , κ. ζητιανεύω, διακονεύω. 
m6 nc, 0. (Iy0.) η μαίνη. 
meneau, στύλος κατά μήκος Ου- 

ρίοος.
m6 nechme, ( -νέκμ) άνθρωπος 

■πολύ δμοιος προς άλλον.
m e n 6 e  , 0. μηχάνημα, δολοπλο

κία, τέχνασμα* (κυνηγ.) δδός φευ- 
-γούσης έλάφου.

menehould, πούς χοίρου μετά 
καρυκεύματος, κ. πατσάς.

mener, έν. άγο>, οδηγώ, κ. 
πηγαίνω* φε'ρο», μετακομίζω* <— en 
prison, άπάγω εις φυλακήν* ( με- 
ταφ.) — qqn , κυβερνάν, δωικεΐν — 
HI1C vie honnCte, διάγω βίον χρη* 
στον, έντιμον — & la baqueUc, 
κυβερνώ δεσποτικώς, κ. κακομετα- 
•/ειρίζομαι* — bien sa barque, δι- 
ευΟύνο) καλώς τά ε’μά, τάς υποθέσεις 
μου* — ίι bonne fin, περατούν ευ
τυχώς, αισίους* —par le nez, άγω 
και φέρω τινά.

ιηέηββ^βΐ,μεσαιοίνικός βαψωοός. 
m 6 nestrier, λυριστής τών χ ω 

ρίων παίζουν διά νά χορεύωσιν οί 
χωρικοί.

meneur, euse, χειραγωγός, ο
δηγός*— (Γ OUTS, άρκουδιάρης* (με- 
ταφ.) δημεγέρτης, στασιάρχης.

menhir, λίθος όρθιος τής λα
τρείας τών δρυϊδών. 

m£miane, 0. δώμα, έξιύστης. 
xn6 nil (άρχ.) ο’ίκημα, χωρίον. 
menin (τό πάλαι) παΐς εύγενής, 

σύντροφος και φερέπονος τού βασι- 
λόπαιοος.

meninge, 0 . μήνιγξ, Ομήν του
εγκεφάλου.
m 6 ningien, ienne (άνατ.) μη- 

νυγκικός.

mdningite, 0 . (νόσος) μηνιγκΐτις. 
m6 nisque, 0. ύαλος κοίλη άφ’ 

Ινός και καμπύλη αφ’ έτέρου. 
m6 nostase, 0. έπίσχεσις τών 

εμμήνων.
menotte, 0. χείρ (δποκοριστι- 

κώς)* χειροπέδη, 
m ensal, e, μηνιαίος, 
mense, 0. εισόδημα επισκοπικόν 

ή ηγουμενικόν* (άρχ,) τράπεζα.
m e n s o n g e ,  ψεύδος* μύθος* d ire  

ή faire un— , ψεύδομαι· ( μεταφ. ) 
16 monde n’est qu’un— , δ κό
σμος όλος είναι πλάνη και ματαιό-

ττ<ς· „ , . m ensonger, ere, ψευδής, απα
τηλός.

m ensong6 rem ent, ψευδώς, ά-
πατηλώς.
m enstruation, 0. ή τών εμ

μήνων έμ,φάνισις, κ. καταμήνια,τά- 
ς·.ς συνήθης.
menstrude, 0 . παρθένος έχουσα

ήδη τά έμμηνα, 
m enstruel, e, εμμηνιακός. 
m ensuel, elle, μηνιαίος, κατά 

μήνα γινόμενος.
m ensuellem ent, κατά μήνα,

μηνιαίιυς.
m ensurabilit6  (γεο̂ μ.) τό με

τρητόν.
m ensurable, μετρητός, κατα· 

μετρητός.
m ensuration, 0 . (γευψ.) κα- 

ταμέτρησις, χωρομετρία.
m ental, e, διανοητικός, νοερός, 

φρενικός, ψυχικός · oraison — e, 
κατά διάνοιαν όέησις* alienation 
—c, παραφροσύνη* restriction — 
C, διανοητική έπιφύλαξις, ήτοι πα- 
ρασιο>πησις μέρους τών λογ σμών 
προς έξαπάτησιν.

m entalem ent, νοσερώς, δία
ν οητικώς.

m enterie, 0. ψεύδος έλαφρόν 
καί άνευ συνεπειών.
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m enteur, euse, ψεύστης. 
m enthe, θ. (βοτ.) ή μένθα, b ή- 

δύοσμος.
m ention, 0. μνεία, ύπόμνησις* 

faire— , ύπομιμν^σκειν, άναφέρειν, 
μνείαν ποιεΐσθαι,μνημονεύειν* —ho
norable, έντιμος μνεία, ήτοι απλούς 
έπαινος και ούχι βράβευσις έν δια- 
γωνίβματι.

m entionner, β. εν. αναφέρω, 
μνείαν ποιούμαι, μνημονεύω, 
m entir, ρ. ούδ. (mentant,men- 

ti, je mens, je mentis) ψεύδομαι- 
sans— , αληθώς, 
menton, η γένος, πώγων, /..πη

γούνι, σαγόνι* double— , κ. προσ- 
γούλι.
m entonnet, οδούς μηγανης- έ- 

ποχλεύς, έπίσχμτρον θύρας.
m entonntere, περιγναθίς, τε- 

λαμών κράνους ΐ) πιλι/.ίου. 
M entor, Μέντωρ, σύμβουλος, 
menu, e, σμικρός, λεπτός, ψι

λός, ισχνός- — bois, ξυλάρια* — 
frais, μικράι δαπάναι* — grains, 
σπαρτά δευτερεύοντα, οιον κριθτ{, 
όσπρια, κ. τ. λ. — peuple, δ κάτω 
λαός*—plomb, σφαιρίδια, κ. σκά
για*— gibier, μικρόν κυντ{γιον πτη
ν ώ ν— f re tin, ιχθύδια-— betail, μι
κρά κτηνη, οίον πρόβατα, αίγες,άρ- 
νία* — plaisirs, δαπάναι τυχαΐαι, 
και τό διά τοιαύτας δαπάνας ποσόν* 
ούσ. lc— d* un repas, σημείωσις, 
κατάλογος τών αποτελούντιυν γεύμα 
φαγητών* έπίρρ. haclier— , λεπτο- 
κοπώ, λιανίζω* 6crire —, γράφειν 
διά μικρών χαρακτήρων.
m enuaille, πραγμάτια, φορυ- 

τός, συρφετός* ιχθύδια,κερμάτια,νο- 
μισμάτια.
m enuet, είδος χορού κομψού 

και σεμνού, κ. μενου/ττον. 
m enuiser, ρ. ούδ. (ολίγον εύ'χρ.) 

ξυλουργώ, λεπτουργώ.

m enuiserie , ούσ. ξυλουργός,.
λεπτουργός.
m£phite (άχρ.) ανθρακικόν άλας.
m^phitique, δυσοίδης, βροψοί- 

δης, βλαβερός, νοσηρός.
m^phitisme, Οειώδης άποφορά, 

δυσοίδία, βρώμος.
m^plat (ζωγρ.) ή κατάδειξις τών 

έπιοανειών διά οωτοσκιάσεως- 1ί-
I I *

gnes—es, γραμμαι διακριτικαί,δει- 
κνύουσαιτήν μετάβασιν από ενός ε
πιπέδου εις Ετερον bois— , δάσος,, 
μάλλον πλατύ η πυκνόν.
mdponctuer, διαστίζο; κακώς, 
m ^prendre , se — ( κλίν. ως 

prendre; σφάλλομαι περί τίνος, ά- 
πατώμαι, λανθάνω, κ. λαθεύω.

m £ p r i s ,  περιφρόνησις, καταφρό- 
νησις, εξουδένωσις, εκφαυλισμός, ο
λιγωρία · au—de, εναντίον,εις ούδεν 
λογι ζομένου.
m^prisable , καταφρονητέος t 

περιφρον^σεως άξιος* ουτιδανός. 
m £prisant, e, περιφρονητικός, 

υπεροπτικός.
mgprise, 0. αβλεψία, σφάλμα 

λάθος απροσεξία, παρόραμα* Iourde 
— ,σπουδαΐον παρόραμα,βαρύ λάθος» 
n*6 priser, ρ. έν. περιφρονώ, 

καταφρονώ, ύπερορώ, έξουσΟενώ, 
ολιγωρώ, εις ούδεν λογίζομαι, 
mfcpriseur, euse, περιφρονη- 

τής, καταφρονητής.
mer, 0. θάλασσα- κλύδων, τρι

κυμία ολιγοχρόνιος, θύελλα' basse 
—, άμποίτις* la pleine ή haute—, 
τό πέλαγος- bras de—πορθμός- c* 
est la—a boire, πράγμα δύσκολον* 
c ’ est une goutte d ’ eau dans
la—, όλως ανωφελές, ασήμαντος 
προσθήκη* mal de— , ναυτία- hom- 
me de—, έμπειρος ναυτικός* met- 
tre en— , άποπλέω- voguer en—, 
εύδαιμονεΐν * chercher qqn par 
terre et par—, ζητεί·/ τινα παν- 
ταχου.



mercantile — 527
m e rc a n ti le ,  εμπορικός· κερδα- 

λεόφρων* φιλοκερδής, 
m e rc a n t i le m e n t , έμπορικώς 

(είρων.).
m e rc a n t i l i s m e , κερδοσκοπία, 

εμπορικόν πνεύμα. 
m e rc a n t i l le ,  0. μικρεμπόρων, 

καπηλεία.
m e rc e n a ire , μίσθαρνος,μίσθιος, 

μισθωτός* troupes— , στρατός μι
σθωτός έκ ξένων plume—-, δημο
σιογράφος δωροδοκούμενος, ούσ. en- 
roler un corps de — s, συλλέγω 
τάγμα μισθοφόρων στρατιωτών, 

m e rc e n a ire m e n t,  έπι μισΟω, 
άνελευΟέριυς.
m e rc e r ie , 0. μικρεμπόρων ται

νιών, νημάτιον, κομβίων κτλ. η γέλ- 
γη, τά (ίωπικά.

m e r c i ,  0. έλεος· crier, implo- 
rer— , επικαλούμαι έλεος, οικτιρ- 
μόν, συγγνοψην* £tre k la — des 
mediants, εύρίσκομαι, υπόκειμαι, 
εις την Οελησιν , την διάκρισιν των 
κακών — αντί je vous remercie, 
σάς ευχαριστώ* Dieu— * χάρις τώ 
Θεω, δόξα τώ Θεώ. 

m e r c i e r ,  θ,γελγοπώλης, γριτο- 
πώλης, μικρέμπορος, κ. (έν Τουρ
κία) άχτάρης. ^

m e rc re d i ,(ημέρα της ίβδομάδος) 
ή τέταρτη*— des cendres, ή πρώτη 
ημέρα της μεγάλης τεσσαρακοστής 
κατά τούς Λατίνους, ή καθαρά τέ
ταρτη.
M e rc u re , 6 θεός τής Ε λληνι

κής μυθολογίας Ερμής* ό εγγύτατα 
τής γής πλανήτης Ερμής (όρυκτ ) 
δ υδράργυρος (χυδ.) vit'-argent.

m e rc u r ia le , 0. έπιτίμησις, έπί- 
πληξις* επίσημός τις κατάλογος των 
σιτηρών, τών ούνίων (βοτ.) ή λι- 
νοζιυστίς.

m e r c u r i e l , elle, ύδραργυρικός, 
περιέ/ων υδράργυρον, 

m e r d e ,  Ο.(χυδ,) σκώρ, κ. σκατόν.

m erdeux, euse, μεμινΟωμένος, 
κοπρώδης.
m6 r e ,0 . μήτηρ, κ. μητέρα, μάννα*

( μεταφ.) — des pauvres , μήτηρ 
τών πενήτων ήτοι ή ελεούσα τούς 
πτωχούς, τούς δυστυχείς* —  πηγή, 
κοιτίς* la Grece,— des arts et des 
sciences, ή Ε λλά ς, μήτηρ τών* 
τεχνών χαιτών επιστημών—  αιτία* 
Γ oisivete est la — de tous les 
vices, αργία μήτηρ πάσης κακίας* 
notre — commune, ή κοινή ήμώυ 
μτ|τηρ, ή γή· noire premiere—, ή. 
Ευα* la reine— , ή βασιλομήτωρ, 
ή χήρα βασίλισσα* — patrie, ή ά~ 
ποικίσασα χιύρα, ή μητρόπολις" 
langue— , ή πρωτογενής, αρχική 
γλώσσα* l’id6e— , ή αρχική, ή επι
κρατούσα, πρωτεύουσα ιδέα πονή~ 
ματός τίνος*— goutte, οίνος άπορ- 
ρέων εκ τού λινού πριν ή πατηΟή ή 
σταφυλή· — laine, τό λεπτότατου- 
έκ τού κειρομένου ερίου τών προ
βάτων.
m6 reau, σήμα, σφραγίδων δπερ 

έδίδετο ως άποδειξις παρουσίας (τοίς 
μοναχοί; έν τή λειτουργία .

ΠΐόΓβΙΙβ,Ο.παιδιά τις,αί γραμμαί.
m£ridien, ienne, ό εις μεσημ

βρινόν ανήκοίν, μεσημβρινός*— ούσ. 
άρσ. ό μεσημβρινός, ό δΓ άμφοτέ- 
ρυ/ν τών πόλον/ διερχόμενος και 
περιβάλλον την γήν κύκλος, και 
διαιρών αυτήν εις δύο ημισφαίρια , 
τό ανατολικόν και τό δυτικόν ούσ. 
Οηλ. γραμμή επ\ τή βάσει τού με
σημβρινού* ό μετά τό γεύμα ύπνος 
laire la— ienne, κοιαώμαι μετά 
μεσημβρίαν.
m eridional, θ, aux, μεσημ

βρινός, νότιος* pays mcridionaux, 
μεσημβρινά! χώ ρα ν  peuples—-, 
λαοί μεσημβρινοί.

m eringue , 0 . πλακούντων Tt 
γλυκύτατο·/ και λίαν εύάρεστον τή 
γεύσει.

—· meringue



merinos — 528 — mesange
m erinos, μερινός, είδος προβά

του της ‘Ισπανίας* ύφασμα κατα- 
σκευαζόμενον εκ του έρίου του προ
βάτου τούτου.

morion, (oovtO.) πτηνόν δ μυιο-
Ότ{ρας.

mdrise, 0. άγριοκέρασον. 
m drisier, (δενδρ.) άγριοκέρασος. 
m dritant, e, έχων άξίαν,έπαι- 

νετός, τιμής και αμοιβής άξιος.
n i t r i t e ,  άξια, προτέρημα,αρετή, 

τιμτ{* — cl* un ouvrage, d’ une 
action, άξια πονήματος, πράξεως* 
cet lionime a beaucoup de— , ού- 
τος ό άνθρωπος έχει πολλήν ικανό
τητα, είναι πολύ πεπαιδευμένος* se 
faire un— d ’ une chose, σεμνύνο
μα ι έπί τινι πράγματι* le—et le 
ddmerite. at άγαΟαι και at κακαι 
-πράξεις.

m d r i t e r ,  β. έν. άξιος ειμι τού
του ή εκείνου, αμοιβής I) τιμωρίας* 
δικαιούμαι, αξίζω* — one rdcom- 
pense, γίνεσΟαι άξιον αμοιβής* — 
une punition, είναι τινα άξιοτιμώ* 
ρητόν* ρ. ούδ. Π a bien mdritd de 
ia patrie, καλώς υπηρέτησε την πα
τρίδα, κατέστη άξιος της ευγνωμο
σύνης των Ιαυτοΰ συμπολιτών.

m dritoire, επαινετός, έχων α
ξίαν, αξιόλογος, αμοιβής άξιος* a - 
Ction— , στcαςrς ενάρετος, ωφέλιμος.
m dritoirement, άξίως, άξιολδ- 

γως, καλώς, όρΟώς, Οεαρέστως, ώ- 
οελιμως.
m erlan, (ΙχΟ.) ονίσκος, γάδος, 

γαϊδουρδψαρον.
m erle, 0. κό.σσυφος, κ. κοτσύφι. 
m erlette, 0. μικρόν πτηνόν πα- 

ριστώμενον άπουν έν σηματογραφία 
m erlin, ρόπαλον μακρόν, ή ίτε- 

ρόΟηκτος σφύρα ποός χοήσιν τών 
σφαγέων τών βοών* είδος πελέκεως 
ξυλοσγ ιστού.
m erline, 0. κοσσυφοσύριγξ. 
merlon, τό μεταξύ δύο πυροβο-

λοθυριδων διάστημα έπι τών πλευ
ρών τού πλοίου.
merluche, 0 . (ίχΟ.) ονίσκος ξη

ρός, κ μπακαλάος* ό αυτός δέ και 
bacaliau λέγεται, 
merrain, σανίς έκ δρυός. 
m erveille, 0 . τεράστιόν τι, θαύ

μα* ’έργον Οαυμάσιον· les—S de la 
nature, τά θαύματα της φύσεως, 
της δημιουργίας* faire— , εργάζο
μαι δεξιώτατα* faire des—s, ευδο
κιμώ τά μέγιστα, κατορΟόνω μεγάλα 
έργα* promettre monts et—s, ύ- 
πισχνουμαι πολλά και μεγάλα, κ. 
λαγούς μέ πετραχήλια* les sept—S 
du monde, τά ( εν τή άρχαιότητι) 
επτά θαύματα τού κόσμου* a— ,Οαυ- 
μασίως, αξιόλογα. 
merveilleusement,Oαυμασίως 
m erveilleux, euse, θαυμάσιος, 

εξαίσιος* τεράστιος, έκπληκτικός* 
ούσ. le— , τό υπερφυσικόν, τά έξ 
αοράτου, θείας ή σατανικής ενέρ
γειας υπεράνθρωπα έργα* ie—est 
Γ ame du poeme dpique, αί υπέρ 
φύσιν ένέργειαι είναι ή ψυχή του ε
πικού ποιήματος.
mes, κτητ. έπίΟετ. ά. προσώπου 

δηλούν ένα κτήτορα και πολλά τά 
εις αυτόν άνήκοντα* mes enfants, 
mes amis, τά έμά τέκνα, τά τέκνα 
μου, οί έμοι φίλοι, οί φίλοι μου.
mdsadminister, ρ. έν. κακώς, 

άδεξίως, δια*/ειρίζομαι. 
m dsadvenance, 0 . ίδέ mdsa- 

venture.
mdsadvenant, e, ατυχής δυ

σάρεστος.
mdsadvenir, lolmesarriver. 
m esaise, 0. αδιαθεσία·' άΟυμία* 

έλλειψις άνέσεως. 
m dsalliance, 0. δ τών μή ίσο- 

γενών γάμος, δυσγαμία, κ. κακο- 
πάνδρευμα.

mdsange, (ορνιΟ.) αιγίΟαλος, κ. 
μελισσοφάγος.



mesarriver — 529 — messianique

m isarriver, p. εν. κακώς άπο- 
6αίνειν, κακήν εκβασιν έ'χειν* VOUS 
'£tes trop imprudent, Π vous en 
mesarrivera, άγαν ασύνετος et, κα
κόν συμβήσεταί cot. 
m isa tisfa ire  , ίδέ deplaire, 

micontenter.
m isaven ir, ίδέ mesarriver. 
mfesaventure,6 . ατύχημα,δυσ

τύχημα, συμφορά.
m esdam ss, mesdemoiselles, 

τ.λτ,Ο. τών madame, mademoi
selle.
m iseline, θ. ύφασμα μεταξο-

μάλλινον.
m isenseigner, £. εν. κακοδι-

δάσκω.
m isentendre, p. εν. παρεξη

γώ , παρακούω, παρανοώ. 
m isentendu, Ιδέ malentendu. 
m insentere, (άνατ.) τό μεσέν-

τερον.
m isentirique, μεσεντερικός. 
m£sestimation, 0. κακή ε’κτί- 

μησίς, παραγνώοισις τής αξίας, 
m isestim e, 0. κακή ύπόληψις 

περί τίνος, καταφρόνησις 
m isestim er, £. εν. περιφρονώ 

τινα, τον έ/ω  εις κακήν υπόληψιν. 
m isinferer, p. εν. εσφαλμένους 

εικάζο) ή συμπεραίνω.
m isinform er, ρ. εν. εσφαλμέ

νους πληροφορώ).
m isintelligence, 0. διχόνοια, 

‘cr/οστασι'α, οιαφιυνία. 
m isinterpretation, 0. πα·

ρερμήνευσις, παρεξήγησις. 
m isin terp r iter . παρεξηγώ, 

παρανοώ), κακώ>ς έρμηνεύω.
m isobserver, ί.  εν. άτελώς ή 

έσφαλμένως παρατηρώ), 
m esm irique, Μεσμερικός, εις 

]\Ιε'σμερον τον μαγνητιστήν άναφε-  ̂
ρ ο μένος.
mesmerisme, Μεσμερισμός, ή 

διά του μαγνητισμού θεραπεία.

m isoffrir, προσφέρω δι’ εμπό
ρευμά τι κατώτερον τής αξίας, 6πο- 
τιμώ.
mesquin, e , φειδωλός, μικρο- 

λόγος, μικροπρεπής, γλίσχρος* (με· 
ταφ .) αγενής, χαμερπής* ευτελής, 
πενιχρός.
mesquillθment,φεtδωλώς,γλί- 

χρως* μικροπρεπώς, εύτελώς.
m esquinerie, 0. φειδώ, γλι- 

σχρότης, φιλαpγυpία·joindre la— 
au godt, φιλοκαλεΐν μετ’εύτελείας.

m e s s , ( Ά γγλ . ) συσσίτιον τών 
αξιωματικών.
message* εντολή, μήνυμα,εξαγ

γελία* διάγγελμα* αποστολή. 
m essager ,e ,άγγελος, εξάγγελος, 

άγγελιαφόρος* le— des dieUX, Q 
‘Ερμής’ la—ere du jour, ή Ή ώ ς, 
les — eres du printempes, at χε
λιδόνες
m essagerie, 0. κατάστημα α

μαξών, δημοσία μετακόμισις* δη
μόσια οχήματα.
m esse, 0. ή θεία λειτουργία, μυ

σταγωγία* ή εν αυτή ψαλλόμενη 
μουσική* —  des ΐη ο ΐ'ίε ,ή  νεκρώσι
μος ακολουθία· c^lebrer ή dire la 
— , Ιερουργώ, λειτουργώ* — basse, 
σιωπηλή μυσταγυ>γία*ίΙ ne va ni a 
— ni a ρτοοίιβ,δέν πατεΐ εις τήν 
εκκλησίαν.
m essiance, 0 . απρέπεια, τό ά· 

νάρμοστον ασχημία. 
m essia n t, e, απρεπής, ανάρ

μοστος.
m essin ien , ienne, Μεσσήνιος. 
m esseoir, ρ. ούο. ( κλίν. ώς 

seoirj άναρμοστώ, δεν αρμόζω, 
m esser, ό κύρίιος) άρχ. άντι 

messire·— gasler, ό στόμαχος,ή 
γαστήρ.

m esservir, ρ. εν. κακώς υπη
ρετώ).
m essianique, μεσσιακός, του 

Μεσαίου, του Χρίστου.
34



messidor — 530 — metamorphose
m essidor, 6 δέκατος μην του 

δημοκρατικού των Γάλλων ημερο
λογίου, άπό 20 ίουλίου,μέχρι 19 
Ιουλίου.
M essie, ό Μεσαίας, ό Χριστός, 
m essied, ( γ \  Ιν. προσωπ. του 

ένεστ. της όριστ. του £ημ. mes- 
Seoir). άναρμοστεΐ, δεν πρέπει.

m e s s i e r ,  (άοχ.) επιτηρητής της 
συγκομιδή;των καρπών, άγροφύλαξ. 
m essieurs, πληθ. του monsi

eur, κύριοι.
m essire, αρχών, κύρ(ιος) σύμ- 

πτυξις τού monseigneur, 
m estre, (ναυτ.) ιδέ meistre*—de 

Camp, (άρχ.) συνταγματάρχης, τα- 
νύν δέ colonel.
m esurable, μετρητός, δυνάμε- 

νος νά καταμετοηΟή.
m esurage, μέτρησις, διαμέτρη- 

σις.
m esure, G. μέτρον* διαμέτρη- 

σις* αί διαστάσεις- (ποιητ.) μέτρον 
τού στίχου, 6 υπό τού ρυθμού άπαι- 
τούμενο; αριθμός των ποδών ή των 
συλλαβών* (μουσ.) ρυθμός, μέτρον 
Lattre la— , οδηγώ την μουσικήν, 
τούς μουσικούς,μετρών διά ράβδου, 
επισείων αυτήν ρυΟμικώς, ρυθμίζω* 
{μεταφ.) προφύλαξις, μέσον* pren
dre des—s infaillibles, καταφεύ
γω εις μέτρα, εις μέσα αλάνθαστα* 
cela passe toute— , τούτο υπερ
βαίνει παν όριον* etre en—de, δύ- 
νασΟαι ποιήσαί τι* faire tout avec 
poids et— , πράττω εν παντι μετά 
περισκέψεως* outre— , υπερμέτρως* 
a—que, καθ’ όσον... a fur et a— 
ή au fur et a— , ολίγον κατ’ ολί
γον ή καθ’ δσον faire bonne—, 
μετρώ δικαίως* prendre la— de 
qqn ή de qqc* λαμβάνω τό μέτρον 
τίνος, τόν ή τό μετρώ, 
mesurd, e, μεμετρημένος, εύ

ρυθμος* σοβαρός* (μεταφ.) περιε- 
σκεμμένος, προσεκτικός.

m esurer, εν. μετρώ, κατα- 
μετρώ, διαμετρώ διά τού πήχεως, 
τούποδός τήςοργυιας, τής σπιθαμής,, 
τού μεδίμνου, τής κοτύλης, τής τών 
υγρών όκας κ .τ .λ .— κανονίζω, πε* 
ριορίζω* — le chatiment a Γ of- 
fensense.
mesureur, καταμετρητης εμπο

ρευμάτων τινών εν ταις άγοραΐς. 
m isuser, ρ. έν. ου καλώς χρώ - 

μαι. καταχρώμαι, 
mdtabole, θ. (£ητ.) τό τής με

ταβολής σχήμα τού λόγου. 
mέtacaΓpe,(άvατ.)μετακάρπιov 
m^tacarpien, ienne, μετακάρ

πιο;.
mdtachronisme , μεταχρονι- 

σμός, προχοονισμός.
m £tairie, άγροκήπιον, μικρά £- 

παυλις.
m£tal, aux, μέταλλον. 
m^talepse, θ. (σχήμα ρητορ.)· 

μετάληψις, οίον* il a vecu, έ'ζησε,. 
nous le pleurons, τόν κλαίομεν = 
κλαίομεν επί τω Οανάτω αυτού, άντί 
il est mort, άπέθανεν. 
m6 ta llif6 re, μεταλλο©όρος. 
m etallique, μεταλλικός, 
m etallisation, θ. μεταλλοποί- 

ησις.
m ^talliser, ($. έν. μεταλλοποιών 
m etallographie, θ. μεταλλο

γραφία, τό περί μετάλλων μέρος 
τής ορυκτολογίας.

m e ta l lo ld e ,  (όρυκτ.) μεταλλο- 
δής* (ούσ.) σώμα άπλούν ούχι με
ταλλικόν.
m dtallurgie, θ. μεταλλουργία, 
m ^tallurgique , μεταλλουρ

γικός.
m etallurgists, μεταλλουργός, 
metamorphose, θ. μεταμόο- 

φωσις* μεταβολή εντόμου από τού- 
Ινός εί; άλλο είδος* (μεταφ.) μετα
βολή καταστάσεως, περιουσίας,μορ
φής ή χαρακτήρος τού ανθρώπου.
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D H tta m o rp h o se r , f>. Iv. μετά-

μορφώ,’μεταβάλλω· (μεταφ.) μετα
βάλλω την εξωτερικήν μορφήν ή τον 
χαρακτήρα· la fortune Υ a com- 
pletement metamorphose,© πλού
τος μετέβαλεν αυτόν ολοτελώς. 

m e ta p h o re , 0. μεταφορά, με
ταφορικός λόγος.

m etaphorique , μεταφορικός, 
ούχι κυριολεκτικός, 
metaphoriquement, μεταφο

ρικό» ς.
m etaphrase, 0. κατ’ Εννοιαν 

μεταφρασις, παράφρασις. 
m etaphysician, μεταφυσικός, 
m etaphysique, μεταφυσικός, 
m etaphysique, 0 . (φιλοσ.) η

μεταφυσική.
m etaphysiquem ent, μεταφυ

σικές.
m etaphysiquer, £. εν. πρα

γματεύομαι περί θάματος λίαν δυσ- 
νοήτου.
m etaplasm e, (γραμμ.’) μετά- 

πλασις, μεταποίησις λέξεως. 
m etastase, 0. μετάστασις, με- 

τατόπισις νόσου.
m etatarse, ( άνατ.) τό μετα- 

τάρσιον του ποδός.
metathdse, 0 . (γραμμ.) μετά- 

Οεσις στοιχείου, 
m etaux, πληΟ. του metal, 
m etayage, έκμίσΟωσις αγρού 

προς αγρονόμον, προς μορίτην. 
m etayer, e, ό μορίτης γεωργός, 

δ συρ,μεριζόμενος τούς καρπούς μετά 
του ιδιοκτήτου.
meteil, μίγμα σίτου ή κα\ ση- 

κάλεως, συμφορητός , κ. σμιγάδι.
' metempsychose, 0 . μετεμψύ

χω σή.
’meteore, μετέωρον, 
meteorique, μετεωρικός, 
m eteorisation , ίοέ m6 teo- 

risme.
m eteoriser, £. εν. μετεωρίζω

ήτοι εξογκώ, φυσιώ την γαστέρ» 
διά τής συσσωρεύσεως αερίων.
m eteorism e , φυσίωσις , φού

σκωμα τής γαστρός διά τής συσσω* 
ρεύσεως αερίων.
m eteorologie, 0 . μετεωρολογία; 
m eteorologique, μετεωρολο

γικός.
metfeorologiste, ή m6teoro-

logue, μετεωρολόγος, 
methode, 0 . μέθοδος, 
methodique, μεθοδικός. 
m6 thodiquement, μεΟοδικώς. 
methodisme, τά δόγματα των 

μεΟοδιστών, αίρέσεως διαμαρτυρο- 
μένων.
m eticuleusem ent, δειλώς,πε* 

ριδεώς, ψοφοδεώς. 
m eticuleux, euse, περιδεής, 

περίφοβος, δειλός, ψοφοδεής.
m eticulosite, 0. τό περίφοβον, 

δειλία.
m etier, τέχνη, επιτήδευμα ε

πάγγελμα— ιστός κ. έργαλειός.
m e tis , μικτογενής , μιγάς , 6  

γεννηθείς έξ Ευρωπαίου καί ’Ινδής 
ή τ ’ άνάπαλιν.
m etissage, Ιτερομιξία των ζώ

ων, έπάλλαξις.
metonomasie, 0.( σχήμα £η- 

τορ .) μετονομασία. 
metonymie, 0. (σχήμα) μετω - 

νυμία.
metope, (άρχιτ.) μετώπη, 
m etoposcopie, μετοωοσκοπία, 

μαντεία διά των χαρακτήρων τού 
προσοίπου.
m etrage, ή διά τού Γαλλικού 

μέτρου ή πήχεως καταμέτρησις.
metre, μέτρον 6 Γαλλικός πή- 

χυς = 1 i L Ελληνικού πήχεως, και
= ’/κ,,οοο-οοο.™5 1/4,τ°σ ·αε"
σημβρινού τής γηινης σφαίρας* —
.έτρον, πούς εν τη μετρική τής *Ελ-
ηνικής στιχουργίας.
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m 0 tr £ ,  ή ota του μέτρου κατα- 

με'τρησις.
m £ tre r ,  ρ. εν. μετρώ διά του 

Γαλλικού μέτρου f] πήχεως metre, 
οπερ ιοε.

m 6 t r e u r ,  καταμετρά της των οι
κοδομών, γεωμέτρης.

m ^ tr iq u e , μετρικός, εις τδ Γαλ. 
μέτρον άναφερόμενος* — μετρικός, 
στιχουργικός* — θ. ουσ. ή μετρική, 
ή τέχνη του στιχουργεΤν και τό μέ- 
τρον, κατά μετρικούς πόδας. 

x n e tro lo g ie , θ. μετρολογία, ή 
επιστήμη τών σταθμών και μέτρων, 
m ^ tro lo g is te ,  ή m6tro!ogue, 

μετρολόγος.
m ^ tro m a n e , μετρομανής, μου

σομανής, στιχομανής, 
m ^ tro m a n ie , μουσομανία, μέ

τρο μανία.
m e tro n o m e , (μουσ.) τό μετρο

νόμον, εργαλεΤον δι* ου μετρειται ή 
κανονίζεται ό της μουσικής ρυθμός.

m ^ tro p o le , θ. μητρόπολις, */ο5ρα 
εν σχεσειπρός τάς Εαυτής αποικίας* 
πόλις εχουσα αρχιεπισκοπικήν έδραν, 

m ^ tr o p o l i ta in /e ,  μητροπολι- 
τικός, αρχιεπισκοπικός*— ουσ. μη
τροπολίτης, αρχιεπίσκοπος.

m ^ tro p o li te , μητροπολίτης ορ
θοδόξου εκκλησίας, 

m e ts , σιτία, εδε'σμ.ατα* φαγητά, 
m e tta b le ,  (επί ίματίων) ένδυ- 

τός, φορητός, ούχί πεπαλαιωμένος.
m e tte u r ,  λιθοκόλλητες · ( τυ- 

πογρ.) σελιδοντής.
m e ttr e ,  ρ. εν. imettant, mis, 

je mets, nous mettons, je mis,) 
τίΟημι, κ. θέτω, βάλλω, βάζον το
ποθετώ*— un enfant en pension, 
εισάγω παιδιού εις σ/ολειον ώς οι- 
κότροφον — la table, παρατίθημι 
τό δείπνου, τό γεύμα, Ετοιμάζω τήν 
τράπεζαν — un habit, περιβάλλο
μαι, ενδύομαι, φορώ ίμάτιον, έν
δυμα* —une terre en ble, σπεί

ρω γην με σίτον — u n  b o u t o n  & 
u n  g i l e t ,  ράπτω κομβίον εις γελέ
κων m e t t r e  s e s  s o i n s  a . . .  κατα
βάλλω φροντίδας προς...— s a  g l o i -  
Γβ, νομίζο; δόξαν μου τό... φιλο- 
τιμουμαι ινα*— u n e  c a r p e  e n  m a 
t e l o t e ,  μαγειρεύω κυπρίνον μέ οί
νον— q q n  s u r  l e  t r o n e ,  άναβιβάζο* 
τινά επί τον θρόνον — a  l a  c a i s s e  
d ’ ^ p a r g n e ,  κατατίθημι, καταβάλ
λω, ταμιεύο* εν τώ ταμιευτηρίορ* 
( μεταφ.) l a  m a i n  a  l a  p a t e ,  
ένασχολουμαι εις τό έργον μου αύ- 
τοπροσοίπως*— l a  m a i n  s u r  q q n ,  
συλλαμβάνω τινά* — l a  m a i n  s u r  
u n e  c h o s e ,  ανακαλύπτω τι* ευρί
σκω τι* — l a  d e r n i e r e . m a i n  a  u n  
t r a v a i l ,  άποτελειώ τι*— l a  m a i n  a  
l a  p l u m e ,  όράττομαι του καλάμου* 
άρχομαι τής γραφής*— Γ e p £ e  a  l a  
m a i n ,  όράττομαι του ξίφους, πα
ρασκευάζομαι προς μάχην* m e t t r e  
q q n  a u  f a i t ,  εξηγώ τινι, διηγούμαι 
αύτώ,πληροφορώ τινα*— a  l a  l o t e -  
r i e ,  θ. αγοράζω κλήρον, αριθμόν 
λαχείου*— u n  v a i s s e a u  a  l a  m e r ,  
καθελκο), ωθώ πλοΐον εις τήν θά
λασσαν— e n  m e r ,  άποπλέω, κ. 
κάνω πανιά*— d e  C 0 t 6 ,  βάλλω κατά 
με'ρος, εναποτίθημι, ταμιεύω, οικο
νομώ*— e n  p i e c e s ,  κατακερματίζω, 
κατασυντρίβω, κ. κομματιάζω*— h 
s e c ,  εξαντλώ*— a  Γ e p r e u v e ,  δο
κιμάζω, υποβάλλω εΙς δοκιμασίαν* 
— a  m e m e ,  ενισχύω, βοηθώ, καθι
στώ ικανόν— q q n  a u  p i e d  d u  m u r ,  
άφαιρώ τινα πάσαν πρόφασιν, πά
σαν υπεκφυγήν— a u  j o u r ,  δημοσι- 
εύοί, τίκτιο, γεννώ·— h a s  (επί ζιύ- 
ων) τίκτω* e n — l a  m a i n  a u  feu, 
βεβαιώ εντονοίτατα, εγγυώμαι, ορ
κίζομαι* se— ,τίθεσθαι, τεθήναt*se— 
a  t a b l e ,  παρακαθήσθαι τή τραπε'ζη* 
s e — a ,  άρχεσθαι* j e m e  m e t s  a  t r a -  
v a i l l e r ,  άρχομαι τού εργάζεσΟαι* 
je  me m e t s  a r i r e ,  καταλαμβάνο
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μαι υπό γέλωτος, κ. μέ πιάνουν τά 
γέλοια* se— & la diete, ύποβάλλε- 
σθαι εις δίαιταν* se — en colere, 
όργίζεσΟαι, παραφέρεσθαι* se — a 
son aise, ήσυχάζειν, άναπαύεσθαι, 
μη συστέλλεσθαι, μή στενό*/ο>ρει- 
σθαι* se—en frais, ύποβάλλεσθαι 
εις δαπάνην*—en tetC, βάλλω κατά 
νουν, αποφασίζω*— en danger, εκ
τίθεμαι εις κίνδυνον se— b)CD avec 
qqn, φιλιουμαι μετά τίνος* il se 
met tres bien, ένδύεται πολύ κα
λώς, κομψότατα, λίαν φιλοκάλως.
meublant, e, κατάλληλος προς 

διακόσμησιν οικήματος, δωματίου, 
καλόν ώς επιπλον. 

meuble, σκεύος οικίας, επιπλον* 
b iens— S, τά κινητά αγαθά, κατ’ 
άντίΟεσιν προς τά im m eubles, α
γαθά κτήματα ακίνητα, ακίνητος πε
ριουσία* terre, γή εύάροτος, ελα
φρά, μαλακή.
meubler, b. tv. εότρεπίζω, συ

σκευάζω οικίαν*—la ΤΤ)0ΓηθίΓβ,πλου· 
τΓ^ειν τόν νουν διά γνώσεων, 
meuglement, μυκηθμός, ταύτόν 

τώ beuglornent. 
meuglor, ίδε beuglcr. 
meulard, μεγάλη μυλόπετρα ΐ ν  

τισιν εργοστασίοις. 
m eularde, 0. μικρότερου είδος 

μύλης.
meule, 0. μύλη, μυλόπετρα· ά- 

κονη, τρο/ός του άκονιστοΰ* Θημών, 
θημωνιά σταχύων ή άχύρων* Iliet- 
tre  en— , Θημωνιάζω.

m e u le r le ,  0. έργαστήριον μυ
λοκόπου, μυλοκοπ εί ον. 

m e u le t te ,  0. (γεωργ.) Ουμωνί· 
δίΟ'/.

m e u l ie r ,  μυλοκόπος, ό τέμνων 
και πελεκών μυλόπετρας.

meuli6 ro, 0. ό μυλίας λίθος, ό 
κατάλληλος πρός μυλοπο-ι«ν.

m o u lo n , Θημών /.ολαμου σωρός 
άλατος εκ των άλικων των ελών.

m eunerie, 9. τέχνη, Εργον του 
μυλωθρού.

m e u n lo r ,  μυλωθρός, κ. μυλω
νάς·— είδος λευκού ιχθύος, 
meurtre, φόνο; βίαιος* ανθρω

ποκτονία.
m eurtri, e, μεμωλωπισμένος. 
m eurtier, φονεύς, άνΟρωποκτό- 

>̂ως· επίΟ. φονικός.
m eurtrtere, Θ. τοξική Ουρις τού 

τείχους, κ. πολεμίστρα, 
m eurtrir, ο .  ζ ν .  μωλωπίζω, 
m eurtrissure, 0. μοίλωψ,Ολά- 

σμα, πελίδνωμα* κ ζούλισμα, με
λανιά.

meute, 0. αγέλη κυνών θηρευτι
κών, κυνηγεσία.

m6 vendre, έν. πωλώ μέζη— 
μίαν, κακοποιλώ. 
mevento, 0. επιζήμιος πώληση, 

κακοποίλησις. 
m exicain, Μεξ*>ανός. 
m ezzanine, Θ. μικτόν πάτωμα 

μεταξύ δύο μεγάλων· μικρά ΟυρΙς 
του μεσοπατο>υ.α:ος, τού παρά την 
στροφήν της κλίμακυς. 
m ezzo-terim ne. μέσνς όρος, 
m ezzo-tinto, είδος χαλκ«τγρα- 

φίας, μελανογραφίας.
m i,  ό τρίτος φθόγγος ττ]ς διατο

νικής κλίματος, ό τής εκκλ. μουσ. γά.
m i ,  ayoiptoTov προτακτικόν 6ir 

ένωτικού σημείου ( - ) και δηλουν 
τό ήμισυ οίον* mi-aoiit, τά μέσα 
αύγούστου* mi-careme, τό μέσον 
τής τεσσαρακοστής, m i-cliemiι.. τό 
μέσον τής οδού, του δρόμου, κ.τ.λ.
ml-aoftt, τά μέσα του μηνός αύ-. 

γούστου,
m iaSttatique, μιασματικό*, 
m iasme, μίασμα, 
m iaulem ent, ή τού αίλούσου, 

τής γαλής φωνή, κ. μιαούρισμα.
m ia u le r ,  j!>. ούό. κρίζω, φοι-- 

νάζο> ώς αίλουρος, ώς γαλή,κ. μια- 
ουρίζω.
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m ica  (ορυτκ*) μαρμαρυγίας, 
m icac 6 , e, μαρμαρυγιακός. 
m i-car£m e, θ. τά μέσα της με

γάλης τεσσαρακοστής.
m ic a c h is te ,p a p p a p u Y ta /^  σχι

στόλιθος, πέτρωμα συγκείμενον εκ 
μαρμαρυγία και σ*/ιστολίθου. 
m iche, 0. το πύρνον, μέγας και 

οτρογγύλος άρτος λεύκάς.
micmac, ραδιουργία, μηχανορ

ραφία, σκευο;ρία. 
m icocoulier (βοτ.) πτελεοειδές 

τ ι  δένδρο·/.
m icrocosm e, μικρόκοσμος, ό 

άοσμος εν σμικρώ.
m icrographe, μικρογράφος, δ 

στεριγράφιυν τά διά μικροσκοπίου δ- 
ρώμενα.
m icrographie, 0. μικρογρα

φία, περιγραφή μικρών ή μακροσκο
πικών αντικειμένων.
m icrom etre, μν/.ρόμετρον, ερ

γαλείο·/ πρός εςακρίοοισιν των μι- 
κροσκοπικών αντικειμένου, 

m icroscope, μικροσκόπιο·/, 
m icroscopique , μικροσκοπί

α ς .
midi, μεσημβρία, κ. μεσημέρι* δ 

νότος* τό νότιον μέρος* αί νότιοι 
χώραι* (μεταφ.) chercher—£ qua- 
tre heures, ζητεΐν ανύπαρκτα.

m ie, θ. ή μαγίς, μαγοταλία, ψίξ, 
κ. ψίχα·— συγκοπή τής λέζεως a- 
mie, φίλη*— (άρχ.) έλάχιστον* je 
n ’ en veux mie, δεν θέλο.» ουδέ 
μια στάλα.

m iel, μέλι* lune de—, δ πρώ
τος μήν του γάμου, αί άρχαί του 
εγγάμου βίου, δ μήν του μέλιτος* 
rayon de— , μελίκη^ον* ( παροι^χ.) 
nul—sans fiel, ούδέν καλόν αμι- 
κτον κάζου.

m ie lle u s e m e n t^ .i^ 7 .p o ^ ^ .u «
αέιος* μειλιχιως.
m ielleux, euse, μελιτώδης,με· 

λιχρός, δπόγλυζυς.

mien, enne (le, la) άντ. κτητ. 
δ εμάς, ή εμή, δ ίδικός μου, ή '.δι
κή μου* ούσ. τό εις εμέ άνήκον,κτή- 
μά μου* leg—S, οί προσήκοντες, οί 
συγγενείς, ή οικογένεια.
miette, ψιχίον, κ.ψίχουλον*(με

ταφ.) λείψανα* ies—s <run repas, 
λείψανα γεύματος, 

m ieux, κάλλιον, κ. καλλίτερα* 
de mieux en mieux, δσημέραι 
κάλλιον* a <jui mieux,mieux τίς νά 
δπερβή τον άλλον επί άμ'λλωμένων)* 
le mieux est que... τό καλλίτε
ρο·/ είναι ότι... le rnieux du mon- 
de, οσον κάλλιστα. 
mi^vre , πονηρός καί ζωηρός 

(επί παιοίο)·/)· ταραξίας.
mi^vrerie ή mievret6, 0. πο- 

νηρία, πανουργία, παιδική δόλιότης 
καί ζοίηρότης.
mignard, e, χαρίεις, αβρός, 

θρυπτικός, 6 ποκο ρ ιστικός. 
mignardement, άβρώς, άπα- 

λώς, θρυπτικώς, χαριέντυ^ς. 
m ignarder, ρ. εν. πράους καί 

μαλακώς ανατρέφω, διαθρύπτο*// α- 
δεύω· se— , διαθρύπτομαι, χαδεύ- 
ομαι.
m ignardise, 6. λεπτότης χα - 

ρακτήρο>ν* άβρότης λόγου, ή φρα- 
στική χάρις, υποκορισμός* καλλω
πισμός, θρύψις* θωπεΐαι παιδίου ή 
γυναικός.
mignon, onne, μικρογλάφυρος, 

λεπτοφυής, χαρίεις, μικκύλος, κ. 
μικρό/αμπτος,

m ig n o n n e ,  θ. τυπογραφικός χα - 
ρακτήρ, των Ιπτά στιγμών, 
mignonnement, κομψώς* γλα- 

φυρώς.
m ignonnette , θ. λεπτότατον 

τρίχαπτον, κ. δαντέλλα* πέπερι 
χονδροκοπανισμένον* (βοτ.) είδος 
καρυοφύλλου, κ. γαρυφάλλου, 
mignoter, ρ. έν. φέρομαι μετ’ 

άβρότητος, διαθρύπτω, θωπεύω.
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m ig n o t is e ,  0. κολακεία, θωπεία,

κ. χάϊδι.
m ig r a in e ,  θ. ημικρανία, κ. κε

φαλαλγία.
migration, θ. μεταναστεύεις, 

-αποικία, μετοικησις*πτηνών ή ί*/0ύων 
μετάβασις από κλίματος εις κΐίμα, 
αποδημία,
m igratoire, άποικιστικός. 
m i j a u r ^ e ,  θ. άκκιζομένη γυνή, 

-κ. τ-ιακίττρα.
m i jo te r ,  ρ. εν. ήσυχη καθέψω, 

κ. σιγοψήνω* παίδα θρύπτω, θω
πεύω, κ. κανακεύω, χαϊδεύω.

m ic a d o ,  πνευματικός και κοσμι
κό; αρχών τής Ιαπω νίας.

m il , σνντομία του m ille, ίν τή 
'μετά Χριστόν χρονολογία* oiov en 
Γ an cent mil huit quatre vingt 
•six, τω 1886. 

m il ,  ιδε millet.
m ilady, (mi!6 di) ( Άγγλ. my

.lady, εμή δέσποινα) σύζυγος ευπα
τρίδου, λόρδου.
milan, (όρνιθ.,) Ικτίνος, αρπη, 

κίρκος, είδος ίέρακος. 
m ilanais, e, ό εκ Μεοιολάνων. 
m ilgsien, ienne, Μιλήσιος, εκ

Γλήτου.
ιηΙ^ίΓβ,κεγχροειδής* fievre—, 

ό ζεγ/ ρίας πυρετός.
m il ic e ,  0. ή στρατηγική,τάστρα- 

τιωτικά* πολιτοφυλακή, στρατεία, 
'βοήθεια.

Ηΐί1ίοίβη,ε0νοφύλα(;,ε0νοφρουρός. 
m i l ie u ,  μέσον,κ. μίση* κέντρον* 

le—du jour, ή μεσημβρία* )a vcrtu 
consiste dans Ic juste— ,ή αρετή 
συνίσταται εις το δέον μέτρον* ίΐ η ’ 
y point de— , πρέπει v‘ άποφασίση 
τις ούτως ή άλλιος,οεν υπάρχει μέ
σος ορος*— τό περιβάλλον στοι*/εΐον 
υπάρξεο>ς. οίον* ό άήρ, τό ύδωρ* ή 
κοινωνία,εν η ζή τις* tenir le— , 
κατ-χειν τόν μέσον ορον* ail— de,
IV Τ(μ μέσυρ.

m ilitaire, στρατιωτικός* art—, 
ή στρατιωτική τέχνη* heure—, ακρι
βής ώρα* έπίρρ.άκριβώς'ούσ. στρατί· 
οίτης,στρατιωτικός*— στρατιωτικώς. 
m ilitairem ent, στρατιωτικώς f 

πολεμικώς* σταθερώς. 
m ilitant, e, μα/όμενος, εμπό

λεμος* (θεολ.) Γ ilglise— e, τό 
πλήρωμα τών πιστών, ή εκκλησία 
τού Χριστού.
m ilitariser, όργανίζω, εκπαι

δεύω, μορφώ στρατιωτικώς. 
m ilita r ism e , στρατιωτισμός, 

πνεύμα στρατιωτικόν, αγερωχία, πο
λιτεία στηριζομένη έπι τού στρατού.

m iliter, β. έν, αγωνίζομαι, μά
χομαι.
m ille, χίλκ>ι-αι-α, Γ an deux 

mille av. J .  C. έν έτει δισχιλιοστώ 
π. X. en l*an mil huit cent qua
tre vingt six de noire ere, έν έ- 
τει 1886. σιυτηρίου έτους, έξ ού 
φαίνεται οτι επί χριστανικής χρο
νολογίας άφαιρούνται τά δύο τελευ
ταία στοιχεία (le) τής λέξεως mille. 
je le lui ai dit — tois, πολλάκις, 
μυριάκις τού τό είπα* Ies—et une 
nuit, o? ’Αραβικοί μύθοι κ. τά πα
ραμύθια τής Χαλιμάς. 
m ille, μέτρον μήκους, τό μΛιον. 
m ille-feu ille . (βοτ.)τό μυρώφυλ- 

Xov*eau de— ,ουρος τής άγελάδος, 
δπερ τό πάλαι ένομίζετο ιαματικόν, 
m illdnaire, ^ιλιαΐον ούσ. χ ι 

λιοστός, χιλιετηρίς. 
m ille-pertu is, (βοτ.) υπερικόν, 

κ. σπαθό/ορτον.
m ille-p ieds, ( έντο|λ.) δ χιλιό- 

πους σκοίληξ, κ. σ/ολοπενδρα. 
m illepore, είδος άπολιΟιυσεως 

πολυποδοίδους, μυριόπορον ; 
m illerine, 0. αγρός κέγχρου. 
m ill6 sime, έτος,χρονολογία νο

μίσματος.
m i l l e t ,  (μιγέ) ή *έγχρος, με-

λία, κ. κεχρί.
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m illi-προτακτικόν άχώριστον ση
μαίνον εν συνθέσει τό χιλιοστημόριον, 
m illia ires, borne— , μιλιόμε- 

τρος λίθος, στήλη, σταβιόμετρον.
m illiard, δεκακισμύριαι μυριά

δες, δισεκατομμυρίου, /.. διλιόνιον. 
m illiasse, ^δημώδ.) πλήθος ά

πειρον.
milli^me, χιλιοστόν ούσ. εν χ ι 

λιοστημόριου.
m illier, γιλιάς* χιλιόμετρου* un 

— de fer, χιλίων λίτρων βάρους σί
δηρος* des—S d’ hommes, μυριά
δες ανθρώπων.
m illigram m e , χιλιοστημόριου 

του γραμμαρίου, 
m illilitre, */χιλιοστημορίου, 
mil lim e, (ολίγον εύ /ρ .) τδ χι

λιοστόν τής δραχμής, 
m illim etre, χιλιοστόν του Γαλ

λικού μέτρου, 
m illion, Ιζατομμύριον. 
millioni&me, Ικατομμυριοστός. 
m illionaire, πλούσιος, εκατομ

μυριούχος.
m inistere , χιλιοστημόριου τού 

στερεομέτρου.
m ilord, (Ά γγλ . my lord, έμός 

κύριος) προσωνυμία πτώσεως κλη
τικής, αποδιδόμενη προς τούς ’Ά γ 
γλους εύπατρίδας, Κύριε, αύθέντα, 
Μ'-λόρδε*— άνθρωπο; βαθύπλουτος.

mime, μίμος, ακόλαστόν τι είδος 
κωμωδίας* μιμογράγος* υποκριτής 
κωμικός, γελωτοποιός.

mimer, μιμούμαι ακριβώς τούς 
λόγους, την φωνήν τούς τρόπους 
άλλων.
m im euse,0 . συνων. τ. mimose. 
mimique, μιμητικός* 0. ούσ. 

la— , τό μιμητικόν, ή μιμική τέχνη.
m im ologie, θ* μίμησις τής φω

νής καί τής χειρονομίας. 
m im ologue,μ ιμ όλoγoς,δ  μιμού

μενος τήν φωνήν καί ομιλίαν τίνος, 
mimosa, (βοτ.) άνΟ. μιμόσα*

m inable , κακώς ένδεδυμένοςΓ 
πένης, πτωχός.

m in a g e ,  (τιμαρ.)φόρος είσπρατ- 
τόμενος υπό τού τιμαριούχου άρ- 
χοντος επί τής πωλήσεως των ση- 
τηρών τών έκ των γαιών αυτού.

minaret, μιναρές, πύργος, άπό 
τής κορυφής τού οποίου προσκα
λούνται οί μωαμεθανοί εις προσευ
χήν.
minauder, ρ. ούδ. άκκίζομαι, 

επιτηδεύομαι τρόπους αρεστούς,θρύ
πτομαι.
minauderie, θ. ακκισμός, θρύ~ 

ψις, κ. τσακίσματα, 
minaudier, άκκιζόμενος, βαυ- 

κός, φιλάρεσκος.
m ince , λεπτός, ψιλός, ίσχνος. 

(μεταφ.) revenu, είσόδημα^εύτελές.
m in e , θ. ύφος, όψις, είδος, έκ- 

φρασις τού προσώπου, βλέμμα* τό 
εξωτερικόν φαινόμενον* cette YJande 
a bonne—, τό κρέας τούτο φαίνε
ται καλόν* faire bonne—, προσ
βλέπει ν εύμενώς, καλοβλέπει’/* faire 
inauvaise— , κακοβλέπειν, δυσμε- 
νώς προσβλέπειν* faire —de, φαί- 
νεσθαι θέλειν , προσποιείσθαι* faire 
la—, σκυθρωπάζειν, δεικνύναι δυ
σαρέσκειαν* faire des— , ( επί γυ
ναικών) άκκίζεσθαι* έπιτηδεύεσθαΐ" 
—θ. υπόνομος* mettre le feu a 
la— , αναφλεγώ τήν υπόνομον (με- 
τα φ .) enlever la—, άνακαλύπτα> 
τήν συνωμοσίαν* μεταλλείον*—θ. ή 
μνα, νόμισμα τών πάλαι Ελλήνων, 
όπερ εν Άθήναις εδύνατο δραχμάς 
Ικατόν.

Π ΐίη έ , ύπεσκαμμένος, εχων υπο— 
κάτωθεν υπόνομον* εκτετηκώς, φθί· 
νων, έξησθενημένος.
miner, β. εν. υπονομεύω, κάμνο/ 

υπόνομον υποσκάπτω* (μεταφ.) κα
τατρίβω, φθείρω, τήκω.
m ineral, μετάλλου ακατέργα

στο ν, μεταλλίτις γή.

1
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m ineral, ορυκτόν* επίθ. όρυ. 
κτός, ανοχών εις τά ορυκτά* char- 
bon— , γαιάνΟραξ, λιΟάνΟραξ* re** 
gnc— , το βασίλειον των ορυκτών 
eaux —es, μεταλλικά ύδατα. 
min6 ra lisa teu r ,()^ .) μεταλ- 

λοποιός ουσία.
m ineralisation, 0. (χημ.) με* 

ταλλοποίησις σώματος, ουσίας, 
min^raliser, (χημ.) μεταλλο-

ποιώ.
m in £ r a lo g ie ,  0. ορυκτολογία, 
m in e r a lo g iq u e ,  όρυκτολογικός. 
m i n e r a l o g i s t e , όρυκτολόγος. 
m in e r i e ,  0. άλατορύχείον. 

i n 6 r o g r a p I i i e ,  Ο.ο ρυκτογρα- 
φία.

millet, e tte , γαλιοεός, κ. γατάκι. 
mineur , μεταλλουργός* υπονο- 

μοποιός — στρατιώτης.
m i n e u r ,  επιΟ. βλάσσων* άνή- 

λιξ, μήπω ήλικιωΟείς κατά την ά- 
παίτησιν του νόμου (μουσ.) τρίτη 
ελάσσων, ήχος πλάγιος, 

m in e u re ,  G. ή δευτ«ρα πρότα- 
σις συλλογισμού.

m i n i a t u r e ,  0. μικρά προσωπο
γραφία επι έλεφαντόδοντος διά χρω - 
μάτιυν κογλωδών* η τέχνη του ζω- 
γραφεΐν αυτάς* (μεταφ.) τεχνούρ
γημα μιχρών διαστάσεων, επιτομή, 
γυνή μικρόσωμος· cn— , εν σμικρω. 

m i n i a t u r i s t e ,  μικρογράφος. 
m in ic u le ,  0. έλάχιστον μόριον. 
m in i e r ,  e , εις μεταλλείου άνα- 

φε^όμενος' μεταλλουργικός*ούσ.με
ταλλείου άβαΟες εν υπαίΟρω. 

m in im a , a— (νομ.) ε'φεσις επι 
ιό έ'λάγ ιστόν της ποινής παρά τής 
εισαγγελίας, όταν ή επιβαλλόμενη 
ποινή ευρεΟή μείζων του δέοντος.

m in im e , ελάχιστος* — ούσ. μο
νάχος του τάγματος του ‘Αγίου 
Φραγκίσκου του Παύλου.

minimum (-μομ) δ ελάχιστος 
Ιδρος.

m inistere, λειτουργία, εργον, ε
πιτήδευμα* μεσητεία, ένε'ργεια, ε- 
πέμβασις, μεσολάβησις* υπουργεία* 
υπουργεΐον— des finances, υπουρ
γείου των οικονομικών —  des af
faires 6 tran g eres,— τών εξωτερι
κών* de la g u erre— , τών στρατι
ωτικών*— de l’interieur,— τών ε
σωτερικών — de cu lte , τών εκκλη
σιαστικών,— de Tinstruction, pu- 
blique, τής δημοσίας εκπαιδεύσεως* 
—de la justice,— τής δικαιοσύνης* 
— de Tagriculture, τής γεωργίας, 
κ. τ. λ .— τό οίκημα και τά γρα
φεία τού υπουργείου.

m enisteriel, elle, υπουργικός, 
fonctions—elles, υπουργικά καθή
κοντα*— journal— ,Ιφημερις υπουρ
γική* officiers— s, υπουργικοί υ
πάλληλοι* ούσ. c’ est un—, είναι 
υπουργικός, δηλ. οπαδός του υ
πουργείου.
m inisteriellem ent, υπουργι- 

κώς.
m inistre, λειτουργός, υπηρέτης* 

— υπουργός* —  des aulels ή de 
Dieu, ίεοεύς* ή απλώς ministre, 
παρά τοίς οιαμαρτυρομενοις δ ίε- 
ρεύς, δ πρεσβύτερος* (μεταφ.) παν 
δτι χρησιμεύει ώς όργανον, ώς με'- 
σον ma main —dc ma νοΙοΜό, 
ή χείρ μου υπηρε'της ή όργανον 
τής Οελήσεώς μου*— υπουργός όποίου 
δήποτε υπουργείου* — dc Γ int6ri- 
CUI*, υπουργός τών έσο>τ·ρικών* —  
des affaires tMrangcres, υπουρ
γός τών εξωτερικών*— de la guerre, 
υπουργός τών στρατιιυτι/.ών— des 
finances, υπουργό; τών οικονομι
κών*— du culte et dc Γ instru
ction puhliquc, όπουργύς τών εκ
κλησιαστικοί» και τής δημοσίας έκ- 
πανδεύσευ;;*— de Γ agriculture Ct 
du commerce, υπουργός τής γε- 
ο^ργίας και τού εμπορίου.
minium, μίγμα οξειδίου και υπε-
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ροξειδίου* ^ρώμα ερυθρήν* δ Διο- 
•σκουρίδης εκάλει αυτό σάνδυκα.

M innesinger, Γερμανός ραψω
δός του μεσαίο.>νος. 

m inois (οικ.) πρόσιυπον. 
m inon, ή ψιψίνα, ή γατίτσα. 
m in o ra tif  (φαρμακ.) ελαφρώς 

καί βραδέως καθαρτικός.
m in o ra tio n , 0. (ίατρ.) έλαφρόν 

και άνιόουνον καΟάοσιον.
m inority , 0. ο! ολίγοι, μειονό- 

της, μειονοψηφία* άνηλικιότης.
m inorqu in , e, δ εκ της νήσου 

Μινόρκης.
m inot, παλαιόν τι μέτρον. 
m in o tau re , δ Μινοίταυρος. 
m in o te rie , 0. άλευροποιεΐον , 

*μέγα κατάστημα Ενθα παρασκευά
ζονται τά διά τό έμπόριον άλευρα.

m ino tie r, έργοστασιάρχης άλευ- 
ροποιείου, άλευροποιός.
m in u it, μεσονύκτιον* su r le— , 

περί τό μεσονύκτιον.
m inuscu le , μικρόν στοιχεΐον, 

πεζόν, αντίθετον του m ajuscule, 
κεφαλαΐον.

m inute , 0. λεπτόν τήςά>ρας· */60 
της ώρας* 1/60 της μοίρας του κύ
κλου* σχέδιον* τό παρά τώ συμβο
λαιογράφο) πρωτότυπον Εγγραφον 
τό πρόχειρον σχέδιον επιστολής ή 
άλλου εγγράφου,
m in u te r, β. εν. σχεδιάζω Εγ

γραφον.
m in u te rie , 0. τό των λεπτών 

κινητήρων της μηχανής «Ωρολογίου.
m inu tie , θ. (-σί) μικρόν τι* μ ι- 

κρομέρεια, λεπτολογία.
ιηπιυΐίθηββιηβη^λεπτολόγως, 

μικρολόγυ^ς* λεπτομερώς, λίαν α
κριβώς.
m in u tieu x , euse, λεπτολόγος, 

μικρολόγος'λεπτομερής,λίαν ακριβές 
m ioche, βρέφος, παιδίον. 
m ion, παίδαρων* (όρνιΟ.) νήσσα 

·.-% συρίζουσα.

m i-p a rti, e, ισομερής, διμερτίς* 
— de blanc et de noir, άμφίχρους 
εκ μέλανος και λευκού, 
m iquelet, (τό πάλαι) ληστής ή 

φυγόδικος "Ισπανός* (τανυν; στρα- 
τιοίτης τών "Ισπανικών αποικιών.

m irabelle , 0. κοκκύμηλον, δα- 
μάσκηνον ευώδες, 
m iracle , θαύμα, 
m iracu leusem ent, εκ θαύμα

τος, Οαυμασίιυς* έξαισίως, 
m iracu leu x , euse, θαυματουρ

γός* θαυμάσιος, υπέρ φύσιν εξαί
σιος* p ar— , ώς έκ θαύματος* quel 
— ! τί θαύμα ! ώ τού θαύματος, 
m ir a g e , αντικατοπτρισμός έν 

μετειύριυ* παράστασις ανυπάρκτων 
πραγμάτο)ν άνυ̂ Οεν τού όρίζοντος, 
οπτική απάτη* (μεταφ.) πλάνη τής 
φαντασίας, απάτη.
m ira ill£ , e, (έπι τών πτερών 

τού ταώ και άλλων πτηνών) μαρ· 
μαίρων, ίριδόχρους. 
m ira u d e r , δ. έν. διορώ, έξετά- 

ζω ωον.
m ira u t, Εξοχον είδος Οηρευτι- 

κοΰ κυνός.
m ire, 0. στόχαστρον, στόχος ό

πλου πυροβόλου, σκοπός, κ. μίρα* 
point de— , σημεΐον σκοπεύσεως, 
κ. σημάδι* σκοπός προς δν τείνει 
τις.
m irer, β. έν. προς τον σκοπόν 

βλέπω, του σκοπού στοχάζομαι, 
σκοπεύω, κ. σημαδεύω* se— , έσο· 
πτρίζομαι, κατοπτρίζομαι, βλέπω 
έμαυτόν* ( μεταφ.) se— , θαυμάζω 
έμαυτόν, καμαρόνω. 
m irifique, θαυμάσιος, εξαίσιος* 
m irifiquem ent, (έν άστεϊσμω) 

Οαυμασίιυς.
m irliflo re , νεανίας καλλωπι

στής, κομψευόμενος. 
m irliton , αύλίσκος καλάμινος, 
m irm idon, ή myrmidon, άν

θρωπος μικρόσωμος, νεανίσκος ού-
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δενός άξιος*—Μυρμιδών εχτών του 
Ά χιλλέως.

m irobolan t, e, εξαίσιος, θαυ
μάσιος, λαμπρός, 

m iro ir, κάτοπτρου,κ. καθρέπτης. 
m iro ita n t,e ,κατοπτρίζουν,λάμ- 

πων, λαμπρός, στιλπνός.
m iro item en t , κατοπτρισμός, 

στιλπνότης, λάμψις.
m iro ite r, ρ. εν. άντανακλ.ώ τό 

φως, στ(λβω, εκλάμπω, διαυγάζω.
m iro ite rie  , 0. κατοπτρεμπο- 

ρεΐον, κατοπτροπωλεΤον. 
m iro itie r, κατοπτροποιός, κα- 

τοπτροπιύλης.
m iro to n , μαγείρευμα κεκαρυ- 

κευμένον έκ περισσευμάτων χρεών κ. 
φρικασές.

m irtil (έντομ.) είδος ψυχής, κ. 
πεταλούδας, ή δασοδίαιτος. 

m isage (όρνιΟ.) υδριέραξ. 
m isaine, 0. (ναυτ.) δ εμπρόσθιος 

Ιστός του πλοίου, 
m isan th ro p e , μισάνθρωπος, 
m isan th rop ic , 0. μισανΟρωπία, 

μίσος κατα τού ανθρωπίνου γε'νους. 
m lsan th rop ique  , μισανΟρω- 

πικος.
m isce llan ie s , 0. πληθ. άνάλε- 

κτα ©ιλολογικά,πάρεογα* ανάμικτα.
m isch n a , συλλογή ραββινικών 

παραδόσεων άπό Μωΰσέως καί ε
φεξής.
m isc ib iliti , 0. τό εύμικτον. 
m iscib le , εύαικτος. 
noise, 0. καταΟεμα εντω χαρτο- 

παιγνίιυ' τό καταβαλλόμενου ποσόν, 
τό ανάλογου Ικάστου Εταίρου εν ε’μ- 
πορική έταιρία* ενδυμασία, ιματι
σμός, κ. φορεσιά· τρόπος του ένδύ- 
εσΟαι* ccla n’cst plus dc— ,τούτο 
δεν συνηθίζεται πλέον, δέν έχει πέ- 
ρασιν, δεν είναι εύπρόσδεκτον* υ
περθεματισμός εν πλειστηριασμω* 
Εναρξις, o!ov—cn oeuvre,πραγμά- 
τωσις, έναρξις έργου*—en llb e rti,

άπελευΟέρωσις, απαλλαγή, άπόλυ- 
σις* — enjugement, δίκης έναρξις, 
εις δίκην Οπαγωγή* —  en vente, 
πώλησις, εκθεσις προς πώλησιν* —  
en cause, αγωγή, κλήτευσις κατά 
τίνος.
m is ir a b le , τάλας, δύστηνος, 

τλήμων, ταλαίπωρος, άθλιος, ελε
εινός* αλιτήριος, φαύλος, έξώλης. 
m isirablem ent, άΟλίως, έλε- 

εινώς, κ. κακορρίζικα. 
m isire , 0. άΟλιότης ένδεια,πτω

χεία, άκρα πενία αδυναμία· — hu- 
maine, άνΟρωπίνη μηδαμινότης*—  
πράγμα ευτελές* C* est unemisere, 
ουδέν τούτο, μηδαμινόν* les— S de 
la vie, τα δεινά τού 3ίου. 

m is ir ir i ,  (εκκλ. λατ.") ούτω κα
λείται δ ν ', ψαλριός τού Δαβίδ, 
έλέησόν με δ Θεός, ελέηοόν με* ψαλ- 
μιυδία έπι των λέξεων τούτων—  
σφοδρός κοΑικόπονος, ειλεός, 
m isiricorde, 0. έλεος, οίκτος, 

οίκτιρμος, εύσπλαγχνία· συγγνώμη* 
συγχοίρησις* (παροιμ.) ό, tout ρ6 - 
cll6— , προς πάσαν αμαρτίαν συγ- 
y ιύρησις* έστιφ.— ! υ!> Θεέ μου I έ· 
λεος ! διά τό όνομα τού Θεού, 
m isiricorcieusem ent, μετ* 

οικτιρμοΰ, έλεημόνο;ς. 
m isir ico rd ieu x , euse, ελεή- 

μων, οίκτίρμων, εύσπλαγχνος, συμ
παθής.
m iss, (μίς) (Ά γγλ .) δεσποινίς, 

νέα κυρία, συνηθέστερον έκφερόμενον 
μετά κυρίου ονόματος, 
m issel, βιβλίον περιέχον τάς δε« 

ήσεις τής λειτουργίας, λειτουργικόν.
m ission, 0. αποστολή, εντολή, 

remplir une— , εκπληρώ, εκτελώ 
αποστολήν * αποστολή ιερέων εις 
χώραν ειδωλολάτρων, βαρβάρων 
πρός κήρυξιν του Ευαγγελίου* la—  
dcs apOlres, ή εντολή των απο
στόλων* — σειρά διδαχών πρός δι
δασκαλίαν τών πιστών και έπιστρο-
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φήν ήτοι μετάνοιαν τών αμαρτωλών 
Peres de la— , οί Ιεραπόστολοι της 
*Ρωμανοκαθολικής εκκλησίας οί άλ
λως Λαζαρισταί (Lazaristes) όνο-

αατα.

μαζόμενοι.
m issio n n a ire , ιεραπόστολος, ό 

άποστελλόμενος εις χωράν άπιστων 
tva κηρύξη τό Εύαγγέλιον. 
m issive , θ. επιστολή, 
m is tra l ,  σφοδρός βορειοδυτικός 

άνεμος, κ. μαΐστρος.
m istre ss , θ. ('Αγγλ.) κυρία, κ. 

κυρά.
m itad£ne, 0.(άρν.) ϊδέ m6teil.

. .  Λ I V  ’ / Vm ite , θ.το ακαρι, Ο σής, κ,σκω- 
ρος· μία εκ τών παιδικών ονομα
σιών τής γαλής, ή ψιψίνα.
m ita in e , θ. χειρίς, χειροθήκη 

κολοβή, άδάκτυλος ή ήμιδάκτυλος*
(μεταο.) μέσον ανωφελές· onguent 
miton—, αλοιφή οάτε βλαβερά οότε 
ωφέλιμος.
m it£ , θ, σητόβρωτος. 
m ith r id a te , φάρμακον, (ώς λέ- 

γουσιν) έφευρεθέν υπό του ΜιΟρίοά- 
του και χρησιμεύον ώς πανάκεια* 
vendeur de—, αγύρτης, κ. κομπο- 
γιαννίτης.

m itig a tio n , 6. μετρίασις, πρά- 
ΰνσις.

m itig0 , e, πραυνθείς, μετρια- 
σθείς την οργήν* — έκλυτος, χαλα
ρός* morale — έβ, ήθη άνειμένα, 
ακολασταίνοντα.

m itig e r, μετριάζω, κολάζω* —  j ε/ων το σχήμα μίτρας, 
une peine, μετριάζω την ποινήν. J m itron  , υπηρέτης αρτοποιού ή 
m itis , μέγας άκουρος. ζαχαροπλάστου,
m iton  , περιχειρις καλύπτουσα < m itte , αποπάτων άναΟυμίασις. 

μόνον τον πήχυν* onguent —mi- j m iure  (ίατρ.) σφυγμός μείουρο; 
tain e, φάρμακον οάτε βλαβερόν οάτε ‘ήτοι άτακτος* (μετρικ.) στίχος μεί- 
ώφέλιμον. j ουρος.
m itonnage,(μαγειp.)εtδoςζo^μoυ | m ix te , μικτός, ανάμικτος, συν- 
m ito n n er, β. ούδ. ζωμώ β ρ ά -. θετός* le drame est un genre —

—une affaire, από πολλο*3 παρα
σκευάζω τήν επιτυχίαν πράγματός 
τίνος.
m itoyen, enne, μέσος, έμμε

σος, διάμεσος* mur— , μεσότοιχον* 
avis— ,μέση τις γνυίμη* p a rti— ,* τό 
μέτριον , ή μέση οδός ή διεύΟυνσις,
m itoyonnet6,0. μεσάτης, κοι- 

νότης ιδιοκτησίας έν μέσορ κει -  
μένης.
m itra illa d e , θ. μυδροβολία ττΛ 

λεβόλου.
m itra il le , παλαιά σιδηρικά 8ι* 

ών έπλήρουν τάς κοίλας σφαίρας τη
λεβόλων προς έκρηξιν και καταστρο
φήν πλειόνων έν τή πτώσει* τανυν 
δέ μικρότεραι σφαΐραι όμου βαλλό- 
μεναι διά του τηλεβόλου, μυδράλια' 
—  ευτελή νομίσματα * χαλκά νο
μίσματα* γέγλη, μικρά έμπορεΰ-

m itra il le r , β. έν. μυδραλιοβο- 
λώ, πυροβολώ διά μυδραλίων, 
m itra ille u r , μυδραλιοβόλος, 6 

διά μυδραλίων πυροβολών.
m itra illeu se , θ. μυδραλιοβό

λον, τηλεβόλον ρίπτον μυδράλια, 
πολλάς μικράς σφαίρας συγχρόνους, 
m itra l  (άνατ.) μητροειβής. 
m itre , θ. μίτρα, στέμμα τών βα

σιλέων τών Περσών* — μίτρα λει- 
τουργουντος άρχιερέως. 

m i t r 0 ,  e , μιτροφόρος. 
m itrifo rm e (έπι κογχυλ.δστρ.)
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■και κωμιυδίας' nom bre-—, αριθμός 
■συμμιγές· ούσ. τό σύμμικτον. 

i m ix t i l ig n e ,  (γεωμ.) μικτόγραμ- 
1 μος, εξ ευθειών και καμπύλων συγ- 
ί κείμενος.

m ixtion , 0. (μιξτιόν) μίξις ά- 
-νάμιξις, κ. άνακάτωμα' άνάμιξις 
φαρμακευτικών υλών δι* υδατος ή 

'·! άλλου (Ρευστού.
m ix tio n n er, ( -τ ι- )  f .  εν. συγ- 

κυκώ, μιγνύω, συμμιγνύω, αναμι
γνύω.
m ix tu re , 0. μίγμα φαρμακευτι

κόν εκ δραστικών φαρμάκων, κατά 
σταγόνα λαμβανόμενον.

m n^m onique, μνημονικός* ούσ. 
0. η τέχνη του βοηΟεΐν τή μνήμη, ή 
μνημονική, μνημοτεχν ία.

m n£m oniquem ent, μνημονι- 
κ.ώς.

m n ^ m o te c h n ie , ταύτόν τή
mn6monique.

m o b ile ,κινητός,ευκίνητος* αστα
θής, ευμετάβλητος' fiMes— S, Ιορ- 
ται κινηταί, δηλ. εκεΐναι ών ή τ ο υ  
έτους ήμερα μετατίθεται, δεν είναι 
σταθερά' garde—,ή κινητή φρουρά, 
οι έν ανάγκη έπιστρατεύσιμοι νε'οι 
caracteres — s, χαρακτήρες κινη
τοί* — ούσ. τό κινητικόν, ή κινούσα 
δύναμις, τό κινητήριαν, έλατήριον' 
αφορμή, αιτία.

m o b i l i a i r e ,  τών σκευών, των ε-
•πίπλων.

m obilier, icre ή mobiliaire· 
κινητός ο.>ς επιπλον ή σκεύος' suc
cession —e, έπίπλυ^ν κληρονομιά, 
κινητή κληρονομία * saisie— e, 
κατάσ/ εσις τώνεπίπλιυν' ventc—e, 
δικαστική πιόλησις, έκποίησις τών 
.έπίπλων·— ούσ. vendreson mobi
lier, πωλειν τά Εαυτού έπιπλα.

m o b i l i s a b le ,  (στρατ.) κινητο- 
ποιήσιμος.

m obilisation, 0, (στατ.) κινη
τοποίησή στρατού σχολάζοντος ,

πρόσκλησις αυτού εις τον εν ένερ- 
γεία στρατόν προς εκστρατείαν, έπι- 
στράτευσις.
m obiliser, £. εν. κινητοποιώ 

τήν εφεδρείαν, προσκαλώ αύτήν εις 
τάς τάξεις τού ενεργού στρατού* 
( νομ. ) συμβάλλομαι περί ακινήτου 
ώς περί κινητού, 
m obility , 0. κινητότης. 
m ocassin , υποδήματα τών α

γρίων τής Βορ. ’Αμερικής.
m odal, e, (φιλοσ. σ^ολαστικ.) 

ό τροπικός ό>ς π ρ ο ς  τήν ύπαρξιν. 
m o dalis te , οπαδός τού συρμού. 
m odalitC , 0. (σχολαστ. φιλοσ.) 

τρόπος τής ύπάρξεως.
mode, 0. έθος, συνήθεια* τό και

νότροπον, ό  συρμός, κ. ή μόδα' τό 
εν τιμή, τό έν υπολήψει* person- 
nage a la— , ό περίβλεπτος, έπι- 
ζητούμενος* (μαγειρ.) boeuf a la— , 
κεκαρυκευμένον β ό ε ι ο ν  κρέας' πληΟ. 
magasin des—s, κατάστημα εν ώ 
πωλούνται τά τού συρμού περιζή
τητα, ιδίως πέτασοι γυναικών* SC 
mettre a la— , ένόύεσΟαι κατά τον 
συρμόν'άρσ.τρόπος,μέθοδος* (μουσ.) 
τρόπος, τόνος, — majeur, μείζο^ν, 
—mineur, έλάσσων (γραμμ.) έγ- 
κλισις.
m odelage, πλάσις, πρόπλασις, 

προτύπιυσις.
module, τύπος, παράδειγμα, υ

πόδειγμα, υπογραμμός, πρότυπον, 
σχέδιον' τό άπεικονιζόμενον πρό- 
σωπον ή πραγμα’ ή έν σμικρώ πα- 
ράστασις, σ / έοιον έργου, οϊον πλοίου, 
μηχανής, Οικίας, κ.τ.λ.
m odels, ή άπομίμησις, παρά- 

στασις τής μορφής, τών χαρακτή- 
ρο>ν διά τής ζωγραφικής ή τής γλυ
πτικής.
m odeler, β .  έν. (γλυπτ.) τυπώ, 

άποτυπώ, προτυπώ, προπλάσσυ* τι' 
(υ.εταφ.) συμμορφώ, προσαρμόζο*, 
αφομοιώ.
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m od eleu r, πρωτυπωτές, προ

πλάστης, ό ύποτυπών f] άποτυπών τι.
m od£natu re , θ. αναλογία και 

τύπος, σχήμα κορωνίδος. 
m o d £ ran tism e , μετριοπάθεια 

εν τη πολίτικη.
m o d £ ran tis te , πολιτικός με

τριοπαθές, μετριόφρων. 
m e d e ra te u r , trice, κυβερνή

της, διοικητές, διευθυντές' συμβι- 
βαστης των αντιθέτων, των εναντί
ω ν  (μη*/αν. εργαλεΐον) ρυθμιστέρ, 
κανονιστης έπισπεύδων και άναχαι- 
τίζων την κίνησιν της μηχανής.

m o d era tio n , 0. μετριότης, μέ- 
τρον, μετριοπάθεια, επιείκεια, σω
φροσύνη, τό μηδέν άγαν, 
m o d e ra to , ίμουσ. Ίταλ.) με- 

τρίως μέλπειν, βάδην, 
m odern, e, μετριοπαθές, σώ- 

φρων, απέριττος, μετριόφρων. 
m oderem en t, ρετρίως, έν δέ- 

οντι μέτρω, σωφρονως* μετριοπα
θούς, ήπίως, επιεικώς.
m o d ere r , β. εν. μετριάζω, I- 

λαττώ, πραΰνω, περιστέλλω, κολά
ζω* moderez votre impatience, 
votre colere, vos desirs, yos de
pen ses* μετριάσατε την ανυπομο
νησίαν σας, τήν οργήν, τάς επιθυ
μίας, τάς όαπάνας σας* Se—, με- 
τριοπαθώ,εμαυτού κρατώ, μετριάζο
μαι, περιστέλλομαι, 
m oderne , των νεωτέρων χρό

νων, της νεωτέρας επο*/ης, νεώτε- 
ρος, μεταγενέστερος* nistoire— , 
νεωτέρα ιστορία, ή τών νεωτέρων 
χρόνων, άργομένη από της άλώ- 
σεως της Κωνσταντινουπόλεως, εν 
Ιτει 1453, μέχρι σέμερον les— S, 
οι σοφοί και οί καλλιτέχναι τών νε
ωτέρων χρόνων* les anciens et les 
—>S, ot αρχαίοι καί ot νεώτεροι.

m o d e rn e m en t , κατά τρόπον 
νειυτερον.
xaoderner, β. εν. επισκευάζω

παλαιόν οικοδόμημα κατά τον νεο$- 
τερον ρυθμόν* περιβάλλω με νεωτε- 
ρικην οψιν.
m odern iser, ρ. εν. διαρρυθμίζω 

νεωτερικώς, ανακαινίζω.
m oderniste , θιασώτης τών της 

νεωτέρας εποχής.
m odernity , θ. καινοπρέπεια, τά 

τών νεωτέρων χρόνων.
m odeste, σεμνός, κόσμιος την 

αναβολήν και τούς τοόπους, σώ- 
φρων, αιδέμων* μετριόφρων, ταπει- 
νόφρων* (επι πραγ.) μέτριος, λιτός, 
απλούς.
m odestem ent, σεμνώς, κοσμί- 

ως, μετριοφρόνως* λιτώς, απλώς.
m odestie, θ. κοσμιότης, σεμνό- 

της* αιδώς, συστολέ* μετριοφρο
σύνη.
m odicite, 0. η σμικρότης, τό ό* 

λίγον, η μετριότης. 
m odifiab le , τροποποιητός. 
m odificatif, ive, άλλοιωτικός, 

μεταποιητικός, τροπολογικός. 
m odification , 0. τροποποίη- 

σις* περιστολέ, μετρίασις. 
m odifier, β. εν. τροποποιώ, άλ· 

λοιώ, μεταβάλλω* μεταπλάσσω’πε- 
ρ ιστέλλω, κολάζω,μετρ ιάζω * (γραμ.) 
τροπολογώ, προσδιορίζω.
inodillon (άρχιτεκ.) γλαφυρόν τι 

κόσμημα σιγματοειδές τού ’Ιωνικού 
και Κορινθιακού βυθμού. 
m odique, μέτριος, μικρός, ολί

γος, ευτελές* p rix— , τίμημα συγ
καταβατικόν, ευτελές, 
m odiquem ent, μετρίως. 
m odiste (ιδίως επι γυναικός)πω- 

λέτρια έ βάπτρια τών τού συρμού,, 
κ. μοδίστρια.
m odula ire  (άρχιτ. βυθμ.) τρι- 

σύνθετος.
m o d u la teu r, trice, μελοποιός, 

μελιστές, μελωοός. 
m odulation , θ. έμμέλεια, εμ- 

μελισμός, μελωδία*διαρρύΟμισις τού
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τόνου* μετάβασή από του Ινος τό
νου εις άλλον.
module (άρχιτ.) μέτρον, κανών, 

αναλογία των κιόνων ή άλλων με
ρών οικοδομής.

m o d u le r ,  β. εν. μέλπω, ιιελίζο», 
μελοποιώ, έμμελώς δίδω η ανα
κρούω* μεταβαίνω από τόνου εις τό
νου* έναρμόζω τάς φωνάς, διαποι
κίλλω την γωνιάν* ποιώ άσμα, έπη, 
στιχουργώ.

m o e lle ,  0. μυελός δ τών οστών 
( βοτ .) εντεριώνη ή καρδία ουτών 
και δένδρων τινών οΐον της ακτέας 
κτλ. (μετάφ .) ή ουσία πράγματός 
τίνος* δ νους του συγγράμματος, 

m o e l le u s e m e n t ,  μυελλωδώς, 
μαλακώς, άπαλώς* (ζωγρ.) λείως, 
ύγρώς, βευστώς.

m oelleux, cuse, μυελώδης, α
παλός, μαλακός* un lit — , κλίνη 
μαλακή* de — SCS paroles, λόγοι 
μειλίχιοι* voix — SC, φωνή πλήρης 
καί γλυκεία* (ζωγρα.) pinccau—, 
γραφίςλεΐα, εύρους, ακώλυτος* con
tours—, διαγραφαί, σχηματισμοί 
χαριεντως · 6 tofle —  SG, ^ύφασμα 
απαλόν, μαλακόν* vin— , οίνος ευά
ρεστος, ήδύς, εύ'ποτος*— ούσ. τό 
μυελώδες, τό εύ'κρατον.

m o e llo n , λίθος οικοδομικός μι
κρός κα) τρυφερός* menu—, τά τών 
λίΟιυν άποτρίμματα ή αποξέσματα, 
λατύπη.

m o e i lo n a i l le ,  0. λιθάρια έξ οι
κοδομής, άποτρίμματα. 

m o e u r s ,  0. ήθη τρόποι* refor
mer, les — d* bn nays, βελτιουν 
τά ήθη y ο>ρας τινός* les bonnes—, 
τά χρηστά ήθη* un hommc sans 
— , άνθρωπος κακοήθης* avoir dcs 
— , είναι τινα χρηστοήθη* (παροιμ.) 
aulrcs temps autre — δ,κατά τούς 
καιρούς και τά ήΟη'Ιοε— dcs ani- 
maux αί κλίσεις, συνήΟειαι, έξεις 
τών ζώ ω ν pcinture des—·, ήΟογρα

φία, άπεικόνισις τών ή0ών* les —- 
τό μέρος τής βητορικη<» τό διδάσκον
ταν τέχνην τού έμποιεΐν πεποίΟησιν· 
εις τούς άκροατάς.
m ofette, 0. άναΟυμίασις έκ τών 

υπογείων ή υπονόμων, Οειώδης άπο- 
φορά* δυσωδία, κινάβρα μαστοφό
ρων τινών ζώων. Έ ν  τη τελευταία 
σημασία λέγουσιν κα\ moufette. 
m o g is la lism e ,μ o γ ιλ α λ ία ,τραυ

λισμός.
m o h a tra , συμβόλαιον τοκογλυ- 

φικόν, οι* ού ό αισχροκερδής πωλεΐ 
τι εις τιμήν υπέρογκον και αγοράζει, 
αυτό πάλιν εις τιμήν ευτελή.j 
moi , α'. έν. προσ.τής προσωπ. 

άντων. εγο'>, εμοι ή εμέ* dc VOUS 
a— , μεταξύ ήμών τών δύο, εν εχε- 
μυΟία* a— 1 βοήθεια 1 σπεύσατε 1 
— ΙΏόΐΏΟ, εγώ αυτός, ό Ι'διος* ούσ. 
(φιλοσ.) τό εγώ, τό άτομον, ό άν- 
Ορο̂ πος* ή φιλαυτία, ό εγωισμός * 
le— clioque toujours, τό εγώ, η, 
ιδιοτέλεια δυσάρεστε! πάντοτε, 
m oie, 0. σωρός ξύλων, άμμου, 

•χόρτου, κ. τ. λ.
m oignon, ή βίζα, τό στέλεχος 

άποκοπέντοςμέλους,πήρωμα* (βοτ.)· 
πρέμνον.

m oinaille , 0. τό καλογηρολό- 
γιον.

m o in d re ,  (συγκρ, του p e t i t ) 
μείων ελάσσων, μικρότερος* le — , 
(ύπερΟ.) 6 ελάχιστος, 
m oindrem en t, le— , ώς ελά

χιστα* pas 1c— , ούο’ έλάχιστον, 
ούόαμώς.
moine, μοναχός, κ. καλόγηρος. 

είδος πυραύνου πρός Οέρμανσιν κλί
νης* Γ habit ne fait pas le— , τό 
ένδυμα δεν άναδεικνύει τον άνδρα.
m oineau, (όρνιΟ.) στρουΟός, κ. 

σποργίτης.
m oinerie, 0. όλον τό καλογη- 

ρικόν, ο\ μονάχοι πάντες. 
m oinesse, 0. ού πολύ εύ'χρη-
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στον, κα\ μόνον επί χλεύης λεγό
μενόν, μοναχά, καλογραία.

m o in e t ,  είδος στρουθίου, κ.σπορ- 
γίτου.

m o in illo n , (ύποκορ.τού moine) 
καλογερούδι, καλογεράκι.

m o in s ,  (συγκρ. του pen) ήττον, 
όλιγούτερον* — b on, ήττον καλός*—  
de pain quedeviancle,ηττον άρτον 
ή κρέατος* — d ’ hommes que d ’ 
enfantS^'vojT£poi άνδρεςή παιδία* 
pas le— du m onde, ούδ’ έλάχι- 
στον, ουδέ τδ παράπαν επίρρ. εμ- 
npo6.au— ,d u — ,τουλάχιστον, a— 
que, ειμή, εκτός αν* a— (jue TOUS 
n e  travailiiez m ieux, εκτός εάν 
Ιργάζησθε κάλλιον le —  possible, 
όσον τό δυνατόν ολιγώτερον en—  
de rien , έν άκαρεΐ, διά μιας* rien 
— que, όύδεν ’έλαττον ή* d ’ au tant 
— , τοσούτον ολιγώτερον όσον* de 
— en— , άει έ'λαττον, βαθμηδόν ο- 
λαγώτερον (άλγεβ.) τό σημεΐον της 
-ασαιρέσειυς ήτοι κεραία* ( —  ) 

m o i r a g e ,  κυμάτωσις φιυτοσκιά- 
σεωςή στιλπνότητοςέπι υφάσματος.

m o ire , θ. ύφασμα μεταςο^τόν ύ- 
σατοφανές, κυματοφανές, μαρμαΐρον 
κ. μουαρές.

m o i r e ,  ύδατοφανής στιλπνότης 
υφάσματος, υοαταύγεια, μαρμαρυγή.

m o i r e r ,  ρ. εν. καθιστώ κυμα
τώδη , φωτοσκιάζουσαν, μαρμαί- 
ρουσαν την επιφάνειαν μεταξωτού 
ύοάσνιατος.* * 7 , m o ir e u r ,  κυματοποιος επί των

την κάμινον ή έξάγουσα αύτάς.
m o is e r ,  β. εν. συνδέω διά ζευ

κτήρων.
m o is i ,  e , εύρώδης, εύρωτιών, 

μυδαλε'ος, κ. μουχλιασμένος.
m o is i r ,  ρ. έν. μυδαίνω* ούδ. 

εύρωτιώ, κ. μουχλιάζω.
m o is is s u re , θ. εύρώς, μύδησις, 

μούχλα.
m o iss in e , θ. δέσμη κλημάτων 

αετά βοτρύο^ν.
m o is so n , 0. αμητός, θερισμός 

των σπαρτών* ό χρόνος, ή εποχή 
τού θερισμού* (μεταφ.)— de gloire, 
σειρά νικών έν πολέμου.

m o isso n n e r , 6. θερίζω, δρέπο>, 
συγκομίζομαι* (μεταφ.) — des lau- 
Tiers, δρέπω δάφνας, τουτέστι νικώ 
νίκας.

m o isso n n e u r , ense, θεριστής* 
ούσ. μηχανή θεριστική.

m o ite , ολίγον υγρός, νοτερός, 
ύφυγρος.

m o ite u r ,  θ. ύγρότης υγρασία, 
νοτία, νότισμα.
m oitie , θ. τό ήμισυ* ή γυνή έν

σχεσει προς τον εαυτης άνοοα* sa

νασματων.
m o is ,  μην, κ. μήνας* p a r— , 

κατά μήνα* payez-Iu i son — , 
πληρούσατε αύτώ τό μηνιαιόν του* 
elie est dans son sixieme— , εί
ναι εις τον εκτον μήνα τής έγκυμο- 
σύνης της* les— , τά έμμηνα.

m o ise , 6. δοκός συνοε'ουσα άλ- 
λας, ζευκτήρ* μεγάλη αρπαγή σι
δηρά εισάγουσα τάς ύαλους εις την

chere— , ή προσφιλής αύτώ σύζυ
γος* a— ,έξήμισείας κατά το ήμισυ* 
p a r— S, καθ’ ή μίση, κατά μερίδας 
εκ τού ήαίσεος συνκειαένας* nousΜ I i
serons de— , θά δαπανήσωμεν η 
θά λάβιυμεν έξ ήμισείας, Ιταιρικώς* 
a—chemin, έν μέση όδω, εις τό 
ήμισυ τής οδού 

m o itir ,  νοτίζω, υγραίνω. 
M o ca , έκλεκτός καφές, προϊόν 

τής Μόκας, πόλεως τής ’Αραβίας, 
m ol, Οηλ. molle, ίδέ mou. 
m o la ire ,  dent—, μυλίτης, μυ- 

λόδους, κ. τραπεζίτης.
M o ld a v e , Μολδαυός. 
m ole, μώλος, λιμήν κτιστός,προ

κυμαία σχηματίζουσα λιμένα.
m o le c u la ire , μοριακός, ατομι

κός, των ατόμων.
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m o le c u la ire m e n t, κατ’ άτο- 
ψα, χατά μόρια.

m o le c u le ,  μόρων, ατομον ύλης, 
χη ο ΐέη θ , 0. (βοτ.) ό φλόμος. 
ιηόΙθΓ , β. ούδ. ουριοδρομώ, κ. 

ιπηγαίνω πρύμα.
m o le sq u in e , θ. βελούδον βαμ

βακερόν, κ. οέλπα.
m o le s ta t io n , 0. ενοχλησις, κά- 

κωσις, κ. πείραγμα.
m o le s te r ,  β. εν. κακώ, κακο

ποιώ, tvo'/λ ώ , βλάπτω, πειράζω.
m o le tte , 6. ύαλος ή ^άρμαρον 

κωνοειδές ^οησιμεΰον προς τριόήν 
τών y ρωματων, κ. τριβίδι* —  τό 
τριγοειοέ; η αστεροειδές μέρος του 
πτερνιστήρο; δι’ ου κέντα ό ίππεύς 
τον ίππον, νόσημα υδρωπικόν κατά 
τον πόδα του ίππου· δρεπανίδιον 
τών κηπουρών* τρο*/ίσκος εν τη μη- 
γανη τών μεγάλων ωρολογίων.

m o lia n t, θ, απαλός, μαλακο
ί επι δερμάτων ε’πι τούτω κατειργα- 
•σμενων).

m o lli^ re , 0. αγρός εχων λ·μνά- 
ζοντα ύδατα* γη παχεια και τελμα
τώδης.

m o llif ic a t io n , 0. μαλακοποίη- 
σις, μάλαξις, μαλάκυνσις.
m o llif ie r , β. έν. μαλακύνω, μα

λάσσω, μαλακοποιώ. 
m o llip e n n e , μαλακόπτερος, 
m o llir ,  β. ούδ. μαλακύνομαι,α

παλύνομαι, κ. μαλακόνω*— μαλΟα- 
κεύομαι* μαλΟακίζομαι, μαλάσσο
μαι.
m o llu s q u e , (ζωολ.) μαλάκιον, 

ητυι ζώον ayso οστών, οίον τό ο- 
στρεον, η σηπία κ. τ. λ. 

χηυΐο&βθ,κύων μολοσσός, κ.μαν- 
δρόσκυλον.

m o ly b d ^ n e , 0. (όρυκτ.) ή μο- 
λύδδ«(να; μειαλλον λευκόν ώς ά- 
στ»Λ6ής ή αμαυρός άργυρος, εύ
θραυστον και ουχι πολύ εύτηκτον, 
m o m e n e t, είδος κυνοκέφαλου 

πίΟη/ος.
m o m en t, καιρού ακμή, βοπή.

m o lin ism e , τό περί τής θείας στιγμή', άκαρής χρόνος* etre dans 
-/άριτος δόγμα τού Ιησουίτου Mo- j un — critique , επι ξηρού ιστα- 
/ίνα . \ σΟαι* je reviens dans un— , έπι-

m o lin is te , οπαδός τού Μολίνα. } στρέφω ευθύς* cliacini a ses — s, 
τηοΐίηοβίβιηβ,είδοςήρεμοδοξίας. j de folio, έκαστος ey ει στιγμάς πα- 
rn o lla h , μιυαμεΟανός ίερεύς ή ραφροσύνης, άνΟριόπινον τό άμαρτά- 

•δικαστής, ό μολάς ή μούλας. νειν Je bon— , ή ευκαιρία, ή εύ-
m o la s se , απαλός εις βαθμόν δυ- Οητος πρόσφορος ο'ίρα, ή κατάλλη- 

σάρεστον. | λος στιγμή* profiler du— , δράτ-
m o lle m e n t, μαλακώς, μαλΟα- j τομαι τής ευκαιρίας* lc dernier— , 

κώς* άβρώς, άνειμενο^ς, Οηλυπρε- ή έσχάτη αίρα* UI1— ! μίαν στιγμήν, 
πώς, χαύνως, βαΟύμως, άσΟενως, δηλ. παρακαλώ), ακούσατε, μείνατε* 
ήδυπαΟώς. I d’un— a l ’aulre, άπό στιγμής εις

m o lesse , 0. μαλακότης* μαλΟα- στιγμήν, οσον ούπο)· i'picr le— la- 
κι 
Οι

IO'.

molesse, U. μαλακότης* μαλυα- στιγμήν, οσον ουπο_>' ep icr le— la- 
ιότης, χαλαρότης, χαυνότης, */λι- vorablc, καιροφυλακτεΐν* avoir de 
>r'(t βαΟυμία, ήδυπάΟεια, τό άβρο- !)ons— S, έ'/ειν στιγμάς άγαΟότητο 
λίαιτον ή τροφή. ή εχ^εφροσύνης* le— d ’apres, ευθύ
m a l le t ,  γαστροκνήμη*— επί0. ύ- 

πομάλακος, μαλακιότερος, άπαλοί- 
τερος. κ. μαλακούτσικος.

m olle to n , μαλακόν ύφασμα ερε
ουν, κ. μάλλινον.

έπειτα* le—decisif.r) κρίσιμος στι
γμή* dans le— , ευθύς, παρα/ρή
μα* a tout— , άνά πάσαν στιγμήν, 
άκαταπαύστοίς, en un— εν ά/αρ.ΐ* 
par— , ενίοτε, εκ οιαλειυμάτυ^ν·

35
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au —;Je, καΙΓην στιγμήν· ενώ- du I fjowr.o;, la m a m aison, η ob.ix 

q u e ,  άφ’ού, επειδή. j μου, κ.τ.λ. προς οέ οτι τό κτητικόν
momentan^, e, άκαριαιος,στι- | επίΟετον ε- iy  ov ~ότ:ον άρ;ρου, I-  

γμιαΐος, βρα/ύτατος. | παναλαμβάνεται προ έκαστου ουσι-
momentan^ment, εν άκαρε?, αστικού, οίον mon f r e r e  e t  m a 

εν βραχεί* στιγμιαίους* — προσκαί ; s o e u r ,  ό αδελφός καί ή αδελφή 
ρως. ! μου, ton cousin e t  ta cousine,
momerie, 0. έπιτήδευσις, γε- ό εξάδελφος και ή έξαδελφη σου, 

λοία υπόκρισής, φενακισμός— , τε- Son O D C l e  e t  sa t a n t e ,  ό θείος καί 
λετή αλλόκοτος, γελοία. ; ή θεία του,καί ουτω περί τών λοιπών

momeur, κωμωδός μίμος* Οαυ- ! τριών κατηγοριών της επιθετικήν 
ματοποιός. ΐ κτητικής ταύτης αντωνυμίας, περί
momie, U. απεςηραμμενος νεκρός; ων ιοε πλειονα εν ταις γραμματικαις; 

τών άρ/αίων Α ιγυπτίων μομία, j mon-ή m ono-προτακτικόν ά /ο ί-
μούμια* (μεταφ.) une vieille — 
(επί γυν.) γραίδιον, κ. παλ^ογρηα* 
cet enfant est une—, τό παιδίον 
τούτο είναι αδρανέστατο1/, οκνηρό
τατο ν,

m om ification, 0. ταρι/ευσις 
νεκρού σουματος, μεταβολή εις μο
μίαν.
m om ifler, μεταβάλλω νεκρόν 

σώμα εις μομίαν, ταρι/ευω, απο
ξηραίνω* se—, ίσ/ναίνομαι, αδυ
νατίζω, ξηραίνομαι.
mon, κτητ. επίΟετον* εμός, μου, 

ma, εμή, ίδική μου* βλ πρόσωπ. 
ton, ό σός, συ* Οηλ. ta, ση* son, 
αυτου, του, Οηλ. sa, ή αυτου, ίδι
κή του* συμφουνει δε κατά γε'νος και 
αοιΟαον αετά του άνήκοντος ποο-

ριστον μοριον, οηλουν το μονον, εκ. 
τής Ελληνικής ληφΟε'ν. 

m onacaille, G. συρφετός καλό-
γήpoJV.

m onacal, e, μοναχικός, μονα
στικός καλογηαικός.

m onacalem ent, μονά*/ ικώς,. 
καλογηρικώς.
m onachism e, μοναστικός βίος' 

μονα/ικά τάγματα. 
m onade,0 . μονάς ελά*/ ιστόν μο'- 

ριον στοι/είου, ή μονάς του ΓΓυΟα- 
γόρου καί του Λεϊονιτίου* αόρατον 
άτομον, μόριον ζωόφιον μικροσκο- 
πικον, τό άπλούστατον.
monadelphe (βοτ.) μονάδελφον 

άνθος, τό ε/ον τους στήμονας ήνω- 
με'νους εις εν σώμα, 
m onadelphie, 0 . )βοτ.)ή μονά-

ι δ έ  m o n e g a s -

σώπου ή πράγματος, ήτοι του κτή
ματος εάν ομ.ως ακόλουθή φουνήεν ή \ ναδελφία του Αι'/ναίου ήτοι ή 16η 
1ΐ άφο.>νον τίθενται καί πρό Οηλυ/.ου j τάξιςτών φυτών αυτου, ή περιλαμ- 
όνόματος τά mon, ton, son* οίον j οάνουσα τά μονάδελφα ή μονοστή- 
mon pere, 6 πατήρ μου, mamere, μονά άνθη, 
ή μήτηρ μου* mon l i v r e ,  τό βιολί- m onagasqne, 
ον μου, ma table, ή οικία μου,mon quo.
ami 6 φίλος μου, αλλά καί mon ! m m andre (βοτ.) ε*/ων ενα μό- 
amie, ή φίλη, mon ame, ή ψυ*/ή νον στήμονα, μόνανδρος. 
μ.ου. ΙΙαρατηρητεον ο’ενταυΟα οτι I monandrie, 0 . (βοτ.) τάξις φυ- 
έν ω ημείς ΙνάρΟριυς εκφε'ρομεν τό τών έ/όντων ενα μόνον στήμονα, 
ονομα καί μετά τής επιθετικής αν
τωνυμίας, οι Γάλλοι ουδέποτε λε- 
γουσι le cet Iiomme, οΟτος ό άν-

η μονανορια.
monarchie, μοναρχία*— con- 

stitutionnelle, μοναρχία βασι-
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λεία συνταγματική* — absolue, α
πόλυτός μοναρχία, 
monarchique, μοναρχικός, 
monarchiquement, μοναρχι- 

κώς.
monarchism e, μοναρχικόν σύ

στημα, η προς την μοναρχίαν άφο- 
σίωσις,
m onarchiste, οπαδός της μο

ναρχίας, βασιλικός, 
monarque, μονάρχης,βασιλεύς. 
monast&re, μοναστήριον. 
monasticitd, 0. μοναστιχότης. 
m onastique, μοναστικός, 
monaut, |χόνωτος, χ. μοναύτης, 

ό έχων εν μονον ούς. 
monceau, σωρός, σωρεία, σώ- 

ρευμα, χ. στοίβα, 
moncelet, μικρός σωρός* μικρά 

ποσότης.
mondain, e, κοσμικός* εγκό

σμιος* άφοσιωμένος εις τάς ματαιό
τητας του κόσμου, έκδοτος εις τάς 
ήοονάς την πολυτελείαν και την μα· 
ταίαν έπίδειξιν.

mondainement, κοσμικώς, βι- 
ωτικώς, έγκοσμίως* κατά τάς μα- 
ταίας απολαύσεις τού κόσμου.

mondanitd, 0. αί ματαιόττ,τες 
του κόσμου' η πρός τά εγκόσμια 
κλίσις, αγάπη των ματαίων πραγ
μάτων τού κόσμου.
mondanisd, e, έκδοτος εις τάς 

ματαιότητας τού κόσμου.
monde, ό κόσμος, τό σόμπαν* 

l’ancien et le nouveau—, ό άρ- 
*/α!ος και ό νεώτερος κόσμος, άνατ. 
και δυτ.ημισφαίριου* (μεταφ.) οί άν
θρωποι* η κοινωνία* τό πλήθος* το 
εκλεκτόν μέρος της κοινωνίας* quit
ter le—pour le cloltre, άφίνω τά 
εγκόσμια και άσπάζομαι τον μονα
στικόν βίον* tout le— , πάντες οί 
άνθρωποι* veilir au— , γεννασΟαι* 
melt re au— , γεννάν, τίκτειν* al- 
ler dans Γ autre—, άπυΟνήσκειν

loger au bout du— ,κατοικεινπολν 
μακράν* le grand— , ή υψηλή κοι
νωνία* le petit— , οί κοινοί άνΟρω· 
ποι* savoir son— , γινώσκειν τον 
τρόπον τού φέρεσΟαι εν ταις συνα- 
ναστροφαΐς, την καλήν συμπεριφο
ράν* τό αυτό δε καί avoir Γ usage 
du— λέγεται.
monde, (εκκλ.) καθαρός, αγνός, 

animaux —s et immondes, ζώα 
καθαρά καί ακάθαρτα.
monder, β. εν. καΟαίρω, καθα

ρίζω, τον φλοιόν άφαερώ*— Γ orge, 
τήν κριΟήν πτίσσω, ή άποδερματί- 
ζω* — une plaie, άποσμήχω, άπο- 
πλύνω πληγήν.

m ondificatif, ive, άποσμηκτι·
κός, καθαρτικός.
mondifier, β. έν. (*χειρ.) άπο- 

καΟαίρο), άποσμήχω πληγήν.
mondgasque, Μονοίκιος, ό εκ 

τής πόλεο3ς Μονοίκου, Monaco, 
m onetaire, νομισματικός, 
mondtisation, 0. νομ-.σματο- 

ποίησις μετάλλου, ^άραίμς. 
mongol, Μογγολος. 
moniteur, παραινέτης, ό νουΟε- 

τών, διδάσκαλος* προιτόσχολος* —  
άγγελιαφόρος* όνομα εφημερίδων 
τινών.
monition, 0. νουθεσία, παραίνε- 

σις προ τού άφορισμού. 
m onitoiΓe,παpαιvετtκή επιστολή

κληρικού προσκαλούσα τους γινοί- 
σκοντάς τι καλυπτόμενου καί ζητού
μενου νά φανεροίσο>σ·.ν αυτό, μηνυ
τήριου, είδος απειλής περί αφορισμ' υ* 
m onitorial, e ,  παραινετικός, 

μηνυτήριος.
monnaie, 0, νόμισμα· —<1* or3

d’ argent,de οηίνΓβ,νόμισμαχ'ν-» 
σουν, άργυρούν, χαλκουν* — ψ»\£· 
υπόλοιπον μεγαλύτερου νομίομα» 
τος* fausse—, κίβδηλου νόμισμα* 
!o.tTx? ) batin’— , κόπτω νομίσματα 
ή προμηθεύομαι /ρήματα reiidre*
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k qqn la— de sa piece, αποδίδω 
εις τινα το υπόλοιπον του νομίσμα- 
τ  ·ς του,τουτέστιν ανταποδίδω αύτω 
τά ίσα* payer qqn en—desinge, 
έμπαίζειν τινά οι* απατηλών υπο
σχέσεων Γ hotel de la— , το νομι- 
σματοκοπεΐον.
m onnayage, νομισματοποιΐα, 

χάραξις νομίσματος.
m onnayer, ρ, εν. χαράττω νό

μισμα, νόμισματοκοπώ. 
m onnayeur, νομισματοκο'πος* 

faux— , κιβδηλοποιός, 
mono- (Έ λ λ ,) ίδέ mon-. 
m onochrom e, (-κ-) μονόχρω

μος, μονόχροος.
m onocle, μονύαλος, μονόν δίο

πτραν.
m onocorde, μονόχορδον μουσι

κόν δργανον.
m onocotyl^dones, (βοτ.) μο

νοκοτυλήδονα φυτά, μονόλοδα. 
m onogam ien, μονόγαμος, 
m onogam ie, 0 . μονογαμία, 
m onogram m e, μονόγραμμα, 

μονογραφή εκ πολλών στοιχείων, κ. 
μονοκονδύλια.

m onographie, 0. πραγματεία, 
περιγραφή ίδιαιτε'ρα ένός μόνου 
πράγματος, μονογραφία.
m onographique , μονογραφι- 

κος, εν μόνον περιγραφών πραγμα.
m onolithe, μονόλιθος, οιον οβε

λίσκος, στήλη κ .τ.λ .κ . μονοκόμμα
τος λίθος.

monologue, μονόλογος, ή καθ’ 
εαυτόν ομιλία, 

monomane, μονομανής, 
m onom anie, 0 . μονομανία, 
monome, (άλγεβρ.) μονώνυμο;* 

μονοίνυμον* ποσότης έχουσα ένα μό
νο/ ορον.

ιαοηορβ 1̂ 1β,ίβοτ.)μονθΓ.εταλος. 
m ο no phy lie , (βοτ.) μονόφυλλος, 
m onophysites, (αιρεσ. *χριστ.) 

μονοφυσιται.

monopole, μονοπώλιον.
monopoleur, ό εχων μονοπώ

λιον, μονοπ ώλης.
monopolisation, 0. μονοπώ-

λησις.
m onopoliser, ρ έν. μονοπωλώ, 

εξασκώ μονοποίλιον* παρέχω τινί 
μονοπώλιον.
monopt^re, (άρχιτ.) μονόπτε

ρος* ουσ. το μονόπτερον* εχων μίαν 
μόνην σειράν στύλων* ή κυκλοειδές 
οικοδόμημα εκ μόνον στύλων συγ
κείμενον.
monorime, εχων μίαν μόνην ο

μοιοκαταληξίαν.
monostique , μονόστιχον επί

γραμμα, ή επιγραφή εξ ένός μόνου 
στίχου.
m onosyllahe , μονοσύλλαβος

— ον.
m onosyllabique, μονοσυλλα

βικός, εκ μονοσυλλάβων λέξεων συγ
κείμενος.
monoth^isme, μονοθεϊσμός, 
monoth^iste, μονοθεϊστής, δ 

πιστεύων εις ενα μέν Θεόν, άπορ- 
ρίπτων οέ τήν Οείαν άποκάλυύιν και 
τά θαύματα.

monoth^lisme, ή αΓρεσις τών 
μονοΟελητών.
m onothelite, μονοΟελητ^ς. 
monotone, μονότονος, 
monotonie, 0. μονοτονία.
mons, συντομία του monsieur, 

κύριος, και τού monseigneur, αρ
γών, δεσπότης* πρίγκιψ, ή παν ιε
ρότατος.
m onseigneur, πληΟ. — s, τί

τλος άπονεμομενος τοΐς ήγεμόσι,

m onseigneuriser, ρ.έν. προ
σαγορεύω διά τού τίτλου m onsei
gneur, ‘Υψηλότατε, ή Πανιερώ-
τατε.
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m onsieur, κύριος, προσωνυμία 

Βι’ ής προσαγορεύεται πας άνήρ*ιΐη 
— , άνθρωπος ού ή γλώσσα και οΐ 
τρόποι έμφαίνουσι παίδευσίν τινα 
και αγωγήν’ un — est venu VOUS 
demander, κύριός τις έλΟών εζτ|τει 
υμάς*— est SOTti (λέγει ό υπηρέτης 
ομίλων περί του Ιαυτου κυρίου) 6 
κύριος έξήλΟε* τίτλος άπονεμόμε- 
νος άλλοτε εις τον πρωτότοκον α
δελφόν τού βασιλέως της Γαλλίας* 
faire Ic— η Je gras—, γαυριώ,με
γαλοποιώ εμαυτόν, κ. μεγαλοπιά- 
νομαι, κάνω τον μεγάλον* prune 
de— , είδος μεγάλου δαμασκηνού 
ίόχρου.
m onstre , τέρας, τερατώδες ον, 

τό παρά ούσιν γενόμενον* (μεταφ.) 
προς έκφρασιν υπερβολής'— le lai- 
deur, τέρας άσγημίας, ήτοι γυνή 
δυσειοεστάτη*— de cruaute ή d*in— 
hum anity, τέρας απανθρωπιάς, 
m onstrueusem ent, τερατω- 

όώς, τεραστίως* καθ’υπερβολήν.
m onstrueux , euse, τερατώ

δης. τεράστιος, παρά ούσιν* (με
ταφ.) grosseur—euse, μέγεθος πε
λώριον, υπερβολικόν,υπερφυές* pro
digality*—euse, άκρα άσωτεία* — 
είδε/Οής, άποτοόπαιος, αισ/ρός*ΐη- 
gratitude—euse, αχαριστία αίσχί- 
στη* crime— , έγκλημα τερατώδες, 
αποτρόπαιου, φρικώδες. 
m onstruosite , 0. τό τερατώ

δες, τό παρά ούσιν, πράξις τερα
τώδης, αποτρόπαιος, ορικοίδης* ερ- 
γον, τεχνούργημα δυσειδέστατον. 

mont, ορος, βουνόν le —Etna, 
τό όρος Αίτνα* (μεταφ.) proinettre 
-—set merveilles, */ρυσά ό7ρη ύπι- 
οχνείσΟαι, χ. υπόσχομαι λαγούς μέ 
πετραχήλια* par—s et par vaux, 
άντα κάταντα, άνω καί κάτιυ, παν- 
τα/όσε* (απολύτους) l e s—S, αί 
νΛλπεις.
m ontage, άνάβασις* άναβίβασις·'

μισθός άναβιβάσεως* μηγανής συ- 
ναρμογή, σύστασις.
montagnard, e, όρεσίβειος, ο

ρεινός, κ. βουνίσιος. 
montagne,0.0^,poovovchaine 

de— , σειρά όρέων* (παροιμ.) la— 
en travail, enfanta une souris 
(La Fontaine) ώοινεν όρος καίετεκε 
μυν.

m o n ta g n e t t e ,  θ. (σπανίως) μι
κρόν όρος.
m ontagneux, euse, ορεινός, 

βουνώδης.
montant, τό κεοάλαιον, τό σύ· 

νολον* (άρ/ιτ.) ορθοστάτης Ούρας, 
φλ;ά, παραστάς* επιΟ. ανωφερής, 
άνάντης, ανιών, κ. ανήφορος* ma- 
ree— C, έπίρρους, πλημμυρίς. 
mont-de-pi6t6 , δανειστήριον 

επί ενε/ύρω.
monte, e, καλώς κατηρτισμένος, 

πλήρης, έφωδιασμένος* έφιππος * 
des bracelets—s de pierres pre- 
cieuses, ψέλλια, κ. βραχιόλια λ -  
Οοκόλλητα* maison bien—e en 
meubles, οικία καλώς έσκευασμένη* 
instrument— μουσι/.όν όργανον τε
ταμένου* machine — e, μηχανή 
συνηρμοσμένη, έτοίμη, πρός ενέρ
γειαν* cheval haul— , Γππος μα
κροσκελής* (μεταφ.) avoir la tele 
—e, είναι τινα έξημμένον, παρά
φορου,
montee, 0. άνοδος, άνάβαοις* ά· 

νο>φέρεια, κ. ανήφορος* κλιτύς* μέ
ρος δι’ ού αναβαίνει τις επί τι ύψω
μα* κλίμαξ.
monter, β. ούδ. άναβαίνο>,ανέρ

χομαι, αναρριχώμαι* ύψουμαι*— a 
cheval, Ιππεύω la riviere monte, 
τό υδο>ρ του ποταμού αυξάνει, υ- 
ψούται* le terrain monte, τό έδα- 
φος είναι ανωφερές* (μετά/.) προα- 
γομαι*— en grade, προβιβάζομα·.· 
le bl6 monte, ή τιμή τού σίτου ύ- 
όούται* ladencnse monte a cent
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- francs, rt Zzzzrrt τυμποτοντα' t  '  

\z%zw  Spo/jx*;'—sur les p lan , 
ches, γίνομαι όποχριτη; btizptrj* 
ifynrfi&.ziLi Iv τοΤ; βνν^έτοι; χρό
νον; υζό [άν zvS avoir όταν fe-

βάζω* φέρω Ιζάνω· —<lu charbon 
a la cuisine, φέρω Ιζάνω έίς ζό

ρίθν'<

monument
σίγματα Ιμπορεομάτο// γλ-

τεθειμένα EJ'/>6r/ τον ζλταττ?ίματο; * 
/ωρίοματα όαλοτχεπη 1/ ν'; ezr(. 
Οεντο* τα εμπορεύματα, hrjrjaur — 
iz tZ i't i '.

m o n tre r ,  p* ty, ίείζννμ', ίε?- 
χν£ω, 7 . ,  Ztiyytn* ZrjJh, ίγ,ζρά'ω  
2'.* τζ; —do coc-

y - - , jj ra^re, άνί^εία; Z 'x t i/f ji  Z t ir 'jjx z z ·
V*F·**™  v A ',w * ?  —ί'/α^ζο» , i _ q U> on a raison, *:vi«ivi»a. 
« ο ν β ^ ζ ω — un diamant, ίγ»»λ- t -J, ?&*W/ _ | e h tin , >*-

a?a-Mtyra- —one maohme, έ- j ^.y.rA — k s  dents a qqn,
ναρμόζω, «ναίμ/ίζ« , ίη .& ·.τζΰ , l - 's / . iu jn  ir fs s z v tv , >Λ-.ί

:γα.α.ζοοταν αντον tv azo'jjzzp'j-/- 
m o n teu r, o vt/a u m v  κ^μ*ίλ'.α, iffy  —sous see r r a is  coo fears, 

χοτμηματα , πολντ'μον; λίγους , Z tw & a  τινα οίος άΙτ,Ηως v w  se 
ο ο+νζρμόζω ν μηγανάς, 7.. ;— f ραίνεσαι, iz 'Z tiz rr jv ^ z i ' go

m o n g o lf ie r , το  ip y p M  <Uf4- bien— , φέρεσαι χαλώ; f, εύττα- 
ctxtov, l y w  τό χάτω μέρο; άνοι· fofz y z r 'fr v . .
% zfo. j m o n tre u r ,  o c z w v x , περίεργα

m o n tic u le , fovvd;, A<Spo;, μα~ za'c παράδοξα Ζι&νάων τω  λαώ’ 
oid;.  ̂ j m o n tr ie r  ίμλνον παρχ Ιβολζζ(ρω

m o n t- jo ie , αρχαίο; εννάλ'ο;, j άττείω;) ώρολογοπο'Λ;. 
ίίο», πολεμικό; αλαλαγμέ;των Γαλ- f m o n ta e u x , ease , foονώ£ΐ£" 
Xojv< t terrain— , γη ανώμαλο;.

Tal rude ail—, ίππο; οντχνάοατο;. 
m o n tra b le ,  εδίειχτο;, ε5όηλο;. 
m o n tre ,  ώρολόγγον φορητόν*

—marine, ναντιχόν ωρολόγιο/, ακρι
βέστατο*/* —a r£p£tition, ώρολό- 
γιον σι;μαίνον τά; ώρα; π'.εζομένον 
Z z i U v  ρ,ίχρον χομβίον f| Ιλζΐ7Γ

m o n a m e n t, μνημείο*/, o'.7.oV* 
rxr/xa ίΤίόί άνάαντοιν ατ'άλον άν- 
Ορός, 'χεγάλον χατορΟώαατο; ξ ά- 
γαΟη; Τίνό; ζ?άςίο*ς, Zr/j/yj.ov ον· 
κο^/ίχηρια' (ίχεταρ.) παν Ιργον α- 
ξιον 2'X'//iv£«oj;' les oeurreg d* 
Homere sont le plus beau —de
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Vanliquit6,Toc 'Ομηρικά, έπη είναι 
τό κάλλιστον μνημεΐοντής άρχαιοτη* 
τος· 6riger un—a la m6moirc cT 
un grand homme, ίστημι, έγειροί 
ανδριάντα εις μνήμην μεγάλου τί
νος άνδρός.

monumental, e, aux, μεγαλο- 
πρ:πής, έχο>ν την οψιν καί τάς δια
στάσεις μεγαλοπρεπούς μνημείου, 

moqud, e, ε’μπεπα γμένος. 
moquer, sr—. σκοίπτω, επι- 

σκιύπτω, χλευάζυη έμπαίζοι, περι
γελώ* αθετώ, περιφρονώ, εις ούοεν 
λογίζομαι* ίΙ sc moque dc qu’ en 
dira-t-on, ολίγον φροντίζει περί 
του τί Οά είπη τις* il sc moque du 
monde, περιφρονεΐ τον κόσμον,τούς 
άνΟροίπους* je ne m’ en moque 
pas mal, πολλά ολίγον μοι μέλλει 
οι* αυτό ή οι* αύτδν*— παίζο>,αστε
ΐζομαι* vous tous moquez mon
sieur, άστΛζεσΟε, κύριε.

moqu' He, ο. ^λεύη, σκώμμα, 
έμπαιγμός, περίγελως* ατόπημα’ 
αυθάδεια.

moquette, 0. μαλλόχνουν,μάλ- 
λινον βελοΰδον χρησιμεύον ώς τά- 
πης καί προς επικάλυψιν έπίπλιον.

mο qu eu r , e U SC, σ κοίπ τη ς, σκώα- 
μο̂ ν, χλευαστής, περιγελαστής'ουσ. 
είδος κοσσύφουτής ’Αμερικής, σκώψ.
m orailles, 0. πληΟ. λαβίς, ρι- 

•νάγρα διηςοί πεταλυηαί συνε'χουσι 
την όΐνα των άτιΟάσσων ιππιών.

moraillon, λυκίσκος κλείθρου, 
ν.ι|ίυ>τίου, ό δεχόμενος τον σύρτην.

moraine, 0. (γεο>λ.) έρμαζ,τεΐ- 
*/ος, ήτοι σο>ροί λίΟο>ν στιχηδόν κεί
μενοι παρά τά κράσπεδα μεγάλοι 
παγώνυ>ν έπ\ των κορυφών τών Ο
ψηλών και μεγαλο>ν ορέο>ν, οίον τον; 
’ Αλπεον;.

moral, e, aux, ηθικές, h άφο- 
ρών ή ανήκω ν εις τά ήθη ή την ηθικήν * 
ό ε/ο>ν ηθικήν, χρηστός* liommc 
— , άν0ρο)Πος ηθικός, χρηστοήθης.

m orale, 0. ή ηθική* ή επιστήμη 
τής ηθικής* τό ηθικόν μύθου, επι
μύθιου* fairc la—-a un enfant,νου
θετώ, επιπλήττω, παιδίον. 
moralement, ηθικώς, 
m oralisateur, trice, μορφιο- 

τικός τών ηθών.
m oralisation, 0. ήΟικοποίησις, 

ηθική μόρφο>σι;.
m oraliser, ρ. εν. ήΟικοποιώ, 

μορφώ ηθικώς* νουθετώ* επιπλήτ- 
το>* Ο. ούο. ήΟικολογώ, γνο)μολογώ. 
m oraliseur, euse, ήΟικολόγος, 

επιτηδευόμενος την ηθικήν, 
m oraliste, ήΟολόγος, σ υ ρ γα - 

φεύς περί ηθών, ό πραγματευόμενος 
περί ηθικής.
morality, 0. ηθικόν απόφθεγμα, 

γνο>μ.ολογίου* ήΟικότης συγγράμμα
τος* ηθική έννοια μύθου* ή τής δια* 
γωγής σ/έσις προς τήν ηθικήν* ή0ι· 
κότης τών έργο>ν, τών πράξεο^ν* τά 
καλά ήθη* έμμετρον δράμα κατά 
τον μεσαιώνα ουτο> καλούμ,ενον. 
m orasse, 0. είδος έλους, 
morbide, (ιατρ.) νοσερός, νοσο5- 

δης, νοσηματώδης. 
m orbidesse, 0. |ζ<ογρ.| άπα- 

λότης, άορότης τών σαρκών έν ει-
κόνι.
morbifique, νοσοποιός, νοσο-

φόρος.
m orbleu ! (επιφοίνημα η βλα

σφημία εκφράζουσα οργήν, άγανά- 
κτησιν) οΟ'φ! νά πάρ’ή οργή, 
m orceau, Οραυμα, τέμαχος,τε- 

μάχιον, τμήμα, κομμάτιον* —  de 
terre, μέρος γης, γήπεδον* — χο>- 
ρίον, απόσπασμα συγγράμματος*—  
d* architecture, αρχιτεκτονικόν 
έργον*— dc musique, μελώοημα ή 
άνάκρουσμα είτε πλήρες καί αυτο
τελές, είτε εκ μελοδράμματος εί- 
λημμένον* aimer les bo ns— x, λι- 
χνευεσΟαι, αγαπάν τά εκλεκτά φα-· 
•ρητά* doubler les —X, ε?0ίω έ-
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σπευσμένο>ς* (μουσ.) — (Y eusem- 
b le , μέλος υπό πολλών αδόμενον ή 
κρουομενον έν εί'δει συμφωνίας.

m orceler, ρ. έν. (je morcelle, 
je morcellerai) εις μέλη τέμνω, 
διαμελίζιυ, ζερματίζω, καταζόπτω, 
κομματιάζω.

m orcellem ent , κατακερματι - 
σμός, διαμελισμός, κ. κομμάτιασμα.

m ordache, θ. είδος λαβίδος ή 
πυρ άγρας.
m ordacity, θ. διαβρωτικότης* 

δηκτικότης λόγου.
m ordailler, β. ε. ύποδάκνω,έ- 

λαφροδάκνω.
mordamment, δηκτικώς, δη

κτικοί τώ τρόπο).
m ordan^age, στυπτηρίασις υ

φάσματος προς επιτυχίαν της βαφής. 
m ordancer, ρ. έν. στυπτηριάζω 

τό ύφασμα πριν (Βάψω αυτό ίνα ή 
βαοή εκιτύχτ).
mordant, e (ιδίο)ς μεταφ.) δη

κτικός, κ. έγγικτικός, πειρακτικός* 
esprit — , πνεύμα δηκτικόν* ουσ. 
βερνίκιον προς έπιχρύσωσιν, χρυ
σόκολλα.
m ordexin (ιατρ.) διηνεκής και 

θανατηφόρος εμετός.
m ordicant. e, διαβρωτιζός,δρι- 

μύς, στρυφνός* (μεταφ.) esprit—, 
πνεύμα σκοίπτικόν, δηκτικόν.

m ordicus (-uce  ̂ έπιρρ. όδάξ. 
επίμονος, πεισματωδώς.

mordienne (οικείως)ίι la gros- 
Se— , άσυστόλο^ς, μετά θάρρους.

m ordillage. δήξις έλαφρά και 
συ/νη , κ. δαγκάν?ασμα.

m ordiller, β. έν. συχνά ύποδά- 
κνο), δακνάζο), κ. δαγκανιάζο). 
m ordor6 * έρυθρομέλας, ρούσιος. 
mordorer, ρ. έν. έρυθρομέλαν 

βάπτω ή καθίστημι.
mordorure, θ. χρο)ματ?σμός έ- 

ρυθρομέλας.
mordre,* ρ. έν. δάκνο), κ. δαγ-

ζάνο>* κατατροίγω* la lime mordl 
le fer, ή ρίνη ρινίζει τόν σίδηρον* 
(μεταφ.)— la poussiere, φονεύομαι 
μαχόμενος* δάκνο) την γην* τό χώ 
μα*— le sein de sa nourrice, ά~ 
/αρίστιος φέρομαι πρός τούς εύερ— 
γετας* ρ. ούδ.— dans son pain,κό
πτω τον άρτον δάκνωνΎοε paroles- 
ne mordent pas sur son coeur,. 
oi λόγοι σου δεν συγκινουσιν αυτόν* 
un aveugle y mordrait, τούτο και 
τυφλώ δηλον (μεσ.) il s’en mordra 
les doigts,αυτός όψεται,θά μετανο- 
r[ση παθοίν,κ.Οά κτυπατό κεφάλι του,. 
mordn, e (παθ. μετο/. τού 

mordre δάκνω) δεδηγμένος, δαγ- 
κο) μένος.
More ή Maure, Μαύρος, Μαυ- 

ρούσιος, Μαυριτανός, ’Αλγερινός,. 
Βαρβαρέσος.
m oreau, Γππος μελάντατος, 

κατάμαυρος.
morelle, θ. (βοτ.) ή στρύ/νη, 

τό στρύ/νον.
m oresque, μαυρούσιος, μαυρι— 

τανικός, κ. άλγερίνικος, βαρβαρέσι- 
κος* ούσ. γυνή μαυριτανή* είδος/ο
ρού μαυριτανικού.
morfil, λεπτή ξυρου ίκ. ξυρα- 

φίου, ακμή'*— όδοντες έλέφαντος.
morfondre, ρ. έν. προξενώ ύύ- 

/ο ς  άνυπόφορον, παγόνια* se— ,πε
ριμένω άνυπομόνως, δυσφορών. 
m orfondure, ίπποκατάτρους,. 

κ. συνά/ιτού άλογου, κρυολόγημα, 
m organatique, γάμος μεταςύ- 

πρίγκιπος και γυναικό; κατο,ιτέρας  ̂
καταστάσεο)ς εις ήν δεν παρα/ωρεί 
πάντα τά δ.καιοίματα συζύγου, 
m organatiquem ent, ήμινο- 

μίμως ο)ς πρός τόν γάμον.
morgue, θ. έπαρσις, όγκος φρο— 

νήματος, ύπερηοάναα*—τόπος ένθα 
εκτίθενται άγνωστα πτώματα Γνα- 
άν αγνω ρ ισ θ ώσ ι ν.
mi>rgu6 ! morguiennei βλα-



morguer — 553 — mortaillable
σφημίαι των χωρικών προαγγέλλου- 
σαι οργήν, ώφ ! μαθές!
morguer, ρ. εν, υβριστικώς φέ

ρομαι, υπεροπτικώς, αύΟαδώ; βλέ
πω, περιφρονώ.
morgueur (άρ*χ.) θυρωρός εξε

ταστής των εισερχομένων δεσμίων* 
δ προβλέπων άλαζονικώς. 
moribond, e, έπιΟάνατος, Ετοι

μοθάνατος, ψυχορραγών, πνέων τα 
λοίσθια.
m o r ic a n d ,  e , πολύ μελαγχροt- 

νός.
morig^ner, £. εν. ήΟοποιώ, 

χρησμόν παρασκευάζω, ταΐς νουΟε- 
σίαις σωφρονίζω.
m orille, εΐδος μύκητος,ό βωλί- 

της* είδος κογχύλης.
m o r i l lo n ,  είδος σταφυλής με- 

λαίνης* πληΟ. σμάραγόοι ακατέρ
γαστοι.

morion, κόρυς, κράνος ελαφρό
τερου είδους των μεσαιωνικών ίπ- 
πο:ών.
mormon, onne, μορμονός, μέ

λος τής α*ρέσεο>ς τών Μορμόνο>ν, 
συσταΟείσης έν ’Αμερική τω 4827, 
και πρεσδευούσης τήν θεοκρατίαν 
καί πολυγαμίαν.

morne, κατηφής, σκυθρωπός* — 
ούσ. βουνον, μικρόν όρος μεμονω- 
μένον έν ταις Άντίλλαις νήσοις.

m o r n i f le  (δημυ>ο.) ράπισμα επί 
του προσώπου διά του όπισθεν τής 
χειρός.

m o ro s e , σκυθρωπός, στρυφνός, 
δύσκολος, δυσάρεστος, 

m o ro s i te ,  0. σκυΟρωπότης,στρυ- 
φνότης. κακή τής ψυχής κατάστασις.

m o rp h in e ,  0. μορφίνη, καρω- 
τική τυϋ καλίου ουσία, 

m o r p h iq u e ,  (χημ.) μορφικόν 
ή μορφινικόν άλας* επιΟ. υπνωτικός, 
ο//ορός.

m o rp io n , είδος φΟειρόςκακίστου 
είδους*—παιδάριον.

mors, τά υποστόμια ή σιδήριοτ 
του χαλινού, τά εις τό στόμα του 
ίππου εντιθέμενα, κημός, τουρκ, 
γκέμι.

morse, ελέφας δ θαλάσσιος.
morsure, 0. δήξις, δήγμα, κ, 

δάγκαμα* (μεταφ.) les— S de la ca- 
lomnie, τά βέλη τής συκοφαντίας.
mort, 0. ό θάνατος* ή θανατική 

ποινή* il iut condamn0 a mort, 
κατεδικάσΟη εις θάνατον ( μεταφ. )> 
souffrir mille — s, υποφέρειν τά 
πάνδεινα* avoir la—dans Γ am e, 
έ/ειν τον αδην έν τή καρδία, άλ- 
γεΐν βαρέος, λυπεΐσΟαι λύπην άπΛ- 
ρηγόρητον hair a la—, μισεΐν ά- 
Βιαλ/άκτως, άσπόνδως· a la vie et 
a la— , καί εις ζωήν καί εις θάνα
τον, ζών καί Οανούν, εις άεί* έπιφ. 
—de ma vie! μή γένοιτο! ά'παγε! 
—civile, άτίμο>σις. στέρησις τών· 
πολιτικών δικαιωμάτων* πολιτικός 
θάνατος.
mort, e , (παΟ.μετ. του β. mou- 

rir, άποΟνήσκειν*) νεκρός, κ. άπο- 
θαμμένος, πεΟαμμένος* (μεταφ.) I -  
σοεσμένος, ασθενής* des yeux— S, 
οφθαλμοί χαύνοι, έστερημένοι ζωη- 
ροτητος* eau—e, Cdojp λιμνάζουν, 
στάσιμον* papier— , χάρτης κοι
νός, ασφράγιστος, ουχί επίσημος* 
beauts—e, κάλλος παρωχημένου, 
παρηκμακός* argent— , χρήματα 
ακίνητα, αργούς κείμενα* balli.—e> 
σφαίρα μή θανατηφόρος, μή πλη- 
γόνουσα· feuilles— e, φύλλα ξηρά* 
langue — e, γλώσσα αρχαία, μή 
λαλουμένη* nature— e, ^ζωγρ.) ά- 
πεικόνισις νεκρών ζουιυν καί καρ
π ώ ν  ούσ. prior pour les— s, όέ- 
εσϋαι υπέρ τών τεΟνειότων.
m ortadelle, σφαιροειδής άλας, 

κ. λουκάνικον, τ ή ς ’Ιταλίας, κ.μορ- 
ταοέλλα.

m ortaillable, (τό πάλαι'- δου
λοπάροικος μηδέν δικαιούμενος ν’ά-



m ortaise morveux—  5 5 4

•O^T| y.Ar,sovou,T|Ua χοΐ; lauxou xe-
ανοις.

m o r t a i s e ,  0. κοίλλοίμα, εντομή 
εν ξύλωή μετάλλω προς έναρμογην 
του άκρου άλλου.

m o r t a i s e r ,  ρ. εν. έντέμ-voj, κά- 
·μ.νω κοίλοψ,α εις ξύλον f] μέταλλον 
~ρός έναρμογην του άκρου άλλου.

m o r t a l i t y ,  0. Ονησιμότης* το 
θνητόν είναι*— ο αριθμός των άπο- 
6 ο>σεο>ν.

m o r tb o i s ,  ξύλον μηδαμινής ά- 
^ξίας, οίον άκανΟαι, τρίβολοι, κ .τ.λ .

m o r t e - e a u ,  0. παλίρροιαι άνε- 
παίσΟητοι* (μεταφ.) κατηφές, με
ν, αγχολικός.

m o r t e l ,  elle, θνητός, ο ύποκεί- 
μ.ενος εις θάνατον les liommes 
so n t —  S, οί άνθρωποι είσι θνητοί* 

-τό εις νεκρόν άνηκον* depouille 
—  elle, το λείψανον, ό νεκρός* — 
θανατηφόρος * m alad ie, b lessure 
— elle, νόσο ς,τραύμα Οανατηφόρον* 
p6eh6— , Οανάσιμον, άσυγχιύρητον 
αμάρτημα* en n em i— , θανάσιμος, 
άσπονδος έ*/Ορός* (μεταφ.) υπερβο
λικός άκρος* douleur— , οδύνη όξυ- 
τάτη, ανυπόφορος* dix — elles li- 
cu e s , δέκα λευγών ανιαρά οδοιπο
ρία* ούσ. avrjp , γυνή, άνθρωπος, 
βροτός* πληΟ. les — s, οί βροτοί, 
άν0ροίποι τό άνβρο>πινον γένος.

m o r t e l l e m e n t ,  Οανασίμο^ς,και- 
^ίως* ( μεταφ. ) ha ir— , μισεΐν ά- 
σπόνοως, άδιαλλά/.τιος.

m o r t e - p a y e ,  άνθρωπος άχρη
στος Ιν οικο^ενεία, οικόσιτος, ανω
φελούς τρεφόμενος, 
m o r t e - s a i s o n ,  ή έποχη της α

πραξίας και της αφορίας έν τισιν 
ΕΠίτηοεύμασιν.

m o r t - g a g e ,  έπικαρπίατού ενε
χύρου υτέρ μόνου του δανειστού, 
ανευ έλαττοίσεως του εις αυτόν ο- 
φειλομένου ποσού, 

m o r  t ie r ,  άμμοκονία,όλμος* Γγδις,

ιγδίον, /.. γουδί — ολμος, βραχύ και 
ογκώδες τ η λ ε β ό λ ο ν, έ ξ α κ ο ν τ ίζ ο ν βόμ
βας* (τό πάλαι)* στρογγύλος βελού
δινος πίλος, ον εφόρουν οί δικαστι
κοί πρόεδροι τού άνιυτάτου δικα
στηρίου* (parlement) οΟεν καί p re 
sident a m ortier έλέγοντο.

m o r t i f e r e ,  θανατηφόρος, φαρ
μακερός.

m o r t i f i a n t ,  e , ταπεινοηικός, 
δηξι'Ουμος, χαλεπός, αλγεινός.

m o r t i f i c a t i o n  , 0 . νέκροισις, 
ταπεινούς της σαρκός, f] τών πα-

,^μίγμένη μί 
ποοσδόκητον συαβάν* (ιατο.) νέκρο>- 
σ»ς σαρκών, γάγγραινα.

m o r t i f i e r ,  ρ. εν. νεκρώ τό σώ
μα* (θεολ.) σφακελίζο), ταπεινώ την 
σάρκα δια νηστειών καί λοιπήςσκλη- 
ραγο>γίας* κρατώ τών επιθυμιών*— 
άνιώ, λυπώ, ταπεινώ τινα*— πε- 
παίνιο, καθιστώ τρυφεροίτερον, οίον 
τό κρέας.

m o r t - i v r e ,  ή ivre-m ort, αναί
σθητος έκ μέθης, κ. μεθυσμένος 
στουπί

m o r t - η έ ,  e, νεκρογενές, νεκρο
γέννητος* des enfants m ortsnes, 
πάιδία νεκρογέννητα, 

m o r t u a i r e ,  νεκρικός, νεκριύσι- 
μος, 'η? νεκρικής πομπής, της νε
κρικής έν τώ ναώ ακολουθίας, επι
κήδειος, επιτάφιος’ drap— , ό σιν- 
δονίτης, 6 μέλας τών κηδειών πέ
πλος ό φέρουν τά σύμβολα τού θα
νάτου.

m o r u e ,  0. (ιχΟ.) ονίσκος, κ. βα- 
καλάος, ιδέ m erluche.

m o r v e ,  0. μύξα* βλέννα, κόρυ- 
ζα* κολλητική νόσος τών fnnojv καί 
τών κυνών, Γππερος. 

m o r v e u x , euse, μυξώδης, κ. 
μυξιάρης* κορύζης μεστός, βλεννώ
δης* ούσ. παιδάριον, κοράσιον.



mosaique — ‘555 — motif
xnosatque, τό ψηφοθέτημα,μου- 

•σείωμα, κ. μωσαϊκόν* σύγγραμμα 
εκ πολυειδούς ύλης συγκείμενον· 
έπίΟ. μωσαϊκό;, τού Μωϋσέως, εις 
τον Μωϋσέα άναφερόμενος. 

mosafsme, μωσαϊσμός, 
mosal'ste, ψηφοθέτης, μουσειω- 

τής, τεχνίτης μωσαϊκών, 
m osarabe, ίδέ mozarabe. 
moscouade, 0. ζάχαρις ακαθά

ριστος, κ. αλαγάριστος, 
m oscovite, Μοσχοβίτης, 
m osette, 0· ϊδέ mozette. 
m osqude , τέμενος μωαμεθανι

κόν, κ. τζαμίον.
m o t, λέξις, ρήμα, έπος* dire un 

— a Γ oreille, λέγειν τι μυστικοί;, 
εις τό ούς· dcrire un— a ςςη ,γ ρ ά - 
φ:ιν τινι διά βραχέων* c ’ est mon 
dern ier— , ( έπ\ αγοράς ή ποΑή- 
•σειυς) ουδεν πλέον δύναμαι να δώσω 
ή ελαττον νά δεχθώ*— φράσις,έκφρα- 
σις*— σκέψις, Ιδέα’ — πρότασις, λό
γος*— ό τελευταίος ή οριστικός λόγος* 
— τό τίμημα,ή τιμή πράγματός τίνος* 
le— de Γ dnigme, ή έννοια ή λύσις 
του αινίγματος* u n — 1 μίαν λέξιν 
νά σάς εΓπο)* bon — , άστειότης, 
ευφυής λόγος, αστεϊσμός, λογοπαί- 
γνιον* — consacrd, δ κα9ιερυ>μένος 
ορος* demi — , νύξις* — echappd, 
λέξις έκφυγουσα, λεχΟεΐσα έξ απρο
σεξίας· fin — , τό κυριοίτερον, τό 
σπουοαιότερον* τό ουσιώδες τής ύπο- 
Οέσεο̂ ς, του προ/ειμένου beau — , 
λόγος αξιομνημόνευτος* gros — S, 
ύβρεις*—s sacrem enlaiix , λό
γοι, φράσεις άπαιτούμεναι διά τό 
κύρος εγγράφου* — a deux en ten 
tes, a double en ten d re , λόγοι 
διφορούμενοι* (στρατ.) — d ’ ordre, 
σύνθημα· μυστικόν σημειον, ιδιαί
τερον σάλπισμα* — pour r ire  , 
αστεϊσμός* — k — , κατά λέξιν*— 
pour — , λέξιν πρός λέξιν , αυ
τολεξεί* dpluchcur de— , λεξιΟή-

ρας* jeu de — S, λογοπαίγνιον* CU 
un— , Ινι λόγω, εν βραχεί, ώς έπος 
ειπεΐν en un— comme en mille, 
τό κάτο) κάτω τής γραφής· sans 
dire— , ή sans — dire, ά'νευ τής 
ελάχιστης άντιρρήσεως ή άντιστά- 
σεως* 1* art n’ a pas (lit son der
nier— , ή τέχνη δεν έ'^θασεν εις τδ 
αή περαιτέρω τής τελειοτητος* avoir 
le— , γινώσκειν τό τι θέλει νά εΐ'πη 
τις* il a toujours le—pour rire, 
το στόμα του δι* αστεϊσμούς ανοίγει* 
είναί τινα πάντοτε άστεΐον* com
pter ses— S, όμιλεΐν βραδέιυς’ΟΟΠΙ- 
prendre a demi —, εννοεΐν ευκό
λως, δι* απλού υπαινιγμού* donner 
le —& qqn , έξηγεΐν τινι τό μυστι
κόν* jeter un— a la poste. παρα- 
δίδω βραχειαν επιστολήν εις τό τα
χυδρομείου* lacher le— , άοίνω νά 
μου εκφυγτ) η λεξις,λεγω εκείνο οπεο 
άπεσιοίπων manger ses—ε,κατο- 
πίνειν τάς λέξεις, prendre qqn au 
— , δράττομαι του λόγου, τής υπο- 
σχέσεώς τίνος,συλλαμοάνειν τινά εκ 
των εαυτού λόγων* ne sout’fler—, 
μή προοέρειν μηδε λέξιν* trancber 
le— , λέγω καΟαρώς, παρρησία,λύω 
τό ζήτημα* a bon entendeur demi 
— , τοϊς φρονίμοις ολίγα.
mot-δ,-mot, κατά λέξιν μετά- 

φρασις.
m otacille ( -σιλ ) 0. ( Βημωδ.) 

( ορνιΟ. ) σεισοπυγίς, κ. σουσου
ράδα.
motet, ιίαλμιυδία έπι λατινικών 

λεςειον ουχι απαραίτητος εν τη ✓ ει— 
τουργία.
moteur, κινητής, κινητήαον μη

χανής, οίον το ΰδ<ι»ρ, ό άνεμος, ό 
άτμος, ό ηλεκτρισμός* (μεταφ.) αυ
τουργός, αίτιος, υποκινητής, ο-.ε- 
νεργητής* Οηλ. motrice, force—, 
ή κινούσα δύναμις τό ελατήριου.
motif, αιτία, αίτιον* σ/οπός πρό- 

Οεσις* αφορμή* πρόφασις, πρόσχη-



motion — 556 — mouilard
μα* (μουσ.) το προεξάρχον μέλος 
εν τινι μολπή.

motion, θ. κίνησις* ώβησις προς 
κίνησιν* πρότασις βουλευτού εν συ
νεδριάσει της βουλής.
m otival, e (νομ.) αιτιολογικός.
m otiver, ρ. εν. αιτιολογώ άπο- 

οασιν, προβάλλομαι* δικαιολογώ, ε
ξηγώ.
motte, θ. βώλος γης* —a bru- 

le r , βώλος καύσιμος.
m o tu s  (-usse) έπιφ. σιωπ^! κ. 

μ ιλ ιά!
mou % τηοΐ, θηλ. molle, μαλα

κός, απαλός* (μεταφ.) χαύνος,άσ6ε- 
ντ'ς, αδρανής* μαλθακός, έκτεΟηλυμ- 
μενος* vie moile, βίος τρυφηλός, 
μαλθακός* ούσ. δημώδης σημασία 
τού πνεύμονος ζώων τινών* — (le 
Teau, πνεύμων μόσχου.
m ouchard, αστυνομικός κατά

σκοπος* (κατ’έπεκτ.) ωτακουστής, 
καταδότης.
m oucharder, β. εν. κατασκο-fTZcVCi)*
m ouche, θ. μυΐα* ελάχιστου τε

μάχιο*/ μέλανος μεταξωτού υφάσμα
τος κολλώ μενού υπό τών γυναικών 
επι τού προσώπου διά τεχνητής φα
κής*— de chien, ή κυνομυΐα*pren
dre la— , παροργίζεσΟαι* fine—, 
πανούργος, πονηρός* — qui pique 
les chevaux, les boeufs, μύωψ, 
«λογόμυια*— a miel, μέλισσα*— 
•luisante, λαμπουρίς, πυγολαμπίς* 
(μεταφ.)— ωτακουστής, κατάσκοπος* 
fa ire la—du coche, προσποιούμαι 
τον πρόθυμον, τον πολυάσχολου, 
τόν υπηρετικόν και χρήσιμον, πωλώ 
υπησεσίαν*— άκιχη, κοικβίον τού α- 
κρου τού προς άσκησιν ξίφους* ( ι- ! 
ατρ.) έκδόριον μικρόν και στρογ
γυλόν.

moucher, ρ. εν. άπομύττω την 
ρΐνα, κ. εκβάλλω την μύξαν*— une 
bougie une langue, λαμπάδα προ-

μύσσω ή προβύω, κ. ξεφυτιλίζω*—  
κατασκοπεύω* se— , άπομύττομαι" 
il n’a pas le temps de se—, εί
ναι πολυάσχολος* il ne se mouche~ 
pas du pied, δεν είναι ανόητος, 
moucherie, 0. άπόμυξις, εκβολή.

•η; μυξης της ρινός.
moucherolle, 6. (ορνι9.) μυιο

ί Οήρας, μικρόν τι πτηνόν. 
ι moucheron, σκνίψ, κ. σκνίπα, 
ί moucheronne, θ. la gent—,

αι μυιαι.
ί mouchet6, e, κατάστικτος* ble 
I — , σίτος βεβλαμμένος* fleuret—, 
j ξίφος της ξιφομαχίας με ζομβίον εις 
j τό άκρου.

mouche ter, στίζω, καταστίζω 
ύσασαα αεταξωτόν, διαποικίλλω.
m ouchettes, θ. πληθ. κηροψα- 

λιδον.
m oucheture, θ. κοσμητική κα- 

τάστιξις υφάσματος, 
moucheur (άλλοτε) ό προμύτ- 

των τούς λύχνους, τά κηρία εν τώ· 
θεάτρω.
mouchoir, σουδάριον, κεφαλό- 

μακτρον, βινόμα/τρον, κ. μανδύλι 
της μύτης*— de ΟΟ^μανδύλίον δπερ- 
ai γυναίκες περί τόν λαιμόν ενίοτε 
οένουσιν* — depoche, μανδύλι της 
τσέπης.
mouchure, 6. τό της λυχνίας

άπόμυγμα, απόκομμα τού φιτιλίου.
moudre, ρ. £v.<mouIant, moulu,

je mouds,nousmoulons,je mou-
lus) αλέθω (οιον σίτον, καφέν, κτλ.)
moue, θ. προέκτασι; των χειλέ-

ων έκ δυσαρέσκειας*faire la— ,υύλ-
λ ω ,  μ ο ι μ ύ λ λ ω ,  ^ ο ρ φ ά ζ ο ;  τ ά  χ ε ί λ η
πσοσάνων πσός αλληλα, κ. τά κοε- « |  · * · ' »
μώ, τα ξεινίζω.
m ouette, 6. κέπφος, λαρίς, είδ. 

λάρου, κ. γλάρου, 
m oufette, 6. ιδε mofette. 
m ouflard, e, φυσίγναβος, κ̂  

μαγούλας.



moufle — 557 — mourir
m o u f ie , 0. χονδρή μάλλινη χμι- 

fobήκη με μόνον διά τον άντίχειρα 
χώρισμα·-— σύμπλεγμα ή συνάρμο
σή τροχαλιών των μεν κινητών τών 

σταθερών, πολύσπαστον, επά
γων, βαρούλκον* αρσ. πήλινον άγ- 
^ειον χρησιμευον προς τήξιν υλών 
•ανευ τής άμεσου επαφής του πυρός.

m o u f le r ,  β. εν. συνέχω τήν βίνα 
ν.αί τάς παρειάς οι* άμφοτέρων τών 
χειρών.

mouflon, είδος αγρίου προβά
του τής Κύονου και τής Σαρδούς, 
ο μουσών.
m ouillage, όρμος, άγκυροβό- 

λιον.
m ouille-bouche, 6 . είδος εύ

χυμου απίου.
m o u i l le r ,  ρ. εν. εμβρέχω, δια

βρέχω, νοτίζω, ύγραίνω* ( γραμ. ) 
προφέρο.) το 1 ό)ς γε ή γι· ( ναυτ. )
•— 1’a n c r e  ή απλώς— , αγκυροβολώ.

m ouillette, 0. τεμάχιον άρτου 
μακρού καί λεπτού* έμβαπτόμενον 
εί; τά ήμίβραστα, (κ. μελάτα) ώά.
mouilloir, άγγεΐον εις δ έμβά- 

πτουσιν αί κλώστριαι τούς δακτύ
λους κλώΟουσαι.

m ouillure, 0. έμβρεξις, διάβοε- 
ξις* μικρά άρδευσις. 
moujik, ‘Ρώσσος χωρικός, 
m oulage, πλάσις, χώνευσις, ή 

εις τύπον, μήτραν χ ύσις μετάλλου, 
γύψου ή κηρού προς αποτύποισιν 
σχημάτων και άγαλμάτιυν* — άλε- 
στρον, αντιμισθία του μυλυ;0ρού, κ. 
μυλωνά.

moule, κοιλον σχήμα, τύπος,μή
τρα, κ. καλουπι*— 0. (όστρακ.) μι- 
τυλος, μύας, κ. μύδι.

moul6 , e , χυτός, άποτετυπωμέ- 
νος* τυπογραφικός.

mouler, εν. πλαστουργώ, ά- 
ποτυπώ, χύνω εις τήν μήτραν, εις 
τό κ. καλουπι.

m o u le rie , Ο.χυτήριον μετάλλων.

m ouleur, πλαστουργός, χύτης, 
moulin, μύλων, μυλών, μύ

λος* — a vent, ανεμόμυλος* — & 
bras, χειρομύλη* — a vapeur, ά- 
τμόμυλος*— a cafe, μύλος τού κα
φέ* (μεταφ.)— a paroles, άδολε- 
σχος, λάλος, φλύαρος.
m oulinage, κλώσις ή περιτύλι

γμα τής άκατεργάστου μετάξης.
m ouliner, ρ. εν. κλώθω ή τυ- 

λίσσω τήν μέταξαν* (έπι ένεργείας 
σκωλήκων) διαβεβροίσκω και μετα
βάλλω εις κονιν τό ξύλον* υποσκά
πτω το χώμα.
m oulinet, χειρόμυλον* τρ ο /ί- 

σκος* στρόφαλον* τροχαλία.
m oulineur, ή moulinier, με- 

ταξουργός, τροχοξύραφος, κ. βοδα- 
νιστής.

m o u lt ,  έπίρρ.ίάρν. )λίαν, πολύ.
m o u lu . e , μυλόκλαστος, άληλε- 

σμένος, αλεσμένος.
m o u lu r e ,  0. έξέχον έπι τού τοί

χου ή τού μαρμάρου αρχιτεκτονι
κόν κόσμημα, Οριγγός, ράβδωμα, 
κυμάτιον κτλ.

m o u r a n t ,  e ,  έπιΟάνατος, ψυ- 
χορραγών ( μεταφ. ) όλιγοόρανής, 
άνειμένος, άτονος, 
m o u r ie r , (opvtO.) μελισσουργός 

ο μακρόουρος.
m ourine, 0. (ιχΟ.) μουρίνη. 
m ourir, ρ. εν. (mourant, mort, 

jemeurs,nous mourons,jc mou- 
rus, μελ. je inourrai, que je 
meure,quc nous mourions) απο
θνήσκω , τελευτώ, έκπνεω* —  do 
faim, λιμοκτονεΐν* — subitcment, 
άποΟνήσκειν θάνατον αίφνίδιον— a 
petit feu, φΟίνειν, άποΟνήσκειν κατά 
μικρόν και έν [ϊασάνοις, εναγώνιους* 
—(le sa belle mort ή d’une mort 
lialurelle, άποΟνήσκειν φυσικόν θά
νατον*— dans sa pcau , άποΟνή- 
σκειν άμεταμέλητον, άδιόρΟο>τον' —- 
au champ ή au lit d* boiuJeur#



mouron — 558 — mouvance
άποθν ι'σχειν lv πολέμω* fa ire — , παραπέτασμα τή; κλίνη;, «λεξικώ— 
θανατουν άποκτείνειν* — 6H 1* a ir, j νωπόν, κ. κουνούπια, 
οι* αγχόνης τελευτάν* εβ— , je  m e j m o u s t iq u e ,  0. εμπί;, σκνίψ, **- 
ΒίβΠΓε,ήοη αποθνήσκω ,πάγω πλέον, j σκνίπα,κουνούπι. 
άπε'Οανον. j m o ii t ,  γλεύκο;, κ. μούστο;,
m o u r o n ,  (for.) f; άναγαλλί;, ό ; m o u ta r d ,  (οημωβ.) παιόάριον; 

κορχορο;. ^ 1 m o u t a r d e , 6. τό σίναπι ή σί-
m o u r r e ,  0. είοο; παιοιά;. ! νηπι, κ. σιναπόσπορο;, μουστάροα' 
m o u s q u e t ,  το παλαιόν ειόο; του — apres diner, τό άκαίρω;, τό κα- 

πυοοβόλου όπλου, οπερ οιά Ορυαλ- [ τόπιν εορτή; γινόμενον, 
λίόο; άνεφλεγον. m o u t a r d i e r ,  σιναποοόχσν άγ-

m o u s q u e ta d e ,  6. πυροβόλημα. ■ γεΐον.
m o u s q u e t a i r e  , έφιπποι του; m o u t i e r ,  ίάρχ.) μοναστήριον. 

fas'.X-'oj: εύγενεΐ; σα>ματοφύλακε;. 1 m o u to n ,  πρόβατον, κρε'α; προ- 
m o u s q u e t e r i e ,  6. ομόχρονο; βάτου* ( μεταφ.) άν6ρο>πο; πράο;, 

εκπυρσοκρόπησι; όπλο>ν.  ̂πειθήνιο;, φιλήσυχο;* l e s — , de
m o u s q u e to n ,  οπλον πυροβόλον τ Panurge, ο! τυφλώ; το - άλλου; 

βραχύ οιυμάτοίν τινών ίππε'ο*ν. μιμούμενοι, τοΐ; άλλοι; πόαενοι' 
m o u s s e ,  0. βρύον, φύκιον, κ. revenons a nos— s, ά: πανεΛθο>- 

ούκι* — άσσο;. i αεν εί; τό πσοκείι/:*,</. les—S, τά
m o u s s e ,  e ,ναυτίλο;, ναυτοπαι;, άφρίζοντα κύματα, 

κ. μούτσο;. m o n to n n a d e ,  0. (τιμαρ.) φόρο;
m o u s s e ,  e ,  αμβλύ;. πρό; τον αρχοντα αγορά; ή πωλή-
m u s s e l in e ,  0. τό ελαφρότατον σεω; προβάτων καί άλλων κτενών, 

βαμβακερόν ύφασμα* επίθ. Terre— , m o u to n n a i l l e ,  θ. ποίμνη προ- 
ύαλο; λεπτότατη.  ̂βάτο.»· (μεταφ.) ανόητο; ο /λο;.

m o u s s e r ,  ρ. εν. αφρίζω, άπα- m o u to n n e m e n t ,  ευήθη; μίμη- 
φρίζιυ, οίον ο ζύθο;, ο καμπανίτη; σι; των άλλων, 
οΐνο;, κτλ. ( μεταφ.) faire  — q q n , 1 m o u to n n e r ,p i /.καθιστώ ούλονΓ 
όπερεπαινώ τινά. προβάτου όίκην ούλοποιώ, κ. σγου-

m o u s s e r o n ,  ό βωλίτη;, είόο; , ρόνω*(προκειμενου περί των κυμάτων 
μύκητο; κ. μανιταριού. τή; ΟαλάστΓ,;) ταράττομαι,κινούμα..

m o u s s e u x ,  euse, πομφολυγώ-! m o u tc n n e r i e ,  0. πραότη;^ ά- 
οη;, επαφρο;. άφρίζων. j πλότη;* κλίσι; πρό; μίμησιν* ποιή-

m o u s s o i r ,  ξύλινο; κύλινορο; ο:ά σι; βουκολική.
m o u to n n e u x ,  ease, κυματοj -

όη;, άφρυίοη;.
m o u to n n i e r ,  ie re , ό τυφλώ;

μιμούμενο; ή ακολουθών* ακακο;,
άπονηοευτο;.* · »

ν ’ άνοίγη τι; φύλλα ζύμη;*—  εςα- 
σόιστήσ τη; σοκολατής.

m o u s s o n , 0. οι ετησιαι, άνεμο: 
π έριο οίκοι των Ινοιων. 

m o u ssa ,fc u o ^ .u n ro ;* ro se —e,
f  rose mousseuse, poo ον χνοώοες. | m o u tu r e ,  θ. αλεσις, άλεσμα* τά 

m o u s t a c h e ,  6. μύστας, κ. μου· j άλεστι/.ά* μίγμα κατά εν τρίτον, σι- 
στάκι* (μεταφ.) yieilfe —e, γέρων J του, κριΟη; και βρύζης, σμιγό;, κ. 
στοατιοίτη;* αί μακραι και σκληοαι σαιτάοι.

. I * Ιι » · ι * ι *

τρίχες επι του ρύγχου;ζώων τινών. j m o u v a n c e ,  Ο.τιμαριωτικό/εξάρ- 
m o u s t i q u a i r e ,  0. κΐυνοπτςών, | τημα,τό ει; αυθε'ντην άνήκον κτήμα.

i



mouvant — 559 — mozarabe
mouvant, e, κινητός, κινούμε

νος* άστατος* sable— , σύρτις, άμ
μος κινητή* t0rre — β, υπόψαμμος 
γη, ή μή στερεά* batir sur un sol 
—, ή sur le sable, έπ! την άμμον 
οικοδομεΐν* — κινητικός, κινητήριος* 
force—e, κινούσα δύναμις.
mouvement, κίνησις* le—de 

la terre, ή κίνησις τής γης* ζω
τική ενέργεια, — coeur, ή τής καρ
διάς* — des arteres, ή των αρτη
ριών se donner du—, εμβάλλω 
εμαυτόν εις κίνησιν, κινούμαι, γυ
μνάζομαι* agir de son propre—, 
κατ’ ιδίαν έμπνευσιν, αυτοβούλους, 
αυθορμήτους* — oratoire, ρητορική 
δύναμις και κάλλος περιόδου λόγου* 
(ώρολογ.) τά ελατήρια «ωρολογίου* 
perp6tuel, άίνναος κίνησις* ( με- 
ταφ.) chercber le—perpeluel^i- 
διώκειν τά αδύνατα* discours plein 
de— , λόγος ζωηρός, περιπαθής. 
mouvement6 , e, έχων πολλάς 

άνυ^μαλίας* κινούμενος, ζωηρός,ευ
φρόσυνος.
mouver, ρ. εν. αναστρέφω, ανα

σκαλεύω τό χώμα γάστρας ή κιβω
τίου άνΟέων.

mouvoir,p. εν. (mouvant, mu, 
je meus, nous mouvons, que je 
meuve, que nous mouvions, ils 
meuvent, κινώ*— unc pierre, κι
νώ λίθον l’esprit meut la mati- 
ere, τό πνεύμα κινεί, ήτοι εμβάλ
λει εις ένέργειαν την ύλην se—, 
κινούμαι.

mouvoir, κηπουρικόν εργαλεΐον, 
σκάλευΟρον, κύκηΟρον. 
moxa (y £tp.) ύλη καιομενη έπ! 

τού δέρματος προς καυτηριασμόν. 
moye, στρώμα λίθου μαλακόν 

ευκολύνον την μετάΟεσιν αυτού.
moyen, τρόπος, μέσον, μη/ανή, 

μη/άνημα —S Climincls , ’μέσα 
εγκληματικά* obligcz-iuoi si VOUS 
cn avez le— , ύποχρευίσατε με, εάν

ούνασΟε* par quel— , τίνι τρόπω^ 
διά τίνος μέσου* il n’ y pas— , αδύ
νατόν έστι*— S, πόροι, πλούτος* vivre^ 
selon SCS— S, ζήν κατά δύναμιν,δα
πανάν κατά τούς ενόντας πόρους* par 
ce— , διά τού μέσου ή τρόπου τού
του* par tous les— s possibles, 
κατά πάντατρόπον* manque de— s, 
απορία, ένδεια χρημάτων* — φυσι
κά! και διανοητικά! δυνάμεις* il a 
beaucoup de—-, είναι ευφυέστα
τος, νοημονέστατος* (νομ.)— S, επι
χειρήματα, λόγοι πειστικοί— S de 
nullit0, άκυρώσεως λόγοι* (μ.αΟημ.) 
ό μέσος όρος αναλογίας, 
moyen, enne, μέσος, μέτριος* b 

εν μέσω δύο άκρων ευρισκόμενος* 
liomme de—age, άνθρωπος μέσης 
ηλικίας* de— cnnc grandeur, με- 
τρίου μεγέθους* chitTrc—, terme 
— , ό μέσος όρος αριθμού ή* πλή
θους* (λογικ.) ή μέση ή δεύτερα πρό- 
τασις συλλογισμού, μέσος όρος* 
(γραμμ.) verbe— , ρήμα μέσον* 
ί μαΟ.) terme—, μέσος ορος ανα
λογίας* ούσ. (χρονολ.) le — age, b 
μεσαίιυν ή μεσαίων ( 475— 1453 
μ. X .). ,
moyennant, διά, δια μέσου, τη. 

βοήθεια, δυνάμει.
moyennement, μέσοίς, μετρί- 

ιος, κατά μέσον όρον.
moyenner, ρ. έν. μεσάζω, με- 

σιτεύιο, προξενεύο*. 
m oy6 re, 0. έλος πλήρες καλά

μου, καλαμών.
m oyette, 0. θημωνιά πρόσκαι

ρος ε’ν τοΐς άγροΐς, διά προφύλαξιν 
τών 0ερισ0έντο>ν.

moyeu, ή πλήμη τού τρο/ού, 
τόρμος, χοινικίς*— λέκυΟος, κρόκος 
ό̂ ού* ζα/αροηόν δαμασκηνόν.
m ozarabe, χριστιανός Ισ π α 

νός υπό τί.ν εξουσίαν τών μουσουλ
μάνον* έπ.Ο. mozarabique, μοζα- 
ρ άδικός.



mozette. 560 — mulot
m o z e t t e .  6. έπωμις τών Λ ατ

σών επισκοτιων καί κανονικών ή ή- 
-γουμ?νο>ν.

mu, β, κινούμενος, κεκινημε'νος. 
m uabilit^, 0. κ.νητο'της, τό εύ- 

μετάβολον.
m uable, ευμετάβλητος, εύμετά- 

■€ολος.
m uage, αλλαγή, μεταβολή, 
m uance, 0. (μουσ.) μεταβολή 

-τόνου.
m u c h e - p o t ,  ίδέ musse-pot. 
m u c h e r ,  se— , κρύπτομαι, 
m u c i l a g e , ή μύξα,τό γλίσ*/ρον, 

ή γλοιοίδης και θρεπτική ουσία των 
χφυτών.

m ucilagineux, euse, γλοιώ
δης, μυξοίδης.

m ucin,0 . των φυτώνγλοιο'ς, μύξα, 
m ucique, acide—. μυκικόν η 

μυς*κον οςυ.
m u c o s i t^ ,  θ. τό μυξώδες, τό 

-γλοιώδες, ή μύξα.
mue, τρι/ορρύησις, πτερορρύη- 

-σις, πτίλο^σις, κ. τό πε'σιμον ή μά
δημα των τρ**/ών και των πτερών* 
κεράτων αποβολή* οφεο^ς άπόδυσις 
δέρματος* ή υίρα τού έτους, ή επο-

} ψάλλων και προ ο/, αλών τούς μου
σουλμάνους εις προσκύνησιν, κ.μου· 
είίνης.
m ufle, ρόγχος, τό άκρον του 

ρύγγους, κ. μούτρον ζώου, 
m unier (βοτ.) άντίρρινον. 
m ufti ή muphti, άρ*/ιερεύς τών 

μουσουλμάνων.
muge, t/θύς 6αλλ. παρεμφερής 

τώ κεφάλω*— vc'ailt, y ελιοών, κ.
; χέλιδονοψαρον.
;· mugir,p.ooo. μυκώμαι, κ.μουγ- 
I γριζο.)· (επί θαλάσσης) βοώ, επι- 
βρε'μο^,φλοισβώ*]β$ fjots et les ven ts 
mugissent, τά κύματα και οί άνε- 

J μοι βρυγώνται.
] m ugissant, e, μυκητικο'ς,βρυ- 
; */ο$δης.

m ugissem ent, μυκή, μύκημα,

τα κέρατα
m uet, ette, άγλιυσσος, άλαλος* 

άφωνος* ενεο'ς, άναυδος* voyelle ή 
consonne—tie, φιυνήεν ή ούμφο;- 
νον άφωνον, μή προφερόμενον* il 
est demeure— , εμεινεν άναυδος, 
ενεος.

m uette , θ. περίπτερον, κ. κιο'σκι, 
y ρησιμεύον ως εντευκτήριο·/ τών κυ
νηγών.

ζηαέζίη, ό ες ύψους τού μιναρέ

; μυκηθμός, βρυ*/ηθμός. 
j m u g u e t  (βοτ. ανθ.) εφήμερο·/, 
! άνθεμίς* (ιατρ.) άπτραι εν τω στό- 
I μάτι τών βρεφών καλλωπιστής γυ- 
| ναικοΟήρας νεανίας.
! m uguetter, p.sv. χαριεντίζομαι 
| παρά ταις γυναιξίν, εριυτοτροπώ. 
j muid, μόδιος· κάδος.

m u ire .O ,αλμυρού ύοατος συγκε'ν- 
τρο>σ·.ς εξ άναΟυμιάσεως.

mul&tre,— tresse, υπο'μαυρος, 
κ. μελαψός, ό γεννηθείς εξ Εύροί- 
παίου και Αίθ'.οπίδος και τ ’ άνά- 
παλιν.

mule, θ. ή θήλεια ήμίονος* εύ- 
μαρίς, εμβάς γυναικεία*— /είμετλα, 
κ. */*ονίσ:ραι, ξεπαγιάσματα.

m u le t ,  ό ήμίονος* ί κατ’ επεκτ. ) 
παν ζώον μικτού γένους* — ( ίγθ. ) 
ό κεφαλος.

m u l e t i e r ,  ήμιονηλάτης, άγο/γι- 
άτης ήμιόνου.
mulle, θ. *εμπορ.) κατοίτερον 

είδος ερυθροδάνου. κ. ριζαρίου. 
mulon, μεγας σωρός άλατος'μ^· 

γας σοηοός γορτου. 
mulot, ό άρουραΐος μυς.



mulquinerie —  561 — mural
mulquinerie, 0. εμπόριον λε

πτώ ν υφασμάτων, 
multicaude (ζωολ.) πολύουρος. 
mult, m ult- λέξις προτακτική εν 

συνθέσει δηλουσα την πολλαπλό
τητα.

multicolore, πολύχρους, ποι-
-/ιλόχρους.

multiflore, πολύανθες, 
multiforme, πολύμορφος, 
m ultiple, πολλαπλούς, πολλα

πλάσιος* (άριΟ.) ό πολλαπλάσιος του 
δεινός αριθμού, οίον δ 8 τού 2.
multipliable , πολλαπλάσια - 

0στυς.
m ultiplicante , δ πολλαπλα

σιαστέος.
m ultiplicateur, πολλαπλασι- 

.αστης.
m ultiplicatif, ive, πολλαπλα

σιαστικός.
m ultiplication, 0. πολλαπλα

σίασα* (άριΟ.) πολλαπλασιασμός, 
m ultiplicity, 0. πολλαπλότης,

.πληΟύς.
m ultiplier, εν. πολλαπλα

σιάζω, πληΟύνω* (άριθ.)ποιώ πρα- 
ξιν πολλαπλασιασμού, πολλαπλα
σιάζω* se— , γίνομαι πολλαπλούς, 
πληΟύνομαι* se— , γίνομαι κρείτ- 
των εμαυτου, εντείνω τάς προσπά
θειας μου.

multitude, 0. τό πλήθος τού 
λαού, ή ζώιον και πραγμάτοιν. 
m u ltivav le , (κογχυλ.) πολύ- 

Όηρος.
muni, e, εφοδιασμένος,έχων. 
municipal, e, aux, δημοτικός* 

conseil— , δημοτικόν συμβούλων.
m unicipalem ent, δημοτικώς, 

■Οημαρχ ι̂κώς.
municipality , αί δημοτικαι 

άρ/αί, η δημαρχία* 
municipe, πόλις ύποτεταγμένη 

εις την εξουσίαν της * Ρώμης και 
άπολχύουσα πολιτικών δικαιωμά

των καίτοι διοικουμένη δι’ίδίωννό-* 
μο^ν, ίσοπολΐτις πόλις* ό ισοπολίτης. 
m u n if ic e n c e ,  0. γενναιοδωρία,

έλευΟεριότης.
m u n i f ic e n t ,  e , γενναιόδωρος, 

μεγαλόδωρος.
m u n ir ,  εν. παρασκευάζω,εφο

διάζω, παρέχω* — une place,προ- 
ίω παν τό χρειώ- 
ζομαι, προμηθεύ

ομαι.
m u n i t io n ,  0. πολεμοφόδιον παν 

τό χ ρειώδες εν πολέμω* paill de 
— , στρατιωτικός άρτος, κ. ή κου
ραμάνα.

m u n i t i o n n a i r e , τροφοδότης
στρατού.

m u n i t i o n n e r , προμηθεύω τά 
χρειώδη τού στρατού, τροφάς κτλ. 

m u p h t i ,  ίδέ mufti, 
m u q u e u x ,  euse, μυκώδης,γλοι- 

οίδης,μυξώδης, glande—ΟϋβΟ,άδην 
μυκοίδης „ βλεννοίδης* membrane 
—euse, υμήν μυξώδης* και απλώς 
la muqueuse.
m u r ,  τοίχος οικίας* τεΐχ^ος φρου

ρίου ή πόλεοίς* —mitoyen, μεσό
τοιχον* — πληΟ. entrer dans les 
— S, είσέρχεσΟαι εις την πόλιν.

m d r ,  e ,  πέπειρος, ώριμος, κ. 
γινόμενός* ( μεταφ. ) age— , αν
δρική , οίριμος ηλικία* ce Vin Π* 
est pas encore— , δ οίνος ούτος 
δεν ανεζυμο>0η, δέν όί»ργασεν ακόμη* 
Ulie fille— C, κόρη εις ο>ραν γάμου, 

m u r a g e ,  τείχισις, περιτείχμσις* 
τείχισμα.

m u r& il le ,  0. τείχος παχύ καί 
έχ ον ικανόν ύψος ( ναυτ.) παχύτης 
τών πλευρών πλοίου* πληΟ. les— S 
d* une v ilie, τά τείχη, οΐ προμα
χώνες πόλεο>ς τίνος.

ιηυ^Π Ιβ ιηθη ί,πλινΟ οτείχισμα· 
τείχισις, τειχοποίησις.

m u r a l ,  θ,τειχικός, επ\ τών τει
χών φυόμενος, κεχ αραγμένος κατός
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τό σχέδιον του τείχους, carte— 
χάρτης παροχών το σχέδιον τεί
χους, couronne—C,στέφανος ον ot 
'Ρω μαίοι άπένεμον τω πρώτο) άνα
βα ντι έπι τα τείχη έν έφόδω.

mttre, Ο.μώρον, συκόμωρον, κ. 
μουριά.

nvdirement, ώρίμυ>ς. 
m urine, 0. (ίχΟ.) μύραινα, κ. 

σμύρνα, παρεμφερής τώ έγχέλει.
inurer, £>. εν. τειχίζω, περιτει

χίζω  , άποτειχίζω , περιφράττυ)* 
κρύπτω.

m urex, (κογ^υλ.) μονυΟυρόν Tt 
σαρκοβόρου μαλακιον. 
mftri, θ, ώριμος, ώριμασμένος. 
m uriate, υδροχλο>ρουχον άλας, 
m u riatiqu e, aciile— , ύδρο- 

χλο>ρικδν οξύ.
m u r ie ,0 .  αλατούχου ύδωρ*(άρχ.) 

άλας τετριμμένου ώ έχρώντο αί έ- 
στιάδες έν ταΐς Ουσίαις.
m ftrier, μωρέα, κ . μουριά, 

τουτιά.
m tirir, έν. πεπαίνω, καθιστώ 

ώριμον, £>. ούδ. ωριμάζω, 
m urm urant, μορμύριυν, μορ- 

μυρίζο>ν, ψιΟυρίζων, κελαρύζο>ν. 
m u rm ιιra te ιlr ,γ o γ γ υ σ ττ iς , μεμ

ψίμοιρος, κ. μουρμουριάρης.
murmure, κελάρυσμα, βόΟος, 

φλοίσβος, κ. μουρμουριτόν. 
m iirmurer, ρ. έν. μορμύρω, 

μορμυρίζο), ψιθυρίζω, κελαρύζω, 
γογγύζω, μεμψιμοιρώ, κ. μουρμου- 
ρίζο>.

ιηυΓΓίιΙη,μορρίνη,πολύτιμον ει- 
δο; αγγείου παρά τοΐς άρχαίοις 
αγνώστου ήμΐν την σήμερον. 
musag&te (έπιΟ. τού ’Απόλλω

νος) μουσηγέτης.
m u saraign e, 0. (ζωολ.) μύ

γα λή.
m usard, ο, οκνηρός, κεχηνώς, 

,χάσκαξ, κ. χαζιί;, ν« χ« ί. 
i i iu s a r d e r ,  £. ου. χρονοτριβώ,

ματαιοσχολώ, χάσκο>, κ. χαζεύω,- 
m usarderie, 0. περιφόρησις,· 

ματαία ένασχόλησις.
muse (ζο)ολ.) ζαπέτιον, μόσχος, 

είδος δορκάδος’— μόσχος, ή ευουδης- 
ΰλη, ητις περιέχεται εν τινι θύλακε 
υπό την γαστέρα του ρηΟέντος ζιύου. 
m uscade, 0. μοσχοκάρυον. 
m uscadelle. 0. άπιον εύοσμου, 
xnuscadet, οίνος μετεχων της 

γεύσεο)ς τού μοσχάτου οΐ’νου. 
m uscadier (βοτ.) μοσχοκαρύα. 
m uscardin (ζωολ.) είδος έλειού· 

πυρρού* είδος νυκτερίδος. 
m uscat, σταφυλή εύοίδης, μο

σχοβόλος, Οηλ. muscade. 
m uscelliil, μόσχου πλήρης, 
m uscide (έιτομ.) μυιοειβής. 
mnsciforme, μυιόμορφος, 
muscig^ne, βρυογενής. 
m uscipule (βοτ.) μυιολήπτης,. 

διάφορα φυτά συλλαμβάνοντα μυίας. 
m uscivore, μυωβόρος. 
m uscle (άνατ.) μυς τού σώμα*- 

τος, μυοίν.
m u s c le ,  e , μυώδης, νευρώδης, 
m usculaire,μυϊκός, τών μυιών. 
m usculature, 0. τό τών μυών 

σύστημα, οί μυώνες, 
m usculeux , euse, μυώδης, 

νευρώδης, (Ρωμαλέος, 
muse, 0. ή Μούσα, 
m useau, £ύγχος, κ. μούτρον,. 

μούτσουνον. 
mus^e, μουσειον. 
m useler, £. έν. φιμώ, έπιτίΟημι 

φίμωτρον, κημώ, έπιστομίζω. 
museli&re, φίμωτρον, κημός. 
musellement, φίμωσις. 
muser, ούδ. ματαιοσχολώ, εν- 

διατρίβω εις μικρά, φλυαρώ, χάσκω, 
m userie, 0. λήρος, ανοησία, 
m userolle, 0. τό υπέρ την £ΐνα 

μέρος τού χαλινού, 
m usette, 0. ασκός, άσκαυλος,κ.- 

κάϊδα, άσκομανδούρα.
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museum (·ομ) μουσειον ©υσιο- [ m u t i l e r ,  β. εν. πηρώ, ακρω-

τύ\ va1a /̂?\· /ιι«¥μμ \ (Ιλλ ti t»\γραφικ ον 
m usical, e, aux, μουσικός, της 

μουσικής* εκ μουσικής συγκείμενος, 
musicalement, κατά τους κα

νόνας της μουσικής, μουσικώς
m usicien, ienne, μουσικός, ό ι γηγερμένος.

τηοιάζω, κολοβώ* (μετά©.) θραύω,, 
καταστρέφω, ε’λαττώ.
mutin, e, ίσχυρογνώμων, αυθά

δης, απειθής, σκληροτράχηλος, 
muting, e, τεταραγμε'νος, εξε-

mutiner, se— , ίσχυρογνωμονώ, 
άπειΟώ, αύθαοιάζω, στασιάζω.

μετερχομενος την μουσικήν, 
musique, 0. ή μουσική, 
musiquer, β. ούδ. μουσικήν m utinerie, 0. αυθάδεια, στασι- 

π'.ιώ, μελοποιώ, μουσουργώ,μέλπω. ■ αστικότης* στάσις.
musqu£, e, μοσχοβολών, μύρο-! mutisme, αφασία, αφωνία, ά- 

φόρος, μυροδόλος· ecrivain— ,συγ- ; γλωσσία.
γραφευς τετορνευμένος, επιτετηδευ- mutuality, 0. άμοιβαιότης. 
μένος* Iangage, ύφος, λόγος κε- mutuel, elle, αμοιβαίος, ensei- 
καλλωπισμένος. gnement— , ή αλληλοδιδακτική μέ-
musquer, β. εν. τήν του μόσχου Οοδος.

ευωδίαν εμποιώ, μοσ*/αλείφω. mutuellement, άμοιβαίως.
m usse-pot, a— , λάθρα, κρύφα. m yagre (βοτ.) φ.) τό μύαγρον.
m usser, se— , (άρχ.) κρύπτομαι., m ygales, 0. πληΟ. είδος άρά· 
m ussitation, 0. (ίατρ.) εξασΟέ- χνης. 

νησί; και ασάφεια τής ένάρΟρου φω- m yographie, 0. μυογραφία,πε- 
νής του ασθενούς. ριγραφή των μυών τού σιύματος.
musulman, μουσουλμάνος,μω- m yologie, 0. (άνατ.) μυολογία, 

αμεΟανός. τό περί τών μυών πραγματευόμενοι
mutability, 0. τό άλλοιωτόν, 

εύμετάβολον, ευκινησία, τό άγχί-
crooooν. • ·

μέρος τής ανατομίας, 
myope, μύιοψ, κ. κοντόφθαλμος* 
m yopie, 0. μυωπία, ή βραχύ- 

της τής όράσεως.
m yosotis ( -ζαηίς) (βοτ. άνΟ. } 

m utacism e,τραυλισμός επί τών ' μυοσωτίς. 
στοιχείου b, ρ, και άλλων, βατ- myotomie, 0. μυοτομία, άνα-

m u ta b le ,  μεταβλητός, εύμετά- 
βολος.

ταρισμος. τομια τιον μυυ>ν.
m u ta t io n ,  0. μεταβολή, αλλαγή, | m yria, εν συνθέσει προτακτικού 

μεταλλαγή, μετάστασις, μετατροπή* ; οηλουν τό μυριοπλάσιον.
©όρος μεταλλαγής ιδιοκτήτου. | m yriade, μυριάς, πλήθος άπει- 

π η ιΐέο β β ,Ο .ή  διά κινήσεων,νευ- ρον.
μάτων και χειρονομιών ομιλία. | m yriagram m e (μετρ. βάρους) 
muter, ρ. έν. προλαμβάνοχ κω- μυριόγραμμον, βάρος μυρίων γραμ- 

λυω τήν ζύμωσιν, τό ξύνισμα τών μαρίο^ν.
ί»γρων. myriam^tre, μυριόμετρον, μή-
mycose, μυκητοειοεςικσάρκωμα. κος μυριων μέτρων, 
mutilateur , άκριυτηριαστής, m yriapode (ε’ντομ.) μυριόπουν, 

κυλυβωτής.  ̂κ. σαρανταποόαροΰσα.
mutilation, 0. άκρωτηρίασις, I myrmidon, ίδΐ m irniidon. 

πήpoJσις, κολόβωσις. | myrobolan, όνομα διαφόρου
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άπεξηραμένον/ καρπών y ρησιμευόν- 
των έν τή φαρμακοποιία.

m y ro b o lan t, e, έξαίσιος, θαυ
μάσιο;, ιδε m irobolan).

m y rrh e , 0. μύρρα, σμύρνα.
m y rta c ^ e s , 0. πληΟ. ( βοτ.) τά 

μυρτοειδή φυτά.
m y rte  (βοτ.) μύρτος, μυρρίνη, 

μυρσίνη.
m y rtifo rm e , μυρτοειδής, μυρ- 

σινοειδής.
m y r ti l  ή myrtille, (βοτ.) μυρ- 

τίλος.
m y sta c id , θ ( ζο^ολ. ) μυστα

κοφόρος.
m y sta g o g u e , μυσταγο)γός,μυ- 

ητης.
m y st^ re , μυστήριον είτε θρη

σκευτικόν είτε μυστικής εταιρίας* 
ο τιδή π ο τε  απόρρητόν, κρύφιον ή 
άκατανόητον, άνεξιχνίαστον les—S 
de Ja politique, τά μυστήρια τής 
πολιτικής.
m y st6 rieu sem en t, μυστηριο)- 

δώς, κρυφίθ)ς.
m y st^ r ie u x , cuse, μυστηριοί- 

οης* απόρρητός, μυστικός, κρύφιος* 
ακατανόητος, ακατάληπτος* ανεξι
χνίαστος* (μεταφ.) faire le— ,προ
σποιούμαι τον μυστηριιύοη, τον γ ι- 
νojσκόντα κούνια.

4 I

m y stic ism e , μυστικισμός, θρη
σκευτική ή φιλοσοφική πίστις περί 
συγκοινο)νίας του άνΟριύπου μετά 
τού Θεού, ανύψιυσις ψυ/ική τού αν
θρώπου προς τον Θεόν διά μελετης

και προσευχής και συγκοινωνίας μετ’ 
αυτού.
m ystic it£ , 0. τδ μή περαιτέρω, 

τδ άο)τον τής εύσεβείας, ή προς τόν 
Θεδν άνύψοίσις τής καρδίας και τής 
διάνοιας* αλληγορία,, άλληγορικό- 
της.
m y stif ic a te u r , άπατεών, έμ- 

παίκτης, φενακιστής. 
m y stifica tio n , 0. απάτη, φε- 

νακισμός, έμπαιγμός, απάτη πρδ; 
περίγελ ojv.
m y stifie r, ρ. έν. άπατώ, φενα- 

κίζο), καταγρώμαι τήνεύπιστίαν τι- 
νδς ίνα έμπαίξω αυτόν, 
m y stiq u e , άλληγορικός, τυπι

κός, συμοολικός.
m ystiquem en t, άλληγορικως, 

συμζολικώς.
m y th e , μύθος 6 τής μυθολογίας 

έθνους τινδς περί συμβάντος ή προ
σώπου τίνος, ό>ς επί τδ πλειστον 
υπερανΟροίπως και παρά φύσιν έξε- 
νηνεγμε'νος.
m y th iq u e , μυθικός, μυθολογι

κός.
m y th o g rap h e , μυΟογράφος. 
m ythologie , 0. μυθολογία, 
m yth  ο 1 ο gi qu e , μυΟ ολογικό ς . 
m ytholog iquem ent, μυθολο

γικό) ς.
m ytho log iste  ή mythologuc, 

μυΟολόγος.
m y u re  (βοτ.) μείουρος* (ιατρ. ) 

σφυγμός μείουρος, ήτοι βαθμηδόν 
έξασΟενούμενυς και έκλείπο)ν. <

Ν

Ν , η, τδ δέκα τον τέταρτον στοι- 
γ ε ’ον τού Γαλλικού άλφασήτου και 
το ενδέκατον των συμσ*υ')νο)ν.ί 4

n a b a b , τίτλος τοίν μουσουλμά

νων ήγεμόνίον τής Ινδικής* (κατ’ 
έπεκτ.) άν0ρο)πος πολυτάλαντος, βα
θύπλουτος, ιδίως 6 εκ τού εμπορίου 
τής Ινδικής πλουτήσας.
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nababie, 0. το αξίωμα τοΰ να- 

βάβ, ήτοι μουσουλμάνου ήγεμόνος 
της ’Ινδικής* η περιοχή της εξου
σίας αύτοΰ.
nabot, θ, λέγεται περιφρονητι

κούς περί ανθρώπου πολύ μικρού α
ναστήματος, νάνος.

nacarat, καθαρό; ή ανοικτό; ε
ρυθρός, μεταξύ κεράσου και βοδό- 
χρου.
nacelle, 0. σχαφίδιον, ακάτιον 

άνευ ιστίων, οίον τό αλιευτικόν καί- 
κιον* κάλαθος ό εκ του αεροστάτου 
κρεμάμενος.

nacelette 0. (ούχί εύχρηστος) 
σκαφίοιον, πλοιάριον. 
nacelier, λεμβούχος, πορΟμεύς* 

ναυπηγός λέμβων, 
nacire (βοτ.) νακηρίς. 
nacre, μάργαρος, κ. σεντέφι. 
nacr6, θ, μαργαρώδης, 
nacrer, β. έν. μαργαρώ, χρω

μάτιζα* έν εΐοει μαργάρου.
nacrure, 0. μαργαρώδης λευ- 

κότης ή μαρμαρυγή.
n a d i r  (άστρ.) τό ναδίρ, ήτοι τό 

ακριβώς αντίθετον σημεΐον τοΰ ζε
νίθ, ήτοι κατακορύφου έν τή ουρα
νία* σφαίρα.
nafe, καρπός φυτοΰ τίνος τής Α 

ραβίας έξ ού κατασκευάζουσι στηθι
κόν τι φάρμακον. 
naffe, 0 . eau de— , ανθόνερου, 
nage, 0. νήξις, τό κολυμβαν, κο- 

λύμβημα, κ. κολύμβι* a la— , κο- 
λυμβητί* je SUIS tout Cn— , ίδρώτι 
καταρρε'ομαι, είμι κάΟιδρως, κ.μού
σκεμα από τον ιδρώτα.

nagCe, 0. κολυμβήματος διά
στημα.
nageoir, 0. πτερύγιου ιχθύος, κ. 

οτεροΰγα*— du dos, ή λοφιά, πτε
ρύγιου τής βάχεο*ς.

n a g e r ,  β. ούδ. νήχομαι, κολυμ- 
6ώ· Ιο hois nage sur l’eau, τό ξύ
λου επιπλέει του ΰδατος* (μεταφ.)—

naitre

dans lopulence εί^αι βαθύπλουτος, 
κ. κολυμβώ μέσ’ το μάλαμα* — en 
grande eau, ζώ έν αφθονία,έν απο
λαύσει παντός αγαθού* — dans les 
plaisirs, έντρυφώ, ύφ* ηδονής διαρ
ρέω* — danŝ  la joie, ύπερήδομαι, 
υπεργ αίρω, είμαι ολως y αρά ·—dans 
lc sang, αιματι ρέω^ί) καταρρέω, 
κ. κυλίομαι μεσ* τό αίμα* — entre 
deux eaux, μέσον έμαυτόν φυλάσ
σω, διαφεύγω τούς ’ένθεν καί ένθεν 
κινδύνους, εκ μέσον μεΟίσταμαι. 

n a g e u r, CUSe, κολυμβητής, 
n a g u ^ re , ή —  s, πρώην, άρ- 

τίως.
nai'ade, 0. (μυΟολ.) ναϊάς, κρη

ναία νύμφη, νύμφη ποταμού.
naif, ive, απλούς, απλοϊκός, α

φελής* ούσ. τό αφελές είδος ή ύφος* 
ή αφέλεια.
nain,naine, νάνος, κ. τουρ. τζου- 

τζες.
n a issan ce , 0. γέννησις, γενέ- 

Ολη, γενεά, καταγωγή, γένος αρχή* 
βίζα, le jour de la—, ή γενέΟλιος 
ημέρα* droit— , τό εκ γενετής, ήτοε 
κληρονομικόν δίκαιον η δικαίωμα* 
de haute — , έξ επιφανούς γένους* 
donner—, προξενείν, γίνεσΟαι πα
ραίτιον, prendre— , άργομαι, φύ
ομαι, πηγάζω.
n a issa n t, e, άρτιφυής, φυόμε

νος, αρτιγενής, βλαστάνα*ν* 6tat— t 
κράτος άρτισύστατον* jour— , υπο- 
λάμπουσα, έπιφώσκουσα ημέρα, 
n a i t r e ,  β. ούδ. κλίν. διά του 

βοηΟ. etre (naissant, ηό, je nais, 
je naquis) jenais, tu nais, il 
nait, nous naissons, κ. τ. λ. 
γεννώμαι, φύομαι, τίκτομαι* les 
fleurs naissent au printemps, τά 
άνθη φύονται, βλαστάνουσι τό έαρ* 
— poete, έχειν τήν ποίησιν έμφυ
τον, ειναί τινα φύσει ποιητήν* fairc 
— des soupcons, παρέχειν ύπο- 
νοίας, υποψία; · V Industrie na-
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quit des besoins,?) βιομηχανία, ή 
τέχνη, εκ των αναγκών γεννάται, ή 
πενία τέχνας κατεργάζεται* le monde 
est ne du neant, δ κόσμος εκ του 

.μηδενός έγεννήθη. 
naivem ent, άπλοϊκώς, άφελώς. 
n a iv ete , 6. άπλότης, αφέλεια, 

νηπιοφροσύνη.
n an an , ( εν παιδική γ)ώ σση) 

γλύκισμα, φαγητόν, νΐά νιά.
n a n k in , ύφασμα άρχμκώς της 

πόλεως Ναγκίνης, εν τη Σινική 
γ  ρώματος υποκίτρινου , κ. ναγκίνα.

n an ta is, e, ό εκ Nantes (Κον-
δίουίγζου) πόλ. της Γαλλίας.

nantir, ρ .Ιν . ενεχυράζω, δίδω- 
^.ί τι εις ένέχυρον, κατεγγυώ* se—, 
εξασφαλίζομαι δΓ ενεχύρου δανει
κών.

n an tissem en t , ένέχυρον, ενε- 
γύρασμα* pret SU1’—, δάνειον επι 
ενενύοω.

/S. I I

nap^e, 0. (Ιλλ. μυΟολ.) ναπαία 
νύμφη, ή των δασών και λειμώνων.

napel (βοτ) είδος άκονίτου εκ τού 
γ .’ν^υς των έλεβοροειδών, 

n a p h th a lin e , 0. ναφθαλίνη , 
υλη ευρισκόμενη εν τοΤς σωλήσι τού 
ςχυταεοίου.
napthe, 0. είδος ασφάλτου, να- 

φΟα.
napoleon, είκοσάφραγκον , νό

μισμα χρυσούν του Ναπολέοντος. 
napoleonien, ienne, Ναπο

λεόντειος* ούσ. οπαδός τού Ναπο
λεόντειου η Βονοπαρτικού κόμματος.

napol^onism e , άφοσίωσις εις 
τον οίκον η τό κόμμα τού Ναπο- 
λεοντο:.
n a p o lita in , e ,  Νεαπολίτης* 

ούσ. Οηλ. μάλλινον ύοασμα λειό- 
τατον, οπερ το πρώτον κατεσκευα- 
ζετο εν Νεαπόλει.

nappe, 0. επιτραπέζιος, οθόνη, 
λευκόν επίστρωμα, κ. τραπεζομάν- 
£υλον* λίμνη, έκτεταμένον ύδωρ

ηρεμούν, πολλάκις υποχθόνιον,εξ ού 
αί πηγαί και τά φρε'ατα. 
napperon, οθονιον ε'πι τού τρα- 

πεζομανδύλου, άφαιρούμενον κατά 
τό έπιοόρπιον.

n a rc is se  (βοτ.) νάρκισσος τό άν
θος* (μεταφ.) νεανίας αύτερωτόλη- 
πτος, αυτάρεσκος, καλλωπιστής, 
n a r  COtine,Ο.ναρκωτίνη,ουσία δη

λητηριώδης έκ τού οπίου εξαγόμενη.
narcotique, ναρκωτικός, υπνω

τικός* (μεταφ.) ανιαρός, οχληρός.
narcotism e, νάρκωσις, ναρκω

τική ενέργεια.
nard (βοτ.) ή νάρδος, φυτόν ά-

ριυματικον.
narghileh , ίδε narguiie 
nargue, θ. μυκτηρισμός, περι- 

οοόνησις* επιο. οίον—du chagrin!
V  f · μ t  y > » fεις κόρακας κ. άς παγη στο καλό η 
λύπη!
narguer, β. εν. μυκτηρίζω, πε-

ριοοονώ αύθαδώς.» · * ’ .  ,narguild, ναργιλές, 
m arinal, e, βωθωνικός. 
narine, θ. μυκτηο, βώθων, κ. 

βουθούνι.
narquois, e, σ κ ώ μ μ ω ν ,  χλευ

αστής* ποικιλόφρων, δολόφρων. 
narquoisem ent, χλευαστικώς, 

δολίως, υπούλως. 
narrateur, trice, αφηγητής, δ 

διηγούμενος.
n a r r a t i f ,  ive, διηγηματικός, ά- 

φηγηματικός.
narration, Ο.άφήγησις, διήγη- 

<*ς· διήγημα.
οηΓΓέ,διήγησις γεγονότος, εκθεσις. 

\ harrer, β. εν. αφηγούμαι, διη
γούμαι.
narte, θ. (βοτ.) νάρτη.  ̂
narval (ίχΟ.) κήτος, άρκτοφά- 

λαινα.
nasal, e, aux, ύπόρρινος, επίρ- 

£ινος, έρρινος* son— , τερατοειδής 
ήχο$ η προφορά.
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nasalem ent, υπορρίνως. 
nasaliser, εν. προφέρω u- 

πορρίνως, έπιρρίνως. 
nasality ,Ο.τό έρρινον ή έπίρρινον. 
nasard (μουσ.) τό ύπορρινομε- 

λές του μουσικού έκκλ. οργάνου.
nasarde, 0. σκινΟαρισμός, κτύ

πημα επί της £ινός.
nasarder, £. εν. σκινΟαρίζω, 

σκαρίζω, κτυπώ επί την £>Τνα.
naseau, μυκτήρ, £ίς, ιδίως δέ 

του ίππου και των χορτοβόρων ζώων 
εν γένει.

nasicorne, £υγχόκερως. 
nasillard , e, υπόρρινος, ρινό- 

•φΟογγος, ό προφέρων διά της ρινός, 
κ. παππαδίστικα.

nasillem ent, ή διά της ρινός
προφορά.

n a s i l l e r ,  j>. εν. προφέρω δια 
τη; ρινός, ^ινοφορώ.

nasilleur, ό διά της £ινός προ- 
φέρων.
nasillonner, υπορρινίζω, £ινο·

φωνώ.
nasique (επί ζοίων μαστοφόροι) 

μακρόρρυγχος.
nasonnement, μυχΟισμός, κ. 

ρουΟούνισμα.
nasonner, f>. ούδ. μυχΟίζω, κ.

ρουθουνίζω.
nasse, 0. καλαΟοουκτιον,πόρκος, 

κυρτός* καλάΟιον εκ λυγαριών προς 
αλιείαν* είδος κόγχης* (μεταφ.)δεινή 
Οέσις, παγίς.

natal, e, als, γενέΟλιος* pays 
— , ή πάτριος χώρα.

natation, 0. νεύσις, νήξις, κ. 
r/ολύμβι η κολύμβημα.

natatoire, νηκτικός, κολυμβη- 
τικός.

n at if, ive, εγχώριος, γεννηθείς 
που*— d’Athencs, τδ γένος ’Αθη
ναίος, γεννηθείς εν ΆΟήναις* (με— 
ταφ.) φυσικός, έμφυτοςΌΓ— ,argent 
— , χρυσός, άργυρος ακατέργαστος.

nation, θ. έθνος, γένος, φυλή· 
πληΟ. les— S ( εκκλ.) τά έθνη, οί 
εθνικοί, οί μή πιστοί, είδο>λολάτραι. 
national, e, aux, άνήκων εις τδ 

έθνος, εθνικός* ia garde —e, ή ε
θνοφυλακή* un garde— , εθνοφρου
ρού, ε’Ονοφύλαξ* assemble—e, έ- 
Ονοσυνέλευσις* ies nationaux d*un 
consul, d’ un ambassadeur, ol 
συμπατριώται οί υπό την προστα
σίαν προξένου ή πρεσβευτοΰ* cos
tume — , εθνική ενδυμασία, 
nationalem ent, έΟνικώς. 
nationaliser, {>. εν. έΟνοποιώ, 

καΟίστημι εθνικόν* SC — , εγκαθί
σταμαι παρά τινι έΟνει, άφομ,οιουμαι 
αύτώ.

ι ^

nationalism e, φιλοπατρία, ε
θνικόν φρόνημα.
nationality, 0. έΟνικότης, έΟνό- 

της, ιθαγένεια προσόντα έΟνότητος. 
nativity, 0. ή γέννησις του Χρί

στου, τής Παρθένου καί τινων α
γίων* ή Ιορτή τής γεννήσεως ταύ- 
της* la—du Christ, τά χριστού
γεννα*— είκιυν παριστώσα την του 
Χριστού γέννησιν. 
natron ή natrium, όξείοιον να

τρίου.
natte, 0. ψίαΟος, κ. ψαΟαφορμός, 

πλεξίδα τριχών, λίνου, μετάξης, 
χρυσου, κ. τ. λ. 
natte, e, ψιαΟόστρωτος. 
natter, £. εν. πλέκω εν εϊδει ψιά- 

0ου* στροίννοι, καλύπτο) διά ψιάΟου.
n a t t i e r ,  ψιαΟοπλοκος* ψιαΟο- 

πώλης.
naturalisation, Ο.πολιτογρα- 
>̂ία, πολιτογράφησις, ε’μπολίτευσις* 

εξοικείιυσις πρός ξένον κλίμα ζώυ>ν 
ή φυτών.
naturaliser, £>. εν. πολιτογρα

φώ* έμπολιτεύυν εξοικειώ πρός ξι
νόν κλί.'/α ζώα ή φυτά* — des m ots, 
εισάγω ξένας λέξεις εις την γλώσ** 
σαν τής χώρας.
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n a t u r a l i s m e ,  τό τάς φυσ*κάς 
ορμιάς άκολουθεΐν, φυσικοτης* φυσι- 
οδοξία* τό κατά φύσιν περιγράφειν 
τά πάθη και τάς αδυναμίας του άν- 
Ορο$που* το μηδέν άποκρύπτειν ούτε 
καλόν ούτε αισχρόν.

n a t u r a l i s t c ,  φυσιογράφος, φυ
σιοδίφης* φυσιολάτρης.

n a t u r a l i t e ,  0.' ιθαγένεια, Ιδιο- 
της πολίτου * είτε Ιθαγενούς, είτε 
εγκατεστημένου και πολιτογραφη- 
Οεντος.

n a t u r e ,  0. η φύσις, τό σύμπαν· 
αί φυσικαι Ιδιότητες οποίου δήποτε 
αψύχου i* εμψύχου οντος* y apa/.τ^ρ* 
κρασις* ψυ/ική κλίσις ή ορμτ{, διά- 
Οεσις* le C r i  de la — , η φυτική 
οτοργτ{'— προϊόντα της γης, ή της 
φύσευ^ς μίμησις, φυσικός τύπος* 
p e in d re  d ’ apres— , άπεικονίζο; εκ 
φύσεο^ς* objets de differente— άν- 
άντικείυ,ενα oiasocojv ειδών, £τοι 
πολλά είδη πραγμάτον/· etat de— , 
άγρια κατάστασις τού άν6ρο5που* 
fo rcer la —, βιάζειν την φύσιν, 
υπέρ φύσιν, υπέρ ούναμιν έργάζε- 
σΟαι* paver le trib u t a la— , ά- 
ποτινειν τον κοινον φορον, αποτ/η- 
σκειν* (ζωγρ.)— m orte, άπεικονί- 
σματα οπυ^ρών, Ιχθύων, άγρας, κτλ.

n a t u r e l , e l  le ,φυσικός,ο κατά φύ
σιν, « ύ το τυ^ς^  Ιοί— elle,6 φυσικός 
νόμος* to n te — elle, φυσική καλο- 
κάγαΟία ες αυτής της σύσειυς τού 
άνΟροίπαυ πηγάζουσα* i l  est de— , 
εικός έστιν, είναι φυσικόν sens— ,ή 
πρόχειρος, η οΤκοΟεν προκύπτουσα 
έννοια λέξειυς η λόγου* langage— , 
λόγος, ύφος άπλούν, ανεπιτήδευτου* 
e sp rit— , εύφυία φυσική, άδίαστος* 
T in— , οίνος ανόθευτος, άδολος, 
ούχι τεχνητός* enfan t— , τέκνον— 
νόΟον* (μουσ.) ton— , τόνος φυσι
κός, 0 οι’ουδενός σημείου μεταδε- 
6λη μένος* ούσ. le— , ό '/ αρακτ^ρ, ή 
φύσις τού ανθρώπου* ή φυσική Ιδιό-

I της* le— de Thom m e est d ’ etre  
sociable, φύσει κοινωνικός έστιν 
ό .άνΟρο^πος ce tableau m anque 
de— , fj εΐκόίν αύτη στερείται φυ
σικής, άνεπιτηδεύτου χάριτος* au— , 
κατά φύσιν, άνεπιτηοεύτο>ς·— boeuf 
au— , βάειον κρέας άπλούν, άνευ 
καρυκευμάτων* les— S, οι ιθαγενείς,. 
οί αύτό/Οονες.

n a t u r e l l e m e n t ,  φύσει, φυσι- 
κώς* έκ φύσεως* εικότως, οντο>ς*ά- 
κο*λύτο;ς, αυθορμήτους* εύκολους* ά-- 
πλώς, ατημέλητους* οίκοΟεν. 

n a u f r a g e ,  ναυάγιον (μεταφ.)* 
καταστροφή, άποίλεια* άποτυγία.

n a u f r a g e ,  e ,  ναυαγός, ό ναυα— 
γ^σας, κ. καραδοτσακισμενος. 

n a u f r a g e r ,  ρ. ούδ. ναυαγώ, 
n a u l a g e ,  ναύλος, 
n a u l i s e r ,  Ιδέ noliser. 
n a u m a c h i e ,  0. θέαμα ναυμα·/ί- 

ας παρά 'Ρωμαίοίς. 
n a u s d a b o n d e ,  ναυτιοίδης,προ

ξενώ·/ ναυτίαν, αηδίαν, άηδ^ς, εμε
τικός.

n a u s d e ,  0. ναυτία, ναυτίασις, 
διάΟεσις προς εμετόν (μεταφ.) αηδία*. 

n a u s d e u x ,  euse, ίδέ nausea- 
bonde.

n a u t i l e  (οστρακόδεμον μονόΟυ- 
povj ό ναυτίλος.

n a u t i q u e ,  ναυτικός,ναυτιλιακός.. 
n a u t o n i e r  (ποιητ.) ναύτης,λεμ- 

δού/ος, πορΟμεύς. 
n a v a l ,  e , als, ναυτικός, τού no— 

λεμικού ναυτικού* combat— , ναυ
μαχία.

N a v a r r a i s ,  β ,δ  έκ Ναδάροας, 
PS αοαρραιος.

n a v e t  (βοτ.) βουνιάς, γογγυλίς^ 
γογγύλιον.

n a v e t t e  0. κερκίς, κ. oaf τα τού 
δφαντού* faire la— , πήγαινοέρ'/ο- 
μαι άδιακόπιυς*({ίοτ.)άγριογογγύλη, 
ζς δ σπόρος παράγει ίλαιον πρός 
φωτισμόν.
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naviculaire (άνατ.) σκαφοει- 
H i-
navicule , είδος εγχυματικού 

ζωϋφίου άποτελούντος την τελευ- 
ταίαν βαθμίδα του ζο/ίκού βασιλείου, 
navigab ility , 0. πλωϊμότης, 

πλευστικότης.
navigab le, πλοίϊμος, πλευστός, 
navigateur, ποντοπόρος, θα

λασσοπόρος, ναυβάτης, ναυτικός.
navigation, 0. πλους, Οαλασ- 

σοπορία, θαλασσοπλοΐα, ναυτιλία* 
ή ναυτική ό>ς τέχνη ή επιστήμη.
naviguer, ρ. ούδ. πλέω, δια- 

πλέω, Οαλασσοσπώ, περιπλέω,ναυ- 
τίλλομαι.
naville, 0 αύλάκιον αρδευτικόν, 
navire, ναΰς, πλοΐον, κ. καράβι, 
navrant, e, Ουμοδακής, Ουμο- 

βορος, αλγεινός, άλγεινότατος, λυ
πηρότατος, σπαραξικάρδιος.
navrer, β. εν. προξενώ άκραν 

λύπην, υπερλυπώ.
Nazar^en, enne, Ναζο^αιος, 

όνομα διδόμενον εις τους πρώτους 
χριστιανούς υπό των ’Ιουδαίων, 

ne, μόριον αρνητικόν. 
η£ (παΟ. μετοχ. του nallre) γε« 

γεννημένος, γεννηθείς* bien— , γό
νος καλού οϊκου, εύγενής. 
nyanmoine, όμως, έν τούτοις, 

ούχ ήττον.
n£ant, τό μηδέν τό ουδόν, ή α

νυπαρξία, τό κενόν, τό ‘χάος.
nybuleux,C U SC ,νεφελώδης, συν* 

νεφής, συννεφιασμένος* (μεταφ.)έμ- 
φροντις σκυθρωπός, κ. συλλογισμέ
νος* ούσ. 0. αστήρ άπιύτατος* πλή
θος άπυηάτιον άστόριον όμού ώς λευ
κόν νέφος φαινομένων, 

n e b u l i f e r e ,  (έπίζώιυν) νεφελη- 
φόρος, ήτοι φέρων νεφελώδεις κη- 
λίδας έπι του δέρματος.

nebulosity, 0, έπισκότησις , 
άχλύς.
n6 cessa ire, αναγκαίος, χρειώ

δης, απαραίτητος, άφευκτος* χρη- 
σιμώτατος’ (άπροσο^π.) il G S t  — r 
δει, χρή, είναι ανάγκη* ούσ. le 
— , τα χρεωίδη τού βίου* m anquer 
dll— , στερεΐσΟαι των πρός τό ζην 
αναγκαίων*— κιβοίτων περιέχον διά
φορα -/ρειώδη, θήκη.
n y c e ssa ire m e n t , άναγκαίωςΓ 

έξ ανάγκης* il faut—manger pour 
vivre, δέον να τροίγη τις διά νά ζή. 
ny cessitan t, e, (Οεολ.) αναγ

καστικός.
necessity, 0. ανάγκη, χρεία* το· 

αναπόφευκτου ή απαραίτητον* l’eail 
est de premiere— , τό ύδωρ είναι 
πράγμα τής προίτης ανάγκης* c6der 
a la—, υπείκειν εις τό άναπόφευ- 
κτον, εις την ανάγκην* obeir par— , 
υπακούειν έξ ανάγκης— , ένδεια,, 
extreme—, άκρα πενία, 
nycessiter, ρ. έν. καθιστώ α

ναγκαίου, επάγιο εξ ανάγκης, απαιτώ,- 
nycessiteux, euse, ενδεής, πέ- 

νης· ούσ. πληΟ. Jes— s,oi πένητες, 
nycrologe, νεκρολόγιον, κατά

λογος των νεκρών, 
nfccrologie, 0. νεκρολογία, 
nycrologique, νεκρολογικός. 
nycromancie, 0. νεκρομαντείαΓ 

τό πυνΟάνεσΟαι τά άγνοιστα ή τά- 
μέλλοντα παρά των τε0νεο>το3ν διά 
προσκλήσεως δήθεν τών ψυμών. 
nycrom ancien, ienne  ̂ ή ηό- 

cromant, νεκρομάντις, ·|/υ/ομάντις.. 
nycrophore, έ’ντομόν τι κολεό- 

πτερον ό νεκροφόρος, 
nycropole , 0. νεκρόπολις ήτοι*, 

μεγάλα υπόγεια νεκροταφεία, παρά 
τισι των αρχαίων έΟνών.

nycrose , νέκρωσις, γάγγραινα 
οστού,τερηδοίν.
nycroser, β. έν. παράγω την νέ— 

κριοσιν οστού, τήν τερηδόνα* se—, 
απονεκρουμαι, γαγγραινοΰμαι. 
nyctaire, (βοτ.) άοήν, οργάνου 

άνθους τό διύλίζον τόν χυμόν έξ ου-
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νβΐ μέλισσα! ποιοΰυι τον Ιαοτόν χυ -  
•μόν, νεκτάρειον.

n e c t a r ,  τό μυθώδες νέκταρ, πο- 
;τόν των θεών* (μεταφ.) οίνος εξαί
ρετος.

N eerlandais, θ. κάτοικος των 
κάτω Χωρών, ‘Ολλανδός.

n e f ,  ό ναός, έσωνάρθηξ* — ναυς, 
-σ:λο!ον· (ποιητ. άοχ.)

n efaste , απαίσιος, λυπηρός* α
θέμιτος' jour—', ήμερα άποφράς, 
κακότυχος.

ηέΩ β,Ο. μεσπιλον, κ. μούσμουλον. 
n eflier, άμαμηλίς, μεσπίλη. 
nefrende, νωδός, μή Εχων ό- 

δόντας.
negateur, trice, αρνητής, 
n eg a tif , ive, αρνητικός· parti- 

-Cule— ive, αρνητικόν μόριον* (άλ- 
-γεβ.) quail tite—ive, ποσότης άο- 
νητική* (ουσ.) £lectricite—ive, η

λεκτρισμός αρνητικός* ουσ, θηλ.πρό- 
τασις αρνητική'* SOUtenir la—ive, 
.δποστηρίζω τουναντίον, την εναν
τίαν πρότασιν.

negation , 0. άρνησις" (γραμμ.)
- αρνητικόν μόριον.

n e g a t i v e ,  αρνητική πρότασις* 
se tenir sur la— , επιμενειν εν τη 

.άρνήσει.
negativem ent, άρνητικώς. 
n egativ ity , 0. άρνητικότης. 
n y g l ig y  (παθ. μετοχ. του η έ- 

-gliger) ή πρωινή ενδυμασία* τό ά- 
τημέλητον, τό άμελώς ΙνδύεσΟαι,α- 
νειμε'νη ενδυμασία.

n y g l ig e m e n t ,  ολιγωρία, επίτη
δες άμε'λεια.

n^gligem m ent, άμελώς, άτη- 
«μελήτως, άνειμε'νως.

n e g l ig e n c e ,  0. άμε'λεια, άτη- 
μελία, ολιγωρία* απροσεξία* μικρόν 

•σφάλμα.
negligen t, e, αμελές, ακηδής, 

•©λίγωρος, παρορατικο'ς. 
n eg liger , . έν. αμελώ, όλιγω-

neige

ρώ, παραμελώ, παρορώ' se—, α
μελεί ν Εαυτού, του ιματισμού, των 
συμφερόντων.
negociabilite, θ. τό εμπορεύ- 

σιμον, τό δυνατόν πωληθήναι. 
negoce, έμπόριον, συναλλαγή, 
negociable, εμπορεύσιμος, με- 

ταβιβαστός δι * όπισθογραφήσεως * 
διαπραγματεύσιμος.
negociant, έμπορος, μεγαλεμ- 

πορος.
negociateur, trice, σπονδοφό

ρος, ειρηνοποιός, ό δια πραγματευ
όμενος προς ηγεμόνα ή κράτος ή 
και προς ιδιώτην, 
negociation, θ. διαπραγμάτευ

σή, συμφώνησις, προς συνεννόησιν 
προσπάθεια* σύμβασις* ειρηνοποιη- 
σις* χρηματισμός* πώλησις συναλ
λάγματος.
negocier, £. εν. διαπραγματεύ

ομαι, περί ειρήνης, ενεργώ, ειρήνην 
ποιούμαι, σπονδοποιούμαι* χρημα
τίζομαι, συναλάσσομαι, πολλώ συ
ναλλαγματικήν* προξενεύω, μεσι
τεύω διά τινα εμπορικήν πραξιν ή 
διά γάμον, προμνηστεύομαι. 
n egraille , 0. συρφετός Αιθιό- 

πων.
n£gre,-esse, Αΐθίοψ, άνθρωπος 

με'λας τήν δψιν, 'Αφρικανός, κ. 
μαύρος, άράπης.
negrerie, 0. τόπος ενώ εγκλεί- 

ουσι τούς πωλουμένους μαύρους* 
τόπος ένθα οΕ αιθίοπες δούλοι ερ
γάζονται.

negrier, δουλέμπορος* δουλεμ
πορικόν πλοιον και δουλεμπορο
πλοίαρχος.

negrillon, onne, αιθιοπίσκος, 
κ. αραπάκι.
n e g r o m a n c ie n ,  enne, ιδέ ηό-

cromancien.
neige, θ. χιών, νιφετός, κ. τό 

χιόνι* λευκότης χιόνος* amas ή 
monceau de— , σωρός χιόνος,χιο-
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ι νοστιβάς* boule—, βώλος χιόνοc*
< £ΐδος άνθους* flocon de— , νιφάς,
; κ. τουλούπα.

neiger, β. ουδ. άπροσωπ. il 
ι neige, νίφει, κατανίφει, y ιονίζει* il 
ι neige fort, χιονίζει πολύ, δυ- 
•νατα* il neige \ gros flocons,yi- 
λονίζει κατά μεγάλας νιφάδας* il a 
t neig6 sur sa tete, έλευκάνΟη ή 
I κόμη του.
; neigeux, euse, νιφετώδής, y ιο
ί νιόδης.
: n e i l le ,  0. στυπίον εκ παλαιών 
I cyotviojv.
ι η ό ιη ο ^ Ι,β ,δα σ ο φ υ ή ς, δασόβιος, 
j n ^ n ie s ,  0. πληΟ.έλεγος, θρήνος, 
i n e n i ,  ού, ούχί, δχι δά* il n ’ y 
! point de— , δεν επιδέχεται άρνη- 
I σιν το πράγμα.

nenuphar (βοτ.) ή νυμφαία.
I n£ocore, νεωκόρος, κ. έκκλησι- 
ί άρχης. , 7
| n6 ographe, νεογραφος, ό νέαν 
f «ορθογραφίαν ακολουθών, 
ί n^ographie, 0. νεωγραφία, νε- 
ι «ώτερον ε*ίδος ορθογραφίας.
| ηόο-grec,— greque, νεοελληνι- 
I κός.

η έ ο - l a t i n ,  ine, νεο-λατινικός, 
j λέγεται ιδίως περί τών παραφυάδαν 
j τής Λατινικής γλιύσσης, οίον Ίτα - 
! λικής, Γαλλικής, κ. τ. λ.
I n £ o lo g ie , νεολογία, εισαγωγή 
ΐ νέο>ν λέξεων εις τήν γλώσσαν, 
j n 6 o lo g iq n e ,  νεολογικός.
I n£ologisme, ίδέ ndologie.
I n £ o m £ n ie , 0. νουμηνία, νέα σε- 
I λήνη.

n e o p h y te ,  νεόφυτος, νεοβάπτι- 
στος.

n£oplatonicien, ienne, νεο- 
| σ:λατο.>νικός φιλόσοφος.

neoplatonisme, νεοπλατωνι-
i σμός, ή νεοπλατωνική φιλοσοφία.
; nepenthes, τό νηπενθές, φάρ- 

μακον κατά τής μελαγχολίας.

n£phretique, νεφρικός, νεφρί
διο;.

nephrite (ίατρ.) νεφρΐτις. 
n^potisme, εξουσία ήν είχον 

πολλάκις οί ανεψιοί του πάππα εν 
τοΐς πράγμασι τού κράτους* (κατ’ 
έπέκτ.) ή αδυναμία του έν τή εξου
σία του διορίζειν εις θέσεις τούς έ- 
αυτού φίλους και συγγενείς. 
Neptune, δ ΓΙοσειδών, δ θεός 

τής θαλάσσης* (μεταφ.) ή θάλασσα* 
όνομα πλανήτου.
neptunien, i e n n e  (γεω λ .)  π ο -  

σειδοίνια ήτοι τά εκ τών Οαλασσί- 
ojv ύόάτον προκύψαντα στρώματα, 

nerf (Ινικώς νέρφ, πληΟ. νέρ, εν 
δέ τή φράσει n c r f  d e  b o e u f ,  ποο- 
φέρεται και ένικώς νερ) νεύρον* τέ- 
vojv μυός*— (μεταφ.) τό κυριιυτερον 
έλατήριον* Γ a r g e n t  e s t  l e — d e  la 
g u e r r e ,  τά χρήματα είναι τά νεύ
ρα, ή δύναμιςτοΰ πολέμου* il a d u  
— , έχει βώμην, είναι εύροίστος* 
ρωμαλέος*— ή έξέχουσα γραμμή 
έπι τού νιυτου οεδεμένου βιβλίου.

nerf-ferure, 0. (ίππιατρ.) βλά
βη ήν ίππο; έπαΟεν έπι τού οπισθίου 
τένοντος έμπροσΟίου σκέλους.

norite (κοχυλ.) νηρίτης, μονό- 
Ουρόν τι οστρακόδερμον.
n£roli, έλαιον μετεοιριζόμενον, 

εξαγόμενον δ’ εκ τού άνθους τών 
εσπεριδοειδών καρπών (πορτοκαλίων 
κ. τ. λ.) .
nerprun (βοτ.) ή βάμνος* ής δ 

καρπός χρήσιμος έν τή φαρμακευ
τική και τή βαφική, κ. τσαπρουνιά, 
αγριοδαμασκηνιά.

nervation, 0. (βοτ.) νεύρωσις 
τών φύλλιυν.

nerver, β. έν. έπινευρώ, έπι- 
ταινιώ, επικολλώ νεύρα ή γορδάς. 

nerveusem ent, νευριοδώς. 
nerveux, e u s e ,  νευρικός* ευαί

σθητος τά νεύρα* δ ύποφέρων εκ 
νευρικών παθήσεων*— νευρώδης,βω«
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μαλέος* (μεταφ.) Style — f λόγος 
εμβριδές, εύτονος* δεινός.
nervim oteux, euse, κινητικός 

των νεύοων.
nervim otion, 0. η των νεύρων 

κίνησις.
nervin (Ιατρ.) φάρμακον τονικόν 

των νεύρων.
nervosity, 6 . το νευρώδες.
nervure, 0. τα επί της ρά/εως 

βιβλίου νάματα, ταινιιύματα, κ. ε- 
ξέ/ουσαι 6ττό τό δέρμα αυτού γορ- 
οαί· (άρχιτ.) ταιν'αι ij χορδαί κο- 
σμηματικαί, σειραί έ_ςέχουσαι*(βοτ.) 
αί επί. των φύλλων ίνες, τά νεύρα ζ
νήματα.
nestor, συνετός πρεσβύτης, πο

λύπειρος γέρων.
nestorian ism e, η αΓρεσις των 

νεστοριανών.
nestorien, νεστοριανός, οπαδός 

τού Νεστορίου.
net, 6ηλ. nette, καθαρός, καθά

ριος, άπηλλαγμένος πάσης ακαθαρ
σίας, παντός άλλοτρίου στοιχείου* 
(μεταφ.) conscience—tte, συνεί- 
οησις καθαρά, ελεύθερα πάσης τύ- 
ύεως* pens0e—tte, διανόημα, έν
νοια καθαρά, εύληπτος, σαφές'έΟΓΐ- 
ture—tte, γραφή καθαρά, ευκρινές· 
reponse —tte, άπόκρισις σαφές, 
άπλη· en ayoir Ie coenr— , έ/ειν 
την ζαρδίαν καθαράν, την συνείδη- 
σιν ελασοάν, είναι άαεμπτον faire 
maison—tte, απο/.ύειν πάντας τούς 
ύπηρέτας* ούσ. mettre au— , άντι- 
γοάσειν εις τό καΟαοόν επίοσ. ie 
tous dirai tout— , 0α σάς ει'πω 
απλώς, κ. ορθά κοφτά* refuser—, 
άρνεΐσΟαι καΟαρώς,άποτομως' poids 
-—, βάρος καΟαρο'ν,άνευ της τάρας.
. nettem ent, σαφώς, καΟαρώς, 
εύκρ ινώς, εν αργώ ς .
n ettet6 , 6. ζαΟαρότης, σαφήνεια, 

ένάργεια.
* nettoiem ent καί net toy age, 6 .

κάθαρσις,καθαρισμό;, κ.πάστρευμσν 
nettoyer, ρ. εν. zaGaipoj, απο

καθαίρω, καθαρμοί, κ. παστρεύο>*
—unechambre, une maison, εκ- 
κενώ δωμάτιον, οικίαν, 
nettoyeur, euse, εκκαΟαριστέί- 
nettoyure, 6. τά άποκαΟάρμα- 

τα, σκύβαλα, άκαΟαρσίαι.
n e u f  (άριΟ.) εννέα* (επί προσο$- 

πων)έννατος.01ΐ3Γΐ65 IX ,neuf,Κ ά
ρολος ό έννατος*(και επί ημερομηνί
α ς-aujourd’liui nous avons le neuf 
du raois, σήμερον έ/ομεν τήν εν- 
νάτην τού μηνος* le — soeurs, a t 
εννέα άδελφαί (παρά ποιηταΤς) a t 
εννιά μούσας*
neuf, 6ηλ. neuye, καινός, και

νουργές, νέος, κ. καινούργιος* mai
son— ve, νεόδμητος οικία* habit 
— , καινουργές ένδυμα* Π est tout 
— , είναι δλως νέον, όλοκαίνουργον, 
quoi de— ? αντί qu’ est ce que 
nous avons de nouveau? τι νέον 
έ/ομεν; (μεταφ.) sujet—,pensee— 
ve, ύπόθεσις, έννοια πρωτοφανές, 
δλως νέα*— aux affaires, πρωτό
πειρος του εμπορίου, των πραγμά
των τού κόσμου* balai— , ύπηρέ- 
της νέος καί προθυμότατος, ώς παρ’ 
ήμΐν καινούργιο κόσκινο* j ’ai ha- 
bilie tons mes gens de— , ένέ- 
δυσα εκ νέου, μέ νέα ενδύματα πάν
τας τούς ύπηρέτας μου* donnez 
-nous du—, είπατε ήμίν νέον τι, 
νέα/ τινά είδησιν, 
neustrien, ienne, δ εκ Ν ευ- 

σ »ρίας.
neutralem ent, ούοετέρως, ε*Λ 

ούδετεροτητι.
neutralisation, G. (χημ.) ού- 

δετέρωσις.
neutraliser (*/ημ.) έξουδετερώΓ 

άλλοιώ* ( μεταφ. ) ματαιώ * — les 
projets de qqn. μηδενίζω τούς 
σκοπούς τίνος* ούδετερώ , κηρύττω 
ουδέτερον έδαφόςτι ζ χώραν* se—,
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1 Ιξουδετερουμαι άμοιβαίως, μηδε
νίζομαι- ces d̂eux forces se neu
tralised , αύται at δυο δυνάμεις 

! έξουδετερουνται αμοιβαίους.
neutrality, 0. ούδετερότης, τδ 

I εκ μέσου γίγνεσθαι, τό μηδετέροις 
i σύμμαχε tv.
I neutre, ουδέτερος, δ μηδετέροις 
, συμμ αχών, έν μέσω ίστάμενο;(γραμ.) 
' τό ουδέτερον γένος*(χημ.) ουδέτερος, 
I ούτε οξύς, οΰτε άλυκός* (γραμμ.) 
| vcrbe—, ρήμα ουδέτερον.

neuvaine, 0. (εκκλ.) δεήσεις εν- 
νεαημεροι και λειτουργίαι,τά έννατα. 
neuvi6 me, έννατος. 
neuvi£mment, έπίρρ. έννατον, 

■έν ε’ννάτη τάξει, έννάτην φοράν.
neveu, άοελφιδους, άδελφόπαις, 

ανεψιός (ποηγτ.) nos— X, ol από
γονοι ημών, ο! μεταγενέστεροι, 
n^vralgie, 0. νευραλγία, 
ngvralgiqve, νευραλγικός, 
n^vrite (ίατρ.) νευρίτις. 
n 6 vritique, ιαματικός των νεύ-

f  U)V.
n6 vrologie, 0. (άνατ.) νευρο- 

λογία.
n £ v r o p t6 r e ,  νευρόπτερος. 
n 6 v r o s e ,  (ίατρ.) πάσα νευρική 

χάΟησις, νεύροισις. 
n £ v r o to m ie ,  νευροτομία. 
n e z , βίς, κ.μύτη*— aquilin ,γρυ

πή ρίς* bon— η ncz-fin, οξύς την 
οσφρησιν* πανούργος*— caniard ή 
•Camus, πλατύρρις, σιμός*— cou- 
perosi*, ρις πελιδνή, χαλκόχρους 
και πλήρης εξανθήματος*— 6cras6, 
ρίς σιμή*— 0pat0, ρίς βραχεία και 
παχεΐα*— fort, ρις ευμεγέθης* — 
plat, ρις πεπατημένη*— Jioilltu, ρις 
•όςεΤα*— retr0USS0, ρίς ανιούσα, ρις 
ανεστραμμένη* saignem ent de—, 
•αιμορραγία της βινός* a — , πρό
σοδον προς π ρ ό σ ο δ ο ν^ — de C|qn, 
Ινοίπιον, προ των οφθαλμών τίνος* 
iiu—et <χ la barbe de qqn* υπό

την ύπήνην τίνος* avec un bon—, 
un fin—, επιτηδείους, όξυνούστατα* 
avoir le doigt dans le— , σκαλίζω 
την βΐνα* avoir un pied— /φαίνο
μαι ευήθης* avoir sous le—, έ'χειν 
πρό οφθαλμών* avoir toujours le 
—sur qqc* άει επιβλέπω ή επο
φθαλμιώ τι* se casser le— , συν- 
τρίβεσΟαι την ρίνα, κ.σπώ την μύ
την μου* αποτυγχάνω, ψεύδομαι την 
ελπίδα* donner du— en terre, α
ποτυγχάνω· donner sur le— ci qqn, 
λυπώ, ταπεινώ τινα* faire un pied 
de—a qqn, εμπαίζειν τινά* fourer 
le — partout, κ. χιυννο* παντού την 
μύτην £λου, πολυπραγμονώ, επεμ
βαίνω οπού δεν πρέπει* mener par 
le bout du—, άγιυ και φέριυ τινά* 
rire au — de qqn, χλευάζειν, εμ- 
παίζειν τινά* ce vaisseau est trop 
sur le— ,τό πλοΐον τούτο είναι πολύ 
έμπρο^ρον, κλίνει πολύ πρός την 
πρώραν.
ni—ni, ού'τε— ού'τε, μήτε— μήτε* 

its n’est ni bon ni mauvais^ev εί
ναι ού'τε καλόν ού'τε κακόν* ni IJun 
ni I’autre ne sont bons, δεν είναι 
καλόν ού'τε τό μίν ού'τε τό δέ* άλλα 
και μόνον κατόπιν αρνητικής προτά
σ εις, οιον votrc pere n’est pas 
encore arrivd* ni le mien non 
plus, ό πατήρ υμών ού'πoj άφίκετο^I % ι f f tουο οεμος.
niab le , άρνήσεοις επιδεκτικός, 

άρνήσιμος.
n ia i s ,  ευήθης, μυ;ρός, ηλίθιος, 

βλάξ, νηπιόφριον.
n ia i s e m e n t ,  μωρώς, ήλιΟίις, 

άνοήτις, βλακιυδώς, νηπιοφρόνιυς.
n i a i s e r ,  ρ. ούο, φέρομαι ώς εύ- 

<ς μωρός, νηπιάζιο, ληρώ, 
μοίρολογώ.

n i a i s e r i e ,  0. εύήΟεια, μο>ρία, 
βλακεία, ήλιΟιότης, ανοησία.
niaisot, βλακίζων, ολίγον μοι- 

ρός, ολίγον ανόητος.
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n ic e  (αρχ.) ιδε niais. 
n ic h e .  0. κοίλωμα εν τώ τοίνω 

ινα στήση τις It εν αυτω, σηκός, 
νύμφη, ειδωλικός σηκός* παστάς διά 
κλίνην* μικρά φορητή καλύβη. 

n i c h ^ e , 0. νεοσσεία, νεοσσιά* 
φωλεά μικρών ζώων ή εντομών* 
(κατ’έπεκτ.) πλήθος παιδίων, 

n i c h e r , β. εν. νεοσσεύω, εμ
φωλεύω* se— , έγκρύπτομαι, χώ ν- 
νομαι.

n i c h e t ,  ιί)όν δ φωλίτης, κ.φώλος 
διά νά γεννώσι παρ’ αύτώ.

n ic h o ir ,  κλωβός, φωλεός προς 
ωοτοκίαν των πτηνών, των ορνίθων, 
n ic k e l  (μεταλλ.) νικέλιον. 
n ico d £ m e  (δημωδ.) ευήθης. 
N ic o is , e ,  Νικαεύς, ό εκ Ν ι-  

καίας (Nice) τής Γαλλίας, 
n ic o t ia n e ,  νικοτιανή, τό πρώτον 

του καπνό*/όρτου δνομα εν Γαλλία.
n ic o tin e , 0. ουσία εις άκρον δη- 

λητηριο5οης εξαγόμενη εκ του κα
πνό*/μόρτου.

n id , φωλεά* (κατ’ επεκτ.) οικη- 
μάτιον οικοδομή* κατοικία* κατά
λυμα*— d/oiseau, φωλεά πτηνού* 
— a rat, ποντικοφιυλεά* — de sa 
langane, εδώδιμος φα>λεά πτηνού, 

n id if ic a t io n , φωλεοποίησις. 
n id o re u x , euse (ιατρ.) όζων σε- 

ση πότος ώου, δυσώδης. 
n i£ c e , 0. άδελφιδή, ανεψιά, 
n ie l la g e , σίτου φθορά διά τής 

ερυσίβης.
n ie lle , ( β ο τ .) τό μελάνΟιον, κ. 

μαυροκούκι* ερυσίοη μέλαινα, κ. κα
πνίλα, νόσος και φθορά τού σίτου* — 
des arbres, ή ^ώρα των δένοριον* 
έγκαυμα μέλαν επί χρυσώματος.

n ie l le r ,  ρ. εν. κοσμώ δΓ άνΟέων 
τού μελανΟίου* φθείρω διά τής έρυ- 
σιοης.
n ie l le u r ,  δ εγγαρ&ττοιν με'λαινα 

κοσμήματα διά χρυσού ή αργύρου, 
n ie l lu r e ,  0. τέχνη τού nielleur*

επήρεια τής ερυσίβης επι τών σπαρ
τών.

n ie r ,  ρ. εν. άποφάσκω, άρνυύ- 
μαι, έξαρνος γίνομαι* je nie que 
cela soit arrive, άρνουμαι, ότι συ
νέβη τούτο* je ne nie pas que la 
soit ή ne soit, possible, δεν άρ- 
νούμαι ότι τούτο είναι δυνατόν— un 
depot, άρνουμαι, υπεξαιρώ την πα
ρακαταθήκην— une proposition, 
αντιλέγω εις πρότασίν τινα* — une 
dette, άρνούμαι οφειλήν, ήτοι ισχυ
ρίζομαι ότι δεν οφείλω τό αίτούμε- 
νον ποσόν.

n ig a u d , e, μωρός, ηλίθιος, βλάξ. 
n ig a u d e r ,  ρ. ούδ. βλακεύι», ή -  

λιΟιάζω, μωραίνω, 
n ig a u d e r ie ,  θ. λήρος, μοηοία, 

ανοησία, βλακεία, 
n ih ilism e , μηδενισμός, άΟεία, 

πυροωνισμός * συνωμοσία £ωσσική 
κατά τών καθεστώτων.
n ih i l is te ,  μηδενιστής, εις ούδέν 

πιστεύων, πυρρωνιστής*— συνοίμό- 
της ρώσσος κατά τών καΟεστοίτων.
n i lg a u t ,  είδος αντιλόπης, υψηλή 

τις ελαφος.
n im b e , ακτινοειδής κύκλος, στέ

φανος δόξης περί την κεφαλήν άγίου 
n ip p e , ένδυμα* έπιπλον, κόσμημα 

οίκου, οικοσκευή, 
η ίρ ρ ό , e, έστολισμένος. 
n ip p e r ,  ρ. εν. στολίζω, σκευάζω, 

κοσμώ* παρέχω ιματισμόν.
n iq u e , σημεΐον περιφρονήσεως ή. 

χλεύης, μυκτηρισμός, χλεύη. 
n it£ e , 0. νεοσσιά, 
n i ta u c h e , O.une sainte— ,ψευ

δευλαβής , υποκρίτρια, όσια Μα
ρία, μή μου απτού, 
n i t r a t e ,  χημ. νιτρικόν άλας, 
n i t r e  ί/ημ.) νίτρον. 
n i t r e u x ,  euse, νιτρώδης. 
n i t r i^ r e ,  0. νιτρορρυχειον,νιτρο- 

ποιεΐον.
n i t r iq u e ,  acide— , νιτρικόν όξύ^
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ενωσις οξυγόνου κα\ αζώτου ευρι
σκομένου tv τώ νίτρω. 

n i t r i t e ,  χημ. νιτρίτης, νιτρώδες 
άλας.
nitrog£ne (χημ.) νιτρογονον, 

δζωτον.
nitroglycerine, 0. νιτρογλυ

κερίνη, ύλη Ογρά εκρηκτική.
n iv e a u ,  έργαλειον προς διάγνω- 

σιν της κλίσεως εδάφους· άλφάδιον, 
στάθμη· θέσις σχετική οριζοντίου ε
πιπέδου* (μεταφ.) κοινωνική τάξις, 
βαθμός.

n iv e le r ,  καταμετρώ διά τής στά
θμης τήν διαφοράν του ύψους με
ταξύ διαφόρων σημείων ή έπιπέδων* 
καΟομαλίζω, καθιστώ δραλόν* ισο- 
πεδώ* (|*εταφ.) εξισώ τας διαφόρους 
καταστάσεις.
niveleur, σταθμιστής* ίσοπέοω- 

τής* (μεταφ.) δ έπιδιώκων τήν ίσο- 
πε'δωσιν πασών τών τάξεων τής κοι- 
νο;ν.'ας, έξισωτής. 
nivellem ent, στάΟμησις, γεο)- 

στάΟμησις* ίσοπέδιυσις* δμαλισμός* 
(μεταφ.) έξίσωσις πασών τών τά- 
ξειυν τής κοινιυνίας.
N ivernais, e, δ εκ τής πόλειυς 

Νοιοδούνου (Nevers) της Γαλλίας.
nivet, αμοιβή μυστική προς επί

τροπον οι* αγοράς τάς οποίας έκτε- 
λεΐ δι* άλλον, αθέμιτος προμήθεια.
niv 6 se, ό τέταρτος μήν του Γαλ

λικού δημοκρατικού ημερολογίου από 
21 Δεκεμβρίου μέχρι 19, \Ιανουα- 
ρίου, μαιμακτηριών. 
nobilace, 0. (επί χλεύης) οί άρ- 

χοντίσκοι, κ. οί ψα>ροκόντιδες.
nobiliaire,ToT; εύπατρίοαιςπρο- 

σήκων, ευγενικός* Caste— , ή τών 
εύγενών, ευπατριδών τάξις* ούσ. κα
τάλογο; τών εύγενών ο’ίκοιν χο)ρας 
τίνος* particulc—, ή προΟεσι’ς de, 
έκ, προτασσομένη του κυρίου ονόμα
τος του ευπατρίδου.

nobilitation, 0. ίδε anoblis— 
sement.
nobiliter, ίόέ anoblir. 
noblaille, 0. τό άρχοντολόγιον,. 

τό σκυλολόγιον τών άρχοντίσκων.
noble, γένει διαπρέπων, εύγενής,. 

ευπατρίδης, κ. άρχοντόπουλον(με·- 
ταφ.) γενναιόφρων, μεγάθυμος, εύ- 
γενής τήν καρδίαν, τό φρόνημα*έξο-> 
χος, σεμνοπρεπής* parties—S, τα 
εύγενή του ανθρωπίνου σώματος, ή 
καρδία, ό εγκέφαλος, οί όφΟαλμο» 
κ. τ. λ. ούσ. ό ευπατρίδης, δ άνή- 
κων εις τήν τάξιν τών εύγενών.
noblement, εύγενώς, γενναίως,.. 

μεγαΟύμως, μεγαλοψύχως, γενναιο-- 
φρόνως.
noblesse, 0. ή τών εύγενών τά- 

ξις, οί εύπατρίδαι* (μεταφ.) ύψος τής., 
διανοίας καί τής καρδίας, τό μεγά- 
Ουμον, μεγαλοφροσύνη, γενναιοφρο- 
σύνη.
noce, 0. γάμος, υμέναιος, τε'/εττρ. 

γάμου* faire ia— , εντρυφώ, εύω- 
*/ουμαι, ένδίδομαι εις κραιπάλην,, 
αφροδισιάζω* (μεταφ.) en premi
eres— S, έκ του πρώτου γάμου, cn 
secondes—s, έκ του δευτέρου γά
μου* cadeau de—s, γαμήλιον δώ- 
pov* etre de— , είμαι προσκεκλη
μένος εις γάμον.
noceur, euse, φιλήδονος, έκδο

τος εις κραιπάλην* ακόλαστος, 
nocher, ( ποιητ. ) ναύτης* πορ- 

Ομεύς.
nocivite, 0 . βλαβερότης. 
noctambule, νυκτοβάτης,υπνο

βάτης.
noctambulisme, ίσε somnam- 

bulisme.
noctiluque, νυκτιλαμπής. 
noctuelle, 0 . είδος νυκτερινής 

ψυχής, κ. πεταλούδας.
nocturne, νυκτερινός, νυκτικός* 

oiseau — , όρνεον νυκτινόμον * 
(έκκλ.) ακολουθία νυκτερινή* μέλοςΓ
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ασιια πεοιπαθες εκ δύο ij πλειόνων 
©<υνών συνηρμοσμε'νων.

nocturnem ent, νύκτωρ , νυ- 
ατερινώς, διά νυκτο;.

nocuite, 0. τό επιβλαβή, βλα- 
-β’ρότης.

nodosity, 0. τό όζώδες, κονδύ- 
3.ο̂ σις* κόνδυλος των δακτύλων,

nodulaire, όζώδης, πολύοζος, 
*γονατο>0ης.

nodule, άμμάτιον,μικρός κόμβος.
noduleux, euse, όζώδης, γογ- 

γρώδης.
nodus (-usse) (χειρ.) κόνδυλος, 

οζος, οίδημα σκληρόν.
ηοδί, ή εορτή των Χριστουγέννων, 

τά Χριστούγεννα* —  άσμα εις Χ ρι- 
-στόν, ψαλμωδία.

noeud, δεσμός, κόμβος* κόμβος 
ταινίας κοσμηματικός* le —de la 
Cravate, ό κόμβος τού λαιμοδέτου* 
-οφθαλμός, όζος δένδρου, κ. ρόζος* 
οφθαλμός ήτοι άρθρωσις τού κλή
ματος*— coulant, βρόχος, συρτο- 
θηλειά* (μεταφ.) les noeuds de la 
parents,du mariage, δεσμοί συγ
γένειας, γάμου κ. τ . λ .— κώλυμα, 
-δυσκολία* trancher le noeud, κό- 
πτο^.λύω τον δεσμόν* αίρω την δυ
σκολίαν— Gordien, 6 Γόρδιος δε
σμός, ήτοι ανυπέρβλητος δυσκολία* 
— ή δε'σις, ή πλοκή δράματος* ser- 
rer les—s de Γ ami tie, συσρίγγω 
τούς δεσμούς τής φιλίας.

noguet, με'γας κάλαθος εκ λυ· 
*γών άβαΟής.

noir, e, μεΟ.ας, κ. μαύρος* pain 
— , άρτος υπομε'λας, φαιός’ nuit 
— e, νύξ σκοτεινή, ζοφερά* — de 
coups, μεμωλωπισμένος, πελιδνός 
εκ πληγών, κτυπημάτων*—  fonce, 
βαθύ μελαν (μεταφ.) σκυθρωπός, 
κατηφής, μελαγχολικός· humeur 
— e, κατήφεια* ame— e, μοχθηρά 
•ψυ/ή*— e trail!son, αίσχρστη προ

δοσία* ούσ. τό μόλον χρώμα* — a- 
nimal, τό εκ τής καύσεως οστών 
λαμβανόμενον μέλαν */ρώμα * — 
d’ivoire, τό εκ τής εζανθρακοίσεως 
ελεφαντόδοντος μέλαν χρώμα*— d’ 
impression, μελάνη τυπογρ^β cor- 
beau,τό τού κόρακος μελαν χρώμα* 
—de fumee, αίθαλόεν, με'λαν τού 
καπνού, κ. καραμπογιά* se met Ire 
en— ,ενδύομαι μέλανα* (μεταρ.)ρ3 £- 
ser du blanc au— , μεταβαίνειν 
από τού Ινός εις τό ετερον άκρον 
(επί αιφνίδιας μεταβολής) voir tout 
en— , άπαισιοδοξεΐν, κακίζειν τά 
πάντα, μεμψιμοιρεΐν εν παντί* bro- 
ver du—, βυθίζεσθαι εις μελαγχο- 
λικάς σκε'ψεις* livres—S, βιβλία 
μαγικής* passer Γ onde—e, τε
λευτάν, άποθνήσκειν*—ούσ. les— S 
de Γ Afrique, οι Αιθίοπες.
noirsttre, υπομε'λας, κ. μαυροι- 

δερός.
noiraud, θ, μέλας τήν κόμ/,ν καί 

τήν χροιάν τού προσούπου. 
noirceur, 0. μελανία, μελανό- 

της, τό με'λαν, κ. μαυρίλα* κηλίς 
με'λαινα τού προσοίπου* ( μεταφ. ) 
μοχθηρία* αισχρά πράςις. 
noircir, ρ. εν. μελαίνω, κ.μαυ- 

ρίζοί* (μεταφ.)δυσφημώ, κακολογώ, 
συκοφαντώ* ρ. ούδ. μελαίνομαι, γί
νομαι μαύρος, μαυρίζω, 
noircissure, θ. κηλίς μέλαινα, 

κ. μαυράδι.
noire, θ. (μουσ.) τό τέταρτον του 

ακεραίου ή μακρου (CJ) τό μέλαν
(4 .·

noise, έρις, φιλονεικία, κ.καυγάς, 
noiseraie. θ. λεπτοκα^υοίν, ue- 

ρος πεφυτευμένου υπο λεπτοκαρυών. 
noisetier (βοτ.) λεπτοκαρύα. 
noisette, θ. λεπτοκάρυον,κ.τουρ. 

οουντούκι.
noix, 0. κάρυον, κ. καρύδι*— de 

coco, ινδοκάρυον — de muscade, 
μοσχοκάρυον* — Tpoyός οδοντωτός
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«ν μύλω καφέ πεπέρεως*— μύλη* 
*πιγουνίς, έπιγονατίς, τό όστούν τού 
γόνατο;·— de VCau, μικρός άδήν εν 
■τη ιυμοπλάτη μόσκου.

n o li m e  i ta n g e re  (νόλιμεταν- 
jeps) (βοτ.) μη μου απτού, ί) με
γάλη βαλσαμίνη* (ίατρ.) καρκινώ- 
■όίς τι έλκος.

n o l is ,  ναύλος πλοίου, λέγεται δέ 
■κα\ naulage.

n o lis e m e n t,  ναύλωσις.
n o l i s e r ,  ρ. έν. ναυλούμαι πλοΐον,

α. ναυλόνω.
n o lis e u r , ναυλωτές.
n o m , όνομα, ονομασία* (γραμμ.) 

— commun, όνομα κοινόν*— pro- 
pre, όνομα κύριον— collectif, ό
νομα περιληπτικόν p e tit— , pr6- 
nom ,— de baptemc, τό βαπτιστι- 
κόν όνομα*— de guerre, πλαστόν 
όνομα*— de famille, έπαίνυμον^υ
—  !e D icu, εν όνόματι, οι’ όνομα 
του Θεού* υπέρ, χάριν* SOUS Ie— , 
επ'όνόματι* (μεταφ.) φέμη, μέγα $j 
καλόν όνομα* appeler les clioses 
par lours— S, λέγειν την σκάφην 
σκάφην και τα σύκα σύκα* agir au
—  Ινεργώ άντ* άλλου* au— de ce 
que vous avez de plus clier, 0i’ 
αγάπην παντός όπερ έχετε προσφιλές.

n o m a d e , νομάς, πλάνης, περι- 
πλανιόμενος* tribll — , νομαδική 
φυλό.

n o m a n c ie ,  0. μαντεία διά των 
χστοιχείο>ν του ονόματος, όνοματο
μαντεία.

n o m a n c ie n ,  ienne, όνοματο-
μάντις.

n o m b r a n t ,  nom bre— , αριθμός 
άφηρημένος.
n o m b re , άριΟμός*ποσόν πλήθος* 

iin grand — de persorm cs pen- 
sen Ιί)υο...πλεΐστοι φρονουσιν ότι... 
— εόρυΟμία έν τε τω πεζω και τώ 
έο.μέτρω λόγω* (γραμμ.) — singu
l a r ,  αριθμός Ινικός·—pluricl, αρι

θμός πληθυντικός* au — de, τον α
ριθμόν (τόσοι)* du— des,^ . των,εκ 
τού αριθμού των..* ή έν τω πεζώ ^ 
τω έμμέτρωλ.όγορ εύρυθμία*— pair, 
αριθμός άρτιος,— impair, περιττός* 
nom d e— cardinal, αριθμητικόν 
απόλυτον* nom de—ordinal, αριθ
μητικόν τακτικόν* lar6union l’as· 
sembl0e, n ’est pas en— , ή^συνε- 
δρίασις η συνέλευσις δεν είναι έν 
απαρτία* (άστρον.)— dor6, σεληνιακή 
περίοδος ή κύκλος 19 έτών. 
n o m b re r , β. έν. αριθμώ, δπο- 

λογίζυ).
n o m b re u s e m e n t , πολυπλη-

Οώς, πολυαρίθμους, 
n o m b re u x , euse, πολυάριθμος, 

πολυπληθές.
n o m b ril (-bri) όμφαλός* (βοτ.) 

κοιλότης τού άκρου αντιθέτους προς 
τό πρέμνον, πρός τον καυλόν.

nom e, νόμος, ύμνος εις ’Απόλ
λωνα*— νομός της διοικήσεως των 
αρχαίων Α ίγυπτον, 
n o m e n c la te u r , όνομαστές, ό

νοματολόγος έπιστημης* όνοματο- 
κλ^τωρ.

ηοχηβηο^^οη,προσηγορίακατ’
όνομα,

n o m e n c la tu re , 0. ονοματολο
γία, συλλογή τεχνικών ορών έπι- 
στέμης έ τέχνης." 
n o m e n c la tu re r , 0. όνοματο- 

Οετώ, ονοματολογώ. 
n o m in a l, e, aux, ονομαστικός, 

κατ’ όνομα γινόμενος, γραφόμενος, 
καλούμενος* valeur—e, ονομαστι
κέ, ήτοι κατ’όνομα μόνον και ούχΐ 
ε’νυπάρχουσα εις τό πράγμα αξία, 
οΐον έν τοΐς y αρτονομίσμασιν.
n o m in a le in en t, όνομαστικώς, 

κατ’ όνομα.
n o m in a ta ire , ό υπό τού βασι

λε ίς  διοριζόμενος τό πάλαι Γνα καρ- 
πώται εισόδημα εκκλησιαστικόν, 

n o m in a te u r , 6 διορίζων τινά
37
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εις αξίωμα, εις το νά καρπώταί τις 
εισόδημα,

nom inatif (γραμμ.). ή ονομα
στική πτώσις.
nom ination, θ. δ διορισμός εΐ'ς 

τινα Οέσιν.
n o m in a tiv em en t,δv o μ α σ τικ ώ ς. 
nomine, e, καλούμενος, επικα

λούμενος* a point— , εγκαίρως, εν 
ώρα βητή* a jour — , εν ώρισμένη 
ή συμφωνηΟείση ημέρα* un — Jac
ques, Ιάκωβός τις, ’Ιάκωβος τού- 
νομα*1β ηοηιίηέ Jean Sterling ψη
θείς, όνομασΟείς, άναφερΟεις ’Ιωάν
νης Στερλίνος.
nomm^ment, όνομαστί, κατ’ 

όνομα ειπείν.
nommer, β. εν. ονομάζω,καλώ, 

δίδωμι ονομα* αναφέρω, λε'γω τό 
Ονομά τίνος· δοίζω, τάττω, διορίζω, 
καΟίστημι* il a όίό nonimd juge 
de paix, διωρίσΟη ειρηνοδίκης· — 
qqn son h£ritier, καταστήσαί τινα 
κληρονόμον τής Ιαυτού περιουσίας.
non, ού, ούχί, oyt, έπίρρ. άρν. 

ενίοτε δε στερητικόν εν συνθέσει, 
non-solvable, άναξιόχρεο3ς, αφε
ρέγγυος* la non -r^ussite, ή α
ποτυχία*— ούσ. άρνησι;* repondre 
par un— , αποκρίνομαι δι* άρνήσε- 
ως, δι’ Ινός οχι* (ε’πιορ,) non plus, 
ουδέ* οιον ni mois non plus, ούδ’ 
εγώ* non seulement, ού μόνον, όχι 
μόνον* ακολουθείται δε τούτο συνήθως 
υπό τού εναντιωματικού συνδέσμου 
niais, συνδεσμικώς* non pas que, 
οχι ότι* non plus que, ουχΙ πλέον 
ή', ούχΐ πλειότερον τού* il ne bouge 
non plus qu’ une statue, δεν κι
νείται πλειότερον αγάλματος, 
non activ ity , άργία, la non- 

activit6 d’un fonctionnaire, ή δι- 
αΟεσιμότης δημοσίου υπαλλήλου, 
nonag^naire, έννενηκοντούτης. 
nonag^sim e, ε’νενηκοστός, λέ

γεται περί του σημείου τού ελλει

πτικού τού άπέχοντος 90° από των» 
τομών τού δρίζοντος μετά τού ελ~ 
λειπτικου.
nonante (άρχ.) έννενήκοντα. 
nonanti^me, έννενηκοστός. 
nonce, πρεσβευτής τού πάππα. 
nonchalam m ent, νωχελώςr  

βαΟύμω;, όκναλέως, 
nonchalance, 0. νωχέλεια, ρα

στώνη, βαΟυμία, τό άμ/ριμνον. 
nonchalant, e, νωχελής,ράθυ

μος, όκναλέος, αμέριμνος, 
nonchaloir (άρχ.) Ραστώνη, 

νωχέλεια, βαΟυμία. 
nonciature, 0. τό τού πρεσβευ- 

τοΰ τού πάππα έργον και αξίωμα, 
non-conform iste, μή συμ- 

μορφούμενος* οΰτω λέγονται εν ’Α γ
γλία οι διαμαρτυρόμενοι, οί μή 
συμμορφούμενοι καθ’ όλα προς τήν 
’Αγγλικήν ήτοι επίσημον εκκλησίαν, 
non-conformit£, 0. ασυμφω

νία, ή μή συμμόρφωσις. 
none, 0. (έκκλ.) ή ε’ννάτη ώρα, 

δέησις εωθινή.
nones, 0. πληΟ. μία των διαιρέ

σεων τού μηνός παρά τοΤς 'Ρω μαί- 
οις*) ή εννάχη ημέρα προ τών ιδών, 
non-Gtre,ανυπαρξία,τό μή είναι, 
nonidi, έννάτη ημέρα τής δεκά- 

δος ε’ν τώ δημοκρατικώ τής Γαλ
λίας ήμερολογίω. 
non-intervention, 0. ή μή έ- 

πέμβασις, αποχή, ούδετερότης. 
nonius, ερ^αλειον βαθμολογικόν, 

κλίμαξ, μοιρομετρον. 
non-jouissance, Ο.ή μή άπό- 

λαυσις, καρπώσεως στέρησις. 
non-lieu, declaration de—, ά- 

πόρρψς δίκης, μή υπάρχοντος λό
γου καταδιώξεως. 
non-moi (φιλοσ.) τό ούκ έγώ,τά 

έκτος τού εγώ αντικείμενα, άπαντα 
τά αντικειμενικά όντα, 
nonne ή nonnain, 0. μοναχή, 

καλογραία.
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nonnette, 0. μικρά μοναχή*μι
κρός αρωματικός άρτος του 'Ρημ ι- 
σίου (Reims).
nonobstant, εναντίον, χαίτοι, 

ει καί, παρά (μετ’ αιτιατ.)—ses ri- 
clicsses, καί τοι πλούσιός έστιν*—  
Cela, άλλ’ όμως, 
non-pair, e, περιττός τόν αρι

θμόν, ούχι άρτιος.
nonpareil, απαράμιλλος, μο

ναδικός, μόνος εις τό είδος του. 
non-pareille, 0. σμικρότατος* 

(βοτ.) είδος μήλου φθινοπωρινού· 
— μικρά ζαχαρωτά, κ. κουφέττα μι
κρά* στενή ταινία* (τυπογρ.) μικρά 
στοιχεία, των 6 στιγμών, 
non-payement, ή μή άπότισις, 

μή πληρυψ,ή. 
non plus, ουδέ, 
non plus ultra, τό μή περαι

τέρω, τό άκρον άοιτον.
non-residence, ή μή ενοίκη- 

σις, απουσία.
non-reussite, 0. αποτυχία, 
n on -sen s , άλογία, παραλογι- 

σμός, λήρος, ανοησία, 
nonuple, έννεαπλούς, έννεαπλά- 

σιος.
nonupler, καθιστώ έννεαπλά- 

σιον, αυξάνω εννεάκις.
non-usage^  μή χρησις,άχρη- 

στία.
n o n - v a l e u r ,  0.περιουσία άχρη

στος, ανωφελής’ άκαρπία, γη μη
δέν παράγουσα, οικία ουόέν ενοίκιον 
φ'ρουσα, οφειλή μή είσπράξιμος. 

n o n -V u e , 0. πυκνή ομίχλη, 
n o p a  (βοτ.) Ίνοοσυκή. 
n o r d ,  δ βορράς, ό βόρειος άνε

μος* αί βόρειοι χώραι.
noΓd-est,βoρeιαvατoλtκός· vcnl

du— , (άνεμος) 6 βορραπηλιώτης,κ. 
γρέγος.
nord-ouest, βορειοδυτικός, vent 

du— , δ άργέστης, ή σκίρρων, κ. 
μαΐστρος.

I

normal, e, aux, κανονικός, τα
κτικός, συνήθης* 6 coie —e, διδα- 
σκαλειον προς μόρφωσιν δημοδιδα
σκάλων* 6 cole—e secondaire, δι- 
δασκαλεΐον προς μόρφωσιν καΟηγη* 
των γυμνασίων, λυκείων* ( γεωμ. ) 
ουσ. la— e, ή κάθετος γραμμή, 
normalement, κανονικώς,κατά

ούσιν.«
normality, 0. κανονικοτης, φυ-

σικότης.
Normand, e, Νορμανδός. 
normelle, 0.(δημωδ.) κόσσυφος. 
nos, ημών, ήμέτεροι-αι-α. 
nosographie, 0. νοσογραφία. 
nosologie, 0. νοσολογία. 
nostalgique, νοσταλγικός. 
nota, σημειο^τέον, σημείωσον. 
nostalgie, 0. νοσταλγία, επι

θυμία επανόδου εις τήν πατρίδα, 
nota ή nota bene, σημείωσον, 
notabilite, 0. έπισημότης* les 

—s d’une ville, οί έξοχοι, ot 
προύχοντες, αί επισημότητες πόλε- 
οίς τίνος, οί επιφανείς.
notable, διάσημος, επίσημος- 

λόγου άξιος,άξιόλογος*ούσ. les—S, 
οί πρόκριτοι, οί ε’πίσημοι* επιφανείς* 
notablement, λίαν, πολύ, με

γάλους* διασήμως. 
notaire, συμβολαιογράφος, 
notamment, όνομαστί, μάλι

στα δέ.
notarial, e, συμβολαιογραφικός, 
notariat, έργον του συμβολαιο

γράφου, συμβολαιογραφία.
notarie, e, γινόμενον ενώπιον 

συμβολαιογράφου, συμβολαιογρα
φικόν.
notation, 0. σημείωσις, σήμαν- 

σις* ή διά σημείων παράσ:ασις,πα- 
ρασημαντική* (μουσ.) τονισμός.
note, 0. σημεΐον, σήμα, σύμβο- 

λον* σημείωσις, τό σημειούμενον ε’ν 
βιβλίω, υπόμνημα, σ/όλιον* pren
dre—, σημειώ, γράψω τι, κ. λαμ·
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βάνω σημείωσιν*— βαθμός μαθητου, 
σημείωσις βαθμού μαθήματος*— δι
πλωματική διακοίνωσις* — σημείω- 
σις, άντίγραφον λογαριασμού έμπό- 
.ρου*— d’infamie, στίγμα, στιγμα- 
τισμδς, άτίμωσις, ατιμία, στηλί- 
τευσις* (μουσ.) σημειον φωνής,φθόγ
γου, χαρακτήρ.

noter, ρ.έν. σημειώ, επισημειώ, 
υποσ^,μειώ, υπομνηματίζω* παρα
τηρώ* notez bien que..., σημειω- 
τέον δτι, παρατηρητέον ότι...— d ’ 
infamie, άτιμώ, στιγματίζω, στη
λιτεύω*— γράφω, τονίζω μουσικήν, 
ρ,ελοποιώ.
noteur, άντιγραφεύς μουσικής.
notice, 0. σύντομος πραγματεία* 

γνιυστοποίησις* κατάλογος βιβλίων.
notification , 0. επίσημος δή- 

λωσις, κοινοποίησις, γνυιστοποίησις, 
επιδοτήριο»;.
n o tif ie r , ρ. εν. δηλοποιώ, κοι

νοποιώ, επιδίδωμι έγγραφον επισή
μους, κατά τούς τύπους.
notion, Ο.γνώσις, μάθησις, ειδη- 

σις, ιδέα, έννοια.
notoire , πασίγ»;ωστος, πασίδη

λος* περίπυστος, περιβόητος, τε- 
θρυλλημένος* περιφανής* καταφα
νής , πρόδηλος.
notoirem ent, γνωστώς, γνω- 

ρίμως, περιφανώς, καταφανώς, προ
δήλους, σαφώς.

notori6 t 6 , 0. γνωριμότης, τό 
πασίγνωστον φήμη.

notre, ημών ήμετερος, ήμετε'ρα, 
7]usTcGOV* πασά δασιλευσι και επι- 
σκοποις αντί Πΐοη,μου, εμού, εμος, 
οΤον DOtre conseil d’etat entendu 
nous avons ordonne et ordon-
nons ce qui suit, άκούσαντες του 
ήμετερου συμβουλίου του κράτους, 
οιετάξαμεν και διατάττομεν.

n 6 tre, (le—, la—' ό ήμετερος 
ή ήμετε'ρα, τό ήμέτεοον nous ρΓέ- 
f£rons ies—s aux etrangers^co-

τιμώμεν τών ξένων τούς συγγενείς 
ημών* etes yous des— ? είσθε έκ 
τών ήμετέρο^ν,δηλ.φίλων ή εταίρων; 
N o tre-D a m e, ή Παναγία, ή 

Παρθένος.
notule, θ. μικρά σημείωσις, πα

ραγραφή.
notuler, ρ. εν μικροσημειώ. 
notns, ό νότος, νότιος άνεμος, 
noue, 0. γωνία είσένουσα, ήν 

αποτελουσι ουο επίπεοα στέγης πτε
ρύγων τής αυτής οικοδομής συναν- 
τώμενα ή κάλλιον είπεΐν συναπτό- 
μενα* μολύβδινον έλασμα εντιθέμε- 
νον εις τό μέρος τούτο* κεραμίδων 
κοΐλον* γή παχεία και υγρά σπειρο- 
με'νη προς νομήν τών αγελών και 
ποιμνίων.

nou£, e, συνοεβεμένος* βαχιτι- 
κός, μή αύξάνων, ατροφιών, 
nouement, δέσις, σύνδεσις. 
n o u er , δεσμώ συνάπτω, συν

δέω, κ. δένω μέ κόμβον* (μεταφ.) 
— une piece, πλε'κω δράμα;, τον 
μύθον δράματος*— une intrigue, 
μηχανορραφώ* se — , σχηματίζω 
όζους , όζούμαι , κ. κάνω ρόζους* 
γίνομαι ραχιτικός.
nouet, ενδεμα, κόμβος υφάσμα

τος περιέχον αρωματικήν ή φαρ
μακευτικήν ύλην ποός όιάλυσιν. 
noueur, ό συνδε'ων, συνδέτης. 
noueux, euse, συνδέσμου; άνά- 

πλεο^, στραγγαλωτός* οζιύδης, κ. 
γεμάτος από ρόζους* γονατιύοης, 
πολλούς ε*/ων αρμούς, αρθρώσεις.
nougat, αμυγδαλωτόν, γλύκισμα 

άμ. ιγδ α λόπη κτο ν.
nouilles, είδος ζύμης τής Γερ

μανίας , εξ ούών και αλεύρου, κυ
πτόμενης δε εν ειδει φιδέ.
noulet, άθροισμα κοίλιυν κερα

μιδιών άποτελούντων υδρορροήν* 
nourrain , ί/θύδια ριπτόμενα 

εις λίμνην π:ός πολλαπλχσίασιν αυ
τών, γόνος.
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n o u r r i ,  e, τεΟραμμένος· πλή

ρης* (μεταο.) Style— , ύφος λόγου 
πλούσιον, εμβριθές, ισχυρόν, 
n o u r r ic e ,  0. ή τιΟήνη, τιτΟή, 

τροφός, κ. παραμάνα* μήτηρ γα- 
λουχούσα, τρέφουσα τό έαυτής τέ- 
κνον* m e tlreen — ,παραδίδο)μι εις 
τροφόν.

n o u r r i c e r i e ,  0. τροφεΐον μετα- 
ζοσκιυλήκυ>ν* κτηνοτροφεΐον.

n o u r r i c i e r ,  άνηρ της τροφού* 
έπιΟ. θρεπτικός.

n o u r r i r ,  τρέφω, γαλουχώ* συν
τηρώ, οιατρέφο)* (μεταφ.) παιδεύοι, 
μορφώ* la lecture nourrit 1* es
prit, ή άνάγνιυσις τρέφει τον νούν, 
οιδάσκει αυτόν* — sa iam ille, συν- 
τηρεϊν , διατρέφειν την οικογένειαν, 

n o u r r i s s a g e ,  ή των ζυίων Ορέ- 
ψες, κτηνοτροφία, 

n o u r r i s s a n t ,  e , θρεπτικός, 
n o u r r i s s e u r ,  δ τρέφουν αγελά

δας Γνα άμέλγη αύτάς. 
n o u r r i s s o n ,  ύπότιτΟον, γαλα

θηνόν, Οηλάζον παιδίον , τρόφιμος, 
θρέμμα· les —, du Pinde, des 
Muses, οί τρόφιμοι του Πίνδου, 
των Μουσών, οί μουσοτραφείς ποι- 
ηταί.

n o u r r i t u r e ,  0. τροφή* Ορέψις, 
διατροφή, εκτροφή, σίτισις* faire 
des—s, κτηνοτροφώ* se pousscr 
de— , έσΟίο) ύπερβολικώς* —passe 
nature,/) έξις δεύτερα φύσις^Ινετοα. 

n o u s ,  ήμεΤς* αιτιατ. ήμας, καί 
δοτική έννοουμένης τής προΟέτειυς 
a προ του βήματος, ήμΐν* άντι je, 
και moi, έπι διαταγμάτων εκ μέ
ρους βασιλέως ή άρχοντος δποίου 
δήποτε* οιον Nous diaries X, 
roi de France, ordonnous ct a- 
yons ordonn6, ήμεΤς Κάρολος 6 
Γ .  βασιλεύς τής Γαλλίας διατάτ- 
τομεν και διετάξαμεν, κ. τ. λ.nous 
nous, επί μεσότητος,ήτοι έν τω σχη- 
ματισμω των μέσων ή αντωνυμία-

κών βημάτων σημαίνει αυτοπάθειαν 
ή αλληλοπάθειαν nous nous la- 
Yons, νιπτόμεΟα* nous nous ai- 
mons, άγαπώμεΟα, ήτοι άγαπώμεν 
άλλήλους, nous nous jetons des 
pierres, βίπτομεν λίθους άλλήλοις* 
nous-meme, ενώ αυτός * nous 
memes, ημείς αυτοί, 
nouure, 0. (ΐατρ.) βαχιτις παι

διού.
nouveau, προ φωνήεν ήΤ h άφώ- 

νου nouvel, Οηλ. nouvelle, καινός, 
νέος, αρτιγενής, νεόφυτος, νεόδμη
τος, καινοφανής* le—monde, ή 'Α 
μερική*— testament, ή Καινή Δι
αθήκη, τό Εύαγγέλιον* qu ’y a-t-il 
de— ? ή quc dit-onde— ? τί νέον 

λέγεται; τί λέγουσι; τί ακούετε; 
voila du — , ιδού νέον πράγμα, 
ποοποφανές ή προ/τάκουστον* έπίρρ. 
nouveau-vcnu, νέηλυς, νεωστι έλ- 
0ών nouveau mari6s, νέον ζεύ
γος, νεούπανδρον, νεόνυμφον* un 
habit — , νέου ειδουςέ'νδυμα* διά 
τό καινουργές λέγουσιν habit neul* 
nouvelle lunc, νέα σελήνη* de— h 
εκ νέου, πάλιν* εκ δευτέρου. 
nouveau-ηό, e, άρτιγέννητος, 

νεογέννητος* des enfants nohveau 
-ηόε,παιδία νεογέννητα, une fille 
nouveau-n0e, κόρη νεογέννητος. 
nouveaut6 , 0. το νέον πράγμ,α, 

το καινοφανές, οιον ύφασμα,κόσμη
μα, έπιπλον πληΟ. τά καινοφανή, 
τά του συρμού ύφάσματα.

nouvelle, 0 . άκουσμα, εΓδησις, 
αγγελία* διήγημα, 
nouvellem ent, νεο>στί, προ ο

λίγου, έσ/άτ ως.
nouvellet6 , 0. (νομ.) άπ 'πείρα, 

βία κατά τού κατόχου κληρονομιάς* 
(αρχ.) καινοφανές τι. 
nouvelliste, νεολόγος, καινο- 

λόγος, ό περίεργο; νά μανΟάντ) ει
δήσεις.
novale, 0. νέοψ.α, νεατή, νέα,



n o v a teu r  — · 5 8 2  —  n u cu la ire

γη νεωστί καθαρθεΐσα πρός καλλι
έργειαν.

novateur, trice, νεωτεριστής, 
καινοποιητής, ανακαινιστές.

novation, θ. (νομ.) η εν διαθή- 
καις μεταβολή·— αλλαγή τίτλου ιδι
οκτησίας.

novelles (νομ. ίστορ.) α· νεαραι 
του ’Ιουστινιανού, νόμοι, διατάξεις, 

novem bre, νοέμβριος. 
nov^naire, έννεαδικός, διά του 

εννέα γινόμενος.
novice, νεόφυτος μονα-/ός, νεο- 

χειροτόνητος* πρωτόπειρος, άπει
ρος, μαΟητευόμενος, μαθητής.
n ov ic ia t, πρωτοπειρία, δοκιμα

σία, ή του νεοφύτου, ή του δοκίμου
ιο.οτης.
n o y a d e ,θ. πνιγμόςδμούπολλών, 
n oyale  ή n o v a l l e ,  0.  κανναβις 

πυ/.,ή δι’ιστία, κ. καραβόπανον.
noyau, πυρήν καρπού, κ. κου

κούτσι* (μεταφ.) τό κέντρον κοινω
νίας ή Ιταιρίας, τό κύριον σώμα, 
ή βάσις* — <Γ UDe COmete, πυρήν, 
κεφαλή Κομήτου.

noyd, e, πεπνιγμένος* ό ούδένα 
πόρον ζωής έ/ων* un— s ’accroche 
a  uu*brin de paiile (παροιμ.) ώς 
ή παρ’ ήμΤν ό πνιγόμενος απ’ τα 
μαλλιά του πιάνεται.

r »

το,
είτε Εκουσίιυς είτε άκουσίως* (μ 
ταφ.) s e — d a n s  l e  s a n g ,  σφάζειν, 
φονεύειν πολλούς* s e  — d a n s  u n  
r a i s o n n e m e n t , άποπλανώμαι έν 
συλλογισμοί, εισέρχομαι εις συλ
λογισμόν άοιεςίτητον* s e  — d a n s  
l e s  I a r m e s ,  πεοίδακρυν γενέσθαι. : 
noyer, ούσ. καρύα, κ. καρυδιά, 
nu, e, γυμνός* (μεταφ.) απλούς, 

σαφής,καθαρός* la v e r i t y  tOUte— e,  
γυμνή, ήτοι ανυπόκριτος, καθαρά 
ή αλήθεια, άνευ κοσμημάτων, έστε- 
ρημε'νος, άμοιρος* (έπι Γππων) άνευ '

φαλάρων, άνευ έφιππίου* la tete— 
η—tete, ασκεπής* un —pieds, α
νυπόδητος, κ. ξυπόλυτος* tout—, 
ή—comme la main, ολόγυμνος* a 
dos— , γυμνός, μόνος μέ το υπο- 
κάμισον* monter un cheval k—. 
ιππεύω άνευ εφιππίου* mettre a—·, 
αποκαλύπτω, κ. ξεσκεπάζω* met
tre son coeur a—, εκφράζω σα
φώς τα αίσθήματά μου* τό επίθετο ν 
τούτο ποοτασσόμενον του ούσιαστι- 
κου με'νει αμετάβλητον και Ινούται 
μετ’ αυτού δι1 Ενωτικού σημείου, 
nuage, νέφος, νεφέλη, κ. σύν- 

νεφον (μεταφ.) σμήνος, πλήθος* 
σκιά* σκότος* δποψία* δμίχλη* dis* 
siper les—S, διασκορπίζει’/, δια 
λύειν, τά νέφη* UU—creve, νέφος 
έκρήγνυται, τουτέστι πίπτει βρο/ή 
αιφνίδια και ραγδαία*—de chagrin, 
κατήφεια, λύπη.
nuageusem ent, νεφελιυδώς. 
nuageux, euse, συννεφής, νε

φελώδης.
nuaison. θ. (ναυτ.) διάρκεια τού 

αύτου καιρού ή τού αυτού ανέμου, 
nuance, 0. άπόχρωσις, χρώμα 

παραλλάσσον, βαθμός διάφορος τού 
αυτού γρώματος* (μεταφ.) μικραι 
οιαφοραί μεταξύ πραγμάτων τού 
αυτού είδους*— s entre les id^es, 
les opinions, μικραι παραλλαγα! 
μεταξύ ιδεών και γνωμών. 
nuanc£, e, διαποίκιλος, ποικι-

nuancer, f . έν. διαποικίλλω, 
συναρμόζω τά χρ αίματα.
nubicule, μικρόν νέφος ή κηλις 

έν τώ όσθαλαώ δηλ. έν τή δράσει 
ή εν τώ ουρανώ.
Nubien, i e n n e ,  δ έκ Νουβίας. 
nubile, έπίγαμος, ό εις ώραν γά

μου γεγονώς, ώριμος προς γάμον, 
nubility, Ο.ή τού γάμου ηλικία, 
nuculaire, ( β ο τ .) πυρηνοφό- 

ρος·
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n u d i ty ,  0. γυμνότης* εικών γυ

μνή, άγαλμα γυμνήν.
nue, 0. νέφος, νεφέλη, κ. σύννε- 

«ρον* to in b er  d e s — s ,  έμβρόντητον 
γενέσΟαι, έκπλαγήναι* e l e v e r  j u s q u ’ 
aux— S, ύπερεγκωμιάζειν.

nu6 e, 0. μέγα κα\ πυκνόν νέφος, 
σύννεφον* (μεταφ.) αγέλη, πλήθος, 

'σμήνος.
nuement, ίδέ n u m e n t .  
nuer, ρ. εν. συναρμόζω τά /χ ώ 

ματα κατά βαθμούς εν κεντήμασι 
μαλλίνοις ή μεταξωτοΐς.

nuire, β. ούδ. ( n u i s a n t ,  n u i . j e  
ώ uis is )  βλάπτω* c e l a  n u i t  a la  

. S an t6 ,  τοΰτο βλάπτει την υγιείαν’ 
κακοποιώ, ενοχλώ* VOUS n e  m ’ a -  
tcz p a s  p e u  n u i ,  ούκ’όλίγα έπα- 
€ov παρ’ υμών* — a la r e p u t a t io n  
de qqn* κακολογεΐν, δυσφημεΐντινα.

nuisance και nuisement, βλά- 
■6η* βλαβερότης.

nuisible, επιβλαβές, βλαβερός, 
nuisiblement, έπιβλαβώς,βλα- 

€ερώς.
nuit, 0. νύξ, κ. νύκτα· de— ,pen

dant la— , διά νυκτός* durant la 
— , δι’όλης της νυκτός* bien avant 
dans la— , έν βαΟεία νυκτί* il fait 

, είναι νύξ, ένύκτοισε*— et jour, 
νύκτα και Ημέραν* faire—blanche, 
διανυκτερεύειν εν αγρυπνία ή έν κραι
πάλη*— de fer, νύξ ψυχρά και δυ
σάρεστος table de— , τραπέζιον ή 
()ήκη παρά την κλίνην, έν η κρύπτε
ται τό ουροδόχον άγγεΤον ne pas 
rentrer de toute Ja — , μή επι- 
•στρέφειν οί'καδε οι’όλης της νυκτός* 
.(μετάξι la— des temps, τά σκότη 
τόίν atoSvojv, τά άγνο^στα μέρη της 
ιστορίας τών παλαιών χρόνων, το>ν
aioSvoiv* la—du tom beau, I’eter- 
nelle— , ό θάνατος* le flambeau, 
de la—, ή σελήνη* les feux de la 
— ,οί αστέρες*la—donne conseill, 
i} νύξ καλός έστι σύμβουλος.

nuitamment, τωρ, διά νυ
κτός, την νύκτα.
nuitde, 0 . τό όλον τής νυκτός,κ. 

μία νυκτιά.
nul, nulle, ούδείς, ούδεμία, κα

νείς, καμμία* έπίΟ. άκυρος* testa
ment— ,διαθήκη άκυpoς·bomme— , 
άνθρωπος αδέξιος, ανίκανος, μηδα
μινός* τίθεται δέ καί κατά πληθυν
τικόν άριΟ. προ ονομάτων πληθυν
τικούς μόνον έκφερομένων * άορ . 
άντων. nul n’est prophete dans 
son pays, ούδείς προφήτης δεκτός 
έν τή έαυτου πατρίδι.
nulle, 0. κόσμημα καλλιγραφικόν 

περί τά κοσμηματικά μονογραφήματα 
nullement, ούοαμώς, ποσώς, 

διόλου, καθόλου.
nullite, 0. τό άκυρον πράξεως 

ή έγγράφου* (μεταφ.) μηδαμινότης, 
άνικανότης* e’est une— , είναι άν
θρωπος άνευ ούδεμιάς αξίας, 
ndment, ή nuement, γυμνώς, 

αναφανδόν* φανερά, 
num erable, αριθμητός, 
num eraire, νομίσματα, χρή

ματα εις νόμισμα* payer en —, 
πληρόνω τοΐς μετρητοΐς.
numeral, e, aux, αριθμητικός. 

—cardinal, αριθμητικόν όνομα α
πόλυτον * — ordinal, αριθμητικόν 
τακτικόν.
numerateur, αριθμητής κλά

σματος.
numeration, 0. άρίΟμησις. 
numerique, αριθμητικός, του 

αριθμού.
numeriquement,αριθμητικούς· 
numero, ό αΰξο>ν αριθμός πράγ

ματός τίνος, έν σχέσει προς άλλας 
μονάδας του αύτου εί’δους. 
numerosite, 0. τό πολυπληθές, 
numerotage , άριΟμοΟέτησις , 

έπιγραφή αριθμού εις έκαστον όμο- 
ειδές άνπκείμενον εις έκάστην μο
νάδα άΟροίσματός τίνος.
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num erotation, l3£rium£rotage. 
num erote, e, παΟ. μετ. και επ.

ήριθμημε'νος, ενάριθμος.
num eroter, ρ. εν. αριθμώ, ά- 

ριΟμοτομώ, επιγράφω αύ'ξοντα α
ριθμόν εν σχεσει.

Num ide, Νουμιδός. 
n u m ism ate , 0. νομισματολό- 

γος, ό γνώστης αρχαίων νομισμάτων.
num ism atique, θ. νομισματο- 

λογία,γνώσις των αρχαίων νομισμά- 
των* επιθ. νομισματολογικός.

num m ulaire, είδος φυτου ου 
τίνος τα φύλλα εχουσι τό σχήμα 
νομίσματος, λυσιμαχοειδές ^όρυκτ.) 
άπολίθωσίς τις κογχυλίου.

num m uline, 0. ( χογχυλ. ) 131 
nummulaire.

nuncupatif, ( non -) διαθήκη 
υπαγορευθεΐσα υπό του διαθέτου 
κατά τάς απαιτήσεις του νόμου.

noncupation , 0 . προφορική 
δήλωσις κληρονόμων υπαγορευόμε
νης τής διαθήκης.

nundinal, e, (επίΟ. των §πτά 
πρώτων στοιχείων του 'Ρωμαϊκού 
αλφαβήτου δηλούντων τάς ημέρας 
τής (αγοράς) jour— , αγοραία, τής 
αγοράς ήμ^ρα. 
nuphar (βοτ.) νυφάριον. 
nuptial, θ, aux, νυμφικός, γα

μήλιος, γαμοτελεστικός.
nuque, 0 . αύχήν, αύχόνιος τίνων, 

τράχηλος, κ. σβέρκος, 
nutation ,0.(άστρ.) μικρά ταλάν-

τευσις του άξονος ουρανίου σώματος, 
nutrescible, θρεπτικός, 
nutrescib ilite, 0. θρεπτικότης, 
nntricaire, τροφός ή τροφεύς 

εκθετών.
nutritif, ive, θρεπτικός, 
nutrition, 0. θρε'ψις. 
nutritiv ite, θ. θρεπτικότης. 
nyctalope, νυκτάλωψ, ό μή. 

βλέπουν ποσώς την νύκτα δι’οποίου 
δήποτε φωτισμού, ή ό βλε'πων κάλ- 
λιον την νύκτα ή τήν ήμε'ραν.
nyctalopift, νυκταλωπία, κ .όρ- 

νιΟοτυφλιά, τό μή όραν τήν νύκτα, 
ή τουναντίον τό μή όραν εν ήμερα.

nymphe, 0. νύμφη τής μυθολο
γίας, κατωτε'ρα θεότης* (μεταφ.)ώ- 
ραία κόρη'— κόρη τής αγοραίας ’Α 
φροδίτης*— εντομον νεογνόν*— νύμ
φη, υμήν του γυναικείου αίδείου.
nym phea, θ. (βον.) άνθος, ή 

λευκή νυμφαία.
nym pheacees, 0. πληθ. τα υ

δρόβια νυμφαιοειδή φυτά ή άνθη.
nym ph6 e, 0. νυμφαϊον, ναός 

νυμφών,, τόπος περίρρυτος κοσμού* 
μένος 8ι* αγαλμάτων νυμφών, 
nym pholepsie, θ. νυμφομανία 

μανία φιλέρημος.
nym poiepte, νυμφόληπτος,μα

νιώδης φιλε'ρημος. 
nymphomane , νυμφομανής, 

ερωτομανής.
nym phonie, O.nymphomanie,

θ. νυμφομανία, γυναικομανία.

Ο

Ο, ο , τό δέκατον πέμπτον στοι- 
χείον του Γαλλικού αλφαβήτου καί 
τό τέταρτον τών φωνηέντων.

Ο, αριθμητικόν στοιχειον καλούμε- 
VOV Ζ0ΓΟ, μηδενικόν.

6 » 7 I (Μ, επιφ. ω ! ω !
oasis (-zice) οασις,^τόπος χλοε

ρός και καρποφόρος εν τώ μεσο> 
τών ερήμων τής ’Αφρικής, 

obedience, θ. υπακοή* lettre
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d*— , ενδεικτικόν ή πτυχίον διδα
σκάλου διδόμενον δπό ηγουμένου 
προς μονα/όν ή μοναχήν εν Γαλλία· 
αδεια μεταέάσεως άπό Ινός jjiova- 
στηρίου εις άλλο* καθήκοντα εν μο- 
ναστηρίω* σύνοδος του πάππα* δι
καιοδοσία του πάππα.

ob6 diancier, μοναχός, δστις 
κατά διαταγήν του ηγουμένου του 
δια*/ειρίζεται εισόδημα μη άνήκον 
αύτώ.
obddientiel, elle, υποτακτι

κός, πειθαρχικός.
0 b6 ir, ουδ. υπακούω , πείθομαι 

υποτάσσομαι* κάμ.πτομαι, ενδίδο^μι* 
κυβερνώμαι · cc cheval ob6it au 
frein, δ ίππος ουτος υποτάσσεται, 
υπακούει εις τον κημόν, εις τον 
χαλινόν, εΤναι εύάγωγος* enfailts, 
obeissez a vos parents, τέκνα 
υπακούετε τοΤς γονεύσιν υμών. 
ob£issamment, εύπειΟώς. 
obeissance, 0. υπακοή, εύπεί- 

Οεια, υποταγή.
obdissant, e, ευπειθής, πειθή

νιος.
obfele, οβελός, σημεΐον επαναλή

ψεις έν άρχαίοις χειρογράφοις. 
ob61isque, οβελίσκος.
0 b6 r6 , κατά/ρεως.
0 b6 rer, β. ουδ. κατάχρεων ποι

ούμαι τινα, εμβάλλω εις χρέη.
o b £se , εύσαρκος, κατάσαρκος, 

πολύσαρκος.
obdsit£, 0. εύσαρκία, πολυσαρ

κία, πά/ος.
obier, (βοτ.) ακτή των Ιλών, 
obiner, φυτεύο.) δένδρα προσκαί- 

ρο̂ ς προς μεταφύτευσιν.
obit (-ite) (έκκλ.) νεκριυσιμος α

κολουθία υπέρ άναπαύσεως τών τε- 
0νευ')τυ>ν, μνημόσυνου.
obituaire, κατάλογος ή βιβλίον 

περιε/ojv καταλόγους τών άποβιω- 
σεων και την ημέραν Ικάστης άπο- 
βιώσεως

objector, β. εν. άνΟυποβάλλσ* 
τί τινι, αντιλέγω, ποιούμαι ϊνστα- 
σιν, αντιτείνω.
objecteur, ό ποιούμενος ενστά

σεις.
objectif, ive, αντικειμενικός, ε

ξωτερικός* ή έσχάτη ή εξωτερική 
ύαλος τηλεσκοπίου* σκοπός εις δν 
άποβλέπει τις* (φιλοσ.) αντικειμε
νικός, παν τό υπάρχον έξω του εγώ,, 
ήτοι τού υποκειμένου.
objection, 0. ένστασις, άντίρρη- 

σις, αντιλογία.
objectionnable, μεμπτός, επι

λήψιμος.
o b jA c t iv a t io n ,  0. (φιλοσ.) άν-

τικειμενοποίησις.
objectivem ent (φιλοσ.) άντι- 

κειμενικώς, έξω του έγο*,έξωτερ:κώς, 
objectiver, ρ. ε’ν. (φιλοσ.) αντι

κειμενοποιώ, τά έν έμοι θεωρώ ώς, 
αντικείμενα.
objectivity, 0. άντικειμενικότης.· 
objet, άντικείμ.ενον, πράγμα ό τι 

δήποτε* παν δτι νοητόν ή αισθητόν* 
σκοπός εις δν αποβλέπει τις* τό έ— 
πιδιο>κόμενον, τό ποΟούμενον*— de 
ma tendresse, τό αντικείμενου τής 
στοργής μου, τό τέκνον μου* — de 
liaine, αντικείμενου μίσους, άνΟριο- 
πος μισητός*— d’un entretien, ύ- 
πόΟεσις συνομιλίας.
objurgateur, trice, ονειδιστής, 

έπιτιμητής, δ σφοδρώς άποδοκιμά— 
ζο>ν.

objurgation, 0. έπίπληξις, ό- 
νειδισμός, αυστηρά αποδοκιμασία.
objurgatoire, μεμπτικός, ό*- 

νειδιστικός.
oblat, τέκνον παιδιόΟεν άφιερω- 

με'νον υπό τών γονέο^ν εις τό ίερα- 
τεΐον* |λέλος μοναχικού τάγματος, 
μονάχος.
oblation, 0 . ανάθημα, άφιέριο- 

σις*— de pain, πρόΟεσις, προσφορά 
I άρτου.
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oblate, μοναχή του τάγματος του 
**Αγ. Βενεδίκτου* άρτο; προσφοράς.

oblation, 6. ανάθημα, άφιέρο)- 
σις* προσφορά τώ Θεώ του άρτου 
και του οίνου εν τη θεία μυσταγο*- 
γία.

obligation , 0. χρέος, ύποχρέ- 
σις, καθήκον θρησκευτικόν, νομικόν, 
ηθικόν* mariquer a ses—s, αθετώ, 
παραβαίνο^ τάς ύποχρειύσεις μου' 
λόγος, αιτ'α ευγνωμοσύνης* avoir 
de grandes obligations a qqn, 
πολλά; χάριτας όφείλειν τινι, μεγά
λους εύεργετηΟήναι παρά τίνος'—  
ομόλογον, έγγραφος άπόδειξις οφει
λ ή ς 'passer une—devantnotaire, 
δίδιυμι fj λαμβάνω ομόλογον σύμ
βολα ιογ ρ αφ ικώ ς.

obligatoirem ent, ύποχρεο^τι- 
κώς.

obligatoire, αναγκαστικός, υ
ποχρεωτικός.

o b l ig e ,  θ , ύπόχρεο);, οφειλέτης 
ευγνοίμοσύνης, εύγνοψο.>ν. 
ob ligeam m en t , φιλοφρόνιυς, 

ύποχρευ/τικώς.
obiigeance, 0. φιλοφροσύνη, 

προθυμία του περιποιεΐσϋαι, του ευ
εργετεί'/' voulez-vous avoir i’— ; 
μοι κάμνετε την χάριν;

obligeant, e, φιλοφρων, πρό
θυμες χαριζόμενος, ευεργετών, πε
ριποιητικός, υποχρεο.»τικός·έπίχαρις.

obliger, ρ. έν. υποχρεώ, κατεγ- 
γυώ, οεσμεύιυ οι’όρκου, δι’ ύποσχέ- 
σεως* άναγκάζοη επιβάλλω* VOUS 
m ’ obliger de partir, μέ αναγκά
ζετε νά αναχωρήσω* quelle raison 
vous oblige a vous taire? ποιος 
λό*#ος σάς αναγκάζει νά σιωπάτε;
:—χρήσιμον παρέχω έμαυτόν τινι, 
χαρίζομαί τινι, ευεργετώ τινα, φι- 
λοφρονούμαί τινα* VOUS m’ obli- 
gerez beaucoup, 0ά p i 6ποχρεο>- 
σητε πολύ, Οέλο̂  σάς οφείλει μεγά
λη ν χάρ ιν  je vous en suis tres

ob'ige, σάς είμαι πολύ ύπόχρειυς 
(διά τούτο)' s ’ — , ύποχρεουσΟαι, 
άναλαμβάνειν ύποχρέο>σιν. 
oblique, πλάγιος, λοξός, έπι- 

κάρσιος, εγκάρσιος* ligne— , γραμ
μή πλάγιά, κεκλιμένη* ( μεταφ. ) 
COnduite— , διαγωγή σκολιά,ύπου
λος, ού /ι ειλικρινής.
obliquement, πλαγίους, έγκαρ- 

σιως, σκολιώς, κεκλιμένος.
obliquity, 0. πλαγιότης, τό εγ

κάρσιον, λοξότης* σ/.ολιότης*(άστρ.) 
— de l’ecliptique, ή κλίσις τής 
εκλειπτικού άπόκλισις αυτής άπό 
τού ισημερινού* 23°— 2 8 /  

obliteration, 0. απαλοιφή,έξά- 
λειψις, //. σβύσιμον.

obliterer, άπαλείφω, έξαλείφοη 
κ. σβύνω.

Oblong, gue, επιμήκης, προμή- 
κης, κ. μακρουλός.

obole, 0 . οβολός, νόμισμα των 
άρχαέων Έλλήνοιν αξίας 16 λε
πτών* άρχαΐον Γαλλικόν νόμισμα 
^4 τής δραχμής* — βάρος = 7 2 ,  
γραμμάρια* cela ne vaut pas une 
— , τούτο δέν αξίζει τίποτε.

obombrer, ρ. έν. καλύπτιυ διά 
τής έμής σκιάς, έπιπροσΟώ, 

obonal, e (βοτ.) ( έπι φύλλου) 
υύοειδής τό σχήμα, 
obreptice, κλοπιμαίος δι’ άπο- 

σιο^πήσεος ήτοι μή δηλώσευς καί 
παραδόσευς.

obrepticem ent , σιιυπηλώς, 
κλοπιμα'υς διά παρασιυ^πήσευς.
obreption, 0. ή διά παρασιο.»- 

πήσευς ούφέλεια, δόλος, 
obruer, β. έν. ·/.ατα0λίβoJ διά 

μεγάλου βάρους, κατασυντρίοιυ.
obscene, αισχρός, κίναιδος, ά- 

ναίσχυντοος, αναιδής, άσεμνος.
obsc£nit£, 0 . αίσχρότης, αναι

σχυντία, άναίδεια, άσχημοσύνη.
obscur, e, σκοτεινός, ζοφερός, 

άφοίτιστος, άφεγγή;* αμαυρός* (με-



obscurant — 587 — observer
ταφ.) ολίγον γνωστός, άσημος, αφα
νής· mener une vie — e, διάγειν 
άφανώς* Style— , ύφος δυσνόητον.
obscurant, e, σκοτιστής, άμαυ- 

ρωτικυς.
obscurantisme, (μεταφ.) φω- 

τοσβεσία, κώλυσις τής διαδόσεως 
των φώτων τής παιδείας παρα τώ 
λαω.
obscurantiste , φωτοσβέστης, 

διώκτης των γραμμάτων, εχθρός 
τη ; παιδείας παρά τω λαω.

obscurcir, f>. εν. σκοτίζω, επι
σκοτίζω, άμαυρώ* (μεταφ.) — la 
«V0rite, επισκοτίζω, καθιστώ δυσ- 
"διάγνωστον την αλήθειαν*— la glo- 
ire de qqn, άμαυρώ τήν δόξαν τί
νος* s ’— , έπισκοτίζεσΟαι, άμαυ- 
;ρουσΟαι.

o b sc u rc is se m e n t,^ io z o T to ^ ,
αυ.αύρωσις.
obscur£ment, σκοτεινώς, άμυ- 

Ζρώς, άφανώς λεληΟότως, κρυφίως.
obscurity, 0. ζόφος, σκότος, 

σκοτία' ( μεταφ.) άφάνεια , άσημό- 
της, ταπεινδτης καταστάσεως* δει- 
νότης νοήματος, ασάφεια, τό δυσνό
ητον.

obsecration, 0. (σγήμα £η- 
-τορ.) έπίκλησις τής εύνοίας θεών 
.και ανθρώπων.

obs6 crer, f>. εν. (νεολ.) Ικετεύω, 
■παρακαλώ.

o b s e d e r ,  {>. εν. δι’ όχλου γίνο
μαι, ενοχλώ, παρενοχλώ· προσ
παθώ νά κυριεύσω τόν νουν και τήν 
καρδίαν τινός* ( μεταφ. ) παραβα- 
ρύνιυ.

obsfeques, 0. πληΟ. επικήδειος 
πομπή.

obs^quieusement, δουλοπρε- 
πώς, κολακευτικώς, Οεραπευτικώς.

obsOquieux, euse, δουλοπρε- 
πής, υπέρ τό δέον θεραπευτικός,κο- 
λακευτικ<ότατος,υπεράγανφιλόφρυ>ν.
nbs6 quiosit0 , 0, δουλοπρέπεια,

κολακευτικότης, Οεραπευτικότης, ή 
άγαν φιλοφροσύνη, 
ob servab le , ορατός, θεατός, 

Οεωρητός, παρατηρητός, αισθητός, 
ευκρινής, ευδιάκριτος, 
observance, 0. τήρησις κανό- 

νος, νόμου, έορτής, συνήθειας* αυ
τός ό κανοίν , ό νόμος, ή συνήθεια.
observant, ευλαβής* — ιερουρ

γός, λειτουργός.
observantin, μοναχός του κα- 

νόνος του *Λγ. Φραγκίσκου, σχοινό- 
ζιυστος.
observateur, trice, παρατη- 

ρητής, φύλαξ νόμου, κανόνος, συνη- 
Οείας* Οεο^ρός, θεατής, παρατηρη
τής* επίΟ. παρατηρητικός, 
obesrvation, 0 . τήρησις, νό

μου, κανόνος, συνηΟείας, θρησκευ
τικής εντολής*— παρατήρησις,σπου
δή, έξέτασις, ερευνά, μελέτη*— πα- 
ρατήρησις εν είοει έπικρίσεο,ις, υπο- 
δείςεοίς, έρυηήσεως, σκέψις* etre 
eil — , κατοπτεύω, παραφυλάττω 
τήν άφιξίν τίνος* arm6e ΪΓ— , στρα
τός εντολήν Ι'χων νά κατοπτεύη, νά 
παρατηρή τάς κινήσεις του εχθρού* 
—S, σχόλια, υπομνηματισμοί, 0πο· 
σημειώσεις.

observatoire, άστεροσκοπεΐον* 
σκοπιά.

observer, εν. φυλάττω,τηρώ, 
παρατηρώ, άκολουΟώ τάς έντολάς, 
τά διατεταγμένα, τούς νόμους, τος 
έορτάς, τάς συνηΟείας* — επισκοπώ, 
παρατηρώ, Οεω^ώ, μελετώ, εξε
τάζω* πα&αΦυλαττιυ, κατασκοπεύω* 
— όποβάλλο) σκέψιν,γνοίμην, ιδε'αν, 
ύπομιμνήσκοί, υποκρούω* observer 
que... παρατηρητέον ό τ ι .. .  Μή 
λέγε · je vous observe , 6πο - 
βάλλω ήμΐν τήν παρατήρησιν,άλλά 
jc vous fais observez * s’ — , 
περιεσκεμμένον είναι* cet liomme 
s’ observe bcaucoup en soci6t6, 
ό άνθρωπος ούτος επιτηρεί εαυτόν
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πολύ εν ταις συναναστροφαΐς, προ- 
σέχει πολύ μή προσκρούση εις τι.

obsesseur, άνθρωπος όχλήρος, 
ανιαρό';, ό παραβαρύνων τινά διά 
παρατηρήσεο.>ν, ερωτήσεων κτλ.

obsession  , 0 . οχλησις, ένο- 
χλησις, παρενό/λησις, παραβάρυν- 
σις, κ. παραζάλισμα. 
obsidianef]obsidienne,(opu/-.) 

οψιδιανός, είδος μελανός ηφαιστει
ογενούς λίθου.

obsidional, e, aux, πολιορκη
τικές* λέγεται δέ ίοίο^ περί στεφά
νου εκ χόρτου, ον οί 'Ρωμαίοι ά- 
πένεμον τώ λύοντι την πολιορκίαν 
πόλεως, ή περί νομίσματος χαρα- 
χ̂ Ο εντός πρός κυκλοφορίαν εν καιρώ 
πολιορκίας ελλείψει άλλου νομί - 
σματος.

obsolete, ασυνήθης, άχρηστος, 
ob stacle , κώλυμα, εμπόδιου, 
obstant, e, έναντιούμενος, κω- 

λυτικος.
O bstetrical, e, μαιευτικός, 
obstetrique, 0. ή μαιευτική, 
obstination , 0. πείσμα, ίσχυ- 

ρογνωμοσύνη, τό ανένδοτον, τό ά- 
μετάπειστον.
obsting, θ, ίσχυρογνώμων, πεί- 

σμων, πεισματοίδης, σκληροτράχη
λος, σκληροκάρδιος.

ob8tinement,ίσχυpoγvωμovως, 
πεισματωδώς, σκληροτραχήλως. 

obstiner, s’— , αύθαοειάζω, ι-
σχυρογνωμονώ, κ. πεισμονο*.

obstructif, ive, έμφρακτικός, 
αποφρακτικός* στυπτικός, δυσκοίλιος.

obstruction, 0. έμφραξις ιδίως 
οργάνου του σύρματος.

obstruer, 0. έμφράττoj, άπο- 
©ράττο.», κλείω, άποστομώ* κωλύω, 
εμβάλλω εις αμηχανίαν.

obtem p6 rer, β. ούδ. υπακούω 
εις κε'λευσμα, εις προσταγήν.
\ obteneur, ό κτώμενος, δ λαμ- 
βάνων ή λαβών όι’έκλιπαρήσεων.

obtenir, β. εν. (κλίν. ό)ς tenir) 
τυγχάνω τίνος, επιτυγχάνω, κτώ- 
μαι, κατορΟώ ώστε να μοί οοΟή, νά 
μοί προσγίνη, κερδαίνω.
obtention, Ο.τό τυχεΐν, επίτευ

ξή, κέρδος.
obturateur, βύσμα έξ ελάσμα

τος, έπίπωμα, κ. τάπα, 
obtus, e, ιγεωμ.) angle— , άμ - 

βλ εΐα γο^νία. (μεταφ.) esprit— ,αμ
βλύς νους, άμβλύνοια, άφυια. 
obstusangle, άμολυγώνιοςτ 
obus ί-uzei βλήμα κοΐλον,μικρό- 

τερον τής βόμβας, βομβίς.
obusier, βομβιδοβόλον, τηλεβό

λου έκσφενδονίζον οβούζια, βομβί- 
δας.
obviable (νεολ.) άποφευκτός. 
obvier, ρ. ούδ. προαπαντώ,προ- 

φυλαττομαί τι, άντικρούο^.
oc, langue d’— , ή προς νότον 

τού ποταμού Λίγειρος τής Γαλλία; 
όμιλουμένη τό πάλαι διάλεκτος. Ή  
αντίθετος ταύτης ή των βορείων με
ρών εκαλείτο langae d’oil.
occasion, 0. ευκαιρία, ά©οουή* 

περίστασις*— favorable , πρόσφο— 
ρος, κατάλληλος περίστασις, ευκαι
ρία* vous avez manque Γ occa
sion, διέφυγεν υμάς ή ευκαιρία* Π 
s’est distingue dans cette— , διε- 
κρίθη, διέπρεψεν, εν τή περιπτώσει 
ταύτη* (παροιμ.) I’occasion fait 
le larron, ή ευκαιρία γέννα τον 
κλέπτην* donner—a qqc...παρέχω 
αφορμήν εί'ς τι* έρίβΓ Γ— , καιρο- 
φυλακτώ, περιμένω την ευκαιρίαν 
a 1’—de, ότε, ένεκα, διά* acheter 
des livres, des meubles d’—, 
αγοράζω βιβλία, έπιπλα παρά με
ταπράτου, μεταχειρισμένα, 
occasionnel, elle, αίτιος, αί- 

τιατός* τυχαίος, έκ περιστάσεως.
occasionnellem ent, έκ περι

στάσεων, τυχαίως. 
occasionner, ρ. εν. γεννώ,προ*
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ξενώ, γίνομαι αίτιος, παρέχω ά- 
φο,ομτίν.

O cc id en t, ή δύσις αί δυσμαί, τό 
αντίθετον της ανατολής μέρος τού 
όρίζοντος* at δυτικαί της Ευρώπης 
χώραι, ή Ισπερία. 

o c c id e n ta l ,  e , aux, δυτικές, 
o c c ip i t a l ,  θ , ινιακός, όπισΟο- 

κεφαλικός.
o c c ip u t ,  (-pute) τό ινίον, τό ό

πισθεν μέρος της κεφαλής.
occire, εν. (άρχ.) φονεύω, ά- 

ποκτείνω* (ευ'χρηστον μόνον εν τη 
άπαρεμφάτω, τη παΟ. μετοχ. και 
τοΐς συνΟέτο»ς ^ρόνοις). 

occiseur (αρχ.) φονεύς. 
occision, 0. (άρχ.) φόνος,σφαγή, 
occlusion, 0. σύμμιξις, φράξις, 

ν.λεΐσις.
occultant, e (βοτ. επί φύλλων) 

έπικαλυπτικός, άποκρυπτικός. 
occupation, 0. (άστρ.) πρό

σκαιρος άφάνεια αστέρος ή πλανή
του, κρύψις.

occulte, κρύφιος, κρυπτός* sci
ences— S, ή αλχημεία, ήτοι ή προς 
εΰρεσιν του φιλοσοφικού λίθου προ
σπάθεια κατά τόν μεσαιώνα, ή μα
γεία, μαντεία και τά τοιαύτα* cause 
—(Γ une maladie, άδηλος, άγνω
στος αιτία νόσου, 

occultement, λάθρα, κρυφίως, 
occupant, e, κάτοχος, ό ένοι

κων* ό καταλαβουν, ό πρώτος Ιχων.
occu p ateu r, trice, κάτοχος 

γης, χοίρου. αγρού, οίκου.
occupation, 0. κατοχή, κατά- 

λ.ηψις, ενοίκησις* κατοικία* — ενα- 
σχόλησις, ασχολία, εργον* vaquer 
a telle— , ένασχολούμαι περί Tree 
m 6cliant gar^on me donne bien 
de Γ— , 6 κακός ούτος παΐς πολύ 
μέ απασχολεί'— εισβολή ξένου στρα
τού και κατάληψις τής χοίρας ΰπ* 

.αυτού.
occup6 , e, ενησχολημένος, πο

λυάσχολος* ανήσυχος, τεταραγμέ- 
νος.
occuper, £. έν. κατέχω τόπον, 

χώρον, πληρώ κενόν* εισβάλλω εις 
ξένην χώραν και καταλαμβάνω αύ- 
ττ]'ν·— ιιn emploi, κατέχω Οέσιν, 
είμαι υπάλληλος*— ses lieures, έ- 
νασχολώ, δαπανώ τάς ο"ρας μου* 
—un ouvrier, παρέχω εργασίαν εις 
εργάτην, εις τεχνίτην s ’— de,φρον
τίζω περί* s’—a, ένδιατρίβειν περί 
τι* Π s’occupe a faire un livre, 
ενασχολείται περί συγγραφήν βι
βλίου.
occurence, 0. συγκυρία, συν

τυχία, σύμπτωσις, περίστασις. 
occurent, e, έπισυμβαίνων, τυ

χαίος.
OC£an, ωκεανός *(μεταφ.) πλή

θος ή μέγεθος άπειρον, 
octane, mer— . ωκεανός, 
oedanide, 0. (μυΟ.) νύμφη ώκε- 

ανίς.
oedanique, ονκεάνειος. 
ocellation, 0. είκών, σχήμα ο

φθαλμού επί πτερών, 
ocelle, μικρός οφθαλμός, 
ocelot (ζωολ.) αϊλουρότιγρις, με- 

ξικανή γαλή στικτή ώς ό πάνΟηρ, 
ώς ή λεοπάρδαλις.

ocre (όρυκτ.) ή ώχρα, γή κιτρί- 
νη, άργιλλώδης, χρησιμεύουσα ώς 
χρώμα.

ocreux, euse, ώχροίδης. 
oclage ή ocle, γαμήλιον δώρον 

τού νυμφίου πρός τήν νύμ.φην διδό
μενου μετά φιλήματος.
octavaire (έκκλ.) όκτιυηχος, βι

βλίου τι εκκλησιαστικόν.
oct-octa -octi-octo , άχωρί- 

στο>ς προτασσόμενα καί όηλοΰντα 
όκτοί.

octafcdre (γεωμ.) οκτάεδρον* 
σχήμα στερεόν.

octant, (ναυτ.) εργαλείου αστρο
νομικόν, όγδοον του κύκλου, χρη-

*
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σιμευον εν πελάγει προς καταμέ- 
τρησιν των μοιρών της από του 
ισημερινού αποστάσειςς. 
octantiem e, ογδοηκοστός, 
octave, 0. η ογδοάς, διάστημα 

οπτώ ημερών, καΟιερο*μ.ένο.>ν όπέρ 
καΟαγιασεο,ις ή τηρήσεως εορτές · 
ή όγδοη του οκταημέρου τούτου* 
ίμουσ.) ή πασών τών φωνών κλί
μα?, όκταφιονία* τό άντίφοjvov, ή 
όγδόη φο^νή, τό διά πασών σύμ-
^ojvov.
octavier, ρ. ούδ. (μουσ.) άνυ- 

<}ούμαι κατ’όγδοη ν, ο?υφο»νώ. 
octavin , μουσικόν τι δργανον. 
octavo, in—,(τυπογρ.)εις σ*/ήμα 

ογοοον.
OCtidi, ή ογοόη ημέρα της δη

μοκρατικής δεκάδος τών Γάλλων. 
OCtobre, ό όκτιύβριος μήν. 
o c to g d n a ire , όγδοηκοντούτης. 
octogonal, e, ( γε«υμ.) οκτά- 

γοίνιος.
octogone, ( γεω μ .) οκτάγωνον, 
octosty le, (άρ*/ιτ.) δκτάστυλον. 
octroi, φόρος επι τών o’jviojy, 

εισαγο>γικόν τέλος ή φόρος, δημο
τικός φόρος. — Παραχώρησις εκ 
μ.έρους της κυβέρνησεα>ς οικαιοίμα- 
τος προς καλλιέργειαν ή εκμετάλ- 
λευσιν* παρα*/ο$ρησις προνομίου.

octroyem ent, εκχωρησις, πα- 
ρα/ώρησις.

octroyer, ρ. εν. παραχο^ρώ δι
καίωμα, εκ'/ojpoj.

Ο ctu ρΐ θ, οκταπλούς, οκταπλάσιος, 
octupler, ρ. εν. οκταπλασιάζω, 
oculaire, οφθαλμικός, 
oculairem ent ( ού πολύ εύ- 

χρηστ.) ιδίοις όμμασιν, οφθαλμο
φανούς.
oculer, ρ. εν. (κηπουρ.) ενο

φθαλμίζω, έγκεντρίζω. 
ocu liste , οφθαλμίατρος, 
odalisque, όοαλίσκη, γυνή χά

ρε μίου, παλλακίς.

ode, 0. ώδι<ί, ποιημάτιον λυρικόν 
διηρημένον ειςστροφάς όμοίας,ύμνος, 
odelette, 0. (ποιητ.) μικρά ορδή* 
od£on, ωδεΐον τών πάλαι 'Αθη

ναίοι*—τό όνομα θεάτρου τίνος εν 
ΓΙαρισίοις.
odeur, 0. οσμή, κ. μυρουδιά** 

πληΟ.μύρα, εύο)δίαι* £tre en bonne 
— aupres de qaelqu ' un, εν εύ- 
νοία είναι παρα τινι, m ourir en— 
de Sain te t6 , τελευτάν εύσεβώς, 
όσίιος.
odieusem ent, άπεχΟώς, στυ- 

γερώς, βδελυρώς, μισητώς. 
odieux, ease, άπε/Οής, στυγε

ρός, βδελυρός, μισητός, αποτρό
παιος.
odiosite, 0. μισητότης, βδελυ- 

ρότης.
odometre, δρομόμετρου, στα

διόμετρου.
odontalgie, θ. οδονταλγία, ο

δοντόπονος, κ. πονόδοντος, 
odontalgique, όδονταλγικός. 
odontologie, οοοντολογία, 
odorant, e, εύοίδης, κ. μύρο;- 

οατος.
od orat , οσμή, οσφρησις, μία 

τών πέντε αισθήσεων, τό οσφραν
τικόν.

odoration , 0. ενάσκησις της 
οσφρήσειος.

odorer, ρ. εν. οσφραίνομαι, κ. 
μυρίζομαι* ρ. ούδ. 'έχω την αΙ'σΟη- 
σιν της όσφρησεο^ς. 
odorifdrant, e, ευώδης, κ .μυ-

ρο>οάτος.
odorif£re, 0. εύυίδης. 
odyss^e, 0. ή 'Οδύσσεια* πάσα 

διήγησις περιπετειών, πα0ημάτο>ν, 
συμβάντων Οαυμασίον/. 
oecum enicite, 0. οικουμενικό-

Τ Τ  ^

oecumenique , οικουμενικός * 
concile—, οικουμενική σύνοδος επι
σκοπούν.
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oecumeniquement, οίκουμε- 
νικώς.
oeddmateux, euse (ίατρ.) ol- 

δηματώδης.
o ed £ m e (ίατρ.) οίδημα, κ. πρί- 

ξΐμον.
’oedipe,εφάμιλλος του Οίδίποδος 
περί την λύσιν αινιγμάτων κα! δύ
σκολων ερωτήσεων.
oeil, πληΟ. yeux, τό δργανον 

της δράσεως, δ οφθαλμός, κ. τδ 
μάτι· je ter les yeux sur, έμβλέπω, 
£ίπτω βλψμα· avoir Γ— a tout, 
επιβλέπω τά πάντα, προσέχω εις 
δλα, επιτηρώ·— spirituel, dur,m 6- 
cliant, βλέμμα ευφυές, νοήμον, 
σκληρόν, μοχθηρόν* coup d ’— ,ε'μ- 
βλεψις, βραχεία έπίβλεψις, βλέμμα * 
Γ— du m alt re, η τού δεσπότου επί· 
βλεψις,έπιτήρησις’ουνΠΓ de grands 
yeux, εκπλήττομαι* voir tout par 
SCS yeux, αύτοΐς δμμασιν έξετάζειν 
τα πάντα· former Jes yeux su r... 
παροραν, παραβλέπειν... προσποι- 
εισΟαι άγνοιαν ne pouvoir former 
les— , μή δύνασΟαι κοιμηΟήναιχοΙα 
saute aux yeux, τούτο και τυφλω 
δηλον je ter de Γ poudre aux 
yeux, εξαπατάν, δι* ευτελών δο'ι- 
ρο)ν κάλυπτειν μεγάλην βλάβην,με
γάλη ν αδικίαν* i’aire les yeux doux, 
εριυτικώς έμβλέπειν* quel cliar- 
m anl coup d ’— ! τί θελκτικόν θέ
αμα ! tou rncr de Γ— , άποΟνήσκειν- 
Γ — du m onde, δ ήλιος· — s dc 
boeuf, φεγγΐται* avoir le — aux 
guet, παραφυλάττειν, κατοπτεύειν 
couver des yeux, έρωτικώς, περι- 
παΟώς, μετά πόθου, άπλήστως έμ- 
βλέπειν* taire une chose pour les 
beaux yeux de qijn* ( είρο>ν.) 
πράττειν τι οο>ρεάν, χάριν τίνος, 
άνεΰ ούδεμιας ώφελείας* eiltre qua- 
tre  yeux, μεταξύ δύο μόνον, κατ’ 
ιδίαν aux yeux du monde, κατά 
την κοινήν γνώμην* k Vue d’—, ό-

φΟαλμοφανώς, όσον ή δρασις εφι— 
κνεΐται* (παροιμ.) loin des yeux 
loin du coeur, μμάτια πού δέν 
φαίνονται γρήγορα λησμονουνται · 
ήλέξις oeil προκειμένου περί πολύ— 
τίμων λίθων σημαίνει την λαμπρό
τητα* cejte p ierre  a un bcl — , 
δ λίθος ουτος (δ πολύτιμος) σπιν
θηροβολεί, λάμπει* avoir les yeux 
a fleur de tete, ’έχειν τούς οφθαλ
μούς πολύ ανοικτούς καί έξέ/οντας,
oeil-de-boeuf (βοτ.) βοόφΟαλ— 

μ ον— φεγγίτης.
oeil-de-bouc (βοτ.) είδος χα~ 

μομήλου * — είδος ιχθύος μικροί? 
κ. τ. λ.

oeil-de-chat, λίθος πολύτιμος 
ελαιο'χρους.
oeil-de-cheval, άπόφυσις τού· 

ποδός, τύλος.
o e i l  d e  c h ie n  (βοτ.) ψύλλιον.
oeil-de-poisson,αχάτης δ ποι* 

κιλόφΟαλμος.
oeil-de-vache, Ιλίκη ή γλαυ- 

κόχρους.
o e i l la d e ,  0. λαΟραιον, πλάγιον- 

βλέμμα,κρυφή μ|χατιά.
o e i l la d e r ,p .  εν. βλέπω λαθραίο)ς;. 

ρίπτω λοξά βλέμματα, κ. κρυφο- 
βλέπο), ρίπτο) ’μματιαΐς.

oeillfere, 0. μικρόν άγγεΐον ιν« 
δι’ αυτού έμβρέχη τις τον οφθαλ
μ ό ν—μέρος τού χαλινού τό παρά 
τον οφθαλμόν τού ίππου, τό κυ>λύον 
αυτόν τού νά βλέπη δεξιά καί αρι
στερά, παροφΟαλμίς*— κυνόδους τής 
άνο> σιαγόνας.

o e i l l e t  (βοτ.) το καρυόφυλλου, 
κ. γαρούφαλον* — οπή δι’ ιμάντα* 
κρίκος έν τή άκρα τού καλωδίου τής 
άγκυρας.
oeilleton, παραφυάς, βλαστός 

παρά τό στέλεχος φυτού.
oeilletonner β. έν. αποσπώ 

τούς βλαστούς.
o e i l l e t t e  0. (βοτ.) κοινόν ον ο μ*
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τού καλλιεργούμενου μήκο)νος, έξ 
ου παράγουσιν έλαιον.

o e n o lo g ie ,  0. οινολογία, ή κάλ- 
.λιον οινοποιία, 

ο e n ο 1 οg ique , οίνολογικός. 
o e n o m a n c ie ,  0. οίνομαντεία, ή 

διά του οίνου των Ουσιών μαν
τεία.

o e n o m ^ tr e ,  οινόμετρον, Ο'ργα- 
νον προς καταυέτρησιν της δυνά- 
μεως του ο’ίνου. 

o e n o p h i le ,  οίνόφλος. 
o e n o p h o r e ,  οίνοφόρον των αρ

χαίων άγγεΐον, κρατήρ. 
o e s o p h a g e  (άνατ.) οισοφάγος, 
o e s t r e  (γένος εντόμυίν διπτέριυν)* 

-οίστρος.
o e s t r o m a n ie ,  βίστρομανία, σα- 

τυρίασις, πριαπισμός.
oeuf, (προφ. ένικώς μίν eufe , 

πλήν εν τη φράσει OCllf dur ( CU 
dur) πολύ βρασμένον ώόν, εν οέ τώ 
πληΟ. σχεδόν πάντοτε eu}‘ ώόν, κ. 
αύ·;όν* — σπόρος, σπέρμα ιχθύος, 
χαβιάρι*— S a la COque,βραστά ώά* 
— hrouilL6s, ο’)ά κτυπητά*—  ρο- 
cl l i iS ,  τηγανητά ή άλλθ)ς μάτια. 

oeuv6, (ιχθύς) ϊγγυος. 
oeuvre, 0. έργον, πραξις, πόνη

μα* σύγγραμμα* line bonne— , α
γαθοεργία, φιλανΟριυπικόν ’έργον * 
mettre en— χρήσΟαι, έμβαλλειν 
ίίς ενέργειαν se mettre a I’—, 
•απτεσΟαι του έργου, ποιεΤσΟαι έναρ- 
ξιν. a Γ— on connalt Γ ouvrier, 
maltre οα ex6cuteur des hautes 
— , δ δήμιος * ούσ. άρσ . άπα- 
σαι αί y  αλκογραφίαι γαλκογρά- 
φου ή δλη ή συλλογή τών μουσι
κών συνΟέσεοίν μελοποιού. le {jrand 
— , ό φιλοσοφικός λίθος τής αλχη
μεία ς , ονειροπόλημα και ματαιο- 
πονία τής μεσαιυ>νικής άμαΟείας· 
banc d ’— , τό παγκάριον ή τράπεζα 
τών επίτροπον/ εκκλησίας (άρ/ιτ.) 
dans —, τά εντός τής οικοδομής

μέρη* h o r s  d* — , τά εξο/Οεν του 
κυρίου σιύματος αυτής* παραφάγια.
oeuvriste, συλλέκτης κλασικών 

έργων.
offensant, e, Ουμοδακής, Ε ρ ι

στικός, όνειοιστικός, λοίδορος,προσ
βλητικός* κ. εγγικτικός, πειρακτικός.

offense, 0. ύβρις, προσβολή* 
αδίκημα* παράπτοψα αμαρτία.
offensd, e, ΟβρισΟείς, προσβλη

θείς* δυσηρεστημένος.
offenser, ρ. εν. 0βρίζο>, εφυ- 

βρίζο/,προσβάλλο*,λοιδορώ*— Dieil? 
αμαρτάνει’/* 8*— , άγανακτώ, αισθά
νομαι προσβολήν, πειράζομαι. 

offenseur, 6 αδικών, 6 άρξά- 
μενος γειρών αδίκου , δ πταίστης, 
ό υβριστής.

offensif, i v e ,  βλαπτήριος, εφορ- 
μητικός, επιθετικός* a l l i a n c e  o f f e n 
s i v e  e t  d i i fens ive ,oop |* .ay ia  αμυν
τική καί επιθετική* ούσ. 0 . p r e n d r e  
1’ o f f e n s i v e ,  επιτίΟεσΟαι, άρχεσΟαι, 
προσβο) ής.
ofensive, 0. προσβολή, επίΟεσις. 
offensivem ent, προσβλητικώς, 

πολεμίιος, επιθετικώς, 
offerte, 0. ή o f f e r t o i r e ,  τό μέ

ρος τής λειτουργίας, καθ’ δ δ ίερεύς 
προσφέρει τώ Θεώ τον άρτον καί 
τον οίνον προ τής άγιάσειυς αυτών 
μέλος μουσικόν αοόμενον μεταξύ του 
«Πιστεύυ)» καί του «"Αγιος, άγιος», 
office , Οπηρεσία, δπούργημα* 

αρχή , έργον, καΟήσον* r e n d  re d e  
b o n s — s ,  εύεργετεΐν, δπηρετεΐν. 
λειτουργία, Ιερουργία. — d e s  m o r -  
tCS, ή νεκροίσιμος ακολουθία, τό 
μνημόσυνον* Ie s a i n t — , τό ίερόν 
δικαστήριον — d iv in  , ή θεία λει
τουργία* a v o c a t  noflnmd d ’— , δι
κηγόρος Οπό τού δικαστου διοριζό
μενος* Οηλ. ταμεΤον, αποθήκη τών 
έδωδίμιυν καί παντός δ'τι σχετίζε
ται \ά τήν τράπεζαν, 

official, (τό πάλαι) δικαστής
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εκκλησιαστικός άποστελλόμενος δπό 
τού άρ/ιερέως.

offic ia lity , 0. δικαιοδοσία του 
.επισκοπικοί» δικαστου. 

officiant, ιερουργός, λειτουργός, 
officiante, 0. μοναχή χοροστα

τούσα.
officiel, die, επίσημος* jour- 

.3) a I—, έφημερ'ις της κυβερν ήσειυς. 
officiellem ent, έπισήμως. 
officier, ρ. εν. Ιερουργώ, λει

τουργώ.
offlcier, λειτουργός, υπηρέτης, 

υπάλληλος* — dc justice, δικαστι
κός υπάλληλος, δικαστής = de ρο- 
.Jice, αστυνομικός υπάλληλος*—πας 
Αξιωματικός του στρατού ή του ναυ
τικοί», ανώτερος ή κατώτερος* — 
<ΓθΓ(1οηΏΛηΰθ,διαγγε)εύς*— de Γ 
<*lat major,άξιωμ. τών επιτελών lcs 
—de IV'tat major,οί επιτελείς*— s, 
£0neranx, sup0rieurs, άνιύτεροι 
άςιιυματι/οί* — de la bouchc, οί 
μαγειρικοί υπηρέται του βασίλευες* 
—de commun, μάγειροι τών οίκε- 
τών του βασιλικού οίκου*— de ma
rine, αξιωματικός του ναυτικού* 
corps des — s de sant6, οί του 
στρατού ιατροί.

offlcieusem ent, φ^οφρόνως, 
υπηρετικώς,κολακευτικοί;, περιποι- 
ητικώς.

o ffic ieu se td , 0. περιποιητι-
ικότης, φιλοφροσύνη.

officieux, euse, φιλόφρων, περί* 
■ποιητικός,υπηρετικός, κολακευτικός, 

officinal, e, aux,, compositi
ons—es, σκευασίαι φαρμακευτικαι 
ετοιμαι* plailtes — CS, φαρμακευ
τικά βότανα, φάρμακα φυτικά.

officine, 0. (έρ.) χημεΐον φαρ
μακοποιού, φαρμα/.οποιεΤον.

offrande, 0. προσοορά, δώρον 
προσφερόμενον τώΟεώ ή τοΐς άγίοις, 
ανάθημα* παν τό επ * αγαθοεργία 
προσφερόμενον.

oh 1

offrant, (νομ .) au plus—, τω 
πλειοδοτουντι, τω πλεΐστα προσ- 
φέροντι.

o f f r e ,  0. προσφορά, δώρον, Λρό* 
τασις.

o f f r i r ,  β. εν. (offrant, offert, 
j* offre, j* offris) προσχέρω* προ- 
τείνιο* προβάλλω* παρέχω* παρι- 
στώ*— un bouquet, προσφέρω αν
θοδέσμην*— son bras, son 6p6e, 
προσφέρειν βοήθειαν διά του βρα- 
χίονος ή τοδ ξίφους* s* offrir a 
faire quclque chose, προσφέ^ομat 
ινα πράξωτι δωρεάν, παρέχω εμαυ- 
τόν πρόθυμον εις τό νά έκτελέσω τι 
αρεστόν άλλομ τινί* ή απλώς προ
τείνω* s— en holocauste a Dieu, 
προσφέρειν έαυτόν Ουσίαν τω Θεώ* 
unc belle id0c s’offre a ma jjen- 
s6e, μο\ επέρχεται ωραία τις ιδέα* 
il s’offre une belle occasion, 
saisissons - la* παρίσταται καλή 
ευκαιρία, δραξιόμεΟα αυτής, 

o f f u s q u e r ,  ρ. εν. έπιπροσΟώ, 
επισκοτίζω, επισκιάζω, κωλυο* την 
θέαν, αποκρύπτω* le soleil m ’ of- 
fusquc lcs veux, 6 ήλιος θαμβοί 
τούς οφθαλμούς μου*— la raison, 
ταράττω τό λογικόν, τάς, φρένα;· * 
φ,εταο.) tout l’offusqne, τά πάντα 
ανιώσιν αυτόν, δυσχεραίνει πασιν, 
τά πάντα δυσαρεστουσιν αύτώ,πάντα 
υπόπτιυς εκλαμβάνει.
Ogival, καμπυλνοξύγωνος. 
ogive, διαγώνιος,καμπυλοξύγω· 

νος άψίς.  ̂ t
ogivette, 0. μικρά αψ\ς οξεία, 
ognon, ίδΐ oignon.
Ognonidre, 0. κρομμυιύν. 
ogre, oaresse, γίγας μυθώδης, 

άνΟρο>ποφαγος ή νηπιοφάγος τών 
παραμυθιών, κ. δράκος, δράκαινα* 
(μεταφ.) αδηφάγος, λαίμαργος.
ogrillon, nnc (μυΟ.) γιγαντίοιον, 

δρακάκι. δρακόπουλ.ον. 
oh! έπιφ. ώΐ ά! άΐ oh 1 qu<5

38
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c’ est bean! ύ! -όζον τούτο εΤνα; I oiseler, £. ojo.οονΛοΟτ,ίΟ, 
ώϊΐΐον oh! qnel bonbeor! ώ'τ- λαμξχ,ω -rr,vi ίά  π η ώ .
t ' J T J ' / ’. X .

oh.6 ! «7! ώρα χαλί;! άκουσον! 
O ldlum  ει$ος μικρού μύ- 

χτ,το;.
oie, Θ. 7/Jv, x. 7,ζνχ.  ̂

x.

;χγ:
oiselet .μικρόν πτςνόν,κ* πουλάκι^ 
oiseleur, ορνι6ο5ι;ρχς. 
oiselier, πτηνοπώλης, πττ,νο- 

τρόπος.
oiselerie, 6. όρνιΟοθ/,οία.

'··■'? w *■, »' * i i* , *
Oil, langue ds—, r, -άλαι ρω- oisillon, ορνΦιον, κ. πουλάκι, 

μχ,ογαλατιχη διάλεκτος των ίο -  oisivem ent, άο^ως, οχτ,τ-ζώζ. 
ρ ειων μερών ττ,ς 1 αλ./_ιχς, κατ αν- ; ραΟυμως.
τ ’Οεσιν τζς langoe d* OC, ρωμανο- 
γαλατικης διαλεχτού των νοτίων 
[ιερών.

O l l l e , Θ. ζωμό; τις ίσπχνικζς 
κατασκευής, συγκείμενος εκ ποικίλων 
χρεών και αρτυμάτων.

o in d re , L  εν. (oignant, oint, 
j ’oins, nous oignons, j oignis) 
/ρ ιω , εΛαιω, μυρω ΟΛ^τω’ yp:- 
σματ: καθαγιάζω* (παροιμ.) Olgnez 
Tilain il tous poindra, poignez 
Tilain il tous oindra, θώπευσον 
τον αγενζ και θε'λει σε κεντήσει ,χεν- 
ττ,σον αυτόν και Οελει σε θωπεύσει.

oisivete, 6>. αργία, απραγία. 
OlSOn, /ηνιοείς, /.T»v^?:0v‘ (μ**·' 

ταυ. άνθρωπος πολύ μικρού πνεύ
ματος.
o leacees, ί  oleinees, 6. πλκ^ 

ρυτά περιε'/οντα Ιλαιον, ελαιώδη.
oleagineux, euse, ελαιώδης, 

ελαιου/ας, ελαιοσόρος.
o lean d re  (βοτ.) είδος πτεριδος, 

νηριον, χρόνιον. 
oleif^re , ελαιοσόρος. 
oleine, 6. ( 7/*μ -) έλαιΙνη, εν εκ 

τώνστΟΓ/είων των λιπαρών ελαίων- 
και του παγεσς στέχτος.

αε/ριαμίνο;. χρ ^ -ό ς , κ., μορωμά- olfactif. ire, όσσρητιχός. 
νος* l ’oint du“ Seigneur, 0 Χ ρι- olfaction, 6. οσσρησις. 
οτάς. oltban, είδος Λιβάνου.

Oiseau, ορνις, πτηνσν, κ. πουλί*
petit —, πουλάκι* —camassier,
ατπαχτιχον πττνον. ο^νεον σκακο- • · 9 * ·
Copov*a Told'—, κατ’ευθείαν γτκίΐ» 
μην* — σκχσίδιον πτΑθτο-oy, ασβέ- 
croropov, δ :’ οΰ μετασε'τουσιν η ά- 
νκβιβχζουσιν ο· χτίσται τήν αμμο- 
χονίαν.

o isa u -m o n ch e  (ορνιθ.) ό τρο- 
λ ·/Λς.

o lib r iu s , (-usse) <Γ/ολαστιχότ
ooxrj'.sw  ο;.

* «ι *

o lifa n t , μικρόν κεράς, σαλπίγ- 
γιον ελεσάντινον τών ιπποτών, 

o l ig a rc h ic ,  6. ολιγχρχίχ 
o l ig a rc h !  q n e , oy^xpy ιχο'ς- 
o l ig a r c h iq n e m e n t , * ολιγαρ- 

/σιώς.
Olim, (-λιμ) (>-εςις Λατινική c r -  

μαίνουσα το πάλαι) αρχεία το*λ



olivaire 595 omelette
άνιοτάτου δικαστηρίου, ή συνεδρίου 
parlement λεγομένου* πληΟ. les 
olim.
olivaire, ελαιοειδής. 
olivaison, 0. ή συγκομιδή τής 

ελαίας και εποχή αυτής, 
olivatre, έλαιόχρους. 
o live , 0. ή ελαία* 6 toffe — , 

βφασμα έλαιό*/ρουν, 
olivette, 0. έλαιών πληΟ. — s, 

είδος χορού δν yoρεύουσ; μετά τήν 
συγκομιδήν τών ελαίων, 
olivier, τό δένδρον ή ελαία, 
olivite, 0. ιδέ olivette, 
ollaire (βοτ.) χυτροειδής. 
olla-pcdrida, μίγμα εκ πολ

λών πραγμάτων, πολυσύνθετον, ιδίως 
επι μαγειρευμάτιον. 
olographe, ολόγραφος και ιδιό

χειρος (διαθήκη), 
olographier, δλογραφώ. 
Olympe, δ ’Όλυμπος και οί 

’Ολύμπιοι 0εοί.
olym piade,0 . ολύμπιας, ή τε

τραετία τών αρχαίων Έλλήνο^ν.
o ly m p ie n , ienne, ολύμπιος, εκ 

τού Όλύμπου.
olym pique, ολυμπιακός, les 

jeilX — S, οί ’Ολυμπιακοί αγώνες.
o ly n th ie n ,  ienne, ΌλυνΟιος, 

ολυνθιακός.
ombelle, 0. (βοτ.) σκιάς, σκιά

δων, πε'τασος ά'νΟους.
ombelliffere, ( βοτ.) σκιαδοφό

ρος, ομφαλοφόρος (επι άνΟεων). 
ombilic, (-λίκ) όμφαλός. 
ombilical, e, aux, ομφαλικός, 
ombrage, συσκίασις, ε’πισκίασις 

διά φύλλων και κλάδων* ( μεταφ. ) 
υποψία, υπόνοια, δυσπιστία.
ombragg, e, συνηρεφής, σκιε

ρός, σύσκιος.
ombrager, β. εν. σκιάζω, επι- 

σκάζω, συσκιάζω* (μεταφ.) παρέ
χω  υπόνοιαν, διεγείρω ζηλοτυπίαν’ 
(ζωγρ.) φωτοσκιάζιο.

o m b rag eu sen len t,σ κ ιεp ώ ς. 
o m b ra g e n x , cuse, δ Ικ τοί> 

μηδενός πτοούμενος, σκιόφοβος, ψο· 
φοδεής* (επι Γππων) παραλόγως έν
τρομος, κ. σκιασμε'νος, ζιππασμένος* 
(μεταφ.) φιλύποπτος, 
o m b ra tic o le  (βοτ.) σκιόβιος. 
o m b re , 0. σκιά* (ζο^γρ.) είδος 

μελαίνης γης χρησίμου προς σκία- 
σιν εικόνων* τούτο και terre d  
ombre λέγεται* (μεταφ.) δ ελάχιστος 
βαθμός · πράγματός τίνος* -«-d* UH 
doule, d ’ un soupcon, σκιά,’ίχνος, 
αμφιβολίας, υποψίας* ( παρά τοις 
άρ*χαίοις) ή ψυ/ή άποκεγωρισμένη 
του σιυματος* 1*— d ’ Acllille, ή 
ψυχή του ’Λχιλλε'ως* les—S de la 
nuit, τό σκότος τής νυκτός* Γ em
pire dcs— S, δ κευΟμών τών νε
κρών, δ ΛΛδης· courir apres une 
— , επιδιώκω τά ανύπαρκτα, τρέ
φομαι διά κενών ελπίσουν* passer 
comme unc — , ταχέως παρέρχο
μαι, ιός σκιά* la reinc dcs —s, ή, 
σελήνη*— S cllinoises, φαντασμα
γορία!, παίγνια σκιών προς τέρψ ν  
τών παιδιών* (ζωγρ.) τά σκοτεινά, 
•/ροίματα* (μεταφ.) ils SOllt Γ— Ct 
le corps, είναι σώμα και σκιά, φί
λοι αχώριστοι, ως τά παρ’ ήμΤν* 
νύχι και κρέας.

om bre , άρσ. ιχθύς ποτάμιος,εί
δος ίσοκος, κ. σωλομου, σκίαινα. 
o m b re lla ire , (εντομ.) σκιαδο- 

φόρος.
o m b re lle , 0. σκιαδίσκη, σκιά

δων, παρασόλι, ομπρέλλα.
o m b re r , β. εν. φωτοσκιάζω ει

κόνα, σκιαγραφώ, 
o m b reu x , euse, πολύσκιος,σκι

ερός, σύσκιος.
om dga, τό Έ λλ . στοιχεΐον του αλ

φαβήτου ιο* (μεταφ.) l ’aipba c l 1 ο- 
m0ga, ή «ρχή, και τό τε'λος, το πάν\ 

o m ele tte , 0. Οπότριμμα ώί»ν,. 
ιόοκοπία, κ. σφογγάτον.
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o m e ttre ,  έν. παραλείπω, ά- 
^>ίνω κατά μέρος· αποσιωπώ.

o m in e u x , euse, απαίσιος,κακού 
Οιωνού.

o m iss io n , θ. παράλειψις* παρα
δρομή* παρασιώπησις.

o m n ib u s , λεωφόρε Τον, μεγάλη 
κοινή άμαξα.

o m n ic o lo re , πάγχρους,παντοΐα 
αέρων χρώματα.

o m n ifo rm e , αιολόμορφος, πο
λύμορφος.

o m n ig ^ n e , παντογενής. 
o m n ip o te n c e , 0. παντοδυναμία* 

(κατ’ έπεκτ.) απολυταρχία, απόλυ
τός εξουσία.

o m n ip o te n t, e , παντοδύναμος, 
o m n isc ie n c e  , 0 . παγγνωσία/ 

πανσοαία.ι
o m n iv o re , παμφάγος, 
o m o p la te  (άνατ.) ώμοπλάτη, 
on (κατά παραφθοράν του liomme

ΐι λ \ * ' » r 7άνθρωπος) αντων. αορ. τις, εις τις, 
κ. κάποιος* quc dit-on ?τί λέγουσι; 
τ ί λέγεται; τί άδεται; que dira-t- 
on ? τί 0ά λέγη 6 κόσμος* il se mo- 
que de qu’en d ira-t-οη,περιφρο- 
νεΐ τούς λόγους τών ανθρώπων* την 
κοινήν γνώμην* τίθεται δέ και αντί 
τής πρωτοπροσώπου je , moi, κο- 
λάζουσα τήν τραχύτητα, τό απότο
μον του εγώ* on a fait tout ce qu* 
On a pu, έκαμα, έπραξα ότι ήόυ- 
νάμην* άναφερομένη δέ προφανώς 
εις όνομα γένους θηλυκού θέλει τούς 
προσδιορισμού; κατά γένος θηλυκόν,

• οΤον* on estjieureuse quand on 
est mere* είναι τις ευτυχής όταν 
ήναι μήτηρ* όμοίιυς δέ όταν άναφέ- 
ρηται εις πληθυντικόν όνομα δέχε
ται τούς προσδιορισμούς κατά πλη
θυντικόν αριθμόν, οιον on est egaux 
apres la mort, είναι ίσοι (οί άν
θρωποι) μετά θάνατον, 

o n a g re ,  (ζοjoX.) όναγρος.

O nanism e, όνανισμος ή αυνανι
σμός, μαλακεία.

one, ή onques, ( ά ρ χ ·) ποτέ* je 
ne vis one un^si mediant liom
me, ουδέποτε είδον τοσούτον κακόν 
άνθρωπον.

once , θ. ούγγία, τό δωδέκατον 
τής λίτρας, παρά τοΤς πάλαι 'Ρ ω - 
μαίοις* εν ^Γαλλία δέ τό δέ/.ατον 
έ 'κ το ν — είδος μικρού πάνΟηρος, 
ζώντος έν ’Ασία καί ’Αφρική.

Ο nee  a i l  (σηματογρ.) γαλιδεύς. 
o n c ia l, e ,  επιγραφικά μεγάλα 

στοιχεία τών πάλαι, 
o n c le , θείος*—a la mode de 

Bretagne, πρώτος έξάδελφος τού 
πατρός ή τής μητρός.
o n c tio n , θ. χρίσμα, αλοιφή* τ ’) 

κατανυκτικόν τού λόγου,τό αίσθημα* 
extreme— , τό εύχέλαιον υπέρ τών 
ψυχορραγούντων, τό άγιον μύρον, 

o n c tu e u s e m e n t , πειστικώς, 
κατανυκτικώς.

o n c tu e u x , euse, λιπαρός, έλα ι
ώδης* ( μεταο.) πειστικός, κατανυ- * * * ' κτικος.

o n c tu o s itd , θ. λιπαρότης* (με- 
τα φ .) κατανυκτικότης, πειστικότης.

onde , θ. κύμα, νάμα, ύδωρ θα
λάσσιον , τό υγρόν * le vaisseau 
d’ Ulysse desparul fen dan t les 
ondes ecumantes, τό πλοΐον τού 
Όδυσσέως έγένετο άφαντον διασχι- 
ζον τά άφρίζοντα κύματα* Γ — du 
fleuve s ’ agitait, ό ποταμός έκυ- 
ματούτο

ο η ά έ , θ , κυματώδης, παριστών 
κύματα, ύδατοφανής· οίον τό μετα
ξωτόν όπερ μουαρές καλείται* clie- 
VCUX — S, κυματώδης κόμη.

ο η ά έ θ , αιφνίδιος καί μέγας όμ
βρος, σύντομος μέν αλλά ραγδαία
foO'/tf· Λ , ,

ond in , e , Οεοτης ενάλιος, νηρηις 
ή τρίτιον.

o n d o iem en t, κυματισμός, δια-

i

Ύ
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κύμανσις* πρόσκαιρου βάπτισμα εν 

ιτόποις όπου ιερεύς δεν ευρίσκει at.
I ondovant, e, κυμαίνων, κυμα
τοειδές, κυματώδης.
) ondoyer, β. ούδ. κυμαίνομαι, 
κυματίζω, κλυδωνίζομαι ses cllG- 
veux ondoyaient ougnidu vent, 
ή κόμη αύτοΰ έκυμαίνετο υπό του 
άνέμου*(Γαλλ.) εις την όιάΟεσιν του 
άνεμου.

ondulant, e , ύποκυματίζων, 
κλυδάζιυν, σαλεύων, κυμαινόμενος, 
ondulation , 0 . κυματισμός, 

ύποκύμανσις, κ.λυδασμός, σάλος, 
ondulatoire, δια/.υμαντικός. 
ondule, e, κυματώδης, κυματο· 

φανής, κυματιστός.
onduler , β. ούδ. κυμαίνομαι, 

κυματίζω* le vent fait—la sur
face des eaux, ό άνεμος ταράττει, 
σαλεύει, κυμαίνει την επιφάνειαν 
των υδάτων.
onduleusement, κυματωδώς. 
onduleux, euse, κυματώδης, 

κυμαινόμενος, κυματοφανής. 
on^raire , ό τεταγμένος εΓς τι 

Ι'ργον, ό άναλαβών λειτουργίαν τινά 
ενεργόν.

onereusement, βαρέως, επα- 
χΟώς.

onereux, euse, βαρύς, ε’πα- 
χΟ^ς, ανιαρός, κ. βαρετός.
onglade, 0. (ίατρ.) φλόγωσις 

τού όνυγος.
ongle, onyx, κ. νύχι* ronger 

les —s a qqn , έλαττώ την ωφέ
λειαν, τό κέρδος, τό εισόδημα, την 
ισ/ύν τίνος.
ongl£, e (ορνιΟ.) γαμψοίνυξ. 

^ongl6e, 0. η μά)κη, τό κατά τά 
άκρα των γειρών ρίγος.
onglet, (βοτ.) τό όξύ μέρος των 

πετάλων άνθους, ονυξ* ταινία χάρ
του, άποτελουσα μέρος φύλλου με
μονωμένου , και επιτρέπουσα Γνα 
προσκολληΟη τούτο εις τον τόμον

μικρά ταινία χάρτου έ μεμβράνης, 
έφ’ ης κολλώσι τούς γεωγραφικούς 
χάρτας ινα σχηματίσωσιν άτλαντα* 
γλυφές,
onguent, άλοιφη', εξωτερικόν 

φάρμακον.
onguicuie, e , (ε’πι ζώο;ν) πο- 

λυώνυξ* (βοτ.) μεγαλώνυξ.
onguie, e, μώνυξ f] δισσο5νυξ, 

δί/ηλον έχων τον πόδα* — όνυχο- 
ειδ^ς.
onirocritie, 0. ( - σ ι )  ονειρο

κρισία.
oniromance Jj oniromancie,.

0. όνειρομαντεία.
onomatop£e, 0. ονοματοποιία, 

η κατά μίμηαιν του ήχου δημιουρ
γία λέξεων, όνοματοποίησις. 

ononide ononis (βοτ.)η ονω-

νις* , ,onquer, β. ε’ν. βραχύ ογκασΟαι.
onques, ίδέ one. 
ontologie, 0. οντολογία, 
ontologique, όντολογικός, 
ontologiste, όντολόγος. 
onyx (όρυκτ.) ονυξ, είδος χαλ-

κηδονίου έ αχάτου, 
onze, ένδεκα* le— du mois, ή 

ένδεκατη του μηνός* πρό αύτου έκ- 
Ολιψις δεν γίνεται, 
οηζίέιηθ, Ινδέκατος. 
onzi£mement, ενδέκατον, 
oolithe (όρυκτ.) ώολιΟος. 
oolithique, ούολιΟικός. 
opacity, 0. τό μή εύδίοπτον, μή 

διαφανές, άμαυρότης.
o p a le ,  0. (όρυκτ.) όπάλιον, παι- 

δέρως, λίθος πολύτιμος, γαλακτο- 
/.ύανος με ποικιλόχρουν άντανά- 
κλασιν.

opalin, θ , γαλακτο$δης μέ ίρι- 
δοειδη άντανάκλασιν ώς του οπα- 
λίου.

opaque, ό μη διαφανές, ό μη 
εύδίοπτος, άδιόρατος, άμαυρός. 

O p e ra , μελόδραμα, κ, όπερα* τά
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του μελοδράματος θέατρον*—comi- 
que,κωμικόν μελόδραμα*—bouffe, 

ελόοραμα ζωηράς κωμικότητος, 
ίαν γελωτοποιόν, 
operable, πρόσφορος εις εγχμί- 

ρησιν.
operateur, χειρουργός, ποιων 

εγχειρήσεις η πειράματα.
operation, 0 . ενέργεια* εργα

σία».— εγχείρησές χειρουργική* faire 
Γ—de cataracte, ποιώ την εγχεί- 
ρησιν του καταράκτου* — αριθμητική 
πραξις, υπολογισμός*—smilitaires, 
στρατηγικά! πράξεις, στρατηγικά
%τ«·

operato ire, χειρουργικός, 
opercule (βοτ.) επιπωμάτιον υ

μενώδες των βρύων και κογχυλίων* 
τό των βράγχιων των ιχθύων.

op 6 re, e, πεπραγμένος* ό ύπο- 
στάς έγχείρησιν, χειρουργηθείς.
op£rer, ρ. εν. ε ρ γ ά ζ ο μ α ι  τι, ε

νεργώ, εκτελώ* κατορθώ* κάμνω 
έγχείρησιν ή πείραμα* ρ. ούδ. επι
φέρω ενέργειαν, αποτέλεσμα.
Operette, θ. κωμικόν μελοδρα- 

μάτιον.
opes, πληθ. όπαι εν τω τοίχω 

Γνα οεχθώσιτά άκρα τών δοκών.
o p h ia s i s  ίίατρ.) όφίασις, πτώ- 

σις τών τριχών.
ophicl^ide, διαπνευστόν τι μου

σικόν όργανον, όφεικλεΐς.
ophidien, ienne, όφειοειδής · 

ούσ. (ζωολ.) τά όφειοειοή Ιρπετά. 
ophite (ορυκτ.) όφίτης λίθος, 
opthalm ie, 0 . (ίατρ.) οφθαλ

μία, κ. πονόυαατος. 
ophthalm ique, οφθαλμικός, 
ophthalm ite ίορυκτ.) όφθαλμί- 

τη; λίθος, είδος αχάτου, 
ophthalm oc^le, όφθλμο/ήλη. 
Ophthalm ographie,0. οφθαλ

μογραφ ία, περιγραφή τού οφθαλ
μού.
ophthalm oscope,όφθαλμοσκό-

πιον, εργαλειον προς εξέτασιν του 
οφθαλμού.

opiac^, medicament— , όπιού- 
χον, περιέχον οπιον φάρμακον.

Opiat, έκλειγμα οπιώδες* ζύμη 
προς κάθαρσιν τών οδόντων. 

opiatiqne, όπιωτι/ός. 
opilatif,ive (ίατρ.) εμφρακτικός. 
opilation, 0 . έμφραξις. 
opiler, ρ. ε’ν. εμφράττω. 
opim es, depouilles—, τά ένα- 

ρα, τά λάφυρα στρατηγού 'Ρωμαίου 
φονεύσαντος τον στρατηγόν τού έ- 
γ θ ρ ο ϋ .

opinant, ο γνωμοδότης. 
Opinatif, γνωμικός. 
opiner, ρ. ούδ. γνοηιχοδοτώ, 

γνωματεύω, άποφαίνομαι γνώμην.
opiniatre, ισχυρογνώμων, πει

σματώδης, σκληροτράχηλος, ίδιο- 
γνώμων* επίμονος, ανένδοτος.

op in ia trem en t, ισχυρογνωμό- 
νως, σκληροτραχήλως, πεισματω- 
δώς, επιμόνως, ανενοότως.
opiniatrer, s’—, επιμένω πει- 

σματωοώς, ισχυρογνωμονώ.
opiniatret^, θ. επιμονή, τό α

νένδοτον, πείσμα, εμμονή, Ισχυρο- 
γνωμοσύνη* διάρκεια.
opinion, θ. ρώμη, φρόνημα, 

δοξασία* les—s sont libres,φρονεί 
έκαστος ο τι θέλει, αί γνώμαί είσιν 
έλεύθεραι* Γ—publique, ή απλώς 
Γ—, ή κοινή γνώμη, bonne —, 
καλή υπόληψις, εύγενης γνώμη περί 
τίνος* mauvaise—, κακή ύπόλη- 
ψις, δυσμενής γνώμη.

ορίηίοηίβίβ,ρωμοθέτης* (έκκλ. 
ίστορ.) ό μή δεχόμενος τον πάπ- 
παν ως επίτροπον τού Ιησού Χρι
στού.
opium (—ομ) οπιον, κ. αφιόνι, 
opportun, e, έγκαιρος, επίκαι

ρος, εύκαιρος, εύθετος* εν ώρα κα- 
ταλλήλω.
opportunement, καταλλήλως,
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αρμοδιως, εγκαίρευς, επικαίρυίς,άρ- 

-μοδίοις.
opportunisme (νεα λέξις), πο

λιτική Ουσιάζουσα τήν αυστηρότητα 
των αρχών εις τας περιστάσεις, 
opportuniste, όΟυσιάζων ή με- 

τριάζων τάς πολιτικάς άρ*/άς του 
κατά τάς περιστάσεις.
opportunity, Ο.τό εύκαιρον, το 

κατάλληλον, ευκαιρία, τό εύθετον 
του καιρού, τής περιστάσεως, 

opposable, αντίτακτος, άντι- 
ΌΕσιμος· 1c singe a comme Γ 
bom me, le pcucc— , δ πίΟηξ, ώς 
δ  α ν Ο ρ ω - ο ς  Εχει τον άντί*/ειρα άν- 
τίτακτον, άντιτιΟΕμενον εις τους ^ot- 
πούς δακτύλους.

opposant, θ, άντιπρακτικός, αν
τίπαλες, ένστατικός, έναντιούμενος, 
ύπεναντίος.

oppose, θ, αντίθετος, ενάντιος* 
int6rcts—s, αντίθετα συμφέροντα*

• (γεο)μ.) angle—s par le sommet, 
κατά κορυφήν (αντίθετοι) γιονίαι* 

-ούδ. le bien est 1*—du.mal, τό 
αγαθόν είναι τό άντίΟετον του κακού, 
opposer, β. εν. άντιτάσσο>, άν- 

τιτίΟημι,αντίθετο/—line digue aux 
flots, άντιτάσσου φραγμόν, άνάχοί- 
μα εις τά κύματα* —lcs anciens 
aux ΠΊΟάοΓΠΟβ,άντιπαραζάλλο) τούς 
αρχαίους προς τούς νεοπΕρους'ίμε- 
ταφ*.) —une grande resistance, 
ανθίσταμαι καρτερικότατα, δεικνύο) 

•μεγάλην άντίστασιν—do bonnes 
raison ί,ε’νίσταμαι,κάμνο) ενστάσεις, 
άντιτάσσο) καλούς λόγους* s’—, ε- 
ναντιοΰμαι, ανθίσταμαι*—a un pro- 
jct, καταπολεμώ σχΕδιόν τι.

opposite, ενάντιος, αντίθετος* h  
1 —, απέναντι.
opposition, 0 . εναντιότης, άν· 

τίΟεσις, άντίστασις, κοίλυμα, εμ.πό- 
διον εν κοινοβουλίου —άντιπολί- 
τευσις* οί τήν άντιπολίτευσιν άπο- 
τελούντες βουλευταί* it est dc Γ

—, είναι αντιπολιτευόμενος* Γ—-ϋ 
νοίό contre le projet, ή αντιπο
λίτευσή κατεψήφισε τού νομοσ/ε- 
δίου* (άστρ.) άπόστασις 180 μοι
ρών μεταξύ δύο πλανητών, 
oppresser, πιεζο) τό στήθος, 

Ολίβο), στενοχοίρώ τήν αναπνοήν* 
βασανίζοί* ce souvenir m’oppres- 
SC, ή άνάμνησις (του συμβάντος ε
κείνου) με κατατρύ*/ει.

oppresseur, τύραννος, δημο- 
βόρος δυνάστης, δεσπότης σκληρός.

oppressif, ive, τυραννικός, δε- 
σποτικός, βίαιος, καταΟλιπτικός.

opppression, 0. δύπνοια, πίε- 
σις του στήθους, στενό*/ουρία* κατα- 
δούλεοσις, τυραννία, κάκοισις.

oppressivem ent, καταόλιπτι* 
κώς, δεσποτικώς, τυραννικώς.
opprimy, e, καταπιεζόμενος, 

κατατυραννούμενος, δεινά πάσχουν 
παρά τής κυβερνήσεως.
opprimer, β. εν. καταπιΕζου, 

κατατυραννώ, καταδυναστεύου, κα- 
ταΟλίβιο.
opprobre, αίσχος, αισχύνη, ό

νειδος, άτιμία* couvert d’—, κα- 
τησχυμμενος, ήτιμασμΕνος* vivro 
dans Γ—, διάγειν ε’ν αισχύνη, ζην 
εν ατιμία* etre Γ —dc sa famille, 
εϊναί τινα όνειδος του Εαυτού οίκου, 
προστρίβειν αίσχος τοΐς Εαυτού.

opprobrieux, cusc, επονείδι
στος, αισχρός.
optatif, ive, εύκτικός* (γραμμ.) 

ή ευκτική Εγκλ.ισις τού Ελληνικού 
βήματος.
optation, 0. ( σ/ήμ. βητορ. ) 

εύ*/ή εν εΐ'δει επιφοινήματος.
opter, β. εν. αίρούμαι, εκλεγώ, 

προτιμώ.
opticien, ienne,οπτικών οργά

νων κατασκευαστής.
optimate, έγκριτο; πολίτης τό 

πάλαι.
optimatie, (-οι) 0. οί Εγκριτοι.
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του μελοδράματος Οέατρον—comi- 
que ,κοσμικόν μελόδραμα*—bouffe, 
μελοοραμα ζο^ηράς κο;μικότητος , 
λίαν γελο>τοποιόν.

operable, πρόσφορος εις έγχεί- 
μησιν.

op 6 rateur, χειρουργός, ποιων 
εγχειρήσεις ή πειράματα.

Operation, 0 . ενέργεια· εργα
σία».— εγ/μίρησις -χειρουργική* faire 
Γ—de cataracte, ποιώ την εγ/εί- 
ρησιν του καταράκτου* —αριθμητική 
πραξις,&πολογισμός*—smilitaires, 
οτρατηγικαι πράξεις, στρατηγικά 
Ι’ργα.

op£ratoire, χειρουργικάς, 
opercule (βοτ.) επιποψάτιον υ- 

με νωδές των βρύων και κογχυλίων 
το των βραγχίο^ν των iy Ουιον.
op£re, e, πεπραγμένος* ό δπο- 

στάς Ιγχείρησιν, χειρουργηΟείς.
op£rer, ρ. εν. ε ρ γ ά ζ ο μ α ι  τι, ε

νεργώ, εκτελώ* κατορΟώ* κάμνω 
εγχείρησιν ή πείραμα* ρ. ουδ. έπι- 
Ospoj ενέργειαν, αποτέλεσμα.
op^rette, 0 . κωμικόν μελοδρα

μ άτιον.
opes, πληΟ. όπαι εν τω τοίχω 

Γνα οεγΟώσιτά άκρα τών δοκών.
op h iasis  ίιατρ.) όφίασις, πτώ- 

σις τών τριχών.
o p h ic lb id e , διαπνευστόν τι μου

σικόν δργανον, οφεικλείς.
ophidien, ienne, όφειοειδής * 

ουσ. (ζο^ολ.) τά οφειοειδή ερπετά, 
ophite ίόρυκτ.) όφίτης λίθος, 
opthalm ie, 0. (ίατρ.) οφθαλ

μία, κ. π ον άρματος, 
ophthalm ique, οφθαλμικός, 
ophthalm ite ίόρυκτ.) οφΟαλμί- 

της λίθος, είδος αχάτου, 
ophthalm oc^le, όφϋλμο/ήλη. 
ophthalm ographie/λ όφΟαλ- 

μογραφία, περιγραφή του οφθαλ
μού.
ophthalm oscope,οφΟαλμοσκό- j

πιον, Ιργαλεΐον προς εξέτασιν του 
οφθαλμού.

opiace, m0 dicament—, όπιου- 
7 ον, περιέγον οπιον φάρμακον.

opiat, έκλειγμα οπιώδες' ζύμη 
προς κάΟαρσιν τών οδάντων. 

opiatiqne, όπιοντιζός. 
opilatif,ive (ιατρ.) εμφρακτικός. 
opilation, 0 . έμφραςις. 
opiler, ρ. εν. εμφράττοί. 
opim es, depouilles—, τά ένα- 

ρα, τά λάφυρα στρατηγού 'Ροηααίου 
φονεύσαντος τον στρατηγόν τού ε- 
γΟρου.

o p in an t, ό γνωμοδότης, 
o p in a tif , γνιομ.ικός. 
op iner, ρ . ουδ. γνο>μοδοτώ, 

γνοηχατεύο*, άποφαίνομαι γνο^μην.
opinihtre, ισ/υρογνοίμων, πει- 

σματιύδης, σκληροτράχηλος, Ιδιο— 
γνο$μο3ν* επίμονος, ανένδοτος.

opinicttrem ent, ισχυρογνοχιχά- 
νο;ς, σκληροτρα/ήλως, πεισματω- 
δώς, ε ζ ι υ . ό ν ω ς ,  ανενδότους.
opini4trer, s’—, επιμένο.» πει- 

σματονδώς, ισχυρογνοηχονώ.
opini& tretb, 0. επιμονή, τό α

νένδοτον, πείσμα, εμμονή, ισ/υρο- 
γνο.>ρ.οσύνη* διάρκεια.
opinion, 0 . γνώμη, φρόνημα, 

δοξασία* les—s sont Jibrcs,φρονεί 
έκαστος ότι θέλει, αι γνώμαί εισιν 
ελεύθερα».' Γ—publique, ή απλώς 
Γ—, ή κοινή γνιύμη, bonne —, 
καλή υπόληψις, ευγενής γνώμη περί 
τίνος* mauvaise—, κακή υπόλη- 
ψις, δυσμενής γνο5μη.

ορίηίοηίβίβ,γνοη/οΟέτης* (εκζλ. 
ίστορ.) ό μή δεχόμενος τον πάπ- 
παν ο̂ ς επίτροπον του Ίησου Χρί
στου.
Opium (—ομ) οπιον, ζ. αφιόνι, 
opportun , e , έγκαιρος, επίκαι

ρος, εύκαιρος, εύθετος* έν ούρα κα
ταλλήλου.
opportunement, καταλλήλου,
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άρμοδιως, έγκαίροις, επικάίρως,άρ- 
-μοδ ίως,

opportunisme (νέα λέξις), πο
λιτική Ουσιάζουσα την αυστηρότητα 
των α ρ γ ώ ν  εις τάς περιστάσεις.
opportuniste, δΟυσιάζων ή με· 

τριάζιον τάς πολιτικάς αρχάς του 
κατά τάς περιστάσεις.

opportunity, Ο.τό εύκαιρον, το 
κατάλληλον, ευκαιρία, τό εύθετον 
του καιρού, της περιστάσεοις.

opposable, άντίτακτος, άντι- 
' Οέσιμος* !e sir go a comnie Γ 
liomme, Ie pcucc—, δ πίΟηξ, ώς 
δ ά'νΟοωπος ¥*/ εt τον άντίνειοα άν- 
τίτακτον, αντιτιΟέμενον εις τους λοι
πούς δακτύλους.

opposant, e, άντιπρακτικός,αν
τίπαλος, ένστατικός, έναντιούμενος, 
υπεναντίος.

oppose, θ, αντίθετος, ενάντιος· 
int6re(s—s, αντίθετα συμφέροντα*

• (γεωμ.) angle—s par le sonimct, 
κατά κορυφήν (αντίθετοι) γο̂ νίαι*

• ούδ. le bien est Γ—du.mal, τδ 
αγαθόν είναι τό αντίθετον του κακού.
opposer, £. εν. άντιτάσσιο, άν- 

τιτιΌημι,άντιΟέτο>·—line digue aux 
flotS, αντιτάσσω φραγμόν, άνά/oj- 
μα εις τα κύματα* —les anciens 
aux modcrnes,avTi7:«po^J.co τους 
αρχαίους προς τούς νειοτέρους’ίμε- 
ταφ.) —une grande resistance, 
ανθίσταμαι καρτερικότατα, δεικνύο)

• μεγάλην άντίστασιν—do bonnes 
ΉίεοηΞ,ενίσταμαι,κάμνο) ενστάσεις, 
άντιτάσσο» καλούς λόγους* s’—, έ- 
ναντιουμαι, ανθίσταμαι*—a un pro- 
jct, καταπολεμώ σχέόιόν τι.

o p p o s ite , ενάντιος, αντίθετος* a 
1*—, απέναντι.
opposition, 0. έναντιότης, άν- 

τίΟεσις, άντίστασις, κιύλυμα, έμπό- 
διον* εν κοινοβουλίου* —άντιπολί- 
τευσις* ο ΐ  την αντιπολίτευσιν άπο- 
τελούντες βουλευταί* il cst de Γ

—, είναι αντιπολιτευόμενος* Γ-—a 
vote contre le projet, ή αντιπο
λίτευσή κατεψήφισε του νομοσχε
δίου* (άστρ.) «πόστασις 180 μοι
ρών μεταξύ ούο πλανητών.
oppresser, πιέζω τό στήθος, 

θλίβω, στενοχωρώ την αναπνοήν* 
βασανίζιυ· ce souvenir m’oppres- 
SC, ή άνάμνησις (του συμβάντος ε
κείνου) μέ κατατρύγει. 

oppresseur, τύραννος, Εημο- 
βόρο; δυνάστης, δεσπότης σκληρός, 

oppressif, ive, τυραννικός, δε* 
σποτικός, βίαιος, καταΟλιπτικός.

opppression, 0 . δύπνοια, πίε- 
σις του στήθους, στενοχώρια* κατα- 
δούλιυσις, τυραννία, κάκο^σις.
oppress!vem ent, καταΟλιπτι- 

κώς, δεσποτικώς, τυραννικώς.
opprim6 , e, καταπιεζόμενος, 

κατατυραννούμενος, δεινά πάσχουν 
παρά τής κυβερνήσειυς.
opprimer, ρ. έν. καταπιέζω, 

κατατυραννώ, καταδυναστεύα>, κα
ταθλίβω.
opprobre, αίσχος, αισχύνη, ό

νειδος, άτιμία* couvert d’— , κα- 
τησχυμμένος, ήτιμασμένος* vivrc 
dans Γ—, διάγειν έν αίσ/ύνη, ζήν 
έν ατιμία* etre Γ —dc sa famille, 
είναι τινα όνειδος του Ιαυτου οίκου, 
προστρίβειν αίσχος τοΤς Ιαυτου.

opprobrieux, cuse, έπονείδι- 
στος, αισγρός.
optatif, ive, εύκτικός* (γραμμ.) 

ή ευκτική έγ/λισι; του Ιλληνικου 
βήματος.
optation, 0. ( σνήμ. δητορ.)I I » VK * V 1 , 1 7εν/η εν ειοει εττιοοίν/,^ατος.
Opter, ρ. έν. αίρουμαι, έκλέγιυ, 

προτιμώ.
opticien, iennc,οπτικών οργά

νων κατασκευαστής.
optimate, έγκριτος πολίτης τό 

πάλαι.
optimatie, (-οι) 0. οί έγκριτοι.
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optim e, ( -με) (λατ.) άριστά,
κάλλιστα, βέλτιστα.

optim ism e, 0 . αισιοδοξία, το
σύττηυια των οοονούντο>ν ότι τά / * » « <* *1 » « / παντα καλώς εχουσιν εν τω κοσμώ.

optim iste, αισιόδοξος.
option, 0 . εκλογή, οίρεσις, τ:ρο-

τ-Ρί*'·«· , ' ,
optique, 6 . ή οπτική* επίθ. ο

πτικός* verres—S, διόπτραι.
opnlem m ent, πλουσίως, εν α

φθονία.
opulence, θ. πολυχρηματία,μί- 

γας πλούτος, αφθονία, 
op u len t, e, βαθύπλουτος , πο

λυτάλαντος .
o p u scu le , πονημάτιον, συγ

γραμμάτων,
ΟΓ, (μεταλλ.) £ χρυσός* κ. το μά

λαμα*— το y ρυσούν νόαισμα,τό χρυ- 
σίον* (μεταφ.) march e d*— , αγορά, 
συναλλαγή επωφελέστατη* tout C6 
qui Lrille n’est paŝ — , ( παροιμ.) 
παν το λάμπον δεν είναι γρυσοςΌΠ

μενοι* cet homme e$t un—, eTvot 
άνηρ σοφώτατος, συνετοίτατος* 11 
etait Γ—de son parti, ό Ns- 
στοίρ της μερ&ος του, των συστα
σιωτών του* rendre un — , χρη- 
σμοδ οτεΤν, ά π οφ αί ν εσθ α ι * ie s— s de 
la justice, αί διζαστικαι άποφα-
σεις.

oracu la ire, χρησμωδικός, 
oraculiste, γρησμοκόγος. 
o ra g e , θύελλα, κατα.γίς, λαί— 

κ. μπορρα* (μεταυ). rap γ η  
της άνΟροίΠίνης κάρο 'ας* Jes —ues 
passions,ή εκ των παθών ταρα/η, 
συμφοραί, δυστυχήματα, οεινοπα- 
θ^ματα* άγανακτησις, οργτ{, παρα
φορά* les —s de la vie, τά δεινά 
του βίου.

orageusem ent, βυελλωδώς, 
ταραχωδώς.

orageux, euse, θυελλώδης,τα- 
ραχώδης, Ιμεταφ.) Tie—eose, βίος 
τ εταρ αγμε'νος,πολυκύμαντος sean ce 
—euse, συνεδρίασις θορυδοίδης.

»ν, ί;τοι πλουσιότατος* c’ est de ! δημηγορία* — funebre, λόγος επι- 
l ,,Jor en barre, είναι άδιαφιλονει- | κ/,δειος* (γραμμ.) les dix parties 
κή του αξίας* parler d’—, λίγειν d*—, τά δ-κα μέρη τού λόγου.

a g eζ  συμδουλεύειν τά κάλλιστα*
(Γ— , δ χρυσούς αίοίν adorer lc  
veau d’— , λατρεύει·/ τον χρυσόυν 
μοσ/ον ζτοι τον πλούτον, prornet- 
tre des monts d’— , υπισχνεισθαι

oral, e, aux, προφορικές, £η· 
τός* tradition—e. προσοσικη πα- 
ραδοσις.
oralem ent, ποοσοοικώς. 
orance (κηπουρ.) βλαστός οια-

or, λοιπόν, αλλά, τοιγάρ, μίντοι, j orangeade, 6. ποτόν εκ τού 
ν.αίτοι,ομως. [ χυμού τού χρυσομι^λου, κ. πορτο-

oracle, χρησμό;, (μεταφ.) Ies j καλάδα.
1 ^ Τ » '  . .   ' f  / t v »— S de Dieu, τά ρήματα τού ΠΓ- 

ύίστου* les—s des prophetes, ο:
orangeat, σακ*/αρο*τδν εκ του 

φλοιού τού πορτοκαλιού, 
oranger (δενδρ. αειθαλές) χρυ— 

σομηλεα, πορτοκαλεα. 
oranger, όΓβ,πορτοκαλοπώλης.
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orangerie, 0 . χρυσομηλεών υ
πόστεγου χειμάδιον, χειμερινός αυ
τών κήπος
orangesse, 0 . ποτόν εξ οινο

πνεύματος, άριυμάτων και πορτο
καλής.
o ra n g is te ,  εν Αγγλία μίν οπα

δός, θιασώτης του κόμματος τών 
Όραγγιδών, ήτοι του δυναστικοί 
οίκου του διαδεχΟ^ντος τον τών 
Στυαρτιδώνκαι άντιταχΟεντος κατά 
Ίακυ^οου Β ' .  , του Στυαρτίδου , 
δν ύπεστήριζον οί 'ΡοηχανοκαΟολι- 
κοί* ε’ν Βελγίιο δ* επίσης Οιασιότης 
του οίκου τών Όραγγιδών, δστις 
εζασίλευε προ του 1830.
orang-outang,(ζιοολ,) τά μά

λιστα όμοιάζων τω ανΟρώπω πί
θηκος, κ. ούραγκουτάγκος. 
orateur, βήτο>ρ. 
orationnel, lie, σύνθετος εκ 

δύο /εξεων. 
oratoire, Ρητορικός, 
oratoire, προσευχητάριον οικί

ας ,εικονοστάσιον*—τάγμα μοναχών, 
oratoirement, βητορικώς. 
oratorien, μοναχός του τάγμα

τος oratoire.
oratorio, είδος εκκλησιαστικού 

δράματος παρισταμ^νου εν ταΐς εκ
κλησία ις εν πλήρει συναυλία φωνών 
και όργάνο>ν* πληΟ. dcs oratorios, 
oratrice, ή βήτωρ. 
orbe, ή περί τον ήλιον τροχιά 

πλανήτου, κύκλος.
orbiculaire, κυκλικός, στρογ

γυλός.
orbiculairem ent, κυκλικώς,

σ: ο ;γύλο.»ς.
o r b i ta i r e  (άνατ.) κογ^ικός, ά- 

νήκιυν εις τόν κόγγον του οφθαλμού.
o rb i te ,  περιφορά, τροχιά πλα

νήτου περί τόν ήλιον* (άνατ.) κόγ- 
χος, το κοΐλον του οφθαλμού.

o rb itd , 0. (νομ.) ατεκνία* στίρη- 
οις τέκνων.

orcar^te (βοτ.) ή αγχουσα, το-
όνόκλειον.
orchestration, 0 . (-κε-) συ-

ναρμογή τών οργάνων ορχήστρας 
προς μολπήν ή μελοποίησίν τινα.
orchestre ( -κεστρ ) ορχήστρα 

θεάτρου, έ'νωσις πάντων τών μου
σικών οργάνων, συναρμογή αυτών* 
ισόπεδου κείμενον μεταξύ τών μου
σικών και τής πλατείας του θεάτρου* 
orchestrer, £. εν. συναρμόζω 

διά την ορχήστραν του θεάτρου τά 
διάφορα μ:'ρη μουσικής συνΟε'σεως, 
μουσουργήματος.
orchiddes (κι-) 0. πληΟ. (βοτ.)

τά ορ/εοειδή φυτά, 
orchis (-κις) (βοτ.) φυτόν βολ- 

βώδες, ή όρχις.
orchite, 0 . (ίατρ.) όρχΐτις,φλό-

γωσις τών ορχεο>ν.
ordalie, 0. ή δικαστική διά βα

σάνου δοκιμή,ζήτησιςτής άληΟείας, 
κατά τούς αιώνας του σκότους, τής 
άμαΟείας και δεισιδαιμονίας.
ordinaire, συνήθης, τακτικός* 

κοινός* μέτριος* πρόστυχος'χυδαΐο:* 
ούσ. τό σύνηΟες άριστον ή γεύμα,τά 
συνή0ο>ς προσφερόμενα φαγητά*—ό 
επίσκοπος*—dc la messc, δεήσεις 
απαραίτητοι εν πάση λειτουργία* 
contrc son—, παρα τήν έαυτοίί 
συνήθειαν a Γ—,d’— , συνήθως.
ordinairement (ώς έθος συνή- 

0ο>ς.)
ordinal, aux, nombre—, ο- 

νομα αριθμητικόν δηλουν τάξιν και 
ακολουθίαν, ονομα τακτικόν, οίον, 
ciiHfuiemc, πέμπτος, κ. τ. λ.
ordinand , ό χειροτονούμενος 

ίερεύς.
ordinant, 6 χειροτονούν άρχιε- 

ρεύς.
ordination,0.y ειροτονία Ιερόως. 
θΓΰθ,(έκκλ. βιβλ,) σύνοψις, ευχο- 

λόγιον,
ordonnance, 0 . διάταξις, κατά-
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■τάξις* οίον τών μερών πονήματος* 
— royale, βασιλικόν διάταγμα* — 
de po lice , αστυνομική διάταξις, 
κανονισμός* —ίππεύς άγγελιαφόρος 
αξιωματικού* officier σ’— , διαγ- 
γελεύς* habit d*— , στολή στρατι
ωτική* —d * un m edecin, ιατρού 
^συνταγή.

ordonnancem ent,διαταγή, έν
ταλμα πληρωμής* προσυπογραφή 
.εντάλματος πληρωμής.

ordonnancer. β. εν. προσεπι- 
γράφω, εγκρίνω την πληρωμήν εν
τάλματος.

ordonnateur, trice, διαθέτης, 
διατάκτης, εύτρεπιστής * εκδότης 
χρηματικού εντάλματος* COllimis- 
saire —επιμελητής, 

ordonne, e, maison bien—ee,
οικία καλώς ηύτρεπισμένη, εν καλή 
καλή τάξει* ουσ. 0. (γεωμ.) γραμμή 
ευθεία αγόμενη από τίνος σημείου 
καμπύλης έπι τον άξονα.

ordonner, β. εν. διατιΟημι,δια- 
τάσσω* ποοστάττω, κελεύω, επι
τάσσω, παραγγέλλω* Dieil a tout 
ordonne dans Γ univers, ό Θεός 
διέταξε τα πάντα εν τώ κοσμώ* le 
medecin m ’ a ordonn6 un v£si- 
catoire, ό ιατρός μοι διέταξεν ε’κ- 
•δόριον*—un pretre, χειροτονώ ιε
ρέα* ordonnez de ma vie, διατά
ξατε περί τής ζωής μοιτ^δηλ. ή ζωή 
μου ανήκει εις υμάς, είναι εις την ί 
εξουσίαν δμών.

ordre, τάξις, διακόσμησις, διά- 
ταξις* δ:ευΟέτησις* εύκοσμία* niettre 
des p ap e rs  en— . κατατάσσω, δι
ευθετώ έγγραφα, τίΟημι έκαστον εν 

-οικείω τόπω* troubler Γ—ταράττω 
τήν τάξιν, προξενώ ταραχάς ε'ν τή 
κοινωνία* Γ economic est fille de 
Γ— , ή οικονομία είναι θυγάτηρ τής 
τάξεως* avancer en — , προχω
ρεί > Ιν τάξει* — κέλευσμα, διατα
γ ή , προσταγή* les troupes ont

re$u Γ ordre de partir, τά στρα 
τεύματα διετάχΟησαν ν’άναχωοή 
σωσιν* —τάγμα, θρησκευτικόν, Ιε
ρατικόν* Γ—de S. Benoit τό (μο
ναχικόν ) τάγμα του 'Αγ. Βενεδί- 
κτου* τάγμα ιπποτικόν* Γ—du sau- 
veur de la Grece τδ τάγμα του 
σωτήρος τής Ελλάδος* Γ —de la 
legion d’ honneur, τό τάγμα τής 
λεγεώνος τής τιμής *—καθήκον* Γβ- 
tenir dans 1* — , χαλιναγωγεΐν, 
υπάγειν τινα εις τήν τάξιν, εις τό 
καθήκον* billet a — , γραμμάτων 
εις διαταγήν* le mot d’— , τό σύν
θημα*—dll jour, ήμερησία διάταξις, 
τά θέματα περί α κυρίως ενδιατρί
βει συνεδρίασις* τό προκείμενον, τό 
θέμα τής ημέρας1 — hierarchique, 
ίεραοχική τάξις, δηλ. ή σχετική τών 
βαθμών τάξις κληρικών, αξιωματι
κών, πολιτικών υπαλλήλων, κτλ. 
—des avocatS, ό δικηγορικός σύλ
λογος* (άο'^ιτ.) ρυθμός αρχιτεκτο
νικός, ocov ο ’Ιωνικός, ο  Δωρικός, 
ό Κορινθιακός, Ionien, Dorique, 
eorimhien.

o rd u re , θ. ακαθαρσία, £ύπος, 
κυποος, σκώο, περίττωαα* κ. λέρα, 
βρώμα* σκύβαλα, παντός είδους 
άκαΟαρσίαι ( μεταφ.) συγγράμματα 
αισχρά, πορνογραφικά, 
o rd u rie r , ρυπαρολόγος* ρυπα-

ρογραφος.
I o r^ade , ( Ιλλ. μυΟολ.) ορειάς 

νύμφη, νύμφη τών όρέων. 
o re il la rd ,e ,  παρουάτιος, ώτό- 

λικνος, μακρά ό>τα έ'/ων* — ούσ. 
είδος νυκτερίδος.
oreille , (λτό ους,κ. αύτί*τό όμοι- 

άζονπρός ούς· Γ—d’une cbarrue, 
ή λαβή άροτρου·—d’lin teuillet de
livre,πτυχή φύλλου βιβλίου* preter 
Γ—, άκροασΟαι, ποοσέχειν· ouvrir 
les—δ,άκούειν μετά ενδιαφέροντος* 
faire la sourde—Ο,κωφεύεινίκου- 
σίως, ούδεμιας άξιουν προσοχής* se
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faire tircr les—S, υπείκειν ακου
σίους, υπακούειν μετά δυσαρέσκειας* 
6 chauff0 les—s a qqn, παροξύ- 
νειν, παροργίζειν τινά* Trotter les 
—s a un enfant, τύπτειν, δερειν 
παΐδά τινα* avoir Γ—basse, είναί 
τινα τεταπεινωμένον*—de Soulier, 
υσηλος, γλώσσα πεδίλου, κ. αυτί 
παπουτσιού.

oreille-d’ours (βοτ.) φυτόν τι 
ευώδες, ήριανΟις ιοτοειδής.
oreiller, προσκεφάλαιον, υπαυ- 

χ^νιον.
oreillette, 0 . παροίτιον αρι

στερά ή δεξιά κοιλία της καρδίας.
oreillons (ίατρ.) οιδήματα,φλε

γμονή τών παροηίουν άδενυυν, πα- 
ροηίς* λ^γουσι δε και orillons.
or6 mus (έκκλ.) του Κυρίου δεη- 

Οώμεν* δέησις, παράκλησις* r6 ci- 
ter des—, λ̂ γω προσευχάς.' 
Or^ographie, 0 . δρεογραφία, 

περιγραφή όρ/ιυν. 
oreographique,0 ^o/pa<pi/( .̂ 
ores, d’ ores et d6ja, άπό τοΰδε 

και εις τό έξης.
©rfevre, χρυσοχόος. 
©rf&vierre, 0 . χρυσοχοϊκά £ργα· 

η χρυσό*/αία,τέχνη του χρυσοχδου.
orf£vri, θ, κατειργασμενος υπό 

του χρυσό/όου, χρυσός ή άργυρος.
orfraie, 0. (όρνιΟ.) άρπη, φήνη, 

όστοκόραξ.
orfroi, κόσμημα αμφίου χρυ-

σουφε'ς.
organdi, είδος λεπτού δφάσμα- 

τος, εΐδο; τουλπανίου.
organe , σοψ,ατικον οργανον * 

)7>cil esi Γ—do la νιιο,ό οφθαλμός 
είναι το οργανον τής όράσεως.
organeau (ναυτ.) κρίκος σίδη

ρους, δεχόμενος τό άκρον χάλω ή 
καλιυδίου.

organer, £. έν. μέλπω οι* ορ
γάνου εκκλησιαστικού, 
prganique, οργανικός* corps—,

ένόργανον σώμα* Ιοί — , οργα
νικός νόμος, ό συντείνων εις διορ- 
γανισμόν, διατακτικός* οΰσ. Οηλ. το 
μέρος τής μουσικής όπερ διά τών 
οργάνων εμελπετο παρά τοΐς άρ- 
χαίοις.
organiquement, όργανικώς. 
organisable, διοργανοίσιμος. 
organisateur, trice, διοργα

νωτής.
organisation, 0 . διοργάνοισις, 

διαταγές τών σωματικών όργάνεον 
προς λειτουργίαν* (μεταφ.) διοργά
νωσες, ήτοι διοικητική νομοθεσία 
κράτους, διατάξεις, κανόνες υπηρε
σίας τινός*—d’uuc armdc, διορ— 
γάνωσις, ήτοι τακτική και έντεχνος 
συγκρότησις στρατού.
organist, e , ένόόγανος* οιορ- 

γανιυμενος.
organiser, β, εν. διοργανώ, δι

ευθετώ, συντάσσα> προς την δέουσαν 
λειτουργίαν ή υπηρεσίαν'—un mi — 
nistcrc, συντίΟημι, σχηματίζω, συγ
κροτώ υπουργεΐον.
organism s, τόσύνολον τών όρ- 

γάνοιν ή τών ενεργειών αυτών, 
organ iste , όργανοπαίκτης. ό 

παίζουν τό πνευστικόν οργανον τών 
καθολικών και διαμαρτυρομόνων εκ
κλησιών*—είδος στρουθιού.
organologie, 0. (άνατ.) οργα

νολογία.
organsin, μέταξα κεκλουσμένη, 

στριπτή, κ. μπρισίμι.
organsinage, εις στρεπτήν με- 

τάξην μεταποίησις.
organsiner, ρ. εν. συστρε'φειν 

πολλά νήματα μετάξης όμου πρός 
κατασ/ε υήν μπρισιμίου. 
orgasme, οργασμός, 
orge, 0. κριΟή, κ. κριθάρι, 
orgeade, 0. (παλαιόν) κριΟαρό- 

νερον.
orgeat, αμύγδαλό/υλος, κ. σου

μάδα.
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orgelet,δοθιτ{ν, οιδημάτων παρά 
τάς βλεφαρίδας, κ. κριθαράκι, 

orgiaque, όργιακός,τών οργίων, 
orgie, θ. κώμος και ασέλγεια 

πολλή· les—s, τά οργιά της έορ- 
της το5 Βάκχου.

orgue, το των εκκλησιών των 
Λατίνων και διαμαρτυρομένων ορ- 
γανον* 6ηλ. εν τω πληΟ. οίον* un 
bel orgue, ώραΐον δργανον, de 
belles orgues, ώραΐα όργανα*— de 
Barbarie, το διά στρεφόμενου κυ
λίνδρου ήχ̂ ουν δργανον* point d’— , 
παύλα κατά την όποιαν ό αοων η ή 
ά'δουσα αοει οαντασιωοώς και κατά 
βούλησιν.
orgueil, αλαζονεία, επαρσις,οΓ- 

ησις, ογκο; φρονήματος, υπεροψία, 
υπερηφάνεια* (μεταφ.) φιλοτιμία, 
μεγαλοφροσύνη.
orgueilleusem ent, άλαζονι- 

κώς, υπεροπτικώς, υπερηφάνως.
orgu eilleu x , euse, άλαζών,υ

περοπτικός, τετυφωμένος, οίηματί- 
ας, υπερήφανος.
orichalque (-καλ-) όρείχ αλκος. 
oricu le, τό εξωτερικόν ους. 
orient, ανατολή* αι άνατολικαί 

χώραι.
orien ta l, e, aux, ανατολικός, 
orien ta liser , β. εν.καθιστώ α

νατολικόν, τρέπω ε’πι τό άνατολι- 
κώτεοον.ι

orientalism e, η περί τώνάνα- 
τολικών λαών και πραγμάτων γνώ- 
σις.

orien ta liste , άνατολικολόγος,ό 
γινώσκίυν τάς ανατολικά; γλώσσας.

orientation , θ. προσανατολι
σμός, σχετική πρός τά σημεία του
*  '  Γ. ' 1 1ορι^οντος θεσις.
orienter, οιατίθημι εν σχέσει 

πρός τά σημεία του όριζοντος, προ
σανατολίζω, ώς λέγουσί τινες, πε
ρισκοπώ* S*—, έννοεΐν, μανθάνειν 
την σχετικήν πρός τά σημεία του

δ ρ ί ζ ο ν τ ο ς  θέσιν, περισκοπείν* (με-- 
ταφ.) μελετάν καλώς τάς περιστά
σεις.

orifice, θ. στομις, στόμιον, οπή. 
οίον σωλήνος, οργάνου κ. τ. λ.

oriflam m e, θ. αρχαία τών βα
σιλέων τής Γαλλίας σημαία, ήτις 
εσέ^ετο προ αυτών εν πολεμώ.
origan (βοτ.) ή ορίγαυος, κ. ρί

γανη.
originaire, καταγόμενος έκ τί

νος πόλεως ή χώρας, έλκων τό 
γένος.

originairem ent, άρχικώς* τό 
πρώτον, a p y r f i i v .

original, e, aux, πρωτότυπος, 
αρχέτυπος* πρωτοφανής* ξένος,αλ
λόκοτος, παράξενος, παράδοξος,ιδι
ότροπος.
originalem ent, πρωτοτύπους, 

άλλοκότως.
originality , θ. πρωτοτυπία'ιδι- 

οτροπία, τό άλλόκοτον.
origine, Θ. αρχή, πηγή, έναρ- 

ξις* Γ—du monde, ή αρχή τού κό
σμου, ή γένεσις αυτού* γένος, κα
ταγωγή* il est d’—anglaise, I? 
"Αγγλων έλκει τό γένος* Γ—d’ un 
mot, ετυμολογία λέξεως.

originel, elle, άρχέγονος, έμ
φυτος, προπατορικός* le peche—,
το ποοπατοοικον αμαοτηιια.ι ι I ι Ιι

originellem ent, απ’ αρχής,ε’κ 
γενςτής, φύσει.
orignal (ζωολ.) είδος ε’λάφου, ή 

αλκή τού Καναδά, 
orillard, ίδέ oreillard. 
orillon, τό ώτοιιόές πράγματός

τίνος, σχήμα ωτος.
orin, κάλως τού σημαντήρας (κ. 

σαμαντούρας) άγκύρας, 
orion (άστρ.) ώρείων, λαμπρός 

αστερισμός τού νοτίου ημισφαιρίου.
oripean, έλασμα χαλκού λεπτό/ 

και στιλπνόν* Ψευδό*/ουσον ή όευ- 
οάργυρον υσασμα* παν ότι ψευδό-
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-χρυσόν; κίόδηλον* ψευδής κόσμο 
ήμιτριβές ένδυμα.

orle (άρχιτ.) γλυφή υπό χδ κιο- 
νόκρανον.

orl^anisme, αύρηλιανισμός, χδ 
ύπερμαχεΐν χών Αυρηλιανών ήχοι 
του δευτεροτόκου δυναστικοί» οΓκου 
τής Γαλλίας, 

ormaie, 0. πτελεών, 
orl^aniste, οπαδός των Αύρη- 

'λιανών.
origans, ύφασμα λεπτόν μαλ

λοβάμβακου.
orme, πτελέα, κ. φτελιά, 
ormeau, μικρά πτελε'α. 
ormille, 0 . φυτεία έκ μικρών 

πτελεών, φυτοίριον πτελεών.
ormin (βοτ.) τό δρμινον, είδος 

iλελιφάσκoυ. 
ormoie, 0 . ίδέ ormaie. 
ornateur, κοσμήτωρ, κοσμητής. 
ornature, 0. ίδέ ornement. 
orne, είδος μελιάς, 
ornemaniste, γλύπτης ή ζω

γράφος κοσμηματικός, κοσμηματο- 
γράφος.

ornem ent, κόσμος, κόσμημα, 
κ. στολισμός, ( μεταφ.) αγλάισμα, 
•καύ/ημα.

ornem entaire, κοσμηματικός. 
ornemental, e, κοσμηματικός. 
ornementation , 0 . οιάταξις 

των κοσμημάτων, διακόσμησις.
ornementer, ρ. ε’ν. διακοσμώ, 

στολίζοί, περικοσμώ.
orner, β. έν. κοσμώ, στολίζω* 

έπικαλλύνω' ( μεταφ. ) les vertUS 
ornent fam e , αί άρεταί κοσμούσι 
την ψυχήν, δηλ. καλλύνουσι και τι- 
μώσιν αυτήν.

orni£re, 0. τροχιά, Ιχνος τρο
φού άμάξης ( μεταφ.) παλαιά καί 
ερριζιυμίνη συνήθεια ή έξις.

ornithogale, (βοτ.) τό υρνιΟο- 
γαλον.

ornithologie, 0. ορνιθολογία.

ornirhologiste, ή ornitholo- 
gue, όρνιΟολογος. 
ornithom ance, ή ornitlio-

mancie, 0. όρνιΟομαντεία, οίωνο- 
σκοπία.
ornitohryngue, όρνιΟόρρυγχος 

μικρόν μαστοφόρον ζώον μέ βάμφος 
νήσσης.
orobanche, 0. είδος φυτού πα

ρασίτου φυόμενου επί των βιζών 
των λαχανικών, όροβάγχη.
orobe, 0 . (βοτ.) οροβος, όσπριον 

παρεμφερές τω πίσω, κ. βόβι. 
orographie, 0 . όρογραφία, πε

ριγραφή των ορέων. 
orographique, όρογραφικός. 
oronge, (βοτ.) έρυΟρόχρυσον εί

δος μύκητος , κ. μανιταριού , γεύ- 
σειυς καλλίστης.
orpailleur, χρυσολέκτης, ψηγ- 

ματολόγος χρυσού έν τισι ποταμοις. 
orphanie, orphanite, 0 . or- 

phelinage, όρφανία. 
orphelin, e, ορφανός, 
orphelinat, όρφανοτροφεΐον. 
orph^on, όρφείον, ώδεΐον, φι

λαρμονική έταιρία έν πλείσταις πό· 
λεσιν.

orpb^oniste , μέλος ορφείου, 
ορδείου φιλαρμονικής έταιρίας. 

orphique, ορφικός, 
orpiment, σανδαράκη, αρσενι

κόν θειου/ον κίτρινον, χρησιμεύον 
έν τή ζωγραφική.
origin, ( βοτ. ) ή κηπαία· τηλέ- 

φιον ίδέ καί orpiment. 
orque, ( ίχΟ. κητοειδής) ορυξ. 
orseille, 0. βρύον , λειχήν τις, 

έξ οΰ παρά^ουσιν ό>ραίαν κυανο- 
πόρφυρον βαφήν.
orteil, 6 τού π οδός με'γας δά

κτυλος.
orthc— , προκαταρκτικόν ά/αό

ριστον δηλουν την ορθότητα, οίον, 
orthodoxe, ο ρ θ ό δ ο ξ ο ς ,  
orthodoxie, 0. ορθοδοξία.
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orthodrom ie, θ. ή ·/ατ, ευθείαν 
διεύΟυνσις πλοίου, 
orthogonal, e, ορθογώνιος, 
orth ograp h e , θ. ορθογραφία, 
orthographie, 0 . ορθογράφησα 

f[toi ή παράστασις της προσόψεως 
οικοδομής τίνος.

orthographier, ο. εν. ορθο
γραφώ, γράφoj ορθώς τάς λε'ξεις.

orthographique , ορθογρα
φικός.

orthologie, θ. όρθολόγία, ορ- 
Οώς γεγραμμενος λ ό γ ο ς .  
orthologique, ορθολογικός, 
orthopedie. θ. ορθοπεοία, ή 

θεραπεία των ραιβοσκελών η χ ω 
λών παιδιών.

orthopedique, ορθοπεδικός, 
orthoped iste, ορθοπεδικός χει

ρουργός, ό θεραπεύων την στρεβλό- 
τητα μέλους.

θ Γ ^ ιο ρ ίέΓ β 8 (ε’ντομ.)όρθόπτερα. 
ortie , Ο.(βοτ.) κνίοη,κ. τσικνίδα. 
ortive , θ.τόξον του όρίζοντος τό 

αναφορικόν tj ανατολικόν.
Οr t o l a n  (ο ρν ιθ.) κεγχρίς, συκαλίς. 
o r v a l e ,  θ. τό ορμινον, είδος I-  

λελι^άσκου, κ. ολισκουνίου.
orvet, ειοος μικρού οφεως μη 

οαρμακεοού.
orv ietan , ειόος φάρμακου άλ

λοτε πολύ έπιζητητου* marchand
d j * .  — , αγύρτης.
o ry cto g ra p h ie , 0 . ορυκτο

γραφία
oryctologie, θ. ορυκτολογία. 
OS, όστουν, κ. κόκκαλον* cassei* 

3; rom pre les— a qqn, οερω τινά 
οκληρώς, κ. του σπώ τά κόκκαλα.

osanores, θ. πληθ. dents —, 
τε/νητοι όδοντες εκ του οοόντος του 
ίπποποτάμου, ουνάμενοι νά προ- 
σκολλώνται επι της σιαγόνος χο>ρις 
νά συγκρα.ώνται δι? ελατηρίων.

oscilla tion , Ο.επάλλαξις,επάλ
ληλος κίνησις, ταλάντευσις του υδα-

τος $j άλλου σοψατος, δίαυλος, 
oscillato ire, ταλαντευτικός,άμ— 

φιτάλαντος, αμφίρροπος.
osciller, ρ. ούό. ταλαντεύομαι,, 

κινούμαι πρόσω και όπίσω.
0S£, e, θρασύς, τολμηρός, 
oseille, 0 . οξαλίς, κ. ξειν^θρα. 
oser, ρ. εν. τολμώ, άποτολμώ,. 
oscitant, e, ‘/ασμητικός. 
oscitation, θ. γάσμησις. 
osculateur , ( γεω μ .) κύκλος 

συνεσαπτομενος.
osculation, θ. (γεωμ.)συνεπαφη 

κύκλου μετά καμπύλης.
oscule, σιφώνιον, στόμιον οι* ο& 

δ σκώληξ ταινία εκαυζά.
oser, ρ. εν. τολμώ, άποτολμώ* 

κ. κοτώ, αποκοτώ. 
oseraie, θ. οισιά,ιτεών, κ. τόπος; 

φυτευμένος από λυγαριάς. 
οββΓβιιχ,βΐίεβ,ίτεώδης,ίτεοφόρος 
oseur, τολμητίας, 
osier, οισύα, ίτε'α, λύγος, λυγα

ριά* εξ ης κατασκευάζουσι κ,αλάθια.
osmazome, θρεπτική τις ουσία, 

βάσις του ζωμού, 
osmium (-ομ) (χημ.) οσμιον. 
osmonde, f. (βοτ.) είδος πτε- 

ρίοων.
ossature, θ. τό σύνολον τών 

οστών ανθρώπου ^ ζώου, σκελετός.
osselet, όστάριον, κ. κοκκαλάκι* 

αστράγαλος, κ. κότσι, μεθ’ου πα ί- 
ζουσι τά παιδία.

ossements,Ta τών νεκρών οστά,, 
ζώων η ανθρώπων σκελετοί.

osseret, ;'.ρεωπώλου μάχαιρα.
osseux, ease , οστο.>οης, κ.κοκ-

καλιάρικος.
Ossianique, Όσσιάνειος, (εν-

νοείται ποιησ‘5) ως η του ποιητου
’Οσσιανου.
ossicule, οστάοιον*

1
(βοτ.) πυ-

ρην κεράσων και κοκκυοιηλων.
ossification., Ο.άποστίωσις, ο-

στεοποίησις.
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o ss ifie r , ρ. εν. όστεοποιώ, συμ- 

πήγνυμι εις όστούν.
o s s u , e , όστώδης, κ. κοκκα- 

λιάρης.
ossuaire, οστεοθήκη νεκροτα

φείου.
ost (dcoy.) στρατόπεδον* στρατός, 
ostage (τιμαρ.) φόρος επι των 

Οικιών.
osteine, 0 .ουσία τις των οστών, 
ostensible, ορατός, πρόδηλος· 

επιδεικνΰμενος.
ostensib lem ent, προδήλως, 

προφανώς* επιδεικτικώς. 
ostensoir η oslensoire (έκκλ.) 

οισκάριον, άρτοφόριον, τό περιε'χον 
τόν τίμιον άρτον του σώματος του 
Σιοτηρος εν τη θεία μυσταγυ.>γία. 
ostentation, 0 . επίδειξις, αλα

ζονεία, κομπασμός* faire ostenta
tion de ses richesses, έπιδεικνύναι 
τον εαυτού πλούτον. 

ost6 ocolle, 0. όστεόκολλα. 
ost^ographie, 0. όστεογραφία, 

περιγραφή τών οστών.
ost6 olithe, οστεόλιθος, οστουν 

άπολελιΟωμε'νον.
ost£ologie,0 . οστεολογία,πραγ

ματεία περ’ι οστών. 
ostOologique, όστεολογικός. 
ostrac6 , e, οστρακώδες, δίΟυ- 

ρον οστρακόδερμου, 
ostraciser, ρ. εν. εξοστρακίζω, 
ostracism e, όστρακισμός,ή δε

καετής εξορία τών αρχαίων, 
ostracite, όστρακίτης, άπολί- 

0ο;σις οστρεου.
ostr6 iculture, 0 . οστρεοκομία, 

τεχνητά ρ^σα οι* ών πληΟύνονται 
τα οστρεα.

Ostrogot, e, ΌστρογότΟος*(με- 
ταφ.) αγροίκος, αμαθής τών ηθών 
και του προσήκοντος.

otage, όμηρος, ενέχυρον προς 
εκτελεσιν συνθήκης, έν εϊδει άνδρών, 
πόλεως ή χοίρος κρατούμενης.

o ta lg ie , 0. ώταλγία, πόνος τού> 
ωτος.
otalgique, ώταλγικός. 
δ ter, ρ. εν. άφαιρώ, εκβάλλω*' 

απεκδύομαι· o l e r  s o n  h a b i t ,  άπε- 
κδύεσΟαι τό ένδυμα*—u n  e m p l o i ,  
άποστερεΐν τινα τού έργου, τής 0ε— 
σεως* άπαλλάττειν* Οεραπεύειν νό
σημα* άφίπτασΟαι* otez-YOUS de 
la, παραμερισον, άπελΟε, φύγε άπν 
αυτού, κ. τραβίξου. 
otite, 0. (ίατρ.) οΥτΐτις (νόσος), 
ottom an e , με'γα ανάκλιντρου 

άνευ ερεισίνωτου τού Τουρκικού- 
εΐοους.
OU, σύνδ. ή,νοιιε OU moi, σύ ή.

» I f .  Μ » ;εγο^ υμείς η εγω.
οίι, επιρρ. πού; όπου* d’oil ve- 

nez-YOUS? πο'Οεν ερχεσΟε, oil a l -  
le z -V0U S? πού υπάγετε; la  oil ils 
6 l a i e n t ,  εκεί όπου ήσαν p a r  o i l  
a l l o n s - n o u s  p a s s e r  ;πόΟεν 0ά πε- 
ράσυηαεν ;
ouaille, 0.(τό πάλαι) πρόβατου' 

—το πνευματικόν ποίμνιον, οί ενο- 
ρΐται τού ίερεως. 
o u a is ! βαβαί!οΐ'μι! α ι! 
ouate, 0. βαμβάκιον ξαντόν πα- 

ρεσκευασμε'νον προς όπόρραμμα εν
δύματος* βαμβακόστρωσις, κ. βάτα* 
λόγε de la ouate, και ούχι de Γ 
ouale.
ouater, εν. υπορράπτω βαμ- 

βακόστρωσιν, κ. βάταν.
OUbli,λή0η, λησμόνημα* C Onda-  

rnn6 a Γ— , προορισμένος να λη- 
σμονηΟή, καταδεδικασρόνος εις λή
θην.

oublie, 0. άρτος γλυκύς και λε
πτότατος ως χάρτης, πεμμα. 

oublier, £. εν. λησρονώ, άμνη- 
μονοί* άφίνω  έξ απροσεξίας, j’ ai 
oublie mes gants, έλησμόνησα τά 
γ ειρόκτιά μου*—j ’ai oublii) I’licure, 
έλησμόνησα τήν όίραν , τουτέστιν 
άφήκα ε’κ λήθης νά παρελΟη ή υίρα,
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-ή δεν ενΟυμήΟην την ό)ρισμόνην ώ
ραν il a oublid un nom sur la 
Jiste, παρόδραμεν cv δ'νομα επί του 
καταλόγου, δεν ενόγραψεν αυτό*— 
son devoir, λησμονείν τό καθήκον, 
άμελεΐν αυτού*—SGS amis, όλιγω- 
ρεΐν τών φίλιον*—sa grandeur, α
ναξίου του Ιαυτου μεγαλείου πράτ- 
τ ε ιν —un bienfait, αμνημονεΐν, ά- 
*γνυ)μονείν προς ευεργεσίαν* — Ies 
conseils d’ un pere, άΟετεΐν τάς 
•συμβουλάς πατρός* s ’— , άμελεΐν 
του συμφέροντος, του καθήκοντος.

oubliettes, 0 . υπόγειος καί σκο
τεινή ειρκτή, εις ήν ερρίπτοντο άλ
λοτε οί εις ισόβια όεσμά καταοεδι- 
αασμόνοι.

oublieur, δ πουλητής του λε
πτότατου και γλυκέος άρτου.

oublieux, euse, έπιλήσμοιν,
λησμονητής.

ouest (ούόστ) δύσις, τό δυτικόν 
μέρος του όρίζοντος.
ouff ού'φ! επιφοίνημα οδύνης και 

στενο/ωρίας.
oui, ναί, αντίθετον του non* Oui

•ou non ?ναι f] ό*/ι; oui-da, ναι δά, 
προΟύμ,ως, ασμένο>ς, βεβαιότατα* 
ούσ. dire le grand oui, υπανδρεύ- 
εσΟαι, νυμ/φεύεσΟαι.
oui-dire, τό εκ φή|κης μανΟα- 

νό ;ενον, τό άδόμενον, άκουσμα, λε
γόμενον je le sais pax— , τό γι- 
νώσ/.ο) εξ ακοής.

Oui*e, 0. ή ακοή, μία τών πόντε 
αίσΟήσειυν* — πληΟ. βράγ/ια του 
Ι / Ο ύ ο ; ,  κ. σπάρα/να, (μουσ.| όπαί 
τού βιολίου ή τής κιθάρας, η:/εΐα.

ouillage, άναπλήρο^σις εκλιπόν- 
τος οίνου.

ouiller, ρ. εν. άναπληρώ τον* *s r V » f sεκλιποντα οίνον εν καοω οι άλλου 
τής αυτής ποιότητος, όίστε νά μή 
μείνη κενός.
oui'r, I \. εν. (εύ/ρηστον μόνον εν 

τή απαρέμφατο), τή παΟ. μετοχ.

και τοΐς παΟητικοις y ρόνοις) ακούω* 
j ’ ai oui dire guc-..ήκουσα νά 
λέγωσιν οτι. . .  on Γ a condamn6  
sans Γ ouir, τον κατεδίκασαν χω
ρίς νά τον άκούσο)σιν. 
oulntere, 0 . πτελεοίν. 
oustiti, μικρόν τι είδος άμερι- 

κανού πιθήκου.
ouragan, επιφορά σφοδρού άνε

μου, συστροφή μετά δετού, θύελλα, 
λαίλαψ, ανεμοστρόβιλος, 
ouralien, ienne, ούράλιος, εκ 

τών Ούραλίο>ν ορέυ)ν.
o u rd ir ,  ρ. εν. τον στήμονα συν

δέω, βιάζομαι, στημονίζομαι* ( με- 
ταφ.) μηχανορραφώ, δολοπλοκώ, 
τεκταίνομαι.

o u rd is s a g e ,  στημόνισμα, οία- 
σμα, ύφασμα.

o u rd is s e u r ,  euse, στημονιστής, 
διαστής.

o u rd is s o i r ,  τό άντίον του υφαν
τού, ό κανό)ν ζ. τό οιαστήρι.

o u r le r ,  ρ. εν. ύφασμα περιχει- 
λώ , κρασπεδώ, περιρράπτω, κ. 
στρηφόνο), πιμπιλόνο).
ourlet, ή περί τά έσχατα ραφή, 

άνΟέλιξις, κράσπεδον, κ. στρήφωμα. 
ours, άρκτος, κ. αρκούδα, 
ourse, Οηλ. τού ours, ή άρκτος, 

κ. αρκούδα* grande— , petite — , 
ή μεγάλη, ή μικρά άρκτος, αστε
ρισμοί τού βορείου ημισφαιρίου, 
oursin, (ζωολ.) εχ ινίς, εχϊνος δ 

θαλάσσιος, κ. άχμνός. 
oursine, 0. (βοτ.) άκροστάφυλος* 

φυτόν τι ευώδες, ήρανΟέμιον.
ourson, άρκτιδεύς, νεογνόν άρ

κτου.
ourvari, ίδέ hourvari. 
outarde, (όρνιΟ.) ή ώτίς, άγρι- 

ορνιΟα μεγάλη, κ. τοίι. 
outardeau, οΥπδεύς.

• outil, (ούτί) έ 
o u tilla g e , 

εργαλείων.

|)γαλεΐον.
άθροισμα, σύνολον
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Outlie, e, έχων τά άπαιτού- 
μενα εργαλεία, ouvrier bien— , 
τεχνίτης, εργάτης, εάσκευος.

o u tillem e n t, εργαλεΐον παρο
χή, καταρτισμός.

o u ti lle r , ρ. εν. παρέχω τώ ερ
γάτη τά άναγκαιούντα εργαλεία, 

o u t i l le u r ,  έργαλειοποιός. 
o u t r a g e ,  ΰβρίς δεινή, καΟύβρι- 

σμα, προσβολή διά λόγων ή πρά
ξεων* (μεταο.) Jes—s du temps, 
ή επήρεια του χρόνου, αί άδυναμίαι 
του γήρατος.

o u t r a g e a n t ,e ,υβριστικός,προσ
βλητικοί, ατιμωτικός.

o u t r a g e r .  jb. εν. υβρίζω δεινώς, 
-καθυβρίζω, αικίζω, προσβάλλυν(ρ.ε- 
ταφ.)— le bon sens, αθετώ τήν ορ- 
Οοφροσύνην*—la raison, καταπατώ 
τον ορϋον λογον.

o u tra g e u se m e n t, υβριστικώς, 
προσβλητικώς.

o u tr a g e u x ,  euse, ιδέ outra- 
geant.

o u tra n c e , 0. υπερβολή, τά έ
σχατα* a—, μέχρις έσχάτων,ύπερ- 
βαλλοντοίς.

o u tre , 0. ασκός, κοιρύκιον, κ. 
άσκι (τουρ.) τουλούμι.

o u tre , προΟ. πλήν, εκτός*—cela 
tousaurcz nnc bellemaison pour 
votre habitation, πλήν τούτου 0ά 
έ/ητε ώραίαν οικίαν προς κατοικίαν 
σάς—,πέραν-voyage d’outre-mer, 
υπερπόντιος Οαλασσοπορία* d’—en 
—, διαμπερές, κ. πέρα πε'ρα* en 
— ,έτι δέ* en—vous scrcz log6 et 
nourri aux frais du gouverne- 
mcnt, πλήν τούτου, ή ε'τι δέ, Οά 
έχητε κατοικίαν κα\ τροφήν δαπάνη 
τής κυβερνήσεως.

o u tr6 , e , ύπερβάλλων, υπερβο
λικός, άμετρος, ύπέρμετρος* lou- 
anges—i*cs, ύπερβάλλοντες έπαι
νοι* profusion—6e, υπεράγαν ά- 
σωτεια.

outre-cuidance, 0. αυθάδεια, 
ο’έησις, αλαζονεία.
outre-cuidant, e, αυθάδης, ot- 

ηματίας, άλαζών. 
outremarin, e, υπερπόντιος, 
outr^ment, υπερβαλλόντως, υ- 

περβολικώς.
outremer, χρώμα κυανοΰν του 

ουρανου* λίθος ο κυανός εξ ου το 
χρώμα τούτο γίνεται, 
outre-m esure, υπερμέτρως. 
outrepasse, 0. υλοτομία πέραν 

τών διαγεγοαμμένων ορίων.
outrepasser, jb. εν. υπερβαίνω, 

υπερπηδώ* παραβαίνω.
outrer, ρ. εν. δεινώ, επί μειζον 

παριστώ, υπερβολή χρώμαι* —la 
flatterie, ύπερβολικώς κολακεύω* 
—la louangc, καθ’ υπερβολήν ε
παινώ*— la d6pense, υπερμέτρως 
δαπανώ, ασιυτεύιο. 
outre-tombe, πέραν του τάφου* 

memoires d’— , απομνημονεύματα 
μετά τον θάνατον του συγγραφέως 
δημοσιευόμενα.
ouvert, e, ανοικτός* pays— , 

yoipa ανυπεράσπιστος υπό φυσικών 
ή τεχνητών οχυρωμάτων, άνοχύ- 
ροηος* visage, coeur, caractere 
— , πρόσωπον, καρδία, χαρακτήρ 
ειλικρινής, ανυπόκριτος* intelli
gence —e, νους οξύς, οξύνοια · 
compte—, ανοικτός ή τρέχων λογα
ριασμός* guerre—e, κεκηρυγμένος 
πόλεμος* nous parlcrons a coeur 
— . 0ά συνομ,ιλήσωμεν είλικρινώς, 
άνυποκρίτο.»;* a bras—S, με άγκά- 
λας ανοικτάς, μετά στοργής, οιλο- 
φρονέστατα* a livre—, έκ του προ
χείρου, άπρομελετήτο^ς* tcnir ta
ble—Ο, δέχεσΟαι, ξενίζειν, εστίαν 
τούς πάντας* cnfonccr unc porte 
— C, έπέρχεσΟαι μετά τι κατόρθω
μα και άντιποιεισΟαι του κλέους* ή 
καρπουσΟαι τιμών οι* ευτελή νίκην, 

ouvertem ent, αναφανδόν, ά-
39
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νυποκοίτως, οανερώς, διαρρήδην.
ouverture, 0 . άνοιγμά, όπή, 

χάσμα, άναστόμωσις* άνοιξις διά 
κλειδός ή άλλως* (μεταφ.) συμφω
νία προτεταγμένη εις μελόδραμα εν 
εΐ'δει εισαγωγής*—de la Stance, 
Εναρξις τής συνεδριάσεις* —προ
τάσεις, διαπραγματεύσεις* fairedes 
— S de paix, διαπραγματεύομαι 
περί ειρήνης.
ouvrab le, jour— , ήμέρα εργά

σιμος.
ou vrage, Εργον, εργασία* se 

mettre a Γ—, ά'ρχεσθαι του Εργου* 
πόνημα,σύγγραμμα, ποίημα* Jes—S 
de Racine, τά πονήματα του *Ρα- 
κίνα* κατόρθωμα, Εργον le ridablis- 
sement de la religion en France 
fut Γ ouvrage de Napoleon, ή πα
λινόρθωσή τής θρησκείας έν Γαλλία 
ήν Εργον του Ναπολέοντος.
o u v r a g e r , £. εν. εργάζομαι 

μετά μεγάλης λεπτομερείας, επικό- 
σμώ, λεπτουργώ. 

ouvraison , θ. κατεργασία, 
ouvrant, e, a porte — e, ή a 

portes— S,'/.aO* ήν ώραν ανοίγεται 
ή Ούρα οικίας, ή αίΟύραιτής πόλεως.

O U vr6, θ, ειργασμένος, κατειρ- 
γασμένος, κ. δουλεμένος.

ouvreau, θυρίδες τών καμίνων 
δαλουργείου.

0 uvr£e, 0 . άρχαιον αγροτικόν 
μέτρον, τιμιυμενον κατά το ποσόν 
τής εργασίας, ήν έκαστος δύναται 
νά κάμη εν μια ήμέρα.

ouvrer, £. εν. τεχνουργώ, κατ
εργάζομαι.

ouvreur, euse, δ άνοίγων, ή 
ανοίγουσα, ιδίως εν Οεωρείοις,ό κλει- 
δούχος ή ή κλειδούχος τών θεω
ρείων τού Οίάτρου.

ouvrier, iere, δ ε’ργάτης, τε
χνίτης, χειροίναξ* έπιθ. ies clas
ses— res, αί εργατικαι τάξεις*
( μεταφ.) cheville — , άνθρωπος

δστις είναι δ μοχλός, ή ψυχή, ούτως: 
ειπεΤν, έργου τινός. 

o u v rir , ρ. εν. (ouvrant, ouvert, 
j ’ ouvre, j ’ ouvrisj ανοίγω*— la 
porte, ανοίγω την Ούραν* διανοίγιο 
την Ουράν'άνοίγω*δ'ανοίγο>,χιορίζθ3** 
—une route,χαράττο>,τεμνο> οδόν 
un canal, διορύττιο διώρυγα* —  
une veine, άνοίγο;, νύττυ>, τέμνω- 
φλέβα*—un pat6, τέμνω πλακούν
τα* (μεταφ.) άρχομαι, ποιούμαι Ε- 
ναρξιν*—un bal, άοχομαι τής ορ- 
χήσεως, πρώτος εγώ ορχούμενος' 
και παρακολουθούμενος δπό τών 
λοιπών χορευτών · —une cam — 
pagne, αρχομαι τής εκστρατείας, 
τού πολέμου —une session, αρ- 
χομαι τής βουλευτικής συνόδου* — 
προτείνω * — un avis , προβάλ
λω, εκφράζω, λέγω γνώμην* —de- 
grands νβΠΧ,βλέπειν μετ'απορίας 
ή περιεργίας*—Jes yeux, Οεραπεύ- 
εσΟαι εκ τής τυφλο5σεο>ς* άφυπνίζε- 
σΟαι* εξέρχεσΟαι τής απάτης, μαν- 
Οάνειν την αλήθειαν— Ies yeux dr 
un autre, διδάσκειν τινά την άλή- 
—son coeur a qqn, άνακοινώ τινι 
τά ενδόμυγα τής καρδίας μου, εκ
μυστηρεύομαι αύτώ· lui—sa mai- 
SOn, όέ/εσθαι αυτόν εις την οικίαν 
οιλικώς* lui—sa bourse, προσσέ-

fetv αύτώ γ ρήματα εν άνάγ/η* — 
βΒρΓΗ,άναπτύσσειν το πνεύμ.7,τόν 

νουν — un compte a qqn, άνoiyo> 
λογαριασμόν διά τινα, τουτεστιν άρ- 
χομαι πιστο$σεων */άριν αυτού*—  
la cliasse, έπιτρέπο* την έναρξιν 
τής Ούρας έν υβρισμένη επο/ή* ρ.
ούδ. celte porte s ’ ouvre siir le 
ja rd in , αύτη ή Ούρα ανοίγει, του- 
τέστιν εισάγει εις τόν κήπον s '— , 
ανοίγομαι* cette porte s'ouvre d if-  
ficilenient, αυτή ή Ούρα άνοίνεται 
δύσκολους· s ’—  un passage, ανοί
γω δίοδον Γνα διέλΟιν s ’—a qqnr 
ανοίγω τινι την καρδίαν μου, λέγω
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αύτώ τα μύχια της καρδίας, τώ 
λέγω τά μυστικά μου· la scene s’ 
OUvre, ή αυλαία αίρεται, 
ouvroir, φιλανθρωπικόν κατά

στημα παρέχον εργασίαν εις πτω
χά; κόρα; και γυναίκας.

ovaire, ή ωοθήκη των ώοτόχων 
ζοίιον* ή σπερματοΟήκη ή Ουλακις 
των φυτών.

ovalaire, του ωοειδούς, 
ovale, ωοειδής κύκλος ή ελλειψις. 
ovation, 0 . μικρά θριαμβευτική 

έπίδειξις παρά *Ρω^αίοις· τιμή ά- 
πονεμομένη τινι υπο συνελεύσεως ή 
υπό του πλήθους, 
ove ίάρχιτ.) κόσμημα ωοειδές, 
oviducte, ο  σωλήν οι’ ου έξέρ- 

/ονται τά τικτόμενα ω χ .  
ovine, 0. έπιΟ. προβάτιος, τό 

των προβάτων γένος, 
ovipare, ώοτόκος. 
ovivore, ώοβόρος.
OVOi'de, ωοειδής, 
ovovivipare, ώοζο)τόκος· λέγε

ται δέ τούτο έπι των ζοίυ̂ ν εκείνων 
ών τά ώά εκκολάπτονται έν αύτή 
τή Ουλακίδι πριν τεχΟώσιν. 

ovulaire, τής σπερμοθήκης, 
ovule φοτ.) σπόρος αμόρφωτος, 

όίάριον.
oxalate, οξαλικόν άλας, 
oxalide, 0 . όξαλίς. 
oxalique (χημ.) οξαλικόν όξύ.

oxycrat, όξύκρατον, κραμα ο- 
ξους και υδατος.
oxydable, υποκείμενος εις όξεί- 

οωσιν, οξειδώσιμος, δυνάμενος νά 
σκωρίαση.

oxydation, 0.(*χημ.) όξείδωσις. 
oxyde (χημ.) όξείδιον, παν σύν

θετον περιέγον όξυγόνον.
oxyder, εν. όξειδώ* s*— , ό- 

ξειδουμαι.
oxygdnable, όξειδώσεως επι

δεκτικός.
oxygdnaire, όξυγονοίσιμος, δυ

νάμενος νά ένωΟή μετ’ οξυγόνου.
o x y g e n a tio n , 0. ενωσις μετ’ 

οξυγόνου, οξείδο^σις. 
o x y  g6 ne (χη μ.) ό ξυγό ν ο ν ,ε ν ε κ των 

στοι/είοιν του ατμοσφαιρικού άέρος.
o x y g 6 n d , e , οξυγονωμένος, ή- 

νωμένος μετ’ οξυγόνου,ώξειδοψένος.
oxygener, ρ. ε’ν. όξειδώ, ένώ 

σώμά τι μετ’ οξυγόνου, 
oxym el, όξύμελι, είδος λεμο

νάδας τών άρχαίοιν.
oyant (ένερ. μετο^. του ouir) ά- 

κούειν· (νομ.) όπρός ον γίνεται ΚκΟε- 
σις, άπόλογος* les—compte, ot ά- 
κούοντες τήν δικαστικήν έκΟεσιν.

οζέηθ , 0. (ίατρ.) έλκος σεσηπός 
και δυσώδες τής βινός, δζαινα.

ozone (χημ.) όζον, ηλεκτρισμένου 
όξυγόνον.
ozone, e, περιέχων όζώνην.

Ρ

Ρ, ρ, τό δέκατον ?κτθν στοιχεΐον 
του αλφαβήτου, καί τό δωδέκατον 
τών συμφώνων.
pacage, νομή, προνομή, βοσκή, 

βόσκημα.
pacager, ρ. εν. επινέμω, αγω 

εις βοσκήν.

pacha, ό ίίασας, διοικητής 
υπουργός έν Τουρκία.

p a c h a l ik ,  νομός ή κυβέρνησις, 
πασα.
pachyderm e, (^-κι-) ( ζο^ολ.) 

παγύδερμον ζώον, οίον ό έλέφας, & 
£ινοκερυ>ς, κ. τ. λ.
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p a cifica teu r , trice, ειρηνο- r pagnon, εριούχον ύφασμα λε
ποιός, διαλλάκτης. j πτόν κατασζευαζόμενον εν Σεδάν

p a cifier , ειρηνοποιώ, καθησυ- της Γαλλίας.
χάζω , συνδιαλλάσσω.

p acifiq u e, ειρηνικός, φιλήσυ- ψασπις.
pagnote, δειλός, άνανδρος, ρί-

χος, ήσυχος, γαλήνιος.
ρ aciflquem ent, είρηνιχώς, ή· 

σύχως.
p acotille , θ . μικρά συλλογή 

εμπορευμάτων, άτινα ot του πλη
ρώματος πλοίου /άριν μικρού εμ
πορίου και επ* ελπίδι κέρδους προ- 
μηθεύουσιν marchandise de— Εμ
πορεύματα κατωτέρας αξίας.

pagnoterie, 9 . αυθάδεια, ανο
ησία, μωρία.

pagode, θ. ναός και εΐδωλον 
των Σινών και των Ινδιών.
pagure (όστρακοδερ.) δεκάπουν, 

πάγουρος, κ. παγούρι, 
paiem ent, ίδέ pavement, 
paten, ienne, πολύθεος, ψευδο

ί θεός, ψευδοθρησκος, ειδωλολάτρης*
p acotiller , ρ. ούδ. μικρεμπο- ούσ. οι ψευδείς θεοί, 

ρεύομαι ως ναύτης. paillard , άσωτος, ακόλαστος.
p acotilleu r, μικρέμπορος ναύ- ασελγής, λάγνος, 

της. paillardem ent, άναιδώς, ά-
p a c te , συνθήκη, συμβόλαιον,. σελγώς. 

σύμβασις, συμφωνία. j paillarder, p .  ούδ. (άρχ.) ά-
p a ctiser , ρ. εν. συμβάλλομαι, κολασταίνω, άσελγαίνω. 

συνομολογώ.συναλλάσσω,συμφωνώ.! paillard ise, 6. ασέλγεια, λα- 
P acto le , Πακτωλός ό τής Λυ- ' γνεία, ακολασία, 

δίας ποταμός, οστις τοσουτον χρυ- I p aillasse , θ. αχυρόστρωμα,*/α- 
σόν κατεβίβαζε πασασύρων εν τοΐς 1 οιεύνη, κ. στοοαάτσο* τό υσασαα 
νάμασιν αυτού,ώστε και ό Κροισος αυτού, κ. καναβάτσου* αρσ. γελω- 
εκ τούτου επλούτησε* τανύν (με- τοποιός πανηνύρεων. 
ταφ.) άφθονος πηγη πλούτου. j paillasson , ψίαθος παρά την ει- 

padischah , ό παδισάχ,δ σουλ- ■ σοδον αιθούσης, ποδόμακτρον, κ. 
τάνος. \ ψάθα* είδος καλαμωτής δι’ής έπι-

padou, ταινία λινομέταξος. καλύπεουσι τα κηπεύματαίνα προ-
Padouan, θ, ό εκ Παδούης, φυλάττωσιν αυτά τον χειμώνα από 

Παδουηνός. τού ψύχους.
p a g a ie , θ. Ρραχεία κώπη των p aille , 0. άχυρον* (μεταφ.) ελάτ- 

αγσίων. ί τωαα εν τη συνδέσει αετάλλων τη -
~ ·  I & _ * * ι 4

paganism e, πολυθείσμός, εί- 
δωλολατρεία, ψευοοθεία. 
p age, θ. σελις βιβλίου.

κοαενων και ιοιως του σιοηοου*t » I.
homme de—-, μηδαμινός τις* ό τό 
Iαυτού όνομα παρέγων, δανείζων

pagination , θ. σελίοωσις, σ ε -! άλλω τινί, έπ’ αμοιβή· feu de— , 
λιδοποίησις. πάθος ορμητικόν και όλιγαρκέςΤΟΠΙ-
paginer, ρ. έν. σελιδώ, σελι- pre la—, ερίζω, διακόπτω τάς φι- 

δοποιώ. ! λικάς σγ εσείς μου* brin  de— , κάρ-

παμπτωχον.



paille-en-queue — 613 — pairie

paille-en-queue (όρνιΟ.) πτη- 
νόν θαλάσσιον φέρον δύο στενόμακρα 
πτερά εις την ουράν, ό φαε'Οων.

pailler, β. εν. καλύπτω οι’ ά
χυρου.
paillet, yin—, οίνος ωχροκί

τρινος, κίρρος, ξανθός. 
paillet£, θ, κεντημένος διά τρε- 

μουσών.
p a ille teu r , χρυσοσυλλε'κτης, 

ψηγματολε'κτης ϊ ν  τισι ποταμοΐς.
paillette, 0. Ψήγματα χρυσού 

εύρισκόμενα εντισι ποταμοΐς* μικρόν 
έλασμα λεπτόν χρυσού, πέταλον, 
επικολλώμενον ή εις ύφασμα.
pailleur, ά/υροπώλης* άχυρα- 

μαξευτής.
pailleux, euse, επικεχαραγμέ- 

νος, λεπιδωτός.
paillier, σωρός, στιβάς άχύρου 

βραχέος ή κοπριάς άπέπτου. 
paillole, είδος δικτύου, 
paillon, μικρόν έλασμα χαλκούν 

λεπτότατον, κεχρωματισμε'νον άπό 
τού Ινός φόρους* φολίς, κ. φόλα με
τάλλινη εν συγκολλήμασιν μεταλ
λίων πραγμάτων.

p a illo t , λεπτόν αχυρόστρωμα 
εφαπλούμενον επ\ παχυτέρου τοι- 
ούτου εν τη κλίνη νηπίου.

pain, άρτος, κ. ψωμί*—de mu
n i t i o n ,  άρτος στρατιωτικός, κ. κου
ραμάνα*—d ’ 0 p i c e ,  άρτος αρωμα
τικός, άμορίτης* —bόIIit, άντίδω- 
ρον* (μεταφ.)— d e s  a n g e s ,  — c e 
l e s t e ,  ή θεία ευχαριστία, ή κοινω
νία— de v i e ,  ό άρτος της ζωής, 
ήτοι ο λόγος τού Θεού*—s  a  c a -  
c h e t e r ,  (άλλοτε) συγκολλημάτια ε
πιστολών, κ. βολίνια, οστιαι* —de  
S u c r e ,κώνος ζαχάρεως* —d e  c i r e ,  
κηρόπηττα* —de S a v o n ,  πλάξ σά- 
πιυνος*—b i s ,  άρτος φαιός*— s a n s  
l e v a i n ,  άρτος άζυμος* g a g n c r  s o n  
— a la s u e u r  de s o n  f r o n t ,  ζην εν
Ιορώτι τού προσώπου*mettrc de—»

et de pot, χειραφετώ, απαλλάσσω 
της των γονέων κηδεμονείας* —de 
noix,—(Γ olives, στε'μφυλα,κ. τσί
πουρα, καρύων, ελαίων.
pair, e, Ισος, πάρισος, όμοιος* 

etre—et compagnon avec qqn* 
είναι τινά ομοιον και Ισον τινί· 
nombre—,άριΟριός άρτιος, ακριβώς' 
διαιρούμενος υπο του δύο*ούσ. rente- 
au— , εισόδημα, τόκος εις τό άρ
τιον δηλ. κατά την αρχικήν αξίαν, 
άνευ ζημίας ή κέρδους* change au 
— ,συνάλλαγμα άνευ αύξήσεως ή εκ· 
πτώσεως τής αξίας τού νομίσματος* 
etre au —dans une maison de 
commerce, έχω τροφήν και κατοι
κίαν άνευ μισθού έν τινι εμπορικώ 
οι’κω ή καταστήματι*—OU non ? 
(παιγνίδιον) ζυγά ή μονά;πλη0.οι ό
μοιοι, ’ίσοι τινί* etre juge par fees 
— S, δικάζεσΟαι,/ρίνεσΟαι υπό ί'σιυν, 
υπό όμοιων Ιαυτω, de—* εν τή αυτή 
τάξει, ε’πι τής αυτής γραμμής,όμοΰ.
pair, (τό πάλαι) με'γας άρχων, 

υποτελής τώ βασιλεΐ* —μέλος τής 
άνω βουλής τής Γαλλίας άπό τού 
1815 μέχρι τού 1848, δμότιμος,' 
πατρίκιος.

paire, 0. ζεύγος ζώων τού αυ
τού εΐ'δους, une— de pigeons, 
ζεύγος περιστερών* ζεύγος πραγ
μάτων όμοίων, όμού φερομ,ένων* 
une —de souliers, ζεύγος πεόί- 
λιυν* πραγμά τι διμερές, οίον* une 
—de ciseaux, ψαλίς, une—de 
lunettes, δίοπτρα, 
pairem ent, κατά ζεύγη* nom

bre —-pair, αριθμός ούτινο; καί 
ή μονάς αποτελεί αριθμόν άρτιον 
και δύναται νά οιαιρεΟή διά τού 4.

p a ire sse , 0. γυνή πατρικίου, 
όμοτίμου τής Γαλλίας.

pairie, 0. τό αξίωμα τού όμοτί- 
ρου πατρικίου, με'λους τής άνω βου
λής τής Γαλλίας.— (τό πάλαι) τό 
αξίωμα μεγάλου τιμαριωτικού άρ„



paisible — 614 —- palatin
·* w »χοντος, υποτελούς αμέσως παρα τού 

βασιλέως εξαρτωμάνου. 
p a is ib le , ειρηνικές * ήσυχος , 

φιλήσυχος* πράος, γαλήνιος* hom- 
me— , άνθρωπος πράος* animal— , 
ζώον άσινές, άβλαβες* regne— ,ατά
ραχος, ειρηνική βασιλεία*— posses- 
seur <Γ un heritage, ανενόχλητος 
κάτοχος κληρονομιάς· habitation 
— , κατοικία ήσυχος, ατάραχος.

paisib lem ent, ειρηνικώς, άτα- 
•ράχως, ήσύχως* άνενοχλήτως. 

p a issan t, e, βάσκων, 
p a isse , 6 . (ορνιΟ.) παλαιόν ά

νομα του στρουθιού, κ. σποργίτου.
p a issea u , χ.άραξ αμπέλου, ίδέ

£chalas.
p a isse la g e , στήριξις αμπέλου, 
p a isse ler , β. εν. στηρίζω τήν 

άμπελον, τίθημι χάρακας, 
paisson , νομή, βοσκή. 
p aitre , ό. έν, και ούδ. pais

sant, je pais, nous paissons, je 
paissais, κτλ. μελ. ] 6  paltrai, πά
ρω·/. ώρισμ,καίπαθ. μετοχ. δεν ε/ει, 
έπομένως δε ούδε τους εκ τούτων 
παραγομένους χρόνους, οηλ. παρατ. 
τής υποτ. και πάντας τούς συνθέ
τους ή περιφραστικούς,νέμομαι, βό- 
σκομαι, βόσκω. Μεταβ. mener—, 
faire— , άγω Ιπι νομήν, οδηγώ το 
ποίμνιον εις την βοσκήν.
p a ix , ειρήνη* ησυχία* vivre en 

«—, ζην εν ειρήνη, είρηνικώς, άνε
νοχλήτως· faire la—, συνδιαλάσ- 
σομαι, συμφιλιούμαι* laisser en—, 
άφίνω άνενοχλήτους * etre en — 
avec sa conscience, διατελεΐ ανευ 
έλέγχου, άνευ τύψεως συνειδότος* 
Γ ordre et la—regnent dans cette 
famille, τάξις και ομόνοια βασι- 
λεύουσιν εν ταύτη τη οΐκογενεία* 
έπιφ. paix done ! σιωπή!
p a l, σκόλοψ, κ. παλούκι* άνα- 

σκολοπισμός , θανατική ποινή έν 
Τουρκία, κ. παλούκωμα* πληθ. deS

pals* (σηματογραφ.) εν έκ των κυ- 
ριο̂ τερο̂ ν συμβόλου/ τού οικοσήμου, 
καθέτους και κατά μήκος αυτού κεί
μενος σκόλοψ ή πάσσαλος οξύς, 
palade, θ. κωπηλάτημα. 
paladin, έκαστος των κυριιυτέ- 

ρων άρχόντιυν, οιτινες συνοίδ ευ ον 
Κάρολον τον με'γαν τής Γαλλίας έν 
πολέμω* —πλανόδιος ιππότης, έπι- 
ζητών περιπετείας, αγώνας και κα- 
τορΟοίματα* ευπατρίδης.

p ala is, τά βασίλεια, το άνάκτο- 
ρον, ή κατοικία τού βασιλέως* ie— 
de justice, το με'γαρον τών δικα
στηρίων εν ΙΙαρισίοις* 

p a la is , ( άνατομ. | ή υπεροία, δ 
ουρανίσκος* ( μεταφ. ) avoir le — 
Πη, έχειν τήν αισΟησιν τής γεύ- 
σεως όξεΐαν.
palam ent (νουτ.) οι έρετμοί, αί 

κώπαι.
palan, σύστημα τροχαλιών προς 

άνελκυσιν μεγάλου βάρους, πολύ
σπαστον, κ. (ναυτ.) παλάγκα, 
palance, 6 . είδος χονδρού δφά- 

σματος υπορραπτομένου εις τάς κα- 
πότας τών ναυτών, 
palancon, (τεκτον.) εξωτερική 

ξυλική συνέχρυσα τον πηλόν οικίας 
πηλοδόμου.

palanque, ίδχρρ.) χαράκωμα, 
οχύρωμα έκ ξύλων έμπεπηγμένων 
καθέτως.

palanquin, φορεΐον τών πλου
σίων ’Ινδών.
p alastre , τό έξωτερικον μέρος 

κλείθρου, ιλυτρον, κάψα, κ. κάσσα 
τής κλειδαριάς.
p alata le , έπίΟ. Οηλ. consonna 

—e, σύμφωνον ουρανισκοπρόφερ- 
τον.

palatin , e, ανακτορικός, αύλι- 
κός, ό ε/ων αξίωμα παρά τώ βα- 
σιλεΐ, l̂ecteill*— ( Γερμαν.) πα- 
ραρρήνιος άρχων, princesse—, ή 
δέσποινα, ή σύζυγος τού;ου* ούσ.



palatin — 615 — palimpseste
τχντιβασιλεύς της Ουγγαρίας· διοι
κητής επαρχίας της Πολωνίας, 
palatin, θ, (άνατ.) υπερωικός, 

του ουρανίσκου.
p a la tin a t , παλ.ατινάτον, γη, 

χώρα, κράτος του άρχοντος παλα- 
τίνου.
palatine, 0 . ή γυνή του άρχον

τας παλατίνου* οιφΟερικόν κόσμημα 
·πεο\ τον τράχηλον των γυναικών.

pale, 0 . πτερόν, ταρσός, τό πλατύ 
μέρος τής κώπης* £ύλον εν ειδει 
οράκτου άνοιγον κα'ι κλεΐον τον αύ
λακα, τον άγο^γόν τού υδρόμυλου* 
τετράγωνον ναστόχαρτον έπικεκα- 
λυμμένον διά λευκής οθόνης και χρη- 
σιμευον ινα σκέπη τό δισκοπότηρον 
έν τή θεία λειτουργία.
ρ&ΐθ, oV/ρός, άχρους, κ. χλω

μός* figure—, πρόσωπον ωχρόν* 
la—lueur des 6toiles, ή άμυδρά 
λάμψις των αστέρων' χρώμα ασθε
νές, ανοικτόν* jaune—, χρώμα υ- 
ποκίτρινον* (μεταφ.) style —,ύφος 
λόγου ασθενές, χαλαρόν.

pal^e, 0. πασσαλοστοιχία, σειρά 
πάλών υποβρυχίων πρός κατασκευήν 
γέφυρας, προκυμαίας κ. τ. λ. 

palefrenier, ιπποκόμος, 
palefroi (κατά τον μεσαιώνα) 

βασιλικός, ηγεμονικός ίππος παρα- 
τάξειος, εκλεκτός* ίππος ήμερος και 
καλώς δεδαμασμένος ή γεγυμνα - 
σμένος Γνα ίππεύη εύγενής κυρία.

pal^ographe, παλαιογράφος, 
ειδήμοίν τής παλαιογραφίας.
pal£ographie, 0 . παλαιογρα

φία, επιστήμη τού άναγινοίσκειν τά 
παλαιά -χειρόγραφα και τάς έπιγρα- 
φάς.

pal£ographique, παλαιογρα
φ ικός.

pal6 ontologie,0 . παλαιοντολο
γία, ή τών άπολιΟοίσεων γνώσις.

palgontologique, παλαιοντο
λογικός.

pal£ontologiste ή pateonto-
logue, παλαιοντολόγος. 
paieotherium , παλαιοΟήριον. 

παχύοερμον άπολελιΟωμένον.
p a le r ,  β. έν. (έσήμαινε) πληρώ 

πασσάλoJV.
palerm itain, e, ό έκ Πανόρ-

μου τής Σικελίας.
paleron, 0 . σπάθη* ώμοπλάτη 

παχεΐα ζώα.>ν τινών.
P a le s t i n e  (τυπογρ.) χαρακτήρ 

22 στιγμών.
palestre, ή παλαίστρα τών άρ- 

γαίων* αί τής παλαίστρας ασκή
σεις, γυμνικοι αγώνες.

palestrique, τής παλναίστρας, 
παλαιστρικός.

palet, δίσκος ριπτόμενος πρός τι 
σημεΐον, κ. αμάδα, 
paletot, επενδυτής, έπανωφό- 

ριον, κ. παλτό.
palette, 0. πυ£ίς, σανις χρω- 

ματοφόρος τών ζο.>γράφων· πλή- 
κτρον τού σφαιροπαιγνίου* αγγεϊον 
έν ώ  τίθεται τό αίμα τής φλεβοτο* 
μίας* έκάστη σανις τών τροχών α
τμηλάτου πλοίου.

paietav ier (βοτ.) δένδρον τι 
τών θερμών κλιμάτων. 
p&,leur,0. ώχροτης, κ. χλωμάδα, 
pali, ή Ιερά γλώσσα τής νήσου 

Κεϋλάνης ή Ταπροβάνης, παραγο- 
μένη έκ τής Σανσκριτικής.
palier, διάζωμα κλίμακος, κλι- 

ματόβαΟρον, κ. σκαλοκέφαλον. 
palifere, 0. ή προίτη βαΟμις κλί

μακος.
palification , 0 . πασσάλωσις, ή 

διά πασσάλο>ν στερέο^σις τού έδά- 
φους, πασσαλοπηξία.
palifier, β. έν. στερεώ διά πασ

σάλου τό έδαφος, 
palikare, παλληκάρι, άτακτος 

"Ελλην πολεμιστής, 
palim pseste (χειρόγραφον) το 

παλίμψηστον.



palingenesie — 616 — pahniste
palingdnSsie, 0. παλιγγενεσία, 

αναγέννησες.
palinggndsique , παλιγγενε-

σιακός.
palinodie, 0 . παλινιυδία* chan- 

ter la—, επαινεί*; τα προτερον ζα- 
τηγορηΟέντα.

p alir , ο. ου ο. oV/ριώ, κ. χλο)- 
μιάζω* — de colere , or/ριαν υπ’ 
έργης* ίμεταφ.) — sur ses Iivres, 
μελετάν άδιακόποις* ττ[κεσ0αι εν τη 
μελέτη- sa gloire fera —celle de 
ses ancetres, ή δόξα αύτου 0ά έπι- 
σκιάση την των προγονοί/ του* son 
£toi!e palit, η δόξα, η ίσ*/ύς αύτου 
έλαττουται, παρακμάζει* ρ. εν. la 
fievre l' a pali, ό πυρετός τον κα
τέστησε·; or/ρόν.
p alis, μικρός πάσσαλος οξύς έπι του 

έτέρου άκρου* φράκτης εκ πασσάλων.
p a llissa d e , 0. φραγμός, περί

φραγμα εκ πασσάλιυν* φράκτης εκ 
δένδρο;*; f] θάμνο;*; πυκνώς και στι- 
γηδόν πεφυτευμένο;*;. 
palissadem ent, ή διά πασσά

λων περίφραξες, περι*/αράζο;σις.
p alissad er, ρ. εν. περι*/αρακώ, 

y αρακούμαι,φράττο; διά πασσάλο;*;.
p a lissa g e , e, έξάπλο;σις και 

πρόσδεσες των κλάδο;*; δένδρου προς 
σχηματισμόν σζιάδος.

palissandre, ιώδες τι ξύλον εξ 
ού κατασκευάζουσιν έπιπλα.

p alissan t, e, ώ/ριών. 
p a lisser , ρ. έν. έξαπλώ και 

προσκολλώ τούς κλάδους δενδρο- 
στοι/ίας επι τοίχου Γνα άποτελέ- 
σο;σι σκιάδα.
palladium , παλλάδιο*;, άγαλμα 

της Παλλάδος, της ’Αθήνας, όπερ 
ίνομιζετο σο;τ7ίριον τη Τροία ( με- 
ταφ.) στήριγμα, προπύργιο*;, άσπίς, 
σωτηρία- les lois sont le—de la 
Society, οι νόμοι εισι εις τό παλ- 
λάοιον της κοινο;νίας. *

P a lla s , ή ΙΙαλλάς,όνομα πλα

νήτου και εποίνυμον της ΆΟηνΓς 
palle (ούτο;ς έλέγετο) επιζάλυ- - 

μα της̂  άγιας τραπέζης.
p allia tif, ive, προσζαίρο;ς, έπ-.~ 

πολαίο;ς Οεραπεύο;*; fj ανακουφίζω/' 
ούσ. πρόσκαιρος ανακούφισες ζ. Οε.- 
ραπεία.
p allia tion , 0 . παρακάλυψις των 

έλαττο;μάτο;ν ή σφαλμάτων, ελάτ- 
τωσις,υποκορισμός* πρόσ/ημα* ρε- 
τρίασις,ανακούφισες παθήματος προ- 

: σκαιρος.
j p a ll ie r , ρ. έν. παρακαλύπτω.
| περικαλύπτω * παριστώ ο;ς καλά 
j μετριάζο; τό κακόν, πραύνω, Οερα- 
■ πεύο; πρόσκαιρους.
, p a l l iu m , ί - ομ ) πέπλος* μαν- 
j δύας των Ελλήνων* κόσμος εκ λευ
κού έριού/ου, φέρων μέλανας σταυ
ρούς, ον ό πάππας στέλλει τοΐς έπι- 
σκόποις ο;ς διακριτικόν σημείο 
όμόφορον, φάρος, πέπλος, 

ι p a lm a  - c r i s t i ,  (βοτ.)τό σιλλι- 
κύπριον, τό κίκι, ό κρότων, ή του 
κρότωνος ρίζα, έξ ης παράγουσι τό 
κ. ριτσινόλαδον, τό καΟάρσιον. 

p a lm a ir e ,  παλαμικός. 
p a lm e , 0. κλάδος φοίνικος* σύμ

βολο*; της νίκης* (μεταφ.) rempor- 
ter la— , νικάν νίκην, ε’ίτε εν πο
λεμώ εέτε έν βουλαΐς* la — du mar- 
tyre, 6 στέφανος τού μαρτυρίου 
ούσ. άρσ. παλάμη , σπιθαμή.
palmd, 6 e, παλαμοειδής, σπι- 

Οαμοειδτίς.
palm ette, 0 . κόσμημα ( άρ*/ι- 

τεκτ.) έν είοει φύλλου φοίνικος. 
palm ier, ίβοτ.) φοίνιξ, κ. φοι

νικιά, ζουρμαδίά.
palm ipede, νηξίπους, στεγανό- 

νόπους, ύμενόπους ώς ή χήν, ή 
νήσσα κτλ.

palm iste, ( βοτ.) ό λαγανοφοί- 
νιξ, δένδρο*; παράγον έπι της κορυ
φής είδος βαλάνου, έσΟιομένου έ·/ 
ε’ίδει οξάλμης, κ. σαλάτας.
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P&lmite, μυελός του λαγανο- 

φοίνικος.
palmure, 0 . μιμβράνη συνδόουσα 

τους δακτύλους των Ομενοπόδων
πτηνιυν.
p a lo m b e , (όρνίΟ.) είδος φάσσης, 

περιστεράς. *
p a lo n , πτυάριον, κουτάλα των 

κηροπλαστών, κηροπθ(ών.
p a lo n n ie r ,  με'ρος παρά τον βυ- 

Μ-όν της άμάξης, εις δ δένονται τά 
λωρία.
p&lot, Otte, ολίγον ωχρός, 
palpable, ψηλαφητός* (μεταφ.) 

προφανής, πρόδηλος, καθαρός, ορα
τός.

palpablem ent, ψηλαφητώς. 
palpal (έντομ.) κεραιιόδης. 
palpateur, ψηλαφητής, λήπτης, 

αρπαξ.
palpation, 0. (ίατρ.) ψηλάφη- 

σις του πάσχοντος μέλους.
palpe, 0. κεραία, μύσταξ εντό

μου ή οστρακόδερμου.
palpebral, e, aux, βλεφαρικός. 
palper, ρ. εν. εφάπτομαι, ψη

λαφώ* (μεταφ.) — de 1’ argent, 
λαμβάνοί χρήματα.

palpitant, e, παλλόμενος, φό
βο) πάλλων, κινούμενος, άσπαίρων, 
σ^αδάζων*|(μεταφ.) d’un i n l 6 r e t — , 
ζωηρότατου ενδιαφέροντος.

p a lp i ta t io n ,  0. παλμός καρ
διάς, σφυγμός* παλμός σπασμοίδης, 
παλμός -/.ριχτός άρτίο>ς εσφαγμε'νου.

palpiter, β. ούδ. πάλλω,άσπαί
ρω, κινούμαι, σφαδάζω* (μεταφ.) 
—lie joie, συγκινεϊσΟαι υπό χαράς, 

palsamblen , palsangu 6  , 
palsanguienne, ΰορις, όρκος, 
επιφώνημα κοινόν τής αρχαίας κω
μωδίας.
paltoquet, άγροικος, γυδαΐος. 
palud£en, enne, λιμναίος, των 

ίλών* planle —cnnc, φυτόν υδρό
βιον, παρυδάτιον, των έλών* lie-

vre—enne, πυρετός έλειογενής. 
paludelle, 0. βρύον τών όλών. 
paludeux, euse (ζωολ.) λι- 

μνόβιος, έλειογενής. 
paludier, εργάτης τών λιμναίων 

αλυκών.
palus, έλος, τέναγος λίμνη·— 

M e o t i s ,  ή Μαιώτις λίμνη, ή *Α· 
ζοφική θάλασσα.
palustre (βοτ. και ζωολ.) έλό- 

βιος, λιμναίος.
ρ  dimer, ρ. ούδ. και μ όσον λει- 

ποψυχώ, λειποΟυμώ* se—de rire, 
εκλείπειν τινι την ψυχήν υπό γέλω
τος, λειποΟυμεΐ* se — de joie, Οπό 
γαρας εξίστασΟαι. 
p&moison, 0. λειποΟυμία, εκ- 

στασις.
pampa, αχανείς πεδιάδες της 

Νοτίου ’Αμερικής.
pampe, 0. τά περί τον κάλαμον 

τών σιτοειδών φυλλάρια. 
pamphlet, λοίδορον φυλλάδιον, 

λίβελλος.
ραιηρΙιΙέίαίΓθ,λιβελλογράφος. 
pam plem ousse, 0. είδος κι- 

τρέας ή πορτοκαλέας τών θερμών 
κλιμάτιυν.
pam pre, οιναρον, τό τής άμπό- 

λου νεον κλήμα μέ βότρυας και 
φύλλα* (μυΟ.) ό συνήθης κόσμος του 
Βάκχου, του Σιληνου και τών μαι- 
νάοο̂ ν* αρχιτεκτονικόν κόσμημα εν 
ε’ίδει κλήματος.
ρηη,εσΟήτοςπτόρυξ,τό του ιματίου 

πτερύγιον, ή πλευρά, κ. ποδιά* με'- 
ρος, πλευρά τείγους* πλευρά θαλά
μου* τά συμπηκτά ξύλα, ή ξυλεία 
του τοίγου.(Έλλ,μυΟ.) ό Θεός τών 
ποιμένΐυν*—c o u p e ,  πλευρά, επι
φάνεια έπεχουσα τον τόπον γο)νίας 
δύο συναντωμένων πλευρών*—ονο
ματοποιία σημαίνουσα κρότον,πάμ! 
ή μπάμΐ
panacde, 0. πανάκεια, φάρμα- 

κον θεραπευτικόν παντός νοσήματος.
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panache, ο  τού κράνους λώρος, 
τό λοφίου, τό επίκρανον, ή την πε
ρικεφαλαίαν κοσμούσα δέσμη έκ 
πτερό; ν.

panache, e (επί πτηνών) λο- 
φιυτός, φέρον λόφον επί της κεφα
λής* ποικίλος, γροίμασι πεποικιλ- 
μένος* liqueur—έβ, ποτδν πνευ
ματώδες δυνατόν συγκεκερασμένον 
με ελαοοότεοον.I ι » I

p a n a c h e r ,  ρ. ου δ. και μέσον* 
(επί άνΟέονν και πτηνών) ποικίλλο
μαι διά y ρωμάτο>ν.
panachure, 0. κηλίς, χρωμα

τισμός επί άνθους, καρπού ή πτηνού.
p a n a d e ,  0. ρόφημα, τορυνητός, 

κ. σούπα εξ υδατος.άρτου και βου
τύρου όμου βεβρασμένυ;ν,κ.παπάρα.

panader, se— , βαδίζιυ υπερη- 
φάνως, καμαρόνο;, κοκορεύομαι.

panage , φόρος πληρονόμενος 
-εις τον ιδιοκτήτην δάσους Γνα είσα- 
γάγωσιν εις αυτό χοίρους προς νο
μήν συγκομιζομενων τών βαλάνο;ν.

p an ais (βοτ.) ή σταφυλΐνος, δ
δαυκος, παστινάκλα.

panam a, πέτασος, πίλος εκ δι
αφόρων καλάμων και φλοιών δέν- 
σρο>ν της Νοτίου ’Αμερικής, 

p an aris, παρωνυχίς. 
panathenees, 0. πληΟ. τά πα- 

ναΟήναια, Ιορτή τών Έλλτ{νο;ν.
pan calier, (βοτ.) είδος λαχα

νοκράμβης.
p a n ca rte , 0. τοιχοκόλλημα, 

προκηρυξις, αγγελία.
pancrace, τό παγκράτιον τών 

γυμνικών άγο$νων τών πάλαι Έ λ - 
λήνο;ν, δπερ συνέκειτο έκ πυγμής, 
πάλης,δίσκου,δρόμου και όρχήσεο>ς. 

pan creas (άνατ.) τό πάγκρεας. 
pancreatique, παγκρεατικός. 
pancr^atite (ίατρ.) παγκρεα- 

τΤτις.φλόγο>σις του παγκρέατος.
pandan^es, 0, (βοτ.) τά παν- 

-δανοειδη, τάςις φυτών μονοκφτυ- I

ληδόνων, συγγενών τώ φοίνικι. 
P andectes, 0. πληΟ. οί ΓΙαν- 

δέκται, συλλογή νόμων γενομένη 
υπό του αύτοκράτορος τών 'Ρα>- 
μαίο;ν ’Ιουστινιανού, 

pandemonium (-ομ) το Παν- 
δαιμόνιου, όπου κατά Μίλτωνα, δ 
Σατανάς συνεκάλεσε τούς δαίμονας 
εις συμβούλιον* (μεταφ.) τόπος έν 
ώ επικρατεί παν είδος διαφθοράς.

pandiculation ,Ο.άνάτασις τών 
βραγιονο;ν και διάτασις αυτόματος 
τών σκελών του γασμο;μένου.
pandore, bolte de—,τό κιβο$- 

τιον της Πανοιύρας* (μεταφ.) πηγή 
παντός κακού.
pandour, στρατιοίτης Ούγγρος* 

άνΟρο>πος σκαιός, αγροίκος.
pane, e, ψιχιόπαστος, πεπασμέ- 

νος, κοκκισμένος διά τριμμάτων ή 
άποξεσμάτυ;ν άρτου, οιον άρνίου 
πλευρία όπτώμενα. 
panegyrique, λόγος πανηγυ-. 

ρικός* έπαινος υπερβολικός, 
p anegyriste , πανηγυριστές · 

(κατ’ έπέκτ.) έγκωμιαστής, υπερβο
λικός έπαινέτης.

paner, έν. ψιχίοις πάσσω, κ. 
κοκκίζο; μέ τετριμμένου ξηρόν άρ
τον όπτοηαενον κρέας* 

paner6 e θ. φορμός, κ. μία κα
λαθιά, πλήρες καλάΟιον.

paneterie, 0. άρτονομΛον $} 
ταμεϊον κοινοβίου ή φιλανΟρο;πικου 
καταστήματος.
panetier, δ διαναμεύς τού άρ

του ένκοινοβίοις καί φιλανθρωπικό*/', 
καταστήμασιν.

panetiere, 0. τάλαρος, άρτο- 
φόρος πήρα τών ποιμένο;ν,κ.ταγάρι.
paneton, κάνιστρον* πινακωτής 

είδος.
pangerm anism e, παγγερμα

νισμός, πολιτική έπιδω;κουσα τήν 
ενο;σιν εις έν κράτος πασών τών 
Γερμανικών φυλών.
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pangolin, είδος νωδού μαστο

φόρου της ’Αφρικής και της Ινδι
κής, ούτινος το δέρμα καλύπτεται 
υπό λεπίδων, έντομοφάγος. 

panic (βοτ.) ελυμος, είδος κέγ-
ΧΡου· , ,

panicule, 0. (βοτ.) ανΟήλη,
κόρυμβος, σταχυοεώής θύσανος άν- 
Οέων.
panicule, θ (βοτ.) άνΟηλωτός. 
panier, κύρτος, φορμός, κάλα

θος, κ. καλάθι.* κόφινος, κ. κοφίνι· 
— a deux anses, δίωτος κάλαθος· 
—couvert , σκεπαστός κάλαθος · 
prendre le dessus du panier, 
λαμβάνο) τό κάλλιστον μέρος πράγ
ματός τίνος* un—de fruits, κά
λαθος πλήρης οπωρών* τό πάλαι 
είχε και την σημασίαν τής κρινολί
να; ή μαλακώφ* —perc6 , άσωτος, 
σπάταλος.
panifiable, άρτοποιητός, άρ- 

τοποιήσιμος.
panification, 0. σιτοποιία,αρ

τοποιία, ζύμωμα.
panifier, ρ. έν. σιτοποιώ, άρ- 

τοποιώ, μεταβάλλο> εις άρτον, 
panique, terreur —, τρόμος, 

οόβος πανικός, φόβος αιφνίδιος και 
άνευ βάσεως, θόρυβος.
panlexique, λεξικόν παντοίας 

ύλης, γενικόν.
panne, 0. ύφασμα παρεμφερές 

προς τό /νοώδες, πρός το κ. βε- 
λουδον, ήττον όμο>ς λεπτόν και λεΐ- 
ον. ή μαλλοιτή'—λίπος too δέρμα- 
το χοίρου και άλλων τινών 
ζοιων, τό έπίπλοον* (ναυτ.) niellrc 
υη vaisseau cn ρβηηβ,ανακωχεύω 
τό πλοΤον δι’άντιστροφής των ιστίων, 
κ. τό τραβερσάρω ή κάμνω ορτσα- 
λαπάντα*ή ανωτάτη Οριζόντιος δο
κός τής οροφής,ή δεχομένη τάς εγ
κάρσιάς.
panneau, όποιον δήποτε μέρος 

έπιφανείας ξυλουργικής ή χρυσοχοϊ

κής, παριστών τορεύματα, βαβδώ- 
σεις και κοσμήματα έν γένει* τε- 
τράγιονον, πλαίσιον δίκτυον παγί- 
δος λαγών και κονίκλων donner 
dans ie —, εμπίπτω εις παγίδα, 
έξαπατώμαι · —ύαλος Ουρίδος* — 
(ναυτ.) ή τετράγωνος όπή ή Ουρις 
του καταστρώματος πλοίου.
panneauter, ρ. έν. παγιδεύω 

λαγωούς.
panner, β. έν. σκάπτοί, κοιλαίνω 

τό μέταλλον διά τής σφύρας.
panneton, τό εις τό κλεΐΟρον 

είσαγόμενον μέρος τής κλειδός, βα- 
λανάγρα,

pannicule (χειρ.) μεμβρανώδης 
άπόφυσις έπι τού κερατοειδούς χι- 
τώνος τού οφθαλμού.

pannon, στενή σημαία* πέλτη 
γενεαλογική τών εύγενών.

Pannonien , ienne, κάτοικος 
τής Παννονίας, τανύν Ουγγαρίας.
p a n o n c e a u ^ ^ a ^ p a ip ^ ^  θυ

ρεός* σύμβολον συμβολαιογράφου, 
δικηγόρου και κλητήρος* σύμβολον, 
σήμα.
panoplie, 0 . πανοπλία*—σύμ

πλεγμα όπλων έν ει'δει τροπαίου έν 
όπλοστασίοις ή έν μουσείοις. 
panoram a, πανόραμα, 
panoramique, πανοραματικός. 
pansage, ίππου κόσμησις, ψή- 

ξις, στλέγγισμα, ιπποκομία, κ. ξύ- 
στρισμα, τιμάρι.
pansard, e, γάστρο ν̂, προγά- 

στοjp, κ. κοιλαράς.
panse, 0 . 6 πρώτος τών τεσσά- 

pojv στομάχοιν τών άναμηρυκο>μέ- 
vojv ζιυο>ν* πρηγορειυν πτηνού* γ α -  
στήρ* τό στρογγύλον τού α.
pansement, τραύματος θερα

πεία, επίδεσμος, λύσις, πλύσις.έπί- 
Οεσις έπουλωτικών φαρμάκων κ.τ.λ. 
—ίππου κόσμησις, ψήξις, στλέ^γι- 
σμα, ίπποκυμία, κ. ξύστρισμα, τι
μάρι.
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panser, p. l · / .  επιοίνο; πληγήν, 

Οεοαπεύω* καΟαίρο*, ύήνο/, στλεγ-
. . r s .  .. r . _____ r r .  'γίϊω, /. .J'l - ί ζ ο )  τον ίππον.

panslavism e, πανσλαδισμός. 
pansu, γ ά ν τ ρ ω ν ,  προγάστιυρ,κ. 

κοιλαρας.
pantagrueiique, λαίμαργο·.

διηγήματι του Rabelais ('Ραβελα'ι 
τώ έπιγραοομένο> Pantagruei et 
Gargantuas.
pantagrueiism e, πανταγρυε- 

λισμός, επικούρειος οιλοσο^ία του 
Πανταγρυέλου, άξίου υίου του γί- 
γαντος Γαργαντούα.

p an tagru £ liste , οπαδός του 
Ιπικουρείον Πανταγρυέλου του Ρα- 
δελαί.

pantalon, άναςυρίς, περισκελίς, 
κ. πανταλόνι.
pantalonnade, 0. βωμολοχία* 

γελωτοποιία* γελοία υπεκφυγή ψευ
δής Ιπίδειξις· πλαστή χαρά, λύπη, 
φιλία.

pantanne, 0. (άλιευτ.) κύκλος 
εκ δικτύων.
pantelant, β, άσθμαίνων, πνευ- 

στ ιών, κ. λαφάζων. 
p a n te le r , ρ. ούδ. ασθμαίνω, 

πνευστιώ, αναφυσώ, κ. λαφάζω. 
p a n t e ,  Ιντατός, εκτεταμένος, 
panterne, en—(ναυτ.) άπολέσας 

εν ναυμαχία ή τρικυμία τούς ιστούς, 
panter, ρ. εν. διατείνο; τ ό  ζα- 

τ εργαζόμενον ο έρμα.
pantheism©, ( φιλοσ.) πανθεϊ

σμός.
pantheist©, πανθεϊστές, 
p a n th e istiq u e , πανΟεϊστικός. 
pantheon, πάνθεον, ναός Έ λ - 

λήνο>ν ή * Ριομαίοιν αφιερωμένος 
πασι τοΐς Οεοϊς* — *Je Paris, το 
το Πάνθεον τών Παρισίων* ναός 
κατά τον νεοελληνικόν ρυθμόν, εκτί-

σθη προς τιμήν τής αγίας Γενοδέ- 
φης, πολιούχου τών Παρισίοιν* επί 
οέ τής μεγάλης τών Γ άλλον/ επανα
στάσεις άφιεριύθη εις τιμήν τών με
γάλοι άνορών τής Γαλλίας διά τής 
επιγραφής* Ααχ grands homines 
la patrie reconnaissante,To^ με
γάλοι; άνόράσιν ή εύγνο>μο>ν πατρίς. 

panthfere, πάνΟηρ, πάρδος. 
panti£re, όρνιθοπέδη, κάθετον 

οίκτυον τετράγοννον οι’ οΟ άγοεύον-» / » n . f " /ται τα κατ αγέ/.ας ιπτάμενα πτηνά, 
οίον οί* ορτυγες, κτλ. 
pantin, νευρόσπαστον, άνθρο)- 

πίνη μορφή γελοία,κεχρωματισμένη, 
ής τα μέλη κινούνται οιά νήματος 
ελκομένου* (μεταφ.) άνΟρο>πος χει
ρονομώ ν γελοίους , ή μετάδ άλλων 
γνοίμην από στιγμής εις στιγμήν.
pantine, 0.δέσμη νήματος οποίου 

οήποτε.
pantiner, ρ. εν. σχηματίζω δε

μάτια νήματος.
pantographe, παντογράφον, 

εργαλειον οι ’ ου αντιγράφεται μη
χανικώς παν είδος ιχνογραφίας, λι
θογραφίας, κτλ.
pantois, πνευστιώ*/, άσημαίνον/* 

Εκπληκτος, εμδρόντητος, εκστατικός, 
pantometre, παντόμετρον, ερ- 

γαλειον δι ’ ου καταμετρείται παν 
είδος γΐυνίας και άποστάσεοις. 
pantomime, μίμος, παντόμιμος 

ορχησις* συνομιλία και οράσις διά 
χειρονομιών.

pantoufle, 0. κρηπίς, εμδάς, 
βλαυτίον, κ. παντόφλα, 
pantonfler, ρ. ούδ. μοιρολογώ. 
pantouflerie,D. παραλογισμός, 

λήρος, ανόητος λόγος, 
pantouflier, εμδαδοποιος. 
paon, (πρόφ. pan) ταοίς, κ. πα

γόνι* (μεταφ.) άνΟρο/πος κενόδοξος, 
άλαζοίν.
paonne (προφ. παν) ή ταιύς, κ» 

θηλυκόν παγόνι.
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paour, αγροίκος, κ. κούτσουρον. 
papa, πατήρ κατά την γλώσσαν 

των νηπίων, παππας ή παππάκης. 
papal, e, παππικός. 
papalin, στρατιώτης του πάππα. 
papas, παππας, ίερεύς τής ανα

τολικής όρΟοδ. εκκλησίας. 
papaut6 , 0 . ή παπωσύνη. 
papav 6 rac£es, 0. ( βοτ.) τα 

μη/ονοειδή φυτά.
papayer, μίγα τι^ δόνδρον τής 

Νοτίου Αμερικής, ούτινος ό καρ
πός Εχει τό σ/ήμα του πεπονος.

pape, ό παππας, δ πατριάρχης 
της ρ oj μ αν οκαΟ ολική ς εκκλησίας.
papegeai, πτηνόν y ριοματιστόν 

ξύλινου, τεΟειμε'νον επι κορυφής δό- 
ρατος και χρησιμευον ώς σημεΐον 
σκοπεύσειυς εΐς τινα παίγνια.
papelard, e, Οποκριτικός,ούσ. 

ψευδευλαοής.
papelardise, 0. υποκριτική εύ- 

λάβεια, ψευδευλάβεια.
paperasse, 0 . χάρτης άχρη

στος, παλιόχαρτου.
paperasser, ρ. εν. άνακινώ, 

κατατάσσω -χαρτία* γράφω άνωφε- 
λώς.

paperasserie, Ο.παλαιόχαρτα. 
paperassier, 6 φυλλομετρης, 

ό συλλε'γοιν και κατατάσσων πα- 
λαιά και άχρηστα χαρτία.

papesse, 0 . πάππισσα* la pa- 
pesse Jeanne, ή (μυθολογούμενη) 
πάππισσα ’Ιωάννα, 
papeterie, 0 . χαρτοποι(α·χαρ- 

τεμπόριον.
papetier, χαρτοπώλης, 
papicole, παπιστής. 
papier, χάρτης, κ. χαρτίον εφ’ 

ου γράφουσιν* έγγραφον* —mon- 
Π a i c, χαρτονόμισμα·—I ί mbri.·, /  αρ- 
τόσημον—libre ή—mort, yάρτης 
κυινός* πληΟ.—S, διαβατήριον,κτη
ματικοί τίτλοι, Εγγραφα εν γίνει· 
•—publics, εφημερίδες·—a letlres,

χάρτης επιστολιμαΐος * —brouil- 
lard ή—buvard, χάρτης σμηκτι
κός, κ. στουπόχαρτου· —point, — 
teriture ή lapisserie, τοίχου επί- 
στρυωις, χαρτεπίστρωσις, επιπε'τα- 
σμα, έπικόλλημα, κ. ταπετσαρία* 
—giac6, στιλπνός χάρτης*—gou- 
dronn0, φαιός, μελαγγροινός χάρ
της·—mecanique, χάρτης άποτυ- 
πιυσεα>ς επιστολών διά πιεστηρίου* 
—r6gl6, κεχαρακωμίνος χ/χρτης* 
y άρτης τής μουσικής* volant, χάρ- 
της μεμονυψόνος, χωριστός*—S de 
bord, τά έγγραφα πλοίου, οιαβα- 
τήριον, ναυτολόγων κ. τ. λ. — a 
calquer, χάρτης λεπτός και ημιδι
αφανής προς άντιγραφήν σχεδίων ή 
εικονογραφιών—a cigarettes, σι- 
γαρόχαρτον—a dessjn, ίχνογρα- 
φικός yάρτης·—de couleur, χρω
ματιστός χάρτης*—d ’6colier, γρα
φικός χάρτης*—d’ eniballage,χάρ
της διά τυλίγματα, δε'ματα, φακίλ- 
λους*—d impression, χάρτης τυ
πογραφικός*—Jcsus,yάρτης μεγά
λου σχήματο;*—Joseph, άργυρό— 
χαρτον — ministre, χάρτης ανα
φορών, αιτήσεων’—pelure, χάρ
της εξωτερικής αλληλογραφίας* — 
toile clr6e, κηρωτός χάρτης* une 
bandede—,ταινία, λο^ρίον χάρτου.
papillaire, του άκροχορδόνος, 

άκροχορδόνιος.
papille, 0. (άνατ.) άν.ροχορδό- 

νιον,σαρκώδηςαπόφυσις έπιτοΰ δερ— 
ματος.
papillon, ψυχή, κ. πεταλούδα* 

(μεταφ.) άνΟριυπος κουφος, άστά- 
του y αρακτήρος* courir apres les 
—S, ματαιοπονώ, ένασχολουμαι εις 
μηδαμινά πράγματα.
papillonac6 , e, κολοβοανΟής* 

ούσ. 0. πληΟ. τά ψυχοειδή άνθη.
papillonner, β. ούδ. περιίπτα- 

μαι, περιφε'ρομαι, μεταβαίνω άστά- 
το;ς άπό ένος αντικείμενου εις άλλο*

%



papillotage ~— 622 — par
p ap illo tage, τό ούλωμα της 

κόμης διά περιτυλίγματος εντός χάρ
του*— des yeux, σκαρδαμυγμός,τό 
βνοίγειν και κλείειν συνεχώς τους 
οφθαλμούς* θάμβωσις εκ πολλου 
..φωτός* (τυπογρ.) διπλή άποτύπω- 
σις στοιγ είων.
papiflote, θ. Ιλικτός βόστρυ

χός, ιδίως δε δ διά περιελιγμού 
χαοτίου σχηματισμός, χ. κατσα- 
ρόν, σγουρον* δ επι τούτο) χάρτης* 
—-χρυσούν ή άργυρούν ελασμάτων 
κοσμηματικόν*— σακχαρωτόν εντε
θειμένου εις χάρτην* —  σοκολάτα 
εντός χάρτινου περιβλήματος*— CO- 
telette en— , πλευοίδιον τηγανι
σμένου εντός χαρτιού* etre en—, 
Ιγω* Ιλικτούς βοστρύχους* mettre 
en — , βοστρυχίζω, Ιλίσσω τούς 
βοστρύγους,
papilloter, β.εν. ενελίσσω τούς 

βοστρύγους εις χαοτία προς ενού- 
λωσιν, κ. σγουραίνω, κατσαρόνω*

papyrus (βοτΟ δ πάπυρος, βύ- 
βλος, θάμνος εξ ού κατεσκεύαζον οί 
αρχαίοι y άρτην γραφικόν, 
paquage, στοίβασμα ιγΟύων καί 

ή τούτου αμοιβή ήτοι δαπάνη. 
Pctque,™  πάσχα των Εβραίων. 
P&que ή Paques, τό 'Ιερόν 

Πάσχα, ή λαμπρά των χριστια
νών·— s fleuries, ή κυριακή των 
βαίων*—close, ή κυριακή τού Θω
μά* la quinzaine de—s, τό δεκα
πενθήμερον τού Πάσγα, ήτοι ή I- 
βδομάς τών παθών μετά τής διακαι- 
νησίμου* faire ses— S, μεταλαμ- 
6άνω τών άχράντων μυστηρίων τό- 
Πάσχα.
paqu6 , e, εστοιβασμένος. 
paquebot, πλοϊον ταχύπλοον 

αγγελι αφόοον.
paquer,στοιβάζω παστούς ή κα* 

πνιστούς ιχθύς εντός κάδων, 
paquerette, 0 . (βοτ.) τό κάλ- 

λυντοον, κήρανΟον, λευκάνΟεμον, κ.
— στίλβω, σπινθηρίζω, μαρμαίρω,! άσπρολούλουδον. 
κ. τρεμολάμπω* Οαμβώ* — σκαρ- ! paquet, φάκελλος, δέμα, δεσμί- 
δαμύσσω* (τυπογρ.) άποτυπώ δ ι - 1 διον, κ. πακέττον* φάκελλος έπι
πλά γράμματα* περιβάλλω πλευ- 1 στολών, ταγυδρομικός* άθροισμα, 
ρία δπτώμενα εις χαοτία. | δέμα εμπορεύματος* donner a qqn
papism e, δ παππισιιός, ή παπ- | son—, φιμώ ή καταβάλλω τινά, 

πική ή βωμανοκαΟολική εκκλησία, j ρίπτω αυτόν κάτω διά κτυπήματος* 
papiste, παπιστής, οπαδός τού 1 faire son— , συσκευάζομαι προς 

πάππα, βωμανοκαΟολικός. j αναγώρησιν* faire ses — S pour
papistique, παππιστιχός, τών ! I’autre monde, ειναί τινα έτοιμο- 

βωμανοκαθολικών Ι'διος. ! θάνατον, τελευτάν* faire un — ή
pappe (βοτ.) πάππος, χνούς j des— S snr qqn, κακολογεΐν, δυ- 

σπέρματα περικαλύπτων. j σφημεΐν τινα* hasarder,risquer le
pappeux,euse ίβοτ.) παπώδης, · — , διακινδυνεύειν, έπιχειρεΐν τι κιν-

γνοώδης τό περικάλυμμα, 
p a p p i f& re  ( βοτ.) χνοοφόρος,

παππώδης.
papule (ιατρ.) εξάνθημα ερυθρόν 

αποξηραινόμενον. 
papuleux, euse (Γατρ. και 

βοτ.) φλυκταινώδης.
p ap yrac6 ,e (βοτ. I παπυροειδής, 

παπύρω παρεμφερής, λεπτός, ξηρός.

Ουνωοες.
paquetage, συσκευασία στρα

τιώτου ίππέως*
paqueter, ίδε empaqtreter. 
paquetier (τυπογρ.) στοιχειο

θέτης δ μή σελιδοποιών. 
paquis, νομή, βοσκή. 
par, διά, διά μέσου, passer par 

Athenes, διέρχομαι δι’ ’Αθηνών*



parabolain — 623 — paradis
rape. υπό (δηλούσα τδ αίτιον, τδ 
οογανον) par moi, ύπ’ εμού, par 
votre pere, υπό του πατρδς υμών* 
par le clialeur, υπό της Οερμότη- 
τος, par le froid, Οπό του ψύχους 
—κατά* par bonheur, χατ’ ευτυ
χίαν* par hasarvl, κατά τύχην* 
par extraordinaire,εκτάκτως* ils 
xont par trois, par quatre, πο
ρεύονται άνά τρεις, άνά τε'σσαρας* 
par exemple, παραδείγματος γ ά -  
ριν* par un jour d’hiver, ημέραν 
τινά χειμερινήν* de par Je roi, 
χατά διαταγήν του βασιλε'ως* de 
par la loi, εν όνόματι τού νόμου* 
par les dieux, μά τούς Οεούς·πρός 
θεών* par-ci, par-la, τήδε, κακεΐ- 
σε, par de ςα, par de la, εντεύθεν, 
xaxe\Oev*par-dessus, ύπερΟεν, ύπε- 
ράνω* par dessus le marclid, ex 
περισσού, προς τούτοις* par de- 
vant, έμπροσθεν par —derriere, 
όπισθεν* par—force, βία, έξ ανάγ
κης* par distraction, εξ απροσε
ξίας, x. άλλου εχων τδν νουν* par 
amiti6, φιλίας χάριν* par quarti- 
ers, κατα τριμηνίαν* par tout le 
pays, άνά πάσαν την χώραν par 
terre et par mer, κατά ξηράν και 
θάλασσαν* par monts et par vaux, 
αναντακαι κάταντα, άνο> και κάτω, 
πανταχή, παντα/όσε, par mor- 
ceau, κατά τεμάχια* par crainte, 
υπό φόβου* par ambition, εκ φι
λοδοξίας* par amour-propre, ε’κ 
φιλοτιμίας* par maniered'acquit, 
διά τδν τύπον* par ce que, διά τού 
cm, εκ τού δτι.

para, (νόμισμα Τουρκικόν) δ 
παρας.
papabatre, β. έν.(ερρέΟη άντι 

abattre) κατεδαφίζιο.
parabolain, ( Τωμ. ίστορ.) 

παράβολος, ήτοι τολμηρότατος ξι
φομάχος τού άμφιΟεάτρου (Ιστορ. 
έκζλ.) άφωσιωμενος εις την υπη

ρεσίαν των ναών και των νοσοκο
μείων.
parobole, (σχήμα λόγου)παρα- 

βολή, αλληγορία* σύγκρισις* παρο- 
μοίιοσις* les—. de Salomon , αί 
παροιμίαι του Σολομυυντος* (γεωμ.)- 
παραβολή, ήτοι γραμμή καμπύλή 
προκύπτουσα εκ τομής παραλλήλου 
πρός μίαν των πλευρών του κώνου* 
καμπύλη διαφόρων ειδών και τά
ξεων* καμπύλη ήν διαγράφει τδ 
βλήμα εναερίους, 
parab oliqu e , παραβολικός, 
paraboliquem ent, παραβο

λικούς, άλληγορικώς (γεωμ.) παρα
βολικούς.
parachfevement, (άρχ.) άπο— 

τελείιυσις, αποπεράτουσις. 
parachever, β.έν. άποτελειώ, 

αποπερατου,
parachronism e, παραχρονι- 

σμός, άναχρονισμός. 
parachute, βραδύπτιοτον, άλε- 

ξίπτωτον, μηχάνημα κωλύον ή με— 
τριάζων τήν ορμητικήν πτώσιν, έκ 
μεγάλου ύψους.
paraclet, ό Παράκλητος, το

"Λγιον IIνεύμα.
parade, 0. επίδειξις, πομπή· 

στρατιωτική παράταξις* meuble 
de—, επιπλον κοσμηματικόν, επι
δεικτικόν* faire — do son savoir,' 
επιδείκνυσΟαι τήν παιδείαν* prompt 
a la— , ταχύς εις τό άποκρούειν, 
άντικρούειν, άποσοβεΐν, άμύνεσΟαι, 
άποκλίνειν * κο>μικαι παραστάσεις 
περιπλανωμένο^ν θεάτρου* lit de—, 
ή κλίνη τής τού επιφανούς νεκρού 
εκΟεσεο̂ ς, επιτάφιος κλίνη, 
parader, β. εν. faire—un clie- 

v a l, περιίππεύω , ίππάζομαι ποι- 
κιλοτρόπως* faire — des troupes, 
διατάσσω στρατιωτικούς έλιγμούς 
και γυμνάσια.

paradigm e,παράδειγμα, τύπος, 
paradis, δ παράδεισος* (μεταφ.)



χιύρα μαγευτική* cette campagne 
est un vrai—, αύτη ή έξοχή είναι 
αληθής παράδεισος* un bon ΐηέ- 
nage^est le—sur la terre, 1 v.ct-
λός οίκος, ή καλή οικογένεια, είναι 
επίγειος παράδεισος* oiseau de—, 
τδ παραδείσιον πτηνον, ουτω κα
λούμενο*/ τδ πτηνδν εκείνο τής δια
κεκαυμένης ζώνης διά τήν λαμπρό
τητα των πτερών, 

p a r a d i s ia q u e ,  παραδεισιακές, 
p a r a d o x a l ,  e , aux, παράδοξος, 

παραδοξολογικο'ς. 
p a r a d o x a le m e n t ,  παραδόξως, 

κατά παραδοξολογίαν.
p a ra d o x ©  , παράδοξος γνώμη, 

παραδοξολογία.
p a ra fe ,f ]  paraphe,γpαμμαι Ιλι- 

κοειδεΐς προς κόσμον ύπογραφής* 
-παράγραμμα.

p a r a f e r  ή parapher, υπογράφω 
κόσμων δι* ελικοειδών γραμμών.

p a r a f f in e  ίχημ.) ουσία τις στε
ρεά, λευκή, έξαγομένη έκ σχιστό
λιθων άσφαλτο)δών */ ρησιμεύουσα 
προς φοβισμόν.

p a ra fo u d re ,Io l  paratonnerre. 
p a r a g e ,  καταγωγή, γένος, UHG 

dame de haut—, πανευγενής κυ
ρία*—έκτασις θαλάσσης* παράλιος 
χώρος* τόπος ένθα συναντώνται άν- 
Οροίποι* aue faites-vous dans ces 
parages c  τί κάμνετε ενταύθα; έν 
ταύτη τή χώρα ;

p a r a g o g e  (γραμμ.) παραγο/γή 
διά προσθήκης γράμματος ή συλ- 
Λαοης.

p a r a g o g i q u e , παραγωγικόν 
Υράυμα ή συλλαβή, οίον έν τή λέ- 

bui-da! ναι Ζ ά !
p a r a g lo s s e ,  (ίατρ,) παραγλο^σ- 

σίς, οίδημα τής γλυ$σσης. 
p a r a g r a m m e , παράγραμμα. 
p a r a g r a p h e ,  παράγραφος* τδ ι 

τής παραγράφου σημεΐον. 
p a r a is o n ,  0. έμφύσημα εις τόν J

paradisiaque — 6
τετηγμένον ύαλον πρδς σχηματι
σμόν αυτού.
p a ra is o n n e r ,  β. ?ν. έμφυσώ 

εις τδν τετηγμένον ύαλον Γνα δώσω 
αύτω σ*/ήμα.
p a r a i t r e ,  ρ. ούδ. (paraissant, 

paru, je parais, nous parais -  
sons, je  parUS) φαίνομαι* com- 
mencer a— , ύποφαίνομαι*—εοικα, 
φαίνομαι* il paralt bon, φαίνεται 
καλός* des que Taurore* parut, 
άμ’έω,άμα τή αυγή* le plus grand 
roi qui ait parut, δ μέγιστος των 
ποτέ γενομένο>ν βασιλέων* (μεταφ.) 
διαπρέποί, λάμπω* il cherche a 
paraitre, προσπαθεί νά φαίνηται, 
νά διαλάμπη* son orgueii paralt 
dans toutesses actions, έν πασι τοΐς 
έργοις αυτού καταφαίνεται έπαρσις, 
άλαζονία* I'ouvrage paraltra sous 
peu, τδ βιβλίον δημοσιευθήσεται έν 
βραχεί* cela paralt trop, τούτο 
κατάδηλον γίνεται, κ. κτυπα ’στο 
^χμάτι* ίί paralt que, φαίνεται 
ότι... il y paralt, δήλον ε*κ τούτου* 
laisser— ί  ύπεμφαίνειν* faire— , 
έμφαίνειν, &)Xouv*faire—qqn (JanS 
le monde, προάγειν τινά εν τή κοι
νωνία* a ce qu’il parait, ως φαί
νεται* il paretralt que, θά έλεγέ 
τις, 0ά ένομιζέ τις* il vaut mieux 
etre que—, κάλλιον τδ είναι ή τδ 
σαίνεσθαι.
p a r a l ip s e ,  0. (σχήμ. ρητορ.)

παράλειψις.
p a r a l la c t iq u e ,παραλλακτικός, 
p a r a l la x e ,  0. (άστρον.) σχη

ματισμός γο ν̂ίας έν τώ κέντρω ου
ρανίου σο/ματος υπό δύο γραμμών 
αγόμενων τής μεν μιας έκ τού κέν
τρου τής γής τής δ’ έτέρας έκ τού 
όοΟαλμού του παοατηοητού, πα- 
ραλλαξις.

p a r a l le le  ίγεωμ.) παράλληλος* 
ούσ. γραμμή παράλληλος*—παραλ
ληλισμός, παραβολή, σύγκρισις.

>4 — parallele



parallelement — 625 — parcellaire
-parallMement, παραλλήλως. 
parall£16pip£de (γεωμ.) πα

ραλληλεπίπεδον.
parall^Iisme,παραλληλία,πα

ρα λληλότης.
p a ra ll61ogramme(Yea^.^a-

ραλληλογραμμον.
paralogism e, παραλογισμός, 

«Ιευδής, εσφαλμένο; συλλογισμό';.
paralyser, f . εν. παραλύω, ε’- 

ξασθενώ, αδυνατίζω, μηδενίζω τα; 
•δυνάμει;, την ενέργειαν, 

paralytique, παραλυτικός. 
param 6tre(Y eo^.) παράμετρον. 
paraneige, άλεξιχίονον. 
parangon, diamant—, αδάμα; 

οίμωμος, άνευ ούδενός ελαττώμα
τος*—σύγκρισις* (τυπογρ.) χαρα
κτήρες των 24 στιγμών.

parangonnage, στοιχείων συ- 
ναρμογή, παρισωσι;.

parangonner, εν. (τυπογρ.) 
παρισώ, συναρμόζω στοιχεία διά
φορου μεγέθους, 

parant, e, κοσμητικό';, 
parapet, το Οωράκιον, ή επαλ- 

ξις, τδ άνώτερον μέρος προμαχώ- 
•νος* τό προστήΟιον γέφυρας, προ
κυμαίας, πλοίου, κ. τ. λ. */.. παρα- 
.πιτον.

paraphe, ΐοε parafe. 
parapher, ίόε parafer. 
paraphernal, e, aux, παρά- 

οερνος, παρά την συμφωνηΟεΐσαν 
προίκα διδόμενο; τη νύμφη* l)iei)S 
parfernaux, τά παράφερνα. 

paraphrase, 0. παράφρασις, 
διεξοδική έξήγησις κείμενου* (με-

paraphraste, παραφραστής. 
parap lectiqne , παραπληκτι- 

κδ; ή παραλυτικό';, 
paraplexie, 0 . (ίατρ.) παρα

πληγία, παραλυσία άπδ του τράγή- 
λου μέχρι των ποδών. 
parapluie, 0; άλεξίβροχον, κ; 

ομπρέλλα,
parasange, παρασάγγης, άρ- 

χαίον με'τρον μήκους Περσικόν, 
paras^l^ne, παρασελήνη,οπτι

κόν φαινόμενον, τδ του διπλασια
σμού και πολλαπλασιασμού τη; σε
λήνη; εν ταΐ; νεφέλαις.
parasite, παράσιτος, κ. πιατο- 

γλύφτης* ( Τουρκ.) ταλκαβούκης* 
plantes—, φυτά παράσιτα, επι άλ- 
λυ>ν φυόμενα και τρεφο'μενα εκ τη;
ουσίας auTojvorncments,mots—s,
κοσμήματα, λέξεις περιτταί. 
parasitique, παρασιτικο'ς. 
parasitism e, ίοιότης τού πα

ρασίτου, παρασιτισμός, παρασιτία, 
parasol, άλεξήλιον, κ. ομπρελ- 
,ακι Ota τον ήλιον, 
paratonnerre, αλεξικέραυνου, 

κεραυναγωγός, μηγάνημα προφυ- 
λάττο>ν τάς οικοδομά; εκ καταστρο
φών τής αστραπής ή κεραυνού, 
par&tre , πενΟερό; · άστοργο; 

πατήρ.
paravent, άλεξήνεμον, σκέπη 

καΟέτως πτυκτή,προφυλάττουσα άπδ 
τού άνεμου, ή γιορίζουσα μέρος θα
λάμου άπδ τού λυιπυύ, προ πάντων
Μ  ' % t

ο ι  κλίνη.
parbleu ! είδος όρκου ή κ.άλ- 

λιον είπείν έπιφυ>νήματος, συντομία
ταφ.) Ερμηνεία κακόβουλος, κακεν- τού par le ciel bleu, μά τδν κυα- 
τρεχής*—σ·χοινοτενής. j νουν ουρανόν!

paraphraser, ρ. ε’ν. παρα- j pare, περίβολος, ικανήν έ'χων 
φράζω, εξηγώ* (μεταφ.) εκτείνω τδν έκτασιν.
λόγον, άναπτύσσω αυτόν. parcage, αύλισμός,μανδρισμός,
paraphraseur, euse, παρα-! έπίσταΟΜος ποιμνίου |π ι γαιών ά- 

φσάστης, ό έκτείνων, άναπτύσσο^ν j ροσίμων.
τδν λόγον. | parcellaire, συγκείμενος εκ με-

40
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ρών γης, κατά κλήρου; διηρηρ,ενος.
p a r c e l le ,  μικρόν μέρος, τεμά- 

χιον, ψιχίον, κομμάτιον.
parcellem ent, διαίρεσις κατά 

τεμάχη.
parceller, β. εν. διαιρώ κατά 

τεμάχη, διαμερίζω.
parce que, διότι, επειδή· Dieu 

est patient par ce qu’il est£ter- 
ivel, ό Θεός είναι μακρόθυμο; διότι 
είναι αιώνιος* par ce que, εκ του 
ότι, If όσων* parce qu’it m’adit, 
je jug3 que yous ayez tort, If 
όσων μοι είπε κρίνω ότι ϊχετε ά
δικον.

parchem in, περγαμηνή, διφθέ- 
ρα, μεμβράνη διά γραφήν.

parchem in^, e, περγαμηνοει- 
δής.
parchem inerie, 0 . εμπόριον 

και εργαστήοιον του περγαμηνο- 
ποιου.

parchem inier, διφθεροποιό;, 
περγαμηνοπο ιός.
parcim onie, 0 . φειδώ, άκρα 

φειδωλία, γλισχρότης.
parcim onieus6 ment, φειδω- 

λώ;, γλίσχρω;.
parcim onieux, euse, φειδω

λός εις άκρον, γλίσχρος.
parcourir, ρ. εν. (κλίν. ώς cou- 

rir) οιε^ειμι ταχέως, διέρχομαι,δι- 
ατρέχω, τρέχω τήδε κακεΐσε* — 
tOUte la Ville, διέρχομαι άπασαν 
την πόλιν, επισκέπτομαι τά διάφορα 
μέρη αυτής*—a cheval,en voiture, 
περιελαύνω, περιέρχομαι έφιππος ή 
ί ο *  άμάξης·—tout le pays, περιη- 
γείσΟαι άνά πάσαν την χώραν* (με- 
ταφ.)—un liyre, άναγινώσκω βι
βλίου επιτροχάδην*—des Υβυχ,πε- 
ριορώ, περιέρχομαι διά του βλέμ
ματος.

parcours, δρόμος άμάίης κοι
νής, σιδηροδρομικής, ποταμού, διά
στημα διανυομενον* droit de—, ε-

πινομή, άμοιβαι ελευθερίας νομής 
των βοσκημάτων όμορων κρατών 
ελευΟέρα μετάβασις, μετανάστευσή 
parcroitre, β. ουδ. υπεραυ- 

fάvω.
par-dessus, επενδυτής, επα- 

νωφόριον*—τό εκ περισσού διδόμε
νου, προσφερόμενον, περί πλέον, ε— 
πίμετρον.
p a rd i! pardienne! κολαστικόν 

βεβηλώσεω; του par Dieu, εν οι- 
κειότητι, είδος επιφωνηματικου όρ
κου, και ελαφρού, ασήμαντου όρκου, 
pardon, συγγνιόμη, συγχώρησις, 

άφεσις* je vous demande-^-, αίτώ 
παρ’υμών συγγνώμην, συγχωρήσατε 
μοι-accorder le—,συγγνώμην απο
νέμω* deniander le—ae qqn,συγ
γνώμην, συγχώρησιν If αιτουμαι υπέρ, 
τίνος*milie—S, μυριάκις (αιτουμαι) 
συγγνώμην* συχνότατα όέ απλώς— 
ή mille—S,σημαίνει άντίρρησιν,ση
μαίνει - άπατάσΟε* — αποδημία εις- 
προσκύνησιν, προσευχή τις ταυτό
σημος τή Angelus.

pardonnable , συγγνωστός , 
συγχωρητός, συγγνώμης a'fto;.
pardonner , συγγνώμην, συγ- 

χώρησιν δίδωμι, άφεσιν άμαρτίας. 
άπονέμω, συγχωρώ, συγγινώσκω* 
le monde nepardonne rien, ό 
κόσμος ούδεν συγχωρεΐ* —ανέχο
μαι* pardonnez a ma franchise, 
συγχωρήσατε την παρρησίαν μου, 
την τόλμην μου* φείδομαι, χαρίζο
μαι* la mort ne pardonne a  per- 
SOnne, ό θάνατος ουδενός φείδεται* 
pardonnez moi, συγγνώμην* mi- 
eux vaut —que punir, κάλλιον τό 
συγχωρεΐν ή τό τιμωρεΐν. 
p a r6 , θ, κεκοσμημένος, καλώ; 

ενδεόυμένος, κεκαλλωπισμένος* bal

εισι 
μένοι,
μέλαιναν κτλ, αί δέ γυναίκες μέ γυ—
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μνά στήθη και βραχίονα;, έσΟήτα 
περικαλλή, κτλ.
p ariage ή -iage, (τιμαρ.νομ.) 

ίσότης δικαιώματος και ιδιοκτησίας 
ήν δύο άρχοντες ειχον επί αδιαιρέ
του γης.
pargatis, (αρχαία νομοΟ.) (λα

τινιστί υπακούσατε) επιτακτική βή- 
τρα άνωτερας αρχής διατάττουσα 
τήν εκτέλεσή τής δικαστικής άπο- 
φάσεως.

p a r e i l ,  eille, δμοιος, ’ίσος, ό 
αυτός* ούσ. il η* a J>as son— δεν 
Εχει τον δμοιον του,είναι απαράμιλ
λος* vos—s,oiομοιοί σου,οί άνΟρω* 
ποι τής τάξεως ή του γαρακτήρος 
σου- 0. rendre la parcille a qqn, 
άποδίδωμί τινι τά ίσα* sans— , άπα- 
ράμιλλος-a—jour,a —cille lieure, 
τήν αυτήν ημέραν, τήν αυτήν ώραν.

p a re ille m e n t, ομοίως, ώσαύ- 
το)ς, όμοιοτρόπως.

p a re lle ,0 . (βοτ.) τό ίππολάπα- 
Οον, είδος βαφικού λειχήνος.
parem ent, τό περικάρπιον τής 

περί/ ειρίδος, άναδίπλο^μα, τό παρύ- 
φασμα* τό ακρον του κ. μανικίου 
του φορέματος* καλλ.ωπισμός, έπι- 
κόσμημα, τα ’έξωθεν του τοί/ου, τό 
πρόσωπον αυτού* μεγάλοι οικοδο
μικοί λίθοι οί περιβάλλοντες ’έξω
θεν τήν οικοδομήν* λίθοι εύμεγεΟεις 
έκατέρωΟεν λιΟοστρυίτου οδού, 
parem iologie, 0. παροιμιολο- 

γία.
parenchym ateux, euse, πα-

ρεγ/υματιύδης.
pairenchyme, (βοτ♦) παρέγ-

χυμα.
p a r^n ^se , 0. (σπαν.) παραίνε

σή, συμβουλή.
parent, e,f συγγενής* nos pro- 

clies —, οί έξ αγχιστείας, στενοί 
συγγενείς· —s, οί γονείς* nos p re 
miers —- , 6 Άδάμ καί ή Ινύ'α, 
οί πρωτόπλαστοι.

p a ren ta g e , τό συγγενολόγιον,
άπαντες οί συγγενείς, 
parents, 0. συγγένεια, 
parenthfese, 0. παρένΟεσις λό

γου καί τό σημείοV ( )* par—,
παρο'όω είπεΤν, ώς εν παρόδω. 
parer, β. έν. κοσμώ, στολίζω, 

καλλωπίζω, άποτρέπω , αποκρούω 
αμυνόμενος* ούδ.—a un inconve
nient, άπαλλάττεσΟαι, εκ ποδών 
ποιειν, ποιεΐσΟαι δυσχέρειάν τινά* 
se—, κοσμεΐσΟαι, ένδύεσΟαι, καλ- 
λωπίζεσΟαι* la terre se pare au 
printemps, ή γή κοσμείται τό Εαρ· 
(μεταφ.) περιβάλλεσθαε, έπιδεικνύ- 
ναι, se—des dehors de la vertu,
αρετήν υποκρίνεσΟαι.
paresee, 0. οκνηρία, βαΟυμία, 

κ. άκαμασιά, τεμπελιά*—νωΟρότης··* 
βραδύτης.
paresser, β. ούδ. όκνηρεύομαι, 
p aresseusem ent , όκνηρώς, 

ραΟύμως, άδρανώς. 
paresseux, cuse, οκνηρός, βά~ 

θυμός, αδρανής, βραδύς, κ. ακα
μάτης, τεμπέλης.
pareur, τεχνίτης τελειοποιητής 

έργου τινός, έπικοσμητής. 
parfaire, β. έν. (κλίν. ώς faire) 

άποπερατώ, τελειοποιώ*—son OU- 
vrage, τελειοποιεΤν, περαίνειν τ<> 
εργον, τελειοποιεΤν*—une somme, 
συμπληρούν χρηματικόν τι ποσόν* 
parfait, e, τέλειος* τετελεσμέ

νος, όλοτελής, συντελής* (γραμμ.) 
παρακείμενος* plus-que-pariait y 
ύπερσυντελικός.
parfaitem ent, τελείως, εντε

λώς*—bien, άριστα, κάλλιστα.
parfilage, ή κατά νήματα ά- 

οαίρεσις τού συνυφασμένου χρυ
σού.

parfiler, β. έν. κρο/υδίζο), δια
λύω ύφασμα, διαλύω αυτό εν προς, 
έν, άφαιρώ τά νήματα, κ. ξεφτίζο), 
ξεοτώ.' ι
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p arfilure, 6. άπότιλμα, κ. ξε'- 
φτισμα ύφάσματος. 

parfo is, ενίοτε, κ. κάποτε, 
parfondre, ρ. εν. — les cou- 

leu rs , συντήκω όμαλώς τα επί ύα
λου ή μάλβης επαλειφΟέντα χρώ
ματα.
parfournir, ρ. εν. εφοδιάζω 

_εντελώ*ς.
. parfum, μύρον, άρωμα, ευω
χ ία , εύοσμία, θυμίαμα, κ. μυρο*διά. 
. parfumg, e, ευώδης, εύοσμος, 
,κ. μυρο*δάτος* βυμιωμε'νος, μυρεψι- 
.κδ;, μυροβρεχής.  ̂

parfum er, ρ. εν. εύιοδιάζω, ευ
ώδη κα6ίστημι,6υμιώ* πληρώ ευω
δία;, καπνίζω* διαχε'ω ευωδίαν.

parfum erie, θ. η μυρεψική* τό 
μυροποιείου* μυροπωλείου* τά διά
φορα είδη των μύρο*ν, ευωδία, 
parfum eur, euse, μυρεψός,μυ- 

ρΟΠΟίός, μυροπο*λης.
parfum ier, ίδε parfum eur. 
parfum oir, 8υμιατήριον. 
parh^lie ή parelie, αντανάκλα

σές, κατοπτρισμος του ήλίου εντός 
νέφους, ο παρήλιος, τό παρ^ιον* 
pari, ρήτρα, συνθήκη, κ. στοί

χημα, τό '/ρηματικόν ποσόν τού 
στοιχήματος.

paria , ό παρίας εν τη Ινδική, 
ήτοι ό ανήκω ν εις τάςιν προγεγραμ- 
με'νην, κατηραμενην και καταφρο- 
νουμένην υπό των ευγενών.

parier, στοιχηματίζθ3, βάλλω 
στοί/ημα.
p ari6 taire, Ιλξίνη, φυτόν μα

λακτικόν φυόαενον έπι των τοίχων.
parieta l, e, aux (άνατ.) βρεγ

ματικός' των Εκατέρωθεν τού κρα
νίου οστών.

parieur, euse, στοιχηματιστής, 
6 στοι/ηματίζο*ν, ό αγαπών τά στοι
χήματα.

Parisien , ienne, Παρισιανός. 
parisis (-ζίς) ελέγετο άλλοτε

επι των εν Παρισίοις χαραττομένων 
νομισμάτων.
parisyllabique, ισοσύλλαβος, 
parity, 6. ίσότης, παρισότης,ό- 

μοιότης, ταύτότης.
| parjure, επιορκία, παραβίασις, 
j άΟέτησις όρκου* ψευδορκία* έπί6. ε
πίορκος, 6 άθετήσας, καταπατήσας 

| τον εαυτού όρκον* ο ψευδή όρκον ό- 
μόσας, ψεύδορκος.

I parjurer, S6— , ψευδορκώ, επι- 
] ορκώ, ομνύω ψευδή όρκον* αθετώ, 
καταπατώ τον όρκον μου.

| parlage, λήρος, κενοί, μάταιοι 
| λόγοι, πολυλογία, αδολεσχία.
| parlant, e , ομίλων, ε/ων φω- 
ί νην εναρ&ρον (μεταφ.) portrait—,
' εικο*ν ομοιοτάτη.
| parl^ 9 e, όμιλούμενος, καθομι- 
λούμενος, καΟωμιλημένος. 

parlement, ή άλλοτε βουλή, 
βουλευτήριον, συμβούλιον, σύγκλη
τος, συνεοριον των άρχόντο*ν τής 
Γαλλίας* — ανώτατου δικαστηρίου* 
— τανύν βουλή των νΑ'^λων ή άνω 
και ή κάτω, ή των ευπατριδών ή 
λόρδων και ή τών κοινοτήτων.
parlem entaire, κοινοβουλευ

τικός* Style— , ύφος κοινοβουλευ
τικόν* eloquence — , κοινοβουλευ
τική ευγλωττία* (εν πόλεμό*)* pa
vilion parlementaire, ή λευκή ση
μαία, δηλ, ή τού κήρυκος, ή τής 
επικήρυκεύσεως, ή άνυψουμένη προς 
συνοιάλεςιν, συνεννόησιν τών δύο 
ε/Ορικών στρατοπέδων, 
parlementairement, κοινο- 

βουλευτικώς.
parlem entarism e , οχλαγω

γία κοινοβουλευτική. 
ρβτΙβιηβηΙβΓ,συνεννοούμαιπρός 

παράοοσιν ή προτείνω ανακωχήν, 
επ ικη συ κεύουαι.
parler, ρ. ουδ. φράζο*, λέγω, 

λαλώ*, ομιλώ* συνομιλώ* διαλέγο
μαι* <Γ une chose en homme in-

j
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s tr u i t ,  ομιλώ περί τίνος αντικειμέ
νου ώ; λόγιος* l e s  m u e t s  p a r le n t  
p a r  s ig n e s ,o i  άλαλοι συνομιλοΰσι 
διά σημείων* — d u  n e z ,  προφέρειν 
διά της ρινός* (μεταφ.) κελεύειν* I’ 
h o n n e u r  p a r le ,  η τιμή τό αίσθημα 
τής τιμής, δμιλεί, κελεύει, διατάσ- 
σει*—e n  1 * a ir ,  λέγειν είκή, κ.λέγω 
λόγια τού άέρος, άνευ βεβαιότητος* 
— au c o e u r ,  συγκινεΐν διά των λό
γων*— en  m a ltr e ,  δμιλειν έπιτα- 
κτικώς, άγερώχως*— l ia u t ,  λε'γειν, 
λαλεΐν μεγαλοφώνως, άσυστόλιυς, 
παρρησία* — d e s  g r o s s e s  d e n t s ,  
λε'γειν άπειλητικώς*— d ’ a b o n d a n -  
c e ,  όμιλεΤν εκ του προχείρου, άνευ 
προπαρασκευής* — d ’ ΟΓ, δμιλειν 
κ ά λ λ ισ τ α ^ ΐΓ β — d e  s o i ,  διεγείρειν 
την προσοχήν των άνΟρώπο*ν, πα- 
ρey ειν αφορμήν ομιλίας ευφήμου ή 
ουσφήμου* β. έν.— a Γ O reille ,  λε- 
γειν μυστικώς εις τό ούς* — t e le  ά 
t e t e ,  συνδιαλλέγεσΟαι κατ’ ιδίαν*
«—commeun Jivre,ευφραδώς λέγειν 
— a clieval, λε'γειν υπερηφάνως, 
έπιτακτικώς* n* en parlons pas, 
ας άφήσωμεν αυτά, μή τ ’αναφέρετε* 
ρ. έν. — une langue (Hrangere, 
ομιλώ ξένην γλώσσαν parlous af
faires, ας δμιλήσωμεν περί σπου
δαίοι , περί ενδιαφερόντων ήμ;.ν 
πραγμάτοίν*— beaux arts, δμιλειν 
περί καλλιτεχνίας* se—des yeux, 
συνομιλεΐν δια των βλεμμάτων*ούσ. 
—ή ομιλία, δ λόγος, τό λέγειν* un 
beau— , ευγλωττία, ευφράδεια, 

p a r le r ie ,  0 . αδολεσχία, φλυα
ρία, κ. μωρολογία, 
p a r le u r ,  eusc, άοολέσχης,φλύ

αρος, /.. πολυλογάς· beau— , εύ- 
γλο^ττος, εύφραδής, 

p a r lo i r ,  συνδιαλεκτήριον, δοι- 
μάτιον όπου δέχονται τους προσερ- 
χομένους ινα συνδιαλεχθώσι περί 
Τίνος υποΟέσεως.

p a r lo t te ,  0 . μέρος συναθροίσεων

δπουδμιλουσι περ\ μηδαμινών πρα
γμάτων*— ασκήσεις λόγου, συζητή
σεων, μεταξύ νέων δικηγόρων προ- 
αλειφομένων διά τό Ιαυτών στάδιον. 
parmenttere, 0. οΰτω καλεί

ται ενίοτε τό γεώμηλον. 
Parm esan, e, δ έκ Πάρμης: 

τής ’Ιταλίας, ΓΙαρμέστης, Παρμα- 
νός* είδος τυρού κατασκευαζομένοί)' 
εν τή πόλει ή τώ δουκάτο* τής 
Πάρμης.
parm i, έν, εν μέσο>, μεταξύ πολ-* 

λών* se m61er—la foule, άναμί-’ 
γνυσΟαι έν τώ πλήΟει,

P arn asse , δ Παρνασσός, ορος 
τού ’Απόλλωνος και των Μουσών.

parodie, θ . παριοδία, μετά-’ 
τροπή σπουδαίου ποιήματος εις κω
μικόν, έμπαιγμός, περίγελος.
p arod ier , παρωδώ, εμπαίζω 

μιμούμενος.
parodique, παρωδιακός. 
parodiste, παρωδός, ποιητής 

παρωδίας.
paroi, 0. πλευρά, τοίχος έσιοτε-* 

ρικός ή έξο>τερικός αγγείου ή θαλά
μου* (άνατ.)— πλευρά τού κρανίου ή 
τού στομάχου.

paroisee, 0. ένορία ίερέως* of 
κάτοικοι αυτής, οι ένορΐται* εκκλη
σία, ναός τής ένορίας. 
paroissia l, e, aux, ένοριακός. 
paroissien, ienne, ένορίτης* 

ούσ. σύνοψις προσευχών, 
parole, 0. ό λόγος, τό βήμα* 

δήσις, φράσις, φωνή, γλώσσα* il a( 
la—douco, έχει γλυκυν τόνον φω
νής* — dislincte, λόγος ευκρινής* 
—memorable, λόγος αξιομνημό
νευτος*— υπόσγεσις,je vousdonno 
ma—ή ma—d1 honneur, σάς δίδω 
λόγον τιμής* porter des—s de* 
paix. φέρειν προτάσεις ειρήνης* 
pr6clier la—de Dicux, ν.ηρύττειν 
τόν λόγον τού Θεού* (μεταφ.) liom· 
me de— , άνθρωπος αψευδής έν
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ταίς υποσχέσεσιν* le d o n  do la— , 
τό χάρισμα του λόγου* avoir la— , 
ϊχειν του λόγον, ήτοι τό δικαίωμα 
του όμιλήσαι* dem ander la— , αί- 
τειν τον λόγον, τουτέστιν άδειαν 
του λαλήσαι, του άγορευσαι* por
te r  la— , όμιλεΤν εκ μέρους πολ
λών* perdre la— , μένω άναυδος, 
κ. χάνω τά λόγιά μου* couper la 
— a qqn, διακόπτειν τον λόγον τί
νος* n ’ avoir qu’une— , ένα μόνον 
λόγον λέγειν, μή πολυλογείν* jouer 
su r— , παίζω (εν τω χαρτοπαιγνίου) 
επ\ λόγο) τιμής, επί πίστει* ma— , 
ή m a— d’ honneur, σας δίδω τον 
λόγον μου, λόγον τιμής, σάς βε- 
βακυ* il a mampi0 a sa— ,ήΟέτησε, 
παρέβη, την υποσχεσίν του* un d0- 
luge de— S, χείμαρρος λόγων* en 
— S v o ices , δι’υπαινιγμών* c ’ est 
un liomme de—, εμμένει εις τάς 
υποσχέσεις του* a quoi bon tant 
de— S? τί ώφελουσι τόσοι λόγοι;

p a r o l i  (εν χαρτοπαιγ.) τόδιπλά- 
σ·.ον του κερδηΟέντος προτείνω.

p a r o l i e r ,  ό συγγραφευς ή ποιη
τής του κειμένου μελοδράματος.

p a ro n o m a s e ,0 .(σχήμα ρητορ.) 
παρονομασία, παρωνυμία.

p a ro n o m a s ie , 0. όμοιότης, δ- 
μοφωνία λέξεων γλωσσών διαφόρων, 

p a ro n y m ie , ιδέ paronomase. 
p a ro n y m e , παρώνυμος, λέξις 

άλλη τινι συγγενής έτυμ,ολογικώς.
p a ro t id e ,  0. (άνατ.) παρωτίς* 

(ιατρ.) παρωτιτις,φλεγμονή τής πα- 
ρωτίδος.

p a ro tid ie n , ίοηηο,παρωτίδιος. 
p a r o t id i te ,  ιδέ parotide, 
p a ro t iq u e ,  παρώτιος. 
p a ro x y s m e  (ιατμ.) παροξυ

σμός, άκρα έπίτασις οξείας νόσου* 
σφοδρότης πάθους ψυχικού.

p a r p a i l l o t  ( υβριστικώς παρά 
των ρο)μανοκαΟολικών άλλοτε) καλ- 
6ινιστής.

parpaing, διάτονος οικοδομικός 
λίθος.
Parque, θ. Οεότης καταχθόνιος, 

του αδου, Μοίρα* les trois Par- 
ques, at τρεις μοΐραι* ClotllO, ή 
ΚλωΟοί, Lachesis,Tj Λάχεσις, και 
Atropos, ή ’Άτροπος* δ θάνατος, 
parquement, τό εν σηκώ έγ- 

κλείειν, μάνδρισμα.
parquer, β. εν. αύλίζομαι, ά- 

γραυλέω, σηκάζω, εγκλείω ποί- 
μνιον, αγέλην, μανδρίζω. 
parquet, έδαφος, δάπεδον, ψη

φιδωτόν πάτωμα, μωσαικόν ξύλι- 
νον, φατνωτόν τό μεταξύ των δι
καστικών έδρών κα\ τών δικηγόρων 
κοινόν διάστημα, δρύφακτον* μέρος 
ένθα συνέρχονται οί λειτουργοί τής 
δικαιοσύνης* (περιληπτ.) οί εισαγ
γελείς* οί δημόσιοι κατήγοροι* οί 
νομοφύλακες* μέρος ένθα συνέρχον
ται οί μεσιται του χρηματιστηρίου 
Γνα προσδιορίσωσι τό συνάλλαγμα* 
άθροισμα των σανίδων αιτινες απο- 
τελουσι τό δάπεδον τού θαλάμου, 
parquetage, φάτνο>μα, σανίδω

μα,ξύλινη ψηφίδωσις,αβακόστρωσις.
parquets, άβακόστρωτος, ψηφι- 

.δωτός, φατνωτός, 
parqueter, εν. σανιδώ, φα- 

τνώ, έγκολάπτω διάφορα σχήματα 
επί τού δαπέδου διά ξύλων διαφό
ρου χρωμάτων εν εΐ'δει ξυλίνου μω
σαϊκού, ποιώ άβακόστρο)σιν. 
parqqeterie, 0. ή τέχνη τής 

φατνώσεως, άβακοστρώσεως, ψηφι- 
δοίσεως.
paqueteur, εργάτης φατνωμά

των, άβακοστρώσεων, ψηφιδώσεων 
ξύλινων.
parrain, άνάδοχος, 6 βαπτι

στής τέκνου* δ εισάγων τινα εις μύ- 
ησιν μυστικής Ιταιρίας. 
parainage, ιδιότης άναδοχου. 
parricide, πατροκτόνος* — πα

τροκτονία.
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-p a rse , tSI parsi. 
p a rse m 6 , e, έπεσπαρμένος, κα

τεστραμμένος. κεκαλυμμένος.
p a r s e m e r , β. έν. έπισπείρυμ, 

περιστραίννω, διασκορπίζω· —  de 
perles et de pierres pr6cieuses, 
καταστολίζω δια μαργαριτών καί 

-πολυτίμων λίθων.
p a r s i ,  e , οπαδός τής θρησκεία; 

του Ζυμροάστρου* γλώσσα έπικρα- 
τήσασα εν Περσία έπι τών τελευ
ταίων Σασανιδών βασιλέομν * la 
langue parsie ή parse, ή Περσική 
τής έποχής εκείνης γλώσσα.

p a r t ,  άρσ. (νομ.) τέκνον νεογέν- 
•νήτον.

p a r t ,  0. μέρος, μερίς, μερίδιον, 
.κ. μερδικόν* τό μέρος και επι άμε— 
ρίστων μέν, άλλα κοινο>νουμένυ.>ν, 
άπονεμομένων πολλοις άλλοι; ταυ- 
το/ρονως, οίον avoir—aux bon
nes graces du prince, άπολαμ- 
βάνειν ε’κ τών ευεργετημάτων του 
ήγεμονος, ή άπολαύειν τής εύνοιας 
αυτου* prendre—au bonheur d’ 
aulrui, συμπαΟεΐν τή ευτυχία τών 
άλλων, χαίρειν επί ταΐς εύτυχίαις 
αυτών (ή ώς συνηΟέστερον λέγουσι) 
συμμερίζεσΟαι την ευτυχίαν τών αλ- 
λ.ων*— πρόσυμπον* de quelle—ve- 
nez-vous? παρά τίνος ερ*/εαΟε ;— 
τόπον j e l ’ ai vu quelque part, 
τον ειοόν που, ε̂ ς τι μέρος* la—dll 
lion, ή μερις τουλέοντος, ή καλλί
τερα, ή μεγαλητέρα μερίς* avoir 
«—ail gateau, μετασχεΐν τών ωφε
λειών prendre—i  unc bonne 
oeuvre, συντελεΐν εις αγαθοεργίαν 
τινά 1‘aire —d’un fait & qqn^voj- 
ρίζειν τινί τι* prendre en bonne 
■—, en mauvaise— , έκλαμβάνειν 
επι καλού, επι κακού* faire la d’ 
Une chose, άναλογίζεσΟαί τι λογά- 
ριάζειν τι* dc toutes— s, παντα* 
χόΟεν* nullc— , ούδαμοΟ, κ. που- 

1 Οενά* de—et d’autre, Εκατέρωθεν

a— ,πλήν, εκτός, χωριστά*— a Π1θί, 
κατ’ εμαυτον, κατά νουν* a — lui, 
καθ’ Εαυτόν pour ma— , τό κατ* 
εμέ, τό επ’ εμοί* de—cn— , διαμ
περές, άπό του Ενός εις τό άλλο μέ
ρος, κ. πέρα πέρα* queloue—que 
ce οοίί,όπου δήποτε* railferie a— , 
p laisanterie a — , άνευ αστεϊσμών, 
κ. χωρίς -χωρατά.

partage, διανομή, όιαμελισμός* 
Π cut en—, ε'λαβεν ε’ις το μερίδιον 
του* cette ferme fut son— , τόν 
αγρόν, τό άγροκήπιον τούτο, Ελαβε 
μερίδιον* poss0der sans— , κεκτή- 
σΟαι άδιαμερίστως,όλοκλήρως, αδι
αιρέτους.
partageable, διαιρετός, μερι- 

στο;.
partageant, e, μέτοχος δια

νομής, συμμεριζόμενος.
partager, β. έν, διανέμω, δι

αιρώ, μ ε ρ ί ζ ω ,  διαμερίζομ, κ. μοι- 
ραζομ* διαμελίζομ,χωρίζω εις πολλά 
μέρη* συμμετέχω*— la favour du 
souverain, συναπολαύεtv τής εύ- 
νοίας του ά'νακτος* (μεταφ.) συμπα
Οεΐν, μετέχειν του αισθήματος* —  
la joi de son ami, συμμετέχειν τής 
χαράς του φίλου, συγχαίρειν τώ 
φίλο)·— les Perils, συμμετέχειν τών 
κινδύνομν* κοσμεΐν δια προτερημά
τω ν  la nature l’a bien partage, 
καλώ; έπροίκισεν αυτόν ή φύσις* 
συμφομνεΐν— I’ opinion de qqn, 
όμοφρονεΐν τινι, είναι τής γνώμης 
τινός * έμποιεΐν διχόνοιαν * CCtte 
question a partage la chambre, 
τό ζήτημα τοΰ:ο ένέβαλε την βου
λήν εις διχονοιαν, διήρεσε τάς γνυμ- 
μας τών βου/ευτών.
partageur, κοινοκτήμομν, ό ©- 

νειρευόμενος κοινήν και Ισην διανο
μήν του πλούτου έν τή κοινομνία* 
δημομδώς και partagCUX λέγεται.

partance, 0. ή ο>ρα τής άνα- 
χωρήσεο>; πλοίου, άποπλους* όίΓΟ
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en — , Ιτοιμάζεσθαι προς άποπλουν.

p a r t a n t ,  άρα, διό, δια τούτο, 
ως εκ τούτου, 

p a r t a n t ,  6 αναχωρώ ν. 
p a r te n a i r e ,  (εν χαρτοπαιγνίω) 

έταίρος, συμπαίκτης, λέγεται οέ και 
partner.

p a r t e r r e ,  ανθών, άνθώδης πρα
σιά, κ. παστέσι* λειμών* τό κάτω ' » » »
μέρος του θεάτρου, ή πλατεία*— 
οί εν τη πλατεία θεαταί. 
P a r t h i q u e ,Παρθικός,των Πάρ- 

6 ojv.
p a r t i ,  μέρος, μερίς, αιρεσις, στά

σις, φατρία, κόμμα* il est du—de 
Γ oposition, είναι τού κόμματος 
της αντιπολιτεύσεις, ανήκει εις την 
άντιπολίτευσιν* esprit de—,πνεύμα 
φατριαστικοί* άποφασις* je ne sais 
<juel—prendre, δεν ειξεύρω τί ν’ 
αποφασίσω, τουτέστι διστάζο;* le 
meiileur—serak de s’en aller, 
τό κάλλιστόν θά ήτο ν’ άπέλθη τις* 
— όφελος* il a su tirer — de ces 
troubles, ήδυνήθη νά ώφ εκ 
των ταρα/ών εκείνων* c’est un 
— pris, ή απο'φασις έγένετο, τούτο 
άπεοασίσθη, είναι άποσασισμένον* 
prendre, le— de qqn, συντάσσε- 
σΟαί τινι, συνηγορεί’/ υπέρ τίνος, 
ύπερασπίζεσθαί τινα* avoir un— a 
la COur, έχειν φίλον εν τη αυλή* 
faire un mauvais— a qqn, κακο
ποιεί'/ τινα, λοιδορεΐν, υβρίζειν * 
νυμφίος ή νύμφη, νέος ή νέα εις γά
μον κατάλληλος, ό/ριμος* c’est Un 
excellent— , εΤναι αξιόλογος γαμ
βρός ή νύμφη* il 1] elle a epouse 
un riche— , ενυμφεύθη πλουσίαν, 
ύπανδρεύΟη με πλούσιον* επάγγελμα 
il a pris le— des armes, εγένετο 
στρατιωτικός*— απόσπασμα* il est 
commandant d’un—, διοικεί εν 
απόσπασμα* έπιθ. ( έν οίκοσήμοις ) 
διηθημένος εις δύο Τσα μέρη διά κα
θέτου γραμαης.

partiaire (νομ.) colon—, γε
ωργός άποδίδων μέρος των προϊόν— 
τιον της καλλιέργειας του εις τό*/ 
ιδιοκτήτην.
partial (-σιαλ) e, aux, Ιτερο- 

μερής,Ιτεροκλινής,προσο/πολήπτης,. 
μεροληπτικός.
p a rtia lem en t,^ ^ sp o i;,-p o r 

σωποληπτικώς, I t εροζήλίυς. 
partiality, 0. το Ιτερόζηλovr 

ίτερομερεια, προσωποληψία, μερο— 
ληψία, αδικία.
participable, συμμεθεκτός, 
participant, e , 6 μετέχωνΓ 

συμμέτοχος, κοινωνός. 
participation, 8. μετοχή,συμ

μετοχή, συμμέθεξις*—a un crime, 
συμμέτοχη εις έγκλημα, συνενοχή' 
cela a eu lieu sans sa participa
tion, 0. τούτο συνέβη άνευ τής συμ- 
μεθέξεο^ς αυτού.
participe (γραμμ.) μετοχή, τό 

μετέχον τού ρήματος και τού επι
θέτου.
participer, β.ούδ. συμμετέ/ω, 

συμμερίζομαι, μεταλαμβάνοη κοι- 
νωνώ, λαμβάνω μέρος*— a une con
juration, συμμετέχω εις συνωμο
σία'/* μετέχειν τής φύσεως* le mil
let participe de l’aneet du che- 
val, ό ήμίονος μετέχει τής φύσεις 
τού ίππου και τού όνου.
particulaire (γραμμ.) άνή/ω^ 

εις τα μόρια.
particulariser, ρ. έν. τά καθ' 

εκαστα λέγω ή οιέρ/ομαι, ακριβό— 
λογώ.
particularism e, ιδιοτέλεια* ή, 

αΓρεσις ή δοξάζουσα οτι ό Χριστός 
απέθανε μόνον υπέρ των εκλεκτών* 
πολιτικόν δόγμα έν Γερμανία των 
σοονούντων ότι αί διάσοοοι πολ:- 
τειαι αί αποτελούσαι την Γερμανι
κήν αυτοκρατορίαν συμφέρει νά δια- 
τηρώσιτήν ιδίαν έκαστον νομοθεσίαν 
καί ανεξαρτησίαν.
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p a r t ic u la r is te , οπαδός του 

particularisme* ίδιογνώμων, ίδιό- 
ορων.
p a rtic u la r ity , 0. το ίδιάζον, 

ίδιότης.
p a rtic u le , 0. μόριον σώματος, 

ύλης, μέρος έλάχιστον* ή του ονό
ματος ευπατρίδου προτασσόμενη 
πρόΟεσις de, εκ* (γραμμ.) μόριον 
άχώριστον έξ άλλης λέξεως οίον 
dif, dct ci, da, εν ταΐςλέξεσι dif
ficile, δύσκολος, d6faire, διαλύ- 
ειν, celui-ci, οδτοσί, oui-da, ναι 
δά, καί κατα'/ρηστικως πασαι αί 
μονοσύλλαβοι ακλιτοι λέξεις* οίον* 
et, καί, ου, ή, iii, ούτε, mais, 
αλλά, oui, ναί, non, ου, κ. λ.

p a r tic u lie r , Ιδιος, ιδιαίτερος, 
γυ;ρ ιστός, ιδιάζιυν* plantc—C, a 
tin cl ini at, φυτόν ίδιάζον εις τι 
κλίμα· τουναντίον τού γενικός* 1 ’ill— 
t6 rc t— doit s ’effacer devant Γ 
inli*ret g0n0ral,TO ιδιωτικόν συμ
φέρον οφείλει νά δποχιυρή εις το 
γενικόν* ίδιάζων, διαπρεπές, Εξο- 
νος· */ωριστός, ιδιαίτερος* cham- 
»re—C, ιδιαίτερος, χωριστός θά
λαμος* ούσ. ιδιοίτης* eil— , ίδιω- 
τικώς.

p a r tic u lia ire m e n t , ιδίως, 
Ιδιαιτέρους, ΐδιαζόντιυς, κατ'εξοχήν, 
προ πάντων.
p a r tie , 0. μέρος, μερίς, μερίδιον* 

τόπος, ‘/ώρα* (μουσ.) έκαστον των 
μερών, ών τό σύνολον αποτελεί την 
αρμονίαν* morceau a 2, a 3 — s, 
μολπή διμερές, τριμερής* χάρτης 
εφ’ού γίγραπται έκαστον των με
ρών τούτων voici votre— , ιδού 
τό μίρος υμών* (γραμμ.) les— S du 
discours, τα μέρη τού λόγου* (εμ- 
πορ.) τρόπος καταστιχογραφίας* te
nues deslivres en—simple, απλο
γραφία καταστίχων , μονογραφία* 
temie des livres en—double, δι
πλογραφία* { χαρτοπαιγ, ή άλλο )

τό σύνολον των χαρτωσιών, βολών 
ή κινήσεων, αιτινες απαιτούνται ινα 
τις κερυάνη τό παίγνιον, κ. την 
παρτίδα* faire une—de chasse, 
de promenade, εξέρχομαι επί 0ή- 
ραν, εις περίπατον* quitter la— , 
παραιτεισΟαι, άφίστασΟαι τού άγώ- 
νος, τής πάλης^ la —η* est pas 
("■gale, δ αγών είναι άνισος* (νομ.) 
άντίδικος, αντίπαλος* les—S SOnt 
en pr6sence, οί άντίδικοί είσι πα- 
ρόντες, ένυ;πιον άλλήλων, οί αν
τίπαλοι συνηντήΟησαν* partie ad
verse, 6, ή, άντίδικος* — civile, 
πολιτικός ε’νάγων* les—S contra- 
clanles, τά συμβαλλόμενα με'ρη* 
prendre qqn a—, επιτίθεμαι κατά 
τίνος, αίτιώμαί τινα, κ. τα βάλλο> 
με αύτόν* avoir a faire k plus 
forte—que soi, fyeiv ισχυρότερου 
Ιαυτού άντίπαλον*(ανατ.) les— S no
bles, τά εύγενή μέλη του σοίματος, 
ήτοι ή κεφαλή, ή καρδία, τό ήπαρ, 
δ πνεύμων* les— s honteuses, ή 
— s naturelles, τά κρύφια μέλη* 
en— , εν μέρει* en tout ou en—, 
καθ’ δλου ή εν μέρει* — integrate, 
μέρος όλοκληριοτικόν, ήτοι άχώρι- 
στον*— aliquotte, παράγων, πολ
λοστόν* se metlre de la— , λαμ- 
βάνυ; μέρος.
p a rtie l, elle, δ, ή, τό επι μέ

ρους, μερικός.
p a rtie llem en t, επί μέρους,με

ρικώς.
p a rtir , β .  ο ύ ο .  ( p a r l a n t ,  p a r 

t i ,  j e  p a r s ,  n o u s  p a r t o n s , j e  p a r 
t i s )  αναχωρώ;, απέρχομαι; κ. μι
σεύω· έξορμώ, φεύγο;* H0S amis 
s o n t  p a r t i s ,  οί φίλοι ημών άνεχώ- 
ρησαν* l e  l i e v r e  p a r l i t  c o n i i n e  l i n e  
f l e c h e ,  δ  λαγωός έξώρμησεν ώ ;  
βέλος* — άρχομαι, πηγάζω* t 0 U S  
l e s  n e r f s  p a r t e n t  d u  c c r v e a u ,  
πάντα τά νεύρα έχουσι την άρχήν 
έν τώ εγκεφάλω* v o i r e  c o m p a s s i o n
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part d’un bon nature], ή συμπά
θεια ημών πηγάζει εξ αγαθής φύ- 
σειος, Ικ καλής ψυχής* προΟ. a— 
de ce jour, από τής ημέρας εκεί
νης* a—d’aujourd’hui, από σήμε
ρον. Το ρήμα τούτο εν τοΤς σύνθε
το ις αυτού χρόνοις όταν μεν σημαίνη 
κατάστασιν βοηΟεΐται υπό του 6tre, 
οιον yotre ami est parti depuis 
deux heures, ο φίλος 6μ,ών άνε- 
/οήοησε πρό δύο ωρών, όταν δε ση- 
μαίνη ενέργειαν διά του avoir, οίον* 
le coup a parti avec imp0tuo- 
sit6, ή βολή έρρίφΟη με πολλήν 
όοαήν.
p a r t i r ,  ρ. εν. διαιρειν, διανέμε- 

σΟαι* avoir mail le a—avec qqn, 
ε*/ειν διαφοράν μετά τίνος* (ιππική)* 
—un cheval, έλαύνειν ίππον.
p a r t i s a n ,  θιασώτης, οπαδός, 

συστασιώτης, ζηλευτής,εραστής* les 
—s de la monarchic constitu- 
tionnelle, o\ οπαδοί τής συνταγμα
τικής βασιλείας, οι συνταγματικοί 

p a r t i t i f ,  ive (γραμμ.) μεριστι
κός* article— , άρΟρον μεριστικόν ή 
αόριστον, ήτοι τό δηλούν μέρος του 
ολου, όπερ έστίν ή γενική πτώσις 
του οριστικού άρθρου, τιΟεμένη έν 
ττ, Γαλλική άντι ονομαστικής και 
αιτιατικής, οπού ήικεΤς άνάρΟοως 
εκφερομεν το ονομα, οιον* du pam, 
άρτος ή άρτον* de la viande,κρέας, 
des hommes, άν9ρο>ποι και’ αν
θρώπους.
p a r ti tio n , 0. (μουσ.) τό σύνολον 

μουσικής συνΟέσειυς πολυμερούς,συ- 
ναρμογή των μερών αυτής, σύνθε- 
σις ή σύνταξις έναρμόνιος. 

ι p a r tn e r  (Άγγλ.) ιδέ Γαλλ.ρβΓ- 
’tenaire.

p a r to n t , πανταχού, πανταχόσε, 
κ. παντού* de— ,παντα*/ό0εν~1οU)> V Ν / '* *οπού αν, οπού οήποτε.

p a r tro u il le r ,  δ . εν. (παλαιόν) 
ταράττειν Οπερδαλλόντως.

Ά  — pas

parturition, 0. τόκος, τοκετός,
γέννα.
parure, 0. κόσμος, κόσμ,ησις, 

ό)ραϊσμός, στολισμός, καλλιοπισμός* 
ιματισμός, ενδυμασ'α* ( μεταφ. ) Ja 
— d u  p r i n  t e m p s , τά άνθη του έαρος.

p a rv en ir , ρ. ούδ. (κλίν. ώς ve- 
nir και <ώς αυτό βοηΟεΐτα» ύπό του 
£tre) έφικνούρ,αι, άφικνούμαι, κα- 
Οικνουμαι, ’ερ·/ομαι, επέρχομαι, 
φΟάνο)* ma lettre lui est parve- 
nue, ή επιστολή μ.ου εφΟασεν εις 
αυτόν, οηλ. τήν έλαδεν* ( μεταφ. } 
—aux honneurs , τιμών άξιου - 
σΟαι* (απολύτους)* πλουτεΐν, άνυ- 
ψουσΟαι* que de peines pour — ! 
πόσον κοπιάζει τις διά νά πλουτήση 
ή ν’ άξιωθή τιμών! 
p arven u  (χλευαστικώς) άρτί- 

πλούτος, νεόπλουτος, καινούριος 
πλούσιος, κ. ξιππασμένος. 

p arv ifo li6 , e, λεπτόφυλλος. 
p a r v is , τό έμπροσθεν του ναού, 

προτεμ-ένισμα, προπύλαιον παρα 
τοΤς Εδραίοις ό πρό τής σκηνής 
του μαρτυρίου χώρος, 

p a s, βήμα, κ. πάτημα, πατημα
σιά, πάσσο* ίχνος τού ποδός έπι 
τής γήζ» επι του εδάφους* βάδισαα, 
περιπάτημα, κ. περιπατησιά* a(ler 
hon— ,βαίνο) καλώς* k—pas fur- 
tifs, ή a— de loup, κλιυπικοΐς βή- 
μασιν βαίνειν, κ . πηγαίνο) ’σάν 
κλέπτης* suivre les— de qqn, κατ' 
Ιχνη επεσΟαι* aller a petits—, ή- 
p/μα βαίνειν, aller au—, βάδην, 
κατά βήμα πορεύομαι* aller d’un 
— r6gulier ή cadenc0, μετά ρυ
θμού βαίνειν, εν βυΟμ,ώ βαδίζειν* 
marcher a grands— , πλίσσομα», 
βαίνιο μεγάλοις βήμασιν* marcher 
a— lents, βραδυπορώ* revenir sur 
ses— , έπι πόδα αναστρέφω», ύπο- 
στρέφιυ, οπισθοδρομώ, κ. γυρίζω 
όπίσο>· explorer les — de qqn, 
ιχνηλατεΤν τινα* faire un faux— ,
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-παραπίπτω, ολισθαίνω, παραπατώ, 
κ. στραβοπατώ* s ’ attacher aux 
— de qqn, παρακολουθώ τινι παν- 
ναχόσε* aller a— m dsurds, λίαν 
περιεσκεμμε'νιος χωρώ, βαίνω'ΐηΒΓ- 
cher a— de g6ant, προχωρώ γι· 
γαντιαίοις βήμασι, προοδεύω τα
χέως* m etire qqn aux— , σωορο- 
νίζειν τινά* un—de clerc, απερι
σκεψίαν πράττον se tirer d ’ un 
niauvais— , άπαλλάττισΟαι δυσχε- 
ρείας, δεινής Οέσεως* avoir le— , 
προ>τεύειν, προεξάρχειν* faire les 
prem iers— , πρώτος άρχομαι,προ- 
τείνο>, κάρινω την αρχήν* de CC— , 
τοίρα, ευθύς* le— de Calais, ό πορ
θμός του Καλαί, ή και άλλως της 
Μάγχης* franchir le — , άπο- 
οασίζιο επί τέλους νά πράξο> τι* 
(όργησ.) — do deux, — de trois, 
γορος διά δύο, διά τριών έκτελού- 
μενος* le— do la porte, δ ουδός, 
τό κατώφλιο/* — a — , βήμα προς 
βήμα.
pas, ού, ούκ, δέν, μή· je  ne 

sais pas,ou γινιύσκω, οέν γνο^ρίζο ,̂ 
n ’ y allez nas, μή ύπάγητε εκεί* 
pas un, ού·. ε εις* — nial, ούχι κα
κώς, δηλ. κβ >ώς* — du tout, ούδα- 
μώς, ποσώς* non — que, δχι δτι, 
cc  n ’est— que, δχι διότι* presijue 
— , έλάχισιον, μόλις, σχεοόν δ*/ι* 
— encore, ού'πω, μήπω*—moins, 
ούχ ηττον, oyt όλιγυίτερον — le 
m oins du m onde, ουδέ τό πα
ραπαν.
pascal, θ, πασχάλιος, πασχα

λινός, του Πάσχα, 
pascalie, 0. (βοτ.) κορυμβοφύ- 

ρον, κ. πασχαλία. 
pas-cT&ne, (βοτ.) τδ βήχιον, ή 

κακαλία.
pasigraphie, πασιγραφία, γρα

φής είδος παγκόσμιον.
pasquin, σκο>πτης, σατυρικός 

του χυδαίου είδους.

3 — passant

pasqninade,0 . λίδελλος, σκώμ
μα, αγοραία γλεύη, οίον τά έο’ά- 

! μάξης ή εξ άμάξης, 
passable, μέτριος, υποφερτός, 
passabiem ent, μετρίως, υπο- 

φερτώς.
passade, άπλή μετάβασίς τίνος 

είς τινα τόπον.
p assage, διάβασις, μετάβασις, 

κ. πέρασμα* — παρέλευσις* πορεία* 
πόρΟμευσις* — διάπλους* — όδοιπο- 
ρία* — d* unc montagne, η ορούς 
υπερβολή, διάβασις* ote7« VOUS du 
— , έ£έλ0ετε έκ τής διόδου, στήτε 
εκποδών, άπ’ έμπροσθεν μου* atten- 
dre qqn au— , περιμένειν τινά ινα 
διαβή*— de Toulon a Alger, με- 
τάβασις έκ Τουλώνος εις ’Αλγε'ριον* 
— δίοδος καμαροπή, υπόστεγος, σκε
παστή* le—de rOp0ra a Paris* 
ή δίοδος του Μελοδράματος έν Π α- 
ρισίοις* se frayer un—, άνοίγι» 
δίοδον, διάβασιν οιά προσπαΟείας* 
χωρίον βιβλίου,περικοπή* voila un 
beau — de Bossuet, Ιδού ώραΐον 
χο>ρίον τού Βοσσουε'ττου* (μεταφ.) 
πρόσκαιρόν τι* la vie n'est qu’un 
— , ό βίος βραχεΐά τις διάβασις εί
ναι* oiseau de— , μεταβατικόν,με- 
ταναστευτικόν πτηνόν* — (ιππική) 
6 μεμετρημένος και έρρυθμος βη
ματισμός ή κάλπασμα τού ίππου, 
p assager , ere , πρόσκαιρος, 

ολιγοχρόνεος, βραχύβιος, προσω
ρινός, στιγμαΐος, κ. περαστικός*με- 
ταβατικός* διαβατικός* ούσ. διαβά
της' επιβάτης, διά Οαλασσοπορίαν.

p assager, ere , πρόσκαιρος,στι
γμιαίος, κ. περαστικός, 
passag&rement, έπί. βραχύ, 

προσκαίριυς, στιγμιαίως, διαοατι- 
κώς, περαστικά, οι’ ολίγον καιρόν.
p assa le  (έντομ.) πάσσαλος, κο- 

λεόπτερόν τι πενταμερές* (βοτ.)κά- 
λυ£ αδιαίρετος.
passant, e, πολυπάτητος, διά-
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βατικός* rue, — e, οδός άδιακόποες 
διαβαινομένη, κ. δρόμος περαστικός* 
en— , εν παρόδω* soit dit en—,

passe-debout, άπόδειξις τε- 
λοενιακή διδόμενη τοΐς έμπορο ις χα\ 
τοΐς άμαξηλάταις, οιιινες απλώς

ειρήσΟω εν παρόδω· je n’ai lu cet διεργόμενοι διά τίνος χοερας ούδένα. 
ouvrage qu’ en — , έπιτροχάδην ; φόρον πληρόνουσι. 
μόνον άνέγνοεν τό σύγγραμμα τούτο* passe-d ix, παίγνιον τριών κύ- 
ουσ. les — S, οί διαβάται. ι βοεν, έν ώ ό παίζων στοιχηματίζει
p assation , 0. συνομολόγησις, [ να ρίψη πλέον των δέκα. 

σύνΟεσις, σύνταξις συμβολαίου. j p asse-d ro it , χάρ ις άπονεμο- 
p assavant, τελοενιακή άπόδει- ! μένη παρά το δίκαιον, 

ξις, άδεια προ; μετακόμισιν. i pass^e, 0. ή Εσπερινή ώρα, καθ'
p asse , 0. πόρος* δίοδος μεταξύ ήν οί σκολόπακες (κ. αί μπεκάτσαι)

και άλλα πτηνά έξεγείρονται έκ του 
δάσους και μεταβαίνουσιν εις τούς
αγρούς, έξοδος.

υφάλοεν και σκοπέλυεν* καταβολή* 
κατάθεμα έκαστου παίκτου έν τισι 
παιγνιδίοις* μέρος τού γυναικείου 
πετάσου, κ. καπέλλου* τίναγμα τών I passe-fleur, 0. (βοτ.) άνεμοίνη. 
χειρών, δπερ ποιουσιν οί μαγνητι- ! passe-lacet, βελόνη αμβλεία, 
σται κατ’ εκείνοεν οΟς μαγνητίζου- δ»/ ής είσάγουσι τον ιμάντα εις τό 
σιν* etre en—-, είναι τινα εν κατα- | περιστήθιο1; ή περιΟωράκιον γυναι- 
στάσει* il est en — de r£ussir, κός, κ. περάστρα. 
είναι εις Οέσιν νά έπιτύ·/η* (τυπογρ.) ί passem ent, παρυφή, κ. σειρή- 
main de— , τά εκ περισσού έκτυ- | τιον έκ μετάξης ή χρυσονήματος.

passem ent^, χρυσοπάρυσος, 
μεταξοπάρυφος, κ.γαρνιρισμένος μέ

πούμενα αντίτυπα.
pass£, e, παρωχημένος, παρελ- 

OoSv* les ev6nement —s, τά πα
ρελθόντα* il est dix heures—ees,

σειρήτια. 
passem enter, p. έν. κοσμώ

παρήλΟεν ή όεκάτη ώρα* ουσ. το · διά μεταξυετών ή χρυσών παρυφών, 
παρελθόν, ό παρελΟών χρόνος* OU- > κ. γαρνιρίζοε.
blions le— , άς λησμονήσωμεν τό 
παρελθόν* ( γραμμ .) παροεχήμενοι 
χρόνοι του ρήματος· — d f̂ini, πα
ρωχημένος θερισμένος, έν τισι Έ λ 
λη νογαλλικαΐς γραμματικαΐς αόρι
στος λεγόμενος* — ind^fini, παρα
κείμενος ή αόριστος* — πρόΟ.— dix 
heures,μετά την δεκάτην ώραν.
p asse-b alle  (στρατ.) σφαιρό- 

μετρον.
passe-boulet, ίδέ passe-balle 
p asse-canal, πορθμεΐον διού— 

ρυγος.
passe-carreau, μακρόν ξύλον 

εφ' ου οι ράπται σιδηρόνουσι τάς 
ραφάς.
passe-corde, ραφίς μεγάλη, κ. 

σακκοράφα.

passem enterie, 0. ή τών πα
ρυφών τέχνη και τό έμπόριον. 
passem entier, iere, ό παρυ- 

φάς, σειρήτια ποιών καί πωλών. 
passe-m 6 teil, σίτος μικτός 

σίτου καί 1j3 σικάλεως.
passe-m uscat, είδος μοσχά

του σταφυλιού.
passe-parole, παράγγελμα του 

σιρατηγού μεταδιδόμενο*/ από στό
ματος εις στόμα δι* όλου τού στρα
τεύματος.
p asse-p artou t, κλείς άνοί- 

γουσα πολλά κλείθρα τής οικίας, 
κοινή κλείς, άντικλείς. 
p asse-passe,ψηφοπαιξία, στρο· 

φή, ταχυδακτυλουργία, 
passe-pierre, 0. ( βοτ.) φυτον
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τι διά των £ωγμών των πετρών άνα- 
βλαστάνον, το παραθαλάσσιον μά- 
ραΟρον ή άνηθον.
passepoil, έτερόχρους ταινία η 

λωρίον υφάσματος κατά μήκος τής 
ραφής έπιρραπτόμενον, κ. σιλέτο.

p a s s e p o r t ,  διαβατήριον.
passer, β. ουδ. διαβαίνω, μετα

βαίνω, παρέρχομαι, περώ, κ.περνώ* 
—  e n  T u r q u i e ,  μεταβαίνειν εις 
Τουρκίαν*— p a r  le s  p r 6 s ,  διέρχε- 
cOat διά των λειμοίνων* (μεταφ.) 
οι/ομαι, παρέρχομαι* la  b e a u t6  
p a s s e ,  τό κάλλος παρέρχεται il 
\ i e n t  d e — , άρτι παρήλΟεν, ή προ 
ολίγου άπέΟανεν* προάγομαι, προ- 
βιβάζομαι* — c a p i t a i n e ,  προβιβά- 
ζεσΟαι εις τον βαθμόν λοχαγού*— 
κυκλοφορεΐν— d e  b o u c h e  e n  b ou -  
c h e  μεταβαίνειν άπό στόματος εις 
στόμα* c e  m o t  a  p a s s 6  d e  n o tr e  
l a n g u e ,  ή λέξις αυτή είσήχΟη εις 
την γλώσσαν ημών* la  COlironne  
p a s s a  a u x  B o u r b o n s ,  τό στέμμα 
(τής Γαλλίας) μετεβιβάσΟη άπό των 
Βαλοα(ή Βαλοασίων) εις τους Βουρ- 
6οίνους* ( εν τισι χαρτοπαιγνίοις) 
j e  p a s s e ,  απέχω (του παίξαι)* — 
p o u r ,  νομίζεσΟαι* i l  p a s s e  p o u r  
u n  s a v a n t ,  νομίζεται σοφός* e n —  
p a r ,  υποβάλλεσΟαι, υπείκειν* il  
Faut e n — p a r  la ,  δέον νά υποβλη- 
Οώμεν εις τούτο,νά υποστώμεν ταύ- 
την τήν Ουσίαν* —  o u t r e , προβαί- 
νειν περαιτέρω, μή δειλειαν,μη δια- 
κόπτεσΟαι*— du b la n c  au  ηοίΓ,με- 
ταβαίνειν άπό του λευκου εις τό 
μέλαν,τουτεστιν άπό του Ινός άκρου 
εις τό έτερον, μεταβάλλειν αίφνης 
γνοίμην*— p a r - d e s s u s  l e s  d i f f i 
c u l t y ,  υπερπηδάν τάς δυσ/.ολίας, 
μή κοΑυεσΟαι υπ* αυτών, παροραν 
αυτάς*— su r  u n e  faute,συγχωpείv, 
παροραν τό σφάλμα, τό πταίσμα*— 
p ar  d e s  r tides  6 p r e u v e s ,  υποφέ- 
ρειν σκληράς δοκιμασίας, δεινά πά·

j σχειν* cela peu t— , τούτο δύναται 
νά πέραση, είναι υποφερτόν, άνε- 
xvovla Ιοί passcra,o νόμοςΑά πέρα
ση,Οά ψηφισΟή’βοηΟεΤται υπό μέν του 
avoir, όταν εκφράζη ενέργειαν, υπό 
δε του dire όταν εκ^οάζη κατάστα- 
σιν* jb. εν. διέρχομαι, περώ*— une 
riv iere, περώ ποταμόν* κάμνω δε
κτόν*—  une piece fausse, κάμνω 
ψευδές νόμισμα νά κυκλοφορήση*—  
un habit, φορώ, βάζο* φόρεμα*— 
un contrat, κάμνω συμβολαίου, 
συμβάλλομαι*— un bouillon, ζω
μόν διυλίζω*— un article au com - 
pte, εγγράφω τι εις λογαριασμόν 
τίνος* υπερβαίνω*— le but, υπερα
κοντίζω τον σκοπόν, τό σημεΐον* 
προτρέχοί, υπερβαίνοι*— qqn a la 
Course, δρόμο.) νικώ, κ. ξεπερνώ 
τινα εις τό τρέξιμον— δαπανώ*— le 
tem ps a lire et a 6crire, κατανα
λίσκω τον χρόνον άναγινο*σκων και 
γράφο*ν υποβάλλομαι, υφίσταμαι* 
— un exam en,εξετάζομαι*— ευχα- 
ριστεΐν* —  une envie, Οεραπεύειν 
επιθυμίαν τινά* συγγωρεΐν*— une 
faute, συγχωρώ τινι, συγγινώσκω, 
παρορώ τό σφάλμα του* — παρα
τρέχω,— un fait, παρατρέχο*, πα
ραλείπω γεγονός τι* υπερβαίνειν* 
cela passe mes forces, τούτο εί
ναι άνοηερον των ουνάμειυν μου* 
— un soldat p a r les arm es, κα
ταδικάζω στρατιυ*την εις τουφεκι
σμόν*— au fil de 1’ έρόο, κατασφά- 
ζειν, έξολοΟρεύειν* 1* 0ponge su r 
une cbose, έξαλείφειν, τουτέστι 
λησμονεΐν τι* καταψήχω, επιψεύω, 
— la main su r le dos <T un d ie -  
val, Οο*πεύο* ίππον*—  condam na- 
lion, όμολογεΐντό άδικον* — un 
billet a T ordre dc qqn, μεταβι
βάζω οπισΟογραοών γραμμάτιον ή 
συνάλλαγμα εις κατο/ήν άλλου* 
cola me passe, δεν εννοώ τούτο* 
se— , παρέρχομαι* lc temps
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passe, 6 χρόνος παρέρχεται, φεύ
γει* se— d ’une c h o s e , άπέ/εσθαί τι- 

' νος-je ne p u i s  p a s  me— αβνίη,δεν 
δύναμαι νά στερηθώ του οίνου'άπο- 
βάλλειν την στιλπνότητα * CClle 
6toffe p a s s e r a ,  τό ύφασμα τούτο 
0’ άποβάλη την λαμπρότητα, την 
ζωηρότητα του.

p asserage ( βοτ.) είδος καρ
δάμου.
passereau  (όρνιθ.) στρουθός,κ.

σπουργίτης.
passerelle , 0. στενή γέφυρα, 

τοΐς πεζοις μόνον χρήσιμος.
passe-rose, 0. (βοτ.) ή βοδό- 

χρους αλθαία, κ. δενδρομολόχα.
passe-tem ps, τέρψις, παιδιά, 

διασκε'δασις, κ. γλε'ντι. 
passeur, πορΟμεύς, κ. περαμα

τάρης των ποταμών.
• p asse-velou rs (βοτ.) (χυδ.) 
αμάραντος.
p asse-vo lan t,στρατιώτης ύπο- 

tri^L a!o;, ου τον μισθόν λαμβάνει 
ό λ^γαγός* ψευδοστρατιώτης* πρό- 
σωπον υπεισελθόν εις όμιλον συνευ- 
Ουμούντων,και μη πληρώνον τό έπι- 
βάλλον αύτώ τής δαπάνης* ό εις τό 
Οέατρον παρεισδύων άνευ εισιτηρίου 
και πληρωμής.
passib ilit^ , 0. παθητική φύσις, 

τό παΟτ-, ι/.όν.
p a ssib le , υπόδικος, υποκείμε

νος εις πρόστιμου, 
passif, i v e ,  παθητικός, ό δε/ο— 

μένος ενέργειαν τινα, ό μη ενεργών 
άλλα πασχών παρ’ άλλου* a v o ir  
u n  r o le ^ to u t— , έκτελεΐν παθητικόν 
μέρος, είναι τινα όλως παθητικόν* 
o b e l s s a n c e — iv e ,  τυφλή υπακοή* 
(γραμμ.) Υ01Χ— i v e ,  φωνή παθη
τική* s i g n f i c a t i o n  — i v e ,  έννοια 
παθητική* ούσ. Ie— , ό παθητικός 
τύπος τών βημάτων, 

p assiflore  (βοτ.) τό βυτάνθε-
*ιο·» άνθος τών παθών του Χρίστου, 

σαν

τών τροπικών χωρών τής Ν. Ά με- 
ρικής.
passion, 0. πάθος, πάθημα τής 

ψυχής, σφοδρόν αίσθημα οργής,άγα- 
νακτήσεως, αδημονίας, μίσους,έρω
τος, κ .τ.λ. σφοδρά επιθυμία*απλη
στία, μανίαΊίΐ—de Jesus-Christ, 
τα πάθη του Χρίστου, ή σταύρω- 
σις* la semaiiie de la— , ή έοδο- 
μάς τών Παθών, ή Μεγάλη Έβδο- 
μάς* prcchcr la— , κάμνω διδα
χήν, εκφωνώ λόγον επι τής Ιβόο- 
μάδος τών παθών*— μανία* avoir 
la—des tableaux, υπεραγαπαν τάς 
εικόνας*^— du jeu,vo πάθος τής κυ
βείας, ή μανία του χαρτοπαιγνίου* 
Γ 6 tude est sa— , ή μελέτη είναι 
τό κυριεύον αυτού πάθος* προκατά- 
ληψις* juger avec— , κρίνειν εκ 
προκαταλήψεως.
passionne, e, έμμανής, περι

παθής, έρωτόληπτος* σφοδρός, 
passionel, elle, του πάθους, 

τών παθών, παθηματικός. 
passionnem ent, περιπαθώς, 

Ιμπαθώς, σφοδρώς, έρωτομανώς.
passionner , εμποιώ σφοδρόν 

έρωτα, εμπνέω πάθος, διεγείρω.κα
θιστώ ζωηρόν* se — , κυριεύομαι 
υπό σφοδρού αισθήματος, μαίνομαι,, 
οργίζομαι.
passionner, β. εν. εμποιώ πά

θος, εμπνέω σφοδρόν ζήλον ή έρωτα** 
ζωογονώ, διεγείρω*— une discus
sion, 0. καθιστώ την συζήτησιν- 
ζωηροτέραν* se—, ερωτεύομαι σφο
δρώς, έμμανώς* se—pour la gloire, 
γίνομαι δοξομανής, 
passivem ent, παθητικώς. 
p a ssiv e^ , ή passivity, 0. πα- 

Οητικότης, διάθεσις παθητική.
passivity, 0. (φιλοσ.) παθητική, 

κατάστασις, ευαισθησία εσωτερική, 
και εξωτερική.
passoire, 0. ήθητήριον, διϋλι— 

στήρ, κ. τρυπητόν.



paslel — 639 — patelinage
p a s t e l  (ζωγρ.) χρωστήρ, γραφίς 

yp ωματιστή.
pastenague, εΤοος ιχθύος σε- 

λα*/οε'όούς, ό βάτος. 
past£que, 0. άγγούριον, ύδρο- 

πέπων, κ. καρπούζιον. 
pasteur, νομεύς ποιμήν, βου

κόλος, βοσκός* έπίΟ. peuple—, 
λαός ποιμενικός, βουκολικός· (με- 
ταο.) ποιμήν πνευματικός, ιερεύς, 
διδάσκαλος του πνευματικού ποι
μνίου* — ίεοεΰς διαμαρτυρόμενος.
pastiche (ζωγφ.) είκών κατά μί- 

μησιν τού ύφους περίφημου ζωγρά
φου*—σύγγραμμα κατά τό παρά
δειγμα, τό ύφος διάσημου τίνος συγ- 
γραφέως* μελόδραμα συγκείμενον εκ 
μελθ)δημάτων διαφόρων όιακεκρι- 
με'νων μουσικογράφων. 
pasticher, ρ. εν. (νεολ.) μι- 
ούμαι τό ύφος συγγραφε'ως ή καλ- 
ιτ/χνου.
pastillage, σχήματα ζαχαρο

πλαστικά.
pastille, 0. άρτίσκος, τροχίσκος, 

κυκλίσκος σακχαρωτός και άροψα- 
τικός* ιαματικά, φαρμακευτικά σακ
χαρόπηκτα, κ. παστίλιαι. 
pastoral, e, aux, ποιμενικός, 

βουκολικός* ποιμαντορικός* ούσ. 0. 
βουκολικόν δράμα, 
pastoralem ent , ποιμενικώς* 

ποιμαντορικώς πατρικώς.
p a s t o r a t ,  ποιμαντορεία,τό του 

ιερεως αξίωμα.
pastorelle, 0 . (μουσ.) μόλος

βουκολικόν.
p a e to s i t ^ ,  0. (νεολ.) τό ζυμώ- 

δες ή κολλώδες.
pastoureau, die, νεαρός ποι- 

μήν* ούσ, 0. — elle, σ*χήμά τι του 
τετραχόρου, κ. καδρίλλιας.

p a t ,  ( πάτ, λεξις του ζατρικίου ) 
Οε'σις του βασιλεως του παιγνίου 
τούτου, καθ’ ήν εάν κινηΟή ό βασι
λεύς αιχμαλωτίζεται, ή καθ’ ήν α

δύνατον αποβαίνει νά αίχμαλωτι— 
σΟή, και διά τούτο ό άγων μηδενί
ζεται καί ή νίκη ματαιούται.
patache, 0. τελωνίς, πλοίου 

ελαφρόν* μεγάλη άμαξα κοινή, 
patachon ( ναυτ.) κυβερνήτης 

τελωνιδος.
patagon, onne, ό, ή, εκ Πα- 

ταγονίας, Παταγών.
pataqu^s. σφάλμα χονδρόν συν» 

εκφιυνήσεως τού ληκτικού συμφώ
νου λεξεο^ μετά τού αρκτικού φω
νήεντος τής Ιπομενης.

patarafe, 0. γραμμαί άμορφοι* 
γράμματα συγκεχυμένα.

patard, άρχαΐόν τι μικρόν νό
μισμα. ^
pat ate, 0. είδος γεωμήλου, 
patatras, μίμησις κρότου πί- 

πτοντος σώματος, πάταγος, 
pataud. e, νεαρός κύο>ν έχων 

πλατείς πόδας*δύσμορφος ανΟριοπος. 
patauger,f».ov0 . πηλοπατώ,πη^ 

λοβατώ, κ. τσαλαβουτώ* θορυβούμαι?" 
patchouli, ( βοτ.) πογόστεμον, 

φυτόν to~jv ’Ινδιών, άγνωστον τοϊς 
άργ αίοις* τό εξ αύτού άρωμα, μύρον.

p & te , 0. φύραμα, μάζα, ζύμη 
είτε αλεύρου είτε άλλων υλών' φάρ· 
μακον πηκτόν' — s <Γ 'Ita lic , μα
καρόνια, φειδες, κτλ. (τυπογρ.) σε- 
λίς χαλασμένη.
p&t6 , άρτόκρεας, κρεατόπητα, χ, 

μπουρέκι. *
p a t6 e ,  0. ζύμη εξ αλεύρου κα\ 

πιτύρων προς τροφήν των κατοικί
διων πτηνών* |χίγμα ψι*/ίων άρτου 
καί κρέατος δια τούς κύνας καί τούς 
αίλούρους.
patelet (iyC.) είδος ονίσκου ^ 

μυραίνης.
patelin, ine, εύ'στροφος, κόλαξ, 

πολυμήχανος, πανούργος, κ. τε
τραπέρατος.
patelinage, πανουργία, δολιό- 

της, πονηρία, Οο^πεία.



pateliner — 640 patienter
pateliner, p. ουδ. δφέρπο>,0ω- 

πείαις χρώμαι, κολαζεύυ;, πονη
ρεύομαι.

p atelineur, e u s e ,  πονηρές, 
δόλιος, κόλα!;, 0ο$ψ. 

patella ire (βοτ.) είδ. λειχήνος
και μύκητος.

patemment, προ$ήλυ>ς, προ
φανώς, καταφανώς.

p a t& n e , 0. (εζζλ.) τό δισκάριον 
της θείας κοινον/ίας.

patenotre, (εκ του λατ. p a t e r  
Ι)οεΐ6Γ,πάτερ ήμών)πασα δέησις*— 
χονδρότεραι ρώγες του ζομβολογίου 
£φ’ ών έπισχών ο ίερεύς ή ό μονά
χος απαγγέλλει εν ΙΙάτερ ήμών.— 
το κομδολόγιον, κ. τά πατερμά* 
m a n g e u r  d e — , υποκριτής, ψευ- 
δευλαδής* (άρχιτεκτ.) κόσμημα ώς 
κομβολ όγιον.

paten 6 trier, κομδολογιοποιός. 
patent, e, πρόδηλος, προφανής, 

κατάδηλος* c e l a  e s t — , τούτο είναι 
καταφανές* l e t t r e s — e s ,  ε’πιστολαί, 
διαταγαι φίρουσαι την μεγάλην 
σφραγίδα του κράτους.

p a ten ta b le , υποκείμενος εις 
φόρον επιτηδεύματος.

patente, 0. φόρος ετήσιος επιτη
δεύματος* άπόδειξις τής πλη|5ο>μής 
του φόρου τούτου* έγγραφον αδείας, 
δίπλοψα, διορισμός.

patents, e, φέροjv πτυγίον ά- 
οείας ή φόρου επιτηδεύματος.

patenter, ρ. εν. υποβάλλο> εις 
τον φόρον επιτηδεύματος* παρέ*/ω 
πτυγίον αδείας.

paternel, e l l e ,  πατρικός, φιλό
στοργος, αγαθός ό;ς πατήρ* ό εις τον 
πατέρα άνήκων,πάτριος* b e n e d i c t i 
o n — e l l e , πατρική ευλογία* s u c c e s 
s i o n  — e l l e ,  πατρική κληρονομία.

paternellem ent , πατριζώς, 
φιλοστοργίας.

paterniser, ρ. ούό. πατροίζω, 
ομοιάζω τώ πατρί.

p a t r - r i t ^ ,  0. πατρότης, ίδιό- 
της πατρός.

pateux, euse, ήμίεφΟος, κολ- 
λοίδης, ζυμυίδης, γλίσ/ρος, κ. λα- 
σπιασμ^νος.

pathetique, περιπαθής, Ουμαλ- 
γής, εζφράζων πάθος, συγκινητικός.

pathgtiquement, περιπαΟώς, 
Ουμαλγώς, συγζινητικώς.
path 6 tisme, ( βητορ.) παΟο- 

ποιία.
pathognomique (ιατρ.) παΟο- 

γνωμικός, συντελών εις διάγνο)σιν 
του πάθους.
pathologic (ιατρ.) παθολογία, 

πραγματεία περί των αιτίο;ν και 
συμπτωμάτονν τών νόσιον. 
pathologique, παθολογικός, 
pathologiquement, παΟολο- 

γιζώς.
pathologiste, παθολόγος, 
pathos, σεμνολογία, σεμνηγο- 

ρία,ασάφεια λόγου εκ προσποιήσεο); 
πάθους.
p a tib u la ir e ,^  αγχόνη ς,σταυ- 

ροίσιμος* i'ourclie—, ό σταυρός* 
figure—, πρόσοδον κοράκοίν άπό- 
ζον* mine—, οψις κακούργος, 

patiemment, μεΟ’ Οπομονής, 
καρτερώς, καρτεριζώς. 
patience, 0 . υπομονή* μαζρο* 

Ουμία, καρτερία, ζαρτεροψυ/ία * 
prendre—, υπομ^νειν, περψενειν 
^σύ/εος·Ja—vient a bout de tout, 
ή υπομονή τά πάντα κατορΟόνει* 
he bien— ! λοιπόν ολίγην δπομο- 
νήν* (άπειλητιζώς)*—, j ’aurai ΓΠΟΠ 
tour! υπομονή, 0ά ελΟη ή σειρά 
μου!— διάφορα είδηπαιγνίιον ουτο^ς 
όνομαζομίνιον* (βοτ.) τό λάπαΟον.
patient, e, καρτερικός, καρτε- 

ρόφρονν, τλησίπονος, μακρόθυμος,*/., 
υπομονητικός*ούσ.ό πάσ*/ο>ν,ό εν τα!; 
*/ερσι του γειρουργου ή τού δημίου.
patienter, ρ. ούδ. υπομε'νο*,καρ

τερώ, μακροθυμώ.



palin — 641 — patriotique
p a t i n ,  διάβαΟρον, εμβάς, πέδιλου 

τού παγοδρομούντος, του τρέχοντος 
επί του πάγου’—παχύ ξύλον ύπο- 
€αστάζον την ξυλείαν κλίμακος* (τύ
πο ρ.) σφήν.

patinade, 0. τίναγ(Αα τής χει-
ρδ: τίλου εις ενδιιξιν αγάπης.

:n n g e , παγοδρομία*— μά- 
Ac . ψ-υαις, χειραψία, 

p a t in e ,  0. οξείδιον δρειχάλκου, 
/πράσινον y άλκανΟον.

patiner, ί.  ο ’δ. παγοδρομώ, 
τρέχω επί του πάγου* ρ. εν. μα
λάσσω, χειραπτάζω απρεπως και εν 

•ου δέοντι.
patineur, ό παγοδρόμων,δ τρέ

χων επί του πάγου, 
patinier, παγοπεδιλοποιός. 
p&tir, ρ. ούδ. πάσχω, ύποφέρυ>, 

πονώ* les bons palissent pour 
les mediants, ot αγαθοί πάσχου- 
-σιν ένεκα τών κακών' μαραίνω,χαυ- 
νοΰμαι· le commerce pa tit, τό έμ- 
πόριον πάσχει, είναι στάσιμον.

p & tis , γη κοινή, y /ρσος χρησι- 
-μεύουσα προς νομήν* niener paltre 
les bestinnx dans un patis, άγω 

•τά κτήνη επί νομήν, εις βοσκήν.
p & tis s a g e , φύραμα, μίξις, ανά

μιξες* δικαίωμα νομής.
patisser, β.έν. πλακουντοπο-.ώ, 

κ. κάμνω ζυμαρικά.
patisserie, 0. πλακουντοποιία* 

—πεμματα, πόπανα, πλακούντια έν 
κλιοάνω όπτοίμενα, κ. του φούρνου.

patissier, πλακουντοποιός,πλα- 
κουντοπώλης.

patissoire, τράπεζα εφ’ ής ζυ- 
μουνται ή πλάττονται τά πλακούν
τια, πέρματα,κ. ζυμαρικά,πλάΟανον.

p a to is ,  επαρχιακή, διεφθαρμένη 
διάλεκτος.

patoiser, ρ. ούδ. δμιλώ επαρ
χιακήν, διεφΟαρμε'νην διάλεκτον.

p& ton , βώλος ζύμης προς τρο
φήν και πάχυνσιν τών ορνίΟιυν.

patouille, 0 . μηχανή ήτις εν 
τοΤς χαλκείοις χο^ρίζει τδ χώμα 
από του μετάλλου, 
patouillet, μηχάνημα καΟαρί- 

ζον τά άκατέργαστα μέταλλα από 
του γεοίοους αυτών μέρους, πλυν« 
τήριον.
patraque, τετριμμένη μηχανή* 

παλαιόν ώρολόγιον (μεταφ.) ασθε
νικός, αδύνατος άνθρωπος.
p&tre, ποιμήν, κ. βοσκός, βου

κόλος, κ. αγελαδάρης, 
patres (λατ. πατέρες) ire ad—, 

τελευτάν, άποΟνήσκειν. 
patriarcal, e, aux, πατρεαρ- 

χικός, ανήκουν ή άρμόζων εις τούς 
πατριάρχας, απλοϊκός, αρχαϊκός.

patriarcalem ent, πατριαρχι
κούς, απλοϊκούς, άρχαϊκώς. 
patriarcat, άξίωμα τού πατρι- 

άρχου, πατριαρχεία, 
patriarche, πατριάρχης, 
patrice, πατρίκιος, αξίωμα υπό 

τού μεγάλου Κωνσταντίνου δημι- 
ουργηΟέν.
patriciat, τό τού πατρικίου(ρα- 

trice) άξίο>μα. 
patricide, ίοε parricide, 
p a tr ic ien , ienne, πατρίκιος, 

καταγόμενος έκ τών προίτων συγ
κλητικών τών τής έποψής του *Ρω- 
μύλου* ευπατρίδης, ευγενής.
patrie, 0. πατρίς, πάτρεος χώρα, 
patrimoine, πατρική και μη

τρική κληρονομία, ή πατριυα ουσία* 
(μεταφ.) τό εισόδημα οίουδήποτε 
άνΟροίπου ή τάξειος άνΟρυίπιυν* la 
science csl le — dcs liommes 
d’etude, ή επιστήμη είναι ή κλη
ρονομιά τών φιλομαΟόίν. 
patrim onial, τής πατρικής πε

ριουσίας ή κληρονομίας* πατρογο-
νικος.
patriote, φιλόπατρις, πατριώ

της.
patriotique, πατριυ>τικός· sett*
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p a t r i o t i q u e m e n t  —  6 4 2  —  p a t u r e

tim ents — S, αισθήματα φιλοπα
τρίας.

p a trio tiq u e m en t, μετά φιλο
πατρίας, πατριωτικώς.

p a tr io tism s , φιλοπατρία, πα
τριωτισμός.

p a tro c in e r , ρ.ούδ. μακρηγορώ, 
κ. προσπαθώ νά καταπείσω. 

p a tro lo g ie , ή patristique, θ. 
πατρολογία, ήτοι γνώσις των συγ
γραμμάτων και δογμάτων των πά
τερων της εκκλησίας, 
p a tro n , oime, δ πράτης ήτοι 

επώνυμος άγιος είτε ανθρώπου είτε 
\αου# ό προστάτης πόλεο3ς άγιος, δ 
πολιούχος* δ προϊστάμενος εμπο
ρικού καταστήματος ή πλοίου* ο 
προστάτης* —τύπος, υπόδειγμα, 
σχέοιον, παράδειγμα σχήμα, κ. 
αχνάρι

p a tte , πους η χειρ ζο5ου εχον- 
τος πολλούς δακτύλους και όνυχας, 
οίον δ πίθηξ, δ λέων, ή γαλή, κτλ. 
τά μή σαρκοβόρα πτηνά* των ερπε- 
των τινά οίον ή σαύρα, δ κροκόδει
λος, υδρόβια τινα ζώα οίον ή καρα— 
βίς, δ αστακός, έντομά τινα οίον & 
•/ρυσοκάνΟαρος, ή μυ!α, ή αράχνη 
κτλ. μικρά ταινία υφάσματος συν- 
έχουσα τά δύο μέρη ενδύματος*είδος: 
μακρού ήλου ( καρφείου ) οξέος άφ* 
Ινδς πλατέος άφ’ Ετέρου— de mou- 
che, είδος γραφής ισχνής, κακο- 
γραφία* υβρυστικώς ή γλευαστικώς: 
και επι άνΟρο^που ή λ έξις patte ση
μαίνει τήν χειρα* graisser la— 
a qqn, φιλοδωρώ, δωροδοκώ* faire* 
—de velours , ύποπτήσσω, θω
πεύω δολίως* verre a— , ποτή- 
ριον με ποδίσκον*(ραπτ.) — d’ une*

f « · ^ i | I ^ ‘ 1 /

p a tro n a g e , προστασία ισχυρού ' poclie, θυλακίου έπίπωμα, καπάκι"

p a tro n a t, πατρωνεία, προστα- 
τεία, ή τού προστάτου ή προϊστα
μένου ιδιοτης.
p a tro n n e r, ρ. εν. προστατεύω, 

εισάγω εις τήν κοινωνίαν, 
p a tro n n esse , dame— , ή προϊ-

με τά τέσσαρα* etre entre les—s, 
de qqn, είναι τινα εν τή εξουσία, 
εν ταϊς χερσί τίνος* tomber sous 
la —de qqn, εμπίπτιυ εις τάς εχ- 
Ορικάς χεΐράς τίνος* ( παροιμ.) se 
servir des— du chat pour tirer

σταμένη Εορτής, πανηγύρεως, χο- j les marroris du feu, κ. (άνάλο- 
ρού, αγοράς, προς φιλανθρωπικόν γοντό παρ’ήμΐν)βάζω τον τρελλό γιά- 
σ/.οπόν. ! νά βγάλκ το φειδι από τήν τρύπα.

p a tro n n e u r, σχεδιαστής, κο- j p a tte -d ’ oie, κέντρον Ενώσεως 
σσηματογράφος* δ κόπτων τα των ί διαφόρων δδών ρυτίδες των ήδη 
σχεδίων χαρτία. ; γηρασκόντων επι τής εξωτερικής
p a tro n y m iq u e , πατρωνυμικός* j γωνίας τού οφθαλμού.

ο.σ. όνομα πατρωνυμικόν, οίκογε- ; p a tte -p e llu , e, ύπουλος, ΟώψΓ 
νειακον. 1 ήδυλόγος.

p a tro u illa g e , διατάραξις βορ- j p a tte r , ρ. εν. εγχαράττω χά ρ - 
βο ρο υ, ρυπαρότης προξενηθεισαύπο την μουσικής, 
της περιπολίας. p a tti^ re , θ. εργάτις καθαίρουσχ

p a tro u ille , 0. περιπολία, ή τά προς χαρτοποιίαν ράκη.
π^ριπολουσα νυκτοφυλακή.

p a tro u illis , τύντλος, βόρβορος, 
ακαθαρσία

p a ttu , e, πτιλόπους, πτερόπους^ 
p a tu ra g e , νομή, φορβή, βοσ/ή. 
p a tu re , 0. τροφή των ζώιυν
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γένει, βορά, τό βρώμα, νόμευμα, 
y όρτος* boeufs mis en— , βόες εις 
νομήν πεμφΟε'ντες* τροφή του αν
θρώπου* vaine— , νομή βοσκή έλευ- 
Οε'ρα, κοινή τοΐς πασιν.

p & tu r e a u ,  λειμών νομής διά 
τους βόας.

p & tu r e r ,  β. ουδ. νέμομαι, βό
σκω.
p&tureur, δ εν πολεμώ άγων 

τους ίππους έπι νομήν, 
p&turin, (βοτ.) πόα εδ'νομος. 
paturon, τό μεσοκύνιον ίππου, 
paucity, 0. όλιγοτης. 
paul, (άλλοτε) νόμισμά τι του 

παππι/οΰ κράτους, —  52 — 55, λε
πτών* — ΓΙ αυλός, 
paulet, φόρος ετήσιος των οικο

νομικών καί δικαστικών υπαλλήλων 
προς έξασφάλισιν τής μεταβιβάσεως 
τής 0έσευ>ς αυτών.
paulo-post-futur, δ μετ’ ο

λίγον με'λλων τής Έ λ λ . γραμμα
τικής.

p a u l o w n a ,  ώραΐον δένδρον τής 
Ισπανίας.
paume, 0. ή παλάμη τής χειρός* 

είδος σφαιρισμοΰ. 
paumelle, 0. είδος κριΟής* τό 

σιδήρωμα Ουράς ή Ουρίδος* χειρις 
ή δακτυλήθρα τής παλάμης του 
ίστιορράπτου,
paumer, β. εν. κτυπώ μέ τήν 

παλάμην τής χειρός· — la gueule, 
δίδω δυνατόν κόνδυλον,γρονΟίαν επί 
του προσώπου.

p a u m ie r  , κύριος , ιδιοκτήτης 
σφαιριστηρίου.
paumure, 0. ή κορυφή τών κε-

ράτο)ν τής έλάφου.
paup risme, ή διηνεκής πενία 

τάξεοίς τίνος, τής κατωτάτης, εν 
τινι κοινυ^νία, πτωχεία* le—est le 
fj£au de Γ Angleterre, ή πτωχεία 
είναι ή μάστιξ τής Αγγλίας. 
paupi6 re, 0. βλέφαρον, κ.'μα-

τόφυλλον — s  s u p 0 r ie u r e s ,T a  ανώ
τερα βλέφαρα*— s  i n f ^ r i e u r e s ,κα
τώτερα βλέφαρα.
pause, 0. στιγμιαία παυσις, ανά

παυλα* (μουσ.) διάλειμμα, σιωπή 
ίσοδυναμοΰσα προς έν μέτρον.
pauser, β. ούδ. (μουσ.) παύω, 

παρατείνοί τήν συλλαβήν ά'δων. 
pau ssilles (έντομ.) γένος εντό

μων κολεοπτέρων ξύλοφάγων.
pauvre, πένης, πτωχός, ενδεής, 

άχρήματος* άγονος, άκαρπος* στεί
ρος* δείλαιος, ταλαίπωρος, κ.κακό- 
μοιρος* p a y s ,  c o n t r 6 e — , άΟλία 
χώρα, στείρα, άκαρπος* fa ir e  une 
— c l ie r c ,  κα·κοτρυ$γον l a n g u e  — ,  
γλώσσα πτυr/ή , μή έχουσα όρους 
ικανούς προς έκφρασιν τών Ιαυτής 
ιδεών — s i r e ,  — h e r e ,  κακομοίρης, 
ανίκανος άνΟριυπος * — αγαπητός , 
προσφιλής* m o n — e n f a n t !  τό τα - 
λαίπωρον, τό αγαπητόν μου τέκνον 
l e s  —  (Γ e s p r i t ,  αί πτωχοί το> 
πνεύματι.
pauvrem ent, πενιχρώς, έν πε

νία, πτονχικώς*— vetu, κακώς εν- 
δεδυμένος.
pauvresse, 0. γυνή πτωχή,τα* 

λαίπωρος.
pauvret, ette, (Οποκορ, σχε

τλιαστικόν) δείλαιος, ό κακόμοιρος, 
ολίγον πένης, κ. πτωχούτσικος.
pauvret6 , 0. πενία, ένδεια,πτο.»- 

χεία’σπάνις,στέρησις* ακαρπία,αφο
ρία, στειρότης*— d ’ e s p r i t ,  στειρό- 
της πνεύματος* d ir e  d e s — S, ληρώ* 
λέγω ανοησίας.
p avage, λι0όστρο3σις· τό λιΟό- 

στριυταν έδαφος.
pavane, 0. αρχαία όρχησις λίαν 

σοβαρά.
pavaner, se— , βρενΟύομαι,σο

βαρεύομαι, υπεροπτικώς βαίνω, κ. 
καμαρόνω.
pavanier, υπερόπτης. 
p a v 6 , τό λιΟόστροπον τής δόου,
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του εδάφους, τό δάπεδον* λιθόστρω
τος δδος* le haut du— , τό άκρον 
του εδάφους* (μ.εταφ.) τά πρόβεια* 
c^der a qqn le haut du— , τής 
δδου παρα*/ωρώ, ζ. παραμερίζω διά 
νά διέλθη άλλος* battre ie—, άνά 
τάς οδούς περιπλανώμαι* mettre ή 
jeter qqn sur le pav6, της Ιαυτου 
οικίας εκβάλλω τινά* εκβάλλω της 
λειτουργίας, της υπηρεσίας* dispu- 
ter le haut du—, αμιλλώμαι περί 
πρωτείων* bruler le—, ιππεύω τα
χέως, ελαύνω από ρυτήρος* qui 
est sur le—, άνθρυ^πος ανέστιος' 
επίΟ . λιθόστρωτος * έστρωμε'νος, 
στρωτός.
pavem ent, λιΟόστρωσις. 
paver, ρ. έν. στρώννιυ jii λίθους 

την οδόν, την αυλήν, τό έδαφος, 
paveur, λιθόστρωτης, 
pavide, δειλός, 
p avie , είδος ροδαζίνου. 
pavilion  , σκηνή οξυκόρυφο;, 

σζήνοιμα, ζ. τέντα*— παραπέτασμα 
περί την κλίνην από τής οροφής κρε- 
μάμενον* 0όλος, σκιάς* δο^μάτιον 
μεμονωμένον, οικίσκος, κ. κιόσκι*τό 
προέχον οικοδομής* — (άνατ.) ελιξ 
τού ώτός*— σημαία πλοίου* hisser, 
arborer— , υψο;νω την. σημαίαν, 
προκαλώ τόν εχθρόν εις ναυμα
χίαν* amener, καταβιβάζιυ την ση
μαίαν, τουτέστι παραδίδομαι* (με- 
ταφ.) baisser—, ύποχα>ρώ,ένδίδο.>* 
arborer le—bianc, έπικηρυζεύο- 
μαί, προτείνω ειρήνην* deserter 
son— , άποσζιρτώ, λειποτακτώ από 
τού κόμματός μου. 
pavillonner, ρ. ούδ. αστεΐ

ζομαι.
pavois (τό πάλαι) θυρεός,μεγάλη 

άσπίς* — σημαιοστόλισμα πλοίου, 
περιπέτασμα έορτάσιμονέΙβνυΓ sur 
1θ— , άπονέμο> μεγάλην τιμήν, 
pavois^, e, σημαιοστόλιστος, 
pavoisem ent, σημαιοστολισμα.

pays

pavoiser,p. έν. σημαιοστολίζω, 
pavot (βοτ.) μήκων,κοιν. παπα

ρούνα —blanc, αφρώδης μήκο;ν* 
(ποιητ.) les—s de morph^e, δ 
ύπνος.
payable, πληρωτέος, άποδόσι- 

μος.
pay ant, ό αποτίνουν, ο πληρωτής, 
paye, θ. μισθός, μισθοδοσία στρα- 

τιοίτου, ναύτου, εργάτου, κ. πλη
ρωμή· fa ir e  l a — , αποτίνω, πλη
ρόνω* h a u te — , μισθός αδρότερος 
τού συνήθους* f a ib le — , μισθάριαν* 
j o u r  d e — , ημέρα μισθοδοσίας, 

payementfj p a ie m e n t  καί p a l -  
m e n t ,  άπότισις, άπόδοσις, πλη-

payen, e n n e ,  ίδέ p a ie n .  
payer, ρ. εν. αποτίνω, άποδίοο^, 

κ. πληρόνω·— u n  d r o it ,  πληρόνο> 
δικαίωμα, φόρον— g 6 n 0 r e u s e m e r i t  
u n  s e r v i c e ,  ανταμείβω γενναίο.; 
τήν υπηρεσίαν, την */άριν, τό ευερ
γέτημα* (μεταφ.) κτοίμαι διά θυσίας* 
— c h e r  u n e  v ic to ir e ,  αντί πολλοί 
νικώ νίκην, ζ. ακριβά πληρόνω τήν 
νίκην — d ’ in g r a t i tu d e ,  άγνιυμο- 
νεΐν, ά/αριστεΐν*— d e  r e to u r ,  άν- 
ταποδιδόναι χάριν αντί γάριτος* — 
d e  s a  p e r s o n n e ,  ζινουνεύειν εζου- 
σίως χάριν σκοπού τίνος*— le tr ib u t  
a la  n a t u r e ,  άποτίνειν τον φυσικόν 
φόρον, άποθνήσζειν* ( έμπορ.)— a 
YUe, πληρόνειν άμα τή εμφανίσει* 
— q q n  d e  b e l l e s  p a r o le s ,  διαβου- 
ζολεΐν ζενοις λόγοις, λόγους άντ* 
ερνο^ν άποδιδόναι. Γράφουσί τινε; 
και j e  p a ie ,  j e  p a ie r a i  ή j e  p a l -  
ra i ,  αλλά ζάλλιον τό γράφειν j e  
p a y e ,  j e  p a y e r a i .  
payeur, e u s e ,  πληρο)τής· b o n  

— , ζαλοπληροίτής*— ταμίας, 
pays, χοίρα, γή, τόπος* οί κά

τοικοι τής */ο)ρας*— c iv i l i s 0 ,  πεπο- 
λιτισμένη χο;ρα ή λαός* πατρίς,γε- 
νέθλιος γή* m a l  d u —, νοσταλγία*
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COCagne, γη άφ0ονο5σα παν

τός αγαθού, γη της επαγγελίας* — 
dll Ιοϋρ,χώρα άγρία, μεμονωμένη· 

δ συμπατριώτης* payse, ή συμ
πατριώτη* c’ est mon pays,c’est 
ma payse.
p a y sag e , τοπειον, τοποθεσία, 

χωρογραφία, άποψις* εικών παρι- 
στώσα χιύραν, Οε'σιν* κλάδος ζω
γραφικής περί την άπεικόνισιν χω 
ρογραφημάτων ασχολούμενος.
p ay sag is te , αγροτικός ζυ^γρά- 

φος, τοπογράφος, σκηνογράφος· 
p ay san , anne, αγρότης, χωρι

κός* αγροίκος, κ. χωριάτης.
p a y s a n t a i l l e ,  θ. τό χωριατο- 

λόγιον.
paysannerie,Q . τά των χωρι

κών ήθη, δ των χωρικών βίος* α
γροικία, απειροκαλία.
payse , βηλ. του pays, ή συμ

πατριώτη.
p y a g e ,  διόδιον, διαγώγιον,φόρος 

διαβάσεως.
p 6 a g e r ,  ο των διοδίων εισπρά- 

κτoJp.
peau , 0. χρως* δορά, δέρμα* — 

de renard, αλωπεκή, δέρμα άλοί- 
πεκος* la—du lion, ή λεοντή* la 
μ— d* une orange, δ φλοιός χρυσο- 
μήλου, κ. πορτοκαλίου* — βύρσα, 
στέρφος, δέρμα κατειργασμένον — 
do boeuf, σ,.ύτος, βύρσα βοός*— 
de chevre, βύρσα αίγός. 
peausserie , 0. βυρσοδεψική, 

δερματουργία.
p eau ssie r, βυρσοδέψης, δερμα- 

τουργός* βυρσοποίλης.
p e c , hareng— , μαινίς, κ. ρέγκα 

τεταριχ ευμένη.
p 6 c a r i ,  είδος χοίρου τής Νοτίου 

Αμερικής.
peccability , 0. τό αμαρτωλόν, 

τό εις αμαρτίαν υπόκεισΟαι.
p e c c a b le , άμαρτητικός, έφά- 

μαρτος, αμαρτωλός* lout lionune

est— , πας άνΟριυπος υπό/.ειται εις 
αμαρτίαν, είναι αμαρτωλός, 
peccadille, άμαρτημάτιον, μι- 

κρόν σφάλμα.
peccant, e (ίατρ.) διεφθαρμέ

νος* ούσ. κακόν φλέγμα.
p a c c a v i (λατ.) ήμαρτον* μετά

νοια.
p f ic h e , 0. τό Περσικόν μήλον,κ. 

^οδάκινον* — αλιεία, κ. ψάρευμα* 
ιχθύων άγρα, δ άγρευθεις ιχθύς.

ρ έ ο ΐ ΐέ ,  αμαρτία, αμάρτημα, ασέ· 
βήμα* — mignon, σύνηΟες αμάρ
τημα.

pycher, β . ούδ. αμαρτάνω * 
πταίω* ίμεταφ.)χωλαίνω, ελλείπω, 
έλαττουμαι*— contre les regies de 
Γ art, προσκρούειν, άντιβαίνειν εις 
τους κανόνας τής τέχνης*— contre 
la morale, παραβαίνω την ηθικήν* 
—par trop de rigueur, ε’λαττοΰται 
δι’υπερμέτρου αύστηοότητος.

p y c h e r ,  ρ. έν. άλιεύω, ψαρεύω* 
(μεταφ.) αντλώ, άρύομαι, λαμβάνω* 
ou a-t-il pech6 cette nouvelle? 
που έψώνησεν αυτήν την εΐ'δησιν ; 
il peclie en eau trouble, εις θολά 
νερά ψαρεύει, ωφελείται εκ τών τα
ραχών, ή άλλως τό τής κοινής πα
ροιμίας* δ λύκος εις την ανεμοζά
λην χαίρεται.
pycherie, 0. αλιείας παράλιον, 

ίχΟυοτροφεΐον.
pycheur, ercsse, άμαρτιυλός. 
pycheur, euse, αλιεύς, κ. ψαρας. 
pycore , 0. άνθρωπος ευήθης, 

κτήνος.
pectine, 0. ( χ η μ .) πηκτίς, ου

σία ένυπάρχουσα έν πολλοΐς καρ- 
ποΐς, έ£ ής και τό πηκτικόν οςύ. 
pectiny, e, (άνατ.) κτενοειδής. 
pectoral, e, aux, στηθικός, ά- 

νήκων ή ωφέλιμος εις τό στήθος* 
muscles pcctoraux (άνατ.) οί στερ- 
νίται μυς, οί του Οοίρακυς* pate—e, 
ζύμη, φαρμακευτική σκευαοία ίΰφέ-
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λιμός εις τους πνεύμονας* —  ούσ. 
άρσ. το περιστήθιον ή περιστέραν 
του άρχιερέως των ’Ιουδαίων, όπερ 
ήν τεμάχιον υφάσματος λίθοις πο
λύτιμο ις κεκοσμημένον.

pdculat, νοσφισμός των δημο
σίων χρημάτων.
pdculateur, νοσφιστής χρημά

των δημοσίων.
pdcule, τδ Ικ φιλοπονίας και οι

κονομίας κέρδος, ταμίευμα, χρημά
των, κ. κομβόδεμα. 
p^cune, 0. (άρχ.) χρήματα, 
p^cuniaire, χρηματικός* em- 

barras— , οικονομική δυσχέρεια, 
p^cuniairement, χρηματικώς. 
ρέοιιηιβιιχ,βϋδβ,ίάρχ.ίπλούσιος. 
p^dagogie, 6. παιδαγωγία, 
p^dagogique , παιδαγωγικός, 
pddagogiquem ent , παιδα- 

γωγι κώς.
p^dagogism e, σύστημα παι- 

δαγο>γίας, μέθοδος παιδαγωγού.
p e d a g o g u e ,  παιδαγωγός* (κατ’ 

επέκτ.) σχολαστικός.
p^dale, ( μουσ.) ποδόπληκτρον 

τού κλειδοκύμβαλού ή τού μουσικού 
■οργάνου εκκλησίας, τδ παράγον βα- 
ρυφωνίαν* σαν ίδιον εφ* οΖ π ατών ο 
τορνευτής διά τού ποδδς στρέφει τδ 
τορνευόμενον ξύλον.

pedant, e , σχολαστικός, δ ποι
ούμενος επίδειξιν τής πολυμαθείας 
του* ton— , τόνος φωνής, ύφος σχο
λαστικόν.

pedantaille, θ. δ των σχολα
στικών όχλος.

p^danter, ρ. ούδ. δοκησισοφώ, 
σ*/ ολαστικεύομαι. 

p^danterie, 0. σχολαστικότης. 
p£dantesque, σχολαστικός, κ. 

οασκαλικός,
pedantesquem ent, σχολαστι- 

κώς, δασκαλικώς.
pddantiser,p. ούδ. τα τού σχο

λαστικού πράττω, σχολαστικεύομαι.

pddantisme , τόνος, τρόπος 
χαρακτήο τού σχολαστικού, 
pddestre, πεζός* statue— , άν- 

δριάς πεζός* promenade—, περί* 
πάτος πεζός.
p^destrement, πεζή, πεζώς. 
p 6 dial, e, ( άνατ.) τού ποδός 

ποδικός.
p g d ic e l le ,  θ. ( βοτ. ) μισχίον,

άκροπόδιον.
p^dicelld, e, εμμισχος, άκρο· 

πηδητός.
pedicellule (βοτ.) μισχίδιον. 
pgdiculaire, maladie,— ,φθει- 

plzGi^j γέννησις φθειρών ύπδ τδ 
δέρμα* ούσ. 6. (βοτ.) άλεκτορόλο- 
οος, κ. ύειτοβότανον.ι 71 » k f
pgdicule, μίσχος, κρεμάστρα, 
p^diculd, εμμισχος. 
p 6 dicnre, ποοιατρικός, τυλια- 

τρικός.
pedieux, euse (άνατ.) ποδικός, 

τού ποδός.
ρ έ ίϋ ίέ Γ β  (έντομ.) εμπους, ποδο- 

σότος.
P^diform e, ποδόμορφος, 
p^dile (βοτ.) ποδίσκος, πέζα. 
p ed ilu ve , ποδόλουτρου, 
pgdim ane (ζωολ.) ποδόχειρ, 

χειρόπους, οίον δ πίθηξ. 
p^donculaire, μισχοειδής. 
p^doncule (βοτ.) ποδίσκος, μί

σχος.
pedoncnld, e (βοτ.) εμμισχος, 

ποδητός.
pegase, δ μυθολογούμενος πτε

ρωτός ίππος πήγασος, όστις δι’Ινός 
λακτίσματος Ικαμε ν’ άναδρύση η 
ίππο/ρήνη* (μεταφ.) monter sur 
pegase, στιχουργώ* ŝon—est re- 
tif, δ Πήγασός του είναι, άφήνιος, 
σκληροτράχηλος , τουτέστιν είναι 
άθλιος ποιητής.
pehlvi, e,ie—, ή Ialangue—e, 

ή επι τών Σασσανιδών Περσική 
γλώσσα.
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peignage, κτένισμα τών ερίων, 

κα·. υφασμάτων, ξάνσις.
peigne, κτείς, κ. κτένι τής κό

μης* ξάνιον τών ερίων, του λίνου, 
.καννάβεως, κ. λανάρα. 

peign£, e, mal—, αχτένιστος, 
κακοενδυμένος, £υπαρός* trop—, 
καλλωπιστής.

peign^e, 0. τό εφάπαξ τιθέμενου 
επί του ξανίου, κ. λαναριά*-— (δη- 
μο)δ.) δαρμός, κ. ξυλιαΐς. 

peigner, β. έν. κτενίζω, 
peigniey; κτενοποιός. 
peignoir, έπωμίς, περιβόλαιον 

τών κτενιζομένων* πρωινός μαν
δύας τών κυριών* λουτρίς, Χοντρι
κό ς χιτοίν.

pe ig n u res, 0. πληΟ. τίλματα, 
έπικτενια, αί κατά τό κτένισμα πί- 
πτουσαι ή εις τό κτένισμα κολλώ - 
μεναι τρίχες, κ. αποχτενίδια.

peindre, ρ . έν. (peignant, 
peint, je peins, nous peignons, 
je peiguis)* εικονίζω, απεικονίζω, 
χρυίμασι ζωγραφώ, άπεικάζω*— un 
liiur, une porte, -χρωματίζω τοί
χον, Ουράν ( μεταφ. ) περιγράφω, 
εςεικονίζω διά του λόγου* CCt au
teur peinl bien ses personnages, 
ου το; 6 συγγραοευς απεικονίζει,πα- 
ριστα καλώς τα δρώντα πρόσυ*πα 
τής Ιστορίας ή του δράματός του.

peine, 0. ποινή, τιμωρία* pro- 
portionner Ja—a la faute, έπι- 
€άλλο> ποινήν άνάλογον τώ πταί- 
σματι*— capitale., κεφαλική, θανα
τική ποινή* sous—de mort, έπι 
-ποινή θανάτου* encourir une—, 
υπόκειμαι εις ποινήν*— ανησυχία, 
λύπη* je suis fort cn— , είμαι 
στολΰ ανήσυχος* ccla me fait de 
la—, τούτο με λυπεί* κόπος, μό
χθος· sc donner beaucoup de—, 
κυπιάζειν πολύ, μοχΟειν— δυσκο
λία, κώλυμα* r6ussir sans— ,επι- 
ιυγχάνειν, κατορΟουν ά/.όπως, ευ

κόλως*—s eternelles, ή αιώνιος 
κόλασις, τά έν τώ αδει βάσανα* 
liomme de— , ό φερέπονος οικίας 
τινός, ό κοπιάζων υπέο πάντα άλ
λον* perdre sa— , ματαιοπονεΐν* 
mourir a la— , τελευτάν μοχΟούντα* 
donncz-vons la— d’ entrer, λ ά - ' 
βετε τόν κόπον νά είσέλΟητε, όρίστε, 
κοπιάσατε, εύαρεστήΟητε* a—, μό
λις* a — eut-il dit ces m ots... 
μόλις ή άμα είπε τούς λόγους τού
τους... a—sait-il lire, μόλις ή δύ 
σκολος άναγινώσκει. 

ρ β ίη έ ,  β,λυπούμενος, περίλυπος, 
p e in e r ,  ρ. έν. λυπώ, προξενώ 

λύπην* ρ. ούδ. άλγώ, λυπούμαι* 
μοχθώ, κοπιάζω, 

p e in t , e, παΟ. μετ. του peindre. 
p e in t r e  , ζωγράφος · — d’ hi- 

Stoire, ζωγράφος ιστορικός* — en 
decors, σκηνογράφος τού θεάτρου* 
— en batimcnls, κοσμηματογράφος 
τών οικοδομών* (μεταφ.) συγγρα- 
φεύς ή ποιητής έξεικονίζων καλώς* 
Moliere est un grand—, ό Μο« 
λιέρος είναι μέγας ζωγράφος, του- 
τίστι διά τού λόγου, 

p e in t r e a u ,  ζωγραφίσκος, ανί
κανος ζο>γράφος.
peinturage, χρωμάτισμα, έπί· 

χρισις χρυίματος.
peinture, 0. ή γραφική, ζω

γραφική* (μεταφ.) περιγραφή τών 
ηθών, τών χαρακτήρων.
peinturer, ρ. έν. χρωματίζω, 

επt/ρ ίω , αλείφω μέ χρώμα, 
peintureur, αδέξιος ζιυγράφος. 
pejoratif, ive, κάκιστο ός, σχε

τλιαστικός* λέγεται περί τών λέ- 
ξεων αιτινες διά τών καταλήξεων 
έκφράζουσι περ·φρόνησιν, οιον bra- 
vache, θρασύδειλος, marmaille, 
παιδαρέλια* criard, κραύγασος, κ. 
φωνακλάς* criailler, φωνοκοπώ, 
p ek in , μεταξωτόν ύφασμα σι

νικής κατασκευής ή ευρωπαϊκή μί-
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μησις αυτού* (χλευαστικώς) πολι- | 
τικός, ιδιώτης, 6 μή στρατιωτικός, 

p e l a d e  (δημο,ιό.) άλωπεκίασις, 
πτώσις των τριβών.

pelage, τό επικρατούν y^poijis 1 
των τριχών ζιύων τινών. 
peiagianism e^a δήγματα του 

αίρεσιάρχου Πελάγιου, Πελαγιανι- 
σμος.
peiagien , ienne, οπαδός του 

Πελάγιου, Πελαγιανός.
peiagique, πελάγιος, πελαγι- 

κός, του πέλαγους* (γειολ.) ποσει- 
ουν/ειος διάπλασις.

p ^ la m id e ,  ίχΟ. ή πηλαμίς, κ. 
παλαμίδα.
pelard,bois— ,ςύλον ου ο φλοιός 

χρησιμεύει εις βυρσοδεψίαν, 
pelargonium  (-ομ) (βοτ.) πε

λαργόνι ον.
P eiasg ien , ienne, ή Peiasgi- 

que, Πελασγικός.
p61e-m 61e, φύρδην μίγδην, άνω 

κάτω.
peler, ρ. εν. περιλέπιλ), άπολεπί- 

ζοί, κ. ξεφλούδιζα.)·— ψιλώ, έκτρι- 
χώ ,μαδαρώ, μαδίζυν ρ. ούδ. άλω- 
πε/.ιώ, τριχορροώ, αποβάλλω τάς 
τρίχας, κ. μου πέφτουν τά μαλλιά, 
peierin, e, προσκυνητές, κ. χα-

peierinage , τό προσκύνημα , 
αποδημία εις προσκύνησιν, κ. χα - 
τζιλίκι* ό τόπος της προσκυνέ^εο^ς* 
εκκλησία τις θαυματουργός η αγίου 
τάφος,

pelerine, 0. έπωμίόιον, περιο5- 
μιον, περί τούς όυμους μανδύας γυ
ναίκας, κ. πελερίνα.

p e l i c a n ,  (όρνιΟ.) ό πελεκάν— 
αμβυξ, κ. λαμπίκος με κιονόκρανου 
και μέ δύο σωλήνας* όδοντοϊατρου 
εργαλείο ν.
pelisse, 0. κατωμίς, μαλλωττ}, 

κ. γούνα.
pellagre, 0. ( ια ιρ .)  δερμάγρα.

poiou

pelle, 0. μάκελλα, σκαφεΐον, 
πτύον, πτυάριον* κ. φτυάρι, 
peliee, pelletee. 
pelletee, 0, όσον πτύον χώρεΓ, 

κ. οτυαο*ά.
pelJ.eterie, 0 . διφΟερουργία, κ. 

γουναρικη· —διφΟερουργεΐον, εργο
στάσιο1/, κατάστημα γουναρικών, 

pelletier, 0. διφΟερουργός· σι— 
συροποίλης, κ. γούναρης.
pelleverser, ρ. έν. (γεω ρ.) 

ανασκάπτο/, άναστρέφο.) την γην. 
ptlleversoir, σκαπάνη, 
pelliculaire, λεπιοιοτός, σο— 
.ιοο/τος.
p ellicu le , 0. δερμάτιον, δέρμα 

λεπτότατο1/, έπιδερμίς, λέπυρον. 
pelliculeux, euse, πλήρης δερ- 

ματίο)1/, λεπύρου1/, 
pellucide, διαυγής, 
pelotage, τολύπευμα, τύλιγμα^, 

κ, κουβάριασμα.
pelote, 0. άγαΟίς, τολύπη, κ· 

κουβάρι* μαξιλαράκι διά τάς καρ— 
φίδας και τάς βελόνας, 
p elo ter , ρ. έν. κακοποιώ, ξυ- 

λοκοπώ, ραβοίζον λοιδορώ, κακο
λογώ-on lapelote d’importance, 
καλά σου τον εσυγίρισαν*— σφαιρίζο^ 
κ. παίζο^ τό τ ό π ι—τολυπεύο/, κου- 
βαριάζον se— , τυλίσσομαι, κ. κου· 
βαριάζομαι* ίδέ pelotonner, se 
pelotonner.

peloteur, euse, τολυπευτής, κ. 
κουβαριαστής.

p e lo to n , άγαΟίς, κροκίς, το/ ύπη, 
σσαΐρα, κ. κουβάρι* (στρατ.) σπείρα, 
ουλαμός πεζικού έν τοΐς στρατιο/τι- 
κοΐς ελιγμοΐς, ij ήμιλοχία ( ήμίσεια 
Γλη ) ιππικού.
pelotonner, β. έν. συνειλέο*, 

τολυπεύω, κ. κουβαριάζω* se—, 
συστρέφομαι, συνειλέομαι, κ. συμ
μαζεύομαι, κουβαριάζομαι.

p e lo u ,  στά/υς άφαρεΟεις τον 
σίτον.
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p e lo u se , 0. λειμών, πόα, χλόη 
πυκνή και βραχεία, κεκαρμένη. 
p e lu , e, λάσιος, δασύς, κ. μαλ

λιαρές.
pellich e , 0. ύφασμα χνοώδες κ. 

χνουδωτόν, χονδρόν βελουδον, κ. 
τό πλους.

p e lu ch 6 , e, χνοώδης, κ. χνου
δωτές.

p e lu c h e r , β. ούδ. χνοάζω, έπι- 
χνοουμαι, κ. κάνω χνούδι, 
p e lu c h e u x , eusO, χνοώδης,εύ· 

κολως χνοάζων, κ. 'χνουδωτές, 
p e lu re , Ο.λέπος λέπυρον, φλοιός, 

δέρμα, κ. λέπι, φλούδι. 
ρβηΛΠΙβ,Ο.ράκη, κ. κουρέλια, 
p e n a il le r ie ,  0. γέγλη, γρύτα. 

κ. παληάχσαις* (χλευ.) παππαοο- 
λέγι.

p e n a illo n , βάκος, κ. κουρέλι* 
(χλευ.) καλέγηρος. 
pC nal, e, ποινικός* κολαστικός· 

Ιοί—e, ποινικός νόμος* code—, 
ποινικός κώδιξ.
p 0 n a lit6 , 0. αί ποιναί, αί τιμώ·

ρίαι.
p e n a rd , γέρων λάγνο;, ακό

λαστος.
p ^ n a te s , πληΟ. οί εφέστιοι Οεοι 

τυ”>ν αρχαίων* (μεταφ.) Ιστία, κα
τοικία.

p e n a u d , e , αμήχανων, τετα- 
ραγμένος, τεταπεινωμένος, κατηφής.
p en c e  (’Λγγλ.) πληΟ. του νομί

σματος penny, όπερ ίδέ.
p e n c h a n t, τό κάταντες, κλίσις, 

κατωφέρεια, κλιτύς ορούς, λόφου* 
φυσική ροπή, κλίσις,διάΟεσις* όρεξις. 

p en ch eraen t, έπίκλισις, κλίσις, 
βοπή, τό κλίνειν, κύψις, κ. σκύψι
μο ν.

p en c h e r, β. εν. κλίνω έπικλίνου, 
εγκλίνω* κ. γέρνω* β. ούδ. κύπτο^, 
νεύω κάτω, κλίνω κ. σκύπτοί* ( με- 
ταφ.\ βέπω, τείνω, ϊ/ιυκλίσιν, διά- 
Οισιν εΐ'ς τι* SC— , κύπτω.

pendable, άξιος αγχόνης* cas 
— , πραξις στυγερά.

p e n d a iso n , 0. αγχόνη, 6 δι* 
αγχόνη; θάνατος, κ. κρεμάλα, 
p e n d a n t, θ, κρεμάμενος, κρε

μαστός, έπικρεμής, αίωρούμενος , 
έκκρεμής, oreilles—es, ώτα κρε- 
μάμενα* (μεταφ.J Cause— e, δίκη 
εκκρεμής* ούσ. αορτήρ της ζώνης, 
του ξίφους, τελαμών, κ. κρεμάστρα* 
τό άντίρροπον, αντίστοιχον, κ.ταίρι 
καλλιτεχνήματος, είκένος, αγάλμα
τος, κ. τ. λ. ( μεταφ. Γ un CSt 
le—de 1*autre, τό ίν είναι αντίρ
ροπο ν του Ιτέρου, δμοιον αύτω*— S 
d’oreilles,ενώτια,έλικτήρες, ή σκου
λαρίκια κρεμαστά, μέ κρεμασίδια.

p e n d a n t  (προΟ.χρον.) έν, παρά, 
κατά (τόν χρόνον)*— CG temps, έν 
έκείνω τω χρόνω*— κατά το διά
στημα τούτο*— Γόίβ,έν ο>ρα θέρους* 
διάφορο; τής durant, διότι durant 
I’ όίό, σημαίνει οι* όλου του θέρους,, 
έν ώ τό πρώτον σημαίνει έν τινι 
ypovr/.ω διαστήματι μεγάλω ή μι- 
κρω περιερχομένιο έν τω Οέρει* ό- 
μοίως δέ καί pendant l’hiver, 
pendant la nuit, κ. τ. λ. (συνδ.) 
—quc, έν ώ, καΟ’ δν χρόνον* pen
dant qu’il se pronienait, son 
frere travaillait, έν ώ αυτός πε- 
ριεπάτει ό αδελφός του είργάζετο.
p e n d a r d , άξιος αγχόνης, κ. 

κρεμάλας* μηδαμινές.
p en d e lo q u e , 0. ε’ξάρτημα ενω

τίου έκ πολυτίμου λίθου, παριύτιον* 
— S, κροτάλια κρυστάλλινα πολυε
λαίου.

p e n d e n tif , μέρος σφαιρικού 0ό- 
λου τεθειμένου μεταξύ τω)/1 μεγά
λων τόξων των ύποβασταζέντυ.>ν τόν 
Οέλον.

p e n d e u r , άγχονιστής, κρεμα
στής, δήμιος.

p e n d il le r , β. ούδ. κρεμάμενος 
ταλαντεύομαι.
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pendillon, δίκρανον. 
pendoir, άρτάνη,κ. κρεμαστάρι, 
pendre, β. εν. κρεμάννυμι, κρε

μώ, αναρτώ*— des raisins au p lan- 
clier, άναρτώ σταφυλάς άπο της 
οροφής ή του σανιδώματος*— άπαγ- 
γονίζω, κρεμώ τινα*— un assas
s in , άπαγχονίζω δολοφόνον β.ούο. 
έξήρτημαι, κρέμαμαι* Ies fruits 
p en d en t aux arb res , οί καρποί, 
at οπώραι κρέμανται από των δεν— 
όρον/*— φθάνω χαμηλά* VOS clie- 
veux pendent, ή κόμη υμών κρέ- 
μαται-dire de qqn pis que— ,λέγω 
περί τίνος τά εξ άμάξης, διαβάλλω 
αυτόν* va te faire— , (υβρις) άγε 
εις κόρακας, κ. πήγαινε νά χαΟής 
pendu, κρεμάμενος· ό άπαγχονι- 

-οΟείς, κρεμασΟείς.
pendule, τό εκκρεμές, τό κρε- 

μάμενον και ταλαντευομενον βάρος* 
θ.— ώρολόγιον του τοίχου, υπέχον 
εκκρεμές κανονίζον την κίνησιν αυτού.

pendulier, ώρολογοποιός κρε
μαστών ωρολογίων. 
p£ne, κλείθρου βάλανος* σύρτης, 

μοχλός, μάνόαλος. 
p e n e tr a b ilite , 0. τό πόριμον, 

*τό εύπορον, εύόιαπέραστον.
p en etra b le , διϊτητός, διαχω- 

ρητός, διαπεραστός* οιαγνωστός.
penetrant , διαδυτικός, πόρι- 

μος, διαπεραστικός* οξύς* un re
gard— ,βλέμμα οξύ,διορατικόνϋηβ 
Yoix—e, φωνή οξεία* un froid—, 
ψύχος δριμύ* douleur— e, οδύνη 
οξεία, σφοδρά* esprit— , οξύνοια.

p e n e tr a tif , ive, οιϊκτικός, δια
περαστικός.

penetration, 0. διάδυσις, εΐ- 
σουσις διαπέρασις. διαπεραστικό- 
της, οξύνοια, αγχίνοια, οξυδέρκεια, 
δεξιότης πνεύματος, βαΟεΐα κρίσις. 
ρ6η6^6,οιάβροχ_ος*εκπα0ής,περι

παθής*— de douleur,καρόιαλγής* — 
de reconnaissance,υπερευγνώμων.

penetrer, β. εν. διαπερώ, δια- 
χο;ρώ, διέρχομαι, διήκoj, διαδύο- 
μαι, οιϊκνουμαι, διεισδύω* 1* Oeil 
de Dieu penetre les t£nebres les 
plus profondes, ο οφθαλμός του 
Θεού καΟικνεΐται εις τά βαθύτατα 
σκότη* — V avenir, διοραν, προο- 
ραν τό μέλλον* —καταλαμβάνεσΟαι, 
κυριεύεσΟαι, πληρουσΟαι* & Cette 
nouvelle il fut p£n0tre de dou
leur, τούτο άκούσας περίλυπος έγέ- 
νετο* — les secrets de qqn, όια- 
γινο$σκειν τά απόρρητα τίνος* β. 
ούδ* — dans un bois, εισχωρεΐν 
εις τι δάσος.
penible, έργο^δης, καματώδης, 

επίμοχθος, επίπονος, κοπιαστικός* 
επαχθής, δυσβάστακτος* αλγεινός, 
λυπηρός.
peniblement, καματηρώς, επι- 

μόχΟως, έπΐ|Λθνως* κοπιωδώς, κο- 
πιαστικώς* αλγεινώς, οδυνηρώς*βα- 
ρέως.
peniche, 0. πλοιάριον ταχύ

πλοον βοήθημα πολεμικού πλοίου, 
penicilie, e, (βοτ.)γραφιδοειδής. 
penil, ήβη τού αιδοίου, δ λόφος 

τής ’Αφροδίτης.
peninsulaire, χερσονησιακός. 
peninsule, 0. χερσόνησος, 
penis,ή πόσθη, ό καυλός, όφαλ- 

λός,τό ανδρικόν αιοοΐον.
penitence, 0. ή μεταμέλεια τού 

αμαρτωλού, μετάνοια, λύπη διάτάς 
αμαρτίας* ή τού σώματος κόλασις 
προς ψυχικήν ωφέλειαν, νηστεΐαι, 
προσευχαί, γονυκλισίαι, ό υπό τού 
ίερέο^ς επιβαλλόμενος κανών faire 
— , μετανοώ, εκπληρώ τον κανόνα 
τών αμαρτιών μου* mettre un en
fant en— , τιμωρώ παιοίον διά τό 
σφάλμα του* ποινή έν τοΐς παιγνίοις 
τών συναναστροφών.
penitencier , εξομολογητής, 

πνευματικός οι* ό)ρισμένας, ιδιαιτέ
ρας αμαρτίας* φυλακή άποβλέπουσα
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εις την ηθικήν βελτίωσιν των δεσ- 
•ιιίων*—militaire, στρατιωτική φυ
λακή υπερβαίνουσα εν Ητος.

p e n i te n t ,  e , δ μετανοών* αμαρ
τωλός* μετανοητικός* 6 εξομολο
γούμενος τώ ίερεΐ* μέλος ταγμάτων 
τινών μοναδικών έκτελούντων κα
νόνας μετανοίας.
p6nitentiaire , systcme — , 

τρόποςήΟικής βελτιώσεως τώνκατα· 
οίκων.
p£nitentiaux, p0nitentiel- 

les, psauines penitenciaux, ψαλ- 
μοι τής μετανοίας* oeuvres p6ni- 
teillielles, έργα καλά διά την ά- 
φεσιν των αμαρτιών.

pennader, β. ούο. τανύω τάς 
■πτέρυγας ή έκτείνο> τους βραχίονας, 

pennage, ιδε plumage, 
pennard (δρνιΟ.) μακρόουρος 

νήσσα.
pennatitere,πτεροφόρος, 
pennatule, 0. (ζοκίφυτον) πτε- 

ρίς ή Οαλασσία.
p e n n e , 0. μακρόν πτερόν της 

ουράς ή των πτερύγουν πτηνού.
p e n n e , (βοτ*) πτερόεις, έτερό- 

φυλλος, εκατε'ριυΟεν τοΟ πρέμνου 
Ι*/ων φύλλα.

penniforme (βοτ.) πτεροειδής. 
pennipfede, πτερόπους. 
pennon, μα/ρά σημαία Ιππότου 

■ ο; ήρ/εν είκοσι άνδρών.
p e n n y , (πένι) νόμισμα αγγλι

κόν αξίας περίπου δέκα λεπτών* 
•πληΟ. pence (στενς).

p e n n u le ,  0. μικρόν πτερόν βρα- 
γύουρον (βοτ.) είδος βρύου, του 
γένους των πτερυγοφύλλιυν.

penombre, φώς άρυορόν, ήμί- 
|ψο>ς· (άστρον.) τό προ τής τελικής 
εκλείψειυς ατελές σκότος* (ζο^γρ. ) 
μετάβασιςάπό τής σκιάς εις τό φώς, 
ήμισκίασις.

p e n o n , (ναυτ.) άνεμοδείκτης διά 
φτερών προσδεδεμένων ή διά ταινίας.

peasant, e, νουν έ'χων, έμφρων, 
σκεπτικός, διανοούμενος, 
pens^e, 0. διανόημα, σκέψις* 

(φιλοσ.) τό νοητικόν, διανοητικόν, .ή 
διανοητική δύναμις, ή δύναμις του 
διανοεΐσΟαι, oiavota, νους , λογι
σμός* φρόνημα* pens6e ing6ni- 
euse,ευφυές διανόημα, ευφυής ιδέα* 
il me vient dans la—(jue,., μοί 
επέρχεται εις τόν νουν οτι... dire 
sa— ,έκφέρειν, λέγειν τινά τήν Ιαυ- 
του γνώμην s’enfoncer dans ses 
— S , βυΟίζεσθαι εις σκέψεις, εις 
ονειροπολήματα* γνώμη* — S de 
Pascal, σκέψεις, γνώμαι, αποφθέγ
ματα του Πασχάλ* lire dans la 
—de qqn, διαγινώσκειν, μαντεύειν 
τά διανοήματα τίνος* (βοτ.) τό τρί
χρονον Ιον, κ. πανσές, βιόλα.

penser, β. ούδ. διανοούμαι,σκέ
πτομαι, διαλογίζομαι* β. εν.φρονώ* 
μελετώ· je dis ce que je pense, 
λέγου ότι φρονώ* je pense a faire 
un voyage, προτίθεμαι νά αποδη
μήσει.», νά περιέλΟω, νά περιηγηΟώ. 
penser, ποιητ. άντι pens6e. 
p en seu r , εμβριθής, συλλογι- 

στής, φιλόσοφος, συβαρώς σκεπτό- 
μενος.

p e n s i f ,  ive, σύννους, σκεπτικός, 
κ. συλλογισμένος.
pension, 0. τά τροφεία, τά διά 

τροφήν και κατοικίαν δαπανώμενα1 
σχολεΐον οίκοτρόφο»ν* και οί έν αύτώ 
μαΟηταί* ξενοδοχεΐον ή οικία εν ή 
κατοικεί καί τρέφεταί τις* Ja —est 
en promenade, οί εντός μαΟηταί 
ή άλλο»ς οί εσυπερικοί έξήλΟον εις 
περίπατον*— ή σύνταξις τών άπο- 
στράτων αξιοηιατικών, τών πολι
τικών υπαλλήλων ή τών οικογενειών 
αυτών.
pensionnaire, οίκότροφος σχο

λείου, οικίας ή ξενοδοχείου* συντα
ξιούχος τής κυβερνήσεο>ς ή τίνος 
ήγεμόνος.

J
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pensionnat, σχολεΤον έσωτε- 
ριζών, οικοτρόφων.
pensionner, εν. παρέχω τινι 

σύνταξιν, μισθόν ισόβιον, 
pensivem ent, σκεπτικώς. 
pensoter, διαλογίζομαι, σκέ

πτομαι επιπολαίοις ή άσκόπιυς.
pensum (πενσόμ) μαθητου τ ι

μονιά δι’άντιγραφής σελίδων ή οι’ 
άπομνημονεύσεως στίχων ή άλλου 
κειαένου..

ι

P ensylvanien , ienne, Πεν- 
συλβάνιος, εκ Πενσυλβανίας των 
Ή νω μ. Πολ. της Αμερικής, 
pentacorde, πεντάχορδος λύρα 

των apyaior/, το πεντάχορδο*/.
pentad£cagone , δεκαπεντά- 

γωνον.
penta^dre, πεντάεδρο*/, 
pentagonal, e, πεντάγωνος, 
pentagon© (γεωμ.) τό πεντά

γωνον σχήμα εχον πέντε γωνία; 
και πέντε πλευράς.

pentam£re (έντομ.) πεντάμε- 
ρον , ήτοι πέντε αρθρώσεις εχον 
Ιντομον.
pentam&tre (ποιητή πεντάμε

τρο·/, στίχος έκ πέντε μέτρων. 
pentandrie,G.(£o^) πεντανορία. 
pentapoIe,πεvτάπoλις,χώpαπε- 

ριέχουσα πέντε κυριωτέρα; πόλεις, 
pentarchie, θ. πενταρχία. 
Pentateuque, ή Πεντάτευχος* 

τη; Παλαιάς Γραφής.
pent©, 6. τό πρανές, ή κλιτύ;, ή 

κατιυφέρεια, κ.όκατήφορος*(μεταφ.) 
κλίσις, ροπή, τάσις* διάθεσις.
pentecdte, η Ιορτή της Πεν

τηκοστής.
P enteiique, r a a ib r e — , τό 

Πεντελικόν όρος της 'Αττική; και 
τό εξ αυτού μάρμαρον. 

pentifcre, ίδέ panliere. 
penture, θ. σιδηρά ταινία θύρας 
Ουρίδος συνεχόμενη με τον στρό-

?'ΤΤ*> γ>γγλψ<>;·

p e n u l t i£ m e  , παραλόγων* θ , 
ούσ. ή παραλήγουσα.

p 6 n n r ie ,  θ. άκρα ενδεια, απο
ρία χρημάτων' πενία, πτωχεία* 
στέρησι; πα·/τός είδους.

p £ p ie ,  θ. νόσος των όρνίθιυν, 
κόρυζα, λέπη, μεμβράνη φυόμενη 
έπιτής γλοίσσης και κιυλύουσα αυτά
τού πίνει*/. κ. τσούσα.

7 , »

p e p ie m e n t ,  ο̂ «·ι*»ίσμα,πΐ/.ι^ειν. 
p a p i e r ,  ρ. ούο. πιπίζο> ώ; δ 

στρουθός ή άλλο πτηνόν. 
ρ έ ρ ίη ,  πυρήνιον, κόκκος, σπό- 

co; καοπού, κ. κουκούτσι.
ρ έρ ίη ίέΓ Θ , θ . φυτε'α νεαρών 

δένδτο^ν, συτιύοιον, συτοκο'χείον' 
(μεταφ.) σχολή, καθίδρυμα, έκπαι- 
δευτήριον f, χοίρα παρέχουσα άν- 
δρα; καταλλήλου; διά τινα τέχνην 
ή επιστήμην* Ja France est une 
— de bons soldats, ή Γαλλία εί
ναι συτιύοιον καλών στρατιωτών.* * ι

p ^ p in i^ r i s t e ,  κηπουρό; φυτο- 
κόμος, ο καλλιεργώ*/ και πωλών 
φυτά και δένδρα προ; μεταφύτευσιν. 

p ^ p i te ,  βώλος ή ψήγμα χρυσού 
εν συσικη καταστάσει.

ι «I

p e p lu m  η peplon, λεπτό; πέ
πλο; τών Έλληνίδων. 

p £ p o n a ire (o p u x ^ ) πεπονοειδή;^ 
p e p s in e  (χημ.) πεψίνη, πεπτι- 

κόν όςύ τού γαστρικού χυλού. 
p 6 r a g r a t i o n ,  6. περιοδεία,πε- 

ριήγησις.
p e r a m b u la t i o n ,  θ. (άρχ .j πε

ριδιάβασή, έπιθεο/ρησι; δάσους, 
p e r ^ a g e ,  διάτρησις,διατρύπημα, 

διανομή.
p e r c a l e ,  λεπτόν και πυκνόν Βαμ

βακερόν ύφασμα διά γυναικεία; έσΟή
τας, κ. περκάλι.

p e r c a l in e ,  έτερον βαμβακερόν 
ύφασμα, λεπτότερο*/ και στιλπνόν, 

p e r ^ a n t ,  e , διάτορο;, οξύ:, δια- 
περαστικός* un f ro id — , ψύχος 
δριμύ* yeux— S, οφθαλμοί ζωηροί.
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οξυδερκείς· voix— ft.φωνή οιάτορος, 
διαπεραστική, όξε!α* vue—β, ορα- 
σις οξεία, βλέπουσα τά ελάχιστα 
καί τάπόρρω κείμενα* avoir I'esprit 
— , ειναί τινα όςυνούστατον. 

p e rc e , mettre du vin e n —, 
ανοίγω κάδον,κ. βαρέλι.

p e rc 6 , e, διάτρητος, κ. τρύπιος, 
τρυπημένος*—a jour,£ytov πολλάς 
οπάς, διαφανής έκ των οπών* 
ταφ.) καταφανής* etre bas—, 
τινα δλως άχρήματον un panier 
— , άσυ.»τος, κ. σπάταλος.

p erce -& -m ain , μικρόν τι τρυ- 
πάνιον.

p e rc e -b o is , (έντομ.) ξυλοφάγος. 
p e rc e -b o u rd o n , τρυπάνη, τέ- 

ρετρον του αύλοποιου.
p e rc6 e , ή perc6, άνοιγμα, δίο

δος εντός δάσους* fuire une— , 
δ'.αδύομαι, διέρχομαι, 
p e rc e -fe u ille , (βοτ.) σκιαδοφό- 

ρον τι φυτόν.
p e rc e -fo rd t, τολμηρός κυνηγός, 
p ercem en t, διόρυξις, διάτρησις, 

τρύπημα, άνοιγμα* le—de l’istlimc 
de Suez, ή διόρυξις του ισθμού του 
2ουέζ·—d’un puits art6sien, ορυ- 
ξις άρτεσιανού φρέατος.

perce-m ousse^oT .) τό πολύ
τριχου.

p e rc e -n e ig e , ( βοτ.) λευκόϊον,
άνθος χειμερινόν.

p e r c e - o r e i l l e , έντομόν τι όρ- 
0όπτερον, φε'ρον δύο λαβίδας έν τω 
υπογαστρίω, ώτοκολάπτης. 

p e rc e p te u r ,  εισπράκτουρ των 
φορούν, φορολόγος, δασμολόγος.

p e r c e p t lb i l i t6 ,  0. αίσΟητότης, 
καταληπτότης.

p e rc e p tib le , αισθητός, αντιλη
πτός, καταληπτός, υποπίπτουν εις 
τας αισθήσεις, νοητός· — δυνάμενος 
να εισπρα/Οή,εισπρακτός -ε'ος. 

p e rc ip tib le m e n t, νοητώς, αί- 
σΟητώς, όρατώς.

(|αε-

p e r c i p t i f . i v e , facultd — ive, 
δύναμις αντιληπτική, αισθητήριος, 

p e r c e p t io n ,  0. ή διά των αι
σθήσεων άντίληψις, κατάληψις, αΐ- 
σΟησις, κατανόησις, παρατήρησις 
διά τε της διανοίας και των αισθή
σεων — εισπραξις φόρου, φορολο
γία, διά του είσπράκτορος,
p e r c e r ,  β. έν. διορύσσω, δια- 

νοίγω* διατιτραίνω, τρυπώ* τρυ
πανίζω*— une planche,τρυπώ τήν 
σανίδα*—-une porte, ανοίγω, σχη
ματίζω Ούραν εν τώ τοίχω* — m e  
rue, ανοίγω, διαχαράττω οδόν, βυ- 
μοτομώ*— une allee, ανοίγω,σχη
ματίζω δενδροστοιχιαν διέρχομαι, 
δ-απερώ* la pluie a perc6 mes 
habits, ή βροχή διεπέρασε, διέβρεξε 
τά ίματιά μου* — la foule, διέρχο
μαι διά τού πλήθους,διασχίζω αυτό* 
le soleii perce les nuages, 6 ή
λιος διασχίζει τά νέφη* Ta lumi- 
ere perce les t0nebres, τό φώς 
διαπερα τα σκότη*— du yin, ανοίγω 
νέον κάδον διά νά λάβω οίνον* (με- 
ταφ.) — un mystere, διαγινοίσκω, 
άνακαλύπτω τό άπόρρητον, τό μυ
στικόν* λυπώ, Ολίβου* ces plaintes 
me percent le coeur, οί όδυρμοι 
ούτοι σπαράττουσι τήν καρδίαν μου* 
— Γ air de ses cris, πληρούν τινα 
τόν αιθέρα ή τόν αέρα διά κραυγών* 
β. ούδ. Γ abces a perce, τό από
στημα διερράγη , κ. άνοιξεν*— φαί
νεσαι* sa mechancete perce dans 
tOUS ses discours, ή κακία αυτού 
κατάδηλός έστιν έν πάσι τοΐς λό- 
γοις αύτού*— διακρίνεσΟαι* CC jeunc 
nomme commence a —, ό νέος 
οΰτος αρχίζει νά διαπρεπή* lejour 
perce, η ημέρα υποφώσκει * les 
dents, ont pered & cet enfant, ol 
οδόντες τού παιδίου τούτου έφύ- 
ησαν.

perces, 0. πληΟ. έμπνευστού ορ
γάνου at όπαί.
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.αμ·

πτη-
και

perceur, εργάτης τρυπητές, 
percevable, ορατός, εύδιάκρι- 

το;, καταληπτός, 
percevant, e, αισθητικός, αν

τιληπτικός.
percevoir, ρ. εν. εισπράττο* 

φόρους* ( μεταφ.) δέχομαι την διά 
των αισΟησεο>ν έντύπωσιν, καταλαμ- 
€άνο3 αισθάνομαι.
perchant, ό κράκτης,ήτο: πτ 

νόν τεθεί μένον ινα προσέλκυση κ 
άλλα πτηνά.

per Che, 0. (ιχΟ.) περκίς, κ. πέρ
κα* — πέταυρον, σανίς, έφ’ ής κοι- 
τάζουσι, κ. κουρνιάζουσιν at όρνι
θες* — ξύλον μακρόν, κάμαξ, κόν- 
τος, κ. κοντάρι* άρχαΐον αγροτικόν 
μ.έτρον άνθρωπος toyνός και Οψη— 
λός.
perch^e, 0. αγέλη πτηνών έπι- 

καθη μένουν.
percher se — (έπι πτηνών) έπι 

κλάδου δένδρου ή έφ* υψηλής σανί- 
δος καθίζω.
percheur, euse, καθιστικός,λέ

γεται έπι πτηνών τών καΟιζόντων 
υψηλά, έπι κλάδων ή σανίδο^ν. 

perchis, περίφραγμα διά /οντα
ρίων.
perchlorate (χημ.) Οπερχλω- 

ρουχον άλας.
perchlorique, acide— , 6περ- 

χλωρικόν οξύ.
perchlorure, 0. υπερχλωρική 

ενο^σις.
perchoir, σανις ή κοντάριον έφ* 

οδ ιζάνει ή κοιτάζει τό πτηνόν* τό
πος όπου ταυτα τέΟεινται. 

percis (ιχΟ.) ή περκίς. 
perclus, e, παραλυτικός, 
percoir, τέρετρον, τρυπάνι διά 

τους κάδους.
per$U, e, είσπραχΟείς ( φόρος ). 
percussion, 0. πληξις, έπίκρου- 

σις σώματος έπι σώμα* instrument 
de—, όργανον έπικρουστικόν οιον

κύμβαλον, κρόταλον, τύαπανον και 
ει τι άλλο.
percutante, fus6e—, πύραυ

λος έπικρουστικός, ροκέτα άναφλε- 
γομένη εκ συγκρούσεο^ς και μετα- 
δίδουσα τό πυρ εις τό βλήμα.

percuter, β.έν. πλάσσω, κτυπώ.
perdable, δυνάμενος ν’ άποΑε- 

σ07;.
perdant, ο μειονεκτών, ό νίκη-· 

Οεις κυβευτές, ό χάνων εις τό παι
γνίδι ον.

perdition, 0. απώλεια, όλεθρος, 
κ. χαμός.

perdre, ρ. έν. όλλυμι, άποβαλ- 
λο>, κ. χάνω*— sa place, άπολύε- 
σΟαι, άποπέμπεσΟαι της υπηρεσίας' 
—un bras, άποκοπήναι τον βρα
χίονα*— la raison, παραφρονειν— 
son pere, άπορφανισΟήναι πατρός' 
—une bataille, νικασΟαι* ήττη- 
Οηναι * la pluie a perdu mon' 
chapeau, η βροχή κατέστρεψε τον 
πίλον μου* les arbres perdent- 
leurs feuilles en automne , τά 
δένδρα φυλλορροουσιν, άποβάλλουσ 
τά φύλλα τό φΟινόπωρον*— la vie, 
φονευΟήναι, άποΟανεΐν* — haleine, 
άσΟμαίνειν, πνευστιάν* (μεταφ.) —  
de vue, λησμονεΐν le jeu le per- 
dra, ή κυβεία 0ά καταστρέψη αυ
τόν, 0ά τόν πτωχεύση* les mau- 
vaises soci6t6s perdent la jeu· 
nesse, αί κακαι συναναστροφαι δι· 
αφΟείρουσι τούς νέους* vous allez 
le—, 0ά τόν άτιμάσητε, 0ά γένητε 
αιτία νά χάση την ύπόληψίν του*—  
le temps, καταναλίσκειν ματαίο^ς 
τόν χρόνον, ααταιοπονειν, χάνειν 
τόν καιρόν*·—Γ OCCassion, άπο— 
λείπεσΟαι τής ευκαιρίας, μή ούφε- 
λεΐσΟαι εξ αυτής* — la piste, μη- 
κέτι όραν τά ’ίχνη, μή δύνασΟαι 
ίχνηλατεΐν*— une mauvaise habi
tude, άπαλλαγήναι κακής εςειος*— 
la tramontane,συνταράττεσΟαι*—la.
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t6te, άμηχανεΐν, εν άπογνώσει εί
ναι*—pied, μηκέτι πατεΐν επί του 
πυΟμένος εν τώ υοατι, εις μειζον του 
αναστήματος βάθος έμπεσεΐν* — dll 
te rra in , όπισΟοχωρείν αντί του 
προχωρεΐν*— le rre ,— la te rre  de 
VUe (επί Οαλασοπορούντων) μηκέτι 
δραν γήν*— εξαφανιζεσΟαι την γην 
Ινεκεν αποστάσεο^;* β. ούδ. έλατ- 
τοΰσΟαι την αξίαν les grains per- 
dent en v ie illissan t„ τά σιτηρά 
παλαιούμενα χείρονα γίνονται* sc—·, 
άποπλανασθαι-se— dansun bois,<x- 
ποπλανηΟηναι εντός δάσους* SC — 
dans la foule, γίνεσΟαι άφαντον εν 
τώ πλήΟει*—ναυαγεΐντο bailm ent 
s’est perdu sur une cote,™ πλοΐον 
εκείνο έναυάγησεν επί τίνος ακτής* 
(μετά?.) άκολασταίνειν, άσελγεΐν* 
voire fils SC perd, ό υιός υμών 
άπόλλυται υπό τών ηδονών* παύειν* 
cctte mode se perd, 6 συρμός ου- 
τος εκλείπει* j e m ’ y perds, δέν 
εννοώ τίποτ|* je  me perds dans 
des conjectures, ματαίως προ
σπαθώ νά εικάσω, ματαίιος ποιού
μαι εικασίας.
perdreau, περοικιδεύς, περδί

κων, κ. περοικάκι. 
perdrigon, είδος δαμασκηνού, 
perdrix, πέρδιξ, κ . πέρδικα* 

ocil dc— , είδος τύλου τών ποδών 
μεταξύ τών δακτύλων* unc COJH- 
pagnie dc— , αγέλη περδίκων, 
perdu? e, άπολωλώς, κ. χαμέ

νος* sentilielle— C,πρόσκοπο; πολύ 
προκε*/ ο>ρηκοίς, ϊζω τού opiou'lcmps 
— , */ρόνος ματαιως δαπανηΟείς* 
lieures—s, ώραι αργίας.* a corps 
— , όρμητικώς* pays— , */ωρα ά· 
ποκεντρος, μεμακρυσμένη.
pfcre, πατήρ, κ. πατέρας* — ct 

Τΐι0Γθ,οίγονεις*ηο8— ε,οίπροπάτορες 
υμών*— δημιουργός, ιδρυτής* C or
neille est le — de la lrag6die ή 
Eraucaise, ο (Γάλλος) Κορνήλιος

είναι ό πατήρ, ιδρυτής τής Γαλλι·- 
κής τραγωδίας*— ίερεύς* πνευματι
κός* le Here Eternel, ο Αίιύνιος 
Πατήρ,ό Θεός* les—s de 1’Eglise, 
ot πατέρες τής Εκκλησίας, οί. 
διδάσκαλοι εκείνοι , ών τά συγ - 
γράμματα περίέ*/ουσι τάς δογματι- 
κάς βάσεις τής χριστιανικής πίστεως* 
les—S consents οί συγκλητικοί, οί 
γερουσιασταί τής ‘Ρώμης* (Οεατρ.) 
—noble, ό ύποκρινόμενος τό μέρος, 
τού πατρός*—adoptif, θετός πατήρ* 
grand—, πάππος. 
peregrination, 0. περιοδεία, 

περιήγησις, περιπλάνησις. 
p6 r6 grinite, 0. άλλοδαπότης. 
peremption, 0. παραγραφή, όι· 

αγραφή δίκης διά τό υπερήμερου, 
διά τό άπρόΟεσμον. 
peremptoire, ρητός, αναντίρ

ρητος, άκαταμά/ητος, οριστικός, 
perem ptoirem ent, έλεγκτι— 

κώς, ρητώς, άναντιρρήτως, 
perennite, 0. διαιώνισις. 
perequation, 0. Ιση διανομή- 

φόρων καί δασμών, 
perfectibilite, 0. ή τελειοποι- 

ήσεως δεκτικότης τού ανθρώπου.
perfectible, 6 τελειοποίησιν I -  

πιδεχόμενος, τελειοποιήσιμος.
perfection, 0. τελειότης, παν- 

τέλεια, αυτοτέλεια*— morale, αρετή 
τελεία,ηθική τελειότης’αΙΙοίηύΐΌ a 
la—, τελειότητα κατεργάζεσΟαι.τέ
λειον γίγνεσθαι* a— , εντελώς* dire 
dou6 de toutes les—s, είναί τινα 
κατά πάντα τέλειον, 
perfectionne, e, τέλειος, τε

λειοποιημένος.
perfectionnem ent,τελειοποί

ησή, τελείοωις.
perfectionner, β. έν. τελειώ, 

τελειοποιώ, καταρτίζο).
perfide, άπιστος, επίβουλος, δ- 

πουλος, δόλιος* ami— , φίλος άπι
στος, επίβουλος* sorments—s,op-
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κοι άπιστοι, προδοτικοί, απατηλοί* 
ούσ. c ’e s t  υτΐ— f είναι άνθρωπος 
δόλιος, κακής πίστε<υς.

perfidement, άπίστως,δολίως, 
ύπούλως, έπιβούλως.

perfidie, 0. απιστία, ύπουλό- 
της, δολιότης.
perfoli£ (βοτ.) διάφυλλος, πε- 

ρίφυλλος.
perforant, e, διατρητικός,δια

τρυπώ’/, διαπεραστικός.
perforateur, trice, διατρητής. 

διατρυπητής* (*/ειρ.) τό μέρος του 
εργαλείου, τό τρύπανον δι* ου τρυ- 
πώσι την λιΟίασιν, τον εν τή κύστει 
λίθον.

perforatif, ive, ίδέ perfora
teur.

perforation, 0. διάτρησις, δι-

p^ricrtine (άνατ.) περικράνιος 
υμήν.
p^riculeux, euse, κινδυνιόδης, 

επικίνδυνος.
p6 riculosit6 , 6. τό κινδυνώδες, 
peridot (όρυκτ.) περίδοτον, ψευ- 

δοσμάραγδος.
perigee (άστρο·/.) τό περίγειο·/ 

σημειον ουρανίου σο/ματος.  ̂
p^rigourdin, e (ό εκ P erl- 

gord τής Γαλλίας] Πετροκόρ-.ος. 
pdrigueux, είδος μελανός λί

θου τοΐς υαλοποιοΐς χρήσιμον.
perih^lie, 0. (άστρον.) τό περί· 

ήλιον σημειον ουρανίου συίματος, 
προσέγγισις εις τον ήλιον.

p 6 ril, κίνδυνος* affronter Jes 
—S, περιφρονώ τους κινδύνους. 

ρβΓΪ11βΐ1Χ,6υ5β,κινδυνιύδης,έπι·
ατρύπησις,

perform, e, διάτρητος, 
perforer, ρ. εν. διατραίνω, δια

τρυπώ.
p 6 r i ,  e  (παΟ. μετοχ. του p^rir) 

άπολιυλιός, κ. ‘χαμένος.
p 6 ri, ή περή, θήλυ δαιμόνιον ή 

•νηρηΐς των μωαμεθανών.
p^rianthe ( βοτ.) τό σύνολον 

των περιβλημάτων του άνθους, πε- 
ρίανθον.

pericarde (άνατ.) περικάρδιον, 
ό περικάρδιο; υμήν.

p^ricardique,περικάρδιο;, πε- 
ρικαρδιακός.
p^ricardite (ϊατρ.) περικαρδΐ- 

τις, φλεγμονή τού περικαρδίου.
p^ricarpe (βοτ.) τό περικάρ- 

πιον, περικάλυμμα των σπόρο/ν. 
perichondre (-condre) (άνατ.) 

περιχόνδριο·/,υμήν περιβάλλω·/ τούς 
χόνδρους.

p^riclitant, e, άκροσφαλής. 
ρ ̂ riclitation, 0. διακινδύνευσις. 
pOricliter, ρ. ούδ. κινδυνεύσω* 

son honneur periciite, ή τιμή 
του κινδυνεύει.

κίνουνος* s a u t— , πήδημα κινδυνιυ- 
δε'στατον,οπερ έπιχ ειρει σχοινοβάτης.

p O r i m O ,  θ ,  (νομ.) παραγεγραμ- 
με'νος, εκπρόθεσμος. 

p O r i m e r ,  ρ.ούδ. (νομ.) διαγρά
φομαι, παραγράφομαι. 

p O r i m O t r e ,  (γεωμ.) περίμετρος. 
p O r i n e t ,  e t t e ,  αλέκτωρ λοφυωτός. 
p O r i n e t t e ,  0. ορνις λοφωτή. 
p O r i o d e ,  0. περίοδος, χρονικόν 

διάστημα, αριθμός ενιαυτών* ( ά
στρον. ) κυκλική φορά, περίοδος, 
περιδρομή πλανήτου* la  — lu n a ir e  
e s t  d ’ u n  p e u  p lu s  d e  27  j o u r s ,  
ή τής σελήνης περίοδος είνε ολίγον 
πλέον τών 27 ημερών* ( ιατρ. ) πε
ρίοδος , φάσις νόσου, άσθενείας ·
( γραμμ. ) περίοδος λόγου εκ προ- 
τάσεοων συγκείμενου* ουσ. άρσ. α
προσδιόριστον χρονικόν διάστημα* 
Je d e r n ie r  — d e  la  v ie  , ή τελευ
ταία περίοδος του βίου*-6 ανώτατος 
βαθμός, ή ακμή. C ie £ r o n  a p ort6  
Γ  e l o q u e n c e ,  a  s o n  p lu s  b a u t— ,
6 Κικέρων άνεβίβασε την ρητορικήν 
τέχνην εις τό άνιύτατον σημείο/ τής 
τελειότητος αυτής.



periodicile — 657 — perlimpinpin
p e r io d ic ity , 0. περιοδικό'.ης, ή 

-π.ριυδι/ή εμφάνισις.
p y r io d iq u e ,  περιοδικός* fievre 

— , περιοδικός ή διαλείπυ>ν πυρε
τός* publication— , περιοδικόν σύγ- 
γροψμα.

p y rio d iq u em en t , περιοδικώς. 
p6riod iste , περιοδικογράφος. 
perioecien , ot περίοικοι, ήτοι 

ο\ άριοιδαιως αντίποδες κάτοικοι τής
γης.

p6rioste,( άνατ.)περιόστεος υμήν. 
periostose , 0. ( Ιατρ. J περιό- 

στιοσις.
p y rip a te tic ie n , ienne, (φι- 

λοσ. ) περιπατητικός, οπαδός του 
Άριστοτε'λους.
p 6 rip a te tism e , ή περιπατική 

φιλοσοφία.
p 6 r ip e t i e ,  (-σι) περιπέτεια δρα

ματική* λύσις επικού ποιήματος ή 
δράματος.
pyriphyrie,0.7^£pi9^p£ta κυκλι

κού ή καμπυλογράμμου σχήματος, 
pyrify rique , περιφερικός, 
p e rip h ra se , 0. περίφρασις. 
p y rip h ra se r , ρ. ούδ. λε'γυ> διά 

περιφράσεο>ς. 
pyrip le , περίπλους. 
pyripneum onie, 0. περιπνευ

μονία, κ. πούντα, 
pyriptfere, (άρχιτε'κτ.) περίπτε

ρον, στοά.
p y r i r ,  ρ. ούδ. όλλυμαι,χάνομαι, 

καταστρέφομαι,ναυαγώ*Ie vaisscau 
a pi*ri sur dcs r0ciTs, τό πλοΐον 
άποίλετο, κατεστράφη , έναυάγησεν 
επι υφάλο>ν Ics plus grands em
pires out p6ri, αί με'γισται αύτο- 
κρατορίαι άπώλοντο, έξηφανίσΟη- 
ταν* (μεταφ.) καταύλίδεσΟαι, κατα- 
τρύγεσΟα*.

p y r is c ie n ,  περίσκιοι οΐ κάτοι
κοι τών πολικών -χοίρων, ών ή σκιά 
εν μια ήμερα περιγράφει κύκλον ό̂ ς 
άκτις περί κέντρον.

p y risc o p iq u e , περισκοπικός 
ύαλος ήτοι φακός, άφ’ένός μέν καμ
πύλος, άφ’ έτέρου όέ κοίλος ή όμα* 
λός.
pferisperm e, (βοτ.) περίσπερ- 

μον.
p d rissab le , υποκείμενος εις όλε·

Ορον, φθαρτός.
pyrisso log ie , 0. περιττολογία, 
p y ris ta ltiq u e , περισταλτικός, 
p e ris ty le , (άρχιτεκτ.) περίστυ

λον.
p erisy s to le , 0. (ιατρ.) περισυ- 

στολή,
perito ine , (άνατ.) περιτόναιον, 
pyriton ite ,0 . (ιατρ.)περιτονΐτις, 
p e r la ire , μαργαροίδης, μαργα- 

ριτοειδής.
perle , 0. μαργαρίτης* (μεταφ .) 

παν ό,τι κάλλιστον εν τοΐς όμοίοις* 
e’est la— dcs bonnetes gens,είναι 
ό μαργαρίτης των χρηστοΊν άνΟροί- 
πι»ν· δηλ. ό χρηστότατος avOpoj- 
πος* la— du matin, ή δρόσος* —  
de vcnisc, υαλομαργαρίτης· fil 
do— , ορμαθός μαργαριτών* mere 
—-, μάργαρος, κ. σεντέφι* enfiler 
des — S, όρμαΟιάζω μαργαρίτας* 
jeter, senior dcs —s devant Ics 
pourceaux ρίπτειν μαργαρίτας ένοί· 
πιον των χοίρο) ν (Κυαγγελ.) τουτέ· 
στι νουΟετεϊν, παραινεΐν τους άναι- 
σΟήτους, τούς σκληροτραχήλους.
perle , β,μαργαρόστροιτος, μαρ- 

γαριτοκόλλητος * μοργαριτοίδης · 
Ιμουσ.) ανθηρός,λαμπρός’ΟΙ^Ο— £c, 
κ. φάρος.
p e r le r , β. εν. τελειοποιώ, εξεο· 

γάζομαι ε’ντελώς* ρ. ούδ. μαργαρι· 
τουμαι, στρογγυλουμαι, οίον δρό
σος, δάκρυον.
p e rlie r , μαργαριτοφόρος * hu

ll re— ΐόΐ'Ο,οστρεον μαργαριτοφόρον, 
perlim p inp in , poudre <le—, 

φαρμακον ούδεμίαν έπιφέρον ενέρ
γειαν, ούδεμιας αξίας.

Ί 2
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perloir, μαργαρογλυφεΐον* λε

πτός ήθητήρ των ζαχαροπλαστών.
perlon (ιχΟ.) σαπφείρινος, θα- 

λασσία γελιδών,
permanence, θ. μονιμότης,επι

μονή, επιδιαμονή, διάρκεια* en — , 
διαρκώς* s e  d e c l a r e r  e n — , (έπι 
συνελεύσεων) κηρύττομαι διαρκής.
parm anent, e, συνεχής, έμ

μονος, επίμονος, διαρκής, αδιάλει
πτος, αμετάβλητος, αναλλοίωτος.
perm eability, 0. τό διϊκτικόν, 

τό πόοιμον, τό διαπεραστόν, εύδια- 
πέο αστόν.
perm eable, διϊκτικός, πόριμος, 

εύδίνίπέραστος, εύδιάβροχος, εύδια- 
χώρητος-l’eau est— a la" lum iere, 
τόΰδωρ διαπεράται υπό τουφωτός.
Ferm esse Περμησσός, ποταμός 

τής Βοιωτίας , αφιερωμένος ταΐς 
Μούσαις.
perm ettable (άχρ.) συγχωρη- 

τέος, ανεκτός.
perm ettre ρ. εν. (κλίν. ώς m e t -  

tr e )  επιτρέπω, συγχωρώ, άφίνω, 
δίδωμι άδειαν p e r m e t t e z - m o i  d e  
TOUS d ir e  q u e . . .  επιτρέψατε' μοι 
νά σας ειπω ότι* l e  m e d e c i n  lu i a 
y e r m i s  Γ u s a g e  du  y i n ,  b ιατρός 
επέτρεψεν αύτω την γρήσιν τού 
οίνου· i l  fa u t— c e  q u ’o n  n e  p e u t  
e m p e c l i e r ,  πρέπει νά έπιτρέπωμεν 
ότι δεν δυνάμεΟα νά κιυλύσωμεν* s i  
m e s  o c c u p a t io n s  m e  le  p e r m e t -  
t e n t ,  εάν αί άσχολίαι μου μοι τό 
επιτρέψωσιν.
perm is, άδεια έγγραφος* — d e  

c l i a s s e ,  άδεια κυνηγιού.
perm issib le (νεολ.) ανεκτός, 

συγχωρητός.
♦ Ν perm ission, 0. άδεια* έγκρισις* 

o b t e n ir  u n e — , λαμβάνω άδειαν 
a v e c  TOtre — , μέ την άδειάν σας, 
επιτρε'ψατέ μοι* p r e n d r e  — s o u s  
s o n  b o n n e t ,  άπέρχεσΟαι Γαλλικω

τώ τρόπω,δηλ.άνευ αποχαιρετισμού, 
κρυφίως.
perm issionnaire ( στρατ.) β 

λαβών άδειαν απουσίας στοατιοίτης. 
permissionner, ρ. εν. παρέχω 

άδειαν επαγγέλματος, άδειαν έγ
γραφον.

permutable, μεταλλακτός, δε
κτικός μεταλλαγής, 
perm utabilite, θ. μέταλλα·

κτικότης.
permutant, μεταλλάκτης, με

ταλλάσσω·/ τι αντί τίνος, 
perm utatif, ive (γραμμ.) μ#* 

ταλλακτικός.
permutation, 0. μεταλλαγή, 

καταλλαγή, ανταλλαγή* μετάΟεσις* 
(γραμμ,) μεταβολή, τροπή γραμ
μ άτο^ν.
permuter, £. εν. άνταλλάσσο), 

μεταλλάσσω ( Οέσιν, επάγγελμα )' 
(γραμμ.) τρέπομαι, μεταβάλλομαι.. 

| pernicieusement, όλεΟοίως r 
; επιολαοως.
I pernicieux, euse, ολέθριος, 
βλαοερος, επιολαοης, επιζήμιος. 

peΓnoctation,0.διαvυκτέpευσtς.
: pernocter, ρ. ουδ. διανυκτε- 
ρευιο.

, perone (άνατ.) ή περόνη, τό πα- 
οακνήαιον.t Μ j

j peronnelle , 0. ανόητοι και
ολύαοον γυναικάοιον.
ι t i I

peroraiscn, θ. επίλογος, 
perorer, ρ. ούδ. ρητορεύω, δη

μηγορώ, αγορεύω, 
j peroreur, αγορητής, ρήτωο,Κ ί<ι * 1 *αο ολεσχος.

perot, δένδρον δίκοπον, ήτοι δις 
ύλοτομηΟέν και αύξησαν.
perou, μεγάλη περιουσία, μέγας 

ί πλούτος* c ’ e s t  n ’ e s t  p a s  l e — ,
δεν είναι μέγα τι, δεν ενει αεγάλτν 

I αςιαν.
j peroxyde (χημ.) υπεροςείδιον.
! perpendiculaire (γεωμ.) κά -
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θετός* ούσ. une— , γραμμή κάθετος, 

perpendiculairem ent, κα-
Οέτως.
perpendicularity,Ο.ή κάθετος 

Οέσις, τό κάθετον, τό κατά κάθετον.
perpendicule, 0. στάθμη προς 

καταμέτρησιν υψους ή προδιορισμόν 
καθέτου.
perpetration, 0. ή διάπραξις 

κακού, εγκλήματος.
perpetrer, β.έν. διαπράττω κα

κόν— un crime, πράττω έγκλημα.
perpetuation, 0. διαιώνισις, 

διηνεκής έξαχολούΟησις. 
perp6 tuel, elle. ατελεύτητος, 

οαδιος* διηνεκής, άκατάπαυστος, α
διάλειπτος* printemps— , διηνεκές, 
αιώνιον ’έαρ* banissement— , εξο
ρία διά |>ίου, Ισόβιός* combats—S, 
μάχαι, αγώνες συνεχείς, 
perp6 tuellem ent , διηνεκώς, 

συνεχώς, αεί, αιιυνίως.
perpetuer, διαιωνίζω* —une 

rente, καθιστώ ισόδημά τι διαρκές* 
—un proces. παρατείνο^ δίκην τινά* _ 1 Vετι άπειρον.
perpetuity, 0, άϊδιότης, αίω- 

νιότης* ισοβιότης* Iravaux forc6s 
a— , ισόβια δεσ|χά.
perplexe, άπορος, αμήχανος, 

οιχ όφρων, δ εν αμηχανία ών.
perplexity, 0. απορία, αμη

χανία.
perquisition, 0. ζήτησις, άνα- 

ζήτησις, έρευνα, έξέτασις.
perquisitionner, ρ. ούδ. έξε- 

τάζοι ακριβούς, ερευνώ, 
perrin-dandin, δικαστής αμα

θής, άπληστος και γελοίος.
perron, τό εξωτερικόν άνάβα- 

Ορον, αΐ προΟυραίαι βαθμίδες.
perroquet, ψιττακός, κ. παπα

γάλος* (μεταφ.) parler comme un 
— , όμιλεΐν άναισΟήτιυς, άνευ συ- 
νειδήσεως τών λεγομένων, ψιττακί- 
ζειν* (ναυτ.) άνώτατον τεμάχιον

του ιστού, επιστήλιον, κ. τσιμπούκι 
του παπαφίγκου* voile de— , φώ
των κ. παπαφίγκος. 
perruc.be* 0. (δημωδ.) ή 0ή- 

λεια του ψιττακού* μικρός ψιττακός 
όξύουρος.
perruque, 0. φενάκη, κ. πε

ρούκα* (μεταφ.) te le a— , vieille 
—-, ό έμμένων εις τάς παλαιάς συ
νήθειας, ό μισώντούς νεοοτερισμούς, 
τήν πρόοδον, παλαιότροπος, κ.σκου
ριασμένος.
perruque, e, φενακοφόρος, 
perruquier, κομμοντής, τρι- 

χοπλάστης, φενακοποιός, κ. περου- 
κέρης, κουρεύς.

perruquiere,0^  γυνή τού φε-
νακοποιού.
pers, e, γλαυκός, κυανοπράσινος. 
Persan, e, Πέρσης, Περσικός, 
perscrutation, 0. οιερεύνησις, 

βάσανος.
perscruter, β. έν. διερευνώ,

βασανίζο).
perscrutateur, trice, διερευ

νητής, άκριβολόγος.
persecutant, e, ό κατατρέχων, 

καταδιοί/.ο)ν, οχληρός. 
persecute, e, ό υφιστάμενος 

διωγμούς, ό καταδιω/όμενος.
persecutor, ρ. έν. καταδιοίκω, 

περιωΟ'.’ζω, κακοπ ο ιώ, κ. κατατρ έχο3. 
persecuteur, trice, ό διώκτης, 

ό κατατρέχουν, εχθρός* (Ορησζ.) & 
διοίκτης τών χριστιανών* — άνθρω
πος οχληρός, ανιαρός, 
persecution, 0. καταδρομή,δι- 

ωγμός, ζαταδίωξις, κακεντρέχεια, 
προσπάθεια εις τό βλάπτειν τινά.

persee (άστρον.) ό Περσεύς (α
στερισμός).

pers6 veram m ent , καρτέρι- 
κώς, ε’μ.μενώς, έπιμόνως. 
p erseveran ce , 0. καρτερία, 

επιμονή, διακαρτέρησις* προσλιπά-
ρησις.
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p e rs e v e ra n t, e, έμμονο;, επί- 
|ΐονος, καρτερικό;

ταφ.) ή εν τή κοινωνία, εν τώ κό- 
σμω δρασις, ενέργεια τίνος* faire

p e rs e v e re r ,  δ. ούδ. επιμένω, » un triste — , ελεεινώ; πράττω ή 
εμμένω, εγκαρτερώ·— dans l e s  an- ! φέρομαι, κ. κάνω κακήν φιγούραν, 
ciens usages, τοΐ; αρχαίοι; ήΟεσιν p e rs o n a lis e r , προσωποποιώ*
έ̂  μ:νυ,· —obsiirAment dans ses 
opinions, τοΐ; γνώμαι;, τοΐ; δεδο- 
γμε'νοι; έγκαρτερώ

— καθάπτομαι προσο3πικώ;, καττ 
δνομα* υβρίζω.
personnalism e, ιδιοτέλεια,φι-

p ersica ire (βοτ.) τδ κραταιό- λαυτία. 
γονον, τό υδροπέπερι. ; personnalit6, 0 . η ιδιότη;
persicot, είδος ποτού πνεύμα- ; (Οεολ.) φιλαυτία·— δ προ; ώρισμένα 

τώδους, (είδος ροσολίου) έκ πυρή- , πρόσωπα αποτεινόμενος ψόγος* se 
νων ροδάκινου. j pennettre des — s, παρά τό πρέ-
persienne, κιγκλίς, κ. γρίλια, ' πον λοιδορεΐν τούτον ή εκείνον, κ. 

παντζούρι, καοάσι. j έμβαινειν ει; προσο^πι/ότητα;, άτο-
p ersiflage, χλεύη, διασυρμός,! μικοτητα;· cet auteur est d’ une 

ειρωνεία. !— ridicule, ουτο; 6 συγγραφείς
persifler, £. έν. ειρωνεύομαι j περιαυτολογεί γελοίω;. 

τινα, σιλλαινω, μυκώμαι, χλευάζω, ι personne, 0. άνθρωπο;, άνήρ, 
διασύρου. γυνή* πρόσωπον* en— ,αύτό; ουτο;,
persifleur, ειρωνευτής, διασυρ- κ. ό ίδιος, αυτοπροσώπως* les trois 

τικό;, χλευαστή;. ! — s de la Sainte Trinite, τα τρία
persil, πετροσέ* ι. ■>>, κ. μακεδο- πρόσωπα τη; ‘Αγια; Τριάδος* pa- 

νίσι, μαΐ'τανός. yer de Sa— , ΙκτίΟεσΟαι ει; του;
persillade, 0. τεμάχια ψυχρου κινδύνους* (γραμα.) πρόσωπον πρώ- 

κρέατο; (ϊοείου ήρτυμένα οιά π ε - ! τον, δεύτερον, τρίτον*— άντων. άόρ. 
τροσελίνου, δξους, και ελαίου, κ. άρν. ούδεί;, ούδεμία, ουδεν (κοινού 
κρεατοσαλάτα. I γένους και άριΟ. Ινικου )* je n* ai
persilld, e ,  εχων πρασίνου;  ̂ vu personne , ούδένα εΐοον* τι;, 

φλέβα; ώ; εύρωτιών τυρό;. ί κανείς, personne osera-t-il nier ?
persim on, είδος δαμασκηνού, j Οά τολμήση τις ν* άρνηΟή.

, persique (άρχιτεκτ.) ό Πέρσι- personn6, e, ( £οτ.) ενδόκλει- 
κός ρυΛμός. ’ ( στο;.
persistance, 0. έμμονη, έπι-1 personnel, elle, ό εί; πρόσω- 

μονή. πον άν ήκων, πρόσωπον διακρίνουν *
persister, δ. ούδ. εμμένω, έπι- ίδιο;, οικείο;, προσωπικό;* pronom 

μέ’/oj, εξακολουθώ* il persiste a —προσωπική αντωνυμία* mode—, 
dire que... επιμένει λέγουν, δια- προσωπική έγκλισις*—τόκαΟαπτό- 
τείνεται ότι... ΐ μενον τινο;· celaest—, τούτο άνή-
personnage, άνθρωπο;, άνήρ,' κει τινι, άνασερεται ει; τινα ή κα-

g r a n d — , άνήρ Ισχυρό;, επιφανή;* : γεΐον ή κατάστημά τι* λειτουργά'' 
π-όσωπον δσάαατο ζ .  τό αέτο; οπεο υπηρέται* —de i’ambassade. ο 
. άριστά ηθοποιό;, υποκριτή;* 'μ ε -i προσιυτ.ι/όν, ν ύπάλληλοιτή; πτ.σ-



personncllement— 661 — perturbation
βείας le—(in m inisicre, οί υπάλ
ληλοι του υπουργείου.
personnellem ent, αυτοπρο

σώπως* moi— , εγώ αυτός* lu i— , 
αυτός εκείνος' se faire justice — , 
αύτοδικειν.

personnification , 0. προσο>- 
ποιία, προσωποποίησις.

personnifier, p. έν. προσωπο
ποιώ,τά άψυγ αώς έ'μψυγ α παριστώ* 
προς άψυγα αποτείνω τον λόγον, 
perspectif, ive, προοπτικός, 

άποπτικός, σκηνογραφικός. 
perspective, 0. ή σκηνογρα

φία, η σκηνογραφική, η τέχνη του 
παριστάναι τα πράγματα κατά τάς 
όπτιζάς διαφοράς της αποστάσεως 
αυτών une belle— , καλή άποψις, 
cJjpata Οεα* (μεταφ.) τό προσδοκώ- 
μενον , τό ελπιζό|Αενον* avoir la— 
(Tune grande lortune, έλπίζειν, 
προσδοκάν μεγάλην περιουσίαν eil 
— ,εν άπόπτω , μακράν, εν άποστά 
σει, ε’ν τυί μέλλοντι. 
perspicace, οξυδερκής, διορα- 

τικός.
persp icacity  0. οξυδέρκεια, 
perspicuity, 0. σαφήνεια, ευ

κρίνεια, ένάργεια. 
perspiration, 0. (ία τρ .) εφί- 

δρωσις, διαπνοή.
perspiratoire (ίατρ.) διαπνευ- 

στήριος, διαπνευστικός'ε^ιδρωτικός.
perspirer, p. ούδ. εφιδρώ άνε- 

παισΟήτιος, διαπνε'ω. 
perstriction, 0. (χειρ.) σφιγκτή 

περίδεσις.
persuadable, πειστικός, 
persuadant, e, επαγωγός, κα

ταπειστικός.
persuade, e, πεπεισμένος, πε- 

ποιΟοίς.
persuader, £. έν. πείθω, κα

ταπείθω· — qqn d ’ unc cliose ή 
qqe. h qqn, πείθω τινα περί τίνος 
πράγματος* sc —; πείΟεσΟαι, πι-

στεύειν, φαντάζεσΟαι* nous HOUS 
sommes persuad6s que* — έπεί- 
σΟημεν, έπιστεύσααεν, έφαντάσΟημ.εν 
ότι.
p e rsu as ib le , πιθανός, 
p e rsu a s if , ive, πειστήριος, πει* 

στικός, καταπειστικός, 
p ersu asio n , 0. ή πειθώ, κατά· 

πεισις* πεποίΟησις,πίστις,βεβαιότης.
p e rte , 0. όλεθρος, στέρησις, ά- 

πώλεια, κ. χαμός* αποβολή* παρα
νάλωμα*— de la vue, στε'ρησις τής 
όράσεως*— θάνατος*il a ju r6  m a—-, 
ώμοσε νά με άπολέση, νά μέ φυ- 
νεύση·— ζημία* ce com m ersant a 
6prouv6 de grandes— es, ο ’έμ
πορος ουτος επαΟε μεγάλας ζημίας* 
άποτυχία*— (Γ UDC bataille, ήττα* 
— d ’ Ull proces, απώλεια δίκης* 
κακή χρήσις*— du tem ps, ματαία 
■χρήσις, άπώλεια χρόνου* a— , έπι- 
ζημίως* vendre a— , πωλεΐν ir.\ 
ζημία, μέ ζημίαν* a — de VUC, έν 
άποστάσει άοράτω, εις αχανή άπό· 
στάσιν* en pure— , είκή, ματαίως, 
άνωφελώς, άσκόπως. 
p e rtin a c e , πείσμων, ίσχυρο- 

γνώμων.
p e rtin a c ity , 0. ίσχυρογνωμο* 

σύνη.
pertinem m ent, προσηκόντως*

ακριβώς.
pertin en ce , 0. τό προσήκον, τό 

πρέπον, τό άρμόζον.
p ertin en t, e, προσή/GJv, αρ

μόζουν, κατάλληλος, 
p e rtro u b le r , ρ. έν.συνταράττω 

πολύ.
pertu is, στόμιον, διυ>ρυγμα, ά

νοιγμα φραγμού ΰδατος* πορθμός, 
pertuisane, 0. είδος λόγχης 

μέ μακράν αιχμήν και πλατείαν, 
perturbateur, trice, ταραχο

ποιός, ταραξίας.
perturbation, 0. ταραχή, δια- 

τάραξις* ανατροπή.
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pertus, e, Βιάτρητος. 
P6ruvien, ienne, δ εκ Περού 

της ’Αμερικής, Περουβιανός, 
pervenche, 0. ή κληματίς. 
pervers f e , διεστραμμμένος, 

κακο'ς, κακοήθης, πονηρος, φαύλος, 
μοχθηρός.
p erversem en t , διεστραμμέ - 

νως, μοχθηρώς, κακεντρεχώς.
perversion, 0. διαστροφή, δια

φθορά, επι το χείρον τροπή.
perversity , 0. πονηριά,μοχθη- 

ρία, κακία, διαστροφή* κακεντρέχεια.
pervertir, β. εν. επι το χείρον 

τρέπω, διαστρέφω, διαφΟείρω ηθι
κώς * — la jeunesse, διαφΟείρειν 
τήν νεολαίαν* se—, διαφθείρεσθαι.

p ervertissab le , εύδιάφΟορος 
ηθικώς,

pervertissem ent, ή επι τό
χείρον τροπή, διαστροφή, διαφθορά.

pervertisseur, euse, λυμεών, 
διαφθορεύς, διαστροφεύς.
pesage, στάθμησις, ζύγισμα* α

μοιβή τώ ζυγίζοντι.
pesamment, βαρέως* έμβριθώς* 

marcher— , βραδυπορώ.
pes.ant, e, βαρύς* fardeau, —, 

βαρύ φορτίον* βραδύς* marche—e, 
βραδυπορία* (μεταφ.) joug—, ζυ
γός άφδρητος,σκληρο'ς, βαρύς* esprit 
— νους βραδύς* style—,ύφος άχαρι* 
ούσ. βάρος* cet homme^vaut 'son 

d ’ ΟΓ, ό άνθρωπος ούτος είναι 
y ρυσοβαρής, έχει μεγάλην αξίαν.
pesanteur, 0. βάρος, βαρύτης- 

d ’ un fardeau, βάρος φορτίου* — 
d’estomac, βάρος τού στομάχου 
εξ αταξίας* (μεταφ.)— d ’e s p r it^ u -  
βλύτης διάνοιας, άμβλύνοια* —οκνη
ρία, βραδύτης, βραδυπορία*— uni- 
verselle, ελξις παγκόσμιός, ή του 
πλανητικού συστήματος, των ουρα
νίων σωμάτων, βαρύτης. 
pes£e, 0. στάθμησις, ζυγοστάθ- 

μησις* το εφάπαξ σταΟμηθέν,

p^se-lait, γαλακτδμετρον. 
pese-liqueur , οινοπνευματο'- 

μετρον.
p^se-mout, γλευκομετρον, οι- 

νόμετρον.
peser, £.εν. ζυγοστατώ,σταΟμώ, 

σταθμίζω, ζυγίζω*— brut, ζυγίζω 
με την τάραν*—net ζυγίζω καθαρόν, 
κ.νέττον*— a la main,κρατών ΤΙ ει
κάζω το βάρος*(με ταφ.)— murement 
les clioses, σκέπτομαι,εξετάζω κα- 
λώςτά πράγματα*— ses paroles,δ- 
μιλεΐν συνετώς,μετά περισκέψεως*5. 
εν. έλκω, βαρύνω, έχω βάρος * la 

latine pcse plus que I* or, ό 
ευκοχρυσος έχει μειζον τού y ρυσού 

βάρος*— fortement sur un levier, 
πατώ βαρέως επι τού μοχλού* cela 
me pese sur la conscience, δια 
τούτο μέ τύπτει ή συνείδησίς μου, 
τό έχω βάρος εις την συνείδησιν. 
pesette,0.ptxpa πλάστιγξ χρυσού 
peseur, δ σταθμητής, ζυγιστής, 
peson, τά σταθμά, ή πλάστιγξ. 
pessimisme, δυσοιωνισμο'ς, α

παισιοδοξία* το τά πάντα κακίζειν, 
τδ φιλοψογον.
pessim iste, απαισιόδοξος, μεμ

ψίμοιρος, φιλδύογος. 
peste, λοιμος, πανυ$λη, κ. θα

νατικόν, πανούκλα* il a la —, Π 
est frappy de la— , είναι προβε
βλημένος ύπδ τής πανώλης*(μεταφ.) 
κακό'ς, δ ιεφ0 αρμένος, δ ιεστρ αμμένος * 
(έπιφ.)— de l’etourdi! νάπάρ’ ή 
οργή τον τρελλο'ν! — ! que cela est 
beau! μ π ά ! τί ώραΐον! 
pester, £. ούδ·—contre qqn, 

οργίζομαι* αγανακτώ προς τινα, εις 
κόρακας πέμπω.
pesteries, 0. πληθ. ύβρεις,βλα

σφημία ι, κατάραι. 
pestiffere, λοιμώδης, λοιμοφο- 

ρος, δλεθροτο'κος. 
pestifere, e, λοιμώττων, με- 

μολυσμένος, κ. πανουκλιασμένος.
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pestifdrer, β. έν. μεταδίδωμι 
■κολλητικόν μόλυσμα επιδημίας, μο
λύνω.

pestilence, θ. λοιμός, Ιπιδη- 
'μία* μεμολυσμένος αήρ, ν03θς* (με
ταφ.) διαφθορά, 
pestilent, e, λοιμώδης, 
p estilen tie l, elle, λοιμικός, 

λοιμιυδης, νοσοποιός, φθοροποιός, 
ολεΟροφόρος, θανατηφόρος.

pet, ποροή*—de Iionne, σβίγκος 
φουσκισμένος.

p G ta le  (βοτ.) πεταλον, φύλλον 
όίνΟους.
pGtarade, 0. πορδή συνεχές, 

παρατεταμένη ίππου ή όνου, κ. σι- 
ληπόρδημα.

p^tarasse, πέλεκας σφυροφόρος, 
petard, πυλόκλαστρον, βηξίπυ- 

λον*— μικρόν πυροτέχνημα, πυρο- 
κρόταλον, κ. τράκα.

p 6 t a r d e r ,  προσπαθώ νά ανατι
νάξω ή διαρρήξω διά βηξιπύλων.

p^tardier, δ κατασκευάζουν ρη- 
ξίπολα η πυροκρόταλα.
p^tase, πέτασος, πίλος των άρ- 

χαίο^ν.
pgtaud, cour du roi— , Βαβυ

λωνία, ακαταστασία, μέρος ένθα πας 
έκαστος είναι κύριος.

p ^ t a u d te r e ,  0. συνέλευσις συγ
κεχυμένη* οίκος κακώς διοικούμενος, 
ακατάστατος.

p G ta u r i s t e  («ρχ.0 σχοινοβάτης, 
αγύρτης.
petechial, e (ίατρ.) fievrc— e, 

πυρετοί συνοδευόμενοι μέ πελιδνοί- 
ματα.

p e tfech ie s  (-κι) 0. πληΟ. πετέ- 
•χειαι, κηλίδες,έπι του δέρματος έν 
τισι νόσοι;.

p e t  d' Stne, βοτ. όνόπορδον, εί
δος άκάνΟης.

p e t - e n -Γ a i r ,  κοιτωνίτης βρα- 
χύς, επενδυτής οικιακός. 

p 6 te r ,  β. ουδ. πέρδομαι,κλάνω*

( μεταφ.) κροτώ , κροταλίζω · le 
bois vert pete dans le feu, το 
χλωρόν ξύλον κροταλίζει έν τώ πυρί.

p 6 t e u r ,  euse, πέρδων, κ. πορ- 
δαλάς.

p e t i l l a n t ,  e , κροτών, ώς τό 
πυρ, πταίρων. σπινΟηρίζων.

ρ  i t i l l e m e n t ,  συχ νοκοότημα του 
πυρός, κροτάλισμα, σπινΟηρισμός.

p 6 t i l l e r ,  β. εν. κροτώ, κροτα
λίζω ώς τό καιόμενον χλωρόν ξύ- 
λον* σπινθηρίζω.

p d t i o l a i r e  (βοτ.) μίσχιος, επί
μαχος.

p e t io le ,  (-οι-) ( βοτ.) μίσχος, 
κ. κοτσάνι.

p 6 t io l6 ,  θ ,  (-οι-) (βοτ.) έμμι· 
σχος, έχων μίσχον,κ. κοτσανάτος. 

p e t io lu le ,  0. μισχίον. 
p e t i t ,  θ , μικρός, σμικρός* μι

κρόσωμος , μικρός τό ανάστημα, 
βραχύς, κ. κοντός* (μεταφ.) ασήμαν
τος,μικρού λόγου άξιος* — prince, 
ηγεμονίσκος · — e affaire , ασή
μαντος, μικράς αξίας ύπόΟεσις, ό 
ταπεινούμενος , ταπεινόφρων * SG 
faire—devant les grands, ταπει-

—χ^αμερ-
, , , . --  quo vous

avcz fait la e s t — , τούτο όπερ έ- 
πράξατε είναι μικροπρεπές* le—  
monde, 6 κάτω, 6 χύδην λαός, ο? 
πολλοί* — esprit, άνθρωπος μικρό- 
νους* en— , έν σμικρω*— a— , ολί
γον κατ’ ολίγον* — ο rnaison , τό 
πάλαι έσήμαινε φρενοκομείον* — 
m arcliand, μικρέμπορος* mon— , 
τέκνον μου , αγαπητόν μου * — e 
guerre , συγκρούσεις,αψιμαχίαν les 
— s d ’ un anim al,τά νεογνά ζο5ου· 
ιδίως τής άρκτου, τού λέοντος, τής 
τίγρεως κτλ. to u t— , σμικρότατον* 
(παροιμ.) — a— Ρ oiseau fait son 
nid, φασούλι τό φασούλι γεμίζει τό 
σακκούλι* —παιδίον— e, κοράσι ον* 
(έπι ζιύων) faire des — S, τίκτειν.

νοΰσΟαι προ των μεγάλων 
■zic. miκοοποεπέ:* ce



p e tite -f ille  *—  6 6 4  — ί peu

p etite-fille , 8. έγγονη. | vov εν τη ?ράσ« Arabie Petrie, ης.
. petit ement, μικρώς* ε ν τ ε λ ώ ς ,  ? Πατρώα Αραβία, 
y αμιερπώς* etre loge —, κατοικεΐν j petrel, ( όρνιΟ.) Οαλασσοβάτης. 
έν σμικρω οικψματι, στενόχωρα* } p6tri, e, πληρης* —  d* esprit, 
£e venger— ,έκδικεΐσΟαιχαμερπως., ευφυέστατος, νοημονέστατος.
petitesse, 0. μικρότης, σμικρό-1 petrifiant, e, άπολιΟωτικός,. 

της* όλιγότης* βραχύ της* μικρό- ' λιΟοποιός.
μέρεια, ταπεινοτης*— cl· un re- 1 petrification,άπολίΟωσις·άπα- 
venu , σμικροτης, ευτέλεια εισο- * λίΟωμα, πράγμα άπολιΟονΟέν. 
δέματος· (μεταφ.) — d ’ espril, μι* petrifier, ρ. εν. άπολιθώ, μ ε- 
κοονοια , κ. στενοκεταλ;ά · — de ταοάλλω εις λίθον.
COeur, αγένεια, χαμέρπεια* — d ’ ί petrifique, απολι8ωτικός. 
ame, ταπεινόν φρόνημα, μικροφρο- ? petrin, μάκτρα, ληνός, σκάφη, 
σύνη.  ̂ | ζόμωτρον* ( μετά?.) etre daD6 le
p etit-fils, έγγονος. ; — , είναί τινα εν άμη/ανία.
petit-fond (,ναυτ.) τά δφαλα } petrir, ρ. εν. ουρώ, μάσσω, ζυ - 

πλοίου, κ. τα βρέχόμενα. | μώ, κ. ζυμόνω* πλάττoj άρτον* πη-
p etit-gris, λευκόφαιος ικτίς, λόν % κηρόν,αργάζο*, πλάττιυ. 

τουρκ. ζιντζάπι, ή εκ ταύτης οιφΟέ- pέtΓ issab le,ζυμcιJτό ;, φυρατός. 
ρα, κ. γούνα. | petrissage, ζύμωσις, φύρασις.
^petition, 8. αιτησις έγγραφος, petrisseur, euse, μάκτης, φυ- 
άναφορά* δέησις, ικεσία*— de prill-, ρατι{ς, ζυμωτές, 
cipe, ίλογικ.) ό οιάλληλος τρόπος, petrole, πετρέλαιον. 
ή οιάλληλος δεΐςις, κυκλικός τρό- petroleux, euse, ό διά του πε- 
πος άποδείξεως* τρελαίου εμπρηστές.

petitionnaire , ό αιτητ^ς, ο p etrosilex , πετροχάλιξ, λιΧος 
επιδιοούς 'ην αναφοράν. | πυριτικός, πυριτοειδης.

petionnement, ή της αιτ?[σεως petto, in— , κατά φρένα και κατά 
επίδοσις, αιτησις, ικεσία. θυμόν, ένδομύ/ως.
petitionner, ρ. έν. αιτουμαι, petulamment, ζο^ηρώς, όρμη- 

αναφέρομαι, ικετεύω, παρουσιάζω τικώς, ίταμώς, προπετώς. 
αναφοράν. petulance, 8. ζο^ηρότης ορμη-
p etit-la it, ορρός γάλακτος, κ. τικότης, ιταμός, προπετης. 

τσίρος. petulant, θ, ζωηρός, όρμητι-
petit-m aitre, νεανίας φιλάρε- κός, ακάθεκτος, ιταμός, 

σ/.ος, κομψευόμενος επιδεικτικός εις petun, εν έκ των αρχαίων ονο
τρόπον γελοΐον. j μάτο;ν του καπνό/ορτου.

petit-neveu, ανεψιού £, ανεψιάς petunia, φυτόν και άνθος της 
νιος, παρανεψιός. j ’Αμερικής.

τος, προς ανακτησιν ακινψτου περι
ουσίας

peton , ποδάριον, ποδαράκι.

sede, ή μικρά περιουσία μου* vivre 
de— , ολίγο/ άρκεΐσΟαι, ζην μετά 
λιτότατος* liomme de— . άνΟρω-

petre, e, άχρηστον σχ^σόν μ ό - ' πυς ταπεινής /.Ατασ.ασευ.ς* φράσις
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επίpp. dans— , sous— , εν βραχεί, 
εντός ολίγου· dcpuis — , ού πρό 
πολλού, άρτίως* a—p re s , a— de 
chose pres, σχεδόν, παρ’ ολίγον* 
(juehjue— ,ολίγον τι· tant soit— , 
πολλά ολίγον* pour — que, οσον 
ολίγον και οίν... — s ’ en est fallu, 
παρ’ ολίγον, μικρού έόέησεν.

p e u c e d a n u m ,  (-νομ.) (βοτ.)
πευκε'δανον.
peuplade, 0. αποικία, άγροικον 

έθνος μεταναστέυσαν, ορδή, εΟνά- 
ριον, φΰλον, σκηνϊται. 
peuple, λαός, έθνος* ουλον* ο 

όήμος’οί πολλοί των κατοικούν χώ 
ρας τίνος ή πόλεως, ό όχλος* le— 
souverain, ό κυρίαρχος λαός, 
peuplement, οίκησις, συνοικι

σμός.
peupler, β. εν. οίκίζυ), κατοι

κίζω, συνοικίζω, πληρώ κατοίκων* 
αύξάνυ>τούς κατοίκους χώρας ή πό- 
λεώς τίνος* — un etai)^, πληρώ 
λίμνην τε/νητήν, δεξαμενήν ιχθύων* 
— unc garcnne, πληρώ κονίκλων 
(κ. κουνελίυ>ν) τό κονικλοτροφεΐον 
ρ. ούδ. γεννοβολώ, πληΟύνομαι* les 
rats peuplent bcaucoup,ol μυς αύ- 
ξάνουσι πολύ, πληΟύνονται ταχέως, 

peupleraie, q. δάσος αιγείρων. 
peuplier, ή αϊγειρος, η λεύκη, 
peur, φόβος, δειλία, τρόμος* 

avoir— ,φοβεΤσΟαι* j ’ ai— quc cela 
lie vous incoinmode, φοβούμαι μη 
τούτο άνησυχήαη ενόχληση υμάς*
je n ’ ai pas— q u ’ il me trahisse, 
δεν φοβούμαι μήπο>ς μέ προδο$ση* 
faire— , έμποιεΐν, προξενεϊν φόβον, 
τρόμον, φοβείν* elle est laide & 
faire—, είναι δυσειδής εις βαθμόν 
φρι/.ώδη* de—de, de— que, φόβω 
μή, Γνα μή· de— de vous offenscr, 
φόβω μή σας λυπήση, σας δυσαρε- 
στήση-dc—qu’on ne se m eprcnne 
tmr nies intentions, φόβοι μή πα- 
ρεςηγηΟώσιν ol σκοποί μου.

peureusem ent, δειλώς. 
peureux, euse, δειλός, άτολ

μος, κ. φοβετσιάρης. 
peut-Gtre, ϊσως · iJ viendra 

peut-elre, ίσως έ'λΟη.  ̂
phaeton, φαε'Οων, εΐοος έλαφροο 

ο/ήματος.
phalange, 0. (στρατ.) ή φάλαγξ' 

(άνατ.) έκαστον τών μικρών οστών 
τών άποτελούντων τούς δακτύλους, 
σκυταλίς.
phalanger (ζωολ.) δενδροδίαι- 

τόν τι όποίροφάγον και έντομοβόρον 
μαστοφόρον ζώον μακρόουρον, τό 
φαλάγγιον.

phalangite, φαλαγγίτης, στρα
τ ιυίτης τής φάλαγγος.

p h a l a n s t ^ r e ,  κοινόβιον κοινο- 
κτημόνων κατά τό σύστημα του' 
Φουριέρου.

p h a l a r o p e  (όρνιΟ.) ό φαλαρό-
πους.
phalanstdrien, ienne, κοινο- 

κτήμων ή κοινοβεακός κατά τό σύ
στημα τού Φουριέρου.
phalGne, 0. ( έντομ. ) φάλαινα, 

είδος νυκτερινής πεταλούδας, κ. ό 
πυράφτης.

phalline, 0. (ιατρ.) φλεγμονή 
τής πόσθης, φαλλΐτις, ποσΟΐτις.
phallodynie, 0. (ίατρ.) φαλ- 

λοδύνη, πόνος τού φαλλού, 
phallorragie, 0. φαλλορρα- 

γία, αιμορραγία τού φαλλού. 
phallorrhGe, 0. βλεννόρροια, 
phanariotes, φαναριώται. 
phanGrogame (βοτ.) φανερό

γαμος.
phantaisie, 0. ιοέ fantaisie. 
phantdme, ίδέ fan tome.
pliaraon, είδος χαρτοπαιγνίου, 

ό φαραοί.
phar&onique, φαραυ>νειος.
phare, φάρος,φανόςόπαράκτιος, 

ό οδηγών τήν νύκτα τούς ναυτιλ- 
λομένους.



pharisai'que, φαρισαϊκός, 
pharisai'sm e, φαρισαϊσμός, 
pharisien, φαρισαΐος. 
pharm aceutique, φαρμακευ

τικός, άνήκων εις τήν φαρμακοποι
ίαν* ούσ. 0. η φαρμακευτική τέχνη, 
7] οαομακοποιία.

I ι t k

pharm acie, 0. φαρμακεΐονφαρ- 
,μακοποιια.

pharm acien, ienne, φαρμα
κοποιός.

pharm acologie, 0. φαρμακο
λογία.
pliarm acologique, φαρμακο

λογικός.
pharm acologiste, φαρμακο

λόγο;.
pharm acop^e, 0. φαρμακο- 

στοιια* βιβλίον , οδηγός φαρμακο
ποιού, έγκόλπιον. 

ρΙ^ΓΠ^ΟΟροΙβ,φαρμακοπώλης. 
pharyngien,ienne (άνατ.) φα- 

,ρυγγικός.
pharyngite, (ιατρ.) φαρυγγΐτις* 

φλεγμονή του φάρυγγος. 
paryngo-laryngite,0. (ιατρ.) 

•φαρυγγολαρυγγιτις, φλεγμονή του 
φάρυγγος και λάρυγγος. 

pharynx (άνατ.} φάρυγξ. 
phase, 0. φάσις, οψις ουρανίου 

σώματος* (μεταφ.) φάσις, μεταβολή 
•νόσου.

P h 6 b 6  (ποιητ.) Φοίβη, ή σελήνη. 
Ph^bus, ό Φοίβος, ό ' Απόλ

λων* ύφος σκοτεινόν και πομπώδες. 
Ph^nicien, ienne, Φοΐνιξ,Φοι

νικικός.
phtSnicisme (ιατρ.) φοινιγμός,rr\ ν »·\ t ‘ ' ‘ 11ίλερις η ιλαρα.
ph6nicopt6re (όρνιΟ.) δ φοινι- 

κόπτερος.
ph^nique, accide— (χημ.)φανι- 

,χόν οξύ.
,ph£nix, ό φοινι?, τό μυΟολογού- 

•μενον πτηνόν* (μεταφΟ έξοχος,8ια- 
.πρεπής άνήρ εις τό είδος του.

pharisaique — 6(

p h e n o l  (χημ.) φανέλαιον, φανι- 
κόν οξύ.
ph^nom^nal, e, aux, φαινο

μενικός· παράδοξος, σπάνιος, 
ph^nomfene, φαινόμενον παν 

ότι εν τώ ούρανώ ή εν πάση τή φύ
σει φαίνεται παράδοξον, καινόν*(με- 
ταο.) σπάνιον* c’est un—de vous 
voir au spectacle,σπανιο$τατα σάς 
βλέπει τις εν τώ Οεάτριυ*— άνΟρω- 
πος με σπάνια, έξοχα προτερήματα, 
philanthrope, φιλάνθρωπος. 
philanthropie,0.<?iXav0po>Tia. 
philanthropique, φιλανθρω

πικός.
philharmonique, φιλαρμονι- 

•/.ός.
philhell£ne, φιλέλλην. 
philippique, λόγος φιλιππικός 

του ΛημοσΟένους* δημηγορία σφο
δρά, κατηγορία πίκρα, 
philogynie, 0. άγάπη, κλίσις 

προς τάς γυναίκας.
philologie, 0. φιλολογία, Ιτυ- 

μολογία, κριτική.
philologique, γραμματικός,φι

λολογικός, γλωσσικός, κριτικός, 
philologiquem ent, φιλοσο- 

φικώς, γραμματικώς, κοιτικώς. 
philologue, φιλόλογος, γραμ

ματικός, κ ρ ιτ ικό ς. 
philomathique, φιλομαθής, φι- 

λεπιστήμων.
ρΐηίοιηέΐβ,ή φιλομήλα, ήτοιτό 

ποιητικόν όνομα τής άηοόνος. 
philosophale, 0. pierre—e, 6 

φιλοσοφικός λίθος, ήτοι ή κατά τον 
μεσαιώνα μωρά και ματαία προσπά
θεια του μεταβάλλειν παν μεταλλον 
εις χρυσόν* (μεταφ.) πράγμα δυ-, 
σεύρετον ή άκατόρΟωτον. 
philosophastre, φιλοσοφάρι- 

ον, ψευδοφιλόσοφος, 
philosophe, φιλόσοφος, σοφός 

άνήρ* άπαΟής, άδιάφορος προς τάς 
ματαιότητας τού κόσμου* άΟρησκος*

6  — . philosophe
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•δ δυσπιστών προς τά Οεΐα και προς 
παν υπερφυσικόν.

philosopher, β. ούδ. (σκωπτι- 
κώς) φιλοσοφώ, πραγματεύομαι ζη
τήματα φιλοσοφικά. j

philosophic, 0. φιλοσοφία* σύ- 
Ότημα φιλοσοφικόν* φιλοσοφική ε
ρευνά επιστήμης τίνος* la—de Γ 
ilistoire, ή φιλοσοφία της Ιστορίας* 
δ  τελευταίος κλάδος τών εγκυκλίων 
μαθημάτων* il a fait sa— , τουτε- 
<στιν ετελείωσε τά φιλοσοφικά μα
θήματα.

philosophique, φιλοσοφικός, 
philosophiquem ent, φιλοσο- 

-φικώς.
philosophisme, ψευδοφιλοσο- 

φία.
philosophiste, ψευδοφιλόσο- 

οος, ξυλόσοφος.
philot.echnique, φιλοτεχνικός. 
philtre, φίλτρον, ποτον προς έμ- 

πνευσιν πάθουςTtvo;,μαγεία*στοργή.
p h l^ b i te ,  0. (Ιατρ.) φλόγυ^σις 

τού φλεβικού ύμένος, τής φλεβικής 
μεμβράνης.
phl£botome, τό φλεβοτόμον, τό 

νυστήρ'ον, κ. νυστέρι. 
phl£botomie, 0. φλεβοτομία. 
phl6botomiser, φλεβοτομώ. 
phl^botomiste, φλεβοτόμος, 
phleginasie , 0 . φλεγμασία, 

φλέγμασις, φλεγμονή.
phl6gm atique , φλεγματικός, 

ιοέ Hoginalique. 
phlegme, φλέγμα, ίδέ flegme. 
phlegmon, ή ilcgmon, (ιατρ.) 

φλεγμονή του κυψελοίδους υμένος. 
phlegmoneux, ή I'lcgmuncux, 

cuse, φλεγμονοίδης.
p h lo g is tiq u e ,™  κατά παλαιούς 

χημικούς υποτιθέμενον φλογιστικόν 
στοιχεΤον προς εξήγησιν τής καύσεως.

phlogose, (ιατρ.) φλόγιοσις ελα
φρά, συνοοευομένη μονον Οπό ερυ
θήματος και Οερμότητος.

phlox, (βοτ.) είδος φυτών ιωδών 
άνΟέων τής Β. Αμερικής, 
Phoc^en, enne, Φωκαεύς* Φω- 

καϊκός.
Phocidien, cnne, Φωκεύς. 
phon^tique, οο>νητικός, παρι- 

στών τούς ήχους, τάς φο;νάς. 
phon^tiquement, φωνητικώς. 
phonique, φο>νικός τών φωνών, 
phonographe, ή φωνόγραφος 

μη/ανή.
ρ!ιοηο1Π1ΐθ,(ορυκτ.) φωνόλιΟος. 
phonomfctre, φιυνόμετρον. 
phoque, 0. (ζωολ.) ή φώκη. 
phosphate, (χημ.; φωσφορικόν

άλας.
phosphate, e, (γ̂ ημ.) ήνωμέ-

νον μετά φο^σφορικοΰ οξέος, 
phospite, ( ν η μ .) φο^σφορώδες

αλας.
phosphore, (χημ.στοιχεΤον) τό

φο>σφόρον.
phosphor^, e ,φωσφορούχος, 
phosphorescence, U. (χημ.) 

φιοσφορισμός, φο>σφορικός σπινΟη- 
ρισμός ή λάμψις.
phosphorescent, φο>σφορίζων. 
phosphoreux, acide—,(χημ.) 

φοίσφορο'ίδες οξύ.
phosphorique, acide—/χημ.)

φο>σφορικύν οξύ.
phosphorisation, φωσφόριυ- 

σις* φωσφοροποίησις. 
phosphoriser, ρ. έν. φωσφο- 

ρώ, φωσφοροποιώ. 
phosphure, 0. ( χ η μ .) φο^σφο- 

ροΰ*/ον.
photographe, φοηογράφος. 
photographie, 0. φωτογραφία, 
photographier, ρ. έν. φωτο

γραφώ*.
photographique , φωτογρα

φικός.
photographiquem ent, φω

τογ ραφικώς.
photomctre, φωτόμετρον.
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photospere, θ. φωτόσφαιρα, ή 

φωτεινή ατμόσφαιρα του ήλιου, 
phrase, 0. φράσις. 
phras£ologie, 0. φρασεολογία, 
phraseologique, φρασεολογι- 

χο ς.
phraser, β. έν. (κακιστιχώς) 

λεξιΟηρώ, φοασεοποιώ, φρασεοκο- 
πώ* (μουσ.) μελοποιώ εύκρινώς.

phraseur ή phrasier (κακιστι- 
κώς) φρασεοκόπος, λεξιθήρας, κομ- 
ποφακελλοροήμων.

phr^nique (άνατ.) φρενικός,δια- 
φραγματικος.

phrenologie, 0. φρενολογία, 
phrenologique, φρενολογικός. 
phrenologiquem ent, φρενο- 

λογικώς.
phrenologiste ή phrenologue,

©ρενολογος.
phrygien ienne, φρυξ, φρυγι

κό;· bonnet— ,τό φρυγικόν κάλυμ
μα ή πίλος, τό σύμβολον τής χει- 
ραφετήσεως και τής ελευθερίας, 
phthiriase (ϊατο.) φΟειρίασις. 
phthisie, 0. φΟίσις. 
phthisique, φΟισ.κός. 
p h yllite  (όρυκτ.) φυλλίτης λί

θος, ήτοι άπολελιΟωμενον φύλλον ή 
λίθος φε'ρων άποτύπωσιν φύλλου.

ph ylloxera  ( εντομ.) εντομον 
καταστρεπτικόν των αμπέλων, ή 
φυλλοξήρα.

phym atose (ίατρ.) φυμάτωσις. 
physicien, φυσικός, 6 ε’πιστή- 

μων τής φυσικής, ό περί τήν φυσι
κήν ασχολούμενος,ο δ.δάσκων αυτήν.
physicom athem atique, φυ

σικομαθηματικό;· les sciences—S, 
αι φυσικομαθηματικά! επιστήμαι.
physiognom onie , φυσιογνω- 

μοσύνη, ή εκ τής οψεως διάγνωσις 
τού χαρακτήρος του ανθρώπου.
physiognom ique, φυσιογνω

μικός.
physiologie, 0. φυσιολογία.

physiologique, φυσιολογικός^ 
physiologiquem ent, φυσιο- 

λογικώς.
physiologiste, φυσιολόγος, 
physionomie, 0. φυσιονομία, οΐ 

χαρακτήρες, τό ύφος, ή Ηκφρασις 
τού προσώπου, ή δψις, ζωηρότης 
και χάρις τού προσώπου * cette 
femme est belle mais elle n ’ a 
pas de physionomie, αΰτη ή γυνή 
είναι μέν ωραία αλλά δεν Ηχεί χα- 
ρίεσσαν εκφρασιν. 
physionom iste, ό κρίνων εκ 

τής φυσιονομίας, εκ τής όψεως. 
physique, 0. ή φυσική, ή επι

στήμη τής φυσικής* επιΟ. φυσικός, 
σωματικός, Ολικός* certitude phy
sique, φυσική, πραγματική βέβαιό-' 
της* au —et au moral, ουσικώς 
και ηϋικως ουσ. εςωτερικη οψις 
τού ανθρώπου* avoir un beau—, 
είναι τινα καλόν τήν οψιν. 
physiquement, φυσικώς, σω- 

ματικώς, υλικώς. 
phytographie, 0. φυτογραφία, 
phytologie, 0. φυτολογία, 
piaffe, 0. στόμφος, κομπασμός, 

επίδε.ξις, αλαζονεία, 
piaffer, β. ούδ. κομπάζω, βρεν- 

Ούομαι, σοβαρεύομαι.
piaffeur, Γππος βρενΟυόμενος* 

κομπαστής, αλαζών.
piailler, ρ. ουδ. πιπίζω, τιτιβί

ζω* les poussins piaillent, οί νε
οσσοί πιπίζουσιν.
piaillerie, θ. πιπισμός νεοσσών 

κλαυΟμηρισμοι παιδιών. 
ρΐαί11θΐΐΓ,6ϋ5β,κραύγασος,κραυ' 

γαστικός* φωνοκόπος,κ. φωνακλάς.
picin, δερματική τις νόσος προσ- 

βάλλουσα ιδίως τούς μαύρους των 
αποικιών.
piane-piane, σιγά, σιγά, ελα- 

©σώς.» ι 7 » f
p ia n i s s im o  , < μουσ.) ελαφρό 

τατα, οι/ανώτ τα.
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pianiste, κλειδοκυμβαλιστής. 
piano, forte piano, τό κλειδο- 

κύμβαλον, τδ γνωστόν μουσικόν δρ- 
γανον* toucher du— , κρούω,παίζω 
χλειοοκύμβαλον.
piast ή piaste, απόγονος των 

αρχαίων Πολωνικών οι'κων.
piastre, νόμισμα 'Ισπανικόν, 

τουρκικόν κ. τ. λ. του όποίου ή 
αξία διαφέρει κατά τόπους, κ. γρό- 
σιον.
piaulard, e, μεμψίμοιρος, κ. 

κλαψιάρης.
piauler, £>. ούδ. πιπίζω, τρίζω 

ν(έπι όρνιΟίων).
pibroche, σκωτικός άσκαυλος, 

άσκομαντούρα.
p ic  (γέωρ.) δίκελλα, σμινός* (λα

τόμου) σφύρα, τύκος, λιΟοξοϊκόν σι
δήρων.

p ic ,  άκρόλοφον, όρΟόπαγον, βα- 
Οίτς κρημνός, ακρώρεια* coup6 ή 
tail!6 a— , άκρότομος, απότομος, 
απόκρημνος* ίΐ arriva ά pic, ϊ- 
φΟασεν ε’γκαίρως* (δρνιΟ.) δρυοκο
λάπτης'— όρος του χαρτοπαιγνίου 
του πικε'ττου,δτανό παίκτης κάμη 60.

p ic a ,  κίσσα, άλλόκοτος δρεξις,κ. 
κακοψύχι ά.
picacism e, κίττησις, κ. κακο- 

ψυ/ία των έγγυμονουσών. 
picad6r (ίσπαν.) ό ταυρομάχος

λογχίτης.
picaillon, άρ/αίον νομισμάτων 

τού ΙΙεδεμοντίου, ολίγον μιχροτερον 
τού λεπτού, 

picarel (ίχΟ.) σμαρίς. 
picaresque (είδος συγγραφής) 

όραμα r) μυθιστόρημα, ούτινος έ 
ήρως είναι μηδαμινός, ελεεινός άν
θρωπος.

picalion, 0. άσφάλτιοσις. 
piclienette, ίδΐ chiqucnaude. 
pickpocket (Άγγλ.) λωποδύ

της.
picor^e, 0. λεηλασία, λαφυρα

γωγία* κλοπή καρπών ύπό παιδίων· 
picoree, 0. λεηλασία, λαφυρα

γωγία.
picorer, β. ούδ. λεηλατώ, λα

φυραγωγώ.
picordur, λεηλάτης, στρατιώτης 

λαφυραγο^γός.
picot, άκις ξύλου κακώς κεκομ- 

με'νου, ακανΟα.
picotage, ίδέ picotcmeut. 
picotement, νυγμός, κνησμός, 

μυρμηκίασις.
picoter, β. εν. στίζω, διαστίζω* 

νύσσω, κνίζω, κατακνήΟω* κολλά- 
πτω, κ. τσιμπώ* — 6 par la pe
tite verole, εύλογωκομμε'νος* se—, 
καθάπτομαι άμοιβαίως, ανταλλάσσω 
δηκτικούς λόγους, 
picoterie, 0. δηκτικοί λόγοι, 
picotin, με'τρον βρώμης διδόμε- 

νον τοΐς Γπποις.
picpouille ή picpoule, κλήμα 

των νοτιών μερών τής Γαλλίας.
pictom anie (όλίγ. εύχρ.) έρως 

τής ζωγραφικής τού άτέχνως ζιυ- 
γραφούντος.
pictom ane (ου πολύ εύχρ.) ό 

μετά ζήλου μεν άλλ* άτέχνως ζω
γράφων.

p i c r a t e  ( χ η μ .) πικρονιτρικόν 
άλας.
picrique (χημ.) acide—, πι- 

κρονιτρικόν οξύ.
pictural, e, γραφικός, ζωγρα

φικός.
pidance, 0. μεγάλη σφύρα, 
pie, 0. (όρνιΟ.) ή κίσσα* (μεταφ.) 

jascr comme line— , άδολεσ*/εΐν, 
y λυ αρ εΐν *— έπίΟ. όίχρους * ellCYaI—, 
ίππο; λευκός και με'λας.

p ie ,  ίπιΟ. ευσεβής* oeuvre — , 
εργον θεοσεβές, κ. ψυχικόν.
pi6ce, 0. μέρος, μερίς, τε'μαχος, 

τεμάχων, τμήμα, κομμάτων*— νό
μισμα* ολόκληρον ύφασμα, κ. τόπι* 
παν ότι χωριστά 0εο>ρειται* — de



piecette — 670 — pied
g ib ie r, θήραμα, τό φονευΟέν εν τώ 
κυνηγίορ* συλλογής τινδς 2ν άντι- 
κείμενον * —  διομ,άτιον , αίθουσα * 
apartem ent compose de six — s, 
οίκημα, κατοικία εκ δο^ατίο)’/ εξ' 
— όραμα,— en cinqactes— ,δραμα 
εκ πέντε πράξεο^/* έν τώ παιγνίω 
των ςατρικίω παν ο τι οεν είναι 
απλούς στρατιοίτης, οίον άξιοηχατι- 
κός, πύργος, ίππος, βασίλισσα*— de 
yin,— d ’eau de νίβ,βαρέλιον οίνου, 
οινοπνεύματος*— d* eau, δεξαμενή, 
μικρά λίμνη τεχνητή εντός περιβό
λου ή κήπου*—de canon, τηλεβο- 
λον, πυροβόλο·/*— s justificatives, 
έγγραφα ύπερασπίσεως, άποδεικνύ- 
οντα τδ δίκαιον του άντιδίκου· etre 
tout d* une— , είναι μονομερές, 
μονοκο'μυ,ατον ή εξ ενός καί του αυ
τού πράγματος κατεσκευασμένον * 
dorm ir tout d ’ une— , κοιμασϋαι 
ή κοιμηΟήναι αδιάκοπο·/ ύπνον, κ. 
μονοκόμματον, ώς λέγουσιν* ta il— 
ler uue arm6e en— Ε,κατακοπτειν, 
κατασφάζει·/ τον εχθρικόν στρατόν 
m ettre  tout le monde en— s, κα
κολογεί·/ τούς πάντας* par — s, en 
— , κατά τεμάχια* em porter la— , 
κακολογεί·/ δηκτικώτατα* arm 6 de 
toute— , ώπλισμένος άπδ τά ονύ- 
'/ ια εις την κορυφήν, πάνοπλος* 
donner la— , δίδωυ.ι δώοόν τι, κ. 
για το κρασί*— a— ,εν προς εν, κατά 
μέρη,κατά τεμάχια, 

p in c e t t e ,  0. νομισμάτιον. 
p i e d ,  πούς, κ. πόδι τού άνΟριο- 

πίνου σιύματος* πους, πόδι επίπλου* 
le— du lit, το των ποδών μέρος 
της κλίνης, τδ αντίθετον εις τδ προ
σκέφαλο·/* τδ προσεχές τη γη μέρος 
τού στελέ/ους, τού κορμού δένδρου* 
— παν δένορον, παν φυτόν dix— S 
d ’arbre, δέκα δένδρα· dix— s de 
salade, δέκα ρίζαι σαλάτας, οίον 
Οριδάκο)*/, κ· μαρουλίο>ν, κ. λ. le 
— de la m ontagne, ot πρόποδες

τού βουνού, τού ορούς*—du murr 
ή βασις τού τείχ ους ή τοίχου*— μέ
τρο·/ μήκους 32 Ικατοστομέτρο^ν, 6 
πούς*— de nez, είδος χειρονομίας 
περιφρονητικής*— d’un vers, πούς 
στίχου εν τή στιχουργία ήτοι με
τρική* εν μεν τή Γαλλική έκαστη 
συλλαβή αποτελεί ποδα, εν δέ ταΐς 
άλλαις γλοίσσαις άλλως εχει* vers 
de douze— S, στίχος (Γαλλικός) 
δοίδεκασύλλαβος* ( μεταφ.) lacher 
— , ύποχωρεΐν, τρέπεσβαι εις φυ
γήν etre sur— , ΙγερΟήναι'δέοΙίβΓ 
Sur— , τήκεσΟαι δπό λύπης, ύπό 
άγο/νίας, κ. λυόνω στδ πόδι* de—  
ferme, στερρώ ποδί, σταΟερώς, 
σΟεναρώς, έρριομένοις* je ne sais 
sur quel— danser, αγνοώ, απορώ 
τί νά πράξον mettre— a terre, ά - 
φιππεύο/, καταβαίνω τού ίππου,πε- 
ζεύον mettre une armee sur —, 
συνάγω, εξοπλίζω στρατόν* ache- 
ter du bl6 sur— , αγοράζει·/ σίτον 
αθέριστο·/* donner du—a une έ -  
chelle, άποαακρύνειν την κλίμακα 
κάτοιΟεν άπο τού τείχους* peindre 
qqn en— , είκονίζειν τινά όλοσιο- 
μον* sur le— de. κατά λόγον, κατ' 
αναλογίαν sur ce—la, τούτων ού
τως έχόντιον tomber aux— s de 
qqn, γονάζεσύαί τινα, πίπτει·/ ίκε- 
τευτικώς προ των ποδών τίνος*fou
ler aux— s de qqn, καταπατώ ύπδ 
τούς πόδας τινά, περιφρονώ τι* a- 
voir Je— dans Γ 6trier, ειναί τινα 
έτοιμον προς άνα/οίρησιν* aller de 
bon— ,επιχειρώ, έργάζομαί τι προ
θύμους* mettre qqn sor un bon 
— , προάγει·/, ώφελειν τινα* se met
tre sur le—de.., φαίνομαι ή φέ
ρομαι ώς... etre sur un bon —  
dans le monde,^ευδοκιμεί·/ έν τώ 
κοσμώ, έν τιμή είναι* tenir a qqn 
le— sur la gorge, πιέζειν, βιάζει·/ 
τινά* haul le— ! άγο>μεν! εμπρός 1 
donner on coup de— , λακτίζειν



pied-a-terre — 671 — pierrot
Π ne se mouclie pas de— , δέν 
είναι ευήθης* prenare—sur qqc* 
λαμβάνει τι ώς προηγούμενου· te
ll ir —a boille, έπιμελώς έργάζε- 
σΟαι, είναι τινά ακάματου* tirer—ή 
aile de qqc* λαμβάνειν τι, ώφε- 
λεΐσΟαι μικρόν τι Εκ τίνος* vivre 
sur un—familier avec qqn, ζήν, 
διάγειν, οίκείως μετά τίνος* a —, 
πεζή, πεζώς.
pied-&-terre, κατάλυμα πρό

σκαιρου.
pied-bot, στρεβλόπους. 
pied d’ alouette((3oT.) τό δελ

φινιού.
pied-de-biche, εργαλείου του 

οδοντοϊατροΰ, οδοντάγρα.
pied-de-chfcvre, μοχλός ου- 

τινος το ετερον άκρον είναι σειστόν. 
pied-de-li6vre (βοτ.) λαγό- 

πους, είδος κύμινού. 
ρίβά^β-1ίοη(βοτ.)λεοντοπόδιον. 
pied-de-veau (βοτ.) τό άρον, 
pied-droit,ορθοστάτης Ουράς, 
piedestal, υπόβαθρου, κρηπις 

αγάλματος, στήλης κ. τ. λ. 
pied-fort, νόμισμα παχύτερου 

των κοινών.
piedouche, ΟπόβαΟρον μικροτέ- 

ρων διαστάσεων,οίον προτομήςκ.τ.λ. 
pied-plat, αγροίκος, 
pifege, παγίς, μυάγρα, κ. φάκα* 

— δέλεαρ, πλεκτάνη* (μεταφ.) δό
λος, απάτη, ένεορα, κ. παγανιά* il 
a (ίοηιιό dans le—, ένέπεσεν εις 
τήν παγίδα, εις την ένέδραν* ten- 
dre ή dresser dcs— , στήνω πα
γίδας* prendre aa— , παγιδεύο>· 
(μεταφ.) άπατώ.
pie-gri6clie, 0. (όρνιΟ.) είδος 

μικρας κίσσης, κολλυρίου* (μεταφ.) 
γυνή φίλερις, δύστροπος.

pie-m6re (άνατ.) δ ενδότατος 
των τριών υμένων οίτινες περιβάλ- 
λουσι τον εγκέφαλον, μήνιγξ. 

pidmontais, Πεδεμόντιος.

pierraille, 0. σωρός λιΟαρίων^ 
pierre, 0. λίθος, κ. πέτρα*(ίατο,)- 

ό λίθος τής λιΟιάσεως εν τώ άνΟρω- 
πίνω σώματι, ό τής κύστευ^ς, κ. ή. 
πέτρα*— σκληρότητές τινες εν τισιν 
όπο>ραις*— a fusil, τουφεκόπετρα, 
τσακμακόπετρα έκ πυρίτου λίθου* 
—s branlantantes ή—s levees, 
λίθοι άνισχόμενοι υπό άλλων, οι 
δρυιοικοί, τά δρυιδικά μνημεία τω ν 
Κελτών ή Γαλατών* — precieuse, 
λίθος πολύτιμος*— infernale, λίθος 
τής ζολάσεως, rjvot νιτρικός αργυ- 
ρος δΓ ού καυτηριάζουσιν οί ιατροί* 
—philosophale, ό ζητούμενος υπό 
των άλχημιστών, άλλα και κατά 
φαντασίαν μόνον υπάρχιυν φιλοσο
φικός λίθος*—ponce, ή κίσσηρις,κ. 
έλαφρόκετρα*— de louche, ή λυδία 
λίθος, ό λίθος έφ’ ου δοκιμάζονται 
οι’ έπιτριβής ό χρυσός και ό άργυ
ρος* — d’ achoppement, κώλυμα, 
πρόσκομμα* (μεταφ. και ίν παροιμ.)* 
le maliicur est la—de touche de 
P amilid, ή δυστυχία είναι ή ή)υδία 
λίθος τής φιλίας* ή υ>ς λέγει ό 'Ισο
κράτης* τό μεν χρυσίον έν]τώ πυρί 
δοκιμάζομεν, τούς δέ φίλους έν ταΐς 
άτυχίαις οιαγινοίσκομεν* jeter la— 
a qqn, έπ ικρίνω, κατακρίνω τινά.
pierr^e, 0. υδραγωγός σωλήν 

λίθινος.
pierreries, 0. πληΟ. εκ λίθων

πολυτίμου κοσμήματα.
pierre-garin  (δημωδ. 

δών ή Οαλασσία.
pierrette, 0. λιΟάριον γυνή με* 

τημφιεσμένη ώς γυνή του pierrot 
δπερ ίδέ.

pierreux, euse, λιθώδης, πε- 
τρούδης.

pierrier, μικρόν τι είδος ναυτι
κού τηλεβόλου, μυδραλιοβόλον κα  ̂
σφαιροβόλον.

pierrot, στρουΟίον* —  λευ/εί- 
μων γελωτοποιός μέπρόσωπον άλευ*
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^ωμένον ιδίως εν ταΤς πανηγύρεσιν. 
p i& t0 , 0. ευσέβεια, θεοσέβεια* τό 

■προς του; γονείς σέβας· είκών πα- 
ριστώσα την Παναγίαν έλουσαν έπι 
των γονάτων την εικόνα του Χρίστου* 
TOOnt de— , τράπεζα διά τον λαόν, 
δανείζουσα έπι ένεχύοω εις τους 
.ενδεείς, ένεχειροδανειστήοιον.

p i 6 t e r ,  ρ. ούδ. εχειν τον πόδα 
επι του (.ορισμένου σημείου εν τώ 
σφαιροπαιγνίω.
pi6tinem ent, ποδοκτυπήματα, 
ptetiner, ποδοκτυπώ, πτεονο- 

κοττώ.
p i^ t i s m e ,  αίρεσίς τις διαμαρ- 

τυρομέ^ων χριστιανών κατά γράμμα 
εξηγούσα τά του Ευαγγελίου, εύσε- 
βισμός.

p i e t i s t e ,  διαμαρτυρόμενος χρ ι
στιανός . κατά γράμμα έξηγών τό 
Έυαγγέλιον.

pieton, πεζός, πεζικός. 
pi&tre, λεπτός, λιτός* ευτελής, 

ουτιδανός, άθλιος.
pi&trement, λιτώς· ευτελώς,ά- j 

Ολίως.
pietrerie, 0. πράγμα ουτιδανόν, 

άθλιον.
p i e u ,  πάσσαλος, κάμαξ, χάοαξ, 

σκόλοψ, κ. παλούκι.
pieusem ent, εύσεβώς, Οεοσε- 

βώς. εύλαβώς. I
pieux, euse, ευσεβής, ευλαβής, ! 

θεοσεβής. |
pienvre, 0. κεφαλόπουν μαλά- 1 

κιον, είδος πολύποδος. |
piffaro (είδος διαπνευστου όρ.) 

οςυβόας, κ. τό πίφερον. 
pifre, esse (χλευ.) κοντόπαχος, 
pigam on (βοτ.) πήγανον. 
pigeon, περιστερά* — sauvage, 

οίνάς*— rainier, σά·2>, σάσσα.
pigeonneau, νεαρόν περιστέ- 

ριον Ιμεταφ.) νεανίας εύαπάτητος. 
pigeonner, δ. ούδ. γυψοδομώ. 
pigeonnier, περ’.στερεών.

pigm ent, χροιά του δέρματος 
εκ τής έν αύτω γινόμενης ύλης, 
pigm entaire, χρωματικός ώς 

προς τό δέρμα.
p ig n e ,  0. πεύκη, κώνος, κ. κου· 

κουνάοα.
pignocher, τρώ^ω μετ’ αδια

φορίας, άνορέκτως, κ. τσιμπώ.
pignon, αέτωμα του οίκου* κο

ρυφή τοίχου* avoir—sur ruejyjiv 
ιδιόκτητον οικίαν* — κάρυον κώνου, 
π^ιτυίς, κ. κουκουνάρι* — τρο/ίσκος 
ούτινος οί οδόντες εναρμόζονται εις 
τούς οδόντας μείζονος τρογοΰ.
pignoratif, πωλήσεως συμβό- 

λαιον, μέ δικαίωμα έξωνήσεως. 
pignoration, 0. Ιξωνήσεως συμ

φωνία.
pignorer, β. ούδ. συλλαμβάνω 

ώς ένέχυρον,κατασχέσεως εν μοίρα.
pigOU, κηροπήγιον σιδηρούν ναυ

τικόν.
pilage, κοπάνισμα. 
pilaire, τριχώδης* (ίατρ.) ma* 

ladie— , τριχίασις.
pilastre, στύλος τετραγωνικός, 

σταθμός, παραστάς. 
pilau, πιλάφιον. 
pile, σωρός πραγμάτων, σωρεία* 

—de bois, σωρός ξύλων*—έρεισμα, 
βάΟρον των αψίδων γεφύρας* δαρ
μός. ξυλοκοπήματα* — OU Croix 
(παίγνιον τών παίδιον ) κορώνα ή 
γράμματα* — de Volta ή —volta- 
lijlie,ή βολταϊκή ή γαλβανική στήλη.
piler, *β. έν. Ολώ, συντρίβω έν 

ίγδίω, κοπανίζω, 
pilet, είδος κίσσης. 
pilette, 0. ξάνιον, κ. λανάρα, * 
pileur, τρίπτης, κοπανιστής, 
pilieux, euse, τριχώδης. 
pilier, στύλος, υποστήριγμα, δ* 

ποστήλωμα* στύλος έν τοΐς σταύ- 
λοις ίνα y ωρίζωνται οι ίπποι* iin—- 
de cate, στοιχειον τού καφενείου, 
δηλ. αδιάκοπος , σταθερός αυτού

<Ν



pillage — 673 — pin^ard
'Φαμών,περίτριμμα καφενείου, 

p illa g e , λεηλασία, δ-.αρπαγή. 
p il la rd , e, άρπα£, λεηλάτης, 

ληστης.
p i l l e r ,  £. εν. συλώ, λεηλατώ, 

διαρπάζω*—un temple,συλώ ναόν, 
ίεροσυλώ, νοσφίζομαι, σφετερίζο

μαι* cet intendant a ριΙΙέ son 
mallre, δ επιστάτης ουτος έσύλησε, 
κ. κατέχλεψε τον κύριον του· — β.

• ούδ. λεηλατώ, λογοκλοπώ* cet 
auteur pille partout, ούτος ό συγ- 
γραφεύς λογοκλοπεΐ παντανόΟεν.

p ille r ie , 0. κλοπή, λεηλασία, υ- 
-πεξαίρεσις.

p i l l e u r ,  ληστής, κλέπτης, αυ
λητής, άρπαξ.

p ilo n , κόπανος, κ. γουδόχερον, 
p ilo n n a g e , κοπάνισμα. 
p ilo n n e r, ρ. έν. τρίβω, κοπανίζο*. 
p ilo r i ,  κυφών, στήλη, ό πρός 

στηλήτευσιν στύλος, εις δν έδένοντο 
ο{ κατάδικοι καί έξετίΟεντο εις τά 
ομματα του λαού* τούτο κατηρνήΟη 
εν έτει 1789* (μεταφ.) attacher, 
elouer nqn au — de Γ opinion 
public, εκτίΟημί τινα εις τήνκατά- 
y.ptoiv τής δημοσίας γνώμης.

ρϋοΓχόΓ , ρ. εν. στηλιτεύω, βα
σανίζω δια του κύφωνος* (μεταφ.) 
δυσφημίζοί, έκτίΟημι, εις την γενι
κήν αποδοκιμασίαν.

p i lo r i s ,  είδος μυός, κ. ποντικού 
των ’Λντιλλών.

p i lo r i s a t io n ,  ή διά του κύφω-
λό; στηλίτευσις.

p i lo r e l le ,  0. φυτόν τι εν τόποις 
ξηροΐς φυόμενον.
p ilo t, μέγας στύλος ή πάσσαλος, 
p ilo ta g e , πήξις πασσάλο>ν*— ή 

τέχνη του πρωρέιος, του κυβερνήτου.
p ilo t© , κυβερνήτης, πηδαλιού

χος, πρωρεύς, κ. πιλότος.
p i lo t e r ,  ρ. εν. κυβερνώ πλοΐον, 

πριυρεύυ), πλοηγώ, οδηγώ εις α
σφαλή λιμένα.

p i lo t in ,  μαθητής πρωράτης, νέος 
ναύτης.
p ilo tis , τό έν τοΐς ΰδασι πηγνύ- 

μενον ξύλον, καταπήξ, στήριγξ. 
p i lu la ir e ,  σφαιριδιοειδής, έν εΓ- 

δει καταποτίου. 
p ilu le , 0. καταπότιον, χάπι, 
p llu lie r ,  έργαλεΤον φαρμακ. διά 

καταπότια* θήκη αυτών, 
p im b ^ch e , 0. γυνή αυθάδης, 

αναίσχυντος.
p im e n t ,  ινβοπέπερι* φυτόν στρι- 

χνοειδές, ή κόκκινη πιπεριά, 
p im e n ta d e ,  0. έμβαμμα, κ. 

σάλτσα, έκ κοκκινοπιπερίδος. 
p im e n te r ,  β. έν. άρτύω διά 

κοκκινοπιπερίδος.
p im p a n t,  e, κομψός, καλλωπι

στικός* καλλωπιστής, 
p im p eso u ^e , 0. γυνή έπιτετη- 

δευμένη, ψευδενάρετος, 
p im p re lo c h e r , β. εν. κομμώ 

άλλοκότο^ς.
p im p re n e lle , 0. (βοτ.) χόρτον 

άριοματικής γεύσεως άναμιγνυόμε- 
νον μετά τής όξάλμης, κ. σαλάτας, 
τό τράγιον.

p in ,  μέγα όένόρον αειθαλές,πεύκη, 
πίτυς, έλάτη* pomme de— , ό κω
νοειδής τής πεύκης καρπός.

p in a c le , τό άκρον, ή κορυφή οι
κοδομής*—d’un temple, ναού πτε
ρύγων, αέτωμα πυραμιδοειδές* (με
ταφ.) etre sur le— ,εΤναί τινα έν πε
ριοχή έν ισχύϊ, έν μεγάλω άξιώματι.
p inaco th feque , 0. πινακοθήκη, 

μουσείου εικόυωυ.
p i n a s s e  ή pinace, 0. πλοΐον 

φορτηγόν, Ιστιοφόρου καί κωπήλα- 
τον, πάρων.

p i n a s t r e ,  είδος άγρίας πίτυος, 
ή παράλιος.

p in g a g e ,  άκρολογία, άκροτομή
κλήματος.

p i n 9 a r d ,  Γππος στηριζόμενος έπΐ 
τήν οπλήν βαδίζων.
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l

pince, 0. σίδηρους επιβλής, μο
χλός λεπτός κατά τό ετερον άκρον 
'^αδίς, όξυλάβη, λαβίδιον, κ. τανά

λια* όδοντάγρα, πυράγρα*β — s (Γ 
£crevisse, de homard, χηλή κα- 
ραβίδος, αστακού* οι δύο εμπρόσθιοι 
οδοντες τής τε άνω, και τής κάτο» 
σιαγδνος του ίππου* τδ ’έμπροσθεν 
τού δνυχος ζώου.

pined, Θ, δακτύλοις ή λαβίδι λη- 
οΟείς, συνεσφιγμένος* συλληφθείς, 
πιασμένος* έπιτετηδευμένος, air —, 
ακκισμός, έπιτήδευσις.

ρ ΐηοβαΐΐ,γραφ ις ζωγράφου,χρω- 
στήρ, κ. πινέλλον* (μεταφ.) ύφος, 
τρόπος ζωγράφου, 

pincde, 0. λήψις, δσον λαμοά- 
νουσι δύο ή τρεις δάκτυλος κ. τσιμ
πιά, πρέζα.

pinion, νυγμού ή κνησμού π ε - 
λίδνωμα, κ. τσιμπιάς μαύρισμα ή, 
σημάδι.
Pindarique, Πινδαρικός. 
pindariser, πινδαρίζω, μιμού

μαι τό ύφος, την υψηγορίαν τού* 
Πινδάρου.
pindariseur, δ πινδαρίζων. 
pindarisme, πινδαρισμός, πιν~ 

οαοικόν υσος.
Pinde, τό ορος Πίνδος* (μεταφ.) 

les nourissons du — , oi νεοσσοί 
τού Πίνδου, οί ποιηταί. 
pineal, grande—e, τό κωνά- 

ριον τού εγκεφάλου.
pinean, είδος μικράς σταφυλής, 

τής Βουργουνδίας, 
pindde, θ. πεύκων, πιτυών, 
pinden, enne, πιτυώδης.

pincelier (ζωγρ.'' διπλούν κύ- 
πελλον περιέχον άφ’Ινόςμέν ελαιον, 
άφ’ Ετέρου δε ύδωρ προς κάΟαοσιν 
των γραφίδων ή’ χρωστήρων.

pince-m aille, γλίσχοος εν τοΐς 
ελαχίστοις, φιλάργυρος, κ. Εξηντα
βελόνης.
p lacem en t, κλήματος άκροτο- 

μία, άκρολογία.
pince-nez, δίοπτρα συγκρατού- 

μενα επι τής βινός. 
pincer, δ. εν. λαμβάνω διά λα- 

βίδος ή διά των δακτύλων, πιέζω, 
κνίζω, κ. τσιμπώ* κρούω έγχορδον 
όργανον*— la guitare ή la harpe, 
κιθαρίζω , φορμίζω* επιπολαίως τό 
δέρμα τίνος κνίζω ή νύττω* se— 
les levres, τά χείλη συνάγω ή μυώ, 
δάκνω εμαυτον ούδ. le froid com
mence a— , τό ψύχος αρχίζει νά 
γίνηται έπαισΟητόν * se faire —, 
ουλλαμβάνεσΟαι, κ. πιάνεσΟαι.

pince-sans-rire, πονηρός άν
θρωπος, κακεντρεχής, ύπουλος, 
pincettes, 0. πληθ. πυρολαβίς. 
pinchina, χονδρόν μάλλινον έ- 

ριούχον·

pingouin ή pinguin (ορνις θα- 
λασσία βραχύπτερος) ό λιπαρό*/η ν, 
pingre, γλίσχρος, σκνιπός, εις. 

άκρον φιλάργυρος, 
pinier (βοτ.)πίτυς,κ. κουκουναριάς 
pinde, 0. φύλλον Ιτερόφυλλον,. 

Εκατέρωθεν τού 
λάρια.

pinne-marine, 0. τό γνωστόν 
οστρακον ή πίννα. 
pinnifdre (επι Ιχθ.) πτερυγο- 

?ορ°ς. , ,
pinnule, 0. πλάξ '/αλκή με κα

θέτους Εκατέρωθεν πλάκας μέ όπάς 
ίνα εισέλθη ή ακτις τού φωτός, 
pinque , πλοΐον φορτηγόν μέ 

στρογγύλην πρύμνην, 
pinson (όρνιΟ.) ή σπίζα, ό σπίνος- 
pintade, 0. (όρνιΟ.) ή μελεα- 

γρίς, κ. φραγκόκοττα. 
pintadeau (όρνιΟ.) νεοσσός με- 

λεαγρίοος.
pinte, 0. άρχαΐον μέτρον υγρών* 

εν χρήσιι τήν σήμερον και έν ’Α γ
γλία, ίσοδυναμούν περίπου προς 
μίσειαν όκάν, κοτύλη, χοΐνιξ. 
pinter, β. ούδ, οινοποτώ.

μίσχου ε/ον φυλ-
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piochage, 0. σκαφή, σκάψιμον. 
pioche, 0. λίσγος, σκαπάνη, 
pioche, e, σκαπτός, εσκαμμένος. 
piocher, f». εν. σκάπτω, σ/α- 

λεύω* (μεταφ.) εργάζομαι άκατα- 
παύσ:ως, μοχθώ.

p io c h e u r ,  σκαφεύς, σκαπανεύς* 
ί μεταφ.) εργατικός, τλησίπονος. 

p io c lio n , σκαπάνιον, δικέλλιον.
p io n , κοινός της δάμας ή του ζα

τρικίου πεσσός, πεζός στρατιώτης·
•—επιστάτης, επιτηρητής των μα
θητών, παιδονόμος.

p io n n e r ,  ούδ. συλλαμβάνω 
πεσσούς άποβάλλων εκ των εμών.

p io n n ie r ,  όρύκτης, σκαπανεύς 
οτρατου.

p io t  (δημωδ.) οίνος· aimer le—, 
φιλοποτώ, κ. τό τσούζω, 

p io t t e ,  0. λέμβος Ένετική.
pipe, 0. καπνοσύριγξ, κ. τσιμ

πούκι, πίπα* με'γας κάδος χωρητι- 
κότητος 400 λίτρων υγρού.

p ip e a u ,  ή σύριγξ, ή καλάμινη, 
κ. φλογέρα* δώναξ ιξευτικός, κ. ί- 
ξόβεργα* prendre avec des pi- 
peaux, ίξεύομαι.

p ip 6 e , 0. είδος κυνηγίου εν ω μι
μούνται την φωνήν τής γλαυκός ή 
άλλου πτηνού* παγίδευσις πτηνών 
£ ι’ ιξευτικού καλάμου ή άλλως.

pipeline, 0. δρνις τις Οαλασσία.
, piper, ρ. ε’ν. κιβδηλεύω, νοθεύω, 
παραποιώ, άπατώ συριγμώ ή πι- 
πισμω ιξεύω.
pip6rac6,e (βοτ.) πιπεροειδής. 
piperie, 0. δόλος, απάτη εν τή 

κυβεία, εν τώ χαρτοπαιγνίου 
pipette, 0. καπνοσύριγξ. 
pipille, 0. σίφων προς μετάγγι- 

σιν υγρών* καπνοσυρίγγιον, κ,τσιμ- 
πουκακι.

pipeur, άπατεών εν τώ χαρτο
παίγνιο), επιτήδειος άπατεών.* 

pipiement, πιπισμός πτηνών, 
pipier, ούδ. πιπίζω.

p iq u a g e ,  λίθου κέντησις διά τής 
σφύρας.

p iq u a m m e n t ,  νυγματωδώς, ό- 
ξέως.

p i q u a n t ,  e , νυγματώδης, κεν- 
τρώδης* ακανθώδης* δρεμύς τή γεύ- 
σει, κ. τσουχτερός* sauce—e, κα
ρύκευμα άρώμασι καΐον, δριμύσσον' 
froid— , ψύχος επαισΟητόν, νυγμα- 
τώδες, διαπεραστικόν* (μεταφ.) 0υ- 
μοδακής, δηκτικός, προσβλητικός,κ. 
εγγικτικός, πειρακτικός* ευφυής, χα -  
ρίεις* conversation—e, συνομιλία 
δηκτική μετά χάριτος και ευφυΐας* 
mot— , λέξις, λόγος κέρτομος,πε- 
κρόςκαι χαρίεις* beaut6— e, κάλ
λος Ουμοδακές, κ. πού καίει καί 
σφάζει.

p iq u e ,  0. δόρυ, λόγχη, κ. κον
τάρι*—  φιλονεικία, κνησμονή , κ. 
πίκα, πικάρισμα.

p iq u e ,  e , νυγείς, κεντητός, κεν- 
τρωτός, όξυκέντητος* (έπι υφάσμα
τος) κεστός, πολυκε'ντητος, κ. ό π ι
κές* — au vif, δηχΟεις τήν καρδίαν.

p i q u e - a s s i e t t e ,  παράσιτος, κ» 
π ιν ακογλ είφτης.

p iq u e -b o eu f,ά μ α ξεύ ς  ^οήλατος
p iq u e - n iq u e ,  ευωχία εν εκδρο

μή» εν τή εξοχή, κ. παρέα.
p iq u e r ,  £>. εν. νύσσω, κεντώ, κα

τακεντώ, παρακεντώ , υποκεντώ · 
κεντρίζω* — ερεθίζω, διεγείρω, πα
ροξύνω, πικραίνω, λυπώ* νύσσω, 
δριμύσσω, δάκνω τήν γλώσσαν, κ» 
τσούζω* ce vin pique la langue, 
ούτος ό οίνος δάκνει τήν γλώσσαν, 
κ. τσούζει*— des deux, κεντώ σφο- 
δρώς τον ίππον Εκατέρωθεν διά τών 
πτερνιστήρων (μεταφ.) έρεΟίζθ),δι- 
εγείροη παροργίζω διά λόγων π ι
κρών προσβλητικών* la moindro 
chose le pique, τά ελάχιστα πα- 
ροξύνουσιν αυτόν*— au viK, λίαν π ι
κροί; λυπώ τινα*— la curiosiΙό,δι— 
εγειρειν τήν περιέργειαν* sc— , δυ-
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οχεραίνω, βαρίο)ς φέρω* il Be pi- 
qtie ( Ϊ  un rien, δι’ έλα/ίστην αι
τίαν αγανακτεί, κ. Ουμάνει* 8C — 
d ΊΐΟΠ η C U Γ ,φ ιλοτιμο ύμαι,λίαν φιλό
τιμος ειμί, άγοννίζομαι, προσπαθώ* 
il sc pique de naissance, επι γέ- 
νει μέγα φρονεί* il Be pique d7;ru- 
dition, έναβρύνεται έπι πολυμαΟεία.

p i q u e t ,  y άραξ, καταπήξ, πάσ
σαλος έμπεπηγμένος εις την γην ινα 
κράτη τό σχοινίον σκηνής* πάσσα
λοι έμπεπηγμένοι έζ οιαλειμμάτο>ν

ο ^ 'ΐ  μι. «n,«*v .<*-r μ a (J 
παίζουσι και τέρπονται οί άλλοι μα
θητή* fairc unc lieure dc— ,ίστα
μαι ορΟιος έπι μίαν οίραν*—-μικρόν 
άπέσπασρα στρατιοιτικδν έτοιμον 
προς πορείαν* uu jeu dc — , είδος 
y αρτοπαιγνίου, τό πικέττον.

p i q u e t e r ,  ρ.έν. δρίζο* την γραμ
μήν γηπέδου διά πασσάλο>ν. 

p iq u e to n ,  ιδέ τδ εξής* 
p i q u e t t e ,  0. στεμφυλίτης ή τρυ- 

γηφάσιος οί/ος, αδύνατος, ελαφρός 
οίνος γινόμενός δι* έπιχύσεοις Οδα- 
τος έπι των στέμφυλων.

p i q u e u r ,  κυναγο>γές, δ παρα
κολουθώ·; και άγιον τούς κύνας επι 
Οόραν* Οεράπιον ηγούμενος έφιππο; 
τής άμάξης βασιλέιος, ίπποκέμος* 
υπάλληλος τής γεφυροδοποιίας έπι- 
τηρών τούς έργάτας (μεταφ. ) — 
d'assicllcs, παράσιτος, κ. πινακο- 
γλείφτης.

p i q u e u r ,  cusc, σειριτιορράπτης 
*—τρία, ύποδημάτ<ον ή φορεμάτιον.

p i q u i e r ,  (το πάλαι) δορυφέρος, 
λογχίτης στρατιοίτης.

p i q u i r e ,  0. νύγμα, νύξις, κέν- 
τησις, κέντημα, κ. κέντρο^μα, άγκύ- 
λωμα* διαρραφή πρόσω και οπίσο; 
εν συμμετρία έπι υφάσματος, 

p i r a t e ,  πειρατής, ληστής των

θαλασσών, κ. κορσάρος* πειρατής 
μαυριτανές, βαρζαρίζος.

p i r a t e r ,  ρ. ούδ. μετέρ/ομαι τον 
πειρατήν ληστεύων έν πελάγει, κ. 
κουρσεύσω.

p i r a t e r i e ,  0. πειρατεία, κ. κουρ- 
σευμα.
p i r a t i q u e ,  πειρατικές, 
p i r e ,  (συγκρ. τού mauvais) χεί- 

ρο^ν, κ. χειρέτερος, ούδ. le — , τδ 
χείριστον πράγμα* c ’est le — des 
bommes, είναι ό χείριστος τών 
άν0ρώπο)ν.

p i r i f o r m e ,  άπιοειδής. 
p i r o g u e ,  0. μακρδν και γαμηλδν 

άκάτιον τών άγριων, μονοςυλον ή 
έζ φλοιών δ/νδριον συνερραμμένο;ν. 

p i r o n ,  χηνάριον. 
p i r o u e t t e ,  0. δΐνος, γύρος, πε

ριστροφή αιφνιδία περί Ιαυτέν. 
p i r o u e t t e r ,  βεμβηκίζιο, γυρίζο), 

περιστρέφομαι περί έμαυτέν.
p is ,  τδ ούΟαρ, ή θηλή, μαστός 

άγελάδος ή προβάτου, 
p i s  (έπιρρ. συγκρ. τού ΓΠίιΙ)*/εΤ- 

ρον, κ. χειρέτερα* au — aller, τδ 
χειρέτερον ή χείριστον, έπι τέλους, 
ζ. τδ κάτω κάτιο, και άν ύποΟέση 
τις τά χείριστα* de mal en — , έπι 
τά γ είρω* tant— , τέσω τδ χειρό
τερόν ή λυπούμαι, ή τί νά γίνη ; 
qui pis est, τδ δέ -/είριστον πάν- 
τιον d ire— que prendre de qqn, 
λέγειν περί τίνος τά έξ άμάξης. 

p i s a n ,  Πισάτης. 
p i s c a t o i r e ,  αλιευτικές, 
p is c i f o rm e , ίχθυοειδής. 
p i s c in a l ,  e , λιμνοβιος. 
p i s c i c u l t e u r ,  ί/Ουοκομος, πολ

λαπλασιαστής τών ί/Ούοίν. 
p i s c i c u l tu r e ,  0. ή τών ιχ0ύο>ν 

τεχνητή πολ/απλασίασις, ί/Ουο- 
ζομία.

p is c in e , 0. δεξαμενή παρά τά 
πρέΟυρα του ναού έν ’Ιερουσαλήμ, 
Μ ΐρ  οβατιζή κολυμβήΟρα,— ιχΟυο-
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τροφεΐον παρά τοΐς άρχαίοις* τόπος 
έν τοΐς σκευοφυλακείοις των ναών 
όπου πλύνουσι τά ιερά σκεύη και τά 
Ιερά όθόνια, λουτήρ, πλυντήρ. 
piscivore, ί/θυοβόρος. 
pis£, πλίνθοι ώμοι έκ συμπεπιε- 

σμένης γης προς οικοδομάν, 
piser, ούδ. πλινθουργώ. 
piseur, πλινθουργός, πλινθοικο- 

δο'αος.
pissat, ουράς, κ. κάτουρον. 
pissement, ούρησις, κ. κατού- 

ρημα.
pissenlit, ούρητίας, ό καθ’ ύ

πνους ουρών έν τη κλίνη, κ. κατουρ- 
λής* ( βοτ.) κΐ'/ωροειδε'ς τι φυτόν 
χρησιμεύον δι’ οξάλμην, κ. σαλά
ταν, ήδυπνοΐς, ένθάδιον. 

pisser, ρ. ούδ. ουρώ, κ. κατουρώ, 
pisseur, 6 συνεχώς ουρών, ού

ρητίας, κ. κατουρλής. 
pissoir, ουρητήραν, 
pissoter, ρ. ούδ. συ/νοκατουρώ. 
pissotifere, θ.μικρά ύδατος άνά- 

βρυσις,κρουνός έκχέων ολίγον ύδωρ.
pistache, 0. πιστάκιον, κ. φι

στίκι.
pistachier, ή πιστάκη το δέν- 

δρον του πιστακίου, κ. φιστικιά.
piste, 0. στίβος, Ιχνος ζώου , 

κ. πάτημα* (μεταφ.) etre a la— 
d e  q qn , κατ’ ίχνη αναζητώ τινα* 
suivrc k la— , Ιχνηλατώ* (ιππική) 
V/νη τού ίππου επι της όδου. 
pisteur, υπάλληλος ξενοδοχείου 

εντολήν έχων νά έκτελη τάς παραγ
γελίας των εν αύτώ ξένυ)ν. 

pistil (βοτ.) τό του φυτού θήλυ 
οργανον, ηλακάτη, ύπερον, σπερ- 
ματίς.
pistole, 0. πιστόλα, νόμισμα 

ξένον* εν Γαλλία δέκα φράγκιυν 
αξίας* μέρος τών φυλακών χωριστόν, 
όπου οί ευπορώτεροι δεσμώται κα- 
Τοικοΰτι κα· τρέοονται ιδία δαπάνη, 

pis^ulet, (όπλον) u  ηιστόλιον,

ή πιστόλα* une paire de— ,ζεύγος’ 
πιστολίων.
piston, έμβολον της αντλίας η 

ατμομηχανής.
pitance, 0. μερις τροφής ή δι

δόμενη έκάστοτε έν τοΐς κοινοβίοις.
pitancier, ό τροφοδότης κοι

νοβίου.
pitaud, e, αγρότης, αγροίκο;, 
pite, μικρόν τι παλαιόν νόμισμα, 
piteusem ent, οίκτρώς, έλεει- 

νώς, άθλίως.
piteux, euse, οίκτρός, ελεεινός, 

άθλιος.
piti6, 0. οίκτος, έλεος, λύπη, 

οίκτ-.ρμός, εύσπλαγχνία* prendre 
qqn en— ij avoir—de ĉ qn, ελεώ, 
οίκτείρω τινά* par — , εξ οίκτου* 
(ίκετευτικώς) par —, monsieur ! 
δι* έλεος! η δι* αγάπην Θεού, κύριε* 
Η rai sonne a faire— , συλλογίζε
ται, συζητεΐ κατά τρόπον ελεεινόν* 
vous mê  faites —, με πληρούτε 
οίκτου, εΐσθε αξιολύπητος* ayez— 
des malheureux, ελεείτε τούς δυ
στυχείς.
piton, κρικοκέφαλος ήλος έν είδει 

στρόφιγγος*— κορυφή όρους, 
pitoyable, οίκτρός, ελεεινός,α

ξιολύπητος* άθλιος* αξιοκαταφρό
νητος*— ελεήμων*— οίκτίρμων, εύ'- 
σπλαγχνος.
pitoyablem ent, έλεεινώς, οί

κτρώς, άθλίως, κάκιστα.
pitre,γελωτοποιός* θεράπων προς 

έπίδειξιν, καλοενδεδυμένος. 
pittoresque, γραφικός, σκηνο- 

γραφικός,ζωγραφικός,παριστώνκαλ* 
λονάς της φυσεως, τών αγρών, ό- 
ρέων κ. τ. λ. ή ενδυμασίας, κατοι
κίας, κήπου, κ. τ. λ. 
pittoresquem ent, γραφικώς, 

ζ οyγ ρ α φ ι κ ώ ς, σ κ η ν ο γ ρ α φ ι κώ ς. 
pituitaire, φλεγματικός, 
pituite, 0. φλέγμα, λάπη, κό- 

ρυζα, κ. £έχα.
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pitu iteux, e u s e ,  φλεγματώδης,

φλεγματικός, κορυζώδης.
p ivert (ορνιΟ.) δρυοκολάπτης b 

πράσινος.
pivoine (ορνιΟ.) ή πυραλις (βοτ. 

«νθ. και φυτ. ίαματ.) παtcjvia, 
pivot, στρόφιγξ, στροφεύς, μο

χλός περί ον στρέφεται τι* (μεταφ.) 
δ κυριώτερος παράγων* 6 tr e  l e —  
d ’ u n e  e n t r e p r i s e ,  τό νά ήναί τις 
ό μοχλός, ή κυριο^τέρα ούναμις έπι- 
χειρήσειύς τίνος*—παχεΐα ρίζα εισ
χωρούσα καΟέτως εις την γην. 
pivotant, e, εύΟύρριζος, βαΟύρ-

ρ,ζ?ί · ,pivoter, ρ. ουδ. στρέφομαι, πε
ριστρέφομαι* —βιζοβολώ, ριζοφυώ. 
pizzicato  (Ίταλ. έν μουσ.) νύξις, 

δονησις των χ ορδών τούτετραχόρ- 
δου, κ. βιολίου διά των δακτύλων 
κατά τινα χωρία μελοποιίας,άντί της 
διά του πλήκτρου άνακρούσεο^ς.
placab ility , Ο.τό εύόιάλλακτον* 

επιείκεια.
placable, εύεξιλέωτος, εύδιάλ- 

λακτος.
p lacage, έπικόλλημα, επίβλημα 

λ.επτής σανίδος επι τής επιφανείας 
επίπλου κατεσκευασμένου έκ ξύλου 
κατο^τέρας άξίας Γνα φαίνηται αξίας 
μειζονος, κ. καπλαμάς* c o m m o d e  
d e  — , ιματιοθήκη καπλατ-.σμένη .
pla£age, έπικόλλημα έκ λεπτής 

εαν'οος πολυτίμου ξύλου εις άλλο 
ξύλον μικροτέρας άξίας, επίβλημα.
placard, πρόγραμμα, τοιχοκόλ- 

λημα, είδοποίησις* λίβελλος τοιχο- 
κολλη|α.ένος* είδος Ερμαρίου, ιματιο
θήκη ή σκευοθήκης κατεσκευασμένη 
εντός του τοίχου* (τυπογρ.) δοκί
μων μήπω σελιδοποιημ,ένον.
placard^, e ,  τοίχοκόλλητος*

στηλιτευΟείς.
placarder, τοιχοκολλώ, άγγέλ- 

λθ3, δημοσιεύω* στηλιτεύω δια λι-
€έλλου τοιχοκολλημένου*

place, τόπος, χώρος* θέσις, Υ- 
πούργημα*πλατεΐα πόλεο̂ ς*—forte, 
φρούριον, οχυρά πόλις*— βαθμός 
μαθητου δν λαμβάνει έκ διαγωνι
σμού.— d* armes, πεδίον πρός πα- 
ράταξιν στρατού, πεδίον τού ’Άρειος 
(έμπορ.) ή εμπορική αγορά, ο? άπο- 
τελοΰντες την εμπορικήν τάξιν έμ- 

ί ποροι, μεσιται καί τραπεζΐται* la— 
de Paris, ή άγορά των Παρισίων* 
faire la—, μεταβαίνο  ̂από ο’ίκου εις 
οίκον προσφέριυν εμπορεύματα προς 

! πιύλησιν* faire — , παραχοηςώ 6έ- 
: σιν, τόπον* υποχο^ώ* prendre—, 
καΟήσΟαι, καΟίζειν* perdre sa— ,

I παύεσΟαιτής υπαλληλίας* cethom- 
! me, ce mot^n’est pas a sa—, δ 
I άνΟρο)~ος ούτος, ή λέξις αυτή δεν
I ευρίσκεται εν οικείο* τόπο*· un bom-1 Γ

ημέραι εν αις τελείται αγο
ρά τις.
placy, e, τοποθετημένος* ό κα- 

*!*̂ χο*ν Οέσιν, υπούργημα, Υπαλ
ληλίαν.
placement, τοποΟέτησις* τοκι

σμός χρημάτων* ποίλησις εμπορευ
μάτων* bureau de — , μεσιτικόν 
κατάστημα προμηΟεύον θέσεις διδα
σκάλων, υπαλλήλου εμπορικών καί 
υπηρετών.
placenta, ό πλακούς, τό πλα- 

κουντοειδες μέρος τού εμβρύου, το 
κρεατώδες μέρος τό συνοέον αυτό' 
(βοτ.) ή σπερματοδόχη. 
placentaire, τό άναφερόμενον 

εις τον πλακούντα τού εμβρύου ή 
τής σπερματοΟήκης.
placer, ρ. έν. τίΟημι, τάσσω, κα

τατάσσω, τοποθετώ, βάλλο*· διορίζω 
εις Οέσιν, εις υπούργημα, υπαλλη
λίαν* άποκαΟίστημι*—un domestl- 
que, προμηΟεύο* Οέσιν εις υπηρέτην* 
—des marcliandises, πο*λώ εμ
πορεύματα*—de Γ argent, τοκίζω

L
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• χ ρ ή μ α τ α · — c n  o r d r e  d e  b a t a i l l e ,  | 
-παρατάττω ε ι ς  μ ά χ η ν * — l i n e  f l l l e ,  j 
έκδίδιυμι, υπανδρεύω κόρην, θυ
γατέρα.

p lace r, στρώμα γης εξ έπιφορας 
ύδάτων, εξ έπιχώσευ>ς ή άναχωσεως* 
-κοίτη ρείθρου υδατος περΑχούσα 
-ψήγματα χρυσού.

p lace t, αίτησες Ιγγραφος, ανα
φορά.
‘ p laceu r, μεσίτης Οέσειος υπηρέ
του, υπαλλήλου, διδασκάλου.

placide, γαλήνιος, ήπιος, άτά- 
? αχος. |

placidem ent, γαληνιαίως, η- \ 
-πίο>ς, άταράχως. j

p lacid ity , 0. φύσις γαλήνιος, | 
πραότης. ήπιοτης. ;
p la c ie r , μεσίτης, δ προμηθεύουν 

άγοραστάς εμπορευμάτων* ό τοπο- 
(Ρτών τούς προσερχομένους, τούς 
προσκεκλημένους^ 
placune, 0. είδος ακέφαλου μα

λακίου.
plafond, οροφή, κ. ταβάνι, 
p lafonnage, δρόφωσις, κ. τα-

proccs i.’est pas— , η δίκη αύτη 
δεν δύναται νά υποστηριχΟή, να 
συζητηΟη.
p la id a ille u r , φιλόδικος, 
p la id an t, e, διάδικος, άντίδικος* 

)c*s parties—es, οί διάδικοι. 
p la id e r, ρ. έν. δικάζομαι, έν 

δ.καστηρίο) διαγωνίζομαι, συνη
γορώ, υπερασπίζομαι, αγορεύω επ’
ακ .οατηρίο).

οάνωυα.
t f

plafonner, οροφώ, κ. ταβανόνιυ. 
p lafonneur, δροφωτής, δ κα- 

σκευάζθ)ν οροφάς, κ. ταβανωτής.
p lag e , 0. παραλία ομαλή, κε

κλιμένη καί ανοικτή* αίγιαλός, κ. 
ακρογιαλιά.
p la g ia ire , συγγραφεύς λογο-

κλόπος.
p la g ia rism e , η έξις τής λο

γοκλοπίας.
p lag ia t, λογοκλοπία, 
p lag ier, λογοκλοπώ, παριστώ 

tot ας και ^ωρία άλλου συγγραφέως 
ώς έμά, οικειοποιούμαι αυτά.

plaid , (νομ.) ύπεράσπισις, συνη- 
γορία, απολογία* δικαστηρίου συνε- 
• δρεία, άκρόασις. 

p la id , μανδύας Σκωτικός. 
p la id ab le , ιύΰπεράσπιστος* ce

p la id eu r, euse. διάδικος, δικα
ζόμενος* — φιλόδικος, δικορράφος, 
δικομανής.
p la id o lrie , 0. ή δικαστική τέ

χνη, συνηγορία, δικολογία, συζήτη* 
σις. ύπεράσπισις.
p la id o y e r, δικαστικός λόγος, 

συνηγορία, ύπεράσπισις, απολογία* 
δ ικογ ρ αφ ία *— δ ικογρ άφο ς. 
p lad o y eu r, ίοέ plaideur. 
p la ie , 0. πληγή, έλκος* τραύμα· 

(μεταφ.) λύπη, οδύνη, βάσανον*—» 
du coeur, πόνος τής καροίας* συμ
φορά* μάστιξ, θεομηνία*les dix—S 
d* E g y p le , αί δέκα πληγαι τής 
Λιγύπτου, τού Φαραώ* les — S de 
Ρ 6tat, τά δεινά, αΐ μάστιζες, τα 
διαρκή δυστυ*χήματα του κράτους, 
p la ig n a n t, e, (voja.) δ διώκων,

6 κινήσας άγιογήν, δ ενάγοίν. 
p la in , e, ομαλός, λείος* bataille 

en — e canipagne, μάχη έν α
νοιχτώ ή δμαλω πεδίω* de—pied, 
έπι ίσοπέδου, άνευ ανόδου η κα- 
ταβάσεο^ς έπι τού αυτού έπιπέδου.
p la in  - c h a n t, εκκλησιαστική* 

ψαλμωδία.
p la in d re , ρ. έν. (plaignant, 

plaint, je plains, je plaignis) 
οίκτείρο), έλεώ, λυπούμαί τινα* iL 
Paul— les malheureux, πρέπει νά 
οικτείρη τις^ τούς δυστυχείς * ils 
SOllt a — , είναι οίκτου άξιοι, αξιο
λύπητοι* SC— , σγετλιάζω έμαυτόν, 
οιμώζιυ,γογγύζιυ,παραπονούμαι* sc 
—de (jqn, μέμφομαί τινα ή τίνος·
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p la in e ,  0. πεδιάς, πεδίον (ποιητ.) 
l a — liquide, τά υγρά ζέλευΟα, η 
θάλασσα* le s — S du ciel, b ευρύς 
ουρανός.

p l a i n - p i e d ,  toe plain, 
p l a i n t e ,  0.̂  οιμο;·ρ{, στεναγμός, 

σχετλιασμός, οδυρμος, παράπονο v  
μομφή (νομ.) αίτίασις , κατηγορία, 
κλησις, άγο^γή* p o r te r— contre 
qqn, ένάγο^, εγκαλώ, κατηγορώ τινα. 

p l a i n t i f ,  ive, οιμωκτικός, όδυρ- 
τικός, θρηνοίδης, γοερός* m er— ive, 
πολύφλοισβος, άγάστονος θάλασσα* 
chant— , ασμα θρηνώδες, 
p l a l n t i v e m e n t ,  γοερώς, Ορη- 

νίυοώς.
p l a i r e ,  ρ. ουδ. (plaisant, plu, 

je  plus, je  plus) άρίσκω, θέλγω, 
αρεστός ειμι, τέρπον ( άπροσο$- 
*π^ς) s ’ il plait —  a D ie u , εάν 
Οέλη ό Θεάς* plait— ii ? τί είπατε ; 
ορίστε; que vous plait — il ? τί 
Ορίζετε ; xl αγαπάτε ; a Dieu ne
£ laise, άπαγε* j/,η γένοιτο ! p iu t a 

ieu q u e ... ε’ίΟε νά... cela vous 
p la it a d ire , ούτο* νομίζετε, */.. 
νόστιμον και τοοτο* μ* αρέσει και 
τούτο* s e — , άρέσκεσόαι, άρέσκειν 
άλλήλοις* αγαπάν, χαίρειν επί τινι* 
il se p lait a me tou rm en ter,αγαπά 
νά μέ πειράζτ, · com m ent vous 
p la isez— vous dans cette v ille? 
πώς διάγετε εν ταύτη τη πόλει; κ. 
πώς περνάτε ; πώς διασκεδάζετε; 
je  me plais a la cam pagne, μ* 
αρίσ/.ει ή έξοχή* la vigroe se plait 
su r  les cd teaux , ή άμπελος άρέ- 
σκεται, τουτέστιν ευδοκιμεί επ'ι τών 
λόφον;, τών κλιτύων le gibier se 
p la it dans les talllis, το κυνήγιον, 
τά Οηρευόμενα, άρεσκονται εν τοΐς 
οάσεσιν, εν ταΐς λο/ ι^αις.

p l a i s a m m e n t ,  ευάρεστους, τερ- 
πνώς, *χαριέντο;ς, έπιχαρίτως, ά- 
στείως * raconter — , διηγεΐσΟαι 
Ζ ί ρ π ν ώ ς ,  χαριίντως, άστείως*—

p la isir

γελοίος* 0tre — ΟΟΐίΤέ, φέριιν επι
κεφαλής κόσμον γελοιον. 
p la isance , 0. maison de— ,. 

ενδιαίτημα τερπνόν, οίκημα έπιτερ-
πές, οίά εισι τά έν τοΐς άγροις, τά *>· / " εςοχικα.
p la is a n t,β, τερπνός, ήδύς, άρέ- 

9/.ojv, ευάρεστος* χαρίεις, αστείος* 
κ. νόστιμος* un — personnage, 
γελοϊον πρόσυ>πον faire un conte* 
— , διηγουμαί τι άστεΐον *— ούσ. 
faire le—, επαγγέλλομαι τον χα— 
ριεντιστήν, τον άστεΐον le— d’une 
aventure, το νόστιμον συμβάντος 
τίνος.
p la isa n te r , ρ. ουδ. αστεΐζομαι, 

λέγω άστεΐα, χαριεντίζομαι, παίζο;, 
κ. γωρατεόω· il ne plaisante pas 
cet homme- la v δεν αστεΐζεται, 
ούτος  ̂ τουτέστιν είναι δεινός, φοβε
ρός* vous plaisantez, monsieur, 
άστείζεσΟε κύριε, δηλ. δεν όμιλεΐτε 
σπουδαίους, δεν είναι πιστευτοί οι 
λόγοι 6μών ρ. έν. σκώπτω, περι
γελώ τινα* —qqn, έμπαίζειν τινά * 
sans— , σπουδαίους, άνευ αστεϊ
σμών, κ. χωρίς τά χωρατά.
p la is a n te r ie , 0. αστεϊσμός,, 

άστειότης, άστειολογία* sans — , 
ή — 21 part, άνευ αστεϊσμού, f] κατά 
μέρος οί αστεϊσμοί, σπουδαίως* je  
l ’ai dit par — , το ειπον άστεϊζό- 
μενος*— δηκτικός λόγος* cela d0- 
g0nere en— , τούτο λαμβάνει χα
ρακτήρα δηκτικόν bonne — , τερ
πνός, χαρίεις αστεϊσμός* mauvai.se 
— , σκώυμα ή αγροίκος αστεϊσμός, 
βο;μολο*χία* il en tcnd— , δέ/εται 
αστεϊσμούς, δεν Ουμόνει* il n i n 
tend pas — , δεν σηκόνει αστεϊ
σμούς* cela passe la — , τούτο 6- 
περβαίνει τά όρια του αστεϊσμού.
p la isan tin  ( δημο;δ.) αστείος,,

γελωτοποιός►
p la is i r ,  τέρψις, fjoovrf, χαρά,

ευχαρίστως* les—s de Γ ame, al



plamage — 681 — plane
τής ψυχής τέρψεις, ή ευφροσύνη , 
άγαλλίασις* les — S dcs sens, at 
των αισθήσεων ήδοναί, at σωματι- 
καί,σαρκικαί* les — S de la ebasse, 
ή εκ της Οήρας τέρψις* renoncer 
aux—s de la vie, άπαρνείσΟαι 

• τάς ήδονάς του βίου· si e’est VOtre 
bon— , εάν τοωύτον ήναε τό θέλημα 
υμών*— είοος λεπτού, χαρτοειδους 
γλυκίσματος* συνών. τω oublie* on 
vous donne cette somme pour 
vos menus— s, δίδοταί σοι τό πο· 
σόν τούτο διά £άς μικράς και τυ- 
γαίας δαπάνας σου* ( άποχαιρεπ- 
σρός) au— , monsieur, ή au— de 
VOUS revoir, υγιαίνετε, κύριε, κα
λήν άντάμιοσιν* a— ,κατά βούλησιν, 
όσον θέλει τις* εν άνέσει*5^8ηόοη- 
ner, se livrer aux— s, παραδίοο- 
σΟαι εις τάς ήδονάς, είς την άσω- 
τείαν, τήν ακολασίαν* fairc— , άρέ- 
σκειν, τέρπειν* faire un— , χαρί- 
ζεσΟαι, εύεργετεΓν * faites -  moi 
CO— , κάμετέ μοι ταύτην τήν χάριν. 
p la m ag e ,ψίλοίσις, μάδησις δερ-

μάτιυν, βυρσοόέψημα.
plam er,p. έν. απαλύνυ) και ψιλώ 

τά δέρματα δι* ασβέστου, 
plam use <όημυ>δ.) f-άπισμα. 
p lan ,, e , ομαλός, επίπεδος* sur

face— c, επίπεδος επιφάνεια* angle 
-— , επίπεδος γωνία σγηματιζορένη 
υπό δύο επιπέδων συναντωμένο>ν. 
ρΓ .η, τό επίπεδον* τό διάγραμμα, 

τό σ/έδιον, δεάταξις, οικονομία* ή 
έν σμικρω παράστασις του αγήμα
τος και των διαστάσεων έπι χάρ
του* tracer le—d’uncville, σχε
διάζω πόλιν, διαγράφω τό σ^έδιον 
πόλεως* lever un— , έξεργαζομαι 
,σ^έδιον έπι χάρτου προσδιορίζων 
τας γωνίας διά τού γραφομέτρου 
και τας πλευράς διά τής γεωμετρι
κής άλύσειος* (ζιυγρ.) σχετική άπό- 
στασις τών έν είκόνι συμπεριλαμ
βανομένων αντικειμένων remguer

une figure au second,—au troi- 
sieme— , κατατάσσω σχήμα ή μορ
φήν τινα έν μέση ή έν έσχάτη άπο-- 
στάσει έπι τής είκόνος* (μεταφ.) οι
κονομία ποιήματος, δράματος* —■»- 
σκοπός* arreter un— , αποφασίζω 
τι, συλλαμβάνω σκοπόν τινα — - 
(στρατ.)— d* attaque, σχέδιονπρο- 
σβολής, έπιΟέσεως, μάχης.
planche, 0. σανίς* πιναξ* πλαζ 

ξυλίνη ή μεταλλίνη, έφ'ής ό ξυλο- 
γράφος ή ό χαλκογράφος χαράττει 
εικόνα* εικονογραφία* (κηπουρ.)χώ- 
ρισμα, μέρος γης πεφυτευμένον*υηβ 
—de salade, χώρισμα σαλατικών' 
(μεταφ.) monter sur les—s, άνα- 
βαίνω έπι τής σκηνής του θεάτρου,, 
γίνομαι υποκριτής* faire la—, κο- 
λυμβώ υπτω ς^ ίτο  la—aux autres, 
προκινδυνεύω των άλλων, δεικνύω 
αύτοίς τον τρόπον tendre une—de 
salut a qqn, προσφέρω μέσον σω
τηρίας εις τινα.
p la n c h e ia g e ^ a v io o a ^ ,σανίδων 

μα, δαπέδαωις, στρώσις διά σανίδων. 
planch6ie, θ, σεσανιδωμένος. 
p la n ch e ier , β. έν. σανιδώ r 

ίκριώ, στρο^ννω, καλύπτω διά σα- 
νίδο>ν, κ. πατόνω. 
plancheieur, σανιδωτής, 
p lan ch er , σανίδωμα , κατά -  

στρώμα, ικρίιυμα, έδαφος, δάπε- 
δον, κ. πάτο>μα.
planchette, 0. πέταυρον, σανί

δων, κ. σανιδάκι* έργαλεΐον */ρη- 
σιμεύον πρός διαγραφήν oyeoiojv.

ρ ΐα η ς ο η  ή p lan tard , προς φύ- 
τευσιν κλάδος, θαλλός, 

plan-concave,πλατύκοιλος (ύ
αλος) ίτερόκοιλος. 
plan-convexe , πλατύκυρτος, 

ύαλος καμπύλη άφ’ ένός καί όμαλτ^ 
άφ’ έτέρου,

plane, 0. έργαλείον ξυλουργικόν 
δίκωπον ή δίλαβον, δμάλιστρον, εί
δος ρυκάνης* άρσ. ή πλάτανος.
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p l a n e r ,  ίν. δμαλίζω,λιβτρώ, 

Joxavi^oj* ούδ. ίπταμαι ή ρέμα και 
-υψηλά, με ακίνητους πτε'ρυγας* — 
ϋεωρώ εξ υψους* l’oeil de l’ae- 
ronaute plane sur la terre, δ του 
.αεροναύτου οφθαλμός έπιθεοηοεΐ την 
γην* (μεταφ.) επισκοπώ διανοητι- 
χώς· le genie de Bossuet pla- 
nait sur les siecles passes, ή 
μεγαλοφυία, δ με'γας νους του Βοσ- 
σουέττου εφίπτατο επι των παρελ
θόντος αιοςων.

planetaire, πλανητικός* le sy- 
fiteme— , το πλανητικόν σύστημα, 
planete, θ. πλανήτης, 
planeter, ρ. εν. πλατύνυ^, λε- 

πτύνυ; κέρατα και οστά προς κατα
σκευήν κτενίων.
planetique^a'^TixoVaVra^. 
pianette, 0. ρυκανίδιον. 
planeur, δμαλιστής μετάλλων, 

-στιλβο.»τής. 
planier, οροπέδιον. 
planim £trie, 0. επιπεδομετρία.
plan irostres, oiseau— , πλα- 

τύρραμφον πτηνόν.
planisphere, επιπεδόσφαιρον, 

χάρτης παριστών τό ανατολικόν και 
δυτικόν ήμισφαίριον. 
planoir, ξυστήρ, λίστρον. 
plant, φυτάριον, νεόφυτον* νεο- 

φύτευτον**—de vigne, νεαρά άμ
πελος* φυτεία νεαρών δένδρων.
. p lantage (εν ’Αμερική) φυτεία 
Χ<χγ αροκαλάμων.

plantain  (βοτ.) άρνόγλωσσον, 
κυνογλωσσον, πολύνευρον */ ρησι- 
μευον προς τροφήν τος πτηνών . 
plantaire (άνατ.) πελματικός. 
plantation, 0. φύτευσις* φυτεία 

νέων οε'νδρων* ( εν ταΐς άποικίαις) 
πάσα καλλιέργεια και ιδιοκτησία.

plante, 0. φυτόν* (άνατ.) το 
πέλμα του ποδός, δ ταρσός, δ πά
τος αυτού* jardin des — s, βοτα- 
■νικός κήπος.

plantee, 0. τό σύνολον των φυ~ 
τευΟεντων, φυτεία.
planter, ρ. εν. φυτεύον εμπή- 

γνυμι εις τό έδαφος* — un arbre, 
φυτεύοί δένδρον — un pieu, εμπή- 
γνυμι πάσσαλον.
planteur, φυτευτής* καλλιερ

γητής.
plantoir, εμβολευς προς φύτευ· 

σιν, κ. φυτευτήρι.
planton, άγγελιαφόρος στρατι

ώτης παρά τινι αξιωματικά* υπη
ρεσία του βίου τού«στρατιώτου* etre 
de— , άγγελιαφορεΐν. 

plantulation, 0. (βοτ.) άνά- 
πτυξις του φυτικού εμβρύου, προ- 
βλάστησις.
plantule, 0. έμβρυον ^υτού. 
plantureusem ent, αφΟόνως, 

αφειδώς, περισσώς. 
p lan tu reu x , euse , άφθονος, 

δαψιλής, περισσός, terre — euse, 
γη εύφορος* ιμεταφ.) Style—, ύφος, 
λόγος δαψιλής, εμβριθής, 
planures, 0. πληΟ. ροκανίσματα, 

ξέσματα, κ. ροκανίδια.
plaque, πλάς μετάλλινη, πέτα- 

λον, έλασμα* λυχνία τοίγου προσ- 
κεκολλημένη δια πλακός επι του 
τοίχου* μέγα παράσημον επιτεθεί— 
μενον εις ένδυμα, 
plaque , επικεκολλημένος διά 

πεταύρου, μαρμάρου ή μετάλλου* 
πλακωτός* — en argent, επάργυ
ρος, — en or, \τ ευσος. 
plaqueminier, είδος ε’βένου. 
plaquer, ρ. εν. επικολλώ, επι- 

πλοκώ* — en argent, έπαργυρώ* 
— en or επιχρυσώ*— de Γ acajou 
sur du bois blanc, επικολλώ λε
πτόν άνακάρδιον ί κ, μαόνι) επι 
λευκού, ήτοι κοινού ξύλου, 
plaquette, 0. μικρός τόμος μι- 

κράς παχύτητος* μικρόν νόμισρα 
y αλκουν.
nlaqueur, επιπλακωτής, επι-
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κολλητής, επαργυρωτής, επιχρυ
σωτής.

plaquis (οίκοδ.) συγκόλνλησις λί
θου ή μαρμάρου άνευ αμμοκονίας.

plasticity , 0 . πλαστικοτης, τδ 
.εύπλαστον, εύμάλακτον.
, p lastique, πλαστικός, εύπλα- 
στος,εύμάλακτος*ούσ. 0 . ή πλαστική 
τέχνη, η τέχνη του πλάττειν άγαλ- 
μ,ατια κα\ άλλα; διαφόρους μορφάς 
εκ πηλού, γύψου, κηρού κ. τ. λ, 

plastron, στέρνου έ'ρυμα, προ- 
-στερνίδιον, τό επ\ τού στήθους μέ
ρος του Οοίρακος* — ό εν τη ξιφα
σκία δερμάτινος έμπληστος Οώραξ, 
πρόβολος* ιμεταφ.) άνΟρονπος γε
λοίος, δ περίγελο); τού κόσμου.

plastronner, β. εν. ενδύω με 
προστερνίδιον.

p l a t , e ,  ομαλός, επίπεδος, ισόπε
δος, πλατύπεδος* χθαμαλός* pays 
— , χώρα ομαλή, άνευ ορεων, πε
δινή,*/Οαμαλή* ncz— , ρις πλατεία* 
cbeveux— s, κόμη λεία* assiette 
— θ, πινάκιον άβαΟές, κ. ρυχόν* 
calme— , άκρα γαλήνη τής θαλάσ
σης, νηνεμία* vaisseau — , πλοίον 
άλιτενές, χαμηλόν, άβαΐές* \a is -  
selle— e, σκεύη μονοκόμματα, ούχι 
συγκεκολλημένα* (μεταφ.) s ty le — , 
ύφος λόγου ταπεινόν, ευτελές, ά- 
χαρι*— personnage, άνΟροίπος έ- 
στερημένος πάσης αξίας, ανίκανος* 
teillte — e, /ρώ μα ομοιόμορφον· 
tom bcr έ — venire, χαμαιπετείν, 
πίπτειν τινά πρηνή, de coups de 
— du sabre, κτυπήματα δια τού 
πλατέος τού ξίφους, κ. διπλαριαΐς* 
tombcr &— (έπι δραμάτων) άπο- 
τυγχάνειν, άποδοκιμάζεσΟαι.

plat, πίναξ φαγητού, πάτανον, 
λακάνη, πλατάνη, λοπάς, κ. άπλά- 
δα, πιατέλλα* petit — , πινάκιον, 
πινακίσκος, τρυβλίον* παροψίς* εδε— 
ομα, βρώμα, φαγητόν. 

p latage (τιμαρ.) φόρος των εν

ταις άγοραίς και ταις πλατείαις πω-» 
λουμένων εμπορευμάτων.
platane (δενδ.) ή πλάτανος, κ. 

ό πλάτανος.
platan£, e (βοτ.) πλατανοειδής, 
platan iste , πλατάνιστος, πλα- 

τανοίν.
plat-bord (ναυτ.) τά υπέρ τό 

κατάστρωμα πλευρά τού πλοίου, κ. 
τό παραπέτον, ή κουπαστή.
plateau , δίσκος* ή ζυγού πλά- 

στιγξ* les —χ de la balance, τά 
τάλαντα τής τρυτάνης, κ.τής ζυγα
ριάς*— ή επι κορυφής ορούς πεδιας, 
οροπεδιον*— ό ύάλινος κύκλος τής 
ηλεκτρικής μηχανής* — μέρος τής 
αεραντλίας έφ’υύ τίθεται τό όοχείον.
plate-Lande, άνδηρον, στενή 

ταινία *|τής περιβάλλουσα τά /μυρί
σματα κήπου* πρασιαι άνϋέων, κ. 
βραγιά* (άρ/ιτ.) άνάγλυφον στενό- 
μακρον έν ει'δει ταινίας, κόρση ή 
κόρρη.
plat6e, 0. λοπάς πλήρης φαγη

τ ώ ν — τα πα/έα οικοδομήματος 0ε- 
ρέλια, ή πλατεία,τό εμβαδόν αύτής.
plate-form e, ομαλή τής οικίας 

οτεγη, δώμα, κ. τερράτσα*- τυρο- 
βολοστάσιον επίπεδον οχυρο.ματος, 
έφ’ ού τοποθετούνται τηλεβόλα,/ώ- 
ρος ομαλός πρό τής οικίας, ξυστόν, 
y ώμα.
plate-longe, λο^ρίον δερμάτι- 

νον συνεχόμενον μέ τά φάλαρα τιΰν 
ιππιυν άμάξης επι τής ράχεως ινα 
κωλύο>νται τού νά λακτίζωσι.
platem ent, τα πεινώ τώ λόγω* 

ταπεινώς, άηδολς, άγενώς.
plateur, 0. τόπος επίπεδος, εις 

ον απολήγει ή φλέψ τού μετάλλου 
έν τοΐς μεταλλείοις. 
platiasm e, πλατυστομία, τό 

πλατύστομο); προφέρει.
platinage^r/p0oojoi; διά λευ· 

κοχρύσου.
platine, δ λευκόχρυσος, ή πλά-
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τινα*— θ. πλάξ εφ’ ής είναι κεκολ- 
λημένα πάντα τά εις τό ελατήριον 
πυροβόλου όπλου y ρησιμεύοντα * 
πλάξ εφ* ής στηρίζεται άπας δ μη
χανισμός ωρολογίου* (τυπογρ.) η 
πιέζουσα πλάξ του πιεστηρίου* σι- 
όηρουν έλασμα μέ οπήν δι’ής εισά- 
γεται τό κλειδίον εις τό κλεΐθρον.
platiner, κασσιτερώ, γανώ τον 

χαλκόν.
platitude, θ. ταπεινότης, εύ- 

τελεια, τό ay apt, κ. άνοστιά.
platonicien, ienne, Πλατω

νικός* ούσ. οπαδός τής φιλοσοφίας 
του Πλάτανος.

platonique,πλατωνικός* amour 
-—, πλατωνικός έρως, ήτοι αγνός, 
θειος.
platoniser, ρ. ούδ. πλατωνίζω, 

φρονώ τά του Πλάτωνος.
platonism e, πλατωνισμός, φι

λοσοφικόν σύστημα τού Πλάτωνος.
p l& t r a g e ,  γύψωμα, τό εκ γύψου 

πλασθεν* παν ότι επίπλαστου και 
επιπόλαιου.
pl&tras, άποτρίμματα παλαιού 

επιχρίσματος, συντρίμματα άσβε- 
στιυματος

ρΙ&ίΓβ,κεκαυμένη γύψος, τίτανος, 
άσβεστος,κονία,γυψοπλασία,κ. τουρ. 
σουβάς* παν εργον έκ γυψοπλασίας.

p l& tre ,  e , γυψωτός, πλαστός.
plittrer, β. εν. γυψώ, επιχρίω, 

άσβεστω επαλείφω* λιπαίνω την γην 
έπιχέων γύψον*— ses d f̂auts, τω 
τής αρετής πλάσματι ή σχήματι 
τάς κακίας υποκαλύπτω.

pl&treux, euse, terrain—, γυ·
ψώδης γή.

pl&trier, δ την γύψον δρύττων
ή πωλών.

platri£re, γυψωρυχεΐον, τιτα-
νωρυχεΐον.
pl&troir, εργαλείου κτίστου Γνα 

εμβάλη άμμοκονίαν εις τάς όπάς 
reel τά χάσματα.

pl&trouer, είδος ξυστού, χ.μυ- 
στρίου.
plausibility, 0. πιθανότης, τό 

εύπαράδεκτον.
plausible, εύλογοφανής, πιθα

νός, εύπαράδεκτος.
plausiblem ent, εικότως, ώς 

είκός, πιθανώς.
p l6 b e , θ. λαός, όχλος, συρφετός 

τών ‘Ρωμαίων.
plebule, θ. δ έσχατος όχλος, 

συρφετός, κ. σκυλολονι.
piybyien, enne,o εκ τού ό/λου, 

τής εσγάτης τάξεως τού λαού παρά- 
τοΐς πάλαι ‘Ρωμαίοις* τανύν δέ ό 
μή άνήκων εις την τάξιν τών ευ
πατριδών, εύγενών.
piybiscitaire, δημοψήφισμα- 

τικός.
plebiscite, τό τού δήμου δόγμα, 

ψήφισμα τού ‘Ρωμαϊκού λαού* —  
τανύν ζήτημα υποβαλλόμενου εις 
την εγκρισιν τού λαού διά καθολι
κής ψηφοφορίας.
pieiades (άστρον.) αΐ πλειάδες, 

βόρειος αστερισμός εξ αστέρων εξ' 
— όμιλός εγκρίτων ποιητών.

p le ig e  (άρχΟ εγγυητής.
p le ig e r ,  ρ. εν. εγγυώμαι επι δι

καστηρίου.
p le in ,  πλήρης, μεστός, άνάπλε- 

ως, εμπλεως, γέμων, πεπληριυμέ- 
νος, κ. γεμάτος* βρύων, βρίθων, ά- 
φθονών* ecrit—de fautes, σύγ
γραμμα πλήρες σφαλμάτων* visage 
— , πρόσωπον παχύ, στρογγύλον*
1—e lune, σελήνη πλησιφαής, παν
σέληνος* la—e mer, τό πέλαγος* a 
—es voiles, πλησίστιος* a —es 
mains, χειροπληθής,άφθόνως* — de 
frayeur, περίφοβος, έντρομος* -— 
de charmes, χαριέστατος, εύχα- 
ρις*—d* esprit, ευφυέστατος, νοη- 
μονέστατος* une heure —e, ολό
κληρος ώρα* en—£te ,iv  αζσω θέ
ρους· en—m idi, iv πληρει μεσημ-
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€ρία· (μεταφ.) auteur—de son su- 
jet, συγγραφευς παραδεδομένος εις 
τό θέμα τής συγγραφής το ν  en —  
air, εν υπαίθριο* νοίχ —e, φωνή 
βροντώδης* en—jour, αναφανδόν* 
en—e rue, καθ’ όδόν,έν ταις άγυι- 
αΐς* arbre en —vent, δένδρον Εκ

τεθειμένου πανταχόθεν εις τόν άνε
μον* de—droit, αυτοδικαίως hom- 
ine—de !ui-meme, άνθρωπος υ- 
περφΟ.αυτός, οίηματίας, avoir le 
coeur—-, περίλυπον είναι* donner 
—pouvoir, παρεχειν πληρεξουσιό
τητα* en—champ, εν ΟπαίΟροΓ en 
— όλοκλήρως, όλοσχερώς* frapper 
en— , πλήττειν εν μέσω, εις τό 
κίντρον,εις την καρδίαν* (επι ζιόων) 
Οηλ.—e, ε'γγυος, έγγαστρωμένη.

pleinement,  όλοκλήρως, καθ’ 
ολοκληρίαν, πληρέστατα* je suis 
— convaincu, etjil πληρέστατα πε- 
πεισμένος, έχω ακράδαντον πεποί- 
Οησιν.
p l in i i r e ,  cour— , πλήρες δι- 

καστήριον προεδρευόμενον υπό του 
βασιλέως εν τισιν έκτακτοι; περι- 
σ:άσεσι κατά τόν μεσαιώνα* indul
gence— , πλήρης άφεσις αμαρτιών 
χορηγούμενη υπότουπάππα.

p len i i rem en t ,  άφθόνως, εντε
λώς.

p l in ip o n te n t i a i r e , ministre 
— , πρεσβευτής, απεσταλμένος πλη
ρεξούσιος,

plenitude, 0. τό πλήρες, τό 
πλήρυψα, ή όλοκληρία, ή πλεόνα- 
σις, ή πλησμονή*— ae sang, υπερ
αιμία* la — du coeur, ή του αι
σθήματος περίσσευα* la—du temps 
( Άγ.Γραφ.) τό πλήριυμα του χρό- 
νου, ό υπό του Θεού προιορισμένος 
γρόνος.

p lO o n a sm e  (γραμμ.) πλεονα
σμός.

p l i s i o s a u r e  (είδ. άπολιΟ.) δ 
σ:λησ ιόσαυρος.

plessi m itre  (et8. ιατρ. έογαλ.) 
πληξίμετρον προς έπίκρουσιν καί 
άκρόασιν έπ\ του στήθους, 
p li th o re , θ. (ιατρ.) πληθώρα 

αίματος ή χυμών, 
plitfeorique , πληθωρικός, 
p leu r (συνήθ. πληθ.— s) δάκρυα, 

κλαυθμός* r6pandre des—s, χύνω 
δάκρυα* les —s de la vigne, δ 
κατά τό έ'αο άπορρε'ων χυμός εκ 
τής αμπέλου* les —s de l’aurore 
(ποιητ.) ή δρόσος τής αυγής, 
p le u ra rd  ( δυσχρ. ) κλαυστήρ, 

φιλόδακρυς, κ. κλαψιάρης, 
p le u ra l (άνατ.) πλευρικός, 
p le u re -m is ire  , φιλάργυρος, 

μεμψίμοιρος, ό άοιακόπως θρήνων 
έπι τή έαυτοΰ δυστυχ/α.
p leu re r, ρ. ούδ. κλαίω, δακρύω, 

θρηνώ, οδύρομαι* £>. έν. — lc sort 
de qqn, ταλανίζειν τινά έπι δυστυ
χία, έπι συμφορά*— un pere, κλαί- 
ειν ?πι τή τελευτή του ίαυτοΰ πατρός. 
p le u re r ie , 0. κλαυθμός, κ. 

κλάματα.
pleurisie,0.(taxp.) ή πλευρΐτις. 
p le u ritiq u e , πλευριτικός. 
p le u re u r, e u s e , φιλόδακρυς, 

κλαυστικός, θρηνώδης* Saule — , 
ιτέα ή κλαίουσα, ή έχουσα τά φύλλα 
περικρεμάμενα ώς γυνή λυσίκομος* 
ούο. πληθ. ο{ έπι μισθώ κλαίοντες 
ή αί κλαίουσαι έν ταΐς κηδείαις* 
— S, περικάρπια, περτχειρίδες πέν
θιμοι.
p le u re u x  , euse , θρηνώδης ,

κλαυΟμηρός.
p leu riq u e , πλευρικός, 
p le u rn ich e r, ρ. έν. κλαυθμη- 

ρίζο), υποκλαίω, προσποιούμαι οτι 
κλαίιυ.
p le u rn ich e rie  , 0 . έξις του 

κλαίειν, του κλαυθμηρίζειν, .κλαυ- 
Ομηριτμός.

p le u rn ich eu r, κλαυθμηριστής, 
κ. κλαψιάρης.
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pleuronectes (ιχθ.) πλευρονή- 

κται, ιχθύες oi νηχόμενοι επί τού 
πλευρού, πλαγίως.
pleuropneumonie(I«Tp.)^u-

ροπνευμονία. 
plenrs, ιδέ pleur. 
pleutre. άνθρωπος δειλός χαι α

νίκανος* άχθος άρουρας, 
pleuvoir (£. άπροσωπον) δει, 

βρέχει· il pleut nuit et jour, βρε- 
*/ει νύκτα και ήμέοαν* (μεταο.) κα- 
τέρχομαι αφθονως, ραγδαίως* Jes 
bombes pleuvaientsur rennemi, 
αι βομβαι κατέπιπτον ραγδαΐαι έπι 
τον εχθρόν* les honneurs pleuvent 
sur lui, άθοόαι άπονέαονται αύτώ

J i I I

τιμαί* il pleut des journaux,axa- 
ταπαύστως νέαι έκοίδονται εφημε
ρίδες* il pleut a Terse, βρέχει 
^αγδαίως.

p l e v r e  θ. (άνατ.) η πλευρά, δ 
πλευρικός ύμήν.

p le y o n ,  ή λύγος, τό λυγόδεσμον 
δι’ου δένουσι κλάδους αμπέλους κτλ.
p l i ,  πτυχή, υποπτυχίς, κ. δίπλα, 

σουοα* πεοικάλυμαα, οάκελλος'ίΐΑε- 
ταφ.) έξις καλή ή κακή* ce jeune 
homme prend un bon, un mau- 
rais pli, δ νέος ουτος τρέπεται κα
λήν ή κακήν οδόν, λαμβάνει καλάς 
ή κακάς εξεις* Jes— S et les replis 
du coeur, τά μύχια τής καρδίας.
pliable, καμπτός, εύκαμπτος, 

ευλύγιστος.
p l i a g e ,  κάμψις, δίπλωσις*— des 

etoffes, ή δίπλωσις των υφασμάτων.
p l i a n t ,  e , εύκαμπτος, ευλύγι

στος* (μεταφ.) caractere— , χαρα- 
κτήο εύπλαστος, εύάγωγος, άνθρω
πος πειθήνιος* ούσ. πτυκτικός σκίμ- 
πους, συγκαμπτόμενος, όκλαδίας.
plicatif, ire , πτυκτικός, πτυσ

σόμενος ή εχων πτυχάς. 
plication , θ. (άχρ.) πτύξις. 
plie, 6. (ly0.) ψήτσα, ψησσίδιον, 

£ούγλωσσον.

ρ ΐ ΐ έ ,  κάμεις των νονατων εν τη.
» , ν  ' Λ 1 · **ορχησει, οκλασις.
pliement, πτύξις,κάμψις, κατά— 

κάμψις, επίκαμψις, λύγισμα, δί— 
πλωσις.

plier, ρ. εν. πτύσσω, κάμπτω, 
λυγίζω, κ. διπλόνω*— du linge,oi— 
πλόνω τά πλυμένα, τάς οθονας, τά 
λινά ενδύματα*— les genoux, κάμ
πτω τά γόνατα* ι μεταφ.) υποβάλ
λω, εθίζω*— ud jeune homme a 
la discipline, εθίζω τον νέον είς 
τήν πειθαρχίαν*—bagage, συσκευ
άζομαι, ετοιμάζομαι προς άναχω- 
ρησιν, αναχωρώ, αποθνήσκω* — le 
genou, κλίνω τό γόνυ* (μεταφ.; 
κύπτω ενώπιον ανωτέοου εαού, ύ- 
ποτάσσομαι* — le genou devant 
les circonstances, τοΐς καιρούς 
δουλεύω, ρ.ουδ. κάμπτομαι,κύπτω,, 
υποτάσσομαι* — SOUS Γ autorite 
parternelle, υποτάσσομαι εις τήν* 
πατρικήν εξουσίαν— SOUS le poids 
des annees, κυρτουμαι ή ταλαι
πωρούμαι υπό τού γήρατος* Γ ar- 
m£e commencait a — , 6  στρατός, 
ήρχιζε νά ένδίδη, νά υποχωρή.

piieur, euse, πτύκτης, διπλω- 
τής* — de traps, de jouraaux,. 
διπλωτής ύοασμάτων, εφημερίδων.

plinthe, θ. (άρχιτ.) πλίνθος, 
πλάξ τετράγωνος, βάσις κίονος.
plioir, πτύκτης ή πτύκτρον , δι- 

πλωτήρ χάρτου έξ οστού μετάλλου 
ή ξύλου, χαρτομάχαιρον.
plique, θ. είδος νόσου τής κό

μης εν Πολωνία, έπιφέρουσα την 
συγκόλλησιν και σύμμιξιν των τρι
χών, οφίασις.
pliqn£, e , πάσχων υπ* οφιά- 

σεως (plique).
p lissage, πτύξις, δίπλωσις. 
pliss£, e, πτυκτός, διπλωτός, 

πολύπτυκτος* ούσ. κόσμημα έσθή— 
τος διά πτυχών, κ. δ πλισές.
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plissement, πτύξις, δίπλωσις* 

7ιτυχαί.
plisser, β. εν. πτύσσω, x. δι- 

πλόνω, κάμνω πτυχάς.
p l is s o n ,  γλύκισμα εκ γάλακτος 

και άνΟογάλακτος ( χ. καϊμακιού ) 
πολύεφΟον.
plissure, 0. τρόπος του πτύσ

σ ε ι, πτυ/α ί, έπιπτυχαί, στολιδώ- 
ματα, κ. δίπλαις. 
pliure, 0. ( βι6λιοδετ.) πτύξις, 

δίπλωσις φύλλων.
ploc, γνάφαλον εκ τριχών έψι- 

λωμε'νων δερμάτων μίγμα εκ τρι
χών και τετριμμένης υάλου παρεν- 
τ Οεμένης εις τάς πλευράς πλοίου 
προς προφύλαξιν κατά τών σκω- 
λήκΐυν.

plocage, ξάνσις, κ. λανάρισμα. 
ploiement, πτύξις, λύγισμα, 

κάμψις.
p lo m b , μόλυβδος, κ. μολύβι* σφαι- 

ροβο'λου όπλου σφαιρίδια,κ. σκάγια* 
■—στάθμη τέκτονος προς δρισμδν ή 
σχηματισμόν κάθετου γραμμής'— 
είδος πυέλου, κ. μαστέλλου, έκ μο- 
λύβδου, εις δν χύνουσι τά ακάθαρτα 
ύδατα τής οικιακής υπηρεσίας· a— , 
κα0έτο>ς.

plom bage μολύβδωσ ς, πλή- 
ρο>σις, στερέωσις διά μολύβοου* έπι* 
σημανσις διά μικράς σφραγίδος έκ 
μολύβδου έπικολλωμένης εις υφα- 
σμα.  ̂ ,

plom bagine , ορυκτόν μόλυ
βδου*/ον έξ οϋ κατασκευάζουσι τά 
μολυβδοκόνδυλα, γραφίτης λίθος ή 
άνΟραν.ουχος σίδηρο:. 

plomb6e, μολυβδοφόρος ράβδος, 
ροπαλον ή βέλος.

p lo m b e r ,  β. έν, συγκολλώ διά 
μ ολύβδου,μολυβδώ* εγκολλώ, προσ- 
τΌημι,προσαρτώ μολύβδινον σφρα- 
γίοιον εις εμπόρευμα , εις ύφασμα, 
προς όήλωσιν αποτ.'σεο)ς φόρου — 
line dent, πληρώ διά μετάλλου σα

θρόν όδόντα προς διατήρησιν αυτούς 
plomberie , 0. μολυβδουργία·'

μολυβδουργειον.
plombeur, μολυβδωτής, σφρα-- 

γιστός, ό έπικολλών την μολυβδί- 
νην σφραγίδα του τελωνείου εις έμ-- 
πόρευμα.
plombier, μολυβοουογός. 
plomboir (y ειρ. έργαλ.) μολυ- 

βδωτηρ τών όδοντων.
plongeant, e, κάθετος, ό άνω

θεν προς τά κάτο> ορμών ή βιπτό- 
μενος· feu— , πυρ εξ ύψους διευ- 
Ουνόμενον.

plong^e, θ. (στρατ.) τό άνώτε-- 
ρον πρανές τού προμαχώνος τού 
οχυρώματος, 

plongement, βύΟισις. 
plongeon, (όρνιΟ. θαλάσσιον) η, 

κολυμβίς, κ. βουταναριά* — κατά- 
δυσις, κ. βούτημα.
plonger, β. έν. βυθίζω, κατα- 

δύο), έμβάπτω*— 6 dans la dou- 
leur, περίλυπος*— ό dans la m i- 
sere. πάμπτωχος* — <3 dans des 
reveries, όνειροπολκών. 
p’.ongeur, δύτης, κ. βουτηχτής*, 
ploquer, χρίο>ή βύο» πλοΐον έκ 

μ·'γματος τετριμμένης υάλου καί 
βοειων τριχών.
plouter, ρ. έν. (γεωρ.) διβολώ. 
ploutocratie, (-σί) πλουτο/ρα-- 

τία.
ploutre (γεωρ.) βωλοτρίπτης. 

κύλινδρος, βωλο/όπος.
ployab le, εύκαμπτος, ευλύγι

στος.
ployer, β. έν. κάμπτσ), κλίνω, 

κυρτώ, λυγίζω* β. ούδ. κάμπτομαι,, 
κύπτω, ύποκλίνω.
pluche, 0. ιδέ peluclie. 
pluie, 0. ομβρος, υετός, βροχή* 

(μεταφ.) παν ότι ραγδαίο>ς κατέρ- 
•χεται* παν ο τι αφΟόνως καταπί
πτει* — de feu, de balles, βροχή 
πυρός 'έν πολέμομ' βροχή σφαιρών"
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le  temps est a la— , b -καιρός τείνει, 
κλίνει προς την βροχήν, φαίνεται 
'Οτι Οά βρέξη.

plum age, πτέρωμα, πτίρωσις, 
-τά πτερά.

p l u m a i l ,  πτεροσάριοΟρον. 
p l u m a s s e a u ,  ριπίδιον ή σάρω- 

*)ρον κ. σκούπα εκ σκληρών πτερών* 
πώμα, βύσμα έκ μοτού.

p l u m a s s e r i e ,  0. πτερουργία, 
κάΟαρσις και προετοιμασία τών προς 
πώλησιν πτερών* εμπόριόν κοσμη
τικών πτερών.

p l u m a s s i e r ,  πτερουργός* πτε- 
ροπιόλης.

p lu m e ,  0. πτερόν πτίλον* κ. 
-πούπουλον* κάλαμος γραφικός,γρα- 
φίς, κ. πέννα, κονδύλι· homme de 
— , γραφεύς, γραμματεύς* guerre 

-de— , φιλολογική ερις δι’έπιστολών 
ή διά του τύπου* — feconde, κά- 
,λαμος γόνιμός* — hardie, κάλαμος 
ήτοι συγγραφεύς, τολμηρός* — d’a- 
cier, κάλαμος μεταλλικός* lit de 
— , κλίνη έκ πτίλων, πληΟ. — S, 
^.όφος έκ πτερών, πτεροΟύσανος* 
manier bien la—, γράφειν, συγ- 

-γράφειν καλώς, γλαφυρώς, εύγλώτ- 
τως.

p lu m d ,  e , τετιλμένος, κ. μα
θημένος* ( μεταφ. ) άφαιρεΟεις τα 
χρήματα,

p lu m e a u ,  είδος σαρώΟρου εκ 
σκληρών πτερών.

p lu m ^ e ,  0. λήψις μελάνης διά 
τού καλάμου, έμβαφή.

p lu m e r ,  ρ. εν. τίλλο), κ. μαδώ 
τά πτερά* (μεταφ.)—qqn, αφαιρώ 
τινος τά γ  ρήματα διά τής κυβείας ή 

» άλλως.
p lu m e t ,  πτερδν στρουθοκαμήλου 

περικοσμούν πέτασον ή πίλον.
p lu m e t6  (έπι οικοσήμων) κατά

στικτος, λευκό στικτός.
p lu m e t i s ,  εΐδος χειροτε*/νήμα

τος, κέντημά τι άνευ στιλπνότητος.

plum eux, euse, πολύπτερος* 
πτερόεις, πτιλωτός. 
plum itif, πρώτον σχέδιον τών 

αποφάσεgjv* (δημωδ.) γραφεύς’γρα- 
φειοκράτης.
plum -pudding (Άγγλ.) είδος 

γλυκείας μάζης, κ. πουδίγκα.
plum ule, 6. (βοτ.)τό μέρος τού 

σπέρματος έξ ου γεννάται τό στέ
λεχος.
p lu p a r t , la— ,τδ πολύ,τό πλεΐ- 

στον μέρος, οί πλεΐστοι* la —des 
hommes, οί πολλοί τών ανθρώπων* 
la —du temps, το πλεΐστον του 
χρόνου, συνήθως* pour la— , κατά 
τό πλεΐστον, ώς επί τό πλεΐστον* 
(συντάσσεται μέ £ήμα πληθυντικόν* 
la—des hommes croieut, οί πλεΐ- 
στοι τών ανθρώπων πιστεύουσιν* la 
—voudraient... οί πλεΐστοι έπε- 
Ούμουν...
p lu ra lis e r , ρ. έν. έκφ/poj λέξιν 

τινά κατά πληθυντικόν αριθμόν.
p lu ra lity , 0. πληΟύς* πολλα- 

πλότης* la—des voix, ή πλειονο
ψηφία*— des dieux, ή πολυΟεία. 
p lu rie l, e l l e ,  πληθυντικός, 
p lus (συγκρ. τού έπιρρ. beau- 

COup, πολύ) μάλλον, πλεΐον,πλέον, 
κ. πλειότερον* il est j)Jus riche 
que vous ne croyez, είναι πλου- 
σιιότερος ή όσον νομίζετε* iin ’est 
pas plus sage aujourd’ lmi qu* 
il 1* 6tait hier, δεν είναι φρονιμοί- 
τερος σήμερον ή όσον ήτο χ0ές*(ε’πί 
ποσότητος) cela ne vaut pas plus· 
de cinq francs, τούτο δεν αξίζει 
πλέον τών 5 φράγκων* (μετά μόνου 
τού αρνητικού μορίου ne δηλοΐ παυ- 
σιν ένεργείας* (μετά τού άρθρου αν
τιστοιχεί προς σ/ετικόν υπερθετι
κόν)* de tous mes eleves votre 
fils est le plus appliqu6, πάντων 
τών μαθητών μου ό υιός σου είναι 
ό έπιμελέστατος * le plus SOU- 
vent, ώς έπι τό πλεΐστον* bien
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plus, πολύ πλέον, πολλώ μάλλον* 
*de plus, έτι δέ, προς τούτοις* qui 
plus est, δ δε μεΐζον ή μέγιστον* 
au plus ή lout au plus, τό πολύ 
lanl ei plus, άφθονος* d’autaiil 
J)lus, τοσούτω μάλλον dc plus er. 
plus, έπι μάλλον και μάλλον* plus 
011 moins,μάλλον f] ήττον* ni plus 
ni moins, ούτε πλέον,ούτε έλαττον* 
{έννοουμένου τον αρνητικού) plus d’ 
cspoir,plus dejoic! δεν έ/ω  πλέον 
ελπίδα// αράν*—τό μαθηματικόν της 

:προσΟέσεο^ς σημεΐον συν, πλέον, 
p l u s a g e ,  ερύων κάΟαρσις. 
p l u s e r ,  ρ. έν. καθαιρώ Ερια, 

π λύνω αυτά.
p l u s i e u r s , ένιοι, διάφοροι, τινές, 

ούκ ολίγοι, πολλοί* plusieurs pcr- 
sonncs, διάφοροι άνΟρο^ποι, plu
sieurs femmes, ¥νιαι γυναίκες,ουκ 
όλίγαι* plusieurs pensent que... 
ένιοι φρονουσιν ό τ ι...  plusieurs 
Ibis, πολλάκις.

p l u s - p e t i t i o n ,  0. (νοα.) αιτησις 
μείζοιν τοΟ οφείλομενου.
plus-que-parfait (γραμμ.) υ

περσυντελικός.
plus-value, 0. τό επι πλέον 

της νυν αξίας ώς προς την προτέραν.
plutonien,enne (γεο.>λ.) Πλου- 

τοίνειος, ηφαιστειογενής η πυρογε- 
νής, ως προς τά πετροϋματα της 
γης* λέγουσι δε και plutonique.

p l u t 6 t ,  μάλλον, — mourir que 
traliir, κάλλιον άποΟανεΐν η προ- 
δουναι* δεν πρέπει να συγ/έηται 
μετά τού plus ΙόΙ, εν δυσι λέξεσι 
γραφομένου και σημαίνοντος τ ά / tov, 
προηαίτερον, προ'τερον.

p l u v i a l ,  μανδύας ψάλτου ή δια
κόνου.

p l u v i a l ,  cau— , όμβριον υδοιρ, 
κ. βρο/όνερον.

p l u v i a t i l e ,  όμβριος, βρό/ινος * 
eaux— , ύοατα όμβρια, νερά της
ί Ψ ' ΐ Μ -

pluvier ( όρνιΟ.) /  αραδριός ή 
παρδαλός, πτηνόν παρυοάτιον, κα
λόν προς τροφήν, 
pluvieux, euse, υετώδης, πο- 

λύομδρος, βρο/ερός. 
pluviom etre, βρο/όμετρον. 
pluvi6se, πέμπτος μην τού δη

μοκρατικού των Γάλλων ημερολο
γίου, από της 20 Ίανουαρίου μ έ- 
/ρ ι 18 Φεβρουάριου, 
pneum atique (φυσ.) machine 

— , αεραντλία, ή /ρησιμευουσα 
προς σ/ηματισμόν τού κενού έν τω 
ύαλίνω κώδοίνι* — ουσ. 0. τό περί 
άε'ρων μέρος της φυσικής.

pneum atologie, 0. ( φ ιλοσ.) 
πνευματολογία, ή τά τά περί Θεού 
ψυ/ής κ. τ. λ.

p n e u m o n ic ,  0. (ιατρ .) περι
πνευμονία.

p n e u m o n iq u e  (άνατ.) πνευμο- 
νικός.
pochade, 0. (ζωγρ.) είδος αύ- 

τοσ/εδίου, ί/νογραφήματος*—  μώ- 
λωψ τού οφθαλμού, Ούλαξ. 
pochard, μέθυσος, 
poche, 0. θυλάκων, κ. τσέπη* 

κύμβη, πήρα, κ. σακκοΰλι* πρηγο- 
ρεο>ν, πρόβολος, κ. γοΰσα πτηνού* 
μέγα κο/λιάριον, κ. κουτάλα* είδος 
δικτύου προς άγραν κονίκλων ή λα- 
γιοών και άλλοιν τούτοις παραπλή
σιων achetcr chat en — , αγο
ράζω ψάρια στο γυαλό*— cet hal)it 
fait dcs—S, τό ένδυμα τούτο δια- 
κολ πούται, σ/ηματίζει ανωμαλίας, 
poche, des oculs—s, ο>ά τη- 

γανιτά ολόκληρα, κ. ’μάτια* hom- 
mc aux veux — s, ύποίπιος, κ. 
γουρλομμάτης.

p o c h C e , 0. ώά τηγανιστά, κ* 
’μάτια.
pocher, β. έν. μο>λα>πίζο>* —— 

I’ ocil a qqn, υποιπιάζοι, μωλο>- 
πιζω,κ. μαυρίζο> τον οφθαλμόν τίνος 

δ:ά γρονΟοκοπήματος* (μεταο.) —
44
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dee oenfs, τηγανίζο> ώα ακτύπητα, 
χ. τα κάνω ’μάτια.

pocheter, ρ. εν. φέρω εν τω 
θυλακίω.
pochetier, e, σακκοποιός. 
pochette, 0. Ουλάκιον μικρόν, 

χ. τσεπίτσα* μικρόν τετράχορδον, 
χ. βιολίον της τσέπης. 
podagre, 0. ποδάγρα, άΟρΐτις 

των ποδών, ποδαλγία* — επιΟ. αρ
θριτικός εν τοΐς ποσίν.
podestat, άρχο>ν, δικαστής πό- 

λεοίν xivojv εν Ιταλία, αστυνόμος.
podium, πόδιον, μικρόν περι

τείχισμα της παλαίστρας* τό μέρος 
του αμφιθεάτρου ένθα έκάΟηντο οί 
γερουσιασταί και κυριοίτερον δικα- 
σται των * Ρο^μαίο^ν* μικρά βάσις 
χρησιμεύουσα ο̂ ς επίπεδον, άνά- 
χο>μα ή ικρίον, προς έπίΟεσιν επ’ 
αυτού όιαφόριον πραγμάτΐυν. 
poecile, ποικίλη στοά, 
po&le, πέπλος ον άνέχουσιν επι 

των κεφαλών των νυμφευόμενων 
διδομένης αύτοΐς ευλογίας υπό του 
ίερίο>ς* ό πένθιμος μέλας πέπλος, 
ό φερόμενος πρό του φερέτρου εν 
ταΐς κηδείαις.

pofile ή poile, θερμάστρα, κινητή 
Ιστία, πύραυνον τηγάνιον. 

ρο & ΐέβ , 0. τηγανιά. 
po61ette, 0. τηγανίδιον. 
po^lier, θερμάστροποιός, τηγα

νοπο ι ό ς, 0 ε ρ μ a σ τ ρ ο π ο) λ η ς.
p o & lo n , μικρά θερμάστρα* πύ

ραυνον.
ρ ο έ ΐο η η έ β , 0. τηγανιά, 
ρ ο έ π ΐβ , ποίημα άρκούντο^ς εκτε

ταμένο ν.
po£sie, 0. ποίησις* ή αληθής Ου

σία της ποιήσεο^ς, ποιητική δύναμις 
και αξία* ύψος ιδεών, ύψος ύφους' 
ποιήματα και ποιημάτια. 
po6te, ποιητής* ποιήτρια. 
po^tereau, ποιητάριον. 
po^terie, 0. ευτελής ποίησις.

po^tesse, (χλευ.) ποιήτρια. 
po£tique, ποιητικός* s ty le— r 

ύφος ποιητικόν* licence— , ποιη
τική άδεια, παράβασις κανόνος συγ- 
χωρουμένη τοΐς ποιηταΐς ούσ. 0. ή, 
ποιητική τέχνη* la—d ’Horace, de 
Boileau, αί περί ποιητικής τέχνης 
κρίσεις, συμβουλαι και όδηγίαι των- 
ρη0έντο>ν ποιητών. 
po£tiquement, ποιητικώς. 
po^tiqueur (χλευ.) ποιητικίζων*. 
po6tiser, τρέπoJ επι το ποιητι

κό ίτερον, περιβάλλω μέ ποιητικήν 
χάριν και κάλλος, 
poids, βάρος* βαρύτης* σταθμόςr 

βάρος υ^ρισμένον ώς μονάς πρό; 
στάΟμησιν, διά ζύγισμα, οίον δρά- 
μιον, οκά, λίτρα, κτλ. βάρος εκ
κρεμούς (Ωρολογίου ή άλλου μηχα
νήματος* vendre & fau x — , τοΐς. 
μέτροις παραλογίζομαι, κ. πΐϋλώ, 
ζυγίζω λειψά* au — , σταΟμώ, κ. 
σΐυστά* a bori— , κατ’έπίμετρον, κ. 
πρόσβαρα* au— de Γ ΟΓ, άντε πολ
λών χρημάτο>ν, κ. ακριβά* le—u* χ 
e s tj)a s , είναι ε’λλειπές τό βάρος, 
κ. είναι ξίκικο * ( μεταφ. ) δύναμις, 
σπουδαιοτης, βαρύτης' cela donrie 
du poids a vos raisonnements^ 
τούτοενισχύει,κ. δίδει βάρος εις τούς 
συλλογισμούς ύμών* παν ο τι κατα— 
Ολίβειν, ταλαιπυ>ρεΐν, πιέζειν ήΟι— 
κώς’νουβ m ’avez soula^6 le coeur 
d* UIl grand poids, ανεκούφισας 
τήν καρδίανμ.ου εκ μεγάλου βάρους.
poignant, e , οξύς, αλγεινός, 

νυγματιύδης* doulcur — C, οδύνη 
οξεία, πικρά, βαρεία, Ουμοδακής. 
poignard, έγχειρίοιον, ξιφίοιον,. 

ύποκόλπιον ξίφος, 
poignarder , β. εν. ξιφίζο),. 

π*/ήττω διά ξιφιδίου.
poigne, 0. (δημωδ.) δύναμις τής; 

*/ειρος.
poign^e, 0. δράξ, δράγμα, ^ει- 

ρόβολον, κ. φούχτα* la — d Ult
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sabre, ή κώπη, λαβή ξίφους, σπά
θης* (μετειφ.) ολίγον, μικρόν πλή
θος· une —de soldats, μικρός α
ριθμός στρατιωτών* a—S, άφΟό- 
νως, πλουσιοπαρόχως, άσώτως. 
poignet, ό καρπός τής χειρός, 

τό τής y ειρός και του βραχίονος 
αρΟρον.
poil, Οριζ, κ. τρίχα* —  follct, ό 

•/νους, ιουλος, ή λάχνη τον φυό
μενου γενείου των νέων* — */ρώμα 
(προκειμένου περί £i/)oiv)*de quel— 
est voire cheval? ποιου χροίματος 
είναι ό ίππος υμών ; — τό χ νοώδες 
ή τριχώδες μέρος υφάσματος* drap 
a long—, ύφασμα, ερίου*/ον χ νο
ώδες, κ. χνουδωτόν* monter a —, 
ϊππεύειν άνευ έφιππίου* carcsser 
un chat a contre — , Οο)πεύα>, 
ψήχω γαλήν άντιΟε'τως προς την δι- 
εύΟυνσιν τής τριχός* — (βοτ.) ίνιύδη 
και ^νοιυδη όργανα φυόμενα έπι 
διάφορος μερών του φυτού, 
poilu, e, λάσιος, δασύτριχος, κ. 

μαλλιαρός.
poincillade, 0. δενορύλιόν τι 

ού τά φύλλα έχουσι καθαρτικήν δύ- 
ναμιν.
poin£on, οβελός, κέντριον, κέν- 

τρον, κεντητήριον* — τεμάχιον χά - 
λυβος αναγεγλυμμένον ινα σ*/η μα
τίση τάς μήτρας τών νομισμάτων 
και τών μεταλλίος, έγκολαπτήρ*— 
σφραγις έπιτιΟεμένη επί τών χρυ
σών και αργυρών τεχνουργήματος* 

Λ«“ -κάδος χωρητικότητος περίπου 200 
'λίτρων.

poin^onnage ή poinconne- 
Tnent, έπισφράγισις, έπισήμανσις 
διά μεταλλικής σφραγίδος, έγκό- 
λαψις.

poin§onner, ρ. εν. επισημαίνω, 
επισφραγίζω άργυροτέχνημα'ή *χρυ- 
σοτέχνημα διά μεταλλικής σφραγί- 
δος, εγκο^ίπτω.

poindre, β. έν. Οποφώσκω, υ-

παυγάζω, διαυγάζω, κ. γλυκοχα- 
ράζω*— αναφύομαι*— (μόνον οε κατ 
άπαρέμφατον) κεντώ, κ. κεντρονω.

p o i n g ,  πυγμή, γρόνΟος* COUp 
d e — , κόνδυλος, κ. γροθιά, 

p o i n t ,  στιγμή, στί£ις. σημεΐον, 
ραφή, κ. βελονιά* είδος τριχάπτου, 
κ. δαντέλλας, πλεκομένηί διά τής 
βελόνης*— d ’ A l e n c o n ,  τρί/απτόν 
τής ’Λλανσοςης*— ή έπι του \ και εν 
τέλι*. περιόδου στιγμή τής διαστί- 
ξεο>ς*— ή ά£ία έκάστου χαρτιού εν 
τώ χαρτοπαίγνιο) * — Οποδιαιρεσις, 
βαθμός του μέτρου υποδηματοποιού* 
(τυπογρ.) παχύτης στοιχείου* c a -  
r a c t e r e  d e  8— s ,  d e  41— s ,  στοι- 
χεΐον 8, 11, στιγμών* (μεταφ.) ζή
τημα, ύποΟεσις, εποψις* n ’ i n s i s t e d  
p a s  s u r  c c — , μή επιμένετε ώς 
πρός τούτο* — διαίρεσις ρητορικού 
λόγου, μέρος αυτού χωριστόν* —  
βαθμός, περιο>πή, ύψος* e l r e ^ a i l  
p l u s  h a u t  — d e  s a  g l o i r e ,  εΤνα£ 
τινα έν τώ υπάτω βαΟμώ, εν το* 
κολοφώνι τής έαυτού δόξης* — κα- 
τάστασις* i l  s e  t r o u v e  a u  m e m o  
— , είναι έν τή αυτή καταστάσει· 
— ό>ρα, χρόνος βραχύτατος* il e s t 
s u r  l e — d e  m o u r i r ,  είναι εγγύς 
τού ν’ άποΟάνη*— d ’ o r g u e ,  παύλα 
έν μουσική*— d ’ appui*  — s  c a r d i -  
n a u x ,  τά τέσσαρα σημεία τού όρί- 
ζοντος·— d ’ i n t e r r o g a t i o n  (?) έρο>- 
τηματικόν* ~ - d ’ e x c l a m a t i o n ,  (! ) 
θαυμαστικόν*— d ’a p p u i ,  βάσις,στή
ριγμα τού μοχλού* αφορμή* -— d*  
i n t e r s e c t i o n  (γεοιμ.) σημεΐον το
μής δύο γραμμών συναντο>μένος* 
— d e  d i p a r t ,  αφετηρία, άφορμή„ 
σημεΐον όΟεν όρματαί τις*— d e  YUC, 
οψις, έποψις, άποψις* — d u  j o u r ,  
φωταυγή, όρΟρος, αύγή, κ. γλυκο- 
χαράγματα*— d e  c o t e ,  οδύνη του 
στήθους ή τής γαστρός κωλύουσα 
τήν αναπνοήν, νυγμός τού πλευρού* 
— d ’ h o n n e u r ,  ζήτημα τιμής, αντί-
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κείμενον φιλοτιμίας* a— , εγκαίρως, 
εύΟε'τως, καταλλήλως, δεόντως* a 
— nomme, εν ώρισμένη ώρα ή στι
γμή* de—en —, εν προς εν, ακρι
βώς, καθ’ εκαστα* de tout —, καθ’ 
ολα* συνδ. au —de, au —que . . .  
τυσούτον ώστε...
point, άρν. επίρρ. ου, μή, πο

σώς, ούδαμώς, μηδαμώς, ούχί,παν- 
τάπασιν.
pointage, διεύΟονσις πυροβόλου 

οπλου , κατεύΟυνσις , σκόπευσις* 
(ναυτ.) ή διά του υπολογισμού του 
μήκους και του πλάτους εΰρεσις τής 
Οέσεως του πλοίου έπι του ναυτικού 
χάρτου.

pointal, ξύλινου στήριγμα, 
pointe, θ. αιχμή οξεία* τό οξύ 

ακρον, κ. ή μύτη* se terminer 
en—, εις δξυ άπολήγειν* —d’une 
aiguille, άκίς βελόνης* a la — de 
Tepee, εν στόματι μαχαίρας, βία* 

d’un clocher, ή κορυφή κωδω
νοστασίου — , ερ^αλεΐον γαράκτου 
διά του νιτρικού οξέος εργαζομένου*
( μεταφ.) άστειο'της, σαρκασμός* il 
ne parle que par — s, δι’ αστεϊ
σμών όμιλεΐ μδνον* δι’ ευφυολογίας 
εκφράζεται πάντοτε* avoir une — 
de vin, οίνοβαρή είναι* la — du 
jour, ή αυγή, τό λυκαυγές τής 
προυίας, κ. ή χαραυγή, τά χαρά
ματα *— d’un rocher, κορυφή πέ
τρας, βράχου* sur la — du pied, 
ακροποδητί* la — du vin, d’ une 
sauce, ή δριμύτης, ή όξύτης οίνου 
ή εμβάμματος, κ.σάλτσας.

pointer, δ. έν. τιτρώσκω διά 
τής αιχμής, τραυματίζω, κ. μαχαι- 
ρο'νω, σουβλίζω* — son ennemi, 
διαξιφίζειν τόνε/Ορδν*— un canon, 
κατευθύνω τηλεβόλου, σκοπεύω δι’ 
αυτού* σημειώ επι καταλόγου προσ- 
κλήσεως τούς παρόντας ή άπόντας* 
(ναυτ.) προσδιορίζω επι του νάο- 
του το σημειον εν ω «υρισκεται το |

πλοΐον* (μουσ.) note — ee, φωνή, 
φθογγόσημου ακολουθούμενου υπό 
στιγμής ήτις μηκύνει, εκτείνει αυτό 
κατά τό ήμισυ.
pointer, (Ά γγλ. πόϊνταρ) δεί

κτης, εΐδ. θηρευτικού κυνός. 
pointerelle, 0. (δημω δ.) παν 

έντομον φυτοφΟυρον. 
pointeur, πυροβολητής κατευ

θύνουν τό τηλεβόλου.
pointillage, αί στίξεις μικρο- 

γραφικής είκόνος, κ. μινιατούρας, 
διάσιιξις.
pointille, θ. λεπτολογία, μικρο- 

λογία, έρις περί μηδαμινών, 
pointing, e, στικιός, διά στί

ξεων γραφόμενος, χαραττόμενος.
pointiller, ρ. έν. διαστίζω διά 

τής γλυφίδος, τού καλάμου, τής 
μολυβδογραφίδος* ρ. ούδ. — λεπτο
λογώ, μικρολογώ* β. έν. δάκνω διά 
λόγων δηκτικών, κ. διαβολίζω,φουρ
κίζω.
pointillerie, θ. μικρολογία, λε

πτολογία· Ιρις, συζήτησις περί όνου 
σκιάς.
p o in tilleu x , euse , λογιστής, 

λεπτολόγος* φιλαίτιος, φίλερις* δύ
σκολος.
pointu , e, οξύς, αιχμηρός, κ. 

σουβλερός, μυτερός.
pointure, 0. (τυπογρ.) μικρά 

λεπις σιδηρά μέ αιχμήν γρησι- 
μεύουσαν ινα κρατή τόν χάρτην επί 
του τυπογραφικού τυμπάνου, 
p oin t-v irgu le , μέση ή άνω 

στιγμή τών Ευρωπαίων (;).
poire, 0. ( βοτ.) άπιον , ά*/ράς, 

κ. απίδι, αχλάδι* πυρίτιδος δο/εΤον 
κυνηγετικόν, κ. φλασκί. 

ροΪΓ ό , ποτόν έκ */υμού άπίων. 
poireau, f] porreau, τό πράσον. 
poir^e, 0. (βοτ.) είδος σεύτλου, 

κ. παζίου.
poirier, άχράς, άιίος, απιδιά# 
pois, (βοτ.) πίσον, κ. πιζέλι.
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poison, δηλητήριον, κ. φαρμά- 
,ι* prendre du—, αύτοκτονειν διά 
δηλητηρίου (μεταφ.) τδ ηθικώς βλα- 
δερόν, όλέΟριον, δηλητηριώδες* il 
f a du—dansces Merits, υπάρχει 
ίηλητήριον εν τοΐς συγγράμμασι 
Γούτοις.
poisonner, ίδε empoisonner. 
poissard, θ , 6 ζηλών τά ήθη και 

εήν γλώσσαν του όχλου, χυδαίος, 
poissarde, 0. ίχΟυοπώλις* — 

γυνή αγοραία, χυδαία, 
poisser, ρ. εν. πισσώ, κ. πισ- 

σόνο), άλείφο) μέ πίσσαν, 
poisseux, euse, πισσοίδης,κολ

λώδης, γλοιώδης, κολλητικός, 
poisson, ιχθύς, κ. ψάρι*(άστρον.) 

£ν έκ τών δώδεκα σημείων του ζω
διακού* —  αρχαίο ν μέτρον διά τά 
υγρά* — a sabre, 6 ξιφίας- —d’ 
avriJ , ό κατα την συνήθειαν άπα- 
τώμενος τη προίτη άπριλίου. 
poissonnage ( τιμ αρ .) φόρος 

επί τών ίγΟύων έπιβαλλόμενος υπό 
τού άρχοντος.
poissonnaille, 0. ίχΟύδια, κ. 

ψαράκια, μαρίδες κτλ. 
poissonnerie, Ο.ίχΟυοπιυλεΤον, 

κ. τά ψαράδικα.
poissonneux, euse, ίχΟυοίδης, 

πλήρης ιχθύων.
poissonnier,iere, ιχθυοπώλης 

-ις, κ.ψαρας.
poissonni£re, 0. ίχΟυοτήγανον, 

κ. ψαροτήγανον.
poissonieux, euse, ίχΟυώδης, 

πολύϊ·/0υς.
poissonnure, 0. αποξέσματα 

δίρματος προβάτου εξ ών γίνεται 
κόλλα.

Poitevin, Πίκτων, κάτοικος της 
ΙΙικταβίας (Poitiers), 
poitrail, το ίππου στήθος* άκρο>- 

^ις αυτού* — τό προστερνίδιον, το 
επί τού μέρους τούτου φάλαρον* — 
μεγάλη δοκός.

poitrinaire, στηθικός, φΟισιών, 
©Οισικός, κ. χτικιάρης, 
poitrine, 0. τό στήθος, στερνόν, 

Οώραξ*— ο* πνεύμονες* maladie de 
— , στηθική νόσος, οΓα ή φΟίσις κλ. 

poivrade, 0. έμβαμμα έκ πεπέ-( 
ρεως, άλατος και όξους. '
poivre (βοτ.) πέπερι, κ. πιπέρι* 

—long,είδος δριμυτάτου πεπέρεως, 
μακροπέπερ: ή ερυθρόν πέπερι τής 
Γουινέας.
poivrer, β. εν. πάσσω, άρτύω 

διά πεπέρεως, κ. βάλλω πιπέρι, 
poivrier, πεπερίς, θάμνος πε- 

πέρεοίς, κ. πιπεριά*— πεπερεοΟήκη.
poivri6re, 0. πεπέρεως θήκη* 

— φυτεία, πεπερεών* — είδος σκο
πιάς λιΟοκτίστου προμαχώνος.' 
poivron, πεπερίς όξειδιοτή. 
poix, 0. ή πίσσα, 
poix-r^sine, 0. ή κοινή ρητίνη* 
p ola ire,πολικός* 6toile— ,πολι

κός άστήρ*θ6ΓθΙθ— ,πολικός κύκλος, 
Polaque, ιππεύς Πολιυνός·—  

πλοίον τι έλαφρόν’ — 0. πλοίον μέ 
Ιστία τρίγο^να (κ. λατίνια) έν τή. 
Μεσογείω θαλάσση, 

polarim ^tre (έργαλείόν τι τής 
φυσικής) πολώσεως τών 0λιυ μένουν 
άκτίνιον μετρον.
polarisation, 0. πόλο>σις, ήτοι 

παράλληλος διεύΟυνσις τών μορίων» 
τών Ολυψ.ένων άκτίνο^ν. 

polariser, ρ. ε’ν. πολόω, ήτοι 
διευΟύνιυ παραλλήλως τά μόρια τών 
Ολιυμένοιν ακτίνο>ν. 
polarite, 0. ή τής μαγνητικής 

βελόνης σταθερά τάσις τού διευΟύ- 
νεσΟαι προς τον πόλον.
polders,

-S / -s / *>οιας πεοιαο
, μεγα/.αι της u Αλάν
ες υπό αναγιυμάτιυν προ- 

φυλαττόμεναι άπό τής θαλάσσες, 
ρόΐβ, ό πόλος, βόρειος ή νότιος 

τής σφαίρας* — s inngnlMi(|UCS, τά 
δύο αντίθετα άκρα τής μαγνητικής
βελόνης.
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polem arque, ο των Αθηναίων 

πολέμαρχος.
poiem ique, 0. οι όιά λόγου Ζι· 

κ.ανικοι ή επιστημονικοί αγώνες,λο
γοτριβή, λογομαχία, Οεολογική πά
λη, συ'ζήτησις. 

poldm iste, ό λογομάχος. 
polenta, πολτός εξ αλεύρου α

ραβοσίτου ή καστάνοκ, κ. αλευριά.
p o l l ,  e , ξεστός, λείος, ομαλός, 

στιλπνές, κ. υαλιστός* — κομψός, 
εύγενής τους τρόπους, ευτράπελος, 
χαρίεις, κ.άργοντικός, του κόσμου* 
ούσ. άρσ.ή στιλπνότης.

police, 0. ή κοινοί νίκη τάςις, ευ
ταξία*— αστυνομία, ή της τάξεο.*; 
επιτήρησις υπό της εξουσίας, υπό 
της αργής* prefet de— ,ό όιευΟυν- 
τής τής αστυνομίας, ο αστυνόμος* 
p refectu re  de— ,τό τής όιευ6ύνσεο)ς 
τής αστυνομίας κατάστημα-commis- 
sa ire  de — , υπαστυνόμος* agent 
de— , αστυνομικός κλητήρ* Salle 
de— , φυλακή τών τιμωρουμένων 
στρατιοκών, το κρατητήριον— Cor- 
rectionnelle , πταισματοόικειον*—  
κανονισμός* συμβόλαιον, άποοεικτι- 
κόν* — d* assurence, άποοεικτικον 
υπό ασφαλιστικής εταιρίας οιοόμε- 
νον*— de chargem ent, φορτοκική* 
bonnet de— , πιλίκιον στρατιοκικου 
του μή εν στολή.

police, e, πεπολιτισμ^νος,εξηυ- 
γενισμένος.

policem an, αστυνομικός κλη
τήρ εν * Αγγλία.

policer, ρ. εν. πολιτίζο*, εξευγε
νίζω, εξημερώ* —>παρέχο) συνετούς 
νόμους, τάξιν και καλήν οιοίκησιν. 

polichinelle , πρόσοδον 'τής 
’Ιταλικής κορμοκίας, γελυκοποιός* 
νευρόσπαστον μ& διπλού ν κύφοη/α, 
κ.καμπουραν* (μεταφ.) γελοκοποιός 
πρόστυχος, κ. καραγκιόζης, μασκα- 
ρας* Ie secret de— , μυστικόν οπερ 
γινοίσκει όλος ο κόσμος.

policier , αστυνομικός * ούσ. 
ίχλευ.) αστυνομικός Οπάλληλος. 
polignac, είο. γαρτοπαιγνίου, 
ροϋπ ιβη^ξεσμός, Λείανσις, στίλ- 

βο*σις, κ. υάλισμα. 
poliment, χαριέντο>ς, εύγενώς, 

φ ιλοφ ρ ο νη τικώ ς.
poliorcetique, πολιορκητικός, 
polir, ρ. εν. άποξέoj, επιλειαίνο*, 

λειοποιώ, στιλβώ, κ. 6αλίζο>* (με
ταφ.) παιοεύω επί το γαριέστερον, 
πολιτίζω εξευγενΓζοί τά ήθη* επιοι- 
ορΟώ* επεξεργάζομαι, τελειοποιώ, 
polissable, επιδεκτικός στιλ- 

βοίσεο>ς.
polissage, λείανσις, στίλβωσις, 

υάλισιχα.
I

polissem ent, ιοε polissage. 
polisseur , ξυστήρ , λεαντήρ , 

στιλβοκής.
polissoir, στίλβοκρον, λίστρον, 

ξυστρον.
polissoire, 0. μαλακή ψήκτρα 

κ. βούρτσα διά τά πέδιλα.
polisson, onne, άγυιόπεόον. κ. 

μάγκας*— επίΟ. ασελγής, ακόλα
στος.
polissonner, ρ. ούδ. άσελγαί- 

voj, άκολασταίνω, ασγ ημονώ. 
polissonnerie, 0. κακοήΟεια* 

αισχρολογία* αισ/ρουργία, άκολα« 
σια.
polissure, 0. λείανσις, στίλ- 

βυκις.
politesse, 0. ή τών ή0ών ευπρέ

πεια, κομψότης τρόπου, χάρις, φι
λοφροσύνη , ευγένεια τρόπου* πρά- 
ξις φιλόφρων.
politique , πολιτικός · έ»νόηβ- 

m ent— , πολιτικόν συμβάν* ί με
ταφ.) συνετός, πολύμητις, πανούρ
γος, όεξιός* co n d u ite— , διαγωγή 
νοήμο*ν, εμφρον/* droits — S, πο
λιτικά δικαιώματα* econom ic— , 
πολιτική οικονομία* — ό περί την 
πολιτικήν ασχολούμενος* c’ CSt un
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profond — , είναι πολιτικός βαΟυ- 
νούστατος* 0. — η τέχνη του κυ
βερνάν* διαγωγή, σύστημα ιδιαίτε
ρον πολιτικής δπερ ακολουθεί κυ
βέρνησές τις* { μεταφ.) 0. διαγωγή 
και ως προς τά Ιδιωτικοί.
ρ ο ΐίΐ^ ιιβ ιη β η ί,π ο λ ιτ ικ ω ς ,κ α τά  

■τούς κανόνας τής πολιτικής·(μεταφ.) 
επιτηδειως.

politiquer, ρ. ούδ. συζητώ περί 
πολιτικών πραγμάτων, πολιτικο
λογώ).
politiquerie, 0. (χλευ.) περί 

πολιτικών φλυαρία* πολιτικομανία.
politiqueur (χλευ.) πολιτικο- 

^ιανής.
p o lk a , ό γνωστός Πολωνικός 

•/ορός, ή πόλκα.
p o lk er , β. ούδ. χορεύω τήν

πόλκαν.
polkeur, χορευτής τής πόλκας, 
pollen (βοτ.) γύρις, παιπάλη των 

,άνΟέων, ή τής άνΟήλης γονιμοποιός 
κόνις.
pollicitation , 0. υπόσχεσίς τις 

πού ποιεΐν τι μήπυ) δεκτή, 
p o llin a ire , παιπαλόεις. 
pollination, 0. εκβολή τής παι- 

πάλης τών άνΟέο ν̂.
p o l lu e r ,  β. εν. χραίνω, μιαίνο), 

μολύνο)· βεβηλώ.
p o l lu t io n ,  0. μίανσις, μόλυνσις* 

— nocturne, όνείρο^ξις, άποσπερ- 
ματισμός καθ’ ύπνον.
P olonais, e, Πολωνός. 
P olonaise, 0. Ι1ολο)νικός τις 

‘χορός.
poltron,onne, άνανδρος, δειλός, 
poltroniser, φέρομαι ό>ς δειλός, 
poltronnerie, 0. ανανδρία,δει

λία.
polyadelphie,0. (βοτ.) πολυα-

•δελφία Ιρμαφροδιτικών τινο^ν φυτών.
polyandrie, 0. (βοτ.) πολυαν

δρία βοτανική, πολυστήμονα φυτά* 
-— πολυανδρία γυναικός.

polychrom e, πολύχρωμος, 
poly^dre (γεοψ.) πολύεδρος. 
poly6drique ( γεω μ .) πολυε

δρικός.
polygale ή polygala (βοτ.) τδ

πολύγαλα.
polygam e, πολύγαμος, πολλάς 

εχων γυναίκας* (βοτ.) φυτόν φύον 
άνθη άρρενα και Οήλεα έπι του αυ
τού στελέ/ους.

polygam ie, 0.πολυγαμία·(βοτ.) 
τάξις φυτοίν πολύγαμων, 
p olyglotte , πολύγλωσσος, 
polygonal, e, πολυγοίνιος. 
polygone (γεωμ.) πολύγωνον, 
polygraphe, πολύγραφος, 
polym athique, 6cole — ,σχο- 

λειυν έν ώ πολλά διδάσκονται, 
polym orphe, πολύμορφος. 
polyn6m e (άλγεβρ.) πολυυίνυ- 

μον.
polype (μαλάκιον ή ζωόφυτον) 

πολύπους, κ. οκταπόδι πολλών ει
δών (ίατρ.) ύπερσαρκία εσωτερική 
τής ρινός ή τής μήτρας, 
polyp^tale (βοτ.) πολυπέταλον 

άνθος.
polypeux,eusc, πολυποδοειδής. 
polypier (όρυκτ.) πολυποδο>ν, 

σύμπηξις άπολελι0ο>μένο)ν πολυπό- 
δο)ν, ενδιαίτημα πετρώδες τών πο- 
λυπόδιυν έν τή θαλάσση.

polypode (βοτ.) βρύον τό πολυ
πόδων καλούμενον*— ένχομον ϊχον 
πόδας πλείους τών οκτο>. 
polyptyque, πολύπτυχον ήτοι 

μητρώον το>ν αρχαίων μοναστηρίιυν.
p olysty le , πολύσχυλος ρυθμός 

άρ / ιτεκτονικός.
polysy llabo , ή polysyllabi- 

que, πολυσύλλαβος.
polytechnicien , icnne , πολυ

τεχνικός, μαθητής τής πολυτεχνικής 
σχολής.
polytechnique, πολυτεχνικός* 

6colc— , ή πολυτεχνική σχολή τών
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Ιϊαρισίων, ή'ς σκοπός τό μορφουν 
αξιωματικούς του μηχανικού και 
του πυροβολικού, 
polytheism e, πολυθεΐα. 
polytheiste, πολύθεος. 
pom ard, είδος οίνου τής Βουρ-

pomologiste, όποίρολόγος. 
pompadour, Γίομπαδούρειος,. 

κεκοσμημε'νος κατά τό ύφος ή τον' 
!' ρυθμόν τής εποχής τής μαρκεσίας. 
ΐΠομπαδούρ, Εταίρας Λουδοβίκου* 
του Ι Ε '.

γουνδίας.
pommade, θ. χρίσμα ευώδες, 

παχύμυρον, κ. πομάδα* (ιππ.) βη
ματισμός περιστροφικός καθ’ δν ο j 
ίππευς κρατείται επι τής κώπης του | 
έφιππίου. ;
pommader, ρ.εν.χρίω οι’ εύου- 

δους γρίσματος, κ. βάλλω πομάδαν, 
pomme, 0. μήλον* κόσμημα ξύ- 

λινον ή μετάλλινον εν είδε», μήλου, 
σφαίρωμα, οίον βακτηρίας, κ. πό- 
μολον* — de terre, γεώμηλο v* -— 
de pin, κώνος πεύκης, κ. κουκου
νάρα* (μεταφ.) — de discorde, το 
μήλον τής Έριοος, αιτία διχονοίας 
και εριδος.
pom m e,e,στρογγυλός ώς μήλον. 
pom m eau, σφαιρωτόν τής λα

βής άκρον, ξίφους κώπη, κ. πό- 
μολον.
pommeie, στικτός, φαιομέλας* 

Ciel— , ουρανός μέ αραιά νέφη* 
clieval— , ίππος στικτός, 
pom m eler, se— ,στίζομαι, κα

λύπτομαι διά νεφών αραιών ή λευ
κών και λευκοσαίων.

«

pommelle , πλάξ μετάλλινη , 
διάτρητος επιτιθεμένη εις τό στό- 
μιον σωλήνος.

pommer, ο. ούο. στρογγυλού- 
μαι, προκειμενου περί κράμβης θρι- 
δάκων και άλλων, σφαιρούμαι. 
pom m eraie, μηλεών. 
pommeter, ρ. εν. κοσμώ οικό- 

σημον διά σφαιρωμάτων.
pommette, 0. σφαίρωμα* σφαι

ρίδιο ν  — S, οί κύκλοι ή τά μήλα 
τών παρειών, 

pom m ier, μηλέα. 
pom ologie, θ.όπωρολογία.

pompe, 0. πομπή, τελετή πάν
δημος και πολυτελής εις τιμήν τί
νος, παράταξις, επίδειξις, εξαρσις,. 
ύψος, σεμνοπρέπεια· la—du Style, 
μεγαλόπρεπεια ύφους,λόγου* — ήδο- 
ναι ψευδείς, μάταιαι* renoncer ail 
monde et a ses—s, άπαρνείσθα». 
τον κόσμον και τάς ήδονάς αυτού, τά 
εγκόσμια— , μηχανή υδραυλική ή. 
αντλία, κ. τρουμπα.
pomper, ρ. εν. αντλώ διά τής 

αντλίας, κ. τρουμπάρω* (μεταφ.) 
ανελκύω διά τής έξατμίσεως * 1β' 
s )Ieil pompe les eaux de la mer, 
ο ήλιος άπορσοοα τά υδατα τής 0α— 
λάσσης.
pom peusem ent, πομπωδώς, 

πολυτελώς.
pom peux, ease, πομπώδης,, 

επιδεικτικός, πάνδημος, πολυτελής,., 
μεγαλοπρεπής.
pompier, άντλητής, ( στρατ. ) 

πυροσβέστης* — άντλιοποιός, σιφω-- 
νοποιός.
pompon, σφαιρικός θύσανος μάλ

λινος. δν οί στοατιώται σέρουσιν 
ε’πι του avoj άκρου του εμπρόσθιου 
του Εαυτών κοάνους.

* r  » νpomponner, ρ. εν. κοσμώ,στο
λίζω* se— , καλλωπίζομαι, 
ponant, ή δύσις, κ. ό πονέντης, 
pondage, ή οιά τής κισσήρευ^ς 

στίλβωσις.
ponce, 0. σακκίον,θυλάκιον πλή

ρες τετριμμένου άνθράκος προς αν
τιγραφήν ή άποτύπωσιν τών εικό
νων pierre — , κίσσηρις, κ. έλα- 
φρόπετρα.

ponceau, γεφύριον μίαν μονην- 
έχον αψίδα* ( βοτ.) μήκων άγριος*
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έπ<0. φοιν.κους, ερυθρός, κόκκινος.

poncer, β. εν. στίλβω, λεαίνω, 
διά τής κισσήρεως * — αντιγράφω, 
άποτυπώ Ιχνογράφημα, 
ponceux, CUSC, κισσηριύδης. 
poncire, είδος κίτρου,βούκιτρον. 
poncis, είκονογράφημα κατάστι- 

κτον, διάτρητον, εφ’ ου περώσι τον 
τετριμμένον άνθρακα IV άποτυπο>- 
σιυσιν αυτό* — τό φέρον κοινόν τύ
πον ε’ν ταΐς τέχναις* λε'γεται τούτο 
και pone if.

p o n c t io n ,  0. ''χειρ.) νύξις, κέν
τησες Γν’ άπορρεύση ή καζογυμία 
οιδήματος, παρακέντησες.

ponctualite , 0. άκρίβεια, τό 
πάνυ ακρίδες τής εν χρόνω τινι έκ- 
τελέσεως.

ponctuation, 0. στίξις, διάστι- 
ξις, σ/μεΐον διάστιξής 
ponctue, e, οιεστιγμένος, κατε

στημένος· page bien — 6c, σελις 
καλώς, όρΟώς ε’στιγ|/ε'νη.
ponctuel, elle, ακριβής, ύπερα- 

κριβής ό>; προ; την dip αν.
ponctuellem ent, άκριβώς, ί>- 

περακριβώς ώς προς την υίραν τής 
έκτε) έσειυς.
ponctuer, β. εν. στίζο>, δ·.α- 

στίζ<·>, καταστίζω, θέτω κόμματα, 
τελείας κ. τ. λ. 
pondaison, 0. ο’ίοτοκία. 
ponderability, 0. τό στατόν,ή 

έπιδεκτικοτης ζυγίσεως,σταΟμίσειος, 
ponderable, στατο'ς, σταθμη

τός, ζυγιστός, έχων βάρος, 
ponderateur, trice , ισόρρο

πος, δ διατηρών την Ισορροπίαν.
ponderatlon, 0. ισόρροπος άν- 

τισήκωσις, ταλάντευσις, άντιρρο- 
πία, ισορροπία, τό ισοβαθές, Ισο
στάθμησες * — des pouvoirs, ισορ
ροπία τής εξουσίας εν συνταγμα- 
τικώ πολιτεύματι. 
ponderer, β. εν. αντίρροπο),αν- 

τισταΟμώ, άντισηκώ, Ισοσταθμώ.

pondeuse, ορνις πολύτοκος, ώσ- 
τόκος, εότοκος.

p o n d r e  (έπι ορνιΟος ή Ιρπετών} 
ο’ιοτοκει, τίκτει, κ. γέννα αυγά.

poney, Ιππάριον λάσιον της ’Ip-* 
λανδίας και Σκο>τίας. 

ponger, J>. οόδ. διαβρέχομαι. - 
pongo, είδος πιθήκου ούραγκου~ 

ταγκού.
ponsif, ϊδέ p o n c i s .  
pont, γέφυρα · κατάστρωμα, κ 

κουβέρτα πλοίου* — l e v i s ,  γέφυρα 
κινητή, αΙρ^τή, κρεμαστή*— d e  b a 
t e a u ,  γέφυρα πλο)τή, πλοιόζευκτος, 
σχεδία·— v o la n t ,  γέφυρα περιαι
ρετή, μετακινητή* j e t e r  u n — SUr 
l in e  r i v i e r e ,  s u r  u n  t o r r e n t ,  γε- 
φυρώ ποταμόν ή χείμαρρον* — aUX 
a lies, πράγμα εδ'κολον* Οειορήματα 
ή ζητήματα τινα ε’ν ταΐς σπουδαΐς 
χρησιμεύοντα προς δοκιμασίαν τής. 
νοημοσύνης του μαθητου, 
ponte, 0. όίοτοκία, κ. τό γέν- 

νήμα τής κόττας* ή έπο*/ή τής ο’)θ- 
τοκίας- ( εν χαρτοπαιγν. ) άρσ. & 
παίζο>ν κατά του τραπεζίτου* εν τω 
χαρτοπαιγ. o m b r e ,  δ άσος τής κού
πας ή του καρρό* 

ponte, e, v a i s s c a u  — , πλοΤον· 
με κατάστρο>μα ή καταστριυματα. 

ponticu le ,γεφ ύpιov ,κ . γεφυράκι,- 
ponter, β. έν. κατατίΟημι χρή

ματα εν τω χαρτοπαίγνιο κατά 
του τραπεζίτου, κ. ποντάρο), βι- 
βάριο.
ponter, ημικύκλιον σιδηρούν υπό 

τό σκανδάληΟρον όπλου πυροβόλου* 
— ,μέρος καμαρωτόν του ε’φιππίου.

p o n t i f e ,  αρχιερεύς, Ιεράρχης* Ιο 
s o u v e r a i n  — , ό ύπατος Ιεράρχης 
των ροίμανοκαΟολικών, ό πάππας* 
g r a n d — , ό άρχιερεύς παρά τοΤς 
άρχαίοις.

p o n t i f i c a l ,  e ,  aux, άρχιερατι» 
κώς.

ρο^ΠοαΙοπιβη^άρχιερατικώς,
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pon tificat, το αξίωμα του ιε

ράρχου, ίεραρχεία* — παππωσύνη* 
ή διάρκεια της ιεραρχίας, 

pontifier, £. ούο. άρ*/ιερατεύυ>. 
pontil, λίστρον κατόπτρων,στίλ- 

-'βωτρον.
pontiller, £. εν. λιστρώ, στίλβω 

.κάτοπτρα.
p o n t - n e u f ,  δημώδες άσμα, κοι- 

'νο'τατον.
ponton, γέφυρα πλωτή συγκει- 

μένη έκ δύο πλοίο^ν ηνωμένων* 
πλοΐον πλατύ* λέμβος ^ρησιμεύουσα 
προς πίσσωσιν* παλαιόν πλοίον πο
λεμικόν άφωπλισμένον και άποκε- 
αομμένον τό περίζωμα μέχρι του 
πρώτου καταστριύματος εν ώ συνε- 
σώρευον τούς αίγμαλώτους.

pontonnage, διόδια γεφύρας, 
ποταμού.

pontonnier, στρατιώτης γεφυ
ροποιοί*— ό είσπράκτωρ των διο
δίων γεφύρας, ποταμού, 
pontuseau, ράβδος μετάλλινη 

διήκουσα τού πλαισίου εν τή */αρτο- 
-ποιΐα* V*/ νος δπερ ή ράβδος αύτη 
.άφίνει επι τού y άρτου, 

pope, ίερεύς ρώσσος. 
popeline , 0. μαλλομέταξόν τι 

ύφασμα, κ. πουπουλίνα. 
poplity, e, (άνατ.) ιγνιακός. 
populace,0. ό*/λος,όκάτω λαός, 
populacerie, 0. ήθη, τρόποι 

γυδα'οι, τού όγλλου.
populacier, iere, χυδαίος, ά- 

γΌραΐος, τού ο*/λου.
p o p u l a i r e ,  δημώδης, τού λαού 

έν γενει* — δημοτικός, δημοφιλής, 
αρεστός, αγαπητός τώ λαω * 6tat, 
gouvernement— , πολίτευμα δη
μοκρατικόν.

populairem ent , δημοτικώς* 
δημοφ ι/ώς.

populariser, £. έν. καΟίστημι 
δημοτικόν, δημώδες* κοινόν* καΟί
στημι δημοφιλή.

p o p u la r is m e , δημαγωγία, δη· 
μοκοπία.

p o p u l a r i t y ,  θ. δημοτικότης*
εύνοια τού λαού.
population, θ. κάτοικοι, πλη

θυσμός χώρας ή πόλεώς τίνος.
popul(6um, πραϋντική, μαλα

κτική τις αλοιφή, έν ή μιγνύουσιν 
όζους αιγείρου.
populeux, euse, πολυάνθρω

πος ycSpa ή πόλις, πυκνώς κατω- 
κημένη.
populosity, θ. πολυανθρωπία, 
populus, έπιστημονικώς άντι 

peuplier, αιγειρος, λεύκη, 
poquer, εύΟυβολώ τήν σφαίραν. 
porac6, e, πρασοειδής, πρασι

νωπός, πρασό*/ρους. 
pore, χοίρος* — κρέας χοίριον, 

κ. χοίρινον.
p o r c - c e r f ,  γοιρέλαφος, ζώον 

των Ινδιών.
porc-epic,έχινος,άκανθό*/οιρος. 
porcelaine , 0. τό έκ λιΟίας 

μορρίνης σκεύος, σινοκέραμος, κ. 
πορσελάνη, φαρφουρί, φαγιάντσα.
porcelainier, ό των σινικών 

σκευών κεραμεύς, μορρινουργός.
porche , 0. προναον , πυλών 

ναού, νάρΟηξ, πρόΟυρον. 
porcher, ere, συβοτης, συφορ- 

βός, γοιροβοσκός.
porcherie, 0. χοιροτροφεΐον, κ. 

y οιροράνδρα.
porcine, 0. la race—, τό των 

χοίρων γένος.
pore, πόρος τού σοίματος. 
poreux, euse, πορο^,ς. 
porisme, (γεο>μ.) πόρισμα, 
porosity, 0. το πορώδες, άραι- 

ότης.
porphyre, ί όρυκτ.) ό πορφυρί

της λίθος, πορφύρα* πλαζ έκ πορ
φυρίτου λίθου, έφ’ ής ό φαρμακο
ποιός τρίβει τά φάρμακά του. 
porphyrisation, 0. λειοτριβή
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. κφαρμάκου επί πλακός εκ ποοφυρί- 
I του λίθου.
j p o r p h y r i s e r ,  β. εν. λειοτριβώ

επι πλακός εκ πορφυρίτου λίθου.
‘· p o r p h y r o g ^ n f e te , πορφυρο
ί -γέννητος , βασιλόπαις των Βυζαν

τινών αύτοκρατόρευν γεννηθείς βα
σιλεύοντος του πατρός αυτού, 

p o r r e a u ,  ιοί poireau. 
p o r r e c t i o n ,  0. έγχείρισις των 

’ συμβόλων της Ιεροτελεστίας εις !ε- 
I ρεα γ ειροτονούμενον.

p o r r i g i n e u x ,  euse, κνυώδης, 
κ. κασ.διάρικος.

pOΓΓigo,πιτυpίασtς, κνύος, γρασ-
Ι σος, είδος κασίδας.

p o r s e ,  0. δεσμίς φύλλων y άρτου, 
p o r t ,  λιμήν, τόπος ασφαλής διά

I1' τά πλοία επί τής ακτής· (εν ποτα-
μοίς) τόπος φορτ(όσευ>ς και έκφορ- 
το>σεο>ς των πλοίων και πλοιαρίων 
( μεταφ.) καταφύγιον, άσυλον, τόπος 
ήσυ/ίας και άναπαύσεο)ς* arrivcr 
a bon — , ασφαλώς άφικνεΐσΟαι , 
φθάνειν άνευ βλάβης* S * assurer 
n n  — dans la temp0te, έ*/ε·.ν ά- 
σφαλες καταφύγιον εν xtvouvorlaire 
naufragc au—.άποτυχεΝ εν στιγμή 
Επιτυχίας* — franc,—libre, λιμήν 
ελεύθερος τελοινίου.

p o r t ,  χοηοητικότης, γόμος, φόρ
τος πλοίου* vaisseaudu— de mille 
lonneaux , πλοΐον γωρητικότητος 
yihluw τονo)V* άγώγιον, ταχυδρο
μικά, τέλος ταχυδρομικόν* — στά
σις, παράστημα, βήμα, βάδισμα*
avoir l e — nob le , έχειν εύγενές 
ύφος, σχήμα, έκφρασή, στάσιν*— , 
d ’arm es, άδεια ,δικαίωμα όπλοφο- 
ρίας * στάσις στρατιοίτου παρουσι- 
άζοντος όπλα* se m ettre an —  
<Γ an n cs, τίθεμαι ως παρουσιάζων 
δπλα.

p o r t a b l e ,  φορητός, κομιστός, 
ελαφρός.

1 p o r t a g e ,  κομιδή, οόρησις* άγώ-

γιον, κόμιστρα* διόοιον των εισα- 
γομένων εις την πόλιν.
p o r ta il ,  ή βασιλική πύλη, ό πυ

λών ναού, τό προπύλαιον.
portant, e, έχων ούτως ή άλ

λως* bien— , καλώς εχων, ύγιαί- 
νων* mal— , κακώς έχων, εν κακή 
καταστάσει ών.
p o r ta t if ,  ive, ευφόρητος, περι- 

φορητός, κ. του χεριού* m aisons 
— ivCS, περιφορητα οίκήματα*ιηοη- 
trc— ive, φορητόν, κ. τής τσέπης, 
«υρολόγιον.

porte, 0. Ούρα, είσοδος,κ.πόρτα* 
mettre a la— , άποπέμπειν, έκδιώ- 
κειν* refuser sa— a qqn, άπαγο- 
ρεύειν τήν είσοδον τής Ιαυτού οι
κίας, άποκλείειν τινά* (μεταφ.) de 
— cn— , άπό Ούρας εις Ουράν* la— 
d* entree, ή τής εισόδου Ούρα, ή 
κυριωτέρα· — de derriere, ή οπί
σθια Ούρα* καί (μεταφ.) καταφύγιον, 
φυγή, οπισΟοδρόυ.ησις* etl'C aux— S 
du tombeau, είναι τινα Ιτοιμοθά- 
νατον, εγγύς τού τάφου* comlamncr 
line— , φράττειν Ούραν , καταστή- 
σαι αυτήν άχρηστόν, άποτειχίζειν 
αυτήν* 6couter aux —  s, ιύτακου- 
στεΐν* trouver— close, μηδένα εύ- 
ρεΐν έν τώ οίκω, ή μή εΤναί Ttva 
δεκτόν* frapper Λ la — , κρούειν 
τήν Ούραν* pousser la—au nez de 
qqn, κλείειν τήν Ούραν κατά τίνος, 
εκδιώκειν τινά* h —  s closes, των 
Ουρών κεκλεισμένων, κεκλεισμέναις 
Ούραις* — a — , εγγύς άλλήλυ>ν la 
Porte ή la Sublime Porte, ή ‘Υ 
ψηλή Πύλη, ήτοι ή ’Οθωμανική 
κυβέρνησή* ειρ.) vcilie—,ή κοίλη 
φλέψ, ή είσαγουσα τό αίμα εις τό 
ήπαρ.

porte-allum ettes, φωσφορο- 
0 ήκη.

porte-arquebuse, άζκυματι-
κός όστις τό πάλαι έφερε τό δπλον 
τού βασιλέο^ς.

*



porte-baguette —  700 —  porte-mouchettes

porte - b a g u e tte , έβελοδόχη 
πυροβόλου όπλου, 
porteballe, 0. μεταπράτης πε

ριφερόμενος μέ εμπορεύματα, 
porte-banni^re, σημαιοφόρος, 
porte-bouteilles, φιαλοδόχον 

πλαίσιον, ή θήκη διά φιάλας. 
p ortech ap e , μανδυοφόρος εν 

εκκλησία.
p o r t e c h o u x ,  λαχανοπώλου ίπ- 

πάριον.
porte-cigares, σιγαροΟήκη. 
porte-Clefs, κλειδούχος δεσμοί- 

τηρίου.
porte-couronne, στεμματοφό- 

ρος, επο$νυμον του βασιλεως. 
portecrayon , κονδυλοφόρος, 

γραφιδοφόρος.
p o r te -cro ix , σταυροφόρος, δ 

φέρουν τον σταυρόν εν ταις τελεταις 
της Λ ατ. εκκλησίας.
porte-crosse, δ φέριυντόσκή- 

πτρον, την πατερίτσαν, προ τού άρ- 
χιερέως.

porte-drapeau, σημαιοφόρος 
του πεζικού.
portae, 0. φορά, το άπαξ φερό- 

μενον* — κυοφορία, αριθμός νεο
γνών του τοκετού ζυ$ου* — άποστα- 
σις εφικτή εις βλήμα, εις σφαίραν 
τηλεβόλου, εις βέλος κτλ. — άπό- 
στασις εφικτή εις τήν ‘/εΐρα, τήν 
όρασιν, τήν φο>νήν και τήν ακοήν* 
(μεταφ.) ικανότης, δύναμις, ε’πιτη- 
οειότης, δεξιότης, αξία* ceci est 
Jiors tie sa— , τούτο υπερβαίνει 
τάς δυνάμεις του* ce raisonne- 
inent a une grande— , ο3τος δ 
συλλογισμός, δ λόγος ουτος, δ τρό
πος του σκέπτεσΟαι εy ει μεγάλην 
αξίαν, μεγάλην σπουοαιότητα* etre 
a —de, δύνασΟαι, είναι τινα ικα
νόν* (μουσ.) τό πεντάγμαμρ.υν εφ’ού 
γράφονται 0: φθόγγοι, αί yojvai τής 
μουσικής.

porte-enseigne, 'σημαιοφόρος 
του στρατού.
porte-όρόβ, 0. ξιφιστήρ, ζω~

στήρ ξίφους.
porte-6tendard , σημαιοφό

ρος του ιππικού* — είδος δερμάτι
νης θήκης παρά τό έφίππιον, υπο— 
βασταζούσης τήν σημαίαν, 
parte-etriers, λωρία των ανα

βολήν.
porte-6trivi6res, τετράγο^νοι 

κρίκοι σίδηροι έκατεριυΟεν του έφιπ- 
πίου , Γν’ άναρτώνται οι* αυτών ot 
αναβολείς.
p o rte fa ix , αχθοφόρος, 
portefeu ille , χαρτοφυλάκιον'  

(μεταφ.) τά του υπουργού καθήκον
τα , υπουργεΐον le—de marine, 
υπουργεΤον τών ναυτικών* rninistre 
sans— , υπουργός άνευ υπουργείου,, 
επι ψιλοί ονοματι*— συλλογή εικο
νογραφιών.
• porte-hache, άξινοΟήκη σκα- 
πανεως.
porte-liqueurs, κιβιύτιον ή δί

σκος μέ Οήκας, εν αίς τίθενται αί 
οιάλαι και τό ποτήριον τών διασο- 
οων ποτών.
porte-m alheur, απαίσιος, κα

κού oiojvoo άνΟριυπος,κ. γουρσούζης, 
porte-m anteau , φάσκοΑος, 

σακκοπήρα, οδοιπορικόν δερμάτινου* 
κιβοίτιον, κ. βαλίζα* — κρεμαστήρ 
ί ματιών.
portement, φορά, ή πράξις του 

φερειν* λε'γεται δέ τούτο ιχόνον επι 
τού Χριστού φε'ροντος τον εαυτού 
σταυρόν.
porte - m onnaie , νομισματο

θήκη , βαλάντιον.
porte-m ontre , υηοολογοΟήκη* 

όηοολογοστάσιον.
porte-m ors , λοηοίον συγκρα

τούν τον κημον.
porte-mouchettes, υπόΟημα,. 

θήκη τού κηροψαλίδου.



porle-mousqueton — 701 — porle-vent

porte-m ousqueton,είδος πόρ- 
,ης , δι’ ής οί ίππεΐς κρεμώσι τό 

-πυροβόλον από του ώμου* πόρπη 
-των άλύσεων των ωρολογίων.

porte-plume , γραφιβοφόρος, 
-κονδυλοφόρος ξύλινος η μετάλλι
νος* ( όρνιΟ.) είδος πτηνού εχοντος 
μακρόν πτερόν εν τη ούρα.
porter, ρ. εν. φέρω* έχω* κρα

τώ * κομίζω* ενδύομαι. φορώ* je 
porte unc gr~nde somme d’ ar
gent, φέρω μετ’ ε’μού, επάνω μου, 
μέγα ποσόν χρημάτων* — le deuil 

πενθηφορώ, ενδύομαι πένθιμα* — 
ia tete haute, είναί τινα ύψαύχε- 
να, φέρειν την κεφαλήν υψηλά * —  
£cs regards , στρέφειν, διευΟύνειν 
-τα βλέμματα πανταχόσε* l’argent 
porte iilt0ret, τά χρήματα φέρουσι 
τόκον*— la main sur qqn, τύπτειν 
τινα, κ. βάζω χέρι επάνω εΐ'ς τινα* 
— Γόρόο, είναί τινα στρατιωτικόν, 
αξιωματικόν*— la robe, δικαστήν 
είναι*— la soutane, μοναχόν, ιερέα 
είναι* (μεταφ.) — bonheur, προξε
νεΐν ευτυχίαν* — malheur προξενεΐν 
δυστυχίαν* — envie a ..., φΟονείν* 
—la parole, όμιλεΐν εκ μέρους 
πολλών, εν ονόματι όμηγύρεως.—  
un toast, προπίνειν, προτείνειν πρό- 
ποσιν* — la peine d* une faute, 
τιμιορείσΟαι διά τι σφάλμα* porter 
un beau nom, γένει διαπρέπειν, 

-κατάγεσΟαι εξ επιφανούς οίκου* — 
un candidat, ψηφίζειν υπέρ τίνος 
υποψηφίου* — le poids des affai
res, φέρειν τό βάρος τής διευΟύν- 
σεως τών πραγμάτοίν* — ses pas 
Cli un lieu, μεταβαίνειν εΐ'ς τινα 
τόπον*— qqn aux nues, ύπερεγ- 
κωμιάζειν τινά*— un article sur un 
ΓΟ^ΐεΙί'Ο,έγγράφειν τι εΐ'ς τινα κατά
λογον, ε*ίς τι μητρώον — bien son 
Yin, πίνειν πολύ χωρίς νά μεΟύση, 
κ. ση/όνει κρασί* ρ. ούδ. υποστη- 
^ίζεσΟαι, tout Γ Edifice porte sur

une colonne, δλον τό οικοδόμημα 
επί μιας στήλης στηρίζεται* έφι- 
κνεΐσθαι* φΟάνειν * ma carabine 
porte a 500 metres, τής καραβί- 
νας μου ή σφαίρα φθάνει εις 500 
μέτρα* sur quoi porte votre cri
tique, εις τί αποβλέπει ή κρίσις, ή 
έπίκρισις υμών*—a la tete (επί πο
τών μεθυστικών) προξενεΐν καρηβα- 
ρίαν, κ . κτυπα εις τό κεφάλι* ce 
raisonnement^ porte a fau x , ό 
συλλογισμός ούτος άγει εις ψευδές 
συμπέρασμα* se— , μεταφέρεσθαι, 
μεταβαίνειν* la foule se porta 
a tel endroit, τό πλήθος μετέβη 
εις τό δείνα μέρος* se — fort pour 
qqn* έγγυασθαι υπέρ τίνος* se —a 
des cxtr6mit6s, άγεσθαι εις ύπεο- 
βολάς , εις πράξεις ύπερβολικας, 
παράβολους,βιαίας* se—bien, έχειν 
καλώς, ύγιαίνειν, se —mal, νο- 
σεΐν, άσθενεΐν.
p o r t e r  (πόρτερ) ζύθος Α γγλι

κός, μέλας και παχύς.
ρο^βΓβαυ,ύδροστάσιον, καταρ

ράκτης προς άνύψωσιν του υδατος. 
p o r t e - r e s p e c t ,  δπλον άμύνης, 

προφυλαχτικόν.
p o r t e r i e ,  0. Ουρωρεΐον* τό £ρ- 

γον Ουρο̂ ροΰ.
p o r t e - t a p i s s e r i e ,  πλαίσιον ά

νωθεν Ούρας εφ* ού εκτείνεται πα
ραπέτασμα χρησιμευον ως αυλαία 
τής Ούρας.
p o r t e - t r a i t ,  λώρος  ̂ρησιμεύων 

εις τό ύπυβαστάζειν, ανέχειν τάς 
ήνίας ύπεζευγμένοίν ίππων.

p o r t e u r ,  αχθοφόρος, κ. χαμά
λης— , κομιστής επιστολής, ή συ
ναλλαγματικής πληρωτέας* billet 
payable au—, γραμμάτων, συνάλ
λαγμα πληρυκέον εις τόν κομιστήν* 
άγγελιαφορος*—de bonnes I10U- 
velles, άγγελος καλών ειδήσεων, 

p o r t e - v e n t , σιολήν μουσικού 
οργάνου, πνευματαγωγός.



porte-verge —  702 —  positif

p orte-verge , βαβδουχος εκ
κλησιαστικός.

porte-v is, τεμάχιον μετάλλου 
y ρησιμευον προς στέρηξμν των κε
φαλών των Ιλίκων (βιδών) αιτινες 
προσηλουσι τον έμπυρέα σίδηρου, 

porte-vo ix , φωνητέριος σάλ-
™γ£·

portier, iere, θυρωρός, κ. πορ
τιέρης· — ή Ουρις άμάξης* αυλαία 
Ουράς, παραπέτασμα* vache —e, 
clievre—e, brebis—e, άγελάς, 
αιξ, άμνάς τίκτουσα.
portion, 0. μερίς, μερίδιον, μέ

ρος* τό Ικάστω άνήκον. 
portioncule, 6. μικρόν μεοί-

OIOV.
portionnaire, 0. μέτοχος κλη

ρονομιάς, συγκληρονόμος.
portique, στοά, παστάς, περί

στυλον* —<Pun temple, πρόναον, 
porto, οίνος της Πορτογαλίας 

έουΟρομέλας περίοημος.I l l  * I ι ·ι  *

portor, μέλαν τι μάρμαρον με 
κιτρίνας φλέβας.

portraire (ου πολύ εδ'χρηστον) 
ζωγραφώ, εικονίζω.
portrait, εικών προσοίπου,προ

σωπογραφία διά μολυβδογραφίδος fj 
δι’ έλαιο*/ρωμάτων. 
p orlra itiste , προσωπογράφος, 

ζωγράφος είκονίζων προσωπεία.
portraiture, 0. εικών, εικόνι

σμα, άπεικόνισις.
P ortugais, Πορτογάλος* Πορ

τογαλικός.
portulan (βιβλίον) λιμενολόγιον, 

οδηγός πρωρέως, περιγράφων τους 
λιμένας, τά ρεύματα, τάς παλιρ- 
ροίας κ. τ. λ.
poruleux, euse, πορώδης, 
posage, ένΟεσις, τοποΟέτησις, 

έγκατάστασις, προσαρμογή, κ. βάλ- 
σιαον.ι

pose, θ. κατάΟεσις λίθου, τρο
χιά  ς, κ. τ. λ. στάσις, Οέσις χαρί-

εσσα, σεμνοπρεπής ξ μεγαλοπρεπές.
ρ ο β έ , 6 ,  κείμενος, τεθειμένος' 

σοβαρός, σεμνός*—θετικός* 6crire 
main— έβ, γράοειν έπιμελώς, προ
σεκτικούς.
pos^m ent, βοαδέως, σεμνώς,. 

σοβαρώς* lire, parler—,διαλέγεσΟαι 
σοβαρώς, βραδέως.
poser, ρ. έν. έν. έντίΟημι, κα- 

τατίΟημι* —un livre sur une ta
ble, κατατιΟε'ναι βιβλίον έπι τρα- 
πέζης* κατατάσσειν, έναρμόζειν* —  
des rideaux, προσαρταν παραπε
τάσματα*—des fondements, βάλ- 
λο3 θεμέλια* — des sentinelles, 
τάττω, καθίστημι φρουρούς*(μεταφ.)
—une question, προτείνειν, προ* 
βάλλειν έρώτησιν η ζήτημα* ρο- 
sons la chose comme tous la di- 
tes, ας παραοεχθώμεν το πράγμα 
πρός στιγμήν ως λέγετε αυτό*— les- 
armes, παραδίβωμι τά όπλα, υπο
τάσσομαι ως ηττημένος* ρ. ούβ. la. 
poutre pose sur le mur, η δοκός 
στηρίζεται έπι του τείχους* — de- 
vantun peintre, κάΟημαι άπέναντί: 
ζωγράφου Γνα μέ απεικονίση* σ /η - 
ματοποιεΐσθαι, κ. καμαρόνω, κορ- 
δόνομαι* cette femme pose con- 
tinuellement, αυτή ή γυνή διαΟρύ- 
πτεται άκαταπαύστως, άκκίζεται,. 
σχηματοποιείται, κ. καμαρονει. 
poseur, ό διευΟύνων, έπιστατών- 

εις την κατάΟεσιν τών λίθων έν οί·- 
κοδομη*—ό έπιτηδευόμενος, άκκι- 
ζομενος, διαΟρεπτόμενος, κ. καμα- 
ρώνων, κορδονόμενος. 
positif, ire. θετικός, αναμφίβο

λος, βέβαιος* fait— , γεγονός άναμ- 
οισβητητον, άληθέστατον* esprit—, 
άνθρωπο; ένορών εις τά πράγματα, j 
εις τά ψηλαφητά, εις τά πραγματικά, . ,ί 
άπουεύγιυν η πεσιοοονών τά ίδα- 
νίκα* (αλγεβ.) quantite— ive, πο- 
σότης θετική, olov-f-ab*—plliloso- 
pbie—ive, φιλοσοφία στηριζομένη,

aι
ί

ί
ι



position —  703 —  poste

έπι υλικών αποδείξεων, ή θετική λε- 
γομένη*—τό φύσει ωφέλιμον' n ’e s t i -  
f l ie r  q u e  le— ,εις μόνον τόα^φε'λιμον, 
τό πραγματικόν άποβλεπειν'(γραμμ.) 
6 θετικός του επίθετου βαθμός, 
position, 0. Οέσις, διάΟεσις, στά

σις, κατάστασις' τοποθεσία' la — , 
d ’ u n c  v i l l e ,  τοποθεσία πόλεως·—  
dll c o r p s ,  Οέσις, στάσις τού σώμα- 
τος(μεταφ.) s c  fa ir e  u n e — d a n s  la  
SO ci6t0, πλουτεΐν, διαπρεπεεν, ζήν 
άξιοπρεπώς εν τή κοινωνία* κατά- 
στασις εν ή ευρίσκεταί τις' s a — e s t  
c r i t iq u e ,  ή κατάστασίς του είναι 
κρίσιμος, τουτέστι κινδυνεύει.

p o sitiv em en t, Οετικώς, αλη
θώς, ακριβώς, βεβαίως.
p o sitiv ism e, τό των Ολικών, 

πραγματικών ωφελειών αει ε/εσΟαι, 
Οετικότης* ή θετική φιλοσοφία.

p o s itiv is te , Οετικόφρων, οπα
δός τής θετικής φιλοσοφίας, 
p o ss^d ab le , εύκάΟεκτος,εύαπό- 

κτητος.
possddy, e, κατόχομαι, κυριεύ

ομαι* i i s  e s t  — d c  la  p a s s i o n  d u  
j e u ,  είναι έκδοτος εις τό χαρτοπαί- 

νιον' ούσ. δαιμονιακοί, οαιμονιοίν, 
πό σατανικού πνεύματος βασανιζό

μενος* c r i e r  c o m m e  u n — , κραυ- 
γάζειν ο>ς παράφρων.

p oss£der, ρ. εν. κέκτημαι, εχω, 
είμαι κύριος πράγματός τίνος* (με— 
ταφ.) επίσταμαι καλώς, γινοίσκω 
ακριβώς * — i e s  m a t lx tm ia t iq u e s  , 
έπίστασΟαι τά μαθηματικά* — κυρι- 
εύω, παραφέρω* la  f u r e u r  le  p o s -  
S c d e ,  μαίνεται, κατέχεταt Οπό μα
νίας, είναι παράφορος* SC— , κρα- 
τεΐσΟαι, κατέχεσΟαι, χαλιναγωγεί- 
σΟαι* il  n e  s e  p o s s 0 d e  p l u s ,  δεν 
δύναται πλέον να κρατηΟή, να κρα- 
τήση τού έαυτοΰ θυμού, 
p o sse sse u r, κάτοχος, κτήτο>ρ, 

ιδιοκτήτης, κύριος'p a i s i b l c — , κά
τοχος ανενόχλητος.

possessib le , κτητος, καΟεκτός.-
pOSSessif (γραμμ.) ρΓΟΠΟΠΙ—, 

κτητική αντωνυμία, 
possession , 0. κατοχή, κτήσις,. 

κτήμα, ιδιοκτησία· les —S d* un* 
seigneur, d ’un ό tat, αί κτήσεις, 
at γαΐαι άργοντος ή κράτους τινός. 
possessionnel,elle (νομ.) ιδιο

κτησίας δηλιυτικός.
p o ssesso ire  ( νομ.) κτητικός,, 

κτηματικός' ούσ. κατοχή.
p o ssesso irem en t, δι/αιώματι

κατοχής.
possib ility , 0* τό δυνατόν γε- 

νε'σΟαι, τό κατορθωτόν' τό ενδεχό
μενον.
possib le , τό δυνατόν, τό μή ά— 

δύνατον, τό γινόμενον, κατορΟούμε- 
νον, ενδεχόμενον* de tout mon— , 
οοη μοι δύναμις, τό επ’ ε’μοί, όσον 
δύναμαι* cela n ’est pas— , toJJto 
δεν είναι δυνατόν est-il— ! είναι 
δυνατόν! le moins— , όσον τό δυ
νατόν όλιγώτερον * le moins de 
faules— , όσον τό δυνατόν όλιγώ- 
τερα σφάλματα* il a όρΐ'ουνό tous 
les malhenrs—s, υπέστη παν ου- 
ατύχημα,δυνατόν νά συμβή. 
p o s ta l , e, ταχυδρομικός, άνή- 

κoiv, άναφερόμενος εις τό ταχυδρο
μείου.
postcom m union, δέησις του- 

Ιερέω; μετά τήν μετάδοσιν. 
p o stco s ta l, e, (άνατ.) παρά

πλευρος.
p o s td a te , 0. ημερομηνία μετα

γενέστερα τής αληθούς, μεταχρο- 
νισμός. Κ

p o s td a te r , μεταχρονίζω, ε’π ι- 
τίΟημι χρονολογίαν μεταγενεστέραν, 

p ostd iluv ien  , enne, ό μετά 
τον κατακλυσμόν συμβάς. 

p o std o rsa l, e, όπισΟόνωτος. 
p o s te ,ταχυδρομεΐον— οί διά το5 

ταχυδρομείου κομιζόμενοι φάκελλοι 
επιστολών* ή διεύΟυνσις καιτά γρα-



poster 704 —
οεΐα του ταχυδρομείου* — τα/υδρο- 
ρ,ικός σταθμός* άμαξα* απόστασή 
ταχυδρομική συγκείμενη συνήθως εκ 
-δύο λευγών* faire Irois postes a 
Γ  lieu re, διανύειν τρεις τα/υδρομι- 
κούς σταθμούς καθ’ ώραν* πληθ.— s 
•μικρά ι μολύβδιναι σοαΐραι* άρσ. 
Οέσις, τάςις, τόπος ένθα φρουρεί δ 
-στρατιώτες, εν ή τέτακται φρουρός, 
ορουρά, φρούρησις, , φυλακή* στα
θμός* mourir a son — , άποθνή- 
σκειν εν τή Οίσει του, σταθερώς και 
άτρομήτως φρουροΰντα* οί ορού- 
ρουντες* relever un— , άλλάσσω, 
άντικαθίστημι την φρουράν {μεταφ.) 
Οεσις, υπαλληλία, υπούργημα* OC- 
cuper ul— έΐενέ, κατέχειν υψηλήν 
(έσιν.

poster, β. εν. τάττειν τινά, το- 
-ποθετεΐν που* se — , τοποθετεΐσθαι 
προς έπ-.τήρησιν, εν σκοπιά.
posterieur, e, ύστερος, ύστε- 

ρώτερος, επερ/όμενος, μεταγενέστε
ρος* testament anule jiar un te
stament — , διαθήκη ακυρουμενη 
υπό διαθήκης μεταγενεστέρας* ούσ. 
τά οπίσθια του ανθρώπου.

posterieurem ent, εν υστερώ 
χρόνω, μεθύστερον, κατόπιν, μετα- 
γενεστέρως.

posteriori, a— (φιλοσ.) εκ των 
ύστερων.

posteriority, θ. υστεροχρονία, 
-τό ύστερον, υστερότης.

posterity, 0. οί απόγονοι* οί 
•μεταγενέστεροι,ή επερχομένη γενεά* 
αί μέλλουσαι γενεαί* transmettre 
son nom a la— , μεταβιβάζει τό 
ονομα εις τούς μεταγενεστέρους,πά
ρε/ειν αυτό αθάνατον, 
postface, επίλογος βιβλίου, 
posthum e, ότω  άποθανόντι πα- 

τρί έπιγενόμενος* fils — , υιός οψί- 
γονος* oeuvres—s (Γ un auteur, 
τα αετά θάνατον δημοσιευΟέντα πο- 
■νήματα συγγραφέως.

p o s t i c h e ,  πλαστός, ψευδής,πρό
σθετος, τεχνητός* barbe, cheveux, 
dents — , γένειον, κόμη, όδόντες 
πλαστοί, ψευδείς.

p o s t i l le ,  παραγραφή, σημείωσις, 
σχόλιον.

p o s t i l io n ,  ηνίοχος ταχυδρομι
κής άμάξης.

p o s to p in a n t ,  e , δ κατόπιν ά-
γορεύων.

d o s tp o s e r ,  β· εν. τίθημι μετ’
άλλο.
postposition, θ. (γραμμ.) ε’πί- 

ταξις.
postheme, ύστατος, 
postscenium (·ομ) οπισθοσκή- 

νιον τού θεάτρου των αρχαίων.
post-scriptum , υστερόγραφον 

επιστολής μετά την υπογραφήν.
postulant, e, υποψήφιος διά 

θέσιν , δ ι’ υπαλληλίαν, αίτητής , 
σπουδάρ/ης,υποψήφιος διά τον μο
ναστικόν βίον, δ ζητών νά γίνη δε
κτός εις μοναστήριον.
postulat (φιλοσ.) αρχή αναγ

καία προς έπι/είοησιν άποδείςεως* 
λέγεται καί ροέΐυ^ίΜ η,πληΟ.ροε- 
tulata.
postulation, θ. αίτησις επίμο

νος* εκλιπάρησις* συνηγορία, 
postuler, αιτώ, απαιτώ, άξιώ* 

εκλιπαρώ* έξαιτουμαι υπούργημα, 
θέσιν* (νομ.) συνηγορώ υπέρ τίνος, 
posture, θ. στάσις, σχήμα, Οέ- 

σις,τρόπος του Γστασθαι*— respec- 
tueuse, στάσις έκφράζουσα σέβας, 
pot, χύτρα, χυτρίς, άγγεΐον πή- 

λινον, κ. τσουκάλι*— de nuit ή—de 
cliambre, ούροοοχειον* ( μεταφ. ) 
paver les —s casses, άποτίνειν 
τήν ζημίαν, άποζημιουν* recevoir 
a la fortune du — , φιλοξενειν, !- 
στιαν τινα άνευ προπαρασκευής, με 
τό τυχόν φαγητόν, κ. τό ευρισκό
μενον— pourri, καρύκευμα πολύ· 
μιγές, πολυσύνθετον* Ιωλοκρασία*



potable —  7 0 5  —  p otiron

— ασμα, μελοίδημα εκ διάφορων με
λών, μουσικόν συνεράνισμα, συγ
κρότημα'— πολυσύνθετον φιλολογι
κόν έργον, κέντρων άλλα και εν 
συνθέσει po t-pourri γράφουσινροί, 
είδος γάρτου.

p o t a b l e ,  πότιμος, πόσιμός, πο- 
τός, κ. πιοτός* vin— , οίνος μέ
τριος, αρκούντως καλός προς πόσιν 
eau— , Coojp πόσιμον.

potage, ζωμός, ζώμευμα μετ’ 
•άρτου ή άλλης θρεπτικής ουσίας, 
πόλτος, κ. σούπα.

potager ή ja rd in — , λαχανό
κηπος, λα/ανιά, κήπος λαχανικών 
— έπιθ. pi antes — CS, λαχανικά, 
σαλατικά, όσπρια, 
p otag iste ,ζωμοτέχνης μάγειρος, 
p otasse, 0. (χημ.) κάλιον, ή 

πότασσα, εκ φυτικής τέφρας παρα- 
γομένη.
potass^, ποτασσόμικτος. 
potassium  (- ο μ ) μεταλλικόν 

άπλούν σώμα, έκ της ποτάσσης πα- 
ραγόμενον, ποτάσσιον.

p o t- a u - fe u ^ o o o v  κρέατος,προ- 
ωρισμένον διά την χύτραν κ. τσου
καλιά.

pot-de-cham bre, όροδοχειον, 
κ. καθίκι.

p o t-d e -v in , ανταμοιβή, χρη
ματική, κ. κρασιού παράόες, τό υπέρ 
την συμφίυνηΟεΐσαν τιμήν δώρον εις 
χρήματα.

pote, O.main— , χειρ έξωδηκυϊα, 
κ. φουσκισμένη, πρισμένη και δύ- 
σχρηστος.

poteau, στύλος ξύλινος, 
pot^e, 0. έγχύτρισμα, όσον χύ 

τρα χωρει, κ. τσουκαλιά· σύνΟεσις, 
κραμα προς σχηματισμόν μήτρας, 
τύπου, καλουπίου, χυτηρίου μετάλ
λων* m oule (3e— , μήτρα έκ του 
τοιούτου κράματος.

potel£, e, παχυλός, εύσαρκος, 
κ. παχουλός.

potelet, στυλίσκος, στυλάριον, 
potence, 0. κύφων, κρεμάθρα* 

σταυρός, άγχόνη έκ δοκών σιδηρών 
ή ξυλίνων αποτελουσών ορθογώνιον 
τρίγωνον, έργαλειον θανατικής ποι
νής* αυτή ή ποινή τής άγχόνης, κ. 
κρεμάλα* condamn6 & Ια— , κα- 
ταδεδικασμένος εις τον οι’ άγχόνης 
θάνατον* (μεταφ.) gibier de— ,άγ- 
χονίας, κακούργος, κ. κρεμάλας, 
potent, e, Ρωμαλέος* ισχυρός, 
potentat, αύτοκράτωρ, κυρίαρ

χος, δυνάστης.
potentiel, cautere—, καυτήριον

ενεργούν μετά τήν επιβολήν -— 
(γραμμ.) δυνητικός, 
potentille , 0. πεντάφυλλον, 
poterie, 0. κέραμος , κεραμικά 

σκεύη* — ή τέχνη τού κεραμέως, κε- 
ραμίς, κεραμεία* — εργαστήριον κε- 
ραμεως , κεραμεών, κ. κεραμιδά- 
δικον.
poterne, 0. κρυφία Ούρα των 

ο/υρωμάτο.>ν κοινο^νουσα μετά τής 
τάφρου, £ινοπύλη, ψευδόθυρον. 
potiche, 0. Σινικόν ή ’Ιαπω 

νικόν άγγεΐον· — υάλινον άγγεΐον, 
όπερ δι’ έσυ>τερικής έγκολλήσεισς 
ζυ^γραοιστών ‘/αρτίων, όμοιουται 
προς τα Σινικά και’Ιαπωνικά σκεύη, 
potichom anie, 0. ή επιθυμία 

ή άλλως μανία τού κατασκευάζειν 
άπομιμήσεις Σινικών άγγείο^ν. 
potier, κεραμεύς, κ. κεραμίδας* 

—«χυτρεύς, χυτροπιόλης, κ. τσου
κάλας.

p o t in ,  μίγμα χαλκού, κασσιτέ
ρου και ψευδαργύρου, κ. ζίγκου,μι· 
κτόχαλκος* (μεταφ.) φλυαρία, μω-< 
ρολογία.

p o t in i£ r e ,  0. δίκτυον λ/αν πυ
κνόν, άμφίβληστρον.
potion, ( ίατρ. ) ^ράρμακον διά 

πόσιν κατά μικρας δόσεις, 
potiron, κολοκύνθων τό στρογ- 

γύλον, κ. νεροκολοκύνθων.
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pot-pourri — 706 — pouilleux
pot-pourri, ίδέ pot. 
potron-jaquet, des le— ,άμα 

ττ| αυγή, κ. p i τα χαράματα.
p o u ,  φΟείρ, κ. ψείρα, πληΟ. des 

poux.
pouacre, ρυπαρός, κ. βρωμιά- 

ρηζ*p o u a h ! επίρ. εκφράζον αηδίαν, 
πούφ ! ου 1

p o u c e ,  0. άντίχειρ, κ. τό μεγά
λο δάκτυλον* ( μεταφ.) mettre les 
— S, ύποχωρειν μετά την άντίστα- 
c tv  manger sur le— , εσΟίειν μετά 
σπουδής , κ. τρώγω βιαστικά· se 
mordre les—s d ’ une chose, 
μετανοεΐν — παλαιόν μέτρον τό j /2 
του ποοός.
poucet, οστίτης δάκτυλος* petit 

—poucet, κ. κοντοροβιΟούλης, ζα- 
ρομενον παιδάριον.
poucettes, 0. σχοινίον ή άλυ- 

σίδιον, Γνα δεσμευΟώσιν οί άντίχει- 
ρες του δεσμιύτου.
poucier, δακτυλήθρα, θήκη άν- 

τίχειρος εκ δέρματος ή εκ μετάλ
λου.

pou-de-soie, κοκκωτόν μετά- 
ξινον ύφασμα.
poudet (γεα>ρ.) κλαδευτήριον. 
pouding, ( -dingue ) (’Αγγλ. J 

σφαίρα εκ μ.άζης γλυκείας, γλύκι
σμα πολυσύνθετον 'Αγγλικόν.

poudingue, σύμπηγμα φυσικόν 
εκ λιΟαρίο^ν
poudre, κόνις, κ. σκόνη , οποία 

δήποτε ΰλη τετριμμένη*— κόνις φαρ
μακευτική* — vermifuge, κόνις άν- 
ΟελμινΟική, ήτοι των σκιυλήκων — 
purgative, κόνις καΟαρκτική*— des 
dents , κόνις εξ αμύλου προς κά- 
θαρσιν των οοόντίυν* — κόνις ή άμ
μος ήν ρίπτουσι επί των γραφέντων 
ινα στεγνώσω τούς ετι υγρούς χαρα
κτήρας· — & canon, πυριτις, πυρό- 
κονις, κ. μπαρούτι* coton-poudre, 
βαμβακοπυρίτις* —-fulminante, εί

δος πυρίτιδος αναφλεγόμενης διά- 
τής προσκρούσεως ή τής τριβής'(με- 
ταφ.)— de ρ er li m pi npi n , φ άρ μ ακο ν 
αγύρτου, άνευ ούδεμιάς ένεργείας.
poudrer , β. εν. καλύπτω έπι- 

πολαίο^ς , άραιώς , την κόμην διά. 
λευκή; κόνευες εξ αμύλου, 
poudrerie, 0. πυριτιδοποιείου, 
poudrette, 0. κόνις εξ άπεξη- 

ραμμενης κόπρου προς λίπανσιν των 
αγρών.
poudreux, euse , αύχμο^δηςΓ 

πλήρης κόνεως, κονιορτιύοης.
poudrier, πυριτιδοποιός*— άμ- 

μοΟήκη* καί poudriere λέγουσιν.
poudrifere, πυριτιδαποθήκη* —  

άμμοΟήκη.
* poudroyer, άναΟροίσκο  ̂ εν ειδει 
κονιορτου.
pouf, λέξις σημαίνουσα τον υπό- 

κοφον κρότον πούφ, ον ποιεί σώμά 
τι πίπτον * —  άγυρτική αγγελία * 
faire u n — , αποδιδράσκει’/ άνευ 
ά^τοτίσειυς δαπάνης ή οφειλής* —  
είδος σκίμποδος* —τό υπό τά οπί
σθια τής εσΟήτος παραπλήρο/μα* κ. 
τό πούφ.

pouffer, —de r i r e , . καγχάζο;,. 
εκρήγνυμαι εις ακούσιον γέλο>τα.
pou ger , ρ. ου δ. (V αυτ.) αν ακο θύο

μαι πρύμνην,παλινδρομώ//.. ποδίζο^.
pouilld, γενική καταγραφή τών 

εκκλησιαστικών εισοδημάτων επαρ
χίας ή κράτους τινός.
pouiller, ρ. εν. με'μφομαι ονει

δίζω ύβριστικώς* se— , άνΟυβρίζο
μαι άμοιβαιως, συνυβρίζομαι, δια
πληκτίζομαι.
pouillere, 0. ιματιοθήκη τών εν 

τοϊς νοσοκομείοις πτο^/ών*— ρυπα- 
ρότης* πτωχεία, άκρα πενία.
pouilles, 0 . πληΟ. όνειδισμον 

πλήρεις ύβρεων.
pouilleux, euse,o(hipii5v, ψει

ριασμένος* — ούσ. άνθρωπος ελεει
νός, πάμπτωχος, κ. ψειριάρης.



pouillier — 707 — poupiner
pouillier ή pou illis , βυπαρόν 

μαγηρειον ή καπηλεΐον.
poulaille, 0. τσ σύνολον των 

κατοικίδιων πτηνών, ορνίθων, κλ. 
poulailier, όρνιΟών,τόπος όπου 

κοιτάζουσιν· α» όρνιθες, κ. κοττέτσι. 
poula illerie, 0. όρνιΟοπωλεΐον. 
poulain , πώλος, κ. πουλάρι, 

αλογάκι* γράφουσι δέ και poulin.
poulaine, 0. με'ρος της πρώρας 

πλοίου· souliers a la— , υποδή
ματα με οςεΐαν και ανεστραμμένων 
μύτην, του συρμού τό πάλαι.
poularde, 0. νεαρά και πιμελής 

ορνις, σιτευτή.
poule, O.opvtc, κ. όρνιθα, κόττα* 

—faisane, Οήλεια του φασιανού·— 
<Γ inde, μελεαγρίς ινδική ορνις, κ. 
ή γάλλισσα, διάνα* — sultane , ό 
πορφυρίιυν, ή πορφυρές· — (Γ eau, 
ή φαλαρίς* lait de— ,όιόγαλα, κρό
κος κτυπητός μς^άχαριν αντί γά
λακτος διά τόν καφέν — ειδός παι- 
γνίου έντω σφαιριστηρίω*— ϊνΟεμα, 
ΧΛχάθιμα έκάστου παίκτου· gag- 
n e r  I κερδαίνιο τδ σύνολον των 
ϊ κταθεμάτων, ή ένΟεμάτοιν· — ίμε- 
;αφ.) —  mo\lill6e , δειλός, άτολ
μος, αναποφάσιστος· avoir la chair 
de— , φρίσσειν, Οπό φόβου, κ. ανα
τριχιάζω.
poulet, όρνίΟιον, άλεκτοριδεύς, 

κ. κοττόπουλον* — ερωτική επιστο
λή, κ. ραβασάκι 

pouletier, όρνιΟοπώλης. 
poulevrin , toe poulverin. 
poulette, 0. νοσσάς,ή νέα ορνις, 

κ. πουλάδα.
pouliche, ή πώλος, νέα φοράς 

ή φορβάς, κ. μικρά φοράδα, 
poulichon, πωλάριον. 
poulie, 0. τροχαλία, κ. μακα-

ρας, καρούλι.
p o u l ie r ,  β. έν. άνυψώ διά τρο

χαλίας.
poulieur, τροχαλιοποιός.

pouliner, β. ούδ. τίκτειν (έπ\
φοράδος ίππου).
poulinifcre, jument—, Οήλεια 

ίππος, τοκάς, τίκτουσα. 
pouliot, (βοτ.) βλήχων, κ. φλι

σκούνι.
poulot, νηττάριον, κ. παιδάκι 

μου, παίδαρος. ·■ ·
poulpe, (ζωολ.) μαλάκιόντι μα- 

κρόπουν ή μακρόκερων. 
poulper ή pulper, β. ούδ. κρώ- 

ζω ς γύψ.
p o u lp e to n ,  οψον σφαιρωτόν έκ 

κρέατος, κ. κιοφτές, γιουβαρλάκι.
p o u I s ,  (πρόφ. πού) σφυγμός,παλ

μός των αρτηριών (μεταφ.) se la
ter le— , άναλογίζεσΟαι τάς Ιαυτου 
δυνάμεις προ τής πράξεοις. 
poumon,o πνεύμων,κ.το πλεμόνι, 
poupard, βρέφος εύ'σωμον, κ; 

παίδαρος*— πλαγγών, κόρη, νηνίον, 
παιδίον μηχανικόν , κ. κούκλα μη
χανική.
poupardon, βρέφος, 
poupart, είδος καρκίνου, 
poupe, 0. πρύμνη του πλοίου* 

(μεταφ.) avoir vent en — , ούριο- 
όρομεΐν, εύπλοεΐν, εύοδουσΟαι, εύ- 
τυγ ειν.

poupfee, 0. πλαγγών, νανίον, 
κόρη, κ. κούκλα* κεφαλή έκ ναστο- 
χάρτου τών μοδιστριών πρός δοκι
μήν και όιευΟέτησιν τών γυναικείων 
πετάσων, και σκουφιών* μικρά κε
φαλή γυψίνη χρησιμεύουσα ως ση- 
μεΐον σκοποβολής του πιστολίου*—  
πληΟ. τα ίκατέρωΟεν τού τορευο- 
μένου ξύλου στηρίγματα· (μεταφ.) 
μικρόσωμος άνήρ ή γυνή πολύ κε-’ 
καλλωπισμένη * el le est parde com- 
me u n e — , είναι στολισμένη ώς 
κούκλα.

p o u p in ,  e ,  χαρίεις, χαρίεσσα* J 
φιλόκοσμος.

p ou p in er , β. έν. στολίζω ώς 
βρέφος.



poupon, onne, βρέφος εύ'σαρ- 
χον, κ. παχουλόν.

pour, διά,προς,άντί-partir pour 
un  au tre , άναχωρεΐν άντ’ άλλου* 
p ren d re  un oison p o u ru n  cygne, 
εκλαμβάνειν τό χηναριον άντι κύκνου* 
~ X a p iv ,p o u r r  am our de D ieu, 
δι' αγάπην θεού* — υπέρ* le droit 
€St pour lui, τό δίκαιον είναι ύπέρ 
<*ύτού* — Γνα, διά νά· lire pour s ’ 
in s tru ire , άναγινώσκειν έπι σκοπώ 
ώφελείας*— προς* tendresse d ’une 
m ere pour ses enfants, στοργή 
μητρός προς τά Ιαυτής τέκνα·-— ά- 
ναλόγως* un enfant g rand  pour 
Son age, παιδίον πολύ μέγα ώς 
προς την Ιαυτου ηλικίαν* — ώς* il 
fu t laiss6 pour m o rt, άφέΟη,έγ- 
κατελείφΟη ώς νεκρός* αντί, διά, 
vous l ’ aurez pour vingt francs, 
θά τό έχητε άντι είκοσι δραχμών* 
— κατά* rem ede pour la fievre, 
φάρμακον κατά του πυρετού, αντι
πυρετικού * — όσον διά, τό κατά* 
pou r moi je  n ’en firai rien , όσον 
τό κατ’ εμέ δεν Οά κάμω τίποτε* 
pour lo rs , τότε* pour que, Γνα 
διά νά... pou r pen que, δσον ολί
γον και αν* ούσ. le pour et le 
COlltre, τό υπέρ και τό κατά.
-pou r|jo ire ,o c5 p o v  ώς έπίμετρον, 
επι πλέον διδόμενον τοΐς ύπηρέταις, 
άμαξηλάταις, άχΟοφόροις κ. τ. λ. 
διά τό κρασί ώς λέγουσιν.
pourceau, χοίρος, χοιρίδιον* 

(μεταφ.)— d ’epicure, άνθρωπος κυ
λιόμενος έν ταΐς ήδοναις.

pourchasser, επιδιώκω μετά 
ζήλου πολλου*καταδιώκω την λείαν* 
τό θήραμα.
pourfendeur, δορυτόμος, δια- 

σχίστης* κομπαστής, 
pourfendre, διασχίζω άνθρω

πον δι’ Ινός κτυπήματος, 
-pourfller, ρ. εν. διϋφαίνω διά 

χρυσού ή αργυρού νήματος.

poupon — 71

pourldcher, se— (οίκείως) λεί
χω  τά χείλη μου. 
pourparler, έντευξις, συνδιά· 

λεξις, διαπραγμάτευσή.
pourpier (βοτ.) ή άνδράχνη, 

κ. άνδράκλα.
pourpoint, περιστερνίδιον, άρ- 

χαιον Γαλλικόν ένδυμα καλύπτον 
στενώς τό σώμα από του λαιμού 
μέχρι τής όσφύος. 
pourpre, φοινικους, πορφυρούς* 

ή άλουργίς, πορφύρα* τό πορφυρουν 
ύφασμα ή ό μανδύας* (μεταφ.) ή 
βασιλεία,τό βασιλικόν αξίωμα* la— 
romalne, τό του καρδιναλίου αξί
ωμα*—ούσ. τό πορφυρουν γρώμα* 
— (ίατρ.) πελίωσις, πορφυρΐτις, έ- 
ξανΟηματική τις νόσος.
pourpr^, Θ, φοινικους, πορφυ

ρούς,έπιπόρφυρο ς* fievre—έθ, (νό
σος) ή πορφυρΐτις. 
pourprier , τό μαλάκιον τού 

κογχυλιου τής πορφύρας, πορφύρα, 
pourprls, περιοχή, περίβολος* 

les celestes— , ό ουρανός, 
pourquoi, τί; διά τ ί ; προς τί; 

τίνος ένεκεν ; διά τίνα αιτίαν; voiia 
— ,ιδού διά τί* c’est— ,διά τούτο,διά 
ταυτα* ούσ. ή αιτία, ή έρώτησις* 
r£pondre aux—dun enfant,άπο- 
κρίνεσΟαι εις τάς ερωτήσεις παιδιού, 
pourri, e, σεσηπώς, κ. σάπιος* 

ούσ. ή τής σήψεως οσμή, κ. σαπίλα* 
cela sent le pourri, σήψεως όζει 
τούτο, κ. μυρίζει σαπίλαν, 
pourrir, ρ. ούδ. σήπεσΟαι, κ. 

σαπίζω* (μεταφ.) χρονίζω, παρα
μένω πολύν χρόνον, βραδύνω*— en 
prison, φΟίνειν, μαραίνεσΟαι έν φυ
λακή* β. ε’ν. επιφέρω σήψιν* Γ eau 
pourrit le bois, τό ύδωρ σαπζει 
τό ξύλον.
pourrissage, σήψις τών βα- 

κών, κ. τών κουρελίων προς κατα
σκευήν χάρτου.
pourrissoir, δεξαμενή, λινύς,

>0 — pourrissoir



pourriture — 709 — pousser

σκάφη εν ή τά £άκη σήπονται προς 
κατασκευήν χάρτου, 
pourriture, 0. σηπεδών, σήψις, 

κ. σάπισμα.
poursuite, 0. καταδίωξις* επι

δίωξις προς επίτευξιν σκοπού τίνος* 
s’obstinera la —(Tun emploi, 
επιμένοη εγκαρτερώ εις την επιδί
ωξιν Οέσεως, υπαλληλίας* ( νομ. ) 
αγωγή, κατηγορία* exerccr des— S 
contre un d6biteur, ε’νάγειν, κα· 
ταδίώκειν τον οφειλέτην, 
poursuivable, καταδιωκτέος. 
poursuivre, f>. (εν. κλίν. ώς 

Suivre) καταδιώκω, κ. κυνηγώ* — 
έπιδιώκευ, επιζητώ* — καταδιιύκω 
ώς εναγών, ώς κατήγορος έπι δικα
στηρίου—-ail civil, ενάγω πολιτι- 
κώς* au criminel, καταδιώκω εγ- 
κληματικώς*— sa route, εξακολου
θώ τον δρόμον μου*— son projet, 
επιδιώκω τον σκοπόν |χου.

pourtant, όμως, αλλ’ όμως,και 
όμως, ε’ν τούτοις. 
pourtour, περίμετρος, περιφέ

ρεια.
pourYoi (νομ.) Εφεσις,Εκκλησις* 

—*en grace, ε’πίκλησις άφε'σεως, 
χάριτος ή μετριάσεως ποινής παρά 
του βασιλέως ή άλλου ήγεμόνος. 

pourvoir, β. εν. (pourvoyant 
pourvu, je pourvois, nous pour- 
voyons, je pourvus , μέλλ. je 
pourvoirai) επαρκώ εις τά; άνάγ- 
κας, φροντίζω διά τά χρειώδη, τά 
δέοντα, χορηγώ, προμηθεύω* Dieu 
pourvoit a nos bcsoins, δ Θεός 
χορηγεί ήμΐν τά χρειώδη, θεραπεύει 
τάς άνάγκας ημών* —a l’ insulfi- 
sance des lois, άναπληρούν, 0ε- 
ραπεύειν τάς ελλείψεις τού νόμου* 
β. ε’ν.— une place de vivres, τρο
φοδοτώ φρούριον ή ο*/υράν πόλιν* 
— ses enfants, άποκαΟιστάναι τά 
τέκνα διά του γάμου ή διά πόρου 
ζωτίς.

p o u rv o y e u r, φροντιστής, προ
μηθευτής τροφίμων, 
p o u rv u , θ, εύπορων, Ιχων παν* 

ότι χρειώδες* nous sommes—S de 
tout, ούδενός στερούμεΟα. 
p o u rv u  que, άν, ε’άν, άρκεΐ 

μόνον*— vous soyez content, αρ
κεί μόνον νά εύχαριστηΟήτε. 
p o u ssa h , Σινικόν τι είδώλιον. 
pousse , 0. έκβλάστησις* βλα* 

στός*— des cheveux, τριχοφυΐα*—  
des dents, οδοντοφυΐα*— du che- 
val (νόσος) ασΟμα του ίππου.
pouss^e , 0. ώσις, ώΟησις, κ. 

σκούντημα, ξεκουντ^ά, σπρώξιμον.
p o u s s e - p i e d s ,  είδος κογχυλίου* 

— είδος σκάφους διά τά άβαΟή ΰδατα, 
έφόλκιον.
p o u sse r, β. έν. ώΟώ,κ. κουντώ, 

σπρώχνω* — la porte, ωθώ την 
Ούραν ε’κτείνω , επεκτείνω* Ale
xandre poussases conqetes jus- 
que dans les Indes, δ ’Αλέξαν
δρος έξέτεινε τάς κατακτήσεις του 
μέχρι τών ’Ινδιών* καταφέρω, —- 
une bo!te,un coup d’6pee,κατα
φέρω σπαΟιάν * — φύω, παράγω* 
la vigne pousse bcauceup de 
bois, ή άμπελος φύει πολλά κλή
ματα* β. ούο. φύομαι, βλαστάνευ, 
αύξάνω* les fleurs poussent, τά 
άνθη βλασιάνουσι* sa barbe pous
se, τό γένειόν του αυξάνει* (με— 
ταφ.) προάγω* — un 61eve, κάμνω 
μαθητήν νά προοδεύση* παρατείνο>, 
εκτείνω,κ.παρακάνω*— la raillerie 
trop loin, σκοίπτο) δπερμέτρως* 
παρακινώ, παρορμοί, παροτρύνω* 
—qqn a fairc une mauvaise ac
tion, παρορμώ τινα εις κακήν πρα- 
ξιν*— qqn a ΙιοιίΙ,παροργίζοί τινά* 
—des soupirs,στενάζω*— descris, 
κραυγάζω* β. ούδ. — a la roue, 
βοηθώ* —jusqu’ a un lieu, προ- 
χο>ρώ μέχρι τίνος τόπου* s e — r  
προάγομαι, προκόπτω.



pousset — 710 — pouzzolane
pousset, άλας μέλαν και ακά

θαρτον.
p o u sse tte , θ. είδος παιγνίου 

των παίδυ>ν.
poussier, λεπτοί άνθρακες, ά- 

σβόλη, κό νις άνθράκων.
poussi&re, θ. κόνις, κονιορτός, 

κ. σκόνη· soulever la— , διεγείρω 
τον κονιορτόν secouer la— , άπο- 
τινάσσω τον κονιορτόν* ( μεταφ.) 
r6duire en— , μεταβάλλω εις κο- 
νιορτόν, ήτοι καταστρέφω άρδην 
mordre la— , σονευθήναι εν μάχη* 
tirer qqn de la— , εκ κοπριάς 
άναστήσαί τινα* ( βοτ.) — ίέοοπ- 
dante, Ιδε pollen, γύρις, σπόρος 
άνθους.
p o u ss iereu x , euse, κον.ορ- 

τώδης.
p ou ssif, ive, cheval— , Γππος 

ασθματικός* ( μεταο. ) και επι άν- 
θρώπου πάσχοντος εκ δύσπνοιας 
λέγεται.

poussin, όρνίθιον, άλεκτοριδεύς, 
κ. κοττόπουλον * νεοσσός πτηνού, 
κ. πουλάκι.

poussini£re, θ . . κλωβός ορνι- 
8:ω ν — όνομα γυδαΐον του αστε
ρισμού των Πλειάδων.
poussoir, ώστης, κομβίον όπερ 

πιεζόμενον έπιοέρει την ή·/ησιν ω
ρολογίου.

poutraison, σωρός δοκών.'
poutre, θ. δοκός, ξύλον μακρόν 

τετράπλευρον, κ. πατερόν.
poutrelle, θ. μικρά δοκός.
poutrure, θ. τρόπος του παχύ- 

νειν τά κτήνη διά των άλευρωδών 
Ουσιών.

pouvoir, ρ. εν. (pouvant, pu, 
je peux η je puis,nous pouvous, 
vous pouvez, ils peuvent, μέλλ. 
je pourrai, υποτ. ε’νεστ. que je 
puisse, κτλ ) δύναμαι, κ. έμπορώ* 
je puis travailler, δύναμαι να ερ- 
γάζωμαι, tu peux lire, δύνασαινά·

άναγινώσκης* je nf en puis plus, 
άπεκαμον πλέον je n’ en puis 
mais, δεν είμαι εγώ ή αιτία* — 
(άπροσυ$πο.>ς)· il se peut, ενδεχό
μενον, είναι δυνατόν, πιθανόν il se 
peut qu’il pleuve, ενδεχόμενον να 
βρέξη * (επι ευχής μεθ’ υποτακτική ς).
puisse-il vous etre agreablê VGe 
νά σάς ήναι αρεστόν puisse - je  
de mes yeux y xoir tomber la 
foudre, είθε ιδίοις όμμασιν νά Γδω 
τον κεραυνόν πίπτοντα επ’ αυτόν— 
cela ne se peut pas, τούτο είναι 
αδύνατον—autant qu’il se peut, 
όσον είναι δυνατόν.
pouvoir, εςουσια, ισ/υς, ουνα- 

μις* parvenir au—, καταλαιχβά- 
νειν την αρχήν, την εςουσιαν cela 
passe mon—, τούτο είναι υτερ 
την δύναμίν μου* avoir du— au- 
pres du πποίείΓβ,ισχύειν παρά τώ 
υπουργώ, έχειν, ώς κοινώς λέγου-

ογρασικής πράξειος· en Censer le—, 
κολακεύειν τούς εν τελεί,τούς εν τη 
εξουσία* — de vie et mort, εξου
σία ζο^ης και θανάτου*— legislatif, 
νομοθετική εξουσία*— executif, εκ
τελεστική εξουσία* -—judieiaire , 
δικαστική εξουσία*— temporel, κο
σμική δύναμις, εξουσία, αντίθετον 
τής — spirituel, πνευματική εξου
σία, ή τής εκκλησίας* —direction- 
naire, αυτόβουλος εξουσία τού προ
έδρου κακουργοδικείου τού ενεργεί ν 
κατα το δοκούν εν τισι περιστάσε- 
σιν εξουσιοδότησή · les—s d’ un 
pretre. ή εξουσία ήτοι άδεια, ίε- 
ρέο>ς τού λειτουργειν les—s d’ un 
ambassadeur, εξουσία, ήτοι διαπί
στευσή πρεσβευτού υπό τής εαυτού 
κυβεονήσεοίς.
pouzzolane, γή τις ηφαιστει

ώδης υπέρυθρος παρά τοίς ΙΙουτεό*



pragma tique — 71 i — pre

; ·*ς έν Ιταλία, πουτεολΐτις άμμος
'Τ 7!*
pragm atique, la—sanction, 

ιανονισμός εκκλησιαστικών πραγμά- 
ων εκ της πολίτικης εξουσίας πη- 

γάζο>ν, Πραγματικόν, ό Τόμος.
p ra ir ia l, έννατος μην του δη

μοκρατικού έτους των Γάλλων, από 
της 20 Μαίου μέχρι της 18 Ίου- 
♦Λ>υ.
prairie, 0. λειμών, κ. λιβάδι·

-—artificielle, λειμών τεχνητός, 
^τοι ε’σπαρμένος.
praline, 0. αμυγδαλωτόν σακ- 

χαρωτόν, σακχαρόφρυκτον.
praliner, β. έν. φρύγω οπώρας 

μετά σακχάρεως, κ. καβουρδίζο> 
αύτάς.

pralineur, ζαχαροφρύκτης α
μυγδάλων κ. τ. λ. 
pram e, 0. είδος πλοίου ιστιο

φόρου και κωπηλάτου.
p raticab ilit£ , 0. τό κατορθω

τό ν  τό πρακτόν— διαβατότης.
praticab le, πρακτός, κατορθω

τός*— διαβατός* ce chcmin n’est 
pas— , ή οδός αυτή δεν είναι δια
βατή* ούσ. τό έν ταΐς Οεατρικαΐς 
σκηνογραφίαις αποτελούν μέρος -χω
ριστόν και κινητόν.

praticien  , έμπειροτέ/νης, ό 
έξασκών επιστήμην τινά προ ίκανοΰ 
γρόνου καί πείραν κεκτημένος - 
(γλυπτ.) εργάτης πελεκών τό μάρ- 
μαρον και Ιτοιμάζων αυτό αρμόδιον 
προς επεξεργασίαν υπό του καλλι- 
τέγνου.

pratiquant, e, ό εκτελών α
κριβώς τά θρησκευτικά καθήκοντα.

pratique, 0. τό πραγματικόν, 
ή πρακτική, τό πρακτικόν μέρος 
επιστήμης τινός ή τέχνης, η άσκη- 
<πς, η πείρα, κατ* αντίΟεσιν προς 
την θεωρίαν* — έκτέλεσις, έκπλή- 
ροισις* d’cn —mise on pr6ccpte 
de morale, έκπλήρωσις ηθικού ή

θρησκευτικού καθήκοντος*— εΟος,συ- 
νήΟεια* c* est la— du pays, είναι 
συνήθεια της χυίρας* — πείρα, έξις* 
avoir la—des affaires, έχειν πεί
ραν τών πραγμάτων, του εμπορίου, 
κ. τ. λ. εμπειρία, εμπειρική ίκανό- 
της* eet homme n’a que la—, 
ούτος b ά'νΟροιπος πείραν μόνον 
έχει* πληΟ. les—s religieuses, τά 
θρησκευτικά έθιμα , καθήκοντα ή 
ασκήσεις, οιον προσευχαί, νηστειαι, 
κ. τ. λ. έπιΟ. πρακτικός, ό μη Οεω- 
ρητικός*οοιΐΓ8— de la langue fran- 
Qaisc, σειρά πρακτικής διδασκαλίας 
τής Γαλλικής γλώσσης*— οί πελά- 
ται, Οαμώνες* ce marcliand a bien 
de la— , ουτος ό έμπορος έχει πλή
θος πελατών* — ή ελευθεροκοινωνία 
πλοίου μετά τήν κάΟαρσιν* admet- 
tre un bailment a la — , παρέχω 
εις τι πλοΐον ελευθεροκοινωνίαν* —  
μικρόν έργαλεΐον έκ λευκοσιδήρου, 
όπερ οί τά νευρόπαστα (κ. μαριο- 
νέττας) περιφέροντες κρατουσιν έν 
τώ στόματι ινα μεταβάλλωσι δι’αύ- 
του τήν έαυτών φωνήν, 
pratiquem ent (ολίγον εδχρη- 

στον) πρακτικώς, έμπορικώς. 
pratiquer,p. έν.άσκώ,πράττω, 

εκτελώ, βάλλω εις ενέργειαν* — la 
vertu, άσκεΐν αρετήν*— μετέρχομαι 
ό>ς επάγγελμα*— la m6aecinc, με
τέρχομαι τήν ιατρικήν* π ο ιώ — un 
frou, ανοίγω όπήν*— une ouvcr  ̂
lure, κάμνιυ άνοιγμα* — un che- 
min, ανοίγω, γαράττω,  κατασκευ- 
άζο» δδόν* ce qui sc pratique d* 
ordinaire, τό συνήθους πραττόμε- 
vov—  qqn, προσομιλεΐν τινι, συ- 
χνάζειν παρά τινι*— des timioins, 
όοιροδοκεΤν μάρτυρας*— des ίΐΗόΙ- 
ligences dans une place, συνεν
νοούμαι μετά τινο^ν έν τινιφρουρείορ.

p r 6 — , μόριον, προτακτικόν άχώ - 
ριστον λέξειύν τινων Γαλλικών, δη· 
λοΰν προτεραιότητα ή πρόοδον.
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pre, μικρός λειμών, λιβάδιον, x. 
λιβαδάκι* aller, se rendre  sur le 

πορεύομαι εις ώρισμε'νον μέρος 
προς μονομαγίαν. 

preachat, προαγορά, 
preacheter, δ.έν.προαγοράζω. 
prSalable, προηγούμενος, πρό· 

τερος* somm ation— , προηγούμενη 
πρόσκλησις, προσταγή* au— , προ
ηγουμένως, πρώτον πάντων, 

prealablem ent, προγουμέν oj;. 
pream bulaire, προοιμιακός, 
pream bule, προοίμιον, προει- 

σαγωγ^, πρόλογος.
pream buler, ρ. ούδ. προοιμι

άζομαι.
p r ^ a n ,  λιβάδιον* «ύλη εν τω 

μέσω ικοναστηοίου* ποοαύλιον ον-* ι I Ιι ι ι
λακης, σχολείο»· μεοος υποστεγον 
Της αυλής.

prebende, θ. παροχαί, προ'σο- 
σοδοι εκκλησιαστικά! κανονικάτου. 
prebende, δ καρπούμενος εκ

κλησιαστικήν πρόσοδον, κανονικός.
prebendier, Σερεύς κατώτερος 

τον chanoine.
pr^caire, άστατος , αβέβαιος, 

άδηλος* εοήμερος, 
precairem ent, άσταβώς, άβε- 

βαιως, επισφαλώς. 
precarite , 0. το προ'σκαιοον,

y £  ** ' » 'Λ  *αβεοαιοτης, ασταοεια.
precaution , 0 . προφύλαξις , 

πρόνοια * par —, προφυλακτικώς, 
δια προονλαξιν* p r e n e z  t o s  — s ,  
προφυλαγ Οήτε, λάβετε τα προφυλα
χτικά μέτρα σας'— σύνεσις, φρόνη- 
σις, περίσκεψις* user de— s,envers 
qqil* φέρεσΟαι μετά προφυλάςεως 
πσός τινα.

pr6cautionne, e, συνετός,προ
φυλαχτικός.

precautionner, £. εν. προφυ- 
λάττειν τινα κατά τίνος* se— ,προ- 
φυλάττεσΟαι, λαμβάνειν μέτρα προ
φυλαχτικά.

precantionneux, ease, προ-
φυλακτικο'ς.
precedemment,προηγουμένως^ 

προτερον.
precedent, e, προηγούμενος, 

προτερος* sous le regne — , επι- 
της προτέρας βασιλείας*— ούσ. γε
γονός, παράδειγμα προηγούμενον* Sf 
appuyer sur un—, στηρίζομαι επί 
προηγουμένου παραδείγματος, 
preceder, β. ε’ν. προηγούμαι,, 

προπορεύομαι, χ. πηγαίνω εμπρός* 
κείμαι αμέσως προ άλλου* dans le 
chapitre qui precede, ε’ν τω προ- 
ηγουαένω κεσαλαίω * la monar-- 
chie a precede la republique. ή
μοναργία, ή βασιλεία, προηγή8η. 
της δημοκρατίας.
preceinte, 0. (ναυτ.) διάζωμα- 

των καταστρωμάτων, 
preceller, β. εν.ύπερέ/ω,ύπερ-

τ £ c ω«I ^
precepte, σιδα/τ}, δίδαγμα, η

θικόν παράγγελμα, νουθεσία, 
precepteur, διδάσκαλος, παι

δαγωγός.
preceptoral e, aux, διδασκα

λικός, παιδαγωγικός.
pr6ceptorat, έργον τού διδα

σκάλου, τού παιδαγωγού, 
preceptoriser, ρ. έν. (*/λευ.) ά- 

ξιώ να διδάσκωτινά,οιδασκαλεύομαι^ 
precession, θ. (χστρον.)—des 

equinoxes, μετάπτωσις των ση- 
ικειων των ιση ικεσιών.
ι 11 ι

precbantre, πσωτούάλτης. 
pr£che, 0. η απ’ άμβωνος δι

δαχή, λόγος εκκλησιαστικός ίερέως 
διαικαστυσοικένου.

ι t % |

prficher, ρ. εν. διδάσκω απ’άμ— 
βωνος, κηρύττω τον Λόγον του θεού, 
το εύαννελιον (ικετασ.) συνιστώ*—  
Γ economie, διδάσκ/χ>, συνιστώ την 
οικονομίαν*— ρ. ούδ.—d’exerople,. 
κηρύττω δια του παραδείγματος μου, 
διά της διαγωνης ικου.

*
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p r f ic h e u r ,  κήρυξ του ευαγγε
λίου, ίεροκήρυξ.

p r e c i e u s e ,  0. άκκιζομένη, κομ- 
ψευομένη, έπιτετηδευμένη γυνή. 
p r C c i e u s e m e n t , πολυτίμως , 

μετ’ έπιτηδεύσεως.
p r ^ c i e u x ,  πολύτιμος, τιμαλ

φής* pierres—euses, λίθοι πολύ
τιμοι* gage— , ένέχυρον πολύτι
μον* y ρησιμοίτατος, προσφιλής· un 
ami— , φίλος πολύτιμος, λίαν αγα
πητός* (μεταφ.) style— , ύφος πλα
στόν, έπιτετηδευμένον,κομψευόμενον.

p r e c io s i t y ,  0. έπιτήδευσις έν 
ΐοΐς λδγοις και τοις τρόποις. 
p r e c i p i c e  , κρημνός, φάραγξ , 

γάσμα, χαράδρα* βυθός* (μεταφ .) 
όλεθρός, συμφορά μεγάλη.

p r 6 c ip i t y ,  παΟ.μετ.τής β .ρτό- 
cipiter*— ούσ. (χημ.) Γ^ημα, καθί
ζω μ».
p r y c i p i t a m m e n t , έσπευσμέ- 

νως, μετά σπουδής, βιαστικά, 
p r y c i p i t a n t ,  e (χημ.) τό κρη- 

μνιστικον, χωριστικόν, τό έπιφέρον 
τό κρήμνισμα, την υποστάθμην.

p r e c i p i t a t i o n ,  0. σπουδή, βία, 
δρμή* (χημ.} χαταβύΟισις, κρήμνισμα.

p r 6 c i p i t e r ,  β. εν. κρημνίζιυ* 
βίπτω κάτο.» p i ορμήν*— επισπεύδω, 
ταχύνω* la fraveur pr6cipite ses 
pas, b τρόμος επιταχύνει τά βήμα
τά του*— un roi du ΐΓόηο,έ'κπτω- 
τον ποιώ του βασιλέα άπό του έαυ- 
τού θρόνου* (νημ.) Υΐυρίζω δι* άν- 
τιορασεο>ς στερεαν ύλην απο ρευ
στοί έν ώ ήτο οιαλελυμένη, καθι
ζάνω, κατακαθίζω, βυΟίζιο εις τον 

• πυθμένα* se— , κρημνίζομαι, βί- 
‘πτομαι βιαίοίς’ βο— par la fenC*tre, 
βίπτομαι κάτο> άπό τής Ουρίδος*— 
άφορμώ* I’arm^c se pr6cipitasur 
rennem i,  6 στρατός ώρμησε κατά 
του εχθρού, έπί τον εχθρόν, 

p r y c i p i t e u x ,  euse, όρμητιχός. 
p r e c i p u t ,  (νομ.) πρόλημμα,προ·

νόμιον, δπερμοιρία συγχληρονόμου* 
— ■τό υπό του συμβολαίου τού γάμου 
παραχωρούμενον τώ έπιζώντι των 
συζύγων.
precis, επιτομή, σύνοψις. 
prycis, e, ακριβής, ώρισμένος· 

jour—, ήμε'ρα ώρισμένη* mesure- 
— e, μέτρον ακριβές, a dix lie u -  
res — es, την δεκάτην ώραν ακρι
βώς* style— , ύφος συνεπτυγμένου.

prycisym ent, ακριβώς, κ. σ ω - 
στα, ισα, ίσα.

pryciser, β. έν. ορίζω ακριβώς, 
προσδιορίζω.

precision ,0.συντομία λόγου* —  
ακρίβεια έν τή έκτελέσει* manoeYre- 
ex6cut£e avec precision (στρατ.) 
Ιλιγμός τελούμενος μετ’ άκρεβείας* 
instrument de— , όργανον, έργα- 
λεΐον έπιστημονικον ακριβέστατου^ 

prycity,e, ό ειρημένος,ό βηΟείς. 
prycoce, προ τής υίρας ό>ριμά- 

σας ή αυξηθείς* πρόιορος, πριύϊμος* 
fruit—, πρώιμος καρπός* enfant 
— , παιδίον προ>Ιμως άναπτυχΟέν· 
σωματικώς και διανοητικώς.

p r y  c o c e m e n t ,  πρωίμως, προώ- 
ρως.

precocity, Ο.πρωίμότης, πρώι
μος βλάστησις. 

precom pte, προϋφαίρεσις 
precom pter, β. έν. προϋπολο

γίζω, προύφαιρώ.
preconception, 0. προνόησις, 

ή άνευ συλλογισμού κατάληψις,πρό·- 
ληψις αυτόματος.

pr6concevoir, β. έν. προαντι* 
λαμβάνομαι, προκατανοώ. 1

precon£u,e,lv τω νώπροϋπάρ· 
χων, προνενοημένος.

preconisation, 0. επισκόπου 
έπικήρυξις* έκΟείασις, ύπερβολικός 
έπαινος.

preconiser, β.έν. ύπερεπαινώ, 
ύπεργκωιι.ιάζο>, έξυμνιο*— un 6υ6— 
quo, επίσκοπον έπικηρύττα^
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p r e c o n i s e u r .  έγκωμιαστιζς. 
p  r e c o n n a i s s a n c e ,  Η. προγνο*- 

α ς *
p  r  6 c ο η n  a  i t r  e . s. ε ν. π ρο γ tv <Λσ*κω. 
p r 6 c o n m i ,  e , προεγνο>σμόνος. 
p r e c o r d i a l ,  e , άνηκων είς την 

κ,αροιακην yo'jpav.
p r e c u r s e u r ,  πρόόρομος, προ- 

άγγελος* Saint Jean Baptiste fot 
Je — de J£sns Christ, ο άγιος 
'Ιωάννης ό Βαπτιστής ήν ό Πρό-

pr£dicateur, ίεροκηρυξ.
pr£di cation,Ο/κ^ρυξις τοίΛ)ε(ου 

λόγου, β ιό ay ή, από το5 άμβωνας 
οιόασκαλία.
prediction, 6. πρόρρησις, τ*ρο· 

φητεία.
predilection, 0. ιόία τις φιλο

στοργία, ε£νοια, προτίμησις αγάπης 
η φιλίας.

predire, ρ. εν. (κλίν. gj; το α
πλού ν dire, πλήν του {;' εν. προσ.

σρομος του Ίησου Χρίστου*— ΙπίΟ. ! ποιούντο; VOQS predisez και ό /ι

αποθνήσκω.  ̂ | μ ά λ λ ο ν — u n  £v6nernerjt ,  π ρ ο ά γ ω
p r e d e c e s ,  πρότερο ς ,προηγηΟε*.ς 1 συμβάν τι.

•θάνατος. j predisposant, e, ίιατρ.) προ-
predecesseur, προκάτογος. | όιαΟετικός, προπαρασκευαστικός.

predominance, επιζράτη-

προηγουμενιως.
predeterm inant, e, προαπο

φασίζουν, προόιαΟε'τοιν προορίζουν, 
συντελώ·/. ,.
predeterm ination, προόιάΟε- 

'Ci;, προαπόφασις, προοιορισμός. 
predeterm iner, ρ. έν. προο- 

ρΓζω (ό Θεός) την άνΟρ<υπίνην 6c- 
Λησιν, προοιοικώ.

pred icable, επιθετικός, άπο-. 
σοτέος κατηγορητ^ος.

p r e d i c a m e n t  (λογικ. γραμμ.) 
κατηγορούμενον, κατηγόρημα,κατη
γορία.

predicant, ιεροκηρυξ; βιαμαρ- 
Τυρόμενος.

predicat, κατηγορούμενον προ- 
τάσεως, κρίσεως.

υπερισ/όοι. 
preeminence, 0. υπεροχή·— 

τά ποοίτεΤα.
t

preeminent, e, όπ/poy ος, όπε- 
ρεχων, προε^άργων.
preemption, 0. το της προα

γοράς όικαιώμα και τό οικαίωμα 
του προτιμασΟαι.
preetabli, προκαΟεστηκοίς,προ- 

ϋποκείμενος, προϋπάργο̂ ν, προόια- 
τεταγυένος, προπαραό εοεγυένο;.
preetablir, ρ. εν. προκαΟίστημι* 

προπαρ αόε'γομαι · προαποοεικνυω* 
προοιατάσσοί.
preexcellence, προεξoyjC 6- 

περογή πασιφανές, 
preexistant, e, προϋπάρ-y οιν. 
preexistence, 0. προόπαρςις.
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p reex ister , 'f. ούδ. προϋπάρ- 
y ω.

preface, θ. πρόλογος, προοί- 
μιον, εισαγωγή* μέρος της λειτουρ
γίας τό πρό του κανόνος. 

prefectoral, e, νομαρχικός, 
prefecture, 0. νομαρχία* (παρά 

*Ρω μ.) διοικησις έπαργίας* — de 
po lice ,ή διεύΟυνσις της αστυνομίας.

preferab le, αίρετώτερος, προ
τιμητέος, προτιμότερος.

preferablem ettt, κατά προτί- 
μησιν, έξαιρέτως, μάλιστα πάντίον. 

prefere, e, προτιμώμενος, ευ
νοούμενος, αγαπητός, 
p referen ce, 0. προτίμησις*—  

εύνοια, ένοειξις ιδιαιτέρας εύνοιας* 
d e— , κατά προτίμησιν* — είδος 
παρτοπαιγνίου, κ. ή πρε'φα.
prCferer, p. εν. προαιρώ, προ

τ ιμ ώ , προκρίνο>· — 1’ horm eur a 
1’ argen t, προτιμώ την τιμήν μάλ
λον ή τό άργύριον.

prefet, νομάρχης* (παρά'Ροηε.) 
διοικητής επαρχίας, έπαρχος* — de 
police, δ διευθυντής τής αστυνο
μίας, ό αστυνόμος του νομού — 
m aritim e , δ στρατιωτικός διοικη
τής ναυτικής περιφέρειας * —  des 
Eludes , δ διευθύνουν τάς σπουοάς 
εν Λυκείω.
p refin ir , p, εν. προσδιορίζω προ

θεσμίαν καθ’ ήν έργον τι δέον νά 
τελείωση.
p refix , e, ώρισμε'νος, προωρι- 

σμένος.
p refixe , 0. (γραμμ.) προτακτι

κόν μόριον έν συνΟε'σει λε'ςεως. 
p refix ion , 0. διορισμός* προ

θεσμία.
prefloraison  ήρΓόίΊθυΓαιεοη, 

Ρ. προάνΟησις κάλυκος. 
p refix er , ρ. έν. προορίζο̂ . 
p refo lia tion , 0 . (βοτ.) προ· 

βλάστησις.
pre-gazon , τεχνητός λειμών.

pregnant, e, γεννητικός, γο
νιμοποιός.
pregnation ,Ο.κύησις,κυοφορία. 
pregustation , 0. πρόγευσις. 
prehensible (ζωολ.) ληπτικός, 

άρπακτικός.
prehension, 0. λήψις, περικα- 

ταληψις, κ. πιάσιμον, πάρσιμον. 
prejudice,βλάβη, ζημία* άδικον, 
prejud iciab le,επιβλαβής, βλα

βερός.
prejudiciaux,(vop..) προκατα

βολή έξόδιον υπό του έφεσιβάλλον- 
τος, τού ποιούμενου έφεσιν. 
prejudiciel, clle, question — 

elle, ζήτημα προδι/αστικόν, προ
δικασία* mo yens— s, τά μέσα οι* 
ών υποστηρίζεται τό ζήτημα τούτο, 
prejudicier, βλάπτω, προξενώ 

βλάβην.
p reju g e , πρόληψις , γνοίμη ε

σφαλμένη, αβασάνιστος* (νομ.) προ- 
δεδικασμένος έν παρομοία περι- 
στάσει.
prejuger, ρ. έν. προδικάζω, 
p reiart, πεισάλειπτον ύφασμα 

καλύπτον τά έμπορεύματα έν τοΐς 
πλοίοις, μουσαμάς, 
p reiasser , se— , σεμνά ή άβρά 

βαίνο), σεμνώς προβαίνο>, έπισεμνύ- 
νομαι, γαυριώ, καμαρόνω*— έξυπτι- 
άζομαι, αναπαύομαι, ευχαριστούμαι.

p re ia t , άρχιερεύς, ιεράρχης* —  
πρόκριτος.
preiature, 0. άρχερατεία. 
prfele, ή presle, 0. ( β ο τ .) Γπ- 

πουρις, είδος πτέριδος. 
prelegs, (νομ.) προκληροδότη- 

μα, διδόμενον ύπο τού διαθέτου εις 
ένα εκ τών κληρονόμων του παρά 
τό έκ τής κληρονομιάς μερίδιοντου.

preieguer, ρ. έν. (νομ.) προ- 
κληροδοτώ,κληροδοτώ χωριστά ένα 
ή πλείονας έκ τών κληρονόμων μου. 
prelevem ent,προαφαίρεσις μέ

ρους έκ roO όλου ποσού.
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p r ^ l e v e r ,  ρ. έν. προαφαιρώ μέ

ρος εκ του όλου.
preiim inaire, προκαταρκτικός, 

προεισαγο.»γικός, discours—, είσα- 
γο.>γή, προοίμιον, πρόλογος* ουσ. 
les—s de paix, αί βάσεις διαπραγ- 
ματεύσεων περί ειρήνης, καθ’ ας 
δέον νά συνομολογηθη* cerem onies 
—s d’un sacrifice, du manage, 
τά προτέλεια, τα προγάμια. 
preiim inairem ent, προιισα- 

γυ^γικώς, προοιμιακώς. 
prelude, (μουσ.) πρανάκρουσμα, 

πρόασμα, προαύλισμα, προοίμιον* 
(μεταφ.) προάγγελμα, προμήνυμα, 
les frissons sont le— de la fie- 
vre, το ρίγος είναι προμήνυμα του 
πυρετου.

p r £ l u d e r ,  ρ. εν. προανακρούο- 
μαι, προάδω, προαυλίζω, προοι
μιάζομαι* (μεταφ.) προμηνύω,προ
αγγέλλω.
prem ature, β, πρόωρος,πρώϊ· 

μος, προ της όίρας ώριμάσας, (με- 
aao.) πρό του αρμοδίου χρόνου γε- 
νόμενος* mort,vieiIlesse—ee, πρό
ωρος θάνατος, προΥρον γτ3ραΕς*rai
son, sagesse— έβ, λογικόν, φρό
νησες πρόωρος.

p r d m & tu r £ m e n t , πρωίμως, 
πρό του πρέποντος χρόνου.

pr^m&turitl, πρωϊμότης και 
πρόωρος ό>ριμότης. 
prem editation , προμελέτη , 

πρόνοια, πρόσκεψις.
prdmeditar, β. έν. προμελετώ, 

προνοώ, προβουλεύομαι.
prem icas,αί άπαρχαί,οί πρώτοι 

καρποί'* τά πρωτογέννητα ζώα (με
ταφ.), τά πρώτα διανοητικά προϊ
όντα, πρώτα συγγράμματα.

p r e m i e r ,  iere, πρώτος· (κατ’ 
έπεκτ.) κάλλιστος, μέγιστος. De- 
mostliene est le — des orateurs,
6 Αημοσθένης είναι 6 μέγιστος-τών
ρητόρων· le—medecin du roi, δ

αρχίατρος του βασιλέως* l e — m i -  
n is t r e ,  ο πρυφυπουργός* m a tieres·  
— e s ,  πρώται ΰλαι, τά φυσικά καΐ 
άκατέργαστα προϊόντα* ( άριθμ. ) 
n o m b r e — , αριθμός αρχικός, ήτοι 
άσυνοιαίρετος* οίον i ,3,θ,7*(0εατρ.) 
j e u n e  — , νέος υποκρινόμενος τό- 
πρόσωπον του έραστοΰ* l e — v e n u ,  
6 τυχών.
prem ierem ent, έν πρώτοιςΓ 

κατά πρώτον.
prem ier-ne, πρωτότοκος τών 

άρρένojv τέκνιυν.
prem isses, (λογικ.) οί δυο πρώ

τοι όροι του συλλογισμού, ή μείζυν/ 
και ή έλάσσιυν πρότασις, αί λήψεις, 
τά λήμματα.
premonition, 0. προάγγελμα.· 

προσυμβουλή.
premontres, τάγμα τι κανονι

κών μοναχών ή ιερέων συσταθέν 
υπό του *Αγ. Νορβέρτου τό il20*  

prem unir , ρ. εΥ προφυλάτ- 
τειν* se—, προφυλάττεσΟαι. 
premunition, προφύλαξις προ- 

εφοδίασις.
p r e n a b l e  ( κυρίως και μεταφ.) 

ληπτός, άλωτός, ευάλωτος, ευκό
λως κυριευόμενος.

p r e n a n t ,  e , δ λαμβάνων, λή
πτης* p a r t ie — e ,  δ λαμβάνων χρή
ματα* (φυσ. ίστορ.) q u e u e — β,ουροτ 
ζο}ων τινών άφ’ής κρέμανται από 
τών δένδρων.
prendre, £. έν. (p r e n a n t ,  p n s ,  

j e  p r e n d s ,  j e  p r i s ,  υποτ. q u e  j e  
p r e n n e ,  κ. τ. λ . q u e  n o u s  p r e -  
n io n s ,  q u e  y o us  p r e n ie z ,  q u ’i l s  
p r e n n e n t )  λαμβάνω, κ. παίρνιυ*—  
δράττομαι, αρπάζω , συλλαμβάνιο,. 
κ. πιάνου*— u n e  v i l l e ,  κυριεύω πό- 
λ ιν — u n e  m o n t r e ,  κλέπτω ujpo-  
λόγιον— 1* e n n e m i  e n  fa c e ,  προ
σβάλλω τον έχ Ορόν κατά πρόσιοπον* 
— προφΟάνω, άνταμόνυ.»· j ’ira i YOUS 
— t θά υπάγω νά σας ευρώ, νά σας:
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άνταμώσυ», νά σας πάρω* je  V O U S  
y  p ren d s, σας συνέλαβον ε’π* αυτο- 
φώρω, κ. σας ϊπιασα* p renez CG 
qu on yous donne, δέχΟητε δτι 
σας διύσωσιν*— ο»νε!σΟαι,χγοράζειν* 
p ren cz-le  pour six francs, αγο
ράσατε το, λάβετε το άντε εξ δραχ

μών* — εσΟίειν, τρώγειν, στινειν* — 
des alim ents, υη bouillon, λαμ- 
•βάνειν τροφήν, ζο»μόν — έκλέγειν* 
lequel p renez-vous ? ποιον προ
τιμάτε ή εκλέγετε;— un apparte- 
Tnent, ένοικιάζειν δο»μάτιον η κα
ποικίαν* prenez ce chim in, πο- 
ρευΟήτε ταύτην την οδόν, ακολου
θήσατε τούτον τον δρόμον* — une 
m a u ra ise  habitude, λαμβάνειν κα
κήν εξιν, έΟίζεσΟαι κακώς* — νομι- 
ζειν-me prenez-vous pour un sot? 
με εκλαμβάνετε ώς ευήθη;— les a r-  
m cs, όπλίζεσO a r— la fuite, άπο- 
οιδράσκειν, φεύγειν* — un corps, 
έξογκούσΟαι*— du tabac, λαμβάνειν 
ταμβάκον, κ. πρεζάρω* — dcs le- 
cons, διδάσκεσΟαί, μαΟητεύειν*— 
le deuil, πενΟηφορεΐν— un dom e- 
stique,[/toOoOv υπηρέτην*— femme, 
νυμφεύεσΟαι*— le m ors aux dents, 
άφηνιάζειν*— q(jn su r le fait, συλ- 
λαμβάνειν τινά επ’αυτοφώρο»·— dcs 
ren se ig n em en ts^u v O im o O ai^^ - 
βάνειν πληροφορίας*— les devants, 
προηγείσΟαι, προπορεύεσΟαι* — le 
galop , καλπάζο», τρέχο» από βυτή- 
ρος*— son tem ps, μη σπεύδειν,ε’πι- 
λαμβάνεσΟαι του έργου εν άνέσει* 
— S C S  m esures, φροντίζω περί ε
πιτυχίας, πράττω τα δέοντα ε'πί 
τινι σκοπώ*— 1 * a ir, περιπατεΐν ιν 
ύπαιθρο» , άναπνέειν τον καθαρόν 
αέρα·— du repos, άναπαύεσΟαι* —  
p a tien ce— , υπομένειν, έ'χειν υπο
μονήν*— feu, άνάπτειν, άναφλέγε- 
σΟαι* (μεταο.) έξάπτεσΟαι, όργίζε- 
cOar·— le change, άπατασΟαι*— la 
mouchC; δυσαρεστεΙσΟαι, Ουμού-

σΟαι*— au mot, δε'χεσΟαι, συναι- 
νεΐν παρευΟύς*— le voile, γίνεσΟαι 
μοναχήν, άσπάζεσΟαι τον μοναστι
κόν βίον*— un parti, άποφασίζειν* 
—son parti, υπομένειν,κ.τό παίρνω 
άπόοασιν* — prendre le parti de 
qqn, συντάσσομαί τινι, ύπερασπί- 
ζομαί τινα*— a t6moin, επικαλού
μαι την μαρτυρίαν*— a COCUT, συγ· 
κινούμαι πολύ επί τινι, ή επιχειρώ 
τι μετά πολλού ζήλου* — a tache, 
προσπαθώ*— le vent, δέχομαι τόν 
άνεμον εις τά ιστία πλαγιοδρομών* 
—la mer, επιβιβάζομαι εις πλοιον* 
—le large, άποπλέο», πελαγοδρο
μώ* (μεταυ.) οιχομαι, δραπετεύω* 
— terrc, αποβιβάζομαι* — une af
faire en main, επιχειρώ, άναδέ- 
χομαί τι, διευΟύνο» έργον τι*— une 
chose en mal, εκλαμβάνω τι έπι 
κακού,οργίζομαι έπ* auTo»*la chose 
Gil riant,γελώ επί τινι,ό»ς μή σπου
δαίο»*— en consideration, άναλο- 
γίζομαί τι, κ. τό λαμβάνο» υπ’όψιν* 
—fait et cause, επεμβαίνω, μεσο
λαβώ*— sous sa protection, προ
στάτευα», λαμβάνω υπό την αιγίδα 

ου*— en ρΐίΐύ , οίκτείρο» τινά,ελεώ, 
υπούμαι αυτόν— cong0 de cjqn, 

αποχαιρετώ τινα, άναχο»ρώ α π ’ αυ
τού*— Γόρόο, άσπάζομαι τό στρατι
ωτικόν επάγγελμα*— (’occasion au 
cheveux, δράττομαι της ευκαιρίας* 
—<jqn par son iaible, κολακεύω 
τινα, ο»φελούμαι ’έκ τίνος αδυναμίας 
αυτού*— qqn au d6pourvu, κατα
λαμβάνω τινα αιφνιδίως, εξ απρο
όπτου* — qqn en flagrant d61it, 
συλλαμβάνει τινα έπ αύτοφιύρο»· 
—a forfaits ή a la tache, άνα- 
λαμβάνο» τι κατ’ αποκοπήν*— line 
resolution,λαμβάνω άπόφασιν,άπο· 
φασίζω*—robe, άσπάζομαι τό δι
καστικόν στάδιον ή επάγγελμα* qqc 
έ la lettre ή au pied de la let— 
tre , εκλαμβάνω τι κατά γράμμα*
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—a droite.a gauche,ακολουθώ τήν 
προς τά δεξιά η προς αριστεροί'/ 
δδόν*— le haut bout, λαμβάνω την 
πρωτοκαθεδρίαν* — un doux vi
sage, προιως και εύμενώς προσβλέπω* 
le—sur un ton haut, έπαίρομαι, 
κομπάζω*— qqn en haine,en hor- 
reur, μισώ, βδελύττομαί τινα*— 
les avis, les voix, συλλέγειν τάς 
γνώμας, τους ψήφους*— garde,προ
σέχω, φυλάττομαι* β. ούδ.— ριζου- 
μαι* cet arbre prend bien, τό 
δένδρον τούτο ριζουται καλώς* — 
πήγνυμαι* la riviere a pris, ό πο
ταμός επάγωσε*— le lait prend, τό 
γάλα πήγνυται* le feu a pris a une 
maison, τό πυρ ήναψεν εν τινι οι
κία*— sur... άοαιοώ άπό.,.προδα- 
πανώ*— sur soi, αναοέχεσθαι επ’ 
ευθύνη* il lui prit la fantalsie de... 
τώ επήλθε νά ..., εννοιά τις εγένετο 
αυτώ... a bien—la chose, καλώς 
εξεταζόμενου του πράγματος* a tout 
— , καθ’ όλου ειπεΐν il en pren- 
drait sur 1* autel, είναι ικανός νά 
ληστεύση τό ιερόν, την αγίαν τρά
πεζαν* se—de vin, μεθύω* s’ en 
—a qqn, μέμφομαί τίνος, κ. τά 
βάλλω μέ τινα* (μεταφ.) εύδοκι- 
μεΐν* ce livre n ’a pas pris, τό 
βιβλίον τούτο δεν ηύδοκίμησε, τό 
βιβλίον τούτο άπέτυχε* ενοχλεΐν, 
δάκνειν · cette odeur prend au 
nez, αυτή η οσμή προσβάλλει τήν 
βΐνα, τήν όσφρησιν* se—, προσκολ- 
λασθαι, συλλαμβάνεσΟαι* son ha
bit a pris a un clou, τό φόρεμά 
του έπιασεν εις καρφίον* se—d’ a- 
mitie, συλλαμβάνειν, αισθάνεσθαι 
οιλίαν* se— a pleurer, καταλαμ- 
βάνεσθαι υπό κλαυθμών, κ. μέ παίρ
νουν τά κλάματα* s’y —bien ή 
jnai, καλώς ή κακώς επιλαμβά
νομαι Ιργου τίνος δεξιώς ή άδε- 
ξίως.

preneufr, euse; δ λήπτης, μι

σθωτής, ενοικιαστής* — d’oiseaux, 
ορνιΟοθήρας.
pr6nom , τό κύριον ή βαπτιστι-

κον ονομα.
pr^nom m e, ο ειρημένος, ο βη- 

θείς, ό προαναφερθείς. 
preno tion , θ. πρώτη γνώσις,. 

άμυορά, επιπόλαιος, 
p re o c c u p a tio n , 0. μέριμνα, 

ανήσυχος φροντίς, σύννοια, προσή- 
λωσις τής διανοίας εις εν μόνον 
πράγμα, ώστε μή δύνασθαι προσέ- 
χειν καλώς εις άλλο.
preoccupe, e* έ'μφροντις, σύν- 

νους, ανήσυχος* — d* un vain es- 
poir, υπό ματαίας έλπίδος κατεχό- 
μένος.
p reo ccu p e r, β. εν. απασχολώ 

τόν νουν, πληρώ μερίμνης και ανη
συχίας, απορροφώ τόν νουν, 
p reo p in an t, δ προ άλλου τίνος 

άποφηνάμενος γνώμην, προαγορεύ- 
σας.
p reo p in a tio n , 0. προγνωμοδό- 

τησις, προαγόρευσις. 
pr^op iner, β. ούδ. προαποφαί

νομαι* προαπαγορεύω, 
preordonence, θ. προδιάταξις. 
p r e p a r a te u r , προπαρασκευα

στής, προγυμναστής. 
pΓέpaΓatif,πpoπαpασκευή,πpo- 

ετοιμασία.
p re p a ra tio n , θ. προετοιμασία, 

προπαρασκευή* — κατεργασία* sans 
— , έκ του προχείρου , άπρομελε- 
τήτως*— de remedes,de medica
ments, σκευασία φαρμάκων* —τα- 
ρίχευσις* — μαγείρευμα. 
p re p a ra to ire , παρασκευαστι

κός, προπαρασκευαστικός, προκα
ταρκτικός* προοιμιακής* προπαι- 
δευτικός.
p re p a re r , β. εν. παρασκευάζω, 

προπαρασκευάζω, έτοιμάζω, προε
τοιμάζω* προγυμνάζω, προπαιδεύω*· 
— le diner, ΐτοιμάζω ή μαγει-
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ρεύιυ τό γεύμα-—des oiseaux, τα- 
pr/sooj πτηνά* — un medicament, 
συντίΟημι, κατασκευάζω φάρμακα* 
un discours, μελετώ, προπαοα- 
σκευάζυ> δημηγορίαν* — un exa- 
meil, εις έξέτασιν προγυμνάζομαι* 
— ies esprits, προδιατιΟεναι έπι τδ 
εύνοϊκιύτερον τους ανθρώπους, την 
κοινήν γνυψην.

preponderance,υπεροχή, μεί- 
ζων ισχύς, έπικράτησις. 

preponderant, e , έπακρατέ- 
στερος, υπερβάλλουν, ισχυρότερος, 
υπέρτερος, βαρύτερος, voix,—e, ή 
νικώσα ψήφος.
preponderer, β. ούο. υπερ

τερώ, υπερισγύω. 
prepose, e, επιστάτης, 
preposer, β. εν. έφίστημι,τάτ- 

τοί διορίζω τινά επιτηρητήν, επι
στάτην.
p rep ositif, ive, προθετικός, 

φύσευ^ της προΟέσεως* locution— 
ive, προθετική περίφρασις, πρόΟε- 
σις περιφραστική, 
preposition, 0. (γραμμ.) πρό- 

Οεσις, εν εκ των μερών του λόγου, 
prepositionnel, elle (γραμμ.) 

προΟετ ικός.
prepositionnellem ent, προ

Οετ ικώς.
prepotence, 0. (αχρ.) υπεροχή 

ισχύος.
prepuce, πρόσΟη , ακροβυστία, 
p rerogative , 0. προνομία, προ- 

νόμιον* Jcs —s de la couronne,Ta 
προνόμια του στέμματος.

p r ^ s ,  εγγύς, πλησίον,παρά* de- 
meurer pres de Γ 6glise, κατοι- 
κεΐν εγγύς τής εκκλησίας*— ό>ς πρός* 
(εν συνκρ.) que^sont-ils pres de 
VOUS ? τί εισιν ούτοι παραβαλλόμε
νοι πρός υμάς ; — σ/εδόν* il y a 
pres de yingt ans,είναι,fj παρήλ- 
6ov περίπου είκοσιν ϊτη έκτοτε *
il est pres de mourir, μετά μι

κρόν αποθνήσκει, ψυχορραγεί* pres 
de se rendre, εγγύς του νά παρα- 
δοΟή* serrer de pres, καταδιώκειν 
επιμόνως, συντόνους, στενοχωρεΐν* 
cela me touche de pres, τούτο με 
ενδιαφε'ρει πολύ* a cela pres, τού
του εξαιρούμενου, πλήν τούτου* a’ 
beaucoup pi*6s, πολλού γε καί 
δεΤ* a peu pres , σχεδόν, περίπου^ 
a peu de chose pres, παρ’ όλί-^.
γον σχεδόν, ό̂ ς έγγιστα, 
p resage, τεκμήριου, προσημα- 

σία, προάγγελμα, σημεΐον, οιο^νός. 
p resager , β. εν. προοιωνίζω, 

προσημαίνω, προμηνύω, προαγ- 
γελλω.

p ressa ie , κρέας προβάτου τρα- 
φε'ντος έπι παραθαλασσίων λειμώ— 
νο>ν — παραθαλάσσιος λειμών.

presbyte, πρεσβύωψ, ό βλέπων 
τά αντικείμενα καΟαριύτερον έν άπο· 
στάσειτινι άπό των οφθαλμών, 
presbyteral, άνήκων είς τον 

πρεσβύτερον, τον ίερέα και τήν κα— 
κοικίαν αυτού.
presbyt6re , κατοικία του ίε* 

ρέως, τού εφημερίου, τό πρεσβυτε- 
ρεΐον.
p resb yter ian ism e , αΓρεσίς 

τις τών διαμαρτυρομένων εν Σ κω 
τία μή έχόντων επισκόπους, πρεσ
βυτεριανισμός.
presbytism e, πρεσβυωπία, 
prescience, 0. πρόγνυ^σις τού 

μέλλοντος.
prescient, e, προγινώσκων. 
presC Γiptib le,παλαιoύσO αι ου- 

νάμενος, παραγράψιμος, παραγρα- 
πτέος* droits prescript!hies, δι- 
καιοίματα υποκείμενα εις παραγρα
φήν, εις άκύρι^σιν, 

prescription, 0. ή διά χρονίας 
και άδιαφιλονεικήτου χρήσειυς κτή- 
σις, άπόκτησις κτήματος διά πα
ραγραφής· — ιατρού συνταγή, 

prescrire, β. tv. διορίζω, δια
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τάσσω, εντέλλομαι· ce que la loi 
presrit,0 7i κελεύει ό νόμος*— asoi· 
meme des bornes, όρους έμαυτώ 
τίΟημι* —une peine contre qqn, 
ΧΉνήν επιβάλλω τινί* — (νομ.) κτώ- 
μαι κτήμά τι διά μα/ράς και άδια- 
φιλονεικήτου χρώσεως, διά παρα
γραφής· se —, έπιβάλλειν Εαυτώ 
■νόμον[ή κανόνα se— παοαγράφεσΟαι.

pr6s6ance, 0 . δικαίωμα πρω
τοκαθεδρίας, υπέροχης και προηγή- 
σεως.
presence, 0 . παρουσία· en—  

de temoins, ενώπιον μαρτύρων, 
moi— , εμού παρδντος · —reelle, 
ή αληθής παρουσία τού αίματος και 
σώματος τού Χριστού έν τη θεία 
μυσταγωγία*les armies sont en—, 
■ol στρατοί άντιμε'τωποί εισιν, απέ
ναντι άλλήλων*— d’esprit, άγ/ίνοια, 
Ιτοιμότης, ταχύτης πνεύματος.

p re s e n t ,  e , πάρουν a present, 
νυν, κ. τώρα* ούσ. le— , 6 παρών 
χρόνος· il ne songe qu’ au—, 
πεοι τού παρδντος μόνον φροντί
ζει* ctre partout— ,ειναί τινα παν- 
ταχού παρόντα· (γραμμ.) ό ένεστώς 
οποίας δήποτε έγκλίσεως * par 
ma — e,διά τής παρούσης μου (ενν. 
επιστολής)· le porteur de la pr6- 
^ente, ό κομιστής τής παρούσης.

p r e s e n t ,  ούσ. δώρον, δωρεά, κ. 
χάρισμα* faire — d ’ une montre, 
δωρειν ώρολδγιον* ( μεταφ.) — du 
ciel, θειον δώρον, προίκισμα, χά 
ρισμα.

p r e s e n t a b l e ,  άξιος παρουσιά- 
σεως, ευπρεπής, κδσμιος, καλός τήν 
οψιν, άμεμπτος, δυνάμενος νά πα- 
ρουσιασΟή χωρίς νά ερυθριάση, ευ- 
πρδσδεκτος.

p r e s e n t a t i o n ,  θ. παρουσίασις· 
~-d* une lettre de change, πα- 
ρουσίασις, έμφάνισις συναλλαγμα
τικής* a— , άμα τή εμφανίσει· — a 
la cour, σύστάσις εις τον βασιλέα

διά παοουσιάσεως* sur la —de... !
κατά σύστασιν, κατ’είσήγησιν τού... j
— de la Vierge, τά είσόδια τής j 
Θ εοτόκου. j
presentem ent, νυν τώρα, επί 

τού παρόντος. ;
presenter, β, εν. παρίστημι, 

προβάλλω, προέχω, παρέχω, πα
ρουσιάζω*—un bouquet, προσφέρω I
ανθοδέσμην*— qqn dans un cercle, !
εισάγω, παρουσιάζω, συνιστώ τινα j
εις τινα όμήγυριν, συναναστροφήν, |
λέσχην*— un bel aspect, παριστώ J
καλήν οψιν*— la ba’ionnette, προ- '
τείνω τήν λόγχην* — les armes, j
παρουσιάζω τά δπλα, χαιρετώ) άξι- I
ωματικόν κ. τ. λ .— le bras, προ- !
τείνω τον βραχίονα*— une petition, j
δίδω άναφοραν*— a qqn ses hom- |
mages, ses salutations, προσφέρω \
τινί σέβας, προσκυνώ, γαιρετίζω j
αυτόν*— les faits tels qu’ils sont, j
παριστώ τά γεγονότα οίά εισιν* se j
— chez qqn, παραγίνομαι τινι, πα- !
ρουσιάζομαι είς τίνος οικίαν une dif- I
ficulte se pr^sente amon esprit, j
δυσκολία τις μοι επέρχεται εις τον j
νουν. ;

pr6servant, e, σωστικός, φυ- 
λακτικός.
preservateur, trice, προφυ- 

λακτικός, φυλακτήριος, άλεξιτήριος, 
άλεξίκακος* ούσ. φύλαξ, σωτήρ. 
preservatif, ive, προφυλακτι- 

κός, σωστικός*— ούσ. φάρμακον ά- 
λεξιτήριον.
preservation ,προφύλαξις,διά- 

σωσις.
preserver, β. εν. διαφυλάττω, 

προφυλάττω, διασώζω* —qqn du .* 
danger, σώζω τινά από τού κενού- ‘ 
νου* — de la peste, προφυλάττω 
άπό του λοιμού, 
presidence, 0. προεδρεία, 
president, πρόεδρος* ίηλ. pr6- * 

sidente.
I
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prcsidentiel —  721 —  prcsser

presidential, elle, προεδρικός.
presider, ρ. εν. και ούδ. προ- 

Έδρεύιυ, προΐσταμαι, προκάΟημαι* 
—line assemblee, προεδρεύω συ- 
νελεύσειος· ο ύ δ .— aux pr£para- 
1ifs d’une fete, διευθύνω τάςπρο- 
παρασκευάς Ιορτής, πομπής, πανη- 
γύρειυς, οιασκεοάσεως, επιστατώ εις 
αύτάς*— προστατεύω, άρχω* M i-
iierve presidait aux sciences, 
C6res aux moissons, ή μεν *Λ- 
Όηνα της σοφίας ήν προστάτης, ή 
<οε Δήμητρα της γεωργίας.

presides, πληΟ. τόπος εις δν ή 
^Ισπανική κυβερνησις στέλλει τούς 
■καταδίκους.

presid ia l, e (άρχ.) άνήκων, ά- 
•ναφερόμενος εις πρωτοδικείου.

presid ialem ent (χρχ.) ε’λέγετο 
μόνον εν τη οράσει j uger— ,δικάζω 
τηλεσ·.δίκο>ς εν τώ πρωτοδικείο), 

p resle , παλαιά όρΟογ. του prole, 
presom ptif, ive, hcriticr—, 

επίδοξος διάδοχος, ό μΑλων κλη
ρονόμησα», ιδίως βασιλόπαις.

prOsomption, 0. εκασία, ύπο- 
Οεσις, δοξασία, κρίσις κατά τά δο- 
κοΰντα, τά φαινόμενα* — οϊησις, τύ
φος, επαρσις, αυθάδεια.

presom ptueusem ent, οιημα- 
Τΐκώς, αύΟαδώς, επηρμένως.

presom ptueux, ease, οίημα- 
πίας, ε’πηρμε'νος, αυθάδης, όοκησί-
σοοος.

presque, σχεδόν, μικρού δε!ν, 
παρ’ ολίγον * τό ληκτικόν φιυνήεν 
■της λεξεο)ς ταύτης εκΟλίβεται μόνον 
εν τη p re sq ’ lie. 

presqu1 lie, 0. χςρσόνησος. 
p ressage, πίεσις διά του πιε

στηρίου η άλλως εκπίεσις.
pressant, e, κατεπείγυ,ιν*— επί

μονος, αναγκαίος* affaire—ό, ύπό- 
Οεσις κατεπείγουσα , κ . βιαστι
κή* besoin — , ανάγκη κατεπεί
γουσα.

presse, G. πλήθος συνοίΟούμε- 
νον, όχλος*—  τύπος, πιεστηρίου, 
τυπογραφείου*— τύπος, ή δημοσιο
γραφία, αί εφημερίδες* — a copier, 
πιεστηρίου αντιγραφής επιστολών* 
— πόνημα εκτυπούμενον* la liberty 
de la—, ή ελευθεροτυπία* — είδος 
ροδάκινου.
p reset, e , 0. πιεζόμενος* — 

σπεύδων, εν σπουδή ών, μετά σπου
δής πράττω*·—επειγόμενος, κατε- 
πειγόμενος* —  κατεπείγων , αναγ
καιότατος* vous etcs bien —ae 
partir, σπεύδετε v* άναχωρήσητε* 
commission— 6e, παραγγελία κα
τεπείγουσα*— la ville 6tait pr0s- 
see des loutes parts, ή πόλις 
εστενο/ωρεΐτο, επολιορκείτο ατενώς 
πανταχόΟεν* — de faim, de soif, 
υπό πείνης, οίψης πιεζόμενος. 
pressee, 0. ή άπαξ ε’κπιεζομ^νη 

ποσότης καρπών, 6 εξ αυτών εκπιε- 
ζόμενος χυμός, τό γλευκος, κ. μία 
πατησιά, εν ληνοπάτημα, 
pressensation , Ο.προαίσΟησις. 
p ressen tim en t , προαίσΟησις,

προαίσθημα.
p r e s s e n t i r ,  ρ. εν. προαισθάνο

μαι.
presse-papier, χαρτοστάτης,

βάρος κωλύον τον γραφόμενου ‘/ά ρ -  
την του νά κινηΟή.

presser, β. εν. πι^ζω, συμπιε'- 
ζω, θλίβο), σφίγγω, συ|απυκνώ* —  
li’S Ι^ ΐ^ ,σ υμ πυκνώ  τας τάξεις*—  
qqn centre son coeur, εναγκαλί- 
ζεσΟαί τινα σφιγγών αυτόν εν ταΐς 
άγκάλαις— , καταδιιύκειν συντόνως, 
άνενδότως*— les ennemis, κατα- 
διωκειν και στενό/ojpetv τούς εχ
θρούς*—  επισπεύδειν* soil depart, 
σπεύδειν προς ανα/ο'ηοησιν* ρ. ούδ. 
— σπεύδω, δεν επιδέχομαι αναβο
λήν και βραδύτητα, κατεπείγομαι* 
le temps presse, ό χρόνος έπείγει, 
Γ affaire presse, τό πράγμα, ή
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pressier — 722 — pretendant
ύπο'Οεσις δεν επιδέχεται αναβολήν* 
Εβ— , etre— e, σπεύδει·/, 

pressier, ιτυπογρ.) 6 πιεστής, 
pression, 0. πίεσις* la— de Γ 

atmosphere, ή πίεσις τής ατμόσφαι
ρας, του άέρος* (μεταφ.) παρακίνη- 
σις ίσχυροτέρου, ενάσκησες επιδρά- 
σεως, βία.
p ressis, χυμός, ζιυμός έκπιεζό- 

μένος εκ του κρέατος* οπός χόρτου/ 
τινών ώσαύτο^ς έκπιεζόμενος.

pressoir, ληνός, κ. πατητήρι, 
της οινοποιίας, μηχανή έκπιεστική 
τής σταφυλής και τής ελαίας, ελαιο
τριβείο V 6 τόπος έν ώ τε'Οειται ή 
μηχανή αυτή.
pressurage, έκπίεσις, έκΟλιψις 

τής σταφυλής ή άλλων καρπών,— 
οίνος στεμφυλίτης, έκ τής πιέσευ^ς

prestesse, 0. ευκινησία, εύστρο·- 
φ(α, ταχύτης.
prestidigitateur, ταχυδακτυ

λουργό:, γόης, θαυματοποιός, 
prestidigitation, 0. ταχυδα

κτυλουργία, γοητεία, θαυματοποιέ· 
prestige, γοητεία, μαγεία, τε- 

ρατεία, Οαυματοποιία* ( μεταφ.) le 
prestige de Γ eloquence, de la 
gloire τό γόητρον τής ευγλωττίας, 
τής δόξης.
prestigieux, euse, γοητευτι- 

κός, μαγευτικός, τερατοίδης. 
prestimonie,0. εισόδημα προσοι· 

ωρισμε'νον εις την συντήρησιν ίερέιυς.
presto, prestissimo (μουσ. Ί -  

ταλ.) ταχέως, τάχιστα. 
prestolet,'£p£·^ άσημος,κ.παπ- 

παδάκι.
των στεμ.φύλο>ν, κ. τσιπούρων, πα» 
ραγόμενος.

ρΓβββΐΐΓβΓ,ρ.έν.έκπιεζω τήνστα- 
φυλήν,τά μήλα τάς ελαίας, και λοι
μούς καρπούς, Γνα έςαγάγο; εξ αυτών 
τον γυμόν, τό γλεύκος ή τό ελαιον* 
(μεταφ.) εξαντλώ διά τής επιβολής 
φόρο.)·/* εισπράττω παρά τίνος όσα 
γρήματα δύναται νά μοι χορηγήση* 
— Ulie bourse, έκκενώ τίνος τό βα
λάντιο·/, τουτέστιν υποβάλλω τινά 
εις βαρείας δαπάνας. 
pressureur, ο διευθύνω·/ ληνόν 

ή έλαιοτριβεΐον, ληνάρχης.
prestance, 0. σεμνοπρέπεια,σε- 

μνότης, αξιοπρέπεια, ευσχημοσύνη.
prestant, (μουσ.^ μία έκ τών 

κυριυηέριυν μολπών τού εκκλ. οργά
νου, οίδουσα τον τόνον, 
prestation, 0. όρκυ>μοσία τών 

δημοσίων υπαλλήλων* εισφορά,αγ
γαρεία προς όιατήρησιν τών πέριξ 
οδών.
preste, εύστροφος, έτοιμος, ευ

κίνητος, γοργός, oV/.ύς.
prestem ent, Ετοίμους, ελαφρώς, 

γοργώς.

presumable, εικοίς, εύσύμβλη- 
τος, πιθανός.

p r e s u m e ,e ,  εικαστος, εύληπτος, 
προσδοκοίμενος.

pr6sumer, ρ. έν. ζΐ/.άζω, συμ- 
περαίνο>, πιθανολογώ, τεκμαίρομαι, 
υπολαμβάνο^. ρ. ούδ. επαίρομαι, 
υπεοαίοοααι, αύΟαδιάΓοιιαι.
presupposer, ρ. έν. προϋπο- 

τίΟημι, προϋποθέτω, 
presupposition,Ο.προϋποΟεσις. 
presure, 0. πιτύα, κ. πιτυά. 
pret, έτοιμος, πρόθυμος, 
pret, δάνειον* — sur gage, δά

νειον έπι ένε/ύρω*— μισθός ύπαξιω- 
ματικών και στρατιιυτών. 
pretantaine, courir la— ,πε

ριφέρομαι τήδε κάκεΐσε, άσκόπως, 
περιπλανώμαι.
p re te , c’est un—pour un ren

du, χάρις αντί χάριτος, c’ est un 
—rendu, είνε δίκαια άνταπόδσσις, 
οφθαλμός αντί οφθαλμού.
pretendant, e, μνηστήρ υπουρ

γήματος, υπαλληλίας βασιλείας ή 
γυναικός* les—s de Penelope, οί 
μνηστήρες τής Πηνελόπης.



pretend re — 723 — preuve
pretendre, ρ. εν. άξιώ, αντι

ποιούμαι, απαιτώ* — une partie 
dans Jes l)0n0fices, απαιτώ μέρος 
του κέρδους* que pretendez-vous 
de moi, τί θέλετε, τι απαιτείτε παρ’ 
έμου ; — ισ/υρίζεσΟαι* il pretend 
que cela η’ est pas vrai, διατεί
νεται δτι τούτο δεν είναι αληθές'— 
que pr6tendez vous faire ? τι 
θέλετε ; τι εννοείτε νά κάμετε; — 
ρ. ούδ. — a la couronne , άντι- 
ποιεΐσΟαι του στέμματος, της βα
σιλείας* — a la main d’ une he- 
rilierc, ζητεΐν εις γάμον πλουσίαν 
τινά κληρονόμον —aux lionncurs, 
αντιποιεΐσΟαι τιμών.
pretendu, e, νομιζδμενος, ύπο- 

τιθέμενος-un — gentilhomme, αύ- 
το/αλούμενος, ευπατρίδης, εύγενής* 
— ουσ. 6, η μελλόνυμφος, μνηστήρ, 
μνηστή.
prete-nom , ονοματοδότης, ο 

οανείζων τό έαυτου όνομα, ό εικο- 
νικώς συμβαλλόμενος, 
pretentaine, ίδέ pnHanlaine. 
p reten tieu sem en t , έπιτετη- 

οευμένως* άπαιτητΓ/.ώς, μετ’ οίή- 
σεως.
preten tieu x , euse, πεφυσιω

μένος, ϊγ ων αξιώσεις, οίηματίας.
prater, ρ. έν. δανείζω* youlcz 

-vous me prcler cent francs ? 
θέλετε νά μοι δανείσητε ίκατόν δρα- 
/  μάς · (μεταφ.) άποδίδο^μι*— un 
ridicule a qqn, αποδίδω γελοΐόν 
τι εις τινα* — παρέχειν cette pa- 
roleprcte des arines contre vous, 
ο λόγος ουτος παρέχει επιχειρήματα 
καθ’ υμών — SCCOUTS , βοηΟειν* 
— la main a une chose, συνεργεϊν, 
ουμπράττειν εΤς τι, γίνεσΟαι συνέ
νοχον— roreille, άκροασΟαι*— ser
mon I, όρκίζεσΟαι*—le flanc, πα
ρέ*/ ειν λαβήν προσβολής, εκτίΟεσΟαι* 
— voix a qqn, συνηγορεΐν υπέρ τ ί
νος* —au rirc, au ridicule, γέ

λωτα παρέ/ειν, γίνεσθαι γελοΓονεβ 
— συγκατάνευε ιν — a un arrange
ment, συναινεΤν εις συμβιβασμόν, 
εις σύμβασή.
preterit (-ριτ) (γραμμ.) χρόνος 

παρωχημένος.
preterition , 0. (σχήμα ρητορ.) 

παράλειψις, παρασιώπησις* λέγουσι 
δε και pretermission, 
p reterm ission , Ιδέ preteri- 

tion.
preteur (αρχαία *Ρωμ.) δικα

στής μέν έν'Ρώμη,διοικητής δ’έπαρ- 
χίας, έπαρχος, πραίτωρ και στρα
τηγός έν ταίς αλλαχού κτήσεσιν, 
preteur, euse, δανειστής. 
preteXte, πρόφασις, πρόσχημα* 

—plausible, ευλογοφανής πρόφα- 
σις* sous— de, έπι προφάσει του* 
— ουσ. Οηλ. τήβεννος λευκή πορ- 
φυροπάρυφος* υπό τών νέων ευπα
τριδών τής 'Ριύμης φορουμένη.
p retexter, ρ. έν. προφασίζο

μαι *— un voyage, προφασίζομαι 
ότι έκαμα ή 0ά κάμω περιοδείαν.

p retin ta ille , 0. έπίρραμμα ό· 
δοντιυτόν του πάλαι καιρού έπι τών 
εσΟήτιον* παρακοσμ.ημάτια, άκρο- 
πρεπίδια.
pretin ta iller , β. έν. περtxo- 

σμώ.
pretoire (άρχ. ‘Ροίμης) πραι- 

τυίριον , άρχεΐον , βουλευτήριον · 
στρατηγεΐον*— δικαστήριον έν γένει. 
pretorien, ienne, πραιτωρια*

νος (στρατιώτης!* les gardes — s, 
οι πραιτίοριανοι δορυφόροι, οί στρα
τηγικοί, οί φρουροί τών ‘Ρ ω μ α ίο ι 
αύτοκρατόριυν.
prdtraille, 0. (περιφρον.) τό 

παππαδολόγι, τά ράσα. 
pr6tre, ίερεύς, κ. παππάς. 
pretresse,, 0.Ιέρεια, 
pretrise, θ.1ερο>σύνη, ίέρατεΐον. 
preture, 0. πραιτωρία. 
preuve, 6. άπόδειξις* σημεΐον,



preux — 724 — prevoyant

χαρτυρία* donner une —de sa 
l,onne volonte, παρέχειν τεκμή
ριου αγαθής προαιρέσεως* fournir 
des—s contre Γ accuse, φέρειν α
ποδείξεις κατά του κατηγορουμένου* 
— d’ un calcul, άπόδειξις πράξεως 
αριθμητικής, δοκιμή· fail'e ses—S. 
δεικνύναι τινά την εαυτού σοφίαν ή 
άνδρίαν.

p r e u x ,  ανδρείος, 
p r e v a lo i r ,  ρ. ούδ. (κλίν. ώςτό 

άπλούν valoir, πλήν του ένεστ. τής 
ύποτ. ποιούντος que je prevale) 
υπερισχύω , πλεονάζω , επικρατώ* 
son opinion a prevalu, ή γνώμη 
αύτου ύπερίσχυσεν, έπεκράτησε* se 
— , έπαίρομαι, έγκαυ*/ώμαι* se — 
de sa naissance, έπι γένει μέγα 
φρονώ* se—de la protection du 
ministre, στηρίζομαι έπι τής προ
στασίας του υπουργού, ωφελούμαι 
«ς αυτής.
p r e v a r i c a t e u r ,  ό παραβαίνουν 

ή παρορών τό δίκαιον '/άρ ν συμ
φέροντος.
p r e v a r i c a t i o n ,  θ. δικαστού 

χαθύφεσις, συγκακουργία, αδικία, 
p r e v a r i q u e r ,  ρ. εν. παρορώ, 

ή παραγνωρίζω τό δίκαιον, καθυ- 
φίστημι την δίκην, αδικώ, συγκα
κουργώ.

p ro v e n a n c e , θ. προθυμία περί 
τό άρέσκειν, θεραπεία, φιλοφροσύνη, 
πρόθυμος χάρις.

p r e v e n a n t ,  e, εύάρεσκος, θε
ραπευτικός , φιλόφρων, προαρέ- 
σκων.
p r e v e n i r ,  ρ. εν. (κλίν. ώς ve- 

nir) προφθάνω, προλαμβάνω, πράτ
τω τι προ ά'λλου-i’ennem i you I ait 
nons a ttaq n e r,n o u s  l ’avons p re - 
Yenu, δ εχθρός ήθελε να μας προ- 
σβάλη, άλλ ημείς προηγήθημεν αυ
τού κατά την προσβολήν — άπο- 
τρέπω, κωλύω*— un m alheur,προ
λαμβάνει, άποτρε'πειν τό δυστύ

χημα* — γνωρίζω τινί τι, γνυίστο* 
ποιώ,άγγέλλο^ρΓένεηΐΓ qqn de ce 
qui se passe, γνωρίζειν τινι τά 
συμβαίνοντα.

p re v e n tif ,  ive, προληπτικός, 
προφυλακτικός.

p re v e n tio n , θ. ευνοϊκή πρό- 
ληψις, προκατάληψις* juger sans 
— , κρίνειν άπροκαταλήπτιυς*— κα
τηγορία*—προφυλάκισις* faire six 
mois de— ,διατελώ εξ μήνας εν προ
φυλακίσει.
p re v e n tiv e m e n t ,  προληπτι- 

κώς* συντηρητικώς* arreter qqn—, 
προφυλακίζειν τινά.

p re v e n u , e, προκατειλημμένος* 
προδιατεθειμένος εύμενώς ή δυσμε- 
νώς*— κατηγορούμενος* etre —de 
VOI, κατηγορεΐσθαι επι κλοπή, 

p re v is io n , 0 . πρόγνιυσις, προ- 
εικασία, πρόβλει|»ις, τό προορατικόν, 
p re v o ir ,  ρ. εν. (κλίν. υ̂ ς voir, 

πλήν τού μέλλοντος ποιούντος je 
prevoirai) προορώ, προβλέπο/προ- 
σδοκώ*— un malheur, προβλέπω, 
προσδοκώ δυστυχίαν * —  λαμβάνω 
μέτρα, προφυλάττομαι* tout a etc 
pr0vu, έλήφθη πασα προφύλαξις.

p r6 v 6 t  (τό πάλαι) προστάτης, 
προμαιστωρ * — des marchands, 
επιστάτης, προστάτης των έμπο
ρων* δικαστής αυτών*— d’ armes, 
διδάσκαλος ξιφασκίας έν τινι συν- 
τάγματι.
p re v d ta l ,  e, (τό πάλαι) cour 

— e , δικαστήριον προεδρευόμενον 
υπό τού pr^vot (όπερ δε) εξαιρετι
κόν και άνέκκλητον. 

p re v o ta le m e n t, άνεκκλήτως. 
p re v 6 te , θ. (πάλαι) τό προστά

του αξίωμα, ή δικαιοδοσία αυτού, 
τό δικαστήειον έν ώ έδίκαζεν. 
p re v o y a n c e , θ. πρόνοια, πρό- 

βλεψις, προόρασις, προεικασία. 
p re v o y a n t ,  e , προορατικός , 

προβλεπτικός, προνοητικός.



prevu — 725 — primipare

p r ^ v u ,  παΟ. μετ. του prcvoir. 
p r ia p is m e , πριαπισμός, εντα- 

σις του ανδρικού μορίου.
p ri£ , e , προσκεκλημένος* ίκετευ- 

μένος, παρακληΟείς.
p r ie -D ie u , εύκτήριον, γονατι- 

στήριον, προσκυνητήριον.
p r i o r ,  ρ. έν. δέομαι, ικετεύω, 

παρακαλώ* — Dicu, δέεσΟαι του 
Θεού·— qqn a diner, προσκαλεΐν 
τινα εις τό γεύμα' je YOUS prie 
lie... σας παρακαλώ νά... je VOUS 
on prie, σας παρακαλώ (έπι τούτω, 
(διάτό προκείμενον)' dites-mois, 
je YOUS prie,είπατε σας παρακαλώ 
ινά ζητε)· il ne se fait pas trop—, 
είναι πρόθυμός, δεν άνΟίσταται, εν
δίδει ευκόλως* β. ούδ . —  pour,* 
μεσιτεύω, πρεσβεύω ' — pour les 
worts,δέεσΟαι υπέρ των τεΟνεοίτΐυν.

p r i6 r e ,  0 . δέησις, προσευχή'πα- 
ράκλησις, αί'τησις χάριτος' CCOU- 
toz ma priere, δότε προαο/ήν εις 
την παράκλησιν, την αΐ'τησίν μου' 
I)ieu a exaucd sa priere, 6 Θεός 
ήκουσε της δετ^σεο ς̂ αυτού, 

p r ie u r ,  ηγούμενος μοναστηρίων 
τινών.
ρΗ θίι^ Ι,ή γουμ ενικός. 
p r i e u r e ,  Q. ήγουμένη καλο

γραιών.
p r ie u r £ ,  ηγουμενείου, μοναστή- 

ριον.
p r im a - d o n n a ,  πρωταγωνίστρια

θεάτρου, υψίφωνος.
p r i m a g e ,  άμοιβϊί, φιλοδώρημα 

δ-.δόμενον τόσα τοΐς έκατόν έπι του 
ναύλου.

p r im a ir e ,  προκαταρκτικός, ό- 
Cole— , νηπιακή ή δημοτική σ/ολή. 

prim at,avo'm po; ιεράρχης,πραί- 
το'Ορονος, εξαρχος. 

p r i m a t i a l  (-σιαλ) έξαρ/ιχός. 
p r im a t i e  (-σί) εξαρχία,“πρωτε- 

πισκοπία.
p r im a u td ,  0. τα πρωτεΐα'ανοΐΓ

la— , πρωτεύειν (έπι κυβείας) τό δι
καίωμα του παΐξαι πρώτον.

p r im e , 0 . τό τίμημα τού ασφα
λίστρου-— d’aussurance.Ta ασφά
λιστρα, ασφαλιστικά·— ,αμοιβή εν
θαρρυντική, προς έμψύχωσιν τής 
γεωργίας, τής βιομηχανίας κ. τ. λ. 
γενναίας τίνος πράξεως ή ανδραγα
θήματος* επαΟλον* τό εις τον αγο
ραστήν προσφερόμενον δώρον μετά 
τήν αγοράν εριον, μαλλίον πρώτής 
ποιότητος' — τό υπέρ τήν αρχικήν 
αξίαν τίμημα χρεωγράφου ή μετο
χής' ή π̂ι τούτων κυβευτική α
μοιβή'— λίθος ημιδιαφανής κατ* α- 
πομίμησιν πολυτίμου λίθου' *—-d’6 -  
meraude, άπομίμησις σμαράγδου* 
(έκκλ.) ή προίτη τών κανονικών ω
ρών*— ή προίτη στάσις ή Οε'σις έν 
τη ξιφομαχία· (άλγεβρ.) στοιχεΐον 
τονούμενον οιον S '.de— abord^.aTa 
πρώτον de —saut, ευθύς, αίφνης' 
fruit— , καρπός πρώιμος.

p r im e r ,  ρ. έν. καί ούδ. πρω- 
τεύο). ύπερέ'/ιο, διαπρέπο^. 

p r im e - s a u t ,  ευθύς, παρευΟύς. 
p r im e - s a u t ie r ,  iere, πρωΟόρ- 

μητος, προ^τόβουλος, 6 έξ έπιβολής 
πράττων, άπρολόγιστος. 

p r im e u r ,  0 . τά προίιμα των* 
καρπών, πρωτοφορία , πρωτοφά- 
νεια, κ. τά προφαντά' ούσ. πληΟ. 
καρποί καί λαχανικά προίϊμα* ser- 
Yir des—S, προσφέρω πρυποφανή, 
κ. προφαντά.

p rim ev fe re , 0 . ή του έαρος 
άρ/ή* (βοτ.) τό ήράνΟεμον. 
p r im ic 6 r ia t  (έκκλ.) τό πριμι· 

κηράτον.
p r im ic ie r  (έκκλ.) πριμικήριος, 
p r im id i,  προίτη ημέρα τής δη

μοκρατικής δεκάδος τών ήμερων, 
p rim ig ^ n e  (βοτ.) πρωτόγονος,

p r im ip a r e ,  πρωτοτοκας (γυνή), 
κ. πρωταριά.
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p r im ip a r i t e ,  0. τό πρώτον τε- 

*ε!ν. πρώτη*/ φοράν γεννήσαι.
p r i m i p i l a i r e η ρπιηίρΠβ,πρι- 

tili:ιλος, £/.ατόνταρχος 'Ρυ/μαΤος, ος 
ήρχε του πρυ/του λόχου τάγματος.

p r im i t i f ,  ive, αρχικός, άρχέγ- 
γονος, αρχαϊκός* moeurs— ives, 
ήθη αρχικά, αρχέτυπα, αρχαϊκά* 
la iangue—ive, ή άρχέγονος, αρ
χέτυπος γλώσσα* la—ive Eglise, 
ή πρώτη εκκλησία, αί άρ/αί του 
Χριστιανισμού* terrains— ,(γεωλ.) 
αί πρώται γεο>λογικαι διαπλάσεις, 
τα πρώτα πετριύματα* couleurs 
•—ives, τά αρχικά ήτοι επτά χρώ 
ματα του ηλιακού φάσματος*(γραμ.) 
mot— , λέξις πριυτότυπος* temps 
— , χρο'νος πρωτότυπός.

p r im it iv e m e n t ,  τό πρώτον, εξ 
αρχής, άρχικώς.

p r im i t iv i te ,  6 . αρχικοτης, το
αρχέγονον.

p r im o  (Λατ.) πρώτον, 
p r i m o g e n i t u r e ,  0. πρωτοτό

κια* d r o i t  d e — , τό του πριυτοτό- 
κου δικαίωμα.

p r im o r d ia l ,  e, aux, αρχικός, 6 
άρχ έγον ο ς, π ρ ώτος * έ tat— du globe, 
ή πρώτη /ατάστασις της σφαίρας.

p r im o rd ia le m e n t ,  άρχικώς, 
άρχεγόνως, εν αρχή, τό πρώτον, 

p r im o r d ia l i te ,  0. τό άρχέγο- 
νον, η άρχική,ή πριότη κατάστασις. 
p r im u la c e e s , 0. πλ. (βοτ.) ή- 

ρανθεροειδή φυτά.
p r in c e , άνας, βασιλεύς* βασιλό- 

παις, κ. πρίγκιψ* άρχουν, ήγεμιύν* 
Charlemagne fut_ un grand—, 
Κάρολος ο μέγας ήτο μέγας βασι
λεύς*— du sang, βασιλόπαις εκ τών 
άρρένων του βασιλικού οΓκου* —s 
de Γ Eglise, οί καρδινάλιοι και οί 
επίσκοποι* le — des ap0tres, Πέ
τρος, ο κορυφαίος τών αποστόλων* 
le—des t0nebres, ό αρχών του 
σκότους, ό σατανάς.

p r in c e p s , edition— , η πρώτη 
τών έκδόσειυν, ή άρ/αιοτάτη πασών, 

p rin c e sse , 0. άνασσα, βασίλισ- 
; σα* ήγεμονίς* ή βασιλόπαις, θυγά- 
, τηρ βασιλεως, κ. πριγκίπεσσα'—  
• γυνή βασιλόπαιδος.

p r in c ie r ,  iere, ηγεμονικός, πο
λυτελές.

p rin c il lo n , ηγεμονίσκος, 
p r in c ip a l ,  e , aux, κύριος, κυ- 

: ριο/τερος, b -ρώτος- le—locataire, 
ό κυριιύτερος ενοικιαστές, τουτέστιν 
δ εκμισΟών διά νά ένοικιάζη * ούσ. 
τό κυριοίτερον, τό ούσιο^δέστερον 
μέρος του ζητήματος, της υποθέ- 
σεο̂ ς* vous oubliez le—, λησμο
νείτε τό ουσιωδέστερο*;*— τό κύριον 
τής οφειλής*— et int0ret, κεφάλαιον 
και τόκος*— γυμνασιάρχης, διευ
θυντής λυκείου.
p r in c ip a la t ,  γυμνάσιάρχία, τό 

ίξίοψα  του γυμνασιάρχου ή διευ- 
Ουντου.
p r in c ip a le m e n t,  κυρίως, έςό- 

χιυς, μάλιστα, προ πάντων, ιδίως.
p rin c ip a t(a? iW a παρά 'Ρυ;μ./ 

ήγεμονεία, */.. πριγκιπάτο*;, 
p r in c ip a u te ,  0 . ηγεμονία, επι

κράτεια ή άξιώμα ήγεμόνος, κ.πριγ- 
κιπάτον.
p rin c ip e , αρχή, γ^νεσις, ~ηγέ' 

Dieu est le—de toutes clioses, 
b Θεός είναι ή αρχή παντός πράγ
ματος* dans ή’ des le—, άρχήθεν, 
άπ’ αρχής* — ύπόθεσις, βάσις* les 
— s poses, τεθεισών βάσεο^ν* 
s’appuyer sur un—,στηρίζομαι επί 
μιας υποθέσειυς ή βάσεο ς̂* etre 
pos6 ή accepte en— , τεθεισθαι ή 
κεΐσθαι, γενέσθαι δεκτόν ό)ς αρχήν* 
les atomes sont les—s des corps, 
τά άτομά εισι τά συστατικά τών 
σωμάτων* le—du mal, ή αρχή, ή 
αιτία του κακού* — αρχή, φρόνημα, 
πεποίθησι* res ter fideie dans ses 

— S, εμμένειν τινά πιστόν, Ιδραΐον,
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tv ταΐς Ιαυτου άρχαΐς, εν τοΐς Εαυ
τού φρονήμασιν*— νόμος επιστημο
νικός, δύναμις* le—d’ Archimede,

• 6 (φυσικός) νόμος του ’Αργμμήδους* 
πληθ*— οί πρώτοι κανόνες* les—S 
de βόοηκ'ΊΓίΟ, στοιχεία της γεο>- 

' μέτριας* — ήΟικαι άρχαί, βάσεις* Π 
faut avoir des—S, πρε'πεt να Εχη 
τις ήΟικας άρ*/άς, βάσε·ς σταΟεράς, 
κανόνας απαραβίαστους.

p r in c ip ic u le ,  ηγεμονίσκος,άρ- 
χοντίσκος.

p r in ta n ie r ,  εαρινός, τής άνοί- 
ξεως* flour—, άνθος του Εαρος.

p rin tem p s,™  Εαρ,κ. ή άνοιξις* 
•(μεταφ.) le— de la vie, τό Εαρ του 
f t ου ή νεότης.

p r i o r a t ,  ηγουμενεία* ηγουμε
νείο ν.

p r i o r i ,  a — , ( λογικ. ) εκ των 
προτέρων.

p r i o r i t y ,  0. προτεραιότης, πρού- 
παρξις, προήγησις.

p r i s ,  e, ληφΟείς, ειλημμένος* δά
νειος, δεδανεισμενος* mot — dll la- 
tin, λεξις ληφΟεισα εκ της λατινι
κής*— do vin, μεμεΟυσμένος, οινο- 
βασής* — pour dupe, άπατηΟείς* 
taillc bieu — e, ανάστημα σύμμε
τρον* — sur le fait, ληφΟεις έπ’αύ- 
τοφώρω.

p r i s ,  e , 0. λήψις, κατάληψις, κ. 
πάρσιμον*— άλιυσις,κυρίευσις* la— 
de Constantinople par les Turs, 
ή άλωσις τής Κο>νσταντινουπόλεως 
υπό των Τού^κο^ν· λαβή* ne pas 
trouver— , εύρίσκειν λαβήν, α
φορμήν* — (le tabac , λήψις ταμ- 
βάκου, κ. πρε'ζα*— de corps, σύλ- 
ληψις δυνάμει δικαστικής άποφά- 
σεως* — do possession, κατάλη- 
ψις κατοχή υπουργήματος , κληρο
νομιάς, ε|/ατάστασις* — d’ armes, 
εξοπλισμός* έξέγερσις, ανταρσία*— 

•de guerre, λεία, λάφυρον* bonne 
— , νόμιμος λεία* eu venir aux

— S, συγκρούεσΟαι, συμπλέκεσΟαι, 
κ. δέρνεσΟαι, ή άλλως έρχομαι *στά 
'/^ρια, πιάνομαι* lacher— , άπο- 
λύειν, άφιεναι* κ. άμολάρω* — λαβή, 
αφορμή, αιτία* donncr prise aux 
reproches, a la critique, παρέ
χ ε ι  λαβήν, αφορμήν εις ονειδι- 
σμούς, εις τάς επικρίσεις, εκτίΟεσΟαι 
εις αύτάς.

p r i s e e  , θ . εκτίμησις πράγμα
τος ε’κτεΟησομενου εις δημοπρασίαν.

p r i s e r ,  ρ. εν. τιμώ, δρίζω τό 
τίμημα πράγματός τίνος* combien 
priscz vous cc mcuble ? πόσον 
εκτιμάτε τό επιπλον τούτο ; —-εκ
τιμώ, υπολήπτομαι* — beaucoup 
un oratcur, τιμάν μεγάλως ρήτορά 
τινα*— ρ. ούδ. λαμβάνω ταμβάκον.
p riseu r , cuse , δ λαμβάνων 

ταμβάκον
priseur, commissaire, πραγ- 

ματογνώμιυν, ό εκτιμητής των επί 
δημοπρασίας πωλουμε'νων.
prism atique , πρισματικός, 

πρισματοειδής* couleurs — S, τά 
διά πρίσματος δρώμενα ‘χρώματα, 
prism e, (γεωμ.) πρίσμα* — tri- 

angulaire , πρίσμα τριγο)νικόν —  
rectangulaire, πρίσμα ορθογώ
νιον, κτλ.

prison, 0. δεσμωτήριον, είοκτή, 
φυλακή* condamn6 k six mois de 
— , καταδεδικασμένος εις Ιξάμηνον 
φυλάκισιν* (μεταφ.) κατοικία ζοφερά 
και μελαγγολική, 
prisonnier, δεσμυίτης, δέσμιος, 

κ. φυλακισμένος*— de guerre,at*// 
μάλωτος.
privable, στερητός. 
privatif, ive, στερητικός* j>ar— 

ticule—ive, μόριον στερητικόν, 
privation, 0. στέρησις, άπο- 

στέρησις* απώλεια* Ενδεια, ελλει- 
ψις τών χρειοίδών τού βίου* Clldu- 
rer de grandes—s, ύποφέρειν με- 
γάλας στερήσεις* β’ imposer des
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— s, ύποβάλλυω εμ αυτόν εις στερή
σει;

p r iv a t iv e m e n t ,  στερητικώς. 
p r iv a u ty ,  0 . μεγάλη οίκειότης* 

rles— s, /ειραψίαι αθέμιτοι, πλη
σίασμά.

p r iv y , e , ιδιωτικός* homme—, 
ιδιοίτης*— ίσιος, ιδιαίτερος* caisse 
—  be du roi, ιδιαίτερον ταμεΐον 
του βασιλε'ως* la vie—be, ό ιδιοω- 
τικός βίος* oiseau priνό, πτηνόν 
ήμερον, κατοικίδιον de son auto- 
rit6—be, αύτοΟελήτοως, αύτοβού- 
λοως* (νομ.) en son prop re et — 
nom , επί τω ίδίω αυτού δνόματι* 
acte SOUS seing—, Ιδιωτικόν συμ
βόλαιο·/,

p r iv ^ m e n t ,  οικείους, 
p r iv e r ,  ρ. εν. στερώ, αποστερώ* 

il fut priv6 de tous ses biens, 
έστερήΟη όλης του τής περιουσίας* 
ilfut priv6 de sepulture, τω ήρνή- 
Οησαν ταφήν*— τιΟασσεύυ/— un oi- 
seau, τιΟασσεύω,εξημερόνω πτηνόν. 
p r iv i le g e ,  προνόμιον* obtenir 

un— ,λαμβάνοω, κτώμαι προνόμιον* 
pr6sider une assemble par — 
d’age, προεδρεύσω συνελεόσεοως δι- 
καιοωματι ή λόγω ηλικίας* (μεταφ,) 
δώρον φυσικόν la raison est^un 
— de Γ homme, τό λογικόν είναι 
γάρισμα τού άνΟροωπου. 

p r iv il6 g i6 . e, προνομιούχος. 
p re v i l6 g ie r ,  ρ, ενε’ν. καΟίστημι 

προνομίου/ον, πάρε'/οω προνόμιον.
p r ix ,  τιμή, αξία* τίμημα πράγ

ματός τίνος* quel est le— de cette 
montre? πόσου τιμάται τό οωρο- 
λόγιον τούτο*un diamant de grand 
— , άδάμας μεγάλης αξίας* αμοι
βή* — de vertu, d’ excellence, 
αμοιβή, βραβείο·/ αρετής, υπεροχής 
αυτού* τιμοωρία* νοιΊέ. le— des SCS 
IbrfaitS, ιδού ή τιμοωρία των ανο
μήματος αυτού* (μεταφ.) πάσα Ου
σία προς επιτυχίαν σκοπού τίνος.

vairicre au — de son sang, νικάν 
διά τού ιδίου αίματος, διά Ουσίας 
τής ζοωής* le — dll temps, ή αξία, 
τού χρόνου* cela est de — τούτο 
είναι ύπερτετιμημένον* on le vend 
a — d ’or, πο/λεΐται με βάρος χρυ
σού* rnettre λ — la tete de (jqn, 
προσφέροω αμοιβήν διά την κεφαλήν, 
τον φόνον τίνος* a b a s — , a νί Γ 
— εις ευτελή τιμήν, κ. διά τίποτε* 
IIη— foil, τίμημα υπερβολικόν,απί
στευτο·/*— con vena, ή συμφοωνη- 
Οεΐσα τιμή*— courant, ή τρέχουσα 
τιμή, ή τής παρούσης οωρας*— C0I1- 
tant, ή τής αγοράς τιμής, κ. τό κό
στος* le dernier — , ή τελευταία 
τιμή*—fixe, «ορισμένη τιμή* — or
dinaire, συνήθης τιμή* — en nou- 
m eraire, ή αντί /ρημάτων, νομί
σματος τιμή, εις μεταλλικόν όως 
άλλοι λεγουσιν* — de revierit, ή 
καθαρά άξία, τό καθαρόν τίμημα 
τής αγοράς εμπορεύματός τίνος * 
rem porteur de — , ό βραβευΟείς 
μαθητής* a Un— όΐβνό, εις όψοωμέ- 
νην τιμήν, κ. πολύ ακριβά* k tout 
— , αντί πάσης δαπάνης, πάσης Ου
σίας* de peu de— , μικράς αξίας* 
k bon— , εις συγκαταβατικήν τι
μήν* hausser le— , ύψώ τήν τ ι
μήν m ettez-v le — vous meme, 
δοτέ οποίαν δήποτε τιμήν προαιρεΐ- 
σΟε* m aintenir un— , ύποστηρίζοω, 
κ. βαστώ τήν τιμήν πράγματός τί
νος* cela est sans— , τούτο είναι 
άνεκτίμητον* obtenir un— , εύρί- 
σκοω τιμήν rem porter un— , (επί 
μαΟητ.) κερδαίνοω, λαμβάνοω τό βοα- 
βεΐον* vend re a tout— , ποΛεΐν 
εις όποίαν δήποτε τιμήν,κ.οσα όσα, 
p r o b a b i l i s m e  (φιλοσ.) πιΟανο- 

σοφία, πιθανολογία, 
p r o b a b i l i s t e ,  πιΟανολόγος. 
p r o b a b i l i t y ,  0, πιΟανότης* τό- 

ενδεχόμενον* selon toute l a — ? 
κατα πάσαν πιθανότητα.
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p ro b a b le ,  πιθανός* πιστευτός* 
ενδεχόμενο:.

p ro b a b le m e n t,  πιΟανώς,Γσως, 
εύλόγως, ως φαίνεται.
p ro b a K t, e, πειστικός, αποδει

κτικός, εύλογος, 
p r o b a te u r ,  δοκιμαστές.
p r o b a t i o n ,  0 . ό της δοκιμασίας 

•χρόνος, η δοκιμασία του νεοφύτου.
p ro b a t iq u e ,  προβατικός,η προ- 

βατικη κολυμβηϋρα της Ιερουσα
λήμ, εν ή επλυνον τά σφάγιά.

p r o b e ,  χρηστός, αγαθός, τίμιος, 
εύ)ύς.
p ro b ity , 0. χρηστότης, εύΟύτης, 

τιμιοτης δικαιοσύνη.
p r o b l 6 m a t iq u e ,  προβληματι

κός, άδηλος, αβέβαιος.
p ro b l£ m a t iq u e m e n t , προ- 

βληματικιυς, άοεβαίως.
p ro b l^ m e , πρόδλημα* παν δ τι 

δυσε£έγη”ον» δυσνόητον* CGt l)Om- 
Jiie cst un — , ό άνθρωπος ουτος 
είναι ακατανόητος, 
p ro b o s c id ie n , ienne ( ζωολ.) 

προβοσκιδοφόρος.
p ro c 6 d 6 , διαγωγέ* τρόπος του 

ένεργεΐν, του πράττειν* μέθοδος, 
τρόπος έπιχειρέσεως · simplifier 
un— , άπλοποιείν την μέθοδον, τον 
τρόπον ζυκλοειδες δερμάτιον προ- 
σαρμοζομενον εις το άκρον ράβδου 
σφαιριστηρίου, κ. βιλλιάρδου* avoir 
dcs— S, φίρεσΟαι κοσμίο>ς, εύπρε- 
πώς* n ’en point avoir, παραβαί
ν ε ι τούς κανόνας της y ρηστοηΟείας, 
της κοσμιότητος.

p ro c 6 d e r , . ούδ . προέργ ε- 
σθαι, πηγάζειν* προβαίνειν επί τι* 
επιλαμβάνομαι τίνος* (Οεολ.)εκπορεύ- 
εσΟαι avec ordre, προβαίνειν,ένερ- 
γεΐν εν τάξει* (νομ.)— h l’ouverture 
d’un testament,επιχειρώ,προβαίνω 
εις την άποσφράγισιν διαθήκης, 

p ro c e d u re ,  0 . δικονομία, δια

δικασία*— velum incuse, ογκώδης, 
δικογραφ·'α.

p ro c £ d u W er, ie re , εντριβής, 
εις τά της διαδικασίας* φίλος της- 
στρεψιδικ’’ας.

p r o c e r i t e ,  0. ύψος, ύψηλότης 
αναστήματος.
p ro c 6 s , δίκη* διαδικασία* g a- 

gner son— , νικώ— , (μεταφ.) ptc·.- 
τυγ/άνω* peril re son— , αποτυγ
χάνω δικαζόμενος* in ten terun—a* 
qqn, ενάγω τινά εις δίκην* — ver
bal, πρακτικόν.
p ro e e s s if ,  ivc, φιλόδικος, δ ι- 

κορράφος.
p ro c e s s io n , 0 . πομπέ* λιτα

νεία* (μεταφ.) μακρά συνοδία.
p ro c e s s io n a l  (εκκλ.) βιβλίου 

τούν λιτανειών.
p ro c e s s io n n e l,  elle, 6 των λι

τανειών εις τά; λιτανείας άναφερό- 
μενος, λιτανειακός. 
p ro c e s s io n n e lle m e n t ,  εν λ ι 

τανεία, έν πομπή. 
p r o c 6 s - v e r b a l ,  πρακτικόν, 
p ro c h a in ,  e , προσεχές, όσον 

οΰπυ> με'λλων νά ελΟη fj συμβη* la 
semaine—e, η προσεχής Ιβδομάς* 
l’ann6e—e, τδ ερχόμενον έτος*—  
ούσ. ό πλησίον, ό όμοιος ημών, οΐ 
άνθρωποι.

p r o c h a in e m e n t , προσεχώς, 
μετ’ ολίγον χρόνον. ^

p ro c h a in e te ,  0. τό προσεχές, 
p ro c h e , ό εγγύς κείμενος, 6 πλη

σίον, ό γείτυ>ν, γειτονικός* — voi- 
sin, δ πλησιέστατος γε ί'ρννΊΊιου - 
rc cst— , εγγύς έστιν γ ώρα* —  
parent, τώ γένει προσέκων, έκτου 
πλησίον συγγενές* ούσ. πληθ. nos 
—S, οί άγχιστεΐς, οΐ συγγενείς 5j- 
μών* προΟ. — de Γ £glise, εγγύς 
της εκκλησίας, ici — , εδώ πλη
σίον* de— on— , περιβάδην, ήρέμα, 
κατ’ ολίγον.

p ro c h ro n is m e , προχρονισμόςΓ.
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των. cOs να μ :εύρητε 500 8pay μας, ifii-
p r o c l a m a t i o n ,  6 . προκτίρυςις· λετε με υποχρεώσει πολύ'.' 

®ν*,°?τισ'·’’ αναγορεύεις, ανακηρυξις* i p r o c u r e u r ,  επίτροπος· ( νομ. ) 
afficher one— , τοιχοκολλώ προ- j συνήγοοο;* —da roi. de Fernne-
___ r ___’  ________ *.1 *  I .  - ' ____l Γ * ______  * 1

clame roi sur le champ de ba- r ρ:κό; 8 ;i  τά; κτηματικά; υποθέσει; 
taiile, άνηγορεύΟη £ασ:λεύ; επι τού·; τη; εκκλησία; εν ττινε κοινότητι.

proclament la gloire de Dieu, οί φειδώ;, 
ούρανο» ο-.ηγούνται την δόξαν του p r o d ig a l i t e ,  6 . ασωτεία, σπα-
Θεού. ί τάλη* ses— s lfont ra in 6 , η σπα-

p ro c o n s u l ,  ανθύπατο; 'Ρω-; τώ ουρανοί* il a fait des—s de 
ρ αίο;, αρμοστή;, έπαρ/ο;. j vaieur, Εκαμε θαύματα άνορίας*

p r o c o n s u l a t e ,  άνΟυπατ:κό;. | c’ est on — de sience, είναι δει- 
p ro c o n s u la t ,  ανθυπατεία. ] νός έπισττ'μων. 
p r o c r £ a te u r ,  γενν7ίτο>ρ,γονεύ;. j prodigieusem ent/iavpaoioj 
p r o c r e a t io n ,  0 . γένεσι;, γεν- 

γτ,σις, τεκνιυσις.
:εραστιω;, υπερφυυ;;, υπερμετρω;. 
p r o d ig ie u x ,  euse, θαυμάσιο;, 

p r o c r ^ e r ,  γεννώ, επγεννώ, τ ε - j τεράστιο;, υπερφυή;* υπέρμετρο;,
v.vooj.

p r o c u r a t e u r ,  ύπαργο;, επί- < σπάταλο;.
p r o d ig u e  , ασ'ωτο; , αφειδή;,

τροπος, αρμοστές. p r o d ig u e r ,  άσοχτεύω, άφειδώ,
p r o c u r a t i e ,  ί-σι) του κυοερνη- σπαταλώ*— επιδαψιλεύω, άφΟονω; 

ττ/.ού επιτρόπου εργον, αξίωμα* το 1 παρε/ω.
μέγαρον αυτού. p r o d ig u e u r ,  ease, άσωτευτό;.

p r o c u r a t i o n ,  0 . επιτροπή* ε’πι- p r o d r o m e  , πρόδρομο;, ειδο; 
"Τροπικόν έγγραφον. 4 προλόγου, είσαγιυγης.

p r o c u r a t r i c e ,  0 . η επίτροπο;. ! p r o d u c t e u r  , ο παράγουν καρ-  
p r o c u r e ,  6 . τό αξίωμα και η j πού;, γοργός, γεο*πόνος, τούναν- 

χατ οικία του εκκλησιαστικού ε’πι- τίον τού consom m ateur, κατα>α- 
τρόπου εν τινι κοινότητι. ! λω τη ;·— επίΟ. g e n ie — . πνεύμα

p r o c u r e r ,  ρ. εν. προμηΟεύιυ, j δημ.ουργόν* νούς μεγαλοφυή;, γό- 
τιορίζω, προσπορίζω, κάμνω θύστε, νιμος.
-νά λαβή ή να ε*/η τ ί; τι* VOUS lui p r o d u c t i f ,  ire , εύφορο;, εύκαρ- 
a rez  procure une bonne p la c e ,; no;, παραγωγό;. 
σιατωρΟοίσατε νά τώ δοΟή καλή 0/-J p r o d u c t io n ,  0 . προϊόν, παρα-
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γο>γή* καρπός* les— S du sol, τα 
προϊόντα της γης* les — S de 1’eS- 
p r it ,  τα Εργα της διανοίας.

p r o d u i r e ,  ρ. έν. (κλιν. ως con- 
duire) ζαράγο), γεννώ, φέρω* les 
arbres produiscnt les fruits, τα 
δένδρα παράγουσι τους καρπούς· 
cette charge produit tant par an, 
τό υπούργημα ,ή Οέσις αΰτη παρέχει 
τόσα κατ’ετος* la guerre produit dc 
grands maux, ό πόλεμος προξενεί 
μεγάλα κακά. — έπιφέριο* cela a 
produit un mauvais effet, τούτο 
παρήγαγε κακόν αποτέλεσμα* εκαμε 
κακήν έντύπυίσιν*— επιδεικνύοί, πα· 
ρουσιάζον— dcs titres, des effets, 
παρουσιάζοί τίτλους, αποδεικτικά, 
έγγραφα * — εισάγο*, παρουσιάζοΓ 
qqn a la cour, εισάγω τινά εις 
τήν αυλήν* τίκτω,γεννώ,la France 
a produit beaucoup de grands 
homines, η Γαλλία έγέννησε πολ
λούς μεγάλους άνδρας* δημιουργώ* 
1’ art produit dcs merveilles, η 
τέχνη εκτελεΐ θαύματα.

p r o d u i t ,  προϊόν της γης* της 
βιομηχανίας* — μισθός υπουργήμα
τος, υπαλληλίας* κέρδος έργου, τέ
χνης τίνος* (χημ.) αποτέλεσμα ερ
γασίας, πειράματος* ( άριΟ.) τό γι
νόμενον πολλαπλασιασμού δύο αρι
θμών* (εμπορ.)— ή εκκάΟαρσις λο
γαριασμού ή ποΛήσεως εμπορεύμα
τος τίνος* τό καθαρόν κέρδος, ή τό 
μεΐναν ποσόν άφαιρεΟέντων τών ε
ξόδων.

p ro 6 m in e n c e , 0 . προεξοχή, τό 
έξέχον, προβολή,

p re e m in e n t ,  e ,  προεξέχιυν, 
υπερέχων* προεκβεβλημένος* front 
— , μέτο>πον προεξέχον.

p r o f a n a te u r ,  trice, βεβηλο>- 
τής* ανόσιος, Ιερόσυλος* επίΟ.Πΐ&ίη 
—trice, βέβηλος χείρ.

p r o fa n a t io n ,  0 . βεβήλο>σις,μό- 
λυνσις* ιεροσυλία*—du genie, κ«-

I — professoral

τάχρησις, κακή χρήσις τής μεγαλο- 
φυΐας, έξευτελισμός αυτής.

p ro fa n e , βέβηλος, ανίερος, ανό
σιος, κ. κα'τηραμένος* action —, 
πράξις ανοσία, βέβηλος*— δ μη ιε
ρός, ό μή θρησκευτικός’ llistoire—, 
ιστορία εθνική, ούχι ιερά* ούσ. —  
δ μή σεβόμενος τά Οεϊα,ασεβής* παν 
ο τι άνίερον, βέβηλον. 

p r o f a n e r ,  ρ. εν. βεβηλώ, άτι· 
μάζω τά θεία*— les vases sacr0s, 
μολύνειν τά ιερά σκεύη, βεβηλουν 
αυτά*— ποιούμαι κακήν χρήσιν έξο
χου προτερήματος* — son talent, 
έξευτελίζο) τό διανοητικόν ‘χάρισμά 
μου.

p r o f e r e r ,  ρ. εν. εκφωνώ, προ
φέρω*— un blasphem e, εκστομίζω, 
προφέρο) βλασφημίαν.

p r o f ^ s ,  esse, μοναχός δοκιμα- 
σΟεις ήδη και δρκισΟείς* relig ieuse 
professe, μοναχή ένορκος.

p ro fe s s e r ,  ρ. εν. ομολογώ παν- 
δήμιος— une o p in io n , δοξάζω, 
φρονώ* — επαγγέλλομαι* — la m 6 -  
decine, μετέρχομαι τήν ιατρικήν* 
— les m ath i'm atiques, διδάσκω 
μαθηματικά* ρ. ούδ. είμαι καΟηγη· 
τής εν τινι γυμνασίω. 

p ro fe s s e u r ,  καθηγητής, 
p ro fe s s io n , 0 . πάνδημος ομο

λογία* faire une— dc foi, κηρύττο), 
λέγο> αναφανδόν τά θρησκευτικά φρο· 
νήματά μου, άπαγγέλλο* τό σύμβο- 
λον τής πίστειος*— επάγγελμα, ερ- 
γον* exercer une — , μετέρχομαί 
τι επάγγελμα^οιίοΐΙΓ d e— , χαρτο· 
παίκτης εξ επαγγέλματος.

p ro fe s s io n n e l , elle, επαγγελ
ματικός* devoirs— S, τά τού επαγ
γέλματος καθήκοντα* e c o le — elle, 
σγολή τεχνών διαφόρων Ιπαγγελ- 
ματο)ν.

p ro fe s s o ra l ,  e , εις καθηγητήν 
άνήκο>ν ή άρμόζων* ton— ,ύφος,δι
δασκαλικόν.
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professoralem ent, οικην κα- τον* esprit—, pensear—. an — 

θηγητού. politiqae, βαθύνους, εμβριθή;, βει-
professorat, καΙ)ηνετ:α. νός ριλότορος, βαΟυνούττατος το -
profll, κατατομή, πλαγ^α ούις, λιτικός άνηρ* — e reverence, βα

τό οεςιόΟεν f, αριστερόθεν ημισυ του θεία, ταπεινή Οπόκλισις*— SC£l£rat,
τοοεοος κακούτνος.

profond£ment, κατά βάΟο^, 
βαΟεως* βαρέως, οεινώς* creuser 
la terre— , σκάπτειν την γην βα- 
Οέως'— satisfait, έκ βάθους ψυ*/η£ 
ευ/αρ'στημένος* dormir— , κοιμά- 
σΟαι βαΟέως* — Γοπί, βαΟυσκαρης* 
sentir nne doulenr, one injure 
— , αισ^άνεσΟαι την λύτην, την 
ύβριν βαΟέοις η βαρέως.
profondeur, 0. βάθος, βαΟύτης' 

— rl’une riviere, το βάθος ποτα
μού* συνών. τον hauteur, ύ·ύος, 
πα/ύτης* ενίοτε οε συνών. και τού 
longear, μήκος* cetteconra2Q 
meltres de largeur et 30 de —, 
αυτή η αυλή εχει 2 0 , μέτρων πλά
τους και τριάκοντα ράκους' avoir 
cinquante coudees de—,ε/ειν 50,

I fJ__ rl Τπ π /ι Γλ r<i f

προσώπου* (apy iT.) τμήμα κάθετον 
οικο οο μη ς, πλ άγιογρ α ρ ι α.
profiler, κατμ πλευράν απεικο

νίσου, πλαγιογραρώ.
profit, κε'ροος, όρελος* m ettre 

le tem ps a — , ώρελέμο>; οαπανώ 
τον γρονον, ώρελουμαι ες αυτού, 
y ρησιμοποιώ αυτόν* au — des pau- 
vres, υπέρ των π τ ο ^ ώ ν  ce char- 
hon fait du— , οΰτοι oi άνθρακες 
οιαοκούσιν * —  πλτ.Ο . τα οώοα , 
τα τυ/ηρα κέροη των υπηρε - 
των.

profitable, επικερο^ς, ώρέλι- 
μος.έπωρελ^ς.

p rofitab lem ent , ώρελιμως, 
Ιπο)ρελώς, επικεροως. 
profitant, e, ολιγοοάπανος,εύ-

Οηνός, οτ/.ον ομικος.
profiter, ρ. ούό. κεροα'νοι,καρ- οργυιών βάθος* la—d’une foret, 

πούααί τι, ώρελουμαι' — snr nne ή έ'κτασις, το βά /̂ο; η πλάτος οά- 
marcliandise vendue, όιρελεΐσΟαι τους* les—s de la mer, τά βάθη 
εκ της τζω/.Υ^ζοίς εμπορεύματος*—  της θαλάσσης* ίμεταρ.) οεινοτης, 
do temps, οαπαναν εποιρελως τον μέγεθος. πολυμάΟεια,βαΟύνοια*—d* 
ypdvov* {παροιμ.) bien mal acquis j id^es, βάθος, εμβρι'Οεια ιοεών*— το 
ne profite pas, τά αίσ-/ρά, τά ά- ί άνεςερεύνητον* la— des mysteres, 
νομα κε'ροη οέν ώρελούσι, κ. άνε'- | des jagements de Dien, το άνε
μου μαζέματα οιαβόλου σκορπί- j ξι*/νι αστόν των μυστήριων των άπο- 
σματα* — ουναμούσΟαι, αύ^άνειν * ράσεων τού Θεού.
cet enfant profite a vue d’oeil, 
το παιοίον τούτο ό>ρελεΐται, τρέρε- 
ται, αυςάνει όρΟαλμσρανώς* έπαι- 
οΟητώς.

profond, e, βαθύς* puits —,

pro fa s 6ment ,ο αψιλώς. άρ^όνο) 
profusion, 0 . άρΟον'α, όαύιλεια. 
progeniture, 0 . ό γόνος, οί 

ε/.γονοι, απόγονοι, τά τέκνα, 
prognate, γνάθων, πρόγναθος.

ρρέαρ βαθύ* blessure— e, τραύμα j progn£ ί prog-ne ) ή Προκνη, 
βαθύ' (αεταρ.) αέγας, άκρος, niiit | τό ποιητικόν ονοιια της γελι^όνος^ 
— , νυς βαΟεία, τκοτειν7[· doulenr f prognostique ιίατρ.)" προγνοι» 
—e, άκρα, βαΟεια λύπτ/ ignorance ί ττικός* signes—S, τηαεια np<rp/oj- 
—e. πα/υλη άαάΟεια* tranquillity j ττικά,
—C, άκρα η τυ /ια 'mystere— ,αυ- f program m e, πρόγραααα * —  
σττ^ριον ουτεςερεύνητον, άοιεςίτη- οροι όιαγο^ν;Τ|χυύ,
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p r o g r e s ,  πρόοδος , ή επι τά 
πρόσω πορεία, προ/ώρησις* (με
τά* .̂) βελτίωσις, προκοπή* — υπέ
ρ ο/η εν πολεμώ* a rre te r  les — s 
de J’ennemi, άναχαιτίζειντάς προ
όδους του έ/Οροΰ* les— d ’un 0leve, 
ή πρόοδος, η προκοπή του μαθητου* 
les — (Γ une m aladie, ή αύξησες 
νόσου, ή χειροτέρευσις αυτής, 

p r o g r e s s e r ,  β. ε’ν. προοδεύω, 
προ/ιυρώ* προκόπτω. 

p r o g r e s s e u r ,  προοδευτικός 
p ro g re s s if ,  ive, προοδευτικός, 

I  έπι τά πρόσω χωρών, βαίνων* la 
m a rc lie — ive tie la science, ή 
προοδευτική πορεία τής επιστήμης.

p ro g re s s io n , 0 . πρόοασις,προ- 
'/ο')ρησ·.ς, πρόοδος' (μαΟημ.) συνε
πής αναλογία.

p r o g r e s s is te  (εν τή πολιτική) 
φιλοπρόοδος, προοδευτικός.

p r o g r e s s iv e m e n t , προοδευ
τικούς, προβάδην, βαθμηδόν.

p ro h ib ^ , e, άπηγορευμενος* de* 
gr0— , βαθμό; συγγενείας καθ' ον 
απαγορεύεται ό γάμος.

p ro h ib i t io n ,0 . άπαγόρευσις υπό 
■του νόμου ή τής θρησκείας.

p ro h ib i t io n is te ,  0. Οιασυίτης 
τής άπαγορεύσεως.

p ro h ib i t iv e m e n t ,  άπαγορευ- 
τικώς.

p ro ie ,  0 . λεία, λάφυρον, άγρα* 
— βορά θηρίου,παν τό άφαρπαζόμε- 
νον,κλεπτόμενον* αρπαγή* les νο-
leurs out partage leur—, ot yX I -  
πται διενεμήΟησαν την λείαν τον/* 
etre en—a la caloinnie, γίνεσΟαι 
Ουμα τής συκοφαντίας* 6tre en — 
& SCS passions,κατατήκεσΟαι,κατα- 
βιβρυίσκεσΟαι— , υπό των ιδίων πα- 
Ooivoiseau dc—άρπακτικόν,σαρκο- 
βόρον ορνεον.

p ro je c t i f ,  ive, άφετήριος, εκ- 
βλητικός, εκριπτικός. 

p ro je c t i le ,  0 . βλήμα, βέλος,

progres
άκοντιον, δόρυ, λόγχη* σφαίρα, 
βόμβα, και παν τό εκριπτόμενον ή 
εκσφενδονιζόμενον κατά του έχΟρον», 
p ro je c tio n , 0 . μακροβολή, ε’κ- 

βολή, προβολή, ριπή, άπόρριψις* 
έπιπεδογράφησις σφαίρας, κ .τ .λ .πα - 
ράστασις επι /άρτου, σχεδίασμα* 
άποσκίασις, ή τής σκιάς προε'κτασις. 
p r o je c tu r e ,  0. τά προύχοντα 

οικοδομής* εξοχαί, προεκβολαί.
p r o je t ,  βουλή, πρόΟεσις, σκο

πός, σ/έδιον* προσχεδίασμα, προ
βούλευμα* — de Ιοί, νομοσχέδιου, 
p r o je te r ,  ρ. εν. διανοούμαι εν 

νώ ε/o j , σχεδιάζω,προτίθεμαι, επι
νοώ, βουλεύομαι* μη/ανώμαι* —  
προίημι, προεκβάλλω, ρίπτω εμ
πρός* — son ombre, προεκβάλλω, 
επιρρίπτιο την σκιάν* se— , προέ- 
χυ^,προρρίπτομαι, προσεκβάλλομαι.

p r o l 0 g o m 6 n e s ^  ποολεγόμενα 
μακρόν προίμιον.
p ro le p s e , 0 . (ρητορ.) πρόληψις, 

τής προλήψεο^ς σχήμα δι' ου προ
λαμβάνονται αΐ ενστάσεις, αί άντιρ- 
ρη σ ε ι , .
p ro le p t iq u e , (ιατρ.) moyen— , 

προληπτικόν μέσον, τό προλαμβά- 
νον τό κακόν.

p r o l^ ta i r e ,  ό Οητικός, ό Οής, 
ό του όχλου* les classes— s, at 
των πτοΓ/ών τάζεις. 

p r o l6 ta r i a t ,  ot ίήτες, ό όχλος, 
οί πενητες,αί άποροι τάξεις, 
p r o l i f i q u e , γόνιμος, ευτοκος, 
p ro l ix e  , μακρός , διεξοδικός , 

σχοινοτενής.
p ro l ix i ty ,  0 . μακρηγορία, πο

λυλογία, τό σ/οινοτενές. 
p ro lo g u e , πρόλογος, εισαγωγή, 
p ro lo n g a t io n ,  0. παοάτασις, 

αναβολή, ο πρόσθετος χρόνος* μα- 
κοοβιότης* —  du term e, παοάτα- 
σις προθεσμίας,υπερημερία.

p ro lo n g e .0 .σχοινία του πυροβο
λικού*— άμάξιον των πολεμεφοδίων.

prolonge



prolonge — 734 — prompt
p ro lo n g ^ , e , παρατεταμένος. 
p ru io n g e m e n t, παράτασις,έξ- 

ακολούϋησις, προεκβολή.
p ro lo n g e r , ρ. έν. παρατείνω 

( τήν διάρκειαν ) · — la duree de 
la guerre, παρατείνω την διάρ
κειαν του πολε'μου * —  προεκβάλ
λω, προεκτείνω, μηκύνω, κ. μα
κραίνω* —  la ligne, εκτείνω τήν 
γραμμήν.

p ro m e n a d e , 0 . περίπατος, τό 
περιπατειν* — 5 τύπος του περιπά
του* aller a la— πορεύομαι εις πε
ρίπατον* faire un tour de—, κά- 
μνω ένα γυρον, σύντομον περίπατον.
p ro m e n e r , ρ. εν. άγω εις πε

ρίπατον* —un enfant, άγω παι- 
δίον εις περίπατον* —ses regards 
autour de so i, περιστρέφω τά 
βλέμματα* je Γ enverrai prome- 
ner ce m£chant domestique, 0ά 
άποπέμψω τον κακόν τούτον υπη
ρέτην · — des etrangers, περι
άγω τούς ξένους άνά τήν πολιν ώς 
ξεναγός * se—, περιπατειν , περι- 
σε'οεσΟαι.
p ro m e n e u r , euse, ό εν περι- 

πάτω, ό περίπατων, περιδιαβάτης.
p ro m e n o ir ,  τύπος διά περίπα

τον* — couvert, ό ύπόστεγος δρό
μος.
p ro m e s s e , 0. υπόσ^εσις* faire 

une—, ύπισχνούμαι, (εσφαλμένως) 
κ. ύποσ/ομαι* tenir sa—, έκπλη- 
ρώ τήν ύποσχεσίν μου* manquer 
a sa—, παραβαίνω τήν δπόσχεσίν 
μου.
p ro m e tte u r ,o  πολλά ύπισχνού- 

μένος* πρόθυμος εις κενάς υποσχέ
σεις.
p ro m e t t r e ,  ρ. ε’ν. (promettant, 

promis, je promets, nous pro- 
mettons.je promis,ύπισχνουμαι,κ.
( εσφαλμένως) υπόσχομαι*ύποχρε- 
ουμαι,άναδέ/ομαι, αναλαμβάνω τήν 
Ικτέλεσιν πράγματός τίνος*— monts

ent merveilles,ύπισχνούμαι πολλά- 
και μεγάλα, κ. τάζω λαγούς με πε
τραχήλια* — une fille en man
age, άρραβωνίζω κόρην* ( μεταφ. ) 
le temps promet la pluie, ό και
ρός, ό ουρανός, προαγγέλλει βρο- 
χήν, ρ. ου'δ. παρέχω ελπίδας* cet 
enfant promet, τό παιδίον τούτο 
παρέχει χρηστάς ελπίδας* la vigne 
promet Ibeaucoup cette annee, 
ή άμπελος προμηνύει άφΟονον καρ
πόν τό έτος τούτο* se— , αποφα
σίζω σταθερώς-je me promets de 
ne plus fumer, άπεφάσισα νά μή 
καπνίζω πλέον* je me promets 
beaucoup de plaisir, προτίθεμαι, 
ελπίζω να διασκεδάσω πολύ, 
p ro m is ,e , ύπεσχημένος* la ter- 

re— , η γή τής επαγγελίας, ή γή 
Χαναάν'ούσ.— μνηστήρ— e, μνηστή, 
c’est mon promis, είναι ό μελλό
νυμφός μου, c'est ma—e, είναι ή 
μελλόνυμφός μου. 
p ro m isc u ity , 6.μίξις, άτακτος, 

σύμμιξις, αθέμιτος συνουσία, άρρε- 
νοκοιτία.
p ro m iss io n , θ. la terre de—, 

ή γή τής επαγγελίας, ή γή Χαναάν* 
(μεταφ.) πάσα χώρα εύφορος και ευ
δαίμων.
promontoire^pto*nr[piov^po- 

βολή γής εις τήν θάλασσαν. 
p ro m o te u r,o  πρωτουργός,πρω

ταίτιος, εισηγητής.
p ro m o tio n , θ . προβιβασμός,, 

προαγωγή.
p ro m o u v o ir , ρ. εν. (κλίν. ώς 

mouvoir) προβιβάζω* (εύχρ. εν τή 
άπαοεασ. και τοις σύνθετοι; νοό- 
νοις).

p ro m p t, e, αιφνίδιος,ταχύς, — 1-e 
repartie, εύστοχος και ταχεία, 
πρόχειρος, άπόκρισις, βραχύς, sa 
joie fut prompte, ή χαρά του 
υπήρξε βραχεία, ολίγον διήρκεσε* 
— πρόθυμος, ταχύς, επιμελής,ορα-
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σιτίριος· etre — dans toutes ses 
actions, είναι τινα έν πασι τοΐς k'p- 
γοις τα/ύν, έπιμελέστατον*—  οξύ
θυμος, ευερέθιστος· Π a rhum eur 
— e, είναι οξύθυμος, 
p ro m p te m e n t, ταχέως, ΙτοΙ- 

μως, προχείρως.
p ro m p ti tu d e , 0 . ταχύτης, επι

μέλεια, προθυμία* έτοιμότης*— d* 
esprit , αγχίνοια*— τό όξύΟυμον. 
p r o m p tu a i r e ,  σύνοψις πρό-

*ΛειΡ0?·
p ro m u , e , προηγμένος, προβι- 

βασμένος.
p ro m u lg a tio n , 0 . (έπι νόμο3ν) 

δημοσίευσις, κήρυξις.
p ro m u lg u e r ,  ρ. έν. δημοσιεύω 

νόμον κατά τούς νομίμους τύπους, 
p ro n a o s , δ πρόναος. 
p r6 n e , ομιλία τού ίερεως, προσ

φώνησα, διδαχή προς τό έαυτου 
ποίμνιον, έπι το οίκειότερον παραί- 
νεσις.
p r6 n e r ,  ρ. έν. ύπερεγκο3μιάζυ3, 

εκθειάζω ούδ. πολλά νουθετώ,ο
χ ληρ ως επιπλήττω.

p rO n e u r, cusc, έγκο3μιαστής, 6 
λ ία ν  έπαινέτης· ανιαρός έπιτιμητης. 

p ro n o m , (γραμμ.) ά ντο 3 νυ μ ία .  
p ro n o m in a l, e, aux, άντο3νυ- 

μιακός.
p ro n o m in a le m e n t , (γραμμ.) 

άντο^νυμιακώς·— έν μέση φυ3νη, αύ- 
τοπαΟώς η άλληλοπαΟώς. 

p ro n o n fa b le ,  εύπρόφερτος. 
p ro n o n c d , e , προφερόμενος*εύ'- 

δηλος , διακεκριμένος * caractere 
tres— , χαρακτηολίαν εύ'δηλος’σα- 
φής, ώρισμένος* ούσ. le —  d* Ull 
JUgement, άπόφασις δικαστική.

p ro n o n c e r , ρ, έν. προφέ^ο>.εκ
φωνώ*— les leltrcs, Ies syllabus, 
les mots, έκφωνεΐν, προφέρειν τά 
γράμματα, τάς συλλαβάς, τάς λέ
ξεις* απαγγέλλω* —  un discours, 
έκφωνεΐν, άπαγγελ.λειν, λόγον*— un

arret, άποφαίνομαι,έκφέρω άπόφα- 
σιν δικαστικήν* £. ούδ. le tribunal 
a prononce, τό δικαστήριον άπε- 
οάσισεν* SC— , άποφαίνεσΟαι γνώ
μην, διάΟεσιν, σκοπόν.
p ro n o n c ia tio n , 0 . προφορά, 

έκφώνησις συλλαβών, λέξεων κ .τ.λ .
p ro n o s t ic ,  προγνωστικόν, ση- 

μεΐον, τεκμτίριον.
p ro n o s t iq u e r ,  πρόγνωσιν ποι

ούμαι,προεικάζω,τεκμαίρομαι* προ- 
σημαίνο3.

p r o n o s t iq u e u r ,  προγνώστης,
προεικαστης, μάντις.

p ro n u n c ia m e n to , ( Ίσπαν. )
κήρυξις ανεξαρτησίας στρατηγού,, 
ανταρσία.
p r o p a g a n d e ,  0 . προσηλυτισμός 

θρησκευτικός η πολιτικός.
p ro p a g a n d is m e , ό προς τον

προσηλυτισμόν ζήλος.
p r o p a g a n d is te  , απόστολος

π ρ ο σ η λ υ τ ισ μ ο ύ .
p r o p a g a te u r ,  ό διαδότης,έξα- 

πλιυτης, ό εργαζόμενος πρός δια— 
δοσιν.
p r o p a g a t io n ,  0 . διάόοσις,έξά· 

πλιυσις, αύ'ξησις, πολλαπλασίασις* 
—du genre lmmain, πολλαπλα
σίασα τού άνΟροίπίνου γένους* (με— 
τα^.)—des lumieres, des idces, 
διαδοσις τών couo3V, τών ιδεών* 
( φυσ. ) έξάπλωσις του ήχου, τού 
φωτός.
p r o p a g e r ,  £. έν. πολλαπλάσιά-

ξιυ* αύξάνο), έξαπλώ, διαδίδο)* —  
la l’oi, διαδίδοί την πίστιν,την θρη
σκείαν* — les lumieres, έξαπλώ, 
διαδίδω τά φώτα,τά γράμματα, την 
παιδείαν.

p ro p e n s io n , 0 . επιρρέπεια,τά- 
σις,τό εύκατάφορον*(μεταφ.) έφεσις, 
κλίσις πρός τό α γ α θ ό ν  I] τ ό  κακόν.

p ro p h e te , 0 . propetes.se, προ
φήτης— is* 1c— I safe, 6 προφήτης 
ΊσαΙας* le Γθί —  δ πρυ>φηταναξ
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Δαβίδ · Je P rophete , δ Μωά
μεθ * deployer Γ 6tendard du— , 
ύψώ την σημαίαν του προφήτου, 
ήτοι του Μωάμεθ.

p ro p h ^ tie ,  ( -σι ) προφητεία,
ποδορησις των μελλόντων.

p ro p h ^ tiq u e , προφητικός. 
p ro p h e tiq u e m e n t,-p o c ^ tx (^ .

p ro p h ^ tis e r ,  ρ. εν. προφητεύιυ, 
■προλέγω τά μέλλοντα, 

p ro p h ^ tis m e , προφητικδτης. 
p ro p h y la c t iq u e  (ίατο.) προ

φυλαχτικός* moyens — s, μέτρα 
προφυλαχτικά τής υγιείας. 
p r o p h y la x ie ,  0. (ίατρ.) προ

φύλαξή τής υγιείας.
p ro p ic e , ιλεως* ευμενής· εύνους, 

ευνοϊκός, προ'σφορος, εύκαιρος* vent 
— , ούριος άνεμος.

p r o p ic ia te u r ,  trice , έξευμε- 
νιστής.

p r o p i t ia t io n ,  0. ιλασμο'ς, έξι- 
λέωσις* sacrifice de—, Ουσία εξι
λαστήριος.

p r o p ic ia to i r e ,  ίλαστήριος* sa
crifice—, ίλαστήριος Ουσία.

p ro p o lis  (-λίς) ποόπολις, Ρητι
νώδης ύλη δι’ ής αί μέλισσαι βύ- 
ουσι τάς δπάς των !αυ:ών κυψελών.

p ro p o r t io n ,  0. σχέσις, αναλο
γία·—s, διαστάσεις* cela sort des 
— S, τούτο υπερβαίνει τάς αναλο
γίας, την συμμετρίαν, τάς δέουσας 
διαστάσεις' (μαΟημ.) αναλογία, Ιση 
σχέσις αριθμών* a—ή en—de,ανα
λογώ;* a—que, καθ’όσον. 

ρΓΟροΓΜοηηηΜβ,άναλογιστός. 
p o rp o r t io n n a b le m e n t ,  κατ’ 

αναλογίαν, αναλογώ;.
p r o p o r t io n n a l i t^ ,  0. τδ άνά- 

λογον, αναλογία.
p ro p o r tio n n d  , e , ανάλογος, 

χατ’ αναλογίαν ώρισμένος.
p ro p o r t io n n e l ,  elle, ανάλο

γος* (μαΟ.) moyenne—elie, ή μέση 
ανάλογος.

p ro p o r t io n n e l le m e n t , κατ’
αναλογίαν, άναλογως. 
p ro p o r t io n n d m e n t , άναλο -

γως.
p ro p o r tio n n e r ,  p. έν. συμμε

τρώ , ανάλογον ποιώ, αναλδγως 
προστίθημι, άναλογίζω* — sa dis
pense a son revenu, κανονίζω 
τάς δαπάνας μου κατά τά εισοδή- 
ματά μου.
p ro p o s , λέξις ή -λόγος εν τή συ

νομιλία* λόγοι κενοί, κακολογία* 
ses moquer des — s d’ autrui,
χλευάζω τούς λόγους των άλλων* 
tenir des—liardis, προφέρω λο
γους Οράσεις*' ferme —, άπόφασις 
σταθερά* a— , εγκαίρως, έν εύΟέιιο 
ώρα* a tout— , άνά πάσαν στιγμήν, 
άδιακδπως* hors de—, mal a—, 
άκαίρως* de — delibere, έν έπι- 
γνώσει, επίτηδες, επί σκοπώ* a — 
de cette affaire, όσον δι’ εκείνην 
τήν ύπδΟεσιν* a— ! ά! ναί! αλή
θεια, τώρα που τδ θυμούμαι, καλά 
που τδ θυμήθηκα!
p ro p o s a b le , άξιος, κατάλλη

λος νά προταΟή.
p ro p o s a n t  , νέος σπουδαστής 

τής θεολογίας διαμαρτυρόμενος ινα 
γείνη ίερεύς.

p ro p o s e r , p. έν. προτείνω,προ
βάλλω* — un avis, έκ^έρω, προ- 
τείνω γνώμην* προσφέρω* —vingt 
francs, προσφέρω είκοσι δραχμάς* 
—un sujet a trailer, προτείνω, 
υπόΟεσιν, πραγματείαν, προς ανά- 
πτυξιν (παροιμ.) Γ homme pro
pose et Dieu dispose, άλλαι μεν 
βουλαί ανθρώπου, άλλα δε Θεδς
κελεύει* se — pour un emploie, 
προσοέρομat διά τινα υπηρεσίαν, 
υπαλληλίαν*—προτίθεμαι, σκοπεύω* 
je me propose de faire unvoyage, 
σκοπεύω νά επιχειρήσω περιοδείαν, 
κ. νά ταξειδεύσω. 

p ro p o s it io n , 0. πρδτασις* τδ
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προτεινόμενον* faire une— , προ
τείνω τι* (γραμμ. καί λογικ.) πρό- 
τασις, λόγος, κρίσις* — οροί προς 
σύμβασιν* faire des— s de paix, 
προτείνω ορούς ειρήνης· ( μαΟημ.) 
demontrer une proposition, άπο- 
•δεικνύω Οεοίρημα.

p ro p re , εύ'Οετος, κατάλληλος, 
T0io;,app00^*qua!it0—s au com- 
mandcment, προσόντα Ιδια τώ άρ-
νοντι, κατάλληλα διά νά διοική, νά ν \  «% ·'αο*/η ιοιος αυτου, ειοικος του*
c est son—fils, είναι δ Ιδιος αυ
τού υιός*— αυτός, όμοιος, ce sont 
ses propres paroles, ol ’ίδιοι αύ- 
τοΰ λόγοι είσίν καθαρός, καθά
ριος’ habit —, καθαρόν ένδυμα* 
(γραμμ.) ΏΟΠΊ — , όνομα κύριον* 
sen s— ,ή κυρία σημασία, ή κυριο
λεκτική* mot, expression—, λέξις, 
ηρράσις κατάλληλος, ε’κφράζουσα α
κριβώς τό προκείμενονούσ. — !διό- 
της, τό άνήκον, άρμόζον* It* pro
pre de IΊιonune est de penser,
Ιδιον εστι τώ ανΟοο>πο> τό διανοεΐ- . · » *
σϋαι, το σκίπτεσΟαι* avoir en— , 
possedcr en— , κεκτήσΟαι, εχειν 
ό>ς ίδιον κτήμα.

p ro p re m e n t, καΟαρίως, μετά 
καΟαριότητος* — άρμοδιως, πρέπον
τος*— ά/ριβώς,νοϋίΐ— ce que <ju* 
il a (lit, ιδού ακριβώς τί είπε — 
κυρίως, Ιδίως* I’Allgletcrre—dl'tC, 
ή κυρίως Αγγλία, 

p r o p r e t ,  elte, καθαρότατος. 
p r o p r e t6 ,  0. καΟαριότης. 
p r o p r e t e u r  , ύπαρχος 'Ρ ω 

μαίος, έπαρχος, αντιστράτηγος.
p r o p ^ tu r e ,  0 . άντιστρατηγία 

παρά 'Ρωμοιίοις, ύπαρχία.
p r o p r i e ta i r e ,  δεσπότης, κτή- 

τοιρ, ιδιοκτήτης, κύριος.
p ro p r ie ty , 0 . κυριότης, κτή- 

-σις, κτήμα, ιδιοκτησία* ιδιότης * 
■(γραμμ.) κυριολεξία, 

p ro p u ls e n r ,  προώστης,ελατήρ.

p ro p u ls io n , 8. ώΟησις, Εξωθεν 
μεταδιδόμενη κίνησιςεπιτά πρόσω, 

p ro p y le e s , τα προπύλαια, 
p r o r a t a ,  au—, κατ’ αναλογίαν, 

αναλόγως.
p r o r o g a t i f ,  ive, αναβλητικός, 
p ro ro g a t io n ,  0. αναβολή, πα- 

ράτασις προθεσμίας, 
p ro ro g e r ,  ρ. ε’ν . αναβάλλω,

υπερτίΟεμαι, παρατείνω, 
p r o s a i l le r ,  ρ. ούδ. κακογραφώ 

εν πεζώ λόγω.
p rosaY que , πεζός, α/αρις. 
p ro s a iq u e m e n t ,  πεζώς, πε- 

ζολογικώς, μονοτόνυίς.
p r o s a i s e r ,  ούδ. στιχουργώ 

ά’νευ ποιητικής χάριτος και δυνά- 
μεος.
p ro s a i’sm e, στιχουργία ποιή- 

σεως άμοιρος.
p r o s a te u r ,  πεζογράφος, πεζο- 

λόγος.
p ro sc e n iu m  (σε'νιομ) τό προ- 

σκήνιον του θεάτρου τών αρχαίων, 
τήν σήμερον λεγουσιν avant-scenc. 

p r o s c r ip te u r ,  ό προγράφων. 
p ro s c r ip t io n ,  0. προγραφή, ά- 

ποκήρυςις* (μεταφ.) κατάργησις.
p r o s c r i r e , ρ. εν. (κλίν. ό>ς 

ec rire ) προγράφο >, καταδικάζο» 
άνευ προσαγωγής εις δίκην* (μεταφ.) 
καταργώ.

p r o s c r i t ,  e , προγεγραμμενος. 
p ro se , 0. ό πεζός λόγος, ή λο

γογραφία, συγγραφή* στίχοι τής 
λατινικής εκκλησίας άνευ μέτρου 
μεν άλλ* δμοιοκατάληκτοι, οιοί ει- 
σιν οΐ τής Πεντηκοστής.

p ro s e ly te ,  προσήλυτος, κ. νε- 
οφοίτιστος.

p ro s e iy t is m e , προσηλυτισμός, 
p r o s e r ,  ρ. εν. πεζογραφώ, πε

ζολογώ.
p ro s ie r ,  βιβλίον εκκλησιαστικόν 

περιίχον τούς σχεδόν πεζούς ύμνους, 
p r o s te r n e r ,  se— , πίπτω πρη-

47



prosodic — 738 — protdger
*ής ,  s — d e v a n t  q q n ,  προσπίπτιω
τινί,

p r o s n d ie ,  0 . πρόσωπα, 
p r o s o d iq u e ,  προσιοόιακός, με

τρικός.
p r o s o p o p t e ,  0 . (σχήμ. βητορ.)

προσιυποποιία.’
p r o s p e c t u s ,  άγγελλα, πρόγραμ

μα, σχέδιο·/.
p ro s p e r© , ευτυχής, εύμοιρος, 

εύπορος, ακμάζω v.
p r o s p t r e r ,  εύημερώ, ευτυχώ, 

ευπορώ, ακμάζυ>, ευπραγώ.
p r o s p t r i t t ,  0 . ευημερία, ευ

πορία. ευτυχία, ακμή.
p ro s te rn a tio n , 0 . γονυπέτησις, 

προσκύνησές.
p r o s t h t s e ,  0 . (γραμμ.) πρόσΟε- 

σις, πρόταξ;ς στοιχείου εν αρχή λέ- 
ξεως* (χειρ.) ιοε prollicsc.

p r o s t i t u t e ,  0 . πόρνη, έταίρα, 
γυνή φαυλόβιος.

p ro s ti tu e r , ρ. εν. καταπορ- 
«νεύο), μαυλίζο>, μαστροπεύω, ατι
μάζω, παραοίοω εις ατιμίαν (με- 
ταφ.) £?2οτελίζο>.

p r o s t i t u t i o n .  0 . εκπόρνευσις, 
πορνεία* μαστροπεία* courtier do 
— , μαυλιστής, προαγωγός, μα- 
στροπος* (μεταφ.) εξαχ ρείιυσις,εξευ- 
τελισμός, ταπείνο^σις.

p r o s t r a t i o n ,  0 . ε'κλυσις των 
σωματικών υυνάμεο>ν* άκρα αδυ
ναμία.

p ro s ty le , πρόστυλον* ( έπιΟ.) 
temple—, ναός πρόστυλος, Ηχων 
κίονας μόνον επί τής προσόψεως, 
της εισόδου.

p r o s u l e ,  0 . (εκ/.λ.) σύντομος 
λόγος πεζός.

p r o t a s e ,  0 . (ποϊητ.) ή πρότασις 
ήτοι προοίμιον, εισαγιυγή δράματος.

p r o to  (τυπογρ.) δ πρώτος τών 
στοιχ ειοΟετών, επιστάτης.
p ro te c te u r , trice, προστάτης, 

-ις* υπέρμαχος, Οπερασπιστής' —-

εν ’Αγγλία περί τά μέσα τής ΙΖ'~ 
εκατοταεντηοίδος δ αρχηγός της κυ- 
βερνήσεοίς,ανώτατος αρ'/ων, '/υοερ- 
νήτης μετά τήν άποκεφ/λισιν Κα
ρόλου τού Α '. ό Όλιβιέρος Κρομ- 
βέλλος , και μετά τούτον ό υιός 
αυτού TV/άρδος* flyHteme— , σύ
στημα οικονομικόν, δπερ προστα
τεύει τήν εγνώριον βιομηχανίαν; 
επιβαρύνον δι επαχθών δασμών τά 
ξένα προϊόντα.
protection, 0 . προστασία* δπε- 

ράσπισις* 6 ποστήρι?ις, βοήθειαΉοΙ- 
licilor l a — do qqn, επικαλούμαι 
τήν προστασίαν τινός* — σύστημα 
οικονομικόν κράτους τινός τού προ
στατεύει·/ τήν εγχώριον βιομηχα
νίαν διά παρεμποοίσεοις τής εισα
γωγής τών προϊόντος τής ξένης 
βιομηχανίας δι ’ επιβολής φόρων- 
μάλλον ή ήττον βαρέων, 
protectionisme, το σύστημα 

τής προστασίας τής εγχ<ορίθυ βιο
μηχανίας πρός βλάβην τής ξένης, 
protectioniste (πολιτ. οίκον.) 

οπαδός τού προστατευτικού συστή
ματος.
protecorat, προστασία πολι

τική ίσχυροτέρου κράτους ε*πί άσΟε- 
νεττέρου* —τό άξίοιμα, ή ίδιότης 
τού προστάτου εν γένει* τό άξίο>μα 
τού κυβερνήτου, οιον to επί Κρομ- 
βέλλου εν 'Αγγλία.
P rotte, ΙΙροιτεύς* (μεταφ.) άν

θρωπος άστατος, ιύμετάβλητος ώς 
ό Ιίριοτεύς τού |>.ύ0ου. 
p rottgt, e, ο προστατευόμζνο;,

ευνοούμενος.
p r o t t g e r ,  f . εν. προστατεύω, 

Οπερασπίζομαι* βοηθώ* έ’/Οαρρύνοι* 
—Ich taihies, προστατεύει·/ του; 
αδυνάτους*— un candidat, υποστη- 
ρίζειν ύποψήφιον — Ιοκ lottros , 
προστατεύειν, έρ,ψυχούν τά γράμ
ματα, τήν φιλολογίαν* cetle cita- 
dellc protege la villc, αΰτη ή ά-
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κρόπολις, to φρούριον, προφυλάτ- 
τει την πόλιν.

p ro te s ta b le  , διαμαρτυρητός, 
επιδεκτικός διαμαρτυρήσεως.
p r o te s ta n t ,  e , όιαμαρτυρόμε- 

νος, λουθηρανός, καλβινιστής, κ.λ. 
κ. προτεστάντης. 

p r o te s ta n t i s m e ,  διαμαρτυρο- 
μένων αίρεσις, κ. προτεσταντισμός.

p ro te s ta t io n  , 0. διαμαρτύρη
σή· ένστασις, έναντίαισις* υπόσχε- 
τις έντονος, δίαβεβαία>σις* ίΐ a fait 
mille— S <T amilic*, έκαμε μυρίας 
διαβεβαιοίσεις φιλίας, 
p r o te s te r ,  £>. έν. διαμαρτύρο

μαι, διαβεβαιώ· —  unc lettre de 
chance, διαμαρτύρομαι έπισήμιος 
διά την άπόρριψιν, την μη πληρο)- 
μην συναλλάγματος* ρ. ούδ. εξανί
σταμαι, διαμαρτύρομαι κατά τίνος 
αδικίας.

p r o t f i t , εγραφον διαμαρτυρή- 
σεως, ε’πίσημος διαμαρτύρησις. 
p ro th 6 se  ή prosthese (χειρ.) 

πρόσΟεσις τεχνητή προς άντικατά- 
στασιν οργάνου άφαερεΟέντος εν μέ- 
ρει ή καθ’ ολοκληρίαν. 

pro tocanonique,{£x/X ) byres 
— s, πρωτοκανονικά βιβλία* τά προ 
των εκκλησιαστικών κανόνο^ν χρη- 
σιμεύσαντα.
p r o to c a r b u r e ,  0 . (χημ.) πριο- 

τανΟρακοΟ/ ον. *
p ro to c h lo ru re ,  0 .(χημ.) προ^- 

το/λωριοΰ/ον. 
p ro to c o le , πρωτόκολλου, 
p r o to n o ta i r e ,  πρωτονοτάριο;, 

γραμματεύς της αυλής του πάππα. 
p ro to sy n c e lle , προ^τοσύγκελ-

p ro to ty p e , το προπότυπον, ο 
τύπος, κ, τό καλουπι. 

p ro to x y d e  (χημ.) προ>τοξείδιον
f  1 f ► # Νη υποςειοιον.
p ro tu b £ re n c e , 0. έξο·/τί,ύβω

μα, εξόγκωμα.

protuberant, e, προβλής, έξέ· 
■/ojv, κυφός, έξοφ'.ωμένος. 
protuteur, άντικηδεμο$ν, άντε- 

πίτροπος, συνεπίτροπος. 
prou (οημο)δ.) πολύ* ni peu ni 

prou, ούτε πολύ ούτε ολίγον, 
proue, 0 . η προίρα πλοίου, 
prouesse, 0 . ανδρεία,κατόρθω

μά* (μεταφ.) υπερβολική ακολασία, 
λαγνεία·— πράξις γελοία ή αξιόμεμ
πτος (είρο)ν.) voim des — s, ιδού 
κατορΟοίματα, νά παλληκαριαΐς. 
prouvable, ευαπόδεικτος, 
prouver, £>. έν. άποοεικνύω, έ- 

λέγχο>, δηλώ, σημαίνω* qu* est- 
ccquccela prouve? τί δηλοΐ τού
το ; κ. τί τά / χ μέ τούτο ;

prov^diteur, διοικητής έπαρ- 
-/ίας έπι τήςΈνετικής δημοκρατίας.

provenance, 0 . τό μέρος δΟεν 
έρχεται, όρματαί τις ή τι, πηγή·
£Xeuot(*marcIiandises do—0tran· 
gere, εμπορεύματα είσαγόμενα εκ 
τής αλλοδαπής. ,
provenant, e, πηγάζο>ν, προ

κύπτουν ερχόμενος*b i e n s — S d’une 
s u c c e s s i o n  · κτήματα πηγάζυντα 
έκ κληρονομίας * SO m m eS —  CS 
d* u n c  νοηίβ,ποσά προκύπτοηα έκ
ποίλήσειυς.

proven£al, e, aux, έκ τής 
Provence, ΙΙροβηγκιακός. 
provende, 0 . ζωοτροφία, 
provenir, ό. ούδ. (/.λίν. ό>ς ve- 

nir) πηγάζω, φύομα» ,όρμώμαι, έκ- 
γίνομαι, προκύπτο», /ρ /ο μ α ι, προ
έρχομαι· <1*011 ceh provient—il ? 
ποΟεν προέρχεται ,ούτο ; cela pro- 
vient de ce (jir,. . . τούτο προέρ- 
•/εται έκ τού ότ.*ιιιι vaissean pro
venant de Marseille,πλοΤον ερχό
μενον ή άφικόμενον έκ Μασσαλίας. 

ρΓονβηϋ,παΟ .μετ. τού provenir. 
proverbe, παροιμία · —  μικρά 

κο>μωδία έφαρμοζομένη εις παροι
μίαν, έχουσα υχς βάσιν ταύτην.



proverbial —  740 —  prude

proverb ia l,e , aux, κβφοψιώ- provincia lism e , ε-αο/'.αζό;
δης παροιμιακός. 
p ro v e rb ia le m e n t, παροιμιω- 

δώς, παροιμιακώς.
p ro v e rb ia lis e r , £. εν. καθι

στώ παροιμιώδη.
p ro v id en ce , θ. ή θεία πρόνοια· 

(^ε-αφ.)οΐΓβ la—des malheureux, 
είναι τινα άντιλήπτορα των δυστυ
χώ ν, βοηθόν τών π ενάτων.

ιδιωτισμό;, 
prov iseu r, διευθυντής λυκείου, 
provision , θ. παρασκευή, προ

μήθεια, τών χρειωδών, προβλεψις, 
έφόδιον, τροφαί, ζωοτροφία», εσο
δεία·— de hie, de bois, de char- 
bon et C* προμήθεια σίτου, ξύλων, 
ανθράκων κτλ. — πρόσκαισος επιδί- 
κασις* on lui a adjuge une— de

p ro v id en t,e , προνοητικός, προ· j six mille francs , επεδικάσθη- 
βλεπτικος. ! σαν αύτώ πρόσκαιρους εξακισχίλιαι
providentiel/elle , εκ της θεία; j δραχμαί* ( δικ.) συνων. του COU-

Προνοίας γενόμενο; , προελθών , 
κατ’ εύτυμίαν και άπροσδυκήτως 
συμβάς.
p ro v id en tie llem en t , κατά

verture κατά την τραπεζιτικήν ση* 
μασίαν.
provisionnel,elle,πρόσκαιρος,

* t . 1 » ^ ,  »· 1 Λ *εκπροσοοκιας η εντω μεταςυ οουεις.
'  6 ειαν Πρόνοιαν,εκ θείας άντιλήψεως | p ro v is io n n e llem en t , προσ- 

εύτυ*/ώς. | καίρως, εν τώ μεταξύ* διά προσ-
p ro v ig n a g e  ή provignement j καίρου επιδικάσεως.

(γεωπ.) μοσχεια, μοσχευσις κλά- j p rov iso ire , πρόσκαιρος, πρό
σων, παραφύτευσις, κ. καταβολάδα, j σωρινός· (νομ.) jugement— , άπό* 

p ro v ig n e r , ρ. εν. προμοσχεύω, ! φασις πρόσκαιρο;, 
μεταμοσχεύω, παραφυτεύω, κ. κα- I p rov iso irem en t, προσκαίρως, 
ταβολεύω, δ.ούδ.οβ plant a beau- J κ. προσωρινώ;.
COUp provigne, αύτη ή φυτεία p ro v iso ra t, γυμνασιαρχεία. 
Ιπολλαπλασιάσθη πολύ. p ro v o c a n t, e , προκλητικός,

p ro v ig n e u r, μοσχευτης κλά- ερεθιστικός, δακεθυμος. 
δο>ν, παραφυτευτής. | p ro v o ca teu r, trice, δ προκα-
p ro v in , παραμόσχευμα, παρα- ί λών, ερεθιστης, υβριστής, δ άρξά- 

€λάστταα, κ. καταβολά; αμπέλου. : μένος νειρών άδικων.
p rov ince , 0 . διαμέρισμα χώ - provocation^ . προκλησις,ερε- 

ρας, διοικησι;, επαρχία* — εν Γαλ-  ̂ θισμός* εριδος αφορμή*— de SUCUT, 
λία όποιον δήποτε μέρος εξω της εσίδρωσις.
πρωτευούση;· se fixer en—, απο-; p ro v o q u a to ire , —S, ήμεραι 
καθίσμαμαι εν ται; επαρχία»;* la— ί κρίσιμοι.
se regie sur Paris , α» επαρχία».1 provoquer, προκαλώ, εις μά- 
μιμούνται του; Παρισίους. | χην,διεγείρω,ερεθίζω' ά’ρχομαι χει-
p ro v in c ia l, e, aux, επαρχία- | ρών άδικων.

ρΓΟΧέηέίβ,αισχρό; προξενητή;, 
μαυλιστή;, μαστροπός. 
p ro x im ite , 0. εγγότης, πλη- 

σιότης, γειτνίασι;, γειτονεία.

κος , επαρχιώτη;, ουχι της πρω- 
τευούσης* accent—, τόνο;, προ
φορά επαρχιακή* — ούσ. ηγούμενο; 
οστι; ϊν τισι μοναστικοί; τάγμασι
διοικεί εκκλησιαστικήν επαρχίαν. j p r u d e ,  σεμνοποιούμενος. επαγ- 

p r o v i n c i a l a t ,  τό άξίωμα νοδ ■ γελλόμενος, μεγάλην αυστηρά.--** 
le y  u n c ia l, ηγουμένου. | ηθών* ψευδόσεμνο;.
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prudemment, συνετώς, φρο

νίμους, σωφρόνως. 
prudence, 0 . σύνισις, φρόνησις. 
prudent, e, συνετός, φρόνιμος, 

σοίφρων, νουνεχής, 
pruderie, 0 . (έπί γυναικών) σε- 

μνοποιία, έπιτήδευσις άγνότητος 
ηθών.

prud’ hommie, 0 . ιύΟύτης, τι- 
μιότης* — μεγάλη πείρα των πραγ- 
μάτο)ν· (άρ/.)
prud’ homme, (τό πάλαι) φρό

νιμος, ευθύς, τίμιος· (τανυν) διαιτη
τής, πραγματογνιόμυ>ν δικαστής έν 
οιαφοραΐς μεταξύ εργατών και ερ- 
γοστασιαρχών · conseil de —  S, 
διαιτητικόν συμβούλιον. 

prudoterie, G. γελοία έπίδει- 
ξϊς σεμνότητος, ήΟιζοτητος. 
pruine, 0 . (βοτ.) ό έπί τής επι- 

φανείας τών φυτών και καρπών 
•/νους.

prune, 0 . κοκκύμηλον, δαμά- 
σκηνον, κ. κορόμηλον. 
pruneau, ξηρόν δαμασκηνόν, 
prunelaie, θ. κοκκυμηλών. 
p r u n e l l e ,  0 . αγριοκοκκύμηλον* 

— (άνατ.) ή γλήνη, κόρη του ο
φθαλμού·— ελαφρόν μάλλινον ύφα
σμα.
prunnelier , άγριοκοκκυμηλέα. 
prunier, δαμασκηνέα, κοκκυμη- 

λέα.
prurigineux, κνησμώδης, 
prurigo, εξανθήματα κνησμώδη, 
prurit, ( ιατρ. ) κνησμός, όδαγ- 

μός, κ. φαγούρα.
prussiate, 0 . (χημ.)ύδροκυανι- 

κόν άλας.
Prussien . iennc, ΙΙρωσσικος. 
prussique (χημ.) acidc — , 

προίσσικόν οξύ* (τανυν) acidc cy- 
anhydriquc, ύδροκυανικόν οξύ.

prytan is (τό πάλαι εν ΆΟήναις) 
πρύτανις.

prytan^e (εν ΆΟήν.) τό πρυ-

τανεΐου, ή κατοικία τών πρυτανείου, 
εν Γαλλ. στρατιωτική σνολή τής 
Φλέχης (la Frcche) και άλλα διά
φορα εκπαιδευτήρια.
psalette, 0 . ώδεΐον προς έκγύ· 

μνασιν εις την φωνητικήν μουσικήν 
τών έν χορώ τής εκκλησίας ψαλ- 
λόντων παιδιών.
psalm iste, ό ψαλμωδός, ο ποι

ητής τών ψαλμών Δαυίδ, 
psalm odie, 0 . ψαλμωδία, 
psalm odier, ρ. έν. ψαλμωδώ,, 

ψαλμολογώ , απαγγέλλω ψαλμούς 
άνευ ποικιλίας φωνής, μονοτόνως. 
psalterion (μουσ. δμγ.) ψαλ- 

τήριον, είδος φόρμιγγος. 
psaum e, ψαλμός του Δαυίδ, 
psautier, ψαλτήριον, τό γνω· 

στόν έκκλ. βιβλίον τών ψαλμών.
p s e u d o -ψευδο-λέξις Έ λ λ . προ- 

τκσσομένη καί δηλουσα τόν ψευδή· 
il ses defier fait de pseudo-amis, 
πρέπει νά δύσπιστή τις προς τούς 
ψευδοφίλους.
pseudonym e , ονομα ψευδές, 

ψευδώνυμον σύγγραμμα φέρον ψευ-
οες ονομα.
pseudonym ie, 0 . ψευδο.>νυμία. 
psora ή psore (ϊαχρ.) τό έπι— 

στημονικόν όνομα τής ψιύρας καί 
άλλων δερματικών νοσημάτων, 
psoriase, 0. (ιατρ.) ψωρίασις. 
psorique, ψωρικός. 
p s y c h e ,  ψυχή, ήτοι μέγα κά- 

τοπτρον κινητόν, όπερ στρέφουσι 
κατά βούλησιν. 
psychique, ψυχικός. * 
psychologic ( -κο·) (φιλοσ. ) 

ψυ/ ολογία.
psychologique ( -κο- ) ψυχο

λογικός.
psychologists ή psycliologue

(-κοι ψυχολόγος.
psylle, ψυλλεύς, ψυλλικός γόης, 

μαγευτής τών όφεοίν, 
pterodactyles , πτεροδάκνυ ·
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λος, είδος ίπταμένιυν Ερπετών, έξ 
ών μόνον άπολελιΟο^μένα συντρίμ- 
ματα ευρέΟησαν.

p t y a l i s m e ,  πτυαλισμός. άφθο
νος σίελος.

p u a m m e n t ,  δυσο.>δώς, mentir 
·—, ψεύβεσΟαι αναιδώς. 

p u a n t ,  e , δυσοίδης, κ. βρωμερός, 
p u a n t e u r ,  0 . δυσιρδία, βρώμος, 

κ. βροίμα.
p u a n t i s e ,  0 . δυσώδες πράγμα, 

βρωμερόν τι. 
p u b 6 r e ,  ηβών, έφηβος, 
p u b e r t y ,  0 . ήβη, έφηβος ηλικία, 

εφηβότης, καθ’ ήν ό νόμος επιτρέ
πει τον γάμον.

p u b e s c e n c e , 0 . επιτρί/ωσις 
της ήβης* (βοτ.) /νους.

p u b e s c e n t ,  e , ηβών, φύων τρί
χας της ήβης· (βοτ.) γνοάζων. ^  

p u b ie n ,  ienne, ανήκων εις τό 
εφήβαιον, τό έπικτένιον.

p u b i s  (άνατ.) έφήβαιον, επικτέ· 
νιον.

p u b l i c ,  i q u e ,  δημόσιος, κοινός 
τοΐς πάσιν i n t e r e t — , κοινόν, γε
νικόν όφελος* p r o m e n a d e  — iq u e ,  
δημόσιος περίπατος* p l a c e — iq u e ,  
πλατεία τής πόλειυς* b r u i t — , φήμη 
κοινή, γεγονός γνωστόν* s t a n c e — , 
πάνδημος , δημοσία συνεδρίασις * 
c h a r g e s — i q u e s ,  φόροι* d r o i t  — , 
τό δημόσιον δίκαιον* f o n c t i o n n a i -  
r e — ,δημόσιος λειτουργός ή υπάλ
ληλος* i e s  a f fa ir e s  — , τά τής 
πόλευ>ς , at υποθέσεις του κρά
τους* t r e s o r — , τό δημόσιον τα
μείου* fern m e  —  i q u e ,  δημοσία, 
πόρνη* ούσ. l e — , τό δημόσιον, ό 
λαός, τό πλήθος*— [εν συνελεύσεσιν 
ή Οεάτροις) τό ακροατήριου, οΐ ά- 
κροαταί, l i r e  u n  o u v r a g e  d e v a n t  
U n— c l i o i s i , άναγινώσκειν πόνημα 
ivoteiov εκλεκτού ακροατηρίου* e n  
— , δημοσία* p a r l e r  e n — , όμιλεΐν 
δημοσία.

plubicain, τελοίνης παρά *Ρω- 
ααίοι c,
p u b l l c a t e u r ,  δημοοιευτής, εκ

δότης.
p u b lic a tio n , 0 . ανακήρυ^ς,δη

μοσίευσή*— d’ un mariage, γνο*- 
στοποίησις γάμου* — δημοσίευσις, 
τύποισις και ποίλησις βιβλίου*— παν 
ο τι εκτυπούμενον δημοσιεύεται, 
p u b l ic iS te ,  τών πολιτικών επι

στημών ε! δήμων, ο η μ ο σ ι ολόγο ς, δη
μοσιογράφος.

p u b l ic i s m e ,  δημοσιολογία, βα- 
Οεΐα γνώσις τοΟ αστικού, του φυσι
κού και του διεθνούς δικαίου, 

p u b l i c i ty ,  0 . δημοσιότης, τό 
πασίδηλου.

p u b l i e r ,  ρ. εν. δημοσιεύω* — 
une Ιοί,δημοσιεύιυ νόμον—un d0 - 
cret, une ordonnance, δημοσιεύω 
διάταγμα* — un livre, δημοσιεύοι 
βιβλίου*— une nouvelle, δημοσι- 
εύθ3, διαΟρυλλώ αγγελίαν, ειδησιν.

p u b liq u e m e n t, δημοσίους, δη
μοσία, τ:ανδήμιυς* αναφανδόν.
p u ce , (έντομ.) ο ψύλλος*— ε’πίθ. 

robe de soie— ,ψυλλό/ρους έσ^ής. 
p u c e a u , επίΟ. Οηλ. ’ elle, παρ

θένος -ον, αγνός -ή -όν. 
p u c e la g e , αγνεία, παρθενία, 
p u c e lle , 0 . παρθένος, 
p u c e ro n  (εντομ.).λα/ ανόψυλλος, 

Ζωδίων τι ποάσινον. , 
p u d d in g , ιδέ pouding. 
p u d d la g e , κάΟαρσις τών τηκο- 

μένιυν μετάλλων.
p u d d le r ,  καΟαίριυ τά τηκόμενα 

μέταλλα.
p u d d le u r , εργάτης εν τή καΟάρ- 

σει τών τηκόμενων μετάλλιον. 
p u d e u r , 0 . αίδυίς, αιδημοσύνη, 

άγνότης, ηθική συστολή, σεμνό- 
της, έντροπαλότης* σιυφροσύνη,διά- 
κρισις, κ. στό/ασις. 

p u d ib o n d , e, φύσει αιδήμο)ν. 
αισχυντηλός.



pudicite — 743 — pulmonaire
.pudicitd, 0 . αιδημοσύνη, σεμνό- 

της.
pudique, αιδήμο»ν, έντροπαλός,

•σώφριον, σεμνός.
pudiquem ent, αίδημόνως,μετ* 

αίδους, ε’ντροπαλώς. 
p u e r, β, ούδ. όζω, ουσαρέστως, 

κιναύρας άπόζω, βρωμώ* ρ. έν.— 
ail, αχοροοου οζο>* 

p u 6 ril,e ,παιδικός, παιδαριοίδης. 
puCrilem ent, παιδικώς, παι- 

'δαρ ιιοδώς.
puCriiitO, 0 . τό παιδαριώδες, 

το παιδικόν.
p u e rp e ra l, e (ιατρ.) f i e v r e —

• C, έπιλόχιος πυρετός, 
p u ise u r , άντλητήρ. 
pug ila t,6  τής πυγμής αγών παρά 

τοΐς άρχαίοις, πύκτευσις, κ. γρον- 
Όοκόπημα.

puine, άχρηστός τις και ακανθώ
δης θάμνος.
p ilin g , μεταγενής, έπιγενής,νεώ- 

τίρος’ -jpuis, είτα, έπειτα, ύστερον* et —, 
είτα δέ, πλήν τούτου,περιπλέον δε. 
pu isage, άρυσις,άντλησις,άπάν- 

χλν,σις.
p u i s a r d ,  λάκκος ινα δε'-χηται τα 

α/ρτ,στα ΰδατα, καταβόΟρα. 
p u i s a t i e r ,  φρεατορύχτης, πη

γαδά;, πΓ,γαδοσκάπτης.
puisem ent, άρυσις, ά'ντληαις, 

άπάντλησις.
p u i s e r ,  ρ. ε*ν. άρύομαι, αντλώ, 

άπαντλοί* δ. ούδ. λαμβάνο», δανεί
ζομαι* — dans la bourse de ses 
^πιίδ,άντλείν εκ του βαλαντίου τών 

{̂λων—dans les auteurs auciens,
εκ τών αρχαίο»*/συγγραφέο/ν. 

p u i s o i r ,  άντλ^τήριον. 
p u i s q u e ,  (εν αρχή λογου),επει

δή, άφ’ου* p u i s  que v o u s  l c  YOU- 
l l c z ,  επειδή το θάλετε* p n i s c ju ’ il 
t i e  v e u t  p a s  v e n ir ,  ά φ ’ ου δεν 0έ-  
?ει /ά ελΟη, To e τής λέξευ»; ταύ-

της έκΟλίβεται μόνον προ τών λ ί -  
ξεο»ν il, elle, on, cn, un, une. 
p u is s a m m e n t, ίσχυρώς, κρα- 

ταιώς, λίαν, πολύ, σφοδρά* il m’a 
puissamment aid6 dans cclte af
faire, μεγάλους μ* εβοήΟησεν εις 
ταύτην την υπόΟεσιν'ίΙ est puissam- 
ment riche,είναι λίαν πλούσιος.
p u is s a n c e , 0 . layύς. δύναμις* 

— εξουσία* κύρος'κράτος, βασίλειον, 
αυτοκρατορία* les —  S alli^CS , 
αί σύμμαχοι δυνάμεις* (μεταφ.) 
ισχύς, επίδρασις, ενέργεια*— de la 
parole, ή δύναμις του λόγου*— de 
la beaut6, ή του κάλλους, (φυσ.) 
τό κινούν, τό ελατήριο*/* dans une 
locomotive la vapeur est la puis
sance, έν άτμηλάτο» (άτμαμάξή) 
ό ατμός είναι ή δύναμις* (μαΟ.) το 
τετράγο»νον, ό κύβος, ζ .τ.λ . δυνά- 
μεο»ς τίνος, ή δύναμις αύτου.
p u is s a n t ,  e, ισχυρός, δυνατός* 

royaumc — , βασίλειον κραταιόν·. 
machine— e, μηχανή ισχυρά* — c 
arm ec στρατός πολυπληθής, πολυ
άριθμος. Le Tout — Puissant, b 
Παντοδύναμος Θεός* les—S dc la 
icrre, οί ισχυροί τής γής, οί με
γάλοι τού κοσμου. 

p u i ts ,  φρέαρ, κ. πηγάδι* — artc- 
βίοη,άρτεσιανόν φρέαρ*— de mine, 
de carrierc, φρέαρ μεταλλείου, 
λατομείου* (μεταφ.)— de science, 
πηγή ανεξάντλητος μα0ήσευ»ς, σο
φίας, ανήρ σοφιότατος.

p u l ic a i r e ,  ψυλλοειδ/ς* (ούσ.) 
ψυλλοβότανον.

p u i lu la t io n , πολλαπλασιασμό; 
απειροπληθής, δίκην μυρμηκιας.

ρυ11υ]θΓ,βρύω,πολλαπλασ·.άζο- 
μαι, φύομαι παοπληΟής, άναρίΟμ.η- 
τος*Ιοβ incuivais livres pullu lent, 
ύπάρ/ει πλησμονή / ακών βιβλίο»·/.

p u lm o n a i r e ,  πνευμονικός, άνήτ 
κων εις ιού; πνεύμονας* (βοτ.) ίε - 
ράκιον. {
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p u lm o n a l ,  e, aux, πνευμονικός. 
p u lm o m o n ie , 0 . (ϊατρ.) πνευ

μονία, voΙσος του πυεύμονος. 
p u lm o n iq u e , πνευμονικός, πά- 

6 /ω ν  τους πνεύμονας.
p u lp a t io n ,  Ο.ίφαρμ.) πόλτωσις, 

εις πόλτον μεταποίησις.
p u lp e ,  0 . ή σαρξ των καρπών 

και των λα/ανικών, κ. τό φαγί αυ
τών, τό ψ αγνόν.

p u lp e r ,  ρ. εν. ( φαρμ.) πολτο
ποιώ, μεταβάλλω εις πολτόν, 
p u lp e u x , e u s e ,  σαρκώδης. 
p u lp i£ re , πολτωτήριοντών φαρ

μακοποιών.
p u lp o tiq u e , πολτωτικός. 
p u l s a te u r ,  πάλλων, κρουστής, 
p u ls a t i f ,  i v e ,  σφυγμοίδης, παλ- 

μώδης.
p u ls a t io n ,  0 . παλμός του σφυγ

μό 0 * (φυσ.) παλμώόης κίνησις πα
ρατηρούμενη εν τοΐς έλαστικοις Ρευ
στοί

p u l s a to i r e ,  παλμικός. 
ρ η Ιν έΓ ΐη ,π υ ρ ΐτ ις  λεπτότατη οιά 

την οπήν του τηλεβόλου,δι’έναυσμα. 
p u lv e r i s a b le ,  τριπτός, δυνά- 

μενος νά τραπή εις κόνιν. 
p u lv e r i s a t e u r ,  εργαλείου τρι- 

πτικόν των φαρμάκου, λειοτρίπτης.
p u lv e r i s a t io n ,  0 . λέανσις, λει- 

οτριβή, κονιοποίησις.
p u lv e r i s e r ,  λεαίνω, λειοτριβώ, 

κονιοποιώ* ( μεταφ. ) καταστρέφω, 
ανατρέπω* αναιρώ άρδην, 

p u lv e r is e u r ,  τρίπτης, τριβεύς. 
p u lv e r u le n c e , 0. ψαΟυρότης, 

εύΟρυψία* (βοτ.) έπιγνόασις, έπικά- 
λυψις φυτού διά κόνειος.

p u lv e ru le n t ,  e , εύθρυπτος, ψα- 
Ουρός, εύτριπτος* (βοτ.) χνοώδης. 

p u m ic in , φοινικέλαιου, 
p u m ic ite  ή pum ite ( όρυκτ.) 

κισσηρίτης λίθος, ή κίσσηρις.
p u n a is ,  e , οζαινικός, τους μυ- 

κτήρας οζων.

p u n a i s e , θ. (εντομ.) κόρις, *> 
κοριός.

p u n a is ie , θ. οζαινα,δυσο;δία τή£ 
βινός.

p u n c h , (προφ. ponche) πόντοι, 
p u n c tile , μηδαμινόν τι, μηδέν, 
p u n iq u e , Καρ/ηδονιακός* [i·* 

στορ.) guerre— , Καργηδουιακόί 
πόλεμος* (μεταφ.) ίοί— , απιστία, 
παρασπονδία.

p u n ir ,  ρ. εν. τιμωρώ, παιδεύω^ 
p u n is s a b le ,  τιμο^ρητε'ος. 
p u n is s e u r ,  τιμοηοός, τιμο;ρη*" 

ττίς.
p u n itio n , 6 . τιμωρία, ποινή, 
p u p i l la i r e ,  (νομ.) κηδεμονικός,· 

ορφανικό;. f
p u p ille , ό υπό κηδεμονίαν, ορ

φανός* 0 . la— de 1 ’ceil, ή γλήνη,ή, 
y.opr τού οφθαλμού, 
p u p i t r e ,  αναλόγιου, γραφείου,, 

συρτάρι.
p u r ,  e, καθαρός* άμικτος, αμι

γές* διαφανής* ακηλίδωτος* ( με
ταφ. ) αγνός τά ήθη, εγκρατής, σώ* 
φρων.

p u r e a u , , τό ανοικτόν, ακάλυ
πτον μέρος κεραμιδιού ή στεγαστι
κής πλακός.
p uree, θ. ετνος, φακή, κ. φάβα,

πουρές.
p u r e m e n t , καΟαρώς , άγνώς* 

μόνον και μόνον* faire une chose 
— par in teret, πράττειν τι μόνον· 
διά συμφέρον.
p u re te /) .  καθαρότης*— do l 'a ir , 

καΟαρότης τού άέρος, μή οντος βυ— 
σοίδους ή νοσοίδους*— des mceurs, 
άγνότης τών ηθών, εγκράτεια, σω
φροσύνη* — du Style, τό καθοιρεύον 
τού λόγου, τού υοους, τό ακριβές 
και άμεμπτον τής^έξεως' conser-· 
Yer s a — , οιατηρεΐν την αγνότη
τα, τό άμόλυντον τής κοίτης.

p u r g a t i f ,  ive, καθαρτικός, κα~ 
Οάρσιος* ούσ. καθάρσιου.
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p u rg a tio * L , 0 . κάΟαρσις τής 
κοιλίας διά καθαρσίου* καθάρσιου.
p u r g a to i r e ,  (Αατιν. εκκλ.) τδ 

καθαρτήριον πυρ, μέρος τής «κολά- 
σεως δπου αΐ ψυχαι περαίνουσι την 
έαυτών εξάγνισιν και άφεσιν των 
αμαρτιών* (μεταφ.) τόπος βασάνων* 
faire son—dans ce monde, υπο
φέρω βασάνους τής κολάσεως εν τώ 
βίθ).

p u r g e ,  θ. ή τής υποθήκης λύσις, 
άπελευΟέρωσις* (άρχ.) καθάρσιου.

p u r g e r ,  β. εΥ καθαίρυ>, έκκα- 
Οαίρω , κ. καθαρίζω , οίον την γα
στέρα διά καθαρσίων* — άπαλλάττω 
παντός δ τι ακάθαρτον, βλαβερόν, 
άπρεπες και ξένον* — 1 ’S metaux 
εκκαΟαίρο> τα μέταλλα* —une mer 
de pirates. έκκαΟαίρω, άπαλλάττω 
την θάλασσαν από πειρατών* — les 
hvpolheques, άπαλλάττω τά ενυ
πόθηκα, άναλαμβανω,λύω τάς υπο- 
Οήκας* — sa contumace. (εΥι φυ- 
γοδίκου ) προσέρχομαι εις την δι
καιοσύνην, εις τά δικαστήρια.

p u r i f i a n t ,  e , καθαρτικός* εξα
γνιστικός.

p u r i f i c a te u r ,  trice, καΟαρι- 
στής, άγνιστής.

p u r i f ic a t io n ,  0. κάΟαρσις,άπο- 
κάΟαρσις* άγνισμός* le—de la V i- 
ΟΓββ,ή 'Υπαπαντή, έορτή τής Θε
οτόκου.

p u r i f ic a to i r e ,  όΟόνιον σπόγ
γος, τό κάΟαρτρον δ ι’ ού ό ίερευς 
αποαάσσει την κάλυκα τό ποτήριον, 
μετά τήν Οείαν κοινοjviav.
p u r i f ie r ,  β. εν. καΟαίρω, καθα

ρίζω, αγιάζω.
p u r i f o r m e  (ιατρ.) crachat— , 

πτύσμα πυώδες.
p u r i n ,  συρροή ούρων τών κα- 

τοικιδίων ζώων.
p u r i s m e , άκριβολογία εν τώ 

λόγω, έπιτήδευσις καΟαρότητος ύ
φους καί γλυ^σσης.

p u r is te ,  ό καΟαρεύων τη λέξίΐ, 
κ. καΟαριστής.

p u r i ta in ,  e , αυστηρός κατά τά 
δόγματα και τήν ηθικήν πρεσβυτε
ριανός τής ’Αγγλίας και Σκωτίας, 
κ. πουριτιανός* (μεταφ.) άνθρωπος 
αύστηροτάτων ηθικών άο*/ών. 
p u r i ta n is m e , αυστηρά τών δο

γμάτων και τής ηθικής τού Ευαγ
γελίου τήρησις τών πρεσβυτεριανών 
τής ’Αγγλίας και Σκωτίας, κ.που- 
ριτανισμός, υπεοευλάβεια. 

p u r p u r in ,  υποπόρφυρος. 
p u r p u r in e ,  ορείχαλκος τετριμ

μένος, δστις έλαίω μιγνυόμενος α
ποτελεί βερνίκιον. 

p u ru le n c e , 0 . πύωσις, πυώδης 
κατάστασις, τό πυώδες, 

p u r u le n t ,  e, πυώδης* ϊμπυος, 
έμπυ'ικός.
p u s ,  T0 πυον,τό έμπυον, κ.δμπυο.. 
p u s i l la n im e , μικρόψυχος, όλι-

γόψυ/ος, δειλός, άκαρδος.
p u s i l la n im e m e n t , όλιγοψύ-

χω ς, δειλώς.
p u s i l l a n i m i t y ,  0 . μικροψυχία,

δειλία.
p u s tu le ,0 . εξάνθημα, φλύκταινα, 

κ. σπειρί, σπειράκι. 
p u s tu le u x ,  euse, ε’ξανΟηματι- 

κός, φλυκταινώδης.
p u t, e, αισχρός, φαυλοβιος. 
p u ta g e , σχέσις αθέμιτος, πορ

νική.
p u ta in , 0 . πόρνη, γυνή ή κόρη 

φαυλοβιος.
p u ta s s e r ,  β. έν. πορνεύω, πορ

νοκοπ ώ.
p u ta s s e r ie ,  0 . πορνοκοπία. 
p u ta s s ie r ,  πόρνος, φαυλοβιος-, 

πορνοκόπος.
p u ta t i f ,  ive, λεγόμενος, νομιζό— 

μένος, ΟποτιΟέμενος, perC— , νομι- 
ζόμενος πατήρ.

p u ta t iv e m c n t ,  υποΟετικώς. 
p u tid  e, δυσώοτς.
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p u to is  'ζωωλΑ ίΤοος ίκτίδος. 
p u tr^ f a c t io p .  0 . σήψις, σηπε- 

■δών, κ. σάπισμα.
p u t r £ f a i t ,  e, σεσηπιός, κ. σά

πιος.
p u t r e f ia n t ,  e, σηπτικός, 
p u t r ^ f ie r ,  ρ. εν. σήπω, δια- 

-σηποί, επιφεριυ φθοράν, σή·!/ΐν. 
p u tr e s c e n t ,  e, ήδη σηπομενος. 
p u tr id e ,  σεσηπιός, σισηπνία , 

σαπρό:, κ. σάπιος.
p u t r id i te ,  σήπη, σηπεδα'ν, σα- 

χροτης.
p u y , ούτω καλούνται ήφαιστει- 

*ώδη τινά ορη.
p y g a r g u e ,  πύγαργος αετός η 

δορκάς, λευκόουρος.
p y g in e e , πυγμαίος, νάνος* (με- 

ταφ.) άνθρωπος ανίκανος, άνευ ά- 
ς ’ας.
p y l0 n e , πυλών άρ/αίου Αιγυ

πτιακού μνημείου.
p y lo re  (άνατ ) δ πυλωρός του 

στο μάγου.
p y lo r iq u e , (άνατ.) πυλωρικός. 

του πυλωρού.
p y r a c a n th e  (βοτ.) πυράκανΟα. 
p y r a le ,  πυραλίς, λεπιδόπτερόν 

τ ι μικρόν εντομον.
p y r a m id a l ,  e, aux, πυραμι- 

8ο ε»8ης.
p y r a m id a le ,  0 . ( βοτ.) είδος 

κληματίδος, ή πυραμοειδής. 
p y ram id © , 0 . πυραμίς. 
p y r a m id e r ,  £. ούδ. εν εΓδει 

-πυραμίδος κείμαι, πυραμιδούμαι. 
p y r^ n e e n , enne, εκ των Πυ

ρηναίων, κάτοικος των Πυρηναίων.
p y r £ th r e  (βοτ.) πύρεΟρον, εί

δος /αμαιμήλου.
p y r iq u e ,  πυρικός, πυροτεχνι

κός.
p y r i t e ,  0 . πυρίτης, θειού/ον με- 

,τ άλλον.
pyriteux, πυριτώδης.

p y ro lig n e u x , cnse (χημ ) τό 
εκ τής διασταλάξ^ος του ξύλου οξύ, , 
ξύλοςος, εμπορικόν όξεικόν οξύ.

p y ro m d tre , πυρομέτρων, έργα-·, 
λεΐον προς καταμετρησιν τής εν- 
τασεο^ς του πυρός. 

p y ro p h o re  (χ η μ .} πορφόρος, 
ήτοι σύνΟεσις γημικλ και διά μόνης 
τής επαφής του άερος άναφλεγο-. 
μενη.
p y ro s c a p h e , πυρόσκαφον, ά- 

I τμήλατον πλοίον. 
p y ro sc o p e , πυροσκόπιον, εργα

λείου εξετάζον ιήν εντασιν. τού 
πυρός.

| p y ro te c h n ie , 0 . πυροτεγνία, 
ή τέχνη τού κατασκευάζειν πυροτε
χνήματα.

p y r o te c h n iq u e , πυροτεχνι
κός.

p y ro x e n e  ( όρυκτ.) πυρόξενον. 
p y r r h iq u e ,  ό πυρρίχιος, είδος 

ορχήσεως των αρχαίων Ελλήνων 
P y r rh o n ie n ,  enne, Πυρρώ- 

νειος, Πυρρωνικός, των δοναάτων 
τού σκεπτικού φιλοσόφου Πύρρωνος, 
δς εφρόνει ότι ή εύρεσις τής αλή
θειας ήτο ανέφικτος τώ avOooSno).I ’ » i I f

P y rrh o n is m e , Πυρρο;νισμος, 
δόγματα τού Πύρρωνος. 
P y th a g o r ic ie n ,  Πυθαγόρειος, 

οπαδός τού Πυθαγόρα. ,
Pythagorism e,nj(^op^ ao^ ,

ή Πυθαγόρειος φιλοσοφία.
p y th ie , 0. ή πυθία, χρησμοχδός 

Ιέρεια τού ενΔελφοις μαντείου τού 
’Απόλλωνος.
P y th ie n ,  Apollon— , δ Π ύ- 

θειος ’Απόλλων, φονευς τού οφεως 
ΠύΟωνος.
p y th o n , είδος τού οφεως βόα. 
p y th iq u e s , ή pythiens , τα 

Πύθια, οί π.Οι .ο’ι αγώνες τελούμε· 
νοι εν Δελφοΐς κατά τετραετίαν.

p y th o n is se ,f j πυθία, ίε'?εια τού 
μαντείου τού 'Απόλλωνος. *
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Q

Q , q ,  τό δε'χατον έβδομον etot- 
7 ε̂Τον και δέκατου τρίτον των συμ
φωνούν του Γαλλικού αλφαβήτου.

q a c h a ,  είδος ίππου όστις και 
couaga λέγεται.

q u a c h i,  μικρόν ζώον άλοίπεκι 
παοευοεοές.

q u a d r ,  quadri και quadru, εν* 
αρκτικόν μέρος συνθετικόν δηλούν 

πε'σσαρα.
q u a d r a g e n a i r e ,  τεσσαρακον- 

-τθύτης, τεσσαράκοντα ετών ηλικίας.
q u a d r a g e s im a l ,  e , aux, τεσ- 

σαρακοσταιος, της τεσσαρακοστής, 
τεσσαρακονΟημέρου νηστείας.

q u a d ra g e s im e , ή προίτη κυ- 
•ριακη της τεσσαρακοστής. .

q u a d r a n g u la i r e ,  (γευψ.) τε- 
·τραγο>νικός.

q u a d r a n t ,  τό τέταρτον της πε
ριφέρειας του κύκλου.

q u a d r o t ,  β(άστρολ.) άπόστα- 
•σις πλανητών απ’ άλλήλων 90°.

q u a d  r a t e u  (γεωμ.) τετραγω- 
νιστης τού κύκλου.

q u a d r a t iq u e  , τετραγιυνιστι -  
κός.

q u a d r a to r i s t e ,  τοι/ογραφικος 
-κοσμημ ατογράφος.

q u a d e a t r ic e ,  καμπύλη έφευ- 
ρεΟεΙσα υπό τού Δεινοστράτου Γνα 
φΟάση δι* αυτής όσον οίον πλησιέ- 
-στερον εις τόν τετραγο^ισμόν του 
κύκλου.

q u a d r a tu r e ,  (γεοψ.) τετραγω
νισμός, — du cercle, τετραγο.»νι- 
σμός τού κύκλου (πρόβλημα άλυ- 
τον)· (’Λστρον.) Οε'σις δύο ούρανίο>ν 
κωμάτων έν άποστάσει κατά έν τέ
ταρτον του κύκλου άπ’ άλλήλων.

q u a d r ie n n a l ,  e, τετραετι{ριος, 
τετραετής.

q u a d r i f id e ,  τετρασχιδής, τε- 
τράσ/ιστος, τετοά/ηλος. 

q u a d r ig e ,  τέΟριππος. 
q u a d r i l a t e r a l ,  e , (-κ ο υ α -}

τετράπλευρος.
q u a d r i l a t£ r e ,  (-κουα-) (γεωμ.)

τετράπλευρου.
q u a d r i l le ,  0 . ( τό πάλαι) ίπ - 

πέιον σύστημα προς αγώνα ιππικόν 
τεταγμένο>ν άνά όκτό> έν πανηγύρε- 
σιν* άρσ. όρ/ησις, /ορός, τετρα- 
ζυγία, άντί/ορος, κ. καδρίλλια*—’ 
χαρτοπαίγνιου μεταξύ τεσσάρο^ν παι- 
ζόμενον.

q u a d r i l le ,  e, κατά τετράγο*να 
διατεθειμένος, κε/αραγμένος ή γε- 
γραμμένος.

q u a d r ilo L s , ( -κουα- ) ( βοτ.)
τετράλοβος.

q u a d r i l o c u l a i r e , ( -κουα- ) 
(βοτ.) τετράγ/ορος, τετράτοπος.

q u a d r in o m e , ( -κουα-) ( «λ·* 
γεβρ.) τετραώνυμος. 

q u a d r is a ie u l ,  e , δ πάππος 
τού προπάππου.

q u a d r is u lc e  (ζο^λ.)τετρά-/ήλος, 
q u a d r ls y l la b e ,  (-κουα-) τε

τρασύλλαβος.
q u a d r u m a n e ,  (-κουα-) τετρά-

-/ειρ, πιθηκοειδές.
q u a d ru p e d e , (-κουα-) τετρά-· 

πους, -ουν, τετράποδου.
q u a d r u p le , (κουα-) τετραπλούς, 

τετραπλάσιος· — ούσ. νόμισμα Ί -  
σπανικον αξίας περίπου 80 δ pay .- 
q u a d r u p le r ,  ( -κουα-) ρ. έν. 

τετραπλασιάζω- — line sonim e,τε
τραπλασιάζω χρη;. κτικόν ποσόν —
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£. ούδ. son bien a qnatrupl6, ή 
περιουσία του έτετραπλασιάσθη.

q u a i ,  (κέ) παράχωμα, κρηπίς , 
κυματαγή, προκυμαία, παραλία λι- 
μένος* παρατείχισμα ποταμού,απο
βάθρα.

q a ic h e , 0. πλοιάριον των βο
ρείων θαλασσών.

q u a k e r  ή quakre (κουάκρ) κου- 
άκερος, αιρεσίς τις των διαμαρτυ- 
ρομε'νων εν ’Αγγλία και εν ταΐς Ή -  
νωμ. Πολιτ. της Β. ’Αμερικής α- 
νευ Ιερέων και άνευ βαπτίσματος ή 
άλλου μυστηρίου* 0. quakeresse. 
Ουδέποτε όμνύουσιν ούτοι, ot δέ δι- 
κασται άρκουνται εις την κατάΟε- 
σιν αυτών* αποποιούνται την όπλυ- 
φορίαν και στρατολογίαν, θεωρούν- 
τες τον πόλεμόν ως άδελφοκτονίαν* 
προσφιυνούσι του; πάντας καθ’ Ινι- 
κόν αριθμόν, δεν λε'γουσι κύριε άλλα 
φίλε, και δεν αποκαλύπτονται ούδ’ 
ενώπιον του βασιλέως. Διακρίνον- 
ται δ’έν γένει επι άγνοτητι ηθών, τι- 
μιότητι και φιλανθρωπία, 

q u a k e r is m e , κουακερισμός. 
q u a l i f ia b le ,  προσδιοριστός, δε

κτικός επίθετου, εξηγητός.
q u a l i f i c a t e u r , θεολόγος εκτι

μητής τών εκκλησιαστικών πται
σμάτων και προσδιορίζων τήν ποι
νήν αυτών.

q u a l i i i c a t i f , ive , ποιότητος 
σημαντικός, χαρακτηριστικός,προσ- 
διοριστικός* —  ούσ. (γραμμ.) έπί- 
€ετον.

q u a l i f i c a t io n , ποίωσις, ονό
ματος έπιθεσις, επωνυμία, χαρα
κτηρισμός.

q u a l i f y ,  ©, οίρων χαρακτήρα 
ώρισμε'νον* νοί— , κλοπή προφανής, 
συνοδευομένη μέ περιστατικά επι- 
βαρυντικά* τό εναντίον δέ ταύτης 
νοί simple.
q u a l i f ie r ,  β. εν. ποιόω, επιτή- 

ποιότητα εις τι πρόσωπον ή I

πραγμα, προσάπτω έπίθετον καλόν 
ή κακόν, ονομάζω, αποκαλώ, χα
ρακτηρίζω* (γραμμ.) προσδιορίζω, 
τροπολογώ.

q u a lity , θ. ποιότης, τό ποιόν, 
ίδιότης, φύσις, χαρακτήρ, προσόν, 
δεξιότης, χάρισμα, προτέρημα φυ
σικόν γένος,εύγενεια* homme de—·, 
ευπατρίδης, εύγενής*—τίτλος, επω
νυμία* prendre la — de prince,, 
τιτλοφορούμαι πρίγκιψ* en —de>. 
eiOct, ως, δίκην.
q u a n d , πότε; ότε, όταν * — 

partez-vous ? πότε αναχωρείτε;— 
je j)ourrai,oTav δυνηθώ- depuis— 
άπο πότε; jusqu’a— ? έως πότε ς 
— και αν, καν, καίτοι* —VOUS me 
hatriez, και αν μ* έμισειτε*—memo 
il serait votre pere, καί άν ήτο 
πατήρ υμών.
q u a n t, —a, ώς προς, όσον διά, 

τό κατά* —a moi, τό κατ’ εμέ, ό)ς 
προς εμέ, όσον δι* εμέ* tenir son 
—a SOI, σεμνύνεσθαι, έπαίρεσθαι.

q u a n te s , ( εύ'χοηστον μόνον εν 
τή φράσει) toutes et quantes fois,. 
οσάκις.

q u a n tte m e , le — da m ois, ή 
ημέρα τού μηνός, πρώτη, δευτέρα, 
τρίτη, κ.λ. quel est le—da mois? 
ποιαν ημέραν ή πόσας έχομεν τον 
μηνός.

q u a n t i ta t i f ,  ive, ποσοτικός, 
q u a n ti ty , 0. ποσόν, ποσότης' 

πλήθος* —de gens disent que ... 
πολλοί λέγουσιν ότι... en grandes 
—S, κατά μεγάλα ποσά· ιμουσ. ή. 
μετρ.) ή'προσωδία, τά μακρά και. 
τά βραχέα.

q u a n tu m , (κουαντομ.) (Λατ.) 
ποσόν αόριστον.

q u a r a n t a i n e , θ. τεσσαρακον- 
τάς, κ. σαρανταριά* —ηλικία τεσ
σαράκοντα ετών il frise la—, πα- 
τεΐ εις τούς τεσσαράκοντα, πλησι
άζει νά γίνη τεσσαρακονταετής*—-
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“διαμονή «χωρισμένη μάλλον ή ήτ- 
τον πολυήμερος προς άπολοίμανσι·,/ 
των άφικνουμένων εκ χωρών μεμο- 
λυσμένιυν υπό νόσου κολλητικής, 
•κάΟαρσις, κ. καραντίνα.

q u a r a n te  , τεσσαράκοντα , κ. 
σαράντα* — ούσ. lcs— ή άλλιυς les 
— im niortds.T aτεσσαράκοντα μέλη 
•τής Γαλλικής ’Ακαδημίας, οί τεσ
σαράκοντα αθάνατοι. Δεΐ λέγει·/* — 
et un, —deux κτλ. 

q u a r a n t i n e ,  τεσσαρακοστός, 
q u a rd e ro n n e r , στρογγυλοί την 

γωνίαν κατά ?ν τέταρτον του κύ
κλου.

q u a r t , τό τέταρτον, τεταρτη
μόριου* οποίας δήποτε μονάδος* —
( ναυτ.) χρόνος καθ’ ον μέρος του 
πληροίματος πλοίου υπηρετεί* faire 
ΒΟΠ— , φρουρώ, υπηρετώ τον τε- 
ταγμένον χρόνον* un —d’ heure, 
τέταρτον τής ώρας* — (άρχιτεκτ.) 
— Je rond, καμπύλωμα 1)0 μοι
ρών* — de cercle, έργαλεΐον έξ 
Ινός τετάρτου του κύκλου διηρημέ- 
νον εις μοίρας κτλ. (ναυτ.) olTicier 
de — , δ φρουρών άξαυματικός * 
1)0 η — ! ναί, να ί! τά πάντα κα
λό»; έχουσιν* επιΟ. τέταρτος* fievre 
— ο, τ-:ταρταιος πυρετός, 

q u a r ta in e ,  ταύτόν τώ quarte. 
q u a r ta t io n ,  0 . μίξες 3/4 αργύ

ρου οεΟ’ */4 χρυσού.
q u a r t a u t ,  άρχαίον μέτρον χω - 

ρην.κοτητος περιέχον περίπου 78 
λίτρας* — (μουσ.) διάστημα 2  ^ 2  

τόνο»ν ή φο»νών.
q u a r te ,  ίδέ τέλος του quart, 

fievre—, τεταρταίος πυρετός*<quc 
la fievre—te serre, ( κατάρα οΐα 
ή παρ’ήμΤν)* νά φάγη ή πανούκλα I 
( ξιφασκ.) τρόπο; τού άμύνεσΟαι ή 
τού έπιτίΟεσΟαι, κρατουμένης τήί 
κοίπης του ξίφους προς τά έξω.

q u a r te n ie r ,  (τό πάλαι> άστυ- 
-νομικός υπάλληλος συνοικίας.

q u a r te ro n ,  τό */4 τού 100. =
25* — άρχαιότερον */4 λίτρας* —  
και Οηλ. — onne, μιγάς εκ λευκοί# 
άνδρός και ήμιαιΟίοπος γυναικός 
τό άνάπαλιν, τεταρτόμικτος.

q u a r t id i ,  ή τετάρτη ήμερα τής 
δημοκρατικής δεκαημερίας , είσα- 
χΟεισης επί τής μεγάλης έπαναστά* 
σεως έν Γαλλία αντί τής Ιβδομά- 
δος τών Χριστιανών καί Ιουδαίων.

q u a r t i e r ,  τό τέταρτον πραγμά
των τινών*— de pomme,?v τέταρ
τον μήλου*— de boeuf, έν τέταρτον 
βοός*— μέρος πράγματος εις πολλά 
διηρημένου* les diflerents—s de 
la vilie, αί διάφοραι συνοικίαι τής 
πόλεως* un—de terre, μέρος γής· 
— de roclier, τμήμα πέτρας, κ. 
βράχου*—de pain, μέρος άρτου*— 
de la lune, το τέταρτον τής σελή
νης, έκαστος βαθμός γενεάς οίκου 
ευπατριδιϋν* compter seize—s de 
noblesse,άριΟμεΐν έκκαίόεκα γενεάς 
εύγενείας*— τρίμηνος πληρωμή ενοι
κίου, συντάξεως, οίκοτροφίας κ.τ.λ. 
τριμηνία* on doit a ce militaire 
deux— s de sa pension, οφείλον
ται εις τον στρατιυ>τικόν τούτον δύο 
τριμηνίαι έκ τής συντάξεως του*— 
τό όπισθεν μέρος πέδιλου,τά άμ.φί- 
σφυρα,ή πτέρνα*— αίθουσα μελέτης 
έν γυμνασίοις* — συγγνιυμη, γ άρις 
ζωής τοΐς υποτασσομένοις έν μάχη* 
point de—a ces traltres, μή φεΐ- 
σΟώμεν τής ζυ»ής τών προδοτών 
τούτο)ν* παν μέρος υπό στρατού 
κατεχόμενον, είτε έν φρουρά είτε έν 
εκστρατεία* lc—g6neral, τό άρ- 
χηγεΤον τού στρατού, στρατηγεΐον 
— (l’hiver.yειμάδων, σταθμός χει
μερινός του στρατού καί ή τούτου 
διάρκεια.

q u a r t ie r - m a t t r u ,  άρχαίον ό
νομα καταλυματίου τού Ιππικού, 

q u a r to , in—, (τυπογρ.) σχήμα, 
βώλίου τέταρτο/.
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q u a r t z  (ορυκτ.) b χαλαζίας, ό 
- y αλικοπυρίτης.

quasi η quasiment, σχεδόν, 
q u a s i - c o n t r a t ,  σχεδόν ισοδύ

ναμον συμβολαίω, άγραφος συμφω
νία.

q u a s i - d £ l i t ,  ακούσιον πλημμέ- 
λημα.

quasimodo (-κα-) ή κυριακή 
.τού Θωμά.

quassier (βοτ) θάμνος τήςΓουΐ- 
άνης και των Αντιλλών, κασσία. 
quaterne, τετράς συνεςερχομέ- 

νων κλήρων λαγέ ου* —  τέσσαρες 
αριθμοί τής τυμοολας κατά σειράν, 
quaternaire, τετράς, τετρα- 

κτύς* αριθμός υπό του τέσσαοα δι
αιρούμενος.
quaterne,συνδυασμός τεσσάρων 

κλήρων όμοΰ κληρουμένων εν λα- 
χειω.

quaternitd, 0 . τετράς, 
quatorze, τεσσαρεσ/.αίδεκα. 
quatorzi6m e, δέκατος τέταρτος. 
q u a to rz i^ m e m e n t ,κ a τ ά  δέκα- 

τον τέταρτον λόγον η φοράν, δέκα
το ν τεταοτον.*

quatrain (στιχουρ.) τετράστι
χον, στροφή εκ τεσσάρων στίχων.
quatre, τέσσαρες -α  — , τέταρ

τος επί χρονολογικής τάξεως* οίον 
Henri quatre. Ερρίκος ό τέταρ
το;· (μεταφ.) se mettre en — τε
τραπλασιάζομαι, κρειττων έμαυτού 
γίνομαι, προσπαθώ παντι σθένει* 
entre—yeux, μεταξύ δύο ανθρώ
πων, προσώπων,ατόμων,κατ’ ίδιαν, 
μυστικώς* ούσ. le — , ό αριθμό; 4* 
iaire le (liable a— , θορυβώ, τα- 
ράττω τούς πάντα; και τα πάντα 
κ. κάμνω τον κόσμον άνω κάτω.

quatre-tem ps , τετραήμερος 
νηστεία εν αρχή έκάστης ώρας του 
ενιαυτού.
quatre-vingti&me, ογδοηκο

στός.

que

quatre-vingts , ογδοήκοντα* 
λέγε δέ quatre-vingt -un, qua- 
tre-vingt-deux, όγδοήκοντα ivr 
όγδοήκοντα δύο και δχι quatre^  
viugt et un.
quatrieme, τέταρτος, ούσ. τε* 

τάρτη οροφή, τέταρτον πάτωμα* 
moiltez au — , άνάβητε εις τό τέ
ταρτον πάτωμα* votre ami logo 
au— ,δ φίλος σας κατοικεί εις τό τέ
ταρτον πάτωμα* 6 . la— , ή τετέρτη, 
γυμνασιακή τάίις,τουτέστι παρ'ήριν 
τόσχολαρχεΐον* faire sa— ,διέρ/ε- 
σΟαι τά μαθήματα τού σχολαργ είου* 
εν τισι */αρτοπαιγνίοιςτέσσαρα συν» 

-ε/ήγαρτία  τού αυτού χρώματος.
quatriem em ent, τέταρτον , 

κατά τέταρτον λόγον, εν τέταρτη 
ταςει.

quatriennal, e, ηυχ,κατά τε
τραετίαν τελούμενος· cliaque —er 
πάσαν τετραετηρίδα, 
quator ν κουα- ) τετραωδία, τε

τραφωνία, τετραμέλεια μολπής, 
quayage, φόρος προκυμαίας ον* 

οί έμποροι πληρόνουσι διά τά ln r 
αυτής κείμενα εμπορεύματα* επι
σκευή και διατήρησις τών προκυ
μαιών έκ του ρηθέντος φόρου, 
quatorvirat, τετρανδρία. 
que, αίτ. τής άναφ. άντων. quir 

δν,ήν,δ, τον όποιον κ.τ.λ. κοινού 
γένους και άριΟ. οίον l’homme que 
je COnnais, ό άνήρ δν γινώσκω* la 
femme que je νοΐδ,ή γυνή ήν όρώ* | 
les enfants que nous aimons, τά- \
παιδία άτινα άγαπώμεν αλλά και - 
κατ’όνομαστικήν τίθεται επι αψύ/ ων 
όντων και ζώων άλογων* qu’ est 
-ce a άΐΓβ?τί σημαίνει τούτο ;quf 
est-ce que c’est que ca? τί εί
ναι τούτο; savez-vous ce que 
c’est?γνωρίζετε τί είναι; je ne sais 
pas ce que c* est, δεν γνωρίζω 
ο τι είναι* je n’ ai que faire a cela, 
ουδόλως μοι ενδιαφέρει τούτο* je-
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τι’ai que faire de scs conseils, δέν 
μοι χοησιμεύουσιν αί συμβουλαί αυ
τού έρωτηματικώς επί προσυίπων 
ή qui ουδέποτε γίνεται que,oiov qui 
cherclies-vous ? τίνα ζητείτε; 

q u e , συνδ. ειδικός* δτι* on dit! 
que la roi comptc faire un vo-1
vage, λέγεται on ό βασιλεύς προ- 
τίθεται νά κάμη περιοδείαν’— συνδ. 
τελικό;· —ίνα· venez que je vous 
disc quclquc chose, ελΟετε νά σας 
είπω τι· que je meure si je ne me 
vcnge pas, άς άποΟάνω άν δεν εκ
δικηθώ’ qu* il parte a 1* instant, 
ά; άναχωρήση ευθύς’ (επί ευχής και 
κατάρας) que la foudre Γ (‘erase, 
νά τόν συντρίψη ©κεραυνός! que 1θ 
(liable Γ cmporlc, νά τόν πάρη 6 
διάδολος! —και υποθετικός άντι του 
si οιον si vous idudicz et que vous 
faites des progres, εάν μελετάτε 
και προ/όπτετε, προοδεύετε, άντι 
et si vous faites des progres* είτε 
-είτε- qu ’ il soil bon ou mau- 
vais cela m’est 6gal, είτε καλόν 
είναι είτε κακόν μοί είναι άδιάφορον. 

q u e , επίρρ. que le seigneur est 
bon! ό>ς αγαθός έστιν ό Κύριος! 

q u e l ,  0 . quelle, τίς; τ ί;  ποιος 
—α;—oy; quelle lieure est-il? 
τί ώρα είναι; quel honime avez 
-vous connu? ποιον άνθρωπον έ- 
γνοιρίσατε; quelle femme avez - 
vous vile ? ποιαν γυναίκα είδετε; 
quel enfant a-ton puni ? ποιον 
ratoiov έτιμώρησαν και επί πλαγίας 
έρωτήσεοίς η άναφορικώς* j e  VOUS 
dirai quel homme il ttait, 0 ά 
σα; είπο> οποίος η το*— έπιφ. quel 
monstre ! τί τέρα ;! quel dom- 
mage! τί ζημία! κ. τί κρίμα!— 
επί άοριστίας μετά του συνδέσμου 
que, οίον* que] qu* il soit, όστις 
δήποτε καί άν ήναι* quel que soi 
son miiritc, όσην δήποτε καί άν
h *  # ·« ν·

q u e l c o n q u e ,  άορ. δστις, ήτιςΓ 
ότι δήποτε, ή αιτ. δντινα δήποτε 
άνθρωπον,u n  l i v r e ,— όποιον δήποτε 
βιβλίον* d ' u n e  m a n i e r c — , όπως 
δήποτε* καί άρνητ. άντι p e r s o n n e *  
il n ’y a  h o m m e  — q u i  n e  v o u s  
C O nnaisse ,  ούδείς υπάρχει μη γι« 
νοίσκων υμάς,

q u e l l e m e n t , t e l l e m c n t — ,όπω ς ,
όπως* είτε καλώς είτε κα'.ώ;.

q u e l q u e ,  ε’πίΟ. άορ. τίς, κανείς* 
— i n d i s c r e t  lui  a u r a dit ce la ,ακρι
τόμυθός τις 0ά τω είπε τούτο’ — S 
p e r s o n n e s  p e n s e n t  q u o . . .  k'vtot- 
φρονούσιν ό τ ι... δηλοΐ δέ καί πο-· 
σόν τι, μικρόν τι* i l  y  a q u e l q u e  
s u je t  dc s e  p l a i n d r e ,  υπάρχει τις 
λόγος αιτιάσεως, του μεμψιμοιρεΐν* 
— έπιορ. όσον δήποτε· — l i n h i l c s  
q u ’ i l s  s o i e n t , όσον δεξιοί, όσον 
ε’πιτήδειοι καί άν ώσιν*— i n n o c e n t s  
cjue n o u s  s o y o n s ,  όσον a0o>ot καί 
άν ώμεν*— περίπου* i l  y a — c i n -  
q u a n l e  a n s ,  είναι ήδη πεντήκοντα 
περίπου ετη, σχεδόν προ πεντή- 
κοντα ετών.

q u e l q u e f o i s ,  ενίοτε, Κστιν οτε, 
κ. κάποτε, καμμιά φορά. 

q u e l q u ’u n ^ . q u e l q u ' u n e ^ o q O .  
q u e V j u e s  u n s , q u e l q u c s , u n e s , T i ^ ,  
τινές, κάποιος -α -οι -αι*— d c  VOS 
p a r e b t s ^ x  των ήμετέρων συγγενών 
τις·— m* a d i t ,  μοί είπέ τις, κά
ποιος μοί είπεν.

q u d m a n d e r ,  β.εν. καί ούδ.αϊ
τοί ο/ληρώς καί χαμερπώς.

q u O m a n d e u r ,  e u s e ,  χαμερπής 
απαιτητής, επαίτης.

q u ’e n - d i r a - t - o n ^ x i  0ά λέγο>- 
otv) ή κοινή γνώμη, ot λόγοι τού 
κόσμου* Π s e  i n o q u e  d e — , περι- 
ριφρονείν την κοινήν γνώμην.

q u e n e l l e ,  0 . κρεατόσφαιρον, κ»- 
κιοφτές, γιουβαρλάκι.

q u £ n i &  (όρνιό.) ό Α φ ρ ικ α ν ό ς  ε -  
γΧνος.

quenia
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q u e n o tte ,  0 . οδούς νηπίου, κ. 
δοντάκι.

q u e n o n ille , 0 . ηλακάτη, x. βό- 
κα, διά νά κλώθη τις* voyez Cette 
bonne femme qui file sa quenou- 
ille, Ι'δετε την καλήν εκείνην γυ
ναίκα ήτις κλώθει με την βόκαντης* 
— θήλυς γδνος* cette maison est 
tomb^e en quenouille, εκ τού of- 
αου τούτου μόνον Οήλεις απόγονοι 
Εμειναν, (κηπουρ.) δένδρον κλαδευ- 
θέν εν σχήματι ηλακάτης.

q u e n o u ill^ e , 0. όσον ηλακάτη 
φέρει ε’πι κορυφής, χ. βοκιά.

q u e n te la g e  (ναυτ.) έρμα, χ. 
•σαβούρα.

q u e ra b le ,  (επί οφειλής ή οφει
λέτου) έπιζητητός, απαιτητός.

q u e r c i t r in e ,  6 » βαφική ουσία 
τού ’Αμερικανού πρίνου.

q u e r c i t r o n ,  είδος πρίνου τής 
Βορ.’Αμερικής, ού ό φλοιός χρησι
μεύει ώς βαφική ύλη.

q u e re l le ,  0. ερις, φιλονεικία, 
χ.τουρ.καυγάς*— (Γ allem and, ερις 
άνευ λόγου, περί όνου σκιάς.

q u e re l le r ,  ρ. εν. επιπλήττω, 
λοιδορώ, κ. μαλλόνω* se— ,ερίζω, 
•φιλονεικώ,κ. πιάνομαι,μαλλόνω.

q u e re l le u r ,  euse, φίλερις, φι- 
λόνεικος, κ. καυγατζής, μαλλώ- 

•στρης, -α.
q u £ rim o n ie , G. (άρχ.) αιτία- 

σις, μέμψις, κ. παράπονο.
q u £ r i r ,  £. εν. ζητώ, aller — , 

μετέρχομαι προς ευρεσιν* envoyer 
— μεταπέμπομαι, μηνύω* venir—, : 
I'pyouat προς ζήτησιν. 

q ii^ s i te u r  (άρχ. νομ.) άνακρι- (
τής, f I

q u e s te u rd 'P a ^ .)  δημόσιος τα- | 
μίας, δασμολόγος, εξεταστής, εισ- I 
•πράκτωρ (τανύν) ταμίας τής βουλής.

q u e s tio n , 0 . έρώτησις* — θέμα 
ουζητήσεως, ζήτημα. — de pllilo- 
JSOpllie, Θέμα, ζήτημα φιλοσοφικόν

ζ —  queue

— βασανιστήριο1/ ύποόίκου tya εκ^ 
βιάσο/σι παρ’ αυτού τήν αλήθειαν 
στρέβλιοσις· donner la — a un 
accuse, υποβάλλω εις βάσανον τόν 
κατηγορούμενον.

q u e s t io n n a ire ^  βασανιστής*— 
συλλογή ερωτήσεων* εν τισι πονή- 
μασιν.

q u e s tio n n e r , β. εν. ερωτώ, 
εξετάζω* — un candidat, εξετάζω 
τόν υποψήφιον.
q u e s tio n n e u r , euse,δ έρωτών, 

ερωτητής, οχληρός ε’ξεταστής.
q u e s tu re  (kues-) θ. ή ταμιεία 

τών 'Ρωμαίων,ή ταμιευτική αρχή* 
— , γραφεΐον ταμιών τής βουλής.

q u£ te , θ. ζήτησις* se mettre en 
— ,επιλαμβάνομαι ζητήσεως, πεοι· 
έρχομαι ζητών* — συλλογή εράνων 
επι σκοπώ οιλανθρωπικώ-faire une 
— a Γ 6 glise, περιφέρω δίσκον ε
λέους έν τή εκκλησία* ή εΐσποαξις, 
το κεφάλαιον τής εισπράξειυς* une 
— abondante, δίσκος συνεισφορά 
άφθονος.
quG ter, <$. έν. ζητώ, έπαιτώ*— 

louanges, θηρεύω επαίνους*^, ούδ. 
συλλέγω ελέη*— a domicile, υπά
γω και συλλέγω ελέη κρούων τάς 
Θήρας.
q u S te u r , euse, αίτητής, ζητη- 

τής, ό υπέρ τών δυστυχούντων ζη· 
τών βοηθήματα.
q u eu e , 0. κέρκος, ουρά ζώου ο

ποίου δήποτε εΓδους* (βοτ.) πρέμ- 
νον, κ. κοτσάνι* — ουρά στοιχείου 
τού αλφαβήτου ή σημείου φωνής 
τής μουσικής*— ουρά κομήτου* — 
ουρά ποδήρους έσθήτος όπισθεν συ
ρόμενη* στίχος ανθρώπων περιμε- 
νόντων έξιυθεν Γνα εισέλΟωσι κατά 
σειράν*— de billard,ράβδος σφαιρι- 
στηρίου,κ.στέκα*— d* une proces
sion^ συνοδεία λιτανείας* un piano 
a— ,κλειδοκύμβαλον μέγα στενούμε- 
νον προς τά οπίσω,κ.μέ ουράν,(με-
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ταφ.) a la— , όπισθεν* faire la—a 
qqn, εμπα·ζω, άπατώ τινα, tircr 
)e (liable pir la— , πένομαι,μόλις 
αποζώ*enire—et tete, εν τώ μέσω 
των δύο άκρων* —  παροιμ. quand 
on parle du loup on en voit la 
— , κατά φωνήν καί ό γάιδαρος.^ 

q u e u e , 0 . είδος κάδου* — είδος 
άκόνης, άκονόπετρα.

q u e u e -b le u e , (ζωολ.) 0 . σαύρα 
ή κυάνουρος.

q u e u e -d ’a ro n d e , είδος ξυλίνου 
γκγγλιμβί. ^  ,

q u e u e -d e - ra t ,  είοος εστρογ- 
γυλευμένης ρίνης κ. λίμας.

queue-de-renard ,(pox .) φυτ. 
*χό άλο>πέκουρον. 

queu-de-rat,(pox.) το μύουρον. 
q u e u e -n o ire , ( ίχΟ.) μελάνου- 

ρος, κ. τδ μελανοΰρι.
q u e u ss i-q u e u m i, ομοίως, ώ- 

σαύτως.
q u e u te r ,  ρ. ούδ. απωθώ διά 

μιας τάς δύο σφαίρας διά της ρά
βδου εν τω σφαιριστήριο), 
q u e u x , {άρ*/.) μάγειρος, 
q u e v a g e , κεφαλικός φόρος, 
q u i, άντων. άναφ. καί έρωτ. δς, 

η, δ, δστις, ήτις, δ τι* αϊτ. que* 
tpo)T. επί προσυίπων δνομ. και αίτ. 
qui ? τις ; τίνα ; επί δέ πραγμάτων 
que? τ ί ; — άναφ. ελλειπτ. αντί 
celui qui, οίον aimez qui vous 
ai me, αγαπάτε τόν άγαπώντα υμάς η 
τούς αγαπώντας υμάς* qui est la '( 
τις εΤναι αυτού; qui cbcrchcz-vous? 
τίνα ζητείται; qui pis est, δ δε 
χείρον* qui plus est, ό δε μέγιστον. 

q u ia , (Λατ. διότι) il <Hait a—, 
δεν είχε τί νά εΐ'πη, ήπόρει.

q u ib u s , (kuibusse) (δημοίο.) 
χρήματα εις νόμισμα.

q u ic h e , πηκτή εξ ώών καί γά
λακτος.

q u ico n q u e , δστις δήποτε, ήτις 
δήποτε.

q u id a m , (λατ.) εις τις, κ. Ενας
κάποιος.

q u id it6 , 0 . (οιλοσ. σχολαστ.) 
τό είναι, η οντότης. 

q u ie t , ele, (άρχ.) ήσυχος, άτά- 
Ραλ 0?·

q u te te m e n t, ήσύχο)ς, ήρέμα. 
q u ie tism e , (Οεολ.αιρεσ.)(Μο-) 

ηρεμία, ησυχία, τό δόγμα του ' Ι 
σπανού ίερέως Μολίνα. 

q u i^ t is te ,  ( kui- ) οπαδός της 
ψυχικής ηρεμίας, αταραξίας κατά 
τό δόγμα ή την αί'ρεσιν τού Ισ π α 
νού ίερεως Μολίνα. 
q u ie tu d e , 0 . άνάπαυσις, αταρα

ξίας ησυχία.
q u ig n o n , μέγα τεμάχιον άρτου, 
q u il la g e , (ναυτ.) δικαίο)μα, φό

ρος εισόδου κατά πρώτον εις λιμένα 
Γαλλικόν.
q u ille , 0 . τρόπις πλοίου, κ. κα- 

ρίνα* —κώνος , πάσσαλος όρθιος, 
σφαιριστικου τίνος παιγνίου. 
q u i l l e r , £. ούδ. ρίπτω κάτω 

κώνον πλησιέστατα της σφαίρας, IV 
άποφασισΟη τις πρώτος Οά παίξη* 
άνορΟώ τους πεσόντας κοίνους.

q u i l l e t t e ,  κλάδος λύγου εμφυ
τευόμενο; ϊνα ριζωΟή.

q u il l ie r ,  χώρος τετράγο.»νος έφ9 
ου στήνονται οι εννέα κώνοι ή 
στρόμβοι τού παιγνίου quille,πασ- 
σαλοστάσιον. 
q iiin a , ίδέ quinquina, 
q u in a ire  , (km -) πενταοικός, 

διαιρετός διά τού 5  * tous les 
nombres terminus pur c6nq ou 
par zero soul quinaires . πάντες 
οί εις πέντε ή εις μηδέν άπολήγοντες 
αριθμοί είσι πενταδικοί.

q u in a u d , e , αίδήμων, αισχυν- 
τηλός κ. έντροπαλός. 

q u in c a il le , 0 . παν σκεύος σι- 
δηρούν ή χαλκούν. 
q u in c a i l le r ie ,  0 . σιοηρικά·—- 

αποθήκη ή εμπόριον σιδηρικών.
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q u i n c a i l l i e r , ϊμπορος σιδη- 
ρικών, σιδηρών σκευών ή εργαλείων.

q u in co n ce  , 0 . δενδροστοιχίαι 
ουναντώμεναι ή'τοι άπολήγουσαι εις 
γωνίαν και άποτελούσαι τό λατινι
κόν στοιχειον V .  —  Τόπος ουτω 
πεφυτευυένος.

q u in d ^ c a g o n e , (γεωμ.) σχήμα 
δεκαπεντάγωνον.
q u in d ^ c e m v irs , (παρά'Ρωμ.) 

ή δεκαπεντανδρια , ή άρ'/ή δεκα
πέντε αρχόντων φυλασσδντων τά 
σιβυλλικά ή προφητικά βιβλία.

q u in e  , θ. πεντάς αριθμών λα
χείων ληφΟέντων και κληρωΟέντων 
εν τώ αύτώ λαχείω* — βολή κύοων 
δύω πέντε.

q u in in e , τό γνωστόν άντιπυρε- 
τικυν οάρμακον, ή κινίνη.

q u in o la , ό φάντης τής κούπας 
εν τώ χαρτοπαιγνίω reversi. 
q u in q uag0naire ,(ku incoua-) 

πεντηκοντούτης , πεντήκοντα ετών 
ηλικίας.

q u in q u ^  (μουσ.) σύνΟεσις πεν
ταμελής, πεντάμερος. 
q u in q u a g e s im e , 0 . ή κυριακή 

τής τυρινής.
q u in q u e n n a l ,  e , aux, (kuin- 

k u 6 - n a l )  ό κατά πενταετίαν τε
λούμενος · —  πενταε-τής , διαρκών 
πενταετίαν.

q u in q u e n n a li t^ ,  0 .πενταετία, 
q u in q u e n n iu m  , πενταετείς 

.<τπουδαί.
q u in q u e n o v e , δίκυβον, παί- 

γνιον δπεο επαίζετο διά δύο κύβων.
q u in q u e rc e  , (Τ ω μ .)  τό πέν- 

ταΟλον.
q u in q u £ r£ m e , πεντήρης, ναΰς 

Η  πέντε σειράς κωπίων.
q u in q u e t,  είδος κρεμαστού λύ

χνου, κ. λάμπας.
q u in q u ille ,  θ. είδος χαρτοπαι

γνίου υπό πέντε παιζόμενον. 
q u in q u in a , ό φλοιός δένδρου τί

νος τού Περού, τό γνωστόν αντιπυ
ρετικού φάρμακον ή κίνα. 

q u in t, (έκ τού Λατ. έπιΟ. quin- 
tUS) πέμπτος, έν χρήσει έπι τού 
κυρίου ονόματος Charles Quint, 
Κάρολος ό πέμπτος αύτοκοάτωρ 
τής Γερμανίας και βασιλεύς τής Τ - 
πανίας, και le pape Sixte Quintr 
ό πάππας Σίξτος ό Πέμπτος.

q u in ta in e , 0 . στύλος έν ειδει. 
σκοποβο/ής έφ’ ον έξηκόντιζον τό 
δόρυ καιτό άκόντιον* servir de—, 
είναί τινα άντ(κείμενον προσβολών· 
παρά πάντων.

q u in ta l ,  Ικατοντάλιτρον ή πεν- 
τηκοντάγραμμον, κεντηνάοιον, κ.. 
καντάρι* πληΟ. quintaux. 

q u in ta n ,άνδρείκελοντής Ιππικής, 
q u in ta n e , ιδέ quinte. 
q u in te , θ. (μουσ.) ή διά πέντε, 

διάστημα πέντε φωνών* είδος με
γάλου βιολιού* — έν τώ χαρτοπαι- 
γνίω τού πικέτου σειρά πέντε χαρ
τιών τού αυτού χρώματος* — σφο
δρά και παρατεταμένη βήξ ανά 
πάσαν πέμπτην ημέραν,βηχός παρο
ξυσμός, (ξιφασκ.) ή πέμπτη φύ- 
λαξις* fievre— e, πεμπταιος πυ
ρετός* (μεταφ.) Ιδιοτροπία, δυστρο
πία αίφνης έπερχομένη.

q u in te fe u il le , θ. (βοτ.) πεν
τάφυλλον.

q u in te ro n , ne, πεμπτογενής έκ 
μέλανος άνδρός και λευκής γυναικός 
και τάνάπαλιν πεμπτόμικτος.

qu in tescence .xo  πεμπτούσιον, 
τό άωτον όποιου δήποτε πράγμα
τος, ή λεπτοτάτη ουσία, ό αιθήρ, 
τό άνθος.

q u in te sc e n c i£ , e λεπτότατος, 
άπηνΟισμένος.

q u in te s c e n c ie r ,  p. έν. εξάγω, 
άπανΟιζω την ουσίαν πράγματος, 
λεπτύνω* (μεταφ.) λεπτολογώ.

q u in te t te  (kouin-) (μουσ.)πεν- 
ταμελής αρμονία, πενταφωνία.



q u in te u x , euse, Ιδιότροπος, | 
δύσκολος , κ . παράξενος · avoir 
Γ humour quinteuse , εΤναί τινα 
φύσει ιοιότροπον, δύσκολον, δυσά- 
ρεστον.

q u in tid i, ή πέμπτη ημέρα της 
δημοκρατικής δεκάδος έν Γαλλία 
έπ'ι τής μεγάλης έπαναστάσεο>ς.

q u in t ie r ,  δια/ειριστής κτημά- 
τΐον ή νοσοκομείου.

q u in to  (kuin-) πέμπτον, κατά 
πέμπτον λόγον.

q u in tu p le  (kuin) πενταπλούς, 
πενταπλάσιος*—ούσ. rendre Ιο— , 
άποόιδόναι τι πενταπλάσιον, 

q u in tup le !·, ρ. έν. πεντακλα-
σιάζειν.

q u in z a in e ,  0 . πεντεκαίδεκα, κ. 
δε/απενταριά * — δεκαπενθήμερον,
Κ t t Νουο £οοο;χαοες.

q u in z e , πεντεκαίδεκα, δεκαπέν
τε — δέκατος πέμπτος.Louis quin
ze, Λουδοβίκος ό Ι Ε /  —nous a- 
vons 1c—,έχομεν δεκάτην πέμπτην 
τού μηνός,

q u in z e  v in g t s  , τυφλοκομεΐον, 
άσυλον των τυφλών ίδρυΟέν το 
πρώτον έν Παρισίοις προς περίΟαλ- 
ψις 300 τυφλών υπό Λουδοβίκου 
του Θ ', του έπονομασΟέντος ‘Αγίου 
Λουδοβίκου.

qu inz i£m e, δέκατος πέμπτος* 
— ούσ.υη— ,έν οέκατον πέμπτον1/15·

q u in z i 6 m e m e n t ,οέκατον πέμ
πτον, ε’ν δεκάτη πέμπτη τάξει.

q u ip o s  , καλώδια με κόμβους 
γρησιμεύοντα τό πάλαι άντι γραμ
μάτων τοΐς ιΟαγενέσι τού Περού, 

q u ip ro q u o  (κιπροκό) παρανόη- 
σις, λάθος, άλλ* αντ* άλλου.

q u i r a t ,  μερίδιον εν τή ιδιοκτη
σία πλοίου.

q u i r a ta i r e ,  μέτο*/ος πλοίου, 
q u ir i te , πολίτης Ρωμαίος, 
q u itta n c e , ιξόφλησις, έξοφλη- 

τικόν έγγραφον.

quinteux — 75

q u i t t a n c e r ,  β. έν. έξοφλώ, δί- 
δο; έξόφλησιν* SC— ούμαι.

q u i t t e ,  ελεύθερος οφειλής* έξω- 
φλημένος* nous sommes— ε,έξω- 
φλήσαμεν,δέν ’έγομεν πλέον να πά- 
ρωμεν και νά δώσωμεν (μεταφ.) 
d’embarras, ελεύθερος πάσης μερί- 
μνης και αμηχανίας* — j ’ en ius 
quitte pour si peu, άπηλλάγην μέ 
τόσον ολίγην δαπάνην, ζημίαν ή ο
δύνην. Payez maintenant ce que 
vous avcz perdu au jeu, quitte a 
vous de neplus jouer,πληρώσατε 
τώρα ό τι απωλέσατε έν τώ χαρ
τοπαιγνίου, δύνασΟε όμο>ς νά μη παί- 
ξητε πλέον* jouer a quitte ou dou
ble, παίζω ή νά χάσω ή νά όιπλα- 
σιάσο) τό παιζόμενον* — κινδυνεύω, 
διακυβεύω τόπαν* nous sommes — 
a— ,έν ίσο» έσμέν, εΓμεΟαΙ'σα κΤσα.

q u i t t e r ,  ^.έν. λείπω, καταλείπω, 
άπολείπο), κ. άφίνω* άπογωρίζομαι* 
il a quittd sa femme, έγκατέλιπε 
την Ιαυτού γυναίκα* — απέρχομαι 
άναχοίρώ* — Paris, απέρχομαι, 
αναχωρώ έκ Παρισίο^ν*— son pays, 
αποδημώ κ. ξενιτεύομαι*— la cliam· 
bre, έξέρχομαι έκ τού κοιτώνος 
άναρρώσας*— le monde, άπαρνού- 
μαι τά έγκόσμια , εισέρχομαι εις 
τον μοναστικόν βίον* — la vie ή la 
tcrre, άπαλλάττομαι τού βίου, ά- 
ποΟνήσκοι* — son habit, απεκδύο
μαι τό ένδυμά μου. — prise, άπο- 
λύω, κ. ξαπολώ*— 1* ep6e, απο
στρατεύομαι , γίνομαι άπόστρατος· 
—son travail, διακόπτω τήν έρ- 
γασίαν μου.

q u i t u s ,  (kui-tusse) έπικύρωσις 
καταστίχων ή λογοδοσίας υπαλλή
λου κατόπιν έξελέγξεως. 

q u i - v a - l k ?  f) qui va la? (e- 
ρώτησις, κραυγή άκούοντος κρότον) 
τίς είναι ;

q u i - v i v e ?  ή qui vive ? κραυγή 
σκοπού ή περιπολίας* τίς ε ι ; 6lre

5 — qui-vive?
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Sur le—, επαγρυπνειν , εΤναί τινα 
άγρυπνον , φυλάττεσθαι. 
quoailler, ρ. ούδ. ( επι ίππου) 

κινώ,τινάσσω αδιάκοπους την ουράν, 
quoi, τ ί ; ο τι · a quoi, pen- 

sez-vous ? τί συλλογίζεσθε; c’est a 
quoi je ne m’attendais pas,τούτο 
δεν περιέμενον —donnez-moi de 
quoi ecrire une lettre, oo τε μοι να 
γράψω Ιπιστολήν* je n’ai pas de— 
payer mon lover,δεν έχω χρήματα 
οιά νά πληρώσω το ενοίκιόν μου* sur 
— , τούτο ειπών, ιδο$ν, ή άκούσας* 
(νομ.)—faisant, τούτο ποιων* com- 
me— *, πώς ; πώς ; ( η εν αμφιβο
λία) comme—il aurait recu une 
invitation au bal de la cour, δτι 
δήθεν έλαβε πρόσκλησιν εις τον βα
σιλικόν χορόν (ά ο ρ .)—que, δτι 
δήποτε* ~que vous disiez, δ τι 
-και αν ε’ίπητε* — qu* il fasse, δτι 
και αν κάμη* ( επ ιφ .) — ! vous 
partez ! π ώ ς! άπέρχεσθε. 

quoique, καίτοι, ει καί, αν καί,

μολονότι (συντάσσεται με υποτακτ.) 
quoiqu’ il soil pauvre, καίτοι εί
ναι πτον/ός. Τό ληκτικόν e του 
συνδέσμου τούτου εκθλίβεται μόνον 
πρό τών il, elle, on, en, un, une.
quolibet, οξύμωρον, σκώμμα, 

αστεϊσμός, βωμολοχία, 
quclib6taire , βωμολοχικός. 
quolibetier, e, βωμολόχος, 
quote-part, τό λαχόν, τό άνά- 

λογον ποσόν,τό επιβάλλον Ικάστω, 
quoter, ρ. εν. σημειώ, αναφέρω 

την τιαην εμποοεύαατος.< * I ι ι ι , | f
quotidien, ienne, το καθ εκα- 

στην ημέραν, επιούσιος, καθημε
ρινός.
quotidiem em ent, καθημερι- 

νώς.
quotidienn£t£, 0. τό καθημερι

νόν.
quotient, (σι-) (άριθ.) τό πηλίκον 

τής διαιρέσειυς.
quo tit 6, 0. ή του ά ν άλογου ντο $ 

μέρους έκαστου ποσότης αργυρίου.

R

R, r, τό δέκατον όγδοον στοι- 
*/εΐον τού Γαλλικού αλφαβήτου και 
δέκατον τέταρτον τών συμφώνων 
αυτού.
rab&chage, παλιλλογία, ταυ

τολογία περιττή και ανιαρά.
rab&cher, ταυτολογώ, παλιλ

λογώ άνιαρώς, περιττολογώ, 
rab&cherie, 0. οχληρά έπα- 

νάληψις, ταυτολογία, 
rabacheur, euse, ταύτολόγος, 

παλιλλόγος.
rab ais, έκπτο^σις, ελάττωσις τ ι

μήματος, υποτίμησις, κ. ξεπεσμός* 
'a u — , με εκπτο^σιν. 

rabaissem ent, (ολίγον εύχο.)

ελάττωσις του τιμήματος, έκπτο^σις 
(μεταφ.) έξευτελισμός. 
rabaisser, ρ. εν. υποβιβάζω· 

έλαττώ την τιμήν εμπορεύματος*—- 
les prix des denr6es, υποβιβάζω 
τάς τιμάς τών χρειωδών, τών εμ
πορευμάτων, τών τροφίμου*— une 
merchandise, εξευτελίζιο, υποτιμώ 
εμπόρευμά τι* (μεταφ.) ταπεινώ*—- 
Γ orgueil de quelqu’un, ταπεινώ 
τήν όφρύν, τήν αλαζονείαν τίνος· 
se— έξευτελίζεσθαι, ταπεινούσθαι. 
raban (ναυτ.) άκρον σχοινιού, 

κ. τσίμα, κάβος, σκότα, 
r a b a t , λευκόν περιτραχήλιον 

τών δυτικών ιερέων και τών νομι
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κών* έξέγερσις διά κρότων η διά των 
κυνών του θηράματος* (άλλα κατά 
του:ο μάλλον rabattage λέγουσιν).
rabat-joie, άνθρωπος μελαγ

χολικός, κατηφής, εχθρός της ευ
θυμίας,— αίτιον κατήφειας, λυπη
ρόν τι συμβάν.
rabat-jour, τό Ισπερινόν λυ

καυγές.
rabattage, υφαίρεσις, ϊχιζτω- 

σις έπι του τιμήμ-ατος πράγματός 
τίνος* — έξε'γερσις θηράματος διά 
κρότου ή διά των κυνών. 
rabattoir, εργαλεΐον δι’ ου τ:- 

μνουσι τάς σχιστολιΟικάς πλάκας* — 
εργαλεΐον δ ι’ ου άοαιρουνταε τά 
άκρα, περιαιρεΐται ό γύρος, 
rabattre, ρ. έν. (κλίν. ό>ς bat- 

tre) καΟίημι, καταβάλλω, ταπεινώ, 
χαμηλόνω, φέρΟ) η κλίνου πρός τά 
κάτο)·—son collet, καταβιβάζω τό 
περιτραχήλιον ενδύματος* πατώ, 
ομαλίζω* —un pli, uiie couture, 
ισάζω, δμαλίζω πτυχήν ή ραφήν 
—la poussiere, κατακαθίζω τόν 
κονιορτόν* — έκπίπτυ^, άφαιρώ εκ 
τής τιμής πράγματός τίνος, υποβι
βάζω την τιμήν* je ne puis rien 
rabattre, δεν δύναμαι νά έκπέσευ 
τίποτε-— εξεγείρω και συνάγω την 
άγρανν  τά θηράματα εις τό μέρος 
όπου είναι οΐ κυνηγοί* (μεταφ.)τα- 
πε-.νώ*— rorgucil de qqn* ταπει
νώ την άλαζονίαν, την όφρύν τίνος* 
ούο.— de ses pretentious, ελλατ- 
τώ τάς αξιώσεις μου* (νομ.) — un 
d(*faut, ανακαλώ την κατ’ ερήμην 
άπόφασιν* SC— , άποτρέπομαι τής 
οδού, Tarmac so raballil sur la 
villc, 6 στρατός έτράπη τήν πρός 
την πόλιν άγουσαν* (μεταφ.) ματα- 
βάλλω αίφνης ύπόθεσιν ομιλίας* sc 
— sur la politique, στρέφω τόν 
λόγον εις τά πολιτικά ή τήν πολι
τικήν.
rabbin, £αββΐνος, νομοδιδάσκα

λος Ιουδαίος* grand— , άρχιρρα- 
βΐνος.
rabbinat, τό αξίωμα τού ραβ- 

βίνου.
rabbinique, ραββινικός. 
rabbinism e, ή τών ραββίνων 

διδασκαλία.
rabbiniste ή rabbaniste, £αβ- 

βινιστής, οπαδός τού ραββινισμού ή 
εντριβής εις τά του ραββινικού νόμου 
rabdomancie, 0. ραβδομαν

τεία, προσποίησις μαντεύσεο^ς διά 
ραβδίου.
rabe, λέγεται ενίοτε αντί mollet. 
rabelaisien , ienne, ομοιος τώ 

‘Ραβελαι κατά τό ύφος, 
rabetir, ρ. έν. ήλιΟιώ, άπο- 

κτηνώ* β. ούδ. άποκτηνούμαι, ήλι- 
Οιουμαι.
rabiole, 0. (βοτ.) βαφανοκράμβη. 
rabique (ίατρ.) τής λύσσης,λυσ

σώδης.
r&ble, τά νώτα, ή βάχις ζώων 

τινών.
r&blu, e ή rabl6, e, παχύνω- 

τος* un li0vrc bien — , λαγωός 
λίαν παχύνωτος.
rabonnnir, ρ. έν. άποδίδωμι 

εΥς τι πράγμα την ιδιότητα ήν εί- 
χεν άπολέσει, βελτιώ, έπανορΟώ. 

rabot, βυκάνη, κ. βουκάνι. 
rabotage, ρυκάνισμα. 
raboter, ρυκανίζω, κ. βουκα- 

νίζω, ξέω, ξύο>, κ. ξύνυ>. 
raboteur, βυκανιστής. 
raboteux, Clise, τραχύς, ανώ

μαλος, άνισος, όζώοης.
rabougri , διάστροφος, καχε- 

κτι/.υς, κ. ζαρωμένος, ζουριασμένος.
r a b o u g r i r ,  ρ. ούδ. οιαστρέφο- 

μαι, δεν άκμάζω, κ. ζαρόνο).
rabougrissem ent, διαστροφή, 

κ. ζάρωμα, ζούριασμα.
rab ou illere , φωλεός άβαΟής 

οπού οί κόνικλοι άποΟέτουσι τά νεο
γνά των, τρώγλη.
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r a b o u ti r ,  ρ. εν. συνάπτω ή συρ- 

ράπτις διά των άκρων.
r a b ro u e r ,  β. έν. αποκρούω 

σ/.αιώς, επιπλήττω,κ. προπαίρνω.
ra b ro u e u r , e u s e ,  έπιπλήκτης 

τραχύς, απότομος.
ra c a h o u t, πολτός, μίγμα αλεύ

ρου εκ γεωμήλων και γλυκοβαλά
νων ώσέλιμον εις τού; άναοωννύν- 
τας, αναλαμβάνοντας.

ra c a i l le ,  όχλος, συρφετός, κ. 
σκυλολδγιον.
raccom m odage, επισκευή επί

πλου* συρραφή, έπιδιδρΟωσις εν
δύματος.

raccom m odem ent, συνδιαλ- 
λα ή , συμσιλίωσις κατόπιν έοιδος. 

racco m m o d er, ρ. εν . — un
m e u b l e  , επισκευάζω έπιπλον * έπι- 
διορθώ* συρράπτω* — u n  h a b it ,  
επιδιορθώ ένδυμα·— συνδιαλλάσσω, 
συμβιβάζιο* — d e s  a m i s , συνόια- 
λάσσω φίλους.
raccom m odeur, e u s e ,  έπι- 

σκευαστής, έπιδιορθωτής. 
ra c c o rd , συναρμογή. 
ra c c o rd e m e n t , τό συναομό- 

ζειν, συναρμογή.
ra c c o rd e r , δ. εν. συναρμόζω, 

συνάπτω, ένόνω.
racco u p lem en t, συνδυασμός, 
re c c o u p le r , ρ. εν. συνδυάζω, 
ra c c o u rc i , e, σύντομος, επίτο

μος, συνεσταλμένος* a b ra s  —  s ,  
πάσαις δυνάμεσιν* e n  — , εν επι
τομή, συντδμως, μετά συντομίας*
-—ούσ. (ζωγρ.) τδ εκ τής αποστά
σεις; συστελλδμενον, μειούμενον.

r a c c o u rc ir ,  ρ. εν. βραχύνω, 
συντέμνιο* σμικρύνω, κ. κονταίνω* 
ρ. ούδ. βρα*/ύνομαι, σμικρύνομαι. 
racco u rc issem en t, συντόμευ- 

σις, τό βραχύνειν, συντέμνειν, κ. 
κόντεμα.

ra c c o u rc is se u r , συντομευτής 
επιτομεύς, ο βραχύνων.

ra c c o u r ir , συντέμνω, βραχύνω, 
κ. κοντύνω.
ra c c o u tre r , ρ. εν. (άοχ.) επι

σκευάζω, έπιοιορθώ. 
raccou tum er, s e — , συνηΟίζις 

εκ νέου, πάλιν.
ra c c ro c  (ρακρό) φορά ευτυχής 

(ιδίως εν τώ σφαιριστηρίου), ευτύ
χημα άπροσδόκητον. 
r a c e r  ocher, ρ. ε’ν. προσαρτώ, 

αναρτώ εκ νέου, πάλιν* ευτυχώ, 
κερδαίνω εν παιγνίοις* s e  — u n e  
c h o s e ,  δράττομαι πράγματός τί
νος Γνα σωθώ έκ κινδύνου, απαλ
λαγώ εξ αμηχανίας.

racc ro ch e u r, e u s e ,  δ κερδαί- 
νων έν παιγνίοις, τυχηρός.

ra c e , 0. γένος, γενεά, φυλή* κα
ταγωγή* l a — d ’A b r a h a m ,  ό οίκος, 
τό γένος, ή γενεά, οί απόγονοι του 
’Αβραάμ* —ή εκ τής καταγωγής 
διαρκώς τηρούμενη, διαιωνιζομε'νη 
διαφορά τού γένους, οίον ή των 
λευκών, ή των μαύρων κτλ.— πλη- 
Ούς ανθρώπων έχόντων κοινόν ε’πάγ- 
γελμα, κοινά; κλίσεις, όρμάς* les 
u s u r ie r s  s o n t  u n e  m e c h a n t e  — , 
οί τοκογλύφοι είναι κακόν γένος αν
θρώπων* — fu tu r e ,  οί μέλλοντες, 
οί απόγονοι ημών c h e v a l ,  c h i e n  
de b o n n e — ,ίππος, κύων εύνενής, 
έ κλ ε κτου,γένο υ ς. L  e s t r ο i s ρ  r i n c i ρ a· 
l e s — s du  g e n r e  h u m a in ,  αί τρεις 
κυοιώτεοαι ουλαί του ανθρωπίνου 
γένους* la  b la n c h e  ή c a u c a s jq u e ,  
ή λευκή ή Καυκασία, la  j a u n e  ή 
m o n g o l i e n n e ,  ή κίτρινη ή Μογγο
λική,la n e g r e  ή E t h i o p i q u e , f, Λ ί- 
Οιοπική* c h a s s e r  d e — , πατρυίζειν, 
μητρώζειν, άκολουθεΐν τό παράδει
γμα των γονέιςν, διάγειν ως αυτοί.
ra c h a la n d a g e , άνάκτησις των 

πελατών.
ra c h a la n d e r , β. έν. ανακτώ

μαι πελάτας.
r a c h a t ;  έξώνησις, εξαγορά* 1©—·
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•d c s  c a p t i f s ,  ή λύτρωσις, εξαγορά 
Των αιχμαλώτων.

rach e , 0. (ίαχρ.) εξάνθημα, ψω
ροφύτης.
ra c h e ta b le , έξωνήσιμος, έξα- 

γορασ τός.
ra c h e te r , β. εν. έξωνουμαι, εξ

αγοράζω* λυτρώ* — s a  m a is o n ,  
εξωνουμαι χήν πωληΟεΐσαν οΙκίαν 
μου* -—αγοράζω πάλιν δμοια χών 
όπ* έμού πωληΟένχων* — Ics p r i -  
s o n n i c r s ,  λυτρώ τούς αιχμαλώ
τους* —άναπληρώ, θεραπεύω* — 
s c s  d 6 fa u ts  p a r  s e s  q u a l i t 6 s ,  άν- 
τισηκόνειν τα έλατχοίμαχα διά χών 
αρετών, χών προτερημάτων* s e — , 
έξωνεΐσΟαι, έξαγοράζεσΟαι, λυχρου- 

'θ0αι·— άπαλλάχχεσΟαι βάρους τινός 
δυνάμει χρημάτων.

ra c h e te u r , έξαγοοαστής, λυ
τρωτής.
rach id ien , ienne, βαχικός, τής 

βάχειυς η σπονδυλικής στήλης.
ra c h is  (·ίς)(άνατ.)ή βάχις,ή σπον

δυλική στήλη, κ. τό βαχυκόκκαλον.
ra c h isa g re , 0. βαχισάγρα, άρ- 

ΟρΐΓις χής βάχεως. 
ra c h itiq u e , βαχιτικο'ς. 
ra c h itis  ή rach itism e , ή ρα- 

χίχις, ραχιτική κατάστασις.
rac in ag e , αφέψημα φλοιού προς 

βάσήν* —άπομίμησις σχημάτο>ν βι
ζών έπι τών περικαλυμμάτων βί
β λ ο ν .
ra c in a l, δοκός μεγάλη προς οι

κοδομήν χρήσιμος, οτροηήρ.
rac in e , 0. βίζα φυτού , δένδρου, 

οόύντος, κ. τ. λ.— φυτά χινα ών τό 
κυριο»τερον και εδώδιμον μέρος ά- 
ποτελεΐται υπό χής βίζης, δαυκία, 
γογγύλια, σευχλόρριζαι κ. χ. λ. 
(μεταφ.1 ή αρχική" αίτια, ή πηγή* 
c o u p e r  le m a l d a n s  s a  r a c i n e ,  
ααταστρεφειν τό κακόν έν τή ρ-ιζγι, 
τή πηγή αυτού* (γραμμ.) το αρχι
κόν μέρος τή; λέξεως Εν τινι γλώσ-

ση, τό προ τών καταλήξεων κατ 
προσχηματισμών* (μαΟημ.) — Car
r ie ,— cubique, τετραγωνική, κυ
βική βίζα.
ra c in e r , β. ούδ. βιζούμαι. 
ra c in ie n , ienne, ‘Ρακίνειος, 

του είδους τού ‘Ρακίνα. 
ra c h  ή arack, βακι τών Ινδώ ν, 
ra c le , ρυκάνιον, ξέστρον διά τήν 

σκάφην του αρτοποιού ή τού βύπου 
τού πλοίου.
rac l6 e , 0. βαγδαΐοι δαρμοί, 
ra c ie r , β. εν. ξέω, άποξε'ω τήν 

ανώμαλον επιφάνειαν σο$ματο'ς τίνος* 
(μετασ.) cc yin racle Je Rosier, 
ό οίνος ουτος καίει τον λαρυγγα* 
—du violon, κακοπαίζω χόβιολίον.

r a c l e u r , άδέξιος παίκτης του 
βιολίου.
ra c lo ir , ζέστρον, ξύστρον. 
ra c lo ire , 0. χό τού μετρουμένου 

σίτου άπόμακτρον, κ. κόπτρα.
ra c lu re , 0. απόξεσμα, ξέσμα,κ. 

βοκανίδι.
ra c o la g e , στρατολογική προ- 

σέλκυσις, σαγήνευσις προς στρατο
λογίαν.

ra c o le r , β. έν. σαγηνεύο)· δελε
άζω άνορας προ; στρατολογίαν, 
ra c o le u r ,  σαγηνευτής, δελεα- 

στής στρατολόγος, 
raco n tag e , ανούσιον διήγημα, 

μυθολογία, άδολεσ/ία. λήρος, 
ra c o n ta r , ΐνεολ.) οιήγημα, Εκ- 

Οεσις έφημερίοο; έκ συνεντεύξεο>ν. 
ra c o n te r , β. έν. διηγούμαι, α

φηγούμαι.
ra c o n te u r ,αφηγητής, διηγητής. 
ra c o rn i, e, σκιρρυίοης, έσκλη- 

ρυμμένος.
^ΟΟΓηίΓ,β.εν.σκιρρώ,σ/ληρύνο». 
ra c o rn is s c m e n t, σκίρρωσις, 

άπ'/σκλήρυνσις.
ra q u 6 r ir , β. έν. ανακτώμαι, 
ra c q u it, άνάκτησις τών απολ’-  

σΟέντων.
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raquitter, sc—, ανακτώμαι τά | 
εν τώ ναρτοπαιννάο άπολεσθε'ντα.

rade, 0. ορμος, ενόρμισμα, να - 
λο /ος, ελλίμε'νισμα* etre en —, 
ναύλο·/ώ, όρμώ*^—avoir une belle 
racle, εύορμον είναι* faire entrer 
CIi— , όρμίζυ^, προσορμίζo>. 

radeau, σ/εοία, κ. σάλι. 
rader, ρ. εν. όρμίζο.>, προσόρ

μιζα) πλοιον— διά τού άπομάκτρου 
ήτοι της κόπτρα; διδο> ίσον με'τρον 
σίτου, αποκείριυ τδ περισσευον.

radeur ίτό πάλαι) άλατομετρης 
του δημοσίου.

rad ia ire , ακτινοειδής· (ζωολ.) 
είδος μαλακίου της τάξεως των ε- 
y ινοδέομων.

rad ial, e, aux (άνατ.) κερκιδι- 
κός, άνήκων εις την κερκίδα. - 

radiance, 0. >νεολ. μεταφ.) α
κτινοβολία φαιδρότης.
radiation, 0. ακτινοβολία· — 

διαγραφή, εξάλειψες ονόμ,ατος, εξο
βελισμοί.

rad ical, e, aox, ριζικός, ανή
κουν εις την ρίζαν* έμφυτος, ένυ- 
πάρχω ν l ’arbitraire est l e — du 
despotisme, ή αυθαιρεσία είναι έμ
φυτος εις τον δεσποτισμόν*—τέλει
ος* gu^rison— , ριζική, εντελής 
θεραπεία* — (εν τή πολιτική ριζο
σπάστης, ριζοσπαστικό ς* ούσ.(γραμ.) 
ή ρίζα, τδ ριζικόν μέρος λεξεως* 
(χημ.) ουσία ήτις μετά του έ ξ υ π 
νου αποτελεί οξύ.

radicalem ent, ριζικώς, τελεί
ους, εντελές.

r a d i c a l i s m e ,  ή των ριζοσπα
στών πολιτική.

r a d i c a t i o n ,  0. ρίζο>σ»ς, ριζο- 
βολία.
rad icelle  ή radicule, ριζίδιου, 

μικρά ρίζα.
radid, e (βοτ.) άκτινωτο'ς, οίον 

ΛνΟη τινά.
rad ier  (τεκτον.) ένυδρος οίκο-

( δομή εκ λίθων ή εκ ξύλων, Ιφ’ ής 
στηρίζονται οί στύλοι, αί αψίδες γε- 
φύρας κ. τ. λ.
radier, ρ. ούδ. ακτινοβολώ*----

οιαγράφο), εξαλείφω, εξοβελίζω εκ. 
καταλόγου.
rad ieux, euse, άκτινοβόλοςr 

(μεταφ.) φαιδρός, περιχαρής, ζωη
ρός, υγιής.
radiom£tre (άλλοτε) άκτινόμε- 

τρον, εργαλειον αστρονομικόν πρός 
εΰρεσιν του επι τού μεσημβρινού 
ύψους τού ήλιου.

radis, ραφανι'ς, κ. ρεπάνι, 
radius (άνατ.Ι ή κερκις τής ώ- 

λενης, του βρα*/ίονος.
radoire, 0. κανών, άπόμακτρον 

τού μ,ετρουμένου άλατος, 
ra d o ta g e , λήρος, μωρολογία 

γεροντική, γραδς μύθος.
radoter, ρ. ούδ. ληρώ, φλυα

ρώ, μωρολογώ* παραγηράσκω. 
radoterie, 6. παραληρήματα,κ. 

ξεμοηοαμμένα λόγια.
radoteur, ληρώδης,παράληρος, 

κρονόληρος, κ. ξεμωραμμένος. 
radoub, πλοίου επισκευή, κ.πα- 

λνάμισμα.
radouber, β. εν. επισκευάζω τδ 

σκάφος πλοίου, κ. παλαμίζιυ τδ 
πλοίο ν.
radoubeur, έπισκευαστής, πα- 

λαμιστής πλοίου.
radoucir, ρ. εν. μετριάζω, 

πραύνω, καθιστώ ήπιοίτερον la 
piuie a radouci le temps, ή βρο/ή 
εμετρίασε τδν καυσονα* se — , κα
θίσταμαι ήπκύτερος, μετριότερος, 
πραότερος* cet homme se rauou- 
eit, ουτος δ άνθρυ>πος πραύνεται. 
radoucissem ent , μετρίασις 

καύσωνος ψύχους, οργής, πυρετού, 
κ, τ. λ. πράύνσις, ελάττο^σις. 
rafale, 0. (ναυτ.) ορμή άνεμου,, 

συστροφή, λαίλαψ*
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rafalg, e, ανεμοδαρμένος* (με
τά· .̂! πολύπαθες, δυστυχής, 
raffaisser, se— , καθιζάνομαι, 

κ. βουλώ, κατακαθίζω πάλιν, 
raffermir, ρ.εν. καθιστώ Ιδραι- 

ότερον, στηρίζω* βεβαιώ, ασφαλί
ζω' — , στερεουμαι, έδραιουμαι · 
(μεταφ.) άναΟαρρώ. 

rafferm issem ent, Ιδραίωσις, 
στήρηζις, στερέωσις, έζασφάλισις. 
raffinage, κάΟαρσις, κ. λαγά- 

ρισμα, οίον ζαχάρεως κ. τ. λ. 
raffing, e, καθαρός, κεκαΟαρ- 

μενος* διϋλισμένος,λεπτός* (μεταφ.) 
ό£ύς, λεπτός, αβρός, τέλειος* πα
νούργος.

raffinem ent, λεπτότης,λέπτυν- 
σις, λεπτουργία’ (μεταφ.) φρένων 
λεπτότης, άβρότης, πε^εργία.

raffiner, ρ. έν. καΟαίροη καΟα- 
ρίζοί, διΟλίζοι, κ. λαγαρίζω· — le 
Sucre, καΟαίρω, καθαρίζω την ζά- 
χαριν* β. ούδ. λεπτολογώ' —sur 
tout, λεπτύνομαι, περιεργάζομαι, 
ra ffin er ie , 0. της ζα/άρεο.»ς 

καθαρτήριον.
raffineur , καΟαριστής , διϋλι- 

στής. λαγαριστής της ζαχάρεως. 
raffgler, β. ούδ. μαίνομαι επί 

τινι, αγαπώ εμμανώς* il raffolc dc 
la danse, κ. τρελλαίνεται διά τον 
/ορόν.
raffo lir , β. ούδ. παραφρονώ, 

κ. τρελλαίνομαι* vous me faites 
ralfolir, μέ κάμνετε νά τρελλαΟώ.
rafistoler, ρ. έν. (οημοίδ.) έπι* 

σ/.ευάζω, έπιδιορΟώ παλαιά πράγ
ματα.
raflade, 0. αρπαγή, σύλησις. 
rafle, 0. βότρυς άνευ ραγών λε'- 

γεται δέ και rafle κα\ rape* — βολή 
καθ’ ήν Ικάτερος των κύβων φέρει 
τον αυτόν αριθμόν.
rafler, β. έν. άφαρπάζω, άγο) 

και φέρω-lcs volcurs ont tout raf
fle dans celte maison, οί κλέπται

τά πάντα διήρπασαν έν το> οίκιμ 
τούτω.
rafleux, euse, τραχύς, 
rafraich ir, ρ. έν. διαψύχω, 

ψυχροποιώ, ψυχραίνω, δροσίζω* — 
du vin ,καταψύχω οίνον*— επισκευ
άζω, βελτιώ* — un tableau, άνα- 
καινίζω, λαμπρύνο> παλαιάν εικόνα* 
— les cheveux, περικόπτω την κό
μην — la mgmoirc a qqn, άναμι- 
μνήσκω τινί τι* SO— άποψύχομαι, 
ψυχραίνομαι, δροσίζομαι* le lempS 
so ralTralcliit, ό καιρός δροσίζει* 
se — πίνιο, venez vous raffraicliir 
έλθετε νά πίητε δροσιστικόν τι.

rafraich issant, θ, αναψυκτι
κό;, δροσιστικός* boisson -—e, πο* 
τον δροσιστικόν.
rafraicliissem ent, άναψυκτι- 

κόν τι, δροσιστικόν— ανάψυξις,δρό
σισμα — S, ποτά, γλυκίσματα, όπώ-· 
ραι, παγυηά προσφερόμενα τοΐς. 
προσκεκλ/,μένοι; ε’ν χορω ή έορτή. 
rafaich isseur, άψυκτήρ, ψυ- 

•/ραντήρ, δοοσισιής. 
rafraichissoir,*|u-/.Trjp, δροσι- 

στήριον τών ποτών, 
ragaillard ir, β. έν. εύφραίνω, 

αναφαιορύνο.»· αναζο>ογονώ 
raganage, άφαίρεσις τών χα- 

μοκλάδων δάσους, 
rage, 0. λύσσα, υδροφοβία* οδύνη 

σφοδρά'—d(\S dents, σφοδρά οδον
ταλγία' οργή',θυμός κεκορυ^υψένος* 
ecum er de— ,άφρίζαν ύπ’οργή;· — 
πάθος σφοδρόν, avoir la — de fairc 
de, vers οιστρηλατείσΟαΐ προς στι- 
χουργίαν, αγαπάν μανιο>οώς τό στί
χου ργεΐν.
rager, μαίνομαι, καταφέρομαι, 

οργίζομαι, καταβοώ.
rageur, λυσσιύοης, ό εις σφο- 

δράν και αίφνιδίαν οργήν επιρρεπής, 
raglan, είδος έπανυ)φορίου. 
ragot,β,βραχύς και παχύς,κ.ν.ον* 

τόπαχος*— κάπρος δύο ή τριών ετών,.
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ragotin , νάνος δύσμορφος, 
r a g o d t , καρύκευμα, φαγητδν 

πεκαρυκευμένον, κ. ορεκτικόν.
ragotltant, e, ορεκτικός, κ. νό* 

•άτιμος.
ragoiiter, επαναφέρω την όρε- 

ξιν* — un maiade, επαναφέρω τήν 
ορεξιν του ασθενούς, 

ragoiitiste , καρυκευτής. 
r a g r a fe r , β. έν. έμπορπώ εκ 

Λ>έου, κ. Οηλυκόνω πάλιν.
ragrandir, ρ. εν. μεγεθύνω, με- 

γαλύνω.
ragr^ade (ναυτ.) έξαρτισμός

■πλοίου.
ragr^er, επισκευάζω, έξαρτίζω, 

«ποτελειώ.
r a g r 6 m e n t ,  επισκευή, επεξερ

γασία· (επί σχοινιών).
r a g u £ ,  ( ναυτ. ) τετριμμένος, έ- 

οΘαοαένος.
r a g u e r ,  se— /ναυτ.) (επι ιστίων 

ή σ/otv.) κατατρίοομαι, φθείρομαι.
r a i a ,  υ π ή κ ο ο ς  Ο θ ω μ α ν ό ς  μ ή  μ ο υ 

σ ο υ λ μ ά ν ο ς .
r a i d e ,  τεταμένος, σκληρός,άκαμ

πτος* jam be— , σκέλος δύσκαμπτον* 
— άποτομος, δυσανάοατος* m onta- 
gne— , escalier— , όρος ανωφερές, 
απότομον* κλίμαξ άνάντης , σχεδόν 
κάθετος* (μεταφ.) ισχ υρογνώμων 
•caractere— , χαρακτήρ άκαμπτος, 
άνθρωπος σκληροτράχηλος.

r a i d e u r ,  στερρότης, σκληρότης, 
ακαμψία’— dll bras δυσκαμψία του 
βρα/ίονος* — δύναμις* pierre lan- 
cee avec— , λίθος ριφθείς μεΟ’ορ
μής* (μεταφ.) ίσχυρογνωμοσύνη,τό 
σκληροτρά'/ηλον * apporter trop 
de—dans le-s affaires, ισχ υρογνω- 
μοσύνη χρήσΟαι έν τοις πράγμασιν. 

r a i d i i l o n ,  ανήφορος, 
r a i d i r ,  ρ. έν. σκληρύνω, καθι

στώ δύσκαμπτον 
τόνω*— ούδ, 
■ταφ. ) αντέχω

, κ. τεντόνω, τσι- 
σκληρύνομαι* (με- 
καρτερικώς* s e —

contre Ι^νοΓδΐίβ,άνδρίζομαι κατά 
τής δυστυχίας.
raie, θ. γραμμή* σειρά* βάόδω- 

σις υφάσματος* χώρισμα τής κό- 
μης, κ. χωρίστρα*—τό μεταξύ των 
αύλάκων άγοου* — (ίχΟ.) βάτος, 
βατίς, ρίνη.
raier, ίδέ rayonrer.
raifort, (οοτ.) οάφανος ή συο- 

μαία, συνήθως μέλαινα, κ. βεπάνα,
χρ^^ς,
rail, τροχιά σιδηροδρόμου, 
ra iller , ρ - έν. σκώπτω, χλευάζω* 

ρ. ούδ. αστεΐζομαι, κ. χωρατεύω, 
ra iller ie , 0. χλεύη, σκώμμα, 

αστεϊσμός, κ. χωρατας* entendre 
la— , άστειζεσΟαι εύφυώς* enten
dre— , πράως και άοργήτως φέρειν 
τό σκώμμα, μή οργίζεσΟαι επι α
στεϊσμοί, κ. σηκόνω αστεϊσμόν ή
χωραταν.

railleur, euse, φιλοσκώμμων, 
σκώπτης, χλευαστής σκωπτικυς,έμ» 
παικτικός.
r a ilw a y  (δέλουαι) (’Αγγλ.) σι·

δηοόδρομος.
raine ή rainette, θ. μικρός βά

τραχος πράσινος, 
rainerie, 0. γλύφανον, βυκάνη. 
rainure, 0. λεπτή και μακρκ 

γλυφή επι ξύλου ή μετάλλου, ολ
κός, κ. χαραγματιά.

r a ip o n c e ,  6. (βοτ.) φύτευμα, 
σίσαρον, τρ αχ ήλιον.
raire ή rcer, ρ. ούδ. βελάζω, 

μυκώμαι ώς ή όργωσα προς συνου
σίαν ελαφος, ή ή δορκάς, 
rais. ακτίνες τροχού* Ινικώς rai. 
raisin , σταφυλή* —  sec σταφίς* 

—muscat, μοσχάτον σταφύλι* une 
grappe de— , βότρυς* un grain 
de — , ράξ, κ. ρώγα σταφυλής* 
grand— , είδος χαρτιού.
raising, θ. σίραιον, εψημα, κ. 

πετιμέζι, ρετσέλι, 
raison, Θ. τό λογικόν, ό ορθός
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7.όγος* τό δίκαιον,δ λόγος* Se ren- 
dre a la— , υπείκο>, πείθομαι εις 
τον ορθόν λόγον en tendre— , υπ
ακούω είς τον ορθόν λόγον*— con- 
vaincante, λόγος πειστικός*— αί
τιον, αίτία* pour quelle — avez- 
vous fait cela?$iaTi έκάμετε τού
το ; it doit avoir de bonnes— s, 
πρέπει νά έ'χη λόγους , εύλο
γους άφορμάς* — απολογία, έξτ{- 
γησις , ικανοποίησή * dem ander 
—  pour une offense, άπαιτιο 
έξηγτ,σιν, ίκανοποίησιν διά προσ
βολήν* mariage de— , γάμος έ·κ 
συμφέροντος* perdre la — , πα- 
ραφρονεΐν* parle r— , όμιλεΐν λογι- 
κώς, φρονίμως, πρεπόντοίς* avoir 
——, ορΟώς λέγειν, έν τω δικαίο) εί
ναι τινα* comme de— , όις είκός, 
■ως είναι δίκαιον plus que de— , 
πέρα του δέοντος, πλέον του πρέ
ποντος* m ettre qqn a la— ,συ)©po- 
νίζειντινά*— d 'e ta t, αιτία, λόγος 
πολιτικός* donner— a qqn, δικαιώ 
τινα*— de p lu s/.όου και έτερος λό
γος* a plus forte— ,πολλώ μάλλον, 
διά τον λόγον τούτον* sc faire — y 
Εκδικούμαι, αύτοδικώ* (έμπορ.)— 
sociale, επωνυμία εμπορική, εμ
πορικού οικου υπογραφή* ιμαϋ.)6Π 
— directe, κατ’ εύϋεΐαν ανάλογος* 
e n —inverse, «ντιστρόφως ανάλο
γος* en—de, ένεκα, έξ αίτίας-a— , 
λόγω, κατ’ αναλογίαν a—de dix 
Trances par jo u r, δαπάνη δέκα
δραγμών καθ’ έκαστην.

r a i s o n n a b l e ,λογικός* έλλογος, 
δίκαιος, εύ φρονών, ορθός* Πΐοΐί.ΓιΚ; 
cst un etre — , δ ά Οριοτ.ος είναι 
ζώον λογικόν* pretention— , άξίυ)- 
σις ελλογος'ρπχ— ,τίμημα εύλογον, 
•λέτριον* ladle— , revenu — , ανά
στημα τό πρέπον,εισόδημα επαρκές.

r a i s o n n a b le m e n t  ,κατά λόγον, 
εύλόγως, εικότως, πρεπόντως, άρ- 
ριοδίως* μετρίως.

raisonnant, e, άντιλεκτικός. 
raisonnC, e, λελογισμένος, 
raisonnem ent , συλλογισμός* 

παρατ^ρησις* —  S, έπι*/ειρη'ματα* 
faux— , παραλογισμός. 
raisonner, £. ούδ. λογίζομαι, 

διαλογίζομαι,συλλογίζομαι, συσκε'- 
πτομαι, κρίνω*— sur line affaire, 
συσκέπτομαι συζητώ περί τίνος υ- 
ποΟέσεως* — απαντώ, αποκρίνομαι* 
ne raisonnez pas, μή άποκρίνεσΟε, 
δεν πρέπει ν’ αποκρίνεσαι* — faux, 
παραλογίζομαι £>. έν. λελογισμένους 
πράττω τι* cet acteur raisonne 
bien son role, ό ηθοποιός ούτος 
εφαρμόζει τόν ορθόν λόγον εις την 
δράσίν του.

^ίβοηηΘυΓ,βυεβ,συλλογισττΙς, 
συλλογιστικός, άντιλεκτικός, ό περί 
τό συλλογίζεσΟαι και συζητεΐν δει
νός* λεπτολόγος, σοφιστής, 
rajah ή raja, ήγεμυιν Ινδός, 
rajeunir, £. έν. άνηβήσαι, άνα- 

Οάλλειν ποιώ, ρ. ούδ. άνηβάσκω, 
νεάζω, άνανεουμαι.
rajeunnisant, e, άνηβάσκων* 

— ανεώ την κράσιν.
rajeunissem ent , άνανέοισις 

ώς προς την ηλικίαν (τοΰΟ* δπερ 
αδύνατον) ή τάς δυνάμεις, την ζοιη- 
ρότι,τα, κ. ξανάνίο^ρα.
rajustem ent, ή επισκευή', ή 

κατάρτισις, έπανόρΟοισις, διευθέ
τησή.
rajuster, ρ. έν. έπισκευάζω, 

καταρτίζω, διευθετώ, έφαρμόζον— 
une liorlnge. έπισκευάζυ>, συναρ- 
μόζοί (μέγαι όίρολόγιον.

r&lant,e, ρο//οίδης υις ψυχορ
ραγώ ν.

r h l e  (όονιΟ.Ι όρτυγομητρα, κύγ- 
γραμος, κ. ορτυκομάνα.

r iU e  η ralem ent,p0 (-/0 5 , ψυ/ορ- 
ραγία, κ. αγκομαχητού.

r a l e n t i r ,  ρ. έν. (ίραδύτερον ·/ε 
θιστώ, ανακόπτω* βοαδύνο) — ίι\
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pas, βραδυπορώ* — le zele, χα- 
λαρώ τον ζήλον.
ralentissem ent, ύφεσις, άνα- 

ναλασμός, βράδυνσις,ανακοπή,βρα
δυπορία.
ra ler , ρε'γχομαι ώς ψν/ορραγών, 

κ. άγκομαχώ.
ralingue, 0. σχοινίον περί τό 

ίστιον, ποδεών.
ralinguer,p.lv.—une voile πε- 

ριρράπτω ποδεώνα,σχοινίον ήτοι εις 
ίστιον προς ένδυνάμωσιν αυτού — ρ. 
ούδ. κο'πτω τον άνεμον των διά πο- 
δ ώνιον δεχόμενος αυτόν πλαγίως.

jp ^ l i te j r  ge—, κατακλίνομαι πά
λιν* νοσών.

ra ller , ρ. ούδ. (επί ελάτου ορ- 
γώσης προς συνουσίαν) μυκώμαι.

ralliem ent ή ralliment, συνά- 
θοοισις , συναγωγή , συγκέντρωσις 
στρατού ή στόλου διεσπαρμένου* 
po in t de—, τόπος συναθροίσεως.

ra llier , β. εν. συναθροίζω, συ- 
νά /oj, συγκαλώ τον φεύγοντα στρα
τόν, τους διεσπαρμένους στρατιώ- 
τας*— (μεταφ.) προσεγγίζω άλλή- 
λοις τά κόμματα, συνδιαλλάσσω, 
,συμοιβάζω.

rallonge,Q. προσθήκη, τό ποοσ- 
ραπτόμενον τεμάχιον υφάσματος 
προς έπέκτασιν, κ. κλάδι.
rallongem ent, έπέκτασις, μή- 

κυνσις, κ. μάκρεμα.
rallonger, ρ. εν. εκτείνω διά 

προσθήκης, επεκτείνω, μηκύνω, κ. 
μακραίνω, κλαδιάζω.
rallum er, β.έν.άνάπτω εκ νε'ου* 

(μεταφ.) διεγείρω πάλιν*— la guer
re, κινώ πάλιν εις πόλεμον, αναρ
ριπίζω αυτόν.
ram adan ή ramazan,™ βαμα- 

ζάνιον, ή νηστεία τών μωαμεθανών, 
ram adoner, ρ. εν. πραύνω τινα

θωπεύων.
ram age,κελάδημα π ιηνών,τερέ

τισμα άνθη καί φυλλώματα, κλά

δοι επί τών υφασμάτων tapisserie 
a grands—s, τοίχο καλύμματα με-' 
γαλόκλαδα.
ram ager, ρ, εν. (ολίγον εύ'χρ.)1 

τερετίζω, κελαδώ. 
ram aigrir, ρ. εν. καθιστώ πά* 

j λιν ισχνόν.
j ram aigrissem ent, ή εκ νε'ου 
Ισχνασις.

ram as, συμφο'ρημα, συρφετός, 
άθροισμα πραγμάτων μικράς άξίαφ 
ή μηδαμινής* — de vieUX liabitS, 
σο)ρός παλαιών ενδυμάτων, παλαι- 
ορρού*/α.

r am asse ,0.έλκυΟρον δι’ ου κατο* 
λισΟαίνουσιν άπό τών νιονοσκεπών
? . y .  ^ορίων.
ram ass0, e, συμφόρητος, σω- 

ρευτός* εύρωστος* κοντόπαχος. 
ram asser, ρ. εν. συμφορώ,. 

σωρεύω, αθροίζω, κ. συνάζω*—des 
materiaux pour un ouvrage,συ
νάγω, συλλέγω ύλην προς συγ ρα
φήν*— ses gants, άναλαμβάνι» τάς 
πεσούσας περιχειρίδας, κ. γάντιά 
μου*la poule ramasse ses pous- 
sins sous ses ailes, ή ορνις συνα-· 
Οροίζει τούς Ιαυτης νεοσσούς Οπό 
τάς πτέρυγας* (μεταφ.)— ses for
ces, επιχειρώ πάσαις δυνάμεσ.ν.
ram asseur, συλλέκτες* οδηγός 

ΙλκύΟρου ορεινού, έλκυΟραγωγός.
ram assis,σωρός άθλιος, συρφε

τός, συμφόρημα.
ram asso ir,σ τ ιλ β ω τή p  τού χάρ

του.
ram azan, ίδε ramadan. 
rambour, ξεινόμηλον.
rame, 0. κο3πη, κ. κουπί* __

(γίωο.) χ,άραξ, γ.άμχ;, ατ^ρίγμχ 
ουτοΰ·—de papier, δίσμη, oesuAj 
νάρτου, κ. ρίσαα.
ram6, e, /αρακοστήρικτος* bal- 

les—6es,bouletS—S, σφαΤοαι πυ
ροβόλου ή τηλεβόλου συνηνωμέναι. 
διά σύρματος ή άλύσεως.
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eameau, κλο$ν, κ. κλωνάρι’ D i- 

manclie des —x, ή κυριακή των 
13 λ ίων.
ram^e, 0. κλάδοι μετά φύλ

λω ν—κλάδοι συμπεπλεγμένοι απο- 
τελούντες σκιάδα.

ram£en, enne (βοτ.) εκ κλώνος 
γεννηθείς, κλωνογενής. 

ram elle, 0. κλυ>νάριον. 
ram enable, επαναγιόγιμος. 
ramendable (άο/ν.) έπανορΟω- 

τδς, Οεραπευτός.
ramender, β. εν. τά τρόφιμα 

εύ ηναίνίυ* — κόπριζα) εκ δευτέρου 
τόν αγρόν — (άρ*/ν.) βελτιώ.

ramener, ρ. εν. έπανάγοι, έπα- 
ναφέριυ, φέριυ όπισω*— nil dcser- 
Icur, έπαναφέρυ) τόν λειποτάκτην* 
( μεταφ. ) ποιώ όΐστε ν’ άναΟάλλη, 
νά άκμαζη πάλιν —Γ abondancc 
la ]>aiX, επαναφέρο) την αφθονίαν, 
ram entevoir, ρ. εν. άναμιμνή- 

σκο), ανακαλώ εις την μνήμην, 
ram equin, είδος τζρόπητας. 
ramer, β. εν. υποστηρίζιυ διά 

γαράκυ>ν ερποντα φυτά*— ίρέσσω, 
κωπηλατώ*— (δημωδ.) μο*/0ώ, αί- 
σΟ.νομαι Οπερβολικόν κάματον.

ramereau, νεοσσός φασσης, κ. 
περιστεράκι.

ramette.O.μικρά δεσμίς /άρτου, 
ram eur, ερέτης, κυ>πηλατης. 
ram eux, cuse (βοτ.) πολύκλα

δος* κλιυνυ!»δης.
rainier (όρνιΟ.) ή φάσσα, κ. ά- 

γριοπερίστερον*— σοφράς φρυγάνευν.
ram ification,o iaz l^o jo g  νεύ- 

foo, αρτηρίας, φυτού* ( μεταφ.) αί 
δια/.λαδοίσεις συνωμοσίας, αίρέ- 
σεο>ς, κτλ.

ramifier, sc— , ρ. διακλαδού- 
μαι* οίον δε'νδρον, αί φ)έβες, και 
μεταφ. φατρία,αιρεσις κτλ. Ic pro- 
tcslanlism e se ramific h Γ inl’iui, 
ό προτεσταντισμός έξαπλουται επ’ 
ίίπειρον.

ram illes, 0. κλωνάρια, 
ramingne, cheval— , Γππος

δυσήνιος, απειθής.
ramoindrir, ρ. εν. και ούδ.

ελαττώ, σμικρύνω πάλιν* σμικρύ- 
νομαι έτι ααλλον. 
ram oitir, ρ.εν. νοτίζω,υγραίνω, 
ram ollir, ρ. ε’ν. απαλύνω, μα

λάσσω, μαλακύνω* — du CUir, ά~ 
παλύνο> τό δέρμα* la cire se ra- 
mollit au feu, ό κηρός μαλακύνε- 
ται εις τό πυρ.
ram olissable, εύμάλακτος,δε- 

κτι>ός μαλακύνσεως. 
ram ollissant, e, άπαλλυντι- 

κο ς, μ αλ ακτικός. 
ram olissem ent, μαλάκυνσις* 

(μ.εταφ.) /αύνωσις.
ramon, |άρ*/.) είδος σαροίΟρου. 
ram onage, καπνοδό/ου κάΟαρ-

σις.
ram on er , ρ. εν. καπνοδό/ον 

καΟα'ρω, καθαρίζω, 
ram oneur, καμινοκαΟάρτης, δ 

καπνοδό/ου; zaOaipojv. 
ram pant, β,έρπων, έοπυστικός* 

animal— , ζώον Ιρπετόν* planle 
— e, φυτόν Ιρπυστικόν* ( μεταφ.) 
ταπεινόφρο^ν, y αμερπής, δουλοπρε- 
πής* hommc— , άνΟριυπος /αμ ερ- 
πής, earactdre —, y αρακτήρ δου- 
λόφρων, ταπεινός.
rampe, αναβαθμού δρύφακτος, 

απόκλιμα, κάγγελα τής κλίμακας*— 
πρανές, κλιτυς κήπου ή φρουρίου* 
λυ/νοστοι/ία επί τού προσκηνίου 
του θεάτρου.
rampement, έρπυσμός. 
ram per, £. έν. ερπο», Ιρπύζω. 

κ. σύρομαι, σαίρνομαι* οίον ό δφες, 
οί σκώληκες κτλ. (επί φυτών) εξα- 
πλούμαι επί τοί/ου ή δένδρου* (με
ταφ.* επί προσώπο>ν) Οποπτήσσο> 
ενοίπιον του άνοίτέρου μου, έρπω, 
ταπεινουμαι, δποτάσσομαι /α μ ερ - 
πώς.

ram per
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ram pin, cheval—, ίππος όνυ- 
χοβάτης, έπί τά άκρα των ονύχων 
πάτων.

ram p oner, β. εν. κραιπαιλώ εν 
καπηλείοις εξω της πόλεως. 
ram s, όνομα χαρτοπαιγνίου, 
ram ure, 0. κέοατα έλάοου. 
ran aces (ζωολ.) τα βάτραχο- 

είδη έρπετά.
ranaire, βατραχοειδψς. 
rancart, mettre qqn % qqc*

au— βάλλω τινά η τι κατά μέρος, 
άφίνω, ολιγωρώ, κ. παραπετώ les 
faux amissont bons a mettre au 
— , οί ψευδείς φίλοι είναι άξιοι ολι
γωρίας, άπορρίψεως, 

ranee, ταγγός, σαπρός, πεπα
λαιωμένος.
ranche, θ. πας πάσσαλος ξύ

λινος σίδηρους έμπεπηγμένος 
εις στύλον και αποτελών βαθμίδα 
κλίμακας εκ πασσαλίσκων.

rancer, β. εν. επισκευάζω πα
λαιόν πλοΐον. 

ranci, e, ίδε ranee, 
rancidity, θ. ταγγίασις, τάγγη, 

κ. τσαγκάδα.
rancio, οίνος τις Ισπανικά;, 
ra ncir, β. έν. τα γ ίζω , κ. τσαγ- 

γιάζω.
ran cissu re, θ. ίδέ rancidity, 
ran^on, 0. λύτρον, τά λύτρα, τά 

προς λύτρωσιν άποτινο'μενα χρή- 
ματα.
ranconnem ert, είσπραξις λύ

τρων, λύτρων επιβολή.
ran9onner,p.εν.επιβάλλω, εισ

πράττω λύτρα, l’ennemi a ran- 
conne la ville, ό εχθρός επέβαλε 
λύτρα εις την πόλιν. 
ran^onneur, euse, ό είσπράτ- < 

των λύτρα, ό άπολύων αντί λύτρων. * 
rancune, 0. μνησικακία, κότος* | 

garder— a qqn f4 avoir — con- ] 
tre  qqn, μνησικακώ προ'ς τινα, κ. , 
τού φυλάττω έχΟραν. j

• rancunier, ifrre, μνησίζακος,-
randonn^e, θ. περιστροφή, κυ

κλικός δρόμος, περίδρομος της έλά- 
φου άφ’ ου πρώτον έκβληθη έκ τού*
οωλεού.
•

rang, στίχος, τάξις, σειρά· βαθ
μός, τάξις,Οέσις ήν κατέχει τις έν 
όμηγύρει τινί έν τη κοινωνία, η έν 
τινι πομπή, παρατάξει ή τελετή·—— 
αξίωμα* τάξις ήν κατέχει τις έν τη 
υποληψει τών άvOρώπoJV, έν τη 
κοινή γνώμη· tenir un — honora
ble, ζατέχειν βαθμόν η Οέσιν έντι
μον* — αί διάφοροι zoiveovizal τά
ξεις' les revolutions confondent: 
les—S, αί επαναστάσεις, αί πολι- 
τικαί μεταβολαι συγχέουσι τάς τά
ξεις* se mettre sur les—s, προ- 
βάλλεσθαι εις υποψηφιότητα διά τινα 
Οέσιν* soutenir son—, φυλάττειν 
τήν αξιοπρέπειαν servir dans les 
— S, υπηρετεΐν έν τω στρατώ* —  
mettre au rang, συγκαταλέγει·/, 
συγκατατάσσειν* ( ναυτ. ) vaisseau 
de premier, — πλοΐον (πολεμικόν) 
πρώτης τάξεως.
rang£, e, τεταγμένος, συντετα

γμένος* un homme— , άνθρωπος- 
εύτακτος, κόσμιος, σο3φρο>ν ba- 
taille—ee, μάχη έκ τού συστάδην. 
rang£e, 0. στοίχος ί] στίχος* 

σειρά, κ. αράδα· une belle — de 
dents, ωραία οδοντοστοιχία, ερκος 
οδόντιον.
rangem ent, κατάταξις* η κατά 

σειράν τάξις, κ. άράδιασμα. 
ranger, ρ. έν. τάσσω, κατα- 

τάσσοη βάλλω εις τάξιν εις γρ^α- 
μψν, κ. θέτω κατά σειράν — des 
troupes, κατατάσσω, στρατιο'τας, 
στρατόν— des livres, τάσσιο στι— 
χηδόν βιβλία, κ. τά θέτω κατά σει
ράν, τά άραδιάζον — un auteur 
parmi les classiques, συγκατα
λέγω συγγραφέα τινά έν τοΐς δοκί- 
μοις, μεταξύ τών κλασικών-—άπο-
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τάσσω,εκποδών τίΟημι,— unc voi- 
ture, θέτω αμαξαν κατά μέρος* 
(μεταφ.)ύποτάσσω*— un pays SOUS 
SGS lois, υποτάσσω, υποχείριον 
ποιώ, -/ώραν τινά* SG— , άφίστα- 
μαι, παραμερίζω, κ. κάμνω τόπον* 
τίθεμαι έν τάξει*— (έπι πολλών) se 
—autour d* une table, περικάΟη- 
μαι εις τράπεζαν* (μετά?. *se— τα
κτοποιούμαι, διοοΟοΰμαι, κ. φρο- 
νιμεύω, νοικοκυρεύω* — συντάσσο- 
μαί τινι* se — du parti liberal, 
συντάσσομαι τώ φιλελευΟέρω κομ
μάτι*— de Γ avis de qqn, τάσσο
μαι τή γνοίμη, άσπάζομαι την γνώ
μην τίνος.
rangier (ζωολ.) άργαιότερον 

ονομα του renne, τάρανδος.
ranguillon, γλω/iv  αγκίστρου* 

αγκύλιον.
ranin, e (ζιυολ.) βατρα-/οειδ^ς* 

(άνατ.) veines —es, ύπογλωττίδες 
φλέβες.

ranim er, ρ. εν. άναζωπυρώ, 
άναζο^ογονώ, ανίστημι εκ του θα
νάτου. Dieu seul peut—les morts, 
μόνος ό Θεός δύναται ν’ άναστήση 
τούς νεκρούς* (μεταφ.) cctle bonne 
nouvelle a railing les esprils, 
ή καλή αυτή εΐ'δησις άνεψϋ/ωσε 
τούς ανθρώπους* le prinlemps l*a* 
ninic la nature, το έαρ άναζοίο- 
γονιί τήν φύσιν* le succ^s a ra- 
ηπηό Je courage dcs soldats, η 
έπιτυχία άνεζιυπύρησε τό θάρρος 
των στρατιωτών, 

ranivore, βατραχοφάγος. 
ram ule, 0. (παόολ.) ύπογλοίτ- 

τίς, απόστημα υπό τήν γλώσσαν, 
βατράχων.
ranz dee vacbes, μέλος, σκο

πός τών βουκόλυ>ν τής * Ελβετίας, 
raout, i l l rout, 
rapace, άρπακτικός, οίον 6 Ιέ

ραξ, 6 γύψ* (μεταφ.) φιλάρπαξ, 
πλεονέκτης, αισχροκερδής.

rapacitd , 0. άρπακτικότης, το· 
φιλάρπαγον ί μεταφ.) απληστία, 
φιλοκέρδεια* la— de Γ usurier, q, 
φιλοκέρδεια του τοκογλύφου, 
ritpage, άπόξεσις, άπότριψις. 
rapariem ent, άνασυνδυασμός, 

κ. ζευγάροψα.
raparier, ρ. έν. άνασυνδυάζω,. 

κ. ταφιάζιο, ζευγαρόνο).
rap atelle , 0. ύφασμα τρίχμνον 

διά κόσκινα.
rap atriage , συμφιλίωσις, συν·- 

διαλλαγή· τό αυτό δέ και rapatrie- 
ment λέγεται.

rapatrier, ρ. έν. συμφιλιώ, 
συνδιαλάσσο)*— επαναφέρω εις τήν 
πατρίδα*— dcs troupes, έπαναφέ- 
ρο) άπό τής ξένης στρατεύματα.
r£tpe, 0. ξύστης τυρού κ. τ. λ. 

ξύστρον, κ. ρεντές* είδος βίνης με- 
γαλόδοντος πρός χρήσιν τών ξυ
λουργών και κλειθροποιών* —  βό- 
τρυς σταφυλής άνευ ραγών, συνων. 
τώ rafle*— πληΟ. ραγάδες εν τα>· 
γόνατι τού ίππου.

Γ&,ρό, θ , ξυστός* habit — , έν
δυμα τετριμμένου, πεπαλαιυ>μένον. 

Γ&,ρό,^νέα σταφυλή έμβαλλομένη, 
εις τον οίνον πρός βελτίωσιν αυτού* 
— 6 ούτω βελτηυΟείς οίνος.

rttper. ρ. έν. ξύω , άποξύω· 
τρίβιο* —du bois, άποξύω τήν επι
φάνειαν ξύλου διά τού ξύστρου ή, 
ρυκανίου, πελεκώ έπιπολαιως. 
rap etassage, έπιρραφή, κ.έμ- 

βάλοίμα.
rap etasser , ρ. έν. έπιδιορΟώ 

παλαιά φορέματα, κ. μερεμετίζω, 
έμβαλλώνω
rapetisser, £.έν. σμικρύνω*—  

(μεταφ.) ταπεινώ, έξευτελίζο>* 
ούδ. σμικρύνομαι* les jours rape- 
tissent.

rapeur, ξύστης, άποξέστης* κα—
πνοκόπτης.
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rapide, ταχύς, γοργός' con- 

«quo te— , κατάκτησις ταχεία* oj- 
κύρροος, χειμαρροίδης* courant—, 
ρεύμα ορμητικόν— απότομος, άνάν- 
της* C0 te— ,άκτή άπορροίξ, άπότο- 
μος*— ούσ. (εν ’Αμερική) μέρος του 
ποταμού ένθα τό ρεύμα είναι ορμητι
κοί: ατον σχεδόν ώς καταρράκτης, 

rapidem ent, ταχέως, τάγιστα. 
rapidity, 0. τάχος, ταχύτης, 

γοργότης.
rapifccement ή rapiceage, ά-

-ναρραφή, έπίρραμα, έμβάλι»μμα.
rapi^cer, ρ.έν. συρράπτιυ,επιρ- 

ράπτιυ, κ. έμβαλλόνω. 
raptecetage, έπιρραφή, προ

σθήκη τεμαχίου υφάσματος πρός 
επισκευήν, επιδιόρΟιοσιν. 
rapi^ceter, ρ. εν. προστίΟημι, 

έπιρράπτο* μικρά τεμάχια υφάσμα
τος, έπιδιορΟόνιο, έμβαλλόνω.
rapidre, παλαιόν είδος μακρου 

ξίφους.
rapin, νέος ζο>γράφος, μαΟητευ- 

όμενος ή βοηθός ζωγράφου.
rapine, 0. αρπαγή, διαρπαγή, 

διαφόρησις* ή λεία, τό άρπαγμα*ils 
ne vivent que de— , δι’άρπαγής, 
διά ληστείας ή πειρατία; ζώσιν* 
s ’enrichir par ses —s, εξ* αρπα
γής, εξ αδίκου κέρδους πλουτεΐν 
oiseau de— , ορνεον άρπακτικόν. 
rapiner, ρ. εν. άρπάζοι, οιαρ- 

πάζο), σφετερίζομαι, κ. παίρνω διά 
τής βίας, αδίκως, 
rapineur και eux, euse, άρ

πας, άρπακτικός. 
rapiquer (ναυτ.) κατευΟύνυ> τό 

πλοίου όσον οίόν τε κατά του άνε
μου, κ. όρτσάοω. 
rapointir, ρ. εν. oξυvoJ την αμ

έλειαν αιχμήν.
rappareiller , ρ. εν. συναρ- 

μόζω εκ νέου, κ. ταιριάζω πάλιν.
rap p ariem en t , άνασυνδυα - 

σμός, κ. ταίριασμα, ζευγάριυμα.

1 rapparier, ρ. εΥ προστίΟημι 
, Γ̂ς τι έτερόν τι, Γνα άποτελέσα>σι 
ζεύγος, κ. ταιριάζο), ζευγαρονω*— 
un gant, συναρμόζο* χειρίδα, (κ. 
γάντι) μετ’ άλλης.

rappel, άνάκλησις*— Γ un am- 
bassadeur, άνάκλησις πρέσοεοίς*— 
άνακλητήριον σάλπισμα, ή τυμπα
νοκρουσία πρός άνάκλησιν των στρα- 
τιο^τών— a 1’ ordre, παρακέλευσις 
εις κοσμιότητα, ησυχίαν και τάξιν 
εν συνελευσει και συνεδριάσεσιν.
rappeler, ρ. εν. ανακαλώ, προ

σκαλώ τινα οπίσω, νά έπιστοέ'£η*— 
ambassadeur,ανακαλώ πρεσβευτήν 
εις τήν εαυτού κυβέρνησιν— iiil 
exile, κατάγω τον έξόριστον, επι
τρέπω αυτώ νά επιστρέψη εις τήν 
εαυτού πατρίδα* (μεταφ.)— a Γ or
dre, έπαναφέρω εις τάξιν* Je pre
sident de Γ assernblce a rappele 
Γ orateur a Γ— , ο πρόεδρος τής 
συνελευσεω; εκέλευσε τόν ρήτορα νά 
μή παρεκτρέπηται, τόν επανέφερεν 
εις τήν τάξιν*—a la vie, άναβιώσαι 
ποιώ, επαναφέρο) εις τήν ζο)ήν* — 
un souvenir, άναμιμνήσκεσΟαί τι* 
se— , ένΟυμεΐσΟαι* vous rappelez 
vous ce qu’il nous a dit? ένΟυ- 
μεΐσΟαιότι μας είπε; je me le 
rappelle, τό ενθυμούμαι.
rapliquer, ρ. εν. εφαρμόζω εκ 

νέου.
rapport, εισόδημα, πρόσοδος, 

προϊόν, καρπός*— d’une terre , 
πρόσοδος γης, προϊόν, καρπός αυ
τής*— έκΟεσις, άφήγησις* άπολογι- 
σμός*—fidele, ’έκΟεσις πιστή* faire 
ses —S, διαδίδο) μετ’ άδιακρισίας, 
υ>ς ακριτόμυθος ή κακόβουλος, δια- 
βάλλο^*— δικαστική έκΟεσις*— μαο- 
τυρία ιατρών ή πραγματογνο^μόνων 
διδομένη κατά παραγγελίαν δικαστι
κ ή ν— σχέσις, αναλογία, συγγένεα, 
όμ ο ιότη ς^δ—S, αίπρός άλλήλους



rapportable —  769' — rapt

χοινωνικαί σ/έσεις των άνΟρυΐπων* 
συναναστροφή, συνομιλία* en tre te- 
n ir des—s de com m erce ct d 'a -  
mitie avee qqn, διατηρώ σχέσεις 
εμπορικχςκαί σιλικάς μετά τίνος*— 
αέριον Ι α του στομάχου εις τό 
στόμα, έρεu ■ μος, κ .^ ’ ιμον γραμ.) 
αναφορά, σχέσις των /έξειυν προς 
άλλήλας·— (μαΟημ.) σ/έσις, ανα
λογία δύο ποσών η αριθμών* par 
— Λ... εν σχέσει, άναλόγως, ώς 
προς... la terro esl petite par — 
au soleil, ώς προς τόν ήλιον ή γή 
είναι μικρά.
rapportable, άναφερτος, άνα- 

©ερτέος, μεταφερτέος* (νομ.) άπο- 
όοτέος.

rapportant, e, προσοδοφόρος, 
εύφορος*— ψίθυρος, σπε.μολόγος. 
rapporter, f.Jev. άν*φέρω·επα- 

ναφερω τι δπου πρότερον ητο*— 
κομίζω εκ τής αλλοδαπής* — des 
cigares de la Iiavannc, κουίζω 
σιγάρα εκ τής'Λβάννης*— παράγω* 
cette terre  rapporie beaucoup 
de bid, ή γή α-τη παράγει πολύν 
σίτον*— ε/.τίόημΐ', διηγούμαι, αφη
γούμαι*— διαδίδω παρά τό πρεπον 
ώς ακριτόμυθος*— αναφέρω γ.γανός 
τι εις την δείνα ή δείνα εποχήν*— 
une Ιοι,άκυρώ, καταργώ νόμον —  
τείνιυ, αποβλέπω* κατευθύνω* — 
toutes ses aclions a Dieu, κατά 
Θεόν πράττειν, εις τό θειον θέλημα 
άποβλεπειν* (γεωμ.) αναγωγήν μέ- 
τροιν ποιούμαι έπι τού χάρτου διά 
σ/έδια, κατ’ ελασσόνα κλίμακα*— 
des angles, άνάγειν γωνίας* se— , 
άναφέρεσΟαι εί'ς τι προηγούμενου· 
— συμφωνείν* les depositions de 
ces temoins ne se rapportent 
pas, a\ καταθέσεις, αί ^ιχρτυρίαι, 
τών μαρτύρων τούτων δεν συμφω- 
νοΰσιν— σχετ/ζεσθαι, άναφέρεσΟαι* 
le pronom relatif se rapporte h 
SOU antecedent, ή αναφορική άν-

I τωνυμία άναφέρεται εις τό προη
γ ο ύ μ εν ο υ  αυτής s’en—a qqn,ava- 
τ.ΟεσΟαι τι τινι, δέχεσθαι τήν κρίσιν 
και απύφασιν αυτού, πιστεύειν 
αύτω.
rapporteur, euse, ψίθυρος, 

σπερμολόγος, διαλαλητής, καταδό
της, κ. κουρκουσούρης —εισηγητής, 
ό ποιών εκθέσεις εν συλλόγοις, δια- 
γωνίσμασι, δ·καστηρ.’ω κ.*τ. λ. καί 
επίΟ. juge— , δικαστής ή λοχαγός 
εισηγητής*(γεωμ. έργαλ.) άναγωρ- 
γεύς.

rapprendre, εν. άναμανθά- 
νυ>, μανΟάνυ* έκ νέου* άναδιδάσκω, 
διδάσκω άλιν.

rapproxim ation, 0. άνάκτη- 
σις κτήματος συγγενικού.
rapprochem ent, προσπέλα- 

σις, προσέγγισις, έγγύτης, πλησία- 
σις* (μεταφ.) συνδιαλλαγή, συμφι- 
λίωσις*— σύγκρισις, παρομο.ωσις.
rapprocher, ρ. εν. προσσεγγί- 

ζω εκ νέευ ή έτι μάλλον πλησιά
ζω, φέριυ πλησίον άλλήλων* —  
(μεταφ.) διατίθημι εύμενώς άλλή- 
λοις, πληρώ εύνοιας, συμπαθείας, 
εμπιστοσύνης* lc besoin rappro- 
che les liommes, ή ανάγκη προσ
εγγίζει άλλήλοις τούς ανθρώπους* 
συνδιαλλάσσω, συμφιλιώ* — deux 
personnes,v συνδιαλλάσσω δύο αν
θρώπους· — εξετάζο> συγχρόνυ>ς, 
παραβάλλω, συγκρίνω*— des cir- 
Constances, παραβάλλω περιστά
σεις.
rapproxlm er, {>· έν. ανακτώ

μαι κτήμα συγγενικόν, 
rapsode, ραψωδός ελλην. 
rapsodie, 0. ραψωδία*— τανύν, 

άξεστος, «χάρις στιχουργία* λόγοι 
ασυνάρτητοι.

r&psodiste, αδέξιος ποιητής ή 
πβζογράφος.

ra p t (προ». $άπτ) άρπαγή, άπα-
49



rapure —  7 7 0  —  rassade

γωγη νεάνιδος άκουσίωςή' Ικουσίως.
rapure, 0. ξύσμα, απόξεσμα* 

ρίνισμα.
raquetier, δ ποιων εργαλεία 

σφαιροπαικτικά ή άντικρουστικά.
raquette, 0. ( άντικρουστικόν 

έργαλ. άσυνήθους παρ’ ήμιν παιγν.) 
άντικρούστης.
rare, σπάνιος* άσυνήθης* έξοχος, 

σπάνιάς ίκανότητος* YOUS devenez 
bien— , σπανές σας βλέπομεν, 
εγείνατε ακριβοθώρητος* (φυσ.) «- 
ραιος, τουναντίον του dense πυ
κνός* Γ air est pins rare a me- 
sure qu’ on s ’ 6leve dans Γ at
mosphere, δ άήρ καθίσταται αραιό
τερος καθ’ οσον άνυψουται τις εις 
την ατμόσφαιραν.
rarefactib ilits; θ. ιδιότης του 

άραιουσΟαι.
rarefactif, ive, άραιωτικός. 
rarefaction , θ. άραίωσις* la 

«— de Γ air, η άραίωσις του άέρος. 
rarefiab le, άραιωτός, επιδε

κτικός άραιώσεως. 
rarefian t, e, άραιωτικός. 
rarefier , ρ. εν. άραιώ, έξα- 

ραιώ* la chaleur rarefie l’air, 
ή Οερμότης αραιοί τον άέρα.
rarem ent, σπανίως, κ. που και 

που, κάπου κάπου, 
rarescence, 0. άραιότης. 
rarete, θ. σπάνις, σπανιότης,Ι'λ- 

λειψις* σιτοδεία* la—du ble, η ελ- 
λειψις σίτου, σιτοδεία*— τό ασυνή
θες, c’est une—de yous voir, 
είναι θαύμα τό να σας βλέπη τις* 
—  τό παράδοξον* pour la — du 
fait, διά τό παράδοξον του γεγο
νότος.

rarite·, θ. (φυσ ) άραιότης. 
rarriv^e, 0. η πάλιν ά'φιξις. 
rarriver, β. ούδ. καταπλέω 

πάλιν.
rarissim e, σπανιώτατος. 
rae, e> έν.χρω κεκαρμινος κομ

μένος σύρριζα, barbe — e, γένεων 
κεκομμένον, κ. κουοευμίνον* drap, 
velour— , ερίου/ον, (κ. τσόχα)* 
βραχύχνουν, χνοώδες, κ. βελουδον, 
λεΐον— e campagne, χώρα πεδι
νό* bataille en — e campagne,
μάχη εν ίσοπεδο), εν άνοικτω και 
δμαλω πεδίο)* mesure — e, μέ
τρημα σίτου, άλατος κ . τ . λ .  
μέχρι στεφάνης, ίσοχειλές, ύπερ- 
χειλε'ς* faire table — e, καταρ
γώ τάς παλαιάς ιδέας, δοξασίας, 
προλήψεις, ήθη και έθιμα, νόμιμα, 
αναμορφώ την κοινο^νίαν*— ουσ.εί
δος υφάσματος, ουτινος ό /νους 
ποσώς δεν φαίνεται, λειόχνουν — 
πλωτόν Ικρίωμα, εφ’ ου ίστάμενοε 
πακτούσι τό πλοΐον — de mar6e 
ιδέ raz.
rasade, 0. έπιχειλής κύαΟος, 

επιστεφές, κ. ξεχειλιστόν ποτήριον» 
rascasse , θ. (ίχθ.) η σκόρ

παινα.
rascation, 0. ρόγχος, 
rascle  (γεωρ.) βωλοτρίπτης. 
rasem ent, κατεδάφισις τείχους,, 

φρουρίων, οχυρωμάτιον κ.τ.λ.
raser, β.εν. κείρω, ξυρίζω, οϊον 

την κόμην,τό γένειον*—un edifice, 
κατεδαφίζω οικοδομήν— une ville, 
καταστρέφω άρδην κυριευθεΐσανπό- 
λιν* (μεταο.) διαβαίνω αστραπηδόν
» - . · > * »  ( > t 1εκ του πλησίον και εφαπτομενος* la 
balle luirasa le visage, ή σφαίρα 
τον εκτύπησε ξυστά* — un vai$- 
seau, καταρρίπτιυ ε’ν ναυμαχία τούς 
ιστούς ε/Ορικου πλοίου* — la cole, 
άκτοπλοώ, παραπλέω την άκτήν. 
rasibus (οικείος) κατ’ επαφήν, 

εγγύτατα, σιμά σιμά, 
rasifere, θ. άρχαΐον μέτρον/ο)- 

ρητικότητος, Ισον προς λιτρ. 70,14. 
rasoir, ξυρός, κ. ξυράφιον. 
rassade, θ. κόκκοι υάλενοε* δια- 

φόρων χρωμάτων, χορδότονοι, τε- 
ταγμένοι εις περιδέραια.



rcssasiement — 771 ratatiner
r a s s a s i e m e n t ,  πλήρωσις, κό

ρος, χορτασμός.
r a s s a s i e r ,  β. Ιν. πληρώ, κο- 

ρέννυμι, χορτάζω* ( μεταφ .)—SGS 
ycux, την των οφθαλμών απλη
στίαν θεραπεύω* sc— , πληρούμαι, 
χορεννυμαι* se — cle p laisirs, χο
ρέ ννυσΟαι υπό ηδονών. 

r a s s e ,  0. κάλαθος οι ης μετρούσι 
τούς άνθρακας εν σιδηρουργείοις. 

r a s s e m b le m e n t ,  συνάΟροισις, 
συρροή, — συναγυρμός πανταχόΟεν, 
σύλ)έξις* — de tro u p es,συ·;καλεσις 
στρατευμάτων* dissiper un—-δ ια - 
σκορπ ιζ*: tv συρροήν, συνάΟροισιν 
πλήθους.

r a s s e m b l e r ,  συναγείρω, συνά
γω, συλλέγω, συγκαλώ, κ. μαζεύοι* 
— lcs d0l»ris d ’une arm6c, συνα
θροίζω τά λείψανα ( ηττημένου ) 
στρατού, τούς άπομείναντας στρα- 
τίώτας* — des m al^riaux pour la 
composition d ’ un onvrage, συλ
λέγω ύλην δ;ά την σύνΟεσιν πονή
ματος* — des p l i e r s ,  συλλέγων 
τακτοποιώ έγγραφα 

r e s s e o i r ,  β. ε*. (κλίν. υις as- 
seoir) άνακα0ίζο>, έπαναΟέτυν — 
une p icrre, επανατι'Οημι έκτοπι- 
σΟέντα λίθον , εγκαΟίστημι πάλιν 
αυτόν SC— , άναχάΟημαι, επανα-
κάΟηααι.• *

r a s s ^ r ^ n e n t ,  αιθρία, άπαι- 
Ορίοσ ς του ουρανού. 

r a s s £ r £ n e r ,  f>. εν. διαιΟριάζω, 
καθαρίζω τον ούρανο'ν ( μεταφ. ) 
άναφα’.δρύνιυ,Ρ αρύνω,πραύνιυ τινά* 
FC—, εύδιϋί , καθίσταμαι εύδιος, 
καθαρίζομαι από τών νεφών * ( με
ταφ. ) φς αμύνομαι, Ιλαρύνομαι, 
πραύνομαι.

r a s s iC g e r ,  εν. άναπολιορκώ. 
r a s s i s ,  e ,p a jn — , άρτος Κοίλος, 

κ. ψο>μ\ μπαγιάτικο* (μεταφ.) e s
prit— , πνεύμα ήσυχον, γαλήνιον, 
άνθρωπος Ιμφρων , νουνεχής ; κ,

κατασταλαγμένος* de sens—, άπα- 
0ής, ατάραχος*
rassortim ent , άνακαταρτι- 

σμος, νέα συναρμολόγησες, συμπλή- 
ρο>σις.

rassortir , β, εν. συναρμόζω, 
άνασυντίΟημι, κ. ξαναταιριάζιυ.
rassoter, β. εν. άπομωραίνω 

τινά υπέρ τίνος.
rassurance, 0. άναΟάρρησις* 

πεποίΟησις* τό άμέριμνον. 
rassurant, e, άναΟαρρυντικός, 

άφαερών τον φόβον, καΟησυχαστικός. 
rassurer, £. εν. ασφαλίζω, βε- 

βαιώ, στηρίζο>, στερεώ* (μεταφ.) 
καθησυχάζω, πληρώ θάρρους, πε- 
ποιΟήσεως, αναπαύω, καθησυχάζω.

rat, μυς, κ. ποντικός 6 μέγας, 
—de cave, ε’σπράκτωρ τών εμ- 
με'σευν φόρυιν* — λαμπάς μακρά κοί 
λιγνή* — φιλάργυρος* c’ est un—, 
είνε ένας ξηνταβε)όνης* avoir des 
—dans la tele, εχω ιδιοτροπίας, 
κ. παραξενάδες* il est pauvre com· 
me un —de couvent, είναι πάμ- 
πτίυχος* — des champs, δ άρου- 
ραιος* μυς* rong6 par lcs — s, 
μυόβρο>τος. 
rasure, 0. ξύρισμα, 
rata , (δημώδ.) καρύκευμα* — παν 

εοοίδιμον.
ratafia , βοσό)ιον εξ οινοπνεύ

ματος, ζαχάρεως καίτινων καρποίν.
ratanhia , φαρμακευτικός τις 

θάμνος τού Περού, ρατανία. 
ratap lan , ό ήχος τού τυμπά· 

νου, τυμπανοκρουσία, ταραράμ.
ratatinO, βυκνός, βυσσός, ερρυ- 

τιδοιμένος και συνεσταλμένος, κ. 
ζαρυιμένο; υπό τού γήρατος* vieil· 
lard— , γέρων βυσσαλέος, κ. ζου- 
ριασμ;'νος· pommc— £e, μήλον 
έρρυτιδωμένον, κ. ζαρωμένον. 

ra ta tin er , sc—, βυσσούμαι, 
συστέλλομαι, σμικρύνομαι, κ. ζα- 
ρόνω, ζουρ άζω εκ γέρατος.



ratatouille — 772 — rationnel
ratatou ille , 0. καρύκευμα πα

χυλήν, χονδροειδές, 
rate, θ. 6 σπλήν , κ. ή σπλήνα. 

( μεταφ. ) 6panouir la— , κινώ εις 
Ύέλο.>τα, τέρπιυ τινά * Tie pas se 
fouler la —, εργάζομαι εν άνέσει, 
δεν κοπιάζο) πολύ* — το θήλυ του 
μυός, κ. ποντικίνα.
r&teau , ( έργαλ. κηπουρ. και 

γεωρ.) κενοδοντίς, ξύστρον, αρ
παγή, δίκρανου, κ. χτένα, τσου
γκράνα. , *
rate l, (ζωολ.) ελειος δ δυσυίδης. 
r a te la g e , δικράνο>σις, διά δί

κρανου κάΟαρσις του εδάφους. 
r&tel6e, 0. διχράνυηΆα, δσον δί

κρανου δύναται νά παρασύρω έφ’ α- 
παξ.

r&teler, β. εν. σύρω, συνάγω 
διά δίκρανου, όιζρανίζω, ομαλίζω* 
—du foin, ξηρόν χόρτον δικρανί- 
ζω, παρασύρο^· — des allies, δμα- 
λίζθ3 διά τού ξύστρου τό έδαφος 
των δενδροστοιχιών.
r& tel6ur , δικρανιστής, δ διά 

τού ξύστρου εργαζόμενος, 
r&teleux, euse (άρχ.) συιλη- 

νικός.
ratelier, φάτνη τού σταύλου, κ. 

παχνί* στύλοι φέροντες κόρακας ή 
άρπάγας άφ’ ών άρτώσι τά όπλα εν 
τοις στρατώσι και τοΐς σταΟμοΐς*— 
αί δύο σειρά ι τών όδόντο.>ν· αό faux 
— S, πλαστοί ή πρόσθετοι όδόντες* 
se faire poser un — artificiel, 
εντίΟεσ' αι τεχνητόν ερκος ooovtojv. 

ratelle , 0. φΟίσις τόύν χο'ρυ^ν. 
rater, ρ. ούδ. δεν εκπυρσοκροτεί, 

κ. δεν παίρνει |>ο.>τιά τό οπλον*— 
απορρίπτομαι εν ταΐς ε’ξετάσεσιν* 
Γ 0tudiant a rat£, δ σπουδαστής 
άπέτυ/εν, άπερρίφΟη*— ρ.έν. αμαρ
τάνω τού σκοπού , άπoτυγχάvoJ * 
j ’ai rat£ une perdrix, άπί υχον 
πυροβολών κατά μιας πέρδ'χος * 
(μεταφ.)—line place, άπ τυρχάνω

επιζητών Οέσιν, ύπαλληλίαν τινά. 
ratereau (ορνιΟ.) δ τρούλο- 

δύτης.
ratier, κύο̂ ν μυοΟήρας* (μεταφ.) 

ιδιότροπος, δύστροπος.
rati^re, θ. μυάγρα, μυοπαγίς, 

κ. φάκα.
ratificatif, ive, επικυρο>τικός. 
ratification , 0. κύρο^σις, έπι- 

κύρο^σις εγγράφου, 
ratifier, ρ. εν. κυρώ, επικυρώ* 

—un acte, un tait6, επικυρώ έγ
γραφον, συνθήκην, 
ratillon, μυίσκος, κ. ποντικάκι. 
r a tin a g e , βοστρύχισμα τού 

χνοός υφάσματος, κ. σγούρο>μα. 
ratine, 0. ερεουν ύφασμα στρε

πτόν, κ. ρατίνα.
ratiner, ρ. εν. ύποόάλλο) ε!ς 

μηγανήν συσπειρο^τικήν τό ύφασμα 
Γνα συστρέψο> τον χνούν αυτού, 
ratiocination , 0 . έξάσκησ ς 

τής δυνάμεοις τού συλλογίζεσαι, 
τού σκέπτεσΟαι,
ratiociner ρ. ούδ. ασκώ την 

τού συλλογι'ζεσΟαι δύναμιν, διασ. έ- 
πτομαι.
ration, 0. μερις τροφής, σιτη- 

ρέσιον, κ. τουρ. ταγίνι. 
ra tio n a l , λογεΐον, τετράγο;νον 

ύφασμα, μετά διυδεκα πολυτίμον/ 
λί0ο>ν, όπερ έφορει επί τού στήθους 
δ αργιερεύς τών ’Ιουδαίων, 
rationalism e, ( φιλοσ.) ή τών 

ορΟολογιστών φιλοσοφία, ορθολογι
σμός, άπόρριψις τής θείας άποκα- 
λύψεο)ς, και λύσις παντός ζητήμα
τος ό:ά τού ορθού λόγου, 
rationaliste, όρΟολο- ιστής. 
rationality, 0. λο^ικότης. 
rativore, μυοβόρος, κ. ποντυ- 

κοφάγος.
rationnel, ellc, λογι ό,*, ελ 'ο- 

γος, σύμφωνος προς τον ορθόν -'ό- 
γον* mytliode —elle, μέΟ',δος ορ
θολογική* ( άστρον.) horizon— , δ
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λογικός ή νοητός δρίζων, δ τέμνων 
τόν ουρανόν και την γην εις δύο Γσα 
ημισφαίρια* ί μαθημ. ) quantity — 
eile, ποσότης ής δ προς την μο
νάδα λόγος δύναται νά έκφρασΟή 
ΰι Ινός και μόνου αριθμού, 
rationnellem ent, λογιστικώς. 
rationnement, ή καΟ’ώρισμένα 

ποσά, ήτοι κατά σιτηρέσια διανομή 
των τροφών.

rationner, 4δ. εν. διανέμω καθ’ 
ώρισμένας μερίδας τάς τροφάς και 
πολε'/εοοδια εν πλοίω πολεμικώ ή
πολιορκουαένω φρουρά».‘. * · >TSC ‘ '  ̂ »ratissage, αποξεσις της επιφα
νείς· δμαλισμός. 

ratisser, £. έν.άποξέω τήν επι
φάνειαν πράγματός τίνος, 

ratissoire, 0. ξύστρον. 
ratissure, 0. απόξεσμα, 
raton, μυίδιον, ποντικάκι* ουτω 

λέγουσι μάλιστα at τιΟήναι τά βρέ- 
φη Οωπευτικως*— ειοος μικρας άρ
κτου* — πλακούς μετά μαλακού τυ
ρού κατεσκευασμένος. 
ratoncule, (βοτ.) είδος βατρα- 

χίου.
ratonner, β. ούδ. γρύζω ό>ς δ

μ ^ .
rattach er, β. εν. προσδέω τι 

πάλιν, εκ νέου, κ. ξαναδένο^* (με- 
ταφ. ) συνδέω άχοηοίστως, ποιώ τι 
ν’ έξαρταται απ’ άλλου, 
rattaquer, β. ε’ν. προσβάλλα) 

έκ νέου.
ratte, 0. (ζωολ.) μυο^ξός, άσπά- 

λαξ.
ratteindre, ίδέ ra lraper. 
rattendrir, β. εν. ανατρυφε- 

ραίνω.
rattiser, β. εν. ανασκαλεύω το 

πυρ, άναρριπίζοι.
rattraper, β. έν. μετατρένο*, 

έπικαταλαμβάνω , κ. ξαναπροφΟανω
allez dcvant, ie voub ra ttra jie- 
rai* — αναλαμβάνω, συλλαμβάνω

έκ νέου*— un prisonnier, συλλαμ
βάνω εκ νέου τόν φυγόντα αίχμά- 
λωτον ( μεταφ .) on ne m’ y rat- 
trapera plus, δεν 0ά πράξω πλέον 
τήν αυτήν ανοησίαν , δις δ’ ούκ άν 
λάβοι μέ τις* — έπανορΟώ, ανακτώ
μαι τό άπολεσΟέν · en vendant 
cette marchandise avantageuse- 
ment je me rattraperai, πωλών 
τό εμπόρευμα τούτο επωφελώς 0ά 
επανορθώσω τάς ζημίας μου.
r a tu r e ,  0. διαγραφή, έξάλειψις 

διά γραμμής, κ. σβύσιμον. 
r a tu r e r ,  β. έν. διαγράφω, αναι

ρώ διά γραμμής, εξαλείφω , κ. 
σβύνω.

r a tu r e u r ,  βυρσοξίστης. 
ra u c it^  , 0. ο βράγχος , ή τής 

φο>νής τρα/ύτης, κ. σβραχνάδα. 
ra u q a e  , τραχύς, κερχώδης , 

βραγχώδης, κ. βραχνός, 
ra u q u e r , β. ούδ. ωρύομαι ώς 

τίγρις.
ra v a g e  , έκπόρΟησις, οήωσις, 

καταστροφή* λεηλασία* (μεταφ.) les 
—s des passions, αί έκ τών πα
θών βλάβαι* les—s des ann^es, 
ή τού γήρατος φθορά, 

ra v a g e m e n t, δήωσις, λεηλα
σία, καταστροφή.
r a v a g e r ,  δ. έν. εκπορθώ, δηώ, 

καταστρέφω, λεηλατώ.
r a v a g e u r ,  πορθητής, λυμεών, 

καταστροφεύς * — έπιΟ. καταστρε
πτικός* les orages—S, αί κατα- 
στρεπτικαί Ούελλαι. 

ra v a le , ( j£o>p. έργαλ.) βωλογ 
κόπος, κ. σβαρνα, 

ra v a le m e n t, ή άνο)0εν κονία- 
σ:ς τοίχου τής προσόψεoj; οικίας, 
έπίχρισις, κ* σουβάτισμα*— αναρ
ρόφησές· — καταδιβασμός, ταπείνω· 
Οις, έξευτελισμός. 
r a v a le r ,  β. έν. άναρροφώ, κα

ταπίνω πάλιν* — καταβιβάζω, δπο- 
νβ ά ζω , ταπεινώ, εξευτελίζω*—δ
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μαλίζω τό έδαφος* — επιχρίω, κο- 
νιώ,τοίχον οικίας f] άλλης οικοδομής, 

r a v a u d e r i e ,  6. κενοί λόγοι, 
r a v a u d a g e ,  άκεσις, συρραφή, 

κ. εμπάλωμα.
ravauder, ρ. εν. επιρράπτω, 

συρράπτω, άκεομαι, κ. εμβαλόνω* 
(μεταφ.) λοιδορώ, κακολογώ, επι

πλήττω* vous n’avez pas besoin 
de tant me ravauder, περιττόν να 
με κακολογητε,. να μ 1 επιπληττητε 
τόσον.

ravaudd, συρραπτός, κ. εμπα- 
λω μένος.

ravaudeur, euse, παλαιορρά- 
φος, κ. εμπαλωματικός. 

rave, 0. (βοτ.) ράπυς, ράφανος, 
ραφανίς, κ. ρεπάνι, 
ravelin , ήμισε'ληνος οχυρωμα

τική, πρόβολος, 
ravette , θ. άγριορράσανον. 
rav ier , παροψις διά παραφάγια, 

κ. διά μεζελίκια,
ravi6re,pa©avoi7rapTOv έδαφος, 

ραφανόκηπος.
rav igote , άρτυμα δριμύ Ικδια- 

οόοων y άρτων, οίον σκορόδου. πε- 
τροσέλινου, κ.τ.λ .

rav igoter , ( δημωό.) εμποιώ 
ούναμιν, όρεξιν, επιρρώννυμι, ενι
σχύω.
ravigourer, p.εν. άναρρώνυμι. 
rav ilir , ρ . εν. εξευτελίζω, Ιξα- 

χρειώ, εκφαυλίζω.
ra v ilissem en t, εξαχρείωσις, 

εξευτελισμός.
ravin , φάραγξ,αυλών, χαράδρα, 
ravine , Θ. χείμαρρος, ρεΤθρον 

ασ* wd/ηλού καταοοε'ον, δυάκιον* 
κοίτη ρείθρου, χαράδρα.

raviner, εν. χαράσσω,κατα
στρέφω.
ra v ir , f . εν. άπάγω διά της 

βίας, άφαρπάζω* (μεταφ.)— l ’hon- 
neur, άφαιρώ την τιμτ-ν, ατιμάζω*
γοητεύω) έενγω* son cbant me

ravit, τό ασμά της με μαγεύει* je 
suis rayi de plaisir, υπερηδομαι* 
—de joie, χαίρω, άγάλλομαι·^—, 
εξαισίως, θαυμασίως* cette demoi
selle cliante a—; ή νεανις αυτή>r # 1αοει εςαισιως.
ravisem ent, μετάγνωσις, αε- 

ταμ£λ£!α.
raviser, se***, μεταβουλεύουαι, 

μεταβάλλω γνώμην, μεταγινώσκω. 
ravissant, e, άρπακτικόςΊουρ 

— , αοπαξ λύκος* (μεταφ.) θεσπέ- 
σιος, εξαίσιος, θελκτικός,' μαγευτι
κός* beante—e,κάλλος γοητ:υτικόν. 
ravissem ent, άπαγωγ*}, άρ- 

παγή*~εκστασις άγαλλίασις, χαρά* 
ενθουσιασμός.
ravisseur, άπαγωγεύς, άρπα- 

γευς, άρπαξ* — des deniers pu
blics, σφετεριστής τών δημοσίων, 
ravitaillem ent, εισαγωγή τών 

επιτηδείων εις πολιορκουμενην πό- 
λιν f) φρούριον, σιτισμός, εισαγωγή 
τροφών.
rav ita iller , ρ. εν. εισάγω τά 

επιτήδεια εις πολιορκουμ/νην πόλιν 
η φρούριον, σιτίζω, τροφοδοτώ, 
raviver, ρ. εν. άναζωπυρώ,κα

θιστώ ζωηρότερον, ζωογονώ* — le 
feu, αναρριπίζω τό πύο* ( μεταφ.) 
cette nouvellea rariy  ̂ sesespe- 
rances, αύτη ή αγγελία άνεζωπύ- 
ρησε τάς ελπίδας του. 
ravoir, ρ.εν. αναλαμβάνω, ανα

κτώμαι.
r a y 6 ,  e, κεχαραγμένος, διάγρα- 

πτος, ρ αβδωτός *— οιαγεγράμμενος, 
έξηλειμμάνος·
rayer, ρ. ε’ν.— une έίοΓΓβ,γρ*μ- 

μαις η £αβδώσεσι ποικίλλω, ύφα
σμα* —du papier, χαράσσω, κ. 
χαρακόνω χάρτην, χαρτίον* — δια
γράφω, εξαλείφω, άφαιρώ διά γραμ
μής*—un mot, διαγράφω λε'ξιν.  ̂
rayfere, θ. στενός φέγγος εν 

τω τείχει πύργου.
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T a y - g r a e s ,  (Αγγλ.) είδος αί'ρας 

3] ζιζανίου.
r a y o h ,  άκτις του ηΧ{ου του φω

τός, κ. άχτίδα* (μεταφ.)— d'esp6- 
rance, άκτις έλπίδος ήτοι πιΟανό- 
της ελπίδος* (μαΟημ.) άκτις 7$τοι τό 
'ήμισυ της διαμέτρου του κύκλου, 
γραμμή από τού κέντρου εις την 
περιφέρειαν* (κατ’ έπεκτ.) dans un 
— de dix, de vingt lieues, εν ά- 
ποστάσει δέκα, είκοσι λευγών έν 
τοϊς πέριξ* (γεωργ.) αύλαξ τού α
ρότρου* έκαστον χ ώρισμα βιβλιοθή
κης ή έρμαρίου, άβαξ* σανίς,κ. μάτι, 
ράφι*— de miel, μελίκηρον,κηρίΟρα. 

r a y o n n a g e ,  αύλάκωσις άγρού.
* r a y o n n a n t ,  άκτ ινοβόλος · — de 
lum iere, μαρμαρυγών, άποστίλβων, 
περιλαμπής, φωτοβόλος, ολόφωτος* 
(μεταφ.) — de jo ie , φαιδρός περι
χαρής. όλος χαρά.

r a y o n n e m e n t , ακτινοβολία, 
μαρμαρυγή , λαμπηδών* — Ιο des 
astres, ακτινοβολία των ουρανίων 
σο^μάτοίν*—du calorique, ή τού 
θερμογόνου διάδοσις.

r a y o n n e r ,  ρ. ούδ. ακτινοβολώ, 
λάμπω , μαρμαρύσσω , άποστίλβαν 
— οιαχύνομαι πέριξ, οίον το Οερμ.ο- 
γόνον* (μεταφ.) είμαι φαιδρός* SCS 
yeux rayonnent de joie, οί οφθαλ
μοί αυτού λάμπουσιν εκ χαρας.

r a y o n n ^ s ,  τάξις τών ακτινω
τών, των ασπόνδυλων έκείνο>ν,τών 
όποιων τα μέρη διάκεινται άκτινο- 
ειδώς ως περί κέντρον * οιον οί 
σπόγγοι, οί πολύποδες, τα κοράλ
λια κτλ.

r a y u r e ,  0. τρόπος καΟ’ δν ύφα
σμά τι ^αβδούται, βάβδωσις.

r a z  d e  m a r £ e , άναβρασμός 
τών υδάτων προερχόμενος έκ τής 
συναντήσεως δύο παλιρροίων.

r a z z i a ,  0. ( λέξις Ά ρ α β .) έπι- 
•όρομαί επί ξένην γην έν ’Αλγερία* 
πληθ. dee razzias.

razzier, p. έν. όηώ, λεηλατώ, 
re, Γέ (μουσ.) pi, ό δεύτερος 

φθόγγος τής διατονικής κλίμακος.
r6accoutum er, β. έν. έΟίζω, 

συνηθίζω.
rdaqudrir, ρ. έν. ανακτώμαι, 
reacteur, trice, άντιδράστης,

αντενεργός.
reactif, ίνβ,άντιδραστικός·(ούσ. 

χημ.) άντιδραστικόν, διαλυτικόν. 
"reaction, 0. άντίδρασις, άντε- 

νέργεια* (μεταφ.) πολιτική άντίδρα- 
σις τού μή προοδευτικού κόμματος 
κατά τού προοδευτικού, τού συντη
ρητικού κατά τών φιλελευθέρων,άν- 
τενέργεια τού καταπιεζομένου κόμ
ματος όπερ και αυτό όταν ’έλΟη εις 
τήν εξουσίαν καταπιέζει τό άντίπα- 
λον κόμμα, άντιπολίτευσις.

r£actionnaire, αντιδραστικός. 
— άντιπολιτευόμενος, ιδίως όΙ συν
τηρητικός.

reactiver, p. έν. εμβάλλω πά
λιν εις ενέργειαν.
readjudication, 0. άνεπιδίκα- 

σις, άναΟεοίρησις δίκης, 
rfeadmettre, p. έν. παραδέχο

μαι έκ νέου.
readm ission, 0. ή έκ νέου πα

ραδοχή.
reagir, β, ούδ. άντιορώ, άντε- 

νεργώ, άνταποδιδωμι τήν ώΟησιν ή 
τήν πίεσιν, άντικόπτω* (μεταφ.)άν- 
τιπράττω, πολεμώ*— contre ses 
passions, δαμάζυ* τά Vota πάθη, 
reajournem ent, άναβολή νεω- 

τέρα, πρόσθετος.
reagourner, ρ. έν. άναβάλλο* 

έκ νέου.
real, άρσ. ή r^ale, 0. νομισμά

των Ισπανικόν, περίπου 25 λε
πτών άξίας* πληΟ. r£aux.

rea lgar ,όξείδιον του άρσενικού, 
Οειούχον ερυθρόν, 

realisab ilite , 0. τό πραγμα- 
τώσιμον, τό κατορΟοιτόν.
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rea lisa b le , κατορθωτός, πραγ

ματοποιήσιμος.
rea lisation , θ. τέλεσις, έκτέ- 

λεσις, πραγματοποίησις. 
rea lisa teu r, trice, εκτελεστές, 

κατορθωτός.
rea liser , β. εν. τελώ, εκτελώ, 

πραγματοποιώ* — ses promesses, 
έκπληρώ τάς υποσχέσεις μου* — sa 
fortune, μεταβάλλω τήν περιουσίαν 
μου εις χρήματα, έξαργυρώ τά ύ- 
πάρχοντά μου.
realism e, θ. φιλοσοφική αιοε- 

σις του μεσαιώνος, ήτις έδόξαζε 
τάς άφηρημένας ιδέας ώς υπάρξεις* 
— ή τάσις καλλιτεχνών τινων και 
συγγραφέων του νά παοιστώσι τά 
πραγματα οποία εισιν εν τη φύσει, 
πο αγματ ισμάς, πρ αγματογ ρ αφία. 
rea liste , ούσιολόγος ό δοξάζων 

οτι τά άφηρημένα υπαρκτά εισιν*— 
καλλιτέχνης ή συγγραφεύς παρι- 
στών τά πράγματα όποια εισιν εν 
τη φύσει,ποαγματογράφος,έπιθ.πρα- 
γματογραφικδς.
r e a lite , θ. αληθής ΰπαρξις,αλή

θεια, πραγματικότης.
reapparition , θ. άνεμφάνισις, 

ή εκ νέου εμφάνισις, ιδίως ουρανίου 
σώματος.

reap p el,δεύτερον άνακλητήριον* 
(νομ.) δευτέρα έφεσις ή έπίκλησις. 
reappeler, p. εν. καλώ εκ δευ

τέρου. ανακαλώ πάλιν, σαλπίζω 
δεύτερον άνακλητηριον* — ( νομ .) 
ποιούμαι δευτέοαν έφεσιν.

reabposer, p. έν. επισφραγί
ζω έκ δευτέρου.

reapposition, — des sceil^s, 
δεύτερα έπισφράγισις. 
reargcnter, p. έν. άνεπαργυρώ, 

έπαργυρώ έκ νέου, 
rearm em ent, νέος εξοπλισμός* 

έκ νέου κατάρτισις πλοίου, 
rearm er, p. έν. εξοπλίζω έκ 

νέου.

reassignation ,θ.δευτέρα κλή-
τευσις f] αγωγή.
reassigner, έν. κλητεύω έκ. 

νέου, έκ δευτέρου, 
reatteler, ρ. έν. άναζευγνύο.». 
rebaisser, δ. έν.καταβιβάζω έκ 

νέου.
rebander, ρ. έν. τανύω έκ νέου* 

επιδέω πάλιν.
rebaptisants (-batizan),ava-

βαπτισταί.
rebaptisation, θ. (-batizas- 

Sion) άναβάπτισις. 
rebaptiser (-batize), ρ. έν. ά- 

ναβαπτίζω.
rebarbatif, ive, στυγνός, σκυ- 

θοα>πός, απότομος* mine — ive, 
στυγνή οψις, σκυθρωπότης. —  Μή 
λέγε rebarbaratif. 
reb&tir, δ. έν. ανοικοδομώ,κτί

ζω έκ νέου·
rebattre, δ.έν. (κλίν. ώς bat- 

tre) τύπτω έκ νέου, δέρω έκ δευ
τέρου* — un matelas, στρωμνήν 
άναξαίνω, άνατινάσσω τό στρώμα* 
ίμεταφ.)— παλιλλογώ, έπαναλαμ- 
βάνω άνιυφελώς και άνιαρώς*— les 
cartes, αναμιγνύω τά χαρτία.
rebattu, e, συχνάκις έ π ανα

λαμβανόμενος* maxime—e, γνώ
μη τετριμμένη.
rebaudir, p. έν. (κυνηγ.) έπι- 

ψαύω, θωπεύω τούς κύνας. 
rebec, τρίχορδος λύρα ή βιολίον 

τών δαύιοδών τού αεσαιώνος.
Γ ι ι » , '

rebelle, αποστάτης, αφεστώς, 
έπανεστηκώς, αντάρτης, ανυπότα
κτος* (μεταφ.) maiadie — , νόσος 
άνθισταμένη εις τά φάρμακα, 
rebeller , se— , έπανίσταμαι, 

έξανίσταμαι κατά τής νομίμου έξου* 
σίας.
rebellion, θ. στάσις, αποστα

σία. έπανάστασις, αντλ.σία. 
rebenir. δ. έν. εύ'ι ·*ώέκνέου. 
rebequer, se —, αποκρίνομαι*
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άποτόμως, αύΟαδιάζω κατά του α
νώτερου μου, γαυριώ, 
rebiffer, se— , αφηνιάζω, ανθ

ίσταμαι, εξανίσταμαι, αντιτείνω, 
rebinage τρίτον σκάλευμα α

γρού ή αμπέλου, τριβόλισμα.
rebiner, ρ. έν. σκαλεύω τρίτην 

φοράν την άμπελον η τον αγρόν, 
reblanchir, ρ. εν. άναλευκαίνω. 
reboire, ρ. ουδ. άναπίνω χ. ξα* 

ναπίνω.
reboisement, άναδάσωσις. 
reboiser, ρ. εν. άναδασώ, άνα-

φυτεύω τό υλοτομηΟέν δάσος, 
rebondi, e ,  εύσαρκος, στρογγυ

λός· joues-es, παρειαι πεφυσιω- 
μέναι.
rebondir, ρ. ούδ. άντιπηδώ, α

ναπηδώ έξ αντικρούσεις;, πηδώ 
επανειλημμένους, ανασκιρτώ.

rebondissement, άναπήδησις, 
άπδπαλσις,

rebord, γύρος άνέχων και πρόσ
θετός, χείλος*— (Tune table, γύρος 
τραπέζης*— (1’ un manteau, περι- 
τραγήλιον μανδύου*— d’une clie- 
minee, στεφάνη, πλαίσιον έστίας. 

reborder , ρ. έν. κρασπεοώ, 
χροσσώ έχ νέου, προστίΟημι νέον 
γύρον.

reborder, se—, φορώ πάλιν 
τά υποδήματά μου.

reboucher, ρ. έν. αύΟις πωμα- 
τίζιυ, κ. ταπόνιυ πάλιν.
rebouillir, £. ούδ. (κλίν. ώς 

bouillir) αναβράζω, άναζέω, βρά
ζω πάλιν.

rebours, αναστροφή, αντίστρο
φη, τό άνάποδον, τό αντίστροφον* 
(μεταφ.) τό εναντίον, τό αντίθετον* 
lout cc qu’ il dit est le—du bon 
sens, παν ότι λέγει άντίκειται εις 
τόν ορθόν λόγον* , en— , άντι- 
Οέτως, άντιστρόφως, ανάποδα, 
rebours, ourse, δύστροπος, δύσ

κολος, χ. ανάποδος* humour—e,

ιδιοτροπία.
rebousse, 0. έκκρουστήρ, άπω- 

στήρ πάσσαλος.
rebouteur, rebouteux, renou- 

eur, rhabilieur, είδος εμπειρικού 
χειρούργου έν τοΐς y ωρίοις, δστις 
έπαγγέλλεται την θεραπείαν των 
εξαρθρώσεων, καταγμάτων κτλ. 
reboutonner, άναπορπώ, εμ- 

πορπώ, άνακομβόνω. 
rebrider, ρ. έν. άναχαλινώ. 
rebrousse, rebroussette, re- 

broussoir, άνατριχωτήρ, έργα- 
λεΐον άναστρέφον τάς ερέας, 

rebroussem ent , αναστροφή 
τριγών.

rebrousse*poil, a-,άνάτριχα. 
rebrousser, αναστρέφω την κό

μην, στρέφο> πρός τά όπίσω τάς 
τρίχας* — chemin , παλινδρομώ, 
στρέφω εις τά όπίσω, έπιστρέφω 
αίφνης* a r6brousse - poil, άντι- 
στρόφως, ανάποδα, άνάτριχα. 
rebroussoir, (έργαλ.) άνατρι- 

χοπήρ, άναστροφεύς. 
rebuffade, 0. κακή δεξίωσις, 

υπεροπτική άρνησις.
r e b u s ,  γρίφος, συμβολική γραφή,, 

λογόγριφος.
rebut, αποβολή, άπόρριψις* άρ- 

νησις απότομος* — κάθαρμα, άπο- 
σάρωμα, σκύβαλον* objet de—,, 
απόβλητος άπεριμμένος.

rebutant, e, άποΟαρρυντικόςν 
χαλεπός, άχαρις, δύσκολος, αηδής, 
ναυτιώδης* travail— , έργασία δύ
σκολος, απελπιστική* mine — C> 
πρόσιυπον άχαρι, άποτρόπαιον.

rebuter, ρ. έν. ά π ορρ ίπ^  σκαι- 
ώς, αποβάλλω, αποστρέφω*— απο
θαρρύνω, la moindre difficult  ̂ le 
renute, ή έλαχίστη δυσκολία τόν 
αποθαρρύνει* if ne se laisse pas 
rebuter facilement, δεν αποθαρ
ρύνεται ευκόλως, δηλ. έγκαρτερεί, 
επιμένει*-—δυσαρεσιώ, εμποιώ άη-
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•δίαν, αποστροφήν sa figure re- 
bute tout le monde, ή όψις αυτού 
εκποιεί αποστροφήν τοΐς πασιν, ses 
maniercs rebutent, οι τρόποι, τά 
ήθη αυτού προξενούσιν αηδίαν, 

re c a c h e te r , άνασφοαγίζω. 
re c a c h e r , £. εν. κρύπτω εκ 

νέου.
r e c a lc i t ra n t ,  e, λακτιστικός, 

πτερνιστής, απειθής, ανυπότακτος.
r e c a lc i t re r ,  ρ. ούδ. άπολα- 

κτίζω,πτερνίζω, αντιβαίνω, άπειΟώ. 
re c a p itu la ie u r , trice , άνα-

κεφαλακυτής.
re c a p itu la tif , ive, ανακεφα

λαιωτικός, αναμνηστικός, επαναλη
πτικός.

re c a p itu la tio n , 0. ανακεφα
λαίωσή, συγκεοαλαίωσις, επανά-Λ , » » 1 * '. ληφις, αναμνησις.
r e c a p i tu le r ,  ρ. εν. συγκεφα- 

λαιώ, επαναλαμβάνω εν συνοψει. 
re c a rd e r ,  ρ. εν. άναξαίνω έ

ριο ν κτλ.
r e c a r re le r ,  στρώννω εκ νέου 

με πλάκας.
re c a s s e r , ρ. εν. θραύω, κ.τσα-
rv. ι t * 1κι,ω  εκ νέου.
re c e d e r, ρ. εν. παραχωρώ άλλω 

τινι τό άγορασΟέν. 
re c e l, rec£le, recelement, κλε- 

πταποδοχή* ή φύλαξις κλοπιμαίων 
πραγμάτων.

rece le r, ρ. εν. λαμβάνω και κρύ
πτω  κλοπιμαία πράγματα, ε’π" α
μοιβή* παρέχω άσυλον, καταφύγιον 
τοΐς κλέπταις , τοΐς λησταΐς, τοΐς 
αρυπτομένοις ως και παντι φεύ- 
γοντι* — un meurtrier , κρύπτω 
φονέα*— εγκρύπτω, περιέχω* que 
de beautes cet ouvrage racele ! 
οποίας καλλονάς περιέχει τό πό
νημα τούτο 1
re c e ie u r , euse, κλεπταποδόχος, 
recem m ent, άρτίως, εσχάτως, 

-προ μικρού, προ ολίγου.

recensem ent, άπογραφή, άπα- 
ρίΟμησις, των κατοίκων, 
re c e n se r , ρ . εν. άπογράφω, 

απαριθμώ.
recenseur, άπογραφεύς, άπα

ριθμητής.
recension , θ. παραβολή αρ

χαίου συγγραφίωςπρός χειρόγραφα* 
— τό εξαγόμενον άπογραφή;.

recen t, άρτιγενόμενος, πρόσφα
τος, κενός, νέος.
recep ag e , ή τής αμπέλου υπο- 

τομή*— αποκοπή δένδρου Τνα άνα-

eecepee, θ. τό υλοτομηΟεν μέ
ρος δάσους.

recep e r, ρ. εν. άμπελον υπο- 
τέμνω, υποκόπτω* κόπτιο δένδρα 
από του κορμού ινα άναβλαστήσωσιν.
recep isse , άπόδειξις έγγραφος 

παραλαβής, εγγράφων άπόδειξις.
recep tac le , ένδοχεΐον, υποδε- 

κτήριον, ταμίευμα ακαθαρσιών* — 
καταγώγειον* cette maison est un 
— de voleurs, αΰτη ή οικία είναι 
καταγώγιου κλεπτών, 
recep tib ilite , ίδέ receptivite. 
recep tif, ive, δεκτικός, αντιλη

πτικός.
recep tion , 0. αποδοχή, παρά- 

ληψις, παραλαβή* — de lettres de 
balots etc, παραλαβή επιστολών, 
δεμάτων (εμπορευμάτων)* — δεξίω- 
σις, υποδοχή* faire bonne—a qqn, 
δεξιούμαι, υποδέχομαι τινα καλώς, 
εύμενώς*—ημέρα επισήμου υποδο
μής* ii a eu liier—a la cour, χθες 
εγένετο υποδοχή εν τή αυλή * — τε
λετή εγκαθιδρύσεως ή παραδοχή μέ
λους ακαδημίας ή άλλου σωματείου* 
prononcer un discours de—a 
Γ Academie, εκφωνώ, λόγον είση- 
τήριον εν τή "Ακαδημία* saile de 
— , θάλαμος υποδοχής, 
re cep tiv ite , θ. δεκτικότης, άν4 

τιληπτικότης.



recercler — 779 — rechasber
recercler, β. έν. ανακαινίζω 

τους κύκλον;, τά; στεφάνου; ή ζώ- 
να; κάδου, βαρελίου.

recette, 6. παραλαβή χρημάτων* 
ει'σπραξις όφειλομένων aller en—, 
πορεύομαι προς είσπραξιν, συλλο
γήν νρημάτω ν— τό του είσπράκτο- 
'ρος εργον ctre nomm6 a la—ge- 
neraie d’ un ddpartement, διορί- 
ζεσΟαι εις τήν Οεσιν γενικού είσπρά- 
κτορο; του νομού· (ιατρ.) συνταγή 
φαρμάκου* bonne—pour la fievre, 
καλή συνταγή διά τον πυρετόν —  
οδηγία ή συνταγή εν τη οικιακή οι
κονομία * —pour conserved les 
fruits , συνταγή προς όιατήρησιν 
των οπο^ρών.
recevabilit6 , Ο.τό παραδεκτόν, 
recevab le, δεκτός, παραδεκτός, 

εύλογοφανής.
receveur, είσπράκτωρ, άποδέ- 

κτης.
recevoir, β. έν. (recevant, re

fill, je recois, nous recevons, je 
recus) λαμβάνιο, παραλανβάνω , 
δέχομαι, αποδέχομαι*— un present, 
άποδέ/ομαι οώρον* — un journal, 
une leltre , λαμβάνω εφημερίδα , 
επιστολήν —ύποδέχομαι, δεξιού- 
μα·.· —un ami chez soi, δεξιου- 
σΟαι οίκοι φίλον τινα· δ έο μ α ι φί
λον εις τήν οικίαν μου1 είσδέχομαι* 
— un candidal, προχειρίζω, υπο
ψήφιον εΐ'ς τι Οπούργημα, είς τι α
ξίωμα*— il fut recul docleur, άνη- 
γορεύΟη διδάκτο^ρ * δέο μ α ι είς 
τους κόλπους μου, καταπίνο), α
πορροφώ* la mer recoil les f'leu- 
ves, ή θάλασσα δίχμται, απορροφά 
τους ποταμούς* — line offre, απο
δέχομαι, παραδέχομαι πρότασιν — 
des lois, εισάγω νόμους* — la Joi 
du vainqueur, δποτάσσομαι τω 
νίκη τη*— καΟιερουμαι διά τής y ρή
σεως, τής συνηΟεία;· ce mol est 
TCQU, ή λέζι; «Οχη καΟιεριύΟη, « -

σήχΟη*— υφίσταμαι, υποβάλλομαι, 
υποφέρω*— un chatiment, υπο
βάλλομαι είς τιμωρίαν* —  δανείζο
μαι, la lune regoit sa lumiere du 
solail, ή σελήνη δέχεται τό έαυτή; 
φως παρά του ήλιου*— επιδέχομαι* 
la cire recoit toutes les formes, 
ό κηρός επιδέχεται πάσαν μορφήν, 
διαπλάσσεται παντοιοτρόπως* — la 
vie, γεννασΟαι*— Γ instruction, δι- 
οάσκεσΟαι, παιδεύεσΟαι*— la com
munion, κοινωνεΐν των άχράντων 
μύστηρίων,μεταλαμβάνειν— le ba- 
pteme, βαπτίζεσΟαι* ρ. ούδ, έχειν 
συναναστροφήν * nous recevons 
chaqne samedi soir, δεχόμεΟα φί
λους είς έσπερίδα πάσαν έσπέραν 
του σαββάτου* la reine ne recoit 
pas aujourd’hui, ή βασίλισσα δεν 
δέχεται σήμερον.
re c h a m p ir , β. εν. (ζο>γρ.) άνα- 

δεικνύω καλώς είκονιζόμενα διά 
τής καθαρά; διαγραφής των γραμ
μών, τών περιφερειών* *—άφαιρώ 
τάς κηλίδας άπό τής βάσεο^ς ήν θέλω 
νά έπιχρυσο$σο.>.
rfecham pissage, άνάδειξις εί- 

κόνος, άναλάμπρυνσις αυτής, 
re c h a n g e , 0. τό προς μεταλ

λαγήν έπιφυλασσόμενον ίμάτιον ή 
σκεύος* habits de rechange, ενδύ
ματα διά νά μεταλλάξη τις* — (έμ- 
πορ.) δικαίιυμα νέας συναλλαγμα
τικής κατόπιν διαμαρτυρήσευ^ς. 
re c h a n g e r, β.έν. άλλάσσω πά

λ ιν  μεταλλάσσω.
re c h a n te r , β. έν. άδω έκ νέου 

— Ulie chanson, επαναλαμβάνω 
άσμα.
r6 c h a p p e r , β. ούδ. διαφεύγω 

κίνδυνον*— d’une maladic, δια
σύρομαι έκ νόσου, αναλαμβάνω, 
re c h a rg e m e n t, άναφόρτωσις. 
r e c h a rg e r ,  ρ. έν. φορτόνω έκ 

νέου τά εμπορεύματα, 
rechasser, ρ. έν. απελαύνω,
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cxSic/ixo) πάλιν* «—κυνηγώ εκ δευ
τέρου.

r^chaud, πύραυνον, πυράς έ- 
χάρα, έσχαρίς, κ. φουβού.
r^chauffage, άναθέρμανσις*— 

(μεταφ.) παλαιόν τι γνωστόν προ- 
σφερόμενον ως νέον, 

rechauffe, ούσ. φαγητόν άνα- 
θερμανθέν ce diner Vest qu’ un 
— , ιό γεύμα τούτο είναι άναθέρ- 
μασμα, ξαναζεσταμένου.
r6chauffem ent, άναθέρμανσις, 

κ. ξαναζέσταμα* (κηπουρ.) νέον κό- 
πρισμα διά τάς πρασιάς, 
r^chauffer, ρ . εν . άναΟερ -  

μαινω τό ψυγρανθέν* άναθάλπω* 
(μεταφ.) άναζωπυρώ. αναζωογονώ, 
διεγείρω*— le zele, άναζωπυρώ τον 
ζήλον.
rechauJToir, πύραυνον προς α

ναθέρμανσήν τών φαγητών, 
rechaussem ent, ή εκ νέου δ- 

πόδεσις τών πέδιλων υποστήριξις 
τοί*/ου*—περί*/ωσις της ρίζης δέν
δρου, ενδυνάμωσις αυτού διά νέου 
y ώματος.

rechausser, δ. εν. υποδένω 
τινι εκ νέου τά πέδιλα, κ. ξαναπα- 
πουτσόνο)* περιβάλλω με χώμα την 
ρίζαν δένδρου* περι/ώννω αυτήν* 
—un mur, υποστηρίζω τοίχον διά 
λίθων.

r£che, τραχύς.
recherche, θ. άναζήτησις, έ

ρευνα*— περιεργία* —  dans la pa- 
rure, καλλωπισμοί, η περί τον 
καλλωπισμόν σπουδή* —dans le 
Style , έπιτήδευσις γλαφυ:οτητος 
ύφους*—πληθ. μελέται βαθειαι φι
λολογικά! ή έπιστημονικαί* faire 
de profondes—sur un point de 
chronologie, ποιώ βαθείας έρευνας 
περί χρονολογικού τίνος ζητήματος.
recherche, e, έπιζήτητος, πο

λυζήτητος, σπαν ος* (μεταφ.) style 
ύφος επιτετηδευμένον, ούχΐ φυ

σικόν* personne—έβ dans sa toi
lette, καλλωπιστής, καλλιυπίστρια,.

rechercher, ρ. εν. αναζητώ, 
άνερευνώ*— la cause d’un pheno- 
mene, άνεοευνώ την αιτίαν οαινο- 
μένου τινός*— επιζητώ, προσπαθώ 
ν’άποκτήσω* — l ’amitte de qqn, 
επιζητώ την φιλίαν τινός* tout le 
monde le recherche, πάντες έπι* 
ζητουσιν, έπιθυμούσι την φιλία';, 
την συναναστοοσήν αύτου* —ποο- 
σπαθώ ’/αποκτήσω*—une person
ne en manage, ε’πιζητώ τόν μετά 
τίνος γάμον.

r£chign6, κατηφής, σκυθρω -  
πός* avoir un air —, άηδώς όρώ, 
σκυθρωπάζω,

Γ έοΐ^ηβ ιηβηί,σκυθρω πασμός,
κατήφεια.
r^chigner, εκφράζω δυσαρέ

σκειαν, σκυθρωπάζω. 
rechute, θ. πάλιν πτώσις, κ. 

ξαναπέσιμον* υποτροπή, δεύτερον 
αμάρτημα*— δεύτερον νόσημα, κ. 
ξανακύλισμα.
r^cidif, ive, δ ύποπίπτων εις 

τό αυτό αμάρτημα, 
r^cidive, θ. υποτροπή, έπανά— 

ληψις του αύτου πταίσματος ή εγ
κλήματος.

r^eidiver, ρ. ούδ. δίς, εκ δευ
τέρου ταύτόν αμαρτάνω, υποπίπτω 
εις τό αύτό πταίσμα ή έγκλημα, 
r^cidiviste, ό καθ υποτροπήν 

έξαμαρτάνων, εγκλημάτων, 
r^cif, ραχία ύφαλος. 
r £ e ip £ ,  (Αατ. σημ.λάοε) (ιατρ.) 

συνταγή.
r^cipiendaire, δ μετά τίνος 

γινόμενο; δεκτός εΓς τινα έταιείαν, 
δ χειροτονούμενος, νεόφυτος, 'νέος 
θιασώτες.
recipient, χημικόν δοχείου τών 

κατασ:αλάξ·ων— (φυσ.) δ ύάλινο; 
κώδων της αεραντλίας.
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recoiffer, j&. έν. άνακοσμώ την 
κεφαλήν* διευθετώ εκ νέου την κό-

recoin, μυχός, κρυφή γωνία, 
recolement, ( δ ικ .) ανάγνο>σις 

της μαρτυρίας προς έξετασθέντα 
μάρτυρα πρός επικύριοσιν υπ’αύτοίί, 
άντιπαράΟεσις, έξακρίβωσις*— πρα
κτικόν των δασονόμων.

recoler, £. έν. (δικ.) άναγινοί- 
σκω τω μάρτυρι τά υπ’ αυτού λε
ν Οε'ντα πρός έπικύρωσιν, παραβάλ
λω. άντιπαρ αθέτω.

recollem ent, άνακόλλημα,άνα- 
χόλλησις.
recoller, εν. άνακολλώ, κ. 

ξανακολλώ.
r e c o l l e t ,  μοναχός του μετερ- 

ρυΟμισμένου τάγματος του *Αγ. 
Φραγκίσκου, Οηλ. (τό πάλαι) re- 
colotte.

recoltable, συγκομιστέος. 
r^colte, θ. συλλογή, συγκομιδή 

καρπών ( κατ’ έπέκτ. ) όποια δή
ποτε συλλογή.

r^colter, ρ. έν. συλλέγω, ποι
ούμαι συλλογήν , συγκομίζω τους 
ωρίμους καρπούς , τάς ελαίας, τον 
σίτον, καρπολογώ* Οερίζο>.

recommandable , άξιος συ- 
στάσεο)ς, αξιοσύστατος, επαινετός, 
αξιόλογος.

recommandablement, έπαι-
νετώς.

recom m andataire, δανειστής 
συστήσας τόν οφειλέτην του πρός 
τόν δεσμοφύλακα.

recom m andation, 0. σύστα- 
σις* έπαινος * γνιύμη, συμβουλή* 
Ctre en grande — , ειναί τινα έν 
μεγάλη τιμή, λίαν ευυπόληπτον, 
recom m andatoire , συστατι

κός.
recommander,ρ.ένσυνίστημι, 

συνιστώ, κ. συσταίνω, επαινώ* — 
■qqn au ministre, συστήσαί τινα

τώ υπουργώ* — son ante a D ieu, 
επικαλούμαι τό ’έλεος του Θίου 
υπέρ τής σωτηρίας τής ψυχής μου* 
—νουθετώ* on Ini a reconim ande
d’ £tre sage, συνεβούλευσαν αύτώ 
νά είναι φρόνιμος* je me recom- 
mande a votre bonte, επικαλού
μαι τήν υμετέραν καλοκάγαΟίαν. 
recom m encem ent, έπανά-

ληψις.
recom m encer, ρ. έν έπανα- 

λαμβάνω, κ. ξαναρ/ίζω. 
recom m enceur, euse, έπανα-. 

λήπτης, ό επαναλαμβάνουν, 
recom pense, 0. αμοιβή, αν

ταμοιβή, μισθός, αντιμισθία* (νομ.) 
άποζη^ίωσις* en— , πρός αμοιβήν,
προς ανταποοοσιν. 

r6com penser, ρ. έν. άνταμεί- 
βιυ,άνταποδίδιυμι*— άποζηριώ,ικα- 
νοποιώ* ma cliasse d’ aujour d ’ 
liui in’ a recompense de celle 
d* hier, τό τής σήμερον κυνήγιόν 
μου με άπεζημίωσε διά τό τήςΤ,θές. 
recom poser, ρ. έν. άνασυντί- 

Οημι, άνασυνΟέτιυ* γράφω έκ νέου* 
συναρμόζιυ πάλιν τά κεχο>ρισμένα 
μέρη μηγανής ή επίπλου τίνος* 
(χημ.) άνασυντίΟημι, συνενώ πάλιν 
τά χο>ρισΟέντα μέρη σώματός τίνος 
διά χημικής άναλύσεως. 
recom position,0. άνασύνΟεσις.
recom pter,ρ.έν.μετρώ έκνέου. 
reconciliable, εύδιάλλακτος.
reconciliateur, trice, συν- 

δ ιαλλάκτη ς, συ μφ ιλ ιιυτή ς * έπ ιΟ. δ ιαλ- 
λακτικός, συμβιβαστικός.
reconciliation , 0. συνδ αλλα- 

γή, συμφιλίωσις, συμβιβασμός.
reconcilier, έν. συνδιαλάσ- 

σω, συμφιλιώ, συμβιβάζω* SC—, 
συνδιαλάσσομαι, συμφιλιούμαι. 

recononduction,0. άνανέωσις 
ενοικίου, έκμισθώσεως. 
reconduire, £. έν. (κλίν. ώς 

conduire) προπέμπω τόν έπισκε-
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r e c ip r o c a tio n , θ. οιάμειψις, 
άνΟυπαλλαγή.

r e c ip r o c ity , G. άμοιβαιότης, 
εναλλαγή, άνταπόδοσις. 
ryc ip roq u e , αμοιβαίος* 

tie, haine— ,φιλία,μίσος άμοιβαΤον. 
( γραμμ. ) yerbe— , ρήμα μέσον, 
αλληλοπαθές, εκφράζον άμοιβαίαν 
ενέργειαν, οίον Pierre et Paul 
s ’ aiment, 6 Πέτρος κα'ι δ Παύλος 
άγαπώνται, τουτέστιν άγαπώσιν άλ- 
λήλους.

ry c ip ro q u em e n t , άμοιβαίως* 
κατ’ άνταπόοοσιν, άλληλενεργώς.

rec ip ro q u er , β.έν. άλληλίζω, 
ανταλλάσσω, συναλλάσσω, 

ry c is io n , θ. τομή, αποκοπή, 
r y c it , άφήγησις, όιήγησις* διή

γημα. ( μουσ. ) μονωδία, τδ υπό 
Ινός μόνον άδόμενον ή μελπόμενου, 

r y c ita n t, e , (μουσ.) partie—e, 
τό μονωδούμενον μέλος* — δι’ Ινός 
μόνου οργάνου κρθυόμενοV τό απο
τελούν τό κύριον μέλος.

r y c ita te u r , δ αφηγητές, άπο- 
μνημονευτεί, δ απαγγέλλων εκ μνή
μης.

r y c ita t if , μέλος άμετρον έν τοΤς 
μ ελ ο δ ρ άμ α σ ι, λογαο ιδ ικό ν. 

r y c ita t io n , G. τό από μνήμης 
λεγόμενον, άπομνημόνευσις, απαγ
γελία, άποστήΟισις. 
r e c ite r , β. εν. απαγγέλλω εκ 

μνήμης, άπομνημονεύω, κ. απο
στηθίζω, λέγω απ’ έξω* — διηγού
μαι, άναγινώσκω.
r e c ite u r , σπερμολόγος, ψευδο

λόγος.
ry c la m a n t, αίτητής. 
r e c la m a te u r , απαιτητής,δ αν

τιποιούμενος τι
r y c la m a tio n , G. άντιποίησις, 

έξαίτησις, άπαίτησις* άξίωσις. 
ry c la m e , θ. συλλαβή υπό την 

σελίδα βιβλίου, προαγγέλλουσα την 
αρχήν τής Ι π ο μ έ ν η ς * (χ υ ν η γ .)

άρσ. κραυγή και' σηιιςιον άνακλη- 
τικόν του 'Ίρχ'Ός- — πομπιύδης 
αγγελία δ ι’ έφηυερίδος ύτζερ βι
βλίου ή βιομηχανικού τίνος προϊ
όντος* διαφήμισις· — (έκκλ.) μέρος 
του αντιφώνου έπαναλ μβανόμενον 
μετά τό τροπάριου.
ry d a m e r , ρ. έν. επικαλούμαι 

έπιμόνως, εξαιτούμαι* — la parole 
ζητώ τον )όγον (έν συνελεύσει παρά 
του προέδρου) την άδειαν του ομι- 
λήσαι* — αντιποιούμαι, απαιτώ* οι
κειοποιούμαι* —un droit ,όιεκόικώ 
δικαίωμα*—  ( ννηγ.) ανακαλώ τόν 
ίέρακα, πτηνό/ τι, ή τους κύνας*— 
ρ. ούδ. διαμαρτύρομαι, ποιούμαι 
ενστανσιν*— contre une injustice, 
εξανίσταμαι κατά τίνος αδικίας* SC 
—de qqn, κηρύττομαι υπέρ τίνος, 
προστάτης, ή προστατευόμενος υπ’
χύτου* voyant qu’on allait le 
maltraiter, il se reclama d’ un 
tel (Bech.) ίδών ότι έμελλον νά 
τον κακοποιήσωσιν , έκήρυξεν οτγ 
είχε προστάτην τόν δείνα, 
ry c la m erie , θ. υπερβολικά? r 

άγυρτικαι άγγελίαι διά τών εφημε
ρίδων; κατάχρησις επαίνων βι— 
βλίων κ. τ. λ.

reclou er , β. έν. καΟηλώ, καρ· 
φόνω εκ νέου.

rec lu re , ρ. έν. (έν χρήσει μό
νον κατ’ άπαοεμφ. και έν τοΐς συν* 
χρόνοις) έγκλείω στενώς, καθείργω.
rec lu s , έγκεκλεισμένος, καθειρ- 

γμενος* μονήρης* μοναστής, μονα
χός, ασκητής.
reclu sion , ή delusion, G. κά- 

Οειρξις, ειρκτή , δεσμωτήριον , φυ- 
λάκισις, φυλακή.

rec lu sio n n a ire , ή reclusion- 
naire, δέσμιος, καθειργμένος, κ. 
φυλακισμένος.
recogn er, β. έν. χτυπώ έκ νέου, 
reco g n itif , ive, (νομ .) έγγρα- 

φονέπικυρωτιχόν υποχρεώσεώςτίνος.

ami-
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ψάμενόν με, συνοδεύω αυτόν fjix.pt 
τίνος η μέχοt της κατοικίας αυτού, 
παραπέμπω, κ. ξεπροβόδιζα».

reconduite, Ο.έπαναγωγή, προ
πομπέ τίνος, κ. ξεπροβόδισμα, 
recon fort, παρηγοριά, παραμυ

θία.
reeo n fo rta tio n , θ. ένδυνάμω- 

σις·— τό παοηγορεΐν, παρηγορία.
recon forter, εν. ένδυναμώ, 

έπιρρο>ννυμι,-παραμυΟώ,παρηγορώ.
reconfrontation , 0. όιαδίκων 

η μαρτύρων άντιπαράστασις εκ δευ
τέρου.
recon fron ter, δ. εν. άτιπαοί- 

στημι έκ νέου τούς διαδίκους ή τούς 
μάρτυρας.

re co n n a issa b le  , άναγνωρι
στός, εύαναγνοίριστος.

reco n n a issa n ce , 0. ευγνωμο
σύνη*— άναγνιύρισις* (στρατ.) κατα- 
σκόπευσις, προσκοπή κατά του εχ 
θρικού στρατού* un d0tachement 
alia en— , εν απόσπασμα έπορεύΟη 
εις κατασχόπευσιν— ομολογία, έξο- 
μολογησις*Ia prompte—de sa fau- 
tc lui en a valu le pardon*— (δικ.) 
έξέτασις λεπτομερής τού τόπου,των 
πραγμάτων, των εγγράφων κ.τ.λ. 
— έγγραφος ομολογία παραλαβή: 
πράγματος, άπόδειξις, δμόλογον*— 
αμοιβή.
reco n n a issa n t, e, εύγνώμο»ν. 
recon n a ltre , ρ. έν. (recon

naissant, reconnu, je reconnais, 
nous, reconnaissons, jc recon- 
Πϋί,ώς το άπλούν connaitrc) άνα- 
γνωρίζο», iOojv άναμιμνήσκομαι την 
οψιν προσώπου ή πράγματος ή'όη 
γνιοστού μοι* —' διακρίνω έκ τίνος 
άποστάσειος, κατανοώ, αισθάνομαι* 
je le reconnus a sa νοίχ, τόν 
διέχρινα έκ τής φωνής του*— on a 
reconnu son innocence, κατεΐδον 
κατενόησαν ή ώμολόγησαντήνάΟοώ· 
τητά του*—δμολογώ* je reconnais

mes fautes, δμολογώ τά σφάλμα
τά μου*— κατοπτεύω, προσκοπεύω, 
κατασκοπεύω,εξετάζω*— Ies lieux, 
εξετάζω, ερευνώ τα μέρη*— un ser
vice, δμολογώ την γενομένην μοι 
χάριν, ευγνωμονώ δι* αυτήν*— υη. 
gOUvernement, επιδοκιμάζω, δέ
χομαι κυβέρνησίν τινα ο»ς νομίμο»; 
έγκαταστασαν* —  un enfant, δμο
λογώ την γνησιότητα τέκνου, κη- 
ρύττο* ότι είμαι πατήρ αυτού* se 
— , άναγνωρίζειν, άνευρίσκειν Εαυ
τόν* Π se reconnait dans le traits 
de son fils,ανευρίσκει Εαυτόν έν τώ 
προσώπο» τού oio*j*se— ,άναμιμνή- 
σκεσΟαι τήν οψιν του τόπου,τής χνο»· 
ρας ένθα ευρίσκεταί τις* je com
mence a me— , αρχίζω να εννοώ πού 
εύρίσκομαι* (μεταφ.) μεταμέλλεσΟαι, 
μετανοεΐν* Η a qu se reconnaltre 
avant de mourir, ήδυνήΟη νά με- 
τανοήση πριν άποΟάνη*— δμολογεΐν 
—coupable, δμολογεΐν τινα είναι 
ένοχον*— έξετάζειν τοτί δεΐ ποιήσαι, 
τό πρακτέον^ίεΒβζ-τηοί le temps 
de me— ,ά'φες με νά ϊδω τί πρέπει 
νά κάμω, κ. νά ί’δω ολόγυρά μου.

recon nu , e , παΟ. μετ. τού re
connaltre, όμολογούμενος.

roconq u 6rir, ρ. εν. (κλίν.) ώς 
acquerir) άνακτώμαι, κατακτώμαι 
έκ νέου.
recon so lid a tion , 0. άναστε- 

ρέο^σις.
reco n so lid er , άναστερεώ.
re co n stitu er , άνασυντίΟημι,α

νασυγκροτώ, άνακαΟστώ.
reco n stitu tio n , άνασύστασις·

άντικατάστασις δανειστού πρός έξό- 
φλησιν.

reco n stru ctio n , 0. ανοικοδό
μησή, άνέγερσις.

reco n stru ire  ,ά νοικοδομώ, ανε
γείρω.

recon ven ir , £. εν. άντεγκαλώΛ 
άντενάγω.
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reco n v en tio n , θ. (νομ.) αντα

γωγή*— νέα σύμβασις.
reco n v en tio n n e l, elle, άντα- 

γωγικός.
recon ven tion n ellem en t,av -

ταγωγικώς.
r e c o p ie r , β. εν. αντιγράφω εκ 

νέου.
r e c o q u ille m e n t, συνέλιξις,συ- 

σπείρωσις.
re c o q u ille r , ρ. εν. συστρέφω, 

συνελίσσω* se— , συνελίσσομαι,συ
στρέφομαι.

reco rd er , β. εν. επαναλαμβάνω 
τό μάθημα Γν’ άπομνημονεύω αυτό.

r e c o r r ig e r , β. εν. άναοιορθώ 
σιορθώ εκ νέου.

r e c o r s , βοηθός δικαστικού κλη
τήρας, συμπράτωρ.

reco u ch er , ρ. εν. κατακλίνω 
εκ νέου.

re co u d r e , ρ. εν. (κλίν* ως cou- 
d re )  άναρράπτω, ράπτω εκ νέου, 

reco u lem en t, νέα εκροή, 
r e c o u le r , ρ. ούδ. ρέω εκ νέου, 
reco u p e , 0. πιτυράλευρον, δεύ

τερον άλεσμα π τύρ ω ν  τμήμα λί
θου άποσπασθέντος εκ πελεκήμα
τος*— τεμάχιον, περίσσευμα υφά
σματος.

re co u p e tte , θ. τρίτον άλευρον 
εκ πιτύρο>ν, τριτάλεστον.

recourber,pJv . αναστρέφω από 
τού άκρου, ανακάμπτω, επικάμπτω.

reco u r ir , ρ. ούδ. τρέχω πάλιν, 
ανατρέχω* προστρέχω, καταφεύγω, 
επικαλούμαι την βοήθειάν τίνος'— a 
D ieu , προστρέχω εις τον Θεόν*— 
ail m edecin, επικαλούμαι την βοή
θειαν του ιατρού* (δικ.) αιτώ άναί- 
ρεσιν.

r e co u rs , προσφυγή, καταφυγή, 
αιτησις συνδρομής, βοήθειας* avoir 
— a... καταφεύγω εις .. .  χρώμαι 
τούτω ή εχείνω τώ μέσω* avoir—a 
Dieu, εις τον Θεόν προστρέχω,τόν

ι

!

Θεόν επικαλούμαι* Dieu est le — 
des malheureux, 6 Θεός είναι ή 
καταφυγή των δυστυχών —  αγωγή 
κατά τίνος πρός άποζημίωσιν — 
εφεσις* — en cassation , αι'τησις 
περί άκυρώσεως*— en grace, α’έτη- 
σις χάριτος, συγγνώμης παρά τού 
ανώτατου άργοντος, ιδίως εν περι- 
πτιύσει κεφαλικής ποινής.

re co u sse , θ. ίδέ rescousse. 
reco u v ra b le , άνακτητός* ει- 

σπρακτός.
recou vrem en t, άνάληψις,άνά- 

κτησις*—de titres, άνάκτησις τί
τλων ήτοι εγγράφου ιδιοκτησίας*— 
des forces,de la sante, άνάκτησις 
τών δυνάμεων, άνάρρωσις* faire 
des—S, εισπράττω τά όφειλόμενα.

reco u v rer , ρ. εν. αναλαμβάνω, 
ανακτώμαι*— la sant0, άναρρώννυ- 
μαι,αναλαμβάνω την υγιείαν*—une 
dette, εισπράττω οφειλήν* — des 
impots, εισπράττω, φόρους, 
reco u v r ir , ρ. εν. καλύπτω εκ 

νέου.
r^ ch ean ce, θ. πρόσκαιρος επι

καρπία επιδίκου κτήματος, 
recra ch er , ρ. εν. άναπτύω,εκ

βάλλω τό καταποθέν, 
r6cr6an ce , θ. lettres de— , τά 

άνακλητικά γράμματα πρεσβευτού. 
r6 cr6 a tif, ive, έπιτερπής, τερ· 

πνός, ψυχαγωγικός.
r6cr6ation ,6 . τέρψις, αναψυχή, 

άνεσις, πόνων ανάπαυλα, κ. διασκέ · 
δασις τών μαθητών, αί ώραι εν αις 
παίζουσιν ή αναπαύονται.

r6cr^er, β.εν. τέρπω, ευφραίνω, 
αναπαύω, παρέγω άναψυγήν* — α
ναγεννώ, άναπλάττω. 
r6cr£m ent (ιατρ.) έκκριμα ει- 

σαχθέν εις τό αιμα. 
rgcrem en teu x , euse, recre- 

rnentiel, elle, εκκριματικός. 
r0cr£p im ent, άσβέστωσις, επί

χρισμα έκ νέου.
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Tdcrepir, f. εν. επιχρίω εκ 
•νέου, πάλιν άσβεστόνω.

rdcrier, sc— , αναφωνώ, εκ
πλήττομαι, καταβοώ,παραπονουμαι 
εντόνως* se— contre (jqn, επιμέμ- 
οομαι, αγανακτώ κατα τίνος, 
recrim ination, 0. άντέγκλισις, 

άντικατηγορία.
r^crim inatoire, άντεγκλημα- 

τικός*— ούσ. άνΟυπαγωγή.
recrim iner, £.ουδ. άντεγκαλώ, 

άντικατηγορώ, άντονειδίζευ. 
r^crire, γράφο> εκ νέου, μετα- 

γράφω, κ. ξαναγράφω.
recro itre , ούδ. (κλίν. ώς 

■croltre) άναβλαστάνω, αναφύομαι, 
αύξάνιο εκ νέου.
recroqueviller, se — , (έπι 

φύλλων χάρτου, μεμβράνης,δέρμα
τος κ. τ. λ. ^ικνούμαι, συστέλλο
μαι, κ. ζαρο'νω.
recru d escen ce , 0. νέα δρμή, 

Ι'ντασις, χειροτέρευσις εκ νέου νο
έσου fj άλλου κακού κατόπιν υφέσεως.

recru d escen t, e , επιτεινόμε
νος, αύξάνιον χειροτερεύων.
recrue, 0. νεοσυλλεξία, στρα

τολογία* fairc unc— ,στρατολογώ* 
— νεοσύλλεκτος στρατιοίτης. 

recrutem ent, στρατολογία,νε
οσυλλεξία.

re cru ter , στρατολογώ, ποιού
μαι νεοσυλλέκτους* (μεταφ.) προ- 
σηλυτίζω εις τινα Εταιρίαν, εΓς τι 
.κομμά.

recru teu r , officier— , ό ενερ- 
•γών νεοσυλλεξίας.

recta , ακριβώς* payer — a I* 
V;clicance, πληρόνω έμπροΟέσμο>ς.

rec ta n g le , ορΟογοίνιος* ■—ούσ. 
Ίγεωμ.) παραλληλόγραμμον ορθο
γώνιον.

r£ctangulaire (γευ^μ.) δρΟο- 
γυίνιος, ανήκιυν εις ορθογώνιον.

recteur,xp0xavi$ πανεπιστημίου 
ή ακαδημίας* ίπιΟ. esprit — , τύ

αρωματικόν φυτού* pennes rectri- 
Ces, πτερά της ουράς διευΟύνοντα 
την πτήσιν.
rectifiab le , διορΟωτός.
r e c t i f ic a t i f ,  ive, επανορθωτι

κός.
r e c t if ic a t io n , 0. επανόρθωσες,

διόρΟωσις.
r e c t if ie r , f, εν. διορΟώ, επα· 

νορΟώ* — un calcul, έπανορΟώ I -  
σφαλμε'νον υπολογισμόν*— de l’eail 
de νίθ,καΟαίρω τό οινόπνευμα δια- 
σταλάζων διά τού σταλακτήρος.

r e c t il ig n e  (γεωμ.) εύΟύγραμ· 
μος.

re c titu d e , 0. εύΟύτης, τό του 
βίου άμεμπτον, αναμάρτητου.

rec to , πρώτη σελις φύλλου βι-ι 
βλίου, τουναντίον της verso i]TOt 
τής Επομένης.

r e c to ra l, e, aux, πρυτανικός,
εφορευτικός.
r e c to r a t , πρυτανεία.
rectu m , τό ευθύ έντερον, 6 άρ- 

χός, τό τελευταίου παχύ έντερον.
re9U, έξόφλησις, άπόδειξις πα

ραλαβής.
r e c u e il, συλλογή, άθροισμα εγ

γράφου συγγραφών ή ποιημάτων, 
απανθίσματα.

re cu e illem en t, περισυναγιογή, 
κατάνυξις, περιστολή, μελέτη, έξέ- 
τασις Εαυτού.

r e c u e i l ir , β, έν. συγκομίζω, 
συλλέγο) καρπούς* — du 1)!ό, συγ- 
κομι'ζο) σίτον* — καρπούμαι* — le 
fruit de son travail, ούφελεΐσΟαε 
εκ του προϊόντος της εργασίας,συν- 
αΟροίζοί*— Ics debris d’ un nau- 
frage, συλλέγειν τα συντρίμματα 
ναυαγίου*— les restes d’une ar- 
ηΐόο,συντάσσειν, συσπειρούν τα λεί
ψανα ήττημένου στρατού* — λαμβά- 
νειν, δέχεσΟαι*— un malheurcux, 
παρέχειν άσυλον εις δυστυχή άν
θρωπον* SC—, περί Ενός μόνου με-
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Λίμναν, φροντίζειν, σκέπτεσΟαι,πε- 
ρισυνάγεσόαι, εν κατανύξει μελετάν.

r e c u ir e , β. εν. άνέψω, πάλιν 
ψήνω.

r e c u it , 6 πάλιν ψηθείς, παλίμπε- 
πτος, οίσεφθος, κ. ξαναψημένος* le 
forg£ se convertit en acier par 
le— , δσφυρήλατος σίδηρος μεταβάλ
λεται εις γάλυβα άναπυρούμενος.
r e c u l, αναδρομή, δπισΟοχώρη- 

σις, λάκτισμα πυροβόλου.
r e c u la d e , 0. υποστροφή, δπι- 

σθοχωρησις.
r e c u ie , e , άπομεμακρυσμένος* 

0poque—6e, εττο/ή παλαιά* pays 
—  ,'/οίρα μακράν κείμενη, 

r e c u le m e n t , δπισΟογ ώρησις , 
δπισΟοδρόμησις'δπισΟέρεισμαεκτών 
φαλάρων των υποζυγίων, 
r e c u le r , ρ. ούδ. οπισθοδρομώ, 

οπισθοχωρώ, κ. πηγαίνω δπίσω, 
τραβιούμαι* ρ. εν. σύρω δπίσω, α
πωθώ*— sa chaise, σύρω δπίσω το 
κάθισμά μου*— εκτείνω, ευρύνω* — 
les bornes, les frontieres d’ un
elat, έκτείνο^, ευρύνω τά δρια κρά
τους τίνος* αναβάλλω ,βραδύνω* — 
un payement,αναβάλλω την άπότι- 
σιν, την πληρωμήν* ρ. ούδ. faire 
— un cheval, κάμνω τον ίππον νά 
δπισΟοδρομήση* au lieu d’ avan- 
CCr il recuie, αντί νά προχωρήση 
οπισθοδρομεί* il n ’ y a plus mo- 
yen de — , δεν δύναται πλέον ν’ά- 
πόσχη τις*— devant les difficul
ties, οκνεΐν προς τάς δυσκολίας.

r e cu l^ e , 0. χώρος προς δπισΟο- 
δρόμησιν,δπισΟοχιύρησιν* feu de—, 
μεγάλη πυρά άναγκάζουσα τους πα- 
ρισταμένους νά οπισΟοδρομήσο^σιν.

r e cu lo n s , a— , άνά ποοα, πρυ- 
μνηοο'ν, ύποτροπάδην, δπισΟοβατι- 
κώς, εισοπίσω, κ. πίσ’ δπίσω, άνά—
κωλα* je vous vois marcher tou- 
jours a— , σέ βλέπο^ πάντοτε πρυ- 
μνηδδν βαίνοντα.

recu p era tio n  , 0. άνάληψιςΓ 
απδληψις, άνάκτησις. 
r^CUperer, se—, αναλαμβάνω, 

ανακτώμαι, se — de ses perles, 
θεραπεύω τάς ζημίας μου, άποζη- 
μιούμαι*— une Somme, εισπράττο;, 
άνακομίζομαι, ανακτώμαι ποσον τι. 
r^ cu ra g e , άποκάΟαρσις. 
r ^ c u r e r , ρ. εν. αποκαθαίρω, 

καθαρίζω, κ. παστρεύο^* (γεω ρ.\ 
καλλιεργώ εκ τρίτου την άμπελον, 
r e c u r e n t , e , αναδρομικός, 

nerf — s, νεύρα παλίνδρομα. 
r6 cu rso ire  , (δικ.) εφετικός, ε- 

φεσίβλητος.
r e c u sa b le  , άποδοκιμαστέος , 

αναξιόπιστος* αμφίβολος, ύποπτος* 
εξαιρέσιμος* 0. tem oin— , μάρτυς 
εξαιρετέος.
recu sa n t, e, (νομ.) εξαιρών δι

καστήν ή μάρτυρα, 
r e cu sa tio n , θ. αποδοκιμασία, 

εξαίρεσες οικαστου ή μάρτυρος.
r e c u se r , β. έν. εξαιρώ, άπο- 

δοκιμάζω δικαστήν ή μάρτυρα, ποι
ούμαι ενστασιν κατά τής άρμοδιότη- 
τος αυτού* je r6cuse son t6moi- 
gnage, απορρίπτω την μαρτυρίαν 
auToO*se*—, κηρύττω εμαυτόν αναρ
μόδιον ώς δικαστήν και διαιτη
τήν.

red a c teu r , συντάκτης,οίον— d* 
un journal, συντάκτης έφημερίβος. 
red a c tio n , 0. ή σύνταξις ε’φη- 

μερίδος, νόμου, συμβολαίου κτλ.— 
τό σύνολον τών συντακτών ή συν
εργατών εις εφημερίδα και τό γρα- 
φείον αυτών.

re d a n ,οχύρωμα πριονοειδές ήτοι 
γωνιώδες.

red a rg u er , ρ. εν. (άρχ.) μέμ- 
φομαι, επιπλήττω, 

red d ition , 0. παράδοσις πολι- 
ορκουμένου φρουρίου ή πόλεως* —  
de com pte, απολογισμός, παράόο- 
σις λογαριασμών.
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red efa ire , ρ. έν. (κλίν. ώς 
faire, άποσυντίθημι εκ νέου, 
redem ander, δ. έν. αιτούμαι 

ή ερωτώ έκ νέου.
r^dem pteur, λυτρωτής, δ ’Ιη

σούς Χριστός ό λυτρώσας τό αν
θρώπινον γένος.

redem p tion , 0. λύτρωσις, εξα
γορά, σωτηρία των ανθρώπων διά 
του αίματος του Χρίστου.

r e d e m p to r is te , μοναχός τά- 
γματο'ς τίνος ιδρυθέντος υπό του 
*Αγ. Λιγοίρη έν ¥τει 1722. 
red escen d re, ρ. ούδ. καταοαίνω 

πάλιν.
r e d e v a b le , οφειλέτης υπολεί- 

που* οφειλέτης έν γένει* ( μεταφ.) 
υπόγρεως, όφείλων ευγνωμοσύνην,
εύγνώμων-je Yous suis—de la vie, 
οφείλω υμΐν την ζωήν.

re d e v a n c e , 0. οφειλή* φόρος 
ετήσιος εισόδημα* μορτή , δ φόρος 
του γεωμόρου, κ. κολλίγου.

redevaD C ier, δ μορίτης γεωρ
γός* ό πληρόνων φόρους, 

red ev en ir , β. ούδ. ( κ λ ίν .) ώς 
Tovenir)* —γίνομαι πάλιν,— άπο- 
καθίσταμαι.

red ev o ir , p. έν. (κλιν. ώς de
voir)·— οφείλω υπόλοιπον μετάτόν 
απολογισμόν.

red h ib ition , 0. άκύρωσις ή αΤ- 
τησις πρός άκύρωσιν πωλήσεο>ς 
πράγματος ουτινος τά έλαττώμττα 
ησαν κεκρυμμένα υπό του πωλητού. 

red h ib ito ire  , ανατρεπτικός * 
cas— , περίπτωσις ακυρωτική πιο- 
λήσεως* vice— ,ελάττωμα καθιστών 
τήν ποίλησιν άκυρον.

r 6 d i g e r ,  β. έν. συντάττω, συγ
γράφω, συντίθημι.

re d iv er , se — , εξαγοράζομαι, 
άπαλλάτιομαι · ιδίως δικαστικών 
καταδιοίξεο>ν.
red in g o te , άλεξήνεμος χλαΐνα, 

γουνατίς, κ, σουρτουκον.

red ire , p. έν. (κλίν. ώς dire) 
παλιλλογώ, λέγω πάλιν, έπανα- 
λέγω, ε’παναλαμβάνω* —-αποκαλύ
πτω, σπερμολογώ* Η redit tout, 
ό τι άκούση τό λέγει εις άλλους, 
είνε κριτόμυθος jS. ούδ. ψέγω, μέμ- 
οομαι* que Irouvez-vous a —a 
cela? τί ευρίσκετε ψεκτόν εις τούτο; 
red iseu r , παλίλλογος, ταύτολό- 

γος'έΙΟΓΠβΙ— , αιωνίως ταύτά λέγων.
red ite , 0. έπανάληψις, ταυτολο

γία, παλιλλογία.
r e d o n d a n t ,  e , πλεονάζων, πλε* 

οναστικός.
redon d er, β. ούδ. πλεονάζω, 
red o n ta n ce , 0 . πλεονασμός, 

περιττολογία.
redon n er, ρ. έν. δίδω πάλιν, 

έκ νέου-— αναγεννώ*— des forces, 
παρέχω νέα; δυνάμεις*— de Γ es- 
perance, άναπτερώ τάς έλπίδας· 
ρ. ούδ. (στρατ.) επιστρέφω πρός 
έπίθεσιν, προσβάλλω έκ νέου* 1* 
infanterie redonna avec un nou· 
veau courage, τό πεζικόν προσέ
βαλε (τον έχθρόν) μέ νέον θάρρος.

red o rer , p. έν. άναχρυσώ* με
ταφ.) le soleil redore les cotcaux, 
δ ήλιος άναχρυσοι τους λόφους, τάς 
κλιτύας.

redorm ir,j$ . ούδ. (κλίν. ώς dor- 
mir, πάλιν κοιμώμat, άνακοιμώμαι, 

red ou b le , e , διπλασιασθείς,αλ
λεπάλληλος* πυκνός* pas — , βήμΛ 
ταχύ, έσπευσμένον, γοργόν (μέλος, 
έμβατήριον ρυθμίζον οΰτωτό βήμα).
red ou b lem en t, έπαύξησις, δι

πλασιασμός, (γραμμ.) αναδιπλασια
σμός έν τή έλληνική γραμματική, 

red o u b ler  , p. εν. υ πόβλημά τι 
δπορράπτω έκ νέου εις ένδυμα* —  
διπλασιάζο)* —  άναδιπλασιάζω* β. 
ούδ.— de forces,επαυξάνω τάς δυ
νάμεις—see ΟΠβ,έντείνοί τάς κραυ- 
γάς· cela a redouble sa fievre, 
τούτο έπηύξησε τον παρετόν του’δδΐ
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frayeur redouble, b τρόμος του 
επαυξάνει.

red o u ta b le , λίαν επίφοβος,φο
βερός σφοδρά.

red o u te , πρόβολος, οχύρωμα 
μεμονωμένο*/

red o u ter , ρ. εν. φοβούμαι πολύ, 
r e d o w a , 0. */ορός μετέχων της 

πόλκας και της μαζούρκας.
re d r essem e n t, ορθο/σις, άνόρ- 

6ωσις, εύθυνσις, ισο/σις, άνάστασις, 
άνέγερσις*— θεραπεία, ικα·/οποίησις, 
έπανόρθωσις.
re d r esser , ρ. εν. εύθύνω*— ορ- 

Οώ, άνορθώ, άναγείρω, ανίατη μι* 
(μεταφ.) έπανορθώ, διορθώ, ικανο
ποιώ, 0εραπεύθ3' επί το δικαιότερο»/ 
όιατίθημι* — jugement, διορθώ τό 
ημαρτημένο»/, το άόικον της κρίσε- 

•ως, της δίκης*— les^tortS, Οεραπεύο/ 
τα αδικήματα, άπονέμο/ δικαιοσύνην* 
r e d r e s se u r , εύθυντ^ς, oiopOoj- 

της*— des torts, (τό πάλαι) πλα
νόδιος ιππότης έργον έ/ω ν την τι- 

•μο^ρίαν των άδικημάτων, ό>ς ό της 
μυθολογίας Η ρακλής.

rd d u cteu r (χειρουρ. έργαλ.)άρ- 
θρέμβολον.

r e d u c t ib ility , 0. ιδιότης του 
συστέλλεσθαι, του έλαττούσθαι,συ- 
σταλτικότης.
r6 d u ctib le , επιδεκτικός συστο

λής, ε’λαττο5σεο.»ς. 
rd d u ctif, ive, έλαττοηικος. 
rd d u ction , θ. έλάττυ/σις όλι- 

γόστευσις* — des impdts, έλάττο/- 
σις των φόροj v * — des prix, των τι
μών, τιμημάτων* (γεο/μ.) σμ.ίκρυν- 
σις σγήυ.α.τος, έλάττωσις, αναγωγή 
εις έτερον όμοιον μέν άλλα μικρό
τερο ν (άριθ.) — τροπή αριθμού εις 
.Ετερον ισοδύναμον*— (*/ημ.) ή του 
οξυγόνου άφαίρεσις άπο μεταλλικής 
ουσίας*—-(χειρ.) ενάρθρο^σις σύμ- 
πηξις των καταγμάτον/*— a T ab - 
surde* (Xoy.J f/ εις άτοπον άπα-

! γωγό* (μ̂ ταφ.Ι υποταγή· — d’ une 
! viiie a Γ obeissance, καθυπόταξις 

πόλεοίς τίνος-
ryduire, ρ. έν. (κλίν. ώ; con- 

daire) μειώ, ελαττώ, ολιγοστεύο/, 
σμικρύνω* — Γ effectif d* une ar- 
mee, ελαττώ τόν αριθμόν του έν 
ενεργεία στρατού*— ses dcpenses, 
περίορΓζοί τάς δαπάνας μου* —une 
figure geometrique, σμικρύνω 
σχημά τι γεο/μ.ετρικον, ανάγω εις 
μικρότερο»/ όμοιον'— μεταβάλλω τι 
εις άλλο*— du bl6 en faririe, τρέπω 
τον σίτον εις άλευρο»/* — une mai- 
son en cendre, άποτεφρώ οικίαν* 
— καθυποβάλλοί *—au s i lence, έπι- 
βάλλω σκοπόν— υποτάσσιο* Ale
xandre reduisit toute Γ Asie, h 
’Αλέξανδρος καθυπέταξεν ολην την 
’Ασίαν*— περιάγοι εις κακήν κατά- 
aTaaivryduire qqn au desespoir, 
εις άπόγνιοσιν καθίστημί τινα* — 
τρε'πο.)· — des toises en metres, 
μεταβάλλω τάς όργυιάς εις μέτρα* 
(χειρ.) έναρθρώ τά έξηρθρωμένα 
όστα*— une fracture, συναρμόζω 
κάταγμα*— (^ημ.)άφαιρώ από οξει
δίου τό μέταλλο*/ όπερ περιέχει*—  
en poudre un raisonnement,ava* 
τρέπυ> άρδην συλλογισμόν τινα.
ry d u it, επίθ. συνεσταλμένος, ή - 

λαττο/μ '̂νος*— ούσ. καταφύγιο·/, μο- 
ναξία, μονήρης κατοικία* — κατοι
κία έλεειντ{*— {θ*/υρ.)μικρόν ημισε-ν 
ληνοειδές ό/ύρο/μα εντός μείζονος. 
ry d u p llca tif , ive, άναδιπλα- 

σιαστικός, επαναληπτικός.
r e d u p lic a tio n , 0. αναδιπλασι

ασμός , έπανάληψις συλλαβής 
γράμματος.
ryyd ifica tion , άνάκτισις, ανοι

κοδόμησή, άνόρθιυσις.
ryyd ifie r, ρ. έν. ανοικοδομώ, 

άνακτίζο/.
ry y d ite r , έν. έκοίοωμι πάλιν 

εφημερίδα τινα βιβλίο»/.
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!
j r£el,-elle, ών, ουσα,δν,όντως υ-
| πάρχων, πραγματικός, αληθινός*
t besoins—S, αληθείς άνάγκαι.
i reeiection, 0. εκλογή έκ νέοι»,
\ έκ δευτέρου.
j reeiig ib ilite , Β. τό δικαίωμα
! του έκλεχΟήναι πάλιν.

reeiig ib le , δυνάμενος να εκλε-
t χΟη έκ νέου.
j re e iire , β. έν. έκλέγειν πάλιν, έκ 
( νέου, έκ δευτέρου.

ree llem en t, όντως, αληθώς ,
I πραγματικώς.

ree lu , πάλιν εκλεχθείς, 
reen g ag em en t, r6 e n g a g e r, 

ιδέ rengagemcnt, rengager.
reensem encem ent, σπορά έκ 

δευτέρου, νέα σπορά. 
r6ensem encer, β. έν. σπείρω 

την γην έκ νέου.
r£ e r , β. οΰδ. (επί έλάφου έν όρ- 

γασμώ) μυκάται, κράζει, 
re e x p e d ie r , ρ. έν. εκπέμπω 

αΰΟις, στέλλω πάλιν, 
reex p ed itio n , 0. αποστολή έκ 

νέου.
re e x p o rta tio n , 0. εξαγωγή Ικ 

δευτέρου, πάλιν έκκομιδή.
| re e x p o r te r , εξάγω πάλιν, έκ- 

κομίζιο έκ νέου, έκ δευτέρου, 
re fa c tio n , 0. έλάττωσις του τι- 

I μήματο; εμπορεύματος κατά τήν 
ώραν τής παραδόσεως αυτών, έάν 
ευρεΟώσιν έν καταστάσει χείρονι τής 

1 ’ προσδοκυψένης ή ποιότητος εύτελε- 
ι στέρας τής συμοοςηΟείσης.

re fa ire , β. εν. (κλίν. ώς faire)
» ποιώ έκ δευτέρου, μεταποιώ, κ.ξα- 
• νακάνω, ξαναφτειάνιυ* cela CSt a 
I refaire, τούτο δέον νά γείνη έκ 
ϊ νέου·— υΐι οιιΥrage, επεξεργάζομαι 
ι σύγγραμμα*— sa coiffure, ,διευΟε- 
; τώ, διορΟώ πάλιν τήν κόμην μου*
: — βελτιώ τήν ύγιείαν μου* its est 
j alie se refaire i  la campagne, 
1 Οπήγε νά βελτίωση τήν ύγιείαν του,

υπήγε προς άνάρρωσιν είς τήν έξο· 
χ ή ν — une ro b e ,ανακαινίζω έσΟήτα, 

r e f a i t ,  θ ,  πεποιημένος έκ νέου* 
— άναρρώσας*— ήπατημένος, έμπε- 
παιγμ.ένος.
re fa u c h e r , β.έν. θερίζω πάλιν, 
re fec tio n , 0. έστίασις, ^αγητόν, 

δεΐπνον* — άνάρρωσις * — επισκοπή 
οικοδομής.
re fe c to ire , έστιατόριον έν σχο- 

λείοις,μοναστηρίοις και νοσοκομείοις. 
re fen d , m ur de — , ό μεταξύ 

τοίχος, τό μεσότοιγον* bois de—, 
τό σχισΟέν, χωρισΟεν ξύλον, ορθό- 
σχιστόν, πριονισΟέν κατά μήκος.
re fe n d re , β. έν. σχίζω έκ νέου* 

— χωρίζω πριονίζων κατά μήκος.
r e f e r e ,  αναφορά εις δικαστήν, 

καταφυγή εις αυτόν,δστις έν ανάγκη 
δύναται ν’ άποφασίση προσκαίρως. 
re fe ren ce , 0. αναφορά, παρα

πομπή εις πληροφορίας,πληροφορίας 
συστάσεις* ce commis a de bonnes 
references,ούτος ό υπάλληλος (κα
ταστήματος) έχει καλάς συστάσεις, 

re fe re n d a ire , εισηγητής*— λο
γιστικός ελεγκτής καί εισηγητής* 
grand— , μέλος τής γερουσίας δστις 
είχε τό αξίωμα του επισφραγίζειν 
τά έξ αυτής έγγραφα.

re fe re r , β. έν. αναφέρω εΓς τι, 
ανάγω* — !e serment, άντεπάγω 
όρκον*— une affaire au s6nat,a- 
ναφέρομαι περί τίνος εις τήν σύγ
κλητον*— aux magistrate, είς τους 
άρχοντας, είς τούς δικαστάς άνα- 
φέριο.

re fe rm e r , β. εν. κλείω εκ νέου, 
r e f e r r e r ,  β. έν. πεταλόνω έκ. 

νέου.
re fe u iile r , β. έν. κοιλαίνω ξύλον 

διά διπλών γλυφών πρός εναρμογήν 
άλλου.

re fe n ille te r , β. έν. φυλλομε
τρώ έκ νέου.
reflectif, ivc, σκεπτικός.
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r6fl6chi, e, περιεσζεμμένος,εμ- 

©pojv* — άνάκλαστος, άνταυγής*—  
( γραμμ. ) μέσος, αυτοπαθής, ver- 
bes — S, ρήματα μέσα ή ( παρά 
Γάλλοις) άντωνυμιακά.
rdfldchir, ρ. εν. άνταυγάζο*, 

αντανακλώ* les miroirs refl^chis- 
sent les images des objets, τά 
κάτοπτρα άνταυγάζουσιν, άντανα- 
κλώσι τάς εικόνας τών αντικειμέ
νω ν  ce paysage se refl^chit dans 
le  lac, αυτή ή τοπογραφία αντανα
κλάται εν τή λίμνη*— ρ. ούο. σκέ
πτομαι, διανοούμαι, διαλογίζομαι* 
reflechissez bien avant α agir, 
σκέφΟητε καλώς πριν πράξητε* — 
nous r0f!6chissons aux moyens, 
σκεπτόμεΟα περί τών μέσο)ν.

r^fl^chissant, e, άντανακλών, 
αντανακλαστικός· σκεπτικούς.

r£fl£chissem ent, άντανάκλα- 
σις* ανταύγεια* — de la lum iere, 
άντανάκλασις του φιοτο'ς, 
rdflecteur, συγκεντρωτικοί,άν- 

ταυγαστήρ, m iro ir— , αντανακλα
στικόν ενοπτρον.
refle t, ανταύγεια, άπαυγή,άντα- 

παύγασμα* — d’ un tableau, αν
ταύγεια εικο'νος·— d’une £toffe υφά
σματος στιλπνού μαρμαρυγή*— d* 
Une coulenr, γροιάς άπαυγασμ,ός. 

refldter, αντανακλώ, έπιρριπτα» 
τό φώς ή τό /ρώ μα επ’ άλλο άντι- 
κείμενον, άπαυγάζο.)* — ούο. ή μέσ.
( μεταφ. ) sa gloire reflete ή se 
reflete sur sa famille.f, δόξα αυ
τού αντανακλάταιέπιτού οικου του. 
refleurir , ρ. ούο. ανθώ έκ νέου, 

αναθάλλω* (μεταφ.) les lettres et 
les sciences commencent a—, 
τά γράμματα και αί έπιστήμαι άρ- 
χονται Γνα άκμάζο^σιν. 
refleurissem ent, άναβλάστη- 

σις* δεύτερα άνΟησις.
Γ ό ίΊβ χ β  , αντανακλασμένος, -οι, 

εξ άντανακλάσεως προερχόμενος.

^ f le x ib i l i ty , 0. ιδιότης τού 
αντανακλάσΟαι, άντανακλαστικότης. 
r^ flex ib le , άντανακλαστικός. 
rd flex if, ive, άντανακλ αστικός, 
re f le x io n , θ. άντανάκλασις τού 

φωτός, άνταύγεια* —σκέψις , διά- 
σκεψις, διαλογισμός. 
r6 f le x iv e m e n t , άντανακλα - 

στικώς.
re f lu e r , ρ . εν. λέγεται περί τής 

κινήσεο>ς τών υοάτα>ν άτινα επιστρέ- 
φουσιν προς τό μέρος όΟεν έρρευ- 
σαν, άναρρελο, παλιρροώ, επιστρέ
φω εις την πηγήν, 
re f lu x , άνάρροια, άμπιυτις. 
re fo n d re  , τήκω εκ δευτέρου, 

οίον μέταλλον ινα χύσω αύτό εις 
τήν μήτραν, εις τόν τύπον.
refon te , θ. άναχοίνευσις, άνά- 

τηξις μετάλλου, μεταχ άλκευσις * 
(μεταφ.) la refonte des Iois,7j τών 
νόμο^ν εξ άρχής μεταποίησις, έπα- 
νόρΟο̂ σις* — άνακαίνισις. 
re fo rg e r , ρ. εν. άναχαλκεύω. 
r^ fo rm ab le , μεταρρυΟμιστέος, 

επ ιόεκτικός μεταρρυ0μίσεως. 
r^ fo rm a te u r  , trice, μεταρ

ρυθμιστής, άν άμορφο.» τής.
re fo rm a tio n , 0, μεταρρύθμι

σή, άναμόρφωσις* — des moeurs* 
ή βελτίιυσις τών ηθών*— ή υπό τού 
Λουθήρου ένεργηΟεΐσα θρησκευτική 
άναμόρφιυσις, ήτις και reforme λέ
γεται συνηΟέστερον. 
rd fo rm e, 0. μεταρρύθμισή, με· 

ταμορφωσις· la — du calendner 
Julien, ή μεταρρύΟμισις, ήτοι βελ- 
τιωσις , οιόρΟο.>σις τού ’Γουλιανού 
ημερολογίου * — ελάττυ.>σις τού α
ριθμού τών υπαλλήλου, άποπομπή 
τών άνικάνο>ν άπό τής υπηρεσίας* 
— διάλυσις μερική τού στρατού —  
άποστράτευσις άξιωματικού εις ον 
επί τινα ετη παραχ ο^εΐται ό μισθός 
του ή j/έρος αύτού* — ή έν ετει 
1517, άρξαμένη θρησκευτική άνα-
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•μόρφωσις ή μβταρρύθμισις δπό του 
Μαρτίνου Λουθήρου εν Γερμανία 
καί αλλαχού υπ* ά'λλων.

refo rm e, e, μετερρυθμισμένος* 
religion ·— 6e, ή τών διαμαρ- 
τυρομε'νων θρησκεία* (στρατ.) ούσ. 
αξιωματικός, ή στρατιώτης άπολε- 
λυμένος.

re fo rm er, β. εν. άναμορφώ,

ίιεταρρυΟμίζω, βελτιώ* — les lois, 
CS moeurs, διορθώ τους νόμους,τά 

ήθη*— les abus, παύω.καταστε'λλω 
τάς κατα/ρήσεις* — des troupes, 
ελαττώ τον αριθμόν των στρατιω
τ ώ ν — Un officier, τίθημι αξιωμα
τικόν εις αργίαν*— un soldat, απο
λύω στρατωιτην· —les monnaies, 
ανατήκω τά νομίσματα* se— , απο
βάλλω τάς κακάς εξεις μου, βελτι- 
ούμαι ηθικώς, σωφρονίζομαι, 
re fo rm e r, β. εν. άνασυνιστώ, 

ανασχηματίζω, μορφώ εκ νέου · 
(στρατ.)* se— , συσσωματούμαι εκ 
ν:ου κατόπιν διασπορας.

r6 fo rm iste , αναμορφωτής θρη
σκευτικός πολιτικός.
refou illem en t, άναγλυφή επί 

το μεΐζον, μάλλον είσεχουσα και 
εξέ/ουσα.

re fo u ille r, β.Ιν. αναγλύφου βα- 
Gέτερον.

re fo u lem en t, άναπίεσις, άνα- 
Όυμπίεσις, καταπάτησις, δεύτερα 
πίλησις.

re fo u le r , β. εν. άναπ ε'ζοη κα
ταπιέζω, συμπιέζω, καταπατώ, κ. 
τσαλαπατώ — la vendange, τας * 
σταφυλάς πάλιν πατώ*— un tlSSU 
ή de la lainc, ύφασμά τι 1] Εριον 
(μαλλίον) πιλώ, συμπιέζω.

re fou lo ir, δ πιεστήρ κόπανος 
τηλεβόλου, έμβολεύς.

re f ra c ta ire ,  άτηκτος, δύστη
κτος, σκληρός άτέραμνος* απε-Οής, 
ανυπότακτος*— ούσ. un r tf ra c ta i-  

j e t φυγόστρατος.

refractor, β. εν. (φυσ.) ε π ιδ 
ρώ θλάσιν των ακτινών, διαθλώ, 
αντανακλώ τό φώς.
r6 f ra c te u r ,  του φιυτός διαθλα

στικός, αντανακλαστικός, 
r e f ra c t if ,  ive, διαθλαστικός, 
re fra c tio n , 0. διάθλασις των 

ακτινών, άνάκλ^ασις του φωτός, 
παρεκτροπή εν τή διαβάσει από I- 
νός στοιχείου εις ετερον.

r e f ra in  (ποιητ.) έπιυδή, επανα
λαμβανόμενοι στίχοι* (κατ* επε’κτ.) 
c ’est son— , είναι οι προσφιλείς, 
οί συνήθεις λόγοι του* c* est tOU- 
jours le meme— , Ιχομεν πάντο
τε τά αυτά τοΐς αύτοΐς. 

re f ra n g ib ili te , 0. διαθλαστι- 
κότης των άκτίνιυν. 
re f ra n g ib le , διαθλαστός. 
r e f r a p p e r ,  β. εν. τύπτω, χτυ

πώ πάλιν.
re fre n a tio n , 0. χαλι/αγωγία. 
r6 fr6 n e r, β. εν. χαλινώ, χάλι- 

ναγιογώ, κολάζω*— ses paSSlOIlS, 
χαλιναγιυγώ τά πάθη, 

r e f r ig e ra n t ,  β,ψυκτήριος, ψυ
κτικός, ψυχραντικός*—  ούσ. (χημ·1 
δ ψυκτήρ ό περιβάλλων τον σωλ.ή- 
να του σταλακτήρος (λαμπίκου)πρός 
συμπύκνο>σιν του ατμού* —  ποτόν 
αναψυκτικού, δροσιστικόν. 
re f r ig 6 ra tif , ive, άναψυκτικός, 

ψυχραντικός, δροσιστικός.
re f r ig e ra tio n , θ. ( χ η μ .) ψύ- 

ξις, άνάψυςις, ψύχρανσις.
r e f r in g e n t , e, διαθλαστικός* 

m ilieu— , μέσον, περίβλημα, στοι- 
-/ειον διαθλαστικόν, 

r e f r is e r ,  β. εν. ένουλίζω πάλιν, 
κ. ξανασγουραίνω.

re fro g n e , e, βυσός, φακιδού- 
μενος, σκυθρο>πός, συνοφρυούμενος.

re fro g n e n ie n t , συνοφούωσις,. 
σκυΟρωπασμός, τό αύτό δέ καί ren- 
frognement.

re fro g n e r , ή renfrogner, se*
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— , φαρκιδουμαι, συνοφρυουμαι, 
σχυΟρο.>πάΓω,
re f ro id ir ,  ψύχω, άποψύχgj, ψυ

χραίνω, */.. κρυόνω* (μεταφ.) έλαττώ 
την ζέσιν , τον ζήλον, τήν προθυ
μ ία ν  la vieillesse refro id it les 
p assio n s, το γήρας ψυχραίνει, πρα
ΰνει τά πάθη· και μέσ. leur am i- 
ti6 se refroidit* ή φιλία των ψυ
χραίνεται, έλαττουται.
re fro id isse m e n t, ψύζις, άπό- 

ψυ?ις, ψύχρανσις, κρύο^μα* —περί- 
ψυ£ις , κ. κρυολόγημα* — (μεταφ.) 
έλάττο)σιςφιλίας,χαλάρο;σις, ψυχρό- 
της,— de I’ age, ηλικίας παρακμή.

re fu g e , καταφυγή, άσυλον* (με
ταφ.) voiis etes m o n — , είσθε το 
στήριγμά μου. 
refu g ie , πρόσφυξ. 
r e fu g ie r ,  s e — , προσφεύγω, 

καταφεύγω εις ξένην χώραν κατα- 
διωκόμενος.
re fu ite , 0. καταφύγιον καταδι- 

ωκομένου Οηράματος*(μεταφ.) υπεκ-

re fu s , αρνησις, άπάρνησις, άπο- 
ποίησις, άπόρριψις.

re fu s a b le , άπαρνητέος, άπορ- 
ριπτέος, άποποιητέος.
re fu s a n t, ούσ. άρνούμενος,απο

ποιούμενος.
re fu s e r , ρ. εν. άρνουμαι απο

ποιούμαι,απορρίπτω, δεν αποδέχο
μαι * se— , στερώ εμαυτόν· se— δεν 
παρέχω εμαυτόν πρόθυμον, απο
φεύγω.
re fu ta b le ,  άνασκευστός, άναι-

ρετος, διαλυτός.
re fu ta tio n , G. ανασκευή, άναί-

ρεσις, ανατροπή.
r e fu te r ,  β. έν. ανατρέπω, άνα- 

β/.ευάζω, αναιρώ, άποδεικνύω πα
ράλογον ή εσφαλμένον. 
re g a g n a b le  (νεολ.) άνακτητος* 
r£ g a g n e r , β. εν. ανακτώμαι τό 

άπολεσΟέν, ανευρίσκω* παλινοστώ,

επιστρέφυν— son logis, επιστοέΰεtv 
οικαοε.
re g a in ,χόρτο; όψιμος, δεύτερος* 
r e g a l  ( πληΟ. regals) εύο^χία,. 

εστίασις, φίλευμα*— ήδυσμα, καρύ
κευμα, λίχ νεύμα,κ. νόστιμον φαγη- 
tov*c[ est un—pour moi,τούτο oir 
ε’με είναι ευιν/ία* (μεταφ.) la flat—- 
terie est le—des sots, ή κολακεία 
είναι τό ήδυσμα τών άνοήτων. 
r^ g a la d e , 0. Ιστίασις, κ . φί

λευμα, κ.τpαταμέvτov*boire a la—r 
χύνο) τό ποτόν εις τό στόμα άνευ- 
τής επαφής τών χ ειλεών, 
rg g a la n t, e, ήδύς, τερπνός, α

ρεστός.
re g a le , 0. μίαέκ τών συναυλιών- 

τού εκκλησιαστικού οργάνου, 
reg a lem en t, ίσοπεοωσις εοά- 

φους*— ανάλογος διανομή φόρου*—  
ή προσήκουσα Εκάστω διανομή με
ρίδων.
re g a le r ,  β. εν. εύιοχώ, Ιστιώ·’ 

— τέρπω, ευφραίνω* — d ’ un con- 
ι cert, τέρπω διά συναυλίας* — ισο- 
πεόώ, ομαλίζω·— un terrain ,ισο- 
πεδώ ’έδαφος.

re g a lie n  (ελέγετο επι δικαιω- 
μάτιον) βασιλικός.

! r e g a r d ,βλέμμα,κ/ματιά*οπή δι* 
ευκολύνουσα τήνεξέτασιν ή επισκευ·- 
ήν υδραγωγείου*—  προσοχή* les—S 
de I* Europe sont fixes j?ur lui, 
ή προσοχή τής Εύριύπης είναι *&ο- 
σηλωμένη επ’ αυτόν* en —, άπέ-- 
ναντι* traduction avec texte en 
— , μετάφρασις εχουσα τό κείμενον 
απέναντι.
re g a rd a n t ,  β , αυστηρός εις τ χ  

τής δαπάνης, φειδωλός, 
re g a rd e r , β. εν. βλέπω, επι

βλέπω, εμβλέπο), κ. κυττάζω* — 
όρώ, εοορώ, Οιωρώ*— fμεταφ.) εί
μαι εστραμμένος προς τι μέρος* 
cete maison regarde le midi, 
αυτή ή οικία βλέπει προς μεσημ—

ι
5
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' βμίαν* —-Ινδιαφέρο>, ανήκω, προ-
σήκω* c e (a  n e  m e  r e g a r d e  p a s ,  
τούτο δέν μοε ενδιαφέρει, περί τού- 

: του δέν μοι ηέλει*— d e  t r a v e r s ,  6 -
• πόδρα όρώ, λοξώς βλέπο.>, κ. στρα- 

βοκυττάζιυ*— d e  b o il  o c i l ,  εύμενώς 
βλέπω*— p o u r ,  νομίζο*, λογίζομαι* 
on  le  r e g a r d e  p o u r  u n  s o t ,  θεω
ρείται μωρός, ανόητος* β. ούδ.-— 
d e  p r e s  , εξετάζω αύστηρώς, φει- 
οωλεύομαι* y — a d e u x  f o i s ,  σκέ
πτομαι καλώς περί του πρακτέου. 

r e g a r n i r ,  β. έν. έοοδιάζω πά- 
| λιν, έπικοσμώ εκ νέου.

r 6 g a t e ,  0. λεμ β οδρομ ία ,  
r ^ g a y e r . p .  έν. ά νευφ ραίνω ,άνα-  

φαιδρύνυ/τό βήμα  τούτο διατηρεί τον 
‘/α ρ α κ τ ή ρ α  έ ν ο λ ω  τ ω σ χ η μ α τ ισ μ ώ ) .  

r e g a z o n n e m e n t ,  νέα έ π ι χ λ ό -  
n αα ι̂ς, επικάλυψες εδάφους διά νέας

I
r e g a z o n n e r ,  β. έν. έπιχλοάζω. 

ε/. νέου, καλύπτω τό έδαφος διά 
νέας χλόης.

r e g e l ,  άναπάγωμα, νέος πάγος, 
r e g e l e r ,  β. έν. άναπαγόνω* β. 

άπρόσ. il r e g e l e ,  παγόνει τό υδιυρ 
έκ νέου.

r 6 g e n c e ,  0. άντιβασιλεία* — δι
άρκεια τής άντιβασιλείας* — καθηγε
σία έν δημοσυντηρήτω γυμνασίω. 

r e g e n e r a t e u r ,  t r i c e ,  άναγεν- 
νητής , ανακαινιστής * L y c u r g u e  
fu t le  r i* g 6 n 0 r a te n r  d e s  m o e u r s  
a L a c 0 d 0 m o n e ,  b Λυκούργος έγέ- 
νετο άναμορφιοτής των ηθών τής 
ϋπάρτης... έπιΟ. p r i n c e — , ήγε- 
μών, βασιλεύς άναμορφοίτής, με
ταρρυθμιστής.

r e g e n e r a t i o n ,  Ο.παλιγγενεσία, 
άναγέννησις, αναμόρφωσες.

r 6 g e n e r e r ,  β. έν. αναγεννώ,ά- 
ναμορφώ, παλινορΟώ* ανακαινίζω* 
le  b a p td m e  ι o u s  r 6 g 6 n c r e ,  τό 
άπτισμα αναγεννά,ανακαινίζει ήμας 
ιά της θείας χάριτος* — UDe n a 

tion, έπανορΟώ, άνίστημι έθνος τε 
απελεύθερων και άναμορφών αυτό.
regent, e, άντιβασιλεύς, δ l\r 

απουσία ή έπι άνηλικιότητος του 
βασιλέυ^ς ανώτατος αρχών τού κρά
τους Οηλ. reine— ο,αντιβασίλισσα·· 
— ούσ. καθηγητής δημοσυντηρήτοικ 
γυμνασίου.

regenter, διδάσκω έν γυμνασίω' 
— (μεταφ.) κυβερνώ* il veut — tOUt- 
le m ondc, θέλει νά αρχή πάντυ^ν, 
νά άγη και νά φέρη τούς πάντας. 

r6genteur (νεολ.) αρχικός, φί
λαρχος, δεσποτι/ός. 
reg icid e, βασιλοκτόνος, 
regie, 0. κτημάτων διαχείρισις, 

έπιτροπεία* — εΓσπραξις των έμμέ- 
σων φόρων* — γραφεΐον τής είσ- 
πράξεοίς.
r6gim ber, β. έν. (έπι ζιυων ά- 

πειΟούντων, άνΟισταμένων) άπολα-· 
κτίζω, άναπτερνίζον (μεταφ.) άπει- 
0ώ, έναντιούμαι*— contre les 6pe· 
rons, προς κέντρα λακτίζειν, μα- 
ταιως άνΟίστασΟαι. 
regim e, τροφή, δίαιτα, τρόπος 

τού ζην* — πολιτεία, αρχτ{, κυβέρ
νησες, πολίτευμα* — είδος κυβερ- 
νήσεως* ancien — , τό άρχαΐον πο
λίτευμα τής Γαλλίας, τό πρό του 
1780, ήτοι τής μεγάλης πολιτικής 
μεταβολής* — (γραμμ.) συμπλήρω
μα, συντακτική, αντικείμενου* —  
( βοτ.) άθροισμα καρπών έπ\ τού 
άκρου κλώνος * — διοίκησίς, κατα-- 
στημάτιον τινών* — des. prisons, 
des h6pitaux, διεύΟυνσες διοίκη- 
σις, κανονισμός των φυλακών, τώ ν  
νοσοκομείων* — σύμβασις πρός γά-* 
μον* —■ dotal , προικωον συμβό- 
λαιον, κ. προικοσύμφιονον.

regim ent,"(στρατ.) σύνταγμα έκ 
ταγμάτυιν,πυροβολαρχιών ή (ππαρ-· 
χεών συγκείμενον* (μεταφ.) πλήθος 
μίγ«.
r e g im e n ta ir e , τού στρατιωτι-
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αου συντάγματος* 6co1e— , σχολή j r^gle, θ. κανών, πήχυς, κ. χά - 
συντάγματος ήτοι στρατώνας, σχο- ρακας, αρί^α*— ίμεταφ.) apy’ή, νό-
^λειον γραμματοδιδασκαλίας των
στρατιωτών.

reg in g lette  , θ. μικρά παγις 
πρός όρνιΟοΟηρίαυ.

region , 0. χώρα, μέρος,έκτασις 
ίπ ί της γης ή εν τώ αίΟέρι* κλίμα, 
-τόπος* les—s g la res, αί κατεψυγ- 
μέναι χώραι. ie  ̂ halites — s de 
Γ air, τά υψηλά στραίματα της ατ
μόσφαιρας * —  βαθμός μαΟϊ^σεως ,
δττιστημης-les hautes— s*de la phi
losophic, τά υψηλότερα διδάγματα 
τη ; φιλοσοφίας* — (άνατ.) ώρισμέ- 
‘VOV μέρος της επιφάνειας του σώ
ματος ή οργάνων τινών σοηαατικών.
regional, e, aux, μερικός, το- 

στιχδς, επαρχιακός της Γαλλίας* 
6ccde *—e, σχολειον τοπικόν, con- 
COlirs— , διαγώνισμα επαρχιακόν, 

-μέρους τίνος της χώρας.
Γ ^ ίο η η α ίΓ β ,(π α ρ ά  τοΐς ΊΡωμ.) 

επαρ*/ ιακός.
r6g ir , β. εν. διευθύνω, κυβερνώ, 

— -un etat, κυβερνώ κράτος,πολι
τ ε ία ν — des biens, διαχειρίζομαι 
κτήματα , περιουσίαν* — (γραμμ.) 
συντάσσομαι, έχω ώς αντικείμενο*/ 
ή προσδιορισμόν, 
r^ gisseu r, διαχειριστής δπόλο· 

γος, ταμ'ας* — d* une ferine, ά- 
-γροκδμος.

reg istra tion , θ. (άρχ.) έγ- 
γραφη.
r^gistre , πίνας, κατάλογος* —

- προ/τόκολλον— de Γ etat civil, 
βιβλιον ληξαργικόν* — (μουσ.) πή- 
^υς, κανών του διαπνευσπκου Ικκλ. 

-οργάνου, οστις συρόμενος επιφέρει 
• μεταβολήν ήχου η τόνου.

r^gistrer, ρ. έν. εγγράφω εις 
πίνακα ή κατάλογον, ιδε enregis- 
trer.
.r^glage, χαράκωσις χαρτίου*

——διακονόνισις μηχανισμού.

μος, κανών, οοηγια, διδασκαλία*
l e s  — s  d e  la  g r a n m a i r e ,  οί κα
νόνες της γραμματικής*— s d e  la  
p o l i t e s s c ,  οι κανόνες της χρηστο
ήθειας, τής καλής συμπεριφοράς*— 
τάξις, ευταξία* r e ta b l ir  la — d a n s  

. un  c o l l e g e ,  άποκαΟίστημι την τά- 
ξιν έν τινι γυμνασίω*— παράδειγμα* 
s e r v ir  d e— , χρησιμεύω ώς υπο
γραμμός, ώς παράδειγμα* — κανο
νισμός τάγματός τίνος* la — d e  S t .  
F r a n c o i s ,  οι κανόνες, ό κανονι
σμός τού τάγματος του *Αγ. Φραγ
κίσκου, ήτοι τών Φραγκισκανών—  
(άριΟ.) πράξις· l e s  q u a t r e — s ,  a t  
τέσσαρες πράξεις* l a — d e s  t r o i s ,  
ή μέθοδος τών τριών, αναλογία' l e s  
— S, οί κανόνες, ή μέθοδος* l e s — S 
d e  Γ a r c h i t e c t u r e ,  οί τής αρχιτε
κτονικής κονόνες * e n  b o n n e  — , 
έν καλή τάξει, πρεπόντως, κατά τά 
εικότα* — generate, χάνων γενικός, 
έν γένει, καθ' όλου ειπεΐν. 
r6gl6, e, τεταγμένος, ώρισμε'νος, 

διωρισμένος * τακτικός, κεκανονι- 
σμένος * t r o u p e s  — 6 e s  , τακτικός 
στρατός* p o u l s  — , κανονικός σφυγ
μός* u n  j e u n e  h o m m e  — , νεανίας 
εύτακτος, γρηστός, σώφρων. 
rfeglement, κανονισ /ός* κατα

στατικόν*— d e  p o l i c e ,  αστυνομικά! 
διατάξεις*— έν γένει κανόνες, νόμοι 
κοινότητας, έργοστασίου ή καταστή
ματος όποιου δήποτε*— d e  v i e , κα
νόνες του βίου, τρόπος του διάγειν, 
τού ζήν,— J e  c o m p t e ,λογαριασμών 
διακανονισις ή έξόφλησις. 
r^giement, έπίρρ. τακτικώς, 

κανονικώς.
r^ glem en ta ire , άνήκων εις 

τον κανονισμόν Ιοί— , νόμος δια
τακτικός* άρθρον τού κανονισμού, 
reglem entairem ent , κανο

νιστικούς, κατά τον κανονισμόν.
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r^glem entation, 8. διακανό- 
■νισις.

r6glem enter, β. εν. διακανο
νίζω, υποβάλλ.ω εις κανονισμόν.

r £ g l e i \  β. έν. κανονίζω, τακτο
ποιώ * — ses d0sirs, κανονίζειν, 
γαλιναγωγεΐν τάς επιθυμίας, κανο- 
νικώς Οεραπεύ'ΐν αύτάς*—περιστελ- 
λειν*— ses depenses, ελαττούν τα; 
δαπάνα;· — συμβιβάζω διαφοράν ,
■φιλονεικίαν, Ηριν— un compte,λο
γίζομαι, τακτοποιώ λογαριασμόν, 
κ. κυττάζω τά κατάστιχα* nous 
allons— , Οά λογαριασΟώμεν—SCS 
affaires,τακτοποιε'.ν τά; υποθέσεις· 
— une pendule, κανονίζειν ώρολά- 
γ ιο ν — du papier, χαράσσω πα
ραλλήλους γραμμάςεπι του χάρτου, 
•/αρακόνω τό y άρτιον se — sur 
qijn, μιμούμαι τινα, ε/ιυ αυτόν ib; 
παράδειγμα, βαίνω επί τά Ιχνη 
αύτού.

r^glet (άρχιτ.) ταινία, κυμάτιον 
αναγλύφου πλατύ, πεπατημενον.
r6glette, 0.  μικρός κανών των 

τυπογράφοι.
Γ^ΙβιΐΓ ,γραυμοχαράκτηςοιά κα

τάστιχα, διά χαρτίον της μουσικής 
κ. τ. λ. χαράκτης.

r ^ g l i s s e ,  δ, ή ΣκυΟικη ή γλυ
κεία βίζα, η γλυκύρριζα και δ πε- 
πηγμϊνος χυμός αυτή;, κ.γΤαμπολι.

r ig lu re , 0. δ τρόπο; οι* ου δ 
χάρτης ‘/αράσσεται, τό χαράκιομα.

r e g n a n t ,  e , βασιλεύουν* la mai- 
εοΐ)— c, ό βασιλεύων οίκος, ή βα
σιλεύουσα οικογένεια* (μεταφ.) le 
gout— , ή επικρατούσα κλίσις, δ 

«συρμός.
rfegne, αρχή, εξουσία, κυβερνη- 

<ϊις βασιλεω;, βασιλεία* sous le 
— (le Loui* X IV , επί της β«*ι- 
λείας Λουδοβίκου Ι Δ #.— «σχύς, δυ- 
*αμις, επίδρασις* l e — des lois, ή 
εσχυς των νύμων* — dc la mode, 
$  δύναμις τού συρμού* (<?y?· 1σ ί·)

βασίλειον, ήτοι μεγάλη τις δ ια ί- 
ρεσις των φυσικών δντων* l e  —  
animal, τό ζωικόν βασιλέων* le— 
vegetal, τό φυτικόν, le  mineral, 
τό τών ορυκτών.

r£gner, β. εν. άρχω, δεσπόζω, 
κυβερνώ, βασιλεύο)· (μεταφ.) επι
κρατώ, πρωτεύω· είμαι εν ίσχύϊ, 
είμαι εν υπολήψει, προτιμώμαι, εί
μαι τού συρμού* telle mode rcpne 
en CC moment,ό δείνα συρμός επι
κρατεί την στιγμήν ταύτην*— εκτεί
νομαι κατά μηκο;* une chalne de 
montagnc regne du midi au nord 
de Γ Am6rique, σειρά όρέων εκ- 
τεί/εται άπό νότου προς βορραν 
τη; ’Αμερική;* λυμαίνομα'ι, ποιώ 
Οραύσιν le cholera regne en I- 
talie, ή χολόρα λυμαίνεται την ’Ι 
ταλίαν.

regnicole (regne-) ιθαγενής, 
αύτό/Oojv* (κατ’ ε’πεκτ.) με'τοικος 
κεκτημενος πολιτικά δικαιυίματα. 
regonflem ent, νε'ον ο’ίδημα, κ. 

ξαναπρίξιμον , ξαναφούσκοψα* — 
παλίρροια κωλ.υΟεντων υδάτων , 
πλ.ημμύρα.

regonfler, β. εν. άναφυσιώ, κ. 
ξαναφουσκόνω, ξαναπρίσ/.ω.
regorgeant, e, πλημμυρών, 

πληΟοίραν Ηχων.
regorgem ent, πλημμυρίς, υ- 

πε'ρχυσις* πλησμονή* εκχείλισις.
regorger, β. ούδ. ύπερχάομαι, 

δπερπολάζο), άφΟονώ, πλ.ηΟωρώ, 
πλεονάζω, κ. ξεγειλνώ' (μεταφ.) —  
de bieilS, ε*/ειν αφθονίαν αγαθών, 
υπερπλουτεΐν*—de sante, άπολαύ- 
ειν άκρας υγιείας* les magasillS 
regorgen l, αί άποΟήκαί είσιν υπερ- 
πεπληρωμόναι* Γ o r regOge cllCZ 
votre ami, δ χρυσός πλημμυρεΤ 
παρα τώ σώ βίλο>. 

regouler, ρ . εν . απορρίπτω 
σ/.ληρώς, άποτόμως* —  κοUvvuiu, 
χορτάζω.
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r e g r a t , κατά μικρόν πώλησις, 
κ. λιανοπούλι.

reg ra tta g e , άνάξεσις-le— (Tun 
imir, τοί/ου άνάξεσις.

reg ra tter , ρ. έν. άναξέω τους 
μελανθέντας τοίχους οικίας τίνος*— 
SU1’ tOUL επιφέρω έλάττωσιν τιμής 
εις παν είδος λογαριασμού τίνος, 
reg ra tter ie , 0. μικρεμπόριον 

μεταπράτου,
reg ra ttier , 6 άπαιτών και ε

νεργών ελάττωσιν τιμής επί παν
τός κονδυλίου λογαριασμού τίνος* 
μικροπωλητής, μεταπράτης. 
regression , 0. (ρητ.) έπανάλη- 

ψις των λέξεων κατ* αντίστροφον 
τάξιν, οιον il faut manger pour 
vivre et non yivre pour manger 
πρέπει νά τρώγη τις διά νάζή, και 
όχι νά ζή διά να τρυ$γη.

reg ret, ποθή, έπιπόθησις, λύπη 
επι στερήσει προσιύπου ή πράγμα- 
τος* le —desamis absents, ο πό- 
Ους, ή λύπη διά την απουσίαν των 
οίλευν* le -— de biens perdus, ή 
λυπηρά άνάμνησις των απολεσθέν- 
των αγαθών* le —d’avoir offens^ 
Dieu , μεταμέλεια διά τήν προς 
Θεόν αμαρτίαν*—  πένθος, θλίψις·^ 
mort d’un fils bien-aim0 laisse 
d , ;* tern els— S, 6 θάνατος προσφι
λούς υιού καταλείπει θλίψιν αιώνιον* 
a— , άκουσίως.
regrettab le , ποθεινός, ποθη

τός, εκείνος ου τήν στέρησιν βα- 
ρέως φέρει τις.

regretter , ρ. εν. ποθώ, έπιπο- 
Οώ, υπερποθώ* λυπούμαι επι στε
ρήσει, απουσία ή θανάτω. 
r£gu larisation , θ. διακανόνι- 

σις, τακτοποίησις, διόρθωσις.
r e g u la r is e s  β. έν. διακανο

νίζω, τακτοποιώ , διορθώ , συναρ
μολογώ, κατατάσσω.

r e g u l a r i t y ,  0. ορθή τάξις· — 
des iriouYements, κανονικότης τών

κινήσεων* —des moeurs, ή τώ / 
ηθών αγνότης, σωφροσύνη* — d’ un 
bailment, κανονικότης, εύρυθμία 
οικοδομής* — des traits, συμμετρία 
τών χαρακτήρων τού ποοσιύπου.
regulateur, trice, κανονιστής 

τακτοποιητής, διορθωτής* (ουσ. έρ- 
γαλ.) ρυθμιστής τών κινήσεων μη- 
χανής.
regule, — d ’ antim oine, καθα- 

ρόν άντιμόνιον* — μικρός βασιλεύς, 
βασιλίσκος,
regulier, iere, τακτικός, κανό» 

νικός* σύμμετρος* εύρυθμος* mou- 
Yement— , κίνησις κανονική* OU- 
Vl’age—, πόνημα, έργον κατά τούς 
νόμους τής τέχνης, σύμμετρον * 
traits —S, χαρακτήρες του πρω- 
σώπου έναρμόνιοι, σύμμετροι* — α~ 
κριβής-un homme— dans sa con
duce, άνθρωπος κόσμιος, σώφρωνr 
moeurs—, ήθη χρηστά* vie — e, 
βίος τακτικός, ήσυχος, άμεμπτος* 
(γεωμ.) figure — iere, σχήμα κα» 
νονικόν, ίσογο>νιον* (γραμμ.) ver- 
be— , ρήμα ομαλόν* — (έκκλ.) pre- 
tre— , ίερεύς άνήκων εις τάγμα t t  
μονανικόν* clcrge—, ό κανονικός* >  ̂ '* V * , ♦ » <\ tκλήρος, ήτοι ο ανηκων εις τα οια- 
φορα μοναχικά τάγματα και υπο
κείμενος εις κανονισμούς* προς αν
τιδιαστολήν του seculier, κοσμι
κού ή ανεξαρτήτου.
regulierem ent, κανονικώς,τα—

κτικώς.
r e h a b ilita te , επιδεκτικός ε- 

πανορθώσεως.
rehabilitation, θ. τό έπ! τά

πρότερα δίκαια άποκαθιστάναι, &- 
ποκατάστασις, παλινόρθωσις, άνόρ- 
θωσις.
rehabilite, ό έκ νέου άποκατε-. 

στημένος έμπορος, μετά προηγου- 
μένην πτο>χευσιν.
rehabiliter, ρ. έν. εις τά πρό

τερα δίκαια άποκαθίστημι, εις τήν .
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προτέραν τιμήν ή δόξαν επανάγω, 
άνορΟώ ηθικώς,παλινορΟώ·— lam6- 
moire d’un condamn6, άΟωώ τήν 
μνήμην καταδίκου, άποδίδωμι αυτή 
την προτέραν ύπόληψιν·— un failli, 
αποκαθιστώ τον πτον^εύσαντα έμπο
ρον, παρέχω αύτώ εκ νέου την δέ
ουσα ν πίστιν έν ταΤς συναλλαγαΐς* 
—qqn dans 1* opinion, κάμνω 
ώστε ν* άπολαύσ*) τις πάλιν της 
κοινής ύπολήψειυς. 
rehab ituer, Llv.  έΟίζο> εκ νέου, 
rehaussem ent, επί μεΐζον ΰ- 

ψωσις, προσθήκη εις τό ύπάρνον 
ι»ψος.

r e h a u s s e r , ε ν . ύψώ έπ\
πλέον, καΟίστη^ ύψηλότερον, προ- 
στίΟημι ύψος, ανυψώ, έπαίρω*—-un 
rnur, άνυψώ τό τείχος* (μεταφ.) ά- 
ναζωπυρώ*— le Courage, εμποιώ 
θάρρος· επαυξάνω, επαινώ, έγκιο- 
μιάζοί*—le m6rite d’une action, 
έπαυξάνιυ την αξίαν πράξεώς τίνος* 
—  άναδεικνύυ), λαμπρύνιυ* la pa- 
rnre rebausse la beaut6, 6 κό
σμος (στολισμός) επαυξάνει τό κάλ
λος* ρ. ούδ. ύπερτιμώμαι, αυξάνω 
τό τίμημα*1β prix du bl6 rehaus- 
£C, ή τιμή του σίτου αυξάνει.

reh au t (ζωγρ.) προσθήκη ανοι
κτού -/ροίματος προς άνάδειξιν μέ
ρους τίνος της εικόνος.

reh eu rte r, ρ. έν. κρούω,χτυπώ 
πάλιν.

reill6re, 0. ύδρομύλου υδρα
γωγός σωλήν.

reim portation, 0 . ε!σαγο)γή 
εμπορεύματος έκ νέου.

reimporter, ρ. έν. εισάγυ) έμ- 
πόρευμά τι έκ νέου.

reimposer, ρ. έν. επιβάλλω 
νέον φόρον συμπληρωματικόν* — 
έπιτίΟημι, έπιβάλλίυ έκ νέου.

( reim position, 0. άναφορολό- 
γημα* (τυπογρ.) έκ δευτέρου κατά- 
ταςις τών σελίδων.

r e im p r e ss io n , 0. ανατύπωσες,
μετατύπωσις.
reim prim able, άνατυπωτέος. 
rOimprimer, έν. άνατυπώ, 

μετατυπώ.
Γ θίη ,ό  νεφρός*— πληΟ. οί νεφροί* 

ή όσφύς* avoir mal aux—s, τήν 
οσφύν άλγώ, Εχω πόνον εΙς τούς 
νεφρούς, εις την μέσην* (μεταφ.) 
avoir lcs—s solides, είναί τινα 
πλούσιον ή ισχυρόν, 
rein a ire , νεφρικές, 
reincorporer, β. έν. άνασοσ- 

σο^ματώ, άναπροσδέχομαι εΓς τι 
σωματεΤον, εΐ'ς τινα Ιταιρίαν. 

reine, 0. άνασσα, βασίλισσα* —· 
(μεταφ.) ή πριύτη, ή καλλίστη* la 
rose est la—dc flcurs, τό βόδον 
είναι η βασίλισσα τών άνΟέων* la 
— du bal, η εύειδεστάτη νεανις Εν 
τινι χορώ* la —du ciel, la — des 
anges, η Παρθένος, Παναγία*— η 
βασίλισσα του παιγνίου του ζατρι
κίου, του άλλως σκακίου λεγομένου.
rein e-clau d e, 0. είδος κοκκυ- 

μήλου 1] δαμασκηνού λίαν εύγύμου. 
reine-m arguerite, 0. (βοτ. )· 

η βασίλισσα τών λευκανΟίμων, 6 
Σινικός άστήρ.

reinette η rainette, είδος εύ- 
χύμου μήλου.

r e in s ta lla t io n , 0. ή έκ νέου 
έγκατάστασις, έγκαΟίδρυσις.

r e in s ta lle r , β. έν. έγκαΟίστημι 
έκ νέου, έγκαΟιδρύο) πάλιν, 
re in te , e, πλατύς ή Ισχυρός 

τούς νεφρούς.
re in tO grab le  , άντικαταστά -  

σεως δεκτικός, δυνάμενος ν’ άνα- 
λάβη τά δι/αιοίματά του. 

r e in te g r a n d e , 0. (νομ.) άπο- 
κατάστασις πάλιν εις τήν κατοχήν 
κτήματος ου τίνος είχεν άποστερηΟή 
τις.

r e in te g r a tio n , 0. ή εις τήν
προτέραν τιμήν, περιουσίαν ή 0έ*
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σιν αποκατάστασις, επάνοδος, απο- 
δοσις.
r 6 in t£ g r e r ,  £. εν. (νομ.) άπο- 

καθίστημι εις τι χρχαΤον, προηγού
μενο*/*— qqn dans ses dignites, 
εις τάς πρότερον τιμάς επανάγω 
τινχ*— dans ses droits η privi
leges, άποδίδωμί τινι τα προτερον 
δίκαια η προνομία* — qqn SUr le 
trone, έπι βασιλεία καταγω, επα- 
νχϋίοω εις τον Οσόνον του* etre 
rem tegre dans sa charge, πάκιν
της αρχής τυχεΐν, άξιωθηναι πάλιν 
του υπουργήματος*— qqn en p ri
son, εις δεσμωτηριον τινά πάλιν 
καθίστηυιι, έπαναοέοω εις την ου- 
λακη ν.

r e in v i t e r ,  β . εν . προσκαλώ 
εκ νέου, έκ δευτέρου.

r e i s  (ρεις η 6εϊζ) βεϊζ εφεντης 
αρχισφραγιδοφύλαξ και υπουργός 
των εξωτερικών της Τουρκίας, 

r e i t ^ r a b l e ,  επαναληπτεος. 
r e i t e r a t io n ,  θ . επανάληψις , 

επιδευτερωσις.
r £ i t e r £ ,  e , επανειλημμένος, 
r e i t ^ r e r ,  ρ. εν. επαναλαμβάνω, 
r e i t r e  η retre, ίππεύς Γερμα

νός του μεσκιώνος
r e j a i l l i r , ρ. εν. (επ ί υγρών) 

χναπηδώ, άναβρύω, άναβλύζω* la 
grele rejaillit du faite, η χάλα- 
ζα αναπήδα εκ της κορυφής της 
στέγης* fa ir e — qqc su r, επί τι 
άναρρίπτω* (μεταρ. ) la honte en 
rejaillit sur lui, τό αίσχος εις 
αυτόν άναφερεται, ή πραςις αυτόν 
καταισχύνει.
r ej  a iH i s s a n t , e , άναβρυτη ο ιος. 
r e j a i l l i s e m e n t , άποπηδησις, 

αναπηδησις, άνάβρυσις. 
r e je c t io n ,  8. άπόρριψις. 
r e j e t ,  άπόρριψις, αποβολή, απο

δοκιμασία* Tassemblee votapour 
le — de la loi, η συνε^ευσις (η 
βουλή) έύηρισε την άπόρριψιν τού*

νόμου* — τό άπόσλημα,απόβρασμα* 
— (2οτ.) άναβλάστημα* — μεταφορά- 
αεοους Ινός λονασιασαου επί ετερον»
r e j e t a b l e ,  άπορρίύιμος, απο- 

οΛητεος.
r e je te r ,  δ. εν. απορρίπτω,απο

βάλλω* — το κατ’ εμού ριφθεν β ί-  
πτω όπίσω*—la Halle, απορρίπτω 
τήν σφαίραν*— εκβάλλω, χύνω εςω, 
εξεμώ-Iamerrejette sur ses bords 
les debris des naufrages* η θά
λασσα εκβάλλει, εξεμει επί τάς Ιαυ— 
της όχΟας τά συντρίμματα των ναυ
αγίων — un petit poisson dans 
l ’ eau, ρίπτω πάλιν (τό συλληφΟεν) 
ιχθύδιον εις τό ύδωρ* — ν' μεταφ.) 
άποδοκιμάζω* —un projet de Ιοί* 
απορρίπτω νομοσχέδιο*/*—une of~ 
fre, απορρίπτω η δεν δέχομαι πρό- 
τασίν τινα* — une faute sur un 
a u tre , επιρρίπτω σφάλμα τι επί 
άλλον τινά* (γεω μ. ) β. ούο. άνα-
ο λαστανω.
r e j e t  on, βλαστός, άποβλάστημα,. 

πασαυυάς,θαλλός δένδρου* (αετασ.) 
γόνος* le dernier—d’ une illustre 
iamille, ό τελευταίος βλαστός, ήτοι, 
απόγονος,ευκλεούς οΓκου.
r e j  οίηάχβ,συμπηγνυμι, συγκολ

λώ, συζεύγνυμι, επαναζεύγνυμι* —  
les chairs, συγκολλώ, συνεπουλώ 
τάς σάρκας* aller —qqn, υπάγω* 
νά καταφΟάσω, νά προφθάσω τινά. 
re jo in to ie m e n t ,  άναπληρωσις 

δι’ αυαοκονίας των δανάοων τοί- 
χου, των αρμών των λίθων.

r e jo in to y e r ,  πληρώ δι’ άμμο
κονίας τούς βωγμούς των τοίχων,, 
τά μεταξύ των αρμών, 

r e j  o n e r , β. εν. παίζω εκ νέου, 
re jo u i , e , γηθόσυνος, εύθυμος, 

φαιδρός* ουσ. άνθρωπος φιλόγελως.- 
r e jo u i r ,  β. εν. βαρύνω,* φαι

δρύνω, ευφραίνω, χαροποιώ* cette 
bonne nourelle a rejoui tous 
les COeurs, αύτη η καλή άγ—
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γελία, επλήρωσε χαράς πασαν καρ
διάν* SC— , άγάλλομαι, y αίρω* je 
me rijouis de vous voir'en bon
ne sante, χαίρω βλέπων σε ύγιαί- 
νοντα.
rejouissance, 0. γ α ρά, τέρ- 

ψις, ηδονή, άγαλλίασις* jour de— 
Ιορτή, πανηγύρι; — S publiquCS, 
δτ,μοτελεΐς Ιορταί* — bachiques, 
at της κραιπάλης ήδοναι*— τα τρα
χηλιά, τά ευτελή κρέατα, κ. ό κατ-
μα;.
rejouissant, e, τερπνός, χα 

ροποιός* conte— , διήγημα τερπνόν.
rel&che, διακοπή, παύσις, ανά

παυλα* etudier sans— , μελετάν 
άκαταπαόστως* ( Οεατρ. ) διακοπή 
παραστάσεοων έπι μίαν ή πλείονας 
έσπέρας, απραξία.
rel&chement, χάλασις, χαλά- 

ροωσις, έκλυσις, παράλυσις* υοεσις, 
έλάτταωσις*— des cordes du vio- 
lon, χαλάρωσις των y ορδών του 
βιολιού*— du ventre, αστυψία, εύ- 
κοιλιότης* (μεταφ.)— de zele, υφε- 
σις, έλάττοωσις ζήλου* —  dans la 
discipline militaire, έλάττωσις, 
χαλάρυωσις τής πειΟαργίας* — des 
mocurs, ϊκλυσις των ηθών* don- 
ner du—a Γesprit, παρέχω άνε- 
σιν , άνάπαυσιν είς τό πνεύμα, 

relilcher, β. ε’ν. χαλώ, χαλα- 
ρόνω, ε’κλύοω, παραλύω* χαυνώ* 1* 
humidite rclaclie les cordes, ή
υγρασία γαλαρόνει τάς χορδάς* — 
μετριάζο>*— son allention, ε’λατ- 
τώ τήνπροσο/ήν*— un prisonnier, 
άφίημι, άπολύοω, άπελευΟερώ αίχ- 
μάλο>τον*— δ. ούδ. άνίημι, έλαττώ, 
μετριάζω* il a beauconp relache 
de scs priitenlions, πολύ ήλάτ- 
τωσε τάς άξιοωσεις του* (ναυτ.) ει
σέρχομαι εις τινα λιμένα έκ κακο
καιρίας, εκ τίνος άνάγκης*— nour 
faire des vivres, δρμίζομαι,[ελλι
μενίζομαι Γνα προμηΟευΟώ τά χρει

ώδη* SC— , άνίεμαι,ν αυνουμαι,εξα- 
σΟενώ*— ένδίδωμι* Je mal cedant 
et SG relacbant, τού νοσήματος 
υπείκοντος και έλαττουμένου* cet 
ecolier se relache, ό μαθητής ού- 
τος χαυνούται, άποβάλλει τον ζή
λον, τήν επιμέλειαν* se—Γ esprit,, 
άναπαύοω τον νουν, 

r e l a i s , ίππων σταθμός ταχυ
δρομικός, ό τόπος ένθα ή τα*/υδρο- 
μική ή οδοιπορική άμαξα άλλάσσει 
τού; ίππους* un—de chevaux,ίπ 
ποι νέοι, άναπεπαυμένοι υποζευ- 
γνύμενοι εις τήν οδοιπορικήν άμα
ξαν, άλλαγή ίππων.

r e i a i s s e ,  λαγώς κεκμηκώς εκ 
καταδιοωξεοως.

relancer, τό θήραμα πάλιν έξα- 
νίστημι ίνα Οηρεύσω αυτό* ( με- 
ταφ.) ζητώ ή παρακολουθώ Ttva 
πανταχοΰ οχληρώς άπαιτών τι οίον 
χρήματα ή χάριν τινά* — επιπλήτ
τω, ελέγχω σφοδρώς.

relap s (—λάψ) δ πάλιν τής π ί-  
στεο>ς άποστάς, άποστάτης, ύπο·- 
πεσοων εκ νέου εις αίρεσιν.

re la rg ir , β. εν. ευρύνω, πλα
τύνω, έπιπλατύνω. 

r e la r g is se m e n t , πλάτυνσις,. 
εύ'ρυνσις, διάνοιγρ,α.

re la ter , β. έν. μνημονεύσω τι, εν 
καταλόγοω άναγράφω* διηγούμαι λε
πτομερώς.
relatif, ive, άναφορικός, προ- 

σάλληλος,αναφερόμενος είς τι προ- 
ηγούμενον*— σχετικός, ούχι άπόλυ- 
τος*— ανάλογος* chaque etre a sa* 
valeur—ive, παν πράγμα έχει τήν 
σχετικήν ή άνάλογον ή προσήκουσαν 
αύτώ άξίαν* (γραμμ.) pronom—, 
άναφορι/ή αντοωνυμία.

relation , 0. άναοορά, σχέσις,.. 
αναλογία* des—s d amili6, σχέ
σεις φιλικαί, γνοωριμίαι, συναναστρο
φ ή  des—s de commerce, σχέ
σεις ιμπορικαί.
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re la tivem en t, σχετικώς, άνα-

^ρορικώς.
re la tiv ity , θ. ή σχετικότης. 
re la tte r , β. εν. άναστεγάζω με 

πέταυρα.
re la v er , β. εν. νίπτω πάλιν, 

πλύνω εκ νέου.
re laxa tion , 0. ΰφεσις, άνεσις· 

χαλάριοσις·— d* un prisonnier,a- 
-πόλυσις αιχμαλώτου.

re la x er , β. tv. απολύω, άπε- 
λευΟερώ.
re la y er , β. εν. σταθμούς ποι

ούμαι όδοιπορών, μεταλάσσω τα
χυδρομικούς ίππους*— des ouvri- 
ers, εργάτας μεταλάσσω* se—,δι- 
αδέ/εσΟαι άλλήλους εν εργασία* άν- 
τικαθίστασθαι εν φρουρήσει.
re la y eu r , 6 οιατηρών ταχυδρο

μικούς ίππους προς μεταλλαγήν.
re lega tion , θ. αποπομπή, άπο- 

μά/.ρυνσις, εξορία. 
re legu er , β. εν. αποπέμπω και 

-περιορίζω τινά εις τι μέρος, εξο
ρίζω* (μεταφ.) άπομακρύνω, τάττω 

.εις μέρος -/αόριστόν, παοάμερον —  
un portrait au grenier, αποκρύ
πτω  εικόνα τινά έν τώ ύπερώω,

. Se — , αποχω ρώ , άποκρύπτομαι,
. se— a la campagne, περιορίζομαι 
- εν τη εςοχη%

relent, τάγγος, εύρώς, κακή γευ- 
• σις εν ταΐς τροφαις εξ υγρασίας 
προερ/ομένη, κ. μούχλα.

r£ler, ρ. ούδ. σχίζομαι άνωθεν 
προς τά κάτω.
re lev a g e , άνύψωσις* —  κάθαρ- 

σις του νεοπήκτου και ετι υγρού 
χάρτου.
V eleva illes, 0. πληθ. ή μεθ’ η

μέρας τεσσαράκοντα προσέλευσις 
τής τεκούσης εις την εκκλησίαν, κ. 
σαράντισμα.

Γ β ίβ ν έ ,  e , άνεγηγερμένος* υψη
λός, υπέροχος, έξοχος* γενναίος, 
.σεμνός* sentiments—s, αισθήματα

γεναΐα* pensye—έβ, σκέψις, ιδέα 
ύψηλή* gout— , γεύσις οξεία, δρι- 
μεΐα* mets—, φαγητόν κεκαρυκευ- 
μένον, ήρτυμένον δι* αρωματικών 
ουσιών ούσ. — άντίγραφον απολο
γισμού, απολογισμός* καταγραφή, 
κατάλογος.
relev6e, θ. ή δείλη, τό δειλινόν, 

τό απόγευμα.
relfevem ent, άνέγερσις, άνόρ- 

Οωσις, έπανόρθωσις* — d* un na- 
vire έο ΐιο υ έ , πλοίου έξοκείλαντος 
ή προσαράξαντος, ( καθισμένου ) ά- 
νέλκυσις* — ακριβής άπαρίΟμησις, 
απολογισμός, ιδέ reievy.
relever, ρ. εν. ανεγείρω τό πε· 

σόν ή τον πεσόντα* — άνεγείρω, α 
νιδρύω, — un mur , άνακτίζω τεί
χος · —  ανελκύω , φέρω καθισμέ- 
νον πλοΐον εις πλευστόν μέρος*—· 
sa robe, αναστέλλω την εσθήτα*—  
la tete, αίρω, άνορθώ τήν κεφαλήν 
(μεταφ.) ελέγχω, επιπλήττω, εξε
λέγχω τά σφάλματα* κάμνω παρα
τηρήσεις* -—απαντώ εις παρατήρη- 
σιν, όνειδισμόν ή ΰβριν*— ζωογονώ, 
άναζωπυρώ* — le Courage, ενθαρ
ρύνω , διεγείρω τό θάρρος* — une 
action, επαινώ πραξιν τινά*— άνα- 
δεικνύω,la’parure releve la beau
ty, ο στολισμός επαυξάνει τό κάλ
λος, έπι μειζον κοσμεί* — une COte, 
une lie, προσδιορίζω τήν θέσιν α
κτής ή νήσου ήν όρώ, Ιχνογραφώ, 
διαγράφω αυτήν — la garde, δια
δέχομαι, άλλάσσω τήν φρουράν, 
τούς φύλακας* — une sauce, τον 
ζο>μόν, τό έμβαμμα δριμύτερον ή 
όξύτερον ποιώ· αρωματίζον — le 
gant, δέ/ομαι μονομαχίαν β. ούδ. 
—dc maladic,avappci3vv^ai, άνα- 
λαμβάνω*— des couches, (έπι γυ
ναικών) άνεγείρομαι έκ τού τοκετού* 
ce domaine releve la couronne, 
ή γή, τό χωρίον ή μέρος τούτο ύπό· 
κειται εις τον βασιλικόν οίκον S6
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— , άνεγείρομαι* ίμεταφ.) ανακτώ
μαι την περιουσίαν, την ύπόληψίν 
μου* it ne s ’ en relevcra jam ais, 
■δεν 0’ άναλάβη ποτέ εκ του παθή
ματος τούτου.
releveur, ( άνατ. ) muscle— , 

μυς άνεγερτήρ, Ιλκυστήρ. 
reliage, περίζοίσις βυτίων διά 

νέων στεφανίων.
r e lie f , άναγλυφή , έκτύπωμα , 

τόρευμα* hailt— , έκτύπο^μα, πολύ 
έξέχον ανάγλυφου* has— ,dem i— , 
ήμιανάγλυφον, τόρευμα* { μεταφ. ) 
•donner du— , άναδεικνύω, λαμ
πρύνω* les sots donnent du r e 
lief au gens d ’ esp rit, οί μωροί 
άναδεικνύουσι λαμπροτέρους τούς 
ευφυείς* — (ζωγρ.) προβολή, ζωηρά 
φωτοσκίασις, η δι* αντιδράσεο^ς ή 
φωτοσκιάσεις παράστασις του έξέ- 
χοντος.
r e l ie r , ρ. εν. άναδέω, πάλιν 

δε'νω τό λυΟε'ν— un ΙίνΓΟ,δένω βι
βλίου*— un touneau, περιζώννω, 
περιβάλλω στεφάνια εις βυτίον, εις 
κάδον* — deux rou tes, συνδέω,συ
νάπτω, εις συγκοινωνίαν τίΟημι δύο
< ^  φοοους.
relieur, βιβλιοδέτης. 
Γ β^Ιθϋβ βπ ίθη ^Ο ρη σ κ ιυτικώ ς· 

o b se rv e r— les trait6s, τηρόί θρη
σκευτικούς, ήτοι αύστηρώς, τάς συν- 
Οήκας.
relig ieu x , euse, θρησκευτικός, 

άνήκων εις την θρησκείαν* chant— , 
ωδή θρησκευτική, ύμνος* homme 
— , άνθρωπος εύλαβής , θεοσεβής* 
teu tim en ts— , αίθήματα εύσεβή*— 
(μεταφ.) ακριβής* religieux obscr* 
vateur de sa paro le ,αύστηρός τη- 
ρητης των ύποσχέσευίν του* — ούσ. 
μοναχός, ίερομονα*/ος, καλόγηρος* 
«—euse, μονά/ή, καλογραία.

re lig io n , 0. θρησκεία , ή περί 
Θεού καί του αοράτου κόσμου δο- 

.ξασία*—τά θρησκευτικά δόγματα*

tous lespeuples ont une— , πάντα 
τάε'Ονη έχουσι θρησκείαν la—chr0* 
ticne, η χριστιανική θρησκεία*- 
naturelle, φυσική ήτοι αυθόρμητος 
και έκ τής θεωρίας των δντων π η - 
γ>ζουσα θρησκεία* —  ευσέβεια, 
εύλάβεια, θεοσέβεια* guerres de— 
ot θρησκευτικοί πόλεμοι, οΐ προ- 
σελΟόντες έκ τής θρησκευτικής με
ταρρυθμίσεις του Λουθήρου, του· 
Καλβίνου κλ. κατά τον Ι<7 αιώνα 
εν Εύρώπη* entrer en — , εισέρ
χομαι εις τον Ιερατικόν, τόν μονα
στικόν βίον, γίνομαι ίερεύς ή μονα
χός* se faire une—d’une chose, 
Οεο^ρώ τι ιερόν,σέβομαι, τηρώ αυτά 
θρησκευτικές · surprendre la— de 
(jqn , άπατώ τήν εύπιστίαν, τήν 
αγαθήν πεποίΟησίν τίνος, 
relig ionnaire (τό πάλαι) 0ta- 

μαρτυρόμενος.
r e l i g i o s i t y ,  0. ευσέβεια, τό φι

λόθρησκου έν γένει, ανεξαρτήτως 
πάσης θρησκευτικής αίρέσεως. 

r e l i q u a i r e ,  λειψανοθήκη, αγίων 
λειψάνου θήκη.
reliquat, υπόλοιπον λογαρια

σμού*— νόσου αποτελέσματα ή υ
πόλοιπον.

r e l i q u a t & i r e ,  οφειλέτης υπο
λοίπου.

relique, 0. άγιον λείψανον gar- 
dcr comme une— , φυλάττω έπ ι-  
μελώς, εύσεβώς.

r e l i r e ,  β. έν. άναγινώσκω εκ 
νέου, έκ δευτέρου, 

r e l i u r e ,  0. ή όέσις, τό δέσιμον 
βιβλίου. ^

r e l o c a t i o n ,  0. άναμίσθωσις, ά - 
νενοικίασις, ύπενοι/.ίασις.

r e l o u e r ,  jb. έν. άναμισθώ, άνε- 
νοικιάζιυ, υπενοικιάζιο.

relu ire, f . ούδ. άναλά|ΐπο), έκ* 
λάμπω, μαρμαίρω, διαυγάζοι, αν- 
ταυγάζω, στίλβω, 

relu isant, e, λαμπρός, φάει-
51
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νός, μαρμαίρων, στιλπνός· arm es 
*—6s, όπλα στιλπνά, λάμποντα.

r e l u q u e r ,  ρ. εν. λοξώς βλέπο>, 
υπόορα όρώ, κ. κρυφοβλέπω*— Ιττο- 
φΟαλμιώ.

r e l u q u e u r ,  ense, Οποβλέπτης, 
λοξοβλέπτης, εποφθαλμιώ·/, 

r e m & c h e r ,  ρ. εν. άναμ.ασσώ. 
r e m a n g e r ,  ρ.έν.έσΟίω I/. νέου, 

*. ξανατρώγω.
r e m a n i e m e n t  ή rem anim ent,

δεύτερα μεταχείρησις, άνάπλασις, 
επισκευή, επεξεργασία* άναψηλάφη- 
σις* ( τυπογρ.) μεταβολαί |ν  τή 
στοιχειοθεσία κατόπιν διορθώσεων, 
μετασ*/ηματισμός σελίδων.

r e m a n i e r ,  ρ. εν. άναπλάττο.), 
άναψηλαφώ, επισκευάζω, επεξερ
γάζομαι, μεταποιώ, μεταβάλλο.)* 
κατασκευάζω έκ νέου* (τυπογρ.) 
ποιώ μεταβολάς εν τή στοιχειοθε
σία*— μετασχηματίζω τάς σελίδας, 

r e m a n l m e n t , Ιδέ rem anie -. 
m en t.

r e m a r i a g e ,  νέος γάμος, δεύτε
ρος γάμος.

r e m a r i e r , πάλιν συνοικίζω , 
νυμφεύω, υπανδρεύω εκ οευτε'ρου, 
εκ νέου, πάλιν* se— , ερ/ομαι πά
λιν εις γάμου κοινωνίαν, νυμφεύο
μαι η υπανδρεύομαι έκ νέου.

r e m a r q u a b l e ,  αξιοπαρατήρη
τος, αξιοσημείωτος, αξιόλογος* έξο
χος, διαπρεπής, επίσημος, έπιφα- 

.νής, περίβλεπτος, 
r e m a r q u a b l e m e n t ,  άξιολό- 

;ως.
r e m a r q u e ,  0. σημείωσις, έπι- 

σημείο/σις, υποσημείο/σις, παρατή- 
ρησις*— σχόλιον, έξήγησις.

r e m a r q u e r ,  ρ. εν. σημειώ έκ 
νέου*— παρατηρώ προσεκτικώς* — 
στοχάζομαι, διακρίνω, καταμαν- 
Οάνιυ, καΟορώ, βλέπω*— qqn dans 
la foule, παρατηρώ, διακρίνω τινα 
εν τω πλήθεΐ’ΓβίΓβ—qqc a qqn,a-

ναμιμνήσκω τινά τι ή τίνος, κ. κά - 
μνο  ̂ εις τινα την παρατήρησιν οτι* 
se fa ire — οιαπρέπω, περίβλεπτον 

j παρέ/oj έμαυτόν. 
r e m b a l l a g e  , άνασυσκεύασμα,. 

αναθεματισμός.
r e m b a l l e r ,  ρ. άνασυσκευάζω, 

άναδευατίζο/, άναζεύγνυμι.
r e m b a r q u ^ ,  έκ νέου έπιβιβα- 

σΟεις εις πλοΐον προς άπόπλουν.
| r e m b a r q u e m e n t ,  ή έπιβίβα- 
ι σις πάλιν εις πλοΐον, άποπλους έκ 
, νέου.
■ r e m b a r q u e r ,  ρ. έν. έπιβιβάζω 
πάλιν εις πλοΐον* se — , άποπλέω 

ί έκ νέου*, μεταυ.) se— dans une af- 
; faire, επιχειρο* πα/.ιν επικινουνον 
. τινα έπιχείρησιν.
j r e m b a r r e r ,  ρ, έν. ώστίζιο τινά,. 
; άπιυΟώ αυτόν βιαίως* —  επιπλήττω 
• τινά σφοδρώς προς σωφρονισμόν,κ. 
τον βάλλω εις τήν θε'σιν του.

r e m b l a i ,  άνά/ωμα, επίχωμα,, 
χυ/στή ψάμμος, επιχωσις οδού ή 
διύματος.

r e m b l a v e r ,  ρ. έν. σπείρω εκ. 
νέου τήν γην διά σίτου, 

r e m b l a y e r ,  καταχώννυμι, πλη
ρώ κοίλιυμαή λάκκον διά χώματος· 

r e m b o i t e m e n t ,  ένάρθωσις, κ«- 
ταοτισαος του έξηρθριυιιένου.

r e m b o f t e r ,  ρ.εν. μέλος, οστούν 
θέτιυ εις την Οέσιν του, έναρΟρώ τό 
έξηρθριυμένον.
r e m b o u r r a g e ,  σάξις, στοίβα- 

ξις, γέμισμα.
r e m b o u r r e m e n t ,  στοιβασμος 

καθίσματος, ανακλίντρου, έδρας, κ. 
γέαισυα, υπαλάθίσυα.

r e m b o u r r e r ,  σάττoj, διαστοι- 
βάζθ3, έπιπληρώ, κ γεμίζω, μπαλ- 
λάρω διαφόρων ειδών έπιπλα.

r e m b o u r s a b l e  , άποδοτέσς ,. 
πληρωτέος.

r e m b o u r s e m e n t , άπότισις ,.
πληρωμή.



rembourscr — 803 — remettre
rembourser, p. εν. αποτίνω, 

πληρόνυ» τό όφειλόμενον · payez 
pour moi, jc vous rembourserai, 
πληρώσατε άντ* εμού και εγώ πά
λιν σας τά πληρόνω*— une rente, 
πληρόνω τον το'κον μετά του κεφα
λαίου , εξοφλώ τό δάνειον* — un 
billet, πληρόνω συνάλλαγμα ώς 
οπισΟογράφος , όταν ό ύπογράψας 
αδυνατεί να πράξη τούτο.

rem brunir, ρ. εν. φαιόν ή1 με- 
λανυφαιον ποιώ (μεταφ.) se— — 
son visage, τό μέτωπον ανασπώ, 
σκυΟρωπαζω, συνοφρυουμαι * le 
temps se rembrunil, ό ουρανός 
συννεφιάζει, Οολοΰται. 
rem brunissem ent , τό μελα- 

νόφαιον γενέσΟαι,σκυΟρώπασμα, Οό- 
λιυσις.
rembftchement, επάνοδος της 

έλάφου εις τον έαυτης φωλεόν.
r e m b f t c h e r ,  SC— , έπιστρέφειν 

(την έ'λαφον) εις τόν φο^λεόν.
rem ade , φάρμακον* θεραπεία, 

ιατρικόν* —  κλύσμα, 
rem ed iab le , ιάσιμος, ιατός, 

Οεραπευτός.
remCdier, p. ούδ. παρέχω θε

ραπείαν, θεραπεύω* ( μεταφ.) έπα- 
νορθώ-p n  ne peut pas— a cela, 
τούτο είναι άΟεράπευτον, άνεπανόρ* 
Οοπον.
remfiler, p. έν. άνακυκώ, ανα

μιγνύει εκ νέου.
rem em brance, 0. (άρχ.) άνά- 

μνησις, ένθύμησις.
rem em oratif, ive, μνημονευ- 

τικός, αναμνηστικός* fete — ive, 
Ιορτη πρύς άνάμνησιν συμβάντος 
τίνος τελουμένη.

remCmorer, p. έν. άναμιμνή- 
σκω, ενθυμίζω* SC— άναμιμνή- 
σκομαι, ενθυμούμαι, 

rem ener, p. έν. επανάγω, 
rem erclem ent, i] remercl- 

ment, τό χάριν £χειν fj είδέναι, h

ευχαριστία, εύ-/αρίστησις· λόγος ευ
γνωμοσύνης* agr^ez mes —s, δέ- 
ξασθε τάς ευχαριστίας μου.
re m e rc ie r , ρ. έν. γάριν ένω % 

αποοίθο)μί τινι, ευγνιυμονο), ευχα
ριστώ* —Dieu dc ses bienfaits, 
εύχαριστεΐν τώ Θεώ επί ταΐς εύερ- 
γεσίαις* άποποιεΐσΟαι εύγενώς* on 
Γ invita k diner, il remercia , 
προσκληθείς εις τό γεύμα , ηύχαρί- 
στησε (δηλ. άπεποιήΟη)* —un em
ploye, άποπέμπειν, άπολύειν ύπαλ- 
ληλον.
rem ercim ent, ίδέ remercie-

ment.
r 6 m 6 r 6  (νομ.) δίκαίωμα έξωνή- 

σειυς τοΰ πωλουμένου έντός ώ ρι- 
σμένης προθεσμίας * —  έξώνησις# 
vendre a r£m0re, πωλώ έπ\ δ ι- 
καιώματι έξωνήσεως.
remesurer,jb.0v.μετρώ έκ νέου*
r e m e t t r e ,  ρ.έν. (κλίν. ιος met- 

tre) άποτίΟημί τι όπου πρότιρον 
ητο* άποκαΟίστημι, κ. βάλλςυ τ ι 
εις την Οέσιν του* — περιβάλλομε·* 
πάλιν, φορώ πάλιν*— un habit, τό 
’ένδυμα αναβάλλομαι, φορώ πάλιν* 
—un bras, τόν εξαρΟριυΟέντα βρα
χίονα έναρΟρώ πάλιν, έξαρτίζω*—< 
παραδίδοηΑΐ*— une letlre, παρα- 
δίδο>μι επιστολήν κατά την επιγρα
φήν αυτής, εις τόν πρός δν όρον*—  
ταμιεύω παρά Ttvt* jc lui ai remis 
nion ardent, παρέδωκα αύτώ τά 
χρήματα μου εις φύλαξιν* (μεταφ.) 
συμφιλιώ* on les a remis ensem
ble, τούς συνεβίβασαν, τούς συνδι
άλλαξαν * —  άναρρώνυμι, ιυφελώ 
τινα* 1* air de la campagne 1’ a 
remis, ό άηρ της εξοχής τώ άπέ- 
διυκε την ύγιείαν* πραύνω, καθη
συχάζω, καθιστώ άμέριμνον* cetto 
nouvelle l’a remis, ή ειδησις αύτη 
τον καθησύχασε* — έμπιστεύομαι· 
—jc remete mon sort entre vos 
mains, παραδίδωμι την τύχην μου



remeubler — 804 — remontage
εΤς τάς χειρας υμών*— αναγνωρίζω*
je yous* remets a present, σας
ενθυμούμαι τώρα* συγχωρεΐν, άφι- 
iv a r—les pech6s. άφιέναι, συγ- 
χωρειν τινι τάς αμαρτίας* —  line 
peine, χαρίζω την ποινήν* —  άνα- 
βάλλειν*— une cause a l'huitaine, 
άναβάλλειν δίκηντινά έπι μίαν Εβδο
μάδα* (εν τω ζατρικίω) partie re
mise, ή νίκη αναβάλλεται, είναι 
αμφιρρεπές* S6— , άνακάθημαι* se 
— a table, άνακάθημαι παρά την 
τράπεζαν remettez-vous s’ il vous 
plale,(προς τον εγερθένταΐκαθήσατε, 
σάς παρακαλώ*όπαναλαμβάνειν ενα- 
σχόλησίν τινα* se—a jouer, επα
ναλαμβάνει τό παίγνιον* ( μεταφ. ) 
ενθυαεΐσθαι* je me remets votre 
Yisage, ενθυμούμαι τό πρόσωπον 
υμών* s’ en—a qqn, ανατίθεμαι τ ί 
τινι,— επαφίεμαί τινι* se —deson 
trouble, de sa surprise, συνέρχε- 
σθαι εκ της ταραχής, εκ της εκπλή- 
?εως.
rem eubler, β. εν. πάλιν σκευ

άζω, εφοδιάζω εκ νέου μέ έπιπλα. 
r£m iges, τα μακρά πτερά τών

πτηνών.
άνάμνησις,rfeminiscence, θ. 

rem is, e, παθ. μετ. του remet- 
tre.
rem isage, έναπόθεσις εις αμα

ξοστάσιου οικίας.
rem ise, άποκατάστασις εις τό 

άρναΤον, εις τό πρότερον* — παρά- 
δοσις
μη, συγχωρησις 
τών 
λε

ανυπερθέτως* — αμαξοστάσιου* — 
άμαξα μίσθια, αγοραία.
rem iser, δ. εν. έναποτίθημι την 

άμαξαν εις αμαξοστάσιου, 
rem isse, θ. ίμουσ.) χορδή λίαν 

/αλαρά και βαρύφωνος. 
rem issible, συγγνωστός, συγ- 

χωρητός.
rem ission, θ. άφεσις, συγγνώ- 

αη, συγχώρησις*— des pech^S, 
άφεσις τών αμαρτιών* user de—, 
χρώμαι επιείκεια* Jettres de—, 
επιστολαι βασιλικά! (τό πάλαι) πε- 
ριέχουσαι άφεσιν ποινής* sans —, 
άσυγχωρέτως,άσυγγνώστως*(ιατρ.) 
υφεσις του νοσήματος, ανακουφισις.

rem issionnaire (νομ.) ό αξι
ωθείς της χάριτος, άφέσεως της 
ποινής.
rem ittent, e (ίατρ.) διαλείπιον, 

ελαττούμενος, παρακμάζων (ιδίως 
έπι πυρ ετών I.
rem m aillage, επισκευή εκλε

κτού υφάσματος.
rem m ailler, δ. εν. επισκευάζω 

πλεκτόν ύφασμα* — des bas, Ιπι- 
διορθώ τάς κάλτσας.

Γβΐηπ^ίΙΙοίβΓ,δ.έν.άνασπαργα- 
νώ* il taut —cet enfant, πρέπει νά 
σπαργανωθη πάλιν τό βρέφος τούτο, 
remmancher, 8. έν. στελεώ 

πάλιν, κ. ξαναμανικόνω. 
remmener, άπάγω δντινα ή δ τι 

προσηγαγον.
r^mois, e, δ εκ Τημων (Re·

ι\ς9 έγχείρισις*— άφεσις, συγγνώ- ! ims) πόλεως της Γαλλίας.
συγγ ώρησις* —des dettes, η ! remolade, ίδέ remoulade.

>ν χρεών άφεσις, άποκοπτ}, εξά- remold, 0. (ναυτ.) δίνη της θα- 
ιξις* la — des interets , ή τών λάσσης επικίνδυνος, 

τόκων άφεσις, γάρισμα, παοάβλε- , remondage, άνεκάθαρσις.
sur le prix , η της τιμής μεί- ! remonder, ρ. εν. άνακαθαίρω. 
ελάττωσις , έκπτωσις* —ή1 ; remontage , επισκευή δποοη-ωσι



remonte — 805 — rempaillage

remonte, 0 . ίππων αγορά προς 
χρήσιν του στρατού.

remonter, β. ούδ. άναβαίνω 
πάλιν — a  c l i c v a l ,  άναβαίνω πά
λιν έπί τον ίππον. — s u r  u n  v a i s -  
s e a u ,  επιβαίνω πάλιν πλοίου*— e n  
s ’ a c l i e m i n a n t , άναβαίνο> όδεύων, 
άναπορεύομαι* — S U T  l e  t r o n e ,  την 
αργήν αναλαμβάνω, εις την βασι
λείαν πάλιν καθίσταμαι* — d l l  f o n d  
a  l a  s u r f a c e ,  αναδύομαι, άναβαίνω 
εκ τού βυθού επι την επιφάνειαν— 
a  Γ o r i g i n e ,  a u  p r i n c i p e ,  άπ’άρ- 
*/ης αναλαμβάνω, άνωθεν άρχομαι* 
l e s  a c t i o n s  r e m o n t e n t ,  αί μετο- 
χαι ύψούνται, ύπερτιμώνται* — ρ. 
εν. — s u r  u n e  c o l  l i n e , επι λόφον 
άναβαίνοί* — u n  f l e u v e ,  τον ποτα
μόν αναπλέω* — l a  c a v a l e r i e ,  ίπ
πους τοΐς ίππεύσι χορηγώ* — s o n  
m e n a g e  , εφοδιάζω την οικίαν διά 
ν :Ojv σκευών, διά νέων επίπλων* 
— ( l e s  b o t t C S ,  ανακαινίζω τά υπο
δήματα, κ. βάλλω ψίδια και πέλ
ματα, κ. σιόλαις* —  une h o r l o -  
ge, εντείνω, τανύω, χορδίζω ώρο- 
λόγιον* (μεταφ.) — l e  moral de 
q q n ,  εμποιώ τινι θάρρος, εγκάρ
διοί αυτόν SC— , παντός χρειώδους 
έφόδιον ποιούμαι.

rem ontoir, μηχανισμός δι’ ού 
χορδίζεται το όίρολογιον άνευ της 
χρήσειος κλειδός.

rem ontrance, 0 . νουθεσία, πα- 
ραίνεσις. κατέλεγξις, έπίμεμψ'ς. 
rem ontrant, οπαδός τού ’Λρ- 

μινίου εν 'Ολλανδία.
rem ontrer, ρ. εν. δεικνύω πά

λ ιν  —νουθετώ, παραινώ* rcmon- 
trez-lui ses torts, καταδείζατε 
αύτώ τάς αδικίας του* Se— , άνα- 
δείκνυμαι, αναφαίνομαι* il n ’ ose 
EC—, δίν τολμά νά άναφανή. 
'rem ora, ή remore, ιχθύς εις ον 
αποδίδουν την δύναμιν τού άναχαι-

τίζειν τά πλοία, έχενηίς* (μεταφ.) 
κοίλυμα, πρόσκομμα, 
rem ordre, β. εν. άναδάκνω,δά- 

κνω έκ νέου* il Γ a mordu et re- 
mordu, τόν έδακεν έπανειλημμέ- 
νως* ρ. ούδ. ( μεταφ.) προσβάλλω 
έκ δευτέρου* repouss6,ce r0giment 
n’apa s voulu remordre,άποκρου·» 
σΟέν τό σύνταγμα εκείνο δέν ήΟέλησε 
νά έπαναλάβη την προσβολήν.
rem ord s , έλεγχες, τύψις του 

συνειδότος.
rem ore, ίδέ remora, 
rem orquage, βυμούλκυσις,βυ-

μουλκία.
r e m o r q u e , 0. βυμουλκία, τό 

ρυμουλκεΐν* — σχοινίον βυμουλκόν. 
r e m o r q u e r ,  β. έν. βυμουλκώ 

πλοΐον.
Γemorqueur,βυμoυλκός,πλotov

βυμουλκόν.
rem orqueuse, 0. τό ατμήλα

τον ή ατμομηχανή ή σύρουσα τάς 
άμάζας.
rem otion, 6. άλέξημα, άποσό- 

βησις.
rem otis (έπίρρ. δημώδ.( κατά 

μέρος, εις «χρησνίαν, παράμερα, 
rem oucher, β. εν. άπομύττω 

έκ νέου.
rem oudre, β. εν. αλέθω έκ νέου, 
r^moudre, β. έν. πάλιν άκονώ. 
rem ouiller, β. έν. πάλιν έμ- 

βρέ/υ>· άργυροβολώ έκ νέου, 
rem oulade, έμβαμμά τι δριμύ 
rem oulage, τό χονδρόν πίτυ- 

ρον, έκ τής άλέσεοίς του φάρου καί 
τών τοιούτιον. 

rem ouleur, άκονητής. 
rem ous, βρασμός κα\ δίνη τοί* 

υδατος παρά την πρώραν και την 
πρύμνην τού Οαλασσοδρομούντος 
πλοίου* τό υπό κωλύματος άποκρου- 
όμενον ύδωρ βεύματος, άντίρρους. 
rem p aillage, άνάσαζις, άνα- 

γέμισμα έδρας.



rempailler — 806 — rempotage
r e m p a i l l e r ,^ .  εν. σάττω,πληρώ 

or/yzrj έδραν η άλλο Ιπιπλον κ. 
Ταπετσάρω.

r e m p a i l l e u r ,  σάκτωρ , 6 itAtj*
ρών άχνρον B : r /  ij άλλο Ιπιπλον,
X. ταπετσ^^ης.k > .  r e m p a r e r *  s e — , ο / ο ^ ί ΐ « ,
π  ε p ιτειχ ιζ ο μ a :.

r e m p a r t ,  τείχος, τεί*χισμα,προ
τείχισα α, πρόχωμα* (αεταο.) παν 
ο τ: προσνλάττει-Ιβ courage est Ie 
m eillear— , ηάνδαία είναι τό χάλ-
«k ___  y r  *Αιστον ογντωαa.‘ < r , 

r e m p l a p a n t  , αντικαταστάτης
κλησωτον στσατιώτον αντί Ίζτυ,ζ-  
των* εν γενει οι και πας άλλος αν
τικαταστάτης.

r e m p la c e m e n t ,  άντιχατάστα- 
c:;* μίσθωσις άντικαταστατον.

r e m p l a c e r ,  p. εν. άντικαδί- 
στημι, αντικαθιστώ* —διαδέχομαι 
τινα Ιν τ ν ι  υπηρεσία*— γίνομαι άν- 
τιχχταστχτη; κληρωτόν στρατιώ
του αντί χρημάτων* se— { εμπορ. ) 
αντιχαθίστημι τα πωληθεντα Ιμπο- 
ρεναχτά αον οι* αγοοας άλλων.

r e m p l a g e , σνμπληρωσις το λ 
περιεχομένου δοχείου οίνου μη εν
τελώς πεπληρωμεναυ.

r e m p l i ,  e , πληρης, πεπληρω- 
μένος*—ουσ. πτυχή, κ. δίπλα* μπά- 
στα, προς στε'νωσιν ξ βράχυνσιν 
Ινδναατος.

r e m p l i e r ,  £. εν. πτύσσω Γμά- 
τιον, χάμνω πτνχάς, κ, οίπλαις, 
μπάσταις.

r e m p l i r ,  f .  εν. πληρώ, χ. γε
μίζω*— nn tonneau , nne bou- 
te ille , πληρώ κάδον. 3 ιάλην* — απ ! 
DOmbre , σνμπληρώ αριθμόν — 
πληρώ γραρης τα λευκά αρεθεντ* 
μέρη σελίδος*— une quittance, πλη
ρώ  τα χγραρα μ^ρη εξοφλητικού* 
(ίαεταρ.Ι— nne place, χατεχω £*. 
πονργημα. υπαλληλίαν, θεσιν* —  
n n e  prom esse, εχ πληρώ, «τελώ

υπάσχεσιν bien— son tem ps, I-  
πασχολώ, δαπανώ καλώς, ώρελί- 
μως τον /ρόνον, τας ώρας*— Γ air 
de ses cris, πληρονν τα πε’ριξ διά 
κραυγών Ies etrangers rem plis- 
Sent la Tllle, η πόλις είναι πληρης 
ξένων— ses devoirs, εκτελώ τα 
χα^κοντά μου* s e — de Tiandes, 
εσθίω κατά κόρον, κορεννομαι* se 
*—de SeS frais, πληρόνομαι οι* 
οσα εδαπάνησα* je  snis rempli de 
joie, είμαι όλος χαρά, 

r e m p l i s s a g e ,  πλ^ρωσις, γέμι
σμα* (μεταρ.) Ιν συγγρ άμμασιν η 
χαλλιτ εχν^μασι τα πλέον άζοντα,τά 
μη απαραίτητα* (μουσ.) τα μεταξύ 
τον δαβνσώνου και υύισώνου αίοη. 

r e m p l i s s e n s e , επισκεναστρια 
τριχάπτων, κ. δαντελών. 
rem p lo i,v * a  χρησιςτών χρημά

των πωλη^εντος κτήματος, 
r e m p lo y e r ,  χρώμαι Ικ νέον 

μισδώ Ικ δεντερον. 
r e m p la m e r ,  se— , πάλιν πτε- 

ρονμαι (Ιπι πτηνών), αναλαμβάνω, 
άνατνω τα πεσόντα πτεοά αον, ά- 
ναπτερονμαι * (μετατ.) επανορθώ 
τάς νποβεσεις μονοβ COmmercant, 
ce joueur commence a se— , ov- 
τος ό έμπορος, όντας ο -χαρτοπαί- 
χτης ηδη αναχληροΐ τά απολε- 
σβεντα, ^εραπενει τας ζημίας τον. 

r e m p o c h e r ,  δ. Ιν. εμβάλλω 
πάλιν ε:ς το 6νλάκι07 μον. 

re m p o is s o im e iiie n ty  η Ικ 7έον 
πληρωσις λίμνης τέχνη της δ ι Τ 
ί/^νων.

rempoissonner, ρ. εν. πληρώ 
εκ νεον ιχθνων τεχνητήν λίμνην, 
remporter, ρ. εν. κομίζω, os'- 

ρω οπίσω , Ιπανακομίζομαι* ίμε- 
ταο )-rrane TlCtoire, νίκην αίρον- 
μα·,νικώ,νίκης τνγχάνω*— le p r i l ,  
τό επαθλον,τό ^ραβε!ον άποοερομαι.
rempotage, μεταοντενσις μιας 

γάατρας εις άλλην.
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rempoter, p. εν. μεταφυτεύω 

από μιας γάστρας εις άλλην, 
remuage, μετακίνησις, μετά- 

τόπισις.
remnant, e, αεικίνητος, ανή

συχος. ακοίμητος, 
rem ue-m enage, γενική μετα- 

κίνησις πραγμάτων, επίπλιυν,κ,τ.λ. 
μετακόμισις* (μεταφ.) σύγχυσις,με- 
ταβολαί.

r e m u e m e n t  η remiiment, διά- 
σεισις, άνακίνησις* μετακίνησις·(με
ταφ.) μεταφορά, μετακόμισις* fa ire 
un—de (erre, μεταφέρω τό χώμα· 
-ίμεταφ.) ταραχαΐ εν χώρα,εν κράτει. 

r e m u e r ,  ρ. εν. κινώ, διακινώ,ά- 
νακινώ* il renuic la main, τήν 
νειρα κινεί* le chien remuc la 
queue, ο κυων υποσαινει, τη ουρά 
tja*νετ, κ. κουνεΤ την ουράν του* — 
Jes des, πάλλω, άναταράσσω τού; 
κλήρους, τούς κύβους* — de 1 ̂ ar
gent, διαχειρίζομαι χρήματα*— UI1 
•enfant, καθαρίζω τό παιδίον,άλάσ- 
■σω τά ενδύματά του*— ρ. ούδ. κι
νούμαι, μετακινούμαι, μετατοπίζο
μαι* cet enfant remue continuel- 
lement, τό παιδίον τούτο κινείται 
άδιακόπως, είναι άνήσυχον se—, 
κινούμαι* (μεταφ.) ενεργώ δραστη- 
ρίίος ινα επιτύχω του ποΟουμένου.

rem ueuse, 0. γυνή εχουσα τήν 
φροντίδα του νά περιποιήται βρέφος 
τ ι, τροφός.
rem ugle, τάγνη, κ. μούχλα, 
rem&ment, ίδε remuement. 
rem unerateur, trice, δ άντι- 

δοιρούμενος, άνταμείβων, άνταπο- 
δότης, βραβευτής.

r6mun6ratif, ive, άνταμιιπτι- 
κός.

remuneration, 0. ανταμοιβή, 
αντιμισθία, άνταπόδοσις, μισθός. 

r6mun£rato&re, τό έν ιΓδει 
αντιμισθίας, ανταμοιβής βιδόμενον, 

.αντιδοτικός.

r6munerer, ρ. Ιν. άνταποδί- 
διυμι, άνταμείβο)* άντιδωρούμαι, κ. 
πληρόνο>*— qqn comme il le m6- 
rite, ανταμείβω τινά ε’παξίως. 
ren&cler, ρ. ούδ. κάμω θόρυ

βον άνασύρων τον αέρα διά τής βι- 
νός, μυχΟίζω* ( μεταφ. ) διστάζω, 
αποποιούμαι νά πράξω τι. 
renaissance , 0. άναγέννησις, 

παλιγγενεσία* — { ίστορ. ) ή των 
γ:αμμάτο>ν τεχνών κα\ επιστημών 
άναγέννησις εν ίύύροίπη, άρξαμένη 
από τής εποχής Φραγκίσκου του 
Λ ', βασιλέως τής Γαλλίας* έπιθ. 
s ty le — , δ έπι τής άναγεννήσεο>ς 
αρχιτεκτονικός δυΟμυς. 
renaissant, e, άναγεννοίμενος, 

άναφυόμενος, αναθάλλουν* forces 
—CS, έπιστρέφουσαι δυνάμεις,άνάρ- 
ρωσις.
renaitre, p. ούδ. (κλίν, ώς 

Iiailre), άναγεννώμαι, αναφύομαι* 
le ρΐιόηΐχ, scion la fable, renalt 
de ses cendres.o φοΐνιζ κατά τον 
μύθον, άναγεννάται έκ τής τέφρας 
του * les fleurs renaissent au 
printemps, τά άνθη άναβλαστά- 
νουσιν, αναΟάλλουσι τό έαρ* — (με
ταφ.) — a Γ esp6rancc,άναΟαρρώ, 
άναγεννώνται αί ελπίδες μου. 
renal, e, νεφρικός, 
renard , άλυ5πη£, κ. άλωποδ* 

(μεταφ.) πανούργος, 
renarde, 0. τού renard. 
renardeau , άλο>πεκιδεύς. 
renarder, ρ. ούδ. άλωπεκίζω, 

φέρομαι πανούργως* (δημωδ.) έμώ, 
κ. ζερνώ.
renardier, άλο>πεκοΟήρας· —  

πανούργος, δόλιος, 
renardiere , 0. φοΑεός άλώ·* 

πεκος, άλο>πεκία. 
rencatssage, ή εις κίστας πάλιν 

εναπόθεσις άν0έο>ν. 
ren ca isser , p. h .  (κηπουρ.) 

εναποτίθημι πάλιν άνθη ή φυτά εις
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δ-.ά προφύλβ- j rendage, "ροϊο'ν— (τιμαρ,)
7.Ρήΐχ<ΧΤα ρος.

rendant, ό άποδιδούς·—άπολο—

κίστας, εις κιβώτια 
ξιν — εναποτίθημι πάλιν 
εις τό ταμεΐον.

r e n c h e r i r ,  ο. εν. υπερτιμώ, 
ανατιμώ, άνυψώ την τιμήν τών 
ωνίων*— une merchandise, άνα- 
τιμώ εμπόρευμα* — ρ. ούδ. άνατι- 
μώμαι, ύπερτιμώμαι* \e ble ren- 
client, ή τιμή του σίτου υψούται* 
(μεταφ.) λέγω ή πράττω μάλλον 
τών άλλων* il rencherit sur tout 
ce qu’ il entend raconter, μεγα
λοποιεί παν ο τι δ.ηγηΟώσιν αύτω. 
r e n c h e r is s e m e n t ,  ύπερτίμη- 

σις, άνατίμησις.
r e n c h ^ r i ,  e, δ θρυπτόμενος, σ

κιζόμενος, ακατάδεκτος.
r e n c o g n e r ,  ρ. εν. εις γωνίαν 

ωθώ τινα.
r e n c o n tr e ,  0. συγκυρία, τυγαία 

συνάντησις* quelle heureuse — ! 
οποία εύτυγής συνάντησις ! singU* 
liere— ! παράδοξος συγκυρία! — 
de deux ΥοΗυΓβε,σύγκρουσις δυο 
αμαξών,— de deux armees, σύγ- 
κοουσις δύο στρατών, μά*/η.

r e n c o n t r e ,  e, εύρημένος, επι
νοηθείς* mot bien — έ, λέξις Ιπι-

r e n c o n t r e r ,  εν. συναντώ, 
απαντώ* ρ. ούδ. εικάζω επιτυγώς, 
ευρίσκω, μαντεύω* vous avez ren
contre ju ste , όρΟώς, ακριβώς ε*- 
μαντεύσατε, τδ επετύ/ετε* il n ’ a 
pas mal rencontre en se mari- 
ant, καλώς επέτυχε νυμφευόμενος* 
se—, εύρίσκομαι* bn homme s’est 
rencontr^ qui . . .  εύρε'Οη άνθρω
πος δστις. . .  cela ne se recon- 
tre, τούτο σπανίως απαντάται, είναι 
σπάνιον* — συμφωνώ , ομοφρονώ* 
les beaux esprits se rencontrent, 
οΓεύφυεΐς ομοφρονούσε, κ. ταιριά
ζουν.

r e n c o u r a g e r ,  άνενΟαρρύνω.
% readable, άποδοτέος.

γιστής.
re n d e m ^ n t, τδ προϊον, ή παρα* 

γο,γή.
r e n d e t te r ,  se—, εμβάλλω έμ αυ

τόν εις νέας οφειλάς, εις νέα χρέη,, 
κ. ξαναχρεόνοααι. 
re n d e u x , eu.se, άποδότης. 
rendez-VOUS, έυτεύξευ̂ ς Ομο

λογία, συνε'ντευξις, συνεννόησις προς, 
συνάντησιν* —τό πρός συνάντησιν- 
ώρισμε'νον μέρος.

r e n d o rm ir ,  f>. έν. αποκοιμίζω 
εκ νέου* se— εις ύπνον υπολισΟαίνω, 
άποκοιμώμαι εκ νέου, 
r e n d o u b le r ,  ρ. εν. βρα/ύνω 

ένδυμα διά πτυ/ής. 
r e n d re , ρ. εν. άποδίοωμι, επι

στρέφω τι εις τόν ιδιοκτήτην* —  
un depot, άποδίοωμι τήν παρακα
ταθήκην, τό έμπιστευΟέν εμοί* ren-- 
dez a Cesar ce qui est a Cesar 
et a Dieuce qui est a D ieu^o- 
δοτέ τά τού Καίσαρος Καίσαρι και 
τά τού Θεού τω Θεω*—κομίζω,φέ- 
ρω*— des marchandises a domi
cile, κομίζων παραδίδωμι εμπο
ρεύματα κατ’ οίκον— (μεταφ.) ά-- 
πορρίπτω, έξεμώ* faire —gorge 
a qqn , αναγκάζω τινά Γν ’ άπο- 
δώσγ, τά κλοπιμαία ή τά αδίκως 
κρατούμενα*—  άνταποδίδωμι*—ses- 
bonnes graces a qqn, άποδί- 
δωμί τινι τάς χάριτας* - Ζ Α ρ α δ ί -  
δωμι* — une place , παραδίδωμι.. 
τω εχθρω τό σραύριον* —  παρά
γω* ce bl6 rend beaucoup de 
farine, ουτος δ σίτος φέρει πολύ 
άλευρον* ce champ ne rend pas 
beaucoup, ουτος ό αγρός δεν πα
ράγει πολύν καρπόν* la rose rend 
une odeur asreable, τό ροδον ά-. * 1 σ ♦ t * * * /ποπνεει οσμήν ευ/αριστον, ευωδιά
ζει*—παριστώ,απεικονίζω,ce pcilL-
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Ire a bieu rendu vos traits, 
ούτος ό ζωγράφος πιστώς άπεικό- 
vtaev υμάς* — έζηγώ* rendrc mal 
υη passage, κακώς έρμηνεύειν, 
παραξηγεΐν χωρίον τι* — έκδίδιυμι 
(δικ.)— υη arret, κρίσ.ν ποιούυαι ή 
εκφέρω, κ. εκδίδω άπόφασιν*— U11 
oracle, χρησμοδοτώ,προλέγω,·/;ρη* 
ματίζω*·—justice, δικαίο>ς φέρο
μαι 7Γρος τινα, υπολήπτομαι αυτόν 
δεόντιυς— la justice, δικάζω*— 
comptc, εύΟύνας, λόγον όίδυ>μι*— 
tomoignngc, μαρτυρώ*— ηχώ* ce 
violon rend des sons harmo
nious*—τό βιολίον τούτο ηχεί ε’ναρ- 
μονίω;— απολύω, ελεύθεροί τινα*— 
Ja sanle a qqn, Οεραπευο ,̂ ίώμαί 
τινα, άποδίδωμι αύτώ την υγείαν*
—Γ nine, — 1c dernier soupir,
παραδίδωμι τό πνεύμα, έκπνέο>, 
τελευτώ*—grace, ευχαριστώ*·—les 
armes, ομολογώ την ήττάν μου, 
υποτάσσομαι τώ νικητή* — a (jqn 
sa parole, άπαλλάττο^ τινα της υ- 
ποσ/έσεως, τής ύποχρευίσεως* — 
service, ποιώ τινι yάριν, ευεργε
τώ, χαρίζομαι* — le salut, άντα- 
σπάζομαι, άντιχαιρετίζω*—visile, 
επισκέπτομαι*— καΟίστη μι, παρέχω, 
κάμνο^* — odieux,μισητόν παρέχο^* 
—lieureux, εύδαίμονα ποιώ* se—, 
γίνεσΟαι, x a 0 ia T a c rt)a t*re n d c z-V O U S  
utiles vos semblablcs, παρέχετε 
έαυτούς ούφελίμους τοίς όμοίοις δηλ. 
τοΐς άνΟρώποις* se — a I’ennemi, 
ύποτάσσεσΟαι τώ εχθροί se — πο- 
ρεύεσΟαι, παραγίγνεσΟαι, ύπάγειν* 
se—a Paris, απιέναι, άπε'ργεσΟαι 
εις IIαρίσιους* sc—sur les lieux,
πορευΟήναι εις τό προκείμενον μέ- 
ρος, επισκεφΟήναι τον τόπον οπού 
συνέβη τι.

rendu , e, αποδοθείς, bien — 
ορθός, ακριβής* celui dont la res- 
semblance est bien — e, όρΟώς, 
εις τό άκριβέστατον άπεικασμένος*

— έ Ja sante, άναρρωσΟείς* —  
Thebes, εΙς Θήβας άφικόμενος' 
nous voila—s, ιδού έφΟάσαμεν' 
—e, κεκμηκοίς, άπειρηκοίς, κατά- 
πονος* le panvre jiielon etait—f 
6 δυστυχής πεζός ήτο κατάκοπος, 
renduire, β. ε’ν. πάλιν αλείφω, 

αναγ ριω.
rendurcir, ρ . εν. καΟίστημε 

σκληρότερον.
rendurcissem ent , άποσκλή·-

ρυνσις εκ νέου.
r6ne, 0. ηνία, λο)ρίον του χαλι

νού* (μεταφ.) tenir les— s de Γ 
6tat, έχειν άνά y εΐρας τάς ήνίας 
τού κράτους,κυβερνάν την πολιτείαν#- 
ren^gat, έζοψότης, αποστάτης, 

αρνησίθρησκος*— ό άπαρνηΟείς τάς, 
πολιτικός άρχάς ή τό έαυτού πα
ρελθόν* les—s politiques sont 
nombreux, οί πολιτικοί ε’ζωμόταε 
εισί πολυάριθμοι.
rendgation, 0. άπάρνησις, π α -  

ραίτησις.
r6nette, 0. έργαλεΐον του πετα- 

λωτού, όνυγοκόπος, — ομοίως τοίΓ 
βυρσοδέψου δι* ού χαράττει τάς 
βύρσας.
rdnetter, ρ. ε’ν. κόπτω την ό— 

πλήντού ίππου*εγχαράττο) βύρσαν;- 
renfaltage, επισκευή τής κο-- 

ρυφής τής στέγης.^ 
renfafter, ρ. εν, τήν τής οΙκίας 

στέγην επισκευάζω.
renferm6, e, έγκλειστος*— ούσ. 

odeur de— , οσμή κλειστού άέρος 
ή πράγματος επι πολύ μείναντος 
έγκε/λεισμενού, τάγγη, κ. μούχλα.

renferm er, ρ. εν. εγκλείω πά
λιν*— un p risonn ier 6vad6, φυ
λακίζω εκ νέου τόν δραπετεύσαντα : 
δεσμοίτην*— εγκλείω*— UU foil, έγ— 
κλείο> παράφρονα* (μεταφ.) περι- 
εχυ>, εμπερικλείω* ce livre ren -  
ferme de grandes verites, τό- 

I βιβλίον τούτο περιέχει μεγάλας ά~-



renfiler renier—  810 —

renformoir, εργαλεΤον γειριοο· 
ποιου πρός σχηματισμόν αυτών.
renfort, ενίσχυσις, αύξησις δυ- 

νάμεως* επικουρία. 
renfrogner,se—,ίδέ refrogner. 
^engagem ent, άναμίσθο^ις, 

εκ νέου υπογρεωσις* ένεγυρασμός 
εκ νέου' δεύτερα συνθήκη.
rengager,* ρ. εν. πάλιν ένεχυ- 

ράζω*— πάλιν στρατολογώ* — sa 
parole, οίοιυμι νέαν δποσγεσιν* — 
la lutte le combat, συνάπτω 
νέαν μάχην* — qqn, μισθώ τινα εκ 
νέου* se — , συνυπο*/ρεουραε εκ 
νέου, μισθουμαι πάλιν, 
rengaine, 6. ταυτολογία, επα- 

renflouage (ναυτ.) ή εις πλευ- ; νάληψις* toujours la meme— , τά 
-στον βάθος έξιυσις του καΟίσαντος ’ αυτά τοΐς αύτοΤς.
3} προσαράξαντος πλοίου. ! rengain6t πάλιν εις τον κολεόν

renflouer, ρ. εν. ανασύρω  ̂ Ιπομένος.
-εξωθώ εις πλευστόν βάθος τό καθί- j rengainer, ί .  εν. εισωθώ πά

λιν τό ξίφος εις την Οηκηνίμεταφ.) 
—son compliment, ήοη επαινών

ληθείας*— une pensee dans peu 
de mots, περιλαμβάνω σ/.έύιν, εν- 
νοιαν τινα, εις ολίγας λέξεις, την 
εκφράζω δι’ όλίγιυν λέξεων se— 

-en soi-meme, περισυλλέγομαι,πε
ριορίζομαι, συστέλλομαι , απέγω 
της τύρβης του κόσμου* εγκύπτω 
εις ττ,ν διάνοιαν και καρδίαν μου.
renfiler, β. εν. ξαναπερώ κλω- 

στόν.
renflam m er, se — , αναφλέ

γομαι.
renflem ent, άνοίδησις, εξογ— 

*ο>ιια, κ. οούσκωαα.
renfler, ρ. εν. οιδαίνω, ανοι- 

-σαίνω, κ.φουσκόνω, ξαναφουσκόνω

σαν η προσαραςαν πλοιον.
renfoncem ent, κοίλωμα, βά· 

-6ος, εισο*/η, κόλπος* γωνία* — γρον- 
6ιά ιδίως επ· τον πίλον, κ. κατακε- 
οαλιά.

renfoncer, β. εν. είσωθώ βα-

αποσιιυπο* 1 -S.c. ουο. της ύβρεως,
της α/.αςονειας παύομαι, 
rengorgement, διαυγένισμα, 

τροτρα/ηλισμα, κ. πρισγούλωμα*
6ύτερον, εμπηγνυμι εκ νέου*— son ; — γαυρίασις, κ. κοκόρευμα. 
chapeau sur ses oreilles, κατα* | rengorger, se — , προβάλλω

πίλον τι- ! τ'ιοαζω οια γρονοιας τον 
νος επι τά ό5τα (δημωδ.)

r e n f o r c e ,  e , ΙπιρρωσΟείς, επι 
-μεΐζον αυξηθείς, τέλειας.

renforcement, επίρρο>σις, Ιν- 
$υνάμωσις* ενίσχυσις * — d’ une

( ον /.αιμον, το κ. πρισγουν.ι επαι- 
οοαενος* ίιχετασ.) γαυριώ, κ. κο-

I I I  *  I  ι  1 I  I  '

χορεύομαι.

gamison, ενίσχυσις φρουράς* 
renforcer, ρ. εν. έπιρροίννυμι, 

ενισγύω, ενδυναμόνιυ * — (μεταφ ) 
. αυξάνω , επιτείνω , έντείνοι* — sa 
TOix. ύόώ την σων/ν.

renform ir (τεκτ.) αναπληρώ 
τούς έλλείποντας λίθους τείχους, 
και επιγρίω αυτούς διά νά τούς 
στερεώσω.

renform is, 
τείχους.

άναλιπαί- 

σί-

επισκευή

rengraisser, ρ. εν.
νω, παχύνω εκ νέου, 
rengrainer. ρ. έν. πληρώ 

του εκ-νέου την χοάνην μύλου — νό
μισμά τι πάλιν κόπτω, 
reniable, άρνησιμος. 
reniement η renlment, δρνη- 

σι;* le—de Pierre, η άρνησις του 
αποστόλου Πέτρου.
renier, ρ. έν. άρνουμαι, απαρ- 

νούμαι*—sa fain i I le, άπαρνουμαι 
τον οίκον, την οικογένειαν*—sa re- 

παλαιου ligion, έξόμνυμι την πίστιν, την 
ι θρησκείαν.
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- r e n ie u r ,  6 άρνούμενος, βλάσφη

μος.
reniflem ent, φύσημα διά της 

βινός, κ. ρουθούνισμα. 
renifler, β. ούδ. διά των μυ- 

κτήρων σφοδοώς πνέω ή αναπνέω, 
φυσώ, κ. μουΟουνίζω.

reniflerie, 0. βινοφυσήματα, 
y.. μουΟουνίσματα. 

renifleur, μουΟουνιστής. 
renim ent, ίδέ reniement. 
r6nitence, 0. άντίστασις. 
T^nitent, e, άνΟιστάμενος, μη 

tvoioujvtuineur—e, οίδημα σκλη- 
Ρον.

renne (ζο^ολ.) είδος έλάφου, ό 
τάρανδος.

renoircir, β. εν. άναμελαινώ, 
-κ. ξαναμαυρίζω.

r e n o m , φήμη, κλέος, καλόν ό
νομα.

renommg, e, περίφημος, ευ
κλεής, κ. θαυμαστός.

renomm6e, G. κλέος, φήμη,εύ- 
κλεια, μέγα όνομα· bonne—, καλή 
φήμη* καλόν δνομα* m auvaise— , 
κακή φήμη, κ. κακονομάτισμα*— τό 
Αδόμενον, το διαδιδόμενον, το ά
κουσμα'—-Φήμη ή θεά , προσοjko- 
ποίησις εν τή Ελληνική μυθολογία.

renommer, β. εν. εκ δευτέρου 
ονομάζϋ), έπαναλαμβάνιο διορίζω 
i /  νέου εις Οέσιν, εις υπαλληλίαν, 
£ΐς υπούργημα'— ε’παινώ, φημίζω1 
on le renomme en tout lieu,παν- 
τα/ού φημίζεται, 

renonce, 0. έλλειψις χρώματός 
τίνος εν τώ y αρτοπαιγνίο). 
renoncement, άπόταξις,άπάρ- 

νησις, παρ>ίτησις· — aux Ιιοτι- 
Jieurs, ή των τιμών άπάρνησις,ολι
γ ω ρ ία —-aux plaisirs, ή πρός τάς 
ήδονά; αδιαφορία, ή των ήδονών 
άρνησις’ — ii Soi-m£me, αύταπάρ- 
νησ·; τελεία, αυτοθυσία. 

renoncer-&, β. ούδ. άρνούμαι,

αποτάσσομαι, άφίσταμαι, παραι
τούμαι, αποποιούμαι·— a une suc
cession, παραιτούμαι κληρονομιάς 
τίνος*— au monde, άρνούμαι τά 
εγκόσμια-— au jeu, παραιτούμαι, 
τού χαρτοπαιγνίου, άφίνω τά ‘χαρ
τιά (απολύτως)*— je renonce, κα- 
τατίΟημι y άρτιον άλλου χρώματος 
ή τού ζητηΟέντος· β. εν. απαρνου- 
μαί τινα' je le renonce, άπαρ- 
νούμαι, άποκηρύττω τινά. 
renonciataire,εκείνος υπέρ ού 

γίνεται ή παραίτησις. 
renonciateur, trice, δ άπαρ- 

νούμενος, παραιτούμενος· άποκη- 
ρύττων.
Γβηοηοίηίίοη,Ο.άπάρνησις,πα-

οαίτησις, άποκηρύξεο^ς έγγραφον, 
renonculac^es (βοτ.) τά βα- 

τραγιοειδή άνθη.
renoncule, 0. (βοτ. άνΟ.) βα- 

τράγιον, κ. νερανκούλα.
renou6e, 0. (βοτ.) τό πολύγονου 

ή πολυγόνατον.
renouement ή renoument, 

άνασύνδεσις,(μεταφ.) άνανέωσις' —  
d ’ am ltic, άνανέωσις φιλίας, συν- 
διαλλα·#ή.
renouer, ό. εν. άνασυνδέο* τό 

λυΟέν ιμεταφ.) αναλαμβάνω μετά 
διακοπήν, άνασυνάπτο)*— conver
sation, άναλαμβάνο) τήν συνομι
λ ία ν —  une affaire, άναδιαπρα- 
γματεύουαι όπόΟεσίν τινα* ρ. ούδ. 
—RYec (jijl), άνακαινίζιο, άνανεώ 
τήν φιλίαν μου μετά τίνος, 
renoueur, euse (yetpoup.) Ιδέ 

rebouteur.
renouveau, επάνοδος τού έα- 

ρος, τό έαρ.
renouvelable, άνακαινίσιμος, 

ανανεώσιμος,
renouvelant, ο, παιδίον άνα- 

μεταλαμβάνον μετά τήν πρώτην 
μετάδοσιν.

renouveler, β. εν. ανακαινίζω,
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άνανεώ*— επαναλαμβάνω* — άντι- 
καθίστημι* (μεταφ.)—υπ souvenir, 
αναμιμνήσκω*—  επαναφέρω*— une 
m ode, τον πεπαλαιοηυένον συρμόν 
φέρω οπίσω,άνακαινίζω*— un bail, 
άνανεώ ένοικιαστήριον, συμβόλαιον* 
— un proces, έπαναλαμβάνο) δί
κην— la face de son pays, ρετα- 
τρέπειν, μεταβάλλειν την οψιν τη; 
ιδία; πατρίδος, άνακαινίζειν αυτήν 
Se— , άνακαινιζεσΟαι, έπανέρχ εσθαι, 
έπαναλαμβάνεσθαι*les beaux jours 
se renouvellent au printem ps, 
ή καλοκαιρία, ή εύδία, άνανεουται 
επανέρχεται τό έαρ. 
renouvellem ent, άνακαίνισις, 

ανανέωσις* — de bail, άνανέιοσις 
σύμβολού έ/μισΟώσεως, ένοικιαστη-
f ioo* —  επάνοδος, επιστροφή*— de 
’ ann£e, ή του έαρος επάνοδος* — 

αυξησις*— de tendresse , νέα και 
μείζων στοργή.
r^novateur, trice, ανακαινι

στής, άνανεωτής.
renovation, 0. άνακαίνισις, ά- 

νανεωσις’— des voeux,r) των ευχών 
της εις θεόν άφιερώσεως, α ιτήςίε- 
ρωσύνης, ή του μοναστικού βίου, 
ανακαίνισις, ανανέωσις, έπανάληψις. 
renseignem ent, οδηγία, έξή- 

γησις, ένδειξις, δεΐξις , σημεΐον * 
fourn ir des— s, παρέχω πληροοο- 
ρίας, δίδωμι οδηγίας* p rendre  des 
— s sur une chose, εξετάζω,λαμ
βάνω πληροφορίας, οδηγίας περί 
τίνος πράγματος.

renseigner, ρ. εν. οδηγώ,εξη
γώ τινί τι, παρέχω αύτώ οδηγίας, 
πληροφορίας.
rentam er, £. έν. επιχειρώ έκ 

νέου*— un discours, πραγματεύ
ομαι πάλιν, άρχομαι πάλιν λόγου.

rentassem ent, έπισώρευσις έκ 
νέου.

rentasser. ρ. εν. Ιπισωρεύω 
έκ νέου.

! rente, θ. εισόδημα , πρόσοδοςΓ 
τόκος*— viagere, ισόβιος,πρόσοδος* 
vivre de ses — s, ζην έκ των ει
σοδημάτων — s sur l ’elat, αί έκ 
των χρεωγράφων πρόσοδοι.
rente, e, ό έχων προσόδους* il 

est bien— , έχει καλά εισοδήματα, 
είναι εύπορος.
renter, ρ. έν. προσδιορίζω τινί 

εισόδημα* — un hopital, προικο
δοτώ νοσοκομε Τον. 
rentier , i e r e , ό ζών έκ τών 

ιδίων εισοδημάτων * — de Γ £tatr 
συνταξιούχος.
rentoilage, διατήρησις τής έξ7 

υφάσματος βάσεως εικονος, διά τής 
έπικολλήσεως αυτής επ\ νέας.
rentoiler, ρ. έν. επικολλώ νέον 

ύφασμα εις τα όπισθεν εικονος προς 
διατήρησιν αυτής, 
rentortiller, ρ.έν. άνατυλίσσω. 
rentortillem ent, άνατύλιγμα. 
rentrage, εισκομιδή, ταμίευσις, 

έναπόθεσις.
rentrainer, ρ. έν. παρασύρω 

έκ νέου.
rentraire, ρ. έν. συρράπτω το· 

διερρωγός, τό έσχισμένον, χωρίς νά. 
φαίνηται τό σχίσμα, ( κλίν. ώς 
traire).
rentraiture, συρραφή λεπτό-

τάτη, αόρατος.
rentrant, angle— , γωνία ει- 

σέχουσα.
rentrayeur, euse, δ λεπτορ- 

ράπτης, λεπτορράπτρια. 
rentre, έβ ,  έπεστραμμένος* SU- 

eur —£e, ίδρώς κωλυθε;ς, διακο
πείς* colere — έε, οργή κρατηθεΐσα,. 
κατασταλεΐσα.
rentree, θ. επάνοδος, επιστρο

φή* — επανάληψις κατόπιν παύσεως- 
la «—des classes, ή έναρξις έκ νέου 
τών μαθημάτων σχολείου* la—des 
tribunaux, ή έναρξις, επανάληψις 
xu>y δικαστηρίων* ^εισ^ραξις χρη-
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μάτων* —difficile, είσπραξής δύσ
κολους εκτελουμένη*— συγκομιδή σί
το υ ,  καρπών, ξηρού χόρτου, κ. σα
νού* ·— en scene α* un acteur, 
άνεμφάνισις υποκριτου έπι τής σκη- 
νής του θεάτρου- —  'εν γαρτοπαιγ.) 
τα λαμβανόμενα χαρτία άντι των 
απορριπτομένων mauvaise, liuere- 
USC— , ευτυχής ή ατυχής άναχάρ- 
τωσις.

r e n t r e r ,  β. ούδ. είσέρχομαι εκ 
νέου* έπιστρέφοί οίκαδε*— , έπανα- 
λαμβάνεσΟαι, άρ/εσΟαι πάλιν* les 
tribunaux, les etudes sont—s, 
τα δικαστήρια πάλιν άνέλαβον τάς 
εργασίας των, τά μαθήματα πάλιν 
ήρχισαν* — en grace, συγγνώμης 
τυχεΐν, συγχωρηϋήναι*— dans SOI) 
<levoir, επιστρέφω εις τό καθήκον, 
ήτοι σοιορονίζομαι * — dans ses 
droits, ανακτώμαι τά δικαιοίματά 
μου* — dans ses possessions ή 
SCS biens, άναλαμβάνο.) τήν περι
ουσίαν μου*— en lonclion, άναδιο- 
ρίζομαι εις τό υπούργημά μου, εις 
τήν Οέσιν μου*— en soi-meme, συ- 
νε'ρχεσΟαι εις Ιαυτόν, σκέπτεσΟαι 
σπουδαίος* faire— des fonds, ει
σπράττω -/ρήματα* faire — en li- 
gne les fuyards, επανάγω, επα
ναφέρω εις τάς τάξεις τους φυγά- 
δας, τους βιψάσπιδας*— des foins, 
εϊσκομίζειν ξηρόν χόρτον, κ. σανόν* 
— Ic corps, ευθυτενή ιστασΟαι τον 
οπλίτην.

r e n v e l o p p e r ,  περικαλύπτω εκ 
-νέου.

r e n v e r s e ,  h la— , υπτίυις, έπι 
νιότιυν, κ. ανάσκελα* il CSt tomb6 
a la— , έπεσεν ύπτιος.
renverse, e,ύπτιος'— τεταραγ- 

μένος* καταβεβλημένος, κ. χαλα
σμένος* — ανάστροφος * c* est le 
jnonde— , <ί>ς να ήτο I  κόσμος α
νάστροφος, άνο> κάτω.

renversem ent, ανατροπή, κ.

I άνκποδογύρισμα* (μεταφ.) κατα
στροφή* le—d’ un etat, κατάλυσις, 
καταστροφή κράτους τίνος*— (μουσ.) 
μεταβολή τής τάξεως τών ή'χων οι- 
τινες άποτελούσι τήν βάσιν τής αρ
μονίας.
renverser, β. ε’ν. ανατρέπω,α

ναστρέφω, γυρίζω άνιο κάτω,βίπτω 
γαμαι τό όρΟΐον, τό 1στάμενον*(με- 

* ταφ.) καταλύω, καταστρέφω* — un 
systeme, άνατρέπο^ σύστημά τι,ά - 
ποδεικνύω αυτό έσφαλμένον* —  un 
6tat, ανατρέπω,καταλύω κράτος τι* 
— εκδιώκω*— un roi du trone, α
νατρέπω βασιλέα εκ του θρόνου,έκ- 
Ορονίζω αυτόν*— Γ ennemi, κατα- 
τροπόνω τόν ey Ορόν.
renvi, (έν τισι χαρτοπαιγ.) έπί- 

μετρον, προσθήκη, 
renvier, β. έν. (χαρτοπ.) έπι- 

προστίΟημι, κ. βιδάρο^ 
renvoi, αποπομπή, επιστροφή* 

—de marchandises,επιστροφή εμ
πορευμάτων · — άπόλυσις * —  αβ 
troupes, άπόλυσις στρατού*— d’un 
ministre, παυσις υπουργου* — de- 
vant une commission, devant 
un juge, παραπομπή εις επιτροπήν 
ή εις δικαστήν d * une cause a 
huitaine, αναβολή δίκης έπι μίαν 
Εβδομάδα* — παραπομπή ήτοι ση- 
^είωσις παραπέμπουσα άπό Ενός εις 
άλλο μέρος συγγράμματος ή εις 
άλλο σύγγραμμα* —  έπισημείυ>σις 
εις πρακτικόν, εις έγγραφον, προσ
θήκη* —  ερυγή, κ. ρεύξιμον ή βέ- 
ψιμον* (μουσ.) κάθετοι στιγμαι Εκα- 
τέρωΟεν δύο καθέτων γραμμών δη- 
λουσαι οτι δέον νά έπαναληφΟή ή 
πραίτη στροφή του μελιοδήματος.

ren voyer, β. έν. αποπέμπω, 
στέλλω όπίσω*—-,πέμπο* έκ νέου* 
— επιστρέφω εΓς τινα τό πεμωΟέν 
Οπ’ αύτου* — un present, στέλλω 
όπίσω (μή δεχθείς) δώρον’— ,άπο- 

δίδοίμι τό δανεισΟΕν ή τό λησμονη-
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θέν* — un liv re, άποδίδωμι βιβλίον, 
■—des gan ts, επιστρέφω τάς λη- 
σμονηθείσας χειρίδας, χειρόκτια* 
— αποπέμπω, αποβάλλω*—im do- 
m estique, απολύω δπηρέτην*— sa 
femme,χωρίζομαι την γυναίκα μου* 
— 11Π ΕΟΟΙΙβό,άπαλλάττω τον κατη
γορούμενον , αθωώ αυτόν* — άντι- 
κρούω*— la balle, άντιπε'μπω, άν- 
τωΟώ την σφαίραν* — les so n s, 
αντηχώ · —au lendemein , ανα
βάλλω εις αύ'ριον — aux calendes 
grecques, αναβάλλω έπ’αόριστον, 
επ’ άπειρον.
in o c c u p a tio n ,  θ. κατοχή, κα-

τάληψις εκ νέου.
r e o c c u p e r ,  β. εν. κατέχω, κυ

ριεύω, καταλαμβάνω εκ νέου, 
r e o r g a n i s a t e u r , trice, άνα- 

διοργανωτής* επιθ. άναδιοργανω- 
τικός.
r e o r g a n is a t io n ,  0. αναδιοργά

νωσή, ανασκευή.
r e o r g a n i s e r ,  β. εν. άναδιορ- 

γανίζω, άνασκευάζω ,άναδιακοσμώ. 
r e o u v e r tu r e ,  θ. ή εκ νέου ά- 

νοιξις, ’έναρξις, έπανάληψις. 
r e p a i r e , σπήλαιον, φωλεός θη

ρίου, τρώγλη* καταγώγιον κακούρ
γων*— κόπρος λύκου και άλλων 
άγριων ζώων.
r e p a i tr e ,  β ούδ. (κλίν. ώς pai- 

tl*e) άλλ’ έχει και τον ώρισμένον 
παρωχ. je repus, και παρατ. τής 
ύποτακ. que je repusse)* έσΟιω, 
τρώγω* ce cheval a fait trente 
lieues sans— , 6 ίππος ούτος διέ- 
δραμεν είκοσι λεύγας χωρίς νάφάγη* 
ρ. έν. τρέφω, κ. ταγίζω* il faut— 
ces animaux, πρέπει να δώσωμεν 
τροφήν εις ταυτα τα ζώα*— (μεταφ.) 
—ses yeux de la vue d'un objet, 
επιβλέπω τι μετά πόθου μετ’απλη
στίας* se— de chimeres, βόσκομαι 
δπό κενών ελπίδων se —de sang, 
«ιναί τινα αιμοχαρή, αίμοβόρον.

rep an d re, β. εν. εκχέω, άπο- 
χέω, περιχύνω* — du vin, χύνω 
εξ απροσεξίας οίνον* — des lar- 
mes; γ^ύνω δάκρυα* — du sang, 
νύνω αιμα* le soleil r£pand la 
(umiere, δ ήλιος διαδίδει, οιαχύ- 
νει τό φως* (μεταφ.) — les lumie- 
res, διαδίδω τά φώτα τής παιδείας* 
— Falarme, διαδίδω τον'φόβον, τον 
τρόμον, άναδίόω οσμήν, αποπνέω* 
—une odeur agreable, ευωδιάζω, 
διαδίδω οσμήν ευωδίας* — διανέμω, 
—des bienfaitS , διανέμω ευεργε
τήματα* se—, περιέρχομαι, καθί
σταμαι κοινωνικώς γνωστός* il SC 
r6pand partout, εισχωρεί παντα- 
7 ου, συναναστοεοεται μετά πάν- 
των* — επιφαίνομαι, δηλουμαι* la 
tristesse se repand sur toils le& 
visages^ λύπη είναι καταφανής επί 
τών προσώπων πάντων* se —en 
invectives, καταλοιδορώ, λέγω τά- 
εξ άμάξης* καθυβρίζω, 

repandu, e, διακεχυμένος, διε
σπαρμένος, διαδεδομένος* c’ est 11Π 
bruit —partOUt, είναι φήμη δια
δεδομένη πανταχού* 6tre — ή —  
dans le monde, συχνάζειν, φοι
τάν είς τάς συναναστροφάς, είναι, 
τινα πανταχού εύπρόσδεκτον. 
rep a ra b le , επανορθωτός, Οερα- 

πευτός* dommage—, ζημία ούχΐ 
ανεπανόρθωτος.
rep a ra teu r , trice, επανορθω- 

τής, θεραπευτής, έπισκευαστής. 
re p a ra g e , ε’πισκευή* — λέανσις 

του εριούχου.
rep a r a tio n ,θ.επισκευή, επιδιόρ· 

θωσις*— d’un pont, επισκευή νε- 
φύρας*— d’ une machine, έπιδιορ- 
θωσις μηχανής* (μεταφ.)—d’lion- 
neur, ίκανοποίησις τής προσβλη- 
θείσης τιμής, τιμωρία ύβρεως, έκ- 
τισις.
re p a ra to ire , επιδιορθωτέος, I -  

πισκευαστέος.
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r e p a re r ,  p. έν. επισκευάζω,έπι- 
διορΟώ, κ. τουο. μερεμετίζω*— un 
mur, επισκευάζω τείχος· — un ta
bleau, έπιδίορΟώ βεβλαμμένην ει
κόνα* (μεταφ.) έπανορΟώ, έπιρρώ- 
νυμι* — ses forces, αναλαμβάνω 
τάς δυνάμεις μου, θεραπεύομαι* — 
SCS faulCS, θεραπεύω, έπανορΟώ 
τά σφάλματά μου* — la perte du 
temps, θεραπεύω την του χρόνου 
απώλειαν*— ses defaitcs, τάς ήτ
τας έπανορΟοΰμαι*— ses torts, τάς 
αδικίας άκέομαι, θεραπεύω, άπο- 
τίνω.

re p a re u r ,  παλινορΟωτής, έπι- 
σκευαστής.

re p a r it io n , 0. (άστρον.) άνεμ- 
φάνισις, συνο>ν. rcapparition.
r e p a r le r ,  jb. ούό.ομιλώ έκ νέου, 

πάλ ιν Ιέ) 'ω.
r e p a r ta g e r ,  διανέμω εκ νε'ου. 
r e p a r t ie ,  0.εύ'στοχος άπόκρισις. 
r e p a r t i r ,  p. ούδ. (κλίν. ως 

partir) αναχωρώ εκ νέου, άπέρ- 
χομαι πάλιν.

r e p a r tir , jb. εν. (κλίν. ώς par
tir) άποκρίνομαι ταχέως και εύ- 
στόχως, απαντώ* qu* avez-\ous ix 
Die— , τι εχετε νά μ ’ άποκριΟήτε;

r e p a r t i r ,  jb. εν. (κλίν. δμαλώς) 
διανέμω, κ. διαμοιράζω * —  une 
somme entredes cr^anciers^ta- 
νέμιυ ποσόν τι μεταξύ δανειστών.

r ^ p a r t i te u r ,  διανομεύς, άπο- 
νεμητής, μεριστής. 

r e p a r t i t io n , 0 . διαμερισμός, 
διανομή*— d ’ une somme, ποσού 
χρηματικού άνάλογος διανομή* — 
(ies impots, ή των φόρων προσή
κουσα διανομή και επιβολή.

r e p a s , τροφή εν όίραις τακτι- 
καΐς, πρόγευμα, γεύμα, δεΐπνον, 
φαγητόν.

re p a s s a g e , άκόνημα μαχαίρας 
ή άλλου*— σιδήρωμα χιτώνων κτλ. 
re p a s s e , 0. οίνόπνευμα ασθενές

rep en tir

δπερ πρέπει νά διασταλαχΟή εκ- 
νέου* — χονδρόν άλευρον άποχωρι- 
στέον εκ του πιτύρου.
re p a s s e r , jb. ούδ. διέρχομαι, 

παρέρχομαι, διαβαίνω πάλιν, έκ 
νέου, κ. ξαναπερνώ* je repasserai 
ce coir, 0ά περάσω πάλιν απόψε* 
ρ. εν. — les moots, υπερβαίνω' 
εκ νέου τά όρη*— Jes Iliers, διέρ
χομαι πάλιν τάς Οαλάσσας* διαπορ- 
Ουζύω πάλιν* le balelier vous re- 
passcra, b πορΟμεύς 0ά σας δια- 
πορΟμεύση πάλιν* Οήγω, ά/.ονώ*—·- 
un couteau, άκονώ τήν μάχαιραν* 
—λεαίνω, λειώ, κ. σιδερόνω*— du 
linge, ομαλίζω τάς όΟόνα:, τά λινδ£ 
φορέματα,κ.σιδερόνο^ τά ασπρόρου
χα*— έπαναλαυ.βάνο) σελίδα ή σε-
V l J  % t k 9λιοας προς απομνημονευσιν — s a  
lecon, επαναλαμβάνω, μελετώ τδ 
μάθημα.
re p a s se u r , άκονητής. 
re p a sse u se , σιδερώτρια. 
r e p a v a g e ^ . νέου λιΟόστρωσις.- 
r e p a v e r ,  jb. έν. λιΟοστρώννω· 

έκ νέου.
rep ficher, jb. έν. έξέλκω, α

νέλκυα, ανασύρω έκ του ΰδατος τό· 
εις αυτό έμπεσόν. 
re p e in d re , p, έν. είκονίζω έκ 

νέου.
rep en d re , jb. έν. άναρτώ, άνα- 

κρεμάννυμι.
re p e n se r, jb. έν. σκέπτομαι πά-· 

λιν, άναλογίζομαι. 
re p e n ta n c e , 0. μετάνοια, 
re p e n ta n t, e, μετανοών, με·̂  

ταμελλόμενος.
rep en tie s , 0. filles — s, κόραε 

έπιστρέ·|ασαι εις τήν αγνότητα καί 
αρετήν εκ τής προτέρας αυτών φαυ- 
λοβιότητος* μοναστήριον, άσυλον έν 
ώ κατοικοΰσιν ούσ. 0. Jes re p c n -  

ties.
re p e n tir , se—(repentant, re- 

penti, je repens, je repentisjpe-



repentir — 816 — repeupler
•ταμάλλομαι* μετανοώ* je me re- 
pens des mes peches, μετανοώ
διά τάς αμαρτίας μου.

r e p e n t ir  , μετάνοια, μεταμε- 
λ,εια- ιγνος προτε'ρας ιδέας, προτε- 
ρου σχεδίου ζωγράσου, όπερ ετρο- 
-ποποίησεν ή μετέβαλεν.

r e p e rc e r ,  ρ. εν. διατρυπώ εκ* 
-νέου.

re p e rc u ss if , ire, άντιχρουστι- 
αος, άντικοππκός. άντενεργος.

rep ercu ss io n , θ. άντίκρσυσις, 
αντικοπη φαρμάκων* (ρυσικ.) αντα- 
νάκλασις ήχου, ρωτο'ς, κ. τ. λ. 
r e p e rc u te r ,  S. εν. άντετύπτω, 

άντικο'πτω, άντιχρούω* — ie SOIL 
ανταποστέλλω, ανταποδίδω, άντη- 
γω*—αντανακλώ des surfaces po
lios repercutent la chaleur, αί 
“λεία: επιράνειαι άντανακλώσι την 
θερμότητα.

re p e rd re , ρ. Ιν. άπα'λλυμι, α
ποβάλλω, '/άνω , Ικ νέου.
re p e re ,£ είκτης, σημείο·/ επιτεθε- 

μενον εις διάφορα σ,ίναρμοζο'μενα 
μέρη,προς ευ καλόν εύρεσινκαί άνα- 
συνθεσιν αυτών* —  σημεία επί τεί- 
7 .0 0ς προς ευρεσιν του επίπεδου διά
φορων μερών*— σημεία Ιπιγεγραμ- 
μένα είς πασσάλους η επι εδάφους 
εις δήλωσιν ευθυγραμμίας. Γράφε- 

-τχί. δέ καί repaire.
ΓβρβΓβΓ,σημειώ δείχτας Ιπι πασ

σάλων, γης, τέλους χ-Τ.λ.
re p e r to ire , ευρετήριαν, κατά

λογος, άπογραρη*—alp babe tique, 
αλφαβητικός κατάλογος*— επιγραφή 
συλλογών τινων* — de jurispru
dence, νομολογικός πίναξ η συλ
λογή*— κατάλογος τών εν τώ θεά- 
τρω μεινάντων δραμάτων* — du 
theatre, δσαματολσγιον του θεά
τρου*— (μεταρ.) άνθρωπος μνημών, 
Ιγων τετχμιευαένα πολλά εν τη 
μνήμη, και αει έτοιμος να παρε7η 
οτληροφοαίας περί παντός τοίς βου-

λουμενοις* c* est un—Yivant, ο5- 
τος είναι ζών κατάλογος. 
r£ p d ta ille r, ρ. εν. επαναλαμ

βάνω κατά χάρον, 
rd p d te r, ρ. εν. CTava/i'pj,επα

ναλαμβάνω, λέγω η πράττω Ιχ νέου 
η κατ' επανάληψήν* μελετώ κατ’ 
ιδίαν δ τι μέλλω ·/ απαγγείλω δη
μοσία*— λέγω, απαγγέλλω* repe- 
tez TOtrer ieeon, είπατε τό μά
θημα υμώ ν —  une experience, 
επαναλαμβάνει*/ πείραμα* —  αν επι
δεικνύω* — des signaax telegra- 
pbiques, επαναλαμβάνω εν πλοίοις 
τηλεγραφικά σήματα προς οδηγίαν 
του στυλόυ* — le miroir repete 
i ’image des objets, τδ κάτοπτpov 
αντανακλά την εικόνα τών αντικεί
μενων (πραγμάτων)*—un r he tori* 
cien,προγυμνάζω μαθητήν της ρη
τορικής, τουτεστι παρ’ ήμίν τρίτης 
γυμνασιακής τάξεως*— (νομ.) απαι
τεί1/ τό δανεισθέν η τδ αδίκως ληφθέν 
η κρατηθεν S0—-, ταυτολογεί1/, επα
ναλαμβάνει*/ τους ίδιους λο'γους.
r^ p d titeu r, προγυμναστής μα- 

. βητών, ο δίδων ιδιωτικά μαθήματα 
(ναυτ.) πλαίον επαναλαμβάνω·/ τά 
σημεία ταυ ναυάρχου.

rep e titio n , θ. επανάληψις* —  
σχήμα ρητορ. τό της επαναλήψεως* 
— προγύμνασις μαθητου η μαθητών 
—ή κατ' ιδίαν εκγύμνασι; εις μου
σικήν , δικίμιον προς παράστασιν* 
m ontre a— , ώρολαγιαν σημαίνον 
τάς ώρας πιεζομενου ελατηρίου επί 
της λαβής αύτου.
re p e u p le m e n t , άναπλήρωσις 

τών εκλιποντων κατοίκων άνακα- 
ταίχισις.
re p eu p le r ,ρ . εν . ά ν α κ α το ιχ ίζω , 

π λ η ρ ώ  νέω ν κ α το ίκ ω ν , ά ντικ α θ ίσ τη - 
μ ι  τους εκ λ ιπ δ ν τα ς  κατοίκους*— UH 
etang, π λ η ρ ώ  π ά λ ιν  τη ν  λίμνην 
ι χ θ ύ ω ν —un pare, π λ η ρ ώ  π ά λ ιν  
τον π ερ ίβο λο ν  θ η ρ α μ ά τω ν .
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re p ic , opος του πικε'ττου (είδους J 

y αρτοπαιγ. ) δταν εχη τις 30 άνά 
y εΐρας , χωρίς να δύναται δ άντι— 
παλος ν'άριΟμή τίποτε,υβστε αντί 30, 
αριθμεί τότε 90.

r e p iq u a g e ,  μεταφύτευσις φυ- 
του εκ σπόρου γεννηΟέντος. 

r e p iq u e r ,  β. εν. κεντώ, κεντρί- 
ζιο πάλιν*— μεταφυτεύω.

Γ έρ Π , ανακωχή, αναψυχή* άνά- 
χαυσις.

r e p i t e r ,  ρ. εν. (άρχ ) παρέχω α
νάπαυλαν— σοίζω.

r e p la c e m e n t ,  άποζατάστασις 
.εις τήν προτε'ραν Οε'σιν.

r e p la c e r ,  εν. εις τον πρυτε- 
ρον τόπον καΟίστημι,επαναφέρω είς 
τήν προτέραν Οε'σιν. 

r e p la n te r ,  β. εν. άνααυτεύω. 
r e p l& tra g e , επισκευή επιπό

λαιος,'επίχρισμα* (μεταφ ) ατελής 
έπιδιόρΟωσις,άτεχνος και ovy\ στε
ρεά*— πρόσκαιρος και κατ’ επιφά
νειαν συμφιλίωσις. 

re p l& tre r , {>. εν. επιχρίω, άσβε-
στώ εκ νέου.
r6 p le t ,  cte, παχύς, πολύσαρκος. 
r6 p l6 t io n , 0. πολυσαρκία, 
r e p l i ,  πτυχή, έπιπτυχή*— tor- 

tueux (Γ un reptile,xo ελιγμα lp- 
πετου, σπείρα* (μεταφ.) πληΟ. les 
plis et lcs—s du coeur liumain, 
τά μύχια, τά ενδόμυχα τής ανθρώ
πινης καρδίας.

re p lie m e n t ,  άναδίπλοισις. 
r e p l i e r ,  ρ. έν. πτύσσω έκ δευ

τέρου, άναδιπλόνω* SC— (στρατ. 
τακτ.) ανακάμπτω, επανακάμπτιυ, 
οπισθοδρομώ έν καλή τάξει* ί* ar
rive se replia, δ στρατός έπανέ- 
καμψεν*— Ελίσσομαι περικάμπτο
μαι* le serpent se replia en tout 
sens, δ όφις περιελίχΟή είς πάσαν 
οβεύΟυνσιν.

r^ p liq u e, 0. άπόκρισις πρός ά- 
σ;όκρισιν, άντα.τάντησις * avocal

fort a la— , δικηγόρος δεινός είς 
άπάντησιν* obeir sans— , υπακού- 
ειν άνευ άντιορήσεως, εύπειΟώς* 
il demeura sans— , έμεινεν άφω- 
νος*—ή τελευταία λέξις ηθοποιού, 
πριν δ μετ* αύτου λάβη τον λόγον* 
donncr la — , ανταπαντώ.
re p liq u e r , £. εν. ανταποκρίνο

μαι, ανταπαντώ, υπολαμβάνω* £· 
ούδ.— avec aigreur, αποκρίνομαι
■h/.ρά;· ,
re p lis se r , ρ. εν. πτύσσω εκ 

νέου.
rep lo iem en t, ή άναδίπλιυσις. 
rep lo n g e r, £. έν. βυθίζω ε*κ 

νέου, εκ δευτέρου.
re p o lir , £. εν. άναλεαίνω,στίλβω 

έκ νέου*(μεταφ.) polir et repolir un. 
6crit, επεξεργάζομαι σύγγραμμά τι 
ε π ανειλημμένους.
re p  ^lissage, ή άναλ.'ανσις, ά-

ναστιλ€θ)σις.
r£ p o n d an t, δ άντ φωνών, κα- 

νονάρχης εκκλησίας* 0tre le — do 
(JIJI1, γίνομαι εγγυητής τίνος.

r e p o n d r e ,  ρ. έν. και ούδ. απο
κρίνομαι, απαντώ, άπαμείβομαι* ne 
repondez point, υπακούσατε άδι- 
στάκτο^ς, προΟύμως* Γ 6cllO Γό- 
pond, ή ή*/ώ αποκρίνεται, αντη
χεί*— a une objection, αντιτάσσω 
λόγους κατά τίνος ένστάσεο^ς* —je 
vous r^pondsque ccla est ainsi, 
σας βεβαιώ ότι οΰτω; έχει*— έπαρ- 
κεΐν, άναλογεΐν* cette sommc Γό-  
pond a tons nos besoins, τό πο· 
σόν τούτο έπαρκεΐ είς όλας τάς α- 
νάγκας ημών* SOS forces ne Γ0- 
pondcnt pas a son courage, αί 
δυνάμεις του δεν είναι ανάλογοι 
προς την άνόρίαν του*— aux esp6- 
rancesqu’on avail fait conceroir, 
δικαιοΰν τάς έμπνευΟείσας ή δοΟεί- 
σας έλπίδας, μή διαψεύδειν αύτάς· 
—ό une politessc, άνταποδούναι 
τήν φιλοφροσύνην f τήν χάριν* C(J
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pavilion repond a 1'autrc, τό r.i-
ρίπτερον τούτο αναλογεί, είναι σύμ
μετρον προς τό έτερον*—pourqqn, 
εγγυώμαι υπέρ τίνος· —  μεταδίδο
μαι· !a clou lour me repond a tete 
ή οδύνη μεταδίδοται η άντανακλά- 
ται εις την κεφαλήν μου.

r^ p o n s , ( έκκλ.) άντωδή, άντί- 
φωνον εν ταΐς ψαλμιυόίαις.

r^ p o n se , 0. άπόκρισις, απάντη
σ ή — άναίρεσις, ανασκευή'.
r e p o r t ,  μεταφορά του κεφαλαίου 

των αριθμών κατάστιχου εις την 
έπομενην σελίδα* — τό ούτω μετα- 
οερόμενον ποσόν le — est de deux 
cents francs , ή μεταφορά είναι 
δραχ. 200 '— (χρηματιστ.) έξώνη- 
σις τίτλου, ιδιοκτησίας, κατοχής.

r e p o r t a g e , έκΟεσις , διήγησις 
αύτόπτου ή αύτηκόου απεσταλμένου 
έφημερίδος.

r e p o r t e r ,  
δπου ήτο 
—une so mine a une autre page,
μεταφέριυ ποσόν τι εις άλλην σε
λίδα* se— , μεταφέρο/αι κατά διά
νοιαν se— aux jours de son en- 
fance, άναμιμνήσκομαι τούς χρό
νους τής παιδικής ηλικίας.

r e p o r t e r ,  ( Ά γγλ. βιπόρτορ) 
απεσταλμένος ή άντεπιστέλλων έφη- 
μερίδος , οστις έκ συνδιαλέξεων ή 
ώς αύτόπτης λαμβάνων πληροφο
ρίας στέλλει αύτάς εις την εφημε
ρίδα του.

r e p o s , άνεσις, άνάπαυσις, παύσις, 
ανάπαυλα* ησυχία, ηρεμία*— ύπνος* 
— τομή στίχου*— παύλα εν απαγ
γελία ή άναγνώσει* ή του λύκου του 
πυροβόλου στάσις, ακινησία* le 
champ du— , τό νεκροταφειον.

re p o s6  , e , άναπεπαυμένος*— 
άναλαβών τάς δυνάμεις* — πραϋν- 
Οείς* terre —0e, ή νεατή. 

re p o s£ e , 0. κοίτη θηρίου, 
r e p o s e r ,  εν. αναπαύω* — sa

tete sur un orciiior, άναπαύω τήν 
κεφαλήν έπι προσκεφαλαίου· — ses 
ycux sur un objet,* αναπαύω τούς 
οφθαλμούς επί τίνος αντικειμένου, 
ήτοι θεώμαι αυτό μεΟ1 ηδονής* ne 
savoir oil —sa tote, μ ή έ/ειν πού 
τήν κεφαλήν κλΐναι* —ρ. ουδ. κοι- 
μάσΟαι, άναπαύεσΟαι · passer la 
nuitsans—, διέρχεσΟαι τήν νύκτα 
άϋπνον* — κεισθαι* 1c saint sacre- 
ment repose dans cette chapel-
le, ή θεία κοινιυνία κεΐται, εύρηται, 
έστιν έν τώ παρεκζλησίω τούτω* —  
κεισθαι έν τάφω* ici repose . . .  εν
θάδε κεΐται* —  είναι οΥ/.οδομημέ- 
νον la maison repose sur le 
roc, ό οίκος κεΐται έπ\ τής πέ
τρας* (και μετφ .) ce raisonne- 
ment ne repose sur rien de cer
tain, ό συλλογισμός ούτος δεν στη
ρίζεται έπι ούδεμιάς βεβαιότητος ή 
άληΟείας* laisser—du vin, κατα- 
τιΟέναι τον οίνον προς κάΟαρσιν* 
laisser —une terre, είς νεατήν 
παρασκευάζειν τον αγρόν * se— r  

άναπαύεσΟαι* (μεταφ.) se—Sur ses 
lauriers, άφροντιστεΐν άσυνέτως, 
άπρακτεΐν ένεκεν έπιτυχίας ή κε- 
κτημένης ί/ανότητος* se—Slir qqrt 
du soin d’ une affaire, άνα-ίΟεμαί 
τινι τήν φροντίδα πράγματός τίνος, 
μετ’ έλπίδος έπιτυχίας.
reposoir, αγία τράπεζα έπ\ τής 

οδού δΟεν πρόκειται νά διέλΟη ή 
λιτανεία τής Ιορτής τής'Αγίας Δω
ρεάς, ινα τεΟή έπ’αυτής ή θεία κοι
νωνία, άναπαυτήριον. 
repoussant,e, αηδής, απεχθής,, 

αποτρόπαιος, μυσαρός, βδελυρός, 
δυσώδης.

repouss^, e, άπωστός, άπο- 
κρουστός* άνάγλυφον διά σφυρηλα- 
τόματος έπι ελάσματος τεθειμένοι* 
έπι μαλακής ουσίας, 

repoussem ent, λάκτισμα πυ
ροβόλον οπλου* έξωσις, άποβολή.

ρ. εν. επαναφέρω τι 
πρότεοον — μεταφέρω*



repousser ■— 819 — representer
repousser, ρ.έν. απωθώ,εξωθώ* 

αποκρούω, αποβάλλω*— laballe, 
απιυΟώ, άποκρούιο την σφαίραν — 
J’cnnemi, άποκρούιυ τον εχθρόν* 
(μεταφ.) — une tcntation , ανθί
σταμαι /ατά πειρασμού , νικώ αυ
τόν* — une demande, unc propo
sition, άπορρίπτα) αιτησιν, πρότα- 
σιν, παράγω εκ νέου, άναφύω* cel 
arbre a repousse d'autres bran
ches, τό οένδρον τούτο άνεβλάστη- 
σεν άλλους κλάδους*— ρ. ουδ, ανα
φύομαι, αυξάνω εκ νέου* sa barbe, 
ses clieveux repoussent, τό γέ- 
νειον , ή κόμη αυτού, αναφύονται, 
αύξάνουσιν έκ νέου* — ( έπ\ όπλου 
πυροβόλου) ce fusil repousse, τό 
πυροβόλον τούτο κλιυτσα.
repoussoir, γόμφος σίδηρους 

προς εκ/ρουσιν άλλου γόμφου, κ. 
καοίλιας* — οβελός δι’ ού εξάγονται 
οί ήλοι από τής οπλής του ίππου.
reprehensible, αξιόμεμπτος, 

αξιοκατάκριτος, ε’πονείδιστος, ψε
κτός, έλέγ/ου άξιος, 
reprehensif, ivc, μεμπτικός, 

ελεγκτικός, ψεκτικός. 
reprehension, 0. ονειοισμός, 

μ^ο,ψις, έπίπληξις, μομφή, ψόγος; 
reprendre, f>. εν. ( κλίν. ό>ς 

prendre) αναλαμβάνω, επαναλαμ- 
6avoj* κυριεύω έκ νέου*— unevillc, 
κυριεύω πόλιν τινά έκ νέου* — un 
travail, άναλαμβάν<υ διακοπεΐσαν 
εργασίαν* —επιπλήττω* — un en
fant, έλεγ*/ ο>, επιπλήττω παιδίον* 
—ses forces, άναρροίννυμαι, άνα- 
λαμζάνω τάς δυνάμεις*— προσβάλ
λω έκ νέου (έπι νόσου) sa goute 
1* a repris,r( ποδάγρα του τόν προ
σέβαλε, τώήλΟε, πάλιν*— επισκευ
άζω, διορΟόνω* — SCS has, έμβα- 

,λόνω τά περιπόδια, κ, κάλτσας* — 
haleine, άναπαύεσΟαι ολίγον* — le 
deSSUK, άναλαμβάνειν Οπεροχήν, 
6περτερεΐν έκ νέου* —une piece,

διδάσκειν έκ νέου δραμά τι* Oil 
ne m ’ y reprendra plus, δις δ’ούκ 
αν λάβο: μέ τις, ήτοι κ. δέν τό 
κάνιυ πλέον* — ρ. ούδ άναρριζού- 
μαι* cet arbre reprend bien*—sa 
saute reprcnd-il, ή ύγιεία του έπι* 
στρέφει* — αποκρίνομαι, υπολαμ- 
βάνω* reprit. υπελαβεν αυτός* Ιβ 
froid reprend,τό ψύχος επιστρέφει, 
αυξάνει* les chairs reprennent,
αι σάρκες συνουλούνται*— επικρίνω* 
il Irouve &—a tout, ευρίσκει τά 
πάντα μεμπτά, κατακριτέα* se —, 
οιορΟούσΟαι τόν λόγον* il se repnt 
a temps, έγκαίρως διώρΟωσε τό 
σφάλμα του.

r e p r e s a i l l e ,  0. άντίτισις, άν- 
ταπόδοσις, άντεκδίκησις, τιμωρία 
τού αδικήματος, κ. άντιπληρωμή. 
Ίδιω ς πληΟυντικώς έκφέρεται. 
r e p r e s e n ta n t ,  αντιπρόσωπος· 

βουλευτής* πρεσβευτής, έπιτετραμ- 
μενος.

r e p r e s e n ta t i f ,  ive, παραστα
τικός* signe—, σύμβολον, σημεΤον* 
gouvernement—, πολίτευμα κοι
νοβουλευτικόν.

r e p r e s e n ta t io n ^ ,  δεΐξις,προ
σαγωγή*— dc litres, ή των τίτλων, 
τών εγγράφων, παρουσίασις*(Οεατρ.) 
παράστασις, ήτοι διδασκαλία, δρά
ματος*— d* unc bataille, ή 0t* εί- 
κόνος παράστασις μάχης * frais dc 
— , οαπαναι ας απαιτεί ή αξιοπρέ
πεια υψηλής περιο>πής* — κοσμίαι, 
μετριοπαθείς μέμψεις, κ. παράπο
να * fairc des—s, αιτιώμαι, κ.πα- 
ραπονούμαι, κάμνω παραστάσεις* 
—nalionale, οΐ αντιπρόσωποι του 
έθνους, βουλευταί.

r e p r e s e n te r ,  ρ.έν.πάλιν παρί- 
στημι ή παρουσιάζοί* —  παριστώ, 
δηλώ, δεικνύο), σημαίνω*—  άναμι- 
μνήσκωχΰβ enfants me represen
ted leur ρέΓΟ,τά παιδία ταύτα μοί 
άναμιμνήσκουσι τόν Ιαυτών πατέοα*
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•^παριστώ έπι τής σκηνής του θεά
τρου*— Pavare,υποκρίνομαι τον φι
λάργυρου (του Μολιέρου)*—  παρι- 
στώπρόσωπον τι δράματος*— H ar- 
pagon, παριστώ τον "Αρπαγον (τό 
κύριον πρόσωπον τής ρηθείσης κω
μωδίας)* — άντιπροσο3πευο3 * les 
ambassadeurs represented  les 
chefs d’ etat, οι πρέσβεις εκπρο- 
σωπουσι τούς ανώτατους άρχοντας, 
τούς βασιλείς δηλονότι, και τούς 
τοιούτους*— καταδεικνύω* — a qqn 
les inconveniens d ’ une action, 
παριστώ, εξηγώ εις τινα τά δυσά
ρεστα πράξεώς τίνος*— ρ.ούδ.προσ- 
φέρομαι εύπρεπώς * cet liomme 
represente, bien, ουτος 6 άνθρω
πος είναι λίαν ευπρεπής, αξιοπρε
πής, ζή πολυτελώς* se — , φαντά
ζομαι * represente-toi son eton- 
nement, φαντάσθητι την απορίαν, 
την εκπληξίν του.

r e p r e s s i f ,  ive, κατασταλτικός, 
κολαστικός*

r e p r e s s io n ,  θ. καταστολή, ά- 
ναχαίτισις, περιστολή , κολασμός, 
περιορισμός*— des debts, περιστο
λή τών εγκλημάτων* —  des em- 
portements de la langue, ή τής
γλώσσης επίσχεσις.

r e p r f i te r ,  ρ. εν. δανείζω εκ δευ
τέρου.

r e p r i e r ,  ρ. εν. ικετεύω, παρα
καλώ εκ δευτέρου.

r e p r im a b le  , κατασταλτός ή 
-τέος* περιοριστέος.

r e p r im a n d e ,  θ. επιτίμησις, έ
λεγχος, επίπληξις, ψόγος, ποιναι 
πειθαρχικαί, ας υφίστανται τα μέλη 
σιυματείων τινών δι’ ελαφράς πα
ραβάσεις.
r£ p r in la n d e r ,  ρ. εν. επιτιμώ, 

ελέγχου, ψέγω, επιπλήττω.
r ^ p r im a n t ,  κατασταλτικός,πε- 

ρ ισταλτικός, κολαστικός. 
r e p r im e r ,  ρ. εν. καταστέλλω,

περιστέλλω, κατέχω, περιορίζω, 
συγκρατώ, χαλιναγωγώ*— la prd- 
somption, περιστέλλω τήν οιησιν* 
—nn tum ulte, καταστέλλω θόρυ
βον, οχλαγωγίαν— 1* elan, τήν ορ
μήν επέχειν—-les abus, περιστέλ
λεις  περιορίζειν τάς καταχρήσεις, 
r e p r i s ,  un— de justice', ό ύπο- 

πεσόίν εις τι πταίσμα ή έγκλημα 
καθ’ υποτροπήν επίμεμπτος.
r e p r i s e ,  θ. άνάληψις* επανάλη- 

ψις, έξακολούθησις*a p lusieurs—S, 
κατ’ έπανάληψιν, επανειλημμένους* 
— άναρραφή, έπιδιόρθωσις* faire 
une— , επιδιόοθόνω, συοοάπτω τό 
εσχ ισμένον— επαναληψις παραστά- 
σεως δράματος*— επωδή άσματος ή 
μελωδήματος.
r e p r i s e r ,  ρ. εν. συρράπτω τό 

εσχ ισμένον ενδύματος τίνος, 
r e p r is e u s e ,  συρράπτρια. 
r e p r o b a te u r ,  trice, άποδοκι- 

μάζονν, άποδοκιμαστικός, ψέκτης*
ton— , ύσος άποδοκιμαστικόν.7 *r e p ro b a t io n , θ. αποδοκιμασία, 
ψόγος* — ή τών άμετανοήτων αιώ
νια καταδίκη, εκδιωξις από προ
σώπου Κυρίου* — σφοδρά επίπλη- 
ξις* concourir la —des gens de 
bien, έκτίθεσθαι εις τήν κατάκρισιν 
τών έναρέτojv ανθρώπων, 

r e p ro c h a b le ,  μεμπτός, ελεγ-
κτός, έπίψογος, επονείδιστος, 
r e p ro c h e ,μομφή, μέμψις. όνει

δος, ονειδ’.σμός, ψόγος, λοιδόρημα. 
r e p ro c h e r ,  ρ. εν. μέμφομαι, 

ψέγω, κατηγορώ, ονειδίζω*— a qqn 
son ingratitude , μέμφομαί τινα 
δι*άχ αριστίαν* se— , μέμφεσθαι Ιαυ- 
τον, se—sa faiblesse, μέμφεσθαι 
Ιαυτον επί αδυναμία χαρακτήρος. 
r e p ro d u c te u r ,  trice, άναγεν-

νητικος.
r e p ro d u c t ib i l i te ,  # 0. τό άνα- 

γεννητόν, ή δεκτικότης ανάπαραγω-
γη?·
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r e p ro d u c tib le ,  δεκτικός ανα
παραγωγής.

re p ro d u c tif ,  ive, αναπαραγω
γικός.

re p ro d u c tio n , 0. άναπαραγαω- 
γή, άναγέννησις, άναβλάστησις, πα
λιγγενεσία.

r e p r o d u i r e ,  £. εν. (κλίν. ώς 
produ ire  ) αναπαράγω, αναγεννώ, 
άναφύυω * άναβλαστάνω* άναπαρι- 
στώ* παρουσιάζω ε’κ νέου, 
r e p ro u v a b le ,  άποδοκιμαστέος 

αξιοκατάκριτος.
re p ro u v 6 , κατάρατος, εναγής, 

οίξιος τής αιωνίου κολάσευως. 
r e p r o u v e r ,  £. έν. άποοεικνύω 

εκ νέου.
r e p r o u v e r ,  ρ. εν. άποδοκιμά- 

ζω, απορρίπτω, αθετώ* — καταδι
κάζω εις την γε'ενναν του πυρός.

r e p s ,  ύφασμα στερεόν μεταξωτόν 
ή μάλλινον.

r e p ta t io n ,  0. έρπυσμός. 
r e p t i le ,  έρπετόν. 
r e p u b l ic a in ,  e , δημοκρατικός* 

— ούσ. δημοκράτης.
re p u b lic a in e m e n t ,  δημοκρα- 

τικώς.
rC p u b lic a n is e r , ρ. εν. εις δη

μοκρατίαν ή δημοκρατικόν καΟί- 
στημι, δημοκρατίζω.

r e p u b lic a n is m e , δημοκρατικά 
φρονήματα.

r e p u b l ie r ,  ρ.έν. αναδημοσιεύω. 
r£ p u b l iq u e , 0. πολιτεία, δη

μοκρατία, δημοκρατική πολιτεία* 
(μεταφ.) la—des lettres, ή τών 
γραμμάτων δημοκρατία, ήτοι τό 
σύνολον τών λογίοων τής οικουμένης, 

re p u d ia tio n , 0. ή τής γυναι- 
κός αποπομπή, διάζευξις.

r^ p u d ie r ,  f». εν. τήν γυναίκα, 
την σύζυγον, αποπέμπομαι, διαζεύ- 
γνυμαι, κ. άφίνω, χοωρίζομαι* (με— 
τ«ο.) αποβάλλω*— la crovance de

' * ft* r · iβΰΒ pcrcs, εςομνυμι, αρνουμαι την

θρησκείαν τών πατε'ρων μου* — α
ποποιούμαι-— une succession^a- 
ραιτούμαι κληρονομίας. 

r e p u g n a n c e ,0. αποστροφή,αν
τιπάθεια.

r e p u g n a n t ,  e, αντιπαθητικός, 
αηδής.

r e p u g n e r ,  £ . ούδ . δυσχερώς 
έχω τινί* άποστρε'φομαι,άντιπαΟώς> 
άηδώς διάκειμαι, άπεχΟάνομαι*— a 
faire une cliose, όκνώ, ουσχεραί- 
νο) ποιεΐν τι*— cet homme me Γέ- 
ρυςηο,ουτος 6 άνθρωπος εμποιεί μοι 
αποστροφήν· ceia r6pugne a la 
raison, τούτο άντίκειται εις τον ορ
θόν λόγον* (άπροσωπ.) il me Γέ- 
pugne de lui parler, αηδιάζω νά 
τώ ομιλήσω.

r e p u l lu le r ,  f. ούδ. άναβρύω* 
les insecles repullulent, τά έν
τομα άναγεννώνται σμηνηδόν.

r e p u ls i f ,  ive, άπωστικός, άπο- 
κρουστικός, «ντικρουστικός. 
r e p u ls io n , 0. άντοωΟησις, αντί— 

κρουσις, άπόκρουσις* (μεταφ.) απο
στροφή, αντιπάθεια.

r e p u ta t io n ,  0. όνομα, υπόλη- 
ψις* bonne— , χρηστή,καλή φήμη, 
ευδοξία* mauvaise— , κακή φήμη, 
κακοδοξία, κ. κακόν όνομα.

r e p u te ,  e, φημιζόμενος, γνω
στός ο>ς. . , νομιζόμενος.

r e p u te r ,  ρ. έν. νομίζω, ηγού
μαι, θεωρώ*— pour vertu et sa~ 
gesse, εν αρετής και σοφίας μέρει 
τίΟημι* on le repute pour hom
me de bien, d ’ lionneur, ενάρετος 
και φιλότιμος νομίζεται. 

r e q u e r a b le  (νομ.) άπαιτητέος 
υπό τού δανειστού. 

r e q u e r a n t ,  e (δικ.) αίτητής, ό 
δί/ας άπαιτών, ένάγοων. 

r e q u e r i r ,  ρ. έν. (κλίν. ό>ς ac- 
quiirir) παρά τίνος απαιτώ, έξαιτώ* 
—Γ application de la loi, απαιτώ 
τήν του νόμου εφαρμογήν*— q q n d c
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faire une chose, απαιτώ παρά τί
νος νά πράξτ) τι* —  requ6rir la 
force arm6e, επικαλούμαι τήν ένο
πλον δύναμιν.

r e q u i t e ,  Ηγγραφος αιτησις έπι 
δικαστηρίου, απαίτησις, αναφορά* 
ayez 6gard a ma— ,αξιώσατε προ
σοχής την αίτησίν μου* maitre des 
— S,o επι των αναφορών εισηγητές.

re q u fc te r , β . αναζητώ, άνε- 
ρευνώ.

r e q u ie m  (Γό-ΐίυ ι-έμ) δέησις 
δπέρ άναπαύσεως τών ψυχών των 
τεΟνεώτων.

r e q u in  (tyO.) δ καρχαρίας, ή 
ζύγαινα, θαλάσσιος λύκος, κ. λυκο'- 
ψαρον.

r e q u in q u e r ,  se — , άπρεπώς 
καλλο^πίζομαι.

r e q u is ,  e , δ άπαιτούμενος, δ 
ικανός, δ χρειαζομενος. 

r e q u is i t io n ,  θ (νομ.) αέτησις, 
άπαίτησις* a la r0quisition d ’ un 
tel— , κατ’ αΐ'τησιν του δείνα* — 
παντοΐαι συνεισφορά! και άγγαρεΐαι 
υπέρ του δημοσίου εν καιρώ άνάγ-
κης.

r£ q u is i to i r e  (νομ.) γραφή, εκ- 
Οεσις είσαγγελέως, αΓτησις επι τι
μωρία.

r e s c if ,  ιδέ r£cif. 
r e s c in d a n t  (δικ.) αΓτησις περί 

άκυροίσεως.
r e s c in d e r ,  β. έν. (δικ.) άκυρώ* 

— un contrat, άκυρώ συμβυλαιον.
r e s c is s io n , 0. (δικ.) άκύρωσις 

εγγράφου, πρακτικού, 
r e s c is s o i r e ,  0. άκυρώσεως λό- 

γοι, αιτία*— επιΟ. ακυρωτικός.
re s c o u s s e ,  & la — (τδ πάλαι) 

κραυγή προς αιτησιν επικούρειας εν 
ώρα μάχης,4

r e s c is s o i r  (νομ.) αναιρετικός, 
r e s c r ip t io n ,  0. ένταλμα χρη- 

pam 0v=m am lat. 
r e s c r i t ,  αντιγραφή ήτοι άπό-

κρισις βασιλική,αύτοκρατορική προς 
τους διοικητάς* άπο^ρασις, γνωμο- 
δότησις του πάππα επί τίνος Οεολο- 
γικου ζητήματος.

r ^ s e a u , πλέγμα, δίκτυον, δικτυ- 
ωτδν ύφασμα*—σύμπλεγμα εν γένει* 
διακλαδώσεις * — de chemins de 
fer, σιδηροδρομικόν σύμπλεγμα, 
re se c tio n ,!) .(-σεξ -ion) (χειρ.) 

τομή, αποκοπή,
r e s e d a  (βοτ.) οινάνΟη, άνθος τι 

ευώδες, κ. ό £εζεδάς.
r e s e q u e r ,  £. έν. (χειρ.) άνατέ- 

μνον
r e s e r v a t io n ,  θ. (νομ.) έπιφύ- 

λαξις*— faite de tous mes droits, 
έπιφυλαττομένων όλων τών δικαιο- 
μάτων μου.
r e s e rv e ,  0. έπιφύλαξις* faire 

une donation de ses biens sous 
— , δωρεΐσΟαι τα υπάρχοντα υπό 
ορούς, μέ έπιφύλαξιν*— (στρατ.) εφε
δρεία*— με'ρος δάσους μή δενδροκο- 
πούμενον έν καιρώ υλοτομίας Γνα 
σχηματισΟώσι μεγάλα δένδρα· —  
mettre en reserve, αποταμιεύο
μαι, φυλάττω τι*— προσοχή, περί- 
σκεψις, έφεκτικότης έν τή δμιλία' 
parler avec— ,δμιλειν μετ’ έπ.φυ- 
λάξεως, πεοιεσκεμμένως* sans—, 
άνεπιφυλάκτως , άσυστόλως, άνε- 
ξαιρέτω; * en reserve, κατά μέ
ρος* a la—, πλήν έξαιρέσει* tous 
a la— d’un seul honune, πάντες 
πλήν Ινός.
r e s e rv e ,  e, άποτιΟέμενος, ε’πι- 

φυλαττόμενος, περισκεμμένος, προ- 
φυλακτικός έν τοΐς λόγοις, air— , 
ύφος περιεσκεμμένον cas— , αμαρ
τία ήν μόνο; δ επίσκοπος ή δ πάπ· 
πας έχει τό δικαίωμα νά συγχιυ- 
ρήση.
r e s e r v e r ,  ρ. έν. αποτίΟημί τι 

εις τήρτ,σιν— une part du batin, 
βά)λω κατά μέρος, ταμιεύω μέρος 
των λαφύρων— επιφυλαχτώ οι’ άλ·
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!λην περίστασιν, Βια μέλλουσαν χρή- 
•σιν—quclque argent pour des 
besoins imprevus · ταμιεύω ολίγα 
χρήματα δι’ άνάγκας απροόπτους* 

— προορίζω-a quoi r6servez-vous 
cela? εις τί επιφυλάσσετε ή προορί
ζετε τούτο ; se—,περιμένειν se — 
pour une autre occasion,περιμένειν 
άλλην ευκαιρίαν, έπιφυλάττεοΟαι. 

re s e rv is te  (στρατ.) Εφεδρος, 
re se rv o ir , αποθήκη, ταμιευ- 

τήριον* —  δεξαμενή, κ. στέρνα*— 
(άνατ.) κοιλότης τού ανθρωπίνου 
συ$|χατος ε’ν η συσσωρεύεται ρευ
στόν τι.

re s id a n t, e, μέτοικος. 
res id en ce , διατριβή, διαμονή, 

.κατοικία, ενδιαίτημα.
resident, πρόεδρος,πρεσβευτές, 

πρόξενος.
resider, {>. ούδ. ποιούμαι τάς 

συνήθεις διατρι6«ς Εν τινι τόπω, 
διατρίβω, μετοικώ, κατοικώ*— (με- 
ταφ.) Εγχειμσ ι, συνίσταμαι* voila oil 
reside la dilTicult6, ιδού πού κεΐ- 
ται ή δυσκολία.
residu (χημ.) κατάλειμμα, υπο

στάθμη.
resignant, 6 παραιτούμενος, 
resign ata ire, δ πρός δν πα- 

ρητήΟη, άφέΟη πρόσοδος τις.
r e s i g n a t i o n ,  0. παραχώρησις, 

παραίτησις οικαιοίματος*— ύποταγή 
αγόγγυστος εις τό θειον θέλημα,καρ
τερία, ταπεινή ύπακοή, υπομονή* 
soufl'rir avec resignation, ύποφέ- 
&ω μεΟ' υπομονής,αγόγγυστοι; * su- 
l)ir un exil avec resignation, ύ- 
ποφίρειν καρτερικό»; την ε’ξορίαν, 

r e s ig n e ,  e , αγόγγυστος, καρτε
ρικός, τλησίπονος, υπομονητικός, 

r e s i g n e r ,  ρ. εν. άποτίΟεμαι,πα
ραιτούμαι, εκνο>ρώ· — le pouvoir 
en favour uc qqn, παραιτούμαι 
τής εξουσίας γάριν άλλου τίνος*— 
:B0D &mc i  D ieu, παραδίδωμι την

ψυχήν τώ Θεώ* —  s e  r 6 s i g n e r ,  
ύπείκω, υποτάσσομαι άγογγύστως* 
j e  m e  r e s i g n e  a m o n  s o r t ,  πα- 
ραδίδομαι, άφίεμαι εις την τύχην 
μου.
re s ilia tio n , 0. άκύρωσις συμ

βολαίου* —- λέγεται δέ και r e s i l i e -  
m e n t  ή r 6 s i l l m e n t .
re s ilie r , ρ. εν. (νομ.) άκυρο», 

άΟε τώ συμβόλαιον. 
re s ille  (ρεζις) είδος δικτύου δι’ 

ου περιβάλλουσι τούς ίππους, 
re s in e , 0. ρητίνη, κ. ρετσίνα, 
re s in e u x , e u s e ,  £ητινο$8ης. 
rC sipiscence, 0. ομολογία τού 

σφάλματος, μετάνοια, μεταμέλεια, 
άνάνηψις* v e n ir  a l a — , μεταμέλ- 
λομαι.

re s is ta n c e , 0. άντίστασις, άν- 
τίτασις, άντίπραξις, άριυνα*—  στε- 
ρεότης, δύναμις τού αντέχειν, πυ- 
κνότης* fa ir e — ,ανθίσταμαι* οΙΐόΐΓ 
s a n s — ,ύπακούοί άνευ άντιστάσεο^ς* 
p i e c e  d e — , τεμάχιον Εχον άφΟο- 
νον, άρκούσαν τροφήν, 
r e s is ta n t ,  (φυσ.) άνθιστάμενος, 

άντίτονος, αντιστατικός.
re s is te r , f>. εν. ανθίσταμαι, αν

τέχω , αντιτείνω* άντοίΟώ* l e  fer  
f r o id  r ^ s i s t e  a u  in a r t e a u ,  ό ψυ
χρός σίδηρος αντέχει εις την σφυ
ράν, είναι άμάλακτος, σκληρός* — 
αμύνομαι* — k la  f o r c e  p u b l i q u e ,  
άνΟίσταμαι, έναντιούμαι κατά τής 
δημοσίας δυνάμει·»;*(μεταφ.)παλαίω 
καρτερικώς*— a la Ifilla tion ,άντέ- 
yo>εις τύν πειρασμόν*— a lalaliglie, 
υποφέρω καρτερικώς τόν κόπον*— 
a la doulcnr, αντέχω εις τόν πόνον.

r e s o l u ,  e, λε/υμένος* δεδογμ*- 
νος, αποφασισμένος* c ’ <*st un po
in t— , τούτο είναι ζήτημα λελυμέ- 
νον* — πρόθυμος, εύτολμος, c ' e s t  
u n  h o m m c — , είναι άνθρωπος α
πτόητος, τολρηρός, θαρραλέος,άπο« 
φασιστικός, ακλόνητος.
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r e s o lu b le , ευδιάλυτος * pro- 

bleme— , πρόβλημα εύ'λυτον.
r^ so lu m e n t , μετ ’ άποφάσειος 

σταΟερας, Οαρραλέως, ά*/.λονήτως.
r^ so lu tif , ive, (φαρμακ.) δια- 

λυτικός.
re so lu tio n , 0. άπόφασις, προ- 

θεσις* σκοπός. βουλή* former une 
— , συλλαμβάνο* σκοπόν, άπόφα- 
σιν* — θάρρος, τόλμη, σταΟερότης 
εν ταΐς άποφάσεσιν il manque de 
— , στερείται σταΟερότητος, είναι 
ασταθής*— λύσις δυσκολίας·— d’une 
difficulte, d’ un probleme, λύσις 
δυσκολίας , προβλήματος* — d* tin 
bail, διάλυσής, άκύρωσις συμβο
λαίου* (χημ.) διάλυσις*— de l’eau 
en vapeur, διάλυσις τού ΰδατος 
εις ατμόν* (ιατμ.)— d’ une tumeur 
διάλυσις οιδήματος.

r6 so lu to ire , ίνομ.) διαλυτικός, 
άκυριυτικός.
r6 so lv a n t, e, διαλυτικός, c’est 

un bon—, καλόν διαλυτικόν φάρ- 
μακον.

Γέβοηηηηοβ,Ο .άπήχησις, άντή- 
χησις.
re so n n a n t, e, ηχητικής, πολύ-

v /A t .  ]
re so n n em en t, αντήχησις, αν-

•τιβοή.
re so n n e r, f . έν. ηχώ , αντηχώ, 

κ. αντιλαλώ* Γ £cho r6sonne, ή 
ηχώ άντιφΟέγγεται, αντηχεί* le ca
non resonne, τότηλεβολον βροντά.
r^ so rb e r , β. έν. απορροφώ έκ 

νέου.
re so rp tio n , 6. άναρρόφησις. 
re so u d re , ρ. έν. ( r0solvant, 

resolu και χημ. r0sous, je Γό- 
sous, nous resolvons, je reso- 
lus, je r0soudrai )* λύο>, διαλύω* 
—une tumeur, διαλύω, εμφανίζω 

-Οίδημα* —μεταβάλλω* le feu re- 
sout le bois en cendre, τό πυρ 
διαλύει τό ξύλυν εις τέφραν* -—ά-

κυρώ* — u n  b a il ,  άκυρώ, διαλύιο· 
τό συμβόλαιον — αποφασίζω* j* a i  
r0 so Iu  d e  c h a n g e r  ae  c o n d u i t e , .  
άπεφάσισανά μεταβάλλο» διαγωγήν* 
o n  a r 0 s o lu  m a  p e r te ,  απες>ά- 
σισαν τον Ολεθρον μου* — u n  p r o 
b l e m e ,  λύω πρόβλημα* s e  — ,- 
άποφασίζειν j e  m e  s u is  r 0 s o lu  a  
p a r t ir ,  άπεφάσισα v* άναχο>ρήσυ>· 
le  n u a g e  s e  r 0 s o u t  e n  p lu ie ,  τό* 
νέφος μεταβάλλεται εις βρο/ήν.
re sp e c t, ίρεσπέκ) σέβας, αιδώς,. 

εύλάβεια,— f i l ia l ,  τό υίϊκον σέβας* 
— liu m a in  , ό φόβος τής τών άν- 
θριύπο>ν γνο$μης, δειλία έν τή άσκή-- 
σει τής αρετής* t e n ir  e n — , έπι- 
βάλλειν σέβας, συγκρατεΐν , περιο- 
ρίζειν* έμποιεΐν φόβον* s a u f  vo tre-  
— , κ. τιμή τού προσοίπου σας ή με 
συμπάΟείο*— s ,  πληΟ. οι ασπασμοί, 
τά προσκυνήματα* p r e s e n t e z  m e s  
r e s p e c t s  a  m o n s i e u r  v o t r e ^ e r e , .  
προσφέρετε τό σέβας μου, τους α
σπασμούς εις τον πατέρα σας. 

Γόβουβ,παΟ. μετ. τού r 0 s o u d r e .  
re sp ec ta b ility ,0. τό άξιοσέβα- 

στον, ή τιμιότης.
re sp ec tab le , σεβαστός, άξιοσέ- 

βαστος, έντιμος.
respec tab lem en t, εύπρεπώς, 

κοσμίιυς.
re sp e c te r , ρ. έν. αίοούμαι, σέ

βομαι, τιμώ, (μεταφ.) l e  t e m jis  n e  
r e s p e c t e  r i e n ,  ο χρόνος ουδενός. 
φείδεται, ήτοι τά πάντα καταστρέ
φει* s e — , άπέχεσΟαι άπρεπούς πρά- 
ξεο>ς, αίλΤσΟαι εαυτόν, κοσμίως φέ— 
ρεσθαι* s e  f a i r e —, έπιβάλλειν σέ
βας, έμπνέειν φόβον.
respectif, ive, Ικάστου Γδιος, ό 

εις έκαστον άνή/ων,σχετι/ός* ο πρός 
άλλήλους, αμοιβαίος, 
respectivem ent, καΟ’έκαστον,, 

έκαστος ιδία* ils remplissent— 
leurs devoirs, ποιούσς τά έκάστω 

■ προσήκοντα*— άμοιβαίως* ils sp lit
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tout deux—demandeurset d£fen- 
deurs, είσίν άμοιβαίιυς έ προς άλ- 
λήλους ένάγοντες και εναγόμενοι, 
respectueusem ent, μετ’ αί- 

δοΰς, εύσεβάστιος. 
respectueux, eusc, σέβα; έμ- 

φαίνιον η αισθανόμενος, αίδέμων, 
ευσεβές.
respirabilitd,Q.T<> άναπνευστόν. 
respirable, κατάλληλος προς 

αναπνοήν, άναπνευστός.
respirateur, άναπνευστέρ'-ος. 

— ουσ. άναττνευστηριον. 
respiration, 0. αναπνοή* — 

courtc, p^niblc, δύσπνοια.
resp iratoire , άναπνευστέριος* 

organCS — S, άναπνευστέρια όρ
γανα.

respirer, ρ. ούδ. αναπνέω, ει
σπνέω και άποπνέο>· — ζώ* il re
spire encore, ζη ετι* — ( μ ετά ? .) 
αναπαύομαι* laissez-moi respirer 
un moment, άφετέ με ν’ άναπνεύ- 
σω ολίγον* ρ. εν.— un air pur, α
ναπνέω καθαρόν αέρα* — (μετά?.) 
εμφαίνιο,εκφράζω* tout ici respire 
la joie, τά πάντα ενταύθα χαράν 
έκφράζουσι*— ποθώ διακαώς* il re
spire la vengeance, πνέει έκδί- 
κησιν, μένεα πνέει*— £.ούδ*— apres 
la gloire, φιλοδοξεΐν. 
resplendir, ρ. ούδ.— αύγάζω, 

υπεραυγάζω, έκλάμπο), διαλάμπω, 
άστράπτο).

resp lend issant, θ , λαμπών 
υπεραυγ τ(ς, περιλαμπής, μαρμα- 
ρυγώδης, στιλπνός* — dc beaut0, 
περικαλλές, ώραιο'τατος. 
resplendiesem ent , υπέρ αυ

γεία, λαμπρότης, μαρμαρυγή.
responsabilitg, 0. το υπεύ

θυνον, η εύθύνη.
resp o n sab le , ΟπεύΟυνος, υπό

λογος.
responslf, ive, περιέχων άπό- 

χρισιν, άποκριτικός.

ressac, κυμάτων ανακοπή, 
ressaigner, έν. φλεβοτομώ* 

έκ νέου* ρ. ούδ. ma plaie ressai- 
gne, η πληγέ μου αίμάσσει έκ 
νέου.
ressa isir , p. έν. αναλαμβάνω, 

καταλαμβάνω η δράττομαι αύΟις.
ressasser , p. έν. πάλιν ση'Οω,. 

ανακοσκινίζο)*— ίμεταφ.) διερευνώ, 
εξετάζω ακριβώς* επεξεργάζομαι*— 
έπαναλαμβάνω τι κατά τρόπον ο- 
‘/.ληρ','ν.
ressasseu r, ταύτολόγος. 
ressau t (άρχιτεκτ.) έξοχέ,προ

σβολή αετώματος.
ressauter, ρ. ούδ. πηδώ έπ 

νέου'— (άργιτεκτ.) έξέ*/ο>.
ressayer, £. έν. δοκιμάζω έ* 

δευτέρου πειρώμαι πάλιν, 
ressellem ent, έπίστρο^σις του- 

ίππου έκ νέου.
resseller, ρ. έν. έπισάττω,έπι— 

στρώννο» τον ίππον έκ δευτέρου, 
ressem blence, 0 . όμοιότης,

έξομοιωσις.
ressem b lan t , e, δμοιάζων , 

παρεμφερές.
ressembler^ ρ. ούδ. δμοιάζοί,. 

προσομοιάζω, είμαι όμοιος* se—,. 
όμοιάζειν άλλέλοίς* (παροιμ.) (Jill· 
se ressemblent s’assemblent, 
ομοιον όμοιο) αεί φιλεϊ πελάζειν.

ressem eler, ρ. έν. υποδέματα, 
νέα πέλματα υπορράπτω τοις πε- 
δίλοις, κ. νέας σιό/ας.
ressem er, ρ. έν. έκ δευτέρου 

σπείρο), έπισπείρω.
ressentim ent, πάθους υπόλοι

πος αίσΟησις* avoir un leger—de- 
sa goute, αισθάνεσΟαι υπόλοιπον 
της αρθρίτιοος, της ποδάγρας*— α- 
νάμνησις άδικέματος, υβρειυς, μνη- 
σικακία* conscrvcr un bif—d’une~ 
offense, διατηρεΐν ζυ>ηράν μνησι-- 
κακίαν διά τινα ΰβριν. 
ressen tir , ρ.έν. (κλίν. ώς sen-
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tir) αισθάνομαι, επαισΟάνομαι, συ
ναισθάνομαι, πάσ^ω*— Γ impres- 
.Sion da froiVl, αισθάνομαι το ψύ
χος*— les plus vires douleurs,ii 
οδυνηρότατα πάσχειν*— de bonnes 
.impressions, αισθαίνομat, εχω , 
εύαρέστους έντυποίσεις·—yivement 
line injure, μνησικακώ επί υβρει* 
,S6— , Υπόλοιπόν τινα οδύνην έ/oj*
• ·—αισθάνομαι τά αποτελέσματα, πά- 
σχοι τα επακόλουθα* il se ressen- 
tira pendant bien longtemps des 
folies de sa jeunesse, 6a θπο- 

'<picη επί πολυν χρόνον εκ των πα
ρεκτροπών της νεανικής του ήλι- 
ζίας* quand la tete souffre le 
corps s’ea Γ683οηί,πασχούσης της 
κεφαλής άπαν συμπάσχει το σώμα 

r e s s e r r £ , e ,  στενόχιυρος,περιο
ρισμένος*— εστενοχοιρημένος, περι- 
εσταλμένος.

r e s s e r r e m e n t ,  συστολή, στέ- 
νωσις, σύσφιγξις. 

r e s s e r r e r ,  συστέλλθ3,περιστέλ- 
λο>, στενοχοη^ώ, συσφίγγω* — an 
cordon, συσφίγγω τό καλώδιον · 
(μεταφ.)— les noeuds de Γ ami- 
tie, συσφίγγο* τους δεσμούς της ©ι- 
λίας*— £άλλω τι, εγκλείο* τι πάλιν 
εις την θέσιν του· des papiers, 
εμ^άλλoj εις θ^κην ζ εις συρτάριον 
εγ-ραφα* ρ. ούο. επιφέρω δυσκοιλι
ότητα* les Defies et les coings 
resserent, τά μέσπιλα και τά κυ
δώνια προςενοΰσι δυσκοιλιότητα, 

r e s s e r v i r ,  ρ. εν. ύπηρετώ εκ 
νέου*— παρατίΟημι πάλιν την τρά
πεζαν, τά φαγητά, 

r e s s i f ,  ίδέ recif, 
r e s s o r t ,  έλαττ[ριον, εντασις, το- | 

νυισις * — de montre , έλατ^ριον 
ωρολογίου* — (μεταφ.) ου να μις, εν- 
τασις* donner da ressort a l’es- 
«Γ*1·, ένουναμώ, ένισχύο* τον νουν, 
εζεγείρω την ψυχ^ν*—  μέσον πρός 
ίπ ιτυχίαν faire jo u e r tons les

—S, κινώ πάντα λίθον, ενεργώ πά- 
σαις δυνάμεσιν.

r e « 3 0 r t ,  άρμοδιάτης δικαστη
ρίου, περιο*/τ[, δικαιοδοσία* cela 
n’est pas ae mon ressort, τούτο 

j δέν είναι της εμης άρμοδιοτητος, 
ί δέν ανήκει εις την δικαιοδοσίαν μου*
’ jager en dernier—, κρίνω τελε- 
σιδίκως.
reseortir , ρ. ουδ. ( κλιν. ώς 

sortir) εξέρ*/ομαι εκ νέου* — επι- 
οαίνομαι,άναίείκνυμαι* les ombres 
font—les lamieres dans an ta- 
blau* —at σκιαι έπιδεικνύουσ: το 
οώς εν τη είκόνι* faire —les d6- 
fauts d* aotrai, καταδεικνύο*, 
οηλα ποιώ τά των άλλων ελαττώ
ματα.
ressortir, ρ. ουδ. (κλίν. όμα- 

λώς* je ressortis* nous ressor- 
tissons* je ressortissais, nous 
ressortissions) Υπάγομαι εις τινα 
δικαιοδοσίαν η αρμοδιότητα, 
ressortissant, e, υπαγόμενος 

εις τήν δικαιοδοσίαν άλλου, θποδε- 
έστερος.

ressouder, ρ. εν. άνακολλώ, 
συγκολλώ εκ νέου, 
ressource, 6. μέσον, καταφύ- 

γιον μέτρον* — πόρος -/ρηματικός, 
χρήματα* les —s de fa France, 
οι χρηματικοί πόροι, αί δυνάμεις, 
τά μέσα της Γαλλία;.
ressouvenir, άνάμνησις, ενθύ- 

μησις.
ressouvenir, ge —, άναμι- 

μ^σκομαι, ενθυμούμαι, 
ressu a g e , εμπλουτισμός με

τάλλου, κάθαρσις αύτου από ξένων 
6λων* —ανίορωσις.
ressuer, ί .  εν. άνιορώ, εφιδρώ* 

en temps de degel les muraille? 
ressuent, l·/ ώρα διαλύσει#;; του 
πάγου ο· τοΐ'/o t έσιδοουσιν.
ressui, (κυνηγ.) to μέρος οπού 

καταφεύγουσι τά θηρία ινα στεγνώ-
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-σωσι μετά τήν βροχήν ή την δρό
σον της πρωίας.

r e s s u s c i te r ,  £. εν. εγείρω εκ 
του θανάτου, άνίστημι, κ άναστή- 
*νω· — (jx£Ta9 .)fa ire— une mode, 
άνανεώ, ανακαλώ, έπαναοέω πα
λαιόν συρμόν* — £. ουο. εγείρομαι 
;έκ του τάφου, άναζώ* J0sus Christ 
ressuscita le troisieme jour, 6 
Ιησούς Χριστός άνέστη την τρίτην 
ημέραν.

r e s s u y e r ,  ρ. εν. σπογγίζω πά
λ ιν  στεγνόνο)· le vent ressuie 
Lien les etoffes mouill0es, 6 άνε
μος στεγνόνει καλώς τα βεβρεγμε’να 

•υφάσματα.
r e s t a n t ,  e , υπόλοιπος μένιυν* 

Π cst le seul heritier— , είναι ο 
ρ.όνος επιζών κληρονόμος.

r e s t a u r a n t ,  e, αναληπτικός, 
άναρρωστικός , δυναμωτικός* ali
ment restaurant, τροφή άναορω- 
στι/ή , δυναμωτική^ — ούσ. le vin 
,est un bon— , 6 οίνος είναι καλόν 
^υναμωτικόν* (κατ’ ε’πεκτ.) ξενοδο- 
χικόν έστιατόριον, οψοπωλειον,μα- 
γειρεΐον.

r e s t a u r a t e u r ,  trice, όψοπο)» 
λης, πανδοχεύς , μάγειρος* — έπι- 
σκευαστής*— d’un tableau, είκό- 
νος ανακαινιστής*· — παλινορΟωτής* 
— des lettres et des arts, άναγεν- 
νήτωρ των γραμμάτων και των τε
κνών.

r e s ta u r a t io n ,0 .επισκευή ,επιδι- 
όρΟωσις*— (μεταφ.)ΐ8—des lettres, 
ή των γραμμάτιων άναγέννησις,επά
νοδος εις τήν ακμήν* — des Stu
arts, des Bourbons, παλινόρΟιω- 
σις, κάθοδος των Στυαρτιοών, των 
Βουρβόνων.

r e s t a u r e r ,  ρ. εν. επισκευάζω), 
έπιδίΟρΟώ* άποκαΟίστημι, παλενορ- 
6ώ. — μεταφ.)— les le ttres , ανα
ζωογονώ τα γράμματα, τήν των 
μουσών θεραπείαν* —άνρφρώννυμι,

ενδυναμώ* ce boujllon m’ a res- 
taur6, ό ζωμός ούτός p i ένεδυνά- 
μωσε’ ββ— , έσΟίω, τρώγω καί ανα
λαμβάνω δύναμιν. 

re ste , τό άπομειναν, έπίλοιπον, 
οί λοιποί, τά λοιπά· (άριΟ.) ή δια
φορά, τό υπόλοιπον*— πληΟ. ή τέ
φρα, τό λείψανον* ό νεκρός* les—S 
ιΐ’un grand homme, τό νεκρόν 
σώμα μεγάλου άνδρός* VOUS en 
eurez de— , Οάσας περισσεύση’βη 
—, du reste, έτι δέ, πλήν τούτου, 
άλλως τε* etre de— ,υπολείπεσΟαι, 
ελαττουσΟαι, μένειν κατοιτερον. 

Tester, jb. ούδ. μένω, παραμένω* 
—cn chemin, μένω καθ’ οδόν·—- 
seul, με'νο) μόνος* ctes-vous res- 
t£ longtemps sur la montagne? 
έμείνατε πολλήν ιοραν επί του όρους; 
υπολείπομαι* combien vous res
te—t’ il encore de ce que vous 
aviez ? πόσα σάς μένουσιν ακόμη 
εξ όσων εί'χετε;— διατρίβω* avez- 
vous rest6 longtemps a Paris ? 
έμείνατε πολυν χρόνον έν Π αρι- 
σίοις; — ένασ/ολουμαι* VOUS ete5 
rest6 longtemps a faire cela, 
πολλήν οιραν έγρειάσΟητε νά κάμη- 
τε τούτο* reste a vous de . . . υ- 
μιν υπολείπετε, υμίν άπόκειται τό 
νά . . . reste a savoir, μένει νά 
μάΟωμεν, νά Ι'διωμεν*— S111* place, 
πίπτειν νεκρόν, φονεύεσΟαι, εν άκα- 
ρεί, παραχρήμα. 

r e s t itu a b le , άποδοτέος. 
r e s t itu e r , jL έν. άποδίδωμι, 

επιστρέφω) τί τινι* — le bien d’au- 
tl*ui , αποδίδιωμι τοΐς άλλοις τά 
Εαυτών.

re stitu te u r , άποδότης άλλο- 
τρίου πράγματος.

re stitu tio n , 0. άπόδοσις ξένου 
πράγματος, επιστροφή.» 

re stitu to ir e , αποδοτικός, 
re stre in d re , f>. εν. (κλίν. ώς 

craindre) συνιέμνω, συστέλλο^πε-
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ριορίζω, έλαττώ*— le sens d’ une 
proposition, περιορίζω την έννοιαν 
προτάσεως*— ses d^sirs, περιστέλ
λ ε ις  κολάζειν τάς επιθυμίας* se—, 
Ιλαττουν τάς δαπάνας.

r e s t r e i n t ,  e , περιωρισμένος, 
συνεσταλμένος, στενός, ολίγος, 
r e s t r i c t i f ,  ive, περιοριστικός, 

συσταλτικός.
r e s t r ic t io n ,  0. συστολή,περιο

ρισμός*— mentale, παράλειψις εν 
τω προφορικω λόγω μέρους των εν 
τή διανοία προς έξαπάτησιν του ά- 
κούοντος, υποστολή, sans— , α
προσδιορίστους.

r e s t r in g e n t ,  e, στυπτικός, συ
σταλτικός *eau— β,ΰδωρ στυπτικόν.

r e s u l t a n t ,  e, προκύπτων, εξα
γόμενος*—  ουσ. (φυσ.) μηχανική* ή 
συνισταμε'νη, ή μέση γραμμή, τό 
γινόμενον των αντιθέτων δυνάμεων.

r ^ s u l t a t ,  αποτέλεσμα, έκβασις, 
τό γινόμενον, τό εξαγόμενον, τό 
προκύπτον.
r e s u l t e r ,  ρ. ούδ. προκύπτω, 

προέρχομαι (εν χρήσει μόνον κατά 
τρίτον πρόσωπον).

r e s u m e ,  περίληψις, επιτομή,σύ- 
νο^.ς*— d’ histoirede France, ε
πιτομή, σύνοψις τής Γαλλικής ιστο
ρίας* au—,en— ,έν συνόψει, εν πε- 
ριλήψει, συνελόντι ειπεΐν.

r ^ s u m e r ,  ρ. εν. συγκεφαλαιώ, 
άνακεφαλαιώ, επαναλαμβάνω*— un 
discours, συγκεφαλαιώ λόγον, δη
μηγορίαν* se — , συγκεφαλαιούσΟαί 
τινα τον Ιαυτού λόγον και συμπε- 
ραίνειν.

r ^ s u m e u r ,  άνακεφαλαιωτής* 
r e s u r r e c t io n ,  Ο.άνάστασις, έ- 

γερσις έκ τοΟ θανάτου,έκ τού τάφου.
r e ta b le ,  άνάγλυπτον προσέρει- 

σμα τής αγίας τραπέζης.
r e t a b l i r ,  £. εν. άποκαΟίστημι 

πάλιν, έπανορΟώ, άνακτίζω' — un 
jnp le , ανοικοδομώ ναόν* — Γ ογ-

dre, άποκαΟίστημι, επαναφέρω τήν 
τάξιν* se— , άναρρώννυσΟαι, άνα- 
λαμβάνειν την υγιείαν.
re ta b lis s e m e n t ,  άνάκτισις, ά - 

νοικοδόμησις* άποκατάστασις, έπα- 
νόρΟωσις, παλινόρΟωσις* άνάρρω- 
σις, θεραπεία.

r e ta i l l e ,  θ. τεμάχιον υφάσμα
τος, δέρματος κ. τ. λ. απόκομμα, 
κ. ρετάλι.

r e ta i l l e r ,  ρ. εν. τέμνω, κόπτω 
έκ νέου.
r e ta m a g e ,  άναγάνωμα.
r e ta m e r ,  β. εν. άναγανώ, κ.ξα-

ναγανόνω.
r e ta m e u r ,  γανωτης περιφερό

μενος.
r e ta p e r ,  ρ. εν. ανακαινίζω πΐ* 

λον, άνανεώ.
r e t a r d ,  βραδύτης, μέλλησις, α

ναβολή, υπέρΟεσις* apporter du— 
a qqc* επιφέρω βραδύτητα εΓς τ ι' 
sans— , άνυπερΟέτο)ς.
r e t a r d a t a i r e ,  ύστερίζων, κα- 

θυστερών, υπερήμερος.
r e t a r d a t e u r ,  trice (φυσ.)βρα- 

δυντικός, μετριαστικός.
r e ta r d a t io n ,  θ. (φυσ.) βράδυν- 

σις, μετρίασις.
r e ta rd e m e n t ,  αναβολή, βρά- 

δυνσις.
r e ta r d e r ,  β. εν. αναβάλλω, 6* 

πέρθεσιν ποιώ, βραδύνω* — un pa
vement, αναβάλλω την άποτισιν, 
την πληρωμήν*— μετpιάζoJ τήν τα
χύτητα · les mauvais chemins 
nous ont retards, αί άΟλιαι ό- 
δοι μας έκαμαν νά βραδύνωμεν* —  
unependule, κανονίζω έπι τό βρα* 
ούτερον ώρολόγιόν τι*— ρ.ούδ.βρα- 
δυπορώ'Γ horloge— ,τό ώρολόγιον 
βραδύνει.
re t& te r , ρ.έν. άναψαύω* β.ούδ» 

αναγεύομαι έκ τίνος πράγματος, 
r e te in d re ,  ρ. έν. άναβάπτω, κ.- 

ξαναβάφω·
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r e te n d re ,  £* ev. τείνω ex νέου, 
r e te in t ,  παθ.μετ.τού retendre. 
r e te n a b le ,  εύκάΟεκτος. 
r e te n i r ,  f. εν. (κλίν. ώς tenir) 

ϊγω  iy. νέου εν ταις χερσίν* ανα
λαμβάνω* jevoudrais — mon ar
gent, επεΟύμουν νά εχω τα χρή- 
ματά μου*— τα άλλέτρια έχω, χ. 
κατακρατώ ξένα πράγματα* — δια
τηρώ, ουλάττω*— Γ accent de son 
pays, διατηρεΐν τον πάτριον τένον 
της προφορας, της φωνής* —- προ- 
καταλαμβάνο)· —  des places au 
parterre, προενοικιάζω θέσεις εν 
τη πλατεία του θεάτρου* — υφαιρώ* 
—tant sur la pave d’ un soldat, 
Υφαιρώ τόσα εκ του μισθού στρατι
ώτου*— qqn a diner, κρατώ τινα 
εις τδ γεύμα*— ses ]armesfxarE'y’ω, 
παύω τά δάκρυα* — son bras, sa 
langue, την χειρα (Ιτοίμην να πα- 
τάξη) έπέχω, την γλώσσαν χαλινώ* 
—un clicval qui s ’emporte, Γπ- 
πον άνέχω, αναχαιτίζω παραφερέ- 
μενον, άφηνιάζοντα*— μετριάζω,συ- 
νέχυ>, συγκρατώ·— sa colere, θυ
μού κρατεΐν* —- άπομνημονεύειν* —  
par COeur, μεμνήσΟαι, ένΟυμεΐσΟαι* 
(αριΟ.) je retiens un, deux, trois 
etc* ένα, δύο, τρία τδ κρατούμε
νον ή φερέμενον εν, δύο, τρία, κ. 
τ. λ. se —, κρατούμαι, προσέχω 
μη πέσω.
r e te n t i f ,  ive, συνεκτικές, συ

σταλτικές.
r e te n t io n , 0. κάΟεξις, κράτησις· 

•(ιατρ.)— (1’ urine, δυσουρία, 
r e te n t io n n a i r e ,  δ τών άλλο- 

τρίων διακάτοχος.
r e te n t i r ,  jL. ούδ. ηχώ, αντηχώ, 

άντιβοώ, αντιλαλώ βροντο>δώς* la 
trompette retentit ή σάλπιγξ ήχεΐ
διαπρυσιώς.

r e te n t i s s a n t ,e ,£ ^ y  ος,ή/^εις,
. iV - W l! ·

r e t e n t i s s e m e n t , οιντήχησις

βροντώδης, διαΟρύλλημα* (μεταφ.) 
cette nouvelle a eu un grand 
retentissem ent, αύτη ή αγγελία 
διεΟρυλλήΟη πολύ, 
r e te n tu m , (-τέμ.) μέρος άπο- 

φάσεως δπερ οι δικασται ετήρουν 
μυστικέν*— τδ έπιφυλασσέμενον, τδ 
μη λεγέμενον.

r e te n u ,  εφεκτικές, επιφυλακτι
κές, περιεσκεμμένος, συνετός* jeune 
liomme—dans ses discours,νεα
νίας περισκεμμένος εν τοις λέγοις.

r e te n u e , 0. περίσκεψις, σωφρο
σύνη, μετριοφροσύνη, συστολή* —  
κράτησις, περιορισμός μαθητου ά- 
τάκτου ή αμελούς εν τοΤς σχολείοις* 
YOUS etes en— , είσΟαι τιμωρη
μένος, κρατημένος* (άριΟ.) τδ κρα
τούμενον, δ φερομενος άριΟμές. 
r e te r £ a g e ,  ή retersage, διβέ- 

λισμα τής αμπέλου.
r e t e r s e r ,  ρ. εν. διβολίζω την 

άμπελον.
r ^ t i a i r e ,  (παρά 'Ρο>μ.) μονο

μάγος οστις επειρατο νά περιβάλη 
με δίκτυον τδν αντίπαλον του, δι- 
κτυοβέλος.

r e t i c e n c e ,  0. παρασιοίπησις. 
r e t ic u le ,  δικτυιυτδν βαλάντων, 

σακκίον τών γυναικών, 
r ^ t i c u la i r e ,  δικτυοειδής. 
r6 tic u l6 , ( βοτ.) δικτυοίδης, δι- 

κτυοφανής.
r 6 t i f ,  ive, αφηνιαστής Γππος, 

σκληραύχην, σκληροτράχηλος, (με* 
ταφ.) απειθής, ατίθασος.

r e t in e ,  0. (άνατ.) δ αμφιβλη
στροειδής χιτών του οφθαλμού.

r e t in i t e ,  0. φλογωσις τού αμ
φιβληστροειδούς χειτώνος.

r e t i r a t i o n ,  0. ( τυπογρ .) δπι- 
σΟοτυπία.

r e t i r e ,  e, μονήρης, μεμονιυμέ- 
νος, απόκεντρος, ήκιστα συχναζέ- 
μενος* vie — 0C, βίος μονήρης, α
κοινώνητος.
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. r e t i r e m e n t ,  σύσπασις τών νεύ- 
ρυ;ν και τών μυών. 

r e t i r e r ,  p. εν. έλκω, άφέλκω lz 
' νέου* άνε'λκο;, έφέλκω, αποσύρω* 
— son haleine ,κρατώ την αναπνοήν 
μου* — la jam be, σύρο; οπίσο; την 
κνήμην μου *— άναλαμδάνο;, απο- 
σύρω χινα εκ του μέρους ο του εί
ναι*— un enfant du college, άπο- 
σύρο; μαθητήν εκ του λυκείου* —  
qqn  de la riviere, άνε'λκο;, άπο- 
σύρο; τινάεκ του ποταμού πεσόντα, 
σοίζο; αυτόν — παύομαι του παρέ- 
χ ε ι ν — a qqn sa confiance, άρ- 
νούμαι τινι την εμπιστοσύνην μου, 
παύο; τού να εμπιστεύο;μαι εις αυ
τόν* — sa p aro le , τά πιστά λύο;, 
άκυρο;, αναιρώ την ύπόσγεσίν μου* 
— εισπράττο;, καρπού;; αι* — tant 
d ’ un bien , ώφελούμαι τόσα εκ 
τίνος κτήματος* je  re tire  un grand 
benefice de ce travaH, ωφελού
μαι πολλά εκ ταύτης της εργασίας* 
δβ— , συστέλλομαι,*/.. ζαρόνω'δβ— 
du pouvoir, άποχιορώ, άπαλλάτ- 
τομαι της έξουσίας·56— απέρχομαι, 
εκποδο;ν γίνομαι* se — a la cam - 
pagne,avay o)po; εις την εξογην και 
κατοικώ εν αυτή* se—de bonnehe- 
Ure, επιστρε'φο; εγκαίρους οικαοε* la 
riv ie re  se re tire , b ( πλημμυρή- 
σας) ποταμός επιστρέφει εις την κοί
την του* se — du m onde, παύω 
του νά φοιτώ εις τάς συναναστρο
φ ές, άπο*/ο;ρώ εκ της κοινωνίας 
τών άνΟοοίπων*— du service, πα- 
ραιτουμαι της στρατιωτικής υπηρε· 
σίας.

re to m b e e , θ. θολόδαθρον. 
r e to m b e r ,  ρ. ούδ. πίπτω πά

λιν, avanin iorla vapeur retombe 
en pluie, ο ατμός επαναπίπτει εν 
ειδει βρογής* ■ —  (μεταφ.) — dans 
)es m onies fautes, πράττειν πάλιν 
τά  αυτά σφάλματα, Ομοίως άμαρ- 
τάνειν* — m alade, νοσήματι πάλιν

περιπίπτο;· — dans Ρ indoIen£er 
πάλιν ράθυμο;* retom be en βΠ- 
fance, παλίμπαις* c* est sur moi 
que retom bent toutes les affai
res de P £tat, εμέ επιβαρύνουσι 
πάντα της πολιτείας τά πράγματα, 
αί φροντίδες* la faute retom be 
su r moi, εμοι άποοίδοται τόσοάλ- 
μα* le blame retom bera sur lui, 
το όνειδος επ’ αυτόν θέλει επιπέσει·
ΒοηΟεΐται υπό τού etre. 
re to n d re ,  ρ. εν. άνακείρο;, εκ 

νέου κείεο;.
re to rd e m e n t,  συστροφή, στρί

ψιμο ν ερίου, λίνου, νάματος, κτλ.
r e to r d r e ,  ρ. εν. νήΟο;, κλο';6ο;, 

κ. στρέφω εκ νέου, ή απλώς κλώ- 
6ο;* donner du fil a —  a qqn,. 
πράγματα παρέγειν τινί. 
r e to r q u a b le  , αντιστρεπτός · 

argum ent— , επιχείρημα δυνάμε- 
νον ν ’ άντιστραφή κατά τού αντι
πάλου·
r e to r q u e r ,  εν. αντιστρέφο; 

τό επι/είρημα, την ένστασιν κατά 
τού αντιπάλου* τον πολεμώ με τούς 
ιδίους λόγους του. 
r e to r s ,  e , στρεπτός, κλο;στός· 

fil— , νήμα πολύστρεπτον' soie— e, 
κλο;στή μέταξα* (μεταφ.) homme 
— , ανΟρο;πος πανούργος, πονηρός, 

r e to r s io n , 6. d ’ un a rgu 
m en t, αντιστροφή επιχειρήματος, 
r e to r te ,  θ. (χημ.) δο/ειον υά- 

λινον κυρτολαιμον, κερατοειδής θερ
μαντήρα συνο;ν* cornue.

re to u c h e , θ. (ζο;γραφ.) μέρος 
είκόνος έπιοιορΟωβέν, επεξεργασία* 
(γαλκογ.) ή διά τού γλυφιίου άνα- 
χάραξις τών γραμμών πεπαλαιομέ- 
νης χαλκογραφίας.

re to u c h e r ,  ρ. εν. άπτομαι, έγ- 
γίζω πάλιν, (μεταφ.) επεξεργάζο
μαι, τελειοποιώ* — un ou trage ή 
a un ouvrage, επεξεργάζομαι σύγ
γραμμα, βιβλίον* « -une planche*.
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άναχαράττο) διά του γλυφείου τάς 
γραμμάς γελοιογραφίας.

retou r,παλιννόστησις, επάνοδος, 
επιστροφή*—  dcs Grecs. ’Αχαιών 
νόστος* je voudrais voir mon — 
dans mes foyers, έπεΟύμουν ν’ α
ξιωθώ της οΐ'καδε επιστροφής μου· 
— d’uneletlre de change, έπι- 
στροφή,μή υποδοχή συναλλαγματι
κής, μή πληρωμή κat διαμαρτύρη- 
σις αυτής* ·)Αεταφ.) les —s de la 
fortune, το άλλοπρόσαλλλον, ή ά- 
στασία τής τύγης*— υπόλοιπον,έπι- 
καταλλαγή* donnez-nioi taut de 
— , δοτέ μοι το'σον προς συμπλή- 
ρωσιν τής ανταλλαγής, τόσην έπι- 
καταλλαγήν Γ amilie cxige du 

, ή φιλία απαιτεί αμοιβαιότητα*
■—d ’ line lime a Dieu, έπιστρουή 
Ψυχής εις τον Weov, ήτοι μετάνοια 
faire un—sursoi-meme, σκάπτο
μαι σπουδαίως περί τής διαγωγής 
μου* etre sur le— ,ήδη γηράσκειν* 
πληΟ. les tours et —s d’unc ri
viere, at καμπαί, at κολποίσεις 
ποταμού* sans —, άνεπιστρεπτεί, 
διά παντός.
retou rn e, 0. χάρτης άναστρε- 

φόμενος εν τισι χαρτοπαιγνίοις.
retou rn er , jL ούδ. παλιννοστώ, 

επανέρχομαι, επανακάμπτω, έπι- 
στρέφυν— cliez le m6decin έπι- 
στρέφιυ εις του ιατρού* — au tra
vail , άναλαμβάνο) την εργασίαν 
μου*— au combat, άρ/ομαι πάλιν 
τής μάχης· < μεταφ.)— ά Dieu, με- 
τανοεΐν διά τάς αμαρτίας, έπιστρέ- 
φειν εις τον Θεόν, εις την αρετήν* 
ρ. εν.—un habit, αναστρέφω ’έν
δυμα, κ. γυρίζοί τό φόρεμα άπό την 
άλλην οψιν* sc—, στρέφεσΟαι προς 
άλλην διεύθυνσή, δεξιά, αριστερά, 
δπίσοι*— βλέπειν δπίσω* ίμεταφ.1 Π 
saura bien se—,ΟάδυνηΟή νά υπεκ
φυγή* s’ cn — , άπέρχεσΟαι, επι- 
στρέφειν οΐ'καδε* (άπροσ.) de que

retourne-t-il ? περί τίνος πρόκες 
ται; ή (εν τώ χαρτοπαιγ.) ποιον ε ί-  
>»αι τό αναστραφέν /άρτιον; 
r e t r a c e r ,  ρ. έν. διαγράφω τι 

εκ νέου, άπεικονίζυη ιχνογραφώ' 
(μεταφ.) ανα?;.ιμνήσκομαι, ενθυμού
μαι* — αφηγούμαι, διηγούμαι* C6 
fait se—a mon esp rit, τό γεγονός 
τούτο άνιστορεΐται, έν τή διανοία 
μου.
r e t r a c t a b l e ,  άναιρετός. 
r e t r a c t a t i o n ,  Ο.άρνησις, άναί-· 

ρεσις, άκύρο^ις τών λεχΟέντων, 
παλινωδία.

r e t r a c t e r ,  ρ. έν. άκυρώ, άναι- 
ρώ τά λεχΟέντα ή γραφέντα υπ* 
έμοΰ, απαρνουμαι αύτα* se— , πα- 
νωδώ, μεταμέλλομαι, κ. παίρνω· 
οπίσο) τους λόγους μου. 

r e t r a c t e u r ,  ό άναιρών, άνα* 
καλών τά υπ’ αυτου ρτ,Οέντα.

r e t r a c t i l e , συσταλτικός, συ
στελλόμενος.

r e t r a c t i l i t y ,  0. συσταλτικότης,- 
τό συσταλτόν.

r e t r a c t io n ,  0. (ιατρ.) συστολή,- 
οίον ή τών μυών.

r e t r a i r e ,  ρ. έν. άναλαμβάνο^, 
κ. παίρνο) όπίσο), τό πυ^ληΟεν κτή
μα* (κλίν. ο'>ς traire). 
r e t r a i t ,  συστολή, έλάττωσις όγ

κου * άνάκλησις προτάσειυς νομο
σχεδίου* ( νομ. ϊ άνάληψις ποΑη- 
Οέντος κτήματος* — άφεδροίν, από
πατος.

r e t r a i t e , 0. άποχοίρησις*(στρατ. )· 
υπο/οίρησις του στρατού* 1’enncmi 
cst en pleine retraite, ό εχθρός 
υπο/ωρεΐ πασσυδί·— σημεΐον, σάλ
πισμα προς υπο/οίρησιν* — battre 
la— , σαλπίζoJ τήν υποχοίρησιν* —  
βίος μονήρης, μοναστικός, μεμονο)-· 
μένος* — άνα/οίρητήριον, μοναξία·% 
— ή κατάστασις του συνταξιούχου·, 
υπαλλήλου ή του άποστράτου αξι
ωματικού, ή ούνταξις αυτου* m ili-



«

retraitc ·—  8 3 2  —  retrograder
v taire en— , άποστρατος* j ’ai tant 

de— , έχω τόσα κατά μήνα σύντα
ξιν*—-πρόσκαιρος αποχώρησις από 
της κοινωνίας των ανθρώπων προς 
θρησκευτικήν προπαρασκευήν, άπό- 
-ταξις, άπομόνωσις'ίβΙΓβ huit jours- 
de retraite, αποχωρώ, άπομονου- 
μαι επί οκτώ ημέρας· (έμπορ.) δεύ
τερα συναλλαγματική η ως κοινώς 
λέγουσι τράβιγμα , προς άπότισιν 
•συναλλαγματικής μή άποδεχθείσης, 
-μετά της παρομαρτούσης δαπά
νης* —συναλλαγματική » τράβιγμα, 

'έμπορου προς έμπορον ή τραπεζί
την, απέναντι συναλλαγματικής αυ
τών πληρωΟείσης υπ’ αυτου.

r e t r a i t e ,  officier— , αξιωματι
κός συνταξιούχος.

r e t r a i t e r .  δ. έν. τίΟημι Cno 
σύνταξιν*— φιλεύω έκ δευτέρου.

r e t r a n c h e m e n t .a o a i ^ a ^ ,  α
ποκοπή, έλάττωσις* (οχυρ.) έρυμα, 
ό'/ύοωαα, γαοάκωμα.Λ  1 I '  fw I > ,  ,
r e t r a n c h e r ,  6. εν. αφα·.ρώ, α- 

ποκοπτω* — παραλείπω* — οχυρώ
• διά χαρακωμάτων* se— , οχυρου- 
μαι, χαρακουμαι* Fennemi Se ΓΘ— 
tranche derriere ses remparts, 
ό εχθρός όχυρουται on σθεν των ο
χυρωμάτων, τών τειχών αυτου.

r e t r a n s c r i r e ,  <5. εν. (κλίν. ώς
• 6crire' αντιγράφω έκ νε'ου.

r e t r a v a i l l e r ,  εν. έργάζομαι 
έκ νε'ου.

r e t r a v e r s e r ,  δ. έν. περώ πά
λιν, διέρχομαι ε’κ νέου, 
r d t r e  Ιδε reitre. 
r e t r e c i ,  e, περιεσταλμένος, πε- 

ριωρ σμένος, στενός* esprit— ,νους 
μικρός, άνθρωπος μικρόνους, στε
νοκέφαλος.

r e t r ^ c i r ,  δ. έν. στενώ, έπιστενώ, 
συστέλλω, πεοιο^ίζω* δ. έν.και αέ- 
σονσυστέλλομαι,στενουμαι* ce drap
a" retreci ή s est retreci, τούτο τό 
έριουχον συνεστάλη, κ. Ιστε'νεψεν. **

Γ έ^έο ιβββπ ιβη ί,στένω σ ις, συ
στολή', στενότης.

r e t r e in d re ,  £. έν. χ αλκουργώ. 
r e tr e in te ,  θ. χαλκούργημα. 
r e t r e m p e r ,  $. Ιν. πάλιν έμ- 

οάπτω, άναορέχω, κ. ξαναβουτώ* 
(μεταφ.) πάλιν στομώ τον σίδηρον* 
επικρατύνω, έπιρρώννυμι, ένδυνα- 
μώ* le malheur retrempe les 
homines, ή δυστυχία παρέχει νέας 
δυνάαεις τώ άνθσώπω,ανδρίζει. αύ- 
το'ν* se— dans Fadversite, αναρ-
οώννυσθαι εν τή δυστυχία.
* . .  . .  ·'< » l ·  ' ,r ^ t r ib u e r ,  δ. εν. αμειοω, αν
ταμείβω, μισθόν δίδω μι.

r e tr ib u t io n , θ. μισθός, αμοιβή, 
άνταπόδοσις sans— , αμισθί, 
r e t r o a c t i f ,  ive, εις τά παρελ

θόντα ισχύων, οπισΟενεργός* ανα
δρομικός.
r e t r o a c t io n ,  θ. όπισΟενέργεια. 
r e tr o a c t iv e m e n t ,  όπισθενερ- 

γώς.
r e t r o a c t i v i t e , θ. οπισθενε'ρ- 

γεια, οπισΟενεργός δύναμις. 
r e t r o a g i r ,  όπισθενεργώ. 
r e t r o c e d a n t ,  e , άντιπαραχω- 

οητικός, έπιστρεπτικός. 
r e t r o c e d e r ,  δ. έν. άντιπαρα- 

χω ρώ , επιστρέφω τό παραχω- 
pr.Oi’v.
r e tro c e s s i f ,  ive, αντιπαραχω- 

ρητικός* acte— έγγραφον, συμοό- 
λαιον άντιπαρα/ωρητικον. 
re tro c e s s io n , θ. άντιπαραχώ- 

ρησις, επιστροφή του παοαχωρη· 
θέντος.
r e t ro c e s s io n n a ir e ,  δ δεχό

μενος τό άντιπαραχωρούμενον.
r e t r o g r a d a t io n ,  6. (άστρον.) 

άναποδισμός, παλινδρομία, οπισθο- 
δρόμησις, άντιπορεία. 
r e t r o g r a d e ,  όπισθοπόρος, όπι· 

σΟοβατικός, όπισθοδρομικός. 
r e t r o g r a d e r ,  έν. άναποδί- 

ζω, οπισθοχωρώ, παλινδρομώ, ό-



r e v a c c i n a t i o nretrogressif — 833 —
-πισΟοδοομώ* Tarm^e a retrogra
de, ό στρατός υύπισΟοδρόμησεν.
. r e t r o g r e s s i f ,  ive, οπισθοδρο

μώ κός.
re tro sp e c tif ,iv e ,e t;  τό παρελ

θόν άποβλέπων ή άναφερόμενος, α
ναδρομικός, όπισΟεποπτικός, παλιμ- 
δλεπτικός.
r e t r o s p e c t iv e m e n t ,  άναδρο- 

μικώς, ίσταρικώς, οπισθεποπτικώς.
r e t r o u s s e ,  e, ανάστροφος, ανε

στραμμένος, άνεσταλμε'νος, άνεζο)- 
σμένος, ύπεζωσμένος, κ. άνασηκω- 
μένος* inancllCS—£es, μανίκια α
νασκουμπωμένα* nez — , ρις άνά- 
σιμος, σιμή* une nymphc—£e a 
Ja maniere de Diane, νύμφη τώ 
της Άρτέμιοος τρόπο» άνεζο>σμένη.

r e t r o u s s e r ,  ρ. έν. άναστρέφο», 
κ. γυρίζω έπάνο»* άναζο»ννο), υπο- 
ζο>ννυμι, υποστέλλο», άνασκουμπό- 
νο)*—ses clieveux, άναστρέφο» την 
κόμην.— sa robe, υποστέλλο». άνα- 
ζοίννυμι, κ. ανασκουμπόνο» την έ- 
σΟητα, τό φόρεμα, 
r e t r o u s s i s ,  τό άνεστραμμένον 

■μέρος του γύρου του πίλου, 
r e t r o u v a i l le ,  0. άνεύρεσις. 
r e t r o u v e r ,  ρ. εν. άνευρίσκο»· — 

χορεύομαι πρός Εντευξιν* κ. ύπάγο» 
πρός άντάμυ»σιν· irai VOUS— . 
0ά ύπάγο) νά σας ανταμο»σο>* ανα- 
γνο»ρίζο»· on ne retrouve plus 
cet auteur dans ses derniers 
ecrits, δεν άναγνο»ρίζεται πλέον, 
Βηλ. είναι όλως διάφορος, ό συγ- 
γραφευς ούτος έν τοΤς τελευταίοις 
συγγράμμασιν, αύτοΰ* SC— , άνευ- 
ρίσκεσΟαι μετά τινα απουσίαν* —  
άνευρίσκειν τινά τήν οδόν μετ’άπο- 
πλάνησιν.

r e t r o v e r s io n ,  0. όπισΟοτροπή, 
ανατροπή.

r e t s ,  δίκτυον άγρευτικόν ( fj 0ή- 
ματρον αλιευτικόν), σαγήνη, 

re u n io n , θ. σύναψες, ένωσις' —

des levres d’une plaie, Ενωσις 
των γειλέων πληγής, συνούλο)σις* 
(μεταφ.)— des parties politiques, 
ένο)σις των πολιτικών μερίδων, ή 
συνδιαλλαγή, συγγώνευσις των κόμ
ματός * συνέλευσις, συνεδρίασες * 
συναγο»γή , συνάΟροισις* — συλλο
γή, άθροισμα* — ενο»σις, προσάρ- 
τησις* — de la Bourgogne a la 
France, ποοσάρτησις τής Βουρ
γουνδίας εις την Γαλλίαν.

reu n ir , ρ. έν. προσεγγίζω άλ- 
λήλοις, συνάπτο>, Ενώ, συγκολλώ* 
—les deux bouts d’ une corde, 
συνενώ,συνάπτω τά δύο άκρα σ /ο ι-  
νίου*— συνδέω, τίΟημι εί; συγκοι- 
νο>νίαν* cette gallerie reunit les 
deux pavilions , αυτή ή στοά , 
ουτος ο διάδρομος, συνδέει τά δύο 
περίπτερα ή δο»μάτια* — συνα- 
γείρο», συγκαλώ εις συνέλευση» *—
( μεταφ. ) συνδέο) ηθικώς* Γ inte- 
ret r6unit les hommes, τό συμ
φέρον συνδέει τους ανθρώπους* se  
— , συναγείρεσΟαι, συνέργεσΟαι,συ- 
ναΟροίζεσΟαι* se — dans un bois, 
συναΟροίζεσΟαι εις τι δάσος*(μεταφ.) 
SC— , συντρέχο», συντελώ* tout se 
reunit pour m’accabler, τό παν 
συντρέ/ει εις τό νά μέ καταπιέζη.

r e u n i s ,  e , συνημμένος, ήνο»μέ- 
νος* droits—S, φόροι ηνωμένοι ύπό· 
τήν αυτήν δια/είρησιν.
r e u ss i, e, έπιτυγής.
r e u ss ir , p. ουδ. έπιτυγ/άνο», 

εύδοκιμώ, κατορΟόνο»* — en tout, 
ευδοκιμώ έν παντί, έπιτυγ/άνω εις 
ολα * j’ ai enfin rluissi a lui 
parler, κατο»ρϋο»σα έπι τέλους νά 
τώ όμιλήσω* lavigne n*a pas re
ussi cette ann£e, ή άμπελος δίν 
εκαρποφόρησε πολύ έφέτος.
r e u ss ite , 0. έπιτυγία, καλή Εκ-

βασις.
r e v a c c in a tio n , 0. άναόαμα- 

λισμός, κ. ξαναμπόλιασμα.
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revacciner — 834 — revendiquer
*  -sr e v a c c i n e r ,  ρ. εν. αναοαμα- 

λίζω, κ. ξαναμπολιάζω.
r e  v a l i d a t i o n ,  θ. άνακύρωσις, 

νεον κύρος.
r e v a l i d e r ,  ρ. εν. άνακυρώ, πε-

ριποιώ νε'ον κύρος.
r e v a l o i r ,  ρ. εν. άνταποδίδωμι

τα Γσα* je  lui revaudrai cela, θά
τώ ανταποδοίσω τούτο.•

r e v a n c h e ,  6. άνταποδοσις, α
μοιβή, ανταμοιβή * j ’ aurai ma re 
vanche, θά ικανοποιηθώ. θά εκδι
κηθώ, θ’ανταποδιύσω τά *ίσα*— δεύ- 
τερον παιγνίδιον προς ίκανοποίησιν 
του ήττηθεντος εν τη κυβεία* veuil- 
lez m e dorm er ma — , ευαρεστή
θηκε νά παίςιυμεν πάλιν, να μοι 
παράτμητε πιθανότητα ικανοποιή- 
σεως* en— , άο’Ιτε'ρου, προς άαοι- 
βην.

r e v a n c h e r ,  ρ. εν. υπερασπιΤο- 
μαι, αμύνομαι, βοηθώ τινα προ
σβαλλόμενου* S6 — , ανταποδίοωμι 
τά Γσα, εκδικούμαι* αμύνομαι.

r S v a s s e r ,  ρ. ούο. ονειρεύομαι 
συ*/νά, τεταραγμενως και όιακεκομ- 
μένως*-—πολλά ονειροπολώ. 

r £ v a s s e r i e ,  0.ονειροπολήματα. 
r £ v a s s e u r ,  πολυονειρος* ονει- 

ροπδλος * μιυρόλογος.
r £ v e ,  ονειρον, ενύπνιον (μεταφ.) 

ονειροπόλημα, κενή ελπίς, γίμαιρα· 
le bonheur est l e — de la vie, ή^  1 t v  ~ευοαιαονια είναι το οναο του

Οιε-

· Λ?: V .ου*

! πνίζω, κ. ξυπνώ* — (μεταφ.) 
ι γείρω, ερεθίζω*— le courra^e, δι

εγείρω το θάρρος*— πληρώ θάρρους·' 
— les passions assoupies , άνα- 
ζο^πυρώ τά νεναρκιομένα πάθη.

r ^ v e i l l o n ,  ευωδία ιδίως τή πα
ραμονή τών Χριστουγέννων. 

ΓένβιΙΙοηηβΓ,ρ.ούδ.εύον/ουμαι. 
r ^ v e i a t e u r  , trice , άπόκαλυ- 

πτής. καταμηνυτής, καταγγελεύς,κ.

— ευδαιμονία βρα/υτάτη* c e n ’ a 
ete q u ’un beau reve, τούτο ύπήρ- 

εν ουοεν α/.ΛΟ η βρα/υ ονειρον. 
r e v ^ c h e ,  στυφός, στρυφνός*(με

ταφ.) πικρό/ολος, δύστροπος, κ. 
ανάποδος.

r £ v e i l ,  εγεοσις, άσύπνισμα, κ. 
ξύπνημα*— (στρατ.) το εγερτήριον 
σάλπισμα, κ. διάνα* b a ttre  le— , 
σαλπίζω τό ενεοτήριον* — ό>οολο- 
γιον ή σήμαντρου εγερτήριον, 

r ^ v e i l l e r ,  ρ. εν. διεγείρω, άφυ·

καταοοττ.ι?*
r e v e l a t i o n ,  θ. άποκάλυψις,φα- 

νερωσις* — ή παρά Θεού διά τώ*/ 
προφητών, τού Χριστού και τών 
αποστόλων άποκάλυύΐί, ©ανεοιυ- 
σις του θειου αυτου Οελ^αατος· τα 
άποκαλυφθε'ντα ρήματα*les — s de 
St. Jean , ή άποκάλυύις Ίω ά ν- 
νουτού Θεολόγου,ή άποκαλυφθεΐσα 
θρησκεία* croire a l a — , πιστεύ- 
ειν εις την θείαν άποκαλυψιν.

Γ έ ν ό ΐό  e , άποκεκαλυμμε'νος* θε
όθεν άποκαλυφΟείς, γνιορισθεις τοΐς 
άν0ρο5ποις* religion— ee, ή θεόθεν 
άποκαλυσθεισα θσησκεία. 
r e v e l e r ,  ρ. εν. αποκαλύπτωr 

γνωρίζο> τινι τό άγνωστον, τό μυ
στικόν, κ. φανερόνω* se— εκδηλού- 
μαι,φαίνομαι* se genie son— ,tout 
a COUp, ή μεγαλοφυία αυτού εκ- 
δηλούται, καταφανής γίνεται, εκ— 
λάμπει αίφνης.

r e v e n a n t ,  e , εύπρο'σδεκτος,ευ- 
•/άριστος, γαρίεις. 

r e v e n a n t ,  μορμιύ, φάσμα, εΓ- 
ooj/ ov, κ. βρυκόλακας. 

r e v e n a n t  -  b o n  , κέρδος, έρ
μαιου, κ. τουρκ. κελεπούρι, 

r e v e n d e u r ,  euse, μεταπράτες, 
μεταποίησής.

r e v e n d i c a b l e ,  απαιτητός, δ?:κ* 
δικήσιμος.

r e v e n d i c a t i o n ,  θ. άπαίτησις,. 
άντιποίησις, διαδικασία, διεκδίκησή 

r e v e n d i q u e r ,  ρ. εν. απαιτώ, 
αντιποιούμαι, οιεκδικώ.



revendre — 835 — reverencielle
r e v e n d r e ,  £>. έν. ^εταπιπρά- 

σκω,μεταπωλώ, πωλώ εκ δευτέρου 
— (μεταφ.) en — a qcjn, είμαι πα- 
νουργότερος, πονηρότερος άλλου.

r e v e n i r ,  £>. ούδ. επιστρέφο», ε
πανέρχομαι* je reviens do Paris, 
επιστρέφω εκ Παρισίιυν* — snr 
1’eau,αναφαίνομαι έπι της έπιφα- 
νεέας* ses clicuvcux revicnncnt, 
ή κόμη του αναφύεται, αυξάνει πά
λιν * — έπιφαίνομαι , παρίσταμαι, 
έπιφοιτώ* Π revient des esprits 
dans telle maison, έπιφοιτώσι 
φαντάσματα έν τη δείνα οικία* — 
son image ne me revient pas, ή 
είκιυν αυτού *δεν παρίσταται εις τον 
νουν μου,δεν τον ενθυμούμαι*— έπι- 
στρέφο.), έπαναλαμβάνυ>* trois fois 
dos trouppes revinrenl a la char
ge* τρ\ς τα στρατεύματα υμών έπα- 
νέλαβον την προσβολήν* — (μεταφ·) 
πραύνομαι, συμφιλιούμαι* une fois 
lach6, il nc revient plus, άφ’ ου 
άπαξ όργισΟή, δέν πραύνεται πλέον* 
— άρέσκειν sa figure me revient, 
ή όψιςτουμοι αρέσκει,μ’εύχαριστεΐ* 
— revenir d’ une erreur, διορώ 
την πλάνην μου, εξάγομαι τής α
πάτης* — Je ses i3garements,oo>- 
ορονίζεσΟαι, διορΟουσΟαι* — jtoi- 
χίζει, κ. κοστίζει* cet habit me 
revient a cent francs, το ένδυμα 
τούτο μοι στοιχίζει δραχμάς έκα- 
τον* — a ses moutons, έπιστρέ- 
φειν εις τό κύριον θέμα,εις τήν κυ
ρίαν υπόΟεσιν τού λόγου, της ομι
λίας* — Slir son sujet, έπιστρέ- 
οειν εις την αρχικήν υπόΟεσιν τής 
ομιλίας*— sur Je complc dc qqii, 
μεταβάλλειν γνοίμην περί τινο; * 
cela revient au mCme, είναι τό 
αυτό, εις τό αυτό καταντά* je η* 
on reviens pas , δέν δύναμαι νά 
συνέλΟω έκ τής έκπλήξευίς μου * 
il m’en revient tant de b6n0fice, 
ωφελούμαι έκ τούτου τόσον, κάρ-

πούμαι τόσην ωφέλειαν il tn' est 
revenu que. έμαθον οτι* il η’ en 
reviendra pas, δέν Ο’ άναλάβη, δέν 
θέλει ΟεραπευΟή* — {μαγειρ.ϊ faire 
—de la viande, ήμιμαγειρεύω τό 
κρέας, τό ψήνω ολίγον.
revente, δευτέρα πώλησις.
revenu, εισόδημα, κ. έσοδον* 

ίμεταφ.) οφελος.
r e v e n u e ,  0. έκκοπέντος δάσους 

άναβλάστησις.
rfiver, jb. ούδ. έν. ενύπνια 

6ρώ, ονειρεύομαι* (μεταφ.) γλίχο- 
μαι, έπιΟυμώ, φιλοδοξώ* il reve 
des g randeurs, μεγαλεία ονειρεύ
εται*— παραλογίζομαι*VOUS revez, 
παραληρείτε, ονειρεύεσΟε* — μελε
τάν έμβριΟώς, βαΟέιυς*— a UD p ro - 
hlem e, ένασχολούμαι περί τήν λύ- 
σιν προβλήματος.

Γ6νβ^6Γα1ίοη,0.άντανάκλασις 
τού φο^τός ή τής Οερμότητος, αντί- 
φοιτισμός, ανταύγεια.

r ^ v e r b f e r e ,φανός αντανακλαστι
κός τών λεωφόρων* λαμπτήρ, φα
νάρι, φανός.

r 6 v e r b 6 r e r ,  ρ. έν. αντανακλώ 
τό οώς, άντιυωτίζιυ. άντιλάμποι.» ι *  ̂ I

r e v e r d i r ,  f». ουδ. βαπτοι χρο>- 
μα:ος πρασίνου έκ νέου* — αναθάλ
λω* les arh res reverd issen t, τα 
δένδρα άναΟάλλουσι* (μεταφ.)ανανε- 
ούμαι* άναρροίννυμαι, CC viciHard 
reverdit, ουτος ό γέρων άνηβά- 
σκει, άνανεάζει.

r e v e r d i s s e m e n t ,  τό άναΟάλ- 
λειν* άναπρασίνισμα.

r 6 v 6 r e m m e n t ,  αίδημόνιυς, με
τά σεβασμού.
r6v6rence, 0. σέβας, αιδώς, σε

βασμός*— (τίτλος) αιδεσιμότης, σε- 
βασμιότης * — ασπασμός, προσκύ
νημα, ύπόκλισις, κ. ( ίταλ. ) ρεβε- 
ρέντσα.
r6v6rencielle,0. έπίΟ. crainte 

— ,αίοήμων φόβος,πλήρης σεβασμού·
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r y v d r e n c ie u s e m e n t , εύσε - 
βάστως, μετά σεβασμού.

rS v y re n c ie u x ,  euse, αίδή-
μων, πλήρης σεβασμού.

rd v d re n d , e, αίδέσιμος, σεβά
σμιος.

r6 v 6 re n d is s im e , (τίτλος άπο- 
νεμόμενος τοΐς έπισκόποις, αρχιε
πίσκοπο ις και άρχηγοΐς μοναχικών 
ταγμάτων) σεβασμιώτατος.

ΓόνόΓΘΓ, β. εν. αίδουμαι, σέβο
μαι, τιμώ άνδρα ιερωμένον, ή πρά
γμα τι θειον.

r e v e r ie ,  θ. όνειροπολία, ονει
ροπόλημα, Ρεμβασμός*— παραδοξο
λογία* les— s des astrologues, at 
τερατολογίαι των άστρολόγων ήτοι 
μάγων*— είδος μουσικής συνθέσεως 
έπι γνωστού θέματος ή μελοδρά
ματος.

r e v e r s ,  η εναντία, ή όπισθεν 
πλευρά* le— Je la main, τό όπι- 
σΟέναρ, τό όπισθεν της παλάμης* 
le—Je la m£daille, η έτέρα όψις, 
τό όπισθεν του νομίσματος'(μεταφ.) 
ή δυσάρεστος όψις, τό κακόν μέρος 
οποίου δήποτε πράγματος* le — 
d* une feuille, ή όπισθεν σελίς* —  
πτυχή του χείλους υποδήματος του 
τραχηλίου έσθήτος,κ. γιακάς* frap- 
per du— de Γέρέο,διά του πλαγίου 
του ξίφους τύπτειν, κ. δίνω διπλα- 
ριαίς* (μεταφ.) ατύχημα,δυστύχημα, 
συμφορά* — de fortune, εναντία 
τύχη, δυστυχία, ζημίαι, παθήματα* 
eprouver des—de fortune,παθαί
νω δυστυχήματα, 

r e v e r s e m e n t ,  μεταφορά χρη
μάτων από Ινός ταμείου εις έτερον.

r e v e r s e r ,  β. εν. μεταχέω, κ. 
ξαναχύνω * — μεταφέρω χρήματα 
από Ινός ταμείου εις άλλο, 

r e v e r s i  ή reversis, είδος χαρ 
τοπαιγνίου.

r e v e r s ib i l i ty ,  0 (νομ.) τό με 
ταβιβαστόν, έπιστρεπτικότης.

re v e r s ib le ,  έπιστρεπτός*— με- 
ταβιβαστός.
re v e rs io n , 0. επιστροφή δωρή

ματος εις τον δωρητήν, όταν ό δε
χθείς τό δώρημα τελευτήση άνευ 
κληρονόμων, 

r e v e r s i s ,  ιδέ reversi. 
r e v e r t i e r ,  είδος παιγνίου επι 

τού ταβλιού.
re v d te m e n t, έκ λίθων ή’ πλίν

θων έπένδυμα, τείχισμα, στεοέωσις 
τών οχθών τάφρου.

re v f i t i r ,  f. ε’ν. παρέχω ιματι
σμόν'— les pauvres, ε’νδύειν τούς 
πτωχούς* — περιβάλλεσθαι, ένδύε- 
σθαι— ή se—d un habit, φορώ έν
δυμα*—un bastion, στερεώ τον 
προμαχώνα τειχίζων*— de gazon, 
de platre, καλύπτω διά χλόης, δι* 
άσβεστώματος , επιχρίσματος * — 
(μεταφ ) αρχήν έπι τρέπω τινί* le 
roi Γ a revetu de la charge de 
chambellan, δ βασιλεύς περιέβαλεν 
αύτόν μέ τό άξίωμα τουκλειδούχ ου.
re v fitu , e , ενδεδυμένος, περι- 

βεβλημένος, φέρων. 
r6 v e u r ,  euse, όνειροπόλος,φαν

ταστικός, φαντασιοκόπος.
r e v id e r ,  β. εν. τρυπανίζω εύ- 

ρύτερον.
r e v ie n t ,  })rix de— , ή πρώτη 

τιρή, αρχική αξία πράγματός τίνος, 
δηλ. ή του εργοστασίου ή τεχνουρ- 
γείου.
r e  v ire m e n t, στροφή, επιστρο

φή*— d’ un vaisseau, πλοίου στρο
φή, κ. πόδισμα, πότζα* — (μεταφ.) 
— d’opinion, μεταβολή γνώμης, 
μετάγνωσις.
r e v i r e r ,  £>. εν. (ναυτ.) στρέφω 

τό πλοιον, ανακρούω* *—de bord, 
ανακάμπτω, στρέφω δεξιά,αριστερά 
ή όπίσω τό πλοΤον, κ. ποδίζω* —- 
(μεταφ.) άλλάσσω κόμμα ή φρό
νημα, μεθίσταμαι εις την εναντίαν 
μερίδα.
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r e v is e r ,  (b. εν. εξετάζω πάλιν, 

αναθεωρώ’— UD proCCS, άναθεωρώ 
δίκην.
r e v is e u r ,  άναθεο)ρητής. 
r e v is io n , 0. έξέτασις, άναΟεοί· 

ρησις, έπιθεώρησις* COnseil de — 
στρατολογικόν συμβούλων' — δικα
στικών αναθεωρούν τάς αποφάσεις 
τού στρατοδικείου*— d’unproces, 
παλινδικία.

r e v iv if ic a t io n , Ο.άναζωπύρη- 
σις, άναζωογόνησις*— (/τ,μ.) απαλ
λαγή μετάλλου έξ άλλων υλών μιΟ’ 
ών συντε'Οειται.

r e v iv i f i e r ,  (Ρ. εν. άναζωπυρώ, 
αναζωογονώ * (^ημ.) γ «ορίζω τό 
μέταλλον άπό άλλων υλών.

r e v iv r e  , ρ. ούδ. (κλίν. ώς vi- 
vre) άναζώ)* (μεταφ.) ζώ ώσεί διά 
νιας ζωής, άνακαινίζιο τήν ΰπαρξίν 
μου· un pere revit dans ses en- 
lants,6 πατήρ άναζή εν τοΤς έαυτοΰ 
τέ'.νο ις.

r e v o c a b i l i te ,  0. (έπι υπαλλή- 
λιον) τό υπόκεισΟαι εΙς παύσιν ή 
μετάΟεσιν, τό εύμετάΟετον. 

r e v o c a b le ,παύσι^ος,μεταθετός, 
r e v o c a t i f ,  ivc, ανακλητι/ός,α

κυρωτικός.
re v o c a t io n , 0. άκύρωσις* άναί- 

ρεσις* άθε'τησις,
r e v o c a to i r e  (νομ.)άκυρωτικός, 

αναιρετικός.
re v o ic i ,  rcvoila (οίκείως) ιδού 

πάλιν.
r e v o ir ,  (Ρ. έν. (κλίν. ώς voir) 

όρώ πάλιν, κ. ξαναβλέπω* έξετάζιο 
εκ δευτέρου, αναθεωρώ*— un ma- 
DUSCril, διεξέρ/ομαι έκ νέου χε ι
ρόγραφόν τι*— Adieu, au revoir ή 
jusq’ au— , καλήν avTipoo.vnous 
nous reverrons lantOt, βλεπόμεθα 
πάλιν μετ’ ολίγον.

r e v o le r ,  £.ούδ. επιστρέφω ιπτά
μενος*— (μεταφ.) —au combat, 
επιστρέφω τά /ισ ;α  εις τήν μά /η /.

re v o lin  (ναυτ ) άντίπνοια, άν- 
τιβολή, άντανάκλασις άνέμου.

r ^ v o l t a n t ,  e , δεινός, έμποιών 
άγανάκτησιν,άπεχθής, άποτρόπαιος* 
proc6d6— , διαγωγή άποτρόπαιος, 
σκανδαλώδης.
r e v o lte ,  0. στάσις, ανταρσία, 

έπανάστασις.
r &v o lte , e, έπαναστάς, έπανα- 

στατημένος, άντάρτης.
r e v o l te r ,  εν. κινώ εις στάσιν, 

εις άνταρσίαν, εις έπανάστασιν·(με- 
ταφ.) εμπνέο» άγανάκτησιν, άηδίαν, 
άποστροφήν.

Γ έ ν ο ΐπ , e , παρελΟών, τετελε
σμένος* a n n 6 e — e ,  ϊτος λήξαν,συμ- 
πληροίΟέν.

re v o lu t i f ,  ive (βοτ.) (έπι φύλ
λων) έξελικτός, άνάστροφος.

r e v o lu t io n , 0. περιφορά, περί
οδος, άνακύκλησις πλανήτου, περι
στροφή περί τον ήλιον ή περί τον 
ίδιον άξονα* — μεταβολή, τροπή έν 
τοΐς πράγμασι τού κόσμου και ιδίως 
έν τή πολιτική καταστάσει, έπανά- 
στασις, πολιτική μεταβολή. 

r6 v o Iu t io n n a ir e  , επαναστα
τικός* principes— s, έπαναστατι- 
καί, άνατρεπτικαι άρ*/αί*«—ούσ. θι
ασώτης των έπαναστάσειυν. 

r e v o lu t io n n a ir e m e n t ,  έπα- 
ναστατικώς.
rfe v o lu tio n n e r , f>. έν. διεγείρο> 

κατά τών καΟεστιότιυν, κινώ) εις 
έπανάστασιν , άναστατώ , επανα
στατώ)*— (μεταφ.)ταράττω τον νούν* 
τήν καρδίαν* CCllC nOUVelte 10* a  
l o u t  r e v o l u t i o n ^ ? ,  αυτή ή εΐ'δησις 
μ* άνεστάτωσεν δλον, κ. μ ’ έφερεν 
άνω κάτο).

r e v o lv e r  ((Ρεβόλβερ) πολύστρο
φον, πολύκροτον πιστόλων, κ. (Ρε
βόλβερ.

re v o m ir ,  (Ρ. έν. έξεμώ, άνεμώ, 
/.. ξερνώ).

re v o q u e r ,  (Ρ.έν.άνακαλώ*—κα-
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Οαιρώ, παύοί τινά*— un d6cret,un 
testam en t, άκυρώ ψήφισμα, διά
ταγμα , δ ιαθήκην *— u η ρ Γ όί e t, π αύ oj , 
καθαιρώ τον vouά ο /η ν  — un ΟΓ- 
d re , ακυρώ, ανακαλώ διαταγήν.
r e v u e ,  0. επιθεώρησις, έξέτασις* 

apres une —plus scrupuleuse, 
μετ’άκριβεστέραν εςέτασιν... laire 
une— de ce ijui a 616 dit, τών 
προειρημένοι εξέτασιν ποιούμαι ' 
passer les troupes en— , επιθεω
ρώ τά στρατεύματα*— ε’πιγραφή πε
ριοδικών τιvoiv συγγραμμάτojv* la 
Revue des Deux Mondes, ή Έ - 
πιθεο$ρησις τών δύο Κοσμούν.

r e v u l s e r ,  β. εν. (ίατρ.) μετα- 
τρίτζω, άλλα/οσε τρέπω.

r e v u ls i f ,  ive (ίατρ. ή φαρμακ.) 
remede—, άντισπαστικόν φάρ^κα- 
κον, άντιπερισπών οδύνην ή παθη- 
σίν τινα,
r e v u ls io n ,  0. άντίσπασις, αντι

περισπασμός νοσήματος.
r e z  (ρέ) πρόθ. εγγύτατα* couper 

un arbre rez terre, έκκόπτειν 
οένδρον μέχρι γής, σύρριζα, 
r e z -d e - c h a u s s d e ,  τό επίπεδον 

οίκημα, τό ισόγειον οικίας, 
rh a b d o m a n c ie ,  0. ραβδομαν

τ ική.
r h a b i l l a g e ,  επισκευή,συρραφή, 

επιδιόρθωσες.
r h a b i l l e u r ,  ίδέ rebouteur. 
r h a g a d e ,  0. ραγάς. 
rh d n a n , e, ρηνικός, παραρρή- 

νιος, τών ο/0ών τού ποταμού 'Ρ ή 
νου.

r h d te u r ,  ρήτωρ, διδάσκαλος της 
ρητορικής παρά τοΐς αρ/αίοις* ρή- 
Tojp ξηρός και επιδεικτικός.

r h d to r ic ie n ,  6 γινώσκων τήν 
Ρητορικήν, μαθητής τής ρητορικής, 
r h d to r iq u e ,  0. ή ρητορική*— 

ή τάξις του γυμνασίου εν η διδά
σκεται ή ρητορική* — επιτήδευσις 
ευγλωττίας* figures de la rheto-

rique, τά τής ρητορικής σχήματα,
τά διάφορα σ/ήματα του λόγου.

r h in g r a v e ,  (το πάλαι) κόμης
τών παρά τον'Ρήνον χωρών*— τα-
νύν τίτλος Γερμανών τινο^ν ήγεμό-
vojv*— είδος βρακιού έν/ρήσεικατά ι τ 7 ' ’ -τον 1Λ . αιώνα.

rh in o c e ro s , (ζο;ολ.) ο ρινόκε- 
ρως.

r h in o p la s t ie ,  (χειρ.) ρινοπλα- 
στία.

rh o d iu m , (-ομ) (όρυκτ.) ρόδιον, 
μέταλλόν τι άργυροειοές. 
rh o d o d e n d ro n , (-dain-) ίβοτ.) 

ροδοοενδρον, δενδρύφιον ροδοειδές, 
rh o m b e , (γεωμ.) ρόμβος. 
rh o m b o £ d re , (γεο^μ.) ρομβόε- 

δρον.
rh o m b o fd a l, e , aux, μομβο-

ειδής.
rbom boide,ooo. σχήμα ή σώμα 

ρομβοειδές.
rh u b a rb e ,T o  ποντικόν ρά, ρεΐον, 

ρουβάρβαρον.
rh u m  (ρόμ) οινόπνευμα τό ρούμι, 
rb u m a tis d , e, ρευματικός, εκ 

ρευματισμών πάσ/o jv . 
rh u m a t is a n t ,  ρευματικοπαθής. 
rb u m a tis m a l ,  e, aux, άνήκων 

εις τούς ρευματισμούς, 
rh u m b , ίδέ rumb. 
rh u m e , κόρυζα, κατάρρους, συ- 

νάγχη, κ. κρυολόγημα, 
rh u s ,  (russe) (βοτ.) δενδρίον ή 

ρους.
rh y th m e , ρυθμός, ίδέ rvthme. 
r i a n t ,  e, ιλαρός, φαιδρός, (με- 

ταφ .) ήδύς, /αρίεις, κ. γελαστός, 
r ib a m b e lie , 0. μα/οά σειρά* 

une —Γ  enfants, ορμαθός παι
διών, κ. παιδολόγι.

r ib a n d , e, ακόλαστος, λάγνος, 
ασελγής,
r ib a u d e r ,  ρ.ούδ. άκολασταίνω. 
r ib a u d e r ie ,  0. ακολασία, λα

γνεία, ασέλγεια.
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• r ib le u r , πλάνης νυκτιπόρος, αρ
γός, κ. σουρτούκης.

r ib o te , 0. κραιπάλη, μέθη, οίνο- 
.φλυγία.

r ib o te r ,  £. ούδ. κραιπαλώ, χ. 
μεΟοκοπώ).
r i b o t e u r ,  euse, οίνόφλυξ, μέ

θυσος.
r i c a n e m e n t ,  καγχασμός, γέ- 

λ̂ο>ς χλευαστικός, μυκτηρισμός.
r ic a n e r ,  β. ούδ. καγχάζω, σαί

ρω, γελώ σαροόνιον.
r ic a n e r ie  , 0. χλευαστικός γέ- 

λιυς, μυκτηρισμός, 
r i c a n e u r  , euse, καγ*χαστής, 

χλευαστές, σκώπτης.
r ic - i t - r ic ,  ακριβέστατα· payer 

— , πληρόνο) μέχρι λεπτού, 
r i c h a r d ,  βαθύπλουτος, πολυτά

λαντος.
r ic h e  , πλούσιος, — άφθονος* — 

m oisson , θερισμός άφθονος, πλου
σιοπάροχος* langue — , γλώσσα 
πλουσία τήνλέζιν και φράσινόρου- 
ser un— parli, νυμφεύομαι νύμφην 
πλουσίαν ή λαμβάνω άνδρα πλού
σιον pays— , χώρα ευδαίμων, 

r ic h e m e n t,  πλουσίως. 
r ic h e s e e ,  0. πλούτος, ευπορία, 

αφθονία* la— (Γ un pays, b πΐοίί- 
τος χυίρας τίνος ήτοι η αφθονία το>ν 
προϊόντων αύτης'λαμπρότης'Βΐηου- 
blemenl d’ une grande— , έπι
πλα πλουσιοίτατα, πολυτελέστατα* 
(μεταφ.) γονιμότης διανοητική* *— 
<je style,δαψίλεια λόγου, ύφους, 

r ic h is s im e , ( νικείως) πλουσι- 
ώτατος.

r ic in , κίκι, κρότυ>ν* huile de—, 
κικινέλαιον,κ. ^ετσινόλαδον,τό γνιυ- 
στόν καθάρσιου.

r ic o c h e r ,  επισκιρτώ, έπιπηδώ, 
-ό)ς ποιεί πλατύ λιΟάριον ορίζον
τ α ς  ριπτόμενον και επιψαυον την 
επιφάνειαν του υδατος. 

r ic o c h e t ,  τό επι τής έπιφανείας

τού υδατος επάλληλον σκίρτημα 
πλατέος λιθαριού όριζοντίως (ηπτο- 
μένου,κ. πεταλίδι ή πήττα*— σκίρ
τημα σφαίρας τηλεβόλου όταν ά- 
παντήση πρόσκομμα* (μεταφ.) αλ
ληλουχία συμβάντων άλληλενδέτων 
par — , πλαγίως, εμμέσως.

r ic tu s ,  μέγα σχίσμα στόματος, 
χάσμα · Je — moqiicur de Vol
taire, τα σαρκαστικά μακρόστιχα 
χείλη τού Βολταίρου.
r id e , 0. ρυτίς, κ. ζαριυματιά του 

προσιύπου, τών χειρών, συνήθως 
έκ γήρατος προερχομένη* (μεταφ.) 
ελαφρά του υδατος ρύσιυσις.

r id 6 , θ, ρικνός, ρυσός, ε’ρρυτι- 
δωμένΟς, κ. ζαρωμένος*υη visage 
— , πρόσωπον έρρυσωμένον.

r id e a u ,  παραπέτασμα, κ. κουρ
τίνα* ή του θεάτρου αυλαία. 
r id 6 e , 0. όίκτυον όρνιΟοΟήρα. 
r id e l le ,  0. αί κιγκλιδωται πλευ

ρά! φορτηγού άμάξης.
r id e r ,  β. εν. ρυσώ, ρυτιδώ, κ. 

ζαρόνω, σουμόνο>· le chagrin ride 
le front, ή λύπη ρυτιδοί τό πρό- 
σο>πον* (μετφ.) le vent ride la  
surface de I’eau,™ αεράκι ^.υτιδοΐ 
την επιφάνειαν τού υδατος.

r id ic u le ,  γελοίος*— ούσ. τό γε- 
λοϊον, τό άξιον γέλοιτος.

r id ic u le m e n t,  γελοίους, γελοι- 
ο>δώς.

r id icu lise r,p .ev . καταγέλαστον 
ποιώ,καθιστώ) γελοίου,/.κοροϊδεύω ► 

r id ic u l i te ,  0. τό γελοιώδες, 
r ie n , ούδέν, μηδέν, τίποτε* cela 

n ’est rien, τούτο ούδέν έστι, δεν 
εΤναι τίποτε*— dc plus,ούδέν πλέον, 
τίποτε άλλο* cela ή ne fait 
— , τούτο δεν βλάπτει* il ne fait 
plus— , δεν καμνει πλέον τίποτε* 
un—le derange, τό ελάχιστου τον 
ταράττει* c ’ est un homnie de— , 
είναι ουτιδανός* il a eu cette mai- 
son pour— , ηγόρασε ταύτην την
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οικίαν αντί ευτελούς ποσού, κ, διά 
κομμάτι ψωμί* πληθ. des— S, μη
δαμινά πράγματα, μηδαμινά! αίτίαι.

r i e u r ,  euse, φιλόγελως, γελα
σίνος, κ. χάχας* avoir le s—s de 
son οόίέ,έπιδοκιμάζεσθαι υπό των 
πλε ιστών ( συνήθως φιλοπροσω- 
πούντων).

I’i f l a r ,  £υκάνη μα/ρά διλαβ^ς, 
χρησιμεύουσα τοις κτίσταις προς 
Γσωσιν των άσβεστωμάτων ή επι
χρισμάτω ν—χονδρά ρινη προς λέ
πτυνα ιν των μετάλλων.

r i f l e r ,  άπολεαίνω διά της διλα- 
βούς ρυκάνης* (μεταφ.) άφαρπάζω, 
κλέπτω.

r i f l o i r ,  ρινη κυρτή, 
r ig id e ,  αυστηρός, τραχύς, από

τομος* ακριβής.
r ig id e m e n t ,  αύστηοώς, τρα- 

γεως, σκληοώς, ακριβώς.
r ig id i ty ,  θ. αύστηρότης, τρα- 

χύτης, σκληρότης* ακρίβεια.
r ig o d a n , μέλος ορχηστικόν,ζω

ηρόν, διχρονον ή δίμετρον* γράφε
ται δε και rigaudon.

r ig o le ,  θ. υδροχόη, υδρορροή* 
ογετός, σωλήν, αύλαξ προς οιοχέ- 
τευσιν υδατος εν κήπω* αύλακες ή 
ταινίαι γης πρός εμφύτευσιν πύξου, 
θύμου κ. τ. λ.

r ig o le r ,  ρ. ούδ. όχετοποιώ*—  
ευθυμώ, γελωτοποιώ. 
r ig o r is m e , ηθική αυστηρά, ή 

λίαν αύστηρότης.
r i g o r i s t e , λίαν αυστηρός τά 

ήθη, τά φρονήματα.
r ig o u r e u s e m e n t , αύστηοώς, 

τραχεως, πικρώς, ακριβώς.
r i g o u r e u x ,  euse, 'χαλεπός»

τραχύς, αυστηρός, σκληρός,πικρός, 
απότομος* maitre— , δεσπότης χα 
λεπός, σκληρός, ανυπόφορος* cha- 
timent— , τιμωρία αυστηρά, σκλη
ρά* hiver— , χειμών δριμύς* de
monstration—euse, ακριβής άπό-

ι δειξις ή μή επιδεχομένη άπάντησιν. 
r ig u e u r ,  θ. αύστηρότης, τρα- 

χύτης , στρυφνότης, σκληρότης·
• χαλεπότης* δριμύτης* user de—,. 
\ αύστηρώς οε'οομαι * la — de Ρ 
' hirer, ή δριμύτης τού χειμώνος* a
* la— , τό πολύ, τό χειρ ιστόν* en 

toute— , ακριβώς ειπεΐν.
r i l l e t te s ,  θ. πληθ. συγκοπτόν 

; κρέας χοίρινον ήρτυμένον με λίπος, 
r im a i l le ,  0. ελεεινά στιχουργή

ματα, ποιητικά σκύβαλα, 
r im a i l le r ,  <5. ούδ. στιχουργώ

άθλίως.
r im a i l le u r ,  άθλιος στιχοπλό

κος, ποιητίσκος.
r im e , θ. ομοιοκαταληξία* sans 

rime ni raison, αδίκως και παρα- 
λόγως* — S feminines, ομοιοκα
ταληξίας καταληκτικά! εις συλλα
βήν άφωνον διά τού e ή ent, 
otov t£te , fete* apellent, re- 
nouvellent*—s masculines, όμοι- 
οκαταληξίαι ακατάληκτοι, ήτοι al 
μή λήγουσαι ώς ανωτέρω.

r im e r ,  δ. ουδ. όμοιοτελευτώ, 
ομοιοκαταληκτώ* στιγουργώ* ρ. εν. 
— μεταβάλλω τό πεζόν εις έμμε
τρον λόγον*—un COnte, σπχουργώ 
διήγημα.
r im e u r ,  στιχουργός· ποιητάριον. 
r in ^ a g e , διάκλυσμα, πλύσιμον 

έπιπόλαιον διά καθαρού ύδατος.
r in c e a u  (άρχιτεκτ.) κυρτοί κλά

δοι κοσμηματικοί. 
r in c e r ,  ρ. εν. διακλύζω, πλύνω 

έπιπολαίως διά καθαρού υδατος· — 
la bouclie, διακλύζω τό στόμα'— 
du linge, ά:;οπλύνω, κ. ξεπλύνω 
διά καθαρού υδατος τά σαπωνό— 
σμηκτα όθονια, τά άσπρόορου/α.

r i n c o i r , λεκανίδιον ποοσοεοό- • ’ « · *» »* νμενοναετα το γεύμα προς αποπ/.υ—
σιν του στόματος.

r in p u re , θ. τό εις διάκλυσμα, κ·
ξεπλυμα,χρησιμευσαν ύδωρ,πλύμα.
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rin fo rzando  (Ίταλ. μουσ.) εκ
τεινόμενης της μολπής, 

r io te r , ό. ουδ. υπογελώ, 
rio teu r, φιλόγελοίς, χ. χάχας, 
rio tte , 0. μικρά έρις, κ. καυγα- 

δάζι.
r ip a ille , 0. κώμος, εύο>χία, κ.

φαγοπόπ.
ΓΐραίΙΙβΠ Γίδημωδ.) λα·'μαργος. 
ripe,,0. έργαλεΐον γλύπτου ή τέ- 

κτονος.
r i p e r ,  £. εν. άποξέο). 
ripop6e, 0. μίγμα όπερ οι κά· 

πηλοί ποιούσιν εξ άπομεινάντοίν οΓ- 
νων η εκ καρυκευμάτων, έμβαμμά- 
των.

rip o ste , 0. άπάντησις ταχεία, 
εύστοχος και ζιυηρά' Π est prompt 
a la— , είναι οξύς εις τάς απαντή
σεις* — (ξισομ.) πληγή καταφερο- 
μένη εν αμύνη.
r ip o s te r , jb. ούδ. ταχέως απο

κρίνομαι*— (ξιφομ.) πληγαΐς αμεί
βομαι, άντιπλήττω. 
r ip u a i r e ,  αρχαίος παρόχθιος 

κάτοικος του ποταμού ‘Ρήνου, 
r ire ,  f. ούδ. riant, ri, je ris, 

nous rions, παρατ. nous riions, 
je ris, nous rimes) γελώ* — sous 
cape rj—dans sa barbc, λάθρα 
γελώ, ύπογελώ, πονηρώς γελώ* — 
du bout des levres, άζων, άνο- 
ρέκτιυς γελώ * —  aux depcns dc 
ijijil, εμπαίζω τινά, καταγελώ τι- 

ς·—an nez de (jfjn, αναφανδόν 
καταγελώ τίνος, σζυίπτο) αυτόν* S* 
cm pitcher de— , κατέχω τον γέ
λωτά μου* dire le mot pour —, 
*;ελοιάζυ>, παίζο>, αστεΐζομαι' — a 
gorge deploys,ή i’claler de — , 
/.αγ/άζο), κ. ξεκαρδίζομαι γελών 
se—de, σκοίπτιυ, 'χλευάζω, περι- 
παίζο), περιγελώ, 

r i r e ,  ούσ. γέλο*ς, κ. γέλοto* fin 
, υπέρμετρος γέλως, κ. ξεκαρ- 

δίσματα, χάχανα.

r is ,  γέλως, κ. γέλοιο* (μεταφ.)· 
πληΟ. les jeux ct les ris, (προ- 
σωπ.) τά παίγνια και οι γέλωτες” 
—(ναυτ.) οπαι έν τώ ίστίω,κ. μού- 
δαις* prendre des—, υποστέλλω· 
τό ίσχίον, κ. τό κτυπώ στής μου- 
δαις*— (άδήν ε’ν τώ λαιμώ του μό
σχου) δ μόσχειος θύμος, 
r is a d e ,  Ο.(ναυτ.)συστολή ιστίου, 
r i s b a n ,  ποομαχων μετά τηλε

βόλου προς άμυναν λιμένος.
ris^e, 0. γέλο>ς άμετρος πολλών 

δμού — χλεύη, εμπαιγμός* etre UI*. 
object de—, είναί τινα άντικείμε- 
νον γέλωτος* etre la— de tout le 
monde, είναί τινα περίγελων τού· 
κόσμου.
r i s e r ,  £. εν. (ναυτ.) συστέλλω 

έν μέρει τό ίστίον, κ. τό κτυπώ στής 
μούδαις.
r i s e t t e ,  0. μικρός ή ολίγος γέ

λως* faire la— , γελώ ολίγον,τέρ- 
πομαι.
r is ib i l i ty ,  0. τό άξιον γέλωτος, 
r i s ib le ,  ϊγων τήν ιδιότητα τού- 

γελάν, οίον ό άνθρωπος, γελαστικο'ς* 
—γελοίος, γελοιοίδης,προξένων γέ
λωτα, αστείος* conte —, διήγημα 
γελοΐον, άστεΐον,— γελοίος, κατα- 
ταγέλαστος* homnu*— , άνθρωπος, 
γελοίος, άξιος γέλωτος, 

r is ib le m e n t ,  γελοίυις. 
r i s q u a b le ,  επικίνδυνο;· enlre

prise— , έπιχείρησι; εις ήν δΰνα— 
ταί τις εύτολμο»; νά έκταΟή, παρέ- 
χουσα ελπίδα επιτυχίας.

r i s q u e ,  κίνδυνος* a lout—, διά 
παντός κινδύνου, μέ πάντα κίνδυ
νον* au—dc sa vie, μέ κίνδυνον της 
ζωής μου* a ses — s ct perils, 
ίδίοις αυτού χινδύνοες, ιδία ευθύνη.

r i s q u e r ,  £. έν. κινδυνεύειν, δια
κινδυνεύει , έκτιΟέναι εις κίνδυνον* 
— son bonncur, sa vie, εμβάλλω 
τήν τιμήν μου, την ζοίήν μου εις 
κίνδυνον, ^ιψοχινδυνεύιο, τήν τιμήν
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r o g n o i r , περικοπευς, ακροκο- 
πτρον.

ro g n o n  , νεφρός ζώων τινών,
επινειαοίδιον.< I

ro g n o n n e r ,  τονθορύζω, μουρ
μουρίζω μεταξύ των δδόντων.

r o g n u r e ,  0. άπόκαρμα* άπό- 
ξυσμα* — d’ongles, άπονυχίσμα- 
τα* — de cuir, ξε'σματα δέρματος.

ro g o m m e , οινόπνευμα δυνατόν 
και ίδιως τό βακίον* υοι’χ de—, 
φωνή βραγχο$δης του μεθύσου.
ro g u e , αυθάδης, γαύρος, άλα- 

ζών, υπερήφανος.
r o i, βασιλεύς, άναξ* le—des—S, 

δ βασιλεύς των βασιλευόντων, ό 
Θεός* le—tres chretien, δ βασι
λεύς τής Γαλλίας* le—catholique, 
δ βασιλεύς τής Ισπανίας* le—de la 
Creation, δ βασιλεύς τής δημιουρ
γίας, ό άνθρωπος* le jour des—s, 
τά θεοοάνεια* le— des animaux, 
b λέων* le— des oiseaux, δ αετός* 
morceau de— , φα'ρητόν σπάνιον, 
ήδύτατον, κ. νοστιμυίτατον— δ βα
σιλεύς του ζατρικίου, ήτοι σχαχίου* 
— δ βασιλεύς εν τω χαρτοπαίγνια).

ro id e  ή raide, σκληρός, στερρός, 
άκαμπτος, τεταμένος, έντενής, κ. 
τεντοψε'νος*— προσάντης,πολύ άνω· 
φερής, όρθιος* τραχύς* — (μεταφ.) 
σκληροτράχηλος, άπειθής. 
ro id eu r  ή raideur, σκληρότης,

μέρος όπερ παρι'στησί τις £ν τινε- 
δράματι, δρασις, ¥ργον*— ( μεταφ.) 
ή εν τω κόσμο) ενέργεια ή’ διαγο)γή· 
il a jou0 la un triste rdle, εδειξε 
διαγωγήν άθλίαν* s ’ acquitter de 
son— , εκτελώ τά καθήκοντά μου.
r6 1 er (άχρ.) γράφω πολλά καί. 

ανόητα.
r01et, μικρόν πρόσωπον δρά

ματος.
H o m a in , e, 'ΡαψαΤος άνήκων 

εις την άρχαίαν ή τήν νεωτέραν- 
'Ροίμην* clliffres —S, 'Ρωμαϊκά 
ψηφία άριθμήσεως ήτοι τά στοιχεια- 
τού αλφαβήτου C, D, I, L , Μ, 
V , X* Egiise—e, ή poqxavoxaOο
λική ε’κκλησία* (τυπογρ.) χαρακτή
ρες κάθετοι, τουναντίον τού itali— 
ques, κεκλιμένοι.

ro m a in e , θ. είδος πλάστιγγος 
ή κανταρίου* — είδος Ορίδακος, κ» 
μαρουλίου.

ro m a iq u e , τά βο)μάϊκα, ή δη
μώδης των Ελλήνων διάλεκτος* 
ro m a n , μυθιστόρημα*— (μεταφ.) 

διήγημα στερούμενον πιθανότητας' 
cela a tout P a ir  d ’un rom an, 
τούτο κατά πάντα δμοιάζει προς μυ
θιστόρημα*— αρχαία Γαλλ. διάλε
κτος, μίγμα κελτικής και λατινικής 
δμιλουμενη ε’ν τή^εσημ. Γαλλία.
ro m a n c e , θ. άσμα βραχύ, αφε

λές και χαρίεν- — επίθ. langue,—ή

ϊντασις, βοπαλισμός* — τό άναντες, : στορηματο^ν. 
τό απότομον, άνο)φερεια*— [μεταφ.) 1 ro m a n c e ro  ( -σερο ) συλλογή 
απείθεια, ισ/υρογνωμοσύνη. | ραψωοιών Ισπανικών,

r o id i r ,  ίδέ raidir. j ro m a n c ie r ,  μυθιστοριογραφος,
r o i te le t ,  βασιλίσκος, βασιλεύς | ro m a n e sq u e , μ,υΟώοης, ρυθι- 

κράτους μικρού* — (όρνιθ.) μικρό- : στορικος, ρο)μαντικός, ποιητικός, 
τατον πτηνών, τροχίλος. | ro m a n e sq u e m e n t, βωμα / , ι

Γ01θ. κατάλογος, άπογραφή* —  ; μυθωοώς, ποιητικώς. 
des contribuables, άπογραφή τώ ν ; ro m a n is e r ,  β. εν. (νεολ.) βω- 
φορολογουμε'νων·— τό πρόσωπον ή 1 μαντ.κίζω.
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romantique. £ωμαντικός, άπυ- 
•χλίνιυν των περί καλών κανόνων 
τής αρχαίας τέχνης και φιλολογίας* 
literature—ique, βωμαντική φι
λολογία, οί'ον τά έργα του Βίκτω- 
ρος 0ύγώ και άλλων ούσ. Ies—S, 
οί Οιασώται της τοιαύτης φιλολο
γίας* — επιΟ . φυσικόν παρ ιστών 
χάλλος.

rom antiquent, βωμαντικώς. 
rom antism e, σύστημα, σχολή 

τής βωμαντικής φιλολογίας, 
rombe, 0. είδος κογχυλίου. 
romarin (βοτ.) λιβανωτίς. 
rompementt0pa0ai;*—de t6tc, 

ζάλη τής κεφαλής εκ μεγάλου κρότου.
rompre β. έν. (rompant, rom- 

p u , jc romps, je ronipis ) βή- 
γνυμι, διαρρήγνυμι, θραύω, συν
τρίβω, οιασ/ίζω, κ. σπώ, σπάνω, 
τσακίζω* διασπώ, χωρίζω* βασα
νίζουν φονεύιο δια του τροχού’ —  
vif ui) grand crimincl, καταΟραύω 
ζώντα (διά του τροχού) μέγαν τινά 
χακούργον* — άποστρέ^>ω την κίνη- 
σιν*— lc fil de I'eau, ανατρέπιο τόν 

; βουν τού υδατος*— le sonim cil,xa- 
ράττω τόν ύπνον*— παύω-un verre 
d ’ eau, roinpt-il le jeime, ποτή- 
ριον υδατος παύει, χαλά, την νη
στείαν— un tele a tele, ταράττο>, 
διαλύω την κατά μόνας συνδιάλε£ιν* 
— καταστρέφω’ la pluie a rompu 
les clieinins, ή βροχή έβλαψε, κα
τέστρεψε τάς όδούς-—un hataillon, 
διασ/ίζυ> έν τάγμα* — Γ αΐπΐίίό, 
διαλύΐυ την φιλίαν— UII entretien, 
ίδιακοπτω τήν συνδιάλεζιν*— εθίζω, 
γυμνάζω- )| est bicn rompu aux 
laffaircs, είναι καλώς ήσκημένος εις 
τάς υποθέσεις, τά πράγματα, τό 
έμπόριον* —nil marcle, διαλύω 
(την συμφιονηΟεΐσαν αγοράν—le fil 
de son discours, διακόπτειν τό 
νήμα του λόγου, άλλά^σειν αίφνης 
θέμα ομιλίας, άργεσΟαι άλλου 0έ-

μαΓος*— la paille, διαλύω τήν φι
λίαν μετά τίνος*— la glace, κατι
σχύω των πρώ τοι δυσκολιών,κ.κά- 
νυ> αρχήν— une lance avec qijn, 
συζητώ κανονικώς μετά τίνος έπΐ 
θέματός τίνος*— β. ούδ. Οραύομαι* 
cctte poutre rompra, ή δοκός αύτη 
θέλει ΟοαυσΟή, κ. 0ά σπάση* (με- 
χαφ.) ils out rompu, τάς προς άλ- 
λήλους φιλίας διέλυσαν— en vi- 
siere, κατά πρόσωπον έναντιούμαι, 
ονειδίζω, ελέγχω τινά, κ. του τά 
ψάλλο).

rom pu,© , καταβεβλημένος, κικ- 
μηκώς* je  suis— , άπέκαμον*— γε· 
γυμνασμένος, ήσκημένος*— aux af
faires, έμπειρος των του εμπορίου, 
των συναλλαγών έν γένει, και των 
κυβερνητικών πραγμάτων* a ba
tons —s, κατ’ έπανάλειψιν* tra- 
vailler a une cliosc a batons—s, 
εργάζομαι εΓς τι έκ διαλειμμάτων, 

ro n c e , 0. ή βάτος. 
ro n d , θ, στρογγύλος*— (μεταφ.) 

bomme tout— , άνθρωπος απλούς 
τούς τρόπους, αφελής, κ. απονή
ρευτος*— ούσ, κύκλος-en— , έν κύ
κλιο, κυκλικιος.

ro n d a c h e . 0. άσπις κυκλική, 
Ουρέασπις, πέλτη.

ro n d e , 0. έφοδεία, ot περίπολοι, 
περιπολία στρατιωτική ή τελών ια
χή*— είδος κυκλικού χορού, όρμος, 
κ. συρτός*— ασμα κυκλικώ; υπό 
πάντιυν άδόμενον, ή παραοιδό; ωδή* 
— de table, τό έν ευωχία εγκύκλιον 
ασμα*— είδος γραφής, ή στρογ- 
γύλη, πλήρης και κάθετος* a la—, 
έν τοΐς πέριξ, κ, ολόγυρα* ίι dix 
licues ά la— C, έν άποστάσει δέκα 
λευγών έν τοίς πέριξ, δηλ. από του 
κέντρου* boirc a la ronde, έν κύ
κλιο πίνιο, άοοιβαδόν, κατά σειράν* 
— (μουσ.) σημεΐον φο>νης ακέραιον 
Ο , αποτελούν και ολόκληρον οέ- 
τρον ό;αν ό βυθμός είναι ‘ * ίσυδυ-

ί
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ναμει δέ προς δύο λεύκάς ή τέσ- 
σαρας μελαίνας.

r o n d e a u ,  είδος ποιήματος τής 
γαλλικής μούσης εκ δεκατριών στί
χων.

r o n d e l e t ,  ette, ύπόπαχυς, κ. 
παγουλο^.

r o n d e l e t t e ,  0. καραβο'πανον, 
κατασκευαζόμενον εν Βρεττανία τής 
Γαλλίας.

r o n d e l le ,  0. δίσκος, μετάλλινος, 
δερμάτινος, κ. τ. λ. χρήσιμος εν 
πολλοΐς μηχανήμασιν*—άσπις κυ- 
κλοειδή μεσαιωνική* — στρογγυλή 
κο$πη ξίφους* (βοτ.) τδ άσαρον.

r o n d e m e n t ,  ευθέως, ταχέως* 
nous avous m arch^— , έβαδίσα- 
μεν γοργω βήματι, m ener — une 
affaire, διεξάγω δρασττ,οιως ύπό- 
Οεσίν τινα*— τιμίως, πιστώς, ειλι- 
κρινώς* il y va— , έκτελεΐ τό εργον 
του τιμίο>ς, πιστώς.

ro n d e itr ,  0. στρογγυλότης* — 
ίμ.εταφ.) ρυθμός, αρμονία* la — des 
periodcs, ή τών περιόδων (του 
Λ0γου)άρ μονιά.

r o n d in ,  καύσιμον ξυλον «σχι
στόν, κυλινδρικόν, ρόπαλον.

r o m l in e r .  ρ. έν. ροπαλίζω, ξυ
λίζω με ρόπαλον. 

r o n d - p o i n t ,  κυκλοειδής πλα
τεία s’; ήν άπολήγουσι διάφοροι 
δδοι και δενδροστοιχίαι.

r o n f l a n t ,  e , ρογχώδης, ψοφιύ- 
δης, βομοιύδης.

ΓοηΑβηα^η^βόγχος,κ.βογχαλη- 
τόν* ίμεταφ.) βόμβος, ροδος.

r o n f l e r ,  ρ. ούδ. ρέγχω, κ. ρογ- 
χαλίζιυ*— (μεταφ.) βρέμω, βομβώ. 

r o n f l e u r ,  euse, ρογχώδης. 
r o n g e ,  faire le— , ϊεπι έλάφου) 

αναμηρυκάται.
r o n g d ,  CC, άπότρωκτος, ήμί- 

βρωτος.
r o n g e a n t ,  e, διαδρωτικός* (με- 

τ«φ,) καρδιοφΟόρο;.

ro n g e m e n t, διάβρωσες, 
ro n g e r , ρ. έν. βιβρώσκω, τρώ

γω, περιτρώγω, κατατρώγω, κ, 
κόπτω μέ τούς όδόντας ολίγον κατ* 
ολίγον* βοκανίζω ώς 6 ποντικός* 
ίμεταφ.) διαβιβρώσκω, φθείρω* la 
rouille ronge le fer, ή σκωρία 
διαβιβρώσκει τον σίδηρον* la m er 
ronge ses bords, ή θάλασσα πε- 
ριτρώγει τάς άκτάς, την παραλίαν* 
— φθείρω, τήκω* la maladie, le 
chagrin le ronge, ή νόσος, ή λύ
πη φθείρει, κατατήκει αυτόν.

ro n g e u r , euse, τρώκτης, τρω
κτικός* ( μεταφ.) remords— , τύ- 
ψις έλεγχος του συνειδότος καταβι- 
βρώσκων τα σπλάγχνα* — (ζωολ.) 
ζώον τρωκτικόν, οίον ό μυς, ό σκί
ουρος κτλ.

ro n ro n , τό βέγχος τού αίλου
ρου, τής γαλής.

r o q u e f o r t , είδος τυρού τής 
Γαλλίας.

ro q u e r ,
τον βασιλέα

ο. ούδ. συααετατίθηας > , * · ", 
μετά τού πύργου εν

τώ παιγνίω του ζατρικίου ή σκα- 
κίου.

ro q u e t, (βοτ.) είδος κυναρίου. 
r o q u e t ,  είδος λαχάνου* — φυ- 

τόν τι μέ άνθη κίτρινα καί δυσώδη. ; 
ro q u e tte ,  0. (βοτ.) τό ευζωμον, 

κ. ή ρόκα. ‘
ro q u e tin , γέρων στρατιώτης*—  j 

γέρων γελοίος.
r o q u i l le ,  θ. άρχαΤον μετρ ον

οίνου.
ro s , κτείς υ 
ro s a c e , 0.

MS t t Sv.Oci &οοου·t

ro s a c e e s , 0. πληθ. ( βοτ,) τχ 
βοΕοειδή άνθη,
ro s a g e , (βοτ.) ροδόδενδρον. 
r o s a i r e  , μέγα κομβολόγιον έκ 

πεντεκαίδεκα δεκάδων, απαγγελλό
μενων προς τιμήν τής Παναγίας, 
r o s a t ,  ροδόστατος, ροδόμικτο ς.

φάντου.
κόσμημα εν

L 
Λ



rosatre —  8 4 7  — rote

v f n a i g r e — , βοδοξειδον, m i e l — ,
δοδόμελι.
rosatre, υπορροδό/ρους. 
rosbif, ( έκ του *Αγγλ. roast- 

beef)* οπτόν, κ. ψητόν κρέας βόειον. 
rose, 0. (βοτ.) τό βόδον, κ. 

Γριαντάφυλλον * eau de—, βοδό- 
σταγμα · ( μεταφ. ) τό του βόδου 
χρώμα* teint dc— , χροιά βοδινή* 
(παροιμ). tout n’ est pas — dans 
CO monde, τά πάντα δεν είναι βο
δινά, τουτε'στι τερπνά και ήδε'α, έν 
τω κόσμιυ*— έπιΟ. ^οδόχρους, une 
robe— , έσθής ροδυχρους, κ. τρι
ανταφυλλί φόρεμα* fetoffe — clair, 
ύφασμα ανοικτόν βοδόχρουν * — 
(ναυτ.) αστεροειδές σχήμα δεικνύον 
τους 32 άνεμους έν τη πυξίδι, ή 
πυξίς.

Γ080, e, βοδοειδής, ασθενώ; βο- 
δο/ρους.
ro seau , κάλαμος, δόναξ κ. κα

λάμι.
rose-croix , βοδόσταυρος. βαθ

μός άνιυτερος έν τη έλευθεροτεκτο- 
νική, κ. μασονική , άδελφότητι* —  
αίρεσίς τις έμπειρικών ήτις ήξίου 
οτι κατείχε δύναμιν υπερφυσικήν.

ros£e, 0. ή δρόσος, ( μεταφ.) 
tcndrc conime — , τρυφερός ως 
δρόσος, ήτοι πολύ τρυφερός, 

ros^ole, 0. εξάνθημα, έξανθη- 
ματική νόσος των παιδιών, 
roseraie, Ο.βοδιυνιά, ροδών, 
rosette, 0. κοσύμβη, κόμβος έν 

ειοει ρόδου* ερυθρά ταινία έν σχή- 
ματι ρόδου φερομένη έν τή αριστε
ρά κομβοδοχη υπό των ιπποτών 
της λεγεώνας τής τιμής*—  ό τής κι- 
νήσεοίς ρυθμιστής έν τή μηχανή 
ιυρολογίου*— είδος έρυΟρας μελάνης 
έκ Βρασιλιανοΰ ξύλου*— είδος κοκ- 
κινοβαφούς γύψου χρησιμεύοντας 
προς χρωματισμόν* cuivre de— , 
ερυθρός -χαλκός, καθαρός, 

ro s ie r ,  βοδή, κ. τριανταφυλλιά.

rosifcre, 0. ενιαχού τής Γαλλίας 
ή τό έν εΓδει ρόδου βραβεΤον τής 
άρετής λαβουσα νεανις.

ro s se , 0. (δημιοδ.) άθλιος ίππος, 
σαμφόρας, κ. παληάλογον.

ro s s e r ,  β. έν. (οημωδ.) δαίρω, 
τύπτοί ανηλεώς, κ. ξυλοφοοτόνω. 

ro s s ig n o l, άηδοίν, voix de— , 
φιονή καθαρά και ευ'στροφος*— dr 
arcadie, όνος* un—a gland, βα- 
λανοφάγος άηδιυν, ήτοι */οΐρος*—»· 
βαλανάγρα, κόραξ, ήτοι αντικλεί- 
διον τών κλεπτών και των κλειθρο
ποιών δι* ου άνοίγουσιν όποιαν δή
ποτε Ουράν.

r o s s in a n te ,  άθλιος ίππος, έκ 
του ούτως όνομαζομε'νου ίππου του 
Δόν Κιχώτου,χαμνόων, σαμφόρας.

ΓΟββοΙίβ,εό'οσμον σακχαρόμικτον 
οινόπνευμα, κ. ροσόλι.

r o s t r a le ,  0. (*Ρωμ.) couron- 
11C— e, στέφανος, παριστών έμβολα 
νηών* coionne— C. έμβόλοις κε- 
κοσμημένη στήλη, τουτε'στι θριαμ
βευτική.

r o s t r e ,  έμβολον νηός* les— , 
βήμα τών ρητόρων έν *Ρώμη ουτο> 
καλούμενου διότι έκοσμειτο οι* έμ- 
βόλων νηών, ληφθεισών παρά τών 
Ούόλσκοίν.

ro t ,  ερευγμός, κ. ρέψιμον. 
r 6 t ,  κρέας οπτόν βοός, κ. ψητόν, 
r o ta n g  ή rolin, φοΐνιξ τών Ί ν -

OtGiV.

r o t rv te u r ,  (άνατ.) m uscles— , 
οί περιστροφικοί μυς, περιστροφεΐς.

r o ta t io n ,  0. περιφορά, κίνησις 
κυκλική, περιστροφή σοίματος περί 
τον ίδιον άξονα.

r o ta to i r e ,  περιστροφικός, κυ
κλικός* le niouvernenl — de la 
Icrre autour du soleil, ή περί τόν 
ήλιον στροφή τής γής.

ro te ,  0. όικαστήριον του πάπποτ 
συγκείμενον έκ δοΐδε/α εκκλησια
στικών.·



X

voter — 848 — rouennais

Toter, ερεύγω, x.· βεύακ 
r6ti, οπτόν κρέας βοός, κ. ψητόν. 
r6tie, 0. φλογίδιον. πεφρυγμένος 

αοτος, κ. φρυγανιά, καψαλισμένη 
«φέτα.

rotin, βακτήρια ή βόπαλον εξ 
Ινδοφοίνικος.

r 6 t i r ,  κρέας όπτώ, κ. ψήνω διά 
του οβελού κ. σούβλας ή επι της 
έσχάρας*— β. ούδ. (μεταφ.' καίο- 
μαι, ψήνομαι, αισθάνομαι υπερβο
λικόν καύσονα* on ro tit ici, καίε- 
τα: τις εδώ* je  me suis roti au 
soleil, έκάην υπό τάς ακτίνας τού 
ήλιου.
rb tissage, οπτησις, ϊψησις, κ. 

•ύήσιμον.ι I I ,
rotisserie , 0. οπτανεΐον,μάγει

ρε ιον ψητών.
r6tisseur, euse, όπτανεύς, κ. 

•ψήστης.
rbtissoire, θ. φρυγεύς, άγγεΐον 

■μαγειρικόν εν ώ φρύγουσι, κ. ψή- 
νουσι.
rotonde, θ. κυκλική οικοδομή* 

— τό οπίσθιον νώρισαα όδοιποοι- 
κής άμάξης δημοσίας*— σκιάς στρογ
γυλή και περίστυλον εντός κήπου* 
— είδος μανδύου.

rotonditd, 0. στρογγυλότης* — 
πολυσαρκία* il remplit le fau- 
teuil de sa— , πληροί τήν έδραν 
διά του όγκου του.

r o tu le ,6 .  (άνατ.) έπιγουνίς, έπι- 
-γονατίς.

roture, θ. αγένεια, ταπεινή κα
ταγωγή* ό όχλος.

ro tu rie r,ie re , αγενής, χυδαίος, 
εκ των του όχλου.
roturi^rem ent, χυδαίω ς, α

τενώς.
rouage, τό τροχίασμα, τό σύνο

δον ή έκαστος των τροχών μη*/α- 
νής τίνος* (μεταφ.) τά μέσα, τά ε
λατήρια* le s—s d ’ un gouverne- 
ment, ό μηχανισμός κυβερνήσεώς

τίνος, τά μέσα, τό προσωπικόν αυ
τής.
rouan, anne, cheval— , Γππος 

στικτός ή ποικίλο*/ρους, 
rouanne, εργαλεΐον δι’ ου οΐ 

είσπράκτορες τών εμμέσων φόρων 
επισημαίνουσι τά βυτία, τά βαρέ
λια, σημαντήρ.
rouanner, β. εν. επισημαίνω τά 

βυτία διά τού σημαντήρος. 
rouannette,6. εργαλεΐον τού ξυ

λουργού, δι’ου επισημαίνει τό ξύλον.
rouble, βούβλιον, αργυοουν νό

μισμα ‘Ρωσσικόν αξίας τριών δραχ
μών και 75 λεπτών, 
roue ιδέ rock.
roucoulement, ό τρυγμός, ή 

τής τρυγόνος καί τής περιστεράς 
φωνή.

roucouler , β. ούδ. γογγύζω, 
τρύζω ώς τρύγων ή περιστερά, 
roncouyer, ιδέ rocouyer. 
roudon, ή redon, φυτόν τι, ου- 

τινος τά φύλλα χρησιμεύουσιν εις 
τήν βαφικήν και τήν βυρσοοεψικήν.
roue, θ. τοο/ός, κ. ρόδα* (με- 

ταφ.) pousser la— , συμπράττω, 
συντελώ εις τήν επιτυχίαν έργου 
τινός· la cinquieme roue d* un 
carosse, άνθρωπος δλως άχρηστος* 
la—de la fortune, τό άστατον, αί 
μεταοολαι τής τύχης* etre au haut 
de la— , υπερευδαιμονώ* — βασα- 
νιστήριον δι* ου εθραύοντο τά μέλη 
τού καταδίκου, είτα δέ άφίνετο νά 
εκπνεύση δεδεμένος επι τροχού * 
etre sur la— , πάσ/ω δεινώς.
roud, e, ό ύποστας τήν διά τού 

τρογου τιμωρίαν,στρεβλούμενος βα
σανιζόμενος* — άνθρωπος άνευ ηθι
κών αργών και φαυλόβιος.
rouelle, 0. κυκλοειδές τμήμα 

κρέατος εκ τού μηρού τού μόσχου 
ή τού βοός.

rouennais, e, ό εκ Τοτομά- 
γου ή ‘Ρουέννης τής Γαλλίας.



rouennerie — 849 — rouleau
rouennerie , 0. είδος λινού υ

φάσματος ύφαινομένου ιδίως εν 
'Ρουε'ννη.
ro u er, β. εν. Οανατώ διά του 

βασανιστηρίου του τρο/ου,επ\ τρο- 
/ο υ  στρεβλώ,

ro u erie , 0. πανουργία, δόλος, 
X. κατεργαριά.

r o u e t ,  βόμβος,κ. {Ροδάνι, κικρίκι 
της κλωΟούσης*—στρόφαλος μάγου.

rouge, ερυθρός, κόκκινος per— 
d r ix — , πε'ροιξ έρυΟρόπους* bou- 
le t— , σφαίρα διάπυρος, πεπυρα- 
κτωμένη* cllCVCUX—S, κόμη πυρ- 
ρά, ερυθρά* — ούσ. Ολη ερυθρά, ή 
μίλτος, τό φύκος, ή ερυθρά βαφή 
των παρειών, κ. τό φυ/ιασίδι,κοκ- 
κινάδι· elle se met du rouge, 
τά βάφει'— ίμεταφ.’ι le— lui moiltC 
an visage, ε’ρυΟρια υπ’ αιδους, ύπ’ 
αισ/ύνης* — (επ\ προσοίπου) c’ cst 
llll — , είναι ε’κ των σφοδρά δημο
κρατικών*— fonci*, τό βαθύ ερυθρόν, 
τό ©οινικουν γρώμα.

rouge, (όρνιΟ.) είδος ερυΟρόπο- 
δο; νήσσης.

r  ouge&tre , υπέρυθρος, κοκκι
νωπός.
ro u g eau d , ερυΟρίας, κ. κοκκι- 

νοπρόσο>πος.
ro u g e-g o rg e , (όρνιΟ.) f) πυρα- 

λίς. ό ε’ρυΟεύς, κ. πύρουλας.
rougeole , 0. (ίατρ.) η φλύσις, 

η ί'λερη, f] κατά νεολογίαν Ιλαρά.
I rouge-queue, ( όρνιΟ.) ό φοι- 
* νίκουρος.
j r o u g e t ,  (iy0.) ερυΟρΐνος, κ. λυ

θρίνι. μερτζάνι.
r o u g e t te , ,0 .  είδος νυκτερίδος.

! ro u g e u r, 0. τό ερύθημα, κ.
κοκκίνισμα* la rougeur lui nionle 

i ail visage, ερυΟρια, κ. κοκκινίζει, 
r o u g i r ,  β. ούδ. ερυθριώ, κ. 

κοκκινίζω * — de lionle , ερυθριώ 
υπ’ αίδούς,κ. κοκκινίζω άπό εντρο
πήν' — β. ε’ν. ερυΟραίνω, καθιστώ

ερυθρόν , κοκκινίζω* —son eatl, 
εμβάλλω ολίγον οίνον εις τό ύδωρ 
μου.
rougissant, e, ΙρυΟριών* ερυ-

Οραίνων, κοκκινίζουν.
rouille, 0. ιός, βρώσις, σκωρία, 

κ. σκουριά, όξείδωσις* — (βοτ.) νό
σος φυτών τινων, ή ερυσίβη.
r o u ille r , β. εν. ίόο>, κατιώ, 

σκωριάζω* — ( μεταφ. ) βλάπτω εξ 
άδρανείας* l'oisivet6 rouille I’es- 
prit, η αργία σκωριάζει, τούτέστιν 
αμβλύνει τον νουν* S C — , ίούμαι, 
σκουριάζο>.

rouilleux, euse, ίόχρους,Ε/ων 
τό /ρώμ.α σκωρίας.
rouillure, 0. τό ιούσΟαι, σκoj- 

ρίαμα, κ. σκούριασμα.
rouir, β. εν. εμβρέ/ω τό λΐνον 

ή τήν κάνναβιν προς ευκολωτε'ραν 
εξεργασίαν.
rouissage, διάβρεξις του λίνου 

η της καννάβεοίς Γνα ευκολυίτερον 
*/ο>ρίσω τον φλοιόν άπό του στελέ
χους.

roulade, 0. κατακύλισμα άνου- 
Οεν πρός τά κάτο>* ιΊ a fait une 
belle—, νόστιμα κατικυλίσΟη, κ. 
εκατρακύλισεν* — (μουσ.) τροχαλτ}, 
πολλών φο>νών στι/ηδόν ε’κφώνη- 
σις η κρούσις εν μια συλλαβή, πολύ
χρωμο·,.
rou lage, τό φορταγο>γεΐν δι’ ά- 

μάξης, φορτηγία, άμαξεία, μετακό- 
μισις· — φορταγο,γι/όν γραφεϊον 
κατάστημα.

roulant, e, εύτρόχαλος, εύκύ- 
λιστος* voiturc bien — c, άμαξα 
ευκίνητος* fell — , πυρ στι/ηδόν, 
πυροβολισμοί αλλεπάλληλοι, αδιά
κοποι* — * μεταφ. ) feu — d' όρί- 
gram m es, αλλεπάλληλα δηκτικά 
επιγράμματα σκο>μματα.

rouleau, τυλιγμένος */άρτης, 
τύλιγμα, σύστρεμμα, φάκελλος* — 
κύλινδρος ξύλινος, λίθινος κτλ. πρός



roulee —  850 — roussette
διάφορους χρήσεις· — de patissier, 
πλακουντοποιού ό ξύλινος κύλιν
δρος δΓ ου ανοίγει φύλλα ζύμης'— 
πληθ. φορταγωγικοί ξύλινοι κύλιν
δροι* —  ( τυπογρ. ) ό μελανωχηρ 
τού πιεστηρίου κύλινδρος.

ΓΟΙίΙόβ, 0. (δημωδ.) ξυλοκόπημα.
ro u le m e n t , κυλίνδυσις, κύλι

σμα* — d* un carosse, ή επί τρο
χών κίνησις, δρόμος άμάξης* — de 
tambour, ραγδαία γοργ/, τύμπα
νο/.' υσία* — d’ veux , όοθα)υ.ών 
περιστροφή,κίνησις, μεταθεσις βλεμ
μάτων* — (μεταφ.) κρότος παρεμ
φερής τω της άμάξης* — du ton- 
nerre, δ παρατεταμένος κρότος της 
βροντής· grand — de fonds, με
γάλη κυκλοφορία χρηματική, με
γάλη κίνησις τού ‘χρηματιστηρίου η 
της αγοράς.
ro u le r , β. εν. κυλινδώ, άνακυ- 

λινδώ, κυλίω, έπικυλίω, κατακυ- 
λίω, άποκυλιω* κ. κατρακυλώ. — 
συνελίσσω, τυλίσσω* — une piece 
d’0toffe, συνελίσσω υοασαα*— les 
yeux, ιλλωπίζω, περιστρέφω τους 
οφθαλμούς , τα βλέμματα* — car- 
I*OSSe, είναί τινα κύριον άμάξης, 
κεκτησΟαι ιδίαν άμαξαν* — (μεταφ.) 
συλλαμβάνειν εν τω νω, μελετάν* 
— un projet dans sa tete, άνακι- 
νειν σχέδιοv τι, σκοπόν τινα εν τη 
κεφαλή* β. ούδ. τρέχειν κυλινδού- 
μενον* — du liaut en bas,xa:axu- 
λισΟήναιεξ ύψους* — (μεταφ.) κροτώ 
ώς εκ κυλινδησεο^ς* le tonnerre 
roule sur nos tetes, ή βροντή 
βρέμει υπέρ τάς κεφαλάς ημών* — 
sur Γογ, ειναί τινα πολύ πλούσιον, 
βαΟύπλουτον— tout roule la-des-
SUS, τό ποίν περί τούτο στρέφεται, 
τουτίστιν έξαρτάται έκ τούτου* son 
discours roule sur la morale, δ 
λόγος αυτού περί την ηθικήν στρέ
φεται, τήν ηθικήν ε·/ει oj; θέμα* 
se — , κυλινδείσθαι, κ. κατρακυλώ.

roulette, θ. τροχίσκος, υπόκυ— 
κλον, κ. καρούλι κλίνης, Ορον ίου,, 
τραπέζης, ανακλίντρου κτλ·—τρο- 
χίσκος χαλκούς τών βιβλιοδετών, 
δι’ ου επικολλώσι τό χρύσωμα έπΓ 
τής fixyeojg τών βιβλίων* — κυλί
στρα, είδος κυβείας έπι κύκλου με
γάλου εχοντος 76 διαιρέσεις εναλ
λάξ μελαίνας και λεύκάς, 
rouleur, euse, (ναυτ.) πλοίου

τοσ..) κανθάσια, κ. σκαθάρια.
ς > I ' λ ^

rouleuse, θ. φυλλόστροφος, εί-
0ος καμπής.
roulier, άμαξεύς, φορταγοίγός,. 

μετακομιστής.
roulis, 'ναυτ.) τό τού πλοίου σά- 

λευμα, σάλος.
rouloir, έργαλειον τών λαμπα- 

δοποιών, κύλιστρον.
rouluer, 0. (γεω ρ.) νόσος τών- 

δένδριον, ράγισμα. 
roumain, e, Τουμούνος. 
roupie, θ. τό διά τής οίνος άπο- 

στάζον υγρόν* — νόμισμα τών ανα
τολικών Ινδιών, αξίας δρ. 2, 50* 
— νουισιχα Περσικόν αξίας δρ
3 8 ,  7 0 .
roupieux, euse, κορυζώδης,. 

μυξώδης.
roupiller, δ. ούδ. υπνώττω ε

λαφρώς, ε’λαφροκοιμώμαι. 
roupilleur, euse, νυσταλέος, 
roure, ίοέ rouvre. 
rouss&tre, υπόπυρρος. 
rousseau, πυρρόθριξ. 
rousselet, πυρρόχρουν θερινόν* 

άπιον.
rousselette, θ. (όρνιθ.) κορυ- 

δαλός τών δασών, 
rousserole, θ. (όρνιθ.) κορυδα· 

λός δ λιμναίος ή παραποτάμιος, 
roussette, θ. (ιχθ.) είδος δίνη; 

ή σκυλόψαρου * — μεγάλη τις νυ·
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κτερΐς των ’Ινδιών — (χυδ.) υπο- 
λαϊς ή των δασών.
rousseur, πυρρότης, το έρυ- 

θρο.>πόν γρώμα* t a c l i e  d e — , φα
κίδες,έφηλίδες του προσοίπου και 
των γειρών,κ. πανάδες, πιτσιλάδες.

roussi, πυροκαύματος, φρύγμα- 
τος οσμή, κνίσσα* c e l a  s e n t  d e — , 
μυρ'ζει καΐλα.

r o u s s i l l e r ,  β. εν. έπικαίω, κ.
καψα/’’ζο).

Γ θ ί’Γ''.ίη, Γππος ενορχις μέτριου 
μεγέ1 <, u n — d’Arcadie, όνος.

roussir, β. εν. πυρσαίνω, έκ- 
πυρρώ, περικαίω, ξανθαίνω* le  f e u  
a r n u s s i  c e t t e  6 to f f e ·  β. ούδ. και 
Se— , πυρρουμαι, γίνομαι πυρρος. 
rout, ιβουτ ή βάουτ) ΓΑγγλ.) 

δμιλος, όμήγυρις εκ των τής υψη
λής κοινο^νίας, των αριστοκρατών.
route, 0. μεγάλη οδός εξο> τής 

πόλευ^, άλλα/οσε άγουσα*— διεύ- 
6υνσις ήν ακολουθεί τις κατά ξηράν 
ή θάλασσαν,δρόμος*— διάστημα δια- 
νυόμενον υπό τών ουράνιων σωμά- 
tojv και τών ποταμών, f e n i l l e  
d e — , ούλλον πορείας στρατια'που.

ro u tier , βιβλίον δεικνύον τάς 
δδούς , τάς Οαλασσοπορίας κτλ — 
v i e u x  r o u t i e r ,έμπειρος περί τι,πε
πειραμένος άνθρωπος* — S, συμμο
ρία t στρατιωτών λεηλατούντων* — 
επ/0. c a r t e s  — e s ,  χάρται δεικνύ- 
οντες τάς όδούς.
routine, θ, τρεβή, δσκησις,πεΤρα. 
routine, e, έντρ·βής, ήσκημε- 

*ος, γεγυμνασμένος.
routiner ή router, β. έν. διδά-

iCr.o) πρακιικώς.
rontin ier , i e r e , τή συνηΟεία 

ακολουθών, εμπειρικός, πρακτικός, 
routoir, κόλυμβος, μέρος έν ώ 

διαβοε'γουσι την κάνναβιν. 
rouverin, σίδηρος εύθραυστος* 
rouvieux, ή roux-yieux, είδος 

ψώρας τών ίππων.

ro u v re , f] roure, είδος παχείας 
δρυός, στρεβλής και ου πολύ υψη- 
λής.
rouvrir, ρ. έν.(κλίν ώς ouvrir) 

ανοίγω πάλιν, εκ νε'ου. 
roux, 0. rousse, πυρρος, πυρ- 

ρώδης, πυρσός* — ούσ. τό πυρρόν 
γρώμα.

ro y a l, aux, βασίλειος, βασιλι
κός, ανακτορικός* ordonance —e, 
βασιλικόν διάταγμα* prince—, δ 
επίδοξος διάδο/ος τού θρόνου.

r o y a l e ,  0. υπογένειον υπό τό 
νεΐλος* — Τό αυτό και imp6riale 
λέγεται.

ro y a le m e n t , βασιλικώς, ήγε- 
μονικώς, άνακτορικώς. 

ro y a lism e , φιλοβασιλακότης. 
ro y a lis te , φιλοβασιλικός, μο- 

ναργικός, άνήκων εις τό βασιλικόν, 
μοναρ/ικόν κόμμα, 
ro y au m e , βασίλειον, κράτος,— 

βασιλεία* le —des cieux, ή βασι
λεία τών ουρανών, ή σο>τηρία τής 
ψυ*/ής· le — des morts, ό αδης. 

ro y a u t6 , 0. τό βασιλικόν αξίω
μα, ή βασιλεία, 
ru , βυάκιον. 
ru a d e , λακτισμός. 
r u b a n , ταινία, κ. κορδε'λλα , 

σειρίτι* — παράσημον* porter le—  
h sa decoration, φέρειν παράση
μον έν τή κομβοδόγη* —  ( ά ρ χ ιτ .) 
κόσμημα έν εϊδει ταινίας, κυμάτιον. 
ru b a n e , θ, κεκοσμημένος διά 

ταινιών* — ταινιιύδης , δμοιος ται
νία* canon — , σιυλήν πυροβόλου 
όπλου ταινιοίδης, δακτυλιο^τός. 

ru b a n e r , β. έν. κοσμώ διά ται
νιών*— συνελίσσοί τόν σίδηρον προς 
κατασκευήν σωλήνος πυροβόλου ό
πλου.
rubanerie, 0. ταινιοποιία* εμ

πορίου τών ταινιών.
ru b a n ie r  , iere , ταινιοπλόκος· 

ταινιοπώλης.
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rub^faction, 0. ερύθημα επι 
Του δέρματος εξ επιθέσεως φαρμά
κου ν.

rub^fiant, e, ερυθροποιός, έρυ- 
Οραντικός.

rub6fier, β. εν. ερυθραίνο*, κ. 
κοκκινίζο*.

rubescent, e, υπέρυθρος ή ερυ- 
Οραινόμενος.

rubiac^es, θ. πληθ. (βοτ.) ερυ-
θροδανοειδής.
rubican, ίππος μέλας ή πυρ- 

ρο; και λευκόστιχτος.
rubicon, 'Ρουϊίγ.ων, μικρός της 

Ιταλίας ποταμός* p a s s e r  le—, 
επιχειρεΐν τι άμετακλήτο^ς, άνεπι- 
στρεπτεί.

rubicond, ερυθρός τό προ'σω- 
πον.

rubis, (δρυκτ.) λίθος πολύτιμος, 
τό άνΟράκιον, κ. ρουμπίνι.

rubrique, έπιγραφαι νομικών 
βι^λίΐυν — σινο)πις ή ερυθρά κιμο)- 
λίχ* — ιύευδο$νυμοι εκτυπώσεις βι- 
6) .ίων, φερόντων οηλ. δτι έτυπώ- 
Οησαν π. έν ΆΟηναις εν ώ ετυ- 
ποίΟησαν εν Σύοω ή Σμύρνη* — εν
’  t 1 >/ 1 ' Μ f ' «/Λεοηυ.ερισι το ονοο.α του υ.ερους ουεν 
ηλΟεν αγγελία τις* — παν οτι εν 
β βλίοις εκτυπουται ΙρυΟοον— (με- 
ταφ.) πανουργία, τεγνχσματα.
ruch©, Θ. κυψέλη, κ. μελισσώ

νας, μελίσσι* (μεταφ.) είδος πτυχής 
κοσμηματικής της ε’σΟήτος.
ruch^e, 0. τό δλον του μέλιτος 

κυψέλης.
rucher, μελισσών, μελισσο τρο

φέ ιο ν.
rucher, β. εν. κοσμώ διά τινο^ν 

κυψελοειδών πτυχών την ε’σΟήτα.
rude , τραχύς , άδρύς* δριμύς- 

p  mi— , δέρμα τραχu^chem iii— , 
όδό: τραχεία* y i n — , οίνος στυφός, 
κ. προύσκος*— σκληρός δύσκολος* 
δε ,υς. αλγεινός* (μεταφ. ) πικρός 
Τον χαρακτήρα, χαλεπός, απότο

μος- saison—, ώρα του έτους opt- 
μεΐα, χειμερινή* voix— , φο>νή τρα
χεία, βραγχώδης* maitre—, δε
σπότης σκληρός, —ad versaire,δει
νόν αντίπαλος,
rudem ent, τραχέος, δριμέοίς, 

δυσκόλο3ς, δεινώς, σκληρώς, χαλε- 
πώς, β <ρζ χ ρ ο ί ζ ,  άποτόμο>ς.
rudent£, e, ( επί στηλών) ρα- 

βδόγλυφος, σπονδύλους εχων.
rudenter, ρ. εν. έγγλ.ύφο) εν 

ταΐς ^αβδο3σεσι τών στύλα>ν ταινίας 
και άλλα κοσμήματα.
rudenture, 0. οί σπόνδυλοι, τί 

| ραβδόγλυφον στήλης.
rud^ral, e, ό επι έρειπίιυν φυ

όμενος.
rudesse, 0. τραχύττς, σκληρό- 

της, χαλεποτης*— de lapeau,Tpa- 
χύτης τού δέρματος* — (μεταφ.) 
αγροικία, βαρβαρότης* τό δύσμορ- 
φον, άκατέργαστον* τό βραγχώδες* 
ia —de la voix, ή τρα/ύτης, τό 
βραγχώδες τής φον/ής*— des traits, 
τό χονδροειδές τώνχαρακτήρον/ τού 
προσοίπου* traiter qqn avec—χα- 
λεπώς, σκληρώς φέρομαι προς τινα.
rudiment, τά στοιχεία, αί στοι- 

χμιο$δεις γνοίσεις, αί άρχαί τέχνης 
ή επιστήμης τίνος * τά πρώτα στο·- 
χεια τού σχηματισμού τών οργά
νου* les— S des plantes, τά ορ
γανικά στοιχμΤα τών φυτών —S,

( βιβλίον περιέχον τά στοιχεία τής 
! Λατινικής γλιύσσης, προπαίδεια, 

rudim entaire, στοιχειο^δης. 
rudoiment, τραχύς τρόπος πρός 

τινα, έπίπληξις.
rudoyer, ρ. εν. δαοΟώ, παροί- 

0ώ' φέρομαι σκλ.ηρώς, βαρβάρως* 
επιπλήττω αποτόμους.
rue, 0. άγυιά, ρύμη , οδός εντός 

πολειυς ή κο^μης κτλ* —Mincrve, 
ελλειπτ(-ω ς, άντί — de Minerve, 
οδός ’Αθήνας, κτλ. je demeure rue 
de Γ aniyersirt,, n° 1δ* κατοικώ
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εν τή όδώ Πανεπιστημίου, άριΟ. 
i 5 — (βοτ ) τό πήγανον.
ru6e, σωρός κοπρόμικτος σεση- 

πότων ά/ύρων και χόρτων. 
ruelle,0.;j.tκρά οδός, στενο^πός. 
ru eller , δ. εν. (γεο> π .)— la 

vigne, χαραχτώ διόδους εν τώ άμ- 
πελώνι.

ruette, 0. στενωπός, 
ruer, β. ουδ. (έπι ίππων κα· ό

νων ) άνατινάσσειν τους οπισθίου; 
πόδας, πτερνίζειν,λακτίζει SC— , 
εφορμώ, επιπίπτω, 
rueux, cuse, λακτιστής, έφορ- 

μητής.
rugine, (χμιρουρ. εργαλ.) ξί- 

στρον τών οστών, 
ruginer, β. εν. (χειρ.) βυκανί- 

ζ ω ,  ξέο> τά οστά, 
rugir, β. ούδ. όρύομαι, βρυχώ- 

μα-..
rugissant, e, οουόμενος, βρυ- 

χώμενοςΊα mer—e, ή πολύφλοι- 
σδος θάλασσα.

ru g issem en t , όρυγμός, βρυ- 
χηΟμός, βρυγμός λέοντος.

rugosity, 0. τραχύ της, βικνό- 
της, βυσσότης έπιφανείας. 

rugueux, euse, τραχύς, άνώ* 
μαλος.

Γ ΐιΐΐέ θ  , 0. περιεπίχρισμα του 
γείσου στέγης Γνασυγκρατή τάς κε
ραμίδας.
ruiler, ρ. εν. επιχρίω τάς κε

ραμίδας παρά τό γείσωμα της στέ
γης Γνα συγκρατώνται με τον τοίχον, 

m ine, 0. κατάπτωσις* κατάλυ- 
σις* καταστροφή όλεθρος, απώλεια* 
—-ανανισμός*— πτώχευσις. — ερεί
πιου *ics—s de PAcropolc τα έρεί- 
πια τής Άκροπύλεοίς. 
m iner, ρ. εν. ανάστατου ποιώ, 

καταλυοΓ — une ville , κατασκά- 
πτο>, καταστρέφο» πόλιν* la g rcle  
Ο Γΐιίιιέ les v ig n es , ή χαλαζα 
κατέστρεψε τάς αμπέλου;· -1  (με-

ταφ.) φθείρα), καταστρέφω, αφα
νίζω την περιουσίαν, την υγιείαν, 
την ζωήν , τήν τιμήν, κτλ. se— , 
καταστρέφομαι, αφανίζομαι, πτω
χεύω* — έρείίϊ&μαι , καταρρέω* ce 
chateau commence a se—, ή s- 
παυλις , τό μέγαρον τούτο, άρχεται 
καταρρέον, καταπίπτον* cet liomnie 
se ruine au jeu, εκείνος ό άνθρω
πο; αφανίζεται, 0ά χάση τήν περι
ουσίαν του εις τό χαρτοπαίγνιου, 
ru in e u se m e n t , καταστρεπτι

κούς, όλε0ρίυ>ς, λίαν άσώτως, επι- 
ζημίως.

ruineux, euse, καταστρεπτικός, 
δαπανηρότατος, λίαν άσωτος, επι
ζήμιος.

ruinure, 0. εντομή εν ξύλω, 
εγκοίλωμα Γνα δεχ̂ Οή τήν λιΟοτομήν. 
ruisseau, βύαξ, βυάκιον, ρεί

θρου, βέον ύδιυρ εν ταις όδοΐς* (με- 
ταφ. ) παν ό τι ρέει άφ0όνο>ς·— d(3 
vin , αφθονία οίνου*— de larmes, 
χείμαρρος δακρύων. 
ru isselan t,e , —de sueur, de 

sang, ίδρώτι, αιματι βέων. 
ru isseler. ρ. ούδ. βεω, διαρ- 

pioy son sang ruisselait, τό αίμά 
του ερρεε κρουνηδόν. 

ru isselet, βυάκιον. 
rumb ή rhumb, (ναυτ.) άνεμος 

μεταξύ δύο εκ τών 32 τής πυξίδος 
διαιρέσεων.
rumen, ( - μέν) πρώτο; στόμα

χος τών μηρυκαζόντων ζυ>ων.
rumeur, 0. κρότος, δπόκιοφος, 

βοή ασαφής, οχλοβοή* έκ δυσαρε- 
σκεία; γογγυσμός* que signiΓιο 
Cette— , τι σημαίνει, αΰτη ή οχλο
βοή* — φήμη, αδόμενον , άκουσμα* 
la — pubiiquc Γ accuse, τά στό
ματα πάντων κατηγοροΰσιν αυτόν, 
rum inant, e, μυρηκάζο>ν, μυ- 

ρηκώμενο; * —  ούσ . μυρηκώμενον 
ζώον.

I rum ination , 0. μηρυκασμός,
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άναμηρύκησις,(μεταφ,) άναπόλησις, 
σκέψις.
rum iner, μηρυκάζω, άναμηρυ- 

κώμαι, άναμ.ασσώ* (^ιιεταφ. ) σκά
πτομαι, μελετώ, βασανίζο^, έξετάζο*.

runes, 0. γραφικοί χαρακτήρες 
των apyaiojv Σκανδιναυών. 
runique,ρουνικός, σκανδιναυϊκός. 
rupestral, e, (βοτ.) πετροφυής, 
ruptile , (έπι καρπών) εδ'σγ ιστός, 

αύτδρρηκτος, αυτομάτως άνοιγόμε- 
νος, σχιζόμενος.
ruptilit6  (βοτ.)τό αύτόρρηκτον. 
ruption, 6. (βοτ.) σχίσις, διάρ- 

ρΦί*
rupture, 0. ρήξις, σχίσμα* ρήγ

μα, διακοπή* κ. σπάσιμον* — (με- 
ταφ.) ρήξις διάρρηξις σχέσεων.παυ- 
σις φιλίας, διάστασις,‘/ολισμός*—  
passagere, βήξις, διχόνοια πρόσ
καιρος* — άκύρο^ις, διάλυσις*— de 
la paix, κατάλυσις, διατάραξις τής 
ειρήνης.

rural, e, aux, αγροτικός, bien 
— , άγ&ος* propri6t6 —e, άγροι- 
κία, αγροτική οικία, 
ru rica le, άγροδίαιτος. 
ruse, 0. δόλος, πανουργία, τέ- 

χνασμα*— de guerre, στρατήγημα.
rus6, e ,  δόλιος, δολιότροπος, 

πανούργος.
ruser, ρ. ούδ. δολιεύομαι, πα- 

νουργεύομαι, πανουργίαις χρώμαι, 
τε*/νάζομαι.
R usse, Τώσσος.

u, S, τό δέκατον έννατον στοι- 
-/εΐον του Γαλλικού αλφαβήτου και 
τό δε'κατ·ν πέμπτον τών συμφωνούν.

8a,0ηλ.τoυ κτητ. επιθ.so u ,αυτού 
αυτής, ή έαυτου-ής,ή ’δική του, τη,.

rustaud, θ, αγροίκος, αγροίκος, 
κ. γωριάτης.

rustauderie, θ. αγροικία , κ. 
y ο^ριατωσύνη.

rusticity , θ. άγροικότης* αγροι
κία.

rustique, αγροίκος, άγροδίαι
τος, yojpi κός* travaux—s, άγρο- 
τικαί εργασίαι, γεο^ργικά* (μεταφ.) 
αγροίκος, σκαιός* ακατέργαστος, ά
ξεστος, χονδροειδής* maisoD—ique 
— , αγροτική οικία* ordre— , ρυθ
μός, αγροτικός, άπλούστατος,3ΪΓ— , 
ύφος yojpr/.όν, τρόποι αγροτικοί* 
langne —ique, γλώσσα, διάλε
κτος τών αγροτών, τών yoj ρικών.

rustiquem ent, άγροτικώς, ά- 
γροίκως* άπλοϊκώς, χονδροειδώς.

rustiquer, ρ. ούδ. επί τό άγρο- 
τικοίτερον ρυθμίζο^διατίθημι,κατα
σκευάζω, κτίζω με λίθους απελε- 
κήτους.
rustre, σκαιός, αγροίκος, κ. χω- 

ριάτης, ‘/ονδροειδής.
rut, σκύζα, οργασμός, δ προς 

συνουσίαν πόθος τών ζο^ων. 
rutabara. ίβοτ.) γογγύλιον κί- 

τρινον ή τής Σουηδίας.
rutac6es, (βοτ.) τά πηγανοειόή 

ουτά.
ι ,

rutiland, e, χρυσοειδής, λαμ
πρός ώς ό χρυσός.
rythm e, ρυθμός ποιητικός,μου

σικός, ορχηστικός, 
rhythmique, ρυθμικός.

sabbat, το σάββατον τών Ίου- 
οαιων* — νυκτερινή συναγωγή, συ- 
νάθροισις μάγο^ν , ήτις κατα δεισι- 
οαιμονίαν τινά δηρο^οη συνήρ*/ετο 
τό μεσονύκτιο/, υπό την προεδρείαν
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τού σατανά· — ( μεταφ.) θόρυβος, 
Tacayri.

sabbataire, σαββατίζων, σαο- 
·βα:ισ:ής, ό φυλαχτών τό σάβοατον.

sabbatine, 0. συζήτησις η έζε- 
τασις σαβοατιαία.

sabbatique, επίΟετον διδόμε- 
νον υπό χών ’Ιουδαίων εις έκαστον 
έβδομον έτος, κα0*ό εσ/ολαζον οι 
αγροί, σαββαχικός ενιαυτός.
sab^en, σαοαϊστη'ς, πυρολάτρης, 

άσ:ερολάτρης.
sab6i*sme, σαβαϊσμός, λατρεία 

του πυρός και των ουρανίων σω- 
μάτυ>ν.

sabellian ism e , σαβελλιανι - 
σμός, διδασκαλία του Σαβελλίου.

sabine, 0. (βοτ. Οάμν.) βράΟυς, 
τό oaoivtov.

sab le ,ή άμμος· banc de— , σύρ- 
τις, τα βραγεα,κ. ρη*/ά*— (μεταφ.) 
biilir sur le— , οικοδομώ επί της 
άρμου, τουτε'στιν επί ασθενούς η 
σφαλερά; βάσειυς στηρίζομαι, κα
κώς υπολογίζω.
sabler, β. εν. καλύπτω, στριυν- 

νο> δι* άμμου· (μεταφ.) καταπίνω, 
απορροφώ τα/έυ^ς και μετά πολ
λής όρεξεως καί ηδονής·— unebou- 
teillc dc vin, άδειάζυ*, καταπίνω 
ολόκληρον φιάλην οίνου, 

sab leu x , euse, άμμομιγής. 
sab lier , άμμοΟήκη·— είδος κλε

ψύδρας , άμμόμετρον ναυτικόν £ν 
yprjact μετά του δρομολογίου.

s a b lo n ,  ψάμμιον, λεπτή άμμος 
πρός κάΟαρσ·.ν τών αργυρών σκευών.

sablonner, ρ. εν. κα0αίρο> διά 
ψαμμίου, διά λεπτής άμμου, 

sablonneux, euse, άμμοίδης. 
sablonnier, άμμοπυίλης. 
sablonni&re, 0. ψαμμ.αΟιόν. 
sabord, 0. Ουρις τηλεβόλου επί 

τής πλευράς πλοίου, τηλεβολήΟρα, 
κ. μπουκαπόρτα.

sabot, ξύλινον π^διλον ή υπό

δημα, κρούπεζα, κ. τσόκαρον* —  
du ciieval, ίππου ή άλλων τινών 
ζώων οπλή ή όνυ£*— y αλκούν Οπο- 
πόδιον επίπλων τινών* βέμβηζ, κ. 
σβούρα τών παιδιών*—-σιδηρά πλάξ 
τιθέμενη υπό ένα τρο*/όν τής άμά- 
ξης εν καταβάσει ίνα κωλυΟή ή 
στροφή*— (μεταφ.) άθλιον μουσικόν 
δργανον*— άθλιον σφαιριστήριον* κ. 
τ. λ. dormir comme un — , κοι- 
μάσΟαι βαΟε'ως. 
sab otage, κρουπεζοποιία. 
saboter, ρ. ούδ. κροτώ διά τών 

ςυλίνοίν υποδημάτων —  στροβιλώ, 
βεμβηκίζω, κ. παίζω την σβούραν, 
sabotier , κρουπίζοποιός, κ . 

τσοκαράς.
saboti^re, είδος δρ/ήσεο^ς μετά 

κρουπε'ζο^ν.
sabouler, ρ. εν. κατατρύχω, 

βασανίζoj, ε π ιπ λ ή τ^  δριμεως.
sabre, ξίφος, σπάθη, ρομφαία 

οίαν φορουσιν οίστρατιώται του Ιπ
πικού κ. τ. λ.
sa b r e n a sse r , ρ. εν. κατα

στρέφω.
sabrenauder, β. εν. κακώς 

εκτελώ, άδεξίως εργάζομαι.
sabrer, β. εν. σ π α θ ιά , κόπτυ^ 

διά τού ξίφους*— (μεταφ.)— une af
faire, περατώ εργασίαν τινά μετά 
σπουδής.
sabretache, είδος σακκίου κρε- 

μαμένου άπό του ζο^στήρος ούσ- 
σάρου ίππε'ως.
sabreur, ανδρείο; στρατιοίτης* 

ιδίως δέ στρατηγός μάλλον ανδρείος 
ή συνετός.

sab u la ire , αμμώδης, 
sab u lico le , άιχμοβιος. 
saburral, β ,εκ  κακής ύλης του 

στομάχου, εκ δυπεψιας.
shburre, 0. κακή ΰλη εν τώ 

στομά/ω έκ δυσπεψίας.
sac, Ούλαξ,θύλακος, σάκκος*— τό 

περιε*/ομενον σάκκου* — δερμάτινος
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σάκκος του στρατιώτου, γυλιός* — 
λινουν ένδυμα όπερ εφόρουν ο» μο
νάχοι ταγμάτων τινών εν μετάνοια, 
— (μεταφ.)1)0 Γητηβ dc—et de cor-
de, μαστιγίας, άγχονίας, κ. άνθρω
πος του σχοινιού και του παλου
κιού, κακούργος*— a vin, μέθυσος*
•—a papier! οικείος όρκος ή βλα
σφημία. μά τα πράσα! 
sac, δήωσις, εκπόρθησις,λεηλασία, 
saccad e, 0.τιναγμός, άνατιναγ- 

μός, όρμημα.
saccad er, β. Ιν. άνατινάσσω 

διά του χαλινού τον ίππον, 
saccage , άναστάτο>σις, δήωσις. 
saccagem ent, εκπόρθησις, δή- 

ωσις, λεηλασία.
saccager , β. εν. εκπορθώ, δηώ, 

λεηλατώ*— une ville, εκπορθώ, 
λεηλατώ πόλιν.

saccageu r, εκπορθητές, ερη- 
μωτής.
sa cch a ra te  (-κα-) ενωσις της 

σακχάρεως μ·τ* όξέως τινός με
ταλλικού.

saccharif£re (-κα-) σακχαρι
φόρος.

saccliareu x , ense (-κα-) σακ
χαρώδης.

sacch arification , 0. (-κα-)
σακχάρωσις.
sacch arifier , β. εν. (-κα-)σακ- 

χαρώ , μεταβάλλω εις σάκχαριν. 
saccharim £tre (-κα-) σακχα-

ρόμετρον.
saccharin , e (-κα-) σακχά- 

ρειος, σακχαρι/ός. 
saccarose, 0. σακχάρωσις. 
sa ce lla ire , σακελλάριος. 
sacerdoce, ίερωσύνη, ιερατεία, 

κ. παππαόωσύνη. 
sacerdotal, e, Ιερατικός, 
sachant, ένερ. μετοχ. του sa- 

voir.
sach ee, 0. όσον σάκκος περιέ

χε ι, κ. μία σακκρχ.

sachet, σακκίον, κ. σακκουλι*-* 
σακκίδ-.ον, περιεχον άροίματα* 
κληρικός φορών κιλίκιον. 
sachesse, θ. σακκοφόρος μο*

ν«νΑ· ,
sacoche, είδος χονδρού δέρμα 

τίνου βαλαντίου*— σάκκος εν ώ ο 
τραπεζιχοι χομισται η εισπραΥ.τορίς 
βάλλουσι τά χρήματα, 
sacram entaires, μεταρουθμ ι- 

σταί οίτινες ήρνουντο την πραγμα
τικήν παρουσίαν του αίματος καί 
σώματος του Χρίστου εν τή θεία 
μυσταγωγία.

sacram ental, e, aux ή sa- 
crementel, elle, τών θειων μυστη
ρίων, μυσταγωγικός.
sacre, τό χρίσμα, ή χρίσις τών 

χριστιανών βασιλε'ων*— (ορνιθ.) εί
δος ίέρακος.
sacre, e, ιερός, άγιος* livres 

—  S,  τά ιερά βιβλία, ή 'Αγία Γρα
φή, Παλαιά καί Νέα Διαθήκη* 
histoire — be, ή ιερά ιστορία* 
ordres—S, ή χειροτονία, αί τών 
-ερωμένων τάξεις, le—college, ό 
τών καρδιναλίων σύλλογος ε’ν 'Ρ ώ 
μη* (μεταφ.) ιερός, απαραβίαστος* 
depot— , ιερά παρακαταθήκη* la 
personne du roi est—be,το πρό- 
σωποντούβασιλε'ως είναι ιερόν,ά: α— 
ραβίαστον* — il n* ya rien dc — 
pour Ιϋΐ,ούδέν υπάρχ ει ιερόν δι’αύ- 
τόν* feu— , πυρ ιερόν, αίσθημα εύγ*·. 
νές* le feu—de la liberty, τό ίερ V 
πυρ τής ελευθερίας* parole—ee, 
λόγος, υπόσχεσις απαραβίαστος· je 
vous donne ma parole la plus 
— έβ, σάς δίδω ίε^ωτάτην υπόσ/ε» 
σιν*— επί ύβρεων,όρκων*— coquin ] 
αχρείε! κατεργάρη!— animal ! ά- 
χρείον ζώον !sacr0 moulard, va! 
άχρείον παιδάριον, ναι, αλήθεια !

sacrement, ίεοόν μυστήριον ie 
saint— , ή θεία μυοταγωγία,ή κθι~ 
νωνία, ή μετάδοσις.
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sacrer, β. εν. χρίω, χειροτονώ' 

— UTl ΓΟΙ,χρίω ε’λαίω επ’εκκλησίας 
και διά θρησκευτικής τελετής τον 
νέον βασιλέα'—un 6veque, χειρο
τονώ) ε’πίσκοπον*— β. ούδ. χρυιμαι 
υβριστικούς επιφωνήμασι ζα\ δρζοις. 
sacret, άρρην ίέραξ. 
sacrificateur, βουΟύτης, ίε· 

ροΟύτης,θυσιαστής,
sacrificato ire, Ουτικός, θυ

σιαστήριος.
sacrificature, 0. ίεροποιια, α

ξίωμα του βουΟύτου, ίεροθύτου, 
sacrifice, Ουσία'— (μεταφ.) κό

πος ή δαπάνη επί τινι σκοπώ Γ 
lionneur exige que vous fassiez 
CC— , ή τιμή απαιτεί να κάμητε 
ταύτην την Ουσίαν votre ami fait 
de grands—s pour Γ (Education 
de ses enfants, ό φίλος σας κά· 
μνει μεγάλας Ουσίας διά την ανα
τροφήν των τέκνοιν του*— le sain( 
— , ή τής θείας λειτουργίας πνευ
ματική Ουσία, ή θεία μυσταγωγία, 
sacrifier, β. ε’ν. θύω, Ουσιάζιο* 

—a Dieu, Ούειν τώ Θεω* — aux 
idolcs, Ούειν τοΐς ειδοίλοις*—  (με- 
ταφ.) δαπανάν, στερεΐσΟαι, μοχΟειν 
επί τινι σκοπώ ή χάριν τίνος' — 
ses int6r6ts a un ami, Ουσιάζειν 
τά συμφέροντα υπέρ τίνος φίλου'— 
sa fortune a Γ Education de ses 
enfants—S, Ουσιάζειν, δαπανάν τήν 
περιουσίαν χάριν τής εκπαιδεύσεως 
τών τέκνοιν* β. ούδ.— a une pas
sion, παραδίδομαι ε’ίς τι πάθος'—a 
la mode, θυσιάζω εις τον συρμόν, 
δηλ. συμμορφουμαι προς αυτο'ν’— 
(μεταφ.)80— ,άφοσιουμαι δλοτελώς* 
sc—a la patrie, άφοσιουμαι τή 
πατρίοι.

sacrilege,ιεροσυλία, κλοπή τών 
Ιερών* βεβήλωσις, άνοσιουργία* — 
ασέβεια, κατά προσώπου ιερού έπί- 
Οέσις — ούσ. άν0ρυ>πος ιερόσυλος, 
ασεβής.

sacrilfegement, ίεροσύλως, ά -  
νοσίοις.

sacripant, ελεεινός άνΟρυιπος,. 
μαστιγίας.
sacrista in , σκευοφύλαξ εκκλη

σίας.
sacr istie  , 0 . ίεροφυλάκιον ,. 

σκευοφυλάκιον*— τά εκ τών λειτουρ·- 
γιών και παρακλήσεων κέρδη τών- 
ίερέυ>ν.
sacristine, 0. ή έν μοναστηρίο> 

καλογραιιΰν φύλαξ τών ιερών σκευών* 
και αμφίων.

sacro-sain t, e, ίερώτατος, ά- 
γιος το>ν άγίοιν.

sacrum  (άνατ.) το ίερόν όστουν. 
sadr6e, 0. (βοτ.ΐ άγρίοΟύμβη. 
saduc£en, enne, σαδου/αίος- 

μή πιστεύουν εις τήν αθανασίαν τής 
ψυχής και τήν άνάστασιν τών νε
κρών.

saducei'sme, ή τών σαδου — 
καίοιν αιρεσις

safran (βοτ.) κρόκος, ή κνήκος,. 
φυτόν βολβώδες χρήσιμον ώς άρ
τυμα εις διάφορα φαγητά ή ώς ω
ραία κίτρινη βαφή. 

safran^, e ,κροκοειδής,κίτρινος» 
safraner, β. εν. κροκόω. 
safranifere, κροκοφυτεία, κρο— 

κο>ν.
safranum , άνθη οιψάκου παρε- 

σκευασμένα πρός βαφήν.
safre, λαίμαργος*— ούσ. (χ/μ.)· 

οξείδιον του κυανου του κοβαλτ'ου. 
safrem ent, λαιμάργως. 
sa frerie , λαιμαργία, 
saga , παράδοσις ιστορική ή μυ

θική τοιν Σκανδιναυών.
sa g a c e , άγχίνους, οξυδερκής,, 

συνετός.
sagacem ent, συνετώς, όξυδερ- 

κώς.
sa g a c itd , 0. όξύτης φρένων,, 

αγχίνοια, ούνεσις, οξυδ:'ρκε·α. 
sage, συνετός, νουνεχής, έ /έ -



sagement — 858 — saillant

tppcov agir en homme — , πράτ
τε tv ώς άνθρωπος συνετός, φρόνι
μος*— μετριοπαθής, συνεσταλμένος 
έν ταις έπιθυμίαις — εύτακτος, ήσυ
χος* enfant— , παιδίον εύτακτον, 
ήσυχον* φρόνιμον* — εγκρατής των 
•σαρκικών ηδονών femme, fille—, 
γυνή, κόρη εγκρατής, αγνή, σώ- 
φηοων* COnduite—, διαγωγή φρό- 
νιμος·Γ0ροη$β— , άπόκρισις, άπάν- 
τησις έμφρων*— ούσ. φρόνιμος ή 
σοφός άνήρ* le — est maitre de 
ses passions, ό φρόνιμος, ό σοφός 
άρχει των παθών, δαμάζει τάς Ιαυ- 
του επιθυμίας* les sep t— S de la 
Grece, οι §πτά σοφοί τής Ε λ λ ά 
δος* sage— femme, μαΐα,κ.μαμμή.

sagem ent, νουνεχώς, συνετώς, 
φρονίμως.

sa g esse , 0. σύνεσις, φρόνησις, 
έχεφροσύνη * άγαθότης * — άγνότης 
■ηθών, σωφροσύνη, εγκράτεια*— μά- 
θησις, γνώσις,παιδεία,σοφία* Moise 
£tait inslruit dans la sagesse 
des Egyptiens, ό Μωϋτής έπαι- 
δεύθη τά τής Αιγυπτιακής σοφίας* 
— καρόιογνωσία,θεογνωσία**—μετρι
οπάθεια, σεμνότης* — εύπείθεια, υ- 
πακοή, ευταξία (ιδίως τών παιδιών)*
remporter le prix de—, λαμ-
βάνω το βραβεΐον τής φρονήσεως* 
le livre de la— , τό β'ιβλίον τής 
Σοφίας Σολομώντος. 

sa g ette , 0. (άρχ.) βέλος, 
sagination , 0. κτηνοτροφία,λί- 

πανσις.
sag in e , θ. (βοτ.) φυτόν τι αμ- 

μοφυές.
sa g itta ir e  (άστρον.) τό ζωδιον, 

<> τοξότης*— ούσ. Οηλ. (βοτ.) 1ft > 
τό φυτόν ό τοξότης.

sa g itta te , (άνατ.) souture— e, 
ή βρεγματική ραφή.

sagitt^ , e (βοτ.)βελοειδής,γλω~ 
y ινοειδής.

Sagontin , e, Σαγούντιος.

sagOU, τό σάγουτον ήτοι αμυλώ
δης και θρεπτική Ολη εξαγομένη εκ 
τής εντεριώνης διαφόρων ειδών φοι- 
νικών και ιΟιως του σαγου η σα- 
γούτου.
jsagouier ή sagoutier (βοτ.) 

είδος φοίνικος, σάγουτον.
sagouin, είδος μικρού πίθηκος* 

—-(μεταφ.) ρυπαρός.
sagum  (-gome) ή saie, τό σά- 

γιον, ό σάγος, στρατιωτικόν ένδυμα 
μέ/ρι γονάτων τών 'Ρωμαίων και 
Γ αλατών.
saignant, e, αίμάσσων, αιμο

σταγής, αιματόφυρτος * (μεταφ .) 
plaie encore—e, πληγή έτι αί- 
μάσσουσα, ήτοι υορις, πάθημα έτι 
πρόσσατον.I I

saign^e, θ. αφαίμαξις, φλεβο
τομία*— οχετός, όχέτευμα υδατος.

saignem ent, αιμορραγία ιδίως 
τής ρινός.

saigner, ρ. έν. φλεβοτομώ, κ. 
παίτνω αίμα* — σοάζω* — ρ. ούδ. 
αίμάσσω, αίμορραγώ*^ saigne dll 
nez, αιμάσσω τήν ρίνα, κ. μου μά
τωσε ή μύτη* — (μεταφ.) διστάζω, 
δειλιώ* la plaie saigne encore, ή 
πληγή αίμάσσει έτι, λέγεται περί 
ύβρεως έτι προσφάτου, περί παθή
ματος μήπω λησμονηθέντος* se— , 
(μεταφ.) δαπανάν άδιακόπως ή α
φειδώς* se—pour ses enfants,δα
πανάν υπέρ τών τέκνων. 

sa igneur,φίλος τής φλεβοτομίας, 
saigneux, euse, αιμοσταγής, 
saillant, e, έξέχων, προβεβλη

μένος, προβλης* pierres —es, λί
θοι προβλήτες, έξέχοντες' angle—, 
γωνία έξέ/ουσα, κ. άγκωναριά, τό 
αντίθετον του angle rent rant, γω 
νία εισέ/ουσα* — ( μεταφ.) 1)online 
— , άνήρ άςιώματι προέχων, εξο- 
y ος, διαπρεπής* trait—, pensee, 
jSee— e, απόφθεγμα, σκέψις, ιδέα 
ευφυής.



saillie — 859 — saint-simonisnie
saillie ,Ο.έκβολή,κρουνός,όρμητι- 

κώς ρέονύδωρ* —(ζωγρ.) έξέχοντα 
:μέρη της είκόνος*—cette figure n’a 
pas assez de saillie, αΰτη ή μορ
φή δεν ε’πιφαίνεται, δεν εξέχει άρ- 
κούντο»ς·ίμεταφ.) ορμή,οργή,θυμός' 
παρεκτροπή νεανική *—εύ φυή ς, χαρί- 
εις λδγος, ‘χαριεντισμός, αστεϊσμός, 
sa illir, ρ. ούδ. (εν χρήσει ιδίως 

εν τή άπαρεμφάτω και εν τω 3ω 
ποοσοίπιο -/ρόνων τινών il sail lit, 
il sailiisait, il saillit. il saillira, 
et c· saillissant, sailli)· άναβρύω, 
άνακρουνίζομαι, προχέομαι, ανα
πηδώ, ανακοντίζομαι.
sa illir, ρ. ούδ. (κατά 3ον πρό- 

σιοπ. il saille, il saillait, il sail- 
lit, il saiHera κτλ. saillant. sail- 
1ΐδο),προβέβλημαι, προέχω, εξέχω.
sain e, υγιής, καλώς έ/ων, εύ- 

pojGTo;, κ. γερός* homme—, άν- 
Οροίπος καλώς έχων, corps—,σώμα 
υγιές* — ιόφέλιμος τή υγιεϊα* air—, 
ύγι.ι/ος* (μεταφ.) jugemeilt—,κρί- 
σις ορθή, ασφαλής, δίκαια.
s&inbois, ((5οτ.) θυμέλαια, είδος 

δένδρου, ού ό φλοιός χρησιμεύει εις
έκδόοια

saindoux, τετηγμένον χοίρινον 
λίπος, στέαρ.

sainement, υγιώς*— log0, έχων 
κατοικίαν υγιεινήν juger — d ’ une 
cliose, κρίνειν όρΟώς περί τίνος 
πράγματος.
sainfoin, (βοτ.) όνοβρυχίς, ήδύ- 

σαρον.
s a i n t ,  άγιος* la — C ΤπΊιιΙό, ή 

'Αγία Τριάς* l e s — , anges, ο! 
άγιοι άγγελοι* les — s martyrs, 
οί «γιοι μάρτυρες* un — homme, 
άγιος άνΟρο^πος , Οεοοεβής , ενάρε
τος * vie— e, (ΐίος όσιος, άμεμπτος· 
—temple, ιερός ναός* le—de—s, 
τα άγια τών αγίων, τό ένδόεατον 
και άγιον μέρος τού ναού τής Ι ε 
ρουσαλήμ, les licux — s, ό 'Άγιος

τάφος* la lerre—e, ή Παλαιστίνη* 
la—e Bible, ή 'Αγία Γραφή* la 
ville—e, ή 'Αγία πόλις, ή ’Ιερου
σαλήμ* la communion des —s, 
ή κοινωνία των άγιων, των πιστών, 
των καλών χριστιανών* la—Jean, 
la Nicolas, ή έοοτή τού 'Αγίου 
Ίωάννου, τού 'Αγίου Νικολάου 
ύπονοουμένης τής λέξεως fete, 
Ιορτή.
sa in t-augustin  (τυπογρ.) χα - 

ρακτήρ τών 12, στιγμών, 
sainte-alliance, ή ιερά συμ- 

μαχία, ή συνομολογηΟεισα μετά την 
πτώσιν του μεγάλου Ναπολέοντος. 
πρός διατήρησιν τού καθεστώτος* 
sainlc-barbc, ή αποθήκη τών πο- 
λεμεφοδίο^ν πολεμικού πλοίου, 
safntement, άγίως,έν άγιότητι. 
sain t-esprit, τό Ά γιον  πνεύ

μα* clicvalier du— , ιππότης τάγ
ματος τού 'Αγίου πνεύματος, ίδρυ- 
Οέντος υπό Ερρίκου τού Γ \  
saintete, 0. άγιότης, άγιωσύνη* 

sa — , ή Αυτού ΓΙαναγιότης ή 
Μακαριότης, προσο>νυμία, τίτλος 
άπονεμόμενος τω πάππα.
sain t-germ ain  , είδος άπίου 

εύχυμοτάτου καί γλυκυτάτου.
saint-office, τό ίεροδικεΐον, τό 

φοβερόν καί άπάνΟρωπον δικαστή- 
ριον τής ίερας έξετάσειυς. 
sain t-pere, ό Ά γιος Πατήρ, 

ήτοι ό ΙΙάππας.
saint-siege, ή αγία έδρα, ό 

παππικός θρόνος, 
saint-sim onien, ienne, οπα

δός του Σαίν*Σίμυ>νος.
s a in t - s im o n is m e .T a  δόγματα 

τού Σαίν-Σίμιονος, συνιστάμενα εις 
τό νά διαιρεΟή ή κοινωνία εις τά
ξεις ανάλογους τής ίκανότητος τών 
πολιτών 6ΐς γενικόν συνεταιρισμόν, 
κατάργησιν κληρονομιάς και παντός 
προνομίου καταγωγής, αμοιβήν ά- 
ναλόγως τής ίκανότητος καί τών
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fpyojv Ικάστου, και άπεύ ενΗέρωαιν 
τής γυναίκας.

saique, πλοΐον ιστιοφόρον τη; 
Ανατολής.
saisi, κατεσχημένος, κατασχε

θείς — ούσ. οφειλέτης ούτινος κατε- 
σχέθη ή περιουσία, 
saisie, 0. κατάσχεσις. 
sa is ie -a rrfc t , κατάσχεσις εν 

ταΐς χερσι τρίτον τίνος, εχοντος 
χρήματα ή πράγματατού οφειλέτου.

saisie-conservatrice  , συν-
τη ρητ κή κατά'?*/ εσ» ς.

saisie-brandon , κατάσχεσις 
καρπών μ ή πω σ υ γ κ ο μ. ι σ 0 έ ν τ ο) ν.
saisie-execution. 0. (νομ.) κα- 

τάσχεσις και ποιλησις των επίπλο>ν 
του οφειλέτου διαταγή τουδανειστου.

saisie- g ag e rie /J .:νομ.)κατά
σχεσ ις άν·υ τύπο)ν,άνευ επεμβάσεως 
της εξουσίας.

s a i s i n e ,  0. κατοχή, κατάσχεσις 
κτήματος.
sa is ir, ρ. εν. λαμβάνω, συλ- 

λαμβ άνο), κ.πιάνο», δράττομαι, άρ- 
πάζο)*—qqn au collet, οράττομαί 
τίνος από του τραχήλου, κ. τον άρ- 
τ.άζω από τόν γιακάν*— εχο), κρα
τώ , βαστώ* — une όρόβ par la 
poign6e, [Ξαστώ το ξίφος ε’κ της 
κοίπης*— ενεργό) κατάσχεσιν*— (με- 
ταφ.) saisir—Ρ occasion, οράτ- 
τομαι της ευκαιρίας* — εννοώ, κα
ταλαμβάνω* —une pens6e, κατα- 
λαμβάνω έννοιαν τινα' — κατέχω, 
κυριευο)· la douleur, le mal Γ a 
fiaisi,ή οδύνη, τό νόσημα κατέλαβε, 
κατέχει αυτόνόίΓβ saisi d’ 6ton- 
Bemefit, εκπλήττομαι, θαμβούμαι* 

απλώς etre saisi, καταλαμβάνε- 
σΟαι υπύ φρίκης* όπό τρόμου* se 
*—de, συλλαμβάνω, αρπάζω* le 
renard s’en saisi et dit-..ή άλο5- 
πηξ τό ήρπασε και είπεν... 
sa is issab le ,κατασχετός*— νοη

τός, καταληπτός.

saiqup

saississant, e, οξύς, δρφύς 
αιφνίδιος* un froid — , ψύχος αι· 
φνίοιον και διαπεραστικό'/ — (ριε- 
ταφ .) συγκινητικός, δεινός, έκπ/η- 
πτικός.
saisissem ent, κατάπληξις, εκ- 

πληξις,πτόησις, ταραχή, συγκίνησις.
saison, ούρα του ενιαυτού, μία 

εκ τών τεσσάρο)ν* — ιδιάζουσά τις 
εποχή* la—des pjuies, ή εποχή, 
ό καιρός τών βροχών* la—des se- 
mailles, des fruits, ή σπορά, η 
εποχή τής σποράς, τών καρπών*—- 
nouvelle. τό έαρ* la belle — , τό 
έαρ, τό θέρος* arriere —sais n, 
τό φΟινόπωρον* cela est hors de 
— , τούτο είναι ακαιρον, ατοπον, 
sajou, είδος πιθήκου τής Ά μ ε-

Ρ’.κης.
salade, 0. όξάλμη, κ. σαλάτα* 

— είδος περικεφαλαίας ελαφρας άνευ- 
ποομετο>πίδος* la—de Don Qui- 
ciii'tte, το κράνος τού Αόν Κιχ/ότου. 
( δημωδ.)

salad ier, σαλατοδόχος, σκεύος 
εν ώ τίθεται ή οξάλμη. 
sa lage, άλισμός, ταρίχευσις, κ* 

άλάτισμα.
sa la ire , μισθός εργασίας, ά -  

μοιβή, αντιμισθία*— (μεταφ.) τιμιυ-
ρία* tf>t ou lard le crime rer;oit 
son salaire, τάχιον fj βράδι ον τό 
’έγκλημα τιμίυρεΐται.
salaison, άλμευσις, ταρι/εία* 

τάρι/ος,αλατισμένα κρέατα ή ιχθύες.
salam alek (Τουρκ. ή Άρα5. ) 

ειρήνη υμΐν (κατ’έπεκτ.) βαΟεΐα 0- 
πόκλισις, ασπασμός, 

salam andre, Ο. (ζο)ολ.) σαλα
μάνδρα, μεγάλη τις σαύρα, 
salangane, ( όρνιΟ.) χελιδον 

Οαλασσ'α.
salant, marais— , ή αλυκή, ά- 

λατο)ρυ/ε'ιον. 
sa lariat, μισΟαρνία. 
salarig, θ , μίσθιος, μισθωτός^
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salariem ent, μίσθωσις, 
sa la r ier , μισΟώ, μισθοδοτώ, 

μισΟυνιυ.
sa laud , e, ^υπαρός. 
sale, βυπαρός, πιναρός* κ. λε

ρωμένος, βριόμικος* (τουρκ.) μουρ- 
-δόρης· (μεταφ.) αισχρός, κακοήθης.

sa lO , 0. άλ ιστός, κ. αλατισμένος, 
αλμυρός* — τεταριχ ευμένος, ήλι- 
σμινος* — (μεταφ.) ακριβός* — ούσ. 
■χο'ριον ταρίχευμα* pclit— , πρόσ- 
φα.υν -/οίριον ταρίχευμα.

salem ent, ρυπαρώς, κ. βριυ- 
j/ιάρικλ, μουροάρικα. 

βαίβρ,ιβοτ.ΐκινόσορχις,κ.σαλε'πι. 
sa ler , ρ. εν. άλ-.ζω, αλατίζω*— 

ταρι/εύο)’ — (μεταφ.) άκριβοπωλώ* 
ce niarcliand sale ce qu il vend, 
ούτος ό έμπορος πωλεΐ ακριβά τα 
εμπορεύματα του. (ό>ς και παρ’ ή- 
μίνί είναι αλμυρός.

saleron, τό κοίλον τής άλατο- 
δό/ης, άλατοόόχη.

salet^, 0. ρύπος, βυπαρότης, κ. 
λέρα, βρώμα* — βριυμοσύνη* — 
(μεταφ.) πραξις αισχρά, αίσχρό- 
της* — αισχρολογία* (lire des— S, 
αίσ/ ρολογεΐν.

s a l e u r ,  euse, ταριχευτής, 
s a l i c a i r e ,  (βοτ.) ιτεοφιλή τινα 

φυτά, φυόμενα μεταξύ τών ιτεών.
sa lic in e , ύλη τις εκ τού φλοιού 

τών ίτεώ>ν έξαγομέντ).
salicoque, 0. είδος αστακού ή

κορίδος.
sa licor , άρσ. ή salicorne, 0. 

(βοτ.ι φυτόν τών άλικίδευν λιμνών, 
ες υύ τό κάλιον, ή σόδα εξάγεται.

s a l i c u s ,  Σάλιοι, Ιερείς τού νΛ - 
ρεως εν 'Ρο»μτ|· — φυλή τις Φράγ
κων, άρχικώς παρά τάς οχθας τού 
ποταμού Σαάλου κατοικούσα.

sali^re, άλατοδόνη, κ. άλατε- 
ρόν —  /οίλωμα άνυ;0ιν τών οφθαλ
μών τών γηραιών ίππων, κόγχαι. 
4 αλατοφόρος.

sa lifiab le , ( χ η μ .) άλατοποιή- 
σιμος* base— , βάσις δεκτική άλα* 
τώσεως.

sa lifica tion , 0. ( χημ. ) άλα-
τοποίησις.

sa lifier , β. εν. ( χ η μ .) αλατο
ποιώ.
saligaud, e, ( δημωδ. ) βυπα- 

ρο,. ^
salignon, κώνος άλατος εντιθέ

μενος εις περιστερώνα διά νά κράτη 
τάς περιστεράς, 

sa ligo t (βοτ.) τρίβολος. 
salin, e, άλυκός, άλμοίοης, άλ- 

μυροίοης* eaux— GS, αλατούχα υ- 
οατα , άλυκίδες * — άλατωρυχεΐον 
ορυκτού άλατος, 
sa lin age, άλατοπηγία. 
saline, 0. αλυκή, άλατοπηγεΐον. 
salin ier, άλατοποιός ή άλατο- 

ποίλης.
salique, Ιοί— e, νόμος εν Γαλ

λία άπο/λείυ>ν τά Οήλεα ε’κ του 
θρόνου*— [circs — iques, ΣαλικαΙ 
κτήσεις * at μετά την κατάκτησιν 
τής Γαλατίας υπό τών Φράγκων 
διανεμηθεισαι μεταξύ τών αρχηγών 
yo»pat.

sa lir , £>. έν. βυπαίνευ, βυπόω, 
μολυνο), κ. λερόνω* μουτζαλόνο>· 
— (μεταφ.) salir la imputation de 
qcjn, βλάπτω την φήμην, τήν Οπό- 
ληψίν τίνος.

sa lissan t, e, ρυπαστικός* COU- 
Icur— C, χρώμα βυπαΐνον, μολύ- 
vov* travail— , ε’ργασία βυπαοά.

sa lisson , 0. κοράσιον βυπαρόν, 
κ. βρο>μ.ιάρα.

sa lissu re , βύπος, κ. λέρωμα. 
sa liv a ire  (ανατ.) glandes— es, 

σιελιόδεις αδένες.
sa livation , 0. (ιατρ,) σιαλι- 

σμός, πτυελισμός, κ. σάλιωμα, σα
λιάρισμα.
sa liv e , 0. σίελος, πτύελον, κ· 

σάλ̂ ο.
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sa liv er , πτυαλίζω, σιελίζω, κ. 
σαλιαρίζω* σαλιόνω. 

sa liv eu x , euse, σιελώδης. 
Salle, 0. αίθουσα, μέγα δωμάτ 

τιον, θάλαμος*— a manger, Ιστια- 
τόριον, δειπνητήριον — d’ audien
ce, άκροατήριον, θάλαμος άκροά- 
σεο>ς*— de reception, αΓθουσα υ
ποδοχής·— s d* 0tude, τά εν τοΐς 
διδασκαλείο*; μουσεία, τανύν σπου
δαστήρια*— de spectacle, θε'ατρον* 
—de concert, ωδεΐον — d’escri- 
me, αΓθουσα ξιφομαχίας* — d’at- 
tente, προθάλαμος υποδοχής* — d* 
asile. ντπ·αγο)γεΐον.

s a lm ig o n d i s ,  φυρτός, εκ πολ
λών φαγητών μίγμα, καρύκευμα ά- 
ναζεσταο,ε'νον.

sa lm is, καρύκευμα εκ θηραμά- 
τιυν, προηγουμε'νως εψημενών επι 
οβελού*— de perdrix, περδίκων κα
ρύκευμα.
sa lo ir , άλία, άγγεΤον ζύλινον 

περιεχον τό άλας ή σκεύος εν ώ 
άλατίζουσι τά κρέατα.

salon, ή μεγάλη αΓθουσα της 
ύποδογης , των επισκε'ψεων* — εν 
Παρισίοις* καλλιτεχνική εκθεσις*— 
de peinture, de sculpture, εκθε-
σις ζωγραφικής, γλυπτικής*— αυτή 
ή εκθεσις·— Ie dernier salon 6tait 
remarquable, ή τελευταία εκθεσις 
ήτο αξιόλογος*— μεταφ.) πληθ. les 
— s,7j εκλεκτή κοινιυνία,ό καλός κ^· 
σμος* c’ est la nouvelle des — s, 
είναι ή ειόησις τών αιθουσών, δηλ. 
εκ τών καλών συναναστροφών, 

sa lop , e, (ίυπαρός, άκάθαρτος. 
s a lo p e ,  θ. (δημωδ.) γυνή βυ- 

παρά.
salopem ent, βυπαρώς. 
8aloperie,0. (δημωδ.) βυπαρία, 

μεγάλη βυπαρότης* αισχρολογία, 
sa lorge, σωρός αλάζος, 
salpfitrage, κατασκευή του νί

τρου, νιτροποίησις.

salpfitre, νίτρον, ήτοι τό νιτρι
κόν άλας τού κάλεως* (ποιητ.)* ή, 
πυρΐτις* (ποιητ.) le —homicide, ή 
βροτολοιγός πυρΐτις.
salp^trer, β. ούδ. καλύπτω διά 

νίτρου.
salpgtrerie, θ. εργοστάσιο*/ νί

τρου.
salp^treux, euse, νιτοώδης. 
salpStrier, νιτροποιός. 
salpdtrtere, εργοστάσιο*/ καί 

αποθήκη νίτρου.
salseparelle , ιαματική τις βο- 

τάνη τής ’Αμερικής, ή κ. σαλσα- 
παρίλλια.

sa ls ifis  (βοτ.) ό τραγοπιύγων, 
κιγωροειδες τι εδώδιμον γυρτόν.
sa ltarelle , θ. δρχησίς τις Ι 

ταλική, τό πηόητόν.
saltation , θ.ή ορχησις και μι

μητική παρά τοΐς άργαίοις. 
salsugineux, euse (βοτ.) άλα- 

τοφυής.
sa ltigrade, σκιοτητικός, πη- 

| δητός.
saltim banqne, αγύρτης* θαυ

ματοποιός* σχοινοβάτης*— (μεταφ.} 
γελιοτοποιός.

saluade, ασπασμός,χαιρέτισμα» 
salubre, υγιεινός, 
salubrem ent, υγιεινώς. 
salubritd, θ. ιδιοτης τού υγιει

νού, υγιεινότης, τό εύάερον* —pu- 
blique, ή δημόσ Ο; υγιεία* ή επι
στασία ταύτης.
saluer, β. εν. προσαγορεύω, ά- 

σπάζομαι, χαιρετάω διά λόγων, 
υποκλίσεων, νευμάτων , σημείων ή 
κανονοβολισμών*— αναγορεύω* Tar* 
m6e le salua empereur, ό στρα
τός άνηγόρευσεν αυτόν αύτοκράτορα. 
salnre, θ. άλμυρότης. 
salut, πρόσοησις, προσαγόρεν- 

σις , ασπασμός , χαιρετισαος* —  
σωτηρία* il y va do — de Γ 6tat, 
πρόκειται περί τής σωτηρίας τού
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κράτους , κινδυνεύει 
σωτηρία της <|»υχής·
TOtre salut, εργάζεσΟε υπέρ της 
σωτηρίας των ψυ^ών Ομών* — δεή
σεις Ισπεριναι εν ταΐς έκκλησίαις 
κατά τινας £ορτάς· profond—, τα
πεινή υπόκλισις, προσκύνησις, βα- 
Οεΐα , υπόκλισις* r6pondre au—, 
άντασπάζομαι, άντιχαιρετίζω* Sa- 
lut! χαίρειν! χα ϊρε! χαίρετε!
salu taire, σωτήριος, remede. 

loi. conseil— , φάρμακον, νόμος, 
συμβουλή σωτήριος.
salutairem ent, σωτηρίως. 
salutation , 0. ασπασμός, χα ι

ρετισμός* profondc— , προσκύνη
μα, υπόκλισις.
sa lvage, droit de— . φόρος επι 

των εκ ναυαγίου διασιυΟέντιυν πρα- 
γμάτιον.

salvanos, (-νός), (ναυτ.) ση- 
μαντήρ ναυαγοσιόστης.

sa lve, 0. πυροβολισμοί, κανονο- 
βολισμοι προς χαιρετισμόν* une—r 
dc vingt et un coups de canon, 
χαιρετισμός εξ είκοσι και μιας κα
νονιάς* (μεταφ.) —d’ applaudisse- 
Tncnts, βαγδαΐα χειροκροτήματα.

s a lv 6 ,  οεησις πρός τήν Θεοτό
κον, παράκλησις.

sam aritain , e, Σαμαρίτης. 
sam edi, σάββατον. 
sanatoire, ιαματικός, 
san-benito, το νεκριύσιμον Ιν- 

δυοα od ου οί ίεροδικασται ένέδυον 
τους ύπ’ αυτών εις θάνατον κατα- 
δι/ασΟίντας.

s a r c i r ,  β. ούδ. (ναυτ.) βυθίζο
μαι, καταποντίζομαι.

sanctifiant, e, άγιαστικός. 
sanctificateur, αγιαστής* (α

πολύτως) le— , τό "Αγιον IIνεύμα.
sanctification ,0 .—de IVime, 

b εκ τής θείας χάριτος αγιασμός, 
εξαγνσμός τής ψυχής* —- du di-

manclie, ή τήρησις ή καθαγιασμός
τής κυριακής.
sanctifier , β. εν. αγιάζω, κα· 

Οαγιάζω · la grace sanctifie, ή, 
χάρις (του Θεού) καθαγιάζει*— κα
θαγιάζω, τηρώ Ορησκευτικώς* — le 
dimanche, καθαγιάζω τήν κυρία- 
κήν, τηρώ ίεράν τήν ήμε'ραν τού 
Κυρίου, Ιορταζω αυτήν, 
sanction, 0. κύρωσις,επικύρω- 

σις νόμου παρά τού άνωτάτου άρ- 
*^οντος τής πολιτείας* (κατ’ε’πεκτ.) 
επιδοκιμασία, έγκρισις οποίας δή
ποτε πράξεως ή πράγματος * CQ 
mot n’ a pas encore regu la—de 
Γ u?age , ή λέξις αύτη δεν ϊλαβεν 
ακόμη τήν εκ τής συνηΟείας ϊγκρι- 
σ ν.

sanctionner, β. εν. έπικυρώ, 
εγκρίνο), επιδοκιμάζω, 
sanctuaire, τό άδυτον τού ναού 

των Έλλήνοίν*— (παρά τοΐς Ίουδ.) 
τό άγιαστήριον, τά άγια τών αγίων* 
— (παρά τοΐς Χριστιανοΐς) ή αγία 
τράπεζα, τό άγιον βήμα* — (μεταφ.) 
—des lois, τό δικαστήριον.

sanctus, (-tusse) μέρος τής λει
τουργίας, εν ώ ψάλλεται δεησις άρ- 
■/ομένη από τής λέξεως sanctUS, f 
άγιος.

sandal, ή santal, ερυΟρόξυλον, 
ή κιτρινόξυλον τών ’Ινδιών ευώδες 
και βαφικόν ξύλον, τό σάνταλον.
sandale, 0. σανδάλιον,Οπόνμα 

δερμάτινον ολίγον μόνον καλυπτον 
δια ταινιών τό έπάνιυ μέρος τού 
ποδός, έμβάς, κρηπίς.

san taraqu e, 0. σανδαράχη, 
είδος ρητίνης.

sandjak. (τουρ.) διοίκησις, νο
μός* — scheriffe , ή σημαία τού 
Μωάμεθ.
sandw ich , C. (Άγγλ.) δίπτυχα 

λεπτά τεμάχια βουτυραλείπτου άρ· 
του περιέχυντα έν τώ μέσω χοίρο- 
μήριον, άλλάντα, καπνιστήν γλώσ-

ή πατρ-'ς* — ή 
travaillez έ
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•Jay, ορνίΟιον, /αβιάριον \  ι*/0ύν, 
σανοουί/ιον.

s a n g , αίμα* coup de— , συμφό
ρησή αίματος* ( μετά?, ) se faire 
du mauvais— , πικραίνομαι, άνιώ- 
μαι, στενό*/ο>ρουμαι* glacer le—, 
παγόνω τό αίμα, or,λ. έμπνεω τρό
μον* — καταγο>γι{, γένος* droit du 
— , τό του γένους όίκαιον * prince 
dll— ,γόνος βασιλικές, ήγεμονόπαις, 
πρίγκιψ εκ του βασιλικού οΓκου'όΙ re 
d’un— illustre,av7^£iv εις επιφανές 
γένος*nous sornmes du merne— , 
τω  αύτώ γένει άνήκομεν baplernc 
de— , το βάπτισμα του πυρός* la 
voix du— , το φυτικόν αίσθημα 
της συγνενικης στοργής * cheval 
pur— , ίππος εύγεν^ς, καλόΰ γέ
νους* pur— arabe. γνήσιος Αρα
βικός* — froid, αταραξία, απάθεια* 
suer — et eau, μο/Οώ υπερβαλ- 
λόντοις* metlre un pays a feu el 
a — , ανάστατο·/ ποιώ /οίράν τινα, 
κατασφάζυ* τους κατοίκους, κατα- 
στρέφο> τας πόλεις και τους αγρούς, 
οηώ, etre alt6re de—, se repal- 
tre— , εΐναί τινα αίμοόι^η, αίμο- 
*/αρη, αίμοβορον * Iremper ses 
nfiains dans le—, έμβαπτoj τάς 
*/εΐρας εις τό αίμα, πράττιο φόνον* 
·( παροιμ. j beau — ne peut men- 
tir, η ευγένεια καταφαίνεται έκ τών 
πράξευ/ν.

s a n g - d e - d r a g o n , sangdra- 
gon, ερυθρό*/υμόν τι φυτόν.

s a n g - f r o i d ,  αταραξία, άπά- 
ύεια.

s a n g i a c  ιόέ sanjak. 
s a n g l a d e ,  0. μαστιγοίσεις. 
s a n g l a n t ,  e , αιματηρός, αίμο- 

σταγ^ς, καΟημαγρΛος, αίματόφορ- 
τος* φονικός* — (μεταφ.) — όεινος, 
Οβριστικός.

B angle, 0. ζώνη όερματίνη fj 
εκ καννάβεως, λο>ρίον, ζο>στ^ρ* — 
ίπ~οζοίνη, μασ/ αλισττ[ρ, κ, κολάνι.

s a n g l e r ,  ρ. εν. Γππον περιζίόν- 
νυμι, περισφίγγο*' όιά ζο^στηρος 
λοβίου*— (μεταφ.) le v isage d ’un 
coup de fouet, μαστίγωσιν έντρίβο* 
τινι περί το πρόσΐυπον. 

s a n g l i e r ,  κάπρος, άγριό*/οιρος. 
s a n g l o t ,  λυγμός εν τω ζ5.αίειν, 

άναλυγοος' κ. άναφυ/λητόν.
s a n g lo te r ,p .  ούό. λύζο/ κλαίων, 

άναλύζω, λυγζάζω, κοιν. λοξυγγι- 
άζο).

s a n g s u e ,  θ. βόέλλα*— (μεταφ.) 
άνΟρο^πος άπληστος, «ιτητ^ς, φο
ρολόγος.

s a n g u i f i c a t i f , iv e , αίματο-
ποιός.

s a n g u i f i c a t i o n ,  0. αίματοποί- 
ησις όιά της μεταβολής του χυλόν 
εις αίμα.

s a n g u i f i q u e ,  αίματοποιός. 
s a n g u i f i e r ,  ρ. εν. αίματοποιώ. 
s a n g u i n ,  θ , αιματοίόης* πλη- 

Oojpi/.ός tem peram en t— , κράσις 
αίματοίοης' — αίματό/ρους* visage 
de rouge— , προτωπον έρυ0ρόν*Ιβ8 
vaisseaux— S, αί αίματίτιόες φλέ- 
6ες* rnaladie — e, νόσο; εκ πλη- 
0οί $ ας αιαατος.

s a n g u i n a i r e ,  αίμο/αρτ^ς, αί· 
μοβόρος* — ό/μός , σκληρός, απη
νές* iutte— , άγυίν αιματηρός.

s a n g u i n e ,  0. γραφις εξ αίματί- 
του λίθου ή ερυθρά; όίχρας* — (ο- 
ρυκτ.)λί0θς πολύτιμος, ό αίματίτης.

s a n g u i n o l e n t ,  e , αίαατόμι- 
κτος, αίματοίόης* αιματηρός.

s a n g u i s u g e  (ζο/ολ.] αίματορ- 
ρόφος.

s a n h e d r i n ,  το συνέόριον τών 
Ίουόαίο)·/.

s a n i c l e  (*/υό.) ίόε sanicule. 
s a n ic u le ,  0. (βοτ.) ιαματικόν τι 

φυτόν του γένους τών ομφαλοφόρων 
jj σκιαοοφόρων.

s a n i e ,  0. ιχώρ, ίχωροειοές, πυ- 
ώόες αίμα.
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san ieux , euse, ίχωρώδης, λυ- 

Άροίδης, πυώδης.
sanitaire. υγιεινές. δγιεινομι- 

κός' me sure— , ύγεωνομικόν μέ- 
τρον* cordon— , φρουρά υγειονο
μική παρά τά σύνορα κωλύουσα την 
tx  μεμολυσμε'νης y οίρας είσοδον άν- 
θροίπων εις το κράτος.

sans άνευ, γωρίς* sans argent, 
άνευ χρημάτων* allez-y sans moi, 
πορευΟήτε έκείσε άνευ εμού' sans 
doute, άναμφιβόλως* sans cesse, 
άκαταπαύστως* sans cela (άνευ 
τούτου) εί δέ μή* sans quoi, άλ
λως* sans contredit, άναντιρρή- 
το;ς· sans comparaison, άσυγκρί- 
τως* μετά τού συνδ. que συντάσ- 
σεται με υποτακτικήν' sans qu’il 
le sache, χωρίς νά το γινυίσκη ή 
νά τό μάθη-sans qu’il puisse rien 
fa ire, y ο*ρις νά δυνηθή νά κάμη 
τίποτε* — μή γράφε sans dessus 
dessous, αλλά sens dessus des- 
sous, άνιυ κάτω, εν αταξία.

sans-coeur, αναίσθητος, αγε
νής' άνανδρος, δειλός.

S an sc rit,ή Σανσκριτ»· ή γλώσσα, 
sa n s-cu lo tte , επαναστάτης τού 

478ί)* άζρος δημοκράτης,κ. ξεβρά
κωτος.

sans-cu lotterie , δημοκράτα· 
·ο/λαγο>γικοί, άκρατεΐς.

sans-culotide,bp^j τής προ>- 
της των Γάλλων δημοκρατίας, ή 
ξεβρακωτή.

san s-cu lo ttism e, τά φρονή
ματα των οχλαγιυγικών δημοκρα
τών τής προίτης Γαλλικής δημο
κρατίας.

sans-dent, 0. γραΐα νωδός, κ. 
κουτσοοόντα.

eans-fleur, είδος μήλου, 
san s-b eau ,είδος θερινού άπίου. 
sansonnet (όρνιΟ.) ό ψάρ, κ. τό 

-ψαροίνι.
san s-sou ci, αμέριμνος.

βαηίηΐ,ξύλοντώ ν ’Ινδιών εύοσμον 
και βαφικόν,τό σάνταλον, ίδέ sandal 

s a n td ,  0. υγιεία* niaison de —, 
νοσοκομεΐον ή φρενοκομεΐον ίδιυ>τι* 
κόν επ\ πληρωμή τών νοσηλευομέ* 
viuv'officicr de— , ιατρός κατωτέρον 
βαθμού* a VOtre — , εις υγιείαν 
υμών.
santodine, 0. (βοτ.) χαμαικυ.

πάρισσος.
santon, μοναχός μωαμεθανός, 
santonine, θ' (βοτ.) είδος αρ

τεμίσιας.
saoul, ίδέ soul, 
saofiler, ίδέ soiiler. 
sap (βοτ.) ή έλάτη* — παν Ρητι

νώδες ξύλον.
s a p a ,  γλεύκος πεπυκνο*μένον ώ ς ' 

μέλι, κ. πετμέζι (Τουρκ. πεκμέζ).
sapajou, ε'ίδος πιθήκου τής ’Α

μερικής* (μεταφ.) άνθριυπάριον δυ
σειδές καί γελοΐον.

s a p a n ,  ξύλον βαφικόν τής Ί α -  
πο>νίας.

sape, 0. διόρυξις τάφρου, ύπο* 
σκαφή.

sapem ent, ή διά τής σκαπάνης 
εργασία, υποσκαφή, ύπόρυξις.
saper, ρ. έν. ύπορύσσω, υπο* 

σκάπτω, υπονομεύω τείχος ή φρού- 
ριον* — (μεταφ.) ανατρέπω, κατα- 
στρέφο>, επιβουλεύομαι*— les fon- 
dements d’une doctrine, d’unc 
religion, υπόσκαπτα* τά θεμέλια 
διδασκαλίας, δόγματος ή θρησκείας.
sapeur, σκαπανεύς*— pompier, 

πυροσβέστης, στρατιοίτης τού μη
χανικού.

saph£ne, 0. ή σφυρΐτις φ^έψ,. 
ή σαφηνή. ^

saphique, vers— , ό σαπφικός 
στίχος, ό ένδεκασύλλαβος. 

eaphir, (όρυκτ.) σάπφειρος, 
saphirine (όρυκτ.) είδος χαλ- 

κηδονίου λίθου έ/οντος τό χρώμα 
τού σαπφείρου.

saphirinc
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sa p id e , εύ'χυμος, ευχυλος, κ. 
ζουμερός.

sa p id ity , 0. εύχυμία, τό εύ- 
χυλον.

sap ien c e , θ.σοοια. pavs de—,
* X T  > '  · A .  »η ϊΝορμανΟια.
s a p ie n tia u x  (-σιό) αί της σο

φίας βίβλοι των 'Ιερών Γραφών, 
sa p in , δένδρ. έλάτη, δένδρον 

αειθαλές* — άμαξα δημοσία, κοινή. 
Sapine, θ. σανίς ε ξ  ελατής, 
sa p in e tte , 6. είδος έλάτης του 

Καναοα,
sa p in te re , θ. φυτεία ελατών. 
saponac6 , e, σαπωνώδης. 
sa p o n a ire  (βοτ.) τό κε'Ορον, χ. 

σαπιονόρριζα,
sa p o n if ia b le , σαπωνοποιήσι- 

μος.

I sa rce lle , θ. ( όρνιθ.) ποτάμιον 
νησσοειδές πτηνόν, ή φασκάς, βο- 
σκάς, φαλαρίς.

sa rc la g e , βοτανισμός, σκάλευ- 
σις, καθάρισμα τών ριζών φυτείας, 

sa rc le r , ρ. εν. σκαλεύω, κα
ί θαίρω έκ τών αγρίων y άρτων τον» 

κήπον τον αγρόν, βοτανίζω, 
s a re le u r ,  euse, βοτανολόγος, 

ποηλόγος, σκαλιστής τών κήπων* 
τών αγρών.
s a rc lo ir ,  σκαλιστήρι, 
sa rc lu re , θ. τό σκάλευμα, τά 

άποσκαλίσματα.
sarcocfele, θ.(Ιατρ.) σαρκοκήλη^ 
sarcoco lle , είδος ρητίνης, σαρ- 

κόκολλα.
sarco log ie , θ. ( άνατ.) σαρκο

λογ ία,
sap o n ifica tid n , θ. σαπωνο-

ποίησις.
sa p o n if ie r , (&.έν. σαπωνοποιώ.
sapon ine , θ. σαπωνώδες εκχύ

λισμα του κέρθρου, της κ. σαπω- 
νορρίζης.
s a p o ra tio n  (ού πολύ εύχρ.) ά- 

πόγευσις.
sap o rif iq u e , χυμοποιός, περί-

ποιών εύ'χυμον γευσιν.
sa p o tie r , ή sapotillier, δεν

δρον τι τών Άντιλλών.
s a p r i s t i ,  έπι». διάολε! νά πάρ* 

ο οιαολος!
sa p ro p y re , πυρετός αδιάλει

πτος.
s a ra b a n d e , 0. μέλος όρχήσεως 

τρί'/ρονον 3/4 Ισπανικόν.
s a rb a c a n e , 0. μάκρος σωλήν 

έκβάλλων τι έμφυσώμενος.
s a r b o t i f e r e ,  θ. άγγεΐον εκ λευ

κοσίδηρου, ψυκτήρ ττρός κατασκευήν 
παγωτών.

s a r c a s m e ,  σαρκασμός, χλεύη, 
σκώμμα.

sarcastiq u e ,σαρκαστικός,χλευ 
αστικός.

sa rco m a teu x , euse, σαρκω- 
ματώδης*

βηΓΟΟίηβ,σάρπωμα. 
sa rco fag e , σαρκοφάγος, λάσ—
ξ > 7 * /Λ t \ »* *εν η απετίϋετο ο μη αποτεφρto- 

θε ις νεκρός* — τανυν τό ρέρος του 
μνήματος όπερ παριστα τό φ £ ρε
τρό ν ει και δεν περιέχει τον νεκρόν.
sa rco p te , σαρκόπτης, τό άκαρι, 

τό μικρόβιον ζωύφιον τής όοίρας. 
sa rco tiq u e , (ιατο.) σαρκωτικός. 
s a r d a n a p a le , σαρδανάπαλος, 

άνθρωπος τρυφηλός, έκδοτος εις 
τάς ήδονάς.

sa rd a n a p a le sq u e , σαρδί,να-
πάλειος.
sa rd in e ,θ. σάρδα,σαρδίνη,άφύη, 

κ. σαροέλλα.
sardo ine , θ. (όρυκτ.) σαρδονυξ. 
sardon ien  ή sardonique, σαρ

δόνιος , ειρωνικός* rire— , σαρδό
νιος γέλως.

s a rg a s s o , θ. είδος βρύου τώ / 
μεταξύ τών τροπικών θαλασσών.
sa rig u e , τετράποδον μικρόν δι- 

δελφοειδες τής ’Αμερικής* θηλ. la
sarigue.

1
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sa r isse , Θ. ή σάρισσα, μακεδο
νικόν δόρυ.
sarment, τδ κλήμα, δ της αμ

πέλου κλάδος.
sarm entacd, e, κληματοειδής. 
sarm enteux, euse, κληματώ- 

Οης.
s a r o n i d e ,  αρχαίος ίερευς Γα

λάτης.
sarper, β. ούδ. (ναυτ.) αίρω 

την άγκυραν, απαίρω, κ. σαλπαρω.
sarrac^nique , σαρρακήνιος, 

των Σαρρακηνων.
sarrasin . e, σαρρακηνός* — εί

δος μελανός σίτου.
sarrasine, 0. είδος τριβόλου η 

λίσγου τιθέμενου μεταξύ της αιρε
τής γεφύρας και τής πύλης φρου
ρίου ή πολεως,
sarrau, τρίβων, άμπέχονον, ευ

τελής επενδυτής,
sarrette, 0. ( βοτ.) τό σάρετον, 

θάμνος χρήσιμος διά κιτρίνην βαφήν.
sarriette, θ. ( βοτ.) θύμος ή 

Ούμβρα, κ. θυμάρι, 
sas, σήσετρον, κόσκινον, κρη- 

σέρα.
sassa fras, μέγα τι δένδρον τής 

Β. ’Αμερικής, δ σασαφράς.
saese, 0. (ναυτ.) λαβώτιον,πτύον 

κοιλον δι’ ου έκβάλλουσι τα υδατα 
των λέμβων,

sassem eni, οήσις, κοσκίνισμα, 
sa ssen a g e , εκλεκτόν τι είδος 

τυρου.
sasser , κοσκινίζω, 
sasset, μικρόν κόσκινον, 
sasseur, κοσκινιστής. 
satan, δ σατανάς. 
satan£, e, δαιμονόληπτος, x. 

διαβολεμένος, κάκιστος, 
satanique , σατανικός, διαβο

λικός.
sa te llite , θ. δορυφόρος δρχον- 

τος,τυράννου, εκτελεστής των δια
ταγών αύ;ου* ( άοτρον.) δορυφόρος

πλανήτου, έλάσσων πλανήτης στρε- 
φόμενος περί μείζονα.

s a t i a t e ,  (σασιετέ) θ. κόρος,χορ
τασμός, κ. παραχόρτασμα.

sa tin , λειομέταξα, δλοσηρικόν, 
στιλπνοϋφές, κ. ατλάζι.

satinade, μίμησις του στιλπνο- 
Οφοΰς, κ. του ατλαζιού, 

satinage, στίλβωσις χάρτου, 
sating, e, στιλπνός, έστιλβωμέ- 

νος οίον χάρτης, δέρμα κτλ.
satiner, β. έν. στίλβω, κ. υα- 

λίζω υφάσματα ή γάρτην.
satineur, στιλβωτής υφασμά- 

το>ν ή -/άρτου.
satire , 0 . σάτυρα, σατυρικόν 

ποίημα· les —s de Boileau, αί 
σάτυραι του Βοαλώ * certaines 
louanges ne sont que ties —s, 
έπαινοί τινες ούδέν άλλο ή σάτυραί 
είσιν.
satirique, σατυρικός, σκωπτι- 

κός.
satiriquem ent, σατυρικώς. 
sa tir iser , β. έν. (ολίγον εδ'χρ.) 

σατυρίζο^, σκώπτω, 
satisfaction , 0. εύφροτύνη, θυ

μηδία, τέρψις, ηδονή, χαρά, εύχα- 
ρίστησις*— εκτισις, ποινή, δίκη, τι
μωρία, έπανόρΟωσις αδικήματος, 
ίκανοποίησις* je demande sati
sfaction du tort qu’on m’a fait, 
απαιτώ ίκανοποίησιν διά τό πρός 
εμέ αδίκημα.

sa tisfacto ire , έξιλαστικος,ίκα- 
νοποιών* oeuvre— , στραξις ίλα- 
στήριος.

sa tisfa ire , ρ. έν. (κλίν. 
faire) άρέσκω, χαρίζομαί τινι, ευ
χάριστα πράττω ή λέγω*— ses mat- 
Ires, άρέσκειν τοΐς δεσπόταις* —  
ses cr6anciers, άποτίνειν τά όφει- 
λόμενα*— ses d6sirs et ses incli
nations, y αρίζεσΟαι ταΐς έπιΟυμίαις 
καί τοις παΟεσιν*— 1’atteule, ίκα- 
νοποιεΐν, όικαιουν τήν ελπίδα, τήν
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προσδοχίαν*— un besoin, ανάγκην 
τινά θεραπεύω* — ρ. ούο. πράττω 
τά δέοντα, τά άρκούντα*— a la loi, 
Ικανοποιώ τον νόμον*— a son de
voir, τά καθήκοντα πράττω* —a 
des engagements, τά; υποσχέσεις 
έκπληρώ.

sa tisfa isa n t, e, αρεστά;, ευά
ρεστο;, εύχάριστός, έπαρκής, ικα
νό;- discours—S, λόγοι ευάρεστοι 
τερπνοί* d’une maniere—e, κατά 
τρόπον αρεστόν, επαρκή, ίκανοποι- 
ουντα* on a fait voir d’une ma
niere— e, αρκούντως έδειξαν, έδη- 
λώΟη.
sa tisfa it , e, χαίσων, άρεσκό- 

μενο;, εύ*/ aptστούμενος,εύ*/αριστη- 
μένο;*— άρκούμενο;* je suis —de 
VOS progres, χαίρω διά τά; προ- 
οδού; σου ή άρκούσα; νομίζθ3 αυ
τά;* ses desirs sont—s, αί έπι- 
6υμίαι αυτού έπληροίΟησαν.

sa tisf£cit, μαρτυρία, ενδεικτι
κόν καλής υπηρεσίας η μαΟητεύ- 
σεως.
sa trap e, σατράπης, διοικητή; 

Πέρσης* (μετά©.) μεγιστάν, οίργων 
πλούσιο; και τρυφηλός.
sa trap ie. 6. σατραπία, διοίκη

σε; σατράπου.
saturation , θ. νότισμα, διά- 

βρεξις, έμβροχή, κατόμβρισις, έμ- 
οόρησις, κόρος του έμβρεχομένου ή 
συντιΟεμένου σοίματος, μηκέτι δε- 
yoμέvoυ υγρόν ή άλλο τι.

saturer, ρ. έν. νοτίζο*, καΟυ- 
γραίνοί, έμβρέγο^, καθομβρίζω,δια- 
Xooj εντός υδατος, έμφορώ, συν- 
τίΟημι, κορέννυμι τό υγρόν.

saturnales, 0. πληΟ. τά Κού
νια, τά Σατουρνάλια, Ιορτη των 
πάλαι * Ρωμαίων εις τιμήν του 
Κρόνου.

saturne, μυΟολ. ό Κρόνος* ο 
χρόνος*— (άστρον.) 6 Κρόνος ε:ς 
των κυριωτέρων πλανητών τού ή-

μ ετέρου πλανητικού συστήματος · 
extrait de — , εκχύλισμα όξεικού 
μολύβοου.

saturnien, ienne, Κρόνιο; · 
p6riode—ienne (γεωλ.Ί περίοδο; 
προγενεστέρα εκείνη; ήτι; έδιυκε την 
παρούσαν αυτών μορφήν εί; τά; η
πείρους.
saturnin, e, μολυβδογενής. 
satyre (μυθολ.) σάτυρο;*— (με- 

ταφ.) λάγνος, κυνικό; άνθρωπος, 
satyron (βοτ.) σατύριον ή 2ρ- 

χις, βολβοειβές τι ©υτόν, 
satyrique, σατυρικός, των σα- 

Topojv* danse— , ορ*/ησις αναιδή;.
sauce, 0. ζο;μευμα, χυμός, έμ

βασμα, κ. σάλτσα* — claire, έμ- 
βαμμα αραιόν* — Ιίέβ, έμβαμμα πη
κτόν* fa ire ia—a qqn, επιπλήττω 
τινά δεόντως, κ. τον στολίζω καλά.
saucer, ρ. έν. έμβάπτιυ εί; κα

ρύκευμα* — qqn, έπιπλήττιυ τινα 
σοοδρώ;, κ. του τά ψάλλω, 
sauciere, 0. τό έμβάφιον, κ. ή

σαλτσιέρα.
saucisse, 0. αλλά;, κ. λουκά- 

νικον, σαλάμι.
saucisson, χονδρός άλλάς, κ. 

μορταδέλλα*— πύραυλος προ; άνά- 
φλεξιν υπονόμου.
sauf, θηλ^υνβ, αβλαβής,σώος, 

ακέραιος* sain et — , σώο; καί α
κέραιος, ούδεμίαν παΟυ̂ ν βλάβην.
sauf, πρόό. πλήν, έκτος, έξα:- 

ρουμένου*— VOtre respect, τιμή 
τού προσώπου σας, μέ συμπάΟειο* 
—meilieur avis, μετ’ έπιφυλάξεο^ 
δεύτερα; ήτοι κρείτονο; σκέψεις; ή 
γνοψης*— a recommencer, έπ·- 
©υλαττόμενοι νά έπαναλάβυηαεν* il 
a tout vendu —sa maison, τα
παντα επο>λϊ4σε π/.ην τη; οικία; του.

sauf-conduit, άδεια, παρο*/ή 
ασφαλείας παρά τού άνακτος, τον
άρχον:ος, τη; εξουσία;, πρός απο
δημίαν, διατριβήν καί έπάνοδον, α-
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δεια διαβάσεως δια χώρας κατεχο- 
μ^νης υπό στρατού.

sauge (βοτ.)ελελίρασκος, κ. φα
σκομηλιά.
saugrenu, e, άτοκος, γελοίος, 

αλλόκοτος* άνους. 
sau la ie , 0. ίοέ saussaie. 
sau le, ιτ/α, τό δε'νδρον*— pleu- 

rcur, η λυσίκομο; ή κλαίουσα Ιτέα, 
saum&tre, υφάλμυρος, άλμυ- 

ρ·ζ*»ν, κ. γλυφός. 
saum£e, 0. άοχαΤον μέτρον ίσο- 

δ.ναμουν σχεδόν προς πλόΟρον. 
saum ier, είδος κχμακος. 
saum i6re, 0. οπή πηδαλίου, 
saumon ( t / 0.) Ισος, άττακεύς,κ. 

σολομός* όγκος σιδήρου ή μολ.ύ- 
βδου, οιος έξήλνΟεν εκ του χωνευ
τή ο ίου.
saum on£,e, ΙρυΟρόσαρκος Ιχθύς 

ώς ό άττακεύς.
s a u m o n e a u ,  μικρός άττακεύς 

ή σολομός.
saum urage, ταρίχευσις, άλά- 

τισμα.
saum ure, άλμη, κ. σαλαμούρα, 
saunage, άλατεμπόριον. 
sauner, β. έν. αλατοποιώ, 
saunerie, 0. άλατοπήγιον* —  

τα προς άλατοποιίαν άπαιτούμενα. 
saunier, άλατοκηγός* — άλατο- 

πυίλης.
sauni£re, 0. είδος κιβωτίου εν 

(J) φυλάσσεται τό άλας, 
saupe, Θ. (ΙχΟ )̂ σάλπα. 
saupiquet, είδος έμβάμματος. 
saupourdration, 0. έπίπασις, 

κ. πασπάλισμα.
saupoudrer, β. ίν. άλατι, «· 

λεύριμ,σακχάοει επιπάσσω, κ. κουκ- 
κίζω.

s a u r  , ή a o u re , κιτρινόφαιος* 
barcng— , μαινίς, κ. ^γκα  καπνι
στή, ταριχευτή.
s a u r e r ,  δ. εν. ξηραίνω καπνίζων, 

ταριχεύω. ’

sauret, συνών. τώ saur. 
sauriens (ζωολ.) τά σαυροειδή 

ζώα ο Τον ή σαύρα, ό κροκόδειλος, 
κ. τ. λ.

saurir, επιχόω άλμην, 
saurisseur, 0. ταοινευτής μαι-

V l O O J V .

sau ssa ie  ή saulaie, ίτεοίν. 
saut, άλμα, πήδημα, σκίρτημα* 

πτώσις, κ. πεσιμον Π a fait la un 
—terrible, επεσε δά τρομ.ερά* —  
καταρράκτης* le —de Niagara, ό 
καταρράκτης του Νιαγάρα* — ρ£- 
rilleux, ή περί Εαυτόν εναε'ριος 
στροφή του σχοινοβάτου* il ya par 
—et par bonds, σκιρτηδόν βαίνει* 
—de loup, τάφρος κατά τήν είσο
δον δενδροστοιχίας* — de Breton, 
υποσκελισμός*— de moulon, παί- 
γνιον των παιδιών* de plein—,ευ
θύς, αίφνης, εξαίφνης.
saute (ναυτ.) άνεμου τροπή αί- 

σνιδία.
saute, ειοος καρυκεύματος. 
saut£e, 0. άλματος, πηδήματος 

διάστημα.
sau telle , 0. κλήματος παραφύ- 

τευσις, καταβολάς.
sauter , ρ. εν. άλλομαι, πηδώ, 

σκιρτώ*— εκρήγνυμαι, άνατινάσσο- 
μαι ε’κπυρσοκροτών la poudriere 
a saute, ή πυριτιδαποθήκη άνεφλέ- 
χΟη*— au collet, a la gorge, πε- 
ριπτύσσομαι , εναγκαλίζομαί τινα* 
au bas du lit, πηδώ έκ τής κλίνης* 
fairc— un vaisseau,Tivaa9o>πλοΐον 
ε’ις τον άίρα οι’ εκρήξειος* — (με- 
ταφ.) ccla saute aux yeux, τούτο 
και τυφλώ δήλον* ε’νεργ. ·—υπερ
πηδώ, άνέρχομαι, ύψούμαι βιαί -  
ιος* il a sautd deux classes, επή- 
οησε δύο τάξεις* vous avez saut6 
un feuillet, παρεδράμετε εν φύλ- 
λον (τού βιβλίου) παρελείψατε εν 
φύλλον ούδ.— d’ un sujet k 1'au
tre, μεταβαίνειν αίφνης εκ μιας &«
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~οΟί'σευ>ς εις άλλην* — ,ΊΠΧ nues, 
παραφέρεσθαι, εξάπτεσθαι, δργίζε- 
σθαι* faire— q q n ,υποσκελίζειτινά* 
ρ. εν. un foss6, υπερπηδφ τάφρον' 
— ούδ. le bastion a saut£, δ προ- 
μαχών άνετινάχθη δι* υπονόμου* 
faire—des bouteilles, κενώ πολ- 
λάς φιάλας olvou* faire — la ban- 
que, κερδαίνω δλον τό ‘/ρήμα του 
εχοντος τά χαρτία εν τω χαρτο- 
παιγνίω.

sautereau , μικρός κανών κινη
τός του κλειδοκύμβαλού.

sau terelle , θ. (έντομ.) άκρίς* 
γωνία εκ δύο κανόνων, γνώμων των 
κτιστών.

sa u te r n e , λευκός οίνος των 
Βορδιγάλων.
sau te-ru isseau , 6 κομιστής, 

δ δρομεύς, μικρός υπάλληλος εμ
πόρου ή συμβολαιογράφου.

sauteur, euse, πηδητής* — άν
θρωπος άστατου */αρακτήρος·— (εν
τομ.) τά άκριδοειδή έντομα.

sauteuse (ορχηστ.) είδος στρο
βίλου, κ. βαλσίου.

sa u tilla g e ,αλλεπάλληλον σκίρ
τημα, κ. κοντοπήδημα.

sa u tilla n t,e , αλματώδης,σκίρ- 
τιτητι/ός.

s a u tille m e n t,υ π o π ή δ η μ α ,σκίρ
τημα.

sau tiller , ρ. ούδ. υποπηδώ, 
υφάλλομαι, υποσκιρτώ.
sautoir, ή εις τό X κατάκαμ- 

ψις, τό χίασμα ή χιαστόν* — άνα- 
βολεύς, άνάβαθρον*— επισχετήρ τών 
top ολογίυ^ν.

sa u v a g e , οίγριος, δ εν δάσεσι 
και σπηλαίοις διαιτώμενος* θηριώ
δης* animaux— S, άγρια θηρία*— 
άπολίτευτος*— άτίθασσος, ανήμερος* 
canard— , άγρια νήσσα, κ. άγριο- 
παπια* — (μεταφ.) φιλέρημος, ακοι
νώνητος* homme tres— , άνθρω
πος Χίαν άγριος, υβριστή» ακοινώ

νητος* site— , τόπος ακαλλιέργη
τος* fruit — , καρπός αυτοφυής , 
άγριος* vigne—, άγριάμπελος* — 
pomme— , άγριομηλέα* nature— , 
θηριωδία* d* humeur —, άγριόθυ- 
μος, άπρόσμικτος. 
sauvagem ent, αγρίως, 
sauvageon , άγριον αυτοφυές 

δενδρίον, άγριόφυτον. 
sau vagerie , θ. θηριωδία, μι- 

σανθρωπία, τό άκοινώνητον. 
sa u v a g e sse , άγριογύναικον. 
sauvagin , ine, έ'χων οσμήν και 

γεύσιν πτηνού θαλασσίου ή λιμναίου* 
— ούσ. Οηλ. πτηνά έχοντα την ρη- 
θεΐσαν οσμήν και γευσιν. 
sauvegarde, θ. προστασία,φύ- 

λα£ις, ασφάλεια* les lois SOnt la 
—de la εοοίέίό, οί νόμοι είσιν οί 
φρουροί τής κοινωνίας* — (μεταφ.) 
παν δ τι προφυλάττει, ασφαλίζει* son 
obscurity Iui servit de —contrc 
la proscription, ή άφάνεια, ή τα- 
πεινότης αυτού τον ϊσωσεν από τής 
προγραφής.
sauvem ent ( άρχ. ) διάσωσις, 

σο^τηρία.
sauve qui p e u t , επιφ. ίδέ

sauver.
sauver, ρ. εν. σώζω, διασώ- 

ζο>* ποοουλάττω* άπαλλάττω* — 
qqn du naufra^e, εκ τού ναυα
γίου διασώζω τινα* Jesus est venu 
pour sauver tous les homines, ό 
’Ιησούς ήλθεν ινα σιυση ή λυτρώση 
πάντας*— son ΙΐοηηβϋΓ,προφυλάτ- 
τω, διασώζω τήν τιμήν, αποφεύγω 
τήν ατιμίαν*— les apparences, 
καλύπτω, συγκρύπτω τό Ονειδος, 
αποφεύγω τό σκάνδαλον* sauve qui 
peut ! (Ιστίο.) δ δυνάμενος σωθή- 
τω! δ σώζων Ιαυτόν σωθήτω, κ. 
οποίος φύγη φύγη* se— , σώζομαι 
αποδιδράσκω , φεύγω* καταφεύγω* 
se —a toutes jambes, φεύγο> πά- 
σαις δυνάμεσι, κ. μέ τά τεσσαρα*
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.se — de prison, άποδιδράσκιο από 
τη; φυλακής* se —sur la quanti
ty. άποζημιουμαι Ικ της ποσότητος.

sail v e t  age , η τών του ναυα
γίου διάσωσις, σωσιναυαγία.
sauveterre, μάρμαρον λευκό- 

στικτον.
sauveteur, ναυαγοσώστης, σω

τήριον σκάφος»
sauveur, ξυστής, σώστης, σω- 

τηρ, 6 Σο)τηρ της άνΟρωπότητος, ό 
Ιησούς Χριστός.
sau ve-v ie , 0. (βοτ.) είδος πτέ- 

ριδος.
savam m ent, σοφώς* j’en par- 

le— , ομιλώ περί τούτου έπιστα- 
,μένως.

savane, 0. (εν Καναδα) εκ δέν
δρων ρητινωδών δάσος* (έν τη Β. 
Αμερική) πεδιάς απέραντος έν η 
φύεται άφ’έαυτού άφθονον και υψη
λόν χόρτον.

savant, e, σοφός* πεπαιδευμέ
νος, εύπαίδευτος* επιστήμων*— en 
droit civile, του πολίτικου δικαίου 
έπιστήμοιν* 0mincmment— , ε’ςά- 
κρον σοφός, υπέρσοφος* (έπιπραγμ.) 
livre — ,βιβλίον σοφόν,πολυμαΟείας 
έ'ργον* la— e rctraite de X6no- 
ρΐΐοη,ή  Οαυμασία κάθοδος τών μυ- 
ρίων μετά του Ξενοφώντος* lan- 
gnes—es, at σοφα\ γλώσσα'., ήτοι 
η αρχαία Ελληνική και ή Λ ατι
νική·— ούσ. les savants assurcnt 
que.., οι σοφοί βεβαιοΰσιν δτι...

sa v a n ta sse , δοκησίσοφος,ήμι- 
>jj αΟής.

savantlsslm e, σοφώτατυς. 
savarin ,είδος γλυκίσματος ζω- 

ρερού οι*οινοπνεύματος ήρτυμένου. 
sa v a rt γη χέρσος,ακαλλιέργητος. 
savate.O. υπόδημα παλαιόν, κ. 

παληοπάπουτσον*— άνθρωπος άδέ- 
ξ:ος, άνίκανος*— (δημωδ.) είδος πά
λης έν η χρώνται μάλιστα τοίς πο- 

.οέν— ¥ργον άθλιον.

sav&terie και saveterie, πα
λαιοπωλείου υποδημάτων.
saveter , ρ. εν. (δημωδ.) κατα

στρέφω τό Ι'ογον.
savetier,* ηπητής, σκυτεύς, κ. 

έμβαλλυιματής.
saveur, 0. χυμός* εύχυμία* 

γευσις.
savoir, έν. (sachant su, je 

sais, je sus, μέλλ. saurai,woooT. 
sache, sachons, sacliez, υποτ. 
ένεστ. que je sache, κ. τ. λ.) έπί- 
σταμαι, οίδα, γινώσ/ο), κ. έξεύρω* 
—son chemin ,γινοϋακειν την όδόν* 
—le dessin, έπίστασΟαι την Ιχνο
γραφίαν*— sa Ιοςοη,γινώσκειν,επί- 
στασΟαι τό μάθημα, — un secret, 
γινιυσκειν τό άπόρρητον, τό μυστι
κόν* — δύνασΟαι, je ne saurais 
flatter, δεν δύναμαι νά κολακεύσω* 
cjest un homme qui sait vivre, 
είναι άνθρωπος ειδήμων τών του 
κόσμου, εντριβής εις τά τής καλής 
συμπεριφοράς* je ne sache per- 
SOnne, ούδένα γινώσκω, άντ\ je ne 
connais personne* —c' est pou- 
VOir, ή γνώσις δύναμίς έστιν* —  
gr6 a qqn, χά ρτας όμολογεΤν. εύ- 
γνο>μονεΐν τινι* qui sait; τίς οιδε; 
I)ieu sait, Κύριος οΊδε* c’ est a 
— μένει νά Ιοοιμεν, είναι άδηλον* 
— £>. ούδ.κεκτήσΟαι πείραν* si jeu- 
ncsse savait , άν ε ΐ/ε  πείραν ή 
νεότης* un je ne sais qui.ayvoi- 
στός τις, άσημος τις* un je ne sais 
quoi, απερίγραπτου.ανεξήγητουτι, 
ποιόν τι* savoir· ή & — , δηλαδή, 
τουτέστιν* se— συνειδέναι Ιαυτόν* 
— γνωστόν καΟίστασΟαι * tout Ε6 
sail, τά πάντα γνωστά γίνονται, 
savoir, ούσ. γνώσις, μάϋησις, 

παιδεία.
savo ir-fa ire  δεξιότης, έπιτη- 

δειότης, πείρα.
sa v o ir -v iv r e , πείρα τών του 

βίου* γνώσις τνύ καλώς φέρεσΟαι.
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sayon, ιδέ saie.
sbire, δορυφόρος, Ραβδοφόρος,

αστυνομικός ύπηρέτης. 
scabellon, μικρόν ύπόβαθρον 
scalie, θ. λειχήν, ψώρα έκ ρυ- 

zap ότητος.
s c a b ie u s e  (βοτ.) άνθος ώραίον- 

τό πυκνόκομον.
scabieux, euse, ψωροειδής. 
scabreux, euse, τραχύς, δύ

σβατος* cheirun—, οδός τραχεία, 
δύσβατος* — ( μεταφ. ) κινδυνώδης- 
entreprise—se, Ιπιχείρησις Ριψο
κίνδυνος, δυσχερής* sujef,conte—, 
Οεμα, διήγημα επισφαλές, δυνάμε 
νον να ποοσκρούστ.

scabrositg, θ. τραχυτης, ανω
μαλία.

scalde, σκάλδος,αρχαίος Σκαν-- 
διναυός ποιητής.

scale, θ. ορμος, λιμήν, κ.σκάλα, 
scalene,σκαληνόν, άνίσους Ηχον» 

πλευράς τρίγωνον, 
scalpel, ή σμίλη, τό σμίλιον. 
scalper, ρ.έν. εκδε'ρω, κ .γδέρνω 

τό κρανίον του εχθρού κατά τον 
τρόπον των Σκυθών και των Α με
ρικανών Ινδών.

scammon^e, θ. (βοτ.) σκαμ- 
μωνία.

scandale, σκάνδαλον, έπίπται- 
σμα, πρόσκρουσμα* — άγανάκτησις* 
au grand—des geos de bien.npoc 
με*; α σκάνδαλον* — θρύλλημα αι
σχρά; πράξεως* causer du— .διε
γείρω σκάνδαλα,διαθρυλλώ σκανδα-

savoisien , ienne, δ εκ Σαβοΐας 
ή Σαβαυδίας.

savon, σάπων, σμήγμα, σαπώ- 
νιον*— (μεταφ.) απότομος επίπληξις.

savonnage, σμήξις, κ. σαπού
νισμα.
savonner, β. εν. σμήχω, σα-

πωνίζω.
savonnerie, σαπωνοποιείου, 
savonnette , θ. σαπωνίδιον διά 

τό ξύρισμα* montre a — , ώρολό- 
γιον μέ άργυροΰν ή χρυσουν επι
κάλυμμα δι’ ελατηρίου άνοιγόμενον. 
savonneux, euse, σαπωνώδης. 
savon n ier , σαπωνοποιός*— (με

ταφ. }δενδρον τι τών Άντιλλών νή
σων, ού δ καρπός λευκαίνει τό ύδωρ 
και πληροί άσοού.II ι I

savou rem en t , ή μεθ’ ηδονής 
άπόγευσις και καταβρόχθισις. 

savourer, β. εν. ήδεως γεύο
μαι, μεθ’ ηδονής έσθίω, τρώγω μέ 
πολλήν ορεξιν.
savoureusem ent, ήδεως, όοε- 

κτικώτατα, μεθ’ ηδονής πολλής έν 
τή γεύσει.
savou reu x, euse , εύχυμος, 

ήδύς, κ. νόστιμος.
S av o y ard , β.Σαβαυδός,έκ Σ α 

βαυδίας ή Σαβοΐας* τανυν λε'γουσι 
μάλλον Savoisieu, διότι τό πρώ
τον ιδίως έπι χλεύης λε'γεται.

sa x a tile , πετραΐος, πετροφυής,
Ιμπετοος.

saxhorn , είδος εμπνευστού μου
σικού οργάνου.

sa x ico le , πετροφυής,πετρόβιος. I λιύδη γεγονότα 
sa x ifr a g e  (βοτ.) τό έμπετρον ( scandaleusem ent, σκανδα- 

1 φαρμ.) φάρμακον διαλύον την λι- ΐ λωδώς* αίσχρώς.
Οίασιν, τηξίλιθον. scandaleux, euse,σκανδαλώ-

saxon , onne, Σάξων. δης· αισχρός* περιβόητος,
saxophone, χαλκουν έμπνευ- scandaliser, ρ. έν. σκανδα- 

στικόν οργανον μουσικόν. λίζω* εκπλήττω*—κλονώ την π ί-
sayn^te,0. μικρά κωμωδία με

στή ασμάτων-
στιν, την πεποΦησιν*—διεγείρω ά- 
γανάκτησιν αίδούς, αισχύνης* — se

s ^ y e t t e ,  θ. ύφασμά τι ε’ρεούν. 1 — αγανακτώ, βαρεως φέρω
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scander, f>. έν. (μετρικ.) πο
δίζω, μετρώ τούς πόδας τού στίγου. 
S ca n d in a v e , Σανδιναυός’ ή 

/αρ/.) Σκάνδιος, Σουηδός ή Νορ
βηγός.

scaphandre, σκάφανδρον ή ορ- 
Οοτερον Ισως) άνδρόσκαφον, Οοίραξ 
εκ φελου κωλύων την βύθισην— πε- 
ριβολή, ενδυμασία δύτου, κ. βου
τηχτού.
scaphotde (άνατ.Ι το σ/.αφοει- 

δές όστοΰ'ν της χειρός.
s c a p in ,  γελωτοποιός τού ’Ιτα 

λικού θεάτρου.
scapulaire , έπωμις ίερέυ>ς * 

(•/ειρ.) νωτιαίος,έπώμιος,τού ώμου.
scarab6e, Ο.(έντομ.) κάνθαρος, 

παν κανΟαροειοές εντομον. 
scaram ouche,γελωτοποιός της 

αρχαίας ’Ιταλικής κο)μωδίκς. 
scare it*/0.) ό σκάρος, 
scarifica teu r ( χειρ, έργαλ .) 

σκαριφητήρ*— είδος έκριζοντήρος. 
scarification , 0. σχέσις, άπό- 

σ/εσις,έγ/άραξις έπΙ τού δέρματος.
scarifier, ρ. εν. (*/ειρ.) έπι- 

σ/άζω,έπιχαράσσω την επιφάνειαν, 
τό δέρμα.

scario le , ίδε escarole. 
scarlatine, 0. (ιατρ.) ό πορ

φυρούς πυρετός, κ. οστρακιά, σκαρ
λατίνα.

scazon, στίχος τις ιαμβικός, ό 
σ κ ά ζ  ojv .
sceau , σήμαντρον, σφραγις με

γάλη*— η αποτύπωσες·της σφραγί- 
δος*— (μεταφ.) χαρακτήρ, γνώρι
σμα* cel ouvrage porle le —tlu 
g6nie, τό Ιργον τούτο φέρει την 
σφραγίδα, τόν τύπον της μεγαλο
φυές· meltre le—a uric chose, 
άποπερατώ τι* confier unc chose 
sous le—du secret, έν έχεμυΟία 
κοινοποιώ τί τινι* mettre,apposer, 
anpliquer le sceau, σφραγίζιυ. 

f>c6 1 6 rat, e, μιαρός, αλιτήριος,

παγκάκιστο:, κακούργος* £me — e,_ 
ψυχη μοχθηρά, παμμίαρος* ό le* 
plus—des homines, ώ μιαρώτατε 
πάντων άνδρών* couduite—e, δια- 
γωγή αισχρά, δολία* — ούσ. c’ est 
UIl— , είναι κακούργος (άνήρ). c’est 
une sc6ierate, είναι κακούργος 
(γυνή).
sc6I6ratesse, 0. έσχάτη πονη- 

ρία, μιαρότης. 
sce lla g e , σφράγισμα. 
scel!6 , σφραγίς , επισφράγισες 

έπιτιΟεμένη υπό τής αρχής έπι τής 
Ούρας ο’ίκου ή καταστήματος εμπο
ρικού ή άλλου, ?να μή τυχόν άνοι- 
•/.°Τι·

scellem ent, ( τεκτ.) πάκτωσις. 
συγκόλλησες έν τοίχω δι* έγχύσεως 
μολύβόου.

sceller, έπεβάλλω, πατώ την· 
σφραγίδα, σφραγίζιυ. 

scelleur, σφραγιστής, 
scenario, βιβλιάριον περιέχον· 

έπι τής σκηνής έγκατάστασιντην
μελοδράματος ή χορού κ.μπαλλέτ- 
του, και κατάλογος των προσώπων 
του δράματος.

sc^ne, 0. ή του θεάτρου σκηνή* 
— αί σκηνογραφίαι μέρους τινός τού 
δράματος και τά έν αύταΐς συμβαί- 
νοντα e/.άστοτε* la — change , ή 
σκηνή μεταβάλλεται* — ή πόλις καί 
έν γένει τό μέρος ένθα υποτίθεται 
οτι συμβαίνει τό παριστοιμενον* la 
—CSt a Rome, ή σκηνή έν ’Ροίμη*
•—ή δραματική τέ*/νη, avoir une 
parlaite connaissance de la— 
είναί Ttva έντριβή των σκηνικών, 
κάλλιστα γεγυμνασμένον εις τά σκη
νικά* — διαίρεσις, μέρος τής πρά- 
ξεο ς̂*— atte!κlΓissaIltelσκηvή συγ
κινητική* — ( μεταφ.) πασα πράξις 
παριστώσά τι ένδιαφέρον ή περίερ
γον, παν τό συμβαίνον ή γινόμενον 
εν το> κοσμώ*·—affligentc, θλιβερά 
σκηνή* — προσβολή, έπίπληξις ά -
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-προσδόκητος και σφοδρά* faire. une 
— , καθάπτομαι τίνος δριμέως,σφο- 
οζω;.

s c £ n iq u e ,  σκηνικός, θεατρικός* 
a r t— , σκηνική, θεατρική τέχνη.

S C ^ n o g r a p h e ,  ζωγράφος είδι- 
.κός τής σκηνογραφίας, σκηνογράφος.

s c ^ n o g r a p h i e ,  θ. σκηνογρα
φία, ή τέχνη του ζωγραφίζειν τάς εν 

-ταΐς σκηναΐς του θεάτρου εικόνας.
s c £ n o g r a p h i q u e , σκηνογρα

φ ικός.
s c 6 n o p 6 g ie ,  θ. ή τών Ιουδαίων 

εορτή της σκηνοπηγίας.
s c e p t i c i s m e ,  συστηματική αμ

φιβολία , ή άπορητική ή σκεπτική 
φιλοσοφία, πυρρυ>νισμός.

s c e p t iq u e ,  οπαδός της σκεπτι
κής ή άπορητικής φιλοσοφίας του 
ΓΙύρρωνος * — πας ό άμφιβάλλων 
περί παντός μή θετικώς αποδεδειγ
μένου, esp rit, 0crivain— , νους, 
συγγραφεύς σκεπτικός.

s c e p t r e ,  σκήπτρον — (μεταφ.) 
τό βασιλικόν αξίωμα , ή βασιλεία* 

.am bitionner le — , αντιποιούμαι 
τής βασιλείας* — υπεροχή, έπικρά- 
τησις* l ’A ngleterre  tient le— des 
m ers , ή Α γγλία άρχει τής θαλάσ
σης. cette dem oiselle, tient le—de 
1 . beaute, ή νεάνις αυτή είναι βασί

λισσα του κάλλους*— de ίβΓ,κυβερ- 
νησις δεσποτική.

s c h a b r a q u e ,  ή chabraque,
( στρατ.) επίστρωμα του ίππου έκ 
μηλωτής ή έριούχου.

s c h a h ,o  σάχ ης ήτοι βασιλεύς τής 
Περσίας.

s c h a k o ,  ιδέ shako, 
s c h a l l ,  ιδέ chale. 
s c h a p s k a  , κάλυμμα Πολωνι

κόν* — άρχαΐον κράνος τών λογχι- 
:τών ιππέων μέ κορυφήν τετράγωνον, 

s c h e i k ,  ιδέ cheik. 
s c h e l l i n g  , σελλίνιον, δραχμή 

Α γγλική  δυναμένη δραχ. 1,25.

sch6rif, ιδέ cherif. 
scherzo  (ποόφ. σκέρτσο) (μουσ.) 

τό παιγνιώδες και επίτροχον. 
sch ism atique , σχισμαστικός,

αιρετικός.
schism e, σχίσμα, αιρεσις. 
sch iste , σχιστόλιθος, 
sch is teu x  , euse, σχιστολιθι- 

κός, σχιστώδης.
sch lag u e , στρατιωτική τιμω

ρία διά ραβδισμού εν Γεομανία, 
sch licb , (σλικ) ορυκτον συντε^ 

θραυσμένον, συντετριμμε'νον. 
sch n ik ,(Γερμαν.) βακι δυνατόν 
schoner ή schooner, (Άγγλ./ 

ημιολία, κ. γολέττα, σκούνα, 
sc iag e , πρίσις, πριόνισμα, 
sc ia t^ re , σκιάθηρον, ηλιακόν 

ώρολόγιον.
sc ia t6 riq u e , σκιαθηρικός, άνή- 

κων εις τό ηλιακόν ώρολόγιον.
sc ia tiq u e , ίσχιακός,τού ισχίου· 

atteinte—, οδύνη ίσχιακή, πόνος, 
ισχιακός.
sc ie , θ. πρι'ων, πριόνιον — a 

main, χειροπρίων*— tournante, 
τροχοποίων* — (ίχθ.) πρίων ή πρί-

σΤΓ,ς'sciem m ent, έπισταμένως, ειδό- 
τως, εν γνώσει, εκ προθέσεως.
sc ience , θ. επιστήμη* πείρα, 

γνώσις, μάθησις*— du monde, ή 
πείρα τού κόσμου, γνώσις τών του 
βίου* >—infuse , γνώσις έμφυτος* 
—S, OCCultes, άλ*χημεία, αστρο
λογία, μαντική*, χ ειρομαντεία κτλ. 
— S exactes, at μαθηματικά: έπι- 
στήμαι*— s physiques , αί φυσι
κά» επιστήμαι* la —du beau, ? 
επιστήμη του καλού · exp6rien»i.- 
passe— ( παροιμ.) ή πείρα κρείτ- 
των ε’στι τής θεωρίας* homrae qui 
a beaucoup de— , άνήρ λίαν πε
παιδευμένος* V arbre de la—da 
bien et du mal, τό δένδρον τής 
γνώσεως τού καλού και τού κακού.
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•scientifique, έπ.στημονικός. 
scientifiquem ent, έπιστημο-

\Ίκώς.*
sc ier , p. εν. πρίω , πριονίζω* 

— le dos a qqn, βασανίζω,ενοχλώ 
τινα.

sc ier ie , 0. πριονοστάσιον, πριο- 
•ν ιστορίαν.

sc ieu r , πρίστης, πριονιστής* — 
•do long, σανιόοποιός.

scille , 0. ( βοτ.) χάρις ή χωρίς, 
«κίλλα, σκιλλοκρόμμυον. 

5θί11Ηίςιΐθ,(μαρμ.)σκιλλητικός. 
scinder, ρ. έν. διαχωρίζω, δι- 

•αιρώ* οίον ζήτημα, πρότασιν. 
scinque, είδος σαύρας, 
scin tillan t, e , σπινΟηροβόλος, 

'σπινθηρίζουν*
scintillation , 0. σπινΟηρισμός, 

-σπινθηροβόλημα, μαρμαρυγή.
sc in tille r , ρ. ε’ν. σπινθηρίζω, 

•σπινθηροβολώ , μαρμαίρω.
scion, βλαστός, τρυφερός, εκ- 

ουσις, παραφυάς, όζος, 
sc io tte , 0. πρίων μαρμαροπρί-

-της.
sciotter, πρίω , πριονίζω οιά 

του y ειροπρίονος. 
sc iss ile  (όρυκτ.ϊ ευσ/ιστός, 
scission , 0. σχίσμα, διάστασις, 

δ'./οστασία* διχόνοια, διχογνωμία, 
οιαφο)νία* διγοψηφία.
„ scissionnaire , σχισματικός, 
δι/οστατών έν πολίτικη συνελεύσει, 

-αποστάτης.
s c i s s u r e ,  0. (άνατ.) σχίσμα επί 

τνινος τών οστών, ρήγμα.
sciure, 0. πρίσμα, πριόνισμα,ά- 

πόπρισμα, κ. πριονίδια.
s c l e r o p h t h a l m i e ,  0. ( ια το .) 

σκληρυφΟαλμία, πάΟησίς τις τών 
οτΛαλμών, φλόγι»σις ανευ υγρασίας.

s c l£ r o t iq u e ,0 .  (άνατ) όσκληρω- 
τικός χιτυ*ν του οφθαλμού.

sco lastiq u e, σχολαστικός, τό 
κατά την συνήθη τών σχολών μέ
θοδον* enseignement — , σχολα
στική ή σχολική διδασκαλία*— ούσ. 
Οηλ. κραμα εκ θεολογίας κα’ι φιλο
σοφίας, ή σχολαστική φιλοσοφία*— 
ούσ. άρσ. ό περί σχολαστικής 0εο« 
λογίας συγγράψας.
sco lastiq u em en t , κατά τήν 

σ γ θλαστικήν θεολογίαν ή φιλοσο
φίαν, σχολαστ ικώς.
sco lia ste , σχολιαστής τών άρ· 

χαίων συγγραμμάτων.
scolie , 0. σχόλιον γραμματικόν 

ή κριτικόν έπι τών αρχαίων συγ
γραμμάτων* (γεωμ.) σχόλιον γεω
μετρίας.
scolopendre, 0. (έντομ.) σκο- 

λόπενορα, κ. σαρανταποδαρουσα*—  
( βοτ.) είδος ιαματικού φυτου τό 
σκολοπένδριον. 

scolym e (βοτ.) σκόλυμος. 
scom bre (ίχΟ.) σκόμβρος, κ. 

σκουμπρί.
s c o r b u t  (ιατρ.)ή στομακάκη,κ. 

τό σκορβουτον.
s c o r b u t i q u e ,  στομακάκη πα

ραπλήσιος.
s c o r i e ,  0. μετάλλου άφρός ή 

σκο>ρία εκ τής τήξεως προκύπτουσ·.
scorification , 0. σκωριοποίη- 

στς, σχηματισμός σκωρίας ή άφρου 
μετάλλου.
scorificato ire, άγγεΐον χρη- 

σιμευον εις άφαίρεσιν τής σκωρίας 
ή άφρου τών μετάλλων έν τή τήξει.

s c o r i f i e r ,  ρ. έν. λαγαρίζω, κα- 
Οαίρο) διά τής τήξευίς τον σίδηρον. 

s c o r p 6 n e ,0 .  (ΙχΟ.) ή σκόρπαινα. 
sc o rp o Y d e  (βοτ.) τό σκορπιοει- 

δές, φυτόν ου ό λοβός ομοιάζει προς 
σκορ7.ίον.

a c o r p i o j e l l e ,  0. σκορπιέλαιον. 
s c o r p io n  (έντομ.) ό σκορπίος*

sco la ire , σχολικός* ann6e — , j — :άστρον.) εν έκ τών σημείων του 
τό σνολικόν £τος. | ζωδιακού.

I
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scotie , 0. (άρ·/ιτεκτ.) σκοτία, 
κυμάτιον, κόσμημα κοΐλον παρά την 
βάσιν κίονος.
SCOtisme, σκοτισμός, ή φιλο

σοφία του Δουνς Σκο$τ.
scotiste , σκυ.>τιστής, οπαδός του 

οιλοσόοου Δουνς Σκοίτ.
S c o ttish  (εΐδ. ορ/ήσεο^ς) ό σκο3- 

τικός '/.ορός, κ. τό σοίτις.
scribe, δ παρά τοΐς Ίουδαίοις 

γραμματεύς, ήτοι Ερμηνευτής του 
νόμου*— (τανυν) γραφεύς, άντιγρα- 
φεύς.

s c r i p t u r a l ,  e, ίερογραφικός. 
s c r o b ic u le , βόθριον της καρ

διάς, των γνάθων κτλ. 
s c r o f u la i r e ,  θ. (βοτ.) τό */οι- 

ραδοειδές , ώ πάλαι έγρώντο ώς 
ιααατικώ.

k «

s c r o f u la r iy ,  e , γοιραοοειδής. 
s c ro fu le s ,  θ. πληθ. αί χοιρά- 

δες, κ. τά */ελο$νια. 
s c ro f u le u x ,  euse, χοιραδικός, 

πάσ/ojv εκ yoipaoor/. 
s c r o f a l ,  e, υσ*/ιακος. 
s c ro tu m  (άνατομ.) τά ορ/ίπεδα, 

τά θυλάκια των οργειον.
scrupule (βάρος) */24 τής ούγ- 

γίας, γραμμάριον*— αιδο$ς, σέβας, 
εύλάβεια, φόβος της συνειδήσεο^ς, 
ευσυνειδησία* ελεγγος αποτρεπτι
κός κακής πράξεο^* — μεγάλη α
κρίβεια περί την εκτέλεσιν του κα
θήκοντος* faire qqc avec scru- 
mle, πράττω τι λίαν εύλαβώς,λίαν 
.ίαν ευσυνειδ^τοις* — λεπτότης, ά- 

βρότης τρόπου* se faire —de, δι
στάζω νά... — υπόλοιπον αμφιβο
λίας μετά συζήτησιν* Π a encore 
quelques —s, μένουσιν αύτώ ετι 
δισταγμοί τινες.
scrupuleusem ent, εύλαβώς, 

μ.τά φόβου και δισταγμού, ευσυνεί
δητους* ακριβώς.
scrupuleux, euse, ευλαβής, 

δειλός, άγαν ευσυνείδητος* — άκρι-
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βής, δπερακριβής· recherches —  
euses, ϊρευναι άκριβέσταται. 
scru tateur, trice, έταστής, ε

ξεταστής, ερευνητής, διερευνητής* 
Dieu est le—descoeurs, ό Θεός 
είναι 6 εξεταστής των καρδιών —  
μέλος εξεταστικής επιτροπής* re
gard— , βλέμμα εταστικόν.C ’Γ ”Γ * » 'νscruter, ρ. εν. εταζο), εξετάζω,.
ερευνώ, διερευνώ, 
scrutin , ή κληρο^τίς, ή κάλπη* 

— ή μυστική ψηφοφορία, ή διά ταύ- 
της εκλογή* depouilier Je— , ποι
ούμαι διαλογήν ψήφων, αριθμώ τάς 
λεύκάς και τάς μελαίνας ψήφους.

scrutiner, ρ. ούο.(οικείως) ψη- 
Φοοορώ.
I l k

scubac, οινόπνευμά τι Ιρλαν
δικόν.
scu lp ts, e (προφ. skul-ίό) γ ε -  

γλυμμένος, γλυπτός, χορευτάς.
sculpter (scul-tfy δ. εν. γλύφω, 

εγγλύφω, διαγλύφο). 
scuipteur (scul-teur) τορεύς, 

γλύπτης, κ. μαρμαράς, 
scu lp tu ra l, e, ( scul-tural) 

γλυφικός, γλυπτικός, 
sculpture (scul-ture) θ.ή γλυ

πτική.
scurrile, άσεμνος, αναιδής, 
scurrilem ent, αισ/ρώς, άσε

μνους.
scurrility , θ. αίσ/ρολογία, βο*- 

μολο*/ία,
s c u tu m  (—τομ) άσπίς, θυρεός πο

δήρης των fPojpaiojv.
scy ta le , θ. σκυτάλη, είδος ο- 

φεο;ς φαρμακερού.
se  (αύτοπ. άντων. κοινού γένους 

και άριθμ.) Ιαυτ-όν-ήν-ό-ούς-άς, ά, 
(καί δοτική) Ιαυτ-ω-ή-ώ-οΤς-αΐς- 
οις* διά ταύτης εν τώ 3ω προσώπο> 
κλίνονται τά μέσα ρήματα.
Stance, συνεδρία, συνεδρίασις, 

—longue et orageuse, συνεδρία
σή μακρά και θυελλώδης ( κατ*
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•Ιπεκτ.) ό χρόνος δν έκάστοτε δα
πανά τις καθήμενος απέναντι του 
ζωγράφου Γνα είκονισΟή* faire un 
portrait en trois— s, εκπονώ εί- 
κο'να εις τρεις προσιδρείας,τρεΐς φο
ράς* -/ρονοτριβή παράτήν τράπεζαν, 
to χαρτοπαίγνιου, έν έπισκέψει κ. 
τ. λ. nous avons fait la une longe 
— , πολύ παρεμείναμεν ή παρεκα- 
θίσαμεν la— est ouverte, άρχεται 
ήδη ή συνεδσίασις* la— est Iev6e, 
λύεται ή συνεδρία*ις'— tenant, ευ
θύς, ταύτοχρόνώς, τούτων γινομέ
νων.
s£ant, θ (ένεργ. μετ. τού ά*/ρέ

στου seoir) Ιδρεύων, συνεδριάζοιν 
έν... ούσ.τυ έν τή κλίνη κάΟισμα'εβ 
mettre sur son— ,έν τη κλίνη κα- 

ΌήσΟαι* άρμόζων, αρμόδιος, πρέπων 
il n'est pas— a votre age de... 
-δεν αρμόζει εις την ηλικίαν σου νά...

seau, υδρία, κάδος, κ. κουβάς, 
μ αστέλλον un— d’eau, υδρία πλή
ρης ύδατος.

sebacd, e, στεατοίδης.
sebeste, ( βοτ. ) είδος καρπού 

δαμασκηνοειδούς, τδ μύξον.
sebestier, τό μύξα παράγον δέν

δρου.
sebacique, acide— , στεατικόν

* r fυςυ.
s u b t le ,  τό μαζοβόλιον, σκάφη, 

γαβάθα.
s e c ,  0. seche, ξηρός, άνυδρος* 

terrain— , γή ξηρά* temps— , α
νομβρία * —  άπεξηραμμένος · tOUX 
seche, ξηρά βήξ, κ. ξερόβηχας* — 
ισχνός* homme, άνθρωπος άσαρ
κος, κ, αδύνατος* ( μεταφ.) regar- 
der d ’ un oeil— , προσβλέπειν 
ριετ’ αδιαφορίας, απαθώς , άδακρύ- 
το>ς, ανηλεώς* passer une riviere 
a p ie d — , διαοαίνω τον ποταμόν 
άβρό*/οις ποσίν* (μεταφ.) r6ponse 
seche, άπάντησις απότομος, δυσ
μενής* Style— , ύφος λόγου ξηρόν,

α/αρι άαοιρον κοσμημάτων και 
κάλλ ους* sujet— ,Οέμα λόγου άκαρ
που, ήκιστα πρόσφορου εις άνάπτυ- 
ξιν, εις πραγματείαν fruit— , μα
θητής άποφοιτήσας άνευ απολυτη
ρίου ενεκεν άνικανότητος* coup— , 
κτύπημα ζωηρόν* pain— , μόνον 
άρτος πρός τροφήν* mettre UU 
6leve au pain— , τιμωρώ μαθητήν 
διά νηστείας* du linge—, ρούχα 
στεγνά* ούσ, ξηρότης, ελλειψις υγρα
σίας* mettre un clieval au— , ξη- 
ράν τροφήν, κριΟήν ή ξηρόν χόρτον 
παρατίΟημι τώ ιππω* — ( επίρρ. ) 
σκαιώς, άποτόμως , ψυ*/ρώς* je lui 
ai dit tout— , τώ είπα ξηρά ξηρά* 
boire—, πίνω πολύ και άνευ υδα- 
τος, άκρατον* a— , επι ξηράς, έξη- 
ραμμένο^ς* mettre un 6tang a—, 
αποξηραίνω την τεχνίτην λίμνην, 
την δεξαμένην* ( μεταφ. ) je ΠΙΟ 
trouve a—, άχρημάτως έχω, κ. 
είμαι */ωρις λεπτόν, 
sdcable, τμητός, μεριστός, 
s^camonde, 0. ίδέ scamon6e. 
Sdcante, 0. (γευομ.) ή τέμνουσα 

γραμμή*— (τριγυ^νομ.) ευθεία γραμ
μή άπό τού κέντρου τού κύκλου α
γόμενη, εις τό άκρου τόξου καί προ- 
εκβαλλομένη έως ού συναντήση τή 
εφαπτομένη τού τόξου τούτου.
Secateur,εργαλείου έν εί'δει ψα· 

λίδος, τομεύς, κλαδευτήρων.
secession , 0. άποσκίρτησις,απο

στασία, άποχοιρισμός. 
s£ch age, άποξήρανσις. 
s£che, ή seiche, 0. (μαλακ.) ή 

σηπιά, κ. σουπίά.
sfechement, έν τόπω ξηρώ* ξη- 

ρώς* (μεταφ.) αποτόμους, χαλεπώς, 
τραχέως, ξηρά, ξηρά.

s£cher, jb. έν. ξηραίνοί, άποξη- 
ραίνο)· le vent seche les che- 
m in s , 6 άνεμος αποξηραίνει τάς 
οδούς* (μεταφ.)— les la rm es, απο
ξηραίνω, άπομάσσω τά δάκρυα τι-
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νος , ήτοι παρηγορώ αυτόν — ρ. 
ούδ.— sur pied , τήκεσθαι Ιξ ανίας 
η λύπης, άδημονεΐν, κ. λυονω στοrsποοι.
s^clieresse, θ. ξηρότης, ξηρα

σία· — αύ^μός, ανομβρία*— ( με- 
ταφ.) τό απότομον, το « /ap t, τρα- 
χύτης, ψυχρότης* r^pondre avec 
— , αποκρίνομαι ψυχρώς ή ξηρώς* 
— αναισθησία, αδιαφορία, απάθεια, 
la —du coeur, η αναλγησία* — τό 
άκομψον, άχκρι* la — da Style, τό 
άχαρε, τό άκόσμητον του ύφους.
s^cherie, θ. στεγνωτήριου, Ιρ- 

γοστασίου.
s^choir, δ εν τοΤς εργοστασίοις 

θερμός τόπος ένθα άποξηραίνουσι, 
στεγνόνουσι τά υφάσματα, στεγνω
τήριο ν.

second, e, (-gon-) δεύτερος*— 
ετερος,άλλος, παρεμφερής τω πρώ- 
τω-c'est un—Alexandre, είναι δεύ
τερος ’Αλέξανδρος* eau—e, νιτρι
κόν οξύ αραιόν* en— lieu , κατά
δεύτερον λόγον* acheter une chose 
de—e main, αγοράζω τι παρ’ άλ
λου αγοραστού* ούσ. le— , ή δευ- 
τε'ρα οροφή, τό δεύτερον πάτωμα* 
monter ail— , άναβαίνειν εις τό 
δεύτερον πάτωμα* commander en 
— , υποδιοικεΐν υποκυβερνάν * — ό 
συνοδεύων τινά εις εις μονομανίαν 
serxir de — , χρησιμεύω ώς βοη
θός* άλλ’αυτη ή συνήθεια δεν uicap-

secondaire (-gon-) δευτερεύ- 
ων, δευτεοας αξίας, δευτέρου λόγου 
άξιος.

secondairem ent ( -gon-) εν 
δεύτερα μοίρα, δευτερευόντως. 
seconde,0.(-gon-) ή εν τοΓς λυ- 

κείοις και γυμνασίοις δεύτερα τάξις ή 
*ρδτης ΛέίΟΓίςΐΙβ,δητορικής λεγο- 
ριενης- 6leve de — , μαθητής τής

οευτε'ρας τάξεως* — δευτερόλεπτο/,- 
στιγμή, ήτοι έξηκοστη μόριο ν τοί- 
λεπτου τής ώρας ή του λεπτού τής. 
μοίρας του κύκλου* — δευτόρα τυ
πογραφική διόρθωσις* (αουσ.) διά
στημα Ινός τόνου ή φθογγου ή δύο- 
ήμιτόνων* (ξιφασκ.) ξίφισμα προεκ
τεινόμενου εις τά εξω και διαοαΐνον- 
υπό τον βραγίονα του αντιπάλου^ 
secondem ent, δεύτερον, ειτχ 

δε, κατόπιν.
seconder, ρ. εν. βοηθώ, υπο

βοηθώ.
secouem ent ή scodmenf, διά— 

σεισις.
secouer, ρ. εν. σείω, διασείω^ 

άνασείω*— un arbre pour faire 
tomber le fruit, σείω τό δέν
δρου ινα πε'σωσιν οί καρποί αυτού" 
— la poussiere, άποτινάσσω τον 
κονιορτόν ενδύματος* ( μεταφ. ) ού 
φείδομαι, καθάπτομαι ού πράως*—  
un eleve paresseux, επιπλήττω, 
προτρέπω οκνηρόν μαθητήν * — le  
joug, άποτινάσσω τον ζυγόν, ε- 
λευθερουμαι* — la tete, κινώ την 
κεφαλήν, άνανεύω, άρνούμαι, απο
ποιούμαι *— les ρ rouges , άπαλ- 
λάττομαι των προλήψεων* cette 
maladie l’a bien secoue, αύτη ή 
νόσος τον εβασάνισε πολύ* se—r 
διατινάσσεσθαι βιαίως.
secourable, βοηθητικός, πρό

θυμος εις τό βοηθειν, επίκουρος, 
χρήσιμος τοΐς πολλοΐς* tendre une 
main— , τείνειν χεΐρα αρωγόν.
secoureur, euse, βοηθός, αρω

γός.
secourir, β. εν. κλίν. ώς cou- 

rir) βοηθώ τινι, επιβοηθώ, συνεπι
κουρώ, συντρ^χο) τινι* ils nous ont 
secouru de lehr mieux, μάς εβο- 
ήθησαν, συνέδραμον ήμιν οσον ήού- 
ναντο.

secours, αρωγή, βοήθεια, συν
δρομή* aliens, courons au se-
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*

cours des m alheureux, άγωμεν, 
ας δράμωμεν εις βοήθειαν των όυ- 

ιστυχών* des— s, έπικουρίαι στρα- 
[τιωτικαί ή εν γένει βοηθήματα* — 
‘les— s de la chari 16, τά βοηθή
ματα της ελεημοσύνης. — έπιφ. all 
— ! a m oil βοήθεια! δράμετε! 
σώσατέ μ ε!
secousse, Ο.διάσεισις, τιναγμός, 

άνατιναγμός* κλόνησις σεισμού, σει
σμός· (μεταφ.) διατάραξις της ύγι- 
είας· διασάλευσις της ύπολήψεοίς, 
κλονισμός των καθεστώτων κ. τ. λ.

sec re t, απόρρητος, μυστικός* α
πόκρυφος,κρύφιος* am ours— s, κρύ
φιοι ερωτες,λαθραία Κύπρις* hainc 
— e, κρύφιον μίσος* Π n ’y a  point 
do— qui ne dolve e tre  r0v£10 ni 
decach6qu i n ed o iv ec tre  connu, 
ούκ εστι κρυπτόν δ ού φανερόν γενή- 
σεται,ούδέ άπόκρυφον 8 ού γυωσΟή- 
σεται* ten ir— e une chose, φυ- 
λάττω τι μυστικόν* esca lie r— ,μυ
στική κλίμαξ* portG — e, κρυφία 
Ούρα* comit0— ,μυστική επιτροπεία, 
μυστικώς συνεδριάζουσα * parties 
— es, τα κρύφια μέλη*— ούσ. le— , 
τό απόρρητον, τό εν έχεμυΟία λε
γόμενον * έχεμυΟία , μυστικότης * 
observer ή garder le — , τηρώ, 
φυλάττω τό μυστικόν, τό απόρρη
τον le— de plaire, ή τέχνη του 
άρέσκειν* μέσον άγνωστον*le— pour 
gu i'rir la goutte, φάρμακον πρός 
θεραπείαν τής άρΟρίτιδος*— τό 8υ· 
σκολώτέρον ή ούσιο>όε'στερον μέρος 
τέχνης τινός-le—de Part d Yicrire, 
τό ά/.ατάληπτον μέρος τής τέχνης 
τού συγγράφειν καλώς* le— d* une 
serrure", τό μυστικόν έλατήριον 
κλείθρου τινός* m ettre  un p riso n - 
n ie r  au— , εγκλείω τόν δέσμιον εις 
μέρος χωριστόν* en — , έν άπορ- 
ρήτω, εν εχιμυΟΙφ* μυστικώς* λά
θρα, κρυφίως.

s e c re ta ire ,  γραμματιύς, δ επ\

των απορρήτων ή των επιστολών' 
— d ’ etat η ministre, δ βασι- 
λέωςσύμβουλος ή υπουργός*— d’am* 
bassade, γραμματεύς πρεσβείας· 
—de redaction , γραμματεύς τής 
συντάξεως εφημερίδας, ήτοι 6 δε
χόμενος και έπιΟεοίρών τά κατα- 
νωριστέα άρθρα*— d* une assem
b le ,  γραμματεύς συνελεύσεο^ς, δ 
τά πρακτικά συντάττο^ν* — d’ une 
mairie, γραμματεύς δημαρχ^ίας*—  
βιβλίον επιστολογραφίας , επιστο- 
λάριον* —γραφεΐον , γραμματοφυ- 
λάκιον* — ( όρνιΟ.) σαρκοβόρον τι. 
πτηνόν οφισφάγον, δ μακρόπους.

se c r6 ta ire r ie  , 0. γραμματο- 
φυλακειον* τό μέρος εν ώ οί γραμ- 
ματεΐς εργάζονται*— τό σύνολον τών 
γραφέων.
s e c te ta r ia t ,  ή γραμματεία, τό 

αξίωμα τού γραμματέως*— τό μέρος 
ένθα φυλάττονται τά έγγραφα, τά 
άρχεΐα
secrfete , 0. μυστική δέησις του 

ίερέιυςήν απαγγέλλει κατά διάνοιαν.
secrfetem ent, λάθρα κρυφίως, 

μυστικώς.
s6creter, β. έν. εκκρίνω, εκ— 

βάλλω υγρόν τι, ύλην τινά. 
S0cr6teur, δ έκκρίνων, έκκρι- 

τικός.
sec re tio n , 0. έκ

φυσιολογική υγρού, 
sd c re to ire , έκκριτικός* organe 

— ,έκκριτικόν όργανον τού σοίματος.
s e c ta ire  , αιρετικός, ανήκουν εις 

«Γρεσίν τινα.
s e c ta te u r ,  οπαδός, θιασώτης, 

ζηλωτής, ακόλουθος.
sec te , 0. αιρεσις , φιλοσοφική ή 

θρησκευτική* la—d’Epicure, ή αΓ- 
ρεσις τού Επικούρου, ot έπικούριοι' 
la—des Iutb6riens, ή αιρεσις τών 
λουθηρανών κτλ. 

se c te u r  (γεωμ.) τομεύς. 
sec tile , τμητός, κοπτός.

κρισις, έκχυσις
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s e c t io n ,  Θ. δια'ρεσις, τμήμα* 

Ξ>ποδιαίρεσις, μέρος' ίγεωμ.) του.ή.
s e c t io n n e m e n t ,  ή κατά τμή

ματα  διαίρεσις.
s e c t i o n n e r ,  p. εν. διαιρώ κατά 

τμήματα.
s ^ c u l a i r e ,  αιο>νιος, δ καθ’ έκα

στον αιώνα, καθ’ Ικάστην εκατον
ταετηρίδα τελούμενος ή Εορταζόμε
νος*— ήλ'κίας ενός αιώνος ή παμ
πάλαιος* chene—, δρυς εκατοντα- 
έτις, παλαιοτάτη, γηραιοτάτη* an 
il ee— , το επαιοίνιον, ήτοι τό εν 
τελεί αίώνος έτος, ή εορτή της εκα
τό νταετηρίδος.

s ^ c u l a i r e m e n t ,  κατ’ αιώνα,δι’
ixiojvojv.

s e c u l a r i s a t i o n ,  θ. λαικευσις, 
τροπή τού ίερου εις κοσμικόν. 

S 6 c u l a r i t 6 ,  0. κοσμικότης. 
s ^ c u l a r i s e r ,  ο. εν. εκλαϊκεύω, 

-μεταβάλλω το Ιερόν ή κληρικόν εις 
λαϊκόν ή εγκόσμιον.

s ^ c u l i e r ,  iere, εγκόσμιος· c ler- 
g e — , κλήρος ανεξάρτητος, εγκό
σμιος, προς αντιδιαστολήν τού Γέ- 
g u lie r, τού ανήκοντας εις τάγμα τι 
•μοναχικόν b ras — , ή εξουσία, ή 
αστυνομία.

s £ c u l i £ r e m e n t ,  κοσμικώς, λα- 
r /.ώς.

s e c u n d o  (σεκουνύο) δεύτερον * 
"ιδέ secondem ent.

S6curit6 , θ. ασφάλεια.τό ασφα
λές, τό άκίνδυνον*— ησυχία, τό ά- 
μέριμνον. ,
' s ^ d a n ,  εριού/ον εκ τής πολεως 

'Σεδάν.
S ^ d a t i f ,  ive, πραϋντικός, μαλα

κτικός.
S e d a t io n ,  θ. πόνου καταστολή. 
S ^ d e n t a i r e ,  καθεστηκώς* οίκου- 

ρ ικό ς, άκ ίνη το ς* vi e— , β ι ο ς κ αΟ ι σ τ ικός. 
vous vivez b ien— , διάγετε βίον 
σ:ολύ καθεστικόν, ακίνητον, 

s ^ d e n t a i r e m e n t ,  καΟιστικώς.

s ^ d e n t a r i t d .  θ. κα'εστηκότης. 
sed im en t , τρύξ, υποστάθμη,κα

τακάθισμα.
s^d im en ta ire , τρυγοίδης,ύπο- 

σταθμικός.
80<ϊΠίβη8βϊη6η^στασιαστικώς,

στασιυ>δώς.
s^ d itieu x , στασιο'ιδης, στασια

στικός* une populace— se. όχλος 
στασιαστικός*— ούσΊβ chef des— , 
ο άρ/η.γόςτών στασιαστών. 
Sedition, θ. στάσις, αποστασία. 
S^ditionner, ρ. εν. κινώ εις 

στάσιν, στασιάζειν ποιώ.
sed litz  (φαρμακ.) θειϊζή μαγνή

σια* είδος ελαΐίοοϋ καθαοσίου, τό* <1 I '/Ν'σεολίτς.
sg d u c teu r, trice , πλάνος, άπο- 

πλανητής , γοητευτής , άπατεών * 
— φΟορεύς, διαφΟορεύς, διακορευ
τής, άτιμαστής παρθένου ή εγγά
μου γυναικός* — επίθ. γοητευτικός, 
δελεαστικός.

S e d u c t io n ,  θ. άποπλάνησις, ά- 
πογοήτευσις, εξαπάτησις, δι άφθορό 
νέων διακόρευσις, παρθενοφθορία* 
— μοι/εία*— ή τών δικαστών δια
φθορά, δωροδοκία* — S, θέλγητρα* 
ies — s de 1’ esp rit, τά θέλγητρα 
τού πνεύματος, αί χάριτες τού 
λόγου.
s£duire, ρ. εν. (κλίν. ώς con- 

d u ir e ) άπατώ, αποπλανώ, γοη
τεύω, οελεάζο)' φθείρω, οιαφθείρω 
ηθικώς τούς νέους, τούς κριτάς δε
κάζω* — διακορεύω παρθένον, δια- 
παρθενεύω * —-διαφθείρω γυναίκα, 
μοιγεύω, ατιμάζω αυτήν.

s£ d u isan t, e, πλάνος, δελεα
στικός, γοητευτικός, ψυχαγωγικός, 
αιμύλος, επαγωγός, θελκτικός. 
Segment (γεο3μ.) τμήμα κύκλου, 
s^ g m en ta ire  (γεωμ.) τμημα

τικός. ';χ
s ^ g ra ir ie , θ. δάσος εξ αδιαι

ρέτου ή από κοινού κατεχόμενον.
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s 6 g ra is , δάσος μεμονωμένον. 
S0gr6gatif, ive, άποχωρηστι- j 

*ος.
se g re g a tio n , 0. άποχώρισις, ! 

αποχωρισμός και κατά μέρος άπό- 
Οεσις.
s e g r e g e r ,  ρ. έν._ αποχωρίζω, 
seg u id ille , 0. άσμα καί χορός 

Ισπανικός.

seille,G. (apy.) κάδος, κ.κουβάς, 
μαστέλλον ξύλινον. 
seim e, 0. σχίσμα σχηματιζόμε- 

νον εις την οπλήν του Γππου.
s e in ,  κόλπος, στήθος, στερνόν, 

τό από του λαιμού μέχρι του στο
μάχου μέρος του σώματος* — Ικά- 
τερος των μαστών τής γυναικός* la 
mere tend Ie sein a son enfant,

se ich e , 0. toe seche. 
se id e , πράκτωρ, εκτελεστής των 

εγκλημάτων άλλου, 
se lg le , ή βρίζα, κ. ή σήκαλις. 
se ig n eu r, αργών, τιμαριωτικός 

δεσπότης, τοπάρχης, αύΟέντης* — 
έγκριτος, άξιώματι ή πλούτο» δια
πρεπών*— le Seigneur Dieu, Κ ύ
ριος ό Θεός* notre Seigneur Je 
sus Christ, ό κύριος ημών ’Ιη 
σούς ΧριστόςΊβ jour du Seigneur, 
ή κυριακή* le grand— , ό σουλτά
νος* vivrc en — , ζήν μεγαλοπρε- 
πώς, πολυτελώς* faire le— , προ* 
σποιεΐσΟαι τόν άρχοντα* la crainte 
du Seigneur est le commence
ment de la sagesse, αρχή σοφίας 
φόβος Κυρίου* a tout—tout hon- 
neur, ή τψ.ή εις δν πρέπει.

seigneuriage,<Tigap.) εν αρχή 
μ'εν δικαίοιμα, φόρος οφειλόμενος 
εις τόν βασιλέα ή άρχοντα, κατό
πιν όέ φόρος δν ό βασιλεύς έπέ- 
βαλλεν έπι τών χαραττομένιυν νο
μισμάτων.

se ig n e u ria l, c, aux, κυριακός, 
οεσπόσυνος, αρχοντικός, tit re—, 
προσο»νυμία άνήκουσα ε!ς άρχοντα, 
τίτλος* tc rre  — C, γη χώρα δεσπό
του, άρχοντος, κτήσις αυτού, 
se ig n e u ria le m e n t, άρ-χονπ-

*/ο»ς.
se ig n eu rie , 0. άρχοντεία, κυρι- 

ότης δεσποτεία* — προσο»νυμία τ ί
τλο; άρχοντος* votrc— a bicn 
voulu, ή άρχοντεία 6μών ηύδόκη- 

•σεν, εύηρεστήΟη.

ή μήτηρ προσφέρει τόν μαστόν εις 
τό Ιαυτής τέκνον* bout du— ‘ θηλή, 
ρόγα τού μαστού* — έδρα τής συλ- 
λήψεως, ή μήτρα, ή γαστήρ, ή κοι
λία* elle l’a porte dans son sein, 
έφερεν αύτόν εν γαστρί, έτεκεν αυ
τόν* (μεταφ.) τό μέσον, τό κέντρον* 
vivre au— ties grandeurs, ζήν εν 
μέσω τού μεγαλείου* — ή ψυχή, ή 
καρδία του ανθρώπου, d^poser un 
secret dans le—d’ un ami, κατα- 
ΟέσΟαι τό απόρρητον, τό μυστικόν 
εν τή καρδία φίλου, 
s e in e , μέγα δίκτυον, σαγήνη, 

γρίπος.
se ing , υπογραφή* actc SOUS— 

privd, έγγραφον ιδιωτικόν, προ; 
αντιδιαστολήν τού acte notari0, έγ
γραφον συμβολαιογραφικόν* blailg 
-seing, χάρτης άγραφος ενυπόγρα
φος , παρα*/ο»ρούμενός τ ιν ι, όπω ; 
πληριύση το κενόν αυτού κατά βού- 
λησιν* ambassadeur muni d’ un 
— du roi, πρέσβυς φέρων ένυπό- 
γραφον χάρτην τού βασιλέως του, 
ήτοι πληρεξουσιότητα, 
se iza in e , 0. δεκαεξάς. 
seize , έκκαίδεκα, δεκαέξ* — δέ

κατος έκτος* Louis seize, Λου
δοβίκος 6 δέκατος έκτος* le — du 
mois, ή δεκάτη έκτη τού μηνός 

seizi£m e, δέκατος έκτος* UI1—, 
έν δ εκατόν έκτον 1C. 

seizifem em ent, δέκατον εκτον, 
έν οεκάτη έκτη τάξει, 

s6 jo u r, διατριβή, διαμονή, κα- 
τοίκησις* κατοικία* έδρα, καΟέδρα*

56
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~ -τό  χρονικόν διάστημα της δια
τριβής* un— en ch an teu r, μαγευ
τική κατοικία ή μέρος διαμονής.

se jo u rn e r , β. ούδ. διατριβήν ή 
διατριβάς ποιούμαι, διατρίβω,μένω, 
εγχρονίζω έν τι τόπω, διαμένω.

s e l , άλας, κ . αλάτι* —  mi
neral, ορυκτόν άλας* —  egruge ή 
broy£, τετριμμένον, λείον, λεπτόν 
άλας* sans— , άναλος, ανάλατος* 
assaisonne de— , άλίμικτος, αλί
παστος* grain de^-, κόκκος άλα
τος*—S, οσμή δριμεια και μετέω
ρος έν φιαλιδίω προς δσφρησιν* —  
d* Angleterre, θειϊκόν μα^νήσιον 
—  d’ oseilie, οξαλιδικόν άλας, 
έν γένει δέ ( χ η μ .) πάσα ενωσις ο- 
ξέως μετά βάσεώς τίνος*— (μετασ.) 
παν oxt λεπτόν υπάρχει εν λόγοις, 
έν συγγράμμασιν* il n ’ y a point 
de—dans son discours, olv έχει 
άλας, ούσ'αν, ό λόγος του* le—At- 
tique,TO Αττικόν άλας, χάρις, ευ
φυΐα

se ia c ie n s , ( ίχθυολ .) τα σελα- 
χοειδή, οί σελαχοειδεΐς ιχθύς, τα 
μή έχοντα λέπια οι ον τό σκυλό- 
ψαρον, ό βάτος κτλ.

β β ^ ΐη ,(-λ ά μ ) ανθοδέσμη διατεθει
μένη ούτως ώστε νά έκφράζη ιδέαν 
ή αίσθημά τι. Γράφεται και s^lan.
se lec tio n , θ. εκλογή σκόπιμος 

προς βελτίωσιν των ειδών, των 
ζώ ω ν— naturelle , τάσις αυτόμα
τος τύπων τινών προς τροποποίη- 
σιν και βελτίωσιν. 
s£ l£ n ia te , (χημ.) άλας σελινια- 

κόν* ?νωσις σεληνίου μετ’ άλλων 
σωμάτων.

s£10nien, ienne, υποτιθέμενος 
κάτοικος τής σελήνης, σεληναίος. 

s0 l0nieux , euse, ή $el£niqne,
(χημ.) σεληνιώδης ή σεληνικόν οξύ.

3£1£η1ίθ,ά*χαΤον ονομα του θειϊ- 
κού ασβέστου*— άλα; εκ σεληνιώ- 
£ους οξέως και ράσεώς ςινος.

s 6 1 0niteux, βυ5β.σεληνιτοίδτ(ς  ̂
s e le n iu m  (·όμ) (όρυκτ.) σώμα: 

άπλουν* μεταλλικόν, ερυθρόν, τσ· 
σελήνιον.
seienographie, θ. σεληνογρα

φία, περιγραφή ή χάρτης τής σε
λήνης.

seienograpique, σεληνογρα
φικός.
selle , θ. έφίππιον, σάγμα , κ.- 

σέλλα, σαμάρι* cheval de—·, ίπ 
πος πρός ιππασίαν κατάλληλος* —  
κένωσιςτής γαστρός* Jiuit, dix—V 
par jour, οκτώ, δέκα, κενώσεις, κ^ 
χέρια,τήν ημέραν— s abondantes,- 
κενώσεις άφθονοι* aller a la— ,απο
πατώ, υπάγω εις τον απόπατον, α
ποχωρώ, καθίζο) εις το άφοδευτή— 
ριον, λάσανον, κ.καθίκι.
selle, e, έπεσαγμένος, έπεστσω

μένος.
seliee, θ. πλινθοστοιχία. 
seller, β. έν. ίππον έπισάτταν 

επιστρώννω,τώ 6άλλο> τό έφίππιον,- 
κ. τον σαμαρόνω ή σελλώνω.
sellerie,0. ή τών ιππικών σκευ

ών αποθήκη*— τέχνη και εμπόριον 
του σαγματοποιού, ήνιοποιού.
se lle tte ,θ.θρανίοιον, υπόβαθρο·/, 

σκίμπους, κ. σκαμνίον του κατηγο
ρουμένου* tenir qqn sur la— ,εξε
τάζω τινά και προσπαθώ ν* άπο— 
σπάσω αυτού τό μυστικόν κιβώ— 
τιον, κ. κασσόνι τού έμβαδοκαθάρ*- 
του, κ. λούστρου* ή τού βυμού τής 
φορτηγού άμάξης βάσις ή στη'ριγμα, 
δ γύης.

s e l l i e r ,  ήνιοποιός,σαγματοποιός, 
κ. σαμαράς, σελοποιός.
selon, κατά (μέ αιτιατικήν) σ’νμ- 

φώνως πρός, ώς πρός, τό κατά —  
moi, τό κατ’ εμέ, κατ’ εμήν γνώ
μην* Γ evangile — Matthien. τό 
κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον*— SCS- 
forces, κατά τάς Ιαυτού δυνάμεις*- 
— les circonstances, κατά τας
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περιστάσεις* c ’ CSt— , όπως ελΟτ,, 
όπως το φέρη ή περίστασις * — 
qu’ il sera bon ou manvais. άνα- 
λογως της άγαΟότητος η τής '•οι
κίας του, καθ’ δσον Οά ηναι καλός 
ή κακός* —la loi, κατά τον νόμον, 
sem aille , ( προφ. se-μ ά ϊ)  0. ό 

σπόρος, ή σπορά* πληΟ. ή εποχή 
της σποράς.

sem aine  , 0.  ή έβδομάς* la—  
s a i n t e ,  ή μεγάλη έβδομάς— , καθ’ 
έβδομάδα εργασία εργάτου' — ο μι
σθός της εργασίας ταύτης* e t r e  d e  
— , έ'χειν την υπηρεσίαν της έβδο- 
μάδος έκ περιτροπής* r e c e v o i r  s a  
— , λαμβάνειν τον μισθόν της έβδο- 
μάδος* p r e t e r  a  la — , δανείζειν (το- 
κογλυφικώς) καθ’ έβδομάδα.

sem a in ie r . Εβδομαδιαίος, ό ά- 
ναδεχόμενος επί μίαν έβδομάδα νά 
εκτελεση εργασίαν τινά.
sem ap h o re , σημαφόρος , είδος 

τηλεγράφου επί των ακτών άγγε'λ- 
λοντος διά σημάτων τά καταπλέτ 
οντα πλοία.
sem blable, παρεμφερές, παρα- 

πλήσιος, παοομοοις,( γεωμ. j t r i a n -  
g l e s — S. τρίγωνα όμοια* — ούσ. il 
n ’ a p o i n t  s o n — , δεν έχει όμοιόν 
του* — ό πλησίον, οί λοιποί άν0ρο>- 
ποι* a i m e r  s o n  — , αγαπάν τον 
πλησίον, τους λοιπούς ανΟριύπους.
sem b lab lem en t, παρεμφερώς, 

παρομοίως, παραπλησίο^ς. 
sem b lan ce , 0. όμοιότης. 
s e m b la n t , πρόσχημα, προσ- 

ποίησις* s o u s  u n — d ’ a m i t i £ ,  υπό 
τό πρόσχημα φιλίας* f a i r e  — d e ,  
προσποιείσΟαι.
sem bler, ούδ. δοκώ, φαίνο

μαι* c« τίιι m e  s e m b l e  gM6, ου- 
τοις ό οίνος μοί φαίνεται ήλλοιω- 
μένος. ‘χαλασμένος* (άποσιυ>π.) c e  
m e  s e m b l e  , νομίζω, ροί φαίνεται* 
si b o n  voub s e m b l e ,  εάν νομίζηται 
καλόν; εάν εγκρίνητε* q u e  v o u s  til

semble? πώς σάς φαίνεται, τί φρο
νείτε περί αυτου ; il me semble 
q u o ...μοί φαίνεται ότι,νομίζω ότι... 
s^m eio log ie  , η semeiotiqne, 

ί ίατρ. ) σημειολογία, πραγματεία 
περί των σημείων των νόσων.

s6m eio log ique, (ίατρ.) ση-
μεωλογικός.

s e m e io lo g l ie  (ίατρ.) συγγρα-
φευς σημειολογίας.

sem elle , 0. πέλμα υποδήματος, 
έμβάδος η σανδαλίου, κ. πατωσιά, 
πατούνα, σιόλα.
sem ence, 0. σπόρος, σπέρμα* 

(μεταφ.) α’ίτια εξ ών χρόνου προϊ
όντος γενώνται ταραχαί* un ar
ticle obscur dans un trait6 est 
une—de guerre. άρΟρον ασαφές 
έν τινι συνθήκη είναι σπέρμα πο
λέμου* — gimitale, όχευμα, σπέρ
μα, γονή, Οορός, κ. σπόρος* reil- 
dre ou ejaculer la— , σπερμοβο- 
λώ , έκσπερματίζο*· — g6n0reuse, 
σπόρος γενναίος* — improductive, 
σπόρος άγονος.
sem encine, 0. εν έκ των τριών 

ειδών του ανΟελμινΟικου φαρμάκου 
semen-contra.
se m e n -c o n tra , (φαρμακ.) άν- 

ΟελμινΟικόν φάρμακον, κ. σκο*λη- 
κοβότανον.

sem er, ρ. έν. σπείρω, κ. σπέρ- 
voj, χύνο* σπόρον* — περιχέω, έπι- 
σπείρω , πεοισπείρω , διασπείρυ*, 
κατασπείρο*· semer une ίΟΓΓβ,γην, 
αγρόν σπείραν* —ill) cliemin de 
1‘leurs, σπείοο* την οδόν μέ άνθη. 
Dii'ii sema le cieux d’6loiles. 6 
Θεόςέσπειρε τόν ουρανόν μέ αστέρας, 
έπλήρο*σεν αυτόν αστέρων* —  ( με- 
ταφ.) διαδίδο>μι, διασπείρω*— uu 
faui bruit, διαΟρυλλώ, οιαδίδυιμι 
ψευδή φήμην— la discorde, Ter- 
reur, δίασπείρειν διχόνοιαν * πλά
νην, ce que 1* lioinme se trou- 
vera avoir sem0 il le recueillera,
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ο τι αν σπείρη δ άνθρωπος, τούτο 
θέλει και θερίσει.

se m o s tre , Εξαμηνία, έξάμηνον 
ypovixov διάστημα και δ Εξαμηνι
αίος μισθός* officier en— , ε£άμη- 
νον απουσίαν, άδειαν, λαβών αξιω
ματικός.

se m se tr ie l, elle, εξαμηνιαίος, 
ό καθ’ εξαμηνίαν τελούμενος* as
sem b le—elle, σύνοδος, συνέλευ- 
σις Εξαμηνιαία, διαρκούσα Εξάμη- 

.νον  C0ng6— , απουσίας άδεια εξα
μηνιαία.

sem eu r, σπορεύς- (μεταφ.)— de 
faux bruits, δ διαθρυλλητής ψευ
δών ειδήσεων.

sem i, ή μ ι- , fleur semi-double, 
άνθος ήμίδιπλον, figure semi-cir- 
culaire, σχήμα ή μικυκλικόν.

sem illan ce , θ. (νεολ.) ζωηρό- 
της, ευκινησία.

s £ m i l l a n t ,  e , εις άκρον ζωη
ρός,αεικίνητος, σκιρτητηκός,enfant 
—  ,παιδίον άνήσυχον*— (μεταφ.)e s 
prit— , πνεύμα πολυπραγμονέστα- 
τον* beauts—e, κάλλος ίμερδεν.

s e m in a ire , ιεροδιδασκαλείου , 
θεολογική σχολή, φροντιστήριον.

se m in a l, e ,  aux, σπορικός, 
σπερματικός.

s^m inariste, ιεροσπουδαστής, 
sem is, άνθέων φυτώριον. 
S^mitique, σημιτικός, άνήκων 

εις την φιλήν τού Σ ήμ , ο?ον ο! "Α 
ραβες και ’Ιουδαίοι, 
sem i-ton , ημίτονον ψαλμωδίας, 
sem oir, σπαρτήριον. 
sem once, επιτίμησις, επίπληξις, 

νουθετησις ανώτερου προς κατώτερον.
sem o n cer, ρ. έν. επιτιμώ, μεμ· 

φομαι, νουθετώ.
se m p e r-v ire n s  , ( σεμ-περβί- 

ρενς) (βοτ.) αειθαλές, πεοικλύμενον, 
αιγόκλημα.
s e m p ite rn e l , e l l e ,  διηνεκής, 

αιώνιος.

sem p ite rn e llem en t,αιωνίως, 
sem p ite rn ite , θ. αιωνιότης. 
se n a ire , Εξαδικός, από Εξ συγ

κείμενος.
s£nat, γερουσία, ή των γερόντων 

βουλή, ή σύγκλητος.
S ^nateu r, γερουσιαστής, συγ

κλητικό^.
s ^ n a ta te r ie , μισθοδοσία και 

άρχαιότης γερουσιαστου έπι τής 
πρώτης τών Γάλλων αύτοκρατο- 
ρίας.
se n a to rie n , i e n n e ,  γερουσια- 

στού, εις γερουσιαστήν άνήκων ή 
πρέπων.

s^ n a tr ic e , γυνή, σύζυγος γε- 
ρουσιαστού.
senatus-conAuIte, τό τής γε

ρουσίας δόγμα,βούλευμα, ψήφισμα.
s£ n £  (βοτ.) ή κολουτέα, θάμνος 

ου τά φύλλα είναι καθαρτικά.
S^nechal, τρ πάλαι μέγας δι

καστής άντιπροσωπεύων τον βασι
λέα, βασιλικός επίτροπος.
sdn£chale , γυνή του βασιλι

κού δικαστού ή επιτρόπου.
s£ n e c h a u ss6 e , περιογή τής 

δικαιοδοσίας τού s £ n 0 c h a l ,  δπεοtιοε.
sene£on (βοτ.) δ ήριγέρων. 
s£ n es tre , 0. εν τρ σηματογρα- 

φική ή συμβολική ή αριστερά χειρ. 
s 6 n e v 6  (βοτ.) σίνηπι, κ. σινάπι, 
s e n i le ,  πρεσβυτικός, γεροντικός. 
s£ n ilite , θ. γήρας, γεροντική 

ηλικία.
senne, θ. ιδέ s e i n e ,  
sens (προφ. πρό φωνήεντος και 

w  τέλει λόγου s a n c e , n p o  συμφώ- 
Λυ δέ s a n )  αισθησις· l e s  c i n c j — , 
άι πέντε αισθήσεις· la  VU6, ή όρα- 
σις, T o d o r a t ,  ή οσφρησις, Γ o u f e ,  
ή ακοή, l e  g o u t ,  ή γεύσις* Le t o u 
c h e r ,  ή αφή* r e p r e n d r e  1’ u s a g e  
d e  SOS— s, συνέρχεσθαι εις Εαυτόν* 
— έννοια, νόημα, σημασία, τό ση-
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μαινόμενον* u n  m o t  a  d o u b l e  — , 
λόξις διττήν σημασίαν έχουσα, δι
φορούμενη— ,γνώμη* d a n s  v o t r e  
— , κατά την δμετ^ραν γνώμην*(| ’a -  
b o r n le  d a n s  v o t r e  — , της αυτής 
γνώμης Ιαμόν*— μόρος, διεύΟονσις* 
c o u p e r  u n  o b j e t  d a n s  l e — d e  s a  
l o n g u e u r ,  τ^μνειν τι κατά μήκος* 
o n  t o u t — , κατά πάσαν διεύΟυνσιν* 
l e — i n t i m e ,  η συνείδησις, τό ενδι
άθετον* l e  b o n — , ό ορθός λόγος* 
l e — c o m m u n ,  η κοινή τοΐς πάσιν 
ορΟοφροσύνη, δ κοινός νους* l e s  
p l a i s i r s  d e s — , αί σαρκικαι ήδο- 
ναί*— d e s s u s  d e s s o u s , a v o j  κάτω, 
φύρδην μίγδην·— d e v a n t  d c r r i e r e ,  
τά έμπροσθεν δπίσω και τά όπισθεν 
έμπροσθεν, κ. τά εμπρός όπίσω.

sensation , 0. αίσθημα, ή διά 
των αισθήσεων εντύπωσις ήν δ έ ε 
ται ή ψυχή,ηδονής, άλγους,κ. τ. λ. 
— a g r e a l i l e ,  αίσθημα τερπνόν* —  
d o u l e u r e u s e ,  αίσθημα οδυνηρόν* 
— (μεταφ.) f a i r e  — , προξενώ αΓ- 
σΟησιν, συγκινώ, συνταράττιυ. 
sens£, θ , νουνεχής, ’έμφροίν* 

l e s  l i o m m e s — S, ol φρόνιμοι των 
ανθρώπων* — εννοούμενος, υποτιθέ
μενος* Π e s t — 6 t r e  j u s t e ,  υποτί
θεται, νομίζεται δίκαιος.

sens^ment, νουνεχώς, φρονί
μους, λογικώς.

sensib ility , 0. αισθητική δύνα- 
μις, τό αισθητικόν, αισΟητικότης, 
ευαισθησία, τό εύερεΟιστον — d e s  
n e r f s ,  αισΟητικότης των νεύρων*·— 
d e  l ’a i n e ,  ευαισθησία τής ψυχής*—  
p o u r  l e s  m a l h e u r e u x , ή προς 
τού; δυστυχείς συμπάθεια, 

sensib le, Οπό τάς αισθήσεις π ί- 
πτων, αισθητός* l e  m o n d c  — , ό 
αισθητός κόσμος, δ ορατός, απτός, 
κ. τ. λ .— οξύς, βαρύς, ισχυρός,αλ
γεινός, λυπηρός, πικρός* d o u l e u r  
— , οδύνη οξεία* u n  c h a g r i n — , 
βαρεία λύπη* — ουσιώδης, Ικανή,

πρόδηλος, εύδιάγνωστος, σημαντι
κός* u n e  d i f f e r e n c e  — , διαφορά 
ουσιώδης, επαισΟητή*— (μεταφ. )εύ- 
αίσΟητος, συμπαθής, οίκτίρμων UB 
COeur— , καρόία ελεήμων, ευαί
σθητος, συμπαθής* C0t0— , τό εύ'- 
τριυτον ή αδύνατον,τό έλκος,τό ασθε
νές μέρος,τό εξ ού ευκόλως δ άνθρω
πος άλίσκεται, αδυναμία* ( φυσ. ) 
b a l a n c e  — , πλάστιγξ δεικνύουσα 
τάς ελαχίστας διαφοράς, όξύρροπος.

sensib lem ent, αισΟητώς,έπαι- 
σΟητώς*— ίκανώς, σφοδρά, */αλε- 
πώς* l e  f l u x  m o n t e  — , ή πλημ
μύρες αυξάνει επαισΟητώς, όρατώς* 
— 6mu, λίαν συγκεκινημένος.

sensib lerie, 0. έπιτήδευσις ευ
αισθησίας, υπερβολή, έπίδειξις αι
σθήματος, ψευδευαισΟησία.
sensitif,ive, αισθητική δύναμις, 

τό αισθητικόν.
sen sitive , 0. (βοτ.) τό μή μοο 

απτού φυτόν, όνόκλεια. 
sen soria l, e, αισθητήριος, άνή- 

κων εις τό αισθητήριον, τον έγκε'- 
φαλον.

sensorium , τό αισθητήριον, ή 
έορα των αισθήσεων, ήτις υποτίθε
ται ότι είναι ό εγκέφαλος.

sensualism e, (φιλοσ.) τό άνα- 
φ^ρειν πάσαν ιδέαν και γνώσιν τής 
ψυχής εις τάς αισθήσεις*— αί σαρ- 
κικαι απολαύσεις, φιληδονία,τρυφή, 
άβρότης διαίτης *— ή επικούρειος 
φιλοσοφία,
sen su a liste  , αισΟητόφρο>ν, δ 

άποοιδούς πάσαν ιδέαν εις τάς αι
σθήσεις, υλιστής* — φιλήδονος.

sen su a lity , 0. ή τρυφή, τρυ- 
φηλότης, ήδυπάΟεια, φιληδονία, ή 
των σαρκικών ηδονών θεραπεία.
sensuel, d ie ,  ηδονικός, φιλή

δονος , τρυφηλός , σαρκικός , plai
sirs — S, α{ σαρκικαι ήόοναί.

sensuellem ent, τρυφηλώς, ή- 
δυπαΟώς, φιληδόνως, σαρκικώς.
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sentant, e, ϊχων τήν 8ύν*μ·ν 

τού αίσΟανίσδο», προικισμένο; με 
αίσθησιν.
sen te, θ. ίδέ s e n t i e r .  
sentence, θ. γνώμη, άποοθεγ- 

ρα,^ ρήσις, £ητόν — χρίσις, ψήφο;, 
άπόφασις*— d e  m o r t ,  θανατική ά- 
πόφασις·* p r o n o n c e r  l in e— ,εκφερω 
γνώμην, κοίσιν, άπόφασιν.

sentencieusem ent, άποφθεγ- 
ματικώς, γνωμολογικώς.

sentencieux, e a s e ,  γνωμολο- 
γικός, αποφθεγματικός* h o m m e — , 
γνωμολόγος, άει γνώμας έκφε'ρων* 
l a n g a g e — , λόγος πλήρης γνωμών, 
αποφθεγμάτων' t o n — , στόμφος, 
μεγαληγορία p a r l e r  d ’ u n  t o n  — , 
σεμνολογώ.

senteur, οσμή, ευωδία· e a u x  
d e — ή απλώς d e s — S, μύρα, τά 
οσφραντικά.

senti, e, πολύ αίσθημα εκφρά- 
ζων· d e s  p a g e s  b i e n s  — e s ,  σε
λίδες πολύ αίσθημα περιεχουσαι.

sentier, τρίβος, ατραπός*-— (με- 
ταο.) l e — d e  la  v e r t u ,  ή οδός της 
«?2τής· l e — d e  la  g l o i r e ,  ή οδός 
τ .* δόξης.

sentim ent, αίσθημα, συναίσθη" 
σ ;*— pen ib le , αίσθημα οδυνηρόν» 
λυπηρόν* — ευαισθησία* le — lui 
m anque, δεν είναι ευαίσθητος, δεν 
συγκινεΐται ευκόλως, δεν ε/ει α ί
σθημα* perdre  le — , άναίσθητον 
γίνεσθαι, στερεΐσθαι αισθήσεως ή 
αισθήματος*— συνείδησις, συναίσθη- 
σις* συνειδε'ναι, συναισθάνεοθαι την 
ιδίαν δύναμιν* — γνώμη , φρόνημα* 
te l est m on— , ούτω φρονώ* — 
γνώσις και ακριβής τηρησις* avoir ! 
J e — des convenances, γινώσκειν, j 
επίστασθαι, τά νόμιμα, τό πώς δ ε ι! 
φερεσθαι, τό πώς πολιτεύεσθαι*— | 
οσορησις, προκειμε'νου περί τινων ' 
ζ ώ ω ν  avoir des — S, είναι τινα

φιλότιμου, εύθύν, τίμιον, άορόφρο- 
να, εύγενή τήν ψυχήν.

sentim ental, e, περιπαθής αι
σθηματικός , ερωτικός.

sentim entalem ent, αισθημα- 
τικώς, πεοιπαθώς, ερωτηματικώς.

sentim entalism e , αισθήμα
τος επίδειξις, επιτήδευσις πάθους, 
έρωτος Ιδίως δ ’ εν συγγραφαΐς.
sentim entality, θ. αισθημα- 

τικότης, ερωτικότης* l a — e s t ^ u n  
r i d i c u l e ,  ή αίσθηματικότης είναι 
γελοΐόν τι.

sen tin e , θ. δ γαύλος, τό αν- 
τλον, χ. ή σεντίνα πλοίου.

sen tinelle , θ. σχοπός, φρουρός, 
φύλαξ* — p e r d u e , σχοπός ποοκε- 
χωρηκός, πρόσκοπος* r e l e v e r  u n e  
— , ανταλλάσσω φρουρόν* fa ir e — , 
φρουρώ, φυλάσσω.

sentir, £. εν. ( s e n t a n t ,  s e n t i ,  
j e  s e n s ,  j e  s e n t i s )  αισθάνομαι, κ. 
νοίόθω , νοχόνω * —  u n e  d o u i e u r  
au  g e n o u ,  αισθάνομαι πόνον εις τό 
γόνυ*— j e  s e n s  l e  f r o i d ,  αισθάνο
μαι τό ψύ/ος*— εμφαίνω, δεικνύω, 
παρέχω αίσθησιν* c e  v i n  s e n t  s o n  
t e r r o ir ,  ό οίνος οΰτος δεικνύει τήν 
καταγωγήν του, φαίνεται γενναίος, 
εχει γεύσιν ιδίαν*— άναδίδωμι ο
σμήν, χ. μυρίζω*— Ulie r o s e ,  ο
σφραίνομαι ρόδον c e  t a b a c  s e n t  
la v i o l e t t e ,  ουτος 6 καπνός εχει 
τήν ευωδίαν του ίου*— απτομαι* j e  
l e  s e n s  d u  d o i g t , διά τού δα
κτύλου άπτομαι αυτού*—συναισθά
νομαι, εννοώ*— la  g r a n d e u r  d ’u n e  
p e r t e , αισθάνομαι τό με'γεθος ζη
μίας τινός* — l e s  b e a u t £ s  d ’ u n  
O U vrage ,  αντιλαμβάνομαι τών καλ
λονών έργου ή συγγράμματος τίνος*
Π s e n t  c e  q u ’ i l  Taut,  ε/ε ι συν* 
αίσθησιν της §αυτού αξίας* —  il  
s e n t  Γ h o m m e  d e  q u a l i t e ,  φαί
νεται δτι είναι ευπατρίδης*— i l  s e n t  
la c a s e r n e ,  εχει ήθη στρατιώτου*
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— le fagot, φαίνεσΟαι αιρετικόν—  
'le gibet, είναί τινα άξιον αγχόνης. 
— le sapin9 φαίνεσΟαι έτοιμοΟάνα- 
το ν  —qqc. pour qqn , αϊσΟάνε- 
σΟαι κλίσιν πρός τινα* ne pouvoir 

-— qqn, μη δύνασΟαιύποφέρειν τινά 
faire—la force de son bras, κα
ταφέρει πληγάςδιά του βοαχίονος, 
δέρε-.ν ή άλλως ίσ/υρώς βλάπτειν 

-τινά·— β. ούδ. ce bouquet sent 
l)On, η ανθοδέσμη αΰτη ευωδιάζει, 
i '/ε·. καλήν ευωδίαν,— de loin,7τρο- 
αισΟάνεσΟαι · cette viande sent, 
τό κρέας τούτο όζει, κ. βρωμά* 

•se— , αίσΟάνεσΟαί τινα την ιδίαν 
κατάτχασιν* je ne me sens pas 
bien, ούκ έγω καλώς, δεν αισθά
νομαι εμαυτον καλώς, κ. δεν εί
μαι καλά* je me sens du cou
rage, αισθάνομαι θάρρος* se— de, 

•αισΟάνεσΟαι εμμένον τι υπόλοιπον* 
on se sent toujours d’une bonne 
Education, αίσΟάνεταί τις πάντοτε 
τά αποτελέσματα, τά λείψανα κα
λής ανατροφής.

seoir, β. οΰδ. (εν χρίσει μόνον 
«ν τη μετοχ. sevant και εν τοΐς 

:3οις προσιόποις* if sied, iIs si0 ent, 
il si*vait, ils s6yaient, il si6ra, 
its si^ront, il si6rait, ils si6rai- 
ent) άρμοζειν, πρέπειν* cette coif
fure vous sied bien, ή κόμμο>σις, 
τό κόμμωμα τούτο σοι αρμόζει κα
λώς* (άπροσιυπ.) il vous sied mal 
de parler ainsi, οέν σοι πρέπει νά 
ο μ ίλης οΰτω.

sep , τεμά/ιον ζύλου εις ο εναρ- 
μόζεται τό υννίον του άροτρου.

8 ί pale (βοτ.) φυλλάριον του κά· 
λύκος.

separable, χωριστό;, εύοια- 
-χοίριστος.

separalif, ivc, διαζευτικός, α
πό·/ (οριστικός.
separation , 0. -/ωρισμυς,άπο- 

:χωρισμος=—p6nible, αποχωρισμός

λυπηρός* τό αίτιον του χωρισμού* 
τό οιαχωρίζον* il faut enlevei 
cette— , πρέπει ν αφαιρεΟή τό δ·.α- 
γοίρισμα τούτο,τό μεσότοιχον(δικ.) 
—de corps et de bien, δικαστική 
άπόφασις ε’πιτρέπουσα τον χω ρι
σμόν συζύγων, την διάστασιν, σω- 
ματικώς τε και κτηματικώς.

s O p a r a t i s t e ,  ο οπαδός Θρη
σκευτικοί» ή πολίτικου χωρισμού.

S 6 p a r 6 ,  e , χωρισμός, κεχωρι- 
σμένος, οιακεκριμμένος* ils Ont des 
int6r6ts—s, έχουσι χωριστά συμ
φέροντα* etre s6par^s, de corps 
et de biens (επι συζύγων) είναι 
καΟ ’ ολα κεχωρισμένον , διεζευ- 
γμένον.

s£p ar£m en t , δί·/α, κεχωρι- 
σμένως, χοίριστά, κα(Γεκαστον.

s^parer, β. εν. χιυρίζω, άπο· 
χυ>ρίζω, διαχωρίζω, άποσπώ*—  la 
tete du corps, αποχωρίζω την κε
φαλήν του σοίματος* — 1’ivraie du 
^rain, χωρίζω τήν αίραν (ζιζάνια) 
από τού σίτου* la mer s£pare Γ 
Angleterre de France^ θάλασσα 
χωρίζει τήν Αγγλίαν άπό τής Γ αλ
λίας*— deux hommes aux prises, 
άποχωρίζειν, διασπάν δύο τινάς μα
χομένους συμπλέγδην le vent S0- 
para les deux flottes, ό άνεμο; 
εχοίρισεν άπ’άλλήλο>ν τούς δύο στό
λους* SC— , χωρίζεσΟαι, άποχοίρί- 
ζεσΟαι* (δικ.) διαζεύγνυσΟαι τούς 
συζύγους, χωρίζεσΟαι κτηματικώς 
και σοίματικώς.

θ έ ρ ίθ ,  μελάνη τής σηπίας, κ. 
σουπιας χρησιμευον εις ύδρογραφι- 
κάς εικόνας, διά μόνης ταύτης γ ι- 
νομένας.

s e p s  (ζωολ.) σήψ ή βραχύπους 
σαύρα.

s e p t  ( π ρ ο φ .)  σ έ τ ,  o j;  ά φ η ρ η μ έ ν ο ν  
α ρ ιθ μ η τ ικ ό ν  κ α ι  π ρ ο  ο ο ιν ή ε ν τ ο ς  κ α ί  
εν τ ε λ ε ί  λ ό γ ο υ *  σ ε  π ρ ό  σ υ μ φ ώ ν ο υ )  

ίπτά* — έ β δ ο μ ο ς *  Char.es sept*
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Κάρολο; δ έβδομος·—ούσ. le sept 
dll mois, ή έβδο'μη του μηνο'ς.

sep tane, (επί πυρετού) Ιβδο- 
μαΐος.
sep tantaine, Εβδομηκοντάς, κ. 

Εβδομηνταριά.
sep tante (άρ*/.) έβδομήκοντα* 

ούσ. la version des —s, η Ε λ 
ληνική μετάφρασις των Εβδομήκοντα 
μεταφραστών τής Παλαιάς Γραφής, 

septem bre, δ μήν σεπτέμβριος. 
sep tem b risa d e , σφαγή των 

εν Παρισίοις πολιτικών εν ταΐς φυ· 
λακαΐς δέσμιων τώ 1792*, 
septem briseur, δ μετασχών 

τών εν ταΐς φυλακαΐς των Παρι- 
σίων σφαγών τώ 1792. 

septem oir (παρά τοΐς πάλαι 
'Ρωμαίοι;) είς εκ τών τής Ιπταν- 
δρίας.
septdnaire, Ιβδομαδικο'ς, δβδο- 

μαΐος, ΕπτάριΟμος. 
septennal, e, aux, Επταετής, 

καθ’ Επταετίαν τελούμενος. . 
septennalitd , 0. Επταετηρικο'- 

της, τδ καθ’ Επταετίαν τελεΐσΟαι. 
sep ten trion^  βορράς,ή άρκτος, 
septentrional, αρκτικός, άρ- 

κτώος, βόρειός* Am0rique — e, ή 
Βο'ρειος ’Αμερική* les — aux, οι 
βόρειοί λαοί,

septid i, Εβδο'μη ημέρα τής δη
μοκρατικής δεκάδος εν Γαλλία, 
septifeme, έβδομος* — ούσ. εν 

.έβδομ ον3/^· Οηλ, ή έβδομη τάξις 
I σχολείου* iI a fini sa septieme,
• ετελε:ο>σε την εβοομην ταςιν.

septi£m em ent , έβδομον, εν 
έβδομη τάξει ή θέσει.

s e p t i r a o  (λατ.) έβδομον, καθ’ έ
βδομον λο'γον.

septique, σηπτικός, έπιοέρων 
σήψιν.

septuag^naire , Εβδομηκον - 
τούτης.

septuag^sim e. ή τρίτη κυρία—- 
κή προ τής προίτης τεσσαρακοστής, 
ή Κυριακή του Άσοίτου.

septum, (-τομ) διάφραγμα,χο$- 
οισμα.I t

septuor, Ιπτάφιυνον ρέ).ος. 
septuple, έπτάπλούς, Επταπλά

σιος.
sep tup ler, β. ε’ν. Επταπλασι- 

άζω.
sdpulcral, e, aux, εντάφιος, 

επιτάφιος, ε’πιτύμβιος* inscription 
— e, επιτύμβιου, επιγραφή τάφου* 
(μεταο.) νοίχ—e, φΐυνή υπο'κευφος,- 
ώσει εκ τάφου τίνος εξήρχετο.

sepulcre ( εν τή ‘Αγία γραφή) 
τύμβος, τάφος* le saint —, δ "Α
γιος Τάφος,

Sepulture, 0. ταφή, δ ενταφια
σμός·— πολυάνδρων, νεκοοταοεΐον,- 
Sequanais, Σηκουάνιος. 
sdquace, παρακο'λουΟος. 
sequelle, 0. ακολουθία, οΐ ά- 

κδλουΟοι* ή ουρά, ό συρφετός κόμ
ματός τίνος.
Sequence, 0. (χαρτοπ.) σειρά 

•χαρτίιυν τού αυτού χριύματος.
sequestration, μεσεγγύη* το* 

μεσεγγυηΟέν πράγμα, μεσεγγύημα, 
παοάνοιιος κάΟειοξις.

sdquestre, μεσεγγύησις,μεσεγ— 
γύη, παράδοσις πράγματος διαφει- 
λονεικομένου εις χειρας τρίτον τί
νος μέχρις άποφάσεως τού δικα
στηρίου.
s^questrer, δ. εν. μεσεγγυώ, 

παραδίδο> τιδιαοειλονεικούυενον εις 
*/εΐρας τρίτου τίνος μέχρις επιδικά- 
oeoj;*— καΟείργω, ουλακίζο.» τινά- 
παρανομο>ς· SC—, απομακρύνομαι 
τού κο'σμου, τών άνΟριύπων, άπο-- 
•χωρώ εκ τής κοινιυν'ας, μονάζω.

sequin, νόμισμα /ρυσούν διά
φορων πολιτειών τής ’Ιταλίας, κ. 
ολωρί, βενετικόν, τσεκίνιον.
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seqvia, γιγαντώδε'ς Tt δένδρον 
τής Καλιφορνιας.

s£rail, σεράιον, μέγαρον, άνά- 
κτορον Τουρκικόν η εν γένει της 
’Ανατολής* — 6 γυναικωνίτης του 
σεραίου.
s£ran, ξάνιον. 
sferance, λαναρίζω, ξαίνω. 
s£rancolin , είδος μαρμάρου 

τών Πυρηναίων.
s£rap£um, τό Σεράπειον, ναός 

εν Μεμφιδι τής Αίγυπτου, 
seraphin, σεραφείμ. 
s£raphiqne, σεραφικός, τά σε

ραφείμ.
s£rasquier, ή siraskier, σε- 

ρεσκιέρης, αρχιστράτηγος Τούρκος, 
serdeau, τροφοδότης εν ταΐς βα- 

σιλικαΐς αύλαΐςτής πάλαι Γαλλίας, 
serein , Ισπερινή δρόσος του θέ

ρους κ. αγιάζι.
serein , εύοιος, αίθριος* γαλή

νιος* — (μεταφ*) άτάρα/ος,ήσυχος* 
esprit— , πνεύμα γαλήνιον, ατά- 
ραχον* jours— S, ημέραt ευτυχείς, 
ευδαίμονες* (ιατρ.) goutte— β,στέ- 
ρησις του φωτός τών οφθαλμών εκ 
παραλησίας του οπτικού νεύρου. 
s£reiner, β. εν. διαιΟριώ* (με

ταφ.) Ιλαρύνω.
s e r e n a d e ,  0. Ουραυλία, κ. σε- 

ρενάδα, καντάδα, πατινάδα.
s£r£nissim e, (τίτλος τιμητικός 

ήγεμόνος) γαληνότατος.
S 6 r6 n i t6 ,  0. αιθρία, εύοία, κα

θαρός ουρανός, γαλήνη* — (μεταφ.) 
άταραξία, ησυχία, γαλήνη τής ψυ-

s6reux, euse, ίχο>ροίδης, Οδα- 
τοίδης, la partie s0reuse clu lait, 
τό υδατώδες ή ϊχωρώδες του γά
λακτος.

serf, f] serve, ( τιμαρ. ) δουλο
πάροικος.

serfouette, 0. σκάλευΟρον του 
κηπουρού.

serfouir, β. εν. σκαλεύω τάς: 
βίζας τών φυτών και τών δε'νδρων. 
serfou issage, σκάλευμα. 
Serge, έλαφρόν μάλλινον υφα- 

σμα, σάγη, ή σαγιάκι. 
sergent, λογίας του πεζικού*—- 

(τό πάλαι) δημόσιός κατήγορος'—  
major, επιλοχίας* — de νΐΐΐβ,άστυ- 
νομικός κλητήρ, τανύν gardien de* 
la paix, καλούμενος* — (ξυλουργ.)· 
σφιγκτήρ, κ. μάγκανον, 

serger, ή sergier, υφαντής τής 
σάγης.

s6 r ico !e , 0. μεταξοσκωληκο- 
τρόφος.

sericu lture, 0. μεταξοσκωλη
κοτροφία.

sOrie , 0 . ειρμός, ακολουθία 
σειρά*— de questions, σειρά ε^ω- 
τήσεο^ν * —  άθροισμα πραγματο>ν 
όμοειδών* ranger par — s, τάσοο>· 
καθ' Ομάδας*— ( μαΟημ.) άλληλου- 
y ία ποσοτήτυ>ν ή μεγεθών αύξανόν— 
το>ν ή πλαττουμένων κατά νόμον.

sd r ieu sem en t, άνευ παιδιάς, 
σπουοαιως* j e  v o u s  p a r l e — , σάς 
ομιλώ σπουδαίως* —  μετά ζήλου 
πολλού, μετά πάσης προθυμίας* je* 
t r a v a i l l c  —  a u n  e x a m e n  , με
λετώ μετά ζήλου διά νά υποστώ 
έξε'τασιν, νά εξετασΟώ*—μεγάλως, 
σοβαρώς* i l  e s t  e n d o m m a g 6 ,  είναι 
πολύ βεβλαμμένον. 

sd r ieu x , e u s e ,  σπουδαίος, σο
βαρός, σεμνός* v i s a g e — , πρόσω- 
πον σοβαρόν, σεμνόν, σπουδαΐον* 
p a s s e r  a  u n  s u j e l — , μεταβαίνειν 
εις θέμα σπουδαΐον* — επικίνδυνος* 
m a l a d i e — , νόσος δεινή, σοβαρά 
άσΟένεια* u n e  d e l t c — e u s e ,  οφει
λή άληΟής, πραγματική ή σημαν
τική*— τό σπουδαΐον ύφος* p r e n 
d r e  SOI1— , άναλαμβάνω σπουδαία* 
εκφρασιν* p a s s e r  d u  c o m i q u c  a u  
— , μεταβαίνει* εκ τού κωμικού εις 

ί τό σπουδαΐον.
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ser in , e, κανάο*ον πτηνον, σει- 
f tjv , x. καναρίνι* C*est un — , εί- 
Α*αι ευήθης.

s^riner, β. εν. διδάσκω τδ κα· 
ναρίνιον η άλλο πτηνον νά άδη με- 
^ωδήματα διάφορα διά μουσικού ορ
γάνου*— ( μεταφ. ) επαναλαμβάνω 
-τί τινι συνεγώς Γνα μάθη αυτό.

serin ette , 0. μικρόν μουσικόν 
«δργανον γρησιμεύον προς δίδασκα· 
}ιαν των καναρίων πτηνών.

serpillifere , ύφασμα χονδρόν 
.και άοαιόν.ι

serin ga  (βοτ.) δ φιλάδελφος, 
•θάμνος τις παράγο>ν άνθη κίτρινα.

serin gu e, 0. κλυστήρ, κλυστή- 
-ριον. κλύσμα, σίφων,κ. σερβιτσάλι.

ser in gu er , p. εν. κλύζω, κα· 
-ταρραίνω τινά, του βάζω κλύσμα.

se r m e n t» όρκος, δρκομωσία · 
p re fe r— de fidelity, δίδωμι όρκον 
πίστεως*— d ’ivrogne, όρκος με
θύσου, τουτέστιν όρκος ανάξιος πί· 
-στεως* faux— , ψευδής όρκο;· d£- 
fe re r  le— , επάγω τον όρκον* d£- 
g ag e r qqn de son— , άφίημι τινι 
τού; όρκους, λύω τινά του όρκου* 
sous la foi du— , ενόρκως* fide
lity du— , εύο^κία* g arder son 
SOS— S, τοις όρκοις εμμένω* en - 
fre ind re , fausser, violer, ses— s, 

•παραβαίνειν τούς όρκους.
serm on, διδαχή, άπ’ άμβωνος 

διδασκαλία, λόγος εκκλησιαστικός* 
— ίμεταφ.) νουθεσία, έπίπληξις πο
λύλογος και οχληρά.

serm onnaire, συλλογή διδα- 
γώ ν, λόγυ>ν θρησκευτικών.

serm onner, ώτοκοπώ, νουθετώ 
τινα άκαίρως και όχληρώς.

serm oneur, cusc, παραινέτης, 
νουΟετητής.

s6rosit6, 0. ορρός, ίχώρ, τό 
ι/ωρώδες του αίματος η τού γάλα- 
κτος, ή δ.όρριοσ'.ς, τό υδατώδες, 

serpe, Ο.ζάγκλη, κρώπιον, δρέ-

πανον,κλαδευτήρων*— (υεταφ.) ou- 
vrage fait a la— , έργον άγροΐκον,» ν'» ν»· 11 ’ 7ατελες, αξεστον.
serpent (ζωολ ) όφις, τό γνιυ- 

στόν Ιρπετόν*— k Sonnettes,o κρο
ταλίας όφις* — deviil, δ μέγιστος 
βόας*— (μεταφ.) langue d e —, 
γλώσσα φαρμακερά, κακολο'γος — 
(όργαν. μουσ.) όφίαυλος. 
serpentaire (βοτ.) δρακο'ντων. 
serpenteau, όφείδιον, μικρός

όοις.
•

serpenter, β. ούδ. Ιλιγμοΐς 
προβαίνω, διελίσσομαι, τρέγω ό- 
φειοειδώς.
serpentin, δ όφειοειδής σωλήν 

ήτοι ψυκτηρ τού σταλακτηρος, κ. 
του λαμπίκου.

serp en tin e , λίθος πολύτιμος 
στικτός φέρων τά στίγματα τού ο· 
φεος, δ όφίτης* (βοτ.) φυτ. δ τρα- 
γοπώγων.

serper, ρ. ούδ. (ναυτ.) άπαίρω, 
κ. σαλπάοω.ι
serpette, 0. (υποκορ. τού serpe) 

κρώπιον,δρεπανίδιον, κλαδευτήρων, 
serpigineux, euse (βοτ.) Ιρ- 

πηστικός.
serp illiere, 0. ύφασμα χονδρόν 

και αραιόν, κ. καναβάτσον. 
serpillon, ίδε s e r p e t t e .
serpolet (βοτ.) ερπυλον. 
serre, υπόστεγο; κήπος, φυτο

κομείου χειμερινόν*— νηλη, όνυχες 
τών όρνεων* les—de 1’aigle. οι ό
νυχες τού άετού-avoir la—bonne, 
Γ/ttv  τάς χεΤρας ρωμαλέας.
serr6, e, πυκνός, συμπεπυκνω- 

μένος* s t y l e — , ύφος σύντομον, συ
νοπτικόν. λακωνικόν* σοιγκτός* κα- 
τάκλειστος, αποΟετος, τεταμιευμέ- 
νος*— (μεταφ.)φειδωλό; φιλάργυρος, 

serre-fen, πυροχεύς, πυράγρα, 
serre-flle (στρατ.) ούραγός. 
serrement, σύσφιγξις, σύν Ολε— 

ψις*— d e  COOlir, συστολή τής καρ-
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δίας , Ολίψις , στενοχωρία * —  de 
m ain, δεξίωσις.

se rrem en t, πυκνώς, συμπεπυ- 
.χνωμένως’—λίαν φειδωλώς, φιλαρ- 
γύρως.

s e rre -n e z  ή to rche-nez , ρινο- 
•σφιγκτήρ, εργαλεΐον δ ι’ου συγκρα- 
πεΤται ή δαμάζεται δ ίππος.

s e r re -p a p ie r s ,  χαρτοθήκη·— 
•χαρτοστάτης, βάρος.

se rre -p o in t, εργαλεΐον τι του 
•σαγματοποιού.

s e r re r ,  £. εν. θλίβω, συνΟλίβο*, 
σφίγγω, πιέζω , συμπιε'ζω · —  la 
m ain, σφίγγω την χεΐρα* -— les 
ran g s, συμπυκνώ τάς τάξεις του 
στρατού*— du lillge, εγκλείω τά 

•όΟόνια, τά άσπρόρρουχα*— line Γό-
• colte, συνάγω, ταμιεύω την συγ
κομιδήν— qqn-de p re s ,εγχειμαί τι-

• ν ι, σ τ ενοχωρώ τ ινα,καταδ ιώκω, πλη- 
σιάζω νά τον φΟάσο̂ *—■lesjdeilts, 
σφιγγοί, πρίω τους όδόντας υπ ορ
γής* —  Jes voiles , δποστέλλω , 
πτύσσω τά Ιστία*— la main a qqn, 
οεξιουμαί τινα·— uil Iioeud, σφίγ- 
γω τον δεσμόν— sa pens6e, son 
.Style, τά νοήματα, τον λόγον συ- 
στρέφυ; , συμπυκνώ* —  le vent * 
■•(ναυτ.) κατά του άνεμου όσον οίόν 
τε στρέφο> τό πλοΐον —!e coeur, 
θλίβω μεγάλως την καροίαν— son 

j e u , μετά φειδοΰς παίζειν, κυ- 
'βεύειν.

se rre - tf ite , νυκτερινός σκούφο; 
διά ταινιών σφιγγόμενος.

s e r ru r e ,  0. κλεΐΟρον, κ. κλει
δαριά, κλειδωνιά, 

s e r ru re r ie ,  0 . κλειΟροποιία* 
κλειθροποιού Ι'ργον.

s e r r u r ie r ,  κλειθροποιός,κ.κλει
δαρά;.

se r te , 0. άδαμάντων εγκόλλησις* 
— άρσ. (I/O.) είδος κυπρίνου.

s e r t i r ,  ρ. έν.έγκολλώ λίθον πο
λύτιμον εις σφενό,νην δακτυλίου.

s e r t is s e u r , δ εγκολλών δακτυ- 
λιολίΟους.
s e r t is su r e , δ τρόπος τής εγ- 

κολλήσεως πολυτίμων λίθων.
seru m  (-£ομ) ορρός, ιχώρ του 

γάλακτος ή του αίματος, τό ύδωρ 
αυτών, δδάτο>σις. 

s e r v a g e , δουλεία, ή κατάστασις 
δουλοπαροίκου, 

s e r v a l,  αίλουροπάνΟηρ. 
se r v a n t , frere— , υπηρέτης κα- 

λόγηρος εν μοναστηρίω* — (τό πα- 
λαι) gentilhomme—, θεράπων ευ
πατρίδης παρά τω βασιλεΐ* — (πυ
ροβολ. ) premier ct second — 
de droite.ct de gauche, δ πρώ
τος και δεύτερος πυροβολητής δε- 
ξιόΟεν και αριστερόθεν του τηλε
βόλου .

s e r v a n te , 0. Οεράπαινα, Οερα- 
παινίς, ο'.κέτες, κ. δούλα, υπηρέ- 
τρια*(εν φιλοφρονήσει)je SUIS VOtre 
— , είμαι δούλη σας.

s e r v ia b le , υπηρετικός, χρήσι
μος, πρόθυμος.

se rv ic e , θεραπεία, λειτουργία, 
υπηρεσία* βούλευμα* se m ettre  en 
— , είσέρχομαί που ώς δπηρέτης, 
υποβάλλομαι εις υπηρεσίαν επι μι
σθοί* £lre au— de qqn, υπηρετώ 
Ttvi, δουλεύο> παρά τινι* les gens 
attaches au— de la table, ot περί 
τήν τράπεζαν υπηρέται*— m ilita ire  
ή απλώς— , ή εις τήν στρατείαν 
λειτουργία, κ. στρατιυ>τική υπηρε
σία* exem pt du— , αστράτευτος, 
άπηλλαγμένα; τής στρατιωτικής υ
πηρεσίας* as tre in t a n — , στρατεύ
σιμος, Οπόχρεως νά υπηρέτη* re il-  
νονό du— ,άπεστρατευμ^νος*p ren 
dre  du— , στρατεύομαι, κατατάσ
σομαι εις τον στρατόν — ο’ιφέλεια, 
όφελος* χρησιμότης, ευεργεσία* οΓ- 
I’rir  ses — s, προσιρέρειν τινι βοή
θειαν, υπηρεσίαν, ευεργεσίαν* re n -  
d re—a qqn, παρέχω έμαυτόνχρή-
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σιμόν τινι*—j e  m e  m e t s  a  v o t r e  
— , τίθεμαι Οπό τάς διαταγάς υ
μών , είμαι εις τάς διαταγάς σας* 
— c e t  h a b i t  n e  m ’a  fa it  a u c u n — ,  
τό ενουμα τούτο δεν μοι έ/ρησί- 
μευσε ποσώς· — σκεύη της τραπέ- 
ζης* τά τραπεζιύματα*— d e  p o r -  
c e l a i n e ,  σινικά, φαγεντιανά σκεύη, 
φαρφουριά*— d a m a s s e ,  δαμασκινά 
χειρόμακτρα και τραπεζομάνδυλα* 
— παραθέματα εδεσμάτων Uli d i 
n e r  a  t r o i s  — S, γεύμα μέ τρεις 
σειράς φαγητών, τρις παρατιθέμενα 
διαφόριυν ειδών — η θεία λειτουρ
γία*— δέησις υπέρ τεθνεοίτων, μνη- 
μοσυνον f o n d e r  u n — p e r p ^ t u e l ,  
συνιστώ διηνεκείς παρακλήσεις * 
j e  s u i s  d e — , όιατελώ υπηρετών, 
είμαι εν υπηρεσία, είναι ή σειρά 
της υπηρεσίας μου, οίον στρατιω
τικής κτλ. φρουρώ.

serv ie tte , 0. όθόνιον, χειρόμα- 
κτρον, κ. πεσσέττα.

serv ile , δουλικός, δουλοπρεπής, 
άνδραποδώδης · d e s  o c c u p a t i o n s  
— S, δουλικά έργα, ευτελής , τα
πεινή ένασχόλησις* d* u n e  m a n i e -  
r e — , δουλικώς, οουλοπρεπώς*—  
(μεταφ.) a m e — , ψυχή χαμερπής, 
δουλοπρεπής, δουλόφρων.

serv ilem en t, δουλικώς, δου- 
λοπρεπώς, χαμερπώς. 
serv ilism e, δουλικότης, όουλο- 

οροσύνη.
s e r v i l i t y ,  0. δουλοπρέπεια,δου- 

λοφροσύνη, χαμέρπεια.
serv ir , ρ. εν. ( s e r v a n t ,  s e r v i ,  

j e  s e r s ,  n o u s  s e r v o n s ,  j e  s e r 
v i  s) δουλεύω, ειλωτεύω, εργάζο
μαι ιυς δούλος, κ. σκλάβος· — λα- 
τρεύιο, υπηρετώ* n u l  se r  v i t e u r  n e  
p e u t — d e u x  m a i t r e s ,  ούδεις οί- 
κέτης δύναται δυσι κυρίοις δου- 
λεύειν— D i e u ,  λατρεύειν,δουλεύειν 
τώ Θεώ* — la  m e s s e ,  διακονεΤν τώ
♦ * k * ^  Μ  » , , 1

ιερει λειτουργουντι*— I e t a t ,  τα της

πολεως πράττιυ, Οπηρετώ τή πα— 
τρίδι*— στρατεύομαι, υπηρετώ εν 
τώ στρατώ*— u n  a m i ,  παρέχω έ~ 
μαυτόν χρήσιμον τώ φίλω*— u n e  
b a t t e r i e ,  παρασκεύαζα) κανονοστοι- 
χίαν ως έπι μ ά χη ν— l e  d i n e r ,  πα
ρατίθεμαι το γεύμα* l e  d i n e r  e s t — , 
τό γεύμα είναι έτοιμον · v e u i l l e z *  
n o u s — , εύαρεστήθητε νά μάς ogj-  
σητε νά σάγοψρν — u n e  p o m p e ,  
αντλώ δια τής αντλίας, κενώ αυτήν* 
— u n e  r e n t e ,  άποτίνgj τους τόκους 
δανείου* c e  m a r c h a n d  m e  s e r t  
d e p u i s  v i n g t  a n s  , ό έμπορος ου- 
τος μοι προμηθεύει εμπορεύματα 
από εικοσαετίας , ήδη έπι είκοσι·/ 
έτη* —  q q n  d e  s a  b o u r s e ,  βοηθώ- 
Ttvi χρηματικώς* — ρ. ούδ. στρα
τεύομαι, Οπηρετώ στρατιωτικώ;* 
j e  s e r s  d e p u i s  s i x  a n s ,  Οπηρετώ 
από Ιξαετίας*—-de ,  χρησιμεύιο ώς ' 
— d e  ρόΓβ,ειμί τινι ως πατήρ, έπέχο* 
τόπον πατρός*— c e t  i n s t r u m e n t  
s e r t  k t e l  u s a g e ,  τό όργανον ή 
εργαλεΐον τούτο χρησιμεύει εις τούτο 
ή εκείνο* a  q u o i  s e r t c e  q u e  v o u s -  
d i t e s  ? εις τί ώφελει τούθ* οπερ 
λέγετε; — c e l a  n e  s e r t  a  r i e n ,  
τούτο εις ούδέν ώφελει* c e t  h a b i t  
n e  p e u t  p l u s — , τό ένδυμα τούτο- 
δεν δύναται πλέον νά χρησιμεύη* 
— d e  j o u e t ,  χρησιμεύει ώς παί- 
γνιον, ώς αντικείμενου γέλιοτος*— 
s e — , χρώμαί τινι, μεταχειρίζομαι' 
s e — d u  c o m p a s ,  χρήσθαι τώ δια
βήτη* s e r v e z - v o u s ,  υπηρετήσατε 
Ιαυτώ* ή άλλως* λάβετε τροφήν, ·/..- 
δουλευθήτε, ορίστε, 
s e rv ite u r , θεράπων, υπηρέτης* 

(μεταφ.)— d e  D i e u ,  δούλος τού 
Θεού, ευσεβής άνήρ* — d e  Γ 6 ta t ,
0πάλληλος τού κράτους, υπουργός*
( έν φιλοφροσύνη )* — monsieur, 
madame, είμαι δούλος σας, κύριε, 
κυρία* votre tres humble—, τα
πεινότατος δού)ό; σας. ‘Απλώς δ:
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— . είμαι δούλος σας ( ειρωνικώς ) | 
σημαίνει σιωπώ πλέον, δεν ’έχω 
ά>λο vi σας εΓπιυ, πολλά τά ετη σας. 
servitude, 0. δουλειά, δουλο- 

σύνη*— des passions* ή τών πα
θών δουλεία, θεραπεία* ο’ est line 
g rande— que d ’e tre  oblig6 d e ... 
αφόρητος δουλεία τό άναγκάζεσθαι 
εις..* φόρος, υποχρέωσις* heritage 
franc de toute— ,κληρονομία παν
τός βάρους άπηλλαγμένη. 
ses, κτητ. έπίθ. οι, αί, τά αύ- 

του, αυτής, οί Ιδικοί του, αί ίίικαί 
του, τα ιδικά του, ιδικά της.

sesam e (βοτ.) ή σησάμη, σήσα- 
μος, κ. σουσάμι, 

s ^ s ^ l i  Ιβοτ.) τό σέσελι. 
sessile  (βοτ.) άμισθος, 
session , 0. σύνοδος βουλευτική, 

η Εξάμηνο; συνεορεία.
s e s t e r c e  (νομισμάτιον των πά

λαι ( 'Ριυμαίων) ό σηστερσιος.
s e t i e r , μέτρον άρχαίον σίτου 

και υγρών, δύο κοτύλας όυνάμενον, 
εκτον του μεδίμνου, Ικτεύς.

sC to n  (χειρ.) ταινία ήν περώσι 
διά τής σαρκός Γνα διευκολύνη την 
εκροήν τών κακο/υμιών. 

s e u i l ,  ουδός, κ. κατώφλιον Ούρας. 
s e u l ,  e , μόνος* μοναχός* i! est 

seul coupable d e ... αυτός μόνος 
είναι ένοχος του... — ΠΊΟΠ bras 
seul su ffil,μόνος ό βρα/ίων μου άρ- 
xet*UII seul Πίου,εις μόνος Θεός* la 
pensee  senle de la m ort elTrave^ 
ιδέα τοϋ θανάτου και μόνη εμπνέει 
τρόμον — ούσ. Ic gouvernem enl 
d ’un sell!, ή κυβέρνησις ενός μό
νου,τουτε’στιν ή απόλυτος μοναρχία.

seulem ent, μόνον,ούδεν πλέον* 
d ile s-lu i— ... είπατε αύτώ μόνον... 
— τούλά/ιστόν est il—— vcnu ? τού- 
λάχιστον ήλθε; —όμως*— s ’il vcul 
VCnir... ομο>ς άν Οέλη νά ΕλΟη...

s e u l e t ,  ettc , μονιύτατος, κ. μο- 
ναχούτσικος.

sexagesimal

s6ve, 0. ο π ό ς ,  χ υ λ ό ς ,  τροφή τώ ν  
ΐξυτών* (μετα φ .)  δύναμις ,  ριύμη,  
α κ μ ή -la— d e  la  j e u n e s s e , ή ρ ώ μ η ,  
ή ακμή τής νεότη τος ’όΐΓβ ΟΠ a b o n -  
d a n c e  d e — , σφριγώ* j e u n e  h o m -  
i n e  d a n s  s a  s e v c , νεανίας σφριγών.

s6vfere, αυστηρός, σκληρός, π ι
κρός, απότομος* αδυσώπητος* m af- 
I r e — , δεσπότης αυστηρός* j u g e - y  
m e n t  s e v e r e ,  ποινή βαρεία* t o n  
— , τόνος απότομος* v i s a g e — ,όψις 
βλοσυρά* a r c h i t e c t u r e  — , ρυθμός 
άρχιτεκτρνικός άπλου'ς, άνευ κο
σμημάτων* Ιοί — , νόμος βαρύς, 
σκληρός* m o r a l e — ,ηθική αυστηρά, 
παν ό τι δήποτε άσεμνον άπαγορεύ- 
ουσα και αύστηρώς τηρουμένη.

s6v&rement, αύστηρώς, άπο- 
τόμως.

s6verit6 , 0 . αύστηρότης · —  
σκληρότης, τό απότομον.

s&v ices, σκληροτης, αικίαι οιον 
ανδρός πρός τήν Εαυτου γυναίκα , 
γονέων πρός τά Εαυτών τέκνα.

sev ir , £.ούό. αίκίζο>, κακοποιώ, 
τιμωρώ αύστηρώς* t a n t  i l s  s 6 v i s *  
s a i e n t  c o n t r e  l e s  c o r r u p t e u r s ,  
ουτω σκληρώς έτιμιυρουντο οι δω- 
ροδοκουντες*— ενσκήπτω,ποιώ Οραυ- 
σιν le  c h o l e r a  s 6 v i t  a c t u e l l e m e n t  
d a n s  t o u t e  Γ I t a l i c ,  ή χολέρα λυ
μαίνεται τανΰν απασαν τήν ’Ιταλίαν.

sevrage , απογαλακτισμός , κ. 
απόκομμα βρέφους.
sevrer, ρ. έν. απογαλακτίζω, 

άποκόπτιυ βρέφος από του γάλα
κτος, άποΟηλάζο)* — (μεταφ.) απο
στερώ* άποσυνηΟίζευ * SC— de vin, 
de p l a i s i r e ,  οίνου, ηδονών άπέ- 
χομαι.

sfevres, σινικά φαγεντιανά σκεύη 
τής πόλεως Σέβρης τής Γαλλίας, 

sev reu se , άπογαλακτίστρια. 
sexag£n a ire , Εξηκοντούτης, 
sex a g e s im a l, Εξηκοστός, ει 

τον αριθμόν Εξήκοντα άναφερόμενος.
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s e x a g e s im e , ή Κυριακή τή; 
άπόκρεω.

s e x - d ig i t a i r e ,  άνθρωπος Ιξα- 
δάκτυλος.

S 0 x - d ig i t a l ,  β , p i e d — , που; 
Ιξαδάκτυλος.

s e x e , φύλον, άρρεν ή θήλυ* Ιβ 
b e a u — , τό ώραιον ήτοι τό γυναι
κείου φυλον.

s e x e n n a l,  θ, εξαετής, τής ε’ξαν- 
τηριδος.

s e x ta n e ,  f i e v r e — , ΙκταΤος πυ
ρετός.

s e x te , 0. ή έκτη ώρα τής οεή- 
σεως* — το μεταξύ δειλής και ήλιου 
δυσμών.

s e x  t i l ,  e, ( άστρον.) Ιξήκοντα 
μοίρας άπέχων.

s e x tu p le ,  Εξαπλάσιος,Ιξαπλούς. 
s e x tu p le r ,  εξαπλασιάζω, 
s e x u a l i ty ,ή διάκρισις του φύλου, 
s e x u e l, e, τδ εις Ικάτερον των 

φύλων άνήκον, τό διακρίνον αυτά, 
sh a k o , ή s c h a k o ,  κράνος τού 

πεζού στρατιώτου τού νεωτέρου σχή
ματος.

s h 6 r i f ,  (Ά γγλ .) δικαστής, δικα
στικός υπάλληλος.

Si, αν, εαν, ει (είτε επι αμφιοο- 
λίας εΓτε επι βεβαιότητος) i l  v i e n -  
d r a  s ’ i l  p e u t ,  0ά έλΟη εάν δύνα- 
ται* j e  n e  s a i s  s ’ il  p o u r r a ,  α
γνοώ εάν 0ά δυνηΟή* (μετά βέβαιό- 
τητος) s ’ il e s t  m a l a d e  q u ’ i l  e n -  
v o i e  c h e r c h e r  le  m 6 d e c m ,  εί νο
σεί, ( άφ’ ού είναι άρρωστος) άς 
προσκαλέση τον ιατρόν* (και μετά 
παρωχημένου) s i  j e  p o s s £ d a i s  d e  
g r a n u e s  r i c h e s s e s ,  j* e n  d o u n e -  
r a i s  u n e  p a r t i e  a m e s  a m i s ,  άν 
tiyov μεγάλα πλούτη 0ά Εδιδον μέ
ρος αυτών εις τούς φίλους μου*
( προαγγελτικόν τού εν αποδώσει 
αιτίου ) s i  j e  s u i s  g a i ,  c ’ e s t  q u e  
j e  s u i s  a u  m i l i e u  d e  m e s  a m i s ,  
εύθυμες είμι, διότι εν μέσω ^ίλων

ευοίσκομαι* ( έναντιιοματικώς) s£
Γ u n  d it  ou i  , Γ a u t r e  d it  non,
λέγει μεν δ ε?ς ναι, άλλ’ ό ετερος 
λέγει όχι* Αλλά τό αυτό καί υπό- 
θετικώς δύναται, κατά την περίστα
σή νά έξηγηθή . ’Εάν 6 εις λέγη 
ναί, ό έτερος λέγει ή θά εΐπη, όχι* 
s i  taut  e s t  q u e . . .  αληθώς... si ce  
n ’ e s t  q u e ,  εί μη ότι, ει μή μόνον 
ότι, πλήν ότι, εκτός μόνον ότι* —  
ούσ. j e  n ’ a i m e  p a s  Ies  s i ,  l e s  
m a i s , δενάγαπώτά εάν, τά αλλά , 
s i, έπίρρ. ευχής* s i  j e  p o u v a i s  I 

εϊθε να ήδυνάμην !
s i, έπίορ. ποσότ. Ie v e n t  e s t  Sf 

g r a n d  q u e . . .  ό άνεμος είναι τό
σον σφοδρός ώστε... n e  c o u r e z  p a s  
s i  for t ,  μή τρέχετε τόσον ταχέως* 
si  b i e n  q u e . . .  τοσούτον ώστε... 
s i . . .  q u e . . .  (προς υποτακτικήν ?ε- 
ρόμενον) s i  p e t i t  q u ’ i l  s o i t ,  οτον 
μικρός και άν ήναι. Σημειιοτέον ΰϊ 
ότι τό i  τού s i  μόνον προ τού i l ,  
i l s , έκθλίβεται, οίον* s ’ i l VOUS 
p l a i t ,  άν εύαρεστήσθε, s ’ i l s  v e -  
n a i e n t ,  άν ήρχοντο.

s i, επιρ. καταφατικόν, βεβαιώ- 
σεως* ναί, ουτω, ώς τό τών αρ
χαίων* πάνυ γε* v o u s  d i t e s  qucr 
n o n ,  e t j e  d i s  q u e  s i ,  σύ μεν λέ
γεις ού, εγώ δέ ναί* d i t e s  q u e  si  
OU q u e  n o n ,  είπε ναί ή όχι* s i  
fait ,  ναί 3ά, μάλιστα* n ’e s t - i l  pas ·  
p art i  ? δεν άνεχώρησε ; si  fa it ,  
ναί δά, o h  ! q u e  si ! ναί, τω οντι I 
( ώς τά τών αρχαίων) μάλιστα γε,. 
σφόδρα γε.

s i, (μουσ.) έβδομος φθόγγος τής 
διαπασών, του διαγράμματος.

s ia la g o g u e , ( ιατρ.) σιελαγω- 
γός, διεγείρων , προξενών την Ικ-- 
κραιιν τού σιέλου, 

s ia lism e , σιελισμός,πτυελισμός. 
s lam , είδος σφαιρικού παιγνίου 
s ia m o is , σιαμαίος, έκ τού Σιάμ- 

εν ’Ασία.
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κερόν.
sib^rien,iennc,E/. της Σιβηρίας 
sibilant, e, συριστικός. 
Sibylle, 0. ή Σίβυλλα, προ- 

φητις εν 'Ρώ μη.
s ib y l l i n ,  e, σιβύλλειος. les 1ί- 

vres — S, ο: σιβύλλειοι χρησμοί, 
s i c  (λατ.) ούτως, αύταΐς λέξεσιν, 

απαράλλακτα.
sica ire , μισθωτός δολοφόνος, 
sicatif, ive, αποξηραντικός*— 

ούσ. αλοιφή αποξηραντική. 
siccitE, 0. ξηροτης.
Sicilien, ienne, Σικελός-ή* Σι* 

κελικο'ς* είδος όοχήσεως.
s i d e ,  νόμισμα και βάρος παρά 

το?; *E6paiot;, ό σίκλος. 
s id E r a l ,  e , aux, άστρώος, των 

άστέρο»ν, άστρικος.
s id E r a t io n ,  0. (άστρολ.) άστέ- 

ρος δήθεν έπενέργεια επί τής τύ
χης του ανθρώπου. 

s id E rE , θ (ποιητ.) ουράνιος, 
s i d e r i s m e ,  ή των αστέρων λα

τρεία.
siEcle, αίοίν, έκατονταετηρίς*— 

ή εποχή εν η ζή τις* le grand—, 
δ μέγας αιών τής ακμής των τε
χνών και των γραμμάτιου έν Γαλ
λία, δ του Λουδοβίκου ΙΑ'* il y a 
un—qu’on nc vous a vu, χρό
νια έχω νά σας ϊδο».

s l e d ,  (ίδέ seoir) αρμόζει, πρέ
πει, κ. ταιριάζει.

s iE g e , έδρα, κάθισμα* καΟέδρα* 
— δ Οάκος, τδ Οράνο; του αμαξη
λάτου* — de doulcur, δίφρο; το
κετού*—έδρα του δικαστου* le saint 
— , ή αγία έδρα, τουτέστιν δ θρό
νο; τού πάππα,παππωσύνη*— Epis
copal, επισκοπή, επαρχία επισκό
που* lc—d’un empire, ή καΟέδρο 
κράτους, κυβερνήσιυ»; τίνος*— d’ui 
tribunal, ή έδρα, ήτοι δ τόπος, *■*■ 
μέρος, δ οίκος εν ώ δικάζει* — π

τ<
πο

λιορκία* le —-de Troic, ή πολιορ^ 
κία τής Τροίας* m ettre le— de— 
vant une ville— , πόλει προσκα- 
Οέζομαι, πόλιν περικάθημαι, πολι
ορκώ τήν πόλιν* lever le— , λύω- 
τήν πολιορκίαν* Etat de— , μέτρον 
αυστηρόν κοινής ασφαλείας, κατά- 
στασις πολιορκίας* le— de la pen-^ 
S6e, ή έδρα τής διανοίας, δ εγκέ
φαλος* bain de— , έγκάΟισμα πρόί 
λουσιν.
siEger, β. ούδ. έδρεύω, καΟέ- 

ζομαι*— συνεδριάζειν* la C O U T  de 
cassation siEge a Paris, δ *A- 
ρειος Πάγος (των Γάλλων) Εδρεύειr 
συνεδριάζει, εν Παρισίοις* tel pape 
siEgea tant d’annEes, δ δείνα πάπ- 
πας έπατριάρχευσε τόσα έτη, 

sien,sienne, δ, ή ,τό  έαυτου-ής,. 
δ,ή,τδ|1δικόν του*— ούσ.τό εις αυτόν 
ανήκον, τό κτήμα, τό έργον, δ κό
πος αυτού* mettre du— /καταβάλ
λω έκ τού εμού (χρήματος, κτήμα-· 
τος)*— ούσ. πληΟ. οί τώ γένει προ
σήκοντες, οί συγγενείς* vivre ail 
milieu dcs— s, ζήν έν μέσο» τών 
οικείων, το»ν συγγενών*— οί δίκαιοι, 
οί θεοσεβείς* Dieu rcconnaltra les 
— S, δ Θεός θέλει άναγνο»ρίσει, θέ
λει διακρίνει τους έαυτού, τους δι
καίους*— Οηλ. πληΟ. faire des si- 
ennes,παρεκτρέπομαι,κάμνω τρέλ- 
λαις.

sien, enne, (άντων. κτητ.) αυ
τού -ής, ίόικός του -της.
s ieste , 0. τό μεσημβριάζειν, b 

μετά μεσημβρίαν ύπνος* je  fais la 
— , μεσημβριάζω ή μεσημβρίζο». 

sieur, (συγκοπή τού m onsieur) 
ιδίως επί δικαστηρίο»ν έν χρήσει*— 
ενίοτε δε καί περιφρονητικώς'ΐιη— , 
ιιη tel— ostvenu  vous dem ander, 
ένας κάποιος κύριος δείνα ήλθε ζη
τών υμάς.

e ieu rie , 0. ή τού αρχοντος πε
ριοχή, έπικράτε α.
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s e x a g g s i m e ,  ή Κυριακή της 
άπόζρευ>.

s e x - d i g i t a i r e ,  ά'νβροιπος £ξ«' 
δάκτυλος.

s £ x - d i g i t a l ,  β ,  p i e d — , πούς 
εξαδάκτυλος.

s e x e ,  φύλον, άρρεν Οηλυ* 1β 
b e a u — , τδ ώραιον %τοι το γυναι~ 
κεΐον φυλον.

s e x e n n a l ,  β, εξαετές, της εξαν- 
τηρίδος.

s e x t a n e ,  f i e v r o — , εκταΐος πυ
ρετός.

s e x t e ,  0. ή Εκτη οίρα της δε/{- 
σεο>ς· — το μεταξύ δείλης και ήλίου 
δυσμών.

s e x t i l ,  e ,  (άστρον.) εξήκοντα 
μοίρας άπέχων.

s e x t u p l e ,  εξαπλάσιος,εξαπλούς.
s e x t u p l e r ,  έξαπλασιάζοι.
s e x u a l i t y ,  η διάκρισις του φύλου.
s e x u e l ,  e ,  τδ εις έκάτερον των 

φύλοιν άνηκον, τδ διακρίνον αυτά.
s h a k o ,  f] s c l i a k o ,  κράνος τού 

πεζού στρατιοίτου τού νεοίτέρου σχή- 
μ.ατος.

s h 6 r i f ,  (Ά γγλ.) δικαστές, δικα
στικός υπάλληλος.

s i ,  άν, εάν, εί (είτε επί αμφιβο
λίας είτε επι (ίεβαιότητος) Π v i e n -  
d r a  s* Π p e u t ,  0ά ΕλΟη ε'άν δύνα- 
ται* j e  n e  s a i s  s ’ il p o u r r a ,  α
γνοώ εάν 0ά δυνηΟη* (μετά βεβαιό- 
τητος) s ’ il e s t  rn a lad e  cju* il e n -  
v o i e  c h c r c h e r j c  i n ^ d e c i n ,  εί νό
σε!, ( άφ* ού είναι άρρο>στος) ας 
προσκαλέση τδν ίατρδν* (και μετά 
παρωχημένου) si j e  p o s s 6 d a i s  d e  
g r a n d c s  r i c h c s s e s ,  j* en  d o n n e -  
r a i s  uric p a r t i e  a m e s  a m i s ,  fiv 
*iyov μεγαλα πλούτη 0ά Εδιίον μέ
ρος αύτών είς τους φίλους μου*
( προαγγελτικδν του εν άποδαίσει 
αώου ) s i  j e  s u i s  g a i ,  c ’ e s t  q n e  
j e  Bui# a n  m i l i e u  d e  m e s  a m i s ,  
εύθυμός ιίμι, διύτι εν μέσω φίλων

εΟοίσκομαι * ( έναντιωμαπ/ώς ) s i
1* un d i t  o u i , Γ a u t r e  d it  n on , 
λέγει μεν A είς ναί, άλλ’ ό Ετεροί 
λέγει δ/t* Αλλά τδ αύτδ και υπο- 
Οετικώς δύναται, κατά την περίστα- 
σιν νά εξηγηθη . ’ Εάύ ό είς λέγγ) 
ναί, ό Ετερος λέγει fj 0ά ειπη, οχι* 
si  tan t  e s t  q u e . . .  αληθώς... si c e  
n ’ e s t  q u o ,  εί ιιη δτι, ει μη μόνον 
δτι, πλην δτι, εκτός μόνον δτι* — 
ούσ. j e  n ’ a i m e  p a s  l e s  s i ,  l e s  
m a i f i ,δενάγαπώτά εάν, τά αλλά .

s i ,  έπίρρ. ευχής* s i  j e  pOUYais I 
εΕΟε νά ήδυνάμην ! 

s i ,  επίρρ. ποσότ. l e  v e n t  e s t  si- 
g r a n d  q u e . . .  b άνεμος είναι τδ- 
σον σφοδρδς ώστε... n e  c o u r e z  p a s  
s i  fort ,  μη τρέχετε τύσον ταχέως' 
s i  b i e n  q u e . . .  τοσούτον όίστε... 
s i . . .  q u e . . .  (πρδς υποτακτικήν φε- 
ρδμενον) si  p e t i t  q u ’ il s o i l ,  o iov  
μικρός και Xv ήναι. Σημειο>τέον δέ 
δτι τδ i  τού s i  μόνον πρδ τού ]Ι, 
i l s ,  έκΟλίβεται, οίον* s* il yous 
p la i t ,  αν εύαρεστησΟε, s ’ i l s  v e -  
n a i e n t ,  αν ήργοντο.

s i ,  επιρ. καταφατικόν, βεβαιώ- 
σεοις* ναί, ούτο>, υ>ς τό των αρ
χαίων* πάνυ γε* v o u s  d i t e s  q u e  
n o n ,  e t  j e  d i s  q u e  s i ,  συ μέν λέ
γει ς ού, εγώ δΐ ναί· d i t e s  q u e  s i  
o u  q u e  n o n ,  ειπέ ναί ή οχι* s i  
fait ,  ναί δά, μάλιστα* n ’e s t - i l  p a s  
part i  ? δεν άνεχώρησε ; s i  fa it ,  
ναί δά, oil I JUC si I ναί, τω οντι I 
( ο>ς τά τών αρχαίων) μάλιστα γε, 
σφόδρα γε.

s l ,  (μουσ.) έβδομος φθόγγος της 
διαπασών, τού διαγράμματος. 

B ia lo g o g u e , ( ιατρ.) σιελαγυ)- 
γός, διεγεέρο>ν , προξένων την Εκ- 
κρεσιν τού σιέλου, 

s ia l i s m e ,  σιελισμός,πτυελισμός. 
s la m , είδος σφαιρικού παιγνίον- 
s ia m o is ,  σιαμαίος, U  τού Σιάμ 

Ιν Άσία,
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κερόν.
sib0rien,ienne,e* της Σιβηρίας.
sibilant, e, συριστικός. 
Sibylle, 0. η Σίβυλλα, προ- 

φητις εν ‘Ρώμη.
sibyllin , e, σιβύλλειος. les li- 

\ r e s  — S, οί σιβύλλειοι χρησμοί.
s i c  (λατ.) ούτως, αύταΐς λ^ξεσιν, 

απαράλλαχτα.
sica ire , μισθωτός δολοφόνος, 
sica tif, ive, αποξηραντικός*— 

ούσ. αλοιφή αποξηραντική. 
siccitE, 0. ξηρόχης.
Sicilien , ienne, Σικελός-ή* Σ ι

κελικός· είδος όρχήσεως.
s id e ,  νόμισμα και βάρος παρά 

τοΐ; Έβραίοις, 6 σίκλος. 
sidE ral, e, aux, άστρώος, των 

αστέρων, άστρικός, 
sidE ration , 0, (άστρολ.) ά σ π

ρος δήθεν επενεργεια επί τής τύ
χης του ανθρώπου. 

sidErE, e (ποιητ.) ουράνιος, 
sid erism e, ή των αστέρων λα

τρεία.
siEcle, αίοίν, Εκατονταετηρίς*— 

η εποχή εν η ζη τις* le g ran d — , 
ό μ^γας αιών τής ακμής των τε
χνών και των γραμμάτιυν εν Γαλ
λία, 6 του Λουδοβίκου ΙΔ'* il y a  
u n — q u ’ o n  n c  v o u s  a  v u ,  χρό
νια ϊ / ω  να σας Τδω.
sled , (toe seoir) αρμόζει, πρέ

πει, κ. ταιριάζει.
siEge, έδρα, κάθισμα* καΟε'δρα· 

— ό Οάκος, τό Ορανος του αμαξη
λάτου* — d e  d o u i e u r ,  δίφρο; το
κετού'— έδρα τού δικαστού* le  s a i n t  
— , ή αγία έδρα, τουτέστιν δ θρό
νος τού πάππα,παππο>σύνη·— E p i s 
c o p a l ,  επισκοπή, επαρ/ία επισκό
που* l c — d ’u n  e m p i r e ,  ή καΟε'δρα 
κράτους, κυβερνήσιώς τίνος*— d 'u n  
t r i b u n a l ,  ή !opat j;tot ό τόπος, το 
μ'ρος, δ Ο'.κος εν ώ δικάζει* — πο

λιορκία* le —de Troic, ή πολιορ-^ 
κία τής Τροίας* inettre le—de* 
vant une ville— , πόλει προσκα- 
Ο^ζομαι, πόλιν περικάΟημαι, π ο λ ι 
ορκώ την πόλιν* lever le— , λύω- 
τήν πολιορκίαν* Etat de— , μέτρον 
αυστηρόν κοινής ασφαλείας, κατά- 
στασις πολιορκίας* lc— de la pen-- 
sEe, ή έδρα τής διανοίας, ο εγκε'- 
φαλος* bain de—, εγκάΟισμα προς. 
λουσιν.

s iE g e r ,  β. ουδ. ίδρεύω, καθό- 
ζομαι* — συνεδριάζειν* la COUT de 
cassation siEge a Paris, δ VA- 
ρειος Πάγος (των Γάλλων) έδρευες 
συνεδριάζει, εν Παρισίοις* tel pape 
siEgea tant d’annEes, δ δείνα πάπ- 
πας έπατριάρχευσε τόσα Ι'τη, 

sien,sienne, δ, ή ,τό  έαυτού-ής,. 
δ,ή,τό|1δικόν του*— ούσ.τό εις αυτόν 
ανήκον, τό κτήμα, τό εργον, δ κό
πος αυτού* inettre du— ,καταβάλω 
λω εκ τού εμού (χρήματος, κτήμα
τος)*— ούσ. πληΟ. οι τω γε'νει προ
σήκοντες, οί συγγενείς* vivre au 
milieu des—s, ζήν εν μέσο) τών 
οικείων, τών συγγενών— οί δίκαιοι, 
οί θεοσεβείς* Dieu reconnaltra les
— S, δ Θεός ΘΑει άναγνοίρίσει, 0ε'- 
λει διακρίνει τούς Ιαυτού, τούς δι
καίους*— Οηλ. πληΟ. faire des si- 
ennes,παρεκτρέπομαι,κάμνω τρέλ- 
λαις.
sien, enne, (άντων. κτητ.) αυ

τού -ής, lotxo; του -της.
s ie s te , 0. τό μεσημβριάζειν, ft 

μετά μεσημβρίαν ύπνος* JC i a i s  la 
— , μεσημβριάζω ή μεσημορίζο>. 

s ie u r , (συγκοπή τού m o n s i e u r )  
ιδίως επί δικαστηρίων εν χρήσει*—  
ενίοτε δε καί περιφρονητικώς-un— r 
u n  t e l — e s t  v e n u  v o u s  d e m a n d e r ,  
ένας κάποιος κύριος δείνα ήλθε ζη
τών υμάς.

sieurie, 0. ή τού άρχοντος πε
ριοχή, ε’πικράτε α.



sif'flable — 896
Slfflab le , άξιος συριγμού, έμ- 

τταιγμού.
siffla.nt, e, συριστικός* c o n -  

s o n n e s  — e s ,  τά συριστικά σύμ
φωνα j ,  c h ,  s ,  z .  

s if la sso n , ίδέ B 6 c a s s e a u .  
siffl£ , e, άποσύρικτος, έκδεδι- 

•ωγμένος διά συριγμών.
sifflem en t, σίξις, συριγμός* κ. 

•σφύριγμα*— d ’ un serpent, συριγ- 
μός οφεως*— dll vent, συριγμδς τού 
ανέμου.

s i f f l e r ,  β. ούδ. σίζω, σιρίζώ, κ. 
γυρίζω· l e  v e n t ,  la  b a l l e  s i f f l e ,  

■6 άνεμος, ή σφαίρα, συρίζει* ρ. εν. 
— u n  a u t e u r ,  συρίζω, οηλ. χλευά
ζω συγγραφέα τινά, διά τδ οίΟλιον 
σύγγραμμά του * —  u n  a c t e u r  , 
συριζω υποκριτήν τινα, εκδιώκω 
αύτδν από τής σκηνής τού θεάτρου 
•διά συριγμών ώς ανίκανον, άδέξιον.

s if f le r ie , 0. συριγμδς αποδοκι
μασίας.

s i f f l e t , σύοιξις , συρίγγιον, κ. 
σφυρίχτρα*— (άνατ.) ή τραχεία αρ
τηρία , ό λάρυγξ* c o n p e r  l e — a 
^fjn  ,λαρυγγοτομώ'φιμώ,άποστομώ. 

s iff leu r, e u s e ,  συριγκτής. 
s iff lo te r , p.εν.συριζω συνεχώς, 
s ig il la ire , σφραγιστήριος. 
s ig illg , e, (βοτ.) σφραγιδωτδς. 
s ig isb ^e , 0. πρόθυμος, θεράπων 

και φίλος οίκοδεσποίνης.
sig le , συντομία τις συνήθως έν 

τοΐς apy αίοις έγγράφοις. 
sigm oi'de, (άνατ.) σιγματοειδής. 
s ig n a l, aux, σήμα, σημεΐον ιδίως 

διά σημαίας, κ. σινιάλο* donner ή 
arborer un— , σημεΐον αίρω ή ά- 
ναδείκνυμι, κ. κάνω σ^άλο .

s ig n a l^ , e, διάσημος, επίσημος, 
•σπουδαίος, αξιόλογος, 

sig n a lem en t, εξωτερική περι
γραφή, τά χαρακτηριστικά, 
s ig n a le r , β. έν. σημειώ, δια- 

σημαίνω, χαρακτηρίζω*— qqn ά ja.

— signet

p o l i c e ,  δίδω τα χαρακτηριστικά 
τίνος εις την αστυνομίαν* — u n e  
f l o t t e , αγγέλλω την προσέλευσιν 
στόλου διά σημείων— διακρίνω,κα
θιστώ διάσημον, ακουστόν — s o n  
c o u r a g e ,  καΟιστάναι τινά την έαυ- 
τού άνδρίαν καταφανή* le  l’e g n e  
d e  c e  ro i  a  6t£ s i g n a l  p a r  de  
g r a n d s  c h a n g e m e n t s , ή βασιλεία 
τού βασιλέως τούτου διεκρίΟη διά 
μεγάλων μεταβολών* SC—, διακρί- 
νεσΟαι, διαπρέπειν* s e — p a r  s a  b e -  
a u t£ ,  κάλλει διαπρέπειν s e — p a r  
t o u s  l e s  g e n r e s  d e  m 6 r i t e ,  παν
τοειδή αρετή λαμπρύνεσΟαι.

signataire, υπογραφεύς, δ υπο
γεγραμμένος.

signature , θ. Οπογραφή* a p -  
p o s e r ,  m e t t r e  s a  s i g n a t u r e ,  υπο
γράφομαι* c o n t r e f a i r e  u n e — ,πλα
στογραφώ την υπογραφήν τίνος*— 
( τυπογρ.) αριθμός ή γράμμα υπό 
τήν πρώτην σελίδα τυπογραφικού 
φύλλου πρδς διευκόλυνσιν τής δι- 
πλώσεως.
signe, σημεΐον, τεκμήριον,ένβει- 

ξις* οΙωνός' b o n — , m a u v a i s — , 
καλδς ή κακός οιωνός, καλόν ή κα
κόν σημεΐον — νεύμα, κ. γνέψιμον* 
— d e c r o i x  , τό σημεΐον του σταυ
ρού*— στίγμα, κηλις έπι τού προ
σώπου, ό φακός, κ. ή έληά* — du  
z o d i a q u e ,  σημεΐον ήτοι αστερισμός 
του ζωδιακού, ζώδιον*— σημεΐον έκ
τακτον, υπερφυσικόν έν τώ ούρανώ. 
sign£, θ, υπογεγραμμένος* κε-

κυρωμένος.
s ig n e r ,  ρ. έν. υπογράφω έπι- 

στολήν, συμβόλαιον, συνθήκην,κτλ. 
se— , ποιώ τό σημεΐον τού σταυ
ρού, κ. κάνω τό σταυρό μου,

s ig n e t ,  ταινία έγκεκολλημένη εις 
τό άκοον βιβλίου και παρεντιΟεμένη 
εις τάς σελίδας προς δήλωσιν τού 
μέρους όπου έμεινέ τις άναγινώ- 
σκων, ταινίδι·ν, κ. σημάδι.

5.
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signifiant —  897 —  sillon

s i g n i f i a n t ,  e , σημαντικός, έμ- 
τραντικός.

s i g n i f l c a t e u r  (άστρολ,)τό ζω-
* βίον της τύ/ης.

s i g n i f i c a t i f ,  iv c , έμφαντικός, 
Εκφραστικός, ενεργός* geste— , έκ- 
φραστικώτατον κίνημα* en termes 
—  S et energiques, σημαντικοις 
ένεργεστέροις όροις.

s i g n i f i c a t i o n ,  0. σημασία, χό 
σημαινόμενον, έννοια, νους, νόημα* 
—(Γ un mot, σημασία λέ?εως*— 

'(νομ.) δήλωσις, κοινοποίησις, γνω
στοποίησή, έπίδοσις εγγράφου*—  
(Fun acte par voie d’ huissier, 
κοινοποίησις εγγράφου διά δι/.αστι- 
.χοΰ κλητήρος.

s i g n i f i c a t i v e m e n t , l x 9 paori-
κώς, ένχόνως, άριοήλως.

s i g n i f i e r ,  ρ. έν. σημαίνω, δη- 
λ.ώ* que sign i fie cel a V χί σημαί- 
νει τούτο; que dit le Dieu, et 
que signifie son langage? τί λέ
γει ο θεός (δ χρησμός) τί ποτέ αί- 
ν ίττετα ι; γνωστοποιώ* il nous a 
signify sa volonte, μας ε’δήλιυσε 
τό θέλημά του*— parvoie d* huis
sier , κοινοποιώ 0ta δικαστικού 
κλητήρος.

s i l ,  άργιλλος ερυθρά ή κιτρίνη, 
έξ ης οι αρχαίοι κατεσκεύαζον βα- 
^ ν ,  ώχρα.

s i l e n c e ,  σιωπή, σιγή, καταπαυ- 
σις ομιλίας ή αλληλογραφίας*—κα- 
τάπαυσις παντός θορύβου και κρό
του* le—de la nuit, ή σιο>πή, η 
γαλήνη τής νυκτός* souffrir en— 
υποφέρειν εν σιγή, δηλ. άγογγύ- 
στως* garder le—, σιιυπώ, σιγώ, 
δεν δμιλώ*— imposer— , σιγάν κε
λεύω, επιβάλλω σιωπήν* passer 
SOUS—, παρασιωπώ, αποσιωπώ, 
παραλείπιο·—(μουσ.) διακοπή,παύ
λα μάλλον ή ήττον μακρά* faites 
—  ή απλώς— ! σιωπάτε ! σιω- 
στή ! pritcz un religicux— ! εό·

φημειτε ! τηρείτε θρησκευτικήν σι
ωπήν.
silencieu sem en t, σιγή, σι

ωπή, σιωπηλώς, σιγηλώς* έν σιγή, 
ήσύχως.
s ilen c ieu x , cuse, σιγηλός,σιω

πηλός, σιωπηρός.  ̂
silane, (βοτ.) είδος φυτού, 
siiesien , ienne, ό εκ τής Σ ι-  

λεσίας.
s ile x , πυρίτης λίθος, χάλι?, κ. 

τσακμακόπετρα.
silh ou ette , 0. σκιαγραφία, έκ 

σκιάς εικιον πλαγία. 
s ilica te  (χημ.) πυρετικόν άλας, 
s ilice , πυρίτιον, χαλικίτις. 
s ilic ieu x , euse, πυριτικός, πυ

ρ ιτοί δη ς .
silicium , (-ομ) πυριτικόν ό?ύ. 
silicu le , (βοτ.) μικρός λοβός. 
s ilicu leu x , euse, (βοτ.) λοβώ-

δης.
silique, ( βοτ.) λοβός, κεράτων 

θύλακος.
s i l l a g e ,  πλοίου ολκός, συρμός, 

αυλα? όπισθεν πλοίου τρέχοντος* 
διάστημα όπερ τό πλοΐον διανύει έν 
ό>ρισμένο> χρόνω.

s ille , σίλλος, σατυρικόν ποίημα 
παρά τοις άρχαίοις Έ λλησιν. 

s iller , διασχίζω τά κύματα, 
s ille t, τεμάχιον έλέφαντο; ή έ- 

βένου, προσκολίιύμενον ε’ις την λα
βήν μουσικού οργάνου, και φέρον 
τούς στρόφιγγας τών χορδών,κώπη 
τού οργάνου.

sillom&tre , δρομόμετρον τού 
πλοίου.

s i l lo n ,  τομή, αύλα? ήν χαράτ- 
τει τό ύννίον τού αρότρου, — (με- 
ταφ. ) Ιχνος* — de feu trac6 par 
une fus6e, ουρά πύρινη τού ανι
όντος πυραύλου* —-πληΟ. les— s, 
que trace I’ age sur le front, αί 
βυρίόες ας τό γήρας χαρά::*» έπι 
τού μετώπου*— άγροί, χώρα, Irop

57 ’



sillonner — 898 simulacre·
d e  s a n g  a b r e u v a  n o s — s ,  πολΰ
αιμα έπότισε την γην ημών.
Sillonner, β. εν. διέρχομαι, 

πεοώ* n o s  y a i s s e a u x  s i l l o n n e n t  
l e s  m e r s ,  τά πλοία ημών περώσι, 
διαπλε'ουσι τάς θαλάσσας* l e s  t o r 
r e n t s  o n t  s i l l o n n £  le  f l a n c  d e s  
m o n t a g n e s ,  οί χείμαρροι εχάραξαν 
την πλευράν τών όρε'ων , και ( με
τά?.} P a g e  a s i l i o n n £  s o n  f r o n t ,  
τό γήρας ερούσωσεν, ερρυτ'δωσε 
τό μέτωπόν του.

silo . λάκκο; βαθύς ε/ ώ διατη
ρούνται τα σιτηρά, 
silure, (ίχθ.) γλάνις, σίλουοος. 
silurien . i e n n e  (γεωλ.) η 

λούοιος διάπλασι; ή στρώμα μετά*- 
τον έουθοόν ύαααολιθον.i I ι » *
s ilv es, ιδέ s y l v e s .  
silv icu ltu re, 0. δασοκομία. 
sim agr6e, θ. ακκισμός, έπιτή- 

δευσις, πιθηκισμός.
sim arouba, δενδρον της Α 

μερικής χρήσιμον τη φαρμακοποιία.
sim arre, μανδύας, ένδυμα πο

δήρες τού άρχιδικαστου. 
sim bleau, κόραξ δι' ο5 οί ξυ

λουργοί περιγράφουσι μεγάλα; πε
ριφέρειας.

sim iesque ή s i m i e n ,  πιθηκο
ειδής.
sim ila ire, όμοειδής* (ουσ.' r a -  

VOns— S,ακτίνες εξίσου διαθλασται. 
sim ilarity, 0. όμοιοτης. 
sim ilitude, 0. όμοιοτης, ομοί

ωμα* (βητορ.) παρομοίωσις*(γεωμ.) 
— d e s  t r i a n g l e s , όμοιοτης τών τρι
γώνων.

sim ilor, κράμα χαλκού και ψευ
δαργύρου γ ουσοειδες. 
sim oniaque, σιμονιακός,πωλη-

της τών ιερών.
sim onie, θ. σιμονισμός, ίεροκα- 

πηλεια.
sim onien, i e n n e ,  ιδέ s i m o n i -

aquc.

simoun, νότιός άνεμος εν Α 
φρική, πνόων εκ νότου προς βορ- 
ράν, ό σιμουν ή λίψ, κ. λίβας.
simple, απλούς· αφελής, απλοϊ

κός, άκακος* ευήθης· λιτός' m e t a l  
— , μεταλλον άπλουν, ούχί σύνθε
τον εξ άλλων* m a c h i n e — , μηχανή, 
άπλή* S ty le— , ύφος άνευ επιτη- 
δεύσεως και βητορικώνσχημάτιυν*— - 
c o m m e  u n  e n f a n t ,  απλούς, άκακος 
ώς παιδίονΐΐ e s t  s i—q u u n  e n f a n t  
p o u r r a i t  l e  t r o m p e r ,  είναι τόσον 
εύαπάτητος ώστε καί μικρόν παιδίον 
δύναται νά τον άπατήση" c r o i r e  
q q n  s u r  s a  — p a r o le ,  πιστεύειν* 
tivl επί μόνη τή ύποσχεσει* εις 
άπλουν λόγον αυτού * — SO Id at ,. 
απλούς στρατιώτης, άνευ βαθμού** 
— p a r t i c u i i e r ,  ιδιώτης* f l e u r  — ,  
άνθος άπλούν, μέ μίαν μόνην σει
ράν πετάλων* d o n a t i o n — , δώρημα 
άνευ δρων* (γραμμ.) t e m p s — , χρό
νος απλούς, τουτε'στιν άνευ τού βο- 
ητικού a v o i r  ή etre* c ’e s t  t o o t — , ,  
τούτο είναι άπλούστατον.
simplement, απλώς:* t o u t — , .  

άπλούστατα, μόνον καί μόνον, 
sim plesse, θ. (spy.) 
sim plicity, 0, i -X orr , ; ·  ά-λοϊ— 

κότης, αφέλεια* εύήθεια.
sim plification, θ. άπλοποίη- 

σις, διευκόλυνσις.
sim plifier, β. εν. απλοποιώ, 

διευκολύνω, καθίστημι σαφε'στερον.
sim ulacre. ομοίωμα, ειδωλον, 

άγαλμα* les—des faux Dieux, τά 
είδωλα τών ψευδών θεών*— ψευδής 
έπίφασις, σκιά* sous Jules Cesar 
Π n ’y avait a Romequ’un —de 
republique, επί Ιουλίου Καίσα- 
ρος σκιά μόνον δπήργε δημοκρα
τίας εν *Ρώαη· U11— de roi, σκιά 
βασιλέως, ασήμαντος, ανίκανος ή 
ανίσχυρο; βασιλεύς* faire un—de 
combat, de debarquement, κά·- 
μνω πλάστην μάχην ή άπυοασιν.

ν·



simulateur — 899 — sinon

sim ulateur, trice, προσποιού
μενος, υποκρινόμεν ος. 
sim u la tion , 0. προσποίησις, 

υπόκρισις.
sirauie, e , προσποιητός, πλα

στός , ψευδές * fuite —0e , φυγή 
πλαστή· combat—, πλαστή μάχη.

sim uler, ρ. έν. προσποιούμαι, 
υποκρίνομαι τον παράφρονα*— une 
vente, ποιούμαι εικονικήν πώλησιν* 
— un combat,κάμνω πλαστήν μά-
**>''·
sim ultane, θ, δμο/ρονος, σύγ

χρονος, ταυτόχρονος, εν τώ αύτώ 
χρόνω ε’κτελούμενοςοηδβίβηβΠΚ'ηΙ 
— , ταυτόχρονος διδασκαλία.

sim ultaneity  , 0 . τδ ταύτό- 
y ρονον. τό συμβαίνειν ταυτοχρόνους.

sim ultanCm ent, τούτοχρό - 
νως, όμού, διά μιας, 
s in a p is e , e, σεσινηπεσμΕνος, 

παρεσκευασμΕνος μέ σίνηπι.
sinap iser, f>. tv. συναπίζω,εμ- 

βάλλο* σίνηπι. 
sinapism e, σιναπισμός, 
sincere, ειλικρινής, ανυπόκρι

τος, άδολος.
sinc6rem ent, είλικρινώς, άψευ- 

δώς, άνυποκρίτως.
sincerity , 0. ειλικρίνεια, άπλό- 

της, άκεραιότης, τό άπλαστον, τό 
άοολον, άοΕλεια.

sinciputal, e , ( ανατ.) μεσο- 
κρανικός, βρεγματικός, 
s in c ip u t , τό μεσόκρανον , τό 

Ρρεγμα.
sindon, ( χειρ. ) εκ μοτού , κ. 

ξαντού, πτερίδιον ή μάκτρον εισα- 
γόμενον εις τήν διά τρυπάνου γενο- 
μίνην οπήν επί τού κρανίου* — τό 
σάββανον του Χριστού, συνηΟΕστε- 
ρον όμως s a i n t  s u a i r c  λεγόμενον.
sin 0 CUre , Εμμισθος υπάλληλος 

ή υπούργημα άνευ ούδεμιας ασχο
λίας.

singe, πίΟηξ, πίθηκος, κ. μαϊμού*

m a l i n ,  a d r o i t ,  l a i d  c o m m e  u n — f
πονηρός , επιτήδειο;, δυσειδής ώς 
πίθηκος*— (μεταφ.) μιμητής* m o n -  
n a i e  d e — , εμπαιγμοι και όπεκ- 
φυγαι άντι πληρωμής* — ουτω κα- 
λούσι τεχνϊταί τινες τον Εαυτών κύ
ριον.

singer, f>. εν. απομιμούμαι, 
sin geresse , 0. πιΟηκίστρια. 
singerie, 0. πιΟηκισμοί, μορ

φασμοί* f a i r e  m i  He —  s ,  κάμνω 
μυρίους μ.ορφασμούς*— επιτήδευσις* 
c e  n* e s t  q u ’ u n  f a i s e u r  d e — s ,  
δεν είναι άλλο ή πιΟηκιστής, επιτε- 
τηδευμε'νος*— είκιυν παριστώσα πι
θήκους ανθρώπινα ενδεδυμ νους, 

sin g eu r , πιΟηκιστής, μιμητής, 
sin gu lar iser , s e — , ιδιάζω, 

παράδοξα πράττω ή λε'γω.
singu larity , 0. τό άλλόκοτον, 

παράδοξον, παράξενον, ιδιοτροπία, 
κ. παραξενειά.

singu lier, i e r e ,  ενικός, μονα
δικός* (γραμμ.) ούσ. le— , ό Ενικός 
αριθμός*— ξένος, παράδοξος, άλ- 
λοϊος, αλλόκοτος, παράξενος* a v c n -  
l u r e  — e ,  άλλόκοτον συμβάν* —  
σπάνιος* b e a u t 6 — e ,  σπάνιον, 
εξαίσιον κάλλος* h o m m e —  , άν
θρωπος πρωτότυπος, ιδιόρρυθμος, 
παράξενος* c o m b a t — , μονομαχία.

singulierem ent, άλλοκότο.*:, 
παραδόξους* εξαίρετους, διαφερόν- 
τιος* s ’h a b i l l e r — , ενδύομαι ιδιορ
ρύθμους , άλλοκότο>ς, 
sin istre , απαίσιος, σκαιός,επα- 

ρίστερος* όυσοίο>νος, δυσάρεστος, 
κακού οιωνού*— ούσ. συμβάν δυσά- 
ρεστον, δυστύχημα, συμφορά ιδίως 
εκ πυρκαϊας* επιΟ. j o u r — , ήμΕρα 
αποφράς.

sin istrem ent, άπαισίως. 
sinologue, σινολόγος, είδήμο>* 

των Σινικών γραμμάτων καί πραγ- 
μάτο^ν.

sinon, εΐ δΐ μή, άλλως* ob6is-
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sez, —je vous ehasse* — ει μή, 
αν όχι* craignez Dieu—les hom
ines, φοοου τον Θεόν, ει μη τους 
ανθρώπους*— que, ε* μη δτι, εκτός 
εάν, πλήν ότι* que dirons-nous 
de lui, sinon que o’ est un im- 

. pie ? τι να ε'ίπωμεν περί αυτού, 
πλην οτι είναι ασεοης;

■ s in o p le ,  τό πράσινον χρώμα εν 
τη σηματολογική γλώσση.

s in u £ , e ,  (επί φύλλων) κολπώ- 
δης, οδοντωτός.

sinueux, euse, κολπώδης, κολ- 
πωτός* ελιγματώδης* route, rivi
ere—euse, οδός, ποταμός ελικοει- 
οης.

s in u o s i ty ,  0. τό κόλπωμα, ό 
κόλπος* ο Ιλιγμός?

s in u s ,  (γεωμ. ή τριγων.) ημίτο
νον* (βοτ. και άνατ.) κοιλότης, κοί- 
λωσις.

s i p h i l i s ,  αφροδισιακόν νόσημα, 
η σιφιλίς.

siphoide, σιφωνοειότ(ς. 
siphon, σίφων,
s i r e ,  (τό Βυζαντ. Κυρ) πάλαι 

μεν κύριος, άοχων* le—de Joill- 
ville, ό αρχών του Ζουανβίλ* κα
τόπιν δε προσωνυμία κατά δεύτερον 
-πρόσωπον τώ βασιλει άπονεμομε'νη, 
άναξ, βασιλεύ, Μεγαλειότατε* pau- 
\re  — , άνθρωπος ελεεινός, κακο
μοίρης.

sirfcne, η μυθολογούμενη σειρήν*
-— (μεταφ.) γυνή θελκτική, ερο>τό- 
τροπος και επικίνδυνος* — έξοχος 
άοιδός , καλλικέλαδος γυνή* clle a 
line Y O i x  de— , εχει φωνήν σειρή- 
νος* συνηΟέστερον όμιος επι κακού* 
defiez -vous de cetfe femme , 
e ’est une— , φυλαχΟήτε από ταύ- 
της τής γυναικός, είναι σειρήν, μα- 
•γεύτρια.

siriase,0 . Ιιατρ.) ήλιασμός, σει- 
ρίασις, φλόγωσις του εγκεφάλου. 

S i r i u s  (άστρον.) ό Σίρειος,αστε

ρισμός του μεγάλου κυνός, ό λαμ
πρότατος πάντων, 
siroco, ο εύρος, νοταπηλιώτης, 

δ φοινικίας, κ. σιρόκος.
sirop  |-ρό) σίραιον, σιράπιον, κ. 

σιρόπι.
s iro te r, β.εν. χειλοποτώ,άκροις 

χείλεσι πίνω, βοφώ διά μακρών και 
μεΟ’ηδονής, σιγοπίνω. 
s ir te s  ή syrtes, σύρτεις* κινητή 

άμμος, ρηχά.
s iru p eu x , euse, σιροπώδης,σι- 

ροποειδής.
sirven te , ποίημα ηρωικόν ή σα

τυρικόν των αρχαίων ραψωδών τή 
Προβηγγίας.

s i s ,  θ , κείμενος, τοποθετημε'νος* 
—en face de, κείμενος απέναντι, 
άντικείμενος* —aupr^S de, παρα
κείμενος, κείμενος εγγύς.
sison (βοτ.) φυτόν όμφαλοφόρον, 

δικοτυλήδονον, τό άμωμον. 
s is tre , άρχαΐον μουσικόν όργα* 

νον τών Αιγυπτίων, τό σειστρον, ή 
ψιΟύρα.

s i s y m b r e  (βοτ.) φυτόν τό σι- 
σύμβριον.

site , χωροΟεσία, τοποθεσία. 
sit6 t-que, ως τάχιστα, άμα. 
s itu a tio n , 0. Οέσις, τοποθεσία,

χωροΟεσία πόλεως, οικίας, κήπου 
κ. τ. λ. — στάσις, κατάστασις* ή 
του σώματος κατασκευή*— [μεταφ.) 
ή τής ψυχής διάΟεσις* la—(les af
faires, ή τών πραγμάτων κατάστα- 
σις* quelle est la—de vos affai
res ? πώς εχει ύμιν τά πράγματα; 
—brillante, οικονομική κατάστα- 
σις ανθηρά* (φιλολ.)—draroatique, 
τό ενδιαφέρον, τό συγκινητικόν μέ
ρος τής παραστάσεως. 
s itu e r, ρ. εν. ίδρύω, τοποθετώ, 

κτίζω οικίαν ή πόλιν* oil est si- 
tuee votre maison? πού κεΐται ή 
οικία υ|λών; elle est bien situ£e, 
κεΐται εν καλή τοποθεσία.

«%
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s ix , εξ*— έκτος* Charles six, 
Κάρολος δ έκτος* ούσ. le — du 
inois, ή £κτη του μηνάς* le—*, δ 
αριθμός εξ. 
sixa in , Ιδε sizain. 
sixi^m e, έκτο;*— ούσ. (κλάσμα) 

fv εκτον* ούσ. Οηλ. la — , ή έκτη 
τάξίς σχολείου, γυμνασίου, άντι- 
στοιχούσα προς την του παρ’ ήμίν 
σγολαρχείου.
sixi&mement, εκτον, έν έκτη 

μοίρα η τάξει.
s ix te  (μουσ.) διάστημα μεταξύ 

εξ φωνών, τδ έξάτονον.
siza in , Ιξάστιχον, στροφή συγ- 

-κειμ^νη εκ στίχων εξ.
sizette , Ο.χαρτοπαίγνιον υπό εξ 

προσοιπων παιζόμενον.
S lave, Σλαύος.
Slavon, Σκλαβούνος. 
sloop (’A yjX.) μικρόν πολεμικόν 

πλοΐον μονοκαταρτον,πάραιν, κέλης, 
κ. σαλούπα, κόττερον.

sm alah(’Apa6.) τό σύνολον των 
σκηνών αρχηγού Αραβος. 

sm a lt , όξυπυριτικόν κυανούν 
άλας του κοβαλτίου, μίλτος κυα
νούς, κ. σμάλτον.

sm aragdin , θ, σμαραγδοειδής 
τό χρώμα, σμαραγδοπράσινος.

sm aragdite (δρυκτ.) σμαραγ- 
όίτης.

sm ilax  (βοτ.)ή σμίλαξ, ης είδη· 
δ άκανΟίας η τραχεία σμίλαξ,η λεία 
η Ουμιον.

s m i l l e ,  0.σφυρά οξεία, δίστομος, 
ή σμίλη δι* ής τραχύνουσι την μυ
λόπετραν.

sm iller, β. εν. σμιλεύοι, σφυρο- 
κοπώ διά της σμίλης, τραγύνοι δι’ 
αυτής την μυλόπετραν. 
Smyrn6en, οηηο,ΣμυρναΤος-α. 
smyrnium(^)op.0pvtov, άγριον 

πετρυσΟ.ινον.
so b re , εγκρατής γαστρός και 

ποτού, σοιφροιν, λιτοδίαιτος, νηφά

λιος*— ίμεταφ.) μεμετρημδνος, με- 
τριολόγος, προσεκτικός, φειδωλός 
εν τοΐς λ.όγοις.

sobrem ent, σωφρόνως, εγκρα- 
τώς,νηφαλιως*— (μεταφ.) εύλαβώ;, 
μετριοπαΟώς, μεμετρημε'νως, προ- 
σεκτικώς.

sobriety, 0. εγκράτεια περί την 
τροφήν και την πόσιν, σοιφροσύνη, 
όλιγοσιτία, λιτοφαγία, μετριοποσίτ, 
νηφαλιότης*— μετριότης, μετριοπά
θεια* u s e r  d e s  p l a i s i r s  a v e c  — , 
μετρίως άπολαύειν των ηδονών.

sobriquet, γελοΐον παροίνυμον, 
κ. παρασουμι, παρατσούκλι.

soc, ΰννις τού άροτρου, τό υν- 
νίον, ή μά/αιρα αυτού δι’ ής σ*/ί- 
ζει την γην.

sociab ility  , 0 . κοινώνικότης, 
δμιλνητικότης.

sociab le, κοινωνικός, όμιλητι- 
κο'ς, εύκοινώνητος. 
sociablem ent, δμιλητικώς,εύ- 

κινήτως.
socia l, e, a u x ,  κοινωνικός, της 

κοινοινίας* o r d r e — , η κοινωνική 
τάξις* y i a t — , κοινωνική κατάστα- 
σις των πραγμάτοιν ή τάξις, Ο-’σις 
τινο; εν τή κοινωνία* g u e r r e — Qr 
(ίστορ.) δ τών συμμάχων τής'ΡοΙ* 
μης πόλεμος κατ’αυτής, r a i s o n — , 
s i g n  a ( l i re— e ,  έτα·ρική υπογραφή, 
socialem ent, έταιρικώς* εν τή 

κοινοινική τάξει.
so c ia lism e, κοινιυνισμός, τό 

επιζητείν γενικόν συνεταιρισμόν των 
κατοίκοιν τής πολιτείας.

soc ia liste , κοινωνιστής, δ επι- 
ζητών συνεταιρισμόν απάντων δμού 
τών πολιτών.
socia lity , 0. κοινοινικοτης* κοι

νωνική κατάστασις. ^
so c iy ta ire , έταΐρος, μόλος έ— 

ταιρίας, μέτοχος. 
soci6tairem ent, Ιταιρικώς. 
s o c ie ty ,  0. κοινωνία, ή τών κα-
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τ ο ίχ ω ν  χ ρ ά τ ο υ ς ή  π ό λ ε ώ ς  τ ν ο ς  σ υ μ -  
β ·ω σ ις  υ π ό  τ ο υ ς  α υ τ ο υ ς  ν ό μ ο υ ς ' ή  
μ ε τ ά  τ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  σ υ γ χ σ ιν ω ν ία "  
— σ υ ν α ν α σ τ σ σ α ή  α ν θ ρ ώ π ω ν  τ η ς  α υ -  
τ η ς  τ χ ξ ε ω ς  χ α τ Γ ο£/.ους* fa.— d e s  
a r . f m a n x r ή  χ χ τ Τ ά γ έ λ α ς  χ ο ιν ω ν ία
βοοειδών ξώων --- S Z A lp lc L  ΙαπΟΟ’χήJ ι v I
T, .. τ , _  _  W"V T 1
η  ά λ λ ο υ  τ ίν ο ς  ε ιο σ υ ς  ετζι χ α ιν η  σ ω ν
μ ε λ ώ ν  α υ τ ή ς  ώ φ ε λ ε ίχ *  r e c l i e r e h e r  
l a . — d e  q q i l ,  ε π ι ζ η τ ώ  τ ή ν  σ υ ν α ν α 
σ τ ρ ο φ ή ν  τ ίν ο ς*  la. k a n t e — ,ή  υ ψ η λ ή  
χ ο ι ν ω ν ί α ,  ό έ χ λ ε χ τ ο ς  χ ό σ μ α ς .

socin ian ism e Γ αίρεσις :δ ν  ο
παδών του Σοχίνου ή Σσχινίαυ, όστις 
ήρνΞΐτο την θεότητα του Χρίστου 
χ - ί  το χυρος των μυστηρίων. 
socin ien  , ienne, ΣοχινιανοΓς,

•ο π α δ ό ς  το υ  Σ σ χ ιν ίσ ο .
s ^ c le ,  βάσις, υπόβαθρσν , στυ- 

λοβάτης.
s c c q n e ,  συχχίς, αρβυλη. 
s a c r a t i q n e .  Σωχρατιχής. 
s o d a ,  το γνωστόν ποτόν ή σόδα. 
s o d in m r (-ομί (σρυχτ.) σόδιον, 

ρεταλλιχή ουσία λευχή.
s o d o m ie ,  6. σοδομία, άρσενσ- 

χο ιτίατ παιδεραστία.Τ k
s o d o m i te ,  π α ι δ ε ρ α σ τ ή ν  σ ο δ ο 

μ ί τ η ς .  ά ρ σ ε ν ο χ ο ίτ η ς .
s o e n r , αδελφέ' belle soeur,

ν ύ μ φ η  ω ς  γ υ ν ή  τ ο υ  α δ ε λ φ ο ύ ' — ζ ν -  
σ ρ α δ ε λ φ ή  χ .  χ ο υ ν τ ά δ α * — γ υ ν α ιχ α -  
δ ε λ φ η * — d e  f a i t ,  α δ ε λ φ ή  ό μ ο γ ά λ α -  
χ τ ο ς * — d e  c h a r i t e r (ΧΟVaty ή ν α σ ο -  
χ ό μ ο ς  τ α δ ε λ φ ή  τ ο υ  ελέους * f e s  
n e a f s — S . α ί  ε ν ν έ α  ά δ ε λ φ α ί  ή τ ο ι  α ί ! 
Μ ο υ σ α ι*  f e s  t r O i 5— S , α ί  Μ ο ΐρ α ι .

s o e n r e l l e ,  f t. μ ια ρ ά  α δ ε λ φ ή ,  χ .  
α δ ε λ φ ο υ λ  α .

s o f a ,  ή sopba7 άνάχλιντρον, χ.
σ  τ α - ,  χ α ν α π έ ς .

S o ff l te ,  ft. φ ά τ ν ω μ α  ο ρ ο φ ή ς ,γ ε ι -  
σ ' ' .μ α τ ο ς .  ε π ισ τ υ λ ίο υ  χ τ λ .

s o f i .  ή sopbL άρ*χ«ά ^οσω νυ- 
μι χ. τίτλος, των βασιλέων της Περ
σίας, ήν αντικατέστησα ή του σάχ.

s o i ,  ( τ ρ ιτ ο π ρ ό σ ω π σ ς  α υ τ ο π α θ ή ς  
α ν τ ω ν .  xocvoo γ έ ν ο υ ς  χ α ί  ά ρ ιθ μ .)  
ε α υ τ α ν - ή ν - ό - ο υ ς - ά ς - ά *  α υ τ ό ς  εα υ 
τό ν  χ τ λ .  a p a rt—. xaft Ί α υ τ ό ν ,  ιδ ; α* 
ciiez— , ο ι χ ο ι ,  εν τ ω  ο ίκ ω *  ο ίχ α δ ε ,  
ε ίς  τήν ο ιχ ία ν *  avoir des opinions 
a — r ιδ ιο γ ν ω ^ ο ν ώ *  Γ6Π ίΧ 6Γ 611— , 
σ υ ν έ ρ χ ο μ α ι  ε ις  l a α υ τ ό ν ,  σ χ έ π τ ο μ α ι  
σ π ο υ δ α ίω ς *  ΓβΤβΠΤΓ a — , α ν α λ α μ 
β ά ν ω  τ ά ς  α ισ θ ή σ ε ις ,  σ υ ν έ ρ χ ο μ α ι '
p arle r de —, περιαυτολογώ' on dot! 
rarem ent parler de—  r σπανίως 
πσέπει v x όαιλή τις περιίαυτου.

S O i - d i s a n t ,  e r χ α λ ο υ α ε -^ ο ς , α υ -  
τ ο χ α λ α υ μ ε ν ο ς ,  χ α υ γ ώ α ε ν ο ς  ο τ ι  ε ί 
να ι*  — doctenr, α υ τ ο γ  ε ιρ ο τ ο ν η τ σ ς  
διδάχτωρ' Ies— s pfiilosopbes, οί 
α ΰ τ ο χ α λ α υ α ε ν σ ι  τ ιλ ο σ ο σ ο ι .

s o i e ,  ft. σηριχον νήμα, μεταξα, 
χ. μετάξι* τό εξ αυτοΰ υφασμα*πΐ16 
robe de— , ΙσΟής μετάξινη, μετα
ξωτή*— αι τρίχες του άγριοχοίρου 
χ. τ . λ. — τό εις τήν χώπην, τήν 
λαβήν εισεργαμενας όπλου τινός'— 
τρίχες μαχραι χαι μαλαχαι ειδών 
τινων σχύλων*— ecm e, ωμή με- 
ταξα, χ. σέτα χροΰτα, tOttt de— , 
όλοσηριχός, ολομέταξος* Τ6Γ a —, 
βόμβυξ, μεταξοσχωληξ. 

s o i e r i e ,  ft. τα σηριχά, τα μετα
ξωτά*—τό ΙμποΓριο> αυτών* — ερ- 
γοστάσιαν μεταξωτών υφασμάτων.

S O lf  ft. δίψα*— (μεταφ.) πόθος α* 
μετρος,διαχαή;* fa— de ΓθΓ, ϊχ ρ ο -  
σομανία, φιλοχρηματία, πλεονεξία.

S O i ^ n ^ ,  € ,  Ι σ π ο υ δ α σ μ ε ν ο ς ,  π ε -  
φ ρ ο ν τ ισ μ έ ν ο ς ,  χ ε χ α λ λ ω π ισ μ έ ν ο ς ,χ ε -  
χ ο σ μ η μ ε ν ο ς ,  χ .  π ε ρ ιπ ο ιη μ έ ν ο ς .

s o i g n e r ,  ρ .  h .  θ ε ρ α π ε ύ ω ,  π ε«  
ρ ιπ ο ιο υ μ α ι ,  ε π ΐ{ χ έ λ λ ο μ α ι* — HU m a -  
iade, ν ο σ η λ ε ό ω , ν ο σ ο ΰ ν τ ι  υ π η ρ ε τ ώ *  
— SOU S tv le ,  τ ο σ ν ε ΰ ω , χ α λ λ υ ν ω  τ ό  
ύ φ ο ς ,  τή ν  λ έ ξ ιν .

s o i ^ n e n s e m e n t ,  ε π ιμ ε λ ώ ς ,  i s -  
φ ρ ο ν τ ισ α έ ν ω ς ,  π ρ ο σ ε χ τ ιχ ώ ς .  

s o i g n e n x ,  e  use, ε π ιμ ε λ ή ς ,  φ ρ α ν -



soi-mouvant — 903 — sole

-πιστικός, περιποιητικός* — de son 
borneur, de sa reputation, 0. κη- 
δόμενος τής, φροντίζων περί της I- 

.αυτου τιμής,περί τής έαυτου φήμης, 
soi-m ouvant, e, αυτοκίνητος, 
soin, φροντις, επιμελεια, περι- 

ποι'ησις, κ. έννοια* objet travaill6 
avec— , πραγμά τι έξειργασμε'νον 
επ μελώς*— μέριμνα, ανησυχία* cet 
enfant a coiite beaucoup "de—s ,  
ii ses parents, πολλάς φροντίδας 
.τιacic'/ ε  το παιδίον τούτο τοΐς γο- 
VcCioivavec— , ε’πιμελώς, μέ προ
σοχήν* avoir—de, prendre— de, 
επιμε'λλομαι, φροντίζω περί τίνος* 
Jc— du corps, έπιμε'λεια του σώ
ματος, ή περί τδ σώμα φροντίς* —  
fd’une maison, οΓκου επιμέλεια.

s o i r ,  Ισπε'ρα, oij'ia, έσπερινή ώρα, 
•3’ e t o i l e  du  — , ο έσπερος* l e  —  
v e n u ,  δψίας γενομένης* s u r  ή v e r s  
Je— , περί δείλην, προς τό έσπερας* 
m a t i n  e t  — , προΛ και έσπέρας* 

j j u s f ju 'a u — ,ά/ρις Ισπε'ρας* l e — d e  
la v i e ,  τδ γήρας* b o n  — , ! καλήν 

‘ίσπε'ραν!
_soir6e, 0. αΐ μετά μεσημβρίαν 
ώραι*— εφεσπερίς, έσπερινή συνα
ναστροφή ή διασκέοασις*— dansan- 
4e. εφεσπερις μετά χορού.

s o i t ,  συνδ.ειτε*—Vun— Pautre, 
είτε τό εν είτε τό έτερον εστοί*— 4 
Jiiuiliplie par 3, eotoj π . χ . τδ 4, 
πολλαπλασιαζόμενον υπό του 3* — , 
Εστω, συναινώ* vous aimez mieux 
cola.— , προτιμάτε τούτο, έστο>, 
δεν άντιτε;νο>*taut soil peu, πολλά 
■ολίγον* donnez-lui en tan t soit 
pou, δδτε αύτώ καν δλίγον, ελά- 
ytozov.

soixantaine (-Βαη-)έξηκοντάς,
*. έ^ηνταριά.

soixante. ( -san -te  ) ε’ξήχοντα, 
εξήντα*— εξηκοστός* page— , σε* 

Χις έξη/οστή*—ούσ. αριθμός εξήκον
τα*— et dix ή— dix, έβδομ/κοντα.

s o i x a n t e r ,  ρ. ε’ν. i-san -) εν 
τώ χαρτοπαιγ. του πικέττου αρι- 
Ομεΐν εξήντα πριν άριΟμήση τι δ 
αντίπαλος.

s o ix a n t i f e m e , εξηκοστός*— ουσ. 
un— , εν έξηκοστόν i j60t εξηκοστη- 
μόριον.

s o l ,  έδαφος, άρουρα, γή* — fe r
tile, γή εύφορος* — peu solfde, έ
δαφος επισφαλές, ασταθές, 

s o l a i r e ,  ηλιακός* rayons — s, 
ήλιακαι ακτίνες* ann£e— , ηλιακόν 
έτος* cadran  — , ηλιακόν ώρολό· 
γιον.

s o l a n d r e  (νόσος) βαγάς περί τήν 
ιγνυν του ίππου, ή μάλις.

s o la n £ e s ,  0. πληθ. (βοτ.) τά 
στρυχνοειδή φυτά, οίον γεώμηλα, 
υοσκύαμος κ, τ . λ. 

s o la n o ,  άνεμος θερμός εκ τής 
'Αφρικής.

solat,πopφυρoεtδες i t  κογχύλιον. 
s o l b a t u ,  e , Γππος μωλωπισΟεΙς 

τήν οπλήν εκ του πετάλου.
s o l b a t u r e ,  0. ό μωλωπισμός 

τής οπλής του ίππου.
s o l d a n e l l e ,  0. φυτόν τι μέ άνθη 

κυανά, είδος ίασίνης.
s o l d a t ,  στρατιώτης*— στρατιω

τικός*— m ercenaire , ό μισθοφόρος 
στρατιοίτης, ξένος επί μισΟώ υπη
ρετών.

s o l d a t e s q u e ,  στράτευμα εξ ά- 
τάκτων στρατιωτών συγκείμενον—  
επιΟ. έμφαίνων, οεικνύιυν στρατιώ
του βίον*— έττίΟ. ties m an ieres—s, 
ήθη στρατιυ>τικά, απότομος τρόπος.

s o ld o .  0. μισθός στρατιο>τικός* 
— άρσ. ό τ ι οφείλεται ιός υπόλοιπον 
λογαριασμού* pour — , πρός εξό· 
φλησιν, απότισιν.

s o ld e r ,  ρ. εν. μισθοδοτώ τους 
στρατιοίτας, τόν μισθόν άποδίδο>μι 
αύτοίς*—une dette, y μόος όφείλη- 
μα εκτίνω, κ. πληρόνο>, εξοφλώ.

I 8Ole{t*/0.) 6 πλάταξ, βυυγλο.»σσο;,



solecisme — 904 solitaire
κ. η γλώσσα'— οπλή, χηλή Γππου 
ή δνου*— έκάτερον μέρος αγρού εναλ
λάξ διάφορος καλλιεργούμενον* la 
— d e s  l)!6s ,  το των σίτων μέρος.

solecism e. σολικισμός, ασύντα
κτος, εσφαλμένος λόγος* ο Ιον* ίΐ 
f a u d r a i t  q u ’il v i e n n e ,  άντι il fa u -  
d r a i t  q u ’il v ln t ,  έπρεπε νά D.Ofl.
soleil, ήλιος'— κύκλος γ^υσούς ή 

αργυρούς ακτινοειδής έν ώ περιέ- 
χεται διπλούς κρύσταλλος περιέ- 
χο>ν τόν άγιον άρτον τού σώματος 
του Χριστού*— πυροτέγνημα στρε- 
φόμενον περί άξονα περι/έον ακτί
νας*— ώραΐον άνθος κίτοινον, ήλιο
τροπ ιον, κ. ήλιος, τδ και άλλως 
t o n r n e s o l  λεγόμενον* c o u p  d e —  
( = i n s o l a t i o n ) άστροβολία, σειρί- 
ασις.

solen (μαλακ.) δ σωλήν, κ.σοβ- 
λίνα.
solennel, e l l e  ί-λαν-) πανη

γυρικός, επίσημος, ιεροπρεπής, σε
πτής , σοβαρός , πομπιοδη;, διά 
τελετής γινόμενος * a u d i e n c e  —  
e l l e ,  άκρόασις επίσημος* e n t r e e — 
e l l e ,  είσοδος πανηγυρική* a c l e — , 
έγγραφον επίσημον' ton  — , τόνος 
σοβαρός, ηγεμονικός* p r o m e s s c  — 
e l l e ,  υπόσχεσις ίερά, ένορκος* j o u r  
— , ήμέρα εορτάσιμος.

8θ1βηηβ11βηΊβηί,έπισήμο>ς,πα· 
νηγυρικώς, ίεροπρεπώς, εν πομπή 
και παρατάξει.

solennisation (-λαν-) 0. πανη
γυρισμός, έορτασις.

solenniser, έν. ί-λαν-) πα
νηγυρικό), εορτήν άγω, εορτάζω.
solennite, 0. (-λαν-) πανήγυρις, 

πομπή, έορτή, τελετή 
solfatare, Οειυίν, ΟειωρυχεΤον, 

θειού*/ον πεοίον.
solf^ge, τά τής μουσικής στοι

χεία, προπαιδεύματα.
s o l f ie r ,  ρ. έν. τά μουσικής στοι- 

ytla,  ή σημεία άδω, εκφωνώ* a p -

prendre έ— , τά τής μουσικής στοι
χεία μανΟάνο).

S O lid a ire , συνυπόχρεο;ς, α λ λ η 
λέγγυος

s o l id a i r e m e n t ,  άλληλεγγόως,
κοινή.

s o l i d a r i t y ,  0. αλληλεγγύη, συ-- 
νυποχρέεοσις.

SO lide, στερεής, ού/ι ρευστός·' 
(φυσ.) c o r p s —·, σώμα στερεόν* 
ισχυρώς έκτισμενον* n a t i m e n i — , 
οικοδομή στερεά*— (μεταφ.) αληθής,. 
πραγματικός, διαρκής* amititf— r  
g l o i r e — , φιλία σταθερά, δόξα άνε- 
ξ ά λ ε ι π τ ο ς χ ’θ8ΐ un l i o m m c — ,είναι
άξιοχρεως* il a des c o n n a i s s a n -  
CCS — S, έχει γνώσεις βασίμου;, 
συστηματικήν παιδείαν* — (μαΟημ.) 
σώμα θεωρόύμενον ώς έχων τά 
τρεΤς διαστάσεις, 
πλάτος, σ τ ε ρ ε ό ν .  

s o l id e m e n t ,  στερεώς'σταΟερώς. 
s o l id i f ic a t io n ,  0. στερεοποίη- 

σις, μεταβολή υγρού εις στερεόν* 
σώμα*—σταγίωσις.

s o l id i f i e r ,  ρ. έν. στερεοποιώ,, 
μεταβάλλο) τδ ρευστόν ή Ογρόν εις 
στερεδν σώμα, πηγνύω* παγιώ.

s o l id i ty ,  0. στερεδτης, σκληρό* 
της σιδματος, στερρδτης, σταΟερό- 
της* — (μεταφ.) — d e  l f e s p r i t ,  d u  
j u ^ c m e n t ,  ισχύς, δύναμις τού v o u r  
τής κρίσεοίς, εμβρίΟεια. 

s o l i lo q u e , μονόλογος. 
s o l i p £ d e , μώνυξ, στερρόπους, 

έ*/ων άσ*/ιστόν πόδα.
s o l i s te ,  τεχνίτης έκτελών μονό- 

φωνον μέλος, μονόμολπος, μονω- 
οός, μόναυλος.

s o l i t a i r e ,  μοναχικός, φιλέρη
μος* ερημικός, μονήρης* v c r — . ή 
ταινία, ό έν τοίς σπλάγχνοις ε ν ί ο τ ι  
i>j φωλεύων μάκρος σκοίληξ, δστι; 
και tiinia λέγεται* l i e u — , ερημιά* 
— (υίκιίως) ούσ. άνα/ωρητής, ερη
μίτης, ασκητής. — ε ι ο ο ς  παιγνίου·

ύψος μήκος καε



solitairement — 905 — sommoiller
υπομονής οπερ μόνοι πκίζουσιν*— 
άοάμας μεμονωμένο;, μόνος εγχε- 
χολλημένος, μονόδετο;.

so lita irem en t , χατά τρόπον 
μονήρη μεμονωμε'νως, εν ερημία, 
ε’ν μοναξία.

solitude, 0. ερημία, έρημος,μο
ναξιά, τόπο; ή βίος μονήρης, με- 
μονίομε’νος. 

so live, δοχός.
so liv e a u , δοχίς, δοχίδιον*—  

(μεταφ.) άνθρωπος ή βασιλεύ; ολως 
ανίκανος* ce n’ est qu’ un soli- 
veau, είναι μηδενικόν* κ. μέανοϋλα.
so llicitation  , 0 . ίκέτευσις ,

προσλιπάρησις, εξαίτησις, ίκεσία, 
προσπάθεια* προτροπή, παραίνεσις* 
c ’est a v o t r e — q u e . . . ,  κατ’ αΐτη-
σιν υαών...

so llic iter , β. εΥ αιτώ, έκλι- 
π α 'ώ , προτρέπο), παρακινώ.

so llic iteu r, euse, αίτητής,ίκε- 
τευτής.

sollicitude, 0. κηδεμονία, εν
διαφέρον ζο^ηρόν, πρόνοια*— φρον- 
τίς, μέριμνα* — maternelle, μη
τρική μέριμνα.

solo, (μουσ.) μονωδία, ή μονόρ- 
γανος μολπή, |χοναυλία.

so lstice , (αστρον.) ή ήλίου τρο
πή, ήλιοστάσιον.

so lstic ia l, e, aux, τροπικός* 
points—aux, τά τροπικά σημεία, 
αι τροπικαί μοΐραι. 
solubility , 0. τό διαλυτόν, 
soluble, διαλυτός, ευδιάλυτο;· 

le sucre cst— dans 1’cau, ή σάκ- 
y αρ·.ς διαλύεται ε’ν τώ υδατΓ pro
blem e — , πρόβλημα ευδιάλυτο·/, 
ευκολον πρό; λύσιν.

solution. 0. λύσις* donrter la 
—d ’un problcmc, λύο* πρόβλημά 
τι* ( */ημ. ) — διάλυσις, μεταβολή 
στερεού εί; υγρόν.
so lvab ility , 0. τό άςιό/ρεων, 

*ιΰ ε/έγγυον ή φερέγγυον*

so lvab le, άξιοχρεως, εχέγγυος,, 
φερέγγυο:.
som bre, μέλας, ζοφερός, σκο

τεινός* n u it— , νύξ ζοφερά, σκο
τεινή* couleur— χρώμα ύπομέλαν,. 
φαιόν, κ. σκουρον* — (μεταφ.) σκυ
θρωπός, στυγνός, μελαγχολικό;; 
κατηφής, σιωπηλός* les—S, bords,. 
le—-empire ( ποιητ. ) ό αδη; των 
αρχαίων.
som brer, ούδ. (ναυτ. επί 

πλοίου ) α/ατρέπομαι υπό καταιγί— 
0ος και βυθίζομαι* — (γεο>μ.) άρο- 
τριώ κατά πρώτον,κάμνω τήν πρώ
τη ν καλλιέργειαν, τήν πρόχειρον.

SOmmaire, κεφαλαιοίδης, σύν
τομος συνοπτικό; discours-
λόγο; επίτομο; , σύντομος* — ούσ. 
αύνοψίς, επιτομή, συνοπτική έκΟε- 
σις, τό κεφάλαιον.

som m airem ent, συνοπτικώς* 
περιληπτικώς, κεφαλαιο>δώς.

som m ation, 0. κλήσις, πρόσ— 
κλησις προφορική*— respectUCUSC, 
πρόσκλησις σέβας έμφαίνουσα* —  
(μαΟημ.) πρόσΟεσις, άΟροισις.
Somme, 0. άθροισμα, κεφάλαιον, 

κ. σουμα* — ποσόν τι χρηματικόν* 
— (μεταφ.) τό σύνολον* la—des 
biens et des maux, τό κεφάλαιον 
τώς αγαθών και τών κακών, των 
ευτυχιών και τών δυσιν/ιών* * 
tonte, ή cn— , επί τέλους” τέλ 
πάντων.

s o m m e ,0. φόρτος, φορτίον* bole* 
de— , φορτηγόν ζώον.

somme, άρσ. ύπνο;· jo vais iai- 
re nn— , 0ά πάρω ένα ύπνον.

som m eil, ύπνος* il est p le n ty  
dans ιιιι—profond. είναι βεβυΟι- 
σμένος εις ύπνον βαθύ·/.

som m eiller, ό. έν. κοιμώμαι*
! la nuit (jtiimd tout sommeilk1.

την νύκτα ύτε τό παν κοιμάται·—  
j νυστάζο/, υπνώττω, έλαφροκοιμώ-” 
! μ«ι.

ος



sommelier — 906 — sonder
som m elier, i£re, οίνο/οος, ol- 

y.oνόμος πλουσίου ή επιφανούς οί
κου.

som m elerie, θ. οίνών, ταμείον 
τών τοουών, κ κελάρι.

S o m m e r , ρ. εν. προσκαλώ, επι- 
τακτικώς, κελεύιυ, άναγκάζιυ ποιείν 
τι*— ίμαθ.) υπολογίζω τό κεφάλαιο*/ 
ορών τινών, άθραΐζω* — une place 
a  se rendre  , προσκαλώ πολιop- 
αούμενον φρουριον Γνα παραδοθή.

sommet, κορυφή* το υψος,ό κο- 
λοφών le —  d ’ une m ontagne, ή 
κο υφή ορούς, ακρώρεια.' —  (γειυμ.) 
d ’ un angle, ή κορυφή γωνίας*— 
( μεταφ.) le — des g randeu rs, 6 
αολοφών του μεγαλείου.

sommier, υποζύγιον, αχθοφό
ρο: ίππος* — εκ τριχών στρώμα, 
στ οάς, ή ποδόμακτρον*— λίθος υπό 
την βάσιν θολού*— μέρος τι πιεστη
ρίου τυπογραφικού* βιβλίο·/ τών είσ- 
πράξεο^ν παρά τοίς εμπόροις.

s o m m it^ ,  θ. τό υψιστον μέρος 
-πραγμάτων τινών·— ακρα, έσγα- 
τιά κλάόου, φυτου* — ( μεταφ.} άν- 
Όροιπος έξοχος, διαπρεπής επί παι
δεία f: πλούτω κτλ. les— S litte- 
ra ire s , οί πρύτανεις τών γραμμά
των.

somnambule, υπνοβάτης, νυ-
κτι πόλος.

som nam biilism e, υπνοβασία* 
— m agnetique, ύπνος τεχνητός όι- 
ενετγηθείς διά ζωικού μαγνιτισμου.

somniffcre, υπνοφόρος, υπνω
τικός* breuvage— , ποτόν υπνω
τικόν .

s o m n i lo q u e ,  δ καθ υπνους δμι- 
λών, παοαληοών.

s o m n o , επιπλον ra p s  την χλίνην 
*/ ρησιμευον καί ό>ς Ιρ υ άρ ιον καί ώς 

♦τράπεζα.
Somnolence, θ.υπνωδία,νυστα- 

κτκός ύπνος, νυσταγμός, κ. μισο- 
κοίμισμα.

somnolent, e, δπνώδης, υπνη- 
λός, νυσταλέος, κ. μισοκοιμισμένος.
som ptuaire, τά περί τήν πο

λυτέλειαν* lois— S, οί περί δαπά
νη μάτων καί πολυτελείας νόμοι, 

βοιηρίιιβ ιΐδβιηβηί,πολυτελώ ς, 
δαπανηρώς. {
som ptueux, euse, πολυτελές, 

δαπανηρός* festin — , συμπόσιο·/ 
πολυτελές, πολυδάπανο·/.

somptuosit^, θ. δαπανηρότης, 
πολυτελεία, μεγάλη δαπάνη.
son, sa , ses, κτητ. επίθ. προ- 

σώπ. 3ου* αύτου, του, αυτής, της, 
συμφωνεί κατά γένος εν τη πρώτη 
κατηγορία τής κτήσεως, τουτεστιν 
όταν ο κτήτωρ ή ναι είς καί τό κτή
μα εν μετά του ονόματος του άνή- 
κοντος προσώπου ή πράγματος , 
οίον* son pere, ο πατήρ του, ό 
πατήρ αυτου, sa mere, ή μήτηρ 
μου, ή μήτηρ αυτου’εν ταίς λοιπαΐς 
τρισί κατηγορίαις διάκρισις γένους 
δεν γίνεται* αλλά μόνον αριθμού* 
ses amis, οί φίλοι του, leur pere, 
j  πατήρ αυτών, leurs enfants, τά 
τέκνα τωνίδέ καί τά Πΐοη,ΐοη,κτλ.
SOn, ή/ος, ή/ημα, φθόγγος, φω

νή* au—de la trompette, σαλπι- 
ζούσης τής σάλπιγγος, τή φωνή 
σαλπίγγων, 
son, πίτυρον.
sonate, θ. συμφωνία οργανικής

μουσικής.
sonatine, θ. μικρά μολπή, 
sondage, ή διά καθέσεως τής 

βολίσος μέτρησις του βάθους του 
υδατος, βολισμός* — (χειρ.) καθε
τηριασμός, ή μήλωσίς.

sonde, θ. (ναυτ.) βολίς , μολύ- 
ζδινον βάρος είς τό άκρου σχοινιού, 
δι’ οΰ μετρουσι τό βάθος του C- 
δατος. κ. σκαντάγιο, — (χειρ.) ό 
κάθετη ρ, μήλη, κ. σόνδα.

sonder , ρ. έν. μετρώ τό βά
θος του υδατος διά τής βολίδος,

9



sondmir — 907 — sonoritc
'βολίζω, βολιδοσκοπώ.— (γειρ.) κα- 
(Ιετηριάζο) τραύμα τι η την κύστιν* 
— Ιμεταφ.)— (jqn, ετάζω, εξετάζω 
τχ διανοήματα τίνος*— le terrain, 
δ:απυνΟάνομαι τα περ; εμέ, εξετάζω 
την κατάστασιν των πραγμάτων, 
sondeur, βολιδοσκόπος, έξετα- 
;της, καΟετηριαστής. 
songe. όναρ, ονείρων, ένύπνων* le 
-d o  P liaraon, le—d ’A tlialie, τό 
νειρον του Φαραώ,τό τής’ΑΟαλίας η 
οΟαλίας έν τω δράμα τι τού 'Ρακίνα. 
songe-creux, μεριμνοφροντί- 

•στής, φαντασιοκόπος.
son ge-m alice , κακεντρεχής , 

ραδιούργος, κακόβουλος.
songer, ρ. έν. ονειρεύομαι*—  

q u ’on se bat, ονειρεύομαι ότι μονο
μαγ ώ* — σκέπτομαι, συλλογίζομαι, 
<ρροντίζιο·— a son salu t, φροντέζεεν 
τινά περί τής έαυτού σωτηρίας'— 
προτίθεμαι, σκοπεύω* — a se m a- 
ΓΐβΓ,προτίΟεσΟαι νυμφευΟήναι* so n 
ge que tu es jeune encore, σκέ- 
•*|ai ότι είσαι έτι νέος.

songeur, euse, άνθρωπος σύν- 
νους, σκεπτικός, ήκιστα όμιλητικός* 
— ονειρευτής, όνειροπολος* voila 
n o tre— qui vient, ίδου ό όνειρο- 
πόλος ημών έρχεται, 

sonica, (άρχ.) ακριβώς τή ώρα. 
sonnaille, 0. κο>δο>ν. κωοώνων 

αρεμάμενον άπό του λαιμού ζώου.
s o n n a i l l e u r ,0  κυωο^νοφόρος, ό 

πρόδρομος του ποιμνίου, 
s o n n a n t ,  e , ηχητικός* borloge 

~-e, ώρολόγιον ηχητικόν, σημαΐ- 
ov τάς ώρας* a liuit Ιιc u re s— es, 
ημαινούσης τής ογόόης ό̂ ρας* pen— 
ιι Ιο— e. σημαίνοντος του οικιακού 

«ωρολογίου* espcccs— es, μεταλλικά 
χρήματα, νομίσματα.

sonne, e , συμπεπληριομένος, 
πλήρης* il a cinquantc ans — s, 
•συνεπλήροισεν ακριβώς τό πεντηκο
στόν έτος τής ήλικίας του.

s o n n e r ,  ρ. ούδ. σημαίνω, ηχώ , 
κροτώ», κωδωνίζοί * les cloches 
sonnent, οί κώδο>νες σημαίνουσε* 
ποιώ ή χ ε ΐν — dll cor, σημαίνω το 
κέρας*— άγγέλλομα: διά σήμαντρου 
ή κώδωνος* la messe Sonne, f) λει
τουργία σημαίνει' midi a sonn6, 
έσήμανεν ήδη ή μεσημβρία* midi 
est Sonn£. παρήλΟεν ή μεσημβρία* 
<μεταφ.) faire—une lettre, προ
φέρω στοιχεΐόν τι έντονώτερον* ce 
mot sonne mal, ή λέξις αΰτη ηχεί 
κακώς, είναι κακόφωνος ή έν κακή 
θέσει, άκαιρος* faire—une action, 
une victoire, une conquete, δια- 
κωδωνίζω πράξιν, νίκην, ή κατά- 
κτησιν, μέγαν ποιούμαι λόγον περί 
αυτών*— εν. σημαίνω κοίόωνα, 
κρούο>* σαλπίζιο, κροτώ*— les clo- 
cllGS, σημαίνω τους κοίδο.»νας·— la 
retraite, σαλπίζω πρός όποχώρη- 
σιν*— Ja charge, σημαίνω πρός 
επιΟεσιν, προσβολήν, έφοδον* — UQ 
domestique, σημαίνω ινά έλΟη 6- 
πηρέτης, καλώ τον υπηρέτην διά 
τού κώδο^νος.

s o n n e r i e ,  θ. πολλών κωδώνων 
όμού κο^δο^νοκρουσία* — 6 μηχανι
σμός τών σημάντρων ωρολογίου, τό 
ήγ εΐον.

sonnet, ο>όάριον, ποιημάτων εκ 
δεκατεσσάρων στί*/ο>ν.
sonnette, 0. μικρός κο')δο>ν,κω

δώνων , κωδωνίσκος* se rp en t & 
s o n n e tte s , ό κροταλίας όφις* —  
μηχανή πρός έ'μπηξιν τών υποβρυ
χίου  πασσάλων.

sonneur , κοωιυνοκρούστης* —■ 
de COT, κεραύλης.

sonnez, τά δύο εξ, διπλούν έ’ξ 
έν τοΤς κύβοις.

sonore, ήχήεις, εύη/ος, ήνη- 
ρός, πολυηχής.  ̂ ,

SOnorement, ή'/ηρώς, εύήχως. 
sonorite, 0. ή/ηρότης, ήνητι- 

κότης, τό εύηχον. '
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sopeur, lot sopor, 
sopha, ίοέ sofa, 
sophi, ιδέ sofi. 
sophism e, σέφισμα, συλλογι

σμός απατηλός, πλημμελές, 
sophiste, σοφιστές, 
sophistication , 0. νέΟευσις. 
sophistique, σοφιστικός, απα

τηλός, ψευδής.
sophistiqu^, νενοΟευμένος, κ. 

δολωμένος.
sophistiquer, ρ# εν. νοΟεύιυ 

γάλα,οίνον, οινόπνευμα κτλ. δολένω.
sophore, (βοτ.) γένος φυτών του 

ε'ίδους τών λαχανικών, 
sopor (λατ.) (ίατρ.)ύπνος βαρύς, 
soporatif, ive, δπνυκικές, 6- 

πνηλές, ύπνοποιές. 
soporation, ιδέ sopor. 
SOporeux, euse, προξένων ε

πικίνδυνον υπνο^σιν, ύπνωτικές, κα- 
ρωτικος, ναρκωτικές.
so p o r ifiq u e , ή soporifere, 

υπνωτικές, ύπνοφέρος, (μεταφ.) α
νιαρές , oyλήρος, κ. βαρετός.
soprano, οξυφωνία* —άοιδοφο)- 

νία, οξύφωνος, κ. πρίμα δόνα.
sorbe, ό καρπός της οας, τό ίον, 

κ. σούρβον.
sorbet, μελίκρατον κ. σερμπέτι. 
sorb£ti6re, κρατήρ σερμπετίου. 
sorbier, ίδέ cormier. 
sorbonique, σορβένιος, άνήκων 

εις τήν φιλοσοφικήν σχολήν τών 
Παρισίων την Σορβονην* (το πάλαι) 
— μία εκ τών τριών εναίσιμον/ δια
τριβών δια το διδακτορι/.δν πτυ*/ ίον.

sorboniste, σορβονιζος, διδά
κτορα της άρ/αίας σχολής Σορβέ- 
νης* ό πρεσβεύουν τά δόγματα αυτής.
sorbonne, 0. ή Σορβονη, άρ- 

γικώς μέν Οεολογικη σ^/ολή, κατέ- 
πιν οε φιλοσοφική και επιστημονική 
έν ΓΙαρισίοις.
sorcellerie, μαγεία, μα-'-'-ωεία, 

γοητεία.

so rc ier, icre, 0. μάγος, γέης'' 
μαγγανευτής.
sordide, ρυπαρές, γλίσ/ρος, εις, 

ακρον φιλάργυρος, αισχροκερδής, 
sordidement, ρυπαρώς, γλίσ- 

‘/.ρως, αισχροκερδή ς.
sordiditg, 0. ρυπαρά, κακοή

θης φιλαργυρία, γλισχρέτης, αι
σχροκέρδεια.

sorgho, είδος κέγχρου τής *Α̂
φρίκης.
sorite, (λογιζ.) δ σοίρείτης, 
sornette, 0. ύΟλος, λήρος, άνο-- 

ησία, φλυαρία.
sororal, e, τής αδελφής, άδελ— 

φικές.
sororiant, θ, εξογκούμενος (έπι 

μαστο^ν).
sorrer ή sorreter, καπνίζω τάς. 

άφύας ή τάς μαινίδας, κ. ρέγκας, 
sorreterie, 0 . καπνιστήριο*/,, 

ταριχείον ιχθύων.
sort, τύχη, μοίρα, ειμαρμένη ̂  

πεπρο>μένον se plaindre de so/r- 
SOrt, μεμψίμοιρε?*/, παραπονεΐσΟαι 
κατά τής τύχης* le—en est decide 
ή jet6, ΙρρίφΟη ό κύβος, άπεφασί- 
σΟη ή τύχη τούτου* — κατάστασις 
ζοινον/ική* faire un beau—a qqn. 
αποκαΟίστημί τινα καλώς εν τώ 
βίω, καΟίστημι αυτόν εύοαίμονα,έν
τιμον* Jeter un— , βασκαίνω, κά— 
μνο) μαγείας, βλάπτω διά μαγειών,, 
κ. ματιαζο>* —on a jetd un sort 
sur ce troupeau, έβάσκαναν τό> 
ποίμνιον τούτο* am6liorer le— de 
qqn, βελτιώ τήν τύχην, τήν κατά- 
στασέν τίνος* tirer au — , κληρώ, 
κληρούμαι, βάλλω, δίπτυ) /λήρον' 
le—des armes, ή ε'ζβασιςτου πο- 
)ε'μου ή τής μονομαχίας,'ή διά τώ*/ 
δπλο>ν άποφασις, 
sortab le , εύάρμοστος, αρμό

διός* mariage— , γάμος πρέπιυν, 
άρμέδιος, κ. ταιριαστές, 

sortant, e, έξερχέμενος, κλη-
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γούμενος* — ούσ. les entrants et 
les—S, οί εισερχόμενοι και οί έξ- 
ερχόμενό1·
so rte , 0. είδος, γένος* d e  q u e l 

l e — , ποίου ε\'δους, κ. τί λογής ; 
— τρόπος* d e  l a — , ουτο», τοιουτο
τρόπως* s* y p r e n d r e  d e  t e l l e  ου 
t e l l e — , άπτομαι του έργου οΰτο>ς 
η οίλίως* — κατάστασις, τάξις* u n  
l i o m m e  d e  c e t t e — , άνθρωπος του 
είδους TouToo*de— q u e ,  e n — q u e ,  
«υτω; ώστε.

so r tie , 0. έξοδος* belle m a i s o n  
a d e u x  —  S, ωραία οικία μέ δύο 
εξόδους* — ( εν σχολείοις οίκοτρό- 
οων) j o u r  d e — , ήμέρα εξόδου των 
εσιοτερικών μαθητών*—  έξοδος της 

Όρουρας πολιορκουμε'νης πόλεως* 
έπίΟεσις*— (μεταφ.) έπίκοισις δρι- 
•μεια, βιαία έπίπληξις* je n e  m ' a t -  
t e n d a i s  p a s  a cette.— d e  s a  p a r t ,  
δεν περιέμενον ταύτην την έπίπλη- 
ξιν εκ μέρους του* s e  m a n a g e r  
l i n e — , παρασκευάζω έμαυτώ διέ
ξοδον εν αμηχανία* a la  — (ie . . . 
έξερχομένω, ενώ έξέρχεταί τις* & 
l a — du s p e c t a c l e ,  ε’ξερχόμενος του 

•Οεάτοου.ι
s o r t i l e g e ,  μαγεία,γοητεία,μαγ

γανεία, κ. μάγεία.
s o r t ir ,  £. ούδ. ( s o r t a n t ,  s o r t i ,  

j e  s o r s ,  n o u s  s o r t o n s ,  j e  s o r t i s )  
ώς άμετάβατον κλίνεται διά του 
e l r e ,  εν τοΐς συνΟετοις αύτου χρό- 
νοις) έξε'ρχομαι,έκβαίνω, κ.βγαίνω* 
— d e  IV'Cole, εξέρχομαι έκ του 
σ/ολείου* (μεταφ.)— cl’ u n  e m b a r -  
r a s ,  άπαλλάτομαι αμηχανίας*— d e  
l ’h i v e r ,  εξέρχομαι του χειμώνος, 
παρέρχ εται δ χειμ ιύν— d ’ u n c  m a -  
l a d i e ,  άπαλλάττομαι νόσου, ανα
λαμβάνω*— d e  laquC iSt ion ,  άλλάσ- 
σο> Οίμα λόγου*— d e  la m ^ m o l r e ,  
διαφεύγειν την μνήμην, λησμονεΤ- 
σΟαι*— d e  b o n n e  f a m i l l e ,  κατάγε- 

- οΟριι Ιυ. καλού οΓκου*— d e s  b o r n e s ,

υπερβαίνειν τά όρια* — d e  l a  v i e ,  
τελευτάν, αποθνήσκει* — d e  s o n  
c a r a c t e r e ,  όργίζεσΟαι παρά την 
συνήθειαν*— d e s  g o n d s ,  παραφέ- 
ρεσΟαι, όργίζεσΟαι * c e t  o u v a g e  
s o r t  d e s  m a i n s  d e  Γ  o u v r i e r ,  το 
πόνημα τούτο είναι νεο>τατον* c e l a  
s o r t  d e s  m a i n s  d ’u n  t e l ,  είναι 
εργον του δείνα* l e  f e u  lu i  s o r t  
y a r  l e s  y e u x ,  οί οφθαλμοί του 
εξακοντίζουσι πυρ , μένεα πνέει, 
είναι θυμωμένος* f .  έν. εξάγω* o n  
I’a  s o r t i  d e  p r i s o n ,  έξήγαγον αυ
τόν έκ τής φυλακής* — u n  c b e v a l  
d e  l ’d c u r i e ,  έκβάλλο* τον ίππον εκ 
του σταύλου*— (άπροσώπ.) ιΊ s o r t  
d e  c e s  f l e u r s  u n e  d o u c e  o d e u r ,  
τά άνθη ταύτα εύο)διάζουσιν* a u —  
d e . . .  έν τή έξόδιρ, έν ώ έξέρχεταί 
τις* ail  — d e  1’d c o l e ,  έξερχόμενός 
τις έκ του σχολείου* a u — d e  T e n -  
f a n c e ,  μεταβαίνο>ν τις έκ τής παι
δικής εις τήν έφηβον ηλικίαν, 

s o r t i r ,  ρ. έν. όμαλ. (νομ.) c e t t e  
s e n t e n c e  s o r t i r a s o n  p l e i n  e t  e n -  
t i e r  e f f e t ,  ή άπόφασις αΰτη έξει 
πλήρη τήν έφαρμογήν.

S o s i e ,  0. Σιυσίας (πρόσιυπον κιυ- 
μωδίας του Μολιέρου) άνΟριυπος 
πανόμοιος άλλω τινι σιοματικώς.

SO t,SOtte,μωρός, ευήθης,ανόητος* 
— ενεός ,άμηχανών, άπορων, τεταρα- 
γμένος,συγκε*^υμένος·]Ί r e s t a t  t o u t  
— , έμεινεν εμβρόντητος* l e  v o i l a  
b i e n — ,ίδού,τάχασε* s o t t e  a f f a i r e ,  
δυσάρεστος δπόΟεσις*— o r g u e i l ,  γε
λοία υπερηφάνεια, επαρσις* — ούσ. 
C ' e s t u n — , είναι μυ>ρός, ανόητος 
άνθρωπο;. ηλίθιος.

S G tie , 0. τής άοχ.αίας Γαλλικής 
κωμωδίας γελωτοποιόν δραμάτιον, 
κ. φάρσα.

s o t - r y - i a i s s o ,  νόστιμον μέρος 
περί τήν όσφύν τής όρνιΟος. 

s o t t e m e n t ,  μωρώς,  ̂ άνοήτως, 
s o t t i s e ,  U. μοίρία, ανοησία* i i
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a fa i t  la  u n e — , ανοησίαν έπραξεν* 
-—ΰβρις* i l  lu i  a d i t  d e s  — s ,  τώ 
είπεν ύβρεις, τονύβρισεν.

s o t t i s i e r ,  i e r e ,  μωρολόγος, δ- 
βοιστής*— συλλογή ανοησιών.

s o i l ,  πεντάλεπτον, χ. πεντάρα* 
— (μεταφ.) j e  n ’ai  p a s  l e — , οβο
λόν ούκ έχω, πεντάραν δεν έχω, 
είμαι ολως άχρη'ματος.

s o u b a s s e m e n t  (άρχιτεκ.)δπό-
βασις, υπόβαθρον.

s o u b r e s a u t ,  υποπήδημα, σκίρ
τημα, αιφνίδιον τίναγμα.

s o u b r e s a u t e r ,  β. ούδ. άνατι- 
νάσσομαι, σκιρτώ, 

s o u b r e t t e ,  0. Οεράπαινα, παι
δίσκη, εν κωμωδία.

s o n b r e v e s t e ,  έσΟής άχειρίδω- 
τος, κολόβιον, κ. γελέκι.

s o n c h e ,  0. τό στέλεχος, αύτόρ- 
ριζον, αύτόπρεμνον, μέρος του κορ
μού άποκοπέντος δένδρου μετά των 
βιζών αυτού*— αρχηγό;, πατήρ γε
νεάς, γένους, οΓκου— άνθρωπος ή 
λέθεος, κ. κούτσουρον*— τό άπομέ- 
νον μέρος διπλοτύπου, στέλεχος.

s o u c h e t  (βοτ.) φυτόν τι τέλμα- 
τόβιον, ό κύπειοος*— (όρνιΟ.) ό χη - 
νερώτης, είδος νήσσης* — οικοδομι
κός λίθος.

s o u c h e t a g e ,  έπίσκεψις εις δλο- 
τομεΐον προς άρίΟμησιν τών αύτορ- 
ρίζιον στελεχών τών άποκοπέντων 
δένδρων.

S O U C heteur, πρα*ζματογνώμων 
πξ>ός άρίΟμησιν τών απομεινάντων 
αυτορρίζων στελεχών έν τώ δάσει.

s o u - c h o n g  ή s o u c h o n g ,  μέλαν 
Σινικόν τέϊον πολυζήτητον.

SOUC1 , μέριμνα,φροντις ανήσυχος, 
κ. έννοια, άντικείμενον φροντίδάς, 
μέλημα.

s o u c i e r ,  s e — , μεριμνώ, φρον
τίζω,ανησυχώ, j e  n e  m * e n  s o u c i e  
g u e r e ,  δεν φροντίζω πολύ δι’αύτό* 
— επιΟυμεΐν* je  n e  m e  s o u c i e  p a s

qu ’il vienne,δεν επιθυμώ νά έλΟη.- 
soncieux , euse, άνήσυχος, έα— 

φροντις, μεριμνών, σύννους περίλυ
πος·— έμφαίνων μέριμναν* air— , 
ύφος έμφοοντι, σύννουν.
SOUCOUpe, 0. δποκρατήριον, δ- 

ποκύπελλον, κ, π^ατάκι του* καφέ 
ή του τεΐου.

soudab le , καταμετρητός, έρευ — 
νητός.

soudain,e,ai© vi0io;^p007CTo;r - 
κ. έξαφνικός.

so u dainem en t,εξαπίνης,άφνηο,- 
αίφνης, έξαίφνης, κ. έξαφνα: 

soudainete , 0. τό αιφνίδιον^.. 
soudan , τό πάλαι δ σουλτάνο;, 

βασιλεύς, ιδίως έν Αιγύπτιο, 
so u d a rd  ή soudart,(sipcov.) πχ-- 

λαιός στρατιώτης.
s o n d e ,  0. ή εκ τού φυτού σπο— 

δός, κ. σόδα.
S O lid er, β. έν. συγκολλώ διά. με

ταλλικού συγκολλήματος.
βοι^οίΓ,έργαλεϊον προς συγκόλ— 

λησιν, συγκολλητήρ.
soudoyer,{5. έν. μισΟούμαι στρα-- 

τιώτας, έπικουρικόν στρατόν, ξέ
νους* — d e s  a s s a s s i n s ,  μισΟούμαι·- 
δολοφόνους Γνα δολοφονη'σωσί τινα.

soudure , 0. σιδήρου, μετάλλων 
έν γένει συγκόλλησις* — μολύβδου* 
μετά σιδήρου ένωσι;*— χρυσόκολλα, 
ξηρόκολλα*— τό συ*]ριολλη0έν μέρος,- 
κόλλημα*— χατεαγοτος οστού πώ- 
ρωσις.

s o u e ,  0. συφόροιον, χοιρομάνδρα. 
soufflage, τέχνη ή πράξις τού- 

έμφυσαν εις τηκτήν ύαλον, προς 
διάπλασιν αυτής.

souffle, πνοή, κ. φύσημα* ανα
πνοή*—(μεταφ.ϊ έμπνευσις*—diviu 
ή d’en haut, θεία έμπνευσις* le— 
dll g£nie. ή έπίδρασις δ τύπος τής 
μεγαλο^υΐας.

s o u ff le , ©, έμπεφυσημένος, φυ
σητός, χ. φουσκωμένος· b e i g n e t — ,.



sou(n»*mfint — 911 souflYir

άρτολάγανον, κ. σβίγκος πεφυσημε’- 
νος, φουσκιυτός, omelette — £e, 
σφογγάτον φυσητόν, σ. άφράτον. 

so u  fflem ent, φύσημα, 
so u  (T ier, εν. πνέω, κ. φυσώ* 

Ic vent souffle, 6 άνεμος πνέει*— 
(Ians SCS doigts, εμφυσώ εις τούς 
δακτύλους·— πνευστιώ, ασθμαίνω.— 
cornme un clicval, άτμαίνο» <b; 
ίππος, άναπνέο», laissez cc che- 
▼nirv—un peu, άφετε τούς ίππους 
τούτους ν' άναπνεύσυ»σιν ολίγον*—  
(μεταφ.) U n’osc— , δέν τολμά νά 
όμιλήση*—£. εν. άναοριπίζον —  le 
foil, «ναρριπίζω τό πυρ, κ. φυσώ» 
την φωτιάν*— la cliandellc, σβέν- 
vup.t την λαμπάδα, κ. τό κερί* — 
I’orgilO ,πληρώ άέρος τούς συ»λήνας 
τού εκκλησιαστι/.ου οργάνου* — le 
verre, εμφυσώ) διά σο»λήνος εις την 
τετηγμένην ύαλον ίνα δώσω αυτή 
τό ζητούμενον σχήμα*— (μεταφ.) Ιο 
froid el Ift chaud. ε’παινώ και κα
τηγορώ» άλλεπαλλήλιος — la dis- 
COrde. δ:αδίδο»μι διασπείριο την 
διχόνοιαν— un 0lcvc, un auteur, 
ύποβάλλο», ψιΟυρίζυ» εις μαθητήν, 
ηθοποιόν τάς ).έ£εις £ς δέν ενθυμεί
ται*— un emploi h ί^η,ύποσκελίζο) 
τινά, λ.αμδάνω τήν Οέσιν του*—un 
ρίοη , κερδαίνω πεσσόν, κ. πιόνι, 
του αντιπάλου μου.

so n ffle rie . 0. ιό σύνολον τών 
σωλήνο»ν και φυσητήρων ε’μπνευστου 
οργάνου.
so u ffle t, ή φύσα,τό ουσητήρων, 

κ. φυσερόν— κόλαφος, ^άπ·σι».α, κ. 
μπάτσος· il a ro n i la un ri d e — , 
ίλαδε δ^νόν ράπισμα.

e o u f f l e t a d e ,  αλλεπάλληλα £α- 
πίαματα.

s o u f f l e t e r ,  Ιν. κο).αφίζυ>, 
^απ'ζω, κ μπατσίζω.
s o u f f l e t e u r ,  cuse, £απιστής- 

tpta.
s o u f f l e u r  (ιχΟ.) b φυσητήρ η

φύσαλος, είδος δελφίνος* —  ύποβο— 
λεύς θεάτρου*— φυσητής ύάλου.

s o u f f l u r e ,  0. φύσημα, εμφύσημα, . 
κοίλιυμα εν μετάλλιο ή επι τής έπι- 
φανείας τής ύάλου. 

s o u f f r a b l e ,  ύποοεοτός. 
s o u f f r a n c e ,  0. αλγημα, οδύνη, 

πάθημα, πάθος* πόνος, μόχθος, τα
λαιπωρία*— (μεταφ.) l a i s s c r  S eS  
a f f a i r e s  c n - — , αμελώ) τάς υποθέ
σεις μου* u n e  a f f a i r e  c n — , ύπό- 
Οεσις ε’κκρί.μής* l e  c o m m e r c e ,  e s t -  
c n — , τό εμπόριον πάσχει.

s o u f f r a n t ,  e ,  ύποφέριον, πά- 
σγων, κακοπαΟών, άλνγοίν, νοσώιν, 
άρρωστος* καρτερικός, ύπομονητι- 
κός* il n ’ e s t  p a s  d* l i u m e u r — c ,  
δεν εχει ύπομονήν, δέν είναι καρ
τερικός* e g l i s c  — e, at ψυχαΐ του* 
καθαρτηρίου πυρός.

s o u f f r e - d o u l e n r , 0  φερέπονος, 
ό ύποφέριον ολα τά βάρη και τούς. 
κόπους οικογενείας τίνος*— 6 εκτε
θειμένος εις τάς προσδολάς καί τούς 
δαρμούς πάντιον* c e l  e n f a n t  CSt 
Ic— d e  s c s  c a m a r a d e s  , τό πα ι- 
δίον τούτο είναι ό φερέπονος τοίν*· 
συμμαθητών του.

s o u f f r e t e u x ,  e u s e ,  φιλάσθε
νος, ασθενικός, εμπαθής, νοσημα- 
τικός, κ. άρριοστιάρης,εκείνος όστις 
πάντοτε κάτι έγει. 

s o u f f r i r ,  f>. ούδ. (κλίν. ιος c o u -  
v r i r ) ύποφέρο», πάσχιο, άλγώ», πο-· 
νώ* jc  s o u f f r e  d e  ίο v o i r  a i n s i ,  
ύποφέριο, λ.υπούμαι δριυν αυτόν έν 
τοιαύτη καταστάσει* —  (μεταφ.) le* 
c o m m e r c e ,  la  v i g n e ,  l e s  1>1έ·8 
s o u f f r e n t  o n  c c  m o m e n t ,  τό εμ
πόριον, ή άμπελος, τά σιτηρά πά- 
σ/ουσι τήν σήμερονβ.ιν.— la f a i m , .  
ύποφέρο» ύπό πείνης ή τήν πείναν* 
— la s o i f ,  τήν δίψαν i l  s o u f f r e  
b i e n  la  f a t i g u e ,  αντέχει καλώς εις 
τούς κόπους*— έπιτρέπιο, ανέχομαι.
pourquoi- eouffrez - vous ccla?'
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^ιατί επιτρέπετε τούτο ; souffrez 
(JUC je  vous parle, επιτρέψατε μοι 
νά σάς ομιλήσω* ce la ne s o u f f r e  

:aucun re ta rd , τούτο δεν επιλέγε
ται ουδεμίαν αναβολήν ή βραδύ
τητα · cela souffrira bien des 
'difficulties, τούτο θα δοκιμάση, θά 
υποστή πολλάς δυσκολίας, 

so u fra g e , Οείωσις,κ. θειάφωμα. 
SOllfre, (όρυκτ.) θειον, κ. θειάφι* 

'COuleill* de— , Οειώδες γρώμα.
so u fre r , β. εν. Οειώ, κ. θεια- 

•φόνω*— d e s  a l l u n i e t t e s ,  Οειώ, Οει- 
αφόνω τά φώσφορα*— d u  vin, καίω 
τεθειωμένην θρυαλλίδα εν τω κάδω, 
.έν ώ Οέλουσι νά έμβάλλωσιν οίνον, 

soufrifcre, ΟειωρυχεΤον. 
so u h a it, εύγή, επιθυμία, πόθος* 

t l— κατ’ ευχήν* to u t  !ui r ^ u s s i t  a 
— ,τά πάντα άποβαίνουσιν αύτωκατ’ 
εύγήν* (τό πάλαι πταρνυμένω) a — S, 
’γειά σου, έτι δέ και τά νυν παρά 
τοΤς γωοικοΤς και τω λαώ έν γένει.

so u h a ita b le , εύκτός, εύγής ά
ξιος, επιθυμητός.

so u h a ite r , β. έν. εύγομαι, επι
θυμώ ινα γίνη, Γνα συμβή τι, έπι- 
ποθώ* j e  v o u s  s o u h a i t e  l e  b o n  
j o u r ,  σάς εύγομαι καλήν ημέραν*
je vous souhaite line bonne an-
liee, σάς εύχομαι τό νέον έτος αί
σιον, εύτυγες— (ειρων.) j e  YOUS 

•en  s o u h a i t e ,  είθε, κ. καρδιά νά- 
γης* η αμη δέ ;

so u h a ite u r  , euse , ευχέτης, 
επιθυμητής.

so u illa rd , οπή έν λίθω προς 
.εκροήν των ύδάτων.

sou ille , βόρβορος, κυλινδήΟρα 
εν ή κυλιέται ό αγριόχοιρος* — κοΤ- 
λον σχηματισθεν έν τέλματι ή έν τή 
αμμω υπό προσαράξαντος πλοίου.

SOUiller, β. έν. βυπαίνω, μολύ
νω, μιαίνω, κ. βρωμίζω , λερόνω* 
— (μεταφ.) προστρίβω μώμον, κη- 
λιδώ, ετοιμάζω.

souillon, ρυπαρός, κ. γλυτσιά- 
ρης, μουντσαλιάρης, βρωμιάρης.
sou illu re , 0. βύπος, βυπαρία, 

κηλίς, σπίλος* (μεταο.) αίσγος, α
τιμία, όνειδος.

8θύ1, θ, διάκορος κ. χορτάτος* 
έξοινος, κ. μεθυσμένος, στουπί* — 
ούσ. en avoir tout son— , εχειν 
τινά όσον δύναται νά έπιθυμήση.
sou lagem ent, άνακούφισις, κ. 

ξελάφρωμα*— παραμυθία, παρηγο
ριά.
so u la g e r , ρ. έν. ανακουφίζω, 

έλαφρύνω τό βάρος τίνος, έλαττώ ή 
άφαιρώ αυτό*— μεταφ.) έλαττώ τό 
άλγος, τον πόνον του* — παρηγορώ 
αυτόν λυπούμενον.
so d la rd , e, οίνόφλυξ, μέθυσος, 

κ. κρασοπινάς, κρασοπατέρας, 
soule, θ. »άργ.) είδος βοπάλου. 
so d ler, β. έν. κορέννυμι, κ. πα- 

ρ αγ ο ρ τ αίνω*— μεθ ύ σκω.
SOllleur (άργ.) τρόμος,Ικπληξις. 
soul^vem ent, έξέγερσις, έπα· 

νάστασις, ανταρσία* — des flots, 
κύμανσις, κλύδων.
so u lev er, υπεγείρω, ύπαίρω,κ. 

άνασηκόνω εις μικρόν ύψος* — (με
ταφ.) — le peuple, έμβάλλω εις 
στάσιν, διεγείρω εις έπανάστασιν 
τον λαόν* son insolence souleva 
l’assembtee, ή αυθάδεια αυτού δι- 
ήγειρε τήν άγανάκτησιν τής συνε- 
λεύσεως*— l e  COeur, πληρώ ναυ
τίας, αηδίας.

s o u l i e r ,  ύπόδηαα, πέδιλον, ή 
έμβάς, ή κρηπίς* το σανδάλιον, κ. 
παπούτσι.

soulignem ent, ύπόγραμμα, υ- 
ποσημείωμα.

sou ligner, ρ. έν. γραμμήν υπο
γράφω, ύποσημαίνω υπό λέξιν τ\ 
φράσιν.
sou ligneur, θ^β,υπογράπτης. 
souligneux,euse, ηττον σκλη

ρός τού ξύλου.
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so u lo ir , p. ούδ. (άρχ.) ειωθέναι, 
κ. συνηΟίζειν.

so u lte , 0. πληρωμή, έξόφλησις 
λογαριασμού.

s o u m e ttr e , ρ. εν. ( κλίν. ώς 
m ettre) υποβάλλω, υποτάσσω, υ- 
πάγο) εις την εξουσίαν, εις την δύ- 
ναμιν*— ύποτίΟημι, υποβάλλω εί; 
.την κρίσιν τίνος· je  VOUS soum ets 
la question, υποβάλλο.» εις την 
κρίσιν υμών τδ ζήτημα SG — , υ
ποτάσσομαι, υποβάλλομαι· je  me 
soum ets a sa decision, υποβάλ
λομαι εις την άπόφασιν αυτού.

so u m is, e, υποκείμενος, ύποτε- 
ταγμένος, υποχείριος* υπήκοος, ευ
πειθής, εύάγωγος.

so u m iss io n , 0. υποταγή, υπα* 
κοή, εύπείΟεια, πειθαρχία· — p ar- 
faile, τελεία υποταγή* cette  ville 
Ο fait sa— , αΰτηή πόλις Οπετάγη* 
faire acle de— , υποτάσσομαι επι- 
σήμως, προσφε'ρω την υποταγήν 
μου, αιτώ συγγνώμην δια τά σφάλ
ματά μου*— έγγραφος δήλωσις, οι’ 
ης υπογρεοΰταί τις νά εκτελε'ση t'c- 
γον τι ή προμήΟειάν τινα.

so u m iss io n n a ir e , εργολάβος, 
προμηθευτής.

so u m iss io n n er , ρ. εν. εογο- 
λαβώ» τι, αναδεχομαι την έκτέλεσιν 
έργου τίνος ή προμηΟείας επί τισιν 
οροις— προμηΟεύοΛ.

so u p a p e , 0. κλειδίον μηχανής, 
αντλίας, ε’πιστόμιον, δίκλίς, γλωσ- 
σίς*— de si]rote, άτμορη/ανής βύ- 
^μα,πώμα,άνοιγόμενονάφ’έαυτούεΥς 
τινα βαθμόν εντάσεως του ατμού, 
ΐνα προλάβη την Εκρηξιν του λέβη- 
τος, βυΟμιστήρ, άναπνευστήρ.

sou pcon , υποψία, υπόνοια. ει
κασία· j^ai un—que c ’est Ιυ ί,ΐχω  
υποψίαν τινα δτι αυτός είναι* — μι
κρόν τι, ολίγον τι* un— de fievre, 
ψαινόμενός τις ελαφρός πυρετός*

d o n n e z - m o i  u n — d e  s u c r e ,  δότε 
μοι όλιγίστην ζά/αριν. 
sou p ^o n n ab le , ύποπτος- 
so u pponner, ρ. εν. πρός τινα 

υπόπτως έχω , υποπτεύω τινά* —  
q q n  d ’u n  c r i m e ,  υποπτεύω τινα 
επι εγκλήματι, ώ ; ένοχον εγκλή
ματος.
soup£onneux , e u s e ,  ταχύπο

πτος, φιλύποπτος, υποψιαστικός, 
SOUpe, 0 . ζωμός, ρόφημα, κ. 

σούπα.
so u p e a u , σφήν του υννίου,γύης. 
so u p en te , 0. ή εκ ξυλιάν ή σα

νίδων κρεμάΟρα*— d e  v o i t u r e s .  ά -  
μαξιαΐοι κρεμαστήρες, τά υποβα- 
στάζοντα την άμαξαν λωρία*— κρύ
πτη μικρά υπό τό δάπεδον ινα κοι
μάται εν αυτή υπηρέτης ή πρός Οι- 
ανδήποτε άλλην χρήσιν.

s o u p e r  ή soupe, τό δειπνον, 
οόρπος, ή εσπερινή τροφή.

so u p e r, ρ. εν. δειπνώ, κ.τρώγω 
τό δειπνον, τό βραδυνόν μου.
so u p ese r, έπιβαστάζο>, τήν ολ

κήν τή y ειρι διασκέπτομαι, κ. ζυ- 
γίζο> με τό ys'pi. 

so u p e u r, δειπνητής. 
so u p ie r , e (χυδ.) σουποφάγος. 
so u p i£ re , 0. τό τρυβλίον τού 

ζωμού, κ. σουπιε'ρα.
SOUpir, στόνος, στενά*/ ή, στενα

γμός. un  p r o  fond— , βαθύς ή βα
ρύς στεναγμός* j u s q i f  a u  d e r n i e r  
— , μέ/p t  τέλους τού βίου* r e n d  re  
l e  d e r n i e r — , πνέειν τά λοίσθια, 
τελευτάν, αποθνήσκει* — (Μουσ.) 
παύλα ίσοδυναμοΰσα πρός 1 τού 
ύλοκλήρου φθόγγου,ήτοι τού 1 Ο .

so u p ira il ,  aux, άναφύσημα,ψυ· 
χαγώγιον,οπή,φεγγίτης, Ουρις υπο
γείου, οινώνος ή καταστρυ>ματος 
πλοίου.

s o u p ira n t , πολυιραστος, έρα- 
στής.
80upi,*er, ρ. ουδ. στενοί, στε-

5 8
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νάζο)*— επιθυμώ,γλίχομαι*— apres 
une place, ποθώ τυχεΤν υπουργή
ματος, θ^σεώς τίνος* — apres les 
honneurs, τιμών ορέγομαι.

s o u p i r e u r ,  ό προσποιούμενος 
τον στενακτήν, τον εραστήν.

s o u p le , εύκαμπτος, εύστροφος, 
ευλύγιστος* υγρομελής.

s o u p le m e n t, εύστροφως, εύλο- 
γίστως. εύκάμπτως.

SOUplesS'3, θ. εύκαμύια,ευστρο
φία.το εύλύγιστον— des inembres, 
ή τών μελών ύγρότης* —  d’esprit, 
ευτραπελία.
so u q u e n ille , θ. τρίβων, επεν- 

θύτης ποδήρης εκ χονδρού ύφάσμα- 
τος. ^
s o u rc e , θ. πηγή*— (μεταφ.) αρ

γή , αιτία* le travail est^une— 
de richesses, ή εργασία είναι πη
γή πλούτου.

s o u re ie r ,  πηγευρέτης, υδρογνώ
μων.

s o u rc i l  (-σι) όφρύς, κ. φρύδι* 
froncer Je—, συνοφρυούμαι, σκυ- 
θρωπάζω* des— S arques, οφρύδια 
καμαρωτά.

s o u r c i l ie r ,  e , τής όφρύος. 
s o u r c i l ie r ,  δ. ούδ. όφρυάζω, 

όφρυουμαι* —  (μεταφ.) Tie pas— , 
διατελώ απαθής, ατάραχος.

s o u rc i l le u x ,  euse, όφρυοίοης, 
υπερήφανος*—  άπδκρη μν ο ς, υ ψη λδ ς.

s o u rd , e, κωφός*— comme un 
po t, κωφώτατος-faire la—e oreil- 
f e ,  αδιαφορώ, δεν δίδω προσοχήν, 
τον κωφόν κάνω’ — (μεταφ.) αναί
σθητος, σκληρός, απαθής* — a la 
pi tie, άνηλεής, άνοικτί^μων— aux 
p rie res, δυσήκοος, αδυσώπητος, 
κωφεύων προς τάς ικεσίας.τάς οεή- 
σεις* b ru it— , ήχος, κρότος, ασθε
νής, υποχθόνιος*' voix — e, φωνή 
φαιά, υπόκωφος, βαθεΐα και άμυ- 
δρά* une rum our— e se  repand, 
φήμη τις άβέβαιος, ασαφής οιαδί-

δοται* guerre— e, πόλεμος κρυ
πτός, ακήρυκτος * la n te rn e — e ,  
κλεψίφανον, μίαν μόνην εγον οπήν 
φωτοβόλον φανάριον, κ. κλεπτοοά- 
ναρον—ούσ. un — de naissance, 
κωφός έκ γενετής* Crier COmme 
lin— , κραυγάζω, φο.»νάζο> δυνατά* 
— ούσ. (ζωολ.) δημώδες ονομα τής 
σαλαμάνδρας, είδους σαύρας, 
sourdaud, e, βαρύκοος. 
sourdement, ύποκώφως*— λά

θρα* agir— , ενεργώ κρυφίως, ύπ<> 
μάλην,
sourdine, θ. ξ*υλάριον, κτόνιο'/ 

επιτιθε'μενον τώ μαγαδίω τού βιο
λιού και ελαττουν τήν φωνήν αυ
τού* 7 οώνται δε τούτω οί άσκούιχε- 
νοι εις τήν μουσικήν ή μελετώντεν 
μέλος τι, Γνα μή ένοχλώσι τούς 
γείτονας* a la—, λάθρα, κρυφίως~ 
il fait ses coups a la— , τά οίκο-
νομεΐ κρυφίως.

sourd-m uet , Οηλ. sourde ·  
m uette. κωφάλαλος.
sourde, θ. σκολοπακίς, κ. μπε

κατσίνι.
sourdre, β. ούδ. (εύχρηστοι 

μόνον εν τή άπαρεμφάτω, ενίοτε δε 
και κατά τρίτον Ιν.πρόσ. τής όριστ. 
il sourd, ils so u rd e n t) άνα- 
βρύω, πηγάζοί* on voyait Γ eau 
—  de tous cotes, εδλεπέ τις τό 
ύδωρ άναορύον πανταγόθεν— (με- 
ταφ.) προκύπτοί* dc cette affaire 
on verra—de grands m alheurs, 
εκ τής υποθ/σεως ταύτης πολλά θά̂  
προκύύωσι δυστυ/ήματα. 
souriant, e, ύπομειδιών, φιλο- 

μειδής, κ. γελαστός, 
souricau, μύσκος,κ. ποντικάκι. 
sourictere, θ. μυάγρα, παγίς, 

κ. φάκα διά ποντικούς, 
souriquois, le peuple— , τό 

τών μυών έθνος, ή πολιτεία τών 
ποντικών.
sourire ,  β. ούδ. (κλίν. ώς rir^V
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μειδιώ, κ. χαμογελώ* —  (μεναφ.) 
βοηθώ, συντρ/χω, ευνοώ* la for- 
iune lui sourit, ή τύχη μειδιά αυ- 
τώ, δηλ. συντρέχει αύτώ* cette 
affaire lui—, ή υπόΟεσις, έπιχεί- 
ρησις αυτή ποοσμειδια , αρε'σκει 
αυνώ.
s o u r ire  η souris, μειδίαμα, χ. 

χαμόγελου.
so u r is ,0. δ μικρός μυς,*, ποντί

κι- la montagne cn travail en- 
1‘anta une—, ώδινεν ορος και ετε-
κε μΰν.
sourno is, e, κρυψίνους4 ύπου

λος, υποχθόνιος.
so u rn o isem en t, ύποχΟονίως, 

δολίως, υπούλως.
so u rn o ise rie , 0 . κρυψίνοια, 

Οπουλότης.
so u rso m m eau  , κάλαθος έπι 

του φορτίου ήμιόνου*— κάλαθος με 
πόδας πλήρης καρπών.

SOUS; υπό, κ. κάτω από* sous 
la table,υπό τήν τράπεζαν il n ’y- 
a rien de nouveau sous le del,
ουδέν καινόν υπό τον ή λ ιο ν— (υπο
ταγήν) il a centhommes sous ses 
ordrcfS, άρχει Ικανόν άνδρών, έχει 
Ικανόν άνδρας υπό νάς διαναγάς 
νου*— ( χρόνον ) sous la republi- 
qne , επί δημοκρατίας * sous le 
premier empire, επι νής προίτης 
(Γαλλικής) αυτοκρατορίας* — ,προΟ. 
= γεν. τής μετά) aifirmer sous ser- 
rncnt, βεβαιώ μεΟ* όρκου* sous 
peu , μετ’ ολίγον , εντός ολίγου* 
soils ce rapport, οί ποός τούτο, 
κατά τούτο* sous pretexte de, 
επ\ προφάσει νοΰ... vaisseau SOUS 
voiles, πλοΐον Ιστιοδρομούν, πλέον 
πλησίστιον* dtre sous clef, εΤναί 
τινα έγχεκλειομένον* etre sous les 
drapeaux, είναί viva εν τώ στρατώ* 
etre sous les armes, είναί τινα 
Ινοπλον,ώς επί μάχην* sous peine 
d e ...  επί ποινή το0... rire sous

cape, γελάν υπό μάλης, κρυφίως* 
avoir sous la main, έχειν πρό
χειρον agir sous main, πράννειν, 
ένεργεΐν κρυφίως, λάθρα* regardez 
qqn sous le nez, έμβλε'πειν νινί 
έκτου σύνεγγυς καί περιέργως'εουε 
le manteau de la cheminee, ύπό 
τό γεΐσον νής έσνίας, δηλ. κρυφίως.
so u s-a ffe rm e r, p. έν. υπομι- 

σΟώ, υπενοικιάζω, 
so u s-a id e , υποβοηθάς, 
s o u s -a m e n d e m e n t , νροπο- 

ποίησις νροποποιήσεως, προσεπι- 
διόρΟωσις.

so u s-a m e n d e r, προσεπιδιορ- 
0ώ, νροποποιώ νήν νροποποίησιν.

s o u s -a rb r is s e a u , φυνόν με
ταξύ φυνου και θάμνου, κ. χαμό- 
κλαδον.

so u s-a u m 6 n ie r, ύφιερεύς ή- 
γεμόνος, υπεφημε'ριος.

S O U S -ba il, υπομίσΟωσις, υπε
νοικίασα.

s o u s - b a n d e ,  0. (σνραν.) υπό- 
δεσμος κιλλίβαντος.

s o u s -b a rb e , 0. τό οπίσθιον τής 
•λάχω σιαγόνος τοΰ ίππου.

so u s* b ib lio th £ c a ire , υποβι-
βλιουύλαξ.

s o u s -b r ig a d ie r  (τό πάλαι) υ- 
ποοεκανεύς του ιππικού, 

so u s-c a rb o n a te , υπανΟρακι-
• "Τκον αλας.
SO U S-chef, υπαρχηγός, υποδιευ

θυντής.
e o u s-c lav ie r , iere (άνατ.)υπο- 

κλείοιος.
S O U S -clerc  , υπογραμματεύς ,

γραφεύς.
so u s-c o m m issa ire  (ναυτ.) υ-

ποφροντιστής.
so u s-co m tp o ir, γραφεΐον εμ

πορικόν υπαγόμενον εις άνώνερον 
γραφεΐον.

so u s-c o s ta l, ύποπλεύριος. 
so u sc r ip te u r , ό συντελών, συν-
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εισφέρο,τ/,ύπογραφεύς,συνδρομητής.
so u sc rip tio n , 0. υπο/ρέιυσις 

εκουσία, υπογραφή, συνεισφορά· —. 
τό κεφάλαιον της συνεισφοράς, 

s o u s c r ire ,  ρ. εν. (κλίν. ως 
6crire) ύπογράφι», προστίΟημι τήν 
υπογραφήν μου* ρ. ουό. συγκατα- 
τίΟεμαι* je ne puispas—a cet ar
rangement, δεν δύναμαι να συγ
κατανεύσου εις τό [ΐίτρον τούτο*—y '·  
ρηγώ,συνεισφέρυ) ποσόν τι,συντελώ, 
εί'ς τινα επι*/είρησιν, εί'ς τινα συν
εισφοράν*—pour un monument,
συνεισφέρω εις την έγερσιν μνη
μείου υπέρ της μνήμης μεγάλου τί
νος άνδρός* — εγγράφουαι συνδρο
μητής εις την δημοσίευσιν άγγελ- 
λομένου βιβλίου δι’εν ή πλειότερα 
σύρματα.

so u s-cu tan 6 e , υποδόριος. 
s o u s -d 6 1 6 g u 6 , υποπρέσβυς,άν- 

τιπρόσοιπος αντιπροσώπου, ιδε sill) 
-rielegue* αντιπρόεδρός φιλανΟρ. 
εταιοίας.
so u s -d ia c o n a tr ύποδιακονία. 
eo u s-d iacre , υποδιάκονος, 
so u s-d irec teu r,-trice  , υπο- 

διευθυντής-τρια.
sous-dom inan te  t μουσ.) ο

επι τό οξύ τέταρτος φθόγγος οποίου 
δήποτε τόνου.

sous-doub le , κεραμίδια ανε
στραμμένα κατά σειράν Γνα σ/ημα- 
τίσωσιν υδρορροήν, 
nous-doyen, ηηβ,υποπρύτανις. 
sous-6conom e, ύποκονόμος,ύ- 

ποταμίας οίκου,κοινοβίου ή λυκείου, 
soue-en tendre , ρ. εν. υπον- 

νοώ, ύπεμφαίνοη ύπαινίττομαι. 
sous-en tendu  ,e ,υπονοούμενος. 
so u s-en ten te , κρυπτόν τι νό

ημα, Οπονόημα, υπαινιγμός.
SOUS-faite, ύποκόρυφος δοκός 

τής στέγης.
sous-ferm e, ύπομίσΟιυσις, υ 

πενοικίασις.

s o u s - f e r m ie r ,  e , υπενοικία
ζ ε ς .

s o u s - f r 6 t e r ,  υποναυλόνο>. 
s o u s - g a r d e ,  ημικύκλιος προ- 

φύλαξις του σκανδαλίου όπλου.
s o u s - g e n r e ,  δεύτερον, κ α υ 

τερόν γένος.
s o u s - g o r g e ,  υπογνάθιον φάλα- 

ρον του ίππου.
s o u s - g o u v e r n e u r ,  -ante, 0- 

ποδ ιο ικητή ς * —Οποπ αιδ αγωγό ς, 
Βοηβ-^ηβυΐβ,υζοσιαγόνιος  ίμ*ί 

του ίππου.
s o u s  in te n d a n c e ,  0. ύποοιεύ- 

Ουνσις, ύποδιοίκησις.
s o u s - in te n d a n t ,  e , υποδιευ

θυντής, υποδιοικητής, 
s e u s - i n t r o d u c t e u r ,  ύπειση-

γ ^ ή ς .
s o u s - in t r o d u c t io n  , ύπεισα- 

ϊ ωϊ>ί·
s o u s - i n t r o d u i r e ,  ύπεισχγοι. 
s o u s - i n t r o d u i t e , γυνή συγ- 

ζάτοι/ος ε’κκ/ησιαστικοΰ, κληρικού.
s o u s - j a c e n t ,  e , υποκείμενος, 

κείαενος κάτοιΟεν.
SOU S-jupe, υποφουστανον, με- 

σοφούστανον.
s o u s - l i e u te n a n c e ,  6 βαθμός 

άνΟυπολο*/ αγου, άνΟυπολο*/ αγία, 
s o n s - l i e u t e n a n t . άνΟυπολο- 

/αγός.
s o u s - lo c a t  a i r e ,  υπενοικιχστής. 
s o u s - lo c a t io n ,  0. υπενοικία- 

σις, ύπομ/σ' '·>σ*ς. 
s o u s - lo u e r ,  ύπενοικιάζοη ύπο- 

μισΟώ μέρος κατοικίας, 
s o u s - m a in ,  6 υπό τήν /εΐρα 

/άρτης επι τού γραφείου γάριν κα- 
Οαριότητος.

sous-znaitre , —esse, υποοι- 
δάσκαλος.

s o u s - m a r in ,  e , υποθαλάσσιος, 
ύποβρύ/ιος* planle—e, αυτόν υπο
θαλάσσιον. Οαλασσόβιον. 

s o u s - m a x i l l a r e ,  υπογνάθιος.
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sous-m em bre, κώλον, ί»πo- 
περίοοο:. >.

s o u s - r a u l t i b l e  , πολλοστημό- 
ριος, υποπολλαπλάσιος. 

so u s-n itra te .u n o v rcp ix o v  άλας, 
s o u s - n i t r u r e , Οπονιτρουχος ε- 

νεοσίς,
sous-oeuvre, υπεργασία, ήτοι 

υπό την επιστασίαν άλλου τίνος εκ- 
τελουμε'νη η περατουμένΓ.* δευτε'ρα 
εργασία.
sous-officier, υπαξιωματικός. 
sous-ordre, υπηρε'τησις, τό ύπ' 

άλλον υπηρετεΐν* on— ,έν υποταγή, 
εν υπηρεσία.

SOUS-pied, υποπόδιο; τελαμυ»ν 
κνημίδος η περισκελίοος, κ. στάφα.

s o u s - p r e f 6 c t u r e ,  0. επαρχία, 
υποοιοίκησις* — πρωτεύουσα επαρ- 
γίας*— κατοικία του έπαρχου,επαρ- 
•/εϊον— καθήκοντα, εργον, αξίωμα 
επάρχου.

sous-prdfet, έπαρχος, 
sousecr^taire , υπογραμμα- 

τεύς'— d’etat, δ μετά τον όπουργόν 
υπάλληλος εν τισιν υπηρεσίαις.

s o u s - s e i n g , ιδιωτικόν έγγρα
φον συνηΟέστερον λόγουσιν* aclc 
sous-seing priv£. 

s o u s - s e l ,a ) a ;  εχον υπερβολικήν 
βάσιν.

s o u s - s :g n £  , υπογεγραμμένος· 
Ι<·— declare q u e ...o  Οποφαινόμε-
νος δηλοί ότι...

s o u s s i g n e r ,  ρ. ε’ν, υπογράφω 
εις εγγραφήν.  ̂ t 

s o u e - s o l ,  τό όπο την φυτικήν 
επιφάνειαν στρώμα* — τό ύπόγειον 
οικίας, τά Οπό τό ισόγειον δωμά
τια

sous-tangeante, (γευ»μ.) ύπε- 
φαπτομενη γραμμή, 
sou s-ten d an te , (γεο»μ.) *χορδή 

τόξου.
s o u s - t e n d r e ,  β. ίν. (γεωμ.) 

υποτείνω χορδήν τώ τόξο».

soustraction , 0. υπεξα'ρεσις·
— (cicptO.) άφα»'ρεσις. 
so u stra ire , β.  εν.  (κλίν. ώς 

traire) υπεξαιρώ, νοσφίζομαι, κλε'- 
πτο>·—des elfels, υπεξαιρώ χρεο'»- 
γραιρα, συναλλάγματα* —  (μεταφ.) 
άπα!θ,άττω , φυγαδεύο»* ΓΐβΠ Πβ 
peut lc—3 ma vengeance, ούδέν 
ούναται νά σο»ση αυτόν από τής εκ- 
δικήσεοίς μου* SC— , διαφεύγω,δια- 
σοίζομαι* se— an chaliment, δια
φεύγω τήν τιμο>ρίαν. 

sou s-tra iter , ρ. εν. άναδό/ο- 
μαι εργασίαν παρα/ο>ρηΟε!σαν ήδη 
άλλο» τινί, υπερεργολαοώ. 

sous-ventrifcre, κοιλιόδεσμος 
ίππου, μασχαλιστήρ προσδένων αυ
τόν εις τον βυμόν άμάξης. 
soutache, 0. σειράδιον, σειρι-

τάκι γρυσουφές.
soutaclier, β. εν. κοσμώ διά 

*/ ρυσοϋφών σειραοίων. 
soutane, 0. ή του ίερόως ποδή

ρης εσΟής,τό ράοον.
soutanelle , 0. χιτώνιον ιερα

τικόν με'χρι τών γονάτων.
SOute, 0. αποθήκη πολεμεφοδίων 

και τροφών εν πλοίο».
soutenable , φορητός* genre 

de vie qui n’ cst pas— , βίος ά- 
6ίο>τος· nn posle—, un fort—, 
Οέσις, φρούριον φυλάζι^ον, εύφύλα- 
κτον* ιδέ tenable*—  αποδεικτικός, 
ευαπόδεικτος, εύϋπεράσπιστος.
soutenance, 0. ή τής 0έσεο»ς, 

του θέματος ύποστήριξις, άνάπτυ- 
ξις, άπόοειξις.

sout£nem ent, στήριγμα* inur 
d e— , τείχος προς υποστήριξιν. 

souteneur, προστάτης, τό στή
ριγμα κυβευτηρίου, y αρτοπαικτείου 
ή χαμαιτυπείου.

soutenir, ρ. εν. (κλίν. ό»ς (enir) 
στηρίζυ», ύποστηρίζο», έρείδιυ,ίιπε- 
οείδο), υποβαστάζο»*— line poulro, 
στηρίζο» δοκόν — (μεταφ.) I’inno-
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cence, προστατεύω, αμύνομαι Οπέρ 
της άθωότητος*— ses droits,αμύνο
μαι υπέρ των δικαιωμάτων μου,υπε
ρασπίζομαι αυτά* — la cause de 
la Grece, άμύνεσθαι την Ελλάδα* 
—son rang fj sa-condition, τα 
πρέποντα Ιμαυτώ ή άξια του γένους 
ποιώ* — une attaque, άντέ*/ω εις 
προσβολήν, αμύνομαι* je SOUtiens 
que... διϊσ*/υρίζομαι, διατείνομαι, 
λέγω μετά πεποιθήσεως δτι... les 
viandes soutiennent bien i’esto- 
mac, τά κρέατα ή αίτροφαι ενδυνα- 
μούσι τόν στόμα*/ον— βοηθεΐν, συν- 
τρέ/ειν εν ανάγκη*—une famille, 
βοηθεΐν οικογενεία,τοέφειν αυτήν*— 
le Courage, εγκαρδιούν, εμψυ/ούν* 
—des troupes,σπεύδω εις επικου
ρίαν στρατού*—la VOIX,διατηρώ την 
φο^νήν άμείωτον,όμαλην*— sa r6pU- 
tation, της έμαυτου φήμης άξιους 
πράττω*— la conversation,διατρέ
φω την συνομιλίαν, τέρπω την συνα- 
στροφην διά της Ομιλίας,διά τού λό- 
γου μου*— une gageure,^uivco εις 
τό στοί/ημα, εκπληρώ αυτό*— une 
disgrace, une epreuve, υφίσταμαι 
ύποφέρω καρτερικώς την συμφοράν, 
την δοκιμασίαν* se— , ίσταμαι όρ
θιος*— συνυποστηρίζομαι, μετ’ άλ
λου συγ>ρατούμαι ίνα μη πέσω* 
Se—SUT l’eau, επιπλέον, κολυμοώ, 
δεν βυθίζομαι* se — en ί ’air, με
τέωρον έ*/ω έμαυτόν, εναέριον, δεν 
πίπτω κατά γης*— (μεταφ.) εξακο
λουθώ, δεν παύω* le mieux se 
soutient, τό βίλτιον, ή επι τά 
κρείττω πορεία εξακολουθεί*—;:*ρί- 
y ειν άλλήλοις βοήθειαν.

sou ten u , e, ύπεστηριγμένος*— 
(μεταφ } σεμνός, σύντονος, όμόνος* 
— (έμπορ. )prix—S, τιμαι άυείωτοι, 
μή εκπίπτουσαι* interet—, ενδια
φέρον μέχρι τέλ υς ζ(λ>η«·όν, π.ριερ- 
-’{τ. μη :) αττουμένη

s o u t e r r a i i : .  ρ , ύπόγειος, 6πο-

y θονιος*— (μεταφ.) v o i e s — e s ,  μέ
σα κρύφια Γνα έκτελεση τις τούς 
σκοπούς του*— ούσ. έξόρυξις υπό
γειος, δίοδος κεκρυμμένη, τό υπό
γειον, υπόνομος, 
sou te rra in em en t, υπογείους, 
so u tie n , έρεισμα , στήριγμα , 

υ π ο σ τ ή ρ ιγ μ α ,  κ. στύλωνα, 
so u tir  age, οίνου ή άλλου ποτού 

μεταγγισυός.
so u tire r , ρ. εν. μεταγγίζω οι- 

vov rj άλλο norov &τ:ο καοου ε(ς 
! κάδον, από βαρελιού εις βαρέλιον* 
!|-—(μεταφ.)—d e  Γ a r g e n t  d e  q<jn, 

αποσπώ διά τέ/νης ή πειθούς από 
τίνος γρήματα, υπεξαιρώ αυτά, 
souvenence, θ. (aoy.) μνήμη, 

ενθύμησις.
souvenez - vous - de - moi ,

! I βοτ.)δνομα y υδαιον τής μυοσωτίδος. 
souven ir, μνήμη , άνάμνησ*;, 

’νθύμησις* ή δύναμις τού ένθυμεΐ- 
| σθαι, τού άναμ.ιμνήσκεσθαι* c e l a  

e c h a p p e  a m o n — , τούτο διαφεύ
γει την μνήμην μου* s a  b l e s s u r e  

I e s t  u n  g l o r i e u x —, τό τραυμά του 
i είναι ένδοξος άνάμνησις. 
i souvenir, s e —(κλίν.ώς ven ir )
; άναμιμνήσ/.ομαι, μνήμην έ*/ω τίνος, 
j μέμνημαι, ενθυμούμαι* j e  m ’ en  
. s o u v i e n d r a i  to u te  m a  v ie ,  θά τό 
i ενθυμώμαι εφ’ όρου ζωής* SOUve- 
] n e z - v o u s  d e  m o n  a f la i r e ,  ρή λη- 
I σμονήσητε την ύπόθεσίν μου* SOU- 

v i e n s - t o i  q u e  tu e s  h q m n ie ,  αέ- 
μνησο ό τι άνθρωπος ει* il s ’ e n  
s o u v i e n d r a ,  θά μετανοήση. Και 
xTzcovior.o);· v o u s  s o u v i e n t  -  il 
q u e  . . . ? ένΟυμεΐσθε ο τ ι;

SOUVent, συχνόν. σ*»··,έ., συνε
χώς, πολλά·/·', κ. πολλαΐς φοραΐς* 

j ρΊπ̂ · —, συ·/νότερον* le  p lu s  — ,
( το πολύ, <ί>ς επί τό πολύ, ώς *’πι 
j τό πλεΐστον.
j souventefois ή s o u  r e n t e s  
I fo i s ,  apy . αντί souvent.
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s o u v e r a i n ,  e , υπέρτατο;, ανω- 
■τατ.ς, πρώτος, άκρος, — pouvoir, 
ή ανώτατη αρχή* —  m 0pris, άκρα 
μεγίστη περιφρόνησις* renicde— · 
φάρμακον τέλειον, άλάνΟαστον le 
— pontife ,6 ανώτατος, 6 κορυφαίος

s p a l t  ( όρυκτ.) λίθος στιλπνός 
νρήσιμος πρός τήξιν των μετάλ
λων, σπάΟιον.

s p a r a d r a p ,  εμπλαστρον κη
ρωτόν, κ. τό τσιρότον. 

s p a r e  (ty0.) ό σπάρος.
Ιεράρχης, ήτοι ό πάπας της *Ρώ- I s p a r i e s , '0. πληΟ. (άρχ.) τάύπό 
μης· cour—- e , τό άνοίτατον όικα- | της θαλάσσης εκβαλλόμενα επί χάς 
στήριον , τό άνεκκλήτως οικάζον, j άκτάς.
’Άρειος Πάγος*— νύσ. ό άνοίτατος s p a r t e  (βοτ.) σπάρτον. 
αρχών, ό βασιλεύς, ό αύτοκράτωρ. | s p a r t e r i e ,  0. στίαρτουργεΐον*—  

s o u v e r a i n e m e n t , τελείως, σπαρτόπλεγμα. 
παντελώς, εις άκρον. D ieu es t— S p a r t i a t e ,  Σπαρτιάτης, 
bon, ό Θεός είναι εις άκρον άγα- j s p a s m e ,  σπασμός»
0ος·— (κατ’ επεκτ.) Livre— ennu- J s p a s m o d i q u e  , οπασμωδικός, 
veux, βιβλίον εις άκρον ανιαρόν. . σπασμοίδης.

so u v e r a in e te , 0. ή ανώτατη sp a th  (όρυκτ.) τό σπάΟιον. 
αρχή, άνυ>τάτη εξουσία, ή κυριαρ- ' S p a th a ce , © (βοτ.) ε/ω ν σπά- 
χ ία , βασιλεία, αυτοκρατορία. ; Οην, Ουλά/.ιον, μεμβρα.ην περ’ι τόν 

soy^r©, 0. μεταξοποιία, μετά- καρπόν.
ξουργία.

so y e u x , euse, μεταξοειδής, με-
s p a t h e ,  0. ίβοτ.) σπάθη,περικά

λυμμα, περίβλημα, θήκη άνΟέων
ταξοίδης, λεπτός και απαλός' laine | τινών.
—euse, έριον, μαλλίον απαλόν, | sp a tu le , 0.(χειρ.) σπαθίς,μήλη, 
μεταξοειδές. j σπαΟομήλη, κ. σπάτουλα'— (όρνιΟ.)

s o y o n  (νόσος του χοίρου) όρΟο- πτηνόν των αιγιαλών ου τίνος τό 
τρι/ίασις. | ράμφος εχειτό σχήμα τής σπαΟίδος.

s p & c ie u s e m e n t ,  έν ευρυχωρία* ! S p e c ia l, e ,  aux, ειδικός· ίδιαί- 
Cdre logo— ,κατοικεΐν εν εύρυχοίρία., τερυς, χοίριστός* — διαπρέπο>ν εις 
s p a c ie u x , euse, ευρύχωρος, είδος τι τέχνης ή επιστήμης καί 

έκτεταγμένος, ευρύς* jardin— , κή
πος ευρυ*/ωρος. 

s p a c i o s i t e ,  0. ευρυχωρία, 
s p a d a s s i n ,  ξιφομάχος, φίλερις,

io io j;  ταυτην ασκών, 
sp ^ c ia lem en t, ϊόίο>ς, ιδιαιτέ

ρως, χιοριστά, προ πάντιυν. 
s p e c ia l i s e s  ρ. έν. ειδικεύω,

<?παΟιστής, κ. μαχαφας, μ α χα ιρο-. όρι'ζω* bicn speeia lise r ce q u ’on
€γ άλτης.

s p a d i l l e ,  0. δ άσος του σπαθιού 
εν τώ χαρτοπαιγνίω bom bre. 

s p a d i x ,  Οαλός, κλάδος φοίνικος.

YCUt, όρ’ζειν καλώς τό τί θέλει τις.
sp e c ia lis t© , ό επιδιδόμενος ι

δίως εις τινα τέχνην ή επιστήμην. 
S p e c i a l i t y ,  είοικόττ;, -,ί κατ’

" a h i ,  ίππευς Ό0ο>αανόί, η  Ιζ„χήν επάγγελμά τίνος· quelle est
— ’ · ΛΛγερία) Ιππεΰ; ά~ ! vo tre— m o n sieu r?  ποιον είναι ί-

νήκων εις σώμα στΓ..; *·'τ·κόν υπη- i δίως τό επάγγελμά σας κύριε; —
ρετοΰν τή Γαλλία, συγκειμενυ. ' ma speciality  c ’est la pcin tu rc , Γ < !λ _ . * ' . * » > / 2? Vxupio); έΙ* ’ιθαγενών, 

s p a lm e ,  επίχρισμα πλοίου, 
s p a l m e r ,  επιχρίω πλοΐον.

το tiv,.’..;- επάγγελμα (ή ό>ς άλλως 
λέγουσιν ή eiou .v ..;' uou είναι ή 
ζωγραφική.

I



species —  920 —  spermatocele

s p e c i e s  (φυσ. ιστορία) είδος, τά- 
ξις ζώου, εντόμου κτλ. περιγραφή 
αυτου.
sp ec ieu sem en t, προσποιητώς* 

— ευπροσώπου, εύλογοφανώς. 
sp ec ieu x , euse, 6 κατ’έπίφα- 

σιν, προσποιητές *— ευπρεπής, ευλο- 
γοφανής, το φαινόμενον καλός ή ορ
θές* argument—, επιχείρημα ευ
λογοφανός.

sp ec iflca tif , ive, προσδιορι- 
στιζός* μεριζευτιζός. ,

sp ec ifica tio n , 0. είοίκευσις, 
όρισμός.
sp ec if ie r , ρ. εν. είοικεύο*, ό- 

ρίζο>, εξηγώ* la Ιοί ne pent pas 
specifier tons les cas de delit, 
h νόμος δεν ουναται να όρίση, y i 
περιλάοη πασαν περίπtojoiv εγ -  
κλήματος.
sp ec iflq u e , ειδικός* chien est 

un nom specifiquc par rapport
a anim al, ο κόο>ν είναι όνομα ει
δικόν oj; προς το ζώον, σημαίνει 
είδος* pesanteur— , ειδικόν βάρος* 
— ουτ. φάρμαζον ειδικόν, άλεξί- 
ζαζον.
spec iflq u em en t, ειδικώς. 
specim en, δείγμα*—υπόδειγμα, 

τύπος, παράδειγμ.α. 
spec io site , 0. φαινόμενον κάλ

λος.
sp ec ta c le , θέαμα, παράστασις* 

lc— de la nature, ή θεά, ή οψις 
τής φύσεοίς'— ή θεατρική παράστα- 
σις, τό 0/ατcov* sYjffrir en— ,προ- 
σφόρομαι α>ς θέαμα. 

sp e c ta te u r , trice, θεατές, 
sp e c tra l , e, τό εις τό ηλιακόν 

φάσμα άναφερόμενον.
S pectre , φάσμα, φάντασμα, α

πατηλή οψις, ψευδές φαινόμενον
hideux, είδεχΟός, οριν.ώδζς οά~ 

σμα·—ουσ.ά'νΟρυ>πος όψη/ός, ισχνός
καί ojvpoVc’est un veritable— ,εί 
ναι άληβε

solaire, ήλιαζόν φάσμα, οπερ πα^ 
ράγεται Ιπτάχρουν , εισαγο μένουν 
των άν.τίνων του ήλίου διά πρίσμα
τος εις σκοτεινόν θάλαμον.

s p e c u l a i r e ,  p ierre — , λίθος
διαφανής ώς ύαλος, 
sp ecn la teu r, trice, Οεοίρητής, 

των μετεο>ρο>ν εξεταστής* — (έμ- 
πορ.) ό ποιων κερδοσκοπιζάς επι
χειρήσεις, κεροοσζέπος. 

sp ecu la tif, ive, Οεο>ρητιζός * 
φροντιστικές*— ουσ. les—S, οι των 
πολιτικών φροντισταί* — philoso
phic—ive, Οεοίρητιζή φιλοσοφία, 
specu la tion , 0. θεωρία- cola 

n’est que dans la—, τούτο μόνον 
εν τή Οεοιρία Οπάρχει* — ( εμ,πορ.) 
κερδοσκοπικαί, γρηματιστικαι επι
χειρήσεις* se ruiner par des —s, 
αφανίζομαι, καταστρόφομαι οι* εμ
πορικών επιχ ερήσεοίν. 

sp ecu la tiv em en t, Οεο.ρητι-
κώς *— /ερδοσκοπικώς.

sp ecu la to ire , 0. μαντική έρμη- 
νεία των φυσικών oaivoiUvojv. 
specu ler, ρ . ουδ. μετεο^ρο- 

σκοπώ, ουρανοσκοπώ* — ( εμπορ.) 
κερδοσκοπώ, ποιούμαι κερδοσκοπώ 
κάς επιχειρήσεις.

Speculum 1-λομ) χειρουργικόν 
έργα) ε!ον διάνοικτικόν του στόμα
τος ή των οφθαλμών πρός ευχερε— 
σιέραν εξετασιν, διαστολεύς.

s p e e c h  (σπήιΙεΙι,^Αγγλ.) δημη
γορία, προσφοίνησις, λόγος, 

s p e n c e r  (Ά γγλ .) ε’σΟής μ^χρι 
τής ζώνης, κολόδιον. 
s p e r g u l e ,  spergcule za lsper- 

gOUttc, 0. χλόη τών τεχνητών λει- 
μ οίνων, ελσίνη.

s p e r m a c e t i  , σπε'ρμα του κή
τους εξ ου κατασκευάζονται αι λαμ-
παοες, τα κ. σπερμετσετα. 

s p e r m a t iq u e ,  σπερματικός, 
s p e r m a to c e le ,  0. (ίατρ.μπερ

ές φάντασμα* — (φυσ.) — ματοκήλη, οίδημα των δρχεο>ν.



spermatorrhee— 921 — spirite
sperm atorrhee, 0. ( ιατρ. i 

σπερματόρροια, γονόρροια, 
sperm atose, 0. σπερμάτωσις. 
sperme, γονή, Οορός, σπέρμα, κ. 

σπόρος ανθρώπου ή ζώου, 
sperm s, β(βοτ.)σπερματούχος. 
s p e t  (ΙχΟ.) η σφύραινα. 
sphacele (Ιατρ.) σφάκελος, βα- 

θεία γάγγραινα.

sphdroide, σώμα στερεόν σφαι
ροειδές, ομοιον προς σφαίραν. 
sph6roinetre, σφαιρομετρον. 
sphinx, σφίγξ.
sp h rag istiq u e, σφραγιδογνω- 

σία ή των σφραγίδων ή σφραγιστική, 
επιστήμη.
sphyrfene (t/0·) ή σφύραινα. 
spic, είδος νάρδου εξ οδ κατα-

sphacdld, e , εσφακελισμένος, , σκευάζεται μύρον.
Οπό γαγγραίνης πάσχων. j sp ica  (χειρ.) επίδεσμος σταυρω-
sphenoidal, θ (άνατ.) σφηνο- τός. 

ειδικός. sp iccato  (Ίταλ. μουσ.) διαστι-
sphenoide, σφηνοειδής*— (ούσ. '.τικός. 

άνατ.) τό σφηνοειδές όστουν τού κρα- ! spicifdre, σταχυοφο'ρος, 
νίου. spiciform e, σταχυοειδής.
sphere, 0. σφαίρα, σώμα στε- | spina, 6. κέντρον, άκανΟα. 

ρεόν, εν ώ πασα ευθεία γραμμή από spinal, θ, νωτιαίος, ραχιαίος,, 
τής επιφανείας εις τό κε'ντρον είναι σπονδυλικός, 
ι'ση προς πασαν άλλην τοιαύτην. sp in alle  (όρυκτ.) λι'Ο. πολύτι- 
sphfere arm illa ire, άθροισμα μος) άνΟραξ υπέρυθρος, είδος ρου- 

κύκλοον μεταλλίνυ/ν, ξυλίνοσν ή ε/ otvioo.
ναστοχάρτου, εις ών τό κε'ντρον τέ- ; sp in arelle , 0. (ίχΟ.) ό άκαν-
Οειται μικρά τις σφαίρα παριστώσα Οίας.
τήν γην* — χώρος εν ώ υποτίθεται I spinif£re, άκανΟοφόρος.
δτι των πλανητών τις συνεπλήρο/σε j sp in ite, 0. (Ιατρ.) βαχιτις.
τήν τροχιάν του* la—de Saturne, < sp inosism e, σπινοζισμός, ήτοε
ή σφαίρα, ήτοι περί τον ήλιον τρο- :ά δόγματα τού Σπινόζα, πανΟεϊ-
νιάτού Κρόνου*— (μεταφ.) σφαίρα, σμός.
ήτοι έκτασις ισχύος, εξουσίας, γνυί- | sp inosiste, Σπινοζιστής, όπ«- 
σεο>ν· la— des conaissances 111]- ' δός τού Σπινόζα, πανθεϊστής, 
m aiiics, δ κύκλος, δηλ. τό σύνολον sp ioncelle (όρνιΟ.) ή βατίς. 
τών ανθρωπίνων ^νοίσεων* — d ’a- sp ira l, θ, σπειρυίόης, σπειροει-
Ctiviie, κύκλος, έκτασις, περο/ή, : οής,έλικυίδης*— (ούσ.) ή σπειρυίόης, 
ένεργείας·— (φυσ.) la —  d*aclivll6 έλικοειοής γραμμή* le— d ’unc mon- 
de i ’ainiant, ή έκτασις τής ένερ- 1 ( re ,τό σπειροειδές ε’λατήριον υ>ρο· 
γείας τού μαγνήτου. λογίου* — Οηλ. ούσ. σπείρυ>μα,σπει-

sphericity, 0. σφαιρικότης. 
spherique, σφαιρικός.

ροειδής, έλικοειδης στροφή γραμμής, 
sp iralem ent, έλικοειδώς.

sphericuie, β,ύποσφαιροειδής. ; sp iration , 0. (Οεολ.) ή ε’κπό- 
spheriquem ent, σφαιρικώς. I ρευσις τού *Αγ. Πνεύματος, 
spheristere,σφαιριστήριο·/παρά sp ire, 0. έκάστη στροφή τής 

τοΐς αρχαίοι, Έλλησιν. i ελικος.
spherlstique, ή σφαιριστική. sp iree, 0. ίβοτ.) ή σπειρα’α.

τέχνη τού σφαιρίζειν. sp ir ite ,πνευματοκλήτωρ, ό συγ-
eperoidal, e, aux, σφαιροειδής. . κοινο/νών μέ τάς ψυχάς τών τεΟνε*



spiritisme 922 spondee
τύτω ν— ό πΌτεύων εις την τοιαύ- I οδικής' concert— , σιιναυλία,αυμ.- 
την δύναμιν. j φοινία θρησκευτική, συγκείμενη εκ

spiritism e, ψυχεμφάνισις, συγ- j μελωδίας και αρμονίας θρησκευτι- 
κοινωνία μετά ψυχών— ή είς την j κής· le— et le temporel, ή πνευ- 
τοιαύτην δύναμιν πίστις. 

sp iritiste , ψυχεμφανιστικός. 
sp ir itu a lisa tion , θ. άφυλι-

»Γματικη και η κοσμική εςουσια.
spirituellem ent . πνευματι - 

κώς.
σμο'ς, εκπνευμάτυ^σις, εξαγωγή του j spiritueux, euse, μεθυστικός,

οίνοπνευματουχος* — ούσ. faire lin 
abllS des— , υπερμε'τρως χρώμα» 
τοΐς μεθυστικοί^, τοΤς οίνοπνεύμα- 
σιν, κ. κάνω κατά/ρησιν τού ποτού.

πνευματωοους μέρους των σωμά
των*— τροπή επί τό πνευματικώ- 
τερον*— άλληγορ ική έρμηνε:α. 
sp iritu a liser, ρ. εν. (χημ . )

άφυλίζο.), έκπνευματώ, εξάγω τό > spirituosity, υ. τό πνευματώ- 
πνευματώόες τών σωμάτων* —-πα- | δες, οινοπνευματώδες, 
ρεχω είς τήν ύλην τάς ιδιότητας ι spirale, σπείρα, Da?, 
του πνεύματος. ι splanchnologie , 0. (άνατ.)
sp iritualism e (φιλοσ.) πνευ- [ σπλαγχνολογία, 

ματικότης, πνευματοφροσύνη, τό | spleen, (σπλήιν) (Άγγλ.) αηδία 
πιστεύειν είς Θεόν καί αθανασίαν j πρός τον βίυν,κόρος καί ή εκ τούτου 
ψυ*/.ήζ· ί μελαγνολία.

philosophic— , πνευματική φίλο- ί μ,εγαλοπρεπεια, πολυτελεία* la—do 
ι σοφία. ι son noil), ή δόξα τού ονόματος αυ-
• sp irituality , θ. νοερότης, ή 1 του* avec— , μεγαλοποεπώς. 
αυλός υπαρξις* la—de 1 ame, τό splendide, λαμπρός, μεγαλβ- 
"ϋλον τής ψυχής*— τό ψυχωφελές, πρεπής, πολυτελής* palais, repa> 
ί θρησκευτικώς καλόν, ό πνεύμα- — , άνάκτορον, γεύμα, μεγαλοπρε- 
r/ne Mne πες, ^ολυτε/ές.

το
τικός βίος.

τικα οντα*·—ευφυής, νοήμων,^ οξύ- | spl6nite, θ. σπληνιτις, φλεγμονή 
νους — , άνθρωπος ευφυής,} του σπληνός.
νοήμων ή ασ..·ος* r e p o n s t — e l l e ,  | spoliateur , t r i c e ,  συλητής, 
άπάντησις άγχίνου, εύστοχος, ά- j σκυλευτής*— ληστής, ό διά δόλου ή 

•στεία*— θρησκευτικός, ψυχωφελής, ) βίας άφαιρών. 
εύσεβής-cxcrcices—s, πνευ4. .-τικαί i spoliation, θ. σύλησις, σκύ- 
ήτοι θρησκευτικά· ασκήσεις* — μυ- *>ευσις, λήστευσις, έκγύμνωσις. 
-στικός, άλληγορικός le sens—dll . s p o * l:"  δ. εν. σιλώ 
O a n t i q u e  d e s  canliques, ή άλ- , σκυλεύω, ληστεύω* εκνυανώ* — u;* 
ληγορική έννοια του "Ασματος των line e g l i s e ,  ίεοοσυλώ.
άσυάτων ρ ^ \υ ιΓ ~ - ,  πνευματι-| spondalque, στίχος σπονδείος 
κή, ήτοι εκκλησιαστική, εξουσία, ι I-άμετρος, 
προς άντίθεσιν τής t e m p o r e l ,  κο- I spondee, πους σπονδείος.



spondvlc —  923 — stalle

spondyle, (άνατ.) ή σπόνδυλος 
τού τραχήλου.

spongia ires,^ o^ ..) τα σπογ
γοειδή ζωόφυτα και ό σπόγγος, 
spongieux, euse, σπογγοειδής, 
spongiosity , 0. τό σπογγοειδές, 
spongite, σπογγίτε,ς λίθος, 
spontany, e, Εκούσιος, αυθόρ

μητος* αυτόματος.
sp on tan eity ,Ο.τό Εκούσιον αυ

θόρμητον, αυτόματον, αύτοματία.
spontangm ent, Ικουσίως αύ- 

Οορμήτως* αυτομάτως, 
sporadicity, 0. σποραδικότης. 
sporadique, σποραδικός, des 

cas — s du cholera, σποραδικά 
κρούσματα τής χολέρας. 

sporadiquement,aropaoixo^. 
sp ore,(βοτ.) δ σπορεύς των κρυ· 

πτογάμοιν φυτών.
sport, (’Αγγλ.) τά θηρευτικά και 

Ιπποδρομικά.
sp ortsm an ,(σπόρτ-σμαν) (Ά γ ·  

γλ.) φίλος τού κ.υνηγίου και του 
Ιπποδρομίου.

sportule, 0. ελεημοσύνη ήν οί 
πατρίκιοι των 'Ρωμαίων διένεμον 
τοΤς Εαυτών προστατευομίνοις, τοΐς 
οπαοοΐς.

sporule, 0. (βοτ.) σποροϋή/.η 
εν εΤδει θυλακίου, 

spum eux, euse , άφριΛδης. 
spum osity, 0. τό αφρώδες, 
sputation , 0. πτυαλισμός,πτύ- 

σις, κ. φτύσιμον.
s q u a le , σελαχοειδής ιχθύς, ό 

σκύλος, κ. τό σκυλόψαρου.
equam eux, λεπιδο>τός,

φολιδωτός..
squam ifyre, λεπιδοφόρος. 
square,(σκουαίαρ)(Άγγλ.)πλα- 

τεΐα με κήπον εντός κιγκλίδων.
sq u e le tte ,— σκελετός*—  (με

ταφ.) άνθρωπος ισχνότατος,άσαρκος 
equine, 0. (βοτ.) ιιδος τραχείας 

σμίλακος.

squirre (ίατρ.) σκίροος. 
squ irreux , e u s e .  σκιορώδης.* j  
st! σσστ; ή ψίτ, ψίτ! επιφώνημά 

κλητικόν ή κελευσματικόν σιωπής, 
sta b a t (λατ.1 πεζός λόγος ψαλ

λόμενος ε’ν ταΐς έκκλησίαις την με- 
γάλην εβδομάδα.— *Η μουσική τής 
ψαλμωδίας ταύτης.

s ta b ility , 0. εύσταΟεία, σταθε- 
ρότης, Ιδραιότης, στερεότης, μονι- 
μότης.

stab le, Εδραίος, εμπεοος,ευστα
θής, σταθερός, στερεός, ασάλευτος, 
e d i f i c e — , οικοδομή στερεά*— (με- 
ταφ.) μόνιμος* p a i x — .ειρήνη διαρ
κής.

stablement,στεpεώς,σταOεpώς. 
stabu lation , 0. καταστάΟμευ- 

σις, κ. μάνδρισμα των βοσκημάτιυν. 
stkde, στάοιον τό τών Έ λ λ ή -

VO)V.
Stage, χρόνος δοκιμασίας εν τοϊς 

δικανικοΐς ή άλλοις τιοιν ε’παγγ«λ- 
μασιν,προεξάσχησις.

sta g ia ire , προεξασκούμενος δό
κιμος.

stagn an t, e ( s l a g - n a n )  στά
σιμος, ακίνητος* e a u — C, νοωρ λι- 
μνάζον, στάσιμον*— (μεταφ.) 1’e ta t  
— d e s  a f f a i r e s ,  τό στάσιμον τής 
καταστάσεως τού εμπορίου, 

stagnation , 0.  ( s t a g - n a s s i o n )  
στασιμότης ακινησία* —  d e s  c a u x ,  
στασιμότης τών υδάτων*— (μεταφ.) 
d e s  al l  a i r e s ,  αδράνεια, στασιμότης 
τού εμπορίου.

s ta la c tite , (όουκτ.) σταλακτί-
της, άπολίΟοισις υδατος επιτή* .υ·
.. " . *

• / '  +  ·

sta la g m ite , σταλαγμίτης άπο- 
λίΟιυσις υδατος επί τού εδάφους 
σπηλαίου.

s ta lle , 0. Εδρα, θρόνος, στασι
διού χοροστατοΰντος εν τή εκκλη
σία*— Οόσις γιοριστή και ήριΟμημ^- 
νη έν Οεάτρω, κά0ισυ<τ γ-,η^στυν.



staminaire steatite— 924 —
stam inaire ί6οτ, )cr-r;u.ovo:'.o>·';. 
stam inal, e, aux ίβοτ.) etr,. 

μονικός.
stam ina, e, στημονοφόρος, 
stance, 0. (στιχουρ.) στροφή 

ποιήματος.
sta p h isa ig re , (β ο τ.) άγρια 

σται&ίς.t * ^
staphylin , είδος εντόμ.ο*ν της 

τάξειυς των κολεοπτέρων.
staphyldm e (ίατρ.) πρόπτο^σις, 

οίδημα επι του ζερατοειοούς χαιτώ
ν ος.

staroste  , τιμαριούχος αρχών 
Πολιονός.

s t a r o s t i e ,  0. τιμάριον αρχοντος 
Πολοίνου.
stature ή stater, άρχαΐον νό

μισμα των Ελλήνων δ στατήρ, 
τετράδραχμου* ό γρυσούς στατήρ ή 
οαρεικός, νόμισμα ^0 δραχμών.

stathouder, πρόεδρός της πα- 
λαιας των ‘Ολλανδίαν δημοκρατίας.

s ta th o u d £ r a t ,a £ fo ja a  του s t a 
t h o u d e r ,  προεδρεία, 

s t a t i c e  (βοτ.) γένος φυτών λα
λουμένων g a z o n  d ’ ΟΙγιηρβ,*/λόη 
του Όλυμπου.

s t a t i o n ,  θ. σταθμός οδοιπορικός 
επι της οδού, μέρος ένθα οί οδοι
πόροι αναπαύονται* —  d e  c l i e m i n  
d e  f e r ,  σταθμός σιδηροδρόμου* —  
μέρος εν ω διέτριψέ τις, έπίστασις, 
διαμονή*— κατάλυμα*— (ναυτ.) όρ
μος, έφορμος*— η ναυτική φρούρη- 
σις* e t r e  e n — d a n s  l e  p o r t , l v  λι- 
μένι δρμώ* y a i s s e a u  e n — c r o i s i e -  
r e ,  ή φρουρίς,προφυλακίς*— (έκκλ.) 
πας τόπος, εκκλησία,παρεζκλήσιον, 
άγια τράπεζα, μοναστήριον, ευκτή
ριου, μέρος εν ταΐς λιτανείαις ή θρη- 
σκευτικαΐς άποδημίαις όπου Γσταταί 
τις Γνα δεηΟη*— διδαχή, κήρυξις του 
θείου λόγου κατά την προ των χρ ι
στουγεννών νηστείαν και τήν μεγά- 
ην τεσσαρακοστήν.

stationnaire, στάσιμος, μόνι
μος*—ούσ. πλοίου σταθμευον παρά 
τήν είσοδον λιμένας, ακταιωρός, 
stationnairem ent, στάσιμους, 
stationneinent, στάθμευσις. 
stationner, ό. εν. εν τινι τόπω 

ίσταμαι, μένω στα8μεύο>*— 'ναυτ.) 
δομώ. 6ου.ίζοααι· 

statique (φυσ.) ή στατική, τής 
μηχανικής μέρος.
sxatisticien, τής στατιστικής 

έ π ιστήμω ν, γν ο> στη ς. 
statistique, ή στατιστική, 
statuaire, γλύπτης, άνδριαντο- 

ποιος, άγαλματοποιός*—  Οηλ. γλυ
πτική, ανδριαντοποιία* ό προς άγαλ- 
ματοπο ι ίαν κατάλληλος*marbre— , 
μάρμάρον καλόν προς άγαλματο- 
ποιίαν.

S ta tu e ,  0. άνδριάς, άγαλμα* —* 
(μεταο.) άνΟσωπος αδρανής, άκίνη· 
τος* c est line— , είναι αγαλμα,κ» 
κούτσουρου.

s t a t u e r ,  ρ.εν.τάσσω, διατάσσω, 
ορίζω * κρίνω, άποφαίνομαι περί 
τίνος.
s t a t u e t t e ,  θ . αγαλμάτων, κ.

φιγουρίνι.
stature, 0. φυσική σύστασις του 

σοίματος, ανάστημα.
statut, καταστατικόν, κανονι

σμός.
statuta ire, τού καταστατικού, 

σύμφωνος τω καταστατικοί.
s te a m -b o a tf js te a m b o a t (στήμ- 

ποτί (*Λγγλ.) ατμοκίνητου, ατμή
λατον σκάφος.
steam er ίστήιμαρ) (*Αγγλ.)ταύ- 

τον τω steamboat.
stearine, ουσία των λιπαρών 

σιυμάτιυν, στεάτινη. 
st£arique, στεατικός, 
steatite , θ. (όρυκτ.) ή στεατίτις 

λίθος, η χρώνται οί ράπται Γνα χ α -  
ράττιυσι γραμμάς επι τών υφασμά
των.



V

steatocele ■— 025 — sternum

« tea .to cM e, 0. (ίατρ.) στεατο- 
κήλη, ψευδής εντεροκήλη.

stea tb m e (*ατρ.) στεάτωμα, οί
δημα περιέγον ύλην δμοίαν στέατι. 

s te e p le -c h a s e , (στήιπλ-tche- 
i'sse)(*ΛγγΧ-> Ιπποδρομία μετά παν
οσίων προσκομμάτων λίαν επικίν
δυνος.

I s t£ r£ob ate  (άρχιτεκτ.) στερεό* 
| δάτη; ή στερεόβαΟοον τείχους, βά* 
■ σ<ς άνευ κοσμημάτα>ν κυμάτων κτλ. 

ster^ o g ra p h e . στερεόγραοον. 
s t e n o g r a p h ic ,  θ. στεοεογρα* 

φία, ήτοι τε'γ νη του παριστάναι στε
ρεά σώματα, επι επιπέδου επιφά
νειας.

stfeganograph ie, στεγανογρα 
φία, συνθηματική γραφή.

s ter eo g ra p h iq u o , στερεογρα*
φικός.

s te g a n o g r a p h iq u e , στεγα- j 
'νογραφικός.

st61e, στήλη επιγραφική, μνη- 
μεΤον μονόλιθον.

s te l la ir e , άστρικός. |
s te llio n , στικτή σαΰρα, ό γα- j 

λεώτης. j
s te llio n a t, δολία πώλησι; ξένου 

ή εν υποθήκη κτήματος.τό περιέργων 
έγκλημα, ή κατά περιέργων αίτια.

s t e l l io n a ta ir e , ό τοΰ περιέρ
γων εγκλήματος ένο/ος, άλλοτριο- 
-πώλτς. j

sten o g ra p h e , στενογράφος, 
sten o g ra p h ic , στενογραφία. j 
s ten o g ra p h er , έν. στενό- , 

γ-ραφώ. ι
sten o g ra p h iq u e , στενογραφι

κής* caractcres—s, χαρακτήρες 
-στενογραφικοί.

st6nopode (ζυ>ολ.) στενόπους. 
sten tor . Στέντιυρ, Στεντόρειου 

1/ων φωνήν, βοήν αγαθός, 
s tep h a n o is . e ,  κάτοικος τής 

πολεως Saint-Klienne, Άγιοστε- 
γρανίτης.

s tep p e , πεδιάδες απέραντοι και 
άκαρποι τής 'Ρωσσίας, στέππαι. 

s ter co ra ire , κοπρόβιος σκο$· 
ληξ·—κοπροφ;γον τι πτηνόν. 

s ter co ra l, e , κόπριος. 
s terco ra tio n , 0. (ίατρ.) κό- 

*.πρωσις.
St£re, μονάς μέτρου των καυσί

μω ν ξύλο>ν, τό στερεήν· — κυβικόν 
μέτρον.

s t e r e o m e t r i e ,  0. στερεομετρία. 
st.er6ometrique, στεοεομετρι- 

κος.
stereo sco p e , στερεοσκοπίου , 

οργανον παριστών τάς εικόνας ώς 
ανάγλυφα ή αγάλματα.

s te re o sc o p iq u e , στερεοσκο
πικός.

ste r6o tom ie , 0. στερεοτομία, 
s te re o ty p a g e , στερεοτύπωσις. 
s te re o ty p e , στερεότυπος, 
s te r e o ty p e r ,  μεταβάλλω εις 

στερεότυπου.
s te re o ty p e u r , στερεοτυπογ ύ- 

:ης.
s te re o ty p ie , στερεοτυπία, 
s te r i le , femme— , γυνή στείρα, 

άτεκνος* arl)l*e — , δένδρον ακαρ- 
πον*— terre— , γη άγονος, άκαρ
πος·— 'μεταφ.) esprit— , νους άγο
νος· sujct— ,υπόΟεσις ξηρά, ήκιστ- 
πρόσφορος εις άνάπτυξιν efforts 
—S, αγώνες μάταιοι.

sterilem ent, άκάρπο>ς, άνω- 
φελώς,
s te r i l is e r ,  ό. εν. στειρώ, >.*- 

Οίστημι άγονον άκαρπον. 
s te r i l i te ,  0. γής αφορία, ακαρ

πία, στεί^υισις·—-(μεταφ.) —d* QH 
j sujet, το απρόσφορου, άγονον θέ· 
! ματος λόγου.
| sterlin g , livre—, ή ’Αγγλική 
I λίρα στε ρλί να. νέ α*  δραγμαί. 

sternal, του στέρνου. 
8ίβΓηΐΐπι -νομ.)(άνατ.) τδ στέρ

νου.
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sternutatif, i v e ,  πταρμικός.
sternutation , 0. πταρμός, κ. 

φτέρνισμα.
sternutatoire , πταρμικός , 

πταρμού παραγωγός.
stethoscope, στηθοσκοπίου.
s t i b i e ,  e , αντιμονίου/ος, στιμ- 

μικός.
S t ic k  (άγγλ.) λεπτή, λιγνή βα

κτήρια.
stigm ate, στίγμα, ουλή πληγής, 

κ. σημάδι* l e s  —  s  d e  la p e t i t e  
v e r o l e ,  τά στίγματα f] σημεία τής 
νόσου ευλογίας·— (άλλοτε ποινή α
τιμωτική) στιγματισμός, διά πεπυ- 
ρακτωμένου σιδήρου,καυτηρίασις· le  
— (le la j u s t i c e ,  6 στιγματισμός 
τής δικαιοσύνης*— (μεταφ.) στίγμα- 
τισμός ηθικός, στηλίτευσις, δυσφη- 
μισμός* (βοτ.) τό άνώτερον μέρος 
του θήλεος οργάνου του άνθους, τό 
άκρόστυλου* (ε’ντομ.) τά εξωτερικά 
άναπνευστήρια όργανα των εντόμων.

stigm atisation , θ. σιγματι
σμός.

stigm atiser , ρ. έν. στιγμα
τίζω, καυτηριάζω διά πεπυρακτω- 
μένου σιδήρου* (μεταφ.) έπιτυπώ 
τό στίγμα τής ατιμίας, στιγματίζω, 
άτιμάζυ).

stil de grain , κίτρινη τις βαφή 
εκ κόκκων έάμνου.

S t i l l a t io n ,  θ. στάλαξις, στάξις.
Stimulant, e, ερεθιστικός, διε

γερτικός, ότρυντικός'ούσ.— (μεταφ.) I 
κέντρου, Ι'λαστρον, παρόρμημα κεν- |

besoin I

στικόν φάρμακον p o t i o n — e ,  πόσις | 
ερεθιστική· fa ire  u s a g e  d e  s t i m u -  I 
t a n t s ,  Ιρεθιστικοίς */ρώμαι. !
stim ulateur, t r i c e ,  ε’ρεθιστής,. 

δ:εγέοτης.
stim ulation, θ. ερεθισμός, διέ- | 

γερσις. ]

stimuler, ρ. εν. ερεθίζιυ, διε- 
γείριυ* παροτρύνω,κεντώ,παρορμώ..
stim ulus,ερεθιστικόν τι του σιυ- 

ματικούοργανισμού*— (μεταφ.) διε
γερτικόν τής ένεργείας, τής φιλο
τιμίας.

stim uleux, e u s e ,  κεντητικός, 
διεγερτικός, προτρεπτικός, 
stipe, στέλεχος φοίνικας και άλ

λων ουτών.
ι

stipendiaire, μίσθιος, μίσθαρ
νος.
stipendie, e (επι κακού; μίσθιος, 

μισθωτός.
stipendier, β. εν. μισθώ, μισθο- 

σθοδοτώ*—d e s  t r o u p e s ,  έχω υπό· 
μισθοδοσίαν στρατιώτας.
stipulant, e, συμβαλλόμενος, 

ό σύμφωνων διά συμβολαίου.
Stipulation, θ. όρος συμφω

νίας, άρθρον συμβολαίου*— συμβο
λαίου.
Stipule, θ. παραφυλλάριον,κάρ- 

φος παρά τό πρέμνον φύλλου.
8 ί ί ρ α 1βΓ,ρ.έν.συμβάλλομα, συμ

φωνώ διά συμβολαίου, τίθημι όρον 
συμφιυνίας.
stock, προμήθεια, εμπορευμάτων 

έν άποθήκαις*— τά εμπορεύματα τής. 
αγοράς.
stockfisch (Ά γγλ.) τεταριχευ- 

μένος ιχθύς.
stoff, είδος μαλλίνου υφάσματος, 
stoicien, i e n n e ,  στωϊκός φιλό

σοφος, οπαδός του Ζήνωνος*— (με- 
οορ.) ούσ. άνθρωπος καρτερικός, 
υποφέρων πάντα κόπον και άλγος 
απαθώς και άγογγύστως.

etolcism e, στωϊκότης, καρτε 
ρία, σταθερότης, απάθεια, άναισθη 
σία.
stofcite, θ. στωϊκότης, απά

θεια.
stolque, στωϊκός. καρτερικός, 

αυστηρός τά ήθη, έσκληραγιυγημέ
νος, απαθής, ατάραχος, αναίσθητος-
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stoiquem ent, στωϊκώς , καρ- 
τερικώς, αύστηρώς, απαθώς, άτα- 
ράχως

strat£giquem ent, σ τρατηγέ 
κώς.
s ta tg g is te ,  ό της στρατηγικής.

stom acal, e, a u x , στομάχι- j επιστήμων, στρατηγικές, 
κός. ωφέλιμος τώ στομά/ω* ali- · stra tifica tio n , 0. διάστρωσις 
m ent— , βρώσις, τροφή ωφέλιμος . γεωλογική,διάπλασις,στρωμάτωσις. 
τώ στομάχω. . stra tifier , β.  εν. (γεωλ.) διατί-

stom achique, στομαχικός, τού Οημι, τάσσω κατά στρώματα, σται- 
στομάχου* YcillCS—S, στομαχικά'·, βάζω.
φλέβες. ; strOlitz, αρχαίοι σωματοφύλα-

stop (Ά γγλ. ναυτ.) στήΟι, κ. κες πεζοί του αύτοκράτορος των' 
στάσου ! βάστα! j ' P ojooojv.
stopper, Γστημι, παύω, κ. στα* | s tre tte , 0. (μουσ.) τελικόν μέλος, 

ματώ. j γοργόν τής φαντασίας,
storax , στύραξ, βητίνη ευώδης. ! stribord  (ναυτ.) ή δεξιά πλοίου,,
store, παραπέτασμα πυκνόν, κε- ; κ. δρτσα. 

χρωματισμένον ποικίλως,μονοκόμ- | str ic t (στρικτ) αυστηρός, άκρι-· 
ματον, άνΟήλιον. j βής* d e v o i r — , αυστηρόν καθήκον*

stra b ism e, στραβισμός, κ. άλ- p e r s o n n e — e e n  a f f a i r e s ,  άνΟρω- 
ληΟωριά. , πος ακριβής εν ταΐς συναλλαγαΐς.

strabooim te, στραβοτομία,έγ- ί strictem ent, αύστηρώς* άκρι- 
χείρησις προς θεραπείαν τού σ τρα -! βώς*— n e c ^ s s a i r e ,  απολύτως, ά - 
βισμου, τής, κ. άλληΟο)ριάς. ναγκαΐος.

strad ivarius, εΤδος βιολίου. I strid en t, e, συριστικός,τραχύς, 
stram onium  (-ομ.)(βοτ.,στρα- j οξύς, τρίζων, κακόφωνος, 

μόνιον. | strider, β. ούδ. τρίζω όξέως,.
stra n g u la teu r , trice, πνί- σκληρώς.

κτης. str id u lan t, e, ιδί strident.
strangulation , 0. στραγγαλι- strid u ler , β. ούδ. τρίζω, 

σμός, πνιγμός. str ie , 0. (άρχιιεκ.) στρίγξ, βαο-
stranguler, β. έν. στραγγαλί- δωσις. 

ζω, ιοί s t r a n g l e r .  * str ie , e 'άρχιτεκ.) βαβδωτός
strangurie, 0 . στραγγουρία, str ige , είδος νυκτερινού φάσμα-

δυσουρία. τος, κ. βρυκόλακας* είδος ίέρακος,
strapontin , πρόσθιον κάθισμα , (όρνιΟ.) στρίγξ, κερχνηίς. 

τής άμάξης άνυψούμενον και ταπει* 1 str ig ile , ψήκτρα σκληρά διά τα  
νούμενον κατά βούλησιν. λουτρά, στλεγγίς.
stras, (στράς) άδάμανιος μ ίμ η - ' strob ile , στρόβιλος, κωνοειδής 

σις υάλου, ψευδαδάμας. καρπός τής πεύκης.
strasse , 0. γνάφαλον μετάξης. j strop h e ,Ο.(ποιητ,)στροφή ορδής, 
stratagfeme. στρατήγημα, πα- j stru ctu re , 0. κατασκευή, σύ- 

νουργία, τέχνασμα , οτασις, σύνταξις, οικονομία* — du
stra teg ic ,0. στρατηγική τέχνη, ( corps h u m a i n ,  ή κατασκευή του 

ή πολεμική επιστήμη. ανθρωπίνου σώματος*— (μεταφ.) la
— α ιs tra t^ g iq u e . στρατηγικός* — 

τ ά περί τήν στραεηγικήν τέχνην.
’un poeme, ή οικονομία, διά- 

ταξις, των μερών ποιήματος.



strume —  928 — subdivision

strum e, (ίατρ.) ή χοιράς. 
strum eux, χοιραδικός. 
strychnine, θ. στρυχνίνη, δη- 

λητηοιόν τι δραστηριώτατον.
stuc, άλαβαστρίτης,μαρμάρωμα, 

μαρμαροκονία προς επίχρισμα.
stucateur, εργάτης μαρμαρο

κονίας, χύτης εκμαγείων.
studieusem ent, έπιμελώς, ot- 

λ.οσόφως.
stlld ieux, euse, επιμελές, φι

λομαθής.
stup efactif, ive, ίδέ stup6- 

fiant.
stupefaction , θ.θάμβος,έκστα- 

σις, εκπληξις, κατάπληξις, απορία.
stup efa it, έξεστώκης,ενεός, εμ

βρόντητος, έκθαμβος, κατάπληξις , 
απορία.

stupefiant, e. θαμβωτικός, εκ
πληκτικός , καταπληκτικός* nou- 
relle—e, εί'δησις εκπληκτική'.

stupefier, ρ. εν. θαμβώ, εκ
πλήττω , καταπλήττω, καθίστημι 
εμβρόντητον.

stupeur, 0. νάρκη*— θάμβος,έκ- 
πληξις, απορία, κατάπληξις. 

stupide, 0. ηλίθιος, ευήθης,βλάξ. 
stupidem ent, βλακωδώς, ήλι- 

Οίως, άνοήτως.
stupidity, 0. ήλιθιο'της, βλα

κεία, εύήθεια, αβελτηρία, ανοησία.
sty le , κεστρος, στύλος, γραφί- 

διον* — γνώμων, δείκτης ηλιακού ι 
ωρολογίου η σκιαθήρου* — (μεταφ.) 
λε'ξις, ύφος, χαρακτηρ λόγου· — £- 
iegant, λο'γος ωραίος, γλαφυοο'ς*—  
de palais, σ δικανικός λόγος* ρυ- 
θμ.ός αρχιτεκτονικός η καλλιτεχνι
κός Ιν γε'νει*— dorique, 6 Δωρικό; 
βυθμός*—de peintre, χειρ ζωγρά
φου. καλή, δεξιά χείρ* ( βοτ. ) 6 
στύλος άνθους.

sty ler , ρ. εν. εθίζω,ασκώ, μορ- 
φώ, επί τι παρασκευάζω.

S ty le t ,  εγχειρίδιον, ξιφίδιον.

 ̂sty leux, euse, (βοτ.)μακρόστυ- 
λος.

s t y l i s t e ,  συγγραφεύς διαπρεπών 
κατά τό κάλλος τού υυους, της 
λεςεως.

stylobate(άpχιτεκ.)στυλoβάτης. 
styptique, στυπτικο'ς, ίδέ as

tringent.
sty ra x , στύρας, στυράκιον,είδος 

ευώδους ρητίνης.
SU (παθ. μετ. τού savoir) γνώ- 

σις* au —de tout le monde, εν 
γνώσει πάντων, 

suage, ιδρούς, 
suaire, σινδών, σουδάριον, σά- 

βανον. '
suant, e, ιδρών, κάΟιδρως* νό

στιμος.
su ave, ήδύς, γλυκύς, μελιχρός, 
suavem ent, ηδέως, γλυκεως, 

νόστιμα.
su av ite , θ. ηδύτης, γλυκύτης, 

μελιχρότης, τερπνότης, νοστιμότης, 
κ. νοστιμάδα.
subabdom inal, e, υφυπογά-

στριος.
subalterne, υποκείμενος, ύπο- 

τεταγμενος, υποδεής, ελάσσων, κα
τώτερος.
subalternem ent, ύποδεεστέ- 

ρως* υποτεταγμενως, 
subalterniser, καθιστώ υπο

δεέστερον, ύποτάσσω.
subalternite, 0. τό υποδεέ

στερον, ύποτετεταγμενον, υποκείμε
νον είναι τινά τινι.
subdeidgation, θ. υποεπιτρο

πή', άνθυποκατάστσις.
subdeiegue, άντεπίτροπος, υ

ποκατάστατος επίτροπος.
subd£l£guer, ρ. εν. επιτρέπω, 

μεταβιβάζω την εντολήν μου εΓς 
τινα, έτερόν τινα επίτροπον άντ* 
εμού καθίστημι, άνθυποκαθίστημι. 
subid iviser, ρ. έν. υποδιαιρώ, 
subdivision, θ. ύποδιαίρεσις.
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su b e re u x ,  euse, φελλό5δης. 
subir,p.£v. υφίσταμαι, υποβάλ

λομαι, δπομένω, πάσχω , υποφέρω* 
—un interrogatoire, άνακοίνομαι* 
—sa destin^e, δποφέρω, δπομένω 
την τύχην μου* — un jugement, 
υποβάλλομαι εις δίκην,δικάζομαι*—  
till examen, εξετάζομαι, δφίσταμαι 
έξέτασιν*— un cliangement, μετα
βάλλομαι.

subissem ent, τδ δποφέρειν.
Slibit, e, αιφνίδιο;, έξαπιναΐος, 

στιγμιαίος.
SUbitement, αίφνης, έξαίφνης, 

αιφνιδίως, άπροσδοκήτιος.
S l ib i to  (Ίταλ .) ευθύς, αίφνης, 
subjacent, e, υποκείμενος, 
su b jectif, ive (φιλοσ.) υποκει

μενικός, εξ υποκειμένου, προερχό
μενος, εν τώ ύποκειμένω δπάρχιυν 
ή γεννιόμενος.

su b jectifica tien , Ο.έξυποκει- 
μένο^σις.

subjectivem ent, έξ υποκειμέ
νου, υποκειμενικως. 
su bj ec tiv i t έ , 0. δπ οκειμεν ικότη ς. 
subjonctif, υποτακτικός*— ούσ. 

(γραομ.) ή υποτακτική εγκλισις.
subjuguer, β. εν. υποτάσσο», 

υπάγο>, υποβάλλω εις ζυγόν, υπο- 
ζεύννυμα, υποχείριον ποιώ, 

sublim able, έξαχνιστής. 
sublim ation , 0. εξάχνιοσις. 
sublim atoire, έξα/νυηήριον , 

ατμοδόκη.
sub lim e ,  μετέωρος*— θειος,δια

νοητικούς, ηθικώς υψηλός, δεινός, 
μεγαλοπρεπής, εξαίσιος, 

sublim e (χημ.) έξάχνο>μα. 
sub l im em ent ,υψηλούς, δεινώς, 

μεγαλοπρεπώς.
sublim er, β. εν. εξατμίζω,εξα

χθώ  τά ξηρά σοίματός τίνος διά τής 
ενέργειας του πυρός και πάλιν στε
ρεοποιώ αυτά.

sublim ity, 0. ύψος λέζεως λό

γου, υψηγορία, μεγαλοπρέπεια λο'« 
λου ή πράξεοος, δεινότης. 
su b lin gu a l (-goualj υπογλώτ- 

τιος.
su blunaire, δποσελήνιος* 1*6- 

gion— , ό μεταξύ γης και σελήνης 
χώρος.

subm erger, ρ. εν. έπικλύζω, 
κατακλύζιυ, πλημμυρώ*— εμβάπτο» 
εις ΰδωο, βυΟίζιο, καταποντίζω, 
su bm ersib le , κατακλυστός,βυ- 

Οιστός, καταποντιστός.
subm ersion , κατακλυσμός, επι- 

κλυσμός, βύΟισις, βάπτισμα, κατά- 
δυσις.

subocu la ire, δποφΟάλμιος. 
subodorer, β. έν. οσφραίνομαι 

μακρόΟεν.
su b o rd in a tio n ,Ο.τό εδ'τακτον, 

ή πειθαρχία, υποταγή* έξάρτησις.
subordonn6,e,υποτακτικός, δ- 

ποτεταγμένος, δπήκοος, δποχείριος.
subordonn^m ent, δποτεταγ- 

μένιος, έν έξαρτήσει.
subordonner, β. έν. δποτάσ- 

σι», εξαρτώ, δπάγω, δποβάλλοί. 
suborner, β. εν. διαφΟείροί,διυ- 

ροδοκώ*— des tem oins, otao>0sipoj, 
δεκάζο>, δοηοοδοκώ μάρτυρας.

suborneur. ό δεκάζιυν, δωρο
δοκών, διαφΟ ο τεύς. 

subrOcargue, 6 επιτηρητής, 
φυλαξ του φορτίου πλοίου, κ. σο- 
πρακάρικος.

subrecot, τό δπερβάλλον τής 
συνεισφοράς, πρόσθετος συνεισφορά.

S llb r6 p tice , δφ άσπαστος, λαθ
ραίος.

subrepticement^^6oy;v, κλο
πιμαίος, λάθρα, κρυφά, 

subreption , 0. κλοπή, δπεξαί- 
ρεσις, δολίευμα, απάτη, 

su b rogateu r , trice, δποκατα- 
στάτης, άντικασάτης. 

subrogation , 0. άντικατάστα- 
σις, δποκατάστασις.
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s u b r o g a to i r e ,  θ. (νομ.) άντι- 
καταστατικός.

S U b ro g er, p. ε’ν. υποκαθίστημι 
αντι/αθίστημι.

- λόγος ουσιώδης, πλήρης εννοιών· 
και δυνάμεως.

, i substantiellement,oύσιωδώς.. 
ί su b sta n tif , ive, ουσιαστικός*

su b r o g e tu teu r , υποκηδεμών. 
su b seq u em m en t, κατόπιν, α

κολούθως, μετέπειτα.
su b seq u en ce , θ. ακολουθία, τδ 

,αετ αγενέστερου, δστερότης.
su b se q u en t, e, Ιπόμενος,ακό

λουθος, μεταγενέστερος* son testa
ment—annule le premier, ή κα
τόπιν γενομε'νη διαθήκη του άκυρο! 
τήν πρ ούτην.

su b s id e , εισφορά, -/ορηγια χρη
ματική εις τάς άνάγκας τής πόλεως, 
βοήθεια, φόρος.

su b s id ia ir e , επικουρικός, επί
κουρος, βοηθητικός.

s u b s id ia ir e m e n t , επικουρι
κούς, βοηθητικώς.

(γοαιια.) ουσιαστικόν, όνου».
su b sta n tiv em en t, ουσιαστι

κούς, εν ειοει ουσιαστικού* adjectif 
employe— , έπίθετον ούσιαστικώς 
λαμοανόμενον.

SU bstituer, ρ. εν. άντικαθιστη- 
μι, υποκαθίστημι, κ. βάλλω εις τό
πον άλλου* — προσκαλώ τινα Γνα 
κληρονομήσω άντ* άλλου, επι συμ
φωνία ν’ άποδώση την κληρονομιάν 
όπου δε! εν καιοώ τώ δέοντι.1 i 1 fsu b s t itu t , αντικαταστάτης*—  
άντεισαγγελεύς.

su b stitu tio n , θ. αντικατάστα
σή, ύποκατάστασις.

su b stra tu m  (-τομ) (φιλοσ.)βά- 
σις,δπόστασις των κατηγορουμένων.

s u b s is ta n c e , θ. διατροφή,συν- 
τήρησις* ζωοτροφίαι* πολεμεφόδια.

s u b s is te r ,  £. εν. δπάρχω ετι, 
εξακολουθώ νά ήμαι,σώζομαι μέ/ρ ι 
τοΰδε-cet ancien edifice subsiste 
tOujours,TO άρχαϊον τούτο οικοδό- 
ιχημα ετι σώζεται* Cette loi sub- 
siste  encore, ουτος ό νόμος ισχύει 
ετι·— que d ’aum one, ζήν μόνον εξ 
ελεημοσύνης.
su b s ta n c e , θ. Οπόστασις,ουσία, 

co είναι, υλη*— dure, σώμα σκλη
ρ ό ν—  spirituelle, υπόστασις,ύπαρ- 
ξις πνευματική*— corporelle, υπό- 
στασις σωματική* la—d’une vian- 
de, ή ουσία, τό θρεπτικώτερον μέ
ρος φαγητού*— (μεταφ.) rapporter 
ia— (Tun discours, αφηγούμαι.εκ- 
τίθημι τήν ουσίαν λόγου, δμιλίας 
τίνος* en— , έν συντόμω, κατ’ ου
σίαν.

s u b s ta n t ie l ,  elle, ουσιώδης, 
εύχυμος, εύχυλος, θρεπτικός, νόστι
μος* aliment— , τροφή ουσιώδης, 
θρεπτική* — (μεταφ.) discours—,

su b stru ctio n , θ. θεμέλιον, βά« 
σις οικοδομής, υποστήριγμα, 

su b ter fu g e , υπεκφυγή, ψευδής
ποοοασις.

su b til, e, λεπτός, ισχνός*—οξύ- 
νους, άγχίνους πανούργος, οξυόερ- 
κής.

su b tilem en t, λεπτώς, λεπτο
λογώ ς, εν λεπτολογία*— δεξιώς, μετ’ 
αγχίνοιας, εύμηχάνως.

su tilisa t io n , θ. λέπτυνσις λε- 
πτοποίησις.

su b t ilis e r , ρ. εν. λεπτύνω, λε· 
πτοποιώ* se— , λεπτύνομαι*— ίμε- 
ταφ.) δεξιώς,’ εύμηχάνως άπατώ' 
on lui a subtilise sa bourse, τώ 
'έκλεψαν έπιτηδείως τδ βαλάντιόν 
του* δ. ούδ. λεπτουογώ, κατεονά- 
ι,ομαι λεπτως, ακριοω:,λεπτολογώ, 
il ne faut pas trop— , δεν πρέπει 
νά λεπτολογή τις υπέρ τδ δέον.

su b tilitd , θ. λεπτομέρεια, λε- 
πτότης*— (μεταφ.) αγχίνοια ευστρο
φία, δεξιότης, ευχέρεια* trop de—  
nuit dans un ouvrage, ή πολλή
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λεπτολογία βλάπτει τό σ ύ γ γ ρ α μ μ α .

sub v en tio n n e l, lc, της επιχο- 
ρηγήσεως, έπιχορηγητικός. 
subu ie , e, όβελοειδής, οξύς. 
su b u rb a in ,e ,π ρ o ά σ τε ιo ς ,ά σ τυ -  

γείτιον.
s u b u rb ic a ire , αί έπαρχίαι της 

’Ιταλίας αί άποτελούσαι την επι
σκοπήν της 'Ρώ μης.

su b v en h \£ . ούδ. βοηθώ, έρ*χο- 
μαι επίκουρος*—  aux besoins de 
qqn, ταΐς άνάγκαις τινό; επαρκώ* 
(κλίνεται μεν ιυς τό άπλουν venir, 
άλλ* ε*/ει βοηθητικόν τό etre). 
su b v en tio n , 0. έπιχορήγησις* 

—accord6e a un theatre, συνδρο
μή, χορηγία παρεχομένη υπό τής 
κυβερνήσεως ή υπ* άλλων εις τό 
Οέατρον* —  de guerre, πολεμικά! 
εισφοραί, χορηγίαν 

su b v e n tio n n e r, β. εν. ε’π ιχο - 
ρηγώ, παρέχα) τινι τακτικώς χρη
ματικήν βοήθειαν.

su b v e rs if , ive, ανατρεπτικός, 
καταστρεπτικός doctrine—ive de 
toutc morale, διδασκαλία άνατρέ- 
πουσα πάσαν ηθικήν.

su b v e rs io n , 0. ανατροπή* —  
de Γ 6tat, ανατροπή,κατάλυσις του 
κράτους τής αρχής τών καΟεστώτυ>ν.

e u b v e r t ir ,  β. εν. άνατρέπιυ, 
καθαιρώ, καταλύω*— Γ ordre so
cial,ανατρέπω την κοινωνικήν τάξιν.
SUC, χυμός, χυλός, όπός%ζωμός, 

ουσία τροφής, κρέατος ή οποίρας 
πληΟ. Jes—s de ia lerre, at τής 
βλαστήσεως δυνάμεις τής γής.

su cced an ^ , φάρμακου δυνάμε- 
νυν νά γρησιμεύση άντ’ άλλου, 

su cced er, β. εν. διαδέχομαι, 
επακολουθώ* la nuit succede au 
jo u r, ή νυξ διαδέχεται τήν ήμέραν* 
— λαμδάνο) τό Οπούργημα, τό αξί
ωμα άλλου* Louis treize succ6da 
a Henri quatre, Λουδοβίκος ό δέ
κατος τρίτος διεδέχΟη Ερρίκον τον

τέταρτον*— επιτυγχάνυ), ευδοκιμώ* 
tout lui succede Lien , τά πάντα 
καλώς άποβαίνουσιν αύτώ. .

SUCC&S, εκβασις* bon— , καλή 
εκβασις, mauvais— , αποτυχία* —  
επιτυχία, ευτυχής εκβασις* avoir 
du succes, επιτυγχάνω* avec—, 
επιτυχώς.

su ccesseu r , ό διάδοχος εν γέ- 
νει*— δ κληρονο'μος.

su ccessib ilitd , 0. κληρονόμου 
ίδιότης ή δικαίεομα.

su ccessib le , δ δικαιούμενος νά 
κληρονομήση.

su ccesif, ive, αλληλοδιάδοχος, 
αλλεπάλληλος.

su ccession , 0. κληρονομιά* p a r  
droit de— , κληρονομικοί δικαιώ- 
ματι*— τά κληρονομούμενα υπάρ
χοντα*— considerable, Ικανή, ση- 
μ αν τ ική κλη ρ ο νο μία * - —άλλη λουχία* 
—de rois, διαδοχή βασιλέων*—  
d’ idecs, αλληλουχία ιδεών.

su ccessiv em en t, αλληλοδια
δόχους, αλλεπαλλήλους, 
su cessora l, e, και ial, e, του 

διαδόχου, κλη ρονομικός. 
su cc in ,ήλεκτρου, κ. κεχριμπάρι, 
su ccin ct, συνοπτικός, σύντομος, 

βραχύς, συνεσταλμένος.
succion , 0. εκμύζησις, άπορρό- 

φησις, θηλασμός.
succom ber, β. ούδ. υποπίπτω, 

υποκύπτω, άποκάμνω, νικώμαι, ητ
τώμαι*— a la lentation, ένδ(δο) εις 
τόν πειρασμόν*—dans un proces, 
αποτυγχάνω εν τή δίκη, χάνω τήν 
δίκην μου*— άποΟνήσκειν* le m a- 
lade a succoinbe , ο άσΟενής ά- 
πε'Οανεν.

su ccu len ce, 0. τό εδ'χυμον, το 
εδ'ζωμον, κ. νοστιμάδα. 5

su ccu len t, e, εύχυμος, είίχυλος, 
εΰζωμος, νόστιμος, εξαίρετος* vi- 
ande —e, φαγητόν νοστιμώτατον, 
κ. ζωμερόν, μΐ πολλήν ουσίαν.
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S U C C lirs a le ,θ. υποκατάστημα* 
— d e  la  b a n g u e  n a t i o n a l e ,  υπο
κατάστημα της εθνικής τραπέζης* 
— παρεκκλτ(σιον· d e s s e r v a n t  d e  la  
SUCCUrsale,6 ιερουργών εν τώ πα
ρεκκλήσι ω.

s u c c u r s a l i s t e , εφημέριος πα
ρεκκλησίου.
sucem ent, εκμύζησις.
sucer, ρ. εν. έκμυζώ, έκθηλάζω, 

κ. πιπιλίζω· — ( μ ετά ? .) νηπιόθεν
εθίζομαι* Π a suce cela avec le 
la it, μετά του γάλακτος έποτίσθη 
τούτο, ή'τοι νηπιόθεν εμαθεν αυτό !

S U C eur, Ικμυζητης.
s u c o i r  , εκμυζητιζριον οργάνου 

τον εντομών, θηλη'.
SU9011, μύζημα, τό έξόγκοιμα Ικ- 

μυζήματος η σφοδρού φιλέματος 
επί του ο/ρματος.

SUQOter, εξακολουθώ να Ικμυζώ 
κατά μικρόν κ. πιπιλίζο> συχνά.

su cre, τό σάκχαρι, λ] σάκχαρ, 
κ. ή ζάχαρις*— candi, f/ κεκρυ- 
σταλλωμένη ζά/αρις, κ.κάνδιον —  
d ’ Orge, ή συνήθης ζάχαρις τετηγ- 
μένη εις μικρούς κυλίνδρους.

SUCr£, e, σεσακχαρωμένος, κ. 
ζ  αχαριυ μένος · γλυκύς · fru i t— , ©“ ω
μικόν σακχαρώδες κ. ζαχαράτο*/*— 
(μετά?.) έπ'τ^δευσ'ς ήδύτητος* lan - 
gage— , (ειρων.) μ ε λ ί ρ ρ υ τ ο ;  λ ό γ ο ; . 
ή κάλλιο*/ γλυκανάλατος * —  ούσ. 
θηλ. elle fait la —  ee, κάνει τήν 
νόστιμη, την δύσκολον.

S U C rer, ρ. εν. σακχαρώ, κ. ζα- 
yapovo), γλυκαίνιυ διά ζαχάρειυς.

sucrerie, 0. σακχαροποιεΐον*— 
πληθ. σακχ αρωτά, γλυκίσματα.τρ α
γήματα.

sucrier, σακχαροδοχείον, κ ζα
χαριέρα.

sucrier, ere, της σακχαροποι
ίας* Industrie — iere, ή βιομηχα
νία της σακχαροποιίας.

su crin . , σακχαροπε'πων, είδος
πεπονος,

sud, ό νότος, η μεσημβρία* τα 
νότια μέρη της γης* vent du— . ό 
εύρος νοταπηλιώτης* νότιος άνεμος, 

sudation , 0. ιδρο>σις. 
su d -e s t, νοτιανατολικος. 
su d is te , εκ τών νοτίο/ν, νότιο 

η ανθενωτικός, ούτο>ς εκαλούντο ο. 
τών νοτιωτέρων επαρχ ιών τών ‘Η - 
νωμ. Πολιτειών της Βορείου Ά αε- 
ρικης έπι τού εμφυλίου αυτών πο-
λέαου.
sudoriflque, (ιατρ.) ίδρωτικός 

ταύτό δε και sudorifere, λέγεται 
sud -ouest, τό νοτιοδυτικόν τού 

όρίζοντος, της ναυτ. πυξίδος* VCT ! 
du— , ό λίψ, κ. λίοας.
Su^dois, e, Σουηδός.
SU6e, 6. (δημώδ.) ανησυχία αι

φνίδιος καί έμσοβος.1 _ „ Λ_ f 1 · κ  ν »  ̂ ^ »su e r, ρ. εν. ιοοιυ, εοιοοω, αοι- 
©ρώ, κ. ίδρονω*— (μετά?,) faire— 
qqn, παρενοχλώ τινα, κατατρύχω 
αυτόν* —sang et eau, μοχθώ, ά- 
γοινίζομαι ύπερμε'τρως.

su e tte , 6. κολλητική τις νόσος 
έκδηλουμε'νη διά πολλού ίδρώτος. 
ίδροπύρετος.

S u e u r ,  6. ίδρους, κ. ιδρώτας, 
s u f f e te s ,  πληθ. o l  άνιύτατοι άρ

χοντες τών Καρχηδονίων. 
s u f f i r e  , ρ.ούδ. (suffisant.suffi, 

je suffis), αρκώ, επαρκώ, ικανός, 
αρκετός είμί* cent francs ne suf- 
firont pas poor... Εκατόν δραχμαί 
δεν θά ί’παρ/.έσωσιν Γνα... cela sof
fit. αρκεί τούτο* ii s u f f i t  de din* 
que. . ά ρ χ ε ι  ν α  εΓπη τις ότι... sof
fit 1 ά ρ χ ε ι ! φθάνει πλέον je ne 
mils nas—0 tout, δεν δύναμαι νά 
έπαρκέσω εις ο λα* se—, άρκείν, 
επαρκεΤν έαυτώ, μηδενός Ετέρου ε- 
χειν χρείαν.
suffisam m ent, αρκούντως, ε

παρκώ ς, κ. άοκετά.
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su ffisance, 0. τό επαρκές, τό 
άρκοΰν, τό ικανόν,αύτάρκεια* avoir 
sa—de b l£ , έ'χειν τον άρκουντα σί
τον  — Ικανότη ς *— αύΟ άδε ι α, οίή σ ι ς * 
SOtte— , ανόητος οΐ'ησις* a—, en 
— , αρκούντως, έπαρκώς. 

su ffisan t, e, επαρ·/ής, ικανός, 
αρκετός· Somme — e, χρηματικόν 
ποσον ικανόν*— έπηρμένος, άλαζών, 
οίηματίας* ton— , τόνος φωνής οΐ'- 
ησιν έμφαίνων, άλαζονικός* — ούσ. 
c ’estun  suffisant* είναι οιημα- 
τιας, άλαζών.

su ffix e , κατάληξις, προσχημα- 
τισμός.

suffocant, e, πνιγηρός, 
suffocatien , 0. πνιγμός διά κα

πνού, κόνεως κτλ.
suffoquer, β. έν. πνίγος διά κα

πνόν, βλαβερού αερίου, κονιορτου 
ή κιυλύσεως της αναπνοής* ies san- 
glots Ie suffoquent, οί λυγμοί τον 
πνίγουσιν.
suffragan t, επίσκοπος τώ μη

τροπολίτη ύποτεταγμένος. 
suffrage, ψήφος* donner, re

fuser son— , δίδωμι, άρνουμαι την 
ψήφόν μου* ψηφοφορώ* celte piece 
a enlev6 les — s du public, τό 
δράμα τούτο επεοοκιμάσΟη υπό του 
λαού, έχειροκροτήΟη υπό των θεα
τών.

suffusion , 0 . υπυχυσις κακο- 
/υμίας υπό τό οίρμα.

sugg^ rer, ρ. εν. αίνίττομαι, 
ύπαινίιτομαι, δίοο>μι νύξιν, υπεν
θυμίζω, υποβάλλω, 

suggestion , 0. ύπαινιγμός, υπ- 
ενΟύμισις, (ιποβολή, νύςις.

su icide, αυτοκτονία, αυτοχει
ρία.

Βυΐοΐάό,αύτόχειρ,αύτοκτονήσας. 
su icider, sc— , αύτοκτονώ,φο- 

νεύομα», γίνομαι αύτόχιιρ.
sa le , 0. άσβόλη, αιθάλη, κ, 

καπνιά.

su if, στέαρ, λίπος, πάχος τετηγ- 
μένον, κ. ξουγγι.

su iffer , ρ. εν. αλείφω, χρ ίω  
με λίπος*— un m at, χρίω , αλείφω, 
κ.άλειματόνω τον ίστόν, τό κατάρ- 
τιον.

s u in ,  άφρός, σκο>ρία του τής τε- 
τηγμενης υάλου.

suintem ent, στάξις, απόρροια 
σχεδόν ανεπαίσθητος, 
su in ter, ε'ν. στάζω, ρεω κατά 

σταγόνας ή εκ τίνος αγγείου* απορ
ρέω σχεδόν άνεπαισΟήτο^ς.

Su isse, Ελβετός* Ελβετικός* 
— θ υ ρ ω ρ ό ς  μεγάλης οικίας* — ( τό 
πάλαι) σο^ματοφύλακες του βασι- 
λέως τής Γαλλίας* — επιστάτης, ευ
ταξίας εκκλησίας.

su ite , 0. συνοδεία, οί ακόλουθοι’ 
— d’un prince, ή άκολουΟεία, θε
ραπεία ήγεμόνος, βασιλέως* — συ
νεχεία, έξακολούΟησις* — d’ un di- 
scours, συνεχεία λόγου* la — au 
prochain num6ro, ή συνε/εια εν 
τω προσεχεΐ φύλλο/* — σειρά* une 
longue— de rois, μακρά βασιλέων 
σειρά*— de prosperities, de mal- 
heurs, σειρά ευτυχιών, δυστυχιών* 
— επακόλουθα, συνεπειαι* celte af
faire aura des suites graves*αυτή 
ή υπόΟεσις 0ά εχη σοβαρά επακό
λουθα*— τάξις, αλληλουχία* p a 
roles, raisonnement sans— , λό
γοι, συλλογισμοί ανακόλουθοι... de 
— , κατά συνέχειαν,άλλεπαλλήλο>ς* 
κατά σειράν, άδιακόπως* faire dix 
lieues de— , διανύειν δέκα λεύγας 
εν συνε/εία* tout de — , εύΟύς, α
μέσως*)! taut faire ce!a loutde— , 
πρέπει νά κάμητε τούτο αμέσως* 
par— de, ένεκα, ένεκεν, εξ αιτίας. 

S U iv a b le ,  εύακολούΟητος. 
su ivan t, e, έπομενος,ακόλουθος, 

ό έξής* chapitre—, tv τώ έπομένω 
κεφαλαίο/*— ούσ. πληΟ. οί ακόλου
θοι, οί θεράποντες * il a de noin-«
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breux— S, Ε/ει πολυπληθείς ακο
λούθους, θεράποντα; *— ούσ. Or,λ. η 
ακόλουθος, ή πρόσπολος, Οεράπαινα 
ύψηλοτΕρου βαθμού.

e u i v a n t ,  (ή κατά πρόΰεσις με 
αιτ )συμφο'#νο)ςπρός...—le m/irile, 
κατά την αξίαν*—le CftH, κατά την 
περίστασιν*— la !οί,συ«.φο'#νο#; πρός 
τόν νόμον — qUO* καθ’ όσον, καθ’ 
οτι.

s u i v e r ,  Σδέ sn iffer.
s u i v l ,  β, ακολουθούμενος* — συ

νεχής, συνεπής, συναφής· ra iso n - 
nem erit bieri— , συλλογισμό; κα
λώς εξαγόμενος* IhiiAlre l)ien — , 
Οίατρον πολύ συχναζόμενον.

e u i v r e ,  ρ. εν. (suivant, sui- 
vi, je Buis,nous suivons, je sui- 
vrs) Επομαι, ακολουθώ, παρακο
λουθώ# , συμπαρακολουΟώ * — un 
ami (Jans son exil, συνοόεύο# φί
λον εις εξορίαν· — nn IR*vre, un 
voleur, καταδιιώκο# λαγωόν ή κλέ
π τη ν  ίΙ faut— cot liomme Ιά,δΕον 
νά παρακολούθηση τις, νά παρατη- 
ρΉ .  νά κατοπτεύση τις τόν άν- 
ΟοοίΆον τούτον* ·—le cours d* un 
fleuve, κατά τόν ρούν του ποταμού 
βαίνο#*— un eljemin,οδόν τιναπο- 
ρεύομαι*— ίμεταφ.) εγκειμαι, παρί
σταμαι νοερώς· cello image me 
Suit partoul, ή εικών αύτη παρί- 
σταταί μοι παντα/ού* — lew traces 
de sen aneiHres, βαίνω επί τά 
Ιχνη τών προγόνων, or,λ. πολιτεύ
ομαι, διάγω, ζώ ο#ς αυτοί, έπομαι 
τώ παοαδείγματι αυτών*—le che- 
min ile ia gloirc, την της οόξης 
οδόν βαδίζω* —un discount un 
raisonnemenl, άκροώμαι προσε- 
κτικώς λόγου ή συζητήσεο#;, συλλο
γισμού* — έπομαι κατά χρονολογι
κήν τάξιν*Ιβ j#rinlomps suit ΙΊιί- 
vcr, τό Εαρ έπεται τη# νειμώνι* — 
line affaire, Εγκειμαι, επιλαμβάνο
μα ι Επιμελο,ς πράγματός τίνος* —

une profession, ασκώ επάγγελμά 
τι* — une miHliode, μεΟόδο# τινι 
χρώΐΑαι*— Ic conseil de qqn, τή 
συμοουλή, τη γνώμη τινός πείθο
μαι*— urie mode, τώ συρμώ Επο
μαι, ακολουθώ, μιμούμαι τά τού 
συρμού,κ. τής μόδας*—des cours, 
εις παραδόσεις μαθημάτων ριτώ* 
—ses go fits, τα; εμαυτού ορέξεις 
θεραπεύω, εις τάς κλίσεις μου Οπα- 
κούω*— un parti, άσπάζομαί τινα 
μερίδα, κόμμα' se— , ΕπεσΟαι άλ- 
λήλοις ή αμοιβαίο#;* CCS numi*ros 
ne se silkent pas, οί αριθμοί ο5· 
τοι ?Λν είναι εν τάξει, δεν Εποντ* 
άλλήλοις* (άπροσώπ.) ίΙ suit de 
la quo... εντεύθεν Επεται οτι,,. 
e u j e t ,  άφορμή, αιτία, λόγος* — 

d'cspi* ranee, λόγος Ελπίδος* —de 
era into, αιτία οόβου* — de quo- 
l*elie, αφορμή ερ'όος* — υπόΟεσις, 
θέμα, ύλη* Ιο — d’une conversa
tion, θίυ,α συνομιλίας, συνδιαλί- 
ξεο#ς*— de IragAdie, ΟπόΟεσις τρα
γωδία;* —de tableau, θέμα εικο- 
νο;*—-Οπήκοος, Οπό τήν εξουσίαν ή 
προστασίαν δυνάμεο#; τίνος*— c*C8L 
un—loyal de sa Majesty Brita- 
riique, είναι Οπήκοος πιστός τής 
Λύτης Βρεταννικής Μεγαλειότητος* 
(άνατ. ;άνατεμνόμενον πτώμα*— νό
σο; ήν θεραπεύει τις*— (γραμμ.)τό 
Οποκείμενον της προτάσεο#;*— Επ;0 
Οποκείμενο;·— ίι la rnorl, Οποκει- 
μενος’ είς «.ον θάνατον*— ίι se troni* 
per, Επιδεκτικό; απάτης, εύαπά- 
τητος* —a la  goutte, Επιρρεπή; 
εις τήν αρθρίτιδα, τήν ποδάγραν· 
liomme— ίι caution,άνθρωπος ανα
ξιόπιστος.
sujetion, Οποταγή, Εξάρτησι;, 

δουλεία.
Bill fate (χημ.) Οειίκόν άλας. 
Bulfat0 , e, μετά Οειϊκού όξίο; 

ήνο>μΕνον*—de euivre,ό χαλκίτη;. 
τό /άλκανΟον.
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^sulfbydrique (χημ.) acide— , 
υδρόθειον.
su lf ite  (χημ.) Οειώδες άλας, 
su lfu re  (χημ .) Οειούχον. 
su)fury,e,(tetouy ος,τεθειωμένος. 
su lfu reu x ,eu se  (χημ.) Οειώδης, 

eau, exhalaison sulfureuse,uoojp, 
άναΟυμίασις Οειο>δης* acide—, Οει-
^  N  ’ |* fΌ>0 Ξς οςυ.
su lfu riq u e,acide— ,Οειϊκόνόξύ. 
su ltan , σουλτάνος, αύτοκράτωρ 

των Τούρκων έπιπλον του καλλιυ- 
πισμού των κυριών, 

su ltan e, γυνή του σουλτάνου, 
su ltan in , χρυσούν νόμισμα της 

Τουρκίας.
su lta n in e , μικρά και ξανθή 

σταφι: τη; Σμύονης. 
sum ac ιβοτ.)είδος θάμνου και δεν· 

ορίου, σύμακον, ερυθρόν, y ρυσόξυλον. 
sunnite, σουννίτης, εμμένω* εις 

τάς αρχαίας παραδόσεις.
super, I>. ούδ. (ναυτ.) έμφράτ- 

τομαι, δεν διαρρέω πλέον.
superbe, υπερήφανος, μεγαλό- 

ορων, υπίροφρυς, υπερόπτης, έπηρ- 
μέν ος,άλαζονικός* trailer qqn d’un 
air— , προς τινα υπεροπτικώς έχω 
η φέρομαι* — λαμπρός, πολυτελής, 
μεγαλοπρεπής · de—s services d e  
table, πολυτελείς τράπεζαι* femme 
— , γυνή εξαίσιου κάλλους* cheval 
— , ίππος λαμπρός* maisoil— , οι
κία μεγαλοπρεπής* ουσ. 0. άλα- 
ζονεία,υπερηφάνεια* la— d e  Satan, 
ή αλαζονεία τού σατανά.

superbem ent, υπερηφάνο^ς* με
γαλοπρεπέστατα.

supercherie, 0. παράκρουσις, 
δόλος, απάτη.

sup6re, ( βοτ. ) υπέρτερος, ca- 
Iice— , κάλυξ, ύπερτε'ρα μήτρα, 

sup^rexcr^tion, 0. άφθονος 
ϊκκρισις.
su p erfsta tion ,0. έπισύλληψις, 

:πικύησις* concevoir par— , δίδυ

μον ή τρίτον έπικυώ* — περισσεία 
ύλης, πλεονασμός*— de sev e ,άφθο
νος χυμός·— le m ots, πλεονασμός 
λέξεων.

s u p e r f l c i e ,  θ. επιφάνεια, τό έ- 
πιπολής, ή ε’ξωτερική έκτασις, τό 
τής yώpας ή του αγρού επίπεδον* 
la— (le l ’eau , ή επιφάνεια τού ύδα- 
τος* la— de la peau , ή επιδερμίς, 
6piderme* —  (μεταφ.) γνώσις ατε
λής, επιπόλαιος, των πραγμάτΐυν* 
s ’ a r rc te r  a l a — , εξετάζω έπι- 
πολαίως, δεν έμβαΟύνω εις τά 
πράγματα.

s u p e r f i c i a l ,  elle , επιπόλαιος* 
p la ie— elle, πληγή επιπόλαιος, ά- 
βαΟής* (μεταφ.) esp rit, hom m e— , 
νους, άνθρωπος επιπόλαιος* μή έμ- 
βαΟύνων εις τά πράγματα·des C011- 
n a is sa n c e s— elles, γνώσεις επι
πόλαιοι, ήτοι ατελείς.

su p erfic ie llem en t, έπιπολαί-
ως*— άτελώς.

superfin , e, Οπέρλεπτος, άοι- 
στος, κάλλιστος.

superflu , e, περιττός, πλεονά- 
ζων, άχρηστος* o rn em en t — , κό
σμημα περιττόν* r e g r e t s — s, λύ- 
παι ανωφελείς, μάταιαι* — ουσ. τό 
περιττόν, τό πλεονάζον, τό περίσ
σευμα.

superflu ity , 0. περισσεία, πλη
σμονή, πλεονασμός, τό υπερβάλ- 
λον  — de paro les, πλησμονή, πε
ρίσσεια λέξεο>ν, πλεονασμός* que 
de — 6s ! όποίαι περιττολογίαν ή 
περιττά πράγμ ατα!

sup6rieur, e, άνυίτερος, υψη
λότερος*— (μεταφ.) κρείττι^ν, υπέρ
τερος, ί/.ανώτερος,δεξιώτερος,ίσ*/ υ- 
ρότερος* e lre — aux dvenem ents, 
ύπε'ρτερον είναι των γεγονότων,ήτοι 
μή ήττάσΟαι υπό τής εναντίας τύ- 
χης, των συμφορών τού βίου.

supCrleur, e, οιευΟυντής-τρια* 
— ήγούμενος-η.
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s u p ^ r i e u r e m e n t
ch an te r , danger— , χορεύει*/, αδειν 
άριστα,

s u p e r i o r i t y  0. 67rcpoy, τό 
Οπέρτερον είναι'— de courage, de 
TfthriUt , ύπερο/ή θάρρους ή άν- 
δρίας, αξίας.

s u p e r l a t l f ,  ive, ύπερθετικός' 
(γρα|Λ,) ύπερθεπκου βαθμόν, 

s u p e r l a t i v e m e n t ,  εις άκρον 
6περβαλλόντο>ς.

s u p e r p o s e r ,  ρ. ev, επιτίθημι, 
θέτω επάνω, έφαρμό'ζω, 

s u p e r p o s i t i o n ,  0. εφαρμογή, 
επιβολή, έπίθεσις. 

s u p e r s t i e u s e m e n t ,  δεισιδαι- 
μόνοις.

Ηηp e r s t i t i e u x ,  eu«e, ^etat- 
δαίμ,ων.

s u p e r s t i t i o n ,  0. δεισιδαιμονία, 
s u p i n ,  ίγραμμ.) λατ. σουπίνο·/, 
s u p i n a t i o n ,  0. υπτίασις ασθε

νούς er:' τής κλίνης' — αναστροφή 
τής / ειρός δεικνυούσης την 7:αλά- 
(Αην,

su pp lantateu r, Οποσκελιστής. 
Bupplantation.O. υποσκέλισις. 
supplanter,p. εν. Οποσκελίζω, 

πτερνί'ζο>, παρακροόιο, ανατρέπω, 
ρίπτω κάτω* — ( μεταφ .) Ικβάλλω 
τινά εκ τής Οέσεως, τής Οπαλλη- 
λ ;α; τον, άντικαθίστημι αυτόν εν 
τή Υπηρεσία,

« u p p i6 a n c e ^  0 . άναπλήρωσις 
άλλου, αντικατάστασις Ιν τή 6πη- 
Γ'-'ί?·· , .

s u p p l i a n t ,  e , άντανδρος, ανα- 
πληροηής άλλου έν τή όπηρεσία' 
j u g e — , δικαστικός άναπληροιτής* 
11Π — , άναπληροηής, αντικατα
στάτης νεοσυλλέκτου έπ* αμοιβή. 

su p l< § er, β. έν. καί ουδ. ανα- 
πληρον β'Η faut plug de cent 
fm icH  je  euppl^erai le rente, εάν 
χρειάζωνται πλειότερα τών εκατόν 
εϊρα^μόίν εγώ προσφέρω τό έπίλοι-

πον'— άντικαθίστηίΑΐ, έπέχω τόπον* 
ie gonie Hiipliie [’experience, η 
μεγαλοφυία άναπληροί την πείραν* 
ί. ούδ. la valour BiJpliie au norn- 
bre, ή αξία ή άνδρία άντικαθίστησι 
τό πλήθος.

s u p p le m e n t ,  παράρτημα' συμ- 
πλήρο>μα'—de Holdo,—de gage η, 
έπιμίσθιον* — προσθήκη εις το τέ
λος βιβλίου, παράρτημα, συμπλή- 
ρο/μα* — (γεωμ..ι συμπλήρο>μα γο>- 
νίας, παραπληρωματική γωνία.

s u p p l ^ m e n t a i r e ,  συμπληρο>- 
ματικός, παραπληρωματικός, 

s u p l 6 m e n t a i r e m e n t , συμ- 
πλη ρευματικοί;.

B u p p ie t i f ,  iv e , συμπληρωτι
κός' άντικαταστατικός.

s u p p l i a n t ,  e ,  ικετευτικός, πα
ρακλητικός, ίκετήριος* — ουσ. ίκε- 
της-ις.

s u p p l i c a t i o n ,  0. ικεσία, παρά* 
κλησις, δέησις ταπεινή, ’ένθερμος.

B U p p lic e , σο/ματική τιμωρία, 
βάσανος, έσχατη, μεγίστη τιμωρία 
κόλασις* le rnal de dente ent un 
— , ή οδονταλγία είναι βάσανος' le 
d e rn ie r— , ή έσ/άτη τιμο>ρία, ή 
θανατική ποινή '— (μετά?.) παν ότι 
ανυπόφορο·/, προξενουν ήυ/ικόν άλ
γος, αποστροφήν, φρίκην Ha vue 
ent fiour rnoi un— , ή θέα του δ ι’ 
έμε είναι βάσανος' (Ηre ail—, υπο
φέρω μεγάλως* είμαι εις άκρον ανή
συχος* — de Tan tale, βάσανος του 
Ταντάλου, τουτέστι τό μή δύνασθαι 
απολαυσαι τον? σφοδρώς ποθουμένου.

s u p p l i e d ,  e , ό δημοσία θανα
τωθείς, ό καρατομηΟεις ή απαγχο- 
νισθεις ή άλλως θανατωθείς κακοόρ* 
γος* la t i le  d 'un «upplicil:, ή του 
καρατομηθέντος κεφαλή.

B u p p l ic ie r ,  ρ. έν. Οανατώ δη
μοσία,καρατομώ, άπανχονίζο) κτλ.

s u p p l i e r ,  ό, £ν. έκλιπαρώ, ίκε- 
τεύο>, δέομαι θερμώς καί ταπεινώς.
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supplique, 0. Ικεσίας α’ίτησις, 
ανκοοοά.* i
su p p o rt, στήριγμα, υποστή

ριγμα, ερεισμα, στύλωμα.
suppo rtab le , υποστατός, φο

ρητός, ανεκτός, υποφερτός* doil- 
Ieur— , οδύνη, πόνος 'υποφερτός* 
cela n ’est pas—, τούτο δεν είναι 
ανεκτόν, υποοερτόν.' ι I

supportab lem ent, φορητώς, 
ανεκτώς, υποφερτώς.
suppo rter, £. εν. υποφέρω,άν- 

τεχω  εις*— !e froid, αντέχω εις το 
ψύχος*— υπομένω·— un malheur, 
ύπομένιο, ύποφέριυ με8* υπομονής 
την δυστυχίαν* — ανέχομαι* je ne 
puis pas supporter cet liomme, 
δεν δύναμαι νά υποφέρω τούτον τον 
άνθρωπον, κ. δεν τόν χιονεύω. 
S tipposab le , δυνάμενος νά υπο- 

τεΟή.
suppose, e, υποτεθειμένος,π) α

στός, ψευδής* testament —, δια
θήκη πλαστή* cette circonstance 
— 0e, τούτης τής περιπτο>σεο>ς γε- 
νομένης δεκτής, ύποτεΟείσης*— telle 
oil telle circonstance— όο,δεδόσΟω 
ή δείνα f] δείνα περίπτωσις'— fjue.., 
δεδόσ0ο> δτι, ας ύποΟέσωμιν ότι, 
supposer, εν. ΟποτίΟημι, υ

πόθετό)*— εικάζω, συμπεραίνο)*— un 
complot, ύποτίΟημι σκευυ)ρίαν,μη- 
γανορραφίαν*— υπονοώ, Ιννοώ* les 
d ro its  siipposent des devoirs,είς 
τά δικαιοίματα υπονοούνται καθή
κοντα.

suppositif, ive, ΟποΟετικός. 
supposition, 0. ύπόΟεσις, εικα

σία, συμπέρασμα* s t r a n g e — , πα
ράδοξος ύπόΟεσις ή εικασία*— πλα
στογραφία, παραποίησις*— d ’un l i
tre , παραποίησις τίτλου, εγγράφου, 
γράμματος.

supp6t, συμπράκτωρ, ύπηρέτης, 
δργανον*— de Satan, δργανον, δού
λος του σατανα, κακός άνθρωπος*—·

de Bacchus, οπαδός του Βα'κχου,. 
μέθυσος.
su p p ress io n , 0. κατάργησις, 

παυσις, άφάνισις* άφαίρεσις* — de* 
personncs, Ιπόκρυψις ανθρώπων* 
—des urines, στραγγουρία, δυ
σουρία*— des menstrues, έπίσχεσις 
των έμμήνοον.

supprim able , καταργητέος , 
παραλειπτέος, καταλυτε'ος, αφαιρε
τέος.
supprim er, δ. εν. καταργώ, 

παύω*— un journal, την έκδοσιν 
εφημερίδος τινός* κρύπτω *— un 
acte, κρύπτω, εξαφανίζω ’έγγραφον, 
γράμμα*— une phrase, παοαλείπο) 
μίαν φράσιν*— un impdt, καταργώ 
οόρον τινά*— une circonstance, 
παρασιωπώ περιστατικόν τι.

su p p u ratif, ive, εμπυητικός, 
αποπυητικός.

suppuration , 0. πύησις, εκπύ- 
ησις, διαπύησις, κ. Εμπηυομα.

suppurer, ού8, πυούμαι, 
σ/ηματίζο) έμπυον, κ. έμπυόνο). .

supputation , 0. Οπολογισμός, 
κ. λογαριασμός.

supputer, £. έν. δπολογίζο),- 
ομαι, κ. λογαριάζο>.

suprdm atie (-σι) ή υπεροχή, 
τά πρωτεία* l a —du pape, ύπε- 
ρο*χή ής αντιποιείται ο πάππας έπι 
τών λοιπών Ιεραρχών τής χριστια
νοσύνης,

s u p r e m e ,  υπέρτατος, ανώτατος, 
άκρος* d ign it6— , τό άνώτατον α
ξίωμα* l ’c tre — ,τό υπέ^τατον ον, 6 
Θεός* le — pouvoir, ή άνωτάτη, υ
πέρτατη εξουσία* I’heurc— , 6 θά
νατος* voici le m om ent— , ιδού ή 
κρισιμιυτάτη στιγμή * — ούσ. Οηλ. 
(μαγειρ.Ιτρόπος τις τού μαγειρεύειν 
φαγητά Ttva.

sur, επί, κ. επάνυ» εις' d6poser 
un iivre sur une chaise,κατατίΟη- 
μι, έναποτίΟημι ’̂ ιδλίον έπι έδρας*—
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\jz(p-  (μέ αίτ.) l c s  i m a g e s  s o n t  
s u r  rios t e t e s ,  τά νέφη εισιν 6πέρ 
τάς κεφαλάς ήμών'περι (μετά γεν.)
£ c r i r e  s u r  te l  s u j e t ,  γράφει·/ περί 
τον δείνα θέματος — £/ίι (ρ.ετά γεν.) 
p e i r i d r e  s u r  i a  p o r c e l a i n e ,  εικο- 
νίζειν επί τής πορσελάνης επί Σ ι
νικού κεράμου*— (μετά a h . ) f o n d r e  
s u r  Γ e n n e m i ,  όρμάν κατά του 
έγΟρου, επί τον έ/Ορόν*·—κατά (αιτ.) 
εκ* j u g e r — la  m i n e ,  κρίνει·/ έκτης 
οψεονς*— i e  c a r a c t e r e ,  κατά τον χ α 
ρακτήρα *— το μέρος·— la  g a u c h e ,  
προς αριστερά·/*— εν τώ μέσω, με
ταξύ, εκ* uri b e a u  j o u r  s u r  t r o i s ,  
μία καλή ημέρα εκ τριώ ν — m e r  
Ct — t e r r e ,  κατά γήν και κατά θά
λασσαν la v i l l e  e s t  s i t u 6 e  — la  
C o te ,  ή πόλις κεΐται παρά την α
κτήν r e v e n i r — s e s  p a s ,  έπιστρέ- 
οειν* r e v e n i r — s a  p r o m e s s e ,  α
ναιρεί·/ , άΟετεΐν την υπόσχεσιν * 
n o u s  s o m m e s — la d e f e n s i v e ,  τη
ρούμε·/ αμυντικήν Οέσιν i ’e m p o r -  
t e r — q q n ,  υπερτερεί·/ τίνος, νικάν 
τινα· c o m p t e r — q q n ,  πέποιΟα επί 
T i v f t i r e r — qqn,a*jpoj συναλλαγμα
τικήν επί τίνος* — m o n  l i o n n e u r ,  
τίμιους, εις τήν τιμήν μου ( σοι ο- 
μνύο))*— c e s  e n t r e l a i t e s ,  τούτων 
γινομένο/ν — l e  c h a m p ,  ευθύς* —  
r i i e u r e ,  ακριβώς εις τήν ίυραν —
I e  fa i t ,  έπ’αύτοφυίρω* c o u p — c o u p ,  
αλλεπαλλήλου *— u n  s i g n a l  d o n n d  
i l s  c o u r u r e r i t  a u x  a r m e s ,  σημείου 
οοΟεντος εορααον ινα οραςο/σι τα 
όπλα.
s£tr, e, βέβαιος, αναμφίβολος* l e  

f a i t  e s t — , το πραγμα είναι αναμ
φίβολον* j ’ e n  SUIS— , είμαι βέ
βαιος (περί τούτου)* b e n e f i c e — , 
κέρδος βέβαιον*— ασφαλής, άκίνου· 
νος* r o u t e — e ,  οδός ασφαλής*— 
αλάνθαστος* r e m e d e — , φάρμακο·/ 
τελεσφόρον* a v o i r  l e  c o u p  α’ o e i l  surard, όζος εκ των ά 
— .,κρίνειν ορΟώς έκ προίτης οψεο/ς* άκτέας, κ. κουφοξυλιάς.

avoir la main—e,y ειρί σταθερά και 
άλανΟάστορ άπτεσΟαι, εργάζεσαι * 
avoir le pied—, στερρώ ποδί βαί* 
vaivle temps n’est pas—,δ καιρός 
φαίνεται αμφίβολος* avoir le gout 
—, διακρίνειν καλώς τά καλά φα
γητά ή κρίνειν όρΟώς περί διανοη- 
τών εργο/ν mettre qqn en lieu—, 
έν άσφαλεΐ ε/εινή τιΟε'ναί τινα,οηλ. 
όπου ούδέν έχει νάφοβηΟήήοΟεν δεν 
δύναται νά φύγη* a COUp— , poui 
—, βεβαίο/ς, άναντιρρήτο ς̂, άλαν- 
Οάστο ,̂ βεβαίως, εξ άπαντος* un 
arni—, φίλος πιστός* un horn me 
—, άνΟρο/πο; αξιόπιστος, 

su r, e, οξύς, κ. ξεινός. 
su ra b o n d a m m e n t, υπεοατ

κουντο/ς, περισσο/ς. 
su rab o n d an ce , περίσσεια,με

γάλη αφθονία.
su ra b o n d a n t, e ,  περισσός, 

ύπερπλεονάζ ojv.
su ra b o n d e r, ρ. ούό. ύπερ*- 

φΟονώ, υπερπερισσεύω, υπερπλεο- 
va£oj.
su ra c h e te r , ρ. εν. αγοράζω

ύπερ αξίαν, κ. ακριβά.
su rad d itio n , 0. έπιπροσΟή/.η.
su ra ig u , e, οξύτατος.
s u ra jo u te r , ρ. έν. έπιπροστί-

θημι, κ. προσθέτου και άλλο.
eu ran d o u ille r , έπικεράτιον τής

ελάτου αείζον των άλλων·
< » #

su ra n n a tio n , 6. υπερχρονι 
σμός, άκύρωσις ενεζα βραδύτητος. 
su ran n 6 , e, άκυρος έξ άρχαιό- 

τητος, πεπαλαιοηζένος* — προοεοη- 
κο>ς, γέρονν* beaute —£e, κάλ
λος γεγηρακός, έν παρακμή* ha
bit— , ένδυμα πεπαλαιωμένο*/, ά
χρηστον.

s u r -a rb itre ,  έπιδιαιτητής,δεύ
τερος διαιτητής, όταν ο! πρώτοι δι- 
χογνωμώσιν.

ων άνΟέων τής
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cu rate , κεφαλαίου του Κ ορα
νίου.

surbaissd , e, (έπι θολού) (άρ· 
^ιτεκτ.) άποκλινής εν με'σω, δ μη 
ο^ύς. οή σχηματίζουν γυίνίαν.

su rb a issem en t, ( άρχιτε'κ .) 
πο ποσον της κλίσεως ή ταπεινώ- 
σευυς της κορυφής Ούλου.

su r c h a r g e , φορτίου, βάρους 
■προσθήκη' κ. παραφορτωμα* —λε'- 
ξ«ς προσγεγραμμένη επ ’ άλλης· — 
(μεταφ.Ι ε’παύξησις.
su rch arge, e, καταβαρής, υ

πέρ α/Οής , βαρύφορτος, κ. παρα- 
φορτωμενος.

surch arger, ρ. εν. καταφορ
τίζω , υπερβαρύνω, κ. παραφορ- 
τόνο>*— an clieva l, τον ίππον κα- 
ταφορτιζω* — (μεταφ.) (1’ im pels, 
επιβαρύνυ) διά φορούν επαχθών'—- 
γοάφιυ επ’άλλο>ν γραμμάτων— φ (η  
-d 'affa ires, πάμπολλα πράγματα ή 
άσ/ολίαν παρέχω τινί. 
surchauflfer , υπερθερμαίνω, 

δπερπυρακτώ.
surchauflfure, 0. υπερπυρά- 

κτωσις του σιδήρου.
surcom pose, e, (γρ*μμ·)

ρασύνΟετος.
surcouper, εν. κο'πτω εκ

δευτέρου.
surcroft, επαύξησις* προσθήκη, 

ε’πίμετρον par—dc bonlieur, προς 
επίμετρον ευτυχίας.

su rcro ltre , ρ. ουδ. ε’πιφύομαι* 
— επαυξάνω.

surd&tre, ολίγον κωφο'ς. 
surdent, οδούς πλεόναζαν. 
surdl-mutitC, το κωφάλαλον 

είναι.
surditd, Ο.κωφύτης. 
surdorer, ρ.έν. έπιχρυσώ,·» ρυ- 

σύνω διπλώς.
surdos, λωρίον δερμάτ*\ο* ίπι 

πών νώτων του ίππου Γνα κματή ι 
ία; ηνιας. 1

sureau (βοτ.) άκτέα, κ. κουφο·* 
ξυλιά.

surdldvation, 0. δπέρ άλλον 
ή υπερβολική άνύψωσις,υπερύψωσις.

sur^lever, β. εν. δψώ υπέρ άλ
λον ή υπερβολικώς* υπερυψώ.

sdrem ent, βεβαίως· ασφαλώς de 
Γ a rg en t— plac6, /ρήματα ασφα
λώς τειοκισμε'να* il lui es t— arriv6 
m alheu r, βεβαίως συνέβη αύτω δυ
στύχημα.

su rg m in en t , υπερβαλλόντως 
έξοχος.
surenchfere, Ο.δπερΟεματισμο'ς, 

πλειστηριασμύς.
surench^rir, ρ. έν. υπερπλει- 

στηριάζω, υπερθεματίζω.
su ren ch erisseu r, υπερΟεμα- 

τιστής, υπερπλειστηριαστής.
surdrogation , 0. ή υπέρ το κα

θήκον υπηρεσία, χάρις, εκ περισσού.
sur6rogato ire, πάρεργος,υπέρ 

τό καθήκον γενύμενος.
suret, elte , ΰποξις, / .  ξεινούτσι- 

κος· pom m e— tie, μήλον υποξεινον.
s u r e t y , 0. ασφάλεια, έ'λλειψις κιν- 

δύνου,άφοβία·voyager en — ,περιο- 
δεύειν, περιηγεΐσΟαι ασφαλώς· — ε- 
χέγγυον,ασφάλεια έγγύησις* prendre 
lou tes SGS— S, λαμβάνειν παν με- 
τρον προφυλακτικύν,άσφαλείας'ΞΟΓ- 
ru re  de— , κλεΐΟρον δυσκύλως δυ- 
νάμενον νά βιασΟή* soupape d e— , 
άσφαλιστική δικλίς,Ουρές ασφαλείας 
τής ατμομηχανής άνοιγομένη εκ τής 
πιέσειος του ατμού, και κλειόμενη 
πάλιν μετριαζόμενης τής έντάσεως.
su rex c ita tio n , 0. υπερβολική 

αΰξησις τής ζωικής ένεργείας, υπέ
ρ εοεΟισμο'ς.

su rex c iter , διεγείρω σφοδρώς, 
υπερερεΟίζοι.

su rface , 0. επιφάνεια· la—de la 
icrrc.t) επιφάνεια χήςγής* Ιμνταφ.έ 
ή εξωτερική υψις· il lie faui pas 
s’ arrcler » !v~do* clioscs 21v
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πρε'πει να περορίζηται *1- εξωτερι
κήν οψιν των πραγμάτο^ν.

s u r fa ir e ,  ρ εν. (κλίν. ών faire) 
βαρυτιμώ, υπερτιμώ, κ. ζητώ α
κριβά* ce marcliand surfait, οΖ-  
τος δ έμπορος ζητεί πολύ ακριβά, 

s u r fa ix ,  επιζοίστρα του ίππου 
s u r f le u r ir ,  ρ. ούδ. επανΟώ. 
su rg e o n  (βοτ.) παραφυάς, πα

ραβλάστη μα.
s u rg ir ,  ρ. ούδ. προσορμίζομαι, 

ελλιμενίζομαι· — αναφύομαι, ανα
τέλλω* de nouvelles difficulty 
Surgireilt, νέαι δυσκολίαι άνεφύη- 
σαν, άνεφάνησαν* il surgit bcau- 
COUp d’herbe, πολλή άνεβλάστησε 
χλόη · faire —du torn beau, εκ 
του τάφου ανεγείρω, 
su rh a u sse m e n t, εφύψίοσις Ού

λου άνωτ/ρου του τόξου αυτού, 
s u rh a u s s e r ,  δ. εν. άνυψώ, ά- 

φυψώ Οόλον άνώτερον του τοξου 
αυτού*—■'μεταφ.) βαρύτιμό) ετι μάλ
λον— .υπερτιμώ τδ ήδη βαρύτιμον.

su rh u m a in , e, υπεράνΟριοπος* 
effort— , άγιόν υπεράνΟρο)πος. 

su rin te n d a n c e , 0. γενική Ιγλ- 
τήρησις, εφορεία, 
s u r in te n d a n t, e (τό πάλαι)γε- 

νικδς έφορος, άρχιέφορος*— des fi
nances, γενικός επόπτης των οι
κονομικών .

su r in te n d a n te , γυνή του γε
νικού εφόρου*— διευθύντρια.

s u r i r ,  ούδ. όξυνίζι». 
ί SUrjet, συνεπιρραφή δύο υφα- 
σμάτιυν.

s u r je te r ,  β. εν. συνεπιροάπτω. 
su rlen d em a in , ή μεθεπόμενη, 

ή τρίτη ημέρα.
su rm o n ta b le , εύυπέρβλητος, 

δπερβατός.
su rlo n g e , Ο.επίνιυτον του βοός, 

κ. φιλέττον.
su rm en e r, 4δ. εν. καταπονώ,κα

τακουράζω τα δπυζύγια*

su rm on ter, δ. εν. δπεοοα'νω, 
κ. περνώ επάνο^εν* — ίμεταφ.) — 
les difficulties, νικώ τάς δυσκολίας· 
—les obstacles— , τά -/.«πλύματα.

su rm o u le r, ρ. εν. άποτυπώ τι 
επί άλλου τύπου.
surm oiit, τδ εξ οίνου γλεύ/.ος, 

τδ πρδ τής ζυμο)σεο>ς τού οίνου, 
su rm u le t, (ι/0.) τρίγλη, μύλ- 

λος, πλάταξ.
su rm u lo t, είδος μεγάλου μυός 

τών οχετών.
su rn a g e r , ρ. εν. επιπλέω, επι- 

πολάζο)· le li6gc surname, ό οελ- 
Λος επιπλέει.

su rn a tu ra lit6 ,0 . τδ παρά φύ- 
σιν, υπερφυσικδτης.

s u rn a tu re l , elle, δπερφυσικός.
surnom , εποίνυμον,προσίονυμία, 

παρο)νυμον.
su rn o m m e r, ρ. εν. επονομά

ζω, παρονομάζω, προσονομάζω, ε- 
πικαλώ.

su rn u m ^ ra ire , δπεράριΟμος, 
περιττός.
s u rn u m e ra r ia t ,  τδ δπεράριΟ- 

μον είναι,δ χρόνος τής αμίσθου δ- 
πηρεσίας μηΟητεύοντος δπαλλήλου.

SUros, τύλος, σκληρδν οί'δηοα 
επί τού σκέλους ζιύου.
su ro x y d a tio n , (χημ.) υπέρο- 

ξείδο)σις.
su ro x y d e r, ο. εν. (χημ.) δπε- 

ροξειδώ,
su rp a s sa b le , δπερβλητός, δ- 

περβατός.
su rp a s se r , δ. εν. δπερβαίνο), 

υπερτερό), υπερβάλλω, κ. ξεπερώ 
τους άλλους*— de toiite la ti'te, 
δπεροαίνω κατά τήν κεφαλήν ώς 
πρδς τδ ανάστημα·— (μεταφ.) voili 
qui surpasse ses moyens, τούτο 
δα δπερβαίνει τοδς τρόπους,τά μ'σα 
του, ret όΐόνβ surpasse tons ses 
condisciples en Talent, οΖτο; 6 
μαθητής δπερβαίνει πάντα; του;



συμμαθητές του κατ* τήν ευφυΐαν 
s c — , άναδείκνυσΟαι κρείττονχ £αυ- 
του.

s u r p a y e , 0 . οώρον παρά τον 
μισθόν, εΥ.ιμίσΟιον.

s u r p a y e r ,  {. εν. υπεοωνούμα', 
«ακριβοπληρώνω, 

s u r p e a u ,  έπιδερμίς, 
s u r p l i s ,  φαινόλης, Ιερατικόν έν

δυμα, λινούς χιτο*ν. 
s u r p l o m b ,  επικλινή, το μη κά

θετον.
s u m p l o m b e r ,  p. ούδ. έπικλί- 

νω, εξέρχομαι της καθέτου γραμ
μής* CO itiu r su rp lom bc , ούτος δ 
το ί/ο ; ε’νιικλίνει.

s u r p l u s ,  το υπερβάλλον, τδ πε- 
ρισσευον, τδ περίσσευμα* au— , έπι 
πλέον οέ, τα ο αλλα. 

s u r p o u s s e ,  0. επιβλάστησις. 
s u r p r e n a n t ,  e ,  απροσδόκητος, 

παράδοξος, απίθανος, άπορος, εκ
πληκτικός.

s u rp re n d re ,  {.. εν. (κλίν. δ>ς 
prendre) τδν άδικούντα επ ’ αύτο- 
οο*ρω συλλαμβάνω* —-un voleur, 
συλλαμβάνο* κλέπτην* — καταλαμ- 
€άνο* άπροσδοκήτο*; * la pluic 
nous a supris ή pper/rj κατέλα
βαν ήυας* —  ( μεταφ. ) έκπλήτ- 
τω , εις Οάμβο; κινώ, θαμβοί* col
ic  nouvcllc m’a surpris, ή αγ
γελία αΰτη μ* έξέπληξεν' — εξαπα
τ ώ '—la bonne Γοί, la cr^duliti;, 
εξαπατώ τδν καλοκάγαΟον, τδν εμ
πιστευόμενο/, τδν ευπιστον* —  τέ- 
ννη κτώυ.αι*— utic signature, διά 
πονηρίας η κολακείας λαμοανο* την 
υπογραφήν τίνος*— συλλαμβάνω1—  
une lellrc , συλλαμβάνο* επιστο
λήν περιέ/ουσαν μυστικά, 

s u rp r is e ,  0. έκπληξις, θαμβός* 
απροσδόκητο*/* s ’ cmparcr d ’ unc 
place par— , κυριεύο* φρού^ιον δ ι’ 
άπροσδοκήτου ίφόδου, δι' απάτης* 

—-έκπληξις, Οάμβος* causer une

s u r pave — \ ) \

gran d e— , προξενώ μέγα Οάμβος, 
μεγάλην εκηληξιν*faire a qqn une 
— a g ita b le , χαροποιώ τινα οι’ ά- 
προσδοκήτου χάριτος. 

s u r r 6 n a l , e ,  επινεφρίδιος* g lan - 
dos su rr^ n a le s ,εστιν^φρέδεοι αδένες, 

s u r s a u t ,  e n — , αίφνης, ε’ντρυ- 
μο>ς· s ’C'Vciller on— , έγείρεσΟα(, 
άφυπνίζεσΟαί τινα αίφνης, εντρομον. 

s u r s d a n c e ,  0. (δικ.) αναβολή, 
υπ-’ρΟεσις δίκης.

s u r s e m e r ,  p. ε’ν.έπισπείρο> την 
τ̂ οη έσπαρμένην *^ην.

s u r s e o i r ,  p. εν. και ούδ. (su r- 
soyant, su rsis  , jc  su rso is , jo  
SU rsiS ,άναβάλλο) * — ΓθΧ i'C U Ιί 0?) η 
a Γ exiiculion d ' un  a r rc l, άνα- 
βάλλω την έκτέλεσιν άποφάσειος. 

s u r s i s ,  αναβολή, 
s u r t a u x ,  φόρος επαχθής, 
s u r t a x e ,  0. φυρο; πρόσθετός, 
s u r t a x e r ,  f-. εν, έπιβάλλο* βα

ρείς φο'ρους.
s u r t o u t ,  πρδ πάντο*ν, μάλιστα, 

κυρίως.
s u r t o u t  , έπίβλημα, έφεστρίς, 

χλαίνα, έπανωφόριον*— μέγα τε
χνούργημα χρυσοχοϊκήν, τιΟέμενον 
επι τής τραπέζης έν συμποσίοις. 

s u r v e i l l a n c e ,  0. έπιτήρησις, έ- 
παγρύπνησις.

s u r v e i l l a n t ,  e ,  επιτηρητής, έ- 
πιστάτης.
‘s u r v e i l l e ,  0. ή πρδ τής παρα-
μ.ΟνΤ,< ,

s u r v e i l l e r ,  ρ. εν. επιτηρώ, ε
παγρυπνώ*, παραφυλάττο*.

s u r v e n a n c e ,  0. (νομ.) έπέλευ- 
σις* απροσδόκητος γέννησις τέκνου 
τού δωρητοΰ μετά κληροδότημα.

s u r v e n d r e ,  p. έν. πο*λώ εις 6- 
περβάλλουσαν τιμήν, άκριβοπο*λώ. 

s u r v e n i r ,  {..ούδ. (κλίν. ως vc- 
n ir) έπέρχομαι άπροσδοκήτο*;· έπι- 
συμβαίνιιν, επιγίνεσΟαι * la n u il 
Olanl survenuO; νυκτδς έπιγινο-

I — siirvonit·



survente

μένης* a \ra n t  q n e  la  y i e i l l e s s e  n e  
lu i  s u r v i e n n e ,  πριν μιν κat γήρας 
έπεισιν (5Ιλ. Ό μ .)  le s  a f f a ir e s  qu i  
v o u s  s o n t  s u r v e n u e s ,  τά καταλα- 
βόντά σε πράγματα· q u e  t ’e s t - i l  
s u r v e n u ?  τί έπαθες; 
su rv e n te , πώλησις εις τιμήν υ

πέρογκου.
s u rv id e r , ρ. εν. εκκενώ τό πλε- 

ονάζον δοχείου ή σά/κου.
su rv ie , θ. επίζησις, επιοίωσις 

μετά τον θάνατον άλλου.
su rv iv a n c e , 0. τό δικαίωμα του 

κληρονομεΐν τό υπούργημά τίνος.
s u rv iv a n c ie r , δ δικαιούμενος 

νά κλήρονομήση υπούργημά τι.
s u r v i v a n t ,  e, ό ε π ι ζ ώ ν  l e  —  

( le s  epOUX, ό επιζών εκ των συ
ζύγων.
s u rv iv re , β. ούό. (κλίν. ώς ν ί-  

v r e )  επιζώ- (μεταφ.)— a s o n  h o n -  
n e u r ,  ζώ έτι, άπολέσας την τιμήν, 
άτιμασθείς.

SUS, επί, επάνω, κατεπάνονοοπ- 
r ir  s u s  a  q q n ,  τρέχω κατ’επάνω 
τίνος* e n — , επι πλέον, ετι, προς 
τούτοις.

SUS ( s u c e )  άγε! εμπρός! SUS 
ines a m i s  ! m a r c h o n s !  άγωμεν, 
φίλοι μου, βήμα!
su sc e p tib ility . 0. υπερευαι

σθησία προς τάς ύβρεις, τό ευερέ
θιστου.

su scep tib le , δεκτικο'ς, επιδε
κτικός*—-προς τι ευπαθής, εύπαθώς 
έχων*— d ’a m it iy ,  ευαίσθητος προς 
φιλίαν'ίΐε o n t  u n e  f o r c e  d e  c o r p s  
— d ’e n d u r r e r  l e s  f a t ig u e s ,  τήν 
του σώματος ίσχύν έχουσιν ικανήν 
φερειν τούς πο'νους. 
su scep tio n , θ. ή τής ιερωσύνης 

αποδογή.
su sc ita tio n , θ. διέγερσις, ύπο- 

κίνησις, προτροπή, παρόρμησις.
SUSCiter, ρ. εν. διεγείρω, υπο

κινώ, προτρέπω, παρορμώ* Dieu

ί 2 — suspenseur

s u s c i t a  l e s  p r o p h e f c s ,  ό Θεός ή
γειρε τούς προφήτας* — UTie q u e -  
r e l l e ,  διεγείρο> έριν, φίλονικείαν—  
u n e  s e d i t i o n , — d e s  e n r .e n i i s  c o n -  
i r e  q q n ,  διεγείρ'ω στάσιν ή εχθρούς 
κατά τίνος.

SUSCription. θ. επιγραοή επι
στολής, κ. επανο$γραμμα.

su sd it, e, ό ρηθείς, ό άνυ> ειρη- 
μένος.

su sp en d u , e, άνηρτημένος, εκ
κρεμής, κρεμάμενος. 

su sm en tion n y, e, δ προμνη- 
μονευθείς, ό ρηθείς. 

susnom m y, e, δ άνιυτέρω όνο- 
μασθείς, είρημένος* e n t r e  l e s — S  
i l  a  e t e  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t . . .  
μεταξύ των είρημενιυν συνεφωνή- 
θησαν τά Ιξής.

su sp e c t, e , ύποπτος* p r o b i t e  
— e, χρηστότης, τιμιότης ύποπτος* 
lo i  COntre les— S, νόμος κατά των 
ύποπτων.

su sp e c ter , ρ.’ εν. ύποπτεύω, ύ- 
φορώ τινα.

su sp en d re , β.εν. αιοηοώ, άνα- 
κρεμάννυμι, αναρτώ, κρεμάννυμι
πολυέλαιον —  ϊιιεταο.) αναβάλλω*

• \ 1 /

— Γ e x y c u t i o n  d ’ u n  a r r e t ,  ανα
βάλλω τήν εκτέλεσιν άποφάσεως*—  
s a  m a r c h e ,  διακόπτω τήν πορείαν 
— un  f o n c t io n n a ir e ,  παύω προ- 
σκαίοοίς υπάλληλον* — u n  p r e tr e ,  
Ιερέα αργόν ποιώ*— s a  c o l e r e ,  τήν 
οργήν κατέχο>.

su sp ied , λωρίον τών πτερνι
στήρων, επισφύριον.

su sp e n s , en-, μετέωρος, αβέ
βαιος, αμφιρρεπής, διστάζων εν α
πορία* e tr e  e n  —  s u r  l e  p a r t i  a  
p r e n d r e ,  εν απορία είμί, διαπορώ, 
τί χρή ποιεΐν.

su sp en se , θ. επιτίμησις εκκλη
σιαστική και εις αργίαν καταδίκη 
ίερέως.
su sp en seu r , (άνατ.)κρεμαστήρ·^
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su sp e n s if . Wc, (νομ.) άναβλη·' 
τός, αναβλητικός, έπισχετικός, εφε
κτικός* (γρ»μμ. )  points— S, anodt- 
ωπητικά.

su sp e n s io n , 0. αιώρησις, άνάρ- 
τησις*— η εκκρεμής κατάστασις, τό 
εκκρεμές, ή έκκρεμότης* la — ilu 
pentude, η εκκρεμής κατάστασις, 
του βάρους *ή εκκρεμούς του ωρο
λογίου· le point de—- , το σημεΤον 
της έ£αρτήσεο>ς·—  d’ un pretre, 
προσωρινή παυσις, άργία ίερέως*— 
d’armes, ανακωχή όπλων, εκεχει
ρία*— dc pavement, στάσις εμπό
ρου, σχεδόν πτώχευσις. 
su sp e n so ir  ,  ̂ suspensoire, 

είδος επιδέσμου κρεμαστού, 
su sp ic io n , 0. υποψία, 
s u s te n te r , ρ. έν. διατρέφω, δια· 

τηρώ διά τής τροφής, 
s u s u r r e , 0. υποσυριγμός. 
su tu r a l, e , aux, συναρΟροηι- 

κός, άναοραφικός.
su tu r e , 0. συνάρΟρυ*σις των ο

στών του κρανίου* (άνατ.) συρραφή 
των */ειλεών πληγής, 

su z e r a in , κυρίαρχης, έπικυρί- 
αρχος υποτελούς ήγεμόνος.

s u z e r a in e te , 0. κυριαρχία, έπι- 
κυριαρχία, έ π ι ο .* σ π οτ ε ί α.

s v e lte ,  λεπτός, Ισχνός, ραδινός* 
— εύστροφος, κ. σβέλτος.

s y b a r i t e ,  Συβαρίτης, avOpoj- 
πος μαλθακός και τρυοηλός.

s y b a r it is m e  . συβαριτισμός, 
μαλΟακότης τρυφηλότης. 

ey co m o re , (βοτ.) συκομοιρέα. 
sy c o p h a n te , συκοφάντης, πα- 

νουονος.
s y l la b a lr e , συλλαβιστικόν,άλ-

οαβητάριον.
s y l la b e , 0. συλλαβή, 
s y l la b e r ,  συλλαβίζω, τάττιο 

κατά συλλαβάς. 
s y lla b iq u e , συλλαβικός, 
s y lla b u s , ( εκκλ. 'Ρώμης ) ό

σύλλαβος , κατάλογος σφαλεοώ1/  
δογμάτοιν καταδεδικασμένων υπό 

ντοΰ πάππα* ίδέ τό ιστορικόν μέρος^ 
s y l le p s e ,  (γραμμ.) σύλΛηψις, ή, 

κατά τό νοούμενον συμφωνία, 
sy lle p t iq u e ,·  (γραμμ.) συλλη- 

πτικός.
s y l l o g i s m e ,  (λογικ.) συλλογι

σμός,ό περιέχων τήνμείζονα πρότα- 
σιν.τήν ελασσόνα καί τόσυμπέρασμα., 

s y l l o g i s t i q u e ,  συλλογιστικός, 
ανήκων εις συλλνογισμ.όν.

s y l p h e ,  άρσ. Sulphide, 0. (με
σαιωνική μυΟολ.) οαιμόνιον εναέ
ριον, νύμφη.

s y l v a i n s . δασόβιοι θεότητες, 
φαΰνοι, δρυάδες* — γένος πτηνών, 
δασόβιων ό>; επί τό πολνύ.

s y lv e s ,  0. πλ.ηΟ. συλλογή ποιη- 
ματίων.

s y lv e s t r e ,  δασόβιος, δασόφυ- 
τος, δασαγενής.

s i lv ic u ltu r e ,  0. δασοκομία, ή 
των δασών επιμέλεια.

sy ra b o le , σύμβολον* 1c cbjcn 
est le—dc la fidelite, 6 κύα>ν είναι 
τό σύμβολον τής πίστεοις · 1c—  
dcs ap0tt'CS, τό σύμβολον τών α
ποστόλων, τό τής πίστεως, 

s y m b o liq u e , συμβολικό;, 
s y m b o lis e r ,  ό. έν. παρίστημι 

συμβολικώς* Ics ancicns a'aent 
symbolise Irs forces dc la na-j r y ttu rc , οι αρχαίοι παρεστησαν συμ
βολικώς τάς δυνάμεις τής φύσεως, 
τάς έπροσυ>ποποίησαν. 

sy m ^ tr ie , 0. συμμετρία, 
sy m ^ tr iq u e , σύμμετρος, συμ

μετρικός.
s y m ^ tr iq u e m e n t , συμμετρι- 

κώς, έν συμμετρία.
sy m ^ tr ise r , £>. έν. παρέχο>, 

καΟίστημι. σύμμετρον, 
sy m p a th ie , 0. συμπάθεια, 
sy m p a th iq u e , συμπαθής* sen

tinel) t—,αίσΟημβσυμπαΟείαςοιΟΓα
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— , χημική σύνΟεσις, δι’ ής δύναται 
•να γρά-̂ η τις χωρίς να σαίνηται f, 
μελάνη, πλην αφ ου εκτεϋη εις την 
■θεουότητα τού πυ:ός.

sym path iquem ent, συμπα- 
Όώς, συμπαΟητικώς.

sym path iser, <$. ούο. συμ- 
σταϋώ, αισθάνομαι συμπάθειαν.

symphonie, 0. ( μουσ.} συμ
φωνία, συναρμογή ocovwv η οργά
νων*— είδος μουσικής συνΟέσεως 
σ:ολυο:γάνου.

sym phoniste, μελοποιός συμ
φωνιών.

sym physe, 0. ( ανατ.) σύυφυ- 
σις, συναρμογή δύο οστών, συνάρ- 
Οοωσις σταΟεσά.

sym ptom atique^^j^o^aTi-
κό;

symptome, (ιατρ.) σύμπτωμα, 
-νο’σου σημειον* — 
εν γενΐι, οιωνό;.

symptose (ίατρ.) σύμπΤωσις, 
Τσχνανσις, ατροφία, 

syn— (εν συνθέσει) συν—, 
synagogue, 0. συναγωγή, ναό; 

ίσραηλιτικός.
synatephe, 0. (γραμμ.) συνα

λοιφή.
synallagm atique, συναλλαγ

ματικός· COntrat—,συμβόλαιον συν
αλλαγής, αγοράς, πωλησεως, ενοι- 
κιάσεως.

synanther^es, φοτ.) συν αν- 
Οηροειδή φυτά.

synanth^rique, φοτ.) συναν- 
Οηρικός.

syr.chondrose , 0. ( άνατώ 
συγγόνδρωσις, ενωσις δύο οστών 
-δια χόνδρου.

synchrone, σύγχρονος, 
synchronique , συγχρονικός, 

συγχρονιστικός.
syn ehronism e, συγχ μονισμό;. 
syncope, θ. συγκοπή, λειποθυ- 

μία*—(γραμμ.) συγκοπή γράμμα-

(μεταο.) σημειον

τος η συλλαβής * ο?ον denUITieni 
άντι denuement.
syncoper, εν. συγκόπτω, κά- 

μνω συγκοπήν.
syncretism e, (σιλοσ.' συγκρι- 

τικό,Ινωτικη η εκλεκτική φιλοσοφία.
syndic, σύνδικος. άντιπρόσωπος 

σωαατείου, υπεοασπιστής των συα- 
φεροντων αυτου.
syndical. e. aux, εις σύνοικον 

άνηκων, ό τού συνοίκου.
syndicat, συνδικία, κ. τό συν- 

οικάτον.
synecdoche η synecdoque, θ.

(σχήμα ρητορικόν) συνεκδοχή, 
syner&se, θ. συναίρεσις. 
syn^vrose, θ. συννεύρωσις. 
syngultueux,euse, λιγγώδης, 

λυγματώδης.
synodal, e, aux, συνοδικός, 
synodalement, συνοδικώς. 
synode, ή σύνοδος, 
synodique, συνοδικοί 
synonyme, συνώνυμο*, 
synonymie, θ. συνωνυμία. 
synonymique, συνωνυμικός, 
synoptique, συνοπτικός, περι-

λΐ̂ ί* .1/0,.
synoque, συνοχή, 
synovial, e, άρθροσιαλικός. 
syntaxe, 0. (γραμμ.) σύνταξις, 
sy n tax iq u e , της συντάξεως * 

regie— S, συντακτικοί κανόνες, 
synthase, θ. (φιλοσ.) ή σύνΟε- 

σι;, η συνθετική μέθοδος, 
synth^tique, συνθετικός, 
synth^tiquem ent, συνθετι -  

κώς.
synthetiser, ρ. εν. χρώμαιτή

συνθετική αεθόθω.
,ι ι «

syphilis, θ. ή σύφιλις, αφροδί
σιον νόσημα.
syphilitique, συφιλιτικός. α

φροδισιακός.
syriaque, ή αρχαία Συριακή 

διάλεκτος.
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s y r ie n ,  ienne, Σύρος, εκ τή: 
"Συρίας.

s y r in g  (βοτ.) συρίγγη (άνθος) ή 
πασγαλιά, το λιλα. 

s y r in x  ί μαλακών) σύριγΙ*. 
s y r te s ,  θ. at σύρτεις. 
s y s t6 m a t iq u e , συστηματικός, 
s y s te m  a t iq u e m e n t , συστη- 

ματικώς.

sy s te m a tis e ! ' , ρ. εν. συστη
ματοποιώ, υπάγω εις σύστημα. 

s y s t£ m e , σύστημα, 
s y s t o le ,  0. (ίατρ.) συστολή της 

καρδίας και των αρτηριών, 
s y z y g ie ,  0. (άστρον.) συζυγία, 

άντίΟεσις της σελήνης 1} άλλου πλα
νήτου προς τον ήλιον.

1

Τ, t , το εικοστόν στοιγειον του 
Γαλλικού αλφαβήτου και δέκατον 
Εκτον τών συμφώνων, 

ta .  κτητ. επίθ. ή σή, ή δική σου. 
ta b a c  (βοτ.) ή νικοτιανή, τό κα

πνό*/ορτον.
ta b a c iq u e , του καπνού ή ταμ- 

βάκου.
ta b a g ie  0. αίθουσα του καπνί

σματος, καπνιστήριον, 
ta b a r in , γελοιτοποιός τών τρι

όδων.
ta b a r in a g e ,  γελιοτοποι ία . 
ta b a tifere , ταμβακοΟήκη, ταμ- 

β v/ooo'yη ,κ . ταμβα/t^pa. 
ta b e il io n  , συμβολαιογράφος , 

ιδίως δέ γωρίου.
ta b e ll io n a g e  (άρ*/.) συμβολαι

ογραφία.
ta b e ll io n e r , ρ. εν. αντιγράφω 

συυ.βόλαιον.
tabernacle^^V7)To>v Εβραίων, 

—-ή σκηνή του μαρτυρίου εν η εφυ- 
λάσσετο ή κιβωτός τής διαθήκης* la 
f£le lies—8, ή Ιορτή τής σκηνοποι
ίας τών Εβραίων* — μικρόν Ιρμά- 
ριον ε’πι τής αγίας τραπόζης,εν ώ οί 
δυτικοί Εγκλείουσι τό Ιερόν κιβώτιον, 
τό περ»ι?/«ν τήν Οείαν κοινωνίαν.

ta b e ie e u c e , Εσχνανσις, μαρα
σμός.

ta b e s c e n t , e , φύισιών. 
ta b id e  (ιατρ.) πάσγων εκ μαρα

σμού, φΟισικός.
ta b is ,  είδος μελαίνης μετάξης 

κυματώδους, υδατοφανούς( κ. μου- 
αρέ) μικροκόκκου, 
ta b is e r ,  β. εν κυματοποιώ, πα- 

ριστώ υδατοφανές τό ύφασμα.
ta b la tu r e , διάγραμμα, σχέδιον 

παριστών τίνεςοπαιδέον νά κλείον
ται Γνα παράγηται ή δείνα ή δείνα 
φυ>νή* — { μεταφ. ) ( 1 θ 1 Ί Π Ο Γ (1 θ  la — 
a q q n ,παο έ χ  ω  πράγματά τινι.

ta b le ,  0. τράπεζα* —τά επι τής 
τραπεζης παρατεθειμένα φαγητά * 
avoir une—frogalc, Ι / ε ιν  τράπε
ζαν λιτήν* τουτέστι διαιτάσΟαι λι- 
τώς*—πίναξ, κατάλογος*— de Py- 
lliagore, 6 ΙΙυΟαγορικύς πίναξ,κα
τάλογος*—des logarilbmes, πίνα
κες λογαριθμικοί* — des cliapilres 
ή—des Tnatiercs, πίναξ τών εν τώ 
βιβλίο» περιεχομένου κεφαλαίο»ν ή 
αντικειμένων'— τό Εγχορδον μέρος 
του μουσικού οργάνου, χορδοπίνα!;· 
—de piano, χορδοπίναΐ; τού κλει- 
δοκυμοάλου les — S de la Ιοί, ot 
πίνακες, at πλάκες του δεκαλόγου, 
τού δοΟέντος παρά Θεού τώ Μο»υαή 
les douzc—S, κώδιξ νόμο»ν δημο
σιεύονταν υπό τής δϊκανδρίας εν

« ο
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'Ρ ώ μη  κεχ αραγμένων δ ’έπί δώδεκα 
ορειχαλκίνων πλακών* sainte — , 
κιγ/λίδες χιορίζουσαι τον χορόν 
από του ίερού, παρά τα; όποιας οί 
πιστοί κοινωνούσι των άχράντων 
μυστήριων* — d’hote, συσσίτιον εν 
ξενοδοχείω καθ’ώρισμένας ώρας, 
κοινή των ενοικούντων τράπεζα*— de 
Tiuit ουροδοχοκρύπτη,τετράπλευρος 
παρά τήν κλίνην θήκη του ουροδο
χείου*— (μεταφ.) piquer los —s, 
παρασιτώ* aimer la—, αγαπώ τά 
καλά φαγητά, είμ.αι γαστρίμαργος, 
λίχνος* tenir—ouverte, έστιώ συ
νεχώς τους φίλους, ξενίζω τους 
πάντας* donner la—a qqn, τοε'φo> 
τινά, παρέ/ω  αύτώ τήν τροφήν re
former sa— , περιορίζω τάς δαπά
να; τής τραπέζης μου* faire — 
rase, αποβάλλω τάς παλαιάς ιδέας 
και συνήθειας και εισάγω νε'ας, επι
δίδομαι εις μεταρρυθμίσεις.
tab leau , πίναξ, εικών· — κατά

λογος, πίναξ*— chronologique,π ί
ναξ χρονολογικο'ς* — δ μελας πίναξ 
σχολείου*— άποψις χοηοας ή αντι
κ ε ιμ έ ν ω ν ^  cette hauteur on dd- 
couvre un—magnifiqne, εκ τού 
ύψους τούτου εχει τις ενώπιον του 
αποψιν, θε'αν μεγαλοπρεπή* faire 
un—fidele des ^uerres civiles, 
είκονίζω πιστώς τους εμφυλίους πο
λέμους.
tab leau tin , μικρά εικών. 
tabl^e, 0.  δμά; συνεστιωμε'νων, 

πάντες οι συνευωχούμενοι. 
ta b ler , £. εν. θπολογίζον—sur 

un ^venement, υπολογίζω επί τί
νος συμβάντος.
ta b letier , iere, άβακοπώλης, 

ό πωλών δάμας, ζατρίκια, κτλ.
ta b le tte , 0.  σανίς, κ. £άφι* —  

γύρος, γεΤσος*θριγγός* — de choco- 
iat, πλάξ σοκολάτας*— πληθ.φύλλα 
’-περγαμηνής ή χάρτου άτινα φέ- 

τι; μεθΊαυτυύ διά σημειώσεις,

δελτάρια, σημειωματάριον' — (με- 
ταφ.)Γανβζ cela des vos tablettes, 
μή στηρίζεσθε πλέον επί τούτου, 
άπελπίσθητε εξ αυτού, 
tab letterie , θ. άβακοποιία, ά - 

βακεμπόριον.
tab lier, πεοίζom a, κ. εμπρο- 

σθέλα, ποδιά*— τό με'οο; τού αβα- 
κος εφ’ού παίζουσιν.
tabouret, Ορανος, 0ρανίον,υπο- 

πόδιον, κ. σκαμνάκι* — electrique, 
ηλεκτρικόν ύποποδιον, μονωτήρ.
tabourin, περιστοοοικόν ε’πικά- 

λυμμα καπνοδόχης. 
tae  tac^az τάκ,μίμησις κρότου, 
ta c , είδος ψώρας εις ήν ύπόζειν- 

ται ιδίως δ ίππος δ κύιον και τό 
πρόβατον.
ta ce t (μουσ.) λέξις λατινική ση- 

μαίνουσα σιγώ, σιωπώ* */ρώντat 
δ’αύτή ιδίως εν τή μουσική δηλούση 
ότι μέρος τής μολπής, τού μέλους, 
σιωπά.
tachant, θ, (επί υφασμάτων) 

ρυπούμενος, κηλιδούμενος ευκόλως, 
tach e, 0. σπίλος,ρύπος,κηλίς, κ. 

λεκές* (μεταφ.) ελάττωμα συγγράμ
ματος ή καλλιτεχνήματος* — κηλίς 
ατιμίας, στίγμα, αίσχος, όνειδος, 
t a c h e ,  θ. εογον δεδομένον δι’ώ- 

ρισμε'νον χρόνον prendre a —dc, 
προσπαθώ, άναλαμβάνοι Γνα.
tach er, σπιλώ, κηλιδώ, κ. λε

κιάζω.
tocher, δ. ούδ. προσπαθώ,αγω

νίζομαι.
tacheron, εργολάβος κατ’ απο

κοπήν μερικών έργων, 
tachetd, e, στικτός, κατάστι

κτος, πεποικιλμένος διά στιγμάτων, 
κ. πιτσιλιστός.
tacheter, στίζω, διαστίζω, κα

ταστίζω, διαποικίλλω διά στιγμά
των, κ. πιτσιλίζω, 
ta c h y g r a p h e , ταχογράφος, 

στενογράφος.
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tack ygrap h ic , 0. ταχυγρα
φία, στενογραφία.

ta ch y g ra p h iq n e , τα*/υγρα- 
φικός, στενογραφικές, 

ta c ite , σιωπηλός, σιωπηρός, εν
νοούμενο;* convention— , σιωπη
λή, εννοούμενη συμφωνία, σύμβασις 
σιοιπηρά.

ta c ite m e n t , σιωπηρώς, σιω- 
πηλώς.
tac itu rn e , σιγηλός, ού·/ι όμι- 

λητt/ός, σιωπηλός, σιωπηρός.
ta c itu rn em en t , σκυΟρυ^πώς, 

σιωπηρώς, εν σιγή. 
tacitu rn et6  , 0. σιωπηλότης, 

έ/εμυΟία, σιωπηρότης, αποφυγή συ
νομιλίας.

ta c t , αφή* επαφή ελαφρά*— (με- 
ταy.) ευστογία, σύνεσις, δεξιότης, 
οξύνοια, δρΟοφροσύνη, ορθή κρίσις.

ta c t ic ie n , τής τακτικής είδή- 
μων, ικανός περί την τακτικήν, την 
κατάταξιν του στρατού και των 
έλιγμών αυτού*—  (μεταφ .) έ /ω ν  
νουν γόνιμον προς εΰρεσιν μέσων 
επιτυχίας* πολυμήχανος, 
ta c tile , απτός, εύαφής , ψηλα

φητός.
ta c tilit^ , 0. ψηλαφητότης* —  

ευαισθησία περί τήν άφήν. 
ta c tiq u e , ή τακτική,ή γνωσις, 

εμπειρία περί τήν κατάταξιν ιού 
στρατού καί τούς Ιλιγμούς* — (με
ταφ.) ευφυΐα πρός εΰρεσιν μέσων 
επιτυχίας* τό πολυμήχανον. 
t a d o r n e  (opvtO.) είδος νήσσης. 
ta e l, μονας βάρους καί νομίσμα

τος εν */ρήσει έν τή νοτίω ’Ασία, 
ta e n ia , αδηφάγος σκώληξ έν τοίς 

σπλάγ/νοις, ταινία, 
ta ffe ta s , λεπτόν ΰφασμα μετα

ξωτόν, έν Σμύρνη γλάσον καλούμε
νο ν, Τουρκ. τζανβέσι. 
ta f ia , οινόπνευμα κατασκευαζό- 

μενον έκ τού σιροπίου κα\ του άφρού 
αροκαλάμου

t a i 'a u t ,  κραυγή κυνηγητική πρός 
έμψύχωσιν των κυνών άμα έμφα- 
νισΟή τό Οήραρα.

taY conn . αρχηγός τής κοσμικής 
εξουσίας εν ’Ιαπωνία, 

t a i e ,  περίόλημα, περικάλυμμα 
προσκεφαλαίου*— έφηλότης τού ο
φθαλμού. ά'ργεμον.

t a i l l a b l e ,  φόρου υποτελής, φο
ρολογούμενος* Je paysan dtait au
trefois taiilable et corveable, δ 
χοίρικός τό πάλαι υπέκειτο εις φο
ρολογίαν καί αγγαρείαν, 

t a i l l a d e ,  0. τομή, εντομή, έπι- 
κοπή έπι τού σοίματος ή εις ΰφα
σμα.

t a i l l a d e r ,  ρ. έν. τέμνο^, έπιτέ- 
μνο>, κόπτω, εγκόπτυ>, κατατέμνω, 

t a i l l a n d e r i e ,  0. έργαλειοποιία. 
t a i l l a n d i e r ,  έργαλειοποιός. 
t a i l l a n t ,  e , μα·/αίρας στόμα, 

ακή, άκωκή.
t a i l l e  , 0 . άκοική , μα*/ αίρας 

σεομα- frapper d ’ estoc ct do 
taille, πλήττω  διά της αι*/μής zal 
τής κόψεως τού -ξίφους* — τρόπος 
τού κόπτειν πράγματά ttva’la taille 
des piei ios,des arbrevS fn iitie rs, 
des Iiabits, dcs plumes, des d ia- 
liiants, ή τομή των λίθων, των 
καρποφόρων δένδρων, των ενδυμά
των, των καλάμων, των άδαμάν- 
tojv* — δένδρον άποκοπέν και ήδη 
άναβλαστάνον*— dc deux an s ,διε
τής κορμός δένδρου* — ή σκυτάλη 
(τσέτουλα) των αρτοποιών,έφης χα · 
ράττουσι τόν αριθμόν των επί π ι-  
στοίσει άγοραζομένων άρτο>ν*— φό
ρος έπιβαλλόμενος τό πάλαι έπι των 
έργατών οίΓο exempt de la— ,εΐναέ 
τιναάπηλλαγμένον φόρου,αφορολό
γητον* ή έν τω χαλκώ ή άλλη τινί 
υλη έντομή, ν άραξες διά τής σμί
λης* pierre ue — , λίθος τεμνόμε- 
νος πρός οικοδομήν*— (μουσ.) b as- 
8C taille, βαΟυφωνία*—βαθύφωνος*
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(•/.ft?·) ί 'Γ / ί 'ρ ν ί Ά  ~ f0; Ιξαγοιγτ,ν 
τού λίθου της κίστειος 

t a i l l e ,  0. ανάστημα κ. τουρκ. 
μπόγι* — de cinq  pieds q ua tre  
polices, ανάστημα πέντε ποδών και 
τεσσάρον; δάκτυλον/'— ό κορμός του 
σοίματος από των ώμον/ μέ/p t  της 
όσφύος*— Svelte, ανάστημα λυγνόν.

t a i l l 6 ,  e , παρεσκευασμένος, έ
τοιμος* voila vctre besogue— 6e, 
Ιδού τό ’έργον δμών έτοιμον* il n ’est 
p a s— pour cela, δεν είναι κατάλ- 

. ληλος διά τούτο, οεν είναι Ικανός·
I hom m e b ien— , άνθρωπος ρωμα

λέος και εύυοοτος.
t a i l l e - d o u c e  , '/αλκογραφικός 

πίνα* άνευ νιτρικού ό*έος εξειργα- 
σμένος.

t a i l l e - m 6 c h e ,  6ρ υαλλιοοκόπος, 
κ. κησοΊ/άλιδον.

t a i l l e - m e r ,  το κατιύτερον μέ
ρος του εμβόλου πλοίου, 

t a i l l e - p l u m e ,  ( έργαλ.) καλα- 
μοκόπτης.

t a i l l e r ,  ρ. εν. τέμνω,κόπτω ινα 
σ*/η ματίσω*— une p ierre , un a r -  
b re , une plum e, τέμνω λίθον, δέν
δρου, κάλαμον— eu p ieces une 
ai*m6e, καταστρέφω στρατόν* — de 
la besogue, παρασκευάσου, παρέ- 
y ω εργασίαν* — des croup ieres a 
qqn . παρέχω τινι πράγματα, δυσ
κολίας*— (χειρ.) ποιούμαι την της 
λιΟιάσεως !γ*/ είρησ·.ν. 

t a i l l e u r ,  ράπτης*—do p ie rres, 
λατόμο:, ό τέμνων λίθους, 

t a i l l e u s e ,  κόπτρια, ράπτρια. 
t a i l l i s ,  f] bois— , ύλοτομειον, 

δάσος δενδροκοπούμενον κατά και
ρούς, λό/μη.^
t a i l l o i r ,  (άρνιτεκτ.) επιστύλιου, 

αοας.
t a i n ,  φόλλον λεπτόν έκ κασσι

τέρου καί δδραργόρου, επικολλού
με νον όπισθεν κατόπτρου. Γνα εξ 
«υτού *;ίνηται ί, άντανάκλασις.

t a i r e ,  ρ. εν. (taisan t tu, je  
ta is , je  t u s σιο>πώ, παρασιωπώ, 
άποσιο>πώ τι, κρύπτου-—la v£rit£. 
άποσιο^πώ, κρυπτό) την αλήθειαν* 
S6— , σιγώ, σιο/πώ, δεν ομιλώ* δεν 
κάμνο) κρότον ό θόρυβον* faire— , 
επιβάλλο> σιοίπτ^ν faites— cet en 
fant, επιβάλατε σιο^πήν εις τό παι- 
δίον τούτο.

t a i s s o n ,  (ζωολ.) ό τρο/ος* (I/O.) 
είδος ι/Ούος τού Χιλί. 
t a l a p o i n ,  ίερεύς τού Σιάμ και 

τού ΓΙεγού των Ά νατ. , Ινδιών. 
t a l c  talque (όρυκτ.) είδος σ/ι- 

στολίΟου,στεατίτης,τάλκον,μ,αρκάσι.
t a i c i t e  (όρυκ.) στεατίτης ό μαρ- 

γαρώδης fj μαρμαρυγο/δης. 
t a l e d , κάλυμμα της κεσαλης 

τον/ Ιουοαιων εν ταις συναγωγαις, 
ταλέο.

t a l e n t ,  τό (ά ρ /.) ελληνικόν νό
μισμα και βάρος, τό τάλαντον— (με- 
ταφ,), φύσις, εύφυία, ^άρισμα.ί/.α-
νότης* — ό εις τό είδος του έςο/ος » # '* αντίρ.
t a l e r ,  ρ. εν. τραυματίζο), πλη- 

γόνον cet homme m ’ a tal£ la 
m ain, ουτος 6 άν0ρο3πος μ* επλη- 
γο>σε την ‘/εΐρα* se— , τραυματί
ζομαι, μοΛο^πίζομαι (apyala λεςις.) 

t a l i o n , ποινή αντί όμοιας βλάβης, 
ισή τώ άδικό μάτι, αντίποινο ν. 
t a l i s m a n ,  περίαπτον, φυλακτον, 

τουρ κ. /  αϊμαλί*— (μεταφ,)μαγεία, 
θαυματουργός δύναμις. 

t a l i s m a n i q u e , μαγικός, 
t a l l e ,  0. βλαστός παρά την ρί

ζαν δένδρου, παραβλάστη μα, παρα- 
ουάς.
I

t a l l e r ,  ρ. εν. άναφύο> βλαστούς, 
t a l l i p o t ,  είδος φοίνικος της Κε

ϋλάνης και τού Μαλαβάρ. 
t a lm o n s e ,  0. είδος πλακούντας, 

κ. τυρόπητα.
t a lm u d ,  τό Ταλμούδ, βιβλίο·/ 

των Ιουδαίων ζεριέγον τον προ-
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υορικόν νόρον, την διδασκαλίαν την 
ηθικήν και τάς παραδόσεις αυτών, 

talm udique, ταλμουδικός. 
ta lm udiste , ταλμουδιστής, νο

μοδιδάσκαλος ’Ιουδαίος, 
ta loch e, 0. (δημωμ.) ράπισμα 

έπι τής κεφαλής.
t a l o n ,  πτέρνα του ποοός ή του 

υποδήματος* — γωνία άρτου* —  τα 
μετά την διανομήν άπομένοντα χαρ- 
τία του y αρτοπαιγνίου* —  ( άργι- 
τεκτ. κο'σμημα) ταινία καμπυλόκοι* 
λος, άνωθεν καμπύλη καί κάτιυΟεν 
κοίλη*— de SOUClie, σχήμά τι έν- 
τυπούμενον εις τό μέρος δπου πρέ
πει να κοπώσι τά φύλλα του δι
πλοτύπου*—rouge, (άλλοτε) αύλι- 
κδς έχων ερυθράς τάς πτέρνας των 
ύποδημάτοίν* —-(μεταφ.) montrer 
les— S, απέρχομαι, φεύγω.

ta lo n n e r , καταδιο$κω εκ του 
σύνεγγυς*— 'μεταφ.) έπείγω, κατε- 
πείγοι.

ta lon n i^ res, 0. πληΟ. αI πτέ
ρυγες των ποοών του άγγελιαφο- 
ρου των θεών Έ ρμ ου , 
ta lq u e u x , cuse, τής φύσεο^ς 

του ό;υκτού στεατίτου.
ta lu s , κεκλιμένου επίπεδον κα- 

τωφέρεια, τό πρανές τάφρου, ανα
χώματος ή έπιτειχίσματος.
ta lu ta g e  (άρχιτεκ.)πλαγΐοδομή, 

σγηματισμός πρανούς έν τή οικο- 
δου.ή.

t a l u t e r ,  κτίζω έν εΓδει πρανούς, 
κεκλιμένου επιπέδου, 

t a m a n o i r ,  ζώον τι τω  μυρ- 
μηκουάγο) παρεμφερές, 

t a m a r i n  (βοτ.) οξυφοΤνιξ, λ α -  
*/ανος>οΐνιξ*— είδος μικρού πίθηκος 
τής Γουϊάνης.

tam arin ier  (βοτ.) το τού όξυ·
φοίνικος ή λαχανοφοίνικος μέγα κα\ 
ώραίον δένδρου των θερμών κλι
μάτων.

tam aris , μυρίκη, άγριομυρίκη*

λέγεται δέ και tamarise και la- 
ill arix.

tam bour, τύμπανου*— de bas
que, τύμπανου μονόπλευρος μ,ετά 
κροτάλων, κ. ντέφι*— κύλινδρον ω 
ρολογίου* — μικρός περίβολος ξυ
λουργείου μετά μιας ή πλειόνων 
Ουρών*— πλατεία παρά την κυριω- 
τέραν είσοδον οικοδομών τ ινω ν ιη β - 
ner qqn—battant, κακοποιώ, φέ
ρομαι τραχέως πρός τινα. ’ 
tam bourin , τύμπανου έπίμη- 

κες.
ta m b eu r in a g e , τυμπάνισμα, 
tam b ourin er, β. ούδ. τυμπα

νίζω, κρούω τό τύμπανου άκατα- 
παύστως.

tam bourineur, τυμπανοκρού
στης, τυμπανιστής, 
tam bour - m a ltre  , δεκανεύς 

τυμπανοκρούστης , διδάσκων τούς 
άλλους τυμπανοκρούστας.
tam bour-m ajor, άρχιτυμπα-

νιστής.
tam in ier  ί βοτ.) γένος φυτών, 

τών σμιλακοειδών και άσφαραγοει-
*Ν0(OV.

t a m i s ,  σινιατήριον, κόσκινον, κ. 
σήτα, κρησέρα.

ta m isa g e , κοσκίνισμα, κρησέ- 
ρισμα.
ta m iser , β. έν. διασήΟο), κοσκι

νίζω, κρησερίζο).
ta m iser ie , 0. κρησερουργία* —» 

κρησερουργεΐον. 
ta m iseu r , κοσκινιστής. 
ta m is ie r , κοσκινοποιός, κοσκι- 

νοποίλης.
tam p on , μέγα ξύλινου πώ μ α , 

επιβύστρα, κ. τάπα* — τιλτός τις 
μοτός, πώμα, βύσμα εκ λίνου ή 
χάρτου*— μελανωτήρ χαλκογραφι- 
κών ιικόνιον έκτυπουμένων. 
tam ponnem ent, επίφραξις, βύ

σμα, επιπιυμάτωσις, κ. τάπωμα. 
tam ponner, β. έν. βύζονφράτ-’
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τω, επιπολάζω , κ. ταπόνω* — με- 
λανώ τάς έκτυπουμένας χαλκογρα- 
<ρ·ας.

t a m - t a m ,  είδος κυμβάλου σι
νικού, χαλκοτύμπανου.

t a n ,  φλοιού ορυός, καστανέας κλ. 
εις κόνιν μεταποιηθείς Γνα χνρησι- 
μεύη προς βυρσοδεψίαν, 

t a n a i s i e ,  0. (βοτ.) συνανθεμίς. 
t a n c e r ,  ρ. εν. επιπλήττω, 
t a n c l i e ,  θ. (iyO.) ό τίλλων. 
t a n d i s  q u e ,  εν ώ,κ. εκεί που. 
t a n d o u r ,  τδ ταντούριον, τουρ

κική θερμάστρα.
t a n g a g e ,  (ναυτ.) δ κατά μήκος 

σάλος πλοίου.
t a n g a r a ,  ( όρνιθ*) στρουθδς δ 

αμερικανικός.
t a n g e n c e ,  θ. (^εο)μ.) επαφή, 
t a n g e n t ,  e ,  (γεωμ.) έφαπτόμε- 

νος, επαφής.
t a n g e n t e  , 0. (γεωμ.) η εφα

πτομένη* (γραμμή') * — .(μεταφ.) 
s ’ £cliapper p a r la— ,υπεκφεύγειν 
έν συζητήσει τά επιχειρήματα του 
αντιπάλου.

t a n g i b i l i t y ,  θ. τό απτόν, ψηλα- 
φητοτης.

t a n g i b l e ,  απτός, ψηλαφητός, κ.
χειροπιαστός.

t a n g n e ,  0. είδος παραθαλασσίου 
Ιλύος.
• t a n g u e r ,  β. έν. (ναυν.) σαλεύω 
κατά μήκος, από πρώρας εις πρύ
μνην ταλαντεύομαι, 

t a n i f c r e ,  0. φωλεός θηρίου, 
t a n n a g e ,  βυρσοδεψία, κατεργα

σία των δερμάτων.
t a n n a n t ,  e , βυρσοόεψικός* e- 

COrce— e, φλοιός βυρσοόεψικός· — 
(οημωδ.) οχληρός, ανιαρός, 

t a n n e ,  0. υπόφαιου οίδημα σχη* 
ματιζόμενον h  τοΐς πόροις του δέρ
μ α το ς—  εφηλις.

t a n n e ,  e , υπόφαιος, φαιοκίτρινος, 
t a n n e r ,  ρ. έν. βυρσεύω , βυρσο-

δεψώ, κατεργάζομαι τά δέρματα-— 
(μεταφ.) άνιώ, ενοχλώ.

t a n n e r i e ,  θ. βυρσοδεψείου.
t a n n e u r ,  βυρσοδέψης, κ. ταμ

πάκης.
t a n n i n  (χημ.) πεψικόν οξύ χρη- 

σιμευον ιδίως εις την βυρσοδεψίαν.
t a n t ,  τόσον, τοσουτον* il a tan t 

d ’amis q ue ... έχει τόσους .φίλους 
ώστε... (άρ ιθ .)_Π  y aura tant 
pour VOllS, 0ά ήναι τόσα δι'υμας* 
— εις τοιουτον βαθμόν il a tant 
m ange q u ’il s ’est rendu m aiade. 
’έφαγε τόσον ώστεήσθένησε* ne p a r- 
lez pas tau t, μη δμιλήτε τοσον 
j ’ai tan t m arch 6 , τόσον πολύ 
περιεπάτησα! tan t m ieux, άμεινον 
ουτω, τοσούτο) άμεινον, τόσο) τό 
καλλίτερον tan t p is, τόσα) τό χει
ρότερον, λυπούμαι* τί νά γείνη; 
tan t p is pour VOUS, τόσω τό χει
ρότερον δι υμάς* tant bien que mal, 
καλώς κακώς,ούτως ή άλλλως* tant 
SOlt peu , ολίγον τι, κ. λιγάκι, 
κομματάκι* tant s ’en faut que, το- 
σούτου δεΐ,τοσούτου δεΐτα',δεόμεθχ, 
δεισθε, τοσουτον απέχει, ώστε..., 
πόρρω απέχει* tant s en faut que 
je  sache, τοσουτον χρειάζομαι διά 
νά γνωρίζω, τόσον απέχω του νά 
γνωρίζω* si tant est q u e ... έάν 
υποθέσωμεν ότι... en tant que... 
καθ’όσον, καθ’δτι,καθ’ ά*— et plus, 
πλεΐστος. παμπληθή 

t a n t a l e , δ βασανιζόμενος ώς 
τάνταλος, μή δυνάμενος άπολαύσαι 
τού ποθουμένου* — φιλάργυρος* — 
(μεταλλ.) ταντάλιον. 
t a n t a l i q u e ,  τανταλικός. 
t a n t e ,  θ. θεία, 
t a n t e t ,  ολίγον τι. 
t a n t i n e t .  όλίγιστον, έλάχιστόν* 

U11— de pain , κομματάκι ψωμί. 
t a n t 6 t ,  μετ’ ολίγον, εντός ολί

γου* j’ il*ai— , θά υπάγω μετ’ολί
γον*— ού προ πολλου, προ ολίγου'
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j e l ’ ai vu—, τον ιιδον προ ολί
γου*— δτέ μέν, δτέ δέ, πότε αεν, 
πότε δε*—U est—d’un avis—(run 
autre, δτε μέν είναι ταύτης της 
(νώμης, δτέ δ’ Ικείνης.
taon, (tan) (έντομ.) οίστρος, μύ- 

Λ»ψ, κ. άλογόμυια.
tapage,θόρυβος, πάταγος,ταρα

χή, κρότος.
tapageur, θορυβοποιός, φωνο

κόπος, κ. φωνακλάς.
tape, 0. (οικ.) ράπισμα, κ. μπά- 

τσο;.
tap0, e, (έπι οπωρών) πεπλα

τυσμένος και ε£η ραμμένος εν κλί
βανο), οίον άπια, μήλα,κτλ’ —(με- 
ταφ!) mot bien— ,λέξις εκφραστική 
και κατάλληλος, εύστοχος. 
tap6cu, δ/ημα πολύσειοτον. 
taper, ρ. εν. τύπτω, δέρω. 
tapette, 0. κόπανος διά --— :~  

ματα, κ. της τάπαις.
tapin, τύμπανον 

πανον (δημώο.) ~ ’
tapinois, '

φίως.
tapioc'

θρεπτικό·
<όκου.

t a p i s s e r ,  £. εν. επιστρώννω τό 
έδαφος ή δάπεδον διά ταπήτων· — 
περιπετάννυμι, επικαλύπτω τους 
τοίχους όι’δφ ασμάτων ή πεποικιλ- 
μένων χαρτίων.
t a p i s s e r i e ,  θ. κεντητός τάπης 

ή ποίκιλμα επ\ αραιού δφάσματος 
προ; διαφόρους χρήσεις, ή δφ'* 
διά τού Ιστού προς έπίστρι
δαπέδου*—περιπετάσματ^------------
καλύμματα τών 
οικίας 0ta πεπ 
των ή χάρτ'· 
γίας ή τή'
tapiss*________________

λαμοστό' 
τοίων ε
οικία:------------------------
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λόν δι* οδ ό τυπογράφος ισοπεδοΤ 
τα στοιχεία της.συντεθείσης σελίδος.

tarab iscot; ρυκάνη σχηματί- 
ζουσα κυμάτια επι του ξύλου.
tarabuster, ρ. εν. διακδπτω 

Ζι' άκαίρων λόγων η διά θορύβου, 
.ταράττω, ενοχλώ.

r a r e  (χλευαστ.) ταραρά* (γε- 
,αμητ^οιον.

------------ “-ru e , είδος τερατώδους άν-
■>έρουσι τη Ιορτη

_______ τη της 'Αγιας
" ' ‘ '■ μεσημβρινής

\ δ ’ εν Τ α- * I.

υβός εν εΐ- 
οησιμεύ- 

ν α νον.
I .

tardivet6, 0. (κηπουρ.) δψιο'- 
της, δψικαρπια.
tare, θ. τό ελλιπές, τό έλλειμ

μα, τό άπδτριμμα τού εμπορεύμα
τος* ii y a pour quatre kilogram
mes de—, υπάρχει έλλειμμα τεσ
σάρων χιλιογράμμων —το βάρος; 
τού περιέχοντος τδ έμπο'ρευμα σάκ- 
κου, κιβωτίου, βαρελιού κτλ., από- 
βαρον, τάρα.
tar<§, e, διεφθαρμένος, φαύλος,, 

άτιμος.
tarentelle, 0. ταραντέλλα, ορ- 

χησίς τις των πέριξ της Νεαπδ- 
λεως του Ταρέντου. 
tarentin, e, Ταραντινος. 
tarentism e, ύποτιθεμένη ασθέ

νεια, ώς προερχόμενη εκ της δτ(- 
?εως τού φαλαγγίου, αράχνης φαρ- 
μάκερας.

“ n̂tule, 0. τδ φαλάγγιον,με- 
’ 'άχνη κοινωτάτη έν τοΐς;

—----------— ·έντου,ης τδ δήγμα ε-
' ώς* προξενούν νάρ- 

λίαν, ητις μόνον 
εθεραπεύετο· 
Atre pique 

νητον. 
θλάπτω, 
>6 ces 

*λαψε 
(ζο>
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»—κέντρον των εντόμων, δι’οδ τρι- 
πώσι τάς οχληράς ουσίας, 

tarif, διατίμησις εμπορευμάτων 
η φάρων.
tarifer , ρ. εν. διατιμώ, δρίζω 

τα; τιμάς.
tar in , είδος στρουΟίου. 
tarir,p. εν. εξαντλώ, αποξηραί

νω· — uil puitS, εξαντλώ, αποξη
ραίνω φρέαρ* —  (μεταφ.) la paix 
fait— les maux publics, ή ειρήνη 
καταπαύει τά δεινά τής πολιτείας, 
τού λαού* — £. ούδ. la source a 
tari, ή πηγή ( αίφνης ) εστείρευσε· 
la source est—e, (εκφράζει κατά- 
στασιν) είναι έξηντλημένη* (με
ταφ. ) ses pleurs netarisser* 
pas, τά δάκρυά της δέν εξαντ)
Tat, δεν π α ύ ο υ σ ι ν . ______

ta r issa b le , άποξηραν* 
τλητο;.
ta r issa n t, ©, εςα1

ξηραίνων. g
ta r is se m e n t/

ξάντλησις. § -----
tar la tan e ,

πτόν τι κα\ i ______
ta ro ts ,

τού παιγνί
oiy  p o a  ι ----------------------
taro*

γνίου
ί λ λ ------------ ------------

ta r se , ό ταρσός, κ. τό κτένι τοδ 
ποδός, κοινώς coup-de-pied. 
t a r s ie n ,— jenne, τάρσιος, τοδ 

ταρσού. ν
ta r s ie r , (ζωολ.) είδος μαστο

φόρων έχόντων τον οπίσθιον ταρ
σόν πολύ μακράν, 

ta r ta n , Σκωτικόν ΰοασμα π ^ ι-  
κιλό^ρουν, πλινΟι ’ * *
τράγωνα, κ. δα*

ta r ta n e , 0_____________ _
χρήσει έν τχ 
νον toTioy,

ta r ta r s -------------------------------
των

•%
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t a s s e r ,  β. εν. σωρεύω, συσσιυ- 
ρεύω , επισωρεύω , στιβάζω* — du 
foin, σο>ρεύω, στιβάζω, θημωνιάζω 
ξηρόν χόρτον*— β. ούδ. φύομαι, αυ
ξάνω, γίνομαι πυκνότερος* l ’ozeille 
•commence ά—, ή όξαλίς άρχεται 
υυμπυκνουμένη* ^υφ ιζάνω , κατα- 

-κατακαθίζω· le mur tasse, 
\  κ. βουλα.

' *τιθώραξ, Οπο-

. έπίψαυσις,

_________  I -------—  I  J  f  *•υαυω,επι-
Ί/η-

t a to u ,  6 δασύπους, είδος τετρα
πόδου χελωνοδ^ρμου ή λεπιδοφόρου.

t a to u a g e  , ποικίλοις χρώμασι 
και σχήμασι διάστιξις του σώματος. 

t a t o u e r ,  β. ε ν . διαστίζω τό 
σώμα ποικίλοις χρώμασι και σχή- 
μασιν ώς οί βάρβαροι και άγριοι 
λαοί.

t a t e r s a l l ,  δημόσιος τόπος, α
γορά, εν ή πωλούνται και αγορά
ζονται Γπποι και άμαξαι. 
t a u ,  ϊντομόν τι βαμβακοειδός. 
t a u d i s ,  taudion, άθλιον και ρυ

παρόν κατάλυμα, ελεεινή κατοικία, 
t a u g o u r ,  μοχλίον του άξονος 

τής άμάξης.
t a u p e ,άσπάλαξ,κ. τυφλοπόντικος. 

u p e - g r i l lo n ,  ϊντομόν τι βι-

*er, άσπαλακοθήρας. 
r e ,  θ. παγις ασπαλάκων. 

Γάλλος στρατιώτης επι 
* Ζ '.— ϊντομόν τι του

_____ λεοπτόρων.
ή taupin6e, σωρός 
^.τομένου Οπό τού

δαμάλι 
βούς* Εν εκ 

-αστερισμών 
αδρός.

. θυσία
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t a u x ,  διατίμησις των τροφίμων* 
— διατίμησις τον τόκου, τό τόσα 
τοΤς °/0* — de cinq pour°/0, τόκος 
των 5 0/0·—ή διατίμησις, προσδιο
ρισμός του φόρου έκαστου φορολο
γούμενου*—d’assurance, τά ώρι- 

α ασφάλιστρα,τό πόσα τοις °/0 
διά την ασφάλειαν.

t a v a i l lo n ,  σανίδων εξ ελατής 
χρησιμευον προς επιστΕγασιν Εν τισι 
χιυραις.

t a v a i’o le , λεπτόν ύφασμα λινουν 
μέ παρυφάς εκ τριχάπτου διά τό 
βάπτισμα, την ji-ετάδοσιν κτλ. 
t a v e le r ,  ρ. εν. στίζω, ποικίλλω, 
t a v e l l e ,  0. σειρείτιον. 
t a v e lu r e ,  0. διαποίκιλσις κατε- 

σπγμΕνου δΕρματος.
ta v e r n e ,  0. καπηλεΐον, οινοπω

λείο ν.
t a v e r n ie r  , icre, οίνοπώλης, 

κάπηλος.
t a x a t e u r ,  ό διατιμών* δ επι- 

βάλλων φόρους,
t a x a t io n /  0. ή των τροφίμου 

διατίμησις, ή πραξις του διατιμαν. 
t a x e ,  0. ή Οπό του νόμου (βρι

σμένη τιμή επί τινων τροφίμων*— 
φόρος επιβαλλόμενος Εν τισι περι- 
πτυίσεσιν* metlre u n e — sur les 
riches έπιβάλλειν φόρον επί των 
πλουσίων* —φόρος εν γίνει* payer 
sa— , άποτίνειν τόν φόρον*— ή υπό 
του νόμου ή των δικαστών όριζο- 
μΕνη άπότισις των εξόδο>ν της δί
κης και άμοιβης του συμβολαιο
γράφου.

t a x e r ,  ρ. εν. διατιμώ έκ μέρους 
τής εξουσίας τά τρόφιμα*— έπιοάλ- 

' λω φόρον* — (μεταφ) κατηγορώ* — 
qqn d’avarice, κατηγορεΐν τινα 
επι φιλαργυρία.

t a x i s ,  ( / ειρ.) τάξις, πίεσις της 
εντεροκήλης υπό τής χειρός πρός 

•συστολήν αυτής, 
ta y o n , νΕονδΕνδρον διατηρούμε

νου, εν υλοτομείω μετά την τρίτην 
τομήν.

tc h d q u e ,^  τών Βοημών ΤσΕ-
χων γλώσσα.

te ,  air. και δοτ, τής προσωπ, 
άντων. ίιι, σύ, αίτ. σΕ’ ·οοτ. σοί, 
εις σΕ.
t6 , διάταξις ή κατάταξις πολλών» 

μεταλλευτικών καμίνων Εν σχήμ. 
te c h n iq u e , τεχνικός* terme—, 

τεχνικός όρος.
te c h n iq u e m e n t , τεχνικώς. 
t e c h n o lo g ie , 0. τεχνολογία, 

ήτοι ιστορία και περιγραφή τών δι
αφόρων τεννών*—τό σύνολο ν τών1 1 „ <r , « ν »τε/νικών ορών τέχνης τίνος η επι
στήμης.

t e c h n o lo g iq u e , τεχνολογικός* 
dictionnaire— , λεξικόν τεχνολο
γικόν, ήτοι περί τών τεχνών και 
επιστημών πραγματευόμενον. 
t e c k  ή te k , μΕγα δΕνδρον πα- 

ρΕχον ξυλείαν πρός ναυπηγίαν, 
t e c t r ic e s ,  0. επιστεγαστρίδες, 

πτερά έπικαλύπτοντα τάς πτΕρυγα; 
και την ουράν.

t e  d e u m , (Λατ.) δοξολογία, 
td g u m e n t ,  ιάνατ.) περικάλυμμα

υμήν, επιοερμίς.
tC g u m en ta ire , υμενοειδής, ε- 

πικαλυπτικός. 
te ig n a n t , e , βαφικός, 
t e ig n a s s e ,  ίδε tignasse.
te ig n e , (έντομ.) σής, σίλφη, κ, 

βότρυδα* — ( παΟολ. ) λεπίς, ά*/ο$ρ, 
κνύος, κνύζα, ψωρία τής κεφαλής, 
κ. κασίδα*— έλκος δυσώδες τού πο- 
οός του ίππου.

te ig n e u x ,c u sc , κνυιύδης,ά*/ώρα 
ή λεπίδα Εχων επί της κεφαλής, 
ψο>ριών κ. κασιδιάρης,

t e i l la g e ,  ίδε tillage, 
t e i i le ,  ίδε title.

.t e i l le r , ιδέ tiller 
te in d r e , p. εν. (teignant,leinl, 

je teins, nous leignons, je tei-
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gnis)* βάπτω ύφασμα, κ, βάφω*— 
on bleu,—en rouge, βάπτω κυα
νού v, βάπτω ερυθρόν—ses mains 
dans Je sang de qqn, εμοάπτειν 
τάς y εΪ3ας εν τώ αίματί τίνος, ήτοι 
φονευειν αΰτον.

t e i n t ,  e , (παθ. μετ. του άνωτε'- 
ρω) βεβαμμίνος.
t e in t ,  βάση* bon—η—solide, ή 

στερεά βαφή* mauvais— , εξίτη
λος βα?η* le—du visage, δ χρώς, 
τό χρώ μα του προσώπου, ή χροιά· 
beau— , ή εύχροια, καλόν χρώμα 
του προσώπου· vilain — , κακό- 
χροια* qui a le—fleuri, χροαν- 
θης, εχων ζωηρόν χρώμα* —pale, 
ώχρότης του προσώπου.

t e i n t e ,  0. χρώμα εξ άναμίξεω; 
χρωμάτων*—£*rise, χρώμα λευκό
φαιο'/, κ. ψαρόν* — βαθμός χρω μα
τισμού* —forte,βαθύ, ζωηρόν χρώ 
μα* demi— , ώχρόν,άμυόρόν χρώ 
μα, ήμίνροια* — plate, χρώμα ο
μαλόν, ομοειδές.
t e i n t e r ,  χρωματίζω μέ λεία, ο

μαλά, δμοειόη χρώματα· 
t e i n t u r e ,  θ. ή βασική τέχνη*—  

τό βά μ μ α ,β ά σ η *— (φαρμακ.)βάμ- 
μα, αάρμακον drap d’une belle 
— , ύφασμα, εριουχον καλής βα- 
φης*— (μεταφ.) προπαίδευμα, στοι
χεία* prendre une—de qqc* επι- 
πολαίως, ακροθιγώς μανθάνω τι* 
demi— , ύπόχρωσις, ήμίχροια. 
t e i n t u r e r i e ,  θ . βαφεΤον, κ. 

Τουρκ. μπογίατζίδικον*— ή βασική 
τέχνη. *

t e i n t u r i e r ,  βασευς, κ. μπογιά- 
τζη;.

t e l ,  θ. te lle , τοιούτος, τοιαύτη, 
κ. τέτοιος-α* — οίος, δποΤος* tel 
p e re , tel fils, οίος δ κατηρ τοιου- 
τος κα\ δ υιός* — m aitre  — 6leve, 
οίος δ διδάσκαλος τοιούτος χα\ δ 
μαθητές*— ,rnlX ixoo^*sa m einoire 
e s t telle q u e ... τοσουτον ισχυρόν

μνημονικόν ε/ει ώ στε..., je VOUS 
rends votre livre—quel, αποδίδω 
υμΐν τό βιβλίον Ιν καλή καταστά- 
σει* je vous le donne-^-quel, δί- 
δωμί σοι αυτό ώς έχει, κ, όπως 
όπως*— άντων. άόρ.— rit aujourd’ 
hui pleurera demain, δ δείνα γέλα 
σήμερον, όστις αυριον θα κλαύση* 
un—m’a dit que vous 6tiez ma- 
lade, εις τις, κάποιος, μοι ειπεν 
ότιήσθε άοοωστος.1 t k *
t e i a m o n s ,αγάλματα ύποβαστά- 

ζοντα κορωνίδας, διαζώματα.
tel^gram m e, τηλέγοαμμα, τη

λεγράφημα.
tel^graphe, δ τηλέγραφος* —  

aerien , δ διά σημείων τηλέγραφος* 
— elec triq u e , δ γνωστός ηλεκτρι
κός τηλέγραφος*— SOUS-marin, υ
ποθαλάσσιος, υποβρύχιος τηλέγρα- 
οος.
tel^ graph ie, τέχνη του διευ

θύνει1/ τηλέγραφον, τηλεγραφική', 
τηλεγραφία.
te le g ra p h ier , β. Ιν. τηλε

γραφώ.
telegrap hiq ue, τηλεγραφικό";* 

depeche—*, τηλεγράφημα, τηλε- 
γοασικη αγγελία, 
te legrap h iq n em en t , τηλε -

γραφικως.
telephone, τηλέφωνο·/, μηχά

νημα δι* ού αεταδίδοται αακοάν η
Μ ι t ι a

σωνη και δ ποοσοοικός λόγος. 
t£l£phonie, 0. τέχνη του συγ- 

κοινωνεΐν κατά μικοάς αποστάσεις 
διά του τηλεσώνου. 
telescop e, τηλεσχοπιον. 
t£lescopique, τηλεσκοπικός, 
tellem ent. ούτω* τοσουτον* —  

(jue, ούτως ώστε* — quel lenient* 
όπως δήποτε.
telli&re, είδος ωραίου χάρτου, 
tellure ιόρυκτ.) τό τεχλουρον,. 

μέταλλον λευκόν υποκύανον, εύσχ ι
στόν, άνακαλυσθ'εν εν ετει 1797^
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te llu r iq u e , acide—, τελλουρι- 
κόν οξύ.

t6m 6raire, προπετής, ιταμός, 
μάλλον τού όε'οντος θρασύς, παρά
τολμος.

t6 m 6 r a ir e m e n t , προπετώς , 
βρασμός, ίταμώ ς. παρατόλμως.

t 6 m 6 r i t 6 ,  0. προπέτεια, ίταμό- 
της, Ορασύτης, τόλμη, αυθάδεια.

t6m oign age, μαρτυρία* κατά- 
θεσις’— (μεταφ.) τεκμήριον, δείγμα, 
έ'νδειξις*— d’amitie, τεκμήριον φι
λίας·— de la conscience, ή της 
συνειδήσεως μαρτυρία, ήτοι έγκρι- 
σις, επιδοκιμασία, φυσικόν αίσθημα 
τού αγαθού και τού κακού* — des 
sens, ή μαρτυρία των αισθήσεων* 
faux— , μαρτυρία ψευδής* en ap- 
peler au —de q(jn, επικαλούμαι 
την μαρτυρίαν τίνος.

t^m oigner, ρ. ούδ. μαρτυρώ*
-—contre qqn en justice, μαρ
τυρώ κατά τίνος επί δικαστηρίου* 
ρ. εν.— δηλώ, δεικνύω, έκφράζον 
—de la joie, εκφράζω χαράν.

tem oin , μάρτυς, ό προσφερόμε- 
νος νά μαρτυρήση <ί)ς ιδών ή άκού- 
σας τι*— δ προσκαλούμενος Γνα μαρ- 
τυρήση εις συμβόλαια, νά υπογραφή 
ώς μάρτυς* litre — d* une scene 
toucliante, παρευρίσκομαι ό>ς θεα
τή ς, γίνομαι αύτόπτης συγκινητικού 
τίνος γεγονότος* —  σημεΐον, άπόδει- 
ξις· cetle cath6drale est un—de 
la piet6 de nos aYeux, ουτος ό 
καθεδρικός ή μητροπολιτικό; ναός 
είναι μάρτυς τής εύσεβείας των προ
πατόρων ήμών*— oculaire, αύτό
πτης μάρτυς* prendre qqn & 
επικαλούμαι την μαρτυρίαν τινός* 
les—s d’un duel, οί μάρτυρες μο
νομαχίας. Ή  λέξις αυτή άορίστως 
λαμβανομένη δέχεται τό σημεΐον 
τού πληΟ. μόνον ώς Ιξής* leur en* 
tretien aura lieu sans — s, ή 
συνδιάλεξις αυτών έσται άνευ μαρ

τύρων* y o u s  m ’e t e s  — s  que, μοί 
είσΟε μάρτυρες ότι* δεν λαμβάνει όε 
εν τοΐς* je  v o u s  p r e n d s  t o u s  a— , 
επικαλούμαι την μαρτυρίαν υμών 
πάντοίν*—  l e s  b l e s s u r e s  q u ’ il a  
r e Q U e s , μάρτυρες αύτω slot τά 
τραύματα ά έλαβεν, 

te m p e , 0. κρόταφος, κ. μηλίγγι, 
te m p e r a m e n t , κράσις, κατα

σκευή του σοίματος*— r o b u s t e ,  εύ
ρωστος κρασις*— c b e t i f , κρασις κα
ν εκτι/ή*— φύσις, χαρακτήρ*— vio
len t, ορμητικός, βίαιος χαρακτήρ* 
— (μεταφ.) μετρίασις, μέσα συνδι
αλλαγής* a v o i r  d u — , πρός αφρο
δίσια ορμήν εγειν. 

te m p e r a n c e , 0. εγκράτεια, ή 
των σιτίων μετριότης, ολιγοτροφία. 
— όλιγοποσία, νηφαλιότης, σωφρο
σύνη.

te m p ^ r a n t, e , εγκρατής, σο>- 
φρων, μέτριος έν παντί, μετριοπα
θής* οι'νου εγκρατής, νηφάλιος, 

te m p e r a tu r e , 0. ή τού άερος 
κατάστασις ή κρασις* — θερμοκρα
σία* βαθμός Οερμότητος* b o n n e — , 
ή εύκρατος τού άέρος κατάστασις, 
εύκρασία* mauvaise— , δυσκρασία, 
te m p e r e , e , εύκραής, ούτε πολύ 

θερμός ούτε πολύ ψυχρός* c l i n i a t  
— , κλίμα εύκρατον* (μεταφ) style 
— , ύφος μεμετρημένον, ούτε χα λ α 
ρόν, ούτε πάλιν πολύ δψηλον, 
te m p e r e m e n t , εύκραώς, έγ- 

κρατώς, εν δέοντι μέτρο). 
te m p 6 r e r , β. εν. συγκεράννυμι, 

συμμιγνύο) , μετριάζοί* — la e b a -  
leur, la s6Y6rit6, μετριάζο; την 
θερμότητα, την αύστηρότητα* 1’a g o  
t e m p e r e  l e s  p a s s i o n s ,  6 χρόνος 
μετριάζει, πραύνει τά πάθη.

tem p d te , 0. κλύδων, λαΐλαψ, 
θύελλα, σάλος, τρικυμία έν θαλάσ
ση*— (μεταφ.) ταραχή τής ψυχής· 
l e s  — s  d e s  p a s s i o n s ,  δ τών π α 
θών σάλος*— διωγμός έγερΟεις κατά
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τίνος* laisser passer la— , ν’άφήση 
τις νά παρέλθη ή τρικυμία*— πολί
τικα! ταραχαι εν τινι κρατεί 

t e m p e te r ,  ρ. ούο. θόρυβον ποι- 
ούμαι,Οορυβοποιώ* — contre qqn, 
φυ>νάζω, καταφέρομαι κατά τίνος, 

te m p & tu e u s e m e n t , Ουελλοι- 
δώς, μετά σφοδρού άνεμου, τρικυ- 
μ,ιωδώς.

t a m p g tu e u x ,  euse, τρικυμιώ
δης, θυελλώδης* mer—euse, θά
λασσα τρικιμιώδης* vent— , άνεμος 
Ουελλοίδης.
te m p le ,  ναός, ιερόν, τέμενος* εν 

μέν τη ποιήσει και τώ σεμνώ λόγο) 
σημαίνει παν είδος και πάσης θρη
σκείας ναόν και y ριστιανιζήν εκ
κλησίαν, εν δέ τώ πεζώ και συνήΟει 
μδνον τούς ναούς των εθνικών και των 
διαμαρτυρομένιον* chevalerie du 
— , τδ ίπποτικδν τάγμα των ναϊτών.

t e m p l i e r , ιππότης του τάγμα
τος του ναού τής Ιερουσαλήμ, ίδρυ- 
Οέντος έπι τών σταυροφοριών και 
διαλυθέντος περί τό τέ).ος αυτών, 
t e m p o r a i r e  , πρόσκαιρος, κ. 

προσο)ρινός * ρ ο u VO i r —  πρόσκαι
ρος εξουσία.

t e m p o r a i r e m e n t , πρόσκαι
ρος, προσο>ρινώς. 

t e m p o r a l ,  e , aux, κροταφικδς, 
τών κροτάφων.

t e m p o r a l i ty ,  0. (τδ πάλαι) κο
σμική δικαιοδοσία επισκόπου ή άλ
λου κληρικού.

te m p o r e l ,  ellc, κοσμικός,πρόσ
καιρος, μάταιος, φθαρτός, πρδς άν- 
τίΟεσιν του dtcrnel, αιοίνιος και 
βρίΓίίυοΙ,βΙΙο,ττνευματικσίς· le pou- 
voir—du pape (άλλοτε) ή κοσμική 
εξουσία τού πάππα* Jes b iens—s, 
τα εγκόσμια αγαθά* — ουσ. le—et 
le spirituel, ή κοσμική καί ή πνευ
ματική εξουσία.
te m p o re l le m e n t ,  προσκαίρως, 

επί τινα χρόνον.

t e m p o r i s a t e u r , p ^ j j ^ , y p o -  
νιστής, βραδύνο>ν.

t e m p o r i s a t i o n ,  0, t d m p o r i -  
s e m e n t ,  χρονισμός, μέλησις, ανα
βολή, βραδύτης.

t e m p o r i s e r ,  ρ. εν. χρονίζος 
χρονοτριβώ επ’ ελπίδι καταλληλό
τητας ευκαιρίας, καιροφυλακτώ.

t e m p o r i s e u r ,  μελλητής, χρο- 
νιστής.

t e m p s ,  χρόνος, κ. καιρός* όίρα* 
περίστασις* εποχή* il n ’y  a p a s  u n  
b ie n  l o n g —- d e c e l a ,  ε’ξ ου /ρόνος 
ου πολύς παρήλΟε* l e — a p p r o -  
c h e ,  ήγγικεν ή οίρα, πλησιάζει 6 
καιρός* d o n n c z - m o i  d u  — , δοτέ 
μοι καιρόν* — σχολή, ευκαιρία* j e  
n ’ai p a s  le— , ού^σχολή, δεν έχο> 
καιρόν*— c ’d ta it ,  ήτο καλή εποχή 
εκείνη 1 κ . ευτυχισμένα χρονιά! 
l o n g — a p r e s ,  μετάπολύν χρόνον* 
p e u  d e — a p r e s ,  μετ’ού πολύ* e n  
ή d a n s  p e u  d c — , εν βραχεί, ev- 
τδς ολίγου* l e s  q u a t r e s — S, ήμέ- 
ραι νηστείας εν αρχή Ικάστης όίρας 
τού ενιαυτού, Ικάστης εποχής* —  
(κατάστασις τού άέρος τής άτμο- 
σφαίρας)— h u m id e ,  ύγρδς καιρός, 
βροχερός* b e a u — , ωραίος καιρός, 
εύ'διος, αίθριος* m a u v a i s — , κακός 
καιρο'ς, βροχερός ή Ουελλοίδης * 
g r o s — , καιρός τρικυμιοίδης έν πε- 
λάγει* dans la n u it des— , ε’ν τώ 
σκδτει τών αιοίνοίν, έν άμνημονεύ- 
τοις χρο'νοις* tu e r le —-, ματαιο- 
σχολώ, έπι μικροΐς διατρίβος σπα- 
ταλώ τον χρο'νον, φλυαρώ, κ. σζο- 
τόνω τδν καιρόν p asse r Je temps 
έ . . ., donner son —  a . . περί 
n  ασχολούμαι · donner son —
4 . . , επιδίδομαι εϊς τι, δαπανώ 
δλον μου τδν καιρόν εΐ'ς τι* gagner 
du— , χρονοτριβώ σκοπίμος* avoir 
le— , σχολή μοι, έγχο>ρεΐ μοι, ϊ/ο> 
καιρόν* prendre son— , ραΟυμώ, 
ού σπεύδω, ζ. δεν βιάζομαι* pren-
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drc I)ien ή mal son—, εγκαίρως, 
εν εύΟέτω ώρα, ή άκαίρο»ς, πράττω 
τι* profiler du— , χρόνου φείδο
μαι, δαπανώ τόν καιρόν ώφελίμως*
,p ren d re  ή se d o n n er du bon — , 
ραστιυνεύω, ευφραίνομαι, τέρπομαι* 
avoir fait son— , περιελΟεϊν εις ά· 
y ρηστίαν, παλαιο»Οήναι* 0p ie r Ic—  
η le m o m en t,καιροφυλακτειν, δράτ- 
τεσΟαι τής ευκαιρίας· p re n d re  le—  
COmme il v ient. μηδέν μεριυνάν,f N f 9 l ' * > 1 . *ραοιως φερειν τα παντα* (αστρ.)—  
v r a i ,  δ κατά τήν πραγματικήν κί- 
νησιν τής γής μετρουμενος χρόνος* 
— m o y e n ,  δ κατά μέσον όρον τής 
ταχύτητοςτής γής μετρουμενος χρό
νος*— (μουσ.) ή του ρυΟμοΰ διαίρε- 
σις* a  t r o i s — , 3| 4 a  q u a t r e — 4/4* 
a— , εγκαίρους* ( μουσ. ) εύρυθμο»;* 
— (ξιφασκ.) ακριβής στιγμή καΟ’ ήν 
δέον νά κάμη τις κινήσεις τινάς* —  
(γραμμ.) οί χρόνοι του ρήματος*—  
p r i m i t i f s ,  χρόνοι αρχικοί*— d e r i 
v e s ,  χρόνοι παραγωγοί* — c o m p o 
s e s ,  χρόνοι σύνθετοι, ήτοι περιφρα
στικοί, ο?ον j ’a i p a r i e ,  έχω  ομι
λήσει, j ’a u r a i  m a n g e ,  Οά εχω φά- 
γει κ. λ. a — , Εγκαίρως* VOUS a r 
r i v e s  a — , έγκαίρυ»ς άφικνεΐσΟε* —  
επί τινα χρόνον b a n i s s e m e n t  ά— , 
εξορία επί χρόνον ώρισμένον* d e  
t o u t — , αείποτε, πάντοτε* e n  m d -  
m c — , ταύτοχρόνως* d c  — en— , 
ενίοτε, εστιν ότε, κάπου κάπου, 
ten ab le , φυλάξιμος,οχυρός,στε

ρεός, c e l l e  p l a c e ,  ce p o s l e ,  n ’e s t  
p a s  t e n a b l e ,  τούτο το φρούριον, 
αυτή ή Οεσις ή σταθμός δεν δύναται 
νά κρατηΟη, ν’ άντιτάξη άμυναν 
•κατά του εχθρού* cette  m aison  n* 
CSt p a s — , αυτή ή οικία δεν είναι 
κατοικήσιμος, σχεδόν πάντοτε μετ’ 
αρνητικού μορίου λαμβάνεται. 

ten a ce , συναφής, συμφυής, συμ- 
πεφυκοίς* γλίσχρος, κολλώδης, δυ- 
σκόλως άποσπο»μενος* —  | μ ε τφ .) (

tenace dans ses projets, dans 
ses resolutions, τής προΟέσεως. 
εχόμενος. ισχυρογνώμων.

t e n a c i t y ,  0. συμφυία, τό κολ
λώδες, γλισχρότης*— (μεταφ) ισχυ- 
ρογνωμοσύνη*— de la m6moire, ή, 
ακριβής μνήμη, τό τής μνήμης α
κριβές.

t e n a i l le ,  0. ή σιδηρά λαβίς, δ 
σίδηρους καρκίνος, κ. ή τανάλχα. 
συνήΟ. πληΟ.
t e n a il le m e n t , τό διά τής σιδη

ράς λαβίδος βασανίζειν, κρεουργειν* 
t e n a i l le r ,  ρ. εν. βασανίζο^,στρε

βλό», διά πεπυοακτωμένης λαβίδος. 
t e n a i l lo n , οχύρο»μα κατεσκευα- 

σμένον απέναντι τής μιάς τών όψευ»ν 
του ημισεληνίσκου.

t e n a n c ie r , κληρούχος, γαιοκά- 
το χο ς , ενοικιαστής ξένο»ν γα ιώ ν , 
αγρών.

te n a n t , e , πρόμαχος,προ»ταγο>- 
νιστής* sdancc— C, διαρκούσης τής 
συνεδριάσεο»ς, έπι τόπου, συμβαι- 
νόντυ»ν άλλων*— ούσ. les—s et les 
aboutissants d ’ une Ιο ιτο ,τά  όρια 
γής τίνος, τά περίχωρα.

T 6 n a r e , δ Τ  αίναρος, ή ε’ίσοδος 
του αόου τών αρχαίων, ό αδης αυ
τός.

te n d a n c e , 0. (φυσ.) τάσις διεύ- 
Ουνσις, φορά'— (μεταφ.) κλίσις, po- 
πή, όρεξις*— vers la vertl],ή πρός 
αρετήν κλίσις.
te n d a n t , e , τείνο»ν, έπερρεπής, 

ένδει/τικός* άποβλέπυ»ν εΐ'ς τι. 
te n d e lle ,  0. παγίς διά πτηνά, 
te n d e r ie ,  0. δρνιΟοΟηρία. 
t e n d e r , ( τέν(1θΐ*ο ) ή τή άτμη- 

λάτο» επομένη άμαξα υδροφόρος καί 
άνΟρακοφόρος έν σιδηροδρόμοις.

t e n d e u r , δ τείνων ή στήνουν, 
άπλο»τής*—dc pi6ges, παγιδευτής. 

t e n d o ir , ξύλον , κοντάριον ή 
σχοινίον ό ι’άπλωμα τών πλυνομέ- 
νυ»ν φορεμάτοίν.



tendon — 960 — tenir

tendon, (άνχ.) 6 τ.’νων· —tl’A- 
■chille, ό τενων τη; σφύρα;, το5 
ποδός.

tendre, β. εν. εντείνω, τανύω, 
κ. τεντόνω*— u n  a r c ,  εντείνω, τα
νύω τόξον*— l e s  c o r d e s  οΓ n n  i n 
s t r u m e n t .  τανύω τα; χορδάς ορ
γάνου* — Γστημι, στήνω άπλόνω*— 
u n  p i e g e ,  στήνω, παγίδα*— εκτεί
νω, άπλόνω, — la  m a i n ,  άπλόνω 
την y εΐρα*— U ne s a l e ,  επικαλύ
πτω  τού; τοίχου;,περιπετάννυμι αΓ- 
Οουσαν διά ταπήτων καί άλλων υ
φασμάτων*—  ρ» ούδ. τείνω, απο- 
έλ ίπ ω  εις* a cjuoi t e n d  s o n  d i s -  
c o u r s  ? a  ( ju o i  t e n d e n t  t o u s  ^ses  
e f f o r t s  ? εις τί άποβλε'πουσιν δλοι 
οι λο'γοι του ; εί; τί άποβλέπουσι 
πάσαι αί προσπάΟειαι του ;
tendre, τρυφερός* απαλός, μα

λακός* h o i s ,  p i e r r e — , ξύλον, λ ί- 
Gb;, ευκόλως τεμνδμενα* p a i n — , 
άρτο; νωπός·— ' μεταφ.) u n e  t e n 
d r e  m e r e ,  φιλόστοργος μήτηρ* p a 
r o l e s  — S , λο'γοι γλυκείς, λογοι 
αγάπης, μειλίχιοι* r o s e — , ανοι
κτόν του βόδου χρώμα* c o e u r — , 
καρδία ευαίσθητο;·— a m it t e ,  στενή, 
επιστήθιο; φιλία.
tendrem ent, τρυφερώς, φιλο- 

στδργω;, περιπαθώς. 
ten d resse , θ. στοργή, αγάπη, 

φιλοστοργία* v i v e — , έρως*— πληθ. 
Οωπεΐαι, περιποιήσεις* i l  m ’a c o m -  
b l6  d e  — S, μοι έπεδαψίλευσε μύ
ρια; περιποιήσεις.

t e n d r i f i e r ,  β. έν.καθίστημι τρυ- 
φ:ρόν, απαλόν.

ten d rille , θ. ( β υ τ .) παραφυάς, 
παραβλάστημα μικρόν, 
tendron, νέος βλαστός*— d e  v i -  

g n e ,  οίναρίς*— λοοος τού ώτδ;*— 
χόνδρος περί τά άκρα των οστών 
τού θώρακος ζώων τινών* d e s — S  
d e  v e a u ,  ΟιυρακικοΙ χόνδροι τού 
μόσχου, κ. στηθούρια.

tendu, e, διατεταμένος, διάτο
νο;, ύπερτονο;· une Jance— en 
avant, λόγχη προτενής* avoir l’es- 
prit—sur qqc, έχω τήν προσοχήν 
μου τεταμενην,προσηλωμενην επί τι* 
murailles—es ή tapiss£es de tis- 
susbroclies d ΟΓ,τοίχοι διαχρύσοις 
εμπεπετασμένοι ύοάσμασι* les re
lations de ces deux gouverne- 
ments sont fort—es, αί σχέσεις 
των δύο τούτων κυβερνήσεων είναι 
λίαν άκροσφαλεΐς, τεταμέναι ως συ
νήθως λέγουσιν.

tendue, 0. δρνιθοΟηρεΤον, μέρος 
δπου εχουσιν έστημε'νας παγίδα; 
διά νά συλλαμβάνωσι πτηνά.

tenebres, θ. πληΟ. τό σκότος, 
ζδοος* — (μεταφ.) les— s de Γ ig
norance, τά σκο'τη τή; άμαΟείας* 
Γ ange, le prince, Γ esprit des 
— S, δ άγγελος, δ αρχών, τδ πνεύμα 
τού σκύτους, ήτοι δ σατανάς, δ δαί
μω ν Γ empire des— s, δ αδης*—  
Ισπερινή ακολουθία τή; §6δομάδος 
τών παθών.
t6n0breusem ent, σκοτεινώς, 

έν σκότει, μυστικώ; και δολίως. 
t6n6breux, euse, σκοτεινός,ζο

φερός* une nuit —euse, νύξ ζο
φερά* — σκότιος, τού σκότους* δό
λιος.
tenem ent, εξάρτημα τιμαρίου, 

αγροκήπιου άνήκον εις τιμάριον, εί; 
άρχοντείαν.

t ^ n e s m e  (ίατρ.) τεινεσμός, κ. 
πυλώματα.
t e n e u r ,  το κατά γράμμα κείμε

νον εγγράφου ή άποφάσεώ; τίνος*— 
de livres, κατάστιχο γράφος,διπλο- 
γράφος.
t^nia (ζωύφ.) ή τα νία, δ ’ν τοΐς 

σπλάγχνοις αδηφάγος σκώληξ. 
tenir, p. εν. tenant, tenu, ie 

tiens, nous tem ns, je tins* μίλλ. 
je tiendrai* δτ.οτακ. ένεστ. queje 
tienne, πληθ. que nous twiiocs,
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true vous leniez, q u ’ ils tien n en t 
t'/ο ί, κρατώ* — un c όρόβ, κρατώ 
£ίφος*— k  b a i l , μισΟώ κατέχω , 
κρατώ μ ϊ ένοίκιον*— cn p riso n , εν 
φυλακή Εχω, δέσμιον φυλάττω* — 
Cn bon i’ta t, διατηρώ, φυλάττω εν 
καλή καταστάσει*— περιέχο>* ce tte  
cruclie  tien t un litre , ή 'λά γη νος 
αΰτη περιάγει μ !αν λάτραν ΰδατος, 
οίνου, κτλ. — ηγούμαι, νομίζω' jc  
lio n s l ’affaire  faite , θεωρώ τδ 
πραγμα τετελεσμένον * — κυριεύευ* 
qnand  la colere ie lien t, δταν τον 
κυριεύση όθυμός*— έκπληρώ*— line 
p ro m esse , εκτελώ την υπόσ/εσίν 
μου*— διδάακο>*— un e classe,k/o>, 
διδάσκυ) τάξιν τινά μαθητών εν εκ- 
παιδευτηρίυ»* — δφείλειν* je lien s  
lo u t de VOUS, τά πάντα ήμΐν δ* 
φείλω, παρ’υμών έλαβον* — άσκεΐν 
επάγγελμά τι*— bou tique ,auberge , 
p e n s io n ,κρατώ έργαστήριον, εμπο
ρικήν* είμαι ξενοδόχο;* διευθύνω ή 
ε /ω  εκπαιδευτήριο? μετ’οίκοτρόφων 
ή εσωτερικών*— qqn , άγυ> τινά εις 
δπερ Οέλο> σημεΐον, φιμώ ή πείθω, 
κυριεύω ή νικώ τινα*— unc chose  
d e  q q n , παοαλαμβάνειντι παρά τί
νος* cello n o u v c lle je  la tie n s  de 
b o n n e  sou rce , την αγγελίαν ταύ- 
την έκ καλής πηγής ϊ γ ω '— se cre t, 
αποκρύπτω, φυλάττω μυστικόν—  
cn  su sp e n s , dan s 1 ’a lien le  ή le 
bee dans l’cau, προσδοκία ή έλπί- 
σιν τινά έχω , μετέυjpov, άβέβαιον* 
— son s i‘n e u x , τον γέλο>τα χατ-'γω  
ή συν/·/ο»·— q q c .p re t sous la m ain 
ή a sa  d isp o sitio n , Ετοιμον ή πρό- 
χειρονϊχυ>τι*— un p a r i ,φυλάττω τδ 
στοίχημα*— table o u v erte , Εστιώ, 
δέχομαι πολλούς εις την τράπεζαν 
μ ο υ '— son ran g , τδ πρέπον φυ
λάττω , την τάξιν, τον βαΟυο'ν, τλν 
άξιοπρέπειάν μου*— garn i son, εν 
φρουρά ή γρουρ/βει εΐναί τινκ*— la 
mer, θαλασσοπορεΐν, πελαγοδρο-

αεΤν*— la caisse, ταμίαν είναι* —  
les livrcs, έχειν, γράφειν, κρατεΐν 
τά κατάστιχα*— des propos ή des 
discours offensanls, λέγειν λό
γους προσβλητικούς* — comple d’ 
une chose, άποβλέπειν εές τι, υπο- 
λογίζειν, Εχειν τι πρδ οφθαλμών—  
tote, άντέχειν εις τ ι, δύνασΟαι άν- 
τιστηναι* — en halcinc, διατηρώ 
πρόθυμον, εν καλή διαθέσει* —la 
main a une chose, επαγρυπνώ εΐ’ς 
τι*— conscil, σκέπτομαι, συλλογί
ζομαι*— la vie de ηηη,οψείλειν την 
γέννησιν, την υπαρζιν εΐ'ς τινα* la 
peur tenait tout le mondc, φόβος 
κατείχε πάντας* il me lient lieu de 
pere,poi είναι ό>; πατήρ, μοι επέχει 
τόπον πατρός* faire—de Γ argent 
h qqn, διά τίνος πέμπω χρήματά 
τινι*— (παροιμ,) un liens vaut mi
ens que deux tu auras, κάλλιο 
πέντε και στδ yepi παρά δέκα καί 
καρτέρει*— ρ. ουδ. συνέχομαι, πα- 
ράκειμαι* ma maison lient a la 
sienne,0 οίκος μου συνεχής εστι, 
παράκειται τώ  εκείνου*— συμπεφυ- 
κέναι ή έμπεφυκέναι* la branchc 
tient a 1’arbrc, ό κλάδος συνέχε
ται μετά του δένδρου* περιλαμβά- 
νεσΟαι έν τινι yo>pa*ontien buit a 
CCtte table, χιορουσιν οκτώ περί 
ταύτην τήν τράπεζαν C C S  mctlbles 
nc peuvent tenir dans l’apparlc-
ment, ταυτα τά έπιπλα δεν χωροΰ- 
σιν έν τώ  θαλάμι·) ή οικήματι τού- 
τω*— ομοιον ή παρεμφερή τινι εί
ναι* il tient de son pere, ομοιά
ζει τώ  πατρί* — μετέ/ειν* le mu
lct tient de 1’ane et du clieval, b 
ημίονος μετέχει του Γππου κα\ του 
ονου*— πηγαζειν, προκύπτειν ccla 
tient ά plusicurs raisons, του 
προέρχεταιέκ πολλών α ιτίο ιν— δι- 
αρκεΐν, 6φίστασ0αι*οθΙ usage lient 
encore, αυτή ή συνήθεια σώζεται 
ετι* έπιΟυμεΐν, περί πολλού πο:εΐ·

οι
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c O o e r  i l  t i e n t  a  v o a s  v o i r , π ο λ ύ  ε π ι 
θ υ μ ε ί  ν ά  σ α ς  V $ tj '  — j e  t i e n s  h 
C O e u r  ( l e . .  π ε ρ ί  π λ ε ί σ τ ο υ  π ο ι ο ύ μ α ι *  
je I l V  t i e n s  p a s ,  δ ε ν  μ ο ι  μ έ λ ε ι ' δ ι ά  
τ ο ύ τ ο * — b o n ,  f e r m e ,  avts/jivcela 
ne t i e n t  qu’a u n  f i l ,  τ ο ύ τ ο  ε λ ά χ ι 
σ τ ό ν  α ν τ έ χ ε ι ,  κ .  α π ό  τ ρ ί χ α  κ ρ έ μ α τ α ι *  
s e — , μ έ ν ε ι ν ,  Γ σ τ α σ θ α ι *  t e n e z - v o u s  
d e  b o u t ,  μ έ ν ε ι  ό ρ θ ι ο ς *  t e n e z - v o u s  
l a ,  μ έ ν ε τ ε  α υ τ ο ύ *  t e n e z - v o u s  p r e s  
d e  m o i ,  μ έ ν ε τ ε  π λ η σ ί ο ν  ε μ ο υ - t e n e z  
- v o u s  p r e t ,  h o  έ τ ο ι μ ο ς *  s *  e n — a 
u n  c h o s e ,  ά ρ κ ε ΐ σ θ α ι _ ε ϊ ς  τ ι *  s e — a 
p e u  d e  c h o s e . ε γ γ ύ ς  ε ί ν α ι  τ ο υ  π α ρ α -  
• χ ω ρ η Ο η ν α ι *  s e — l e s  b r a s  c r o i s d s ,  
£ α θ υ μ ώ ν , ο ύ δ ε ν  π ρ ά τ τ ω ,  μ ε ' ν ω  μ ε  τ α  
• χ έ ρ ι α  σ τ α υ ρ ω μ έ ν α *  t e n e z - V O U S  b i -  
en. σ τ α θ ή τ ε  κ α λ ώ ς  η  μ έ ν ε  ή σ υ χ ο ς ,  
κ ά θ ο υ  ή σ υ χ α  ή  κ α λ ά *  —  ά π ο ο σ ω π .  
q u ’ a  cela n e  t i e n n e ,  τ ο ύ τ ο  δ ε ν  μ ο ι  
μ έ λ ε ι *  i i  n e  t i e n t  q u  a  m o i ,  ά π ’ε μ ο ύ  
ε ξ α ρ τ α τ α ι *  t e n e z ,  v o i l a *  ι δ ο ύ ,  λ ά 
β ε τ ε *  ε π ι φ . ^ ί β η ε !  q u ’e s t  q u e  c ’e s t !  
μ π α  ! τ ί  ε ί ν α ι  τ ο ύ τ ο !

tenon, άκοον ξύλου εσχηματι- 
συ,ένον ινα έναοιιόζηται άκοιβώς εις 
την εντομήν Ετέρου ξύλου, γιγγλυ- 
μός, σφήν.

t ^ n o r ,  μέση φωνή,ή τού όξυφώνου 
ή μεταξύ τής αντιφώνου, κ. κον- 
τράλτας, κα\ του βαρυτόνου, δ οξύ
φωνος, κ, τενόρος. 
1βηο1οπιΐ6,6.(χειρ.)τευοντοτομίχ 
tensif, ive, τανυστικός. 
tension, 0. εντασις, κ. τέντωμα* 

— (μεταφ.)— d ’esprit, εντασις δια
νοητική, υπερβολική μελέτη.

tenson, 0. διαλογική ποίησις έπι 
των τρουοαδούρων ή βαψωδών τού 
μεσαιώνος.
tentacule, (εντομ.) κεοαία ή 

χέρας εντόμου χρησιμευον αυτώ ώς 
όργανον αφής.
tentant, e, δελεαστικός, Ελκυ

στικό';.
tentateur, trice, 6 πειράζων,

j δελεάζων* l ’esprit— , δ πειρασμός,, 
ο σατανάς.
te n ta t io n ,9 .  ή τού κακού επιθυ

μία,ή προς αμαρτίαν ορμή, δ πειρα
σμό';* r^sis ter a l a — , άντέχειν εις 
τον πειρασμόν, επιθυμία*—de voy
ager, ή επιθυμία του πεοιηγεΤσΟαι. 

t e n t a t i v e ,  θ. απόπειρα*— d as- 
sassinat, άπο'πειοα δολοφονίας, 

t e n t e ,  θ. σκηνή, κ. τέντα, τουρ. 
τσαντίρι.

t e n t e r ,  δ. Ιν πειρώααι, δοκιαά- 
ζω* — une entreprise. πειρώμαι 
έπιχειοήσαί τι*— πειράζω, προτρέ
πω εις τό κακόν le serpent tenta 
Eve, δ όφις επείραξε τήν Εύαν* ce 
fruit me tente, οΖ τ ο ς  δ καρπός 
με δελεάζει, μοι ερεθίζει την ορεςιν. 
t e n t u r e ,  θ. εμπέτασαα, πα^α- 

πε'τασαα. επικάλυααα τού τοί/ου* 
— de velours, εμπέτασμα εκ χνο- 
ομετάξης, κ. βελούδου, 

t e n u ,  θ, πεφροντισμένος, επιμέ
λειας τυγχάνων* enfant bien— , 
παιδίον επιμελώς άνατοεσο'αενον* 
maison bien — e, οικία εν καλή 
τάξει διατηρούμενη* —  ύπόχρεως* 
vous n* etes pas tenu a faire 
cela, δεν είσθε υπόχρεως νά κά- 
μητε τούτο.

te n u ,  θ, λεπτός, ισχνός* les fils 
— s du ver a soie, τά λεπτά νή
ματα τού μεταξοσκώληκος. 
t e n u e ,  θ.ήμέραι συνεδρείας, διάρ

κεια, χρονικόν διάστημα συνεδριά- 
σεών τινων*— des assises, ή διάρ
κεια των χακουργοδικείων*— στάσις, 
τρόπος, σχήμα* bonne— , κόσμιος, 
εύχαρις τρόπος* m auvaise— , τσ 
άκομψον, τό άκοσμον τού τρόπου* 
— ενδυμασία* στολή* en grande— , 
εν μεγάλη στολή, λαμποώς ενδε- 
δυμένος* en petite— , (επι αξιω
ματικών) εν μικρά στολή, τουτέστι 
τή συνήθει, τή Καθημερινή* — des 
livres (Ιμπορ.) καταστιχογραφία*
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la —des livrcs en pariie double,
διπλογραφία.
t^ n u ic o r n e , (ζωολ.) λεπτοκερως 
t ^ n u i r o s t r e  (όρνιθ.)τά λεπτόρ- 

ραμφα των κτηνών, 
t e n u i t y ,  0. λεπτότης* λιτότης* 

σμικρότης.
t e n u r e ,  0. (τιμαρ.) εξάρτημα 

γης, εις άρχοντα άνήκουσα κτήσις.
t^ o r b e  ή th d o r b e ,  Θέορβον, 

είδος λύρας και κιθάρας, 
t e r  (Αατ.) τρις, τρεις φοράς, 
t e r a to lo g ic ,  0. (φυσ. ίστορ.) 

τερατολογία, πραγματεία περί τε
ρατωδών γεννημάτων, 

t e r c e r ή t e r s e r ,  β. εν. (γεωρ.) 
τριβολίζυ), καλλιεργώ το τρίτον, 
επεργάζομαι τρις τον αγρόν, 

t e r c e t ,  τρίστιχος στροφή. 
tC r e b in th in e  , 0. τερέβινθος, 

ρητίνη, κ. τρεμεντίνα. 
t e r e b e n th a c C e s  (βοτ.) τα τε- 

ρεοινΟοειδή φυτά. 
te rC b o n th e ,  (βοτ.) ή τερέβινθος 

ή τε'ρμινΟος,δε'νδρον βητινώδες φυό
μενου παρά τάς άκτάς τής Μεσο
γείου θαλάσσης.

tC rC b ra n t ,  θ , 8ιατρητικός,8ι«- 
τρυπών· νυγματώδης.

tC r e b r a t io n ,  0. οιάτρησις,τρύ
πημα, τρυπάνισμα. 

t e r g i v e r s a t i o n ,  0. διάδυσις, 
διέκουσις, υπεκφυγή*.—  δισταγμός* 
— αναβολή.

t e r g i v e r s e r ,  β. ούδ. διαδύο- 
μαι, διεκδύομαι, διεκφεύγω*— ανα
βάλλω* διστάζω.

t e r m e ,  όρος, όριον, τέρμα, τέ
λος τόπου ή χρόνου*— d ’mie cour
se, τέρμα σταδίου, ιπποδρομία*—  
de la vie, τό τέρμα τού β·ου, τό 
τέλος τής ζωής* — χρόνος, εποχή 
άποτίσεως, πληρωμής· lc —  est 
*chu, ή προθεσμία παρήλθε*— τρι
μηνία. τρίμηνος πληρωμή ενοικίου* 
j ’ai pave mon— , έπλήρωσα τήν

τριμηνίαν μ ο υ — εποχή τοκετού*·—  
λέξις, φράσις* choisir s e s — , εκ- 
λεγειν καλώς τάς λέξεις, τάς φρά- 
σεις*— (λογικ.) πρότασις του συλ
λογισμού —  αλγεβρική ποσότης, 
όρος ε’ξισώσεο)ς* —  εν εκ των στοι
χείων τής προτάσεως*— πληθ. σχέ- 
σις* en quels — ,etes vous avec 
llli ? ^οίας σβέσεις έχετε μετ' αυ
τού ; πώς όιακεισΟε πρός άλλήλους; 
t e r m i n a b l e ,  τελευ τά ς, 
t e r m in a i s o n ,  0. κατάληξις. 
t e r m i n a l ,  e , aux, (βοτ.) κορυ

φαίος* flcur— e, τό επι τής κορυ
φής άνθος.

t e r m i n e r ,  β. εν. τελειώ, άπο- 
τελειώ, περατώ, άποπερατώ*— ses 
etudes, άποπερατώ τάς σπουόάς 
μου* se— , λήγω, απολήγω, κατα
λήγω, ce mot se tcrmine en u , 
αΰτη ή λέξις λήγει εις u . 
t e r m in o lo g ie ,  0. πραγματεία, 

ή γνώσις περί των τεχνικών και 
επιστημονικών όρων, 
t e r m i t e , (έντομ.) ό λευκομύρμηξ. 
t e r n a i r e ,  τριαδικός, division 

— , ή κατά τρία διανομή, 
t f t r n e ,  τρις, τριάς αριθμών λη - 

έντων όμού εν λαχείο), 
t e r n e ,  αμαυρός,άμυδρός,άχρους, 

άστιλβής, μή εχων λάμψιν, κ. θαμ
πός* ocil— , οφθαλμός άνευ ζωηρό
τητας ή έκφράσειος.

term in the,0 .(iaT p.) φλεγμονικόν 
τι οΓδ ,μα, απόστημα, τέρμινθος.

t e r n i r , άμαυρώ , άφαιρώ τήν 
λάμψιν, τήν στιλπνότητα ,τό ‘χρώ 
μα, κ. Οαμπόνο)* — UIIC (Hoffe, ά
φαιρώ τό χρώμα υφάσματος*— (με- 
τα φ .)— sa reputation, άμαυρουν 
τήν φήμην, τήν υπόληψιν. 

t e r n i s s u r e ,  0. άμαύρωσις*—  
d ’ unc glace, κατόπτρου άμαύρω- 
σις, κ. θάμβωμα, 

t e r r a g e ,  ή δι’άργιλλώδους γής 
κάθαρσις τής ζακχάρειος.
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terrain, soxoo;, γη{ ϊκταβις· 
αγρός* οικόπεδον, γήπεοον,κ.τόπος* 
—-(γεωλ.) διάπλασις, στρώμα γής* 
occuper un vaste— , κατέγ ειν εύ- 
ρεΐαν */ώραν, πολλήν έκτασιν* b O Q  
— , καλή γη , καλόν έδαφος* (με- 
ταφ.) d isputer le— , υποστηρίζω 
σθεναρώς την γνώμην μου*— S O n -  
der le— , ζητώ νά γνωρίσω την 
γναυμην, τον σκοπόν τίνος η τινων* 
gagner du— , προχωρώ , προο
δεύω εν τινι υποθέσει, διασορα, συ
ζητήσει ή μάχη* connaitre le— , 
διαγινώσκω τούς περί εμέ* aller 
s a r  le— η su r le p re , μονομαy ώ· 
appeler qqn sur le— , προκαλώ 
τινα εις πάλην,εις μονομαχίαν.

terrasse, θ. επίχωμα, ξυστόν, 
υπερώον, δώμα, κ. ταράτσα, ηλια
κός.
terrassem ent, άνάχωσις έπί- 

*/ωσις, έξόρυξις και μεταφορά χώ 
ματος*—κατεδάφισις. 
terrasser, ρ. εν. έπιχώννυμι, 

έπ ισωρ εύ ω y ώ μα *— καταβ άλλω, βί- 
πτω τινά -/αμαί* — (μεταφ.) cette 
nouvelle V  a te rrasse , η αγγελία 
αυτή τον κατεπτόησε, τον άφήκεν 
εμβρόντητου, άναυδου. 
ίβΓ^ββίΘ Γ,σκαπανεύς, επι χω - 

ματωτής, επ'.χωματουργός, 
terre, ‘χθών, γη, ό πλανίτης η

μών, ή γηΐνη^σφαίρα*— χούς,χώμα* 
— έδαφος, είδος γης* — glaise, γη 
άργ ιλλώδη ς * — χώρ α, τόπο ς* m OU Γ i Γ 
en— etrangere,cx“ oOvr^/^tv έν ξένη 
χώρα* — νεκροταφείου* porter qqn 
en terre , ενταφιάζω, θάπτω τινά* 
fodns de— , κτήμα, ακίνητος ιδιο
κτησία* perd re— , δεν βλέπω πλέον 
γην από του πέλαγους*— φθάνω εις 
μέρος βαθύ της θαλάσσης ή τού πο
ταμού, βαθύτερου τού άναστήματός 
μου* p ren d re—, πρυσπελάζω εις 
τηνξηράν, προσορμίζομαι* etre SUI* 
la— , ζώ, υπάρχω* — (μεταφ.) ο:

κάτοικοι της γης, 6 κόσμος, οί άν
θρωποι* toute la—vit arec hor- 
re u r .. .o κόσμος ολος είδε μετά os:· 
κης' al ler-^-a—,χαμαίζηλον και χα- 
μαιπετη είναι* rem uer ciel et— , 
πάντα λίθον κινώ, κ. κάνω τον κό
σμον άνω κάτω, προσπαθώ πάσαις 
δυνάμεσιν * chercher qqn par— 
et par mer, ζητώ τινα πανταχού.

t e r r e a u ,  σεσηπυΤα κόπρος μετα
βεβλημένη εις χώμα, 

t e r r e - n e u v e ,  κύων δύτης τής 
Νέας Γης, νήσου τής Β. Αμερικής, 
t e r r e - n e u v i e r ,  αλιεύς τού ονί

σκου, κ. μπακαλάου,επι των ακτών 
τής Νέας Γής.

t e r r e - n o i x ,  (βοτ.) φυτόν τι ου 
ή ρίζα έχει τήν γεύσιν τού καστά- 
νου, καστανόρριζον; 
t e r r e - p l e i n , ισόπεδος έπίγωσις, 

χώμα ομαλόν προτειχίσματος, πυ- 
ροβολοστάσιον.

t e r r e r ,  ό. έν. έπαλείοω τό ύσα- 
σμα οια γναφικής γής* — περισκά- 
πτω και κοπρίζω τήν ρίζαν δένδρου 
ή φυτού*— λευκαίνω τήν ζά/αριν 
δι* άργιλλώδους γής* se—, εμφω
λεύω, κρύπτομαι ύπό την γήν, περί 
λ αγορών προκειμένου. 

t e r r e s t r e ,  γήινος, επίγειος* (με
ταφ.) un paradis— ,επίγειος παρά
δεισος,ήτοι τόπος τερπνότατος *pen- 
sees — S, σκέψεις εγκόσμιοι, φρον
τίδες ύλικαί.
t e r r e u r ,  0. τρόμος, πτόηοις,έκ- 

“ ληξις, φρίκη* —  ό προξένων, εμ
πνέουν τρόμον et re la—du pays, 
είναι τινα τό φόβητρον τής */ώρας* 
— panique, πανικός, αιφνίδιος φό
βος, τρόμος* la te rreu r, ή επί τής 
μεγάλης τών Γ άλλων έπαναστά- 
σεως τρομοκρατία, διαρκέσασα από 
τής πτώσεως τών Γιρονδίνων μέχρι 
τής τού ‘Ροβεσπιέρρου. 
t e r r e u x ,  euse, γαιο3δης, γαι- 

όμικτος, γαιόχραντος * m e ia l— ,
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μέταλλον γαιόμικτον* —  ( μεταφ .) 
visage— , πρόσωπον ώ*χρόν κα\ 
καταβεβλημμένον* couleur—euse, 
χρώμα αμαυρόν, έστερημένον λαμ
πρότατος.
t e r r e u x ,  euse, γεωμιγής, γεώ

δης, κ. χωματοψένος. 
t e r r i b l e ,  φοβερός,τρομερός* (με* 

τα?.) παράδοξος, εκπληκτικός*νβηΙ 
— , άνεμος σφοδρότατος' —  οχλη
ρός, άνιαρδς* c ’est un — liomme, 
είναι άνθρωπος ανυπόφορος* enfant 
— , παιδίον προδοτικόν των μυστι
κών οικογενείας, ή λέγον περί πραγ
μάτων άναρμόστοίν τη αυτού ηλι
κία.

t e r r ib l e m e n t ,  φοβερώς, τρο- 
μ·ρυ>ς*— εις άκρον, υπεροολικώς* 
m anger— , έσΟίειν, τρώγειν ύπερ
ο αλλόντιος.

t e r r i e n ,  ien n e , πολυκτήμων, 
πολλών γαιών κάτοχός* seigneur 
— , ό αρχών γης τενος*6 δεσπότης, 
t e r r i e r ,  φωλεός δπόγειος, χή - 

ραμος, κοίτη λαγωού, κονίκλου, 
«λώπεκοςκ. λ .— είδος κυνός θηρευ
τικού τών τοιούτων. 
te r r i f e re ,  0. γεωρυχεΐον. 
t e r r i f i e r ,  jb. έν. έμπνέυ* τρό

μον, φοβώ, διαπτοώ, Οαμβώ, έκ- 
πλήττιυ, κατατλήττο). 

t e r r i n e ,  0 . άγγεΐον πήλινον , 
:ρυβλίον, γαυλός, κ. γαβάθα* γκιου
βέτσι*— κρέας εψημένον ίν γαυλω 
νυλασσόμενον.

t e r r i n ^ e ,  0. όσον γαυλός περ\ί· 
yet, κ. γαβαΟϊά.

t e r r l r ,  ρ. ούδ. λέγεται τούτο έπι 
θαλασσίων χελωνών, όταν άποβώ- 
σιν είς την «ςηράν ιν* ιοοτοκήσυ^σιν. 

t e r r i t o i r e ,  γης Εκτασις, περιο- 
λ Τί»κτήσί? / έδαφος*δικαιοδοσία,κτλ. 

t e r r i t o r i a l ,  e , aux, εδαφικός* 
‘έγγειος.

t e r r o i r ,  άρουρα, γη αρόσιμος, 
αγρός*

t e r r o r i s e r ,p . ! v .  υπό τρομοκρα
τίαν εχειν.

t e r r o r i s m s ,  τρομοκρατικόν σύ
στημα κυβερνήσεως , επικράτησαν 
ιδίως έν Γαλλία (1793-1790). 
t e r r o r i s t e ,  τρομοκράτης, οπα

δός της τρομοκρατίας, 
t e r s e r ,  ίοέ tercer. 
t e r t i a i r e  (γεωλ.) terrain  — , 

τριτογενης διάπλασις. 
t e r t i o  (τερσιο) επίρρ. τρίτον, 
t e r t r e ,  γήλοφος, μαστός, 
t e s ,  η κατηγορία του κτητικού 

επιθέτου m on.ton , son, κτλ. καΟ* 
ήν εννοείται είς κτήτιυρ και πολλά 
κτήματα, προσοσπ. β '. σου, οί σοί, 
τά σά, ίδικοί σου, κτλ. 

te s s o n ,  σύντριμμα, κλάσμα αγ
γείου, φιάλης, κέραμον, όστρακον.

t e s t  (τεστ) όστρακον, τό κάλυμ
μα των όστρακοόέρμων ζο)ο>ν, χέ- 
λειον τής χελο>νης ή του καρκίνου* 
(βοτ.) περίσπερμον. 
t e s t a e ^ ,  e , οστρακόδερμος, 
t e s t a m e n t ,  διαθήκη* Ancien 

— , ή ΓΙαλαιά Δ'αΟήκη* Nouveau 
— , ή Νέα Διαθήκη,τό Εύαγγέλιον. 

t e s t a m e n t a i r e  , τής διαθήκης* 
dispositions—s, διατάξεις τής δια
θήκης* ex6cutcur — , εκτελεστής 
τής διαθήκης.

t e s t a m e n te u r ,  trice, διαθέτης, 
κληροδότης.

t e s t a t e u r ,  trice, διαθέτης,κλη· 
ροδότης, ό ποιών διαθήκην, 
t e s t e r ,  διαθήκην ποιούμαι, κλη

ροδοτώ, διατίθεμαι, 
t e s t i c u l a i r e ,  όρχιακός. 
t e s t i c u l e ,  όρχις, κ. άρχίδι. 
t e s t i c u l^ ,  ϊνορχις. 
t e s t im o n ia l ,  e* aux, μαρτυ

ρικός, μεμαρτυρημένος, εμμάρτυρος* 
preuves—es, αποδείξεις δια μαρ
τύρων.

I

t e s to n ,  άρχαΐον άργυρουν νόμι- 
ι σμα χαραχΜν έπι Λουδοβίκου 113/.
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t e s t o n n e r ,  i .  h .  (χρχ.)·/.ουμό>, 

διευθετώ τ^ν κόμην, 
t e s t u d i n a i r e ,  χελοίνειος, */ε- 

λωνοειοής.
t £ t  (άρχ.) τδ κρανίον. 
t 6 t a n i q u e ,  τετανικές, 
t d t a n o s  (νόσος) τέτανος. 
t e t a r d ,  τό έμβρυον ή νεογνδν 

του βατράχου, του φρύνου, και τής 
σαλαμάνδρα;.

t6 t e ,  6. κεφαλή*— 'μεταφ.) νους, 
πνεύμα, διάνοια, φαντασία* avoir 
urie chose en —’, εχειν τι κατά 
νουν*—λογικόν*— αταραξία* perdre 
Ja— , παραφρονεί·/* ταράττεσΟαι, ά- 
μηχανεΐν — , άτομον, άνθρο^πος, 
πρόσωπον tan t par— , τόσα έκα
στο;, ό καθείς*— ή ζο/ή* il lui en 
COUta la— ,έχασε την ?oĵ v του*— 
φύσις, χαρακτήρ* m auvaise— , κα- 
κοκέφαλος, παράφορο;* — θέλησις, 
προαίρεσις* faire a sa— , πράττειν 
κατά βούλησιν, κατά το δοκουν * —  
άκρον, κορυφή*— d ’ un arb re, κο
ρυφή δένδρου — d ’ une 0 p in g le , 
κορυφή καρφίδος*— d ’ nn pont αρ
γή , άκρον γέφυρας, κ. τ. λ.— διεύ- 
Ουνσις, διοίκησις, αρχηγία* etre  a 
la — des affaires, άρχειντων πραγ
μάτων, διοικειν , οιευθύνειν * — ή 
προύτη γραμμή, οί πρόμαχοι* m ar
cher a la —  d ’ une a rm ^ e , του 
στρατού ήγεισθαι*— Carr6e, άνθρω
πο; ίσχυρο^νοίμων* coup de — , 
πράξι; παράβολος, παράτολμος'ίε- 
mir— , ανθίσταμαι, αντέχω* tour- 
Der la— , καθιστώ παράφρονα * 
πείθω, μεταπείθω,παραπείΟίυχπβΓ 
a  tue— , κραυγάζω, φον/άζω πά- 
σαις δυνάμεσι* rom'pre, casse r la 
— , ένο/λώ, άνιώ* en tele a — , 
μόνος μονω, δύο κατά μδνας, εν μυ
στική συνδιαλέςει*— baiss6e, άπε- 
ρισκέπτως, ριψοκινδύνως* la tete 
en  a ran t, κατακέφαλα* une — a 
perruque, μικρόνου; ή παλαιόφρων

γέρων tete-a-tete, ή κατ’ιδίαν συ- 
νέντευξις, μόνος μόνω.
tete-b^che, αντιστρόφου; προς 

άλλη λα παράταξις δύο αντικειμέ
νου, τής κεφαλής του Ενός παρά 
τήν βάσιν ή τού; πόδα; του Ετέρου. 
t6 te-b leu ! άρ·/. επισ. α ίο ά !
«* Λ / I «  V  *αι μάθε; ·— έντομοy τι. 
teter ή t6ter, μυζώ, θηλάζω,κ. 

βυζαίνω.
td t i e r e ,  0. βρέφους κορυφαία ή 

κορυφιστής, κ. σκουφίτσα*— ίππου 
προμετωπίς.
tetin, μαστού ή θηλή, το τι- 

τθίον, κ. ή ρώγα του βυζιού.
tetine,:o οΰθαρ,μαστό; άγελάδος 

ή συό;.
teton, μασ.ός' ‘ σεμνότερου λέ· 

γουσι le se in .
tetonni^re, 0. μεγαλόμαστο;, κ. 

βυζου.
t^tracorde, τετράχορδο; λύρα 

των αρχαίων.
t£tra£dre (γεωμ.) τετράεδρον. 
t6tragone (γεωμ.) τετράγωνον. 
tetrarchat ί-κα) άξίο/μα του 

τετράρχου, ήτοι ήγεμόνος τού Ενός 
τετάρτου διαμελισΟέντος κράτους, 
tetrarchie, θ. τετραρχία, τό 

τέταρτον διαμελισΟέντος κράτους. 
t6trarque, τετράρχης, ήγευό>ν 

κράτους εις τέσσαρα μέρη όιαμελι- 
σΟέντος.
tdtras (-τρα) (όρνιθ.) τέτρας, 

μεΐζον είδος αγρίου άλεκτρυόνο;. 
tetrasty le , τετράστυλον, 
tette, 0. θηλή μαστού ζοίου, κ. 

βώγα.
teutonique, τευτονικο;· languc 

— , ή Τευτονική γλώσσα* ordre—, 
τάγμα θρησκευτικόν και στρατιΐυτι- 
κόν ίδρυθέν επί των σταυροφοριών, 
teuton, onne, Τεύτα>ν Τευτο- 

ν ικό; , Γερ μανός, Γ ερμαν ικό;. 
t&tu, e, ισχυρογνώμων, αυθά

δης, αύτογνώμ ΐυν.
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t e x t e ,  κείμενον βιβλίου, συγγρα- 
'οέως*— ρητόν Γης 'Ιερας Γραφής, 
ώς θέμα του λόγου ίεροκήρυκος* 
glOS— , petit— ,χαρακτήρες τυπο
γραφικοί των 7 και των 14 στιγμών.
te x t ile , δφαντός, κατάλληλος, 

πρόσφορος εις υφαντουργίαν οιον 
τό λινόν, ή μέταξα,ό βάμβαξ κ.τ.λ.

te x tu a ir e , βιβλίον περιέ/ον μό
νον τό κείμενον άνευ σ/ολίων. 
te x tu e l, elle, απαράλλακτος τω 

κείμενο», κατά γράμμα* citation— 
elle,αναφορά γ ωρίου αυταΐς λέξεσιν. 
tex tu e llem en t, κατά γράμμα, 

κατά τό κείμενον, 
te x tu r e , 0. υφή*— (μετφ.) οικο

νομία συγγράμματος, ή των μερών 
αύτου διασκευή καί κατάταξις.
th a ler , γερμανικόν τάληρον, α

ξίας δρα/. 3,75.
th a lliu m  (-ομ) ί/ημ.) Οάλλιον, 

μέταλλον λευκόν άνακαλυφΟέν τώ 
1861 -
th a lu eg , κοιλάδος πορεία, διό- 

•δ-υμα, κοίτη, δι’ ής βέουσιν τά 
ί/δατα.
th au m atu rge , θαυματουργός, 
th a u m a tu rg ie , θ. θαυματουρ

γία.
th au m atu rg iq u e ,θαυματουρ

γός, Οαυματουργικός. 
th6 (βοτ.) τό τέϊον, κ. τσάι, τό 

εξ αύτου ποτόν* — έφεσπερις έν η 
προσφέρεται τέϊον inviter qqn a 
mi— , προσκαλεΐν τινα εις τό τεϊον. 
th6ac6, e (βοτ.) τεϊοειδής. 
th^atin , καλόγηρος δυτικός του 

τάγματος τών θεατών, 
th eh tra l, e, aux, θεατρικός, 
the& tralem ent, Οεατρικώς. 
th^htre, Οέατρον* — σκηνή θεα

τρική*— δραματική ποίησις* δρά
ματα ε’ν γένει, δραματική τε'/νη*— 
συλλογή δραμάτιυν Εθνους ή συγ- 
γρα^ρέιος τινός* — (μεταφ.) ό τόπος 
έν ώ συμβαίνουσιν &ξιαι λόγου πρά

ξεις* le—de la guerre, ό τόπος εν 
ώ διεξάγεται 6 πόλεμος, ή ώς κοι
νώς λε'γουσι,τό θέατρον του πολέμου# 
thebai’de, Οηβαΐς, άκρα έρημία. 
T h£bain , Θηβαίος. 
^ ό Ιέ Γ β ,τ ε ϊο π ρ ό /ο υ ς , κ.τσαϊέρ*. 
th^iform e, τεϊοειδής. 
th ein e (χημ.) τεΐνη. 
th e ism e, θεϊσμός, μονοθεϊσμός, 

άρνησις τής θείας άποκαλύψεως.
t h e i s t e ,  οπαδός του θεϊσμού,τής 

μονοθείας.
th£m e, θέμα, ύπόθεσις λόγου* 

traiter un theme ingrat, άνα- 
πτύσσειν θέμα άγονον, ακαρπον*—· 
μαθητου θέμα, ήτοι μετάφρασις εκ 
τής Ιαυτου γλοίσσης εις ξένην τινά, 
ήν μανθάνει* — latin, θέμα Λατινι
κόν* —allemand, θέμα Γερμανικόν* 
— (μουσ.) μέλος, μελώδημα συνή- 
0ο>ς έκ γνιυστών μελοδραμάτων ή 
άλλων, χρησιμευον ώς βάσις ποι
κίλης συνθέσεως (variations). 
T hem is, ή θεά Θέμις, ή τής δι

καιοσύνη ς *— (μεταφ.) δ ικαιοσύνη. 
th ^ o cra te , θεοκράτης, μέλος 

θεοκρατικής, ήτοι θρησκευτικής κυ- 
βερνήσεο^ς*—θιασώτης θεοκρατίας, 
th ^ ocratie  (-σι) θεοκρατία,κυ- 

βέρνησις θεοκρατική, ίεροκρατική, 
θεόθεν λαμβάνουσα τό κύρος ή τά 
κελεύσματα* S O U S  les Juges le 
gouvernement des Juifs 6tait—, 
επι τών κριτών (Ίησου του Ναυή, 
Γεδεών, Σαμουήλ) ή κυβέρνησις 
τών Εβραίων ήτο θεοκρατική, 
th d ocratiq u e, θεοκρατικός, 
thd ocratiq u em en t, Οεοκρατι- 

κώς.
th0odic£e, 0. Οεοδοκία,πραγμα

τεία περί τής του Θεού δικαιοσύνης* 
— (κατ’ έπεκτ.) τό περί Θεοΰ μέρος 
τής φιλοσοφίας.
th^odosien, ^ ΰ ~ (ν ο μ .Συλ

λογή νόμιον γενομένη δπό του αύ- 
τοκράτορος Θεοδοσίου του Β '.



theogonie, θ. θεογονία, γενεα
λογία, γέννησις των εθνικών Θεών, 
theogonique, Οεογονικός, περί 

Θεογονίας πραγματευόμενος, 
theologal, e, aux, θρησκευτι

κοί, Θεϊκός, vertus — es, άρεται 
χριστιανικαί* la foi, ή πίστις* l’es- 
perance, ή ελπίς,et la charite,xai 
η αγαπη ή το ελεος. 
theologie, θ. θεολογία, 
theologien, Θεολόγος, 
theologique, θεολογικός. 
thέologiquem ent,θεoλoγικώς. 
theophilanthrope , θεοφιλάν- 

Θρωπος,οπαδός τής Οεοφιλανθρωπίας. 
theophilanthropie, 0. θεοαι- 

λανθρωπια, σύστημα φιλοσοφοθρη- 
σκευτικόν συσταΟέν εν Γαλλία επι 
τής μεγάλης επαναστάσεως περί τα 
τέλη του παρελθόντος αίώνος. 
theorbe, ιδέ t£orbe. 
th6or6me (γεωμ.) Θεώρημα, τό 

προς άπόδειξιν προτεινόμενον. 
theoricien, ό περί τάς θεωρίας 

ενδιατρίβουν, Θεωρητικός, 6 μή πρα
κτικός.

t h ^ o r i e ,  θ. Θεωρία, Θεωρητική 
γνώσις τέχνης ή επιστήμης τίνος, 
αί άοχαί, αί βάσεις, οΐ κανόνες αυ
τής*— (στρατ.) άνάπτυξις, έξήγησις 
τών κανόνων τής τακτικής, τών Ελι- 
γμών*— Θεωρία, ήτοι πρεσβεία θρη
σκευτική, ήν οί ’Αθηναίοι έπεμπον 
άνά παν έτος εις Δελφούς και εις 
Δήλον.
theorique, θεωρητικός, ό ανή

κουν εις την Θεωρίαν*—  Οεουρικός, ό 
άναφερόμενος εις τα Θεωρικά τών 
πάλαι ’Αθηναίων, 
theoriquem ent, Θεωρητικώς. 
theosophe, θεόσοφος, ό γινώ- 

σκων δήθεν τον τρόπον τού συγκοι- 
νωνεΐν άπ’ ευθείας μετά τού Θεού, 
theosophie, Θ. ό ισχυρισμός 

τού συγκοινωνειν άπ’ ευθείας μετά 
τού Θεού.

theogonie — 9
therapeutes, θεραπευταί, ήτοι 

μονάχοι Ιουδαίοι, οιτινες ε’πεδίδον- 
το εις τήν μελέτην τών Οείιυν και 
εις προσευχάς.
therapeutique, Θεραπευτικός, 
therapeutiste (ίατρ.) ό τής 

θεραπευτικής είδήμον/. 
th^riacal, τής Θηριακής ’ίδιος, 
theriaque (φαρμακ.) Θηριακή. 
therm al, e, aux, εις Οερμας. 

ανήκουν, Θερμολουστικός. 
therm es, al Λέρμαι, τά εκ φύ- 

σεως Θερμά λουτρά, 
thermidor, ενδέκατος μήν τού 

δημοκρατικού τών Γάλλων ή με- 
ρολογίου, από 20 ’Ιουλίου μέ/ρι 
18 Αύγουστου.
therm oelectricity, 0. ηλε

κτρισμός αναπτυσσόμενος υπό τής. 
Οερμότητος.
therm oeiectrique, Θερμοηλε

κτρικός.
thermometre, Θερμόμετρου, 
therm om etrique,Θερμομετρι

κός.
thermoscope (έργαλ.φυσ.) Θερ

μοσκόπιο’/ .
thesauriser,p.oo0. θησαυρίζω», 
thesauriseur, Οησαυριστής. 
th e s e ,  0. Θέμα προς συζήτησιν, 

προς ύποστήριξιν*— εναίσιμος δια
τριβή επι διδακτορία* — φυλλάδιο*/ 
περιέχων τήν εναίσιμον διατριβήν, 
thesm ophories, Θ. πληΟ. Θε

σμοφορ ίαι, τών πάλαι ’Αθηναίων, 
Εορτή προς τιμήν τής Δήμητρος. 
thesm othete, Θεσμοθέτης τών 

πάλαι ’Αθηναίων.
Thessalien, ienne, Θεσσαλός, 

Θεσσαλικός.
theurgie, Θ.Οεουργία, είδος μα

γείας.
th6urgique, Οεουργικός, μαγι

κός.
thibaude, Θ. ύφασμα χονδροει

δές.

38 — thibaude
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T h ib ^ ta in , e ,  Θιβετός, Οιβετι- 
κός, εκ του Θιβέτ.  ̂

th la s p i  (βοτ.) είδος καρδάμου, 
το υλασπί.

th o n  (ίχΟ.) ό θύννος, κ. τονίνο. 
t h o r a c iq u e  (άνατ.) Οωρακικός, 

τού στήθους.
t h o r a x  (άνατ.) δ Οώραξ, δ χώ 

ρος τού στήθους.
th r id a c e , Οριδακικδν (κ. τού 

μαρουλίου) εκχύλισμα, 
t h u g ,  Οουγγος, μέλος συνεταιρι

σμού Ινδών, επιδιδόμενων εις αν
θρωποθυσίας δι* άποπνιγμοΰ των 
ξένων, δολοφόνος.

th u ia  ή thuya, κυπαρισσοειδές 
τι δενδρον, κ. ντούγια. 

th u r if e r a ir e  (έκκλ.)δ Ουμιάζων 
διάκονος*— (μεταφ.) κόλαξ, 
th u y a , Ιδέ thuia. 
th y m  (βοτ.) θύμος, κ. θυμάρι, 
th y m u s  (-musse) (άνατ.) άδήν 

έν τώ κατωτέρο) τού λαιμού μέρει, 
θύμος,

t h y r s e ,  θύρσος, άκόντιον κλή- 
ματι αμπέλου περιειλιγμένον* σύμ
βολου τών βα κ /ώ ν— (βοτ.) πυρα
μιδοειδής διάταξις τών άνΟέων φυ
τών τινων.

t i a r e ,  ή τιάρα, τριστέφανος μίτρα 
ήν φέρει δ πάππας έν τισι τελεταις* 
—τό παππικον άξίιυμα, ή παππιυ- 
σύνη.

t ib ia  (άνατ.) κερκίς, άντικνήμιον, 
κ. καλάμι τού ποδός. 

t ib ia l ,  e , aux (άνατ.) άντικνη- 
μικός, κερκιδικός. 
t ic ,  σπασμοίδης κίνησις, σύσπα- 

σις, ίδίως δέ τού προσιύπου. 
t ic k e t  (τίκετ)(Άγγλ.) είσιτήριον. 
t ic  ta c ,  *.\y. τικ η τικ τάκ. 
tte d e , χλιαρός, όχι ζέων (έπ\ 

υγρών)*-—(ρετ.) άνειμένος, άπρό- 
Ουμος, άδιαφορος/χλιαρός, νωθρός.

tifed em en t, νωχελώς, άπροΟύ- 
μως, ψυχρώς.

—  tiers-point

t i^ d e u r , Ο.χλιαρότης*— (μεταφ.)" 
νωχέλεια, νωΟρότης,έλλειψιςζήλου., 

t te d ir , β. ούδ. χλια ίνω , καθί
σταμαι χλιαρός* —  (μεταφ.) έλατ- 
τούται δ ζήλος, ή προθυμία μου. 

t ie n , ienne, κτητ. άντων. ο σός 
-σή-σόν, δ δικός σου κ. τ. λ. Ie— 
τό εις σέ άνήκον, κτήμά σου* les 
— S, οί συγγενείς σου.

t ie r c e ,  0. (μουσ.) διάστημα πε- 
ριε^όμενον μεταξύ τριών φο^νών ή 
φθόγγων οίον μεταξύ ρε και φα* -— 
mineure,to διά τριών έλαττον,οίον 
έκ του ρε κάτω εις τό σι*— (ξιφασ.) 
κτύπημα καταφερόμενον είσε^ούσης 
τής Ί ειρός*(χαρτοπαιγ.) σειρά τριών 
χαρτιών τού αυτού γριόματος* (τυ- 
πογρ.) δοκίμιον, διόρΟωσις ή προ- 
τής τυπώσεως* — (λειτουρ.) ή δευ- 
τέρα τών κανονικών ιόρών* — (μαΟ. 
καί άστρ.) τό J/60 τού δευτερολέ
πτου τής μοίρας τού κύκλου, 
t ie r c e le t ,  δ'νομα τού άρρενος 

όρνέο>ν τινών.
t ie r c e m e n t , (γεωρ.) τριβόλι— 

σμός, τρίτη καλλιέργεια τού άγροΰ* 
— (άρχ. νομ.) τριτοδοσία έν υπερ- 
Οεματισμώ*— έπίρρ. τρίτον, 

t ie r c e r , τήν άμπελον έκ τρίτου 
σκάπτω* — υπερθεματίζω κατά έν 
τρίτον.

t ie r s ,  τό τρίτον τό τριτημό
ριον* le— (Tune ροηιηιο,τό έν τρί
τον μήλου*— τρίτος τις* il survint 
un— , έπήλΟε, προσήλΟε τρίτος τις. 
t i e r s , - c e ,  έπιΟ. τρίτος* un—ar- 

hitre, τρίτος διαιτητής* fievre —  
ce, τριταίος πυρετός* ούσ. —  6taf, 
(προ τής μεγάλης τών Γάλλων ε
παναστάσεις) ή τρίτη τάξις τού- 
λαού, τουτέστιν ή μή άνήκουσα ούτε 
εις τούς εύπατοίδας, ούτε είς τον 
κλήρον ε’ν ταΐς γενικαΐς συνελεύσεσι. 
τού έθνους, οί άντιπρόσωποι τών 
άπλών πολιτών.

t ie r s -p o in t , ή κορυφή τής γ ω -
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νίας Ιν τριγωνοειδεΐ άψιβι·— βίνη,χ. 
λίμα, τριγωνοειδής, τρίπλευρος.

tig©  (βοτ.) στέλεχος, κ ρ ίν ο ν , 
κορμός δένδρου ή φυτού*— δ αρχη
γό; οικου, δ πρώτος πατήρ γβνεας 
τίνος.

t i g e t t e .  0. (άρχιτεχ.) χεράτιον 
κορινθιακού χιονοχράνου.

t i g n a s s e ,  0. άθλια φενάκη, χ. 
παληοπερούχα*— χόμη τραχεία και 
αχτένιστος.

t i g n o l ,  άχάτιον αλιευτικόν, 
t ig n o n ,  τό μεταυχένων, ίνίον*—  

ή όπισΟόόετος κόμη, χ. σινιόν* συ- 
νών. chignon.

t i g r e  (ζωολ.) ή τίγρις* Οηλ. ti- 
gresse*— (μεταφ.) άνθρωπος ανη
λεώς, άσπλαγχνος, 

t . ig r£ , ©, τιγρεοειδής τήν επιφά
νειαν, παρδαλός.
t i lb u r y  (Άγγλ.) όχημα ελαφρόν 

χαι ανοιχτόν.
t i l i a c g e s  (βοτ.) τα φιλυροειδή 

'φυτά.
t i l l a c  ( τ ι άχ ) τό κατάστρωμα 

πλοίου, χ. κουβέρτα* = p o n t .  
t i l l a g e  ή ί©ίΙΙη£©.άποχωοισμός, 

άπότιλσις του φλοιού λινού η χαν- 
νάβεως.
till©  η teille, δ της φιλύρας εν

δότερος φλοιός'— δ φλοιός της χαν- 
νάβεως.

t i l l e u l  (βοτ.) ή φιλύρα, χ. φλα
μουριά.

t im b a l© , είδος τυμπάνου προς 
χρήσιν τού Ιππικού*— χύπελλον,πό
τη ριον μετάλλινον 

t i m b r a g e ,  σφράγισις, επιτύπω- 
σις σφραγίδας εις χαρτόσημον χτλ.

t i m b r e ,  σήμαντρου, είδος κώ
δωνος ακινήτου χρουομένου εςωτε- 
οιχώς δπό σαύρας'— d u n e  peildu- 
le ,κώδων, σήμαντρου ωρολογίου τού 
τοίχου* — ποιότης ήχου οργάνου ή 
φωνής*— σημεΐον , σφραγ^ς ταχυ
δρομική'— σφρκγις χαρτοσήμου* —

(μεταφ,) avoir Ιο —ΓιΜό, φρενών 
δεΐσθαι. χ. εχει πετριά.

t im b r d ,  ©, εσορανισμένος* pa- 
pier— , χαρτοσήμου* — (οιχ.) ολί
γον τρελλός. κουφος. 

t im b re -p o s t©  .γραμματόσημου, 
t i m b r e r ,  δ.εν.επιτυπώ σημεΐον, 

σφραγίζω χάρτην,οιον χαρτόσημον, 
επιστολήν εν ταχυδρομείω, κτλ. 
t i m b r e u r ,  σφραγιστής, 
tim id © , δειλός, άτολμος, συνε

σταλμένος, χ. φοβητσιάρης, 
t im id e m e n t ,  δειλώς, συνεσταλ- 

μένως.
t im id i ty ,  0. δειλία, συστολή, 
t im o n , ^υμός άμάςης*— (άλλοτε^ 

οιαξ, χ. δοιάκι*— (μεταφ.) χυβέρ- 
νησις, διο'χησις των κοινών πραγ
μάτων.
t im o n ie r ,  πηδαλιούχος, χ. τι

μονιέρης πλοίου*— Γππος παρά τον 
βυμόν άμάξης.

t im o rS ,  ©. ευσυνείδητος, χ α τ ε -  
χ ό μ εν ο ς  δ π ό  θρησκευτικού φόβου, 
χ . θεοφοβούμενος*— δειλός, 
t i n c t o r i a l ,  ©, aux, βαφικός, 
t in e ,  είδος β α ρελ ιού , 
t i n e t ,  χρ εμ ά θρ α  κ ρ εά τω ν . 
t in e tte .O . π έ λ υ ζ ,ξ υ λ ίν η  λεκάνη* 

χ . γα β ά θα .
t i n t a m a r r e ,  0. θόρυβος, πά

ταγος. χ. βοητός. ' 
t i n t e m e n t ,  κώδωνος ήχος, κρό

τος. βόμβος*—iV Oreille, συριγμός 
των ώτων.

t i n t e r ,  β . εν, χ ώ δ ω ν α  κρούω , 
χ ρ ο τ ώ , ά να χω δω νίζω *  β . ούδ. η χ ώ ,  
β ομ β ώ  ό»; κ ώ δ ω ν  mes oreilles 
tin tent, τ ά ώ τ ά  μου βομβούσιν* se 
paroles me tintent aux oreilles. 
ot λ ό γ ο ι αυτού  άναυλοι εισ ιν  εις τα  
ι5τά  μου .
tintouin, ανησυχία, φροντίς, α

μηχανία,
tique, θ. (εντομ.) χυνορραΥστής, 

κρότων, χ. τσιμπούρι.

tique

4



tiquer —  971 — tiro-fond

t iq u e r , f>. ούδ. κατέχομαι δπό 
σπασμών, κεντώμαι υπό κρότωνος, 
κ. τσιμπουριού.

t iq u e te , β, στιτκός, ποικιλτός. 
t iq u e tu r e , 0. ή στίξις, τά στίγ

ματα.
t iq u e u r , eu se , σπασμωδικός, 6 

πάσχων σπασμούς, 
t ir ,  τόξευσις,πυροβόλημα*— σκο

ποβολή.
t ir a d e . 0. ρήσις, λόγος, λόνιον 

ή περικοπή συγγραφέως ε’κτεταμέ- | 
νη, χωρίον, λόγων ή στίχων συνέ
χεια* to u t d ’ une— , άδιαλείπτως.

t ir a g e  , ελξις, ολκή, κ. τρά- 
βιγμα* —  δρόμος ελεύθερος παρά 
τάς όχΟας ποταμού 6ta ρυμουλκίαν 
πλοίων*— ή ελξις, τό ρεύμα του ά- 
έρος Εστίας οι* ου ενεργήται ή καυ- 
σις*— δυσκολία* ii y au ra  dll— ,0ά 
έ/ω μεν δυσκολίαν*— des m 6taux, 
έλασις μετάλλου προς κατασκευήν 
σύρματος* — dc la soie, έκτύλιξις 
μετάξης, κ. διάσιμον*— d ! un e  Ιθ- 
ίι’ Πβ,κλήρωσις λαχείου*— au so rt, 
κλήρωσις ποός στρατολογίαν * —
< τυπογρ.) έκτύπωσις των σελίδο>ν 
συγγράμματος ή έφημερίδος. 

t ir a il le m e n t , συχνή ελξΐς, Ιλ- 
κυσμός, δ-.ασυρμός* — (ιατρ.) σπα
σμός, τίλμα, διάτιλμα*— d ’ es to -  
m ac , στροφός οδυνηρός του στο
μάχου*— ίμεταφ.)— d ’ un 6 ta l, δ ι
χόνοιας σπαραγμοί εσοηερικοΐκρά
τους τίνος.

t ir a i l le r ,  β . εν. Ελκω, στά
ζω , σύρω άλλεπαλλήλιος εδώ κ’ 
εκεί, κατά πασαν διεύΟυνσίν, ota- 
σύρο»* —  (μεταφ.) avoir Γ esprit 
tiraill6 par les affaires, πεοισπα- 
σΟαι τον νουν Οπό φροντίσουν— πυ
ροβολώ κακώς καί συ^νά*— άρ- 
χομαι τής προσβολής δια πυρός ά- 
τάκτου και κατά βούλησιν.

t i r a i l l e r i e , U. περισπασμοί, 
•διασυρμοί.

t ir a i l le u r ,  ακροβολιστής, 
t ir a n t ,  ίμάς βαλαντίου ή υπο- 

δημάτιυν*— οι Εκατέρωθεν των υπο
δημάτων συνδετήρες* —  d ’oail, τά 
ΰφαλα πλοίου, τό δσον βυθίζεται 
εις τόΰδιορ*— δοκός υποστηρίζουσα 
τά δύο σκέλη του τριγώνου τής κο
ρυφής οικίας*— νευρώδες μέρος του 
κρέατος.

t i r a s s e ,  οίκτυον προς άγρευσιν 
ορτύγιυν και περδικιού, παγίς. 
t i r a s s e r , θηρεύω διά δικτύου 

ορτυγας και πέρδικας.
t ir 6 , e , κεκοπιακώς, κάτισχνος* 

— λα /ώ ν , κληριοΟείς*£ΐΓβ— a qna- 
tre όρingles, είναί τινα εις άκοον 
κεκαλλο^πισμένον* —  ούσ. ό αποδέ
κτης συναλλάγματος, 
t ir e - b a l le ,  σφαιοουλζόν, εργα- 

λεΐον προς έξαγιογήν τής σφαίρας 
εκ του όπλου.
t ir e -b o t te ,υποδηματοσύρτης,ξυ- 

λινον εργαλείου εις δ εμβάλλουσι τό 
υπόδημα ινα έzβάλoJσιv αυτό ελ- 
κοντες*— σίδηροί κόρακες ή λαβίδες. 
οΟς είσάγόντας εις τά Εκατέρωθεν 
ιοτία του υποδήματος άνέλκουσι και 
φορουσιν αυτά,

t ir e -b o u c h o n  , εκπιοματήρ , 
έλιξ πρός έξαγιογήν των πωμάτων, 
κ, τιρμπουσόν* —  Ελικτοι βόστρυ- 
χες, κ. κατσαρά, σγουρά, 

t ir r e -b o u r r e , κόραξ δ ι’ού έξά· 
γουσι τό βύσμα όπλου, βυσματουλ- 
κόν, αποφρακτήρ. 
t ir e -b o u to n ,εμπορποιτήρ,κομ- 

βωτήρ, κ. κουμπιοτήοι.
t ir e -c lo u ,  λαβις προ; έξήλωσιν, 

πρός εξαγωγήν ήλιον, 
t ir e -d ’ a i le ,  a — , τανύπτερος, 

σι* ισχ υρών πτερύγιου, δ ι’ Ισχυρά; 
πτήσειος.

t i r e - f o n d , βαρελοποιού εργα
λείου χρησιμευον πρός έναρμογήν 
τής τελευταίας σανίδος τοΟ πυΟμέ· 
νος κάδου.
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t i r e - l a in e ,  ( " ά λ α : ) ν υ χ τ ο χ λ έ -

tire -la r ig o t, οίνό?λ«ξ.
tire-lign e, γοχαιιόγοαυον χα-
UOOIVOV.
ίίΓβ-1ΐΓθ//.ερματοπυξί;,μίαν μό

νην οπήν εχουσα προ; εισαγωγήν 
κεοιιάτων, ταιχιευτήο, κ. κουμπα- 
ρα;.
tire-m oelle , μυελαγωγό;. μυ- 

ελουλκόν, εργαλείο·/ πρό; εξαγω
γήν του μυελού.
tire-p ied , ή σκυτική ίμάσθλη, 

λωρίον ο ι, ου ό υποδηματοποιό; 
κρατεί τό έργον του επι του γό-, 
νατό;.
tire-point, ή tire-pointe, κεν- 

τητήρ, εργαλείο·/ τι οξύ.
t i r e r ,  ρ. εν. ε)αω, Ιλκύω, σύρω* 

—εξέλκω, εξάγω, εκβάλλω’ tirer 
1’ epee du foureau, σύρω τό ξίφος 
εκ τή; θήκη;* —ses bas , άφαιρώ 
τα περιπόδια, τά; κάλτσα;* —άπο- 
λύω, φύομαι, άπαλλάττω, ελευθε- 
ρώ*—de prison, απολύω, εξάγω 
τή; φυλακή;* — εκτείνω έλκων*— 
une COUrroie, εκτείνω, μακραίνω 
τήν ίμάσθλη ν, τόν ιμάντα, τό λω- 
ρίον,—χαράττω*—une ligne. χα- 
ράττω, κ. σύρω γραμμήν—τυπώ* 
—une estampe, εκτυπώ εικονο
γραφίαν* — βίπτω* —une flee he, 
εξακοντίζω βέλο;·— une bombe, 
βίπτω ολμον, κ. βόμβαν*—un coup 
de pistolet, un coup de fusil, 
πυροβολώ διά πιστολιού, διά του
φεκιού*—du Sang, φλεβοτομώ, ά- 
φαιμάσσω, ποιώ αφαίμαξιν* — une [ 
Yache, άμέλγω τήν βουν, κ. αρ
μέγω άγελάδαν* — la langue, έξ- 
Αγω εκβάλλω τήν γλώσσαν εκ τού 
στόματος*—dts sons dun instru
ment, εκβάλλω ήχους εκ τινο; μου
σικού οργάνου χρούων αυτό* —du 
feu d* un caiilou, εκβάλλω σπιν
θήρα; πλήττων τόν χάλικα* — des

larmes des yeux—, εξάγω δά
κρυα εκ των οφθαλμών, ποιώ δα- 
κρύειν, κάμνω νά κλαύση τι;* —sa 
reverence, άσπάζεσθαι, προσκυ- 
νεΐν, ύποκλινειν τινι* —des mar- 
chandises d’ un pays, εισάγει 
εμπορεύματα εκ τινο;*/ώρα;* —-de 
Γ argent de qqn, λαμβάνει·/ -/ρή
ματα παρά τινο;*—une loterie r 
πληρώ λαχείο·/*—(μεταφ.) άπαλ- 
λάττω*—qqn d* embarras, άπαλ
λάττω τινά εξ αμηχανία; * — un 
mot du latin, δανείζεσθαι λεξιν εκ 
τή; Λατινική;* — du profit, κερ- 
δαινειν, ώσελεΐσθαι*—une conse- 
quence. συμπεραίνει*—sa sour
ce, son origine, πήγαζειν, κα- 
τάγεσθαι, — son epinsle du jeur 
απαΛλαττεσοαι επιτηοειω; εκ ουσα- 

j ρέστου θέσεω;*—les vers du nez, 
ποοσπαθεΐν δ:1 επιτηδείων ετωτή- 
σεων μανθάνειν τά μυστικά,τά κρυ
πτόμενα · —une epine du piedr 
άπαλλάττειν εκ μεγάλης δυσκολία;* 
—qqn de la boue, εξαγαγεΐν τινχ 
εκ του βορβόρου, τουτεστιν εκ με
γίστη; πενία;·—satisfaction d’une 
injure, ίκανοποιεΤσθαι οι’ υβριν* — 
vengeance, εκδικεΤσθαι*—parti de 
qqc. ώφελεΐσθαι εκ τινο; πράγμα- 
το; ή περιστάσεω;*—vanite d’une 
chose, επαίρεσθαι, σεμνύνεσθαι επί 
τινι* —Γ horoscope, les cartes,
π ρ ολίγε ιν τήν τύχην, τό μέλλον* 
—une affaire au clair, διευκρινί
ζει·/, διαλευκαίνειν τι* — le diable 
par la queue, εν μεγίστη απορία 
χρημάτων είναι* δ. ούδ. —juste* 
σκοπεύει*/, πυροβολεί·/ ακριβώς* — 
μετέχει*/ (επι χρωμάτων) κλίνει* 
προ; τό κυανούν*—a sa fin, εγγύς 
είναι τού τέλους*—au large, απο
διδράσκει·/, φεύγειν*—au sort, βάλ- 
λειν κλήρον, κληρουν, διά κλή
ρου άποφασίζειν —a consequen
ce, εχειν σοβαρά επακόλουθα, πα-
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ρέχεtv πράγματα*(έμπορ.) sur qqn, 
σύρειν επί τίνος συναλλαγματικήν, 
λαμβάνειν παρ’ αυτού χρήματα διά 
συναλλαγματικές* se— , άπαλλάτ- 
τεσΟαι, έξερ'/εσΟαι Jj έξελΟεΐν* —d’ 
ηη bourbier, άπαλλαγηναι εκ του 
βορβόρου-se—d’un mauvais pas 
c ’une mauvaise affaire,άπαλλάτ- 
τεσΟαι εξ άμηνανίας. 

tire-SOll,φιλάργυρος,τοκογλύφος, 
t ir e t , παύλα (—),κεραία*υφέν(-). 
t ir e ta in e , 0. είδος/ονδρου υφά

σματος.
tire to ir , έργαλεΐο'ν τι δδοντοϊα- 

τρού, ριζοσπάστης.
tireu r , δ πυροβόλων*— δ σύροιν 

συναλλαγματικήν, κ. δ τραβικτ^ς. 
t ir e -v e ille  (ναυτ.)σχοινιοκλίμαξ 

των ναυτών.
tiro ir , Ο^κη, συρτάριον*— μέρος 

τι της ατμομηχανής προωρισμένον 
εις τό νά διανέμη άλλεπαλήλως τον 
άτμδν εκατέρωθεν της δικλίδος* — 
δράμα πολυμερές, ου τα μέρη δεν 
συνέ/ονται στενώς προ'ς άλληλα.
t is a n e , πτισάνη, αφέψημα βο- 

-τχνης ιαματικόν, 
t iso n , δαυλός.
tisonnd, e , ίππου δορά μελανό- 

στικτος.
tiso n n er , ρ. εν. σκαλεύω, συν- 

δαυλίζυι άσκόποις τό πυρ.
tison n eu r, ΟϋΞε,σκαλευτης του 

πυρός, συνδαιλιστ^ς.
liso n n ier , σιδηρουργού συνδαυ- 

λιστέρ, σκαλευτέρ. 
t is sa g e , ΰφανσις* —τό υφαινό- 

μενον*—η υφαντική, 
t is se r , υφαίνω, 
tissera n d , υφαντές, 
tissera n d er ie , 0. ίστουργία* 

υφαντικέ*—τά υφάσματα, 
tisseu r , Οφαντής.
,tissu , υφέ, ύφασμα, πανίον,κτλ. 

·—(μεταφ.) σωρεία, σειρά, συνέ
χεια*—de mensonges, ψευδών ορ

μαθός*— (βοτ.)— cellulaire, δ κυ- 
ψελοίδης “υμψν*— (άνατ.) οί ιστοί,οι 
χιτώνες*— ετ:ιΟ. συνυφψς, πεπλεγ- 
ί̂ένος* un nid—de mousse, οωλεά 

εκ βρύων κατεσκευασμένη. 
t is su r e , 0. ύφανσις, συνύφανσις, 

συνυφέ·
t is su te r ie , 0. ταινιοποιία. 
t is su tie r , ύφαντ^ς. 
t is tr e , ρ. εν. υφαίνειν, άρχαΤον 

συνοινυμον τού tisser, τανύν έν χ ρ ί
σει μόνον έν τη παΟ. μετ. lissu και 
έν τοΐς συνΟέτοις χρόνοις. 
t it  an e (δρυκτ.) τιτάνιον. 
t i t a n iq u e ,T ^ ’̂ ^^iyavTiaio;. 
tith y m a le  (βοτ.) ο'νομα εύφορ- 

6ιοειδίΤ>ν ουτών.
t it illa t io n , 0. μικρά τις κίνησις 

διακρινομένη Εν τισι σοιμασιν, κνη- 
σις · κνησμώδης γαργαλισμός* —  
γαργαλισμός.
t it i l le r , ρ. έν. Ενδοθεν ζέω, υπο

κνίζω, την υπερώαν, τον ουρανί
σκον γαργαλίζο)* cc vin titille a- 
greablcmcnt Ic palais, ουτος δ 
οίνος γαργαλίζει ηδέως τον ουρα
νίσκον.

t itr a g e , προσδιορισμός τού πο
σού έμπορευμάτιυν τινών περιεχο
μένου έν συνΟέτοις τισίν. 
t itr e , έπιγραφη βιβλίου* — τίτλ ος 

εύγενείας* υπουργήματος, βαθμού* 
—Εγγραφον έπίσημον* — άπόδειξις 
επίσημος, τίτλος, Τουρ. γοτζέτι. 
titrd , e, τιτλοφόρος, τιτλοφορού

μενος, οέρων τίτλον τινά. 
t itr e r , ρ. έν. απονέμω τίτλον, 

περιβάλλω με τίτλον.
titu b a n t, κλονούμενος, παρα- 

φερόμενος* la demarche— c dvun 
lvrogne, τό κλονούμενον βήμα τού 
μεθύσου.
titu b a tio n , ο.κλόνησις. 
titu b er , β.ούό. κλονούμαι,προσ-

κόπτο), ώς μέθυσος, 
t itu la ir e , δ φέρυιν τον τίτλον
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υπουργήματος τίνος είτε εν ενεογεία 
είτε μή*— d’un ben0fice, κληρο
δότημά τι έχων η καρπούμενος κλη
ρικός.
titu s, a la— , η εν χρώ κεκαρμε'νη 

κόμη, κ. τά μαλλιά σύρριζα, κατά 
τον τρόπον του αύτοκράτορος των 
'Ρωμαίων Τίτου, 
toast (τοστ) ή toste, φιλοτησία, 

πρόποσις, τό εις υγιείαν πινόμενον. 
toastfer, β. ούο. τό εις. υγιείαν 

ποοπίνειν.
tocane, 0. οίνος καμπανίτης νέος, 
tocsin, κωδωνοκρουσία εν ώοα 

κινδύνου, ποόσκλτ,σις εις βοήθειαν.
to g e , θ. η 'Ρωμαϊκή εσθής, ή 

τήβεννος.
tohu-bohu, κυκεών, σύγ/υσις, 

μεγίστη αταξία, 
toi, άντων σύ, εσύ. 
to ile, λινουν ύφασμα-—οθόνη·— 

αυλαία του θεάτρου* — είκών ζω
γράφου έπι υφάσματος*—ιστός αρά
χνης, κ. αράχνης πανί.

to i le r ie ,  θ. υφάσματα παντοια, 
κ. πανικά.
to ilette ,θ. ιματισμός .κόσμος,στο

λή, στολισμός, κ.τουαλεττα*—τρά
πεζα παρά την οποίαν καθήμεναι κο
σμούνται αί γυναίκες*·—τό ενούεσθαι, 
κοσμεΐσθαι και διευθετείν την κόμην, 
to ilier , iere, υφασματοποιός*— 

ύφασματοπώλης.
to ise, θ. όργυιά, ή κατ’ όργυιάν 

μέτρησις.
to ise, e, κατ’οργυιάς μετρηθείς* 

— ουσ. εκτίμησις, υπολογισμός δλης 
τής εν τινι οικοδομήματι γενομενης 
εργασίας.
to iser, β. εν. μετρώ, καταμετρώ, 

κατ’ οργυιάς μετρώ*— (μεταφ.) — 
qq», εκ κεφαλής επι πόδας ατενώς 
ή περιφρονητικώς δρω τινα ή Ιμ- 
βλε' πω τινί.
to i s e u r ,  όργυιομε'τρης, στερεό

τερης.

toison, 0. 6 μαλλός, τό μαλλίον 
προβάτου* la —d’ ΟΓ, τό χρυσούν 
δέρας των Αργοναυτών* —ίπποτι- 
κόν τάγμα και τό παράσημου αύτου 
εν 'Ισπανία.
toit, στέγη, οροφή', σκέπη* nous 

habitons sous le meme—,συγκα- 
τοικουμεν un klim ble—, ταπεινή, 
πενιγρά κατοικία* publier qrjc* 
SUr fes—S, κηρύττειν τ ι . επι των 
δωμάτων, αναφανδόν, δημοσία, 
toiture, θ. στέγασμα, 
tokai ή tokay, οίνος εξαίρετο; 

τής Ουγγαρίας.
t61e, θ.έλασμα σίδηρουν, κ.λαμα

ρίνα.
tolerable, ανεκτός, υποφερτός. 
tol6rablem ent, εις βαθμόν α

νεκτόν, υποφερτόν, 
tolerance, θ. συγκατάοασις, ά· 

νο/ή, επιείκεια*—religieuse, άνε- 
ξιθρησκεία, ελευθερία θρησκευτική'.
tolerant, e, ανεκτικός, επιει

κής, συγκαταβατικός, ανεξίθρησκος.
tolerantisme,™ των ανεξίθρη

σκων σύστημα, ά'κοα ανεξίθρη
σκε ία.
tolSrer, β. έν. ανέχομαι, επι

τρέπω, συγκατανεύυ). 
tolet, (ναυτ.) σκαλμός, 
tolerie, θ. έλασματοποιια.—έλα- 

σματοποιειον.
t61 ier, έλασματοποιός* δ εργα

ζόμενος την λαμαρίναν.
tolle, (Λατ.) ̂ κραυγή ̂ οργής και 

αγανακτήσεως* άρον ! άρον ! 
tom ahaw k, (τομαχοκ) ρόπα

λου των αγρίων τής ’Αμερικής, 
tomaison, 6. οήλωσις του τό

μου εις 8ν ανήκει τυπογραφικόν t t  
φύλλον.
toman, νόμισμα Περσικόν,αξίας 

περίπου 50 δραχμών, 
tomate, θ. λυκοπέρσιον, κ. το

μάτα.
tombac, κράμα έκ χαλκού, αρ



tombal — 975 — tomber
γύρου και ψευδαργύρου ήτοι ζίγκου, 
κ. τομπάκι.
to m b a l, e, τυμβικός* pierre,e, 

Ιπιτύμβως λίθος.
to m b a n t ,  θ,πίπτων cheveux— 

S, καΟειμένη κόμη,κ. πεσμένα μαλ
λιά, λυτά, χυτά* — τριχορροούσα 
κόμη* Ctoile —e ή filante, διαί
των άστήρ* a la nuit—e, περί λύ
χνων άφάς* νυκτδς έπερχομένης, κ 
τό βράδυ.

to m b e , 0. επιτύμβιος λίθος, πλά£ 
του τάφου* —δ τύμβος, δ τάφος· 
etre dans la— ,κεΐσΟαιέν τώτάφω. 
to m b e a u ,  τάφος· — (μεταφ I δ 

θάνατος· rester lidelc jusqu' an 
— , διατελεΤν πιστόν μέ/pt θανά
του* mettre qqn au—, γίνεσΟαί 
τινι αίτιος θανάτου, tirer du—, 
εξάγειν εκ του τάφου, σώζειν εκ 
του θανάτου.
to m b ^ e , 0. a la— de la nuit, 

περί λύχνο)v άφάς, την έσπέραν. 
to m b e lie r , -χειραμαξηλάτης. 
to m b e r , ( βοηΟ. διά τού etrc ) 

£. ούδ. πίπτο), κ. πέφτω* —προσ
πίπτω*—aux pieds de cjqn* προσ
πίπτω εις του; πόδας τίνος,τον καΟι- 
κετεύο)*—έπεπίπτο), εφορμώ* —sur 
les ennemis,«φόρμαν κατά των εχ
θρών — εκβάλλειν, χίνεσΟαι* la 
Sadne (ποταμ. Γαλλ.) tombe dans 
le Rhone, 6 ’Άραρ χάνεται εις τον 
'Ροδανόν* —κρέμασΟαι* ses che
veux lui tombent sur les dpaulos, 
ή κόμη του καταπίπτει,χύνεται έπι 
τους ώμους του* — ( μεταφ. ) γίνο
μαι·— malade, νοσώ, ασθενώ*— 
καταλαμβάνομαι αίφνης δπό τινο; 
παθήματος·— en ddfail lance, λει- 
ποΟυμώ*—en letbargie, καταλαμ
βάνομαι Οπό ληΟάργου, πίπτο) εις 
λήθαργον*—παραδίδομαι, έμπίπτο), 
ύποπίπτω* la villc tomba en son 
pouvoir, ή πόλις Ιτεσεν ε!ς την ε
ξουσίαν του,παρεοόΟη αύτώ* παύο

μαι· le vent est tombd, δ άνεμος 
ε’κόπασεν , έπαυσεν* χαλαρούμαι, 
χαυνούμαιΊα conversation tombe, 
η συνομιλία χαλαρούται, αποβάλλει 
την ζωηρότητά της*—φέρομαι,στοε- 
φομαι · la conversation tomba 
sur sur lui, δ λόγος εστράφη επ' 
αυτόν, περ\ αυτού ή'ρχ ισαν νά λέ- 
γιοσιν*— άποτυγχάνειν* cette piece 
tombera,To δράμα τούτο θ’άποδοκι- 
μασΟη’— περιέρχομαι εις άχρηστ’αν* 
cette coulume tombe.αυτή ή συνή
θεια παρέρχεται, παύει- cet auteur 
tombe, δ συγγραφευς ουτος απο
βάλλει την δημοτικότητα, δεν άναγι- 
νώσκεται πλέον* — συλλααβάνομαι* 
—dans un piege, εμπίπτω ειτ πα
γίδα*—συμπίπτω* cette fete lombe 
le jendi.f  ̂Ιορτή α τ η  συμπίπτει την 
πέμπτην* —υπολισΟαίνο», καθίστα
μαι*— dans le burlesque, εις κω
μικόν τρέπομαι*— κληοούμαι* cela 
m’est tombd en partage, τούτο 
’έπεσεν εις τον κλήρόν μου, εις τό 
μερίδιόν μου* περιέρχομαι τυχαίως* 
cette leltre m’est tombd enlre 
les mains* —de son haut, dos 
nues, έκπλήττου.α·, Οαμβουμαι,έίςί- 
σταμαι*— en disgrace, στερούμαι 
τής εύνοίας, υποπίπτω εις δυσμέ
νειαν*—en faute, σφάλλω, αμαρ
τάνω, πταίω*—dans ΓοΓΓβυΓ,πλα- 
νώμαι, «πατώμαι, αμαρτάνω* —  
dans Poubli, λησμονούμαι* — en 
ruilic, καταρρέω, ερείπιον γίνομαι* 
(κυρ, καί, μεταφ.)— en lambeaux, 
κατασχίζομαι, κατακερματίζομαι*Ιο 
sort est tomWj sur lui, ή τύχη 
αυτόν Εδειξεν, δ κλήρος έπεσεν έπ* 
αυτόν*— nous tombons d’accord, 
εΤμεΟα σύμφωνοι* bicn — « επιτυγ
χάνει·/, εύνοεΤσΟαι Οπό τής τής τύ- 
*/.ης̂  εύτυχείν*— sur un mot, sur 
un passage, ευρεΐν εκ πρώτης o- 
ψ·ο)ς λέξιν ή χωρίον βιβλίου* —  
inaison tombde en qucnouille,
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-οίκος άποροανισΟεις παντός άρρενος 
γόνου·—(άπροσο5πο.>ς) il tombe de 
la pluie, υει, βρέχει* il tom be de 
la neige, χιονίζει.
to m b e re a u ,  ή δίτροχος αμαξα, 

"To χειραμάξιον.
to m b o la  ξ loto, είδος λαχείου, 

-5j τόμπολα.
to m e , τόμος βιβλίου.
to m e n te u x , ense (βοτ.) βαμ-

·€ακο$δης, χνοώδης.
to n . t a ,  t e s ,  επιθ. κτητ. σός. 

σή, σοί, σαί, ιδικό; σου, ίδι/.οίσου, 
ιδικαί σου.

to n ,  τόνος, ύψος φωνής εΓτε άν- 
Όρωπίνης είτε οργανικής· — ύφος, 
τοόπος του όμιλεΐν—humble, το- 
-νος της φο>νής ταπεινός, ύφος τα
πεινόν*—hautain, ύφος άγέρω/ον, 
άλαζονικον * — yap ακτή ρ λόγου , 
ύφος* —noble, ύφος εύγενές*—SOU- 
tenU, σεμνόν* μεγαλόπρεπες*—τρό
πος, oiayojYrf* il faut changer de

t  ’ I I »  V I "  -w C  /*— , πρέπει v αΛλαςη τις οιαγωγην* 
δύναμις, ϊντασις* ce m ets donne 
d u — , το οαγητόν τούτο ενδυναμό- 
νει (τον στόμαχον) είναι τονωτικόν, 
ξυστικόν — ( μουσ.) διάστημα με- 
ταςυ φωνών ί  .φθόγγων της κλίμα· 
κος*— τόνος ή ήχος καΟ’ον μέλπεται 
μέλος τι* τόνος του φα, του σολ, 
του λα κ.τ.λ. donner le — , ρυθ- 
μζο ί τα του συρμου, τάς συνή
θειας.τας εξεις,τους τρόπους κοινω
νίας τινός* bon— ,οί καλοί ή κομψοί 
τρόποι, ή εύγενής συμπεριφορά 
m auvais —  , απειροκαλία, κακός 
τρόπος* se donner un— , λαμβάνω 
ύφος υψηλοφροσυνης, επαίρομαι*— 
(ζωγρ.) ζωηρότης χρώματος ή φω- 
τοσκιάσεο^ς, τόνος.

t o n a l  (μουσ.) τονιζός.
to n a l i ty ,  θ. τονικότης, ποιότης 

μουσικής συνθέσεο ς̂ ώς προς τον 
τόνον.

to n d a g e , ή Ιν χρώ από αρσις του 
χνοός τής ερέας, τής κ. τσόχας 
to n d a il le , 6. τα εκ τής αποκάρ- 

σεθ3ς, τής κ. κουράς Ιρια. 
to n d a iso n , ιδέ tonte. 
to n d e u r ,  euse, ό κουρευτής, ή 

κουρεύτρια* —6. εργαλεΐον, μη/ά- 
νημα προς άπόκαρσιν. 
to n d in  (άρχιτεκτ.) αστράγαλος 

κίονος.
to n d re , ρ. εν. κείρω, αποκείρω, 

κ. κουσεύω.
t  ο n d u , e, κ εκ αρ μέν ο ς, κο υ ρ εμέν ο ς. 
to n ic ity , θ. σωστικό της, τόνωσις. 
to n iq u e , επιθ. και ούσ. 6. ή 

πρώτη φυν/ήτής κλίμακος του προ* 
κειμένου τόνου ή ή*/ου*—φάρμακον 
τονικον, δυναμωτικόν. 
to n k a  (βοτ.)εΐδος κυάμου,καρπού 

ευώδους τινός δένδρου χρησιμεύον- 
τος ποός άοωαατισιχόν του καπνού, 

to n n a g e , χωρητικοτης πλοίου, 
to n n a n t ,  e, βροντοίδης* Ju 

piter—, Ζευς υψιβρεμέτης, εριγ- 
δουπος*— μεταφ.) voix— e, οο̂ νη 
βροντοίδης.
to n n e , θ. μέγας πίθος, μέγα κ. 

βαρέλιον—μονας βάρους ίσου πρός 
1,000 χιλιόγραμμα, 
to n n e a u , ·ί6ος, κάδος, κ. βα

ρελιού* un— d’ huile* (ναυτ.) βά
ρος Γσον προς 1,000, χιλιόγραμμα* 
vaisseau de 200 tonneaux^iotov 
y ω  ρ η τ ι /  ο τη το ς 200 τόνοιν* —είδος 
ταχύ δ ακτυ λουργ ικου πα ιγνίου. 
to n n e la g e , βασελοποιία. 
to n n e le r , ρ. εν. οικτύω συλ- 

λαμβάνο; πέρδικας, 
to n n e le t, καοίσκος, κ. βαρελάκι, 
to n n e le n r , ορνιθοθήρας συλ

λαμβάνουν πέρδικας διά δικτύου, 
te n n e lie r , βαρελοποιός, 
to n n e lle , 6. σκιάς διά φύλλων 

κεκαλυμμένη.
to n n e lle r ie , θ. βαρελοποιία*— 

βαρελοποιείο·/.
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to n n e r ,  β. άπρόσωπ. βροντάν* 
—-:μεταφ.) δμιλεΐν έμπαΟώς πι- 
ν.ρώς κατά τίνος, δργίζεσΟαι.

to n n e r re , βροντή* (κατ’ έπεκτ.) 
μέγας πάταγο;, κρότος ομοιος 
.βροντή f

to n s u re ,  0. κουρά, ^τοι από- 
•καρσις, κ. κούρευμα της κορυφής 
τη; κόμης των Ι ε ρ έ ω ν  της δυτικής 
εκκλησίας* —η διά ταύτην τελετή, 
to n s u re ,  6. δ την κορυρήν κε- 

καρμένος.
to n s u re r ,  β. εν. άποκείρω την 

κορυφήν ίερέως.
to n te  ή tondaison, θ.άπόκαρσις, 

κ. κούοευμα των προβάτων* —ή 
εποχή τής άποκάρσεως. 
to n tin e , 0. είδος συνεταιρισμού, 

εν ώ έκαστος των Εταίρων κατα
βάλλει ποσόν τι, και του ό π ο ι ο υ  τό 
κεφάλαιον διανέμεται, μεΟ* (ορισμέ
νου y ρόνον εις τους έπιζώντας Ιταί- 
οους.Τδ δ’ δνομα έκτου εφευρέτου 
Τόντη.

to n t in ie r ,  iere, δ μετασχο»ν τού 
είδους του συνεταιρισμού tontine*

ι \  ft*ιοε την λες ιν.
to n t is s e ,  0. γνάφαλον έκ τής 

άποκάρσεως των ερεών.
to n tu re ,  0. ή πράξις του κείρειν 

τάς ερέας* ό κειρόμενος μαλλός*— 
κλάοευμα.

to p a z e , (δρυκτ.) τοπάζιον, λί
θος τις πολύτιμος κίτρινος, λαμ
πρός και διαφανής, 
to p e , έπιφ. ασμένως,εύχαρίστιυς. 
to p e r ,  ρ. ούδ. συγκατανεύω εις 

πρότασίν τινα.
to p in a m b o u r, (βοτ.) φυτόν τι 

θρεπτικόν,είδος γεο»μήλου τής Βρα- 
σιλίας, κ. κωλοκάτσι. 

to p iq u e , φάρμακου έξο>τερικόν, 
τοπικόν*—(ρητορ.) κοινοί τόποι,γε- 
νικαι πηγαι έξ ών δ ρήτωρ αρύε- 
ται τα επιχειρήματα του , τά το
πικά.

to p o g ra p h e , τοπογράφος, 
to p o g r a p h ic ,  0. τοπογραφία, 
to p o g ra p h iq u e ,τοπογραφικός, 
to q u a d e , 0. ιδιοτροπία, μανία, 
to q u e , 0. τό σύνηΟες κάλυμμα 

τής κεφαλής των δικηγόρων, δικα
στών κ. λ. π. έν Ευροίπη. 
to q u 6 , e, ολίγον τρελλός. 
to q u e r ,  ρ. έν. άπτομαι, κτυπώ. 
to q u e t, κάλυμμα τής κεφαλής

παιδιού.
to rc h e , 0. δάς, πυρσό;, κ, μα- 

σαλας προς φο»ταγωγίαν,
to r c h e -c u l ,  κωλοσφούγγι.
to rc h e -n e z , σχοινίον δι’ού φι- 

μούσι τους δυσηνίους ίππους, ίπ- 
ποστρέβλη ;
to r c h e r ,  ρ. έν. άπομάσσω την 

ακαθαρσίαν.
to rc h e re ,  0. είδος λυχνίας λαμ- 

τιζούσης τά πρόθυρα 
ια;.

to rc h e t te ,  0.μικρόν μάκτρον, κ. 
πατσαβούρα.
to rc o l  (όρνιΟ.) ή σεισοπυγίς.
to rd a g e ,  κλώσις, ιδίως τής με- 

τάξης.
to r d e u r ,  euse, στροφεύ;, κλοί-

παοη^ορου φω 
και τας κλίμα»

σ ζ η ς  μετάξης.
to rd -n e z , ίοε torclic-nez. 
to rd o ir ,  συστροφεΐον, στρέβλη. 
to r d r e ,  ρ. έν. λινόν νή0ο>,κλώ

θω, κ. γνέθω, στρήφο>·—συστρέφω, 
περικλαίΟω, βοδανίζω* — le COU, 
φονεύω, συστρέφουν τον τράχηλον, 
στραγγαλίζω* je lui donnerai dn 
fii a—, πράγματα παρέξω αυτοί, 
κ. 0ά του σκαροίσο» δουλειαΤς. 
to r e  (άργιτεκτ.) χονδρόν και καμ- 

πύλον κυμάτιον.
to r e a d o r  ('Ισπαν.)ίππότης οια- 

πρέπων έν τή ταυρομαχία, 
to rg n io le , 0. βάπισμα,κόνδυλο;, 

κ. γρονΟιά. 
to rd u , e, στρεπτός, 
to rm e n ti lle , 0. (βοτ.) φυτόν έκ

62
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τού γένους των στρόφων, τό έπτά- 
φυλλον.

to riffe re  ίβοτ.) βολβώδης. 
to ro n , άθροισμά καλωδίων εις εν. 
t o r p e u r ,  0. νάρκη, νάρκιυσις*— 

(μετφ.) ψυχική αδράνεια* tirer UH 
homme de sa—,έκ του ληθάργου, 
διεγείρο) τινά.
to r p i l le ,  θ. ίιχθ.) είδος βίνης ή 

βάτου, νάρκη* — πολεμικόν μη*/ά- 
νημα, ή νάρκη, νηορρήκτης, ναύ- 
κλαστρον, κ. τορπίλλη. 
to r p i l le u r ,  ναρκοβόλος ναύτης* 

ναρκοβόλον σκάφος, διευθύνον τον 
νηορρήκτην.
to r q u e ,  0. στρέμμα σιδηροσύρ- 

ματος.
to r q u e r ,  β. εν., συνειλώ, κυ- 

λινδρώ.
to r q u e t te ,  θ. κάλαθος εκ λυγών 

προς μετακόμισιν των ιγθύων.
to r r 6 f a c te u r ,  φρυκτής, κ. κα

βουρδιστής, οίον του καφέ. 
ΙΟΓΓβΓαοΜοη,θ.φρυγμο'ς, όπτη- 

σις, 6. καβούρδισμα. 
to r r 6 f ie r ,  ρ. εν. διοπτώ, φρύ- 

γω, κ. καβουρδίζο.).
t o r r e n t ,  χείμαρρος*— (μεταφ.) 

αφθονία· — de larmes, χείμαρρος 
δακρύων, άφθονα δάκρυα* — ορμή* 
c£der au—d’une revolution, εν
δίδω, υ τ ζ ο γ ω ρ ώ  εις την ορμήν, την 
δύναμιν έπαναστάσεως.

to r r e n t ie l ,  βΙΙβ,*χειμαρροειδής· 
nne pluie—elle, βροχή βαγδαιο- 
τάτη, δίκην y ειμάρρου πίπτουσα. 

te r r e n tu e u x ,  euse, ορμητικός 
ώς γείμαρρος, έχων την δύναμιν 
ν ειυ.άοοου./. I » i
to r r id e ,  διακεκαυμένος, -/αυστη

ρός· la zone—,ή διακεκαυμένη ζώνη, 
to r s ,  e, διάστροφος, στρεπτός,κ. 

στρηφτός’ΓίΙ—,νήμα στρεπτόν*col- 
lonne—e,στύλος διάστροφος ή Ιλι- 
κοειδής*—ενίοτε λέγουσι torte έν|τώ 
6ηλυκω· jambes—es,σκέλη βαιβα.

to r s e ,  κορμός άγάλμ.ατος άνευ 
κεφαλής, βραχιόνιυν και ποδών*—* 
προτομή, κορμός άνθριύπου.
to rs io n , θ. στρέψες, στραγγαλι

σμός, λογισμός.
t o r t ,  άδικον* vous avez—, έχε

τε άδικον* — βλάβη, ζημία* VOUS 
me faites—, μέ αδικείτε, μέ βλά
πτετε* a tort, αδίκως* a — et k  
travers, ακρίτους, είκή, ματαίοις,. 
παραλόγους, άδιακρίτο>ς. 
to r te ,  ιδέ tors.
t o r t i c o l i s , βευματικός π ό ν ο ς  

τού τραχήλου ή’ βαίοιυσις, κ. στρα- 
βόλαιμος*—έπιθ. βαιβοτράχηλος,*/, 
στραβολαίμης, 
to r t i l ,  ταινία διαδήματος, 
to r t i l la g e ,  συμπεπλεγμένοι λό

γοι, ακατανόητοι, 
t o r t i l l a r d ,  ή tortillart, πτε· 

λέα όζώδης.
to r t i l l e ,  θ. τρίβος, στενή και 

σκολιά δίοδος περιβόλου ή κήπου* 
λέγεται δέ και tortillere. 
to r t i l le m e n t,  πλοκή, Ιλιγμός. 
to r t i l l e r ,  β. έν. στρέφο̂  περι- 

στοέοο), έλίσσω, τυλίσσω* — (αε- 
ταφ.) ζητώ περιπλοκάς, υπεκουγάς, 
se— (Ιπι έρπετών) περ'.ελίσσομαι, 
τυλίσσομαι, κ. κουλουριάζομαι. 
to rtiilfc re , ιδέ tortille. 
to r t i l lo n , στρεπτή έπικεφαλίς, 

υπό βάρος ή φορτίον επι τής κεφα
λής τιθεμένη.
to r t io n n a i r e  (νομ.) ανόσιος,ά

νομος. βίαιος.
to r t io n n a ire m e n t ,  άνάμως,ά· 

οικως.
to r t io n n e r , β. έν. βιάζω, πα- 

ρερμηνεύιυ χιυρίον συγγράμματος, 
to rtip fede , στρεβλόπους. 
to r t i s ,  σύστρεμμα νημάτων καν* 

νάβεο̂ ς ή μαλλίου, στροφεΤον, κ. 
στρόμβος..

to r tu ,β,θ. διάστροφος, στρεβλός, 
δύσμορφος τό σώμα*ηβΖ—,ρις στρε*
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βλή, x. στραβή μύτη* arbre—,δέν- 
δρον σκολιόν, στρεβλόν*—(μεταφ.) 
esprit— , νους στερούμενος άκρι- 
βείας* raisonnement—, συλλογι
σμός, σχέψις, πλημμελής.^ 
to r tu e , 0. χελώνη*— είδος στέ

γης, ήν οί βωμαΐοι στρατιώται έ- 
σχημάτιζον υψουντες κα\ συνενουν- 
τες τάς ασπίδας των* ( μεταφ.) & 
pas de—, βραδέως.

tQ rtuer, στρεβλώ, διαστρέφω,/, 
στραβόνω*— line broche, στρεβλώ, 
στραβόνω οβελόν* —June fepingle, 
στρεβλώ την καρφίδα. 
to r tu e u s e m e n t^ ^ iG S ;, στρε- 

βλώς, κ. στραβά, 
to r tu e u x , euse, διάστροφος, 

σκολιός, στρεβλός,Ιλικώοης,κ.στρα
βός, στραβιυμένος*— (μεταφ.) διε
στραμμένος , δόλιος, έστερημένος 
εύΟύτητος, άκεραιότητος χαρακτή- 
ρος* conduite — se, διαγωγή στρε
βλή, δολία, Οποκριτική.

to r tu o s i ty ,  θ. σκολιότης, στρε- 
βλότης.
to r tu r e ,  0. στρέβλωσις, βάσα- 

νος, βασανιστήριον. 
t o r tu r e r ,  f>. έν. βασανίζω, υπο

βάλλω εις βασανιστήρια, 
to r y ,  (εν Αγγλία) βασιλικός, 

συντηρητικός.
to ry s in e , τό συντηρητικά φρονή

ματα έχε tv.
T o sc a n , e, Έτρουσ/.ικός, Τυρ- 

ρηνικός, Τοσκάνος ή Τοσκανικός, 
to s te , ίδέ toasle. 
to s te r ,  προπίνο), χάμνυ> προ

πόσεις, ίδέ toastes. 
tOt, ευθύς, παρευΟύς, τα/έο>ς* 

sitOt quc, άμα ώς, εύΟυς όπου*-— 
oil lard.Tay ιον ή βράοιον* plus—, 
τά*/ ιον, κ. ένωρίτερα* trop—, πολύ 
ενωρίς, πρόωρα, προϊαίτερον του 
δέοντος* ie plus — possible, όσον 
τάχιστα.

to ta l ,  e, aux, τέλειος, πλήρης,

δλικός, ολοσχερής* ruine—e, παν
τελής όλεθρός, καταστροφή* —ούσ. 
τό σύνολον, τό ολικόν ποσόν* —τό 
κεφάλαιον τής προσΟέσεως* au —, 
en—, εν όλω, συλλήβδην, όλικώς* 

to ta le m e n t ,  όλικώς, δλοσχε- 
ρώς, όλοκλήρως* παντελώς, 
to ta l i s a t io n ,  0. συγκεφαλαίω-. 

σις, πρόσΟεσις.
to ta l is e r ,  jS. έν.αθροίζω, προσ- 

τίΟηαι, συγκεφαλαίω, κ. προσθέτω* 
tolalisez tous ces chifrres^7cpoa0^- 
σατε πάντας τούτους τους αριθμούς, 
to ta l i ty ,  0. δλότης, τό κεφά- 

λαιον, τό σύνολον. 
to t - f a i t ,  είδος ταχυψήστου ζυ

μαρικού, Ισως τά παρ' ήμΐν αυγό- 
καλάμαρα.

to to n , παιδιά τις, κυβοστρόβιλος· 
faire tourner qqn* comme un—, 
άγω και φέρω ή κακώς φέρομαι 
προς τινα.

to u a g e , (ναυτ.) έλ^ις ή έλκυσις, 
κ. τράβιγμα πλοίου, 

lo u a i i le ,  0. χειρόμακτρον κρε
μαστόν παρά τον νιπτήρα, 

to u c , ίδέ toug.
to u c a n , (ορνίΟ.) δ μεγαλόρραμ- 

φος, πτηνόν τής Αμερικής, 
to u c h a n t ,  προθ. περί* — vos 

int6rels, περί των συμφερόντων 
υμών.

to u c h a n t ,  e , συγκινητικός, Ου- 
μαλγής, περιπαθής.

to u c h e , 0. δ xavoiv* les—S du 
piano, τά πλήκτρα του πλειδοκυμ- 
βάλου* pierre de touche, ή βάσα
νο; ή λυδία λίθος*—(μεταφ.) 1’ad
versity est ia pierre—dc l ’amitiy,
ή δυστυχία είναι ή λυδία λίθος τή 
φιλίας*—(^ζωγρ.) τύπος, αφή, χειρ, 
ποιά τις υποτύπωσις τ<λν αντικει
μένων διά τής γραφίδος, 

to u c h e -k - to u t,  ό πάντων ά- 
πτόμενος, κ. δ βάλλοιν εις ολα το 
χέρι* — πυλυπρ άγμων.
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to u c h e r , ρ. εν. άπτομαι, έγγί- 
ζω, κ. πιάνω* ma maison touche 
la votre, ή οικία υιού συνέχεται 
μετά της ύμετέρας * — λαμβάνειν 
y ρήματα, μισθόν* je touche cinq 
cent francs par mois, λαμβάνω 
έκατόν φράγκα κατά μήνα* παίζω 
tje touche V  orgue, παίζω το ορ- 
γανον — (μεταφ.) ένδιαφέρειν* cela 
ne me touche en rien, τούτο δεν 
μοι ένδιαφέρει ποσώς* — συγκινώ· 
son sort me touche, ή τύχη αυ
τού με συγκινεΐ, διεγείρει εν έμοι 
.συμπάθειαν,οίκτον*—ρ. ούο. φθάνω 
«ις..., άπτομαι*—a une chose, au 
plafond, φθάνω εις τι και άπτομαι 
αυτού* φθάνω εις την οροφήν*— 
συγγενεύειν il me tonche de pris. 
είναι στενός συγγενής μου, η ενΟια- 
φερομαι πολύ δι* αυτό*—είναι εγ
γύς, πλησιάζειν*—au port, έγγί- 
ζειν, φθάνειν εις τον λιμένα*—-a sa 
fin, εγγίζειν εις τό τέλος (του βίου) 
nous touchons au terme de nos 
maux, εγγίζομεν, φθάνομεν εις τό 
τέρμα των δεινών μας* nous tOU- 
chons au ]3ort, πλησιάζομεν, φθα- 
νομεν εις τον λιμένα*—(ναυτ.) προ- 
σαράσσω, καθίζω* le vaisseau a 
touche, τό πλοΐον ποοσήραξεν* — 
(επί τινων μουσ. οργάνων) elle 
touche du piano* παίζειν κλειδο
κύμβαλο ν.

, to u c h e r , ή αφή, μία εκ των 
πέντε αισθήσεων*—τ ρ ό π ο ς  τού παί- 
ζειν όργανά τινα* —brillant, λαμ
πρός τ ρ ό π ο ς  τού παίζειν, ανθηρός. 
ίουοΙιβυΓ,κτηνηλάτης,βοηλάτης. 
toue, 0. είδος πορθμείου εν τισι 

ποταμοΐς.
to u e r, β. εν. (ναυτ.) έλκω,σύρω 

τό πλοΐον.
to u e u r , Ιλκυστής, βυμουλκός* 

bateau—, βυμουλκόν πλοΐον. 
toufife, θ. κόρυμβος, πύκνωμα, 

λόφος, κ. φούντα.

tou ffer, δ. έν. συσσωρεύω, πυ- 
κνώ.
touflfeur, 0. άναθυμίασις πυκνή, 

προσβάλλουσα τούς ρώθωνας ευθύς 
είσερχομένω που. 
touffu, e, πυκνός (έπι φύλλων, 

ι φυτών, δένδρων,δάσους), δασύς,δα- 
σύξυλος, δασύφυλλος* des arbres 
nombreux e t—s, δένδρα πολλά 
και δασέα* chevelure —e, πυκνή, 
βαΟεΐα ή δασεία κόμη* lieUX —S, 
δασώδεις τόποι.
to u ille r, ρ  . εν . συνταράτω, 

θολώ.
toug  ή ^ηο,Γππουρις, σύμβολον 

Τουρκικόν τού Πασα, τό τούϊ, ρά
βδος φέρουσα έπι κορυφής ουράν ίπ
που.
to u jo u rs , αεί, πάντοτε, άπαύ- 

στως, άδιακόπως* on n ’est pas 
—heureux,0sv είναί τις πάντοτε ευ
δαίμων , ευτυχής*—ούχ ήττ ον,όμως, 
άλλ* όμως* si je n’ai pas reussi 
—ai-je fait mon devoir, και άν 
δεν έπέτυχον όμως έκαμα τό χρέος
μου·~est-il qu’ ilest votre ami, 
ούχηττον όμως είναι φίλο; σας* ce 
plat est froid.̂  Mangez—, τό φα- 
γητόν τούτο είναι ψυχρόν* φάγε, 
φάγε* δεν βλάπτει, 
to u p e t, κόρυμβος, κ. φούντωμα 

της κόμης έπι της κεφαλής* —φε
νάκη μερική έπι τής κορυφής‘avoir 
du—, εΤναί τινα προπετή, αυθάδη 
(δημωδ.)
toup ie , θ. βέμβηξ, στρόβιλος, 

στρόφος, κ. άσβούρα. 
to u p ille r, β. ούδ. στροβιλίζω, 

πεοιδινούμαι, περιστρέφομαι, 
toupillon, μικρός κόρυμβος* — 

άθροισμα κλάδων κακώς συντεθει
μένων, έπι δένδρου, 
to u r, πύργος*—d^glisc, κωδω- 

νοστάσιον* έν τω ζατρικίω ό πύργος, 
to u r, στροφή, κ. γύρος, γύρισμα* 

—de roue, στροφή τροχού*—περί-



tourangeau — 981 — tourinent
πάτος· faire un—ή un—de pro
menade, κάμνω μικρόν περίπατον* 
— παίγνιον*— de gobelets, to  τα
χυδακτυλουργίας παίγνιον τώυ πο- 
τηρίωννοίΓβ amim’a jou6un vi- 
lain—,δ φίλος σας μ’έπαιξεν άσχη- 
μον παίγνιον, μου τ η ν  κατάφερε* 
—έκφρασις, τρόπος του λέγειν* il 
faut prendre un autre— , πρέ- 
πεινά έκ̂ >ρασΟώμεν κατ'άλλον τρό
πον*—ταξις, ακολουθία, a£ipa*par- 
ler a son— , δμιλεΐν κατά σειράν* 
cliacun a son—, έκαστος |μέ την 
σειράν του, κ. με την αράδα του* a 
—de bras, συντόνως, πάσαις όυ- 
νάμεσιν en un—de main, άκα- 
ρεί, εν £οπή οφθαλμού* —de ba
ton, κέρδη αθέμιτα* faire son—de 
France, περιέρχομαι την Γαλλίαν 
έ £ ασκών τό επάγγελμά μου* —de 
COU, περιδέραιου*—είδος κυλινδρι
κού καί περιστροφικού Ιρμαρίου εν
τός τοίχου, έν χρίσει ε ν  τοΤς μο
ναστήρι; κα\ τοΐς νοοοκομείοις, 
ινα δέχωνται τά έξωθεν προσφερό- 
μενα*—μηχανή προς στρογγύλω- 
σιν του ξύλου κα\ των μετάλλων* 
—de lit, παραπέτασμα κλίνης* — 
homme fait au—, άνθρωπος εύ
μορφος, καλώς έσ/ηματισμένος* — 
a— , άμοιβαδόν, άλληλοδιαοό/ο>ς,
to u ra n g e a u ,-gelle, Τυυοογι- 

εύς, κάτοικος της Touraine, Τουρ- 
γίας.
to u ran ien , ienne, d v r j / . o iv  ε ις  

τας τουρανικάς λεγομένας γλώσσας* 
τελματοίδης, ίλυώδης.
tou rbe , 0. ποάνΟραξ, άσφαλτώδης 

γη Ικ της σήψειος φυτών γρησι- 
μεύουσαώς καύσιμος βλ',τόρφη*— 
(μίταφ,)ούραμα συγκεχυμένου, συρ
φετός,όχλος.
tou rb eu x , euse, περιέχων ά- 

σφαλτώδη γην, ιλυώδη,τελματώδη.
to u rb te re , Ο.όρυχεΤον ποάνΟρα- 

κος, άσφαλτώδους γής, τόρφη.

tou rb illon , συστροφή, στρόβι
λος, στρόμβος, λαΐλαψ* —de feu, 
στήλη πυρός*—de fum6e,στρόβιλος 
καπνού*—d 'e a u ,0 ^  ΰδατος*— (με- 
ταφ.) παν δ τι παρασύρει τον άν
θρωπον Je—des affaires, ή δίνη 
των πραγμάτων του βίου, των α
σχολιών καί φροντίδων, ή τύρβη. 
to u rb illo n n an t,e , βινήεις, πε- 

ρ*σιροφος, σύστροφος. '
tou rb illonnem en t, δίνη, πε

ριστροφή, συστροφή. 
to u rb illo n n e r, £. ούδ. περιδι- 

νουμαι, περιστρέφομαι* l’eau tour- 
billonne/co ΰδωρ περιδινεΐται, στρο
βιλίζει.
to u rd , είδος ιχθύος Οαλοσσίου. 
to u re lle , 0. πυργίσκος, 
to u re t ,τροχό; ελάσσων υπό μεί— 

ζονος κινούμενος · — έξέλικτρον, 
κ. λυτήρι, τυλιγάδι του σχινοπλό- 
κου.
to u re tte , 0. (βοτ.) ή πυργΐτις.’ 
to u rie , 0. μέγα αγγείου εκ ψαμ- 

μολίΟου περιβεβλημένον μέ άχυρου 
ή λύγους, κ. λυγαριάς,*/., είδος δα- 
μεζάνας.
tourifere, 0. ή θυρωρός μονάχη 

έν μοναστηρίοις.
tou rillon , μγας στροφεύς,στρό- 

ο ι γ ξ  κιγκλίδιον, Ούρα; αμαξοστα
σίου κ.τ.λ. σιδήριον έφ* ού στρέφε
ται τροχαλία κ,τ.λ. τεμάχιον με- 
τάλλ ου στρογγύλου 1/.ατέρο)0εν τη
λεβόλου, χρησ·μευον νά τό στερε- 
οίση έπ\ του κιλλίβαντος,κυνοίδακες. 
to u r is te , περιηγητής προς τέρ- 

ψιν Ιαυτοΰ.
to u rlo u ro u  (σκο)πτ.) στρατιώ

της.
to u rm alin e , 0. (όρυκτ.) τουρ· 

μαλίνης, λίθος όστις προστριβόμε- 
νος καθίσταται ηλεκτρικός, 
to u rm en t, σφοδρά οδύνη, βάσα- 

νος*(μεταφ.) αδημονία, ταραχή τής 
ψυχής, στενοχωρία, αγωνία. *
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to u rm e n ta n t, e, αλγεινός, ο

δυνηρός* άνιαρο'ς, οχληρός, 
to u rm en te , θ. λα-λαψ, θύελλα, 

ανέμων συστροφή εν πελάγει* — 
(μεταφ.) ταραχαι εν τινι χώρα* — 
politique, πολίτικη θύελλα, 
to u rm en te , e, βεβασανισμένος, 

τεταοαγμένος, πολυτάραγος* —ύ- 
περβολι/ός, βεβιασμένος* εζητημέ- 
νος, επιτετηδευμένος.
to u rm e n te r ,  jS.lv. ταλαιπωρώ, 

βασανίζω* κατατρύχω* διαστρεβλώ, 
la goutte le tourmente, ή άρθρΐ- 
τις τον βασανίζει* le vent tour- 
mente Ie navire, 6  οίνεμος *λυ- 
δωνιζει τό πλοΐον*—(μεταφ.) ανη
συχώ, ταράττω, κατατρύχω ηθι
κώς* son proces le tourmente, ή 
δίκη του δεν τον άφίνει ήσυχον* — 
άνιώ, παρενοχλώ* ses creanciers 
le tourment, ο! δανεισται  ̂ άνιώσιν, 
ένοχλουσιν αυτόν*se—, είμαι ανή
συχος, βασανίζομαι,αγωνιώ*—καμ- 
πυλουμαι (προκειμένου περί ξύλου), 

to u rm e n te u r , βασανιστές, δή- 
μιος.
to u rm e n te u x , euse (επί ακ

τών) χειμαζόμενος, τρικυμιώδης, 
to u rn a ille r , (S. ούδ. περιστρέ

φομαι, περιφέρομαι άσκόπως.
to u r n a n t ,  καμπή ποταμού,κόλ- 

πωσις*—άγκών όδου*—χώρος εν (ρ 
στρέφεται ή άμαξα*—(ναυτ.) δίνη, 
περιστροφή ύδατος*—έπιΟ. στρε
πτός, στρεφόμενος, περιστροφικός* 
pont—, γέφυρα στρεπτή, κινητή.

to u rn 6 , β,τετραμμένος, ε’στραμ- 
μένος*—κατεσκευασμένος, εσχημα- 
τισμένος ούτως ή άλλως* bien —, 
άμορφος* mal— , δύσμορφος* es
prit mal—,νους στρεβλός,κ.στραβό 
κεφάλι.
tourne-& ,-gauche , στρεπτήρ 

εργαλείων, μοχλός, 
fo u rn eb rid e , μικρόν καπηλεΐον 

τήί εξοχής.

to u rn e b ro c h e , 0. όπτανεύς, ό- 
βελοστρόφος μηχανή τής μαγειρικής, 
to u rn e l le ,  0. πυργίσκος, 
to u rn e e , 0. περιοδεία υπαλλή

λου τής κυβερνήσεως εις τά Οπό τήν 
δικαιοδοσίαν του μέρη* —περιοδεία 
εμπορική εν ώρισμέναις έποχαΐς. 
to u rn e m a in , κάλλιον δέ tour 

de main,en un— ,ε’ν £οπή οφθαλ
μού, διά μιας.
to u rn e m e n t ,—de tete, σκοτο- 

δινία.
to u rn e -o re i l le ,  άροτρον Ιτε- 

ρόστροφον.
to u rn e - p ie r r e  (όρνιθ.) πτηνόν 

ό λιθοστρόφος, ζητών τροφήν υπό 
τους λίθους.
to u rn e r ,  jS. εν. στρέφω, περι

στρέφω, πεοιδινώ, κ. γυρίζω*—une 
roue, στρέφω τροχόν*—une bro- 
che, στρέφω τον οβελόν, τήν σού
βλαν —la tete, στρέφω τήν κεφα
λήν* — στρέφω τό φύλλον* — un 
pied de table, τορνεύω πόόα τρα- 
πέζης*—en bien, en mal, Ιρμη- 
νεύω καλώς, κακώς* —bien une 
lettre, συντάττω γλαφυρώς επιστο
λήν*— ses pens^es vers Dieu, ά- 
νυψώ τήν διάνοιαν προς τον Θεόν* 
— une montagne, παρακάμπτω 
opος προς αποφυγήν τής άναβάσεως 
αυτου*—le dos a qqn, στρέφω τά 
νώτα κατά τίνος* ( μεταφ. ) απο
φεύγω ή περιφρονώ αυτόν* —les 
alons, αναχωρώ, απομακρύνομαι* 

—Casaque, άλλάσσω φρόνημα ή 
κόμμα, άποσκιρτώ* —bride, επι
στρέφω (προκειμένου πεοι ιππέως)* 
—en ridicule, καθίστημι γελοιον, 
χλευάζω,σκώπτω*—la tete & qqn, 
μεταβάλλω τινά επι τά χείρω, δια- 
ρθείρω αυτόν, κ. του γυρίζω τά 
μυαλά*—qqn a son gr£, μεταβάλ
λω τήν θέλησιν ή τό φρόνημά τί
νος κατά βούλησιν* —£. ούδ. στοέ- 
φω,περιστρέφομαι·^ terre tourne,



tournesol toussene
η γη σ τ ρ έ φ ε τ α ι  περί αυτήν, περί 
τόν άξονα* le vent a tourn6 au 
Tiord, b  ά ν ε μ ο ς  έτράπη προς νότον* 
le vin, le lait a tourn0, ό οίνος, 
τό γάλα ετράπη, ήτοι ώξύνησε* le 
raisin commence a— , ή σταφυλή 
αρχίζει νά όξυνίζτ,· I’affaire a mal 
tOurn6, τό πράγμα, ή Οπόθεσις κα
κώς έληξε, κακήν έσχεν έκβασινοβ 
jeune homme a bien tourn£, ου- 
τος ό νέος καλήν όδόν ετράπη, κ.

* καλόν δρόμον έπήρε* cela toume- 
ra ά sa honte, a sa gloire, τούτο 
άποβήσεται προς αίσ/ος, προς δό
ξαν αυτοί» · — h  lout vent, μεταβάλ- 
λειν συνε*/ώς ή ευκόλως φρόνημα, 
γνυίμην*—dll C016 de C[(jn, στρέ- 
φεσθαι προς τό μέρος τίνος, τουτέ- 
στιν ύπερασπίζεσθαι αυτόν* la tele 
lui tourne, ιλιγγια, έχει ζάλην* 
ζαλίζεται* la chance a tourn6, ή 
τύ·/η έστράφη, μετέβη εις άλλον*— 
autour da pot, δεν επιλαμβάνομαι 
ευθύς του θέματος*—de l’oeil, ά- 
ποθνήσκειν—(άπροσώπ.)ίΐ tourne 
coeur, βγαίνει κούπα, γυρίζει κού
πα (χαρτοπαιγ.).

to u rn e s o l  (βοτ.) άνθος τό ήλιο- 
τρόπιον, σκορπίουρον* teinture de 
— , γρώμα ζυανοΰν εκ του σπόρου 
αυτού, μεταβαλλόμενου εις ερυθρόν 
άμα άναμιχθή μετά τίνος οξέος.

to u rn e t te ,  0. είδος έξελικτήρος, 
κ . τυλιγαδίου, στρεφομένου έπι 
στρόφιγγας, κ. βοδάνη, ανέμη, 

to u rn e u r ,  τορνευτής, 
to u rn e v e n t,  καπνοδόχης άνε

μοδείκτης, κ. πετεινός, 
to u rn e v is , κοχλιοστρόφος, κ. 

κατσαβίδι.
to u rn iq u e t ,  στροφείου σταυρο

ειδές έπι των οδών, φραγμός πρός 
εΤσπραξιν των διοδίων ή πρός κώ- 
λυσιν της εφίππου διαβάσεως*—τε- 
μάχιον στρεφομένου ξύλου υποστη- 
οίζον τό άνυψωΟέν πλαίσιον* —τυ-

χηρόν παίγνιον έκ δίσκου περιστρε- 
φομένου και φέροντος αριθμούς έπι 
τής περιφερείας* ( ^ειρ. ) έργαλεΐον 
συμπιεστικόν των αρτηριών έν τισιν 
έγχειρήσεσιν.
to u rn is ,  νόσος τών προβάτων 

καθ’ ήν περιστρέφονται αδιακόπως, 
κ. κλαπάτσα.

to u rn o i, ιππική πανήγυρις κατά 
τούς ίπποτικούς αιώνας, ιππικοί α
γώνες, ιππομαχία, 
to u rn o ie m e n t, tournolment, 

περιδίνησις, περιστροφή, συστροφή* 
de I’eau, δίνη του ΰδατος., 

to u rn o is ,  livre— , άρχαΐον νό
μισμα τής Γαλλίας χαραχθέν τό 
πρώτον έν Καισαροδούνω (Tours) 
αξίας 20 σολδών (μιας δραχμής), 
to u rn o y a n t ,  δινήεις, περιστρο

φικός.
to u rn o y e r ,  β. ούδ. περιδινώ, 

συστρέφομαι, περιστρέφομαι, 
to u rn u re ,  0. μορφή, σχήμα του 

σώματος*— (μεταφ.) διάθεσις, εί
δος, χαρακτήρ, ποιότης*—τρόπος* 
—έκβασις καλή ή κακή* —σύνταξις 
φράσειος.

to u r te ,  θ. είδος πέμμ,ατος, πλα* 
κοΰς, κ. πήττα, τούρτα, 

t o u r t e a u , μάζα έκ διαφόρων 
καρπών ή σπόρων έκπεπιεσμένο^ν, 
τουτέστιν έκ τών στέμφυλου αυτών.

to u r t e r e a u ,  τρυγόνιον, τρύγο
ν άκι.

to u r te r e l le ,  τρύγων, κ. τρυ-
γόνι.

to u rtife re , σκεύος μαγειρικόν, 
κλίβανος πρός οπτησιν πεμμάτων, 
κ. τουρτιέρα.

to u se lle , 0. στάχυς άνευ οργά
νων, ήτοι τριχών.

to u s s a in t ,  0. ή Ιορτή τών 
γίουν Πάντων, 

to u s s e r ,  £. ούδ. βήχω, 
to u s s e r ie ,  0. τό συχνά ύποβή- 

χειν.
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to u s se u r  ,  b  συ/νοβ>{χων , . 

K w n s · ,
to u t, το ολον, η όλιίτης, t o  ο ύ -  

νολον liasarder de tout perdre 
lour tout gagner f] risquer tout 
pour,' le tout, ριψοκινδυνεύιο νά 

'απολέσυ* τό παν, ινα τό παν κερ
δίσω* le tout est plus grand que 
la partie, τό δλον είναι μεΐζον του 
μέρους* le tout est de r0ussir, 
το παν, τό κυριο$τερον είναι νά έπι- 
τύνης* tout fuyait devant lui, 
παντες ’έφευγαν απ’ έμπροσθεν αύ- 
του* τόν ετρεμον* il peut lout, τό 
παν κατορΟόνει* en tout, εν όλω ή 
κατά πάντα* avant tout, πρό πάν- 
των aprcS—, τέλος πάντιυν, τέ
λος δέ, έπι τέλους, κ. τό κάτω κάτο>* 
liomme & tout, άνήρπρός πάντα 
πρόθυμος* & tout prendre,καΟ’όλου
είπεΐν: εν συνόλυ>." |
to u t, ertipp.* όλιος, δλοκλήριυς* 

tout aimable, όλως αγαπητός, λίαν 
αγαπητός* tout aimable est la 
vertu, οσον αγαπητή και αν ήναι η 
αρετή. Μεταβάλλεται όμως και ό>ς 
επίρρημα πρό Οηλ. έπιΟ. άρχομένου 
άπο συμφο$νου ή h δασέως* toutc 
spirituellc qu’ellejest, όσον ευφυής 
■ή δξύνους καί αν ήναι* elle 6tait 
toute heureuse, ήτο όλως ευτυ
χής, μακαρία* pour tout de bon, 
σπουδαίως, άνευ αστεϊσμού* tout 
doucement, σιγά, σιγά, ελαφρώς* 
tout & fait, όλο^ς, παντάπασιν—

) du tout, ποσώς* tout beau ( σιγά 
δά ! στάσου 1

, to u t, ΙπίΟ. Οηλ. toute, πας, πασα, 
κ. όλος-η* tout hommc, πας άν
θρωπος, tOUte femme, πασα γυνή* 
tous les hommes, πάντες οί άν
θρωποι, πασαι αί γυναίκες* emplo
yer tout son pouvoir, χρήσΟαι 
πάστ) δυνάμει., toute peine m6ritc 
salaire, πας κόπος είναι άξιος μι- 
cOotf, άμοιβής,. Μένει δέ αμετάβλη

τον πρό κυρίου ονόματος γένους θη
λυκού* tout Home l ’ a VU, άπασα 
ή f Ρώμη είδεν αυτόν * somme 
tOUte, καΟ’όλου είπεΐν, εν συνόλω, 
συνελόντι είπεΐν.
toute-bonne, (βοτ.) είδος ελε-

λιοάσζου.«

toute-6pice, (βοτ.) μελάνΟιον, 
φυτόν τι πεπερο*ιδές. 
toute-fo is, όμως, πλήν, άλλ* 

ομοίς, !ν τούτοις. 
tou te-pu issance , 0. παντο-

ουναμια.
tou-tou , δ κύο>ν έν τή γλοίσση 

τών βρεφών, τών νήπιων, τό γαου 
γάου.
to u t-p u is sa n t, Οηλ. tonic 

puisante, παντοδύναμος,πανίσχυ
ρος* Dieil est—, ό Θεός είναι παν
τοδύναμος* ministre—, υπουργός 
πανίσχυρος* πληΟ. tOUt-puissantS, 
Οηλ. toutes-puissanles. 

tOUX, 0. ή βήξ, κ. δ βήχας. 
tox ica tion , 0. δηλητηρίασις. 
to x ic o lo g ie , 0. τοξικολογ'α^ 

πραγματεία περί δηλητηρίων, 
tox ico logique, τοξι/ολογικός, 

άναφερόμενος εις τά δηλητήρια, 
tox ico logue,τοξικολόγος, περί 

δηλητηρίων πραγματευόμενος, 
tox ique, τοξικον,δηλητήριον, κ. 

φαρμάκι, 
tra b a n , χωροφύλαξ Ελβετός. 
trab 6 e , 0. έσΟής, ένδυμα οπερ 

υπάλληλοί τινες εφορουν έντελεταΐς. 
tra b u c o , είδος σιγάρου τής fA- 

βάννης.
t r a c ,  βήμα του Γππου* — ίχνος 

θηρίου,ζοίου* suivre un loup au—, 
έπεσΟαι,άκολουΟεΐν λύκω κατ’ιγνος* 
—avoir le— (δημώο.) φοοεΐσΟαι. 
tra $ a n t e , racine—e, ρίζα 

δριζοντίοις εκτεινομένη μεταξύ δύο 
τόπων.
t r a c a s ,  κίνησις έν αμηχανία,, 

πραγμάτων όχλος, κ. φασαρία.



tracasser — 985 trahir
t r a c a s s e r ,δί’δ^λουγίνομβ^τινι,

ενοχλώ, βασανίζω, 
t r a c a s s e r i e ,  0. ένόχλησις,πα- 

ρενόχλησις , αμηχανία* — φιλονει- 
κία, έριδες σκάνδαλα, 
t r a c a s s i e r ,  ό/ληρός, ταραξίας, 

δυσχερές, πολυπράγμων* ταραξίας, 
ραδιούργος.
t r a c e ,  0. Ιχνος ανθρώπου ή ζώου* 

—σημεΐον, τεκμήριον εκ τίνος συμ
βάντος η πράγματος* — (μεταφ.) 
άνάμνησις, μνήμη, εντύπωσις. 
t r a c e ,  διάγραρμα, χάραξις, δια- 

χάραξις* faire le—d’une route, 
χαράττο>, σ/εδιάζο* οδόν, 
t r a c e m e n t ,  προχάραξις, ιχνο

γραφία·—d’ nn camp, στρατοπέ
δου σ/εδίασμα, χάραξις.

t r a c e r ,  ρ. εν. χαράττω, δια
γράφω σχέδιον, σχεδιάζω* — (με- 
ταφ.)—le chem ina qqn, δίδωμι 
τό παράδειγμά τινι* — Γ image ue 
qqc, είκονίζω διά λόγων, 

t r a c e r e t ,  εργαλεΐον προς χά- 
ραξιν των ξύλων, μαχαιρίδιον, χα
ράκων.
t r a c ^ e ,  0. τραχεία, πνεύμων φυ- 

του ή εντόμου.
t r a c e u r ,  euse, χαράκτης, σταθ

μιστές, διαγραφεύς. 
t r a c h 6 e - a r t£ r e  , ή τραχεία 

αρτηρία.
tra c h ^ o to m ie , (-κε-) 0. τρ α

χέ ιοτομία* (χειρ.) χάραξις, άνοιγμα 
της τραχείας αρτηρίας.

t r a $ o i r ,  οβελός, γραφίς, τορεύς 
προς χάραξιν.

t r a c ta b i l i td ,  0. έλατότης των 
μετάλλων, τό εκτατόν, 

t r a c t io n ,  0. ελξις, δύναμις έλ- 
ξεο^ κινητού πράγματος* —-ιΓ UUC 
locomotive, ή Ελκυστική δύναμις 
ατμηλάτου άμάξης. 
t r a d i t e u r ,  0. προδότης, 
t r a d i t io n ,  0.παράδοσή, προφο

ρική ιστορία ή δόγματα προφορι-

κώς παραδεδομένα εις τούς απογό
νους όιαδοχικώς.

t r a d i t io n n e l ,  elle, πατροπα
ράδοτος, εκ παραδόσεως γνωστός, 
t r a d i t io n n e l l e m e n t , κατά 

παράδοσιν, εκ παραδόσεως. 
t r a d u c te u r ,  μεταφραστής, ερ

μηνευτής μεταγλιυττιστής. 
t r a d u c t io n ,  0. μετάφρασις, Ιρ· 

μηνεια, μεταγλώττισες. 
t r a d u i r e ,  ρ. έν. (κλίν.ώςοοη- 

duire) μεταφράζω, μεταγλωττίζω, 
έρμηνεύω*—en justice, παραδίδωμι 
εις την δικαιοσύνην,κλητεύω,εγκαλώ 
τινα* se—, έκφράζεσΟαι, sa dou- 
leur se traduisait par des cris, ή 
οδύνη αυτου έξεφράζετο διά κραυγών.

tra d u is ib .te  , εύμετάφραστος - 
δυνάμενος να μεταφρασΟή. 
t r a f l c ,  συναλλαγή, έμπόριον* — 

εργασία.
t r a f iq u a n t ,  έμπορος, 
t r a i l q u e r ,  β. εν. εμπορεύομαι, 

συναλάττομαι* —(μεταφ.) απεμπο
λώ, καπηλεύοί, αισχροκερδώ* il 
trafique de son honneur, άπεμ- 
πολεί την τιμήν του, ατιμάζει Ιαυ- 
τόν άντι χρημάτων, 
t r a f iq i i e u r ,  άπεμπολητής, αι

σχροκερδής,
t r a g d d ie ,  Ο.τραγιμδία* (μεταφ.) 

λυπηρόν συμβάν.
tr a g £ d ie n  , ienne , υποκριτής 

-τρία, υποκριτής τραγωδίας, 
t ra g i-c o m ^ d ie ,  τραγική κω- 

μιυδία, μικτόν δράμα, 
t r a g i - c o m iq u e ,  τραγικωμικός. 
t r a g iq u e ,  τραγικός*(μετα^,)αλ

γεινός, λυπηρός, σπαραξικάρδιος* 
fin— , τραγικόν, λυπηρόν τέλος, 
t r a g iq u e m e n t ,  τραγικώς. 
t r a h i r ,  β. έν. προδίδωμι, κ. 

προδίνω, γίνομαι προδότης* —sa 
patric, προδιδόναι τήν πατρίδα*—  
(μεταφ.) συκοφαντώ, κακολογώ* — 
ics int<L*r<Hs (Tun ami, άντιπράτ-
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tw  εις τά συμφέροντα φίλου* — les 
secrets, κοινολογώ τα μυστικά τί
νος'— sa pens£e, αποκαλύπτω ά- 
πεοισκέπτως τά διανοήματά μου* 
— δεν βοηθώ, δεν επαρκώ* ses 
forces trahissent son courage, 
at δυνάμεις του είναι κατώτεραι τής 
ανδρίας του,
t r a td s o n ,  θ. προδοσία.
t r a i l l e ,  θ. πορθμεΐον,
t r a i l l e r ,  δ. εν. Ω*κω, σύρω.
t r a i n ,  βήμα, βάδισμα, πορεία* 

aller bon— ή grand — , βαδίζυ:> 
ταχέως, ταχυδρομώ* mener bon 
—un cheval, un char, ελαύνω 
ίππον, δίσοον*—άααξοστοινία,συο- 
μδς, συνοδία, κ. τραΐνον* manquer 
le— , καθυστερώ τής συνοδίας, κ. 
δεν ποοοθάνω τό τραΐνον* — deι · · ' 1 > , ,f ,plaisir, αναχωρησις έκτακτος και 
εύθηνή τής αμαξοστοιχίας, χάριν 
τών επιθυαούντων νά κάαωσιν εκ-« ι
δρομάς*—αγωγή του βίου, διαγω
γή, πολιτεία* changer son—, άλ- 
λάσσειν διαγωγήν—ακολουθία, θε
ραπεία, ύπηοέται* jl mene grand 
— , ζή πολυτελώς* —βάδισμα τών 
υποζυγίων le —de derriere, τά 
ίσ/ία, οί γλουτοί* le—de devant, 
τά στέσνα, οί νλουτοί*—τά υποοα- 
-στάζοντα το σώμα τής άμάξης μέρη 
αυτής* reformer son—, άλλάσ- 
σω τους υπηρέτας μ ο υ ' ί Ά ΐ Γ β  du—, 
κάμνω θόρυβον, ταραχήν—omni
bus, αμαξοστοιχία συγκείμενη εξ 
αμαξών 4ης 2ας και 3ης θε'σεως*— 
express, αμαξοστοιχία μόνον δι’έ- 
πιοάτας 1ης θε'σεως* — de bois, 
σχεδία πλωτή, κ. σάλι* —d’artil- 
ΙβΓίβ,ή του πυροβολικού αποσκευή* 
ίμεταφ.)—de vie, τρόπος του ζην* 
mettre une affaire en—, βάλλω 
εις ενέργειαν, εις τον δρόμον ύπό- 
θεσίν τινα* mener qqn bon—, ου 
ποάως καθάπτομαι τίνος, δεν χα
ρίζομαι αύτώ, φέρομαι πρός αυτόν

αύστηρώς* I’affaire va son—, τό 
εργον τρέχει τον δρόμον του, δπά- 
γει εμπρός* je ne suis pas en—, 
δεν εχω διάθεσιν. 
t r a in a g e , ελξις χαμουλκία έφ* 

άμάξης άτρόχου.
t r a in a n t, e, συρόμενος· robe 

—e, έσθής ποδήρης.
t r a in a rd ,  βραδύπους, βραδυκί

νητος, οκνός, υστερών, 
tr a in a s s e , θ. διάφορα φυτά χα- 

μαιρρεπή*—όίκτυον μακρόν και συ- 
goulcVOv του οονιθοθήοαή ποός άλι- 
είαν εν τοις τιοταμοις. 
t r a in a s s e r ,  δ. εν. και ούδ.

παοατείν-ω-οααι επι πολύ.• * ν „ tra in e a u , όχημα ατροχον συ
ρόμενο*/ επι τής χμόνος ή του πά
γου, χαμουλκός, ελκυθρον. 
tra in e e  θ. ποσο'ν τι πραγμάτων 

ερριμμένων κατά μήκος, όλκάς* — 
γραμμή, σειρά εκ πυρίτιδος ινα με- 
ταδώση τό πυρ εις υπόνομον.
t r a in e r ,  β. εν. σύρω τό χαμαί 

κείαενον όπισθέν αου, κ. τοαβώ*—* I 7 ι
(μεταφ.)—une affaire en longu
eur , παρατείνω τήν εκτέλεσιν έργου 
τίνος* —ses paroles, ομιλώ βρα
δέως*— δ. ουδ. σύοοααι κοειχάιχενος 
μέχρι τού εοαφους* son manteau 
traine, ό μανδύας του σύρεται πο
δήρης*— παρατείνομαι εν απραξία* 
il traine depuis longtemps, πα· 
ρατείνεται, είναι εκκρεμής πρό πολ- 
λού, βραδύνει*—τό μή είναι έν τά
ξει καλή, εν οίκείω τόπω* tout 
traine dans cette maison, τά 
πάντα έν αταξία είσιν έν τώ οίκο> 
τουτω.
tra ln e u r , βραδύπους, βραδυκί

νητος, άργοπορών. 
t r a i r e ,  β.·έν. (trayant, trait, je 

trais,nous trayons, άο'ρ. δεν έχει! 
μόλλ. je trairai, προστακτ. trais, 
trayons* &ποτ. que je traie, que 
nous trayions,0iv £χει ουδέ παοατ*



*
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της υποτ.) άμόλγω τάς αίγας, τα 
πρόβατα, τάς αγελάδας κτλ.

t r & it ,  βε'λος, ακόντιου* — ίμάς, 
λοιρίον, σχοινίον, δι'οϋ τά υποζύγια 
Ελκουσι, ή παρηορία* clicval de— , 
ζυγίτης tττττος, κ. άμαξάλογον* — 
γραμμή χα:αττομόνη, γραφομόνη·— 
at γραμμαι ιχνογραφίας μή εσκια- 
σμενης*— S du visage,*/χαρακτήρες 
του προσιόπου*— s fins, grossiers, 
χαρακτήρες λεπτοί, παχυλοί* — de 
5θίβ,πασα τομή του πρίονος* partir  
COmme im — , άπόρχεσOat δρο- 
μαίως, ώς β'λος* copier— poill*— , 
άντιγράφειν κατά γράμμα* avaler 
d ’un— , καταπίνειν διά μιας*— (με- 
ταφ.) προσβολή, επίΟεσις*— de sa 
tire , σατυρικός, δηκτικός λόγος*— 
de m M isance, de calomnie, κα- 
κολογία, συκοφαντία*— πραξις, γε
γονός*— de νΟΓίΐΐ,πραξις ενάρετος* 
— d ’histoire, ιστορικόν γεγονός*— 
d ’esprit, χαριεντισμός, λόγος ευ
φυής*— σχεσις, αναφορά* ccla a— 
& c e q u ’on vient de dire, τούτο 
Ιχει σγόσιν προς τό άρτι βηΟόν* —  
(γραμμ.) —d’linion, ύφόν,ένωτικόν 
σημεΐον (—).
tra ine-rap i6re , φιλόμαχος,

φΟ.ερις.
tra it, e, ελατός, οιον μόταλλον 

γινόμενον σύρμα, 
tra itab le , πράος, εύάγωγος, ή- 

δύς, γλυκύς.
tra itan t (άλλοτε) ό συμβαλλό

μενος μετά τής κυβερνήσεω; προς 
εΓσπραξιν των φόριυν. 
traite, 0. πορεία, δρόμος* lon

gue— , μακρά πορεία* ·— (εμπορ.ϊ 
συναλλαγματική προς εΓσπραξιν επί 
τον οφειλέτην, κ. τράβηγμα ή τρα- 
€ηκπκή·—de DOJrs, δουλεμπόριον 
επι των ακτών τής 'Αφρικής.
tra!t£, σύμβασις, συνθήκη*—de 

paix, de commerce, συνθήκη περί 
ίίρήνης ή εμπορική*— πραγματεία,

συγγραφή περί τίνος ΟποΟόσεως·— 
de psycbologie,εγχειρίδιου,πραγ
ματεία περί ψυχολογίας, 
t r a i te m e n t ,  ό τρόπος του φόρε* 

σΟαι πρός τινα, μεταχείρισις*— 
(ιατρ.) μέθοδος θεραπευτική, θερα
πεία κ. κούρα.
t r a i t e r ,  ο. εν. φόρουαι, προσ- 

φόρομαι καλώς ή’ κακώς πρός τινα, 
μεταχειρίζομαι*— !es vaincus avec 
humanity, φόρομαι φιλανΟρώπως 
πρός τούς ήττημ.όνους*—δεξιοΰμαι, 
δέχομαι* il m’a fort bien trait.6, 
κάλλιστα εδεξιο>σατό με* — εστιώ, 
εύο>χώ, κ. φιλεύο), τρατάρω* jl
nous a trails splendidement, 
μας εφίλευσε λαμπρώς, πολυτελώς* 
—συζητώ), συλλογίζομαι, πραγμα
τεύομαι, συγγράφο) περί τίνος 0ό- 
ματος* — line question, πραγμα
τεύομαι περί τίνος ζητήματος* — 
la paix,—un mariage, πραγμα
τεύομαι περί εΙρήνης, περί γάμου* 
—(ιατρ.) νοσηλεύο), επιχειρώ νά 
θεραπεύσω τον νοσουντα*—qqn de 
voleur, αποκαλώ τινα κλόπτην και 
εΓ τι άλλο*— ρ. ουδ.—de la paix, 
περί ειρήνης διαπραγματεύομαι.

t r a i t e u r ,  πανδοχεύς, ξενοδό
χος, όψοπώλης, μαγειρείου διευ
θυντής.

t r a i t r e ,  —esse , προδότης, ά
πιστος, ό βλάπτοιν άπροσδοκήτοις* 
C11— , προδοτικώς. 

t r a i t r e u s e m e n t ,  προδοτικώς. 
t r a j e c to i r e ,  0.(γεωμ.) γραμμή 

εκ κινήσεο>ς σοίματος, παραβολική.
t r a j e t ,  διάπλους, τό κατά θά

λασσαν διάστημα* — όδοιπορία, τό 
διανυόμενον διάστημα* notre—flit 
difficile, ό διάπλους, ή όδοιπορία 
ήμών ήτο δύσκολος, 
tramail, δίκτυον πρός άλίευσιν 

ιχΟυδιων.
tramillon (ύποκορ.) δίκτυον. 
trame, 0. κρόκη, μίτος, υφάδιον,



tramer — 988 — transatlanlique
*το νήμα της κερκιοος του υφαντού*
— (μεταφ.) δολοπλοκία, μηχανορ
ραφία· oiirdirune—odieuse’oxco- 
ωρεΤσθαι βδελυξ>άν μηχανορραφίαν.

t r a m e r ,  ρ. εν.σκευωρούμαι, μη
χανορραφώ.

t r a m o n ta in ,  e, ύπερόριος. 
t r a m o n ta n e ,  θ. (εν τη Μεσο- 

νείω θαλάσση) η άρκτος, 6 βοροάς, 
ο βόρειός άνεμος, απαρκτιας, κ. 
τραμουντάνα* perdre la—, ταράτ- 
τομαι, άμηχανώ* 
t r a m w a y ,  τροχιοδρομος,ίππο- 

σιδηρδδρομος, κ. τραμβάΐ. 
t r a n c e ,  θ. (βοτ.) τρίφυλλον, 
t r a n c h a n t ,  ξίφους, μαχαίρας 

ακμή, στόμα, κ. κόψις. 
t r a n c h a n t ,  e, οξύστομος,ήκό- 

νημε'νος, κοπτερός* epee —e, ξί
φος κοπτερον*—(μεταφ.) ton— , ύ
φος απότομον, αποφασιστικόν* COU- 
leurs —es, χρώματα ζωηρότατα.

t r a n c h e ,  θ. λεπτόν τμήμα, τε- 
μχχος,τεμάχιον κ. φέτα* une—de 
pain, de jambon, τέμα/ος άρτου, 
νοιοομοιοίου κτλ. —λεία επισάνεια 
των περικεκομμενων φύλλων βι
βλίου* volume dore sur—s, κε- 
γρυσωμενος επι της τομής των φύλ
λων τόμος* —μέρος του μηρού του 
βοός.

t r a n c h e ,  e, ευκρινής, σαφής, · μι αμεριμνον* se—, αμεριμνώ, η- 
καθαοος*—ώρισμενος* la question ; συχάζω· tranquillisez—VOUS, μή

tra n c h e -m o n ta g n e , κομπορ
ρήμων, κ. καυχησιάρης, 
t r a n c h e r ,  τε'μνω, κόπτω, οια- 

τε'μνω, χωρίζω*—(μεταφ.) la dif
ficulty, λύω την δυσκολίαν* —le 
mot, λέγω την σκάφην σκάφην καί 
τά σύκα σύκα, λε'γω την πρέπουσαν 
λ«ξιν*— ρ. ούδ. ii tranche sur 
tout, άποσαίνεται θαρεαλεως πεοί 
πάντων* —ί μετασ. ) επισαίνοααι, 
καταφαίνομαι, εξε'χω* ces COuleurs 
ne tranclient pas assez, τούτα 
τά χρώματα δεν όιακρίνονται κα
λώς, δεν διαπρεπουσιν leur cara- 
Cteres tranchent, o l  χαρακτήρες 
αυτών είναι εν άντιθε'σει, αντίθετοι* 
trancher du seigneur, κάμνω τον 
αε'γαν, αονοντοπορεύοααι.I I  ' > /. , · , 1 ,
t r a n c h e t ,  εργαλειον σκυτοτό

μου, τομεύς.
t r a n c h e u r ,  βοθροποιός. 
t r a n c h o i r ,  επίκοπον, κ. κρεα- 

τοσάνιδον τού ααγειοείου.ι ι ι
t r a n q u i l le ,  θ. ήσυχος, ήρεμος* 

ατάραχος, πραϋντικός, 
t r a n q u il ie m e n t ,  ήσύχως,άτα- 

ράχως, ήρε'μα* άνενοχλήτως. 
t r a n q u i l l i s a n t ,  e, καθησυχ α- 

στικός.
t r a n q u i l l i s e r ,β.εν. καθησυχά

ζω, πραύνω*—παρηγορώ* καθίστη-

est —e , to ζήτημα είναι λελυ- αντσυχη WC.
μενον. t r a n q u i l l i ty ,  θ. ησυχία, άτα-
t r a n c h y e ,  θ. όρυγμα, τάφρος, ραξία, ηρεμία, 

χ άνδαξ*—(όχυρ.) χαρακώματα, δ - j t r a n s —(μόριον άχώριστον προ- 
πισθεν των οποίων προφυλάσσον- ί τακτικόν εν συνθεσει) πέραν, υπέρ· 
ται οι πολιοοκηταί*— (ίατρ.) πληθ. | transalpin, ύπεράλπειος, ό πεοαν

τών νΑλπεων.
t r a n s a c t io n ,  θ. διαπραγμάτευ- 

σις, συναλλαγή, συνομολόγησις.

σφακτης, κοφιματα. 
t r a n c h e - i l l ,  χαλινού άλυσις. 
t r a n c h e - f i le ,τά παρά τά άκρα 

τής βάχεως βιβλίου μετάξινα ή λινά 
πλέγματα, συνάμματα, σειράδια.

t r a n c h e i a r d , μαγειρική μά- 
χαιρα λεπτή.

t r a n s a lp in ,  e, Οπερακπειον. 
t r a n s a t l a n t iq u e ,  ύπερατλάν- 

τειος, ό πε'ραν τού ’Ατλαντικού ω
κεανού.
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t r a n s b o r d a t io n ,  0. μεταρο'ρ- 

-τωσις,μετεπιβίβασις από πλοίου εις 
πλοΐον.

t r a n s b o r d e m e n t , μεταφόρ- 
τωσις από πλοίου εις πλοΐον. 
t r a n s b o r d e r ,  ̂ .εν.μεταφορτόνω, 

μετεπεβιβάζω άπό πλοίου εις πλοΐον. 
t r a n s c a s p ie n ,  ienne, 6 πέραν 

τής Κασπίας θαλάσσης κατσικών.
t r a n s c e n d a n c e ,  0. κατάδηλος 

υπερο/ή.
t r a n s c e n d a n t ,  e, υπέροχος, 

υπέρτερος, ένοχος* g0nie— , νους 
μεγαλοφυές, έξοχος* geometric— 
C, γευ>μετρία υψηλή, των υψηλών 
μαθηματικών.

t r a n s c e n d a n ta l ,  θ, ό περί τά 
ίψηλοτερα τών θ ε ω ρ ι ώ ν ,  των σπου
δών άσ/ ολούμενος* phi losopll ie—, 
υψηλή φιλοσοφία, 
t r a n s c r i p t e u r  , άντιγραφεύς. 
t r a n s c r ip t io n ,  0. αντιγραφή. 
transcrire,p .£v .^ .iv .<h; 6cri- 

re) αντιγράφω.
t r a n s e ,  0. πολύς τις φόβος του 

μέλλοντος κακού, αδημονία, τρό
μος, άγυινία.

t r a n s e p t ,  διάφραγμα, εγγάρ- 
σιον εκκλησίας,διασταύρωσις αυτής 
υπό τού Οευ>ρητηρίου ή στοάς, 
t r a n s f e r a b le ,  μεταφερτός, με- 

ταβ.βαστός.
t r a n s f e r e m e n t , μεταβίβασή,

μεταφορά.
t r a n s f e r e r ,  εν. μεταβιβάζει), 

μεταφέρο>·—un prisonnier (Tune 
\ille  dans une autre, μεταφέρω 
δίσμιόν τινα άπό μιας πόλεο>ς εις 
άλλην— μεταποιώ), διαβιβάζο> τά 
δικαιώματα ή την έμπορι/ήν υπό- 
λ.ηψίν μου είς άλλον *— une ins
cription de rente , μεταβιβάζο> 
παραχωρώ» την εις δάνειον εγγρα
φήν μου εις άλλον.

t r a n s f e r t ,  παραχιόρησις, παρα- 
χο)ρητήριον έγγραφον.

t r a n s f ig u r a t io n ,  0. ή μετά-
μόροο^σις τού Σωτήρος. 
t r a n s i i g u r e r ,  f>. εν. μεταμορ- 

φώ, μεταβάλλω την μορφήν τίνος* 
J6sus Christ se transfigura sur 
Ie mont Thabor, 6  ’Ιησούς Χρι
στός μετεμορφώΟη επί τού ορούς 
Θαβο>ρ.
t r a n s f o rm a t io n ,  0. μετασχη

ματισμός, μετάπλασις,μεταποίησις. 
t r a n s f o r m e r ,  μετασχημάτιζα), 

μεταποιώ, μεταπλάττω, μεταμορ- 
φώ* se—, μεταβάλλομαι, μεταμορ- 
φούμαι, μετασγηματίζομαι, άλλάσ- 
σω πρόσωπον ^φρονήματα, 
t r a n s f u g e  , αύτόμολος, προ -  

σφυξ, λειποτάκτης.
t r a n s f u s e r ,  {>.  ε ν ,  μεταγγίζω, 

ίδ. επί αίματος.
t r a n s fu s io n ,  0. μετάχυσις, με- 

ταγγισμός.
t r a n s g a n g ^ t iq u e ,  δπεργάγ- 

γεεος, ο  πέραν τού ποταμού Γάγ- 
γου ζών.

t r a n s g r e s s o r ,  £. έν. παρα- 
βαίνο), άθετώ'—la Ιοί, παραβαίνω 
τον νόμον.

t r a n s g r e s s i f ,  ίνο,παραβαίνων. 
t r a n s g r e s s e u r ,  παραβάτης, 
t r a n s g r e s s io n ,  0. παράβασις. 
tra n s b u m a n c e ,0 .θερινή μετα

νάστευσες τών ποιμνίων έπίτά όρη. 
t r a n s h u m a n t ,  όρεσίτροφος. 
t r a n s h u m e r ,  άγω τά ποίμνια 

προς θερινήν νομήν εκ τών πεδιά- 
δο)ν επί τά όρη* ρ.ούδ. ορεσινομώ. 

t r a n s i ,  e , —de froid, ^γών, 
κατάψυχρος*—de peur, περίφοβος, 
περίτρομος.

t r a n s ig e r ,  ούδ. όμολογίον 
διαπράττομαι, συναλλαγάς, συνθή- 
κας ποιούμαι, συμβιβάζομαι*—(με- 
ταφ.)—avee Γ honneur, παρορώ  
την τιμήν μου χάριν τών συμφέ
ροντος μου.
t r a n s l r ,  £. εν. £ιγουν ποιώ,δια-
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περω μέ ψύχος,ναρκώ υπο ψύχους· I t r a n s lu e id i te ,  θ. διαύγεια, 
ρ. ούδ. είμαι κατάψυχρος* περί- t r a n s lu i r e ,  ρ. ούδ. όιαφέγγω,. 
φοβος. I διαλάμπω άμυδρώς.

t r a n s i s s e m e n t , ρίγος, κρύ- traR slu issan t.o ia^^p fc . 
ωμα, πάγωμα·—φόβος, τρόμος. t r a n s m a r in ,  θ, διαπόντιος.

tran sit, διαμετακόμισή έμπο- transm ettre, ρ. έν. (κλίν. ώς 
ρευμάτων διά ξένης γης, άνευ τε- I mettre) μεταδίδωμι, μεταβιβάζω,, 
λωνίου. —un droit, παραχωρώ δικαίωμα*

tran sita ire , της διαμετακομί- —un ordre, πέμπω διαταγήν— 
σεως. ? (μεταφ.) —ses vertus a son fils,
transiter, εν. διαμετακο- I τάς ιδίας άρετάς τω υίώ μεταδί-

μίζω εμπορεύματα διά ξένης χώρας, δωμι.
t r a n s i t i f ,  ive, verb.e—, £ήμα t r a n s m ig r a t io n ,  θ. μετανά- 

ένεργητικόν, μεταβατικόν. I στευσις, μετοικεσία λαού από μιας
t r a n s i t io n ,  0 . μετάβασις από χιύρας εις άλλην*— des ames, με- 

Ινός θέματος ή συλλογισμού εις ετε- τεμψύχωσις.
ρον* τρόπος του συνδέειν διά φυσι- transm igrer, £. ούδ. μετανα- 
κής και ομαλής μεταβάσεως τά διά- I στεύω, μετοικώ, 
φορά μέρη λόγου, ^ομιλίας· —(με- transm issib ilite, θ. μεταδο-
ταφ.) μετάβασις από μιας κατα- τικότης.
στάσεως είς άλλην de Γ anarchie t r a n s m is s ib le ,  μεταβιβαστός, 
au despotisme la transition est παραχωρητός. 
inevitable, από τής αναρχίας εις tra n s m is s io n , θ. μεταβίβασις* 
τον δεσποτισμόν ή μετάβασις, είναι d’un droit, παρα/ώρησις δικαιιύ- 
άφευκτος. ματος εις ετερον πρόσωπον.
t r a n s i t iv e m e n t ,  μεταβατικώς, t r a n s m u a b le  ( επί μετάλλων ) 

ένεργητικώς. μεταβλητός,
t r a n s i t o i r e ,  μεταβατικός, πρό- t r a n s m u e r ,  ρ. εν. άλλοιώ, με- 

σκαιρος, εφήμερος. I ταβάλλιυ.
t r a n s i t o i r e m e n t , μεταβατι- t r a n s m u ta te u r ,  άλλοιωτής, ό 

κώς, προσκαίρως. . μεταβάλλουν,
t r a n s j u r a n ,  e, ό πέραν τών t r a n s m u ta t io n ,  0. μετατροπή, 

Μουρασίων όρέων. μεταβολή.
translater, εν. μεταφράζω, transpadan, e, ο  πέραν τού 
tran sla tif, ive, μεταβιβαστι- ποταμού ΓΙάδου (ή Ίίριδανού; κεί- 

*/ός, παραχωρητικός* acte—, πα- /ενός.
ραχωρητήριον. transparaftre, ρ. ούδ. δια-
tran sla tion ,0 . μεταβίβασις,με- φαίνομαι, 

τακομιδή·—des reliques, μετακο- transparence, 0. διαφάνεια, 
μιδή τών λειψάνων, τών οστών — transparent, e, διαφανής* — 
d une fete, Ιορτής αναβολή. ούσ. χάρτης μετά μελαινών γραμ-
translucide, διαυγής, διάφω- μών, κ. χάρακας. 

τος-Jes verres depoiis sont trans- transpercer, ρ. έν. διαπερώ,
lucides, ό αμαυρός ύαλος .ό μη διατρυπώ*—διατοξεύο.). 
στιλπνός είναι διαυγής μόνον, οχι transpirable (ίατρ.) διαπνευ- 
διαφανής. I σιός,ό διά τής διαπνοής διαλυόμενος*-

f
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t r a n s p i r a t io n ,  0. η διά των

πόρων έξάτμισις των δγρών, ιδρω- 
σις, διαπνοή, διαφόρησις. 
t r a n s p i r e r ,  ρ.ούδ. διαπνέομαι, 

εξατμίζομαι, εξέρχομαι* ιδρώ, άφι- 
δρώ*—(μεταφ«) διαδίδομ.αι, καθί
σταμαι γνωστός.
t r a n s p la n ta b le ,μεταφυτευτός, 
t r a n s p la n ta t io n ,  0. μεταφύ- 

τευσις.
t r a n s p la n te r ,  δ. εν μεταφυ

τεύω’·—(μεταφ.) μετατίθημι, μετα
φέρω από Ινός τόπου εις άλλον, 
t r a n s p la n te u r ,  μεταφυτευτής, 
t r a n s p o r t ,  μεταφορά, μετακό- 

μισις* — παραχώρησις · faire le 
transport (Tune rente, μεταβι
βάζω.) δικαίωμα έπι δανείου, έπι ει
σοδήματος, παραχωρώ* —(μ,εταφ.) 
παρα*φορά, Εξαψις, αίσθημα ζωηρόν* 
ενθουσιασμός, έκστασις —poStique, 
ποιητικός ενθουσιασμός*—au ccr- 
veau, Εκστασις, παραφροσύνη, λή- 
ρημα.
t r a n s p o r t a b l e ,  μεταφερτός, 

μετακομιστός.
t r a n s p o r t a t i o n ,0. εξορία κα

ταδίκου εις αποικιακήν τινα χώραν, 
άλλην πλήν τής Αλγερίας, 
t r a n s p o r t s ,  e, κατάδικος, εξό

ριστος εις αποικίαν Γνα εκεί εκτε- 
λέση τήν ποινήν του. 
t r a n s p o r te r ,  ρ. εν. μεταφέρω, 

μετακομίζω*—μεταβιβάζο) εις άλ
λον τό δικαίωμά μου, ποιούμαι πα· 
ραχώρησιν αυτού* (μεταφ.) παρα- 
φέριο, έξάπτω, καθιστώ τινα εξο> 
φρένων* la furcur le transpose, 
ή οργή τον παραφέρει, τον καθιστά 
ξξιο φρένων* (νομ.) έπιβάλλυ> τήν 
ποινήν τής μεταφοράς ήτοι εξορίας 
εις αποικιακήν χώραν Iέπι των κα
ταδίκων) SC—, μεταβαίνο), πορεύο
μαι ει'ς τινα τόπον, 
t r a n s p o s a b le  Ιυουσ.) μεταθέ

σιμος είς άλλον τόνον.

t r a n s p o s e r ,  £. εν. μετατίθημι,, 
μεταθέτω, εκτοπίζω* — un mot, 
μετατίΟημι λέξιν τινά*—(μουσ.(με
ταφέρω, ήτοι μέλπω εις άλλον τό
νον μελώδημά τι, μέλος τι. 
t r a n s p o s i t e u r ,  είδος κλειδο- 

κυμβάλου, δπερ διά μηχανισμοί 
μεταβιβάζει τό μουσικόν μέλος άπδ 
Ινός τόνου εις άλλον, 
t r a n s p o s i t i f ,  ive, (έπι γλωσ

σών ή καταλήξεο)ν ) μεταΟετικός, 
δηλ. δυνάμενος ευκόλως νά μ,ετα- 
τεΟή ή μετάθεση ένεκα τής εκ των 
καταλήξεων πηγαζούσης σαφηνείας, 
ώς έν τή έλληνική και λατινική, 
tran sp o s itio n ,* ), μετάθεσις*— 

τό μετατεθέν.
t r a n s r h S n a n ,  e, ό πέραν του 

ποταμού 'Ρήνου κείμ.ενος. 
ΐΓαηβι^βίαηθίαίίοη,Ο.ίΟεολ.) 

μετουσίωσις, μεταβολή του άρτου 
καί του οίνου εις τό αίμα και σώμα 
τού ’Ιησού Χριστού έν τή θεία κοι
νωνία.
t r a n s s u b s ta n t i e r ,  ρ. έν. με-

τουσιώ, μεταβάλλω εις άλλην ού- 
σίαν
t r a n s s u d a t io n ,  0. έοίδρωσις, 

άνίδρωσις.
t r a n s s u d e r ,  ξ>. ούδ. άνιδρώ, 

έξιδρώ, άνεπαισθήτιος εκρέω έκ του 
αγγείου έν εΐ'δει ίδρώτος. 
t ra n s tS v S r in ,  0. ό πέραν του 

Τιβέρεως ο’ικών, χωρικός τής *Ρο5- 
μης.

t r a n s v a s e m e n t ,  μεταγγισμός,
μετάγγισις.
t r a n s v a s e r ,  ρ. έν. μεταγγίζω, 

κενώ από ενός αγγείου εις ετερον. 
t r a n s v a s e u r  , μεταγγιστής. 
t r a n s v e r s a l ,  e, aux, πλάγιος, 

εγκάρσιος.
t r a n s v e r s a ie m e n t ,  εγκαρσί

ους, πλαγίω:.
t r a n s v e r s e ,  πλάγιοι, λοξοί, εγ

κάρσιο:
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t r a n s v i d e r ,  p. εν. μετάκενώ, 

'μεταγγύ, .
t r a n s y lv a in ,  β,Τρανσυλβανός. 
t r a n t r a n ,  πορεία πραγμάτο*ν 

πινών, μέθοδος, τρόπος τ ο υ  διεξά
γει*/ ύποΟέσεις τινάς* connaltre lc 
— , γινιύσκειν τον τ ρ ό π ο ν .

t r a p a n ,  κορυφή κλίμαζος, κ. 
<7·/αλοκς?αλον.

t r a p e z e ,  σχήμα γεωμετρικήν,το 
τραπέζιο·/.

t r a p e z o id a l ,  e, (γεο>μ.) τρα
πεζοειδής.

trap ezo id ©  (γειυμ.) σ/ηματρα- 
πεζοειδε'ς.

t r a p p e ,  καταρράκτης ήτοι Ούρα, 
θυρόφυλλο·/ επι του δαπέδου, κ. 
κλιβανή*—Θύρα1{ Ουρις ζαταραζτή, 
ifxot ανιούσα και ζατιουσα*—παγίς, 
κ. φάκα* la—, ζαλογηρικόν τι τά
γμα αυστηρότατο*/.

t r a p p e u r , κυνηγός παγιδευτής 
της JB. Αμερικής, 
t r a p p i s t e ,  μονάχος του τάγμα

τος των τρακ ιστών, 
t r a p i s t in e ,  0. μοναχή του τάγ

ματος των τραπιστών*—είδος πνευ
ματώδους ποτού κατασκευαζομόνου 
ύπό των τραπιστών. 
t r a p u ,  e , βραχύς, κ. κοντός και 

παχύς, κοντάπαχος, 
t r a q u e ,  0. πολιορκία, κύκλωσις 

δάσους.
t r a q u e n a r d ,  βήμα Γππου άνο5- 

μαλον.
t r a q u e r ,  ρ. εν.κυκλώ, πολιορ

κώ δάσος και εισβάλλοι εις αυτό 
Γνα συλλάβω τούς λτ,στάς.

t r a q u e t ,κρόταλο*/ μύλου,το διο- 
χετευον τον σίτον δπό τάς μυλοπέ
τρας·— παγις δι’ής συλλαμβάνονται 
τά εν οάσει θηρία* — πτηνό*/ τι.

t r a q u e u r ,  πολιορκητής έν κυ
νηγάω, ζυζλυπής.

t r a u m a t iq u e  (χειρ.) τραυμα
τικός.

t r a v a i l ,  πληθ. travaux, εργον, 
εργασία* ϊκΟεσις υπουργού εις τον 
βασιλέα ή γραυματέως εις τον υπουρ
γόν'-—-μηχανη ξυλίνη τετράστυλος 
δΓ ής πεταλούσι τούς ά/.αθέζτους 
ίππους* εις τάς δύο ταύτας σημα
σίας ποιεί τον πληΟ. κανονικώς τή 
προσλήψει τού s, travails* —ιύδις 
τεζούσης γυναικός, κ. οι πόνοι τής 
γυναιζος* la montagne en— en- 
fanta une so oris, ώδινεν όρος και 
ετεζε μύν*—travaux forces, βα- 
ρύποινα δεσμά· —& temps, δεσμά 
πρόσκαιρα* — a perp6tuit0, διά 
βίου.
t r a v a i l l e  , e , μετ’ επιμελείας 

έξειργασμένος, ζατατρυχομενος, α
νησυχών, —par une id6e, κατε- 
χόμενος σ?οδρώς υπό μιας Ιδέας* 
—par la maladie, ταλαιπωρούμε
νος, βασανιζόμενος υπό τής νόσου.
t r a v a i l l e r ,  ρ. ούδ. εργάζομαι, 

κ. δουλεύω* — (μετά?. επι ξύλων 
χλωρών) καμπυλούμαι, ζυρτούμαι* 
le vin nouveau travaille, ό νέος 
οίνος ζυμούται, ορνάζει* —ρ. εν. 
κατεργάζομαί τι*—1β fer, κατερ
γάζομαι τον σίδηρον* — scs vers, 
επεξεργάζομαι τούς στίχους·—son 
Style, επικαλλύνω τό ύ?ος, τον 
λόγον—(μετά?.) κατατρύχω, βα- 
σανίζο>, ταλαιπωρώ' Ja fievre le 
travaille, ό πυρετός τον ταλαιπω
ρεί, τον βασανίζει, 

t r a v a i l l e u r ,  euse, εργάτης 
φιλόπονος*—ενησ/ολημ/νος εΓς τι 
’εργον* l e s  assi0g£s tomberent 
sur les travailleurs, οί πολιορ- 
κούμενοι επέπεσον επί τούς εργά- 
τας (οηλ.τών πολιορκητικών ε 
t r a v ^ e ,  θ. διάστημα μετά 

δοκών — τό μεσόστυλον* —εν ικ- 
κλησίαις Ικαστη τών ανώτερων 
στοών.
t r a v e r s ,  ή κατά πλάτος έκτα- 

σις, τό εύρος, τό πλάτος* un—de

ργων). 
ξυ δύο
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doigt, δακτύλου πλάτος* — (μεταφ.) 
χδιοτροπία, κ. παοαξενάδα* κακή 
διαγωγή, παρεκτροπή* en—, κατά 
πλάτος, από μιας πλευράς εις την 
£τέραν* a tort ct— , αδίκως και 
παραλόγως, άνευ λόγου, άσκέπτως* 
de—, πλαγίως, υπόδρα, κ. λοξά* 
rcgavder de—, υπόδρα, πλαγίως 
βλέπο>, κ. στραβοκυττάζω* a —, 
διά μέσου*—les champs, διά των 
αγρών* au—, διά του μέσου σιύ- 
ματο; ή κωλύματος τίνος* au—dc 
Γοηηοηΐί,διά μέσου του εχθρού* SC 
placer en — d ’un combattant,
ανθίσταμαι Tivt προς μάχην, 
t r a v e r s a b le ,  διαβατός, 
t r a v e r s e ,0.δοκός διάμεσος προς 

συγκράτησιν, διάπηγμα*—οδός συν· 
τομοπέρα·—( μεταφ.) SC mettre a 
la—, γίνομαι πρόσκομμα, παρέχω 
προσκόμματα* essaver bien des 
— S, ύποφέρο> πολλας δυστυχίας. 

t r a v e r s 6 e ,  0, διάπλους, κ .τα- 
ξείδιον.

t r a v e r s e r ,  ρ. εν. διέρχομαι, 
περώ*—une foret, διέρχομαι δά
σος*—la riviere, περώ τον ποτα
μόν* des allees traversent le jar- 
din , δενδροστοιχίαι διήκουσι του 
κήπου* la pluie a Iraversd mes 
habits, ή βροχή διεπέρασε τά ίαά· 
τιά μου*—( μεταφ. ) διεγείριο, πα
ρέχω προσκόμματα*— les desscins 
de qqn, άντιπράττω εις τούς σκο
πούς τίνος.
t r a v e r s i e r ,  iere, flute —iere, 

πλαγίαυλος* barque—iere, πορΟ- 
μεΤον.

t r a v e r s in ,  στενόμακρον προσ- 
κέφαλον, υποπροσκέοαλον.

t r a v e s t i r ,  μεταμφιέννυμι, με- 
ταμορφώ* —(μεταφ.) τό σπουδαϊον 
τρέπω εις κωμικόν·—παρεξηγώ,πα- 
ραμορφώ μεταφράζων* 8C—, με- 
ταμφιέννυμαι, μεταμορφουμαι, προ· 
σωπιδοφορώ, κ. μασκαρόνομαι.

t r a v e s t i s s e m ^ n t ,  μεταμφίε
σή, μεταμορφωσις* παοαμόρφωσις. 

t r a y o n ,  ή 0η)ή τού ούΟατος , τό 
ακρον τού υασ:ού κτήνους, 
t r ^ b u e b a n t ,  (επί χρυσών και 

αργυρών νομισμάτων) έν τρυτάνη 
ρεπών, κ. πρόσβαρος, 
tr^ b u c h em en t,™  προσκόπτειν, 

προσπταιειν, κ. σκόνταμμα. 
t r ^ b u c h e r ,  ρ. ούδ. προσκόπτω, 

προσπταίω, κ. σκοντάπτω* — (έπι 
τρυτάνης) ρέπω, κλίνω, έλκομαι υπό 
τού βάρους.

t r£ b u c h e t ,  παγίς διά τά μικρά 
πτηνά,δελέαστρον*—σταΟμίδιον διά 
τά νομίσματα, 

t r g f i la g e ,  συρματουργία. 
t r £ f i l e r ,  έν. συρματουργώ, 

μεταβάλλο» το μέταλλον εις σύρμα.
t r £ f i l e r i e ,  0. συρματουργεΐον* 

—μηχανή συρματουργική. 
t r ^ f i l e u r ,  συρματουργός. 
trfefle, (βοτ.) τρίφυλλον, κ. τρι* 

φύλι.
tr6 fo n d s , ή tres-fonds, ιδιο

κτησία ύπό τό έδαφος, 
t r e i l l a g e ,  κιγκλίς, δρύφακτον, 

δικτύωμα.
t r e i l l a g e r ,  ρ. έν. περιβάλλω 

μέ δρύφακτον.
t r e i l l a g e u r ,  κιγκλιοοποιός.. 
t r e i l le ,  0. σκιάς, άναδενδράς, 

κληματαριά.
t r e i l l i s ,  κιγκλιδωτόν , οικτυω- 

τόν, κ. καφάσι.
t r e i l l i s e r ,  ρ. έν. θυρίδα ορυφα- 

κτώ, κ. καφασονω. 
t.re iz a in e , σχεδόν δεκατρία, πε

ρίπου τριακαίδεκα. 
t r e iz e  , τρισκαίδεκα , δεκατρείς 

-ία*—δέκατος τρίτος* Grd'goiro—, 
Γρηγόριος 6  δέκατος τρίτος*lc—dll 
mois, ή δεκάτη τρίτη τού μηνός. 

tre iz i£ m e , δέκατος τρίτος, 
t re iz ie m e m e n t, δέκατον τρί

τον, έν δεκάτη τρίτη μοίρα ή τάξει.
63
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t r e j e t e r ,  p. εν. μεταγγίζοι την
cry α). ελυ υέν r.v ΰ αλον.» 1 f

t r 6 m a ,  διαιρετικόν σημεΐον (δ ,
t , ϋ*.

t r e m b la ie ,  θ. λευκούν. 
t r e m b la n t ,  e. τρέμουν, τρομώ

δης, κ. τρεμουλιαστός* — (μεταφ.) 
περίτρομ.ος, περίφοβος, 
t r e m b le ,  είδος λεύκης ή αίγεί- 

ρου ής τα φύλλα διηνεκώς τρέ-
μουσιν.

t r e m b le  , e , 6critnre —6e, 
γραφή τρομκυοης, κ. τρεμουλιαστή. 
t re m b le m e n t ,  το τρέμειν,τρό- 

μος, κ. τρεμούλα — de terre, σει
σμός.
t r e m b le r ,  ρ. ούδ, τρέμω, κινού

μαι, κλονοομα*/ ie planch6r trem
ble,τό δάπεδον τρέμει,κλονεΤται*-— 
( μεταφ. ) σοβούμαι* je tremble 
qu’ il n’apprenne trop vite cette 
malheoreuse nouvelle, τρέμο> ίή 
φοβούμαι) μή πολύ τ:ρυ>ίμω; μάθη 
ταύτην την λυπηράν αγγελίαν.

t r e m b le u r ,  euse, περιδεής,πε
ρίφοβος, δειλός*— αιρεσις διαμαρ- 
τυρομένων. των κουακέρονυ όνομα- 
ζομένο^ν , ιδε qnakre ή qaaker. 

t r e m b lo ta n t ,  e, υποτρέμουν, 
τρομοίοης, κ. τρεμουλιαστός* Υ0ΪΧ 
—e, φιονή τρεμουλιαστή.

tre m b lo te m e n t ,  ρίγος, κ. τρε
μούλιασμα.

t r e m b lo te r ,  ρ. ούδ. υποτρέμυ*. 
t r6 m ie . 0. yoS'/τη, χοάνη, χω- 

νίον τού μύλου, δώού χύνεται κατά 
μικρόν δ αλεθόμενος σίτος. 
t r£ m i£ re , θ. είδος μεγάλης μα· 

λάχης.
t r^ m o is  (γεο^ρ.) σμιγάδι. 
t r6 m o la n d o  (μουσ. *Ιταλ.)τρο- 

μοίδώς.
tre m o lo  ίμουσ. Τταλ.) τρομοί-

«k. ·*# *οης κρουσις φυινης, τερέτισμα. 
tr£ m o u s s e m e n t, βραχεία καί 

πυκνή κίνησις, σκίρτημα.

tr^ m o tise e r , se — , κινούμαι- 
ζωηρώς καί άτάκτοις*—(μετφ.)λαμ- 
βάνω πολύν κόπον διά νά κατορ- 
θοίσω τι, τυρβάζομαι, τρ ίγω  ανυ> 
και κάτιο.

t r e m p a g e  (τυπογρ.) διάβρεςις 
χάρτου προς τόπωσιν. 

t re m p e , 0. βαφή, βύθισις, στό- 
μωσις σιδήοου ή γάλυβος*—σ/.λη- 
ρότης κα\ ελαστικότης ήν διά τή; 
στοαοίσεο ς̂ ποοσλααβάνουσιν * — 
(μεταφ.) £me de bonne—, ψυχή 
γενναία, δραστήρια* ο Π homme 
de maavaise—, άνθρο^πος κακής
ζ^μης·

tre m p ^ e , θ. ίδημο>δ.) ραγδαία 
κτυπήματα, κ. ξυλοκοπήματα, 

t r e m p e r ,  ρ. εν. έμβάπτο ,̂ κ. 
βουτώ*—la soupe, χύνω τον ζο)- 
μον έπι τον άρτον* trempez votre 
plume, έμβάψατε εις μελάνην τον 
κάλαμόν σας*—son Yin, συγκεράν- 
νυμι τον οίνον, μετριάζω αυτόν 
ύδατι*—le fer, l’acier, εμβάπτω 
προς στομωσιν, στομώτόν σίδηρον, 
τόν χάλυβα* — (μετσ.) ses mains 
dans le sang, έμβαπτειν τάς χει- 
ρας εις τό αίμα, φονεύειν* ρ. ούδ. 
μένοί πολλήν ώραν εν τώ 6γρω, 
διαβρέχομαι,κ. μου σκεύος*—(μετρ.) 
—dans un m£fait, dans un com- 
plot,μετε'χο) κακουργήματος, συνο;- 
μοσίας* etre trcmp0, διάβροχον 
είναί τινα,κ.νά ήναί τις μούσκευα α. 
t r e m p e r ie ,  θ. (τυπογρ.) τόπος 

ένθα διαβρέχεται ό τυπογραφικός
ί?* f  t

t r e m p e tte ,  τεμάχιον εμβαπτο- 
μένου άρτου εις τι ποτόν. 
tre m p e lin , θ. σανις κεκλιμένη 

και ελαστική έφ* ής τρέ/ει ό πη- 
δητής, *να κ*μΤϊ επικίνδυνα πηδή
ματα.
t r e m p e n r , δ έμβάπτων, (τυ

πογρ.) ό βρέχων τον γάρτην. 
t r e m p is ,  τό οξύ έν ω έμβάπτον-
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ται τά προς κάΟαρσιν χαλκά σκεύη* 
—χρώμα άναλελυμένον προς ζω
γράφον.
t re m u la t io n . θ. τρομώδης κί- 

νησις, κ. τρεμούλιασμα, 
t r e n i t z  ( τοενίς) 0. μέρος τι ή 

σχήμα τού τετραχόρου, κ. της κα- 
δρίλλιας.
t r e n ta in e ,  θ. τριακοντάς* avoir

h 'T ι f 9 ^—, είναι τι να τριάκοντα ετο>ν* 
t r e n te ,  τριάκοντα* —τριακοστός* 

page, σελίς τριακοσττί’ηοιιβ avons 
le—du mois, έχομεν την τριακο- 
στην του μηνός*—et quarante, εί
δος y αρτοπαιγνίου*—et un, ώσαύ- 
τως -χαρτοπαιγνίου είδος, 

tren tifem e. τριακοστός* — ούσ. 
δν τριακοστημόριον 1/,0. 
t r e n t in ,  e , 6 εκ Τριδέντου. 
t r e p a n ,  τρυπάνή χειρουργού*— 

ή διά της τρυπάνης έγχείρησις επι 
των οστών,ίδίιυς δέ των του κρανίου, 
t r e p a n a t io n ,  0. (χειρ.) τρύ

παν ισμα των οστών, 
t r e p a n e r ,  {>. ε’ν. (χειρ.) τρυπα

νίζω τά οστά, άνατιτραίνο). 
t r e p a s  (ποιητ.) ό θάνατος. 
t r6 p a e s e ,  θ. τεΟνειύς, άποΟα- 

νών* prier pour les — s, δέεσθαι 
υπίρ των τεΟνεώτων. 

t r e p a s s e m e n t ,  ό θάνατος, 
t r e p a s s e r ,  ούδ. αποθνήσκει, 
t r e p id a t io n ,  0. (ιατρ.) τρόμος 

των μελών, τών νεύρων κ. τ. λ. κ. 
τρεμούλα.
trepidite, 0. (άχρηστον) φόβος,

τρόμος.
trO pied . τρίπους (οιον ό τής 

Πυθίας)· τρίπους ό μαγειρικός, κ. 
πυροστιά.
t r e p ig n a n t ,  e , άσχάλλων,κτυ-

πών τούς πόδας.
t r e p ig n e m e n t , ποδοκρότημα 

εκ χαράς ή οργής.
. t r e p ig n e r ,  £. ούδ, ποοοκτυπώ 

εκ χαράς ή οργής.

t r e p o in te ,  6. λ·ρίον λεπτόν 
μεταξύ παχύτερων δερμάτων συρ- 
ραπτόμενον.
t r ^ s ,  λίαν σφόδρα, πάνυ πολύ. 

Γράφε αυτό άνευ Ινωτικου σημείου* 
trfeso r, θησαυρός* le — public, 

ή απλώς le—, το δημόσιον ταμεΐον 
—(μεταφ.) παν ό τι χρήσιμον, ω
φέλιμον; le travail est un—,ή ερ
γασία είναι θησαυρός. Les—S αβ 
Ceres, de Bacchus, de l ’auto- 
mne, τά δώρα τής Δήμητρος, (τά 
σιτηρά) τού Βάκχου* (τής αμπέ
λου) τού φθινοπώρου, οί καρποί, a t  
όπώραι.

t r e s o r e r ie ,  Ο.Οησαυροφυλάκιον· 
ΪΓ6βΟΓίθΓ,0ησαυροφύλαξ,ταμίας, 
t r 6 s o r i6 r e ,  0. ή Οησαυροφύλαξ, 

ή ταμίη.
t r e s s a i l le m e n t ,  σκίρτησις, ά- 

γαλλίασις.
t r e s s a i l l i ,  e , nerf — , νεύρον 

εκτετοπισμένον,κ,νευροκαβαλίκευμα. 
t r e s s a l l i r ,  ρ. ούδ. (tressaillant, 

tressailli, je tresaille, je tres- 
saillis, je tressaillirai, que je 
tressaille) άγάλλομαι, σκιρτώ, ή 
καρδία μου πάλλει έκ χαράς.

tress© , 0. πλόκαμος εκ τριγών 
τής κόμης, κ. πλεξίδα* — πλεκτόν 
σχοινίον εκ νήματος καννάβεως, 
λίνου κτλ.
t r e s s e r ,  ρ. ε’ν. σχηματίζιυ εις 

πλοκάμους , πλέκο> την κόμην 1} 
άλλο πλέγμα.
t r e s s e u r ,  euse, I  πλέκιυν πλο

κάμους τής κόμης ή άλλα πλέγ
ματα.
t r e s s o i r ,  (ε’ογαλ.) πλεκτήρ. 
t r 6 te a u ,  ύπόΟεμα, όκρίβας.στή· 

ριγμα, κ. στρίποδον* — σκηνή θεά
τρου πλάνητος και αγοραίου ύπο- 
κριτού, αγύρτου.

t r e u i l ,κύλινδρος έπι άξονος σ:ρ·· 
φόμενος όριζοντίως Γνα άνέλκη βά
ρη, τροχήλιον, κάρυον.
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t r e u v e r ,  ρ.έν. (άρχ. αντί trou- 
ver) ευρίσκω.

t r f e v e , 0. ανακωχή, εκεχειρία, 
παύσις εχθροπραξιών επί τινα χρό
νον— (μεταο.) διακοπή οδύνης,νό
σου, κακού, ανάπαυλα* son mal ne
lui donne point de treve, τό πά- 

"6ος του δεν άφίνει αύτω άνεσιν,ανα
ψυχήν—de raill^rie, άς παύσωσι 
τά σκώμματα, οί αστεϊσμοί* —de 
cer£monies, περιττά» είναι πλέον 
αί φιλοφρονήσεις.

t r i  — , προτακτικόν άχώριστον 
μόριον, σημαίνον τό τρία ή τρίς.

t r i ,  διαλογή, κ. διάλεγμα* le— 
des lettres, ή διαλογή των στοι
χείων υπό των στοιχειοθετών.

t r i ,  είδος 'χαρτοπαιγνίου υπό τριών 
παιζόμενον* faire le—(έν τω παι- 
γνίω Whist) λαμβάνω μίαν χαρ
τωσιάν περισσότερον τού αντιπά
λου μου.
triacteur, θηριακοπώλης· άγύρ-

τηζ*.t r i a d e ,  θ. τριάς μονάδων, προ
σώπων ή θεοτήτων τριάς.

t r i a g e ,  διαλογή, εκλογή," χωρι
σμός, κ. διάλεγμα.

t r i a i r e ,  στρατιώτης τής τρίτης 
γραμμής τής 'Ρωμαϊκής λεγεώνος.

t r i a n g l e ,  ( γεωμ. ) τρίγωνον, 
(μουσ.) χαλύβδινον δργανονέν σχή- 
ματι τριγώνου.

t r i a n g u la i r e ,  τριγωνοειδής. 
t r i a n g u l a i r e m e n t , τριγωνο- 

ειδώς.
t r i a n g u la t io n ,  0. καταμέτρη- 

σις εδάφους τριγωνομετρικώς. 
t r i a s ,  (γευΑ.) τριαδική διάστρω- 

σις, διάπλασις, ή στρώμα, 
t r i a s i q u e ,  (γεωλ.) τής τριαδι

κής διαστρώσεως ή διαπλάσεως.
t r i b a l l e ,  οπτόν χοίριον κρέος 

ήρτυμένον διά λίπους, 
t r ib o r d ,  ή δεξιά τού πλοίου, 
t r i b o u i l ,  θόρυβος αμηχανία.

t r ib u ,  θ. φυλή, γένος* —μία έκ 
των διαιρέσεων τού λαού παρά τοις 
άρχαίοις ώς έν Άθήναις* — πάντες 
οί απόγονοι ενός των πατριάρχων, 
οιον la —de Judas, ή φυλή τού 
Ιούδα*—μερίς, όμάς σκηνιτών νο
μαδικού έθνους * —s d ’ Arabes, 
φυλή έξ ’Αράβων, 
t r ib u la t io n ,  0. Ολίψις, αδημο

νία, δυστυχία.
t r ib u n ,  (τό πάλαι έν 'Ρώμη) 

δήμαρχος, προστάτης τών δίκαιων 
τού λαού*—εν Γαλλία δέ μέλος τού 
από 1799 μέχρι του 1807, όιαρ- 
κέσαντος πολιτικού σώματος ή βου
λής.
t r ib u n a l ,  θ. δικαστήριον, βήμα, 

έδρα τού δικαστού,—οί άποτελούν- 
τες τό δικαστήριον—τό μέρος ένω 
έδρεύουσιν*—οΟΓΓβοϋοηηβΐ,πλημ- 
μελιοδικειον * — ( μεταφ. ) le — 
de la conscienee, ή τής συνειόή- 
σεως κρίσις, ή συνείδησις ώς οικα- 
στήριον θεωρούμενη, 
t r ib u n a t ,  ή τού δημάρχου έξου* 

σία έν τη αρχαία 'Ρώμη* —βουλή, 
πολιτική σύνέλευσις έν Γαλλία 
(1799—1807).
t r ib u n e ,  0. τό τού ρήτορας βή

μα*—έν ταΐς βουλαις σημαίνει καί 
μέρος υψηλότερον, χωριστόν, δια 
τούς προνομιούχους, 
t r ib u n i t ie n ,  ienne, άνήκων ε;ς 

τό εις τήν βουλήν τών τριβούνων,εις 
τήν αρχήν τού δημάρχου τής πά
λαι 'Ρώμης.
t r ib u t ,  φόρος κράτους υποτελούς 

εις έτερον* —δασμός* lever un—, 
επιβάλλω φόρον —( μεταφ.) τό i ;  
ανάγκης παραχωρούμενον le res
pect est un—qu’on doit a la ver- 
tu, τό σέβας είναι φόρος οφείλου ε
νός εις τήν αρετήν, 

t r i b u t a i r e ,  φόρου υποτελής, 
t r i c h e r ,  ο. εν. άπατώ εν τη κυ

βεία, τω χαρτοπαιγνίω.
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t r ic h e r ie ,  0. δόλος, απάτη, 
t r ic h e u r ,  δόλιος χαρτοπαίκτης. 
t r ic h ia s e .  (-κίαζ) 0. τριχίασις, 

νόσημα των βλεφάρων, 
t r ic h in e ,  0. ( -κιν ) ή τρίγωνη 

ελμινς λεπτότατος, φυόμενος εν τοΐς 
μυσι του χοίρου.

t r ic h in o s e ,  0. νόσος υπό της 
τρίχινης προξενουμένη, τριχίνωσις. 

t r ic l in iu m , τό τρικλίνιον ήτοι 
αίθουσα Ιστιάσεως των αρχαίων, κ. 
ή τραπεζαρία,

tr ic o is e , 0. λαβίς, κ, τανάλια, 
των πεταλωτών.

tr ic o lo r ,  (δημωδ.) είδος αμά
ραντου.

t r ic o lo re ,  τρίχρους* drapeau 
— ,η τρίχους των Γάλλων σημαία.

t r ic o rn e ,  πίλος τρίγωνος, τρί- 
κερως,κ. τό τριχαντόν.

t r ic o t ,  πλεκτόν έργον, δικτυοει- 
δες ύφασμα·— ράβδος βραχεία κα! 
πα/εΐα, ρόπαλον.

t r ic o ta g e ,  πλέγμα· — ή του 
πλέγματος εργασία, 
t r i c o te r ,  ρ. εν. δικτυοειδές ύφα

σμα πλέκω*—dcs bas, πλέκω πε
ριπόδια, κάλτσας, 
t r ic o te r ie ,  θ. μηχανορραφία, 
t r i c o te u r ,  euse, πλέχτης, πλέ- 

κτρια* — Οηλ. πληΟ. γυναίκες του 
λαού, αιτινες παρευρίσκοντο εν ταΐς 
συνεδριάσεσιτού επαναστατικού δικα
στηρίου της μεγάλης έπαναστάσεως. 
t r i c t r a c  (παιγνιον) οι κύβοι, κ. 

τό τάβλι.
t r ic y c le ,  τρίκυκλοςήιοι τρίτρο

χος άμαξα.
t r id e n t ,  η τρίαινα, τό σκήπτρον 

του Ποσειδώνος.
t r id i ,  η τρίτη ηαέρα του δημο

κρατικού των Γάλλων δεκαημέρου, 
t r i d u o , θρησκευτικά! ασκήσεις 

διαρκουσαι τρεις ή μέρας, 
trifed re  (γεωμ.) τρίεδρος* angle 

-—, γωνία τρίεδρος.

t r ie n n a l ,  e, aux, τριετής. 
t r i e n n a l i t6 ,0. τριετίας μίσθωσις 

ή εξάσκησις υπηρεσίας, 
t r i e n n a t ,  τριετία, 
t r i e r ,  ρ. εν. χωρίζο», εκλέγιο, 

διαλέγω.
t r i e u r ,  euse, ό έκλέγων,διαλέ- 

γων.
t r i f a c ia l ,  e , (επι νεύρου τού 

προσο^που) διηρημένος εις τρία,τρι
πλούς.

t r i f id e ,  τρισχιδής, τρίσχιστος. 
t r ig a u d ,  κρυψίνους, ανειλικρινής, 

δόλιος.
trigauder,άvειλικpιvώς, δολίους 

φέρομαι.
t r ig a u d e r ie ,  0. κρυψίνοια,πα

νουργία, δολιότης. 
t r ig ^ m a u , τρίδυμος, 
t r ig ly p h e  (άρχιτεκ.) τρίγλυφον, 
t r ig o n o c ^ p h a le  , τριγωνοκέ- 

φαλος.
t r ig o n o m £ tr ie ,  0. τριγωνομε

τρία.
t r ig o n o m e tr iq u e , τριγωνομε· 

τρικός.
t r ig o n o m e tr iq u e m e n t ,  τρι-

γωνομετοικώς.
t r i l a t e r a l ,  e , aux, τρίπλευρος· 
tr i la tfe re , συνοίν.τω trilateral· 
t r i l in g u e ,  τρίγλωσσος, 
t r i l l e  (μουσ.) τερετισμός, κ.τρίλ- 

λίΟ.
t r i l le r ,  ρ. έν. διαποικίλλο^ με- 

λωδημά τι διά τερετισμών. 
t r i l l io n ,  τρισε/ατομμύριον. 
t r i l lo b e ,  τρίλοβος, 
t r i lo g ie ,  0. δραματική τριλογία, 
t r im b o le r ,  β. εν. (δημωδ.) σύ- 

ρο) πανταχόσε, περιφέρω, 
t r im e r ,  β.ούδ.περιπατώ ταχέως 

και μετά κόπου.
trim & etre , τριμηνία, τρίμηνος 

χρόνος ή μισθός.
t r im e s t r i e l ,  elle, τριμηνιαίος» 

τρίμηνος.

Irimestriel
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t r im e s t r ie l le m e n t ,  κατά τρ»· 
μηνίαν, τριμην.αίως. 
t r i n  ή t r in e  (άστρο)..)—aspect, 

άπόστασις πλανητών άπ’ άλλήλo r /  
κατά εν τρίτον του ζωδιακού κύκλου.

t r in g le ,  6. ράβδος σιδερά μετά 
κρίκων βαστάζουσα παραπετάσματα, 
κρεμάθρα* — ράβδος τετράγωνος ή 
τετράπλευρος y ρησιμεύουσα εν τή 
τεκτονική προς σχηματισμόν κυμα- 
τίιυν ή πρός πλήρωσιν ραγάδων η 
y ασμάτων μεταξύ σανίδων.

t r i n g l e r ,  β. εν. χαράττω εου- 
θράν συνήθως γραμμήν ευθείαν επι 
δοκού, σταθμίζω.

t r in g le t te ,  θ. ΙργαλεΤον τού 
ύαλοθετου, δ*’ οΰ ανοίγει τον μό
λυβδον*—στενός ύαλοφεγγίτης.

t r i n i t a i r e ,  μοναχός του τάγμα
τος τής Αγίας Τριάοος* — αιρεσις 
της οποίας αι περί της Αγ. 1 ρια- 
οος δοξασίαι δεν ησαν ορθόδοξοι.
t r i n i ty  , 9. ή 'Αγία Τριάς*— 

ή έορτή τής 'Αγ. Τριάόος. 
t r in 6 m e  ( άλγεβρ.) τριώνυμος 

ποσότης.
t r i n q u a r t ,  άκάτιον αλιευτικόν, 
t r in q u e r ,  £. ούδ. συγκρούω τδ 

ποτήριον πίνων εις υγείαν, προπίνω, 
t r in q u e t t e ,  θ. (ναυτ.) ίστίον 

τρίγωνον, κ. τριγγέτον. 
t r in q u e u r ,  οιλοπότης. 
t r io ,  τριφωνία μελωδήματος,τρί- 

μολπον*—ενωσις τριών προσώπων 
ή τριών πραγμάτων προσωποποΐη- 
με'νων, πληθ. des trios, 
t r io le t ,  ποιημάτιον έκτάστιχον, 

ούτινος ό πρώτος στίχος επαναλαμ
βάνεται μετά τόν τρίτον και οι δύο 
πρώτοι μετά τόν εκτον.

t r io m p h a l ,  e, aux, θριαμβευ
τικός, νικητήριος* char—, θριαμ
βευτικόν άρμα.

t r i  jm p h a le m e n t,  θριαμβευτή 
κώ:.

t r io m p h a n t ,  e , θριαμβεύων,)

ν·.κηφορος* — γεγηθοίς, χαίρων ίπΐ 
τόί νικήματι* air—, ύφος θριαμβευ
τικόν, υπερήφανου* 1’eglise—e, οί 
μακάριοι, οί σεσωσμε'νοι. 

t r io m p h a te u r  (παρά τοίς πά
λαι 'Ρωμαίοι;) 6  επι θριαμβευτικού 
άρματος φερόμενος, θριαμβευτής, 
νικητής.
tr io m p h e , θρίαμβος·—νί/η,επι

τυχία*—επινίκιος πομπή*—χαρτο- 
παίγνιόν τι.
t r io m p h e r ,  ρ. ούδ. θριαμβεύιυ, 

νικώ* —υπερτερώ τίνος, φαίνομαι 
ανώτερος* — (μεταφ.) de ses pas
sions, δαμάζω τά πάθη μου. 
t r ip a i l le ,  θ. σπλάγγνα ζώου . 
t r i p e  , τά ήτρίδια, κολοκορδο- 

κολλα, τά των εγκάτων κρέατα, κοι
λία; μαγείρευμα κτλ. oeufs a la 
—, ώ χ  βραστά κατακεκομμενα και 
καρυκευμένα, μετά κρομμύων. 
t r ip e - m a d a m e , ίδέ trique 

—madame.
t r i p e r i e , μαγειρείου ενώ πω- 

λούνται σπλάγχνα μαγειρευμε'να, κ. 
πατσατζίδικον*—de velours, χνο- 
ώδες ύφασμα εκ λίνου και μαλλιού.
t r ip e t te ,  θ. μικρά; κοιλίας ή 

σπλάγ/νων μαγείρευμα. 
tr ip h th o n g u e , θ. τρίφθογγος. 
t r i p i e r ,  ήτριοιοπώλης, κ. πα

τσατζής.
t r ip le ,  τριπλούς, τριπλάσιος, 
t r i p l i c a t a ,  τρίτον αντίγραφου. 
t r ip l ic i te ,  θ. τριπλότης* la—de 

Dieu, τό τρισυπόστατου τού 0εού. 
t r ip o l i ,  (όρυκτ.) ό τριπολίτη; 

λίθος, γαιώδες ορυκτόν πρός λείαν- 
σιν μετάλλιυν και ύαλων,σμηκτρίς.
t r i p o t , κυβευτήριον , y αρτοπαι- 

κτειον.
t r ip o ta g e , μίγμα ακάθαρτον ή 

απειρόκαλου*—(μεταφ.) ραδιουργία, 
μηχανορραφία, δόλος.

’ip o te e ,  ·. ( ίημώδ. ) βαγδαΤα 
χτυπήματα, ξυλοκοπήματα.
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tr ip o te r , p. εν. άνακυκώ, ρα

διουργώ, κ. ανακατόνω. 
tr ip o tie r , μηχανορράφος, ρα

διούργος, άπατεών* λέγουσι δέ και 
tripoteur.
t r ip ty q u e , τρίπτυχον* εικών 

έπι τριών συμπτυσσομένων τετρα
γώνων.

tr iq u e , (δ η μ ώ δ .)  χ ο ν δ ρ ά  β α κ τη 
ρ ία .
t r iq u e b a lle ,  φορτηγδς άμαξα 

τού πυροβολικού και των νεωρίων.
triq u e-m ad am e, 0. (βοτ.) η 

λευκή κηπαία.
tr iq u e t, κο'πανον, σπάθη ή κώπη 

σφαρίστρας.
t r i r e m e  , 0 . τριήρης των αρ

χαίων.
tr is a ie u l, έπίπαππος, τρίπαπ- 

πος, τριμάμμη.
t r i s a n n u e l ,  elle, (επι φυτών) 

τριετής, διαρκών τρία έτη.
t r i s e c t lo n ,  (γεωμ.) τριχοτομία, 

ή εις τρία οιαίρεσις. 
t r i s m e g is te ,  τρισμέγιστος, 
t r i s s y l la b e ,  τρ'.σύλλαβος, 
t r i s t e ,  κατηφής* βαρύθυμος, θυ- 

μαλγής,περίλυπος*—λυπηρος*Π011- 
'velle— , αγγελία λυπηρά* cham- 
bre—, θάλαμος σκοτεινός*—c6rc- 
monie, τελετή πένθιμος, κατανυ- 
κτική* — ( μεταφ.) επίπονος* υη— 
devoir, καθήκον επίπονον ή λυπη
ρόν*—άκαρπος* il a clioisi UI1— 
εΛίjet, ίξελέξατο άγονον θέμα* — 
αφυής, αδέξιος* u n — auteur, συγ- 
γραφεύς ανίκανος, αφυής*—άθλιος, 
ελεεινός* fin—diner, άθλιον γεύμα.
tr ls tem en t, λυπηρώς, μελαγ- 

χολικώς* άθλίως, έλεεινώς.
t r l s te s s · ,  θ. λύπη, κατήφεια, 

μελαγχολία.
t r i to n ,  τρίτων, ΟαλασσΓα Οεότης, 

το ήμισυ άνθρωπος κα\ το ήμισυ 
ιχθύς.
tr lto n ie n , ienne, (γεωλ.) τρι-

τώνειος διάπλασις, ή περιε'χουσα 
απολιθώσεις θαλασσίων ζώων, 
t r i to x y d e ,  (χημ.) τριτοξείδιον. 
t r i t u r a b l e ,  τριπτός, εύτριπτος. 
t r i t u r a t i o n ,  θ. τρίψις, κατά- 

τριψις, λείωσις.
t r i tu r e ,0 .  πείρα, συνήθεια, πρα· 

ξις υπηρεσίας, διαχειρίσεως των δη
μοσίων.
t r i t u r e r ,  ρ. ε’ν. τρίβω, λεαίνω, 

μεταβάλλω εις κόνιν. 
t r iu m v ir ,  εις έκ των τής τρι

ανδρίας, ήτις δις συνέβη εν ‘Ρώμη, 
τριάρχης.

t r i u m v i r a l , e  , aux ( άρχ. 
*Ρωμ.) τριανδρικός. 
t r i u m v i r a t  (άρχ/Ρωμ.) τριαν

δρία, τρεις άρχοντες όμού. 
t r iv e l in ,  γελωτοποιός, 
t r i v i a l ,  e, aux, τριοδίτης, α

γοραίος, χυδαίος* μηδαμινός, ευτε
λής* τετριμμένος, 

t r i v i a l e m e n t , άγοραίως, χυ- 
δαίως* μηδαμινώς. 

t r iv ia l i ty ,  0. χυδαιο'της, χυδαϊ
σμός, χυδαιολογία, 
t r iv iu m  , (-ομ) ( κατά τον με- 

σαίωνα) διδασκαλία περιλαμβάνουσα 
την γραμματικήν, τήν βητορικήν και 
τήν διαλεκτικήν.

t ro c ,  ανταλλαγή*—pour—, αν
ταλλαγή άνευ υπολοίπου* en— ε- 
ναλλάγδην, εις αντάλλαγμα, 

t r o c a r t  ή trois-quarls (χειρ, 
έργαλ.) κεντητήριον.

tro ch & fq u e  ( -κα- ) ( μετρικ.) 
τρο*χαϊκός.
t r o c h a n te r  (-kanter) τροχαν- 

τήρ, σκιρρώδης ογκος εις δν έμπε- 
φύκασιν οί μυς οί περιστρέφοντες 
τον μηρόν.

t ro c h e e  ( μετρ.) πούς 6 τρο- 
χαΐος,-w .

t ro c h e e , 0. παραφυάδων κόρυμ* 
6ος, όαάί κλώνων ουοαένων U  δέν- 

I δρου άπακεκομμένου.
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t r o c h e t ,  άνθη η καρποί φυόμε- 

vot ήνωμένως* άνθοκόρυμβος, καρ- 
ποκόρυμβος.

trofcne, (βοτ.) λιγούστρον, κ. νε· 
ροβεργΐά, δενδρίον με άνθη λευκά, 

t ro g lo d y te ,  τρωγλοδύτης, λαός 
’Αφρικανός, όστις εν τρώγλαις εζη* 
—είδος στρουθιού τού αυτού ονό- 

‘ματος.
t ro g n e , (δημώδ.) πρόσωπον φυ- 

σίγναθον, ροδόχρουν και εύθυμον.
tro g n o n , περικάρπιον οπώρας* 

—(Γ UI1 cllOU, καυλός κράμβης.
t ro is ,  τρεις,τρία*— τρίτος* Henri 

trois, Ερρίκος ό τρίτος* le—OCtO- 
l)re, την τρίτην Οκτωβρίου.

tro is ifcm e, τρίτ-ος-η-ον*—ούσ. 
τό τρίτον πάτωμα*— μαθητής της 
τρίτης τάξεως*— θ. ή τρίτη τάξις 
σχολείου ή γυμνασίου* entrer en 
— , κατατάσσομαι εις την τρίτην 
τάξιν.
tro is te m e x n e n t, τρίτον, κατά 

τρίτον λόγον.
tro is -m & ts , πλοΐον τρικάταρ- 

τον.
t r o i s - q u a r t s ,  Ιδέ trocart. 
t r o i s - s ix ,  οινόπνευμα 36 βαθ

μών.
t rd le ,  θ. ouvrier a la—, τεχνί

της επίπλων περιφέρων αυτά προς 
πώλησιν.

t r 0 le r ,  β. εν. περιάγω, περιφέρω* 
—ρ. ούδ. περιφέρομαι, τρέχω τήδε 
κακεΐσε.
tro m b e , 0. τύφων, σίφων, άνε- 

μοστοόβιλος, στήλη ΰδατος ή άέοος 
στοοβιλίζουσα, _κ. σίφουνας.

t ro m b lo n ,είδος πυροβόλου βρα
χέος καί πλατυστόμου, κ.τρομπόνι* 
—πίλος ολίγον οξύς και πλατύγυ
ρος.

tro m b o n e , (μουσ.) μεγάλη σι 
πιγξ μετά παοακλειδίων, βυκά 

δ παίζων αυτήν μουσικός, 
trompe, 0, κερατίνη, «ιδος ;

νηγετικής σάλπιγγος*—ή προβοσκις: 
τού έλέφαντος·— θόλος ύποβαστά— 
ζων οικοδομήν* — d ’ eustache, ό 
άπό του στόματος μέχρι τού ακου
στικού τυμπάνου σωλήν τού ιυτός,. 
ή σάλπιγξ αυτού, 
tro m p e  -Γ oeil, είκών νεκρών 

αντικειμένων έν ή ή τέχνη τού ζω
γράφου άπατα τήν δρασιν. 
t ro m p e r , β. εν. άπατώ, πλανώ· 

—ses gardes, άπατώ, διαφεύγω 
τούς φύλακας*— (έπι γυναικός) elie * 
a tromp^son πιβπ,διεφθάρη,έμοι- 
χ̂ εύθη, εμολύνθη* se—, άπατάσθαι. 

t ro m p e r ie ,  θ. άπάτη, δόλος, 
t ro m p e te r ,  β. εν. διαθρυλλώ, 

διαλαλώ , διασαλπίζω , κηρύττω, 
ΟιαΟιΟωμι* — ρ. ουο. ( επι αετού)■ 
κραυγάζει, κρώζει, 
t ro m p e te u r ,  (άνατ. μύς τού 

στόματος) ό σαλπιγκτής.
tro m p e tte ,  0. σάλπιγξ,κ. τρομ

πέτα*—(μεταφ.) άνθρωπος άκριτό- 
μυθος , ψίθυρος, σπερμολόγος* — 
c’est la—du quartier, είναι ό άγ— 
γελιαφόρος,ή έφημερίς,τής συνοικίας* 
—άρσ. δ σαλπιγκτής στρατιώτης, 
tro m p eu r.eu se , άπατεών* dis·- 

COlirs—, λόγος άπατηλός. 
t ro m p e u s e m e n t , άπατηλώς*. 
tro n e , στέλεχος, ό κορμός δέν

δρου* —δ κορμος τού άνθρώπου, 
τουτεστι τό άνευ μελών μέρος τού 
σώματος αυτού, ό Οώραξ* —γενεα
λογία, οΓκου γένος*— κιβώτιον ελε
ημοσύνης.
tro n c h e t, κορμός, χονδρόν ξύ- 

λον με τρεις πόδας, χρησιμεύον ώς. 
ακμών τού χρυσοχόου ή έπίκοπον 
τού βαρελοποιού.

tro n ^o n , τμήμα, θραύμα. κομ
μάτων μακρού πράγματος, οιον ξί
φους, λόγχης, ακοντίου, ιστού κτλ.
ίΓΟΙίφοηηβΓ, b. έν. κατατέμνω, 

κερματίζω , κομματιάζω. 
t r6 n e , θρόνος* —(μεταφ.) ή βα-~
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σιλική εξουσία, το βασιλικόν άξί- 
ιομα* aspirer au—, αντιποιούμαι 
του θρόνου, της βασιλείας*—πληΟ. 
εις ε’κ των έννεα χορών των αγγέ
λων.
t r f tn e r ,  β. ε’ν. ενθρονίζομαι,βρεν- 

θύομαι ώς επι θρόνου καθήμενος εν 
όμηγύρεσι και συνελεύσεσιν. 
t ro n q u e r ,  β. έν, άποκόπτω τα 

μέλη, ακρωτηριάζω, κολοβώ*-—un 
IWre, un passage, παραμορφώ βι
βλίου η /ωρίον.

t r o p ,  άγαν, πλεΐον, πλέον, μάλλον 
του μ ε τ ρ ί ο υ  , μάλλον του δέοντος* 
vous vous donnez,trop de peine, 
λαμβάνετε μείζονα του δέοντος κό
πον·—trop... pour... τοσουτον ώστε 
δεν είναι δυνατόν νά... II est trop 
spiriluei pour dire une telle be- 
tise, είναι ευφυέστερος ή οίστε νά 
είπη τοιαύτην ανοησίαν, δηλ. το
σουτον ευφυής οίστε δέν δύναται νά 
ειπη τοιαύτην ανοησίαν. Μετ’ αρ
νητικού μορίου σημαίνει έλάχιστον 
η σχεδόν ού· cela n'est pas trop 
siir, ήκιστα βέβαιον είναι τούτο*— 
ούσ. τό πολύ, τό πλεονάζον* en 
tout le trop ne Taut rien, έν παντι 
co ύπεράγαν ούδέν ωφελεί, 
t r o p e , 0. έν τη ρητορική τροπή, 

σχήμα του λόγου,οίον ή υπερβολή, 
ή κατάχρησις, ή μετωνυμία κ.τ.λ. 

t ro p h d e , τρόπαιον νίκης* — κό
σμημα εκ συμπλέγματος όπλιυν 
άνηρτημένων έπι τοίχου οικίας ή 
περί στύλον.
t r o p ic a l ,  e, aux, του τροπικού, 

τροπικός* regions — es, α’ι έντός 
των δύο τροπικών χώραι.

t ro p iq u e  , ό τροπικός κύκλος 
Ι/ατέριυΟεν του ισημερινού · — du 
cancer, δ τροπικός τού καρκίνου, 
ήτοι δ βόρειος·—du capricorne, δ 
τροπικός του Αίγόκερω. 
tro p o lo g iq u e  (βητορ.) τροπο- 

λογικός.

t r o p -p le in ,  τό πλεόνασμα, τδ> 
υπερχειλίζον.
t r o q u e r ,  ρ. εν. ανταλλάσσω, 
t r o q u e u r ,  euse, άνταλλάκτης. 

-τρία.
t r o t ,  δ τρίπηδος δρόμος τού 'ίπ

που, ή έπισκέλισις, τό τριπόδισμα. 
t r o t  a b le ,  τριπηδητός, έπισκε— 

λ ιστός;
t r o t t e ,  0. διάστημα δρόμου ή 

οοου.
tro t te -m e n u , βραχυβάτης* la. 

gent—, οί μυς, οί ποντικοί, 
t r o t t e r ,  β. ούδ. τριποδίζω, πα

ρακαλπάζω, σακκάζω. 
t r o t t e u r ,  ίππος τριποδιστής. 
t r o t t i l l ,  μικρός ύπηρέτης άπο— 

στελλόμενος τήοε κάκεΐσε, κ. κο— 
πέλλι.

t r o t t in e r ,  β. ούδ. περιπατώ τα-· 
χ έως μέν αλλά διά μικρών βημάτων., 

t r o t to i r ,  πάροδος, πεζοδρόμων., 
t ro ll ,  οπή, κ. τρύπα* — φωλεός · 

μικρών ζοίοιν* — (μεταφ.) κατοικία 
μικρά, στενόχωρος.
t r o u b a d o u r ,βαψωδός’τής Προ- 

βηγγίας (Provence) κατά τους μέ
σους αιώνας.

t ro u b le ,  αταξία, ταραχή, στά
σις, άναστάτωσις*—ταραχή τής ψυ
χής, ανησυχία, αδημονία* exciter 
des—S, διεγείρω στάσεις, ταραχάς* 
—έπίΟ. τεΟολωμένος, τεταραγμένος* 
vin— ' οίνος θολός* je vois— , δεν 
βλέπω καΟαρώς.
tro u b le  ή truble, είδος δικτύου, 

θυλακοειδούς άνηρτημένου περί στε
φάνην ή κύκλον μετά μακράς λαβής, 

t r o u b le a u ,  μικρόν αλιευτικόν 
δίκτυον.

tro u b le - f f i te , άνθρωπος οχλη
ρός, ταράκτης,έχΟρός τής ευθυμίας 
των ά λ λ ω ν  λέγεται δε και έπ\ γυ- 
ναικός*οβΙΙβ femme est une trou
ble-fate. r
t r o u b le r .  β, έν. ταράττω, κ-
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•συγ/ιζο) την ψυγ ήν, την κάρο:αν 
τίνος*—Οολώ τό ύδωρ η όποιονδή- 
ποτε υ γ ρ ό ν *—la j)aix, διαταράττιο 
τήν ειρήνην, /εμβάλλω εις έριδας,εις 
στάσιν*— la Ylie, άμαυρώ, σκοτίζω 
την δρασιν* —un menage, *διατα- 
ράττο; τήν αρμονίαν, τήν ο μ ό 
ν ο ι α ν  οικογένειας τίνος* — un en- 
tretien, διακόπτω συνομιλίαν, τα- 
ράττο> αυτήν— la raison de qqn, 
ταράττιο τδ λογικόν, τάς φρένας τί
νος, γίνομαι αύτώ αίτιος παραφρο
σύνης* — πτοώ, προξενώ δειλίαν* 
Yotre presence le trouble, ή πα
ρουσία υμών τατράττει αυτόν, ήτοι 
τον κάμνει να συστέλληται* se —, 
ταράττεσθαι*— (μεταφ.) άμηχανείν 
l ’orateur se—,ό ρήτωρ έταράχθη, 
κ. έσυγχίσθη, κ. τά έχασεν.

tro u p e , 0. οπή, άνοιγμα, τρύπα 
Χ ν  τινι. φράκτη* — διάστημα κενόν, 
ανοικτόν δ»ά μέσου δάσους*—ρήγμα 
όπερ προξενεί πυροβολοστοιχίας εκ- 
πυρσο/ρότησις εις τάς τάξεις του 
i y θρού.

t r o u e r ,  ρ. εν. τιτραίνω, τρυπώ, 
διατρυπώ.

t ro u i l le ,  0. τρύξ ή στέμφυλα εν 
τή κατασκευή ελαίου, 

t ro u -m a d a m e , είδος παιγνίου. 
t r o u p e ,  0. πλήθος, πληΟύς, όμι

λος*—στράτευμα*—όλος ό στρατός* 
— θίασος ηθοποιών, υποκριτών τού
6εάτοου.*

t r o u p e a u ,  ποίμνη,ποίμνιον προ
βάτου, αγέλη βοών ή άλλων ζωο^ν 
—ποίμνιον πνευματικόν τού ίερεως 
ή τού άρχιερέως. 

t r o u p ie r ,  στρατιοίτης. 
t r o u s s e  , θ. δέσμη , φάκελλος, 

■ορμαθός, — χειρουργού θήκη τών 
χειρουργικών εργαλείου ή άλλως 
έγκόλπιον τού χειρουργού*—μεγάλα
πέδιλα άτινα Ι'φερον τό πάλαι* aux 
'—8, Ιπι τά Τχνη* etre aux—, de 
■qqn, καταδιώκω, κυνηγώ τινα.

tro u s s 6 , e, bien—, καλ ως ηρ- 
μοσμένος, κατάλληλος * compli
ment bien—, έπαινος, πρόσρησις, 
εύστοχος.
t ro u s s e a u ,  κλειδών φάκελλος, 

κ. μάτσο κλειδιά* —παράφερνα τής 
νύμφης , κ. προικιά* —τά όθόνια, 
χιτώνες, λευκά ενδύματα διδόμενα 
παρά τών γονέων εις κόρην είσερ- 
/  ομένην εις τόν αοναστικόν βίον ή 
εις παΐδα εισερχόμενου εις σχολείου 
οίκοτρόφο^ν.
tro u s s e -q u e u e , από τής ρίζης 

τής ουράς ίππου εις τό έφίππιον 
δερμάτινου λιορίον ή τελαμοίν. 
t ro u s s e q u in , τεμάχιον ξύλου 

έπι τού οπισθίου τού εφιππίου. 
t r o u s s e r ,  ρ. εν. —un enfant, 

τόν τού παιδιού χιτώνα αναστέλλω* 
—πτύσσιυ, διπλονιυ τά ενδύματα* 
—une volaille, όρνιθα, όρνίθιον 
παρασκευάζω προς οπτησιν διά τού’ Ρ *>οοελου.
ίΓοηββίβ,επιπτυχή ποδήρους I- 

σθήτος πρός τό μ η  σύρεσθαι.
t ro u s s o ire ,  θ. λαβις μιλτουρ- 

γού,εγκαυστουργού, κ. σμαλτοηού.
t ro u v a b le ,  δυνάμενος ευρεθή- 

ναι ή ευρίσκεσθαι, ευρετός. 
t ro u v a i l le ,  θ. ερμαιον, εύρημα, 
tro u v d , e, εύφυώς ευρημένος* 

επιτυχής* expression —έβ, φρά- 
σις ευφυής* enfant—, έκθετον, νό- 
θον βρέφος.
t r o u v e r ,  ρ. εν. εύρίσκgj τινά ή 

τι, συναντώ, εντυγ/άνο* τινι* —en 
faute, φο^ρώ, συλλαμβάνω, άμαρ- 
τάνοντα* — άνακαλύπτιυ , εφευρί
σκω*—un proc6d6, επινοώ τρό
πον, μέθοδον* — αισθάνομαι, δοκι
μάζω,—du plaisir,ευχαριστούμαι* 
—ηγούμαι, νομίζω, κρίνω*—Un 
ouvrage bien fait, ευρίσκο  ̂κρίνω
σύγγραμμά τι καλώς συντεθειμένον 
καλώς γεγραμμένον*—la ΐηοΠ,φο- 
νεύεσθαι*—bon, επιδοκιμάζω, εύ-
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δοκώ , συγκατανεύω* — mauvais, 
άποδοκιμάζω* se—, συναντασθαι*
«—Εχε tv καλώς ή κακώς, ύγιαίνειν, 
νοσεΐν, εύτυχεΤν, δυστυχείν* — (ά- 
προσώπ.) ilifie— ,εδρίσκονται,ύπάρ- 
χουσιν.

tro u v fc re , αρχαίος ραψωδός των 
.βορείων επαρχιών της Γαλλίας.

t r o u v e u r ,  ό εύρέτης* ο  εφευρέ
της.

t ru a n d ,  ©, μηδαμινός, άλυτης, 
πλάνης, ανέστιος, κ. σουρτούκης, 
βαγαπόντης.

t r u a n d a i l le ,  0. συρφετός αλη
τών, πλανητών.

t r u a n d o r , β. ούδ. αλητεύω, 
στλανώμαι αργός.

t r u a n d e r io ,  δ. αλήτου, πλά- 
νητος βίος.  ̂

t r u a u ,  είδος δικτύου, 
t r u b le ,  ίδέ trouble, 
t r u e ,  ή truck, τέχνη, δεξιότης, 

έπ.τηοειότης, ίκανότης* avoir le—, 
έ/ειν την έπιτηδειότητα.
trucheman ή trucliement, δι-

ερμηνεύς, κ. δραγουμάνος.
t ru e l le ,  ύπαγωγεύς, ξυστήρ του 

-κτίστου, ύπαλειπτήρ, κ. μυστρί.
tru©116©, δ. δσην άμμοκονίαν 

y oj ;εΐ ό ύπαλειπτήρ. 
trufT©, 0. (βοτ.) ΰονον, κ. ύοανα 

ή χοιρόψωμα.
t ru f f e r ,  β. έν. πε^ικοσμώ ή άρ- 

τύω τύ φαγητόν με υδνα.
tru fflfere , 0. τόπος έν ώ φύον

ται τά υδνα, ύδνών.
t r u ie ,  0. ύς, σύς, χοίραινα, κ. 

■γουρούνα.
t r u i t e ,  0. ( *χθ.) πυρούς, τρώ- 

κτης /..πέστροφα. 
tru itO , ©, στικτός, 
tru ll© , 0. είδος δικτύου.
t r u l l i s a t l o n ,  θ. εσωτερική του
.» ·

Οό κου έπίχρισις.
t r u m e a u ,  τό μεταξύ δύο τοί

χων διάστημα*— κάτοπτρον κατέ-

χον τον χώρον τούτον*—ίγνύς βοός 
διά μαγείρευμα.
trunc ico l©  (βοτ.) στελεχοφυής. 
t r u s q u i n , έργαλεΐον τού λε

πτουργού προς έγχάραξιν παραλ
λήλων γραμμών.
t s a r ,  tsarien , tsarine, tsa- 

rowitz, ιδέ czar κτλ. 
t u ,  t o t ,  t · ,  άντων. προσωπ. 

6'. σύ, σοί, σέ.
t u a b l · ,  καλός εις σφαγήν ( επί 

ζώων) έδοίδιμος. 
t u a g · ,  σφαγή ζώου, 
tu a n t ,  · ,  επίπονος, επίμοχθος, 

κοπιαστικός.
tu - a u te m  (ιδέ φράσεις λατινικά; 

έν τελεί) τό δύσκολον, ή δυσκολία, 
tu b a g e ,  σωλήναν τοποΟέτησις. 
tub©, σιολήν* σίφων. 
tu b e r ,  ρ. έν. έντίΟημι σωλήνας, 
tu b e rc u le ,  φύμα, εκφυμα, φυ

τού ή πνεύμονος.
ίηΙϊθΓΟυΙβυχ,βυεβ,φυματώόη;. 
tuberous© , 0. (βοτ.) τό πολυ- 

ανΟές, κ. Ι’νδιτσι, ταμπερόζα. 
tu b e r e u x ,  euse, βολβώδης. 
tubO rositO , 0. τό βολβώδες. 
tu b u la i r e ,  κοίλος και μακρός, 

σωληνοειδής.
tu b u le ,  · ,  Εχων σωλήνα ή σοί- 

λήνας.
tu b u le u x , euse, σωληνοειδής. 
tu b u lu r e ,  0. οπή ή κοιλότης 

προς ένΟεσιν σωλήνος. 
tu d e s q u e , Γερμανός, γερμανι

κός, ιδίως περί γλώσσης προκειμέ- 
νου.
tu e -c h ie n , ίδΐ colchfque. 
t u e r ,  ρ.έν. κτείνω, φονεύω, σφά

ζω*— καταστρέφω, φθείρω* la gc- 
I6e lue les plantcs, ό παγετός 
καταστρέφει τα φυτά* — ( μεταφ.) 
βλάπτω φθείρω, τήν ύγιείαν* see
exci*8 le tuent,at καταγρήσεις του 
τον άφανίζουσιν—!e temps, σπα- 
ταλώ τον χρόνον, κ. σκοτόνω τόν
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καιρόν· il me tue avec ses com
pliments, μέ παραζαλίζει, pi ενο- 

ιχλεΐ με τους επαινετικούς λόγους ή 
με τάς περιποιήσεις του.
tu e r ie , 0. μεγάλη σφαγή, μακελ- 

λεΐον.
tu e -t6 te , crier a —, φωνάζω 

πάσαις δυνάμεσιν. 
tu e u r , δ οονεύων c* e s t— de 

gens (δημωδ.) είναι κομπορρήμων, 
κ. καυχησιάρης, 
tu f  (όρκτ.) τόοος, πώρος. 
tllfac6 , τοφώδης. 
tu ffeau , ίδέ tuf. 
tu f ie r , iere, τυφοειδής· — ούσ. 

τυφωρυχεΐον.
tllile , 0. κέραμος, κ. κεραμίδι* 

—( μεταφ.) δυστύχημα άπροσδό- 
κητον.

tu ilea il, σύντριμμα κεράμου κ. 
κεραμιδοκόμματον. 

tu ile r , ο.εΥκεραμώ,κεραμιδόνω. 
tu i le r ie , 0. κεραμεΐον, κερα- 

μουργεΐον, πρινΟεΐον, κ. κεραμιδά- 
οικον—(ονομα κύριον) le chateau 
des Tuileries, άνάκτορον επι τής 
δεξιάς όχθης τού ποταμού Σηκου
άνα εν Παρισίοις.
tu i l ie r , κεραμεύς, πλινθευτής, 

κ. κεραμιδάς.
tu lip e , .0. λείριον, κ. λαλός. 
tu lip ie r , ίβοτ.) δενδρον λειριο- 

φδρον τής ’Αμερικής, 
tu lle , ύφασμά τι λεπτο'τατον 0t- 

κτυοειδες τήν ύφήν, άρχικώς εν τή 
πόλει Τούλω κατασκευασθόν τό κ. 
τούλλι.
tu m efac tio n ,0. (ιατρ.) οίδημα, 

κ. προίξιμον.
tu m efie r, β. εν. (ΐατο.) l?ot- 

δαίνω, κ. προίσκω. 
tum escence, Θ. οίδημα,κ. προί

ξιμον.
tu m e sc e n t, e , έξφδηκώς, κ. 

προισμενος.
tumeur, 0. οίδημα, κ.προίξιμον.

tu m u la ire , εντάφιος, επιτύμ
βιος* pierre—, ή πλάξ τού τάφου, 
tum ulte , θόρυβος, τύρβη, τα

ραχή, πάταγος* — (μεταφ.) ηθική 
ταραχή* le—du monde, des pas
sions, ή τύρβη τού κόσμου, ή τα* 
ραχή των παθών, 
tu m u ltu a ire , ταραχώδης, θο

ρυβώδης.
tu m u ltu a ire m e n t , ταρανω-

οως, θορυοωοως. 
tum ultueusem ent, έν θορυ

βώ, τεταραγμε'νως. 
tu lm u ltueux , euse, θορύβο> 

πλήρης, θορυβώδης, ταραχώδης, 
tum ulus, (-lusse) σωρός χώ 

ματος, επίχωσις, */ώμα, τύμβος, 
τάφος.

tungst£ne , (όρυκτ. χημ.) βολ- 
φράμιον, μεταλλον σκληρότατον με- 
λανόοαιον, άνακαλυοθέν τώ 17ο0. 
tu n iq u e , χιτών των αρχαίων, 

κ. υποκάμισον * — αμπέχονο/ των 
στρατιωτών του πεζικού και τώ/ 
μαθητών σχολείου*—(άνατ.και βοτ.)· 
διάφοροι ύμε'νες ή χιτώνες, περι- 
βάλλοντες σωματικά όργανα*—de 
Γ oeil, χιτών τού οφθαλμού, 
tu n isien , ienne, κάτοικος τής 

Ιυνιοος* παν ο τ ι  εκ Ιυνιοος. 
tu rb a n , κίδαρις, κ. σαρίκι των 

’Ασιανών.
tu rb in e , θ. τροχός οριζόντιος 

στρεφόμενος υπό ύοατος δέοντος, 
tu rb in e , (φυσ. ίστ.) στρομβοει- 

οής, στροβιλοειδής.
ίυΓΜηίΓοπηβ,σπειροειδής,Ιλι-

κοειδής.
tu rb in ite ; είδος κογχυλίου !λι- 

κοειοούς.
tu rb o t, ( ίχθ .) ρόμβος, ήήττα, 

σύαξ, κ. συάκι.
tu rb o tie re , 0. σκεύος σχήμα

τος ιδιαίτερου, εν ώ μαγεϊρεύουσε 
τον σύακα.
tu rb o tin , (ιχθ.) συάκιον.

{
ί
c1
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tu rb u le m m e n t , Οορυβωδώς, 
ταραχωδώς.

tu rb u len ce , 0. τό θορυβώδες, 
ταραχώδες, στασιαστικότης.

tu rb u le n t, β,Οορυβοίδης, ταρα- 
χώδης* enfant—, παιδίον άτακτον* 
—ταραχοποιός* esprit—, πνεύμα 
-στασιαστικόν.

tu r c ,  Οηλ. lurque, Τούρκος, 
τουρκικός· — σκώληξ τις φυόμενος 
-μεταξύ του φλοιού και του ξύλου 
δένδρων τινών—(μεταφ.) ανηλεώς, 
άσπλαγ/νος.

tu rc ie ,  0. πρόχωμα κατά μήκος 
των οχθών ποταμού κατά τής πλημ
μύρας.
tu rco , ιθαγενής ακροβολιστής ή 

ίύζιονος του έν Αλγερία στρατού 
των Γάλλων.
tu re lu re , 0. επωδή άσματος*— 

6 αυτός λόγος πάντοτε* c’est tou- 
jours la m6me—, τά αυτά τοΐς 
αυτόις, τα ιοια και τα Ιοια.
tu r f ,  (Άγγλ. σημαίνον αγρόν ή 

χλόην) έδαφος ιπποδρομικόν, στά- 
οιον.

tu rf is te , Ιπποδρομικός, 
tu rg escen ce , (ιατρ.) οιδησις, 

έξόγκο»σις* —σπάργησις, οργασμός 
ανθρώπου ή ζώου προς συνουσίαν, 

tu rg e sc e n t, e, έξωδηκώς, κ. 
φουσκισμένος, προισμένος* —σπαρ- 
γών, οργών.

tu rg id e . έξωδικώς,κ. πρισμένος. 
tu r io n , καυλός’ βλαστός φυτών 

τινο>ν οίον άσπαράγου κτλ. 
tu r iq u e , gommc— , είδος κόμ- 

μεως.
tu r lu p in , βωμολόχος, χλευα

στής γελωτοποιός, 
tu r lu p in a d e , κακός αστεϊσμός, 
tu r lu p in e r , j>. έν. ενοχλώ,ζα

λίζω, βοιμολοχω, χλευάζω, 
tu rn e p s , (βοτ.)παχεΐα γογγύλη, 
tu rp itu d e , 0. αίσχρότης, ατι

μία, φαυλότης.

turquerie^O. ώμότης, Οηοιο»δία. 
tu rq u e t, είδος αραβοσίτου, 
tu rq u e tte , 0. βοτάνη τις στυ- 

πτική ιαματική.
tu rq u ie , 0. χυδαΐον ονομα του 

αραβοσίτου.
tu rq u o ise  (όρυκτ.) λίθος πολύ

τιμο; κυανό*χρους αδιαφανής, ό κύ
κνος, ή βαρυκάρδιος λίθος,ή καλαίς. 
tu ss illa g e , (βοτ.) τό βήχιον, ή 

χαμαιλεύκη.
tu t^ la ire , άμύντιυρ, σ ω τ ή ρ ι ο ς ,  

προστάτης* le dieu—(l’une ville,
6 πολιούχος θεός, 
tu te lle , 0. κηδεμονία*— (μεταφ.) 

προστασία* la—des lois, ή προσ
τασία τών νόμων.
tu te u r , —trice, επίτροπος, κη- 

δεμο$ν*—ξύλον υποστηρίζον νεαρόν 
δένδρον.
tu tie , 0. (χημ.)όξείδιον ψευδαρ

γύρου.
tu to iem en t, ή tutolm ent, τό 

λέγειν Σύ, όμιλεΐν τινι καθ’ Ινικόν 
αριθμόν.
tu to y e r , β. έν. λέγω τινι Σύ, 

όμιλώ καθ’Ινικόν αριθμόν, 
tu t t i ,  ( μουσ. Τταλ.) πάντες ό- 

μου, πάντα τά όργανα τής ορχή
στρας σύγχρονος, 
tu y a u , σωλήν σίδηρους, μολύ- 

βδινος κτλ.—δ σωλήν τής καπνο- 
δόχης Ιστίας* — τό κοΐλον άκρον 
πτερού ή καλάμου*—τό κοΐλον στέ
λεχος τού σίτου και άλλων τινών 
φυτών.
tu y a u ta g e ,  σχηματισμός σο»- 

ληνίσκο»ν έν Ιματισμό», 
tu y a u te r ,  σχηματίζω σωληνί

σκους έπ\ τών ένδυμάτων. 
tujrfcre, 0. σωλήν σιδηρουργείου, 

δι ’ ού έμφυσα εις την κάμινον ο  
σωλήν τού φυσητήρος. 

ty m p an , (άνατ.) τό ακουστικόν 
τύμπανον του ώτός*—(τυπογρ.) τό 
τού πιεστηρίου τύμπανον*—(αρχττ.)
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τύμπανον ήτοι τού προμετωπιδίου 
τ ό  τ ρ ί γ ω ν ο ν * (ξυλουργ.) φατνώματα 
μεταξύ κυματίων ήτοι ραβδώσεων* 
— 'μηχαν.) 6 οδοντωτός τροχίσκος* 
—υδραυλική μηχαν/J, δι* ής αντλεί
ται ύδωρ.
ty m p a n ise r , ο. εν. (οικειως) 

διατυμπανίζω, καταβοώ τίνος.
ty m p a n i te ,  (ϊατρ.) τυμπανίτης, 

φύσα τής γαστρός , α ε ρ ί ω ν  πλη
σμονή.
tym panon , έγχορδον τύμπανον 

μέ χοοδάς μεταλλίνας κοουομένας 
διά πλήκτρων, κ. σαντούρι, 
ty p e ,  τύπος , υπόδειγμα* —τό 

πρωτότυπον*—τό σύνολον των χα
ρακτηριστικών του προσώπου* Je 
—anglais, ό ’Αγγλικός τύπος, τά 
γενικά των ’’Αγγλων χαρακτηρι
στικά*—άνθρωπος πρωτότυπος,ιδι
ότροπος* c ’ est un rrai—, είναι 
ολως πρωτότυπος χαρακτήρ. 
ty p h iq u e , ( ιατρ. ) του τύφου,

τυοικος.
ty p h o id e , Ιιατρ.) τυφοειδής, 
ty p h o n , τύφων, σφοδρός ανεμο

στρόβιλος του ’Ινδικού ώκεανού. 
ty p h u s , (-fusse) (ιατρ.) ή γνω

στή ασθένεια, ό τύφος, 
ty p iq u e , τυπικός, συμβολικός, 

άλληγορικός* — personne —, άν
θρωπος πρωτοτύπου χαρακτηοος.

ty p o g rap h e , τυπογράφος, 
ty p o g rap h ic , θ. τυπογραφία., 
typo& raphique,τυπογραφικός» 
typog raph iquem en t, τύπο·

γραφικώς.
ty ra n , τύραννος, δυνάστης,σκλη

ρός αργών*—(μεταφ.) ό ποιων ά- 
πάνθρωπον γοήσιν τής εξουσίας του  ̂
ό βασανίζων τούς άλλους, 
ty ra n n e a u , τυραννίσκος, 
ty ra n n ic id e , τυραννοκτόνος, 
ty ra n n ic , θ. τυραννία, σκληρά. 

κυο̂ ονησ«ς* —< μιταο. ) καταδυνά
στευσές, υιτα/είοισις*—ζυγός
άνυπόοοοος ποαναάτων τινόίν επι 
τών ανθρώπων* la —de I ’ usage, 
ή τυραννία τής συνήθειας* la—des 
passions, ή τυραννία τών παθών, 
ty ran n iq u e , τυραννικός, 
ty ran n iq u em en t, τυραννικώς. 
ty ra n n ise r , κατατυραννώ. 
ty r ie n , ienne, Τύριος. 
ty ro lie n , ienne, Τυρόλιος*— 

ούσ. θηλ. είδος άσματος τριχρόνου- 
3/̂  και ιδιορρύθμως μελπόμενου*— 
χορός τυρόλιος.
tz a r , τσάρος, αύτοκράτωο τής 

'Ρωσσίας* tzarine, ή αύτοκράτειρα. 
t z a r ie w i tz , ό διάδοχος τού- 

ρωσσικού θρόνου.
tz igane , αθίγγανος* — (μεταφ.) 

πλάνης, αλήτης, άπορος.

U

U j U, τό εικοστόν πρώτον στοι- 
•/ειον τού Γαλλικού αλφαβήτου και 
τό πέμπτον τών φωνηέντων αυτού, 
u b ereu x , euse, εύφορος. 
u b ert6 , θ. ευφορία, 
n b iq u is te , ( ku-ίστ) 6 π ά ν τ α  

τ ό π ο ν  αγαπών, ό λέγων α όπου γή 
πατρίς »♦

ubiquitairβ,αΓpεσίς τις λουθηρα
νών πρεσβεύουσα οτι τό σώμ* τού’Ιη- 
σού Χριστού είναι πανταχού παρόν.
ubiquity , θ. ή πανταχού παρου

σία* εν χρήσει σχεδόν μόνον εν τή 
σράσει je n’ai pas le don de Pu- 
biquit^,Sev έχω τό δώροντής παν— 
ταχού παρουσίας.
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ucase , ούκάζεον, ήτοι αύ τοχρα- 
τορικόν του τσάρου της 'Ρωσσίας 
διάταγμα
udom £tre, υετόμετρον, έργα- 

λείου δι' ου μετοεΐται το ποσόν της 
καταπιπτούσης βροχής, 
u h lan  η hulan, είδος λογχίτου 

Γ ερμανού. 
u k ase , ίδέ ucase. 
u lce ra tio n , 0. έ'λκιυσις. 
u lcere , πληγή κακοήθης, έλκος. 
ulc6r6, e, concience—e, συ- 

νείδησις έλεγχομένη, αίνομένη τύ
ψεις· coeur—e, καρδία πληγωμένη 
ήτοι μνησικακουσα.
u lc e re r , έλκώ, σχηματίζω πλη- 

γάς*— (μεταφ.) γεννώ μίσος, μνη- 
σεκακίαν.

u lcereu x , euse, Ιλκώδης. 
ulem a (τουρκ.) νομοδιδάσκαλος 

παρά τοΐς Τούρκοις. 
u lig ineux , euse; τελματικός. 
u lm aire , (βοτ.) είδος σπειραίας. 
u lt6 rie u r , e, ό πέραν κείμενος, 

περαίτερο;· la rive — e, ή πέραν 
όχθη* δ κατόπιν, μεταγενέστερος, 
u lte rieu rem o n t, κατόπιν, με- 

γενεστέρως.
u ltim atum  (-τομ) τελεσίγραφου· 

—■τό έσχατον έγγραφον, 
u lt r a ,  λέξις λατινική σημαίνουσα 

τό πέραν, καί λαμβανομένη έν συν
θέσει πρός δήλωσή υπερβολής* — 
ούσ. ό ύποθάλπων ιδέας υπερβολι
κός έν τη πολιτική* tOUS les gOU- 
vernements ont leurs ultras,παν 
είδος κυβερνήσειυς έχει τούς υπερ
βολικούς Οεασο̂ τας αυτής, 

u l t r a - l ib e r a l , ύπεράγαν φιλε
λεύθερος, εις άκρον ελευθερόφρων.
u ltra m o n ta in , θρήσκος τής 

Λατινικής εκκλησίας, παππόφρων. 
ultram ontanftsm e, ή άφοσίω- 

σις εις την παπποσύνην,εις τά δόγ
ματα τής Λατινικής έκκλησίας. 

u ltra -ro y a lis te ^ U  άκρον βα

σιλικός, άφωσιωμένος εις τον Ορό— 
νον, μοναρχικός.
um ble, (omble) (ιχθ.) είδος άτ- 

τακέιυς, κ. σολομού.
un, Οηλ. une, αριθμητικόν επί

θετου είς. μία, εν, κ. ένας* — άόρ* 
άντο ν̂. un ancien a dit, άργαΐός 
τες είπεν*—ούσ. τό εν, ό αριθμός 1.

unanim e, ομόθυμος, δμόφωνος, 
γενικός.

unanimβment,όμoOύμως, όμο- 
ψύ/ως, συμφώνως πάντες.
nnanimite, 0. όμοθυμία, ομο

φωνία.
un au  (ζώονμαστοφ.) όβραδύπους. 
uncielle , Iettre—, επιγραφικόν 

στοιχεΐον.
unciform e, αγκιστροειδής, 
undecennal, ένδεκαετής. 
u n d icu la tio n , 0. κυματισμός. 
ungu is, (on-gu-isse) τό όστοΰν 

του προσυίπου όνυξ.
uni, β,ηνωμένος,συνημμένος, συ

ναφής*—όμαλός, λείος*—άνευ κο- 
σμημάτιυν, απλούς.

unicolore, μονόχρους, κ. μο- 
νο/ροίματος.
uniem e, (έν συνθέσει μετ’ άλ

λων αριθμητικών ) πρώτος* villgt 
ct unieme εικοστός πρώτος, 
un iface , μονοπρόσωπος. 
un ifica tion , 0. ένοποίησις. 
u n ifie r, β. έν. ένοποιώ, συυενώ. 
un iflo re , μονανθής, φύο>ν, πα-ι 

ράγιον έν μόνον άνθος, 
uniform e, όμοειδής, ομοιόμορ

φος, ένός μόνου εΐ'δους, μιας μόνης 
όψεοις ή μορφής* όμαλός* motive- 
ment— , κίνησις όμαλή, τακτική, 
vie uniforme, βίος ατάραχος, α
κύμαντος, μονότονος, conduite—, 
διαγωγή πάντοτε ή αυτή, αμετά
βλητος· —ούσ. στολή στρατιωτική 
ή σοψατείου τινός.
uniformement, όμοειδώς,όμοι· 

ομόρφιυς, όμοιοτρόπως.
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u n ifo rm is a tio n , 0. όμοιομόρ- 

*ρωσις.
u n ifo rm is e r ,  p. εν. όμοιομορ- 

τφώ , καθιστώ όμ,οειοη ?/ ομοιό
μορφον.

u n ifo rm ity , 0. το όμοειδές, τ ο  
ομοιόμορφον, ομοιότροπο·/* μονο
τονία' σταΟερότης, το αμετάβλητον* 
•—de vie, βίος άει όμοιος.

u n i l a t e r a l ,  e , μονόπλευρος,μο
νομερές, eontrat —, συμβόλαιο·/ 
υποχρεωτικόν μόνον δι’εν των συμ,- 
βαλλομένυ>ν μερών.

u n im e n t, εξίσου, όμαλώς, μο- 
νοειδώς, όμοιοτρόπως* toile tra
vail ViO — , ύφασμα εςειργασμένον 
όμοειοως* voila—c e q u e j ’ai fait, 
ιοοΰ απλώς ο τι ϊχο> κάμει.

u n io n , 0. ενωσις, ένατης, σύμ- 
φυσις, σύναψις*—συμφωνία* — des 
sexes'—γάμος, συζευξις, κ. ανδρό
γυνου.

u n ip e rs o n n e l, οΙΙο,(ίπι ρημά
των) απρόσωπος, μονοπρόσοιπος.

u n iq u e , μόνος, μονώτατος, ενι
αίος* ΠΙκ—, μονογενής υιός*—(θ.ε- 
ταφ.) σπάνιος* ta len t—, δεξιοτης 
μεγίστη, υπερβάλλουσα. 
u n ig u e m e n t, μόνον και μΛνον, 

εξαιρετικώς, άποκλειστι/ώς.
u n lr ,  ρ .  έν. ενώ, συνενώ, συνά

πτω εις εν, συνδέω* ενοποιέ* συν- 
δέω διά φιλίας, διά γάμου, συ'ίευ- 
γνυμ,Γ—ομαλύνω*—une alldc, ο
μαλίζω δενδροστοιχίαν τινά.

u n is e x u a l ,  elle, (βοτ.) τό ?·/ 
των φύλων μόνον παριστωντα φυτά, 
ήτοι ε*/ον μόνον ύπερον ή στήμονα.

u n is so n  (μουσ.| μονοφο>νία πολ
λών οργάνων ή φωνών συνήχησις.

u n i ta i r e ,  μονοθεϊστές, αιρετι
κός ιός ό *Αρειος, Άριιανός, μονο* 
φυσίτης.

u n i ta r i s m e ,  η αιρεσις των μο- 
νοφυσιτών.

υ η ϋ έ ,  0, ίνότης, μονάς, μονάχης*

—-de longueur, μονάς μέκους·— 
de poids, de capacity, μονάς βά- 
ρους, χ'ορητικότητος* Γ—de Dieu, 
η ενότης του Θεού* it n* y a pa^ 
d’—enlreenx, δεν υπάρχει αρμο
νία μεταξύ αυτών* (φίλολ, δρα- 
ματ.)—de temps, de lieu, d’ a- 
Ction, ενότης χρόνου, τόπου, πρά- 
ξεως ή δράσεως.
u n iv a lv e  (κογχυλ.) μονόθυρος, 

εν έ'/ον όστρακο·/.
u n i v e r s ,  τό συμπαν, ό κόσμος 

όλος* — η γη μετά τών κατοίκων 
αυτής.

u n iv e r s a l is e r ,  ρ. εν. καθιστώ 
π αγκόσμιον, γενικεύυ). 

u n iv e r s a l i ty ,  0. γενικότης, το 
παγκόσμιον.

u n iv e r s a u x ,  ιοε universe!, 
u n iv e rs e l ,  d ie , παγκόσμιος, 

γενικός, κοινός παντι τώ άνθρωπί- 
νω γένει* remade—,πανάκεια,φάρ
μακο·/ διά πασαν νόσον* science—- 
elle, παγκόσμιος επιστήμη, γνώσις, 
μάθησις, πανσοφία. 
u n iv e rs e l, πληΟ.— aux, ούσ 

(λογικ.) κοινός χαρακτήρ τοΤς ατό* 
μοις του είδους, κοινά γνωρίσματα, 
τά όλα· so disputant sur les uni
versal] x, περί τών όλων ερίζοντες. 
u n lv e r s e l le m e n t , παγκοσ

μίους. εξ ολου, γενικώς, καθ’ όλου, 
κοινώς.

u n iv e r s i ta i r e ,  πανεπιστημια
κός.
u n iv e rs i ty , 0. πανεπιστήμιο/, 
u p a s ,  ο^νδρον τι και τό ίξ αυτου 

δηλητήριο·/, δι’ οδ οί κάτοικοι της 
Ίαύας οηλητηριάζουσι τά εαυτών 
βϊλη.
u ra n e  (χημ.) όξιίδιον του ουρα

νίου.
u ra n ic , 0. ή ουρανία, πλανήτη; 

διά του τηλεσκοπίου ορατός, 
u ra n iu m  (-ομ) (χημ.) ουράνιον, 

άπλουν μεταλλικόν σώμα.
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u r a n o g r a p h ie ,  0. ουρανογρα
φία.

nranographique;o\jpavoY pa-
φικός. ·; ; * ;

u r a n u s  (-nusse) -δ  πλανήτης 
•ουρανός ή "Ερσχελος. 

u r a te ,  ούρ'ικόν άλας, 
u r b a in ,  άστυκός, πολιτικός, 
u r b a n is e r ,  β. εν. εκπολιτίζω, 

εξευγενίζω. ■ ; I
u r b a n i te ,  0. κομψότης, ευγέ

νεια τρόπου, χρηστοήθεια, κοσμιό- 
της.

u rcE o ld , (βοτ.) ασκοειδής, στα- 
μνοειδής ή πιθώδης.

u rE d e r , f>. όύδ; περιφέρομαι, 
περιπλανώμαι. · -*
’ u rE e , (χημ.) ουρία, ουσία 'του 
ουρου.
u re tE re , ^άνατ.) ούρητήρ. 
urEfcre, ουρήθρα, σωλήν του ού- 

ρου, ουρητικός πόρος, 
u rg e n c e , 0, . τό κατεπεΐγον, ή 

ανάγκη,
u rg e n t ,  e, κατεπείγων, αναγ

καίος. % ···''·
. u r in a i r e ,  ουρίκός, του ούρου.

u r in a l ,  ουροδόχον άγγεΐον των 
νοσούντυ)ν. .

u r in a t io n , 0. ούρησις,' κ. κα
τούρημα.
u r in e , 0. τό ούρον, τό κ. κάτουρον. 
u r in e r ,  ρ, ούό. ουρώ, κ. κα- 

τουρώ* retention d’—, έπίσχεσις 
των ούριυν, ισχουρία, 

u r in e u x ,  euse, ούρώδης. 
u r in o ir ,  ούρητήριον. 
u r iq u e ,  (χημ.) acide—, ούρι- 

κον οξυ. :
u rn e ,0 . κάλπη η περιέχουσα τήν 

τέφραν του νεκρού*—κάλπη ή κλη- 
ριοτις ψηφοφορίας, - 
u rs u lin e , 0. μοναχή τού τάγ

ματος, της Αγίας. { Τ ^ ρ λ / α ς , ^ : -
- u r t j c a i r e ,  I »«5ρ.) w i i m * τρυ 
•δέρμαιος, ιίόος ιξ«*9ήματος. , ;0νγ

u r t ic a t io n ,  0, (ιατρ.) κνίδωσις 
του δέρματος πρός θεραπείαν. ,t t 

u r tic E e s , θ. (βοτ.) κνιδοειδή.. 
u r u s ,  (-UBSe) είδος αγρίου βοος, 

βόνασος. ; ^ f  '
u s , (usse), συνήθεια* % Ies: us et 

coutumes, τά ήθη και έθιμα.4 f : 
-u sag e , έθος, συνήθεια* —χρήσις 

πράγματός τίνος* Γ — des richn
esses, ή καλή ή κακή χρήσις του 
πλούτου* Expression hors d’4 r,, 
φράσις άχρηστος, πεπαλαιωμένη’* 
— άπόλαυσις * se rEserver Γ — 
d* une chose, έπιφυλάττομαι την 
χρήσιν, τήν άπόλαυσιν πράγματός 
τίνος* — du monde, ή πείρα του 
κόσμου, τό φέρεσθαι πρεπόντως 
έν πάση περιστάσει, ή χρηστοήτ 
Οεια. ' ",, ·Τ

u s a g e r ,  ο  κεκτημένος τό δικαί
ωμα τής χρήσεως και νομής των 
δασών. .Τ

u s a n c e , 0. προθεσμία τριακόν- 
0ήμερος διά τήν έξόφλησιν συναλ
λαγματικής.
usE , e , τετριμμένος, πεπαλαιω

μένος*—έξησθενημένος, έξηντλημέ- 
νος* —πάγκοινος, άχρηστος ίνεκα 
πολλής χρήσεο)ς,έγκαταλελειμμένός 

u s e r ,  ρ. ούδ. χρώμαι, ποιούμαι 
χρήσιν, μεταχειρίζομαι* —de vio
lence,βία χρώμαι*—de ses droits, 
τών δικαίων απολαύω, τών δικαιω
μάτων*— f. έν. καταναλίσκω, δα
πανώ, φΟείρο>·—de I’huile, κατα- 
ναλίσκειν ελαιον* vous en usez 
ΐΓΟρ,κατάχρησιν ποιείτε*—la J)oin- 
te a ’uncouteau,φθείρω τήν αιχμήν 
μαχαιρίζομαι*—(μεταφ.) κοταπονώ, 
φθείρω, εξαντλώ* — le corps, κα- 
τατρίδο) έξασθενώ τό σώμα, 

u s e r ,  ούσ. χρήσις, διάρκεια* cet- 
te Etoffe cst d ’ un bon — , τό 
ύφασμα τούτο αντέχει καλώς εις τήν
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igv, c:ov ^ z v j y  z^JJr iy-;?y.K , I wayη rt ή ;  Siarsvanji ili·-
»»v α*ρ:ν©ωτος ζ.τ.λ. \ u-τσιος.

povpjt{m x. τ. λ. 
n s i t£ ,  ε^/ρηττο;, <γ3Τ^γ,;.

svtsvt:2V.
ntermite. 6 . to_ a » ■ m

usiialit^, 8. το ^9*;, ή χοι- 1 εΖγζτζττς.
T0vr;. Taxsxwrr,;.  ̂ ? u t i l is a t io n , 8. /j^Traoxorrst;.

u s u c a p io n , ^τΡ«ρ.. six/* to 1x5 u t i l is e r ,  5. It. vctt αοχο-δ,
TT - μ ζ χ ζ ζ :  γ τ τ τ ιω ;  orrjxnaux isio-, zariTTru.: vtttuxtt.• · 4 * ««4 ■ 4 1 »a ^^ If ^
*T7,t:x;.  ̂ u t i l i ta i r e , h  το χτ/τι^οτ z o

usuel. e!Ie. 2:ω8ώ;? ê vsjtyr,;. Ο, j ώρ£λ:αον. Κρίνων, 
fj, το Iv y ? r d- z : -  u ti li ta ir ia n ism e f το svttt.xx
u suellem en t, 5wr[8t!>;. το t . z οτχολλχτ'?» £ΐς το y z r ^ v i z v .

u s u fru c tu a ire  , lxi*xsx:ar , 3
xaTTti>Tit>r.

τ:α; , 3 u t i l i te  . 8. x frT i;.J ^tiOiAiia·—-fir* τδ  8cxr./r  ̂ J· v * 1mrxcx,M ^H SiVT£Srj»9VTX, XST̂ slTrS % ▼ *
: τον t. v * 5iOt*:D9>.

bco^ jlsto;. svyl si rt διοπτ^'ζ. ! utopie, 8.
U S U fru itie r, iere, ssrautrxw- 11 Tt*=): χολ*ΤΞ:ζ; s x sx - ix ro x s^ v , 

ττ- ο αχολχύων Trr Ixrxxsxixr. ■ T>5Tr.tix zs:w »3Tj£t SiT.TJiicstjy 
u s u r a i r e ,  τοχ^λνττχος. ) xvetxs-jsttot,, avis-zro*. 
u s u r a i r e m e n t .  τ ^ / ν ί α ώ ; .  ! u to p iq n e . &ι ·>τ2τλλτ' .  y « ir -  
u s u r e .  8. τ ο ιο η ο ^ ι, νχίοτγ- i

χος. Tissvojio;, τάχος'—Ipn».) j utopiste, h τ/*ο· ^ ϊ ιγ. mto- 
8TeC—, u rr i  T :os^ ;r;; ξ  m w  · 5>.fr«s)V £ ; χολπτχχ; r r  x o r« jm ; 
— , Tp:6·̂ , lx χολλξ;  ̂ xrt3 0o>;. avisẑ ao-
cci>;.

nsurier. iere, ττχογλντος. 
usurpateur, trice, ττετΣριτττ'ς,

^  . _ j*· -cpxx;.
u su rp ation , 8. ττεπριτράς.! y^&n τον opftaluov.

« T r r J ,  ιοιοχογγ,τ:; f?yw ίχβ ιώ - ■ UTiliforme, s a -
ρχτο; ζ χτ̂ αχτο:; ) ptUTSfr;.
usurper, p. h ,  spFr::>ja:, 3 UTulaire, ttxtv .rrxs;. 

cxcx^ts), io:oxy.omai ffvor $aa?a- J uvule, 8- $ k  liSetHe. 
pi f t^aa. * J uxoricide, yvvx: sxt̂ o;.

U t (usv5.) TO χ ϊ ΐ^ ,α ϋ . ι τ τ ί  ττ> j] u x o r ie u x . S'ioTwiTW;, la -
ojacfc?, do, Xrjojtrw f, χρδττ j γτο;-

τ τ τ ν ; .
ntricnle, ^ 5:.) rirra:^,aic-

S:ST.
nvee, 8. Ιι^ϊίδζ; ζ 7«c«-:sf̂
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V j τό εικοστόν δεύτερον στοιχεΐον 
του Γαλλικου αλφαβήτου* ώ; άριΟ- 
μητικόν ψηφίον σημαίνει πε'ντε. 
v a c a n c e , 0. παύσις, άνάπαυσις, 

σ/νθλτ{, διακοπή μαθημάτων ή άλ
λων ασχολιών—διάλειμμα, κένω- 
σις, χηρεία υπουργήματος,δπαλλη- 
λ α;·—du saint sii’ge, χηρεία τού 
καππικού θρόνου.

v a c a n t ,  β, κενός, χηρεύων, μη 
κ.ιτεχόμενος’ place—G, κενή Οέσις. 

v a c a rm e , θόρυβος, βοαί, κραυ- 
γαί, ταραχή.

v a c a t io n , 0. δ χρόνος 8ν υπάλ
ληλοί τινες δαπανώσιν έν τινι ερ
γασία· — άντιμ*σΟία της εργασία; 
ταύτης* —S, παύσεις των δικαστη
ρίου.

v a c c in , βούπυον, δαμαλίς, κ. 
βατσίνα.

v a c c in a b le , δαμαλιστός, Ιμβο- 
λιαστός.

v a c c in a te u r ,  δαμαλιστής, εμ- 
βολιαστής. 

v a c c in a t io n , 0. εμβολιασμός, 
δαμαλισμό;..

v a c c in e , 0. πυεμβολισμός, δα
μαλισμό;, κ. μπόλιασμα. 

v a c h e , 0. η βούς, κ. αγελάδα· 
—τό κατειργασμένον αυτής δέρμα· 
— 'μετφ.)—a lait, άγελάς άμελγο- 
μ ίνη ,τούτέστιν πράγμα ή άνθρωπο; 
παρέ/ων διηνεκή πρόσοδον, 

v a c h e r ,  ere, βουκόλος, βοηλά- 
της. δ βάσκων τάς αγελάδας, κ. 
αγελαδάρης.

v a c h e r ie ,  0. βουστάσιον. 
v a c h in , δέρμα δαμάλειυς. 
v a c i l la n t ,  e, κλονούμενος, σα- 

λιυόμενο;, ταλαντευόμενος, άστατος· 
lumiere — e, φώ; κινδυνεύον νά

σβεσΟη, άστατον* (οικ.) esprit— , 
πνεύμα, ψυχή αναποφάσιστος, άμ- 
φιρρεπτί;.

v a c i l l a t io n , 0. ταλάντευσις, κλο
νισμός, αστάθεια*—d’une barque, 
άκατίου ταλάντευσις, σάλο;·— (με- 
ταφ.) δισταγμός, τό αναποφάσιστον, 
v a c i l l a to i r e  , ταλαντευτικός, 

διατακτικός.
v a c i l l e r ,  β. ούδ. κλονούμαι,τα

λαντεύομαι·— (μεταφ ) διστάζω· εί* 
μαι αναποφάσιστος, 
v a c u ity ,  0. κενότης. 
v a d e , 0 . κατάΟεμα Ιν τω παι- 

γνίω.
v a g in , (άνατ.) σωλήν τη; μή

τρας* γυναικός αιδοΐον. 
v a d e -m e c u m  ( vadό-μεκoμ } 

ιλατ.-πορεύου μετ’ εμού) έφόδιον, 
εγκόλπιον, δ τι μεΟΊαυτού φέρει δ 
άνθρωπος.

v a - e t - v ie n t ,  ασχολία διηνεκής, 
κίνησις πρόσο> και δπίσω έν τινι 
οικία, κ. πήγαινε κ* έλα.

v a g a b o n d , e, αλήτης, πλάνης, 
τυ-χοδιιύκτη;, κ. σουρτούκης, βαγα- 
πόντη,* — (μεταφ.) άστατος, άτα
κτος* imagination—e, φαντασία 
άτακτος, περιφερόμενη, 
v a g a b o n d a g e , περιπλάνησις, 

αλήτου βίος, κ. σουρτουκ·ά.
v a g a b o n d e r ,  β. ούό.̂  περιπλα- 

νώμαι δίκην αλήτου, αργού καί 
άνεστίου ανθρώπου,κ. σουρτουκεύω, 

v a g in e , 0. (άχρ.) κολεό;, (βοτ;) 
κάλυξ.

v a g i r ,  κλαυθμυρίζω ώς βρέφ ς. 
v a g ia s a n t ,  e , κλαυΟμυρός. 
v a g la s e m e n t , κλαυθμυρισμός 

βρέφους.
v a g o n , ίδΙ wagoft.
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v a g u e , θ. κύμα της θαλάσσης, 
του υδατος.

v a g u e , επίθ. ασαφές, άδηλος, 
σκοτεινός, άστατος, αόριστος* terre 
— , γη ακαλλιέργητος* desir—f  ν ά -  
ριστος επιθυμία* couleur—, χρώμα 
απροσδιόριστον* lumicre—, φως ά- 
μυορον*promessG— ,υπόσχεσ ις άμ- 
©ίβολος, οιφορουμένη*— ούσ. le— 
des airs, το κενόν του α’θέρος, τό 
αχανές διάστημα*—(μεταφ.) Tester 
dans le— , μένω αμφιρρεπές, δι- 
στάζων, αβέβαιος.

v a g u e m e n t, ασαφώς, άδέλο);, 
αμυορώς, αορίστου.

v a g u e m e s t r e , , άμαξάργης, 
σκευαγωγός στρατου,ό έπι των υπο
ζυγίων και αποσκευών.

v a g u e r ,  ρ. ούδ. πλανώμαι,πε- 
ριπλανώμαι.
v a i l la m m e n t ,  άνδρείως. 
v a i l la n c e ,  0. άνδρία. 
v a i l l a n t ,  e , ανδρείος. 
V a il la n tis e , ανδραγάθημα, 
v a in ,  e, μάταιος,ανωφελές*:—S 

efforts, μάταιαι,άνυιφελεΐς προσπά
θειαν — espoirs, κεναΐ ελπίδες*— 
κενόδοξος, ματαιόφρων, κομπαστές* 
«—pature, κοινή νομέ, έλευΟέρα 
γη ής η νομή είναι προσιτή και ά
μισθος τοις πασιν* en—, μάτην, 
ματαίοις, άνωφελώς.

v a in c r e ,  ρ. εν. (vaiquant,vain- 
cu, je vaincs, nous vainquons, 
je vainquis) νικώ, καταστρέφο) τον 
εχθρόν* — ses rivaux, περιγίγνε- 
σΟαι των άντιζέλων, νικάν τους αν
τιπάλους*— en gen^rosit6, υπέρ- 
τερεΐν κατά την γενναιοδωρίαν*— 
ses passions,δαμάζειν τά πάθη* — 
un obstacle, Οπερβαίνειν, δπερπη- 
$αν πρόσκομμα* se—, κρατεΐν έαυ- 
του, νά νίκα, νά περιορίζει τις Ιαυ·
Τ<*ν*. -vv a .. · α ' >  ιΐ.Λ ι :  y  ' 'vaincu, e, ήττημενος, ,νενφςη-
μένος*—π ε π ^ μ ^ ^ ^ ο ^ Ι ^ τ · ^  .

ont toujours tort, οι ήττημένοι 
πάντοτε */ακολογουνται. 

vainemθnt,ματαίως,άvfυφελώς. 
v a in q u e u r ,  νικητές* επιΟ. νι

κηφόρος· prendre un air—, λαμ
βάνω υφο; .θριαμβευτικόν* (φράςχις) 
sortir—d* une lutte, αίρομαι νί
κην* νικώ εν άγώνι.

v a i r ,  διφΟέρα, γούνα λευκή και 
σποδοίδης*— (οικόσημ.) διφθέρα εκ 
σειράς κιυδώνων αργυρών επί 
σεο>ς γλαυκής. .

v a iro n  , ετερόφθαλμος , ε'/ων 
οφθαλμούς διάφορον/ χρωμάτων' 
οίκορος* ϊ/ων γλαύκωμα, 
v a iro n , Ιχθύοιόν τι γλυκέων υ- 

οάτον/, 6 φο)ξΐνος. 
v a is s e a u  , άγγεΐον— ναυς, 

πλοΐον, κ. καράβι* —( άνατ.) άγ
γεΐον σωματικόν* —τό ένδον μεγά
λης οικοδομής* (μεταφ)—de I^tat, 
τό σκάφος της πολιτείας, 
v a is s e l ie r ,  σκευοθέκη τών της 

τραπεζής, κυλικεΐον. 
v a is s e lle ,  θ. τά της τραπέζης 

σκεύη*—plate, σκεύη άργυρά. 
v a is s e l le r ie ,  0. κατασκευή ξυ- 

λίνον/ σκευών, σκευουργία. 
v a l ,  κοιλάς* le val α’ Andorre, 

ή κοιλάς της Άνοόρρας (μεταξύ 
Γαλλ. και Ίσπ.) par monts et par 
vaux, avoj και κάτω, παντα^οσε· 

v a la b le ,  έγκυρος, έχων αξίαν, 
αξιόχρεο);, δεκτός, εύλογος, 
v a la b le m e n t , εύλογο)ς, όε- 

κτώς, εννόμως, άξίο)ς.
V a la q u e , Βλάχος, 
v a le n c e , 0. πορτοκάλιον τη; εν 

Ισπανία Ούαλεντίας. 
v a le n c ie n n e , 6. τρίχαπτον κα- 

τασκευαζόμενον έν Ούαλεντία (Va
lence) Γης Γαλλίας.
val0ri& nef 0. άσαρος, άγρία 

νάρδος, κ. ,βαλεριάνα., . 
v a l£ riaa6 es , ({toil) τά ναβδο*
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v a le t ,  θεράπων,· ύπηρε'τής'* — de 
clianibre, θαλαμηπόλος,' προσκε- 
κολλημε'νος ιδίως είς την ύπηρεσίαν 
τοΰ'κυρίου'του*— de pied; πεζός 
ακόλουθος.

v a ie ta g e ,  υπηρεσία'/3 δουλεία, 
v a le ta i l le ,  0. σμήνος Οπήρετών 

κ. τό δουλολόγι.
v a le t-& -p a tin  , ( χειρ.’) λαβίς 

συνεκτική ήνεομγμόνου αγγείου του 
σώματος , οπερ. προσπαΟουσι νά 
κλείσωσιν. · ’ ι*^··

v a le t e r ,  δ. ούδ. κοπιάζω τρέ- 
yojv τήδέ κακεΤσε ’πρδφ δπηρεσίαν 
η προς επιτυχίαν Ιπιδάοκομόνου τι- 
νος σκοπού.

v a l e tu d in a i r e ,. ασθενικός' φι
λάσθενος, καχεκτοίός.*'· ' * ‘ f
v a le u r ,  ΟΓάξία* τιμή πράγμα

τός τίνος* objet de—*, πραγμα ?- 
vov αξίαν, πολύτιμον* χαώτίον α
ξίας, οίον '&μόλογον; χρεωγραφον, 
χαρτονόμισμα* avoir des—s en 
portefeuille, εχειν αξίας’γραμμά
τια (ως τά βηΟόντα) εν τω χαρτο- 
συλακίω — ή κατά^προσίίγγ'ισιν , 
κατ’ εικασίαν, εκτίμησις*-^-|γραμμ.) 
—des, inotS,f) άκριτης σημάσία των 
λεξεων’—(μουσ.) ή δέουσα διάρκεια 
φο̂ νής τίνος κατά το οΟογγόσιμον 
αυτής, άξία*~άνδοία/1αρρος, τόλμη 
έν πολεμώ , κ. παλληκαριά. * 

v a le u re u s e m e n t ,  ανδρείως. 
v a le u r e u x ,  euse, .ανδρείος, 
v a l id a t io n ,  Ο. κύρωσις, Ιπικύ- 

ροίσ’ς εγγράφου.
v& llde, είίρωστος,'εύσΟενής', Ρω

μαλέος, ύγιής'—έγκυρος, ϊννομος, 
ισχύων. * '* * . · ν

v a l ld e ,  ή μήτηρ, του βασιλεύ
οντος σουλτάνου, ή βαλιδί.'
* v a l id e m e n t ,  μετά κύρους» 
v a l id e r ,  β. έν. κυρώ, Ιπικυρώ, 

καθιστώ έγκυρον'.
v a l id i ty ,  0. κύρος, ισχύς, νο- 

μιμότης.

v a l i s e ,  0. μ'άρσυπος, ίπποπτ(ρα,
σάκκος δερμάτινος, *
v a l is n d re ,  ή valfendrie, εΤδος 

φυτών υδροβίων. '
v a lk y r ie ,  0. (Σκανδιναυ, μυ- 

Οόλ.) άί άγγελοι του Οεου’Οδίνοϋ.
v a lld e , 0. κοιλάς, «ράραγξ; κ. 

λαγκάδι* (μεταφ.)—de Jarmes, de 
mi sere, κοιλάς κλαυΟμώνος , I f t o t  
ό κόσμος, ή γη. 

v a llo n , μικρά κοιλάς. 
v a lo i r ,  β. ούδ. (valant valii, 

je vaux, nous valons, je valus,v 
μέλλ. jc vaudrai, ύποτάκ. que je 
vaille) έχω αξίαν, αξίζω, ισχύω, 
δύναμαι* payer un objet plus qu* 
il lie vaut, άποτίνειν τι άνυπέρω 
τής αξίας του* cette liqueur'" ne 
vous vaut rien, τό ποτόν τούτα
είναι βλαβερόν εις τήν υγιείαν σου* 
il ne fait rien qui vaille, ούδέν 
πράττει άξιον λόγου* a— , εις λο
γαριασμόν* faire— έκ0ειάζυ>, ε
παινώ* χρησιμοποιώ, καθιστώ επι
κερδές ή ευυπόληπτον'^ΐ ^ ί ΐ — SCS 
talents,* καρπούται όιφέλειαν εκ 
των προτερημάτων του*' cct objet

pldits lui ont valii unc gloire 
immortelle, τά κατορθώματα του 
παρέσχον αύτώ δόξαν άΟανατον— 
β. άπροσωπ. il vaut mieux, κάλ- 
λιον έστί, προτιμότερον* autant 
vaudrait, τό αυτό Οά ήτο* — ούσ. 
un rien qui vaille, ουτιδανός τις, 
κ. έλεεινόν ύποκείμενον vaille quo 
vaille, δπως δπως?: &ftwi;t.,ti5yny 
όπο>ς δήποτε. ' * ■ * * ' * ] ; *
v a ls e ,  0. ό 'ρχησις! (ί  σ τρ ό β ιλ ο ς ,3 

βαλλισμός,
v a l s e r ,  ί .  ούδ.; στροβιλίζουν 6»' 

ρ«4ω τό μ ϊ ς .  :λ 
v a l s e u r ,  ό χορεύυ*ν βαλς. **'J'D 

v a l u e ,  0. la p to r s ^  ·ίώ’βλϊ?»-
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ή μεΐΓον του τιμήματος, τό πλέον

α/  ^ Η ρτης αςιας.
v a lv e ,  0 . ή πτύς, οικλίς, ή 6υ- 

ρις κογχυλίου , οστρακοδε’ρμου * 
liuitre ή coquillage qui ouxre 
ses — s aux rayons au soleil, 
δστρακον άνοιξαν τάς Ιαυτού πτυ- 
χας προ; τα; ακτίνας του ήλιου*
coquillage a une— , a deux— , 
δστρεον μονόθυρον, οίΟυρον ή δί- 
πτυχον.

v a lv u la i r e ,  εχων δικλίδα ή θυ
ρίδα.

v a lv u le ,  0 . δικλίς, θυρίς, επι- 
γλωττίς.

μού,υδ ατο; καταρρ ακτή ; , δ ιάφρ αγμα. 
v a n n e a u , (όρνιθ.) σχοίνικλο; δ 

λοφοφόρος, κ. καλή μάνα, 
v a n n e r , λικμάω, κ. λιγvitoj, 

τον σίτον, τα γεννήματα, 
v a n n e r ie , 0. καλαθοποιία, 
v a n n e tte ,  0. λεΐκνον, κ. λιχνι- 

στήρι τή; βρώμη;, 
v a n n e u r , euse, λικμητήρ. 
v a n n ie r ,  τεννίτη; λείκνων, κα

λαθιών κτλ.
v a n t a i l , Ουροφυλλον , πληθ. 

vantaux.
v a n t a r d ,  e ,  άλαζών, κομπα

στής, κο μπορ ρήμων, κ. καυχησιάρη ;. 
v a m p ir e ,  μορμολύκειον, βρυ- ' v a n ta r d is e ,  6. καύχησις, κοα- 

κόλαξ, κ. βουρβούλακας. j πορρημοσύνη.
v a n , λικμδς, λεΐκνον, κ. λιγνι- j v a n te r ,  ρ. έν. επαινώ, εκΟειά-

στήρι. | ζω, ύπερεπαινώ* se—, καυγώμαι,
v a n d a le ,  βάνδαλο;, καταστρο- επαινώ εμαυτόν iJ se—de reussir, 

ο ευ; των μνημείων τη; τε'χνης, ά- καυχαται δτι θά επιτυχή, 
μουσος, βάρβαρο;. | v a n te r ie ,  θ. καύχησις, κομπορ-
v a n d a lis m e , βανδαλισμός, βάρ·; ρημοσύνη. 

βάρος καταστροφή τών καλλιτέχνη- ί v a n te u r ,  κομπαστή;, καυχημα- 
μάτων, άμουσία. 1 τίας.
v a n d o is e ,  θ. ειδο; ποταμίου | v a -n u -p ie d s , άνυπόδυτος,εξυ- 

ι/θύος, σκύλο; δ ποτάμιος. Ιπόλυτος, αλήτης, επαίτης,
v a n e s s e ,  0. ειδο; εντομών λε- j v a p e u r ,  0. α τ μ ό ; ,  άναθυμίασις* 

πιδόπτέρων. ί —S epaisses, ατμοί πυκνοί* — (Γ
v a n i l le ,  θ. (βοτ.) βανίλλια. ! eau, ατμός υδατος* machine a—, 
v a n i l l ie r ,  τό τη; βανίλλια; ου- : ατμήλατον,άτμοκίνητον πλοιον*—s, 

τον. ! νευρική πάθησις* etre sujet aux
v a n i te ,  θ. ματαιότης, οθαρτό-ι—s, υπόκεισθαι εις νευρικήν επή- 

της, κενότης, ούτιδανότης, μηδα- ρειαν
μινότης* la—des grandeurs hu- 
maines, ή ματαιότης τού ανθρω
πίνου μεγαλείου* —des — S tout 
est—, ματαιο'της ματαιοτήτων, τά 
πάντα ματαιότης*—ματαιοφροσύνη, 
κενοδοξία* tirer—de sa naissance, 
επί πατραγαθία με'γα φρονειν. 
v a n i te u x , euse, κενόδοξος, οίη- 

ματίας, άλαζών, επηρμένος. 
v a n n a g e ,  λίκμησις, κ. λίχνι-

σμα.
v a n n e , 6. έπφρακτή θύρα οραγ-

v a p o ra t io n , θ. αναθυμίασις. 
v a p o re u x ,e u se , άτμώδη;* ciel 

—, ουρανό; νεφελώδης* personne 
—euse, άνθρωπο; νευρικός*— (με- 
ταφ.) style—, οφο; σκοτεινόν,άσα-

v a p o r is a t io n , θ. εξάτμισις. 
v a p o r is e r ,  ρ. εν. εξατμίζω, 

μεταβάλλω εις ατμόν, 
v a q u e r ,  ρ. ούδ. κενόν ή έρημον 

είναι, γηρεύειν* — σγολάζειν* !*?# 
tribunaui vaquent, τα δικαστήρια
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vjy oAafouotv, έχουσι διακοπάς* —& 
ses affaires, ενδιατρίβειν περί τά 
Ιαυτού, ενασχολεισθαι εις τάς Ιδιας 
υποθέσεις.
v a r a ig n e ,  στόμιον, οχετός άλα- 

τοπηγείου, δι’ ου εισέρχεται εις αυ
τό τό θαλάσσιον ΰδωρ. 

v a r a n g u e ,  0. (ναυτ.) τό χέλυ- 
σμα, κυρτόν ξύλον του σκελετού 
πλοίου στηριζόμενον επι της τρόπι- 
οος, κ. τάκος.
v a r e ,  0. ισπανικόν μέτρον μή

κους, κατά τι βραχυτερον του γαλ
λικού μέτρου.
varecrh  ή varec, είδος θαλασ

σίου φύκους*—τά ναυάγια πλοίου, 
v a r e n n e ,  0. αγευ3ργητος γη. 
v a r e u s e ,  0. είδος χιτώνος ερ- 

γάτου.
v a r ia b i l i ty ,  0. τό εύμετάβολον, 

μεταβλητότης*—dll temps, άστα- 
σία του καιρού’—(γραμμ.) τό με
ταβλητόν λέξειύς τίνος, τό κλιτόν, 
v a r ia b le ,  μεταβλητός* (γραμ.) 

κλιτός.
v a r ia b le m e n t ,  μεταβλητός, 
v a r i a n t ,  e, άλλάσσων συχνά 

μεταβαλλόμενος, ποικιλλόμενος.
v a r ia n te ,  0. διάφορος γραφή* 

les — s de Γ Iliade, αί διάφοροι 
γραφαι τής Ίλιάδος. 
v a r ia t io n ,  0. μεταβολή, αλλα

γή, τροπή* — (μουσ.) ποικίλματα 
επί μέλους τίνος ο>ς θέματος ή βά- 
σευις λαμοανομε'νου, κ. Ίταλ. βα- 
ριατσιόναις.

v a r ic e ,  0. οΓδημα φλεβός περί 
τήν κνήμην, κιρσός, 
v a r ic e l le ,  0. (Ιατρ.) άνεμοευλο

γία.
v a r ic o c e le , 0. (ιατρ.) είδος κιρ

σού,
v a r i e r ,  β. Ιν. ποικίλλω, άλλάσ- 

σω διαφοροτρόπως*—β. ουδ. ποι
κίλλομαι, άλλάσσο;, διαφέρω* les 
auteurs varient sur lc lieu de

la naissance d ’ Homere, οί συγ
γραφείς διαφωνουσιν ώς προς τον 
τόπον τής γεννήσεως τού ‘Ομήρου.

v a r ie ty ,  θ. ποικιλία* διαφορά* 
—des opinions, οιαφοραί, ποικι- 
λίαι γνωμών.
v a r io le ,  0. (Ιατρ.) ή νόσος ευ

λογία.
v a r io le u x ,  euse, προσβεβλη

μένος υπό τής ευλογίας, ευλογιών.
v a r io l iq u e ,  (ιατρ.) ευλογι-ακός, 

τής ευλογίας.
v a r iq u e u x ,  euse, ό έ/ων κιρ

σούς, οιδήματα των φλεβών.
v a r le t ,  θεράπων, ακόλουθος Ιπ

πότου.
v a r lo p e , 0. ρυκάνη μεγάλη, 
v a s c u la i r e  ή vasculeux, άγ- 

γειοίδης, αγγειακός.
v a s e , 0. ιλύς, βόρβορος, πηλός 

ποταμού, λίμνης, 
v a s e ,  άγγεΐον δο*/εΤον, σκεύος*— 

d’ election, σκεύος εκλογής, ήτοι 
άνθρωπος ευσεβέστατος, 
v a s e u x ,  euse, ίλυώδης, τέλμα· 

τοίδης, βορβορώδης* fond—,πυΟμήν 
ίλυιυδης.
v a s ic o le , ίλυόβιος. 
v a s i e r ,  πηλοφόρος, 
v as ifc re , μεγάλη δεξαμενή άλι- 

κής.
v a s i s t a s  (βαζιστάς) Ουρις μικρά, 

κινητή εν Ούρα ή Ουρίδι. 
v a s q u e , 0. άβαΟής δεξαμενή τών 

άναβρυτηρίιυν.
v a s s a l ,  e , aux, δποτελής άρ- 

*/οντος.
V a s s a l i ty ,  0. δποτέλεια. 
v a s s e la g e ,  πελατεία, υπηκοό- 

της, Οποτέλεια.
v a s te ,  εκτεταμένος, αχανής, μέ- 

γας, απέραντος, ευρύς, ευρύχω
ρος, δπερμέγεθης* esprit— , νους
Ι^ϊ««· , ,
v a s te m e n t ,  απεραντως, μεγα-

λως άχανώς.
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v a s t ite , θ. οικοδομής μέγεθος, 
v a stitu d e , 0. τό υπερβάλλον, 

τό>αχανές μέγεθος.
V atican , άνάκτορον του Πάππα 

εν 'Ρώμη* foudres du—, οι ανα
θεματισμοί, άοορισμοι του πάππα.

v a -to u t, εν χαρτοπαιγνίοις τισιν 
—δι’ολον τό κατάθεμα, ή και μετά 
προσθήκης,, έστω δι* δλα. 

va u -d e-ro u te , a—, έν μεγίστη 
αταξία.
v a u d e v ille , τριοδΐτις ωδή, κώ

με ιδύλλιον μικτόν δράμα εκ πεζού 
λόγου και άσματίων. . 
v a u d e v illis te , ποιητής κωμει- 

δυλλίων.
v au d o is , e, έκ τής επαρχίας 

Valid*—ούσ. μέλος αιοέσεώς τίνος 
του IB r. αιώνος.

v a u - l ’e a u , a —, κατά δουν, κ. 
μέ τό δευμα* — (μεταφ.) Γ . a f f a i r e  
e s t  a l i e e  a—, τό έργον άπέτύχε, 
κ. επήγε κατά διαβόλου.

v a u r ie n ,  ουτιδανός, ελεεινός, 
φαυλόβιος.
’ v a u to u r  (όρνιθ.) γύψ*— (μεταφ.) 
άοπαξ, άπληστος, 
v a u t r e r ,  se— ;  βυθίζομαι/ κυ- 

λίομαι, εις τον βόρβορον, 
v a v a s e u r ,  υποτελής δποτελούς. 
v a y v o d e , τίτλο; άπονεμόμενος 

άλλοτε εις τοπάρχας τινάς τής 
Τουρκίας, ήγεμών, οίον πρότερον 
b  τής Μολδοβλαχίας, ό τής Σερ
βίας.

v a y v o d ie , θ. τοπαρχία, ήγεμο-
νία.

v e a u t μόσχος,κ. μοσχάρι* ή σάρξ 
αυτού* — τό χατειργασμένον αυτού 
δέρμα ή βύρσα· — marin, φώκη* 
adorer le—d* or, κολακεύειν τον 
πλούσιον ή τον ισχυρόν.

v ec ten r/ rayon—, (άστρον.)ή 
από του ήλιου εις τινα πλανήτην 
αγβμένη ά*τίςςν

Yeda, ή Βέδα, ιερά βίβλος τών

’Ινδών les qoatres—s, αί τέσ- 
•σάρες βέδαι.

v e d e tte ,  έφιππος σκοπός,φρου- 
1 ρός* (τυπογρ.) en—, χωριστά* met- 
tre un nom en—;  τιθέναι δνομά. 
τι χωριστά. '* ' * ·

v e d iq u e , βεδικός, αναγόμενος 
εις τάς ίεοάς βίβλους των Ινδιών. 
V e g e ta b le ,δυνάμενος νά θάλλη,

βλαστικός. —---- ^
v e g e t a l ,  e ,  a u x , . φυτικός *—  

ούσ. φυτόν*· le regne—, τό φυτι
κόν βασίλειυν ferre, —e, γή γό
νιμος, εύφορος.
v6g6 tan t,e , βλαστάνων, φυτό- 

ζωος.
v d g e ta tif , ire, φυτικός* prin- 

cipe—, ή φυτική δύναμις. 
v e g e ta tio n , θ. φυτεία, βλά- 

στησις*—τά φυτά· la vegetation 
est magnifi<-ue cette annee, n 
βλάστησις είναι λαμπρά εφέτος.
veg^ ter, δ# ούδ. βλαστάνω, αυ

ξάνω,φύομαι*—(μεταυ.) φυτικόν βίον 
διάγω, απολαμβάνω οσον άποζήν.
vehem ence,θ. σφοδρότης,δρμ/, 

φορά* parler avec—, μετά ζέσεως 
ομιλώ* orateur qui parle avec—, 
δήτωρ θερμώς άγορεύων. 
vehem ent, θ, σφοδρός, παρά

φορος, βίαιος, έντονος* orateur—, 
6ήτωρ ορμητικός, 
v eh em en tem en t , σφοδρώς  ̂

όρμητικώς, ενθέρμως, ζωηρώς.
vehicule, όχημα, φορεΐον, άμα

ξα* Γ air est le —du son, ό αήρ 
είναι ό φορεύς τού ήχου, 
vehm e, sainte—, μυστικόν δι- 

καστήοιον, ού ή δύναμις ήτο φο
βερά ε’ν Γερμανία κατά τον ΙΕ ', 
αιώνα.
vehm ique , άνηκων εις τό μυ

στικόν τής Γερμανίας δικαστήοιον 
του ΙΕ ',  αιώνος. 
veien, ienne, Ούήιος τής Έ -  

τρουρίας.

veien
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v e i l le  ,· * 6.’; αγρυπνία, διανυκτέ- 

ρευσις, στέρησις ύπνου* η προτε
ραία, ή παραμόνή*—ή στιγμή»?*01̂  
ήν Ιτοιμάζεταί τ'ι·—πληθ. εκπόνή- 
σις συγγράμματος , ‘πο'νημα, εργον 
λύγνο^ν όζον* c* est 16 fruit de 
one's —s, τούτο τδ πόνημα εινέ 6 
καρπός των αγρυπνιών μου, ;* 

v e ill6 e , 0. εργασία, πόνημα νυ
κτερινόν, κ. νυχτέρι.·1· f r , ' r  ! : 

v e i l le r , ' β.. εν. αγρυπνώ;, δίανυ-r 
κτερεύιυ, στερούμαι ύπνου, κ. κάνω 
νυχτέρι*— jusqu’ au jour/ διανυ* 
κτερεύω*μέχρι πρωίας* — a ,—:sur, 
Ιπιτηρώ* —β. εν. —un malade, 
αγρυπνώ παρά την κλίνην άσΟεν'όυς 
επιτηρών αυτόν. ( , 1 ‘
v e i l le i i r ,  έπ'αγρυπνητής, επιτη

ρητής. 1 ' ‘ '·
v ^ il le u se , λύχνος, άμυδρός rt'ay- 

νύχιος ε’ν κοιτώνι. y -,
v e in e , 0. φλέψ, κ; φλέβα* ^ι-ση- 

μεΐον εν ξύλω ή σκλήρώ λίθο», οϊον 
αί εν μαρμάρω φλέβες*,—φλίψ με
ταλλείου, rjrot μέρος εν ώ Οπάρ- 
χει μέταλλον ε’ςορυκτέον, tomber 
siir unc bojine ,vicne, ανακαλύ- 
πτειν καλήν φλέβα μεταλλείου* 
(μεταφ.) Ολη’,' περίστασις δυναμένη 
ν’άποβη χρήσιμος, ευκαιρία καλή* 
trouver unc bonne—, εύρίσκεtv 
επικερδή περίστασιν1 0trb en—, 
είναι τινα εύδιάΟετον. ,

v e in e r ,  £>. ε’ν. φλεβοχρωματίζω, 
απεικονίζω φλέβας; χρυιματίζον λί
θον ή ζύλον μετά φλεβών.
’ v e in e u x , cuse, φλεβοίδης* bois 
—, ξύλον πλήρες φλεβών* sang-—, 
αιμα φλεβικόν.,, προς· άντίθεσίν τοΟ 
sang art£*riel ;* α?μα άρτηριακον. 
‘v e ia u le , θ. φλεβίδιον. 
v f i la g e , ή v<Hcment, τοκετός 

τής'βοός,· τής άγελάδοςΛ ■ ' " ,ι 
v fe la r, (βοτ.) φυτόντ.ι των σϊαυ- 

ροειδών. ' · ' ’ J i
V e la r iu m , (-ομ) ύφασμα οι' ού

ε’στέγαζον ή !<Γ/.ίαζον . τά αμφιθέα
τρα οί 'Ρωμαίοι;1; V ·■'· .·:■ ·" ■; q 
j v e lc h e / '’άνθρωπός1 αμαθής' καί 
(απειρόκαλος.1'' .
, v 61e m e n t;;i5e vdiage, · ■:»
I v e le r ,  p. ev; (επί άγελάδος) τί- 
κτειν/γένναν. "·’ c ' r ’ ί ν  
v e le m e n t, «ωδίνες άγελάδος; -s:

' v ^ lin , μοσχεία ‘διφθέρά/' χάρ
της έκ διφΟέρας , περγαμηνή ’ έπΐθ.- 
papier— ,-χάρτης λείος 1 κα\ στε
ρεός: παρεμφερής περγαμηνή.- ι· 
v ^ lite* 1 στρατιώτης ψιλός, ελα

φρώς ενδεδυμένος *όν πάλαι παρά 
τοίς 'Ρωμαίοις. ’-· . r ‘
 ̂v e ll£ it6 , 0. άσΟενής'τις ορεξις, 

ολίγη,τις Οέλησις άνευ άποτέλέσμα* 
τος, ·

v^ Io ce , ώκύς, ώκύπους, ταχύς, 
δρομαίος. , ·,Γ' ,Γ
v e lo c ip e d e , πόδήλατον, ποδά- 

μάξιον. -r '■ · ;’>?
v e lo c ity , . 0.ν ώκύτης, ταχύ της,'1 

ταχυδρομία. ^
v e lo u r s ,  -Ιτερόμαλλον, χνόομέγ 

ταξον, κ. βελοΟδον. · ^  3
veloute^O ., μαλλωτύς,χνοο>δης, 

*/. βελόυδωτός, λείος καί τερπνός 
τή'άφή* fleure— , άνθος χνοώδες· 
—ούσ. σειρήτιον χνοώδες, βελου- 
δώτόν'-—y νΟας άνθους ή καρποί»··— 
ε'πίθ. ■▼ill;——'; οίνος ήδύποτος. 
v e lo u te r , ρ. έν. χνοώδες υφαί*? 

voj τι ή άλλο>ς καΟίστήμι τοιουτον. 
v o l ta g e , καταμέτρησις διά της 

χωρητικότρς τής velte. ,
v e l te ,  0. άρχαίον μέτρον χο3ρη- 

τικότητος τών 6γρών* — εργαλείον 
πρός καταμέτρησιν ίών πίθων, 

v e l te r ,  β.· evi καταμετρύ) διά 
τής velte. ,· '" 1; ιι
.v e lteu r, καταμετρητής^διά τήφ 

velte. ·<■ , · , λ ·· '
v e lu ,  e, λάσιος, δασύτριχος,'*., 

μαλλιαρός. . ( V. k. · .·. . 1  a ;
v e lv o te , 0. (βοτ.) ελατίνη.· , *
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v e n a is o n , 0. άγρα, κρέας θη

ράματος, κ. αγρίμι, 
v e n a l ,  β, βΐΐχ,ώνητος, αργυρώ

νητος, αγοραστός, πωλούμενος*— 
(μεταφ.) ό αντί χρημάτων πωλών 
την Ιαυτού συνειδησιν. 
V e n a le m e n t, ώνητώς, αΐσχρο- 

κεροώς.
v e n a l i t e , θ. τό άσγυσώνητον

Κ  .  r ^  * I · Iείναι, αισχροκεροεια.
v e n a n t ,  ό ερχόμενος, δ τυχών, 

ο άπαντών* les allants et—s, ο· 
οιαβάται* a (out — , τώ πσοτυ-

t n r  '  ν  r 'χοντι, εις παντα παρουσια,ομενον. 
v e n d a b le , πωλητός, εύκολος 

προς πώλησιν.
v e n d a n g e , δ τρυγητός, ή συγ

κομιδή της σταφυλής, 
v e n d a n g e a b le , τρυγήσιμος. 
v e n d a n g e r ,  ρ. εν. τρυγώ, 
v e n d a n g e u r ,  euse, δ τρυγη

τές -τρία.
v e n d 6 m ia ire ,6  πρώτος μην του 

δημοκρατικού έτους εν Γαλλία (άπο 
22 Σεπτεμβρίου μέχρι 21 ’Οκτω
βρίου).
v e n d e t ta ,  έκδίκησις. 
vendeur,deresse,n<^Ti;;«Tp:a. 
v e n d re , Β  εν. πωλώ* — cbere- 

ment sa τίβ,άποθνησκειν φονεύοντα 
πολλούς εχθρούς·— son honneur, 
πράττειν τι αισχρόν, άτιμον, αντί 
χρημάτων.
v e n d re d i,  Παρασκευή, 
v e n d u , e , πεπωλημενος, κ. που

λημένος*— {μεταφ.) δωροδοκηθείς, 
διαφθαρεις δια χρημάτων.
v e n e f lc e , θ. (το πάλαι) δηλη

τηρίασή μετά μαγείας.
v e n e lle , στενωπός, μικρά δδδς* 

enfiler la—, φεύγω δρομαιως.
v e n ^ n e u x , euse, ιοβόλος, δη

λητηριώδης, φαρμακερός.
v e n e r ,  j > . εν. κυνηγώ τό ζώον 

Τνα /.αταστη τό κρέας αυτού τρυ- 
■φ.'ρόν.

venerab le , σεβάσμιος, πανσε
βάσμιος, σεπτός, 
venerab lem ent, σεβασμίως. 
v en e ra tio n , θ. θρησκευτικόν 

σεοας, ευ/.αεεια.
v en ere r, ρ.εν. σε'βομαι τά θεία, 

ευλαβούμαι-—des reliques, φε'ρω 
σέβας προς τά άγια λείψανα* — un 
bienfailcur, σε'βομαι τον εύεργετην. 
venerie . θ. κυνηγεσία— αρ/η- 

για εν βασιλικώ κυνηγίω. 
v^nerien , enne, αφροδισιακός·

| maladie—ienne, σιφυλιτικόν νό- 
σηαα.
venette , θ. (οικειον) φόβος, τρό

μος, πανικός.
veneur, δ κυνηγός, δ διευθύνουν 

τούς κύνας εν Θήρα* le grand —, 
πρωτοκυνηγός άρχ οντος η βασιλεως.
v en e z -y -v o ir , μηδαμινόν τι 

θέαμα, voila un beau — , ιδού 
πράγμα ανάξιον θε'ας. 
ven g ean ce , έκδίκησις,τιμωρία, 
venger, δ. εν. ύπε'ρ τίνος τιμω

ρώ τινα, εκδικώ* je renge, la mort 
de mon pere, εκδικούμαι τον θά·.α· 
τον τού πατρός μου*—son lion- 
neur, εκδικούμαι διά την προσβλη- 
θεισαν τιμήν μου* se—, εκδικούμαι.
vengeur, -eresse, τιμωρός,εκ

δικητής, -τρία.
veniel, elle, pech6—, αμαρτία 

συγγνωττή, αφέσιμος, 
veniellem ent, συγγνωστώς,είς 

βαθμόν άφεσεως.
venim eux, euse, ίοβο'λος ίοφό- 

ρ°ς, φαρμακερός, δηλητηριώδης*— 
ίμεταφ.) κακός, μοχθηρός, 
venin , ίος, δη/.ητήριον κινδυ

νώδες εκκρινόμενον υπό τινωνζώων* 
—[ μεταφ.) κακία, μοχθηρία, κα- 
κεντρεχεια.
ven ir, β. ούδ. (venant,Tenu. je 

viens, je Tins, μ ε λ λ .  je  viendrai, 
subj* que je vienne κλίν. διά το*3 
etre) έρχομαι* — άφικνουμαι, φΟά*

&
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νω· la mort vient sans qu’ on 
S * en doute , 6 θάνατος έρχε
ται άπροσδοκήτο>ς *—προίρχομa t, 
προξενούμαι, μεταδίδομαι · cettema 
ladie Ini vient de famiNe,ή νόσος 
αΰτη εκ τής οικογένειας μετεοόΟη 
αύτώ (δηλ. κληρονομικώς)· —πα- 
ράγομαι· ce mot vient du grec, ή 
λέξις αυτή έκ τής Ιλληνικής παρά- 
γεται* —φύομαι* il lui est venu 
une lumeur, οΐοημά τι, άπο'στημά 
τι άνεφύη αύτω·—πήγαζειν* toute 
puissance vient de Dieu. πασα 
δύναμις εκ Θεού πηγάζει* —αύξά- 
νειν, φύεσΟαι* cet arbre vient 
bien, το οένδρον τούτο ακμάζει, ό- 
λονεν αυξάνει*—au monde, γεννα- 
σΟαι* l ’ id 6 e m ’ est venue, μοι 
επήλΟεν εις τον νούν en — aux 
mains , συγκρούεσΟαι, συμπλέκε- 
σΟαι, κ. πιάνομαι *στά χέρια* —a 
bout de qqc* κατορΟώ τι* je viens 
vous dire que... έρχομαι Γνα εΐ'πω 
υμ!ν δτι... je viens de dire que.. 
άρτι, προ ολίγου ειπον οτι... 
v e n t , άνεμος,κ. αέρας* le—souf

fle, δ άνεμος πνέει, κ. φυσά*—αέ
ρια περιεχόμενα εν τω άνΟριυπίνω 
σώματι· il a des^—S, φύσης άνά- 
πλεοις έστίν, κ. είναι γεμάτος ανέ
μους* — (μεταφ.) aller comme le 
— , τρέ'/ειν δρομαίυις, ώς ό άνεμος* 
me lire flamberge au—,ξιφουλκειν 
tourner a lout—, είναί τιναάστα- 
τον instruments a—, έμπνευστά 
όργανα*—contrairc, έναντίος άνε
μος* — favorable, — en poupe, 
ούριος άνεμος* navigu.’r contre le 
— ,άντιπλέω· aller seion le—,κατά 
τον άνεμον πλέο*, τω πνεύματι φέ
ρομαι* en plein—ήοη plein air, 
εν υπαίΟρω* regarder d ’ ού vient 
le—ή suivre le —, καιροσκοπώ, 
■συμμορφουμαι προς τάς περιστάσεις* 
avoir le nez au —, ορνεάζομαι, 
βλέπω προς τ ’ άνω* avoir—de ce ,

qui se passe, αισθάνομαι,υποπτεύω 
ή πυνΟάνομαι τά συμβαίνοντα.
v e n te , 0. πώλησις* κ. πούλημα· 

marchandise de bonne—, εμπύ
ρευμα εύποίλητον*—aux enclie- 
res, πώλησις διά πλειστηριασμού* 
—a cr6d.it, πώλησι* έπι πιστοίσει* 
—simul6e,πώλησις εικονική—,μέ
ρος δάσους άρτίως υλοχομηΟέντος, 
ξυλευΟέντος* — τρήμα, στοά τής 
Ιταιρίας των καρβονάρων. 
v e n te r ,  β. άπροσωπ. πνέει, φυσά 

(ό άνεμος).
v e n te u x , euse, άνεμώδης* sai- 

SOn— euse, εποχή σφοδρών ανέ
μων* l0gume—, δσπρων φυσώδες, 
οίον φάσηλος κτλ. 
v e n t ie r  (άρχ.νομ.) 6 είσπάκτο^ρ 

τού φο'ρου τής πωλήσεο^ς*—δ άγο- 
ράζων υλοτομίαν, 
v e n t i la le u r ,  άεριστήο, φυση- 

τήρ , άναψυκτήρ , ή προς αέρισμα 
τής κατοικίας συσκευή ή μηχάνημα, 
v e n t i l a t io n ,  0. αέρισμα, 
v e n t i le r ,  β. εν. α ε ρ ί ζ ω ,  ανα

καινίζω τον αέρα, 
v e n to se , δ έκτος μήν τού δη

μοκρατικού τών Γάλλων ημερολο
γίου, ( 19 φεβρ. μέχρι 20 μαρτ.) 

v e n to s i te  , 0. το άνεμώδες ή
φυσώοες.
v e n to u se , 0. ιατρική σικύα, κ. 

βεντούζα* ^.υζητικά όργανα τών 
βδελών και άλλο>ν τινών ζο^ύφίων. 
v e n to u s e r ,  β. έν. σικύα;, κ.

βεντούζας, έπιτίΟημι. 
v e n t r a l ,  e , aux, κοιλιακός, γα

στρικός.
v e n tr e ,  γαστήρ, κοιλία*—εξόγ

κωμα τείχους ή αγγείου* bas —, 
υπογάστριον.
v e n tr e -b le u  1 επιφώνημα σύ- 

νηΟες, βλασφημία ά>, που να , ..
v e n tr6 e , 0. τά άπαξ γεννώμενα 

ν.ογνά ζoSoυ, τοκετός, κ.μία κοψιά, 
v e n tr ic u le ,  κοιλία αγγείων τι-

ι
I
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διάφορων Γώων' 
v e n t r i e r e ,  9. b -oO 'ir.r.oj μα-

ΣΓ/χλ*τττρ, γ .ο$Λ θΖ εΐϊ’Α 9 ς , ζωντ4, χ.
ή νγγλχ. τό κολάν: ;
„ v e n tr i lo q u e ,  ο Ιγγα^τρ 
;v e n tr ilp q u ie ,6 -  Ιγγχ^τρ ιμοΟΓχ. 

‘ v e n t r n ,  e , γαστρων,
στωρ, χ. κοιλζρχτ. : J . .·
venuft' e,_. 'h iz? y /t?  ~ k j u l t ·  

σ ϋ ε ίς ·  e s i ampe Lien venue, £?:r:v. 
y έϊ>; TSTvrrcoaiw; ε’/.ών* etre Lien-— 
ma 1~ , Ev-'osor/'pv 
χτον eTvx:* so y ex le Lien-—, χαλώ; 
ηλ̂ ίΤΞ, χαλώ; ώριτχτε,ζ χ & ώ ς  να

v e r b e ,  (γραμμ.) ρζμχ- COBja- 
guer υή—,ζλινω,σ^μαιι'ζα» ρήμα'

δ ΧρΥττ^ς· avoir le — hant, OV-
Ί ? ? ν · ν  ^
verir€uac6es; *θ.':ί^ότ.) γε*?£

ρντων Eyo/των τγν ι^μοβοτχντ^ ‘ χ. 
τταορν/ορτον.' ω ς  τάζον. 
v e r b e r a t i o n , 5Γ οοάτ,?*  ̂ άν- 

τ/Jyr.s:; τον άέρο;. 
v e r b e u x ' ease, τ:ολύμο§ος, rY>- 

λόλαλοί, Γ^ΟΛολ^ο:, χ. ψ χ ϊ λ ζ ζ χ ς .  
;τολνλογχ£. : · ~ r .

v e r b ia g e . '9; ^κ ί^λ ιά ; -ολν-
λόγια, τλνχρι*. -
v e r b ia g e r ,  ρ. ονδ; άδολες £>, 

πολολονω, τλοχοω, 3.τ.:κ5.., < '  ■ » · *  '  *4
v e rb o s ite ;  9;Υ:ολόλ'Η*, 

αινλίχ, τλνζοΥχ.':r:r - -• 7 t t *

v e r ,  57.10/15$, χ. οχωΛτχι*— so
litaire, Ο εν το“: τπλάγχνο:;Γάμ- 
τωλίυων τκώλγς 6 επονομασμένο; 
ταινία'*—-a soie. μΕταςοτκύλτ;
’ —τ ̂ Vi ή λι4·λ * Α «,Λ —̂ 1 - ^

sovosvos.* · *  ̂ * 
verderie. 9. εκτατις δαοών όζδ

^ / /  ΕΧ’.τ/ρττιν Ιντς δατονόμοο.
verdet, οςε̂ διοντον /αλκον,ιο;,

verbalement, rrpOvOpixe3Y.‘ r ? η /Χωρίς, b 7λχΑαων, χ- δ- , < * Λ"- *__-- * ) ~· *» . ^ ι _* _
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v e rd o y a n t ,  e, πρασινίζων,θάλ
πων, χλοάζων,·. χλοερός. ·λ ..

v e rd o y e r , *ρ.ούδ„ -χλοάζω ,Οάλ-! 
λω, π ρ α σ ι ν ί ζ ω ,  |$λαστάνω.ί;ΐ(ι, ·■.. j 
,. y e rd u n o is , e , ό έκ Βερδύγου 
(Verdun)' τής Γαλλίαςν ·/ '· ·0 '
- v e r d u r e ,  , 0. χ},όη,, τάλχλοερά, 
κ. πρασινάδες* lieu couvert de—, 
τόπος χλοερός, λειμιύν. ,

v e rc iu r ie r  , λαχανοπώλης, κ.’ 
μ α ν ά β η ς .  ν . , ,ν ,. , ’ r j ,  . ' \
- v e r e u x  , euse ,^σκ,ωληκώδης,’ 
σκωληκόβρωτος, κ. σκουληκιάρης*— 
■ύπουλος*—̂ ύποπτος, άναξιόχρεως.

v e rg e , Ον ράβδος, λόγος, κ. ψα- 
-βδί, βέργα*—.μέγα ,τεμάχιον οστού 
κήτους, κ. μπαλαίνα*—de bedeau, 
ράβδος κήρυκος* ί—(άνατ*) τό αν
δρικόν αίδεϊον, δ καυλός, ή πόσθη.

v e rg 6 , e , etoffc—e, »ύφασμα 
άνοψαλον , ραβδωτόν;. papier—, 
χάρτης διαχάρακτος.. , ,

v e rg ^ e , 0. αρχαίος αγροτικόν 
μέτρου έκτάσεως,» σχοΐνος. .

- v e r g e r ,  οπωρών, οπιορόκηπος, 
δενδροκομείου, κ. περιβόλι.

» .v e r g e te ,  ©, διάγραπτός,· κεχα- 
φαγμένος*—κατάστικτος. , 

v e r g e te r ,  £. ev.‘καθαρίζω, τι- 
νάσσω, κ. .ξεσκονίζω βαβδίζων.

v e r g e t i e r ,  βαβδοποιός, βαβδο- 
-ποίλης* ψηκτροποιός, κ. βούρτσας, 

v e r g e t te ,  .0. ψήκτρα διά τά φο
ρέματα, κ. βούρτσα* -ττβαβδίον, κ, 
βίτσα. . · · . ;

v e r g e u r e ,  0. σύρματα κεκολ- 
λημένα επί τού πλαισίου εφ’ ού 
.κατασκευάζεται δ  χάρτης*,,—γραμ- 
μα\ χαρασσόμεναι ex ιούπυν, επ’ 
-αυτού,* « · *
*· v e r g la e ,  βροχή πεπηγυΐα, λε- 
πτοκρύσταλλος.

v e rg n e , ή τβΓΠ©,·(χοδ.)τδ δέν
δρου κλήΟρα., , Αι,.

- Lvergogiie^O.^aSccy;, .σίσχυνη,
εντροπή. 0χ ζ *  ..., ,

v e r g u e (f0.t (ναυτ.) κεραία ίστού, 
κ.^άνχένα.,, ; , ·:
.. y e r id ic i te , ' Ο.τό "αψευδός, αλή
θεια, φιλαλήθεια.
v d r id iq u e ,, αψευδής, · φιλαλή

θης* iioinme—,·άνθρωπός φιλαλή
θης,* r6cit—̂, διήγημα αληθές. 
v £ r id iq u e m e n t , εν φιλαλη- 

0εία,οάλη0ώς. - !
_ v d r i f ip a te n r ,  εξελεγκτής, εξε
ταστής.;,, ' *  ̂ > . ·'

v e r if ic a t io n ,  0. εζέτάσις, εξέ̂ - 
λεγξις, εξακρίβο)σις, άναΟεώρησις.! 
v e r i f ie r  ,..εξετάζω, εξελέγχοη 

έξακριβώ, παραβάλλο;, αναΟεο>ρώ* 
— έπικυρώ* Γ evenement a ve
rify  sa prediction,τό συμβάν έπε- 
βεβαίο»σεν την πρόρρησίν του. 

v 6 r in , βαρούλκό; μηχανή. 
(y 6 r in e , 0. τό κάλλισ.τόν. είδος 

του καπνού τής Αμερικής*. (ναυτ. 
(τό, πάλαι) λύχνο; φωτίζουν, (yov πη
δαλιούχον. * .
v e r i t a b le  , αληθής*,, αληθινός, 

γνήσιος,. πραγματικός*(μεταφ.) 
καλός, τού καλλίστου· εΓδοός. 
v e r i ta b le m e n t ,  αληθώς,όντως, 
.v e r i te ,  0. αλήθεια* —^ρχή, α
ξίωμα· —s Tnathematiques, μα- 
Οηματικαι άλήΟειαι, ,  άρχαί, άξιοί- 
ματα·—parler avcc F accent'dc 
la—, όμιλεΐν μΐ, τόνον άληΟείάς, 
γνησιότητος* —(ζωγρ. καί γλυπχ.Ι 
Ηκφρασις αληθής τής φύσει»;* il y 
a des\T6rii0 dan's cclte tetc , ή 
κεφαλή αυτή ( είκόνος), είναι πολύ 
φυσική* eii— , αλη0ο>ς, τομ οντι,, 

v e r ju s ,  ομφαξ, κ.#αγουρίδα* — 
χυμός όμφακος.  ̂ \  ;

v e r ^ u te r ,  ρ. εν.·αρτυω^οια χυ
μού ύμφακος. * 

v e rm e il ,  επίχρυσος άργυρος.
/ v e r m e il ,  —cille , βοοό*/ρρυ;, 
βοδοβαφής, , κόκκινος,^epuipitey ;

*  .w-afeygsi , ]'ν

i

ιΊ
■ί

ί

| ; 
. 1

1 :· j
!

- I‘4 ν



vermicelle — 1022 — verroterie

; v e rm ic e lle ,^  vermiccl,9210ες.
v e r m i c u l a i r e , σκωληκοειδές. 

*~ελισσόμενος,κινούαενος ώς σκο$- 
ληξ.

v e rm ie u l^ . e , (άρχιτεκτ.) σκο>- 
ληκ ,ειδές, σκωληκοχ άρακτος. 
v e rm ic u lu re s ,  6. κοσμήματα 

σκωληκοειδή.
v e rm ifo rm e , σκωληκόμορφος. 
v e r m if u g e ,  σκιοληκόουξ, αν- 

θελμινΟικάς" —ούσ. φαρμακον άν- 
0'λμ.ινθικόν , άπαλλάττον από των 
σ/.'ολέ'/.ίον.

v e rm ilio n  , ή μίλτος, τό άμ- 
μον, τό κόκζινον χώαα και χρώμα* 
— Ιττι'6. ε ρ υ θ ρ ό ς ,  κόκκινος*—(με- 
τατ.) τό ερυθρόν των παρειών και 
τών y ειλόων.

v ^ rm il lo n n e r , ρ. εν. μιλτώ, 
ε ρ υ θ ρ α ί α  ο )  δ ι α  μίλτου, κοκκινο/ώ- 
Ρ**ος.
vcrm ine.O . εντοαα όυπαοά,οιον 

ο ' ) ι ι ο ι ς  κ. τ. λ —(*;εταο.) avOcoj- 
πο: 0 5 00*0 συρφετός, 
v e rm fn e u x , eusc, (ιατρ.)σκω- 

ληκογι^ης (επ\ νόσου), 
v o rm is s e a u , σκωλέκιον. 
v e rm o u le r ,  sc—, σκωληκιώ, 

κ. o'/oj) η«ίάζω.
V 'rm oulu, θ, σ/ωληκιών,σκω

ληκόβρωτος.
v e rm o u lu re ,  θ. σκωληκίασ:ς, 

κ σζουλ/κίασμα* —η εκ της σκω- 
ληκιάσ.ως κόνις ξύλου, σηπεοοίν,
r ——'•Aζ \ α .

βερνίκιον* — στιλπνότης, ύαλισμα* 
— (μεταφ.) επίφασις ζηλευτέ* COU- 
vrir ses vices d’ un verais d’e- 
legance, καταλύπωτάς κακάς Εξεις 
μου δι’ εξωτερικής κοσμιότητος 
κομψότητος.
v e rn is s a g e , στίλ&υσις, βερνί

κωμα, ύαλισμα.
v e rn is s e r ,  ρ. εν. επιχρίω, κ. 

3ερνικόνιο κεραμικά σκεύη, 
v e r n is s e u r ,  βερνικωτές. 
v e r n is s u re ,  Ιπί/ρισις, βερνί- 

κωαα.ι
V ^role, 6. σιοιλιτικόν, άσοοοι- 

σιακον νόσημα* petite—, η νοσος 
της ευλογίας* marques de—,εύλο- 
γιοκόμματα, ούλαι της ευλογίας. 

v 6 ro n . ιδε vairon. 
v e ro n iq u e , άνθος της 'Αγίας 

Βερενίκης.
νόΓΟ ίβΓ,'ζητώ  σκώληκας πρός 

οελεασ διά την αλιείαν. 
v 5ro t is ,  κόκκινοι σκώληκες πρός 

όελεαρ των ιχθύων, 
v e r r a t ,  ο αρρην τού χοίρου, κά- 

προς.
v e r re ,  ό ύελος, κ. τό υαλί*— τό

υάλινον ποτέριον* — όσον ποτ^ριον
χοηοει* — πραγμα εξ υάλου κατε-
σκευασμένον* e’est a m cllrc SOUS
VCrrc,πραγμα χρηζον πολλής προ·
ουλάξεοις και περιποιήσεων.
v e r r6 e . 0. ποτησιά.* ·
v e r r e r ie ,  0. ύελουργία. 
v e r r i e r ,  υελοποιός* ύελολοπιύ- 

V erm o n t, λευκός οίνος άψινΟι- J λης*—καλά0:ον εκ λύγων εις ό τί-
ου Ός.
v e r n a l ,  e, aux, εαρινός, 
v e rn e . ιοε vergne.
v e r n ie r ,  Ιεκτού εοευοέτου Βερ- 

νίτρου) μοιρομετρον (μικρόν τι ερ- 
γαλ. γεο^μ.)
v e r n i r ,  β. εν. επιχρ ω, αλείφω 

με βερν'κιον* —στιλόώ, κ. Οαλίζω, 
λουσττάοω. οίον τά ύτυό/αατα.
v e r n is ,  in <·ισμα στιλπνόν, κ.

θενται τά ζ ο ζ ή α ι α .
v e r r ie r e ,  έ verrine, θ. λεκάνη 

εν ή τοποθετούνται μονόποοα πο
τήρια* —ύελος λειψανοθη/ης*—με
γάλη Ουρίς μετά ύαλων χρωματι
στών.

v e r ro te r ie ,  θ. μικρά υπουρ
γήματα κοσμηματικά , δ ι α φ ό ρ ω ν -  
γ ρ ο ί μ ά τ ω ν ,  κ. χάνδρα:;, κομβο^ά
για κτλ.
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verrou, μοχλό; θύρας, βάλα
νος, κ. σύρτης.
verrouiller, β. εν. κλείω διά 

μοχλοδ, κ. βάλλω τόν σύρτην της 
6 ύρας.
verrue, θ. θύμος, άκροχορδών, 

κ. κρεατεληά.
verruqueux, euse, πλήρης ά- 

κροχορδόνων.
vers, πρός* —la ville, προς την 

πόλιν* —περί, εγγύς* —midi περί 
την μεσημβρίαν.

vars, στίχος ποιήματος* —ale- 
xandrin, δ δωδεκασύλλαβος ήτοι 
ηρωικός των Γάλλων στίχος* — 
Jibres, εκ ποικίλων μέτρων στι
χουργία* —blancs, στίχοι ανομοι
οκατάληκτοι.
versant,ορούς άπόκλιμα,κλιτύς.
versatile , άστατος, εύμετάβλη · 

τος, εύστροφος.
versatility , 0. άστασία,τό εύ- 

μετάβλητον* la —des opinions, 
τό εύμετάβλητον, ή άστασία των 
γνωμών.
verse, h —, βαγδαίοις, κρουνη- 

δο'ν il pleut ά—, βρέχει βαγδαίως*
v e r s6 , e, έμπειρος, εγκρατής 

μαΟήσεως, τέχνης ή επιστήμης τί
νος*—dans lcs affaires, εντριβής 
των πραγμάτιον, του εμπορίου.
verseau. ό του ζωδιακού Οδρο- 

χοεύς.
versem ent, προκαταβολή,πλη

ρωμή χρημάτιυν*—ανατροπή άμα-

verser, β. ε’ν. άποχέυ), έκχέοι,κ. 
χύνω*—h boirc, βάλλοι νά πίη τις. 
^ d u  bl6 dans un sac,χύνω σίτον 
εις σάκ/.ον*—( μεταφ. ) son sang, 
φονεύεσθαι*—des ΙαπηοΒ,δα/ρύειν, 
κλαίειν*—β. ούδ. { i n  \  άμαξών) 
άνατρέπεσθαι· (επί σίτων) Οποβάλ- 
λισθαι,κάμπτεσθαι Οπό του ανέμου.
verset, στίχος, εδάφιον της *Ιε- 

ρας Γραφής.

v e r s i c u l e , ή versiculet, μι
κρός στίχος.
veΓsiflcateur,στιχoυpγo'ς, στι

χοπλόκος,
v e r s if ic a t io n , θ. στιχουργία, 
v e r s i f ie r ,  β. ούδ. στιχουργώ* 

—β. ε’ν. τρέπω τόν πεζόν λόγον 
εις έμμετρον*—une fable,στιχουρ- 
γώ μύθον.
v e rs io n  , 0 . εξήγησις , μετά- 

γ/ ώττισις, μετάφρασις* — τρόπος 
του διηγεΐσΟαί τι, παράδοσις, μύ
θος*—{‘χειρ.) μεταστροφή ε μ β ρ ύ ο υ .  
v e rso , ή όπισθεν σελίς, πρός 

άντίΟεσιν τής recto, 
v e rso ii’, άπορριπτήρ του αρό

τρου, τό ιυτίον αύτου. 
v e r s te ,  μέτρον μήκους *Ρ(υσσι- 

κον=1 ί)67 μέτρα, 
v e r t ,  e, πράσινος*—χλοερός* — 

(επι οπιορών) άωρος, κ. αγείνωτος" 
—(μετφ.) vieillard—, γέριυν έτι 
ακμαίος* vin— , οίνος μήπω ζυ- 
μιοθείς, νέος* r6ponse —e, άπό- 
κοισις απότομος, οριστική, κ. ό :- 
Οηκοφτή*—ουσ.τό πράσινον χρώμ.α* 
aimer 1c—·, άγαπαν τό πράσινον 
χρώμα* des 6toffes—fonc6, υφά
σματα βαΟε'Ος πρασίνου χρώματος* 
χλόη χόρτον* mettre un cheval 
au—, δίδω χλοερόν χόρτον εις τόν 
ίππον, στέλλω αυτόν εις τήν νομήν, 
v e r t - d e - g r i s  , όξείδωσις του 

χαλκού, ιός, χάλκανΟον, πράσιον. k 
v e r t* d e -g r is y ,(οξειδωμένος υ>ς 

χαλκός.
v e r te b r a l ,  e , aux, σπονδυλι

κός* colonne — e, ή σπονδυλική 
στήλη.

v e rtfcb re , σπόνδυλος. 
v e r t6 b r6  (ζωολ.) σπονδυλοφό

ρος.
v e r te m e n t, σταΟερώς, Ιντόνως* 

r6pliqucr—, ανταπαντώ, αποκρί
νομαι ζωηρώς, Ιντόνως. 

v e r t e x /  κορυφή τής κεφαλής.
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v e r t i c a l ,  e, κάθετος,’int τόν ί νης, υδροροοίας κα: tX Τ'.νος άλλον. 
Ορίζοντα. .·- I νβ8θβ,θ.(βοτ.) το οσπριον,βίκος,

v e r t ic a le m e n t ,  κα&έτως. 
v e r t ic a l i t£ ,  θ.τό κάθετον είναι, 
v e r t ic i l le ,  6. (βοτ.) σπόνδυλοί. 
v e r t ic i l l£ ,  e , (βοτ.) σπονουλο- 

ιρόρός.
v e r t i c i t^ ,  θ. (ρυσ.) ή τάσις,ρο

πή σώματος τίνος, οΐον της μαγνή
τ η  βελόνης.; ί . 0 , .

v e r t ig c ,  ίλιγγος, σκοτοδίνη,ζά
λη*—(μεταρ.) εκστασις* — παρα
φροσύνη .

v e r t ig in e u x ,  euse, ιλιγγιών, 
σκοτοδινιών.
v e r t ig o , νόσο; των ίππων προ

ξενούσα αταξίαν εις τάς κινήσεις 
αυτών—(αετασ.) ιδιοτροπία, σαν- 
τασία* quel—lai prend? πώς τώ 
επηλθεν η τοιαύτη ιδιοτροπία; 

v e r t iq u e u x ,  ease (ού πολύ 
ευ/ρ.) περιστρορικο'ς, 

v e r tu ,  6. άρεττ̂ * /ρηστότης* — 
άγνότης -γυναικός, σο>ρροσύνη* — 
δύναμις, ενε'ργεια ιαματική* — des 
plantes, ιαματική ούναμις των ρυ
τών* — πληθ. εν έκ των ταγμάτων 
των αγελών* en—d e . . .δυνάμει., 
en—d ’un jugement, δυνάμει δι
καστικής άποράσεως. :

v e r tu e u s e m e n t ,  ίναρετως. 
v e r tu e u x ,  ease, ενάρετος,χρη- 

στός* action—ease, πραξις ενά
ρετος, εξ αρετής πηγάζουσα.

v e r tu g a d in ,  πιλώδης ζώνη ij 
στεράνη στοιδαδωτη, ην τό πάλαι 
Ισερον αί γυναίκες υπο την εσθητα. 
v e rv e , θ. όρμι{, οίστρος, οργα

σμός, ζέσις, ραντασία,εμπνευσις.
v e rv e in e , θ. (βοτ.) ίεροβοτάνη, 

κ. σταυρό/ορτον.
v e r v e u x ,  είδος δικτυου αλιευτι

κού.
- .v ^ sa u ie ,.  6  ̂.γενίχό^ ρνρμα ,̂δια-
-«■Λτ -»ντ '  ίίi A t . Y . /·' η ! fy u

κ; λαθούρι. *
V esica l, e, aux, Της κύστεως. 
v e s ic a n t ,  e, ( I*·?, ί εκδόριας, 

ρ/.ακταινοποιός, επισπαστικός.
v ^ s i c a t o i r e εκοόριον, κ. βι- 

, ζικάντι-—ή πληγη ην κάμνει τό 
εκοοριον.
v e s ic u la i r e ,  κυστεώδης, ρλυ- 

κταινώδης. .
v ^ s ic u le , κυστίδιον, ρλύκτχινα. 
v ^ s ic u le u x , κυστεοειδτ ς̂, ρλυ- 

κτα:νθΞ:δτ(ς.
v e so u , ό εκθλισομενος χυμός του 

σακχ αροκαλάμου. 
v e s p e r  ( άστρον.) δ εσπερος, ή>4Αρροοιτη.
v e s p 6 ra l ,  εσπέριος. 
v e s p ^ tr o ,  ποτόν τι αρωματι

κόν και στοααν ικόν.
v e s se , θ. ρυσα, εκρυσημα της 

γαστρός, κ. κουροπορδ^.
v e s se -d e - lo u p , ( βοτ.) είδος 

μυκητος.
v e s s e r ,  ρ. εν. εκρυσώ εκ της 

γαστρός, κ. κουροκλάνω. 
v e s s e u r , euse, κουροκλανιας. 
v e ss ie , θ. (άνάτ. ).ή κύστις, κ. 

ρούσ/.α του ουρου. 
v e s s ig o n  , σπογγώδές τι από

στημα περί την ίγνύν των ίππων, 
v e s t a ,  θ. η Εστία, θεά της 

παρθενίας και είς εκ των πλανητών.
v e s ta le ,  θ. εστίας παρθ/νος παρά 

τοίς 'Ρωμαίο:;*—(μεταρ.) κόρη α-
γνοτ
v e s te , θ. αμπςχονον,κ. ζακε'ττα. 
v e s t ia i r e ,  ίματιορυλάκιον. 
v e s tib u le , πρόθυρον, πρόδομος, 

είσοδος, νάρθηξ.
v e s t ig e ,  f/νος του ποδός, κ, 

πάτηρια* (μεταρ.) σημείον*—λείύα· 
νον, ερείπιο*  ̂αρχαίας οικοδομής.'

νοτ,τίχτ-ί ί? 4 ί? ί ί

.if*

V.
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V^tement, ίμάτιον, ένδυμα, κ.
φόρεμα.

ν έ ί έ Γ α η  , απόμαχος, παλαιός 
στρατιώτης * — μαθητής διετής εν 
τη αυτή τάξει* —  παρά τοΐς *Poj- 
μαίοις* στρατιώτης λαβών τήν ά- 
φεσίν του.

V0 t 6 r a n c e ,  0 . ή του απομάχουIn rιο ιο της.
vC t^rinaire ,κτηνιατρικός, ιππι- 

ατρικός* m6decine—, ή ίππιατρική* 
m«:decin—, κτηνίατρος, ίππίατρος.
v£tille , 0. μηδαμινόν τι, υΟλος, 

λήρος,φλυαρία,κ. τιποτένιο πράγμα, 
v e tille r, ρ. ούδ. ματαιοπονώ, 

περί μηδαμινά ένασχολουμαι. 
v e tilla rd , e, Ιδε vetilleur. 
v 6 tille u x , euse, πλήρης μι

κρών δυσκολιών.
v 6 tir ,  β. εν. fviHant, v6tu, je 

vets, je vetis) άμφιέννυμι, περι- 
βάλλο), ενδύω*—une robe, ένδύ- 
ομαι ένδυμα* se—, ενδύεσΟαι.
veto , (λατ. ανθίσταμαι) αρνησι

κυρία, εναντίωσις, ϊνστασις,
vfiture, 0. ή τελετή της ρασο- 

οορία; μονάχου ή μοναχής. 
νέίιιβ^,Ο.παλαιότης,άρχαιότης. 
v 6 ty v e r ή veliver, (βοτ.) apoj- 

ματικόν φυτόν, άνάΟηρον ή κους 
- κούς.
v e u f , Οηλ, veuve, χήρος, 6 στε

ρηθεί; τής εαυτου γυναικός,—/.ήρα, 
ή στερηΟεΐσα του άνδρός.
v e u le , αδύνατος, ασθενής, μα

λακό;.
veuvage, χηρεία, 
v ex an t, e ,* οχληρός, δυσάρε

στος, υβριστικός.
v ex a teu r, trice, έπηρεαστής, 

ενοχλητής, βασανιστής, 
vex a tio n , 0. επήρεια, κάκωσις, 

πίεσις, ενό/λησις. 
v e x a to ire ,ενοχλητικός, έπηρεα- 

στικός, βασανιστικός* impdt—,φό- 
ρος καταπιεστικός, βαρύς.

v e x e r ,  δ. εν. ενοχλώ, βλάπτω, 
επιδρώ, βασανίζω, κακόω. 

v e x i l la i r e  (παρά τοΐς πάλαι 
'Ρωμαίοις) σημαιοφόρος, 
v ia b i l i ty ,  Ο.τό βιωτόν, τό βιο5* 

σιμόν, τό ζώσιμον* — κατάστασις 
των οδών, των μέσων τής συγκοι- 
νιονίας.
v ia b le , βιωτός, βιώσιμος, ζώσι- 

μος, ρωμαλέος.
v ia d u c , οδογέφυρα προς αποφυ

γήν άναοάσεο^ν και καταβάσεων εν 
τοΐς σιδηροδρόμοιςκαιλοιπαΐς όδοΐς. 

v ia g e r ,  ere, tooSios'pension— 
e, σύνταξις διά βίου. 
v ia g £ re m e n t, διά βίου, ίσο- 

βίθ)ς.
v ia n d e , 0. κρέας μαγειρικόν, ε· 

δοίδψον se nourrir de—s crues, 
σαρκοβολώ, ώμοφαγώ* se repattre 
de viandes creuses, κεναΐς Ιλ- 
πίσι τρέφομαι* — τροφή, des—S 
grossicres, τροφαι κακομαγείρευ- 
ται, άμαγείρευτοι ή άΟλιαι.

v ia n d e r ,  β. ούδ. (επι αγρίων 
θηρίου) νέμομαι, βόσκομαι. 
v ia n d is  (-di) νομή, τόπος βο- 

σκής των θηρίων.
v ia t iq u e ,  ή κοινωνία, μετάδοσις 

του ψυχορραγουντος* έφόδιον οδοι
πορίας,

v ib o rd  (ναυτ.) περίφραγμα τοΐ» 
καταστρώματος έκ σανίδων κ. πα- 
ραπέτον.
v ib r a n t ,  e, πάλλων, κραοαινό- 

μενος, οονούμενος. 
v ib r a t io n ,  0. δόνησις, παλμός, 

κραδασμός.
v ib r e r ,  β. ούδ. κραδαίνομαι, 

πάλλοί, δονουμαι. 
v ib r io n , είδος εγχυματικών ζωϋ- 

φί ojv.
vicaire, Ιπίτροπος, τοποτηρη- 

τής, κληρικός, εφημέριος* grand 
—,ι χωρεπίσκοπο; , τόποτηρητής 
«ΡΧ,ιερ'έως έ'ξαρχος.

65
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Vicariat,*/^p6^tay.0^7{,x0 αξίω
μα τοποτηρητού άρχιερέως, εξαρ
χία, εφημερία.
V ic a r ie r ,  £. ούδ. επιτροπεύω 

κληρικο'ν, είμαι τοποτηρητής αυτού, 
εξαρχεύω.
v ic e , ελάττωμα*—4e Style,ελάτ

τωμα ύφους, λόγου* — κακή έξις, 
ακολασία, κακία* ίΙέίΠΓ 1β—, στη· 
λιτεύο.) την κακίαν* croupir dans 
1β—,κυκλίομαι εν τω β ο ρ β ό ρ ω  της 
ακολασίας.

v ic e —(μο'ριον έν συνθέσει) ύπο— , 
αντί.
v ic e - a m ir a l ,  αντιναύαρχος. 
νίοβ-απιίΓαιιίέ,θ.άντιναυαρχία. 
v ic e -c h a n c e lie # , ύπογραμμα- 

τεύς.
v ice -ca n su l, υποπρόξενος. 
v ic e -g 6rance,O.6noouy0uvaii. 

vrice-gerant, υποδιευθυντής. 
v ic e -16g a t, άντιπρεσβευτής τού 

πάππα.
v ic e - le g a t io n , άντιπρεσβεία. 
v ic e n n a l ,  e, aux, εικοσαετής, 

κατ’ εικοσαετίαν τελούμενος. 
v i c e - p r 6 s id e n c e ,9 . άντι προε

δρεία.
v ic e -p rd s id e n t, αντιπρόεδρός, 
v ic e - r e c te u r ,  άντιπρύτανις. 
V ic e - re c to r a t ,  άντιπρυτανεία. 
v ic e - r e in e ,  θ. άντιβασίλισσα, 

γυνή τού άντιβασιλε'ως. 
v ic e - ro i ,  άντιβασιλεύς. 
v ic e - ro y a u t£ , άντιβασιλεία. 
v ic e - v e r s a ,  τάνάπαλιν, άντι- 

στρο'φως.
v ic ie r ,  ρ. εν. διαφθείρω, παρα- 

μορφώ, νοθεύω.
v e c ie u se m e n t, διεφθαρμένως, 

άκολάστως, φαύλως— πλημμελώς. 
v e c ie u x , euse, φαύλος, ακόλα

στός, κακάς εχων Εξεις*— νενοθευ- 
μένος*—πλημμελής, ατελής, ανώ
μαλος*—(έπι ίππων) άτίΟασσος, Ε
λαττωματικός.

v ic in a l ,  e. γειτονικός* chemio 
—, δδος συνδε'ουσα τάς κώμας, τ* 
χωρία.
v ic in a li t6 , θ. γειτονι/ο'της. 
v ic is s itu d e , ή αλλεπάλληλος, 

τακτική μεταβολή* les— des sai- 
sons, αί μεταβολαι των ωρών τού 
ενιαυτού*—άστασία των ανθρωπίνων 
πραγμάτων* les—s de la fortune» 
το άγχίστροφον, τό αστατον τής τύ
χης, αί περιπετειαι αί δυστυχίαι. 
v ico m te  , υποκοίμτ̂ ς.
VlCOmt6, θ. ύποκομητεία, δ τί

τλος ή ή περιοχή τών γαιών υπο- 
κο'μητος.
v ic o m tesse , υπο/.ομησσα. 
v ic t im a ire , δ σφαγεύς. ιερό 

Θύτης τών σφαγίων ή Θυμάτων ε* 
ταΐς Ουσίαις.
victim © , θ. ίερε̂ ον, Θύμα, σφά- 

γιον* (μεταφ.) άνθρωπος πάσχgjv, 
ζημιούμενο; ή καταστρεφομενος χά- 
οιν τών συμφερόντων άλλου* etr$— 
d ’une intrigue, γίνομαι Θύμα μη- 
yavopp αφίας,
v ic tim e r , ρ. εν. καΘίστημί τινα 

Θύμα, άντικείμενον γέλωτος, “χλευ
άζω.
V lCtoire, 6. νίκη, θρίαμβος*— 

υπερτέρησις* — ( μεταφ. ) rempor- 
ter la—sur ses passions, νικάν 
τα Εαυτού πάθη.
v ic to r ia l ,  e ,  νικητήριος, επί. 

νίκη τελούμενος, Εορταζόμενος, 
v ic to r ie u se m e n t, νικηφόρως, 

θριαμβευτικές*—έπ ιτυχ ώ ς. 
v ic to r ie u x , e u s e ,v ^ ^ - rp :a , 

νικηφόρος, τροπαιουχος. 
v ic tu a il le , θ. σίτισις, εφοδ.α, 

ζωοτροφίαι.
v ic tu a i l le u r  (άρχ.) τροφοδο- 

της,φροντιστής,τανύν pourvoyeur 
v id am e , ( κατά τον μεσαιώνα) 

επίτροπος κοσμικός και άρ/ηγδς 
τών στρατευμάτων επίσκοπον, 
v id a m e , άρσ. ή Jidamie, 0*

X
Vί*ί
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αξίωμα τού κοσμικού επιτρόπου 
άρχιερέως.

v id a n g e , 0. κίνωσις* πίθος, βα- 
ρέλιον κενόν — πληθ. άκαθαρσίαι 
αποπάτου.
v id a n g e u r ,  κοπρολόγος, έκκε- 

νο τ̂ης των άποπάτιυν.
v id e , κενός, κ. άδειος* bourse—, 

κενόν βαλάντιον* espace—, κενόν 
διάστημα, αΙθήρ*—ίμεταφ.) COeur 
— , καρόία κενή αισθήματος,άστορ
γος· tete— . κεφαλή κενή, άνευ 
ιδεών* ούσ. le—-, τό ά*/ανές, τό 
άπειρον διάστημα, τό κενόν —(με- 
ταφ.) τό μάταιον* le — des ca n 
dours, ή ματαιότης του μεγαλείου* 
—στέρησις* sa mort fait un grand 
—, 6 θάνατος αύτοΰ άφήκε μέγα 
κενόν a—, κενώς, μηδενός περιε
χομένου.

v id e - b o u r e i l le .o o ^ ^  εξοχι
κός μετά κήπου πλησίον της πόλεως. 
v id e -p o c h e s  , κιβιύτιον εις δ 

εναποτίθενται τά συνήθως εν τώ 
θυλακίω φερόμενα. 
v id e r ,  β. έν. κενώ, έκκενώ, κ. 

αδειάζω*—un tonneau, έκκενώ 
πίθον , κ. βαρέλιον* —-les lieux, 
εκβάλλω τό πλήθος,εκκενώ τον τό
πον διά τής βίας* — une volaille, 
κενώ τά έντόσΟια πτηνού , ορνιθος* 
—un compte. un diff6rend. εκ
καθαρίζω , εξοφλώ λογαριασμόν, 
διαφοράν τινα.
▼idrecome, μέγα ποτήριον. 
viduit6, 0. χηρεία, 
vie, 0. ζωή*—-βίος* — oourte, 

βίος βραχύς* —heureuse, βίος ευ
δαίμων* —τροφή* chercher sa—, 
ζητεΐν τά προς τό ζήν—επάγγελμα* 
embrasser la vie —, άσπάζομαι 
τον μοναστικόν βίον* — βιογραφία· 
les—des saints, οι βίοι τών άγίο^ν, 
τό συναξάριον* la—future, ή μέλ- 
λουσα ζωή, ή αιώνως* faire la—, 
ενιρυφαν έν ταΐς σαρκικαίς ήδοναΐς.

ζ?;ν άσώτως* tableau plein de—, 
εικών ζωηροτάτη* de ma —, άο* 
ότου υπάρχω, έν οσω ζω* pen
sion, bail a—, σύνταξις,* ενοικία- 
σις, ισόβιος.
vieil, προ φωνήεντος ή h  άφώ- 

νου άντι vieux, όπερ ϊδέ. 
V leillard , πρεσβύτης, γέρων, 
vieille , θ. γραύς, γραία, 
v ie illd rie , θ. παλαιά σκεύη* —» 

γρυμή, γρυτάοια, παλαιά φορέμα
τα*—( μεταφ. ) ίδέαι παλαιαί, τε- 
τριμμέναι, κ. σκουριασμέναι.

v ie llesse , θ. τό γήρας, κ. τά 
γηρατειά, γεράματα*—οί γέροντες· 
la —est chagrine, τό γήρας ειναε 
μεμψίμοιρον, κ. γρυνιάρικον. 
v ie illir , ξ >. ούδ, γηοάσκω, 

γερνώ* παλαιούμαι* cette mode 
vieillit, ό συρμός ουτος παλαιου- 
ται*—δ. έν. καθιστώ ή δεικνύω γά» 
ροντα προ τής ώρας, 
v ie illissa n t, e, γηράσκων. 
v ie illis se m e n t , τό γηράσκειν* 

παρακμή, παλαίωσις.
vieillo t, otte, όπυ>σούν γέρων, 

γεροντοφανής, γεροντάκι.
v ie lle , 0. τροχήλατός τις σαμ- 

βύκη, τών επαιτών λύρα, όργανον 
άγνωστον εν Έλλάδι. 
v ie lle r, β. ούδ. σαμβυκίζω· 
v ie lleu r, σαμβυκιστής. 
Viennois, e, Βιενναΐος. 
v ie rge , παρθένος* κόρη άγαμος, 

αγνή*—τό εκτον σημεΐον %  άστεοι- 
σμός τού ζωδιακού κύκλου ή Παρ
θένος*—laSainte Vierge.b Πανα
γία Παρθένος* έπιθ. fordt—, δά
σος μηδέποτε υλοτομηθέν* terre—♦ 
γή μηδέποτε καλλιερ^ηθεΐσα * Ιιιι— 
i le—, έλαιον έξαχθέν εκ τών έλαιών 
άνευ πιέσεως.
v ieux , καί πρό φων. ή h  άφώ- 

νου vieil,θηλ. vieille, γέρων,γραία, 
ηλικιωμένος, ποοβεβηκώς * — πα
λαιός, αρχαίος* vieux soldat, πα-
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λαιός ή γέρων στρατιώτης, vieil 

^ami, παλαιός ή γέρων φίλος* vieux 
•meuble, παλαιόν ή πεπαλαιωμένον 
.έπιπλον · —vieux chateau , άρ- 
χαΐον φρούριον ή έπαυλις άρ/ον- 

*τος τετειχισμένη της τιμαριωτικής 
εποχής· vieux proverbe, παλαιά 
ή αρχαία παροιμία*—ούσ. πρεσβύ
της, γέρων, ηλικιωμένος άνθρωπος* 
mon—, καλέ μου, φίλε μου* le— 
vaut bien le nouveau, τό παλαιόν 
αξίζει όσον και τό νέον.
v i f  - ive, ζών έμψυχος, κ. ζων

τανός* — ( μεταφ. ) ζο^ηρός, εύρω
στος* enfant— , παιδίον άνήσυχον, 
αεικίνητον—οξύς, οξύνους* d’ une 
imagination —ive, επινόησα», ο
ξύς , φαντασίαν ϊ γ  ων ζο.>ηράν· — έγ ων 
πολλήν έκφρασιν* oeil—, οφθαλ
μός ζωηρός* attaqne—ive, προσ
βολή ζωηρά, σφοδρά, ορμητική* 
eau —ive, ύδωρ ρέον εκ τής πη
γής* foi—, πίστις ζώσα, ήτοι ακλό
νητος* haie—ive, φράκτης εκ βά- 
τιον και θάμνων άκανΟο̂ δών Οαλ- 
^όντων,πεφυτευμένωνοΐ^ηχ—ive, 
ασβέστης άβρεκτος* — ive arete, 
γωνία ξυλίνη ή λίθινη μη άμβλυν- 
6εΐσα, οξεία* trancher dans le—, 
κόπτιο την σάρκα ζώντος σιύματος* 
— (μεταφ.) piquer au—, πληγό’/cj 
τινά ηθικώς την καρδίαν* des pro- 
pos —S,λόγοι δριμεΤς,θυμοίδεις* de 
Tive force, βία,διά τής βίας* vjve 
douleur , βαρύ άλγος* enlrer de 
Tive force dans les maisons, εις 
τούς οίκους εισέρχομαι διά τής 
;βίας* de vive voix, προφορικώς. 

v i f - a r g e n t ,  υδράργυρος, 
v ig ie ,  6. σκοπιωρός ναύτης, 
v ig ig r a p h e ,  ναυτοτηλέγραφος, 
v ig ila m m e n t, άγρύπνως,έγρη- 

-γορότως, προσεκτικώτατα.
V igilance, θ. εγρήγορσις, άγρυ- 

-πνία, άγρυπνον ομμα. προ^ύλαξις, 
προσοχή.

v ig i la n t ,  e , άγρυπνος, προσε
κτικότατος.
v ig ile , θ. παραμονή εορτής, 
v ig n e , 0. άμπελος* αμπέλων* 

il est dans la—du seigneur, είναι 
’ς τό κέφι.
v ig n e ro n , onne, αμπελουργός, 
v ig n e tte , θ. κόσμημα βιβλίου, 
v ig n o b le  , μεγάλη έκτασις αμ

πελώνων* έπίθ. pays—, αμπελουρ
γός */ιύρα.
v ig o g n e , ή προβατοκάμηλος του 

Πεοού.ι
v ig o tte , θ. φυλλαίματα κοσμη- 

ματικά εν βιβλίο ις. 
v ig o u re u se m e n t, ερρωμίνο3ς, 

ρο3μαλέο3ς , εύρώστως , έντόνως ,
καρτεριος, κ. ουνατα. 

v ig o u re u x ,  euse. ρωμαλέος, 
εύ'ρωστος, δυνατός*—έντονος, ζωη- 
ρός' εκφραστικός, 
v ig u e r ie , θ. δικαστική εξουσία 

έν τισι των νοτίων επασγιών ποό 
του 1789.

v ig u e u r , θ. ροίμη, εύρο3στία̂  
δύναμις, ισχύς , ό τόνος κυρίως τε 
και μεταφ. —du corps , σοίματική 
ρώμη* — de Γ esprit, δύναμις τού 
πνεύματος, του ύφους* etre en—, 
ισχύειν* cette loi n ’ est plus en 
— , ουτος ο νόμος δεν ισχύει πλέον.

v i g u i e r , δικαστής έν τισι των 
νοτίιον επαρχιών τής Γαλλίας προ
τού 1789.
v il, e, ούδενός άξιος, ουτιδανός, 

μηδαμινός, ευτελής*—αχρείος, χα- 
μερπής, αγενής* ame—, ψυχή α
γενής, χαμερπής, αχρεία, βδελυοά* 
a—prix, άντι ευτελέστατης τιμής.

v ila in , e, ελεεινός τήν οψιν,δυ
σειδής, άσχημος*—κακός, δυσάρε
στος* μοχθηρός, UH — liomme, πο
νηρός, κακός άνθρωπος* ii fait̂ UO 
—temps, ή απλώς* il fait—, είναι 
άθλιος καιρός* δηλ. βρέχει ή χιο
νίζει κτλ.— (τό πάλαι) χυδαίος, εκ
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τών πολλών, του όχλου* les no
bles et les—S, ot εύγενεΐς ή εύπα- 
τρίδαι και δ λαός.

v ila in e m e n t, άθλίως, ελεεί- 
νώ:, άχρείως, κακώς, 
v i l e b r e q u in , είδος τερέτρου, 

τρυπανιού.
v lle m e n t, φαύλως, άνελευθέ- 

ρ ο ) ζ ,  τ α ι ζ ε ι ν ώ ς ,  χαμερπώς. 
νίίβηίβ,θ.πραξις χαμερπής,αγε

νές* πληθ. des—S, αίσχρολογίαι.
v ile t6 , ή vilit0, 0. τδ ευτελές, 

μηδαμινότης * τδ εόωνον, εύθηνία 
πράγματος τίνος.
v ilip en d er, β. εν. εκφαυλίζω, 

καταφρονώ, περιφρονώ, εξευτελίζον 
v illa , 0. επαυλις, αγροτική οικία, 
v illag e , κώμη, -χωρίον* gras—, 

κιοιιόπολις.
v illageo is, e, κωμήτωρ, χω- 

ρκός, αγροίκος, αγρότης.
v il la n e lle , 0. είδος βουκολικού 

ποιήματος.
v il le , 0. πόλις, κ. χώρα*ή εν τή 

πόλει κατοικία, οΥκησις, διατριβή· 
—τα τών αστών ήθη, δ βίος· je 
prefere la—a la campagne, προ
τιμώ τόν εν τη πόλει βίον του εν 
τοΐς άγροΐς· toutela — est sur 
pied , άπασα ή πόλις ( τουτε'στιν 
άπαντες οί κάτοικοι αυτής) είναι επι 
ποδός.

v i l te g ia tu r e ,  0. ή θερινή έν 
τοΐς άγροΐς διατριβή, θερινή δια
μονή ή καταφύγιον. 
v i l le t te ,  0. πολίχνη,μικρά πόλις, 
v im a ire , βλάβη δάσους υπό κα- 

ταιγίδος.
vln, οίνος, κ. κρασί* vin de quin

quina , οίνος τής κίνας , στομα
χικός* ctre pris de—, εν μέθη εί- 
ναί τινα* C»trc entre deux—s, ήμι- 
μεθή είναι, κ. στδ κέφι*—du cru, 
οίνος αυθιγενής, εγχώριος* petit—, 
ή τρύξ, οίνο; ελαφρός* esprit de 
— ,  οινόπνευμα, κ* σπίρτο* por

ter bien son—, άντέχειν εις πο- 
τόν , μή μεΟύειν ευκόλως · CUver 
son— , άποκοιμάσθαι προς οιάλυ- 
σιν τής μέθης * sac a—, μέθυσος, 
κ. κρασοκανάτας, κρασοπατέρας, 
v in a g e , άνάμιξις οινοπνεύματος 

εις οίνον.
v in a ig re ,  οζος, κ. ξεΐδι. 
v in a ig r e r ,  ρ. έν. άρτύω μέ ο ξ ο ς . 
v in a ig r e r ie ,  0. όξοποιεΐον. 
v in a ig r e t te ,  0, έ'μβαμμα μέ ο- 

ξος, έλαιον, άλας κτλ.—άρχαΐόν τι 
είδος δίτροχου άμα£ίου. 
vinaigrier,0£onoto^,o£ono^^.
v in a i r e ,  yaisseau—, οίνοδόχον 

άγγεΐον.
v in a s s e , 0. οίνος αδύνατος, 
v in c ib le , εύνίκητος. 
v in d a s  (-dasse) βαρουλκός, έρ- 

γατοκύλινδρος πλοίου, κ. εργάτης 
ή μποτσαργάτης.
v in d ic a t i f ,  ive, φιλέκδικος, έκ« 

δικητικός, τιμωρητικός, μνησίκακος, 
v in d ic a t iv e m e n t , έκδικητι- 

κώς, τεμωρητικώς. 
v in d ic te , ή υπό τής εισαγγε

λίας καταοίωξις τού εγκλήματος,  
δημοσία τιμωρία. 
v in 6 a l, άμπελοφυής. 
v in 6 e , 0. συγκομιδή οίνου, τρυ

γητός.
v in e r ,  βν  έν. προστίθημι οινό

πνευμα εις οίνον, 
v in e tte , 0. οίνος έκ στεμφύλο*ν. 
v in e u x , euse, (έπι ο’ίνου) δυνα

τός, σφοδρός· —οίνίζιυν , οινώδης, 
οίνόχρους, οΥνου αποζούν, 
v in g t  ( προφ. vin ) εΥκοσιν* —·  

francs, εΓκοσι δραχμαί* πολλαπλά· 
σιαζόμενον υπό προηγουμένου αριθ
μού δένεται τδ σημεΐον τού πληθ· 
S, εάν οέν άκολουθήται υπό άριθμη· 
τικού επιθέτου,οιον* qualre-vingtS 
hommes, όγδοήκοντα άνορες* μένει 
δε αμετάβλητον εάν άκολουθήταε 
Οπό άλλου* οιον quatre-vingt-
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dix chnvaux, εννενήκοντα ίπποι* 
Ι'τι δέ και όταν λαμβάνηται ώς τα
κτικήν αριθμητικόν, οίον* chapitre 
guatre-vingt, κεφάλαιον ογδοη
κοστόν— και επί χρονολογίας αμε
τάβλητον l’an mil sept cent gua
tre-vingt, τώ 1780* ούσ. le— da 
m oisv ή εικοστή του μηνός* — et 
un, είδος χαρτοπαιγνίου, τό εικο- 
σιίνα. Μεταξύ του vingt και του 
Tin παρεντίθεται ό σύνδεσμος et 
(και) οίον vingt et un, ούχί όμιος 
και εν τοΐς λοιποί;, vingt-deux, 
vingt-trois κτλ.* 
v in g ta in e ,  0. εικάς, εικοσάς, κ. 

εικοσαριά.
v in g ti^ m e , εικοστός*— ουσ. εν 

εικοστόν f] εικοστημόριον i J 20.
v in ic o le , αμπελουργικός, οινο- 

κόοος.
v in ic u l tu r e ,  0 . αμπελουργία, 
v in e te re ,  οινοφόρος. 
v in if ic a t io n , θ. οινοποιία, 
v io l η violement, βιασμό';* — 

d ’une femme,η βία συνουσία μετά 
γυναικός*—d’une vierge,To παρ- 
Οίνον βία διακόρευσαν le rapt et 
le —. αρπαγή και βιασμός.

v io la c £ , e, ίοειδής, ιό/ρους, κ. 
μενεξελής. ^

v io la t ,  ιε^αιον και παν φίρονϊ "VIευοιοιαν ιου.
v io la te u r ,  trice, παραβάτης, 

-τις νόμου, δικαίων.
v io la t io n , 0 . παράβασις, κατα

πάτησή, άθίτησις, παρανομία, ~α- 
ρασπόνδησις. 
v io l& tre , υποϊόχρους. 
v i o l e , Ιπτάχοοδον ψαλτηρίου, 

βιολίον, κ. βιο'λα. 
v io le m e n t, ίδέ viol και viola

tion.
v io le m m m e n t, βία, βιαίο*ς,διά 

της βίας*- “σφοδρά, δυνατα, με ορ
μήν.

v io le n c e , 0. βία, ορμή, σφοδρό-

της* la — des vents, ή βία των 
άνεμων la—des passions, ή σφο* 
δρότης των παθών*— βία, τουτίστι 
καταπάτησις του δικαίου, του νό
μου, αυθαιρεσία, καταναγκασμός* 
employer la—, βία χρώμαι* faire 
—a la loi, βιάζω,ήτοι στοεβλώτδν 
νόμον, δίδω εις αυτόν βεβιασμίνην 
σημασίαν se faire—, άναγκάζειν, 
βιάζειν Ιαυτόν,πείθειν Ιαυτόν άκοντα. 
v io le n t, e , βίαιος, σφοδρός, ορ

μητικός* discours—, λόγος δριμύς, 
βίαιος , στιβαρός και ορμητικός* 
mort—e, βίαιος θάνατος, έκ ©όνου 
τυγαίου ή διά γειοδς ©ονίως. 
v io le n te r ,  ρ. εν. άναγκάζω, βία 

y ρώμαι.
v io le r ,  ρ. εν. παραβιάζω, αθε

τώ, καταπατώ*—βιάζω, άναγκάζω, 
v io le t ,  ette, ίόχρους, Ιοειδής, 

ίοθαλής, κ- μενεξελής. 
v io le t te ,  0. (βοτ.) τδ Γον, κ. δ

μενεξές.
v io l ie r  (βοτ. ανθ.) τδ ©λόγιον, 

κ. βιόλα.
v io lo n , τδ τετράχορδον, κ. βιο- 

λίον*—δ κρούων τό βιολίον, κ. βιο
λιστής* payer les—Β,πληοόνωτά 
έξοδα*—είδος ©υλακής παρά σταθ
μόν αστυνομικόν.ι ι
v io lo n ce lle , θ. βαρύτονον τε

τρά*/ ορδον, βάρβιτος, βιολονσίλλο. 
v io lo n c e ilis te , δ τδ βαρύτονον 

τετρά*/ορδον κρούων. 
v io lb n is te , έξοχος βιολιστής, 
v io rn e , θ. (βοτ.) κληματΤτις. 
v ipfere, οφις ή ε/ιδνα, κ. όχεν

τρα*—(μετά©.) langue de—, φι
λοκατήγορος, κακόλογος, συκοφάν
της, φαρμακερά γλώσσα, 
v ip e re a u , μικρά εχιδνα. 
v ip 6 r in ,e ,  έχίδνιος, εχιδνοίδης, 

langue—β, γλώσσα φαρμακερά, 
v ip e r in e , θ.(βοτ.φ.) το εχίδνιον, 

κ. φειδόχορτον—(δρυκτ.) ό εχίτης 
λίθος πολύτιμος.
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v ira g o , 0. άντιάνειρα, x. άνδρο· 

-γυναίκα, άνδρούτσα.
v ire la i ,  άρχαΐόν τι είδος Γαλ

λικού ποιήματος, 
v ire m e n t, στρο©ή*μεταβολή, κ. 

γύρισμα·—ίναυτ.) πλοίου μεταστρο
φή, κ. πότζα, πόδισμα* — (μεταφ.) 
αλλαγή φρονήματος ή κόμματος* — 
μεταφορά γρ^ους* — μεταφορά πι- 
στώσεώς τίνος του προϋπολογισμού 
•ίς κεφάλαιον άλλης χρήσεως. 
v i r e r ,  jS. ούδ. στρέοομαι,.κ. γυ

ρίζω*—(ναυτ.) —de hord, περιά
γω,μεταστρ^βω τδπλοΐον, ανακρού
ομαι πρύμναν,κ. ποδίζω*—(μεταφ.) 
άλλάσσυ* γνώμην φρόνημα ή κόμμα, 

v ir e u x ,  euse, δηλητήριο;, 
v ire v o lte , 6. (Ιππική) στροφή 

και περιστροφή ταχεία, ορομή και 
παλινορομή,
v i r g in a l ,  e, παρΟενικός* lait—*, 

κοσμητικόν πρός λε4κανσιν του προ
σώπου ύδωρ.
v i r g in a le m e n t , παρΟενικώς. 
v irg in ie , 0. καπνός τής Βιργι- 

■νίας, μια; των Ήνωμ. Πολιτ. τής 
Αμερικής.
v irg in i ty ,  0. παρθενία, 
v irg o u le u se , 0. είδος χειμερι

νού άπίου τάχερού, 
v lrg u le ,  0. κόμμα, δποστιγμή. 
v ir id i ty , 0. χλο>ρότης. 
v i r i l ,  e, ανδρικός* flgc—, ή αν

δρική ηλικία* time—C, ψυχή αρ
ρενωπή, ισχυρά, καρτερική, 

v ir i le m e n t, άνδρικώς. 
v i r i l i ty ,  0. ή ανδρική ήλικία. 
v l ro le ,  μικρός μετάλλινος δα

κτύλιος, κρίκος περί τήν λαβήν ερ
γαλείου.

v i r tu a l i ty ,  0. ή αύ«>δύναμις, 
ισχύς, ε’νέργεια.
v i r tu e l ,  ellc, αυτοδύναμος, αύ- 

τενεργός. ισχύων, δυνάμενος. 
v ir tu e l le m e n t ,  δυνάμει, φύσει, 
v ir tu o s e , 0. έχων μεγάλην ^ο

πήν και ικανότητα διά τήν μουσι
κήν, μουσοφιλής. 
v ir tu o s i ty , 0. βοπή και ίκανό- 

της διά τήν μουσικήν, 
v iru le n c e , φαρμακερότης, δει-

νότης, οργή, πικρία, 
v i ru le n t ,  u, ιώδης, μιασματι

κός, δηλητηριώδης , φαρμακερός,' 
πυώδης· —(ϊίαιος, δεινός, πικρός, 
δηκτικός.
v i r u s ,  δ ιός, τό πυώδες, τό μό

λυσμα, τό μίασμα* le—de la rage; 
τό δηλητήριου τής λύσσης.

v is ,  (β\ς) 0. κοχλιοειδής ήλος, 
κοχλίας, ελιξ, κ. βίδα, 
v is a ,  επιΟεώρησις, πιστοποίησις 

εγγράφου.
v is a g e , δψις,πρόσωπον* —riant, 

©ιλομειδής δψις*—nouveau, νέηλυς, 
άγνωστος.
v is - i l-v is  d e , απέναντι, αντί

κρυ* sc placer— q q n , τίθεμαι 
άπέναντί τίνος* —και ώς επίρρ. je 
demeure—, κατοικώ απέναντι* — 
ούσ. ( εν όρχήσει) δ άπέναντί τίνος 
χορεύων.

v is c y ra l ,  e, aux, έγκοίλιος, ev- 
τερικός, σπλαγχνικός, 

v iscfere , σπλάγχνου, 
v is c o s ity , 0. τό κολλώδες, γλοι

ώδες, ιξώδες, γλισχρότης.
v isy e , 0. διεύΟυνσις τού βλέμ

ματος , σκόπευσις * —(μεταφ.) τό 
πρός δ αποβλέπει, άφορα, σκοπεύει 
τις, βλέψις, σκοπός, σκοπούμενον.

v is e r ,  ρ. εν. σκοπεύο) διά τού 
δπλου*—(μεταφ.) αποβλέπω είς τι, 
έφίεμαι, άντιποιούμαί τίνος·—ρ. 
ούδ, λαμβάνω γνώσιν πράγματός 
τίνος, επιθεωρώ αυτό καί πιστο
ποιώ δια τής υπογραφής μου. 
v is ib i l i ty ,0 .τό ορατόν, όρατότης. 
v is ib le ,  ορατός, κ. φανερός· — 

(μεταφ.) προφανής, πρόδηλος, 
v is ib le m e n t, δρατώς, κ. φα- 

νερώς.
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v isifc re , 0. προσωπεΐον της περι

κεφαλαίας, προσκόπ ιον* —(μεταφ.) 
rompre en—, προσβάλλω, εναν- 
τιουμαί τινι, υβρίζω αυτόν donner 
dans la—de gqn,εμπνέω τινι έρω
τα·—σκόπευτρον του όπλου, 
v is io n , 0. οψις, όρασις*—οπτα

σία, δραμα· les —s des prophe- 
tes, αί όπτασίαι των προφητών, 
v i s io n n a i r e  , όραματιστής, ό 

βλέπων οπτασίας* —(μεταφ.) φαν
ταστικός , φαντασιοκόπος , ό έχων 
άλλοκότους ιδέας, 
v i s i r ,  ίδέ vizir, 
v i s i t a n d in e , θ. μοναχή του 

τάγματος de la Visitation, ο ίοέ. 
v i s i ta t io n ,  0. έορτή εις άνά- 

μνησιν της επισκέψεως τής Παρθέ
νου Μαρίας εις την Ελισάβετ, μη
τέρα του προδρόμου και βαπιιστου 
Ίωάννου.
v is i te ,  θ. επίσκεψις φίλου, ξένου, 

Ιατρού*—εξετασις, ερευνά*—domi- 
ciliaire, κατ’ οίκον ερευνά* —pas
torale, περιοδεία επισκόπου άνα 
τήν έαυτου επαρχίαν.

v i s i t e r ,  β. εν. επισκέπτομαι, 
προσέρχομαι, χαιρετίζω, φοιτώ*— 
im ami, un malade, un pauvre, 
un mus£e, επισκέπτομαι φίλον, α
σθενή, πένητα, μουσεΐον.κτλ, έρευ
ναν ή κατ* οίκον έρευναν ποιούμαι, 

v i s i t e u r , επισκέπτης * — ερευ
νητής.
v iso n , 0. είδος ικτίδος.  ̂
v is o n -v is u , απέναντι αλλήλων, 

πρόσωτον προς πρόσωπον. 
v is q u e u x  , euse , γλίσχρος, 

γλοιώδης, Ιξώδης, κολλώδης, 
v i s s a g e ,  ή δια κοχλίου σύμπη- 

ξις, καθήλωσις, κ. βίδωμα. 
v i s s e r ,  δ. ε*ν. δια κοχλίου συμ- 

στήγνυμι, κ. βιδόνω. 
v is u e l ,  elle, τής^ράσεως,οπτι- 

κο'ς* le nerf—, τό οπτικόν νευρον. 
v i t a l ,  e , EUX, ζωτικός· — [με

visiere
ταφ.) ουσιώδης, θεμελιώδης αναγ
καίος,απαραίτητος* les forces—es 
d’ un pays, αί ζωτικαί δυνάμεις 
χώρας τίνος, 

v i ta le m e n t, ζωτικώς. 
v i ta l i ty ,  θ. ζωτικότης. 
v ite , ταχύς, ώκύς, οξύς, γοργός* 

—έπίρρ.—ταχέως* parler—,mar
cher—, όμιλεΐν, βαδίζειν ταχέως, 
v i te lo tte ,  είδος γεωμήλου μετ* 

φλοιού ροδό/ρου. 
v ite m e n tj ταχέως, 
v i te s s e , θ. ταχύτης, τάχος, 
v itic o le , αμπελουργός, αμπε

λουργικός.
v i t ic u l te u r ,  αμπελουργός, 
v i t ic u l tu r e ,  θ. αμπελουργία, 
v i t r a g e  , αί τών Ουρών και θυ

ρίδων ΰελοι, υελώματα · υάλινον 
διάφραγμα.
v i t r a i l ,  πληθ* vitraux, αί πι- 

κίλαι τών μεγάλων θυρίδων ναού 
ύαλοι.
v i t r e ,  τετράγωνον υάλου θυρίδος, 

κ. τζάμι* casser les—s, λέγω δτι 
τύχη, τά εξ άμάξης.

v itr£ , e, υελώδης· humeur — 
£e, υελώδης χιτών τού οφθαλμού*
Γ electricity—ee, ηλεκτρισμός α
ναπτυσσόμενος δια τής προστριβής 
υ αλου.
v i t r e r ,  δ. έν. βελώ, υέλους εντί* 

Οημι, κ. περνώ υαλχά. 
v i t r e r ie ,  0. υαλοποιία. 
v i t r e s c ib le ,  ύαλαποιήσιμος. 
v i t r e s c ib i l i ty ,  θ. ή πρός υέ- 

λωσιν τηκτικότης. 
v i t r e u x ,  euse, υελώδης. 
v i t r i e r ,  υ ελοτέχνης, υελοθέτης. 
v i t r i£ r e ,  ή γυνή τού υελοτέ- 

χνου, υελοθέτου.
v i t r i f la b le ,  υαλοποιήσιμος· dtt 

Sable—, υαλίτις άμμος, 
v i t r i f ic a t io n ,  θ. υαλοποίησις· 

τό υαλοποιηθέν.
v i t r i f i e r ,  £. εν. υαλοποιώ, με-
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ταβάλλω ε*ς ύαλον διά της τήξεως, 
v i t r in e ,  θ. εμπορικού υαλώ

ματα, τά προς έπίδειξιν εμπορεύ
ματα έπικαλύπτοντα. 
v i t r io l ,  Οειϊκόν άλας· Οειϊκός σί

δηρος* l l i l i l e  de—, Οειϊκόν οξύ. 
v i t r io ls ,  e, περιέχων Οειϊκόν οξύ. 
v i t r io le r ie ,  0. κατάστημα, έρ- 

νοστάσιον Οειϊκου οξέος.
v i t r io liq u e , άνήκων εις τό Οειϊ- 

y . o v  οξυ.
v i tu p g re r ,  β. εν. ( άρχ.) μέμ- 

φομαι, ψέγω.
v iv ace , ζοηικός* μακρόβιος*ζω- 

.-οός, ζωής πλήρης* p l a i l t C —, φυ- 
;όν μακροχρόνιον, 

v iv a c ity , 0. μακροχρόνιος, ευ
κινησία·— {μεταφ.) ζέσις, σφοδρό- 
Γης* — dcs p a s s i o n s ,  ή των πα
θών δομή* —d’ e s p r i t ,  οξύνοια*— 
d u  t e i n t ,  ζωηρότης του χρωτός, 
του χρώματος·—ελαφρά οργή, πα
ραφορά* r e p r i m e r  s e s —s ,  κατα- 
στέλλειν τάς Εαυτού παραφοράς, 
v iv a n d ie r , iere, ό τού στρα

τού όψοπώλης ή κάπηλος. 
v iv a n t ,  e, ζών, κ. ζωντανός* 

—(μεταφ.) l a n g U C —e, γλώσσα εκ 
των όμιλουμένων, των συγχρόνων, 
νέα, ζώσα* p o r t r a i t — , είκο>ν δμοιο- 
τάτη* d e  m o n — , ζώντος εμού* 
q u a r t i e r — , συνοικία ένθα πολλή 
κίνησις υπάρχει*—ούσ.Ιοβ—s  e t  l e s  
m o r t s , o i  ζώντες και o t  νεκροί,b o n  
—, άνΟρα>πος φιλήδονος, εύθυμος.

v i v a t  ( βιβατ) (Λ ατ.) ζήτω! — 
Ουσ. άνευφημία, ζητωκραυγή'πληΟ. 
d e s —, ζητο>κραυγαί. 

v iv e , ζήτω! — 1c roi, ζήτω ό 
βασιλεύς.
v lv e , ιχθύος όνομα. 
v iv e -D ie u ! μά τον Θεόν I 
v iv e m e n t, ζωηρώς* μετά ζέ- 

<*εως, προΟύμως* presser—, κατε- 
πείγω σφοδρώς* <Hre—ίΟΙΙϋϋό,συγ- 
ΛίνεΐσΟαι βαΟέως.

v iv e u r ,  ακόλαστος, άσωτος, φι
λήδονος.
v iv ie r ,  ίχΟυοτροφεΐον.
v iv id e , ζωηρός, (επί χρωμ.) 

λαμπρός.
v iv i f ia n t ,  e , ζωογόνος, ζωο

ποιός.
v iv i f ic a i io n , 0 . ζωογόνησες, 

ζο^οποηίσις.
v iv if ie r ,  £. έν. ζωογονώ, ζωο

ποιώ, παρέχω ζωήν* Dieu vivifie 
toutes clioses, ό Θεός ζωοποιεί, 
ζωογονεί τά πάντα*—(μεταφ.) κα- 
Οίστημι ζωηρόν, παρέχο^ δύναμιν* 
le soleil vivifie les plantes, 6 
ήλιος ζωογονεί ή καθιστά ζωηρά τά 
φυτά.

v iv ip a r e ,  ζωοτόκος, ζώντα τί- 
κτουσα.
v iv is e c tio n , 0. άνατομία έπε 

ζο5ντο)ν πλασμάτων.
v iv o te r ,  β. ούδ. ζώ εύτελώς, 

πτωχώς, κ. στενοχωρημένα, ό'σον 
άποζήν.
v iv r e ,  £. ούδ. (vivant, νόοιι, 

je vis, nous vivons, je  v6cus) 
ζώ, υπάρχω έν τη ζωή*—de SOU 
travail, διατοέφεσΟαί τινα εκ τού 
καρπού τής ιδίας εργασίας*—sainte- 
ment, ζήν άγίως, άμέμπτως*—de 
legumes, τρέφεσΟαι εκ λαχανικών 
saYoir—, γινώσκειν τον τρόπον τού 
κοσμίως και κομψώς φέρεσΟαι*— 
(μεταφ.) διαρκεΐν* sa gloire Yivra 
6ternellemcnt, ή δόξα αυτού θέ
λει ζήσει αιωνίως* apprendre h— 
ά qqn, διδάσκω τινα τό καθήκον, 
τιμωρώ αυτόν διά τά αδικήματα 
του* qui vive ? (κραυγή φρουρού) 
τίς εΊ! ; <»trc loujours sur lc—,. 
είναί τινα άε\ άγρυπνον.
v iv r e  , ούσ. τροφή* le—et Ie 

v6tement, τροφή και ε’νδυμασία*— 
πληΟ, τά τρόφιαα, at ζωοτροφίαι* 
le s—s sont cners, τά τρόφιμα 
πωλούνται ακριβά
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"vizir ή visir. ( τουρκ.) πρωθυ

πουργός του σουλτάνου της Τουρ
κίας, βεζίρης.

v i z i r i a t  ή visiriat, η προ>0υ- 
πουργία τοΰ’ΟΟωμ. πρότυπόυργου, 
βεζυρία.
v la n  ! (επι διηγήσεο>ς) νά ! τάπ! 
v o c a b le , λέξις* tous les —s 

<Γ une langue, πάσαι α̂ΐ λέξεις 
γλώσσης τίνος*—ζλήσις, ονομα του 
αγίου, υφ’ου τό όνομα έκτισται εκ
κλησία τις* 6glise sous ie —de 
Saint Jean, εκκλησία ο "Αγιος
’Ιωάννης.
v o c a b u la ir e ,  λεξικόν, λεξιλό

γιο·/.
v o c i f e r a t e u r , trice , κραύ- 

γασος, φο>νακλάς. 
v o c a l, e , aux, εμφυν/ος, φωνη

τικός.
v o c a le m e n t, εμφοίνο)ς, οο)νη- 

τικώς.
v o c a l i s a te u r ,  trice, φυν/ασκη- 

τνζς, ό γυμναζόμενος έπι των μου
σικών φωνών.
v o c a l is a t io n , 0. φο>νασκία ήτοι 

άσκησις επι των φιυνών της μου
σικής, εκφοίνησις αυτών, 
v o c a l is e  , μουσική γεγραμμένη 

πρός άσκησιν ορδής, ορδικόν γύ
μνασμα.

v o c a l i s e r ,  ρ. εν. φο>νασζώ, ά- 
ναγινοίσκο) μουσικήν άνευ του απαγ
γέλλει·/ τα ονόματα των φοινών. 
v o c a t i f ,  ή κλητική πτώσις. 
v o c a tio n , 0. κλήσις, ό προορι

σμός, ή προαίρεσις, ή τάσις ήν αι- 
σΟάνεταί τις πρός τι επάγγελμα, 

v o c if e ra t io n s ,  0, κραυγαι μεΟ* 
ββρεο/ν, βοή, κραυγασμός. 
v o c ife re r ,  f. ούδ. βοώ, κραυ

γάζω, ανακρίνω όργιζόμενος.
v o eu , ευχή, υπόσχεσις πρός τον 

'Θεόν, κ. τάξιμον*—de chastete, ή 
σ:ρό; παρθενίαν,τουτέστι τον μονα
δικόν βίον ευχή και άπόφασις* —

Οέλησις, ευχή tel est Ie—de la 
nation , τοιαότη είναι ή ευχή, ή 
Οέλησις του έθνους* — πληΟ. εύχαί* 
faire de—s pour qqn, ε&χεσόαι 
υπέρ τίνος* prononcer ses—ε, χει
ροτονούμαι μοναχός προφέρον/ τάς 
περί παρθενίας υποσχέσεις ενώπιον 
Θεού.
v o g u e , θ.τιμή, τό εν τιμή είναί 

τινα* etre en—, ευδοκιμεί·/, εν υπο- 
λήψει, δημοτικόν είναι, φημίζεσΟαι* 
livre en—, βιβλίον ευδόκιμο·/, πο
λυζήτητο·/*—ειρεσία, κο/πηλασία*— 
πλο/ς ούριος.
v o g u e r , ρ. ούδ. ερέσσο>, κιοπη- 

λατώ* πλέο> με ούριον άνεμον— 
(μεταφ.) VOgUe Ja galere (δημ.) 
άς τρέχη,ή ότι βρέξη ας καταιβάση,
v o id ,  (επι τών εγγύς) ιδού* (ή 

περί επομένου) —ce qa* il a dit, 
'τάδε είπε·/.

v o ie , 0. τρίβος, Γχνος, οδός· 
suivre un loup par les —s, επε- 
σΟαι τώ λόκω επι τα Γχνη*—μέσον 
συγκοινοίνίας ή μεταφοράς, οδός* 
par quelle—est-il arrive»?διά τί
νος μέσου ή όδου άφίκετο ; la—,μέ
θοδος,—de la persuasion,ή πειθώ 
ώ ς  τρόπος, μέσον* obtenir un em- 
ploi par la voie des protecti
ons, τυ/εΐν Οέσεως, διά προστα
σιών* suivre la—de Γ honneur, 
την τής ευδοξίας , την τής τιμής 
οδόν βαδίζειν* les —s de Dieu, 
at βουλαι του 'Υψίστου*—d’ac- 
comrriodement, μέσον,τρόπος συμ
βιβασμοί, συνδιαλλαγής*—β de 
fait, βία, αικίαι δαρμοί* mettre 
sur la—, προετοιμάζω, εισάγο> εις 
οδόν επιτυχίας, παρέχο) οδηγίας επί 
τινι σκοπώ*—de bois,dc charbon, 
d’ eau, μέτρον ξύλυ)ν, ανθράκων, 
υδατος* (ναυτ.)—d’ eau, ρήγμα 
πλοίου, δι’οδ εισέρχεται Coojp εις 
τό σκάφος* — (άνατ.) σο/λήν* Jes 
—urinaires, οί ουρητικοί πόροι. ,
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Voil&, (Ιπι μακρόθεν δείξεως)* 

ιδού, εκείνο-»· — ταύτα , δηλ. τα 
είρημένα* — ce qu’ il a dit, ιδού 
Τι είτε, τά ανωτέρω.

vo ile  , πέπλο;, κάλυμμα, καλύ- 
πτρα,κ. βέλο,Ιβ voile (Tune dame, 

i πέπλο; κυρία;,κ.τό βέλο της’ίμεταφ.) 
1 πρόσχημα, πρόφασις* SOUS le —de 

l’amitte, υπό τό πρόσχημα φιλίας* 
soulever un coin du—qui nous 
cache ies secrets de la nature, 
ένείρειν μίαν γωνίαν του πέπλου, δ; 
αποκρύπτει ήμίν τα μυστήρια της 
φύσεω;* Ies —S de la nuit, τα 
σκότη της νυκτός* prendre le—, 
γίνεσθαι μοναχήν, καλογραίαν , ά- 
σπάζεσθαι τον μοναστικόν βίον. — 
6ηλ. ίστίον του πλοίου, κ. πανί του 
καραβιού—,ναΰς, πλοίον* signaler 
one—a 1’horizon,διακρίνω πλοίον 
επί του ό^ίζοντο; ή αναγγέλλω την 
ελευσιν αυτού* mettre a la—, έπι- 
Ήίνω πλοίου , άναπετάννυμι τά 
9τία, ανάγομαι εις τό πέλαγος, κ. 

σαλπάρω* faire—pour.., εκπλέω, 
άποπλέω ε*;...κ. κάνωπανχά διά... 
hisser les—, αίρομαι, άναπετάν- 
νυμι τά Ιστία, κ. ίσάρω τα πανιά.

v o il6 ; θ, δια πέπλου κεκαλυμ- 
μένος*—(μεταφ.) νεφελώδης, άμυ- 
δρός, ασαφές, υπόκωφος.
v o ile r ,  ρ. έν. καλύπτω δια πέ

πλου* — 1 image du Christ, κα
λύπτω διά πέπλου την εικόνα του 
Χριστού* — (μεταφ.) υποκρύπτω, 
αμυδρώς, άσαφώ; παριστώ*— ses 
desseins, ύποκρύπτειν τινά τού; 
Εαυτούς σκοπού;. .

v o ile r le , θ. ίστιουργείον διά τά 
τιλοία.

v o ile t te , 0. μικρό; πέπλο; γυ
ναικείος.

v o i l ie r ,  ίστιουργός*—πλοίον τα- 
γυκίνητον, ταχύπλοον * bon —, 
δρόμων.

voilure, θ. τό σύνολον τών εις 
τό πλοίον άναγκαιούντων ιστίων,κ. 
τά άρμενα.
voir, β. εν. ( voyant, vu, je 

yois, nous voyons, je vis* μέλλ. 
je verrai, υποτακ. que je voie, 
que nons voyions) όρώ, βλέπω, 
είμαι αύτόπτης, αντιλαμβάνομαι 
ίδίοις δμμασιν*οβΐ3 arrivera, mais 
nous ne le verrons pas, τούτο 
θέλει συμβη αλλά δεν θέλομεν τό 
ιδεί* — επισκέπτομαι* alter — UH 
ami, πορεύεσθαι εις έπίσκεψιν φί
λου*— un malade, επισκέπτομαι 
ώ; ιατρό; τόν ασθενή* —du pays, ’ 
περιηγείσθαι* — επισκέπτομαι ώ; 
φίλο; ή γνώριμος, γάριν συναστρο- 
φης*—beaucoup ae monde, E/etv 
πολλά; σχέσεις* — εξετάζω, δοκι
μάζω* voyez si cet habit vous va 
bien, ίδε αν τό Ενδυμα τούτο σοι 
αρμόζει, κ. σου πηγαίνει καλά·—» 
παρατηρώ· voyez comme il est k  
plaindre, ίδε πόσον αξιολύπητος 
είναι. Dieu voit le fond de nos 
coeurs, ό Θεός γινώσκει τό βάθος 
τών καρδιών ήμών — εννοώ* je 
vois ού tend ce discours, βλέπω 
εννοώ πού τείνει, εις τί άφοοα, 4 
λόγος ουτος*—le jour, ζην, ύπαρ
χε ιν, προκειμένου περί συγγραμ
μάτων, δημοσιεύεσθαι* laisser—, 
ύποδεικνύναι, ύπερβαίνειν, μη κρύ- 
πτειν*—venir qqn, κατανοείν τού* 
σκοπού; τίνος*—de bon oeil,—de 
mauvais oeil, διάκεισθαι εύμενώς 
ή δυσμενώ; πρό; τινα, εύχαριστεί- 
σθαι ή δυσαρεστείσθαι’ββ—, συναν 
τασθαι,συνεπισκέπτεσθαι* ne point 
se—, διάκεισθαι δυσμενώς αλλή- 
λοις, cela se voit tous les jours, 
τούτο συμβαίνει συχνά.
voire $j voire m0me, ( «py,)

καί, καί δη καί, Ετι δέ, κ. ώς καί.
v o ir ie , θ. αι όδοί, ή τών δδών 

επιτη'ρησις καί συντήρησις, όδοποιία*
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— βορβόρου δεξαμενή, ακαθαρσιών 
ίκδοχειον.
v o is in , e, γείτων — ετείθ. γει- 

τνιών, γειτονικός* pays— , γερτών, 
γειτονική χώρα· il est mon — , 
είναι γείτων μου*— ,'μεταφ.) —  de 
la mort, εγγύς τον θανάτου, Ιτοι- 
μοθάνατος.

v o is in a g e , γειτνίασις, γειτονιά, 
v o is in a l ,  e , γειτονικός, 
v o is in e r ,  δ.ουδ. προς τούς γεί

τονας φοιτώ, συχνάζω, επισκέπτο
μαι συχνά τούς γείτονας μου. 
v o i tu r a g e ,  μεταφορά δι' άμα

ξας, μετακομισις. 
v o itu re ,  θ. όχημα, άμαξα* —  a 

bras, χειραμάξιον monter en—, 
άμαξαν βαίνω* aller en—, εφ’ ά- 
μάξης δχουμαι, αρματηλάτης φε'- 
ρομαι* avoir—, διατηρειν άμαξαν* 
une— de bl£, μία άμαξιά σίτου, 
'v o i tu r e r ,  β. εν. άμαξεύω,μετα
φέρω δι’ άμάξης.
v o i tu r ie r ,  άμαξεύς,αμαξηλάτης 

σιταγωγός, κ. άμαξας.
V O itu r in , ενοικιαστής έζευγμε'- 

νων αμαξών οδοιπορικών—-αυτή ή 
Ιζευγμένη άμαξα, 
v o ix , θ. ή φωνή (ιδίως επι αν

θρώπου και άλλων τινών ζώων και 
Ιπι προσωποποιήσεως)·^—du per- 
roquet, ή φωνή του ψιττακού* — 
(μεταφ.) la — de Γ honueur, τό 
αίσθημα τής τιμής* la — d e s  pas
sions, ή δομή των παθών* la— 
de la nature, ή ενδόμυχος φωνή | 
τής φύσεως, ή στοργή* — βαθμός | 
ή ύψος φωνής εν τή ωδική* — de . 
t^nor, φωνή όξυφώνου, κ. τενόρου* 
‘— νουθεσία, συμβουλή* ^COUter la ! 
— d ’un ΕΓηί,άκούειν τάς συμβουλάς \ 
φίλου*—γνώμη.ύπόληψις* ii n’y a I 
qu* une —  sur son compte, μ ία : 
μόνη γνώμη ύπαρχει περί αυτού* 
aller aux—, ψτφοφορεΤν la — de 1 
la CODSCitCCC, du sang,ή δύναρίς

τής συνειδήσεως, τής συγγένειας, 
του αίματος, του γένους* la deesse 
aux cent—, ή φήμη* la—du peu- 
pie,ή κοινή Οελησις ή γνώμη*ανΰ1Γ 
—au chapϊtre,ε/^ειν δικαίωμα γνω- 
μοδοτήσεως*— (γραμμ.) — active, 
passive, neutre, movenne, φωνή
ενεργητική , παθητική, ουδέτερα, 
με'ση.
νοί, πτήσις,κ. πε'τασμα* a pren

dre son— , μετεωροπολώ, μετέω
ρος φέρομαι* a —d* oiseau, κατ* 
ευθείαν γραμμήν, 
νοί, κλοπή, κ. κλεψιά, 
v o la b l e , εύκολος Γνα κλαπή,. 

κλεπτός.
v o la g e , άστατος, κουφος. 
v o la il le , θ. τά κατοικίδια πτηνά 

κ. τά πουλερικά.
v o la n t, ήμίσφαιρον εκ φελλού 

οε'οον επι τού επίπεδου μεοους πτε- 
ρα εμπεπηγμενα εις αυτό,και */ρ**- 
σιμευον ως παιδιά άναρρι~ fc?’ 
νον , τό άρπακτόν * —  άνεμο.. \ri 
πτε'ρυξ* —τροχός διατηρών εις τα
κτικήν κίνησιν τήν μηχανήν* —γύ
ρος, παραπτυχαι είς ε’σθήτα γυναι- 
κός* cerf-volant , χαρταετός, ή 
γνωστή παιδιά.
v o la n t, e, ιπτάμενος, πτερωτός* 

poisson— , ιχθύς πτερωτός, κ. χε- 
λιδονόψαρον* pont—, αυτοσχέδιο;, 
αιρετή γέφυρα* petite reroie—e„ 
ελαφρά και ακίνδυνος ευλογιά, 
v o la t i l ,  e, (χημ.) εξατμιστος. 

μετέωρος.
v o la t i le ,  θ. πτηνόν, πτερωτόν 

ζώον, ορνις.
v o la t i l is a t io n , θ. (χημ.) άτ- 

μισις, η εί; ατμόν μεταβολή.
VOlatiliser,p. εν. (χημ.)ατμίζω, 

μετεωρίζω εν καταστάσει άτμίδος. 
volatility, θ. τό έξατμιστόν, η 

ίδιότης τού εξαταίζεσθαι. 
volatille, θ . εδώδιμον μικρόν 

πτηνόν



\
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v o lc a n , ηφαίστειου* — (μεταφ.) 

εξημμένη κεφαλή*— μηχανορραφία.
v o lc a n iq u e , ηφαιστειώδης, ή- 

φαστειακός, ήφαίστειος.
v o lc a n is t ,  e, ήφαστειόρρηκτος, 

ηφαιστείου ©ipojv Ιχνη.
v o le , 0. (χαρτοπ. ) faire la—, 

παίρνο* δλαις τής y αρτωσιαις.
ν ο ίέ θ ,  0. πτήσις, κ. πέτασμα*— 

στίφος, αγέλη πτηνών, κ. κοπάδι* 
— (μεταφ.) κατάστασις τάξις κοι
νοτική* personne de haute— ,άν- 
Ορο^πος υψηλής κοινωνικής τάξεως, 
έξ ε’πιφανών καταγόμενος * une— 
de coups de canon, στιχη δον πολ
λοί πυροβολισμοί* une—de coups 
de poings, γρονΟοκοπήματα* son- 
nene a toute— , γενική κωδο>νο- 
κοουσία'ά la— ,εναερίως,κ.’στό πτε
ρό*— (μεταφ. )τάχιστα, κ, αρπαχτά, 
v o le r , ρ. ούδ. Γπταται, κ. πετώ 

ώςτά πτηνά*— (μεταφ.) τρέχω δρο- 
μα ως, ταχύτατα* ce clieval vole, 
ούτος ο ίππος πέτα* —κυκλοφορώ* 
ces mots volent de bouche en
Louche, at λέξεις αύται περιφέρον
ται άπδ στόματος εις στο'μα* le 
temps vole,o καιρός ίπταται,του- 
τέστι φεύγει, παρέρχεται ταγ έυ>ς.

v o le re a u  , μικρός κλέπτης. κ, 
κλεφτόπαιόον ή κλεφτόπουλον. 

v o le r ie , 0. κλοπή, 
v o le t , θυρόφυλλου, παραθυρό

φυλλου.
v o le te r , ρ. ούδ. ίπταμαι συνε- 

y ως, αν (ο και κάτω, 
v o le u r , euse, κλέπτης-τρια* — 

du grant chemin, ληστής, 
volifere, 0. πα(ΐμεγέΟης κλωβός 

έπι τού εδάφους εκτισμένος, έν ώ 
τρέφονται πτηνά, ορνιθοτροφείου.

v o lig e , 0. σανις λεπτή εκ λευ
κού ξύλου.

v o lig e r ,  β. έν. σανιδώ. 
v o litio n , 0. βούλησις. 
v o lo n ta i r e ,  έκούσιος, αύτοΟέ-

λητος , κ. θεληματικός* a c t e — ,  
πραξις αυτόβουλος, Ικουαία*— ούσ. 
(στρατ.) εθελοντής, 
v o lo n ta i r e m e n t , Ικουσίως, 

αύτοΟελήτως, κ. Οεληματικώς. 
v o lo n ta r ia t ,  ή ίδιότης τού ε- 

Οελοντού.
vo lon t6 , 0. βούλησις, Οέλησις* 

b o n n e — , αγαθή προαίρεσις, εύμέ- 
νεια* m a u v a i s e — , κακή προαίρε- 
σις, δυσμένεια* πληθ. f a i r e  l e s — S  
d e  q q n ,  ενδίδω εις τάς ιδιοτροπίας 
τίνος* d e r n i e r e s — s ,  οιαθήκη-a— , 
κατά βούλησιν, κατά προαίρεσιν* 
vous e n  a u r e z  k — , 0ά έχητε όσα 
Οέλετα* b i l l e t  p a y a b l e  a —, γραμ- 
ματιον πληρωτέαν όταν Οελη τις· 
v o lo n t ie r s , ήοέως, ασμένως, 

προθύμους, ευχαρίστως,μετά χαρας. 
v o lta i’q u e , (φυσ.) βολταϊκός,τού 

Βόλτα* p i l e — , ή βολταϊκή στήλη 
τού ηλεκτρισμού, 
v o lta ir ien ,ien n e , βολταιρικός, 

οπαδός τού Βολταίρου. 
v o lte , 0. περιστροφή ίππου* (ξι- 

φασκ.) κίνημα προς αποφυγήν πλη
γής, κτυπήματος, 

v o l te - f a c e , περιστροφή, επι
στροφή , άγ/ίστροφο; μεταβολή * 
f a i r e — , στρέφω όπίσον— (μεταφ.) 
μεταβολή γνώμης, διαΟέσεως, συ
στήματος.
v o l te r  , ρ. ούδ. περιστρέφομαι 

έφιππο; ή αποφεύγουν τό ξίφος τού 
αντιπάλου μου.
v o ltig e , σχοινίον χαλαρόν, εφ* 

ού οί άγύρται ή σχοινοβάται παί- 
ζουσιν*—τέχνη τού Ιππεύειν,ιππική, 

v o l t ig e a n t ,  e, περιστρεφόμενος 
ή περιϊπτάμενος.

v o ltig e m e n t, τό διανεμούσΟαι, 
ή άνω και κάτω πτήσις. 

v o l t ig e r ,  ρ. ούδ. πιριίπταμαι* 
κυμαίνομαι δπό τού ̂ ανέμου, άνε- 
μούμαι* — (μεταφ.) είμαι άστατος, 
ταλαντεύομαι.
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v o l t ig e u r ,  ( στρατ.) άψίμαχος, 
εΰζωνος, ψιλός.
νο1υΙ>ί1β(βοτ.)Ελικτός,κισσοειδής. 
v o lu b ilis  (βυτ.) φυτόν κισσοει- 

δές και κωδωνανθές, χ. χωνάκια.
v o lu b ili ty ,  θ. ευστροφία,τό εύ- 

στροφον μηχανής·—-στωμυλία* τα- 
χύτης απαγγελίας, 
v o lu m e , τεύχος,·τόμος*— όγκος* 

μέγεθος, ποσότης*— (μουσ.) εντασις, 
έκτασις της φωνής, 
v o lu m in e u x , euse, πολύτομος· 

ευμεγέθης, ογκώδης.
V O lu p ty , θ. ηδονή σωματική, 

σαρκική, τρυφή, ήδυπάθεια, ευπά
θεια, τά αφροδίσια·— γλυκυθυμία, $; 
τής ψυχής ηδονή, τέρψις.
v o lu p tu a i r e ,  δαπάναι τρυφής, 

πολυτελείας και φαντασίας.
νοίυρίυβυββιηβηί,τουφηλώ ς, 

ήδονικώς, τρυ^ερώς, άβρώς 
v o lu p tu e u x , euse. τρυφηλός, 

τρυφερο'ς, φιλήδονος, ηδονικός, α
βρός, ηδυπαθής* pose—euse,στά
σις τρυφηλή, σαρκικήν επιθυμίαν 
διεγείρουσα.
v o lu te , θ. ( άοχιτεκ. ) σπείρα, 

ελιξ, σπειροκέφαλον, οίον έν τοις 
κιονοκράνοις του ’Ιωνικού £υθμού.

v o l u t e r ,  β. έν. εξελίσσω, άνα- 
πηνίζομαι, κουβαοιάζω.

v o m iq u e ,  noix— (ιατρ.) ύπου- 
λον Ελκος, άπόστημα του πνεύμο- 
νος* ίβοτ. και φάρμακ.) κάρυον των 
Μνδιών, το στρυχνοκάρυον, έμετι- 
κήν εχον ενέργειαν, 

v o m ir ,  β. έν. έμώ, έξεμώ, κ. 
ξερνώ* —  (μεταφ.) des injures, 
προφέρω, έξερεύγομαι ύβρεις, 

v o m is s e m e n t ,  Εμετός, κ. ξέ
ρασμα. ξερατό.
v o m i t i f ,  ive (φαρμακ.) έμετι- 

χός*— ούσ. Εμετικόν, κ, ξεοαστικόν. 
v o m ito  ή vomitonegro, Ετερον 

ονομα τής fieyre jaune, χιτρίνης 
θέρμης.

v o m ito ire  (άρχ. *Ρωμ.) έξο
δος, διέξοδος του αμφιθεάτρου, 
v o ra c e , πολυφάγος, άδδηφάγος, 

λαίμαργος.
v o ra c ity , θ. άδδηφαγία, άπλη- 

στία, πολυφαγία, λαιμαργία, 
v o s, (άντων. κτητ.) υμέτεροι-αι 

-α, ιδικοί-αί-ά σας.
VOtant, ψηφοφόρος, 
votation, θ. ψηφοφορία, 
vote, ψήφος*— favorable, ψήφος 

λευκή* — defavorable, ψήοος μέ- 
λαινα* les—s se partagent, ίσο- 
ψηφία υπάρχει.
v o te r ,  ρ. έν. ψηφηφορώ* — une* 

loi, ψηφίζω νόμον, 
v o tif , ive, άναθηματικός, εύκτι- 

κός, κατ’ ευχήν άνακείμενος, κ. 
ταγμένος εις Θεόν ή εις άγιον· — 
αφιέρωμα, ανάθημα, κ. τάςιμον. 
v o tr e ,  ύμών, ύμέτερυς -α -ον, 

ιδικός -ή -όν σας.
v 6 tr e ,  le—. ό ύμέτερος -α -ον 

-οι -αι -α*— πληθ. οι όμέτεροι -αι, 
οι συγγενείς, οί φίλοι, οί εις τήν με
ρίδα, εις τό κόμμα υμών άνήκοντες.

VOUer, β. έν. άνατίθημι, άφιερώ, 
άφοσιώ* — un temple a Dieu, ά- 
φιερώ ναόν τώ Θεώ*— obeissance 
aux lois, ύπισχνούμαι υπακοήν 
τοΐς νόμοις* — sa plume a la ve
rity, άφοσιώ τον κάλαμόν μου εις 
τήν αλήθειαν, τουτέστιν αεί τάληθή 
και τά δίκαια γράφ··* SQ—, άφιε- 
3θυσθαι, άφοσιούσθαι. 
v o u g e , θ. σκόλοψ οξύς, 
vouloir, β. έν. (voulant, vou- 
u, je veux, nous voulons, ils 

veulent, je voulus, μέλλ. je vou- 
drai. Ύποτακ.ένεστ.ςιιβ je veuil- 
~e. (iue nous vouiions, qu’ ils 
veuillent) βούλομαι, θέλω* je le 
yeux, τό θέλω, δηλ. κελεύω, δια- 
*τάσσω, προστάζω· — Επιθυμώ* — 
du bien a qqn, εόχεσθαί τινι αγα
θόν, ευτυχίαν je voudrais you &
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d ir e  q q c ,  ήθελον, επεΟύμουν νά 
σας εΓπω τι*— συγκατανεύειν, συγ- 
κατατίΟεσθαι, στΕργειν* j e  l e  v e u x  
b i e n ,  τό θέλω, συγκαςατίθεμαι, 
συγκαταν:ύω, Εστω, ά; ηναι* ce 
b o i s  n e  v e u t  p a s  b r u l e r ,  τούτο 
τό ξύλον δεν δύναται νά χαή* c e t  
e n f a n t  v e u t  d e s  s o i n s , ™  παιδίον 
τούτο χρίζει φροντίδων» περιποιή
σεων, επιμελείας* e n — a q q n ,0 o a ·  
μενώς διάκεισθαί τινι, μισεΐν τινα* 
(γνιυμ.)— c ’e s t  p o u v o i r ,  τό ΘΕλειν 
ούνασθαί έστιν, η άλλως* ή ΘΕλησις 
είναι δύναμίς.
v o u s  (δευτ. πληθ. πρόσωπ. τής 

προσωπ. άντ.) δμεΐς, σεις, εσείς, 
v o u s o ir  ή v o u s s e a u ,  έκαστος 

των λίθοων τώ.ν άποτελούντων αψί
δα Ούλου.
v o u s s o y e r , β. εν. πληθυντι- 

κίζω τό ένικ. β ' πρόσωπον. 
v o u s s u re  , 0. καμπή Οόλου ή 

ά*ψίδος, καμάρωσις, ψαλίς.
ν ο ύ ίθ ,  θ. Οόλος, καμάρα, κ. 

κ^υμπΕς.
ν ο ύ ίό ,  β, θολοσκεπής, καα,αρω- 

τός* κυφός , κ. καμπούρης* aos— , 
νώτα, βάχις κυρτή.

v o d teu , β. έν. καμαρώ, ψαλιδώ, 
ποιώ Οόλον* s e — κυρτοΰμαι Ενεκεν 
ήλικίας, γήρατος, 
v o il tu re , 0. Οραύσις του κρανίου, 
v o y a g e , δδοιπορία, περιοδεία, 

ίτεριήγησις, αποδημία, θαλασσοπο- 
ρία, κ. ταξείδιον* — S, δδοιπορικαι 
αφηγήσεις και περιγραφαί. 
v o y a g e r ,  β. δύδ. δδοιπορώ, 

περιοδεύσω, περιηγούμαι, Οαλασσο- 
πορώ, κ. ταξειδεύοω. 

v o y a g e u r , δδοιπόρος, περιηγη
τής, θαλασσοπόρος, κ. ταξειδιώτης. 
v o y a n t ,  β, Επιδεικτικός κατά τα 
ρώματα , λαμπρός* 6 t o f f e  —  e ,  
φασμα με ζωηρά χρώματα*—ούσ. 

προφήτης. . "
v o y e lle , φωνήεν

voyer ,επιστάτης επιτηρητής τώ\τ 
δδών, τελεαρχος, οδοποιός, 
voyvod e, τοπάρχης υποτελής 

τού σουλτάνου τής Τουρκίας, ήγε- 
μών, κ. βοϊοόοας. 
vrai, e, αληθής, αληθινός* — ει

λικρινής* un ami—, ειλικρινής φί
λος* un— diamant, γνήσιος άδά- 
μας* un—cliarlatant, αύτό/ρημα 
αγύρτης* — ούσ. τό αληθές, ή αλή
θεια* un traite sur lc— , le beau> 
et le bicn, πραγματεία περί του 
αληθούς,τού καλού και του αγαθού, 
vraim ent, αληθώς, όντως, κ, 

αληθινά.
vraisem blable^.o^, πιθανός., 
vraisem blablem ent , εικό

τως, πιθανώς.
vraisem blance, 0. τό εΐκός, 

πιθανότης.
vrille, 0. τερΕτριον, τρυπάνιον,κ. 

τρυπανάκι.
vrlller , β. εν. τρυπανίζω* —— 

Ελίσσω. , f
vrillon, τρυπανίδιον. 
vrillonner, β. εν. Ελικοποιώ. 
VU, προθ. Ενεκα, διά, εξ αιτίας* 

— la difficult, Ενεκα τής δυσκο
λίας*—ούσ. au— et au su de tout 
le mondc, εν γνώσει πάντων*— 
quc, Ενεκα τού ότι, επειδή.

v u e , 0. δρασις , ή αισΟησις τής 
δράσεως * — τό οργανον τής δρα- 
σεοως* —οψις* ΟΕα* & la— de I’en· 
nemi, ενώπιον τού εχθρού, ίδιον 
τον εχθρόν* — άποψις* cette mai- 
son a unc belle vue, αυτή ή οι
κία Εχει καλήν άποψιν, καλήν ΘΕαν* 
— del-tome, είκών, ΟΕα τής ‘Ρ ώ 
μης* gardcr qqn k— , παρακολου
θ ε ί, κατοπτεύειν τινά* connaitrc 
de—, γινοίσκειν εξ δψεως* a—d 
oeil, σ/εδόν επαισθητώς, δρατώς* 
a perte de—, όσον η δρασις, το 
βλέμμα εφικνεΐται* — (εμπορ.) ου- 
ναλλαγ.) payable ά—, πληρωτΕ*
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<ον·/«Λλ*γ'/..| δ'/.α τ'ϊ ippeA w . ,  - 5  ] ssevr^i, δ **0ww8 v τΛγ/ .w m ,  r.%- 
<>yu * t : σ(γνο>στον,

vulcanisation , 0. Οεέο>σις zqj \ vulgarisation, 0, γενίκενσις, 
ίλαστικον κόμμεος κ,τον καοντσον, i δημοσ'ενσις. 
vu lcan iser , p, έν, Οειώ, κ. Οει- j vu igarlser, γενικεόω, δημοσι* 

αφόνο>.  ̂ ,j ε£/,>; καθιστώ πάνδημον,
vulcanism e, το σόστημα τω ν ; vulgarity, 0 . κ ο ιν ο ί ,  ytitos

στεέοιν, j v u ln e ra b le , τριοτός.
v u l g a l r e , χυδαίος, αγοραίος,; v u in e r a i r e ,  Ιαματικός τρανμα-

*ός, χυδαάος, j v u lv e , 0* ( άνατ. j σ/έσμα τον
v u l g a r i s a t e u r ,  tHce, ο γένι- ; γνναι/^ον αίδείον,

w

W * or τό στοιχείο4/ τοντο προ- j 
φέρεται ώς τό ν , άνηκον μάλ~1 
λον εις τάς γλώσσας των βορείων j 
εθνών, απαντάται δέ καί εν τη Γαλ- | 
λικη μόνον έν ταΤς εκ των γλωσ- ! 
σών τούτων ληφΟείσας λέξεσιν. Έ ν  | 
τη ’Αγγλική όμως καί τη Ό λ /  αν- j 
δίκη τό w προ φέρεται ώς μίγμα τ' 
εκ γ καί β,  ̂ ώς ον έν ο υ η ζ /,σ ε ι  
μετά τον επομένου φοιντ{εντος, οιον 
W e l l i n g t o n  πρέπει νά προφέρη- 
ται ώς ΓβέλλεγκτονξΟνέλΛίγκτον. 

w a g o n , οδοιπορική, σιδηροδρο
μικά, η φορτηγός αμαξα, κ, βανόνι. 
w a g o n ie r ,  άμαξας. 
w a lh a ia ,o  τών αρχαίοι*/ Σκαν- 

δινανών παράδεισος τον δεον'Οδίνον. 
w a lk y r ie ,  θάλεια άγγελος τον 

Οεον Όδίνον.

w a llo n , όντως εκαλείτο το πά
λαι j /,έρος των κάτο> χωρών, οπον 
ωμιλείτο διάλεκτος τις της Γαλ
λικές.
w a r r a n t  ΓΑγγλ, σημ. έγγνη- 

της) άπόδειξις δι* έμπόρενμα κατα- 
τεΟεν εις αποβάθρας έ αποικάς 
ιδιαιτέρας.
w a te r - c lo s e t  (-ζετ) απόπατος, 

αφοδευτήριο*/, 
w e lc h e , ίδέ velche. 
w h is k e y  f, w hiskf, είδος οι

νοπνεύματος έκ σ ιτ^ώ ν. 
w h is t  (yονιστ) είδος χαρτοπαι

γνίου, το ονίστ. 
w ig w a m , Ινδική καλόβη, 
w is k l ,  είδος ό/έματος έλαφρον 

και πολύ G'JojXov,r

χ

X? χ ,  εικοστόν τρίτον στοιχεΐον 
τον Γαλλικοό αλφαβήτου καί τό δέ* 
κατον όγδοον τών συμφ οίνοι ν' όις

αριθμητικόν τών Φοιααίκών ψη
φίων τό X σημαίνει δέκα, 
χέηέΐαβίο (έλλην.) ξενηλασία
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x^rfes (κερες) οίνος της εν ’Αν
δαλουσία της 'Ισπανίας Εεοές. 
x ^ ro p h th a lm ie , 0. ( ία τρ .) 

•οφθαλμία ξηρά μετ’ ερυθήματος 
καυστηρού καί παύσειυς της εκκρί- 
σεως των δακρύων.

x y lo g r a p h ie ,  ξυλογραφία, 
x y lo g r a p h e ,  ξυλογράφος. 
xylographique^o).oypa<pi*di. 
xy lophage,ξυλoφ ά γov  Ι'ντομον. 
x y s te ,  δ ξυστός, τό ξυστόν, τό

πος γυμνασίου/ των αρχαίων.

Υ, y , τό εικοστόν τέταρτον στοι- 
*/εΐον τού Γαλλικού αλφαβήτου και 
τό έ'κτον των φο>νηεντιον.
y , έπίρο. εκεί, ενταύθα (μετά ρή

ματος) allez-V , υπάγεται έκείσε* 
j ’v vais, υπάγω (έκεΐσε)* — άντιον. 
εις τούτον, ταύτην, τούτο* ne vous 
y  fiez pas, μή εμπιστεύεσΟε εις 
αυτόν, εις αυτήν, εις αυτό. 
y a c h t(v a k ) (^ ^ iT ^ 0 ; ναύς,πλοΐ- 

•ονπρός ‘/ρήσιν [ίασιλέωςή πλουσίου.
y a c h , ή vak, είδος βουβάλου μέ 

ουράν ίππου.

y a r d ,  π ή /υ ; ’Αγγλικός, =91 
εκατοστά τού Γαλλικού μέτρου, 

y a t a g a n ,  Τουρκική ρομφαία, 
άκινάκης.
yfcble, ιδε liicble. 
y e u se , ( βοτ. ) πρίνος, εΤδος 

ορυός.
y e u x ,  πληΟ, τού oeii. 
y o le ,  0. άκάτιον μικρόν, έλαφρόν, 

κ. καικάκι.
y p r e a u ,  (βοτ.) είδος πτελέας, 

πλατύφυλλου.

ζ

, ζ , τό εικοστόν πέμπτον στοι- 
γειον τού Γαλλικού αλφαβήτου και 
τό δέκατον Εννατον των συμφο>ν<ον 
αυτού.

z a g a ie ,  ή sagaic^.ovTtov των
αγρίων λαών.

z a i n ,  clieval— , Γππος όλο; μέ- 
λας ή ολος πυρρός.

z a n i ,  γελωτοποιός τής ’Ιταλικής 
κωμωδίας* ’ε'νιοι γράφουσι zaiini. 

z 6 b re , ίζωολ.) (ίαβόιοτός Γππος, 
ώρυξ, όναγρος. 
z 6 b r6 , e , ραβδωτός, 
zfcbrer, ρ. εν. ραβδώ Ιν είδει 

ώρυγος ή ονάγρου, 
z g b r u r e ,  0. ράβδωσις Ιη\ τής 

δοράς.

z^b U , βους άγριος Εχων εν ή δύο 
σαρκοίδη κυφιΛματα. 

z £ la te u r ,  trice, ζηλυ>τής, δ 
μετά ζήλου ε’ργαζόμενος* ό θεοσέ
βειαν ζήλων.
zfele, ζήλος, σπουδή, προθυμία, 
ζό ΐό , e , ζηλωτής, περίσπουδος, 

πρόθυμος.
z e n d , ή θρησκευτική διδασκαλία 

του Ζυιοστράτου μετά των δγολίων 
ή δπομνηματισμών αυτής*—ή γλώσ
σα εν η γέγραπτακ 

z e n d - A v e s ta ,  δ ζών λόγος, 
Γερά βίβλος των Γυεβρυ>ν ή Παρ- 
σίδυ>ν, ής τό πρώτον μέρος ή 
Ηενδιδάδ άποδίδοται τω Ζο^ροά- 
στρη.

66
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z £ n i th , ίάστρον.) τό μεσουράνιον, 
κατακόρυφον σημεΐον, τό ζενίθ.

z e n i t h a l ,  e , κατακόρυφος, με- 
σουράνιος.
Z ^n o n iq u e , Ζηνοίνειος. 
z^ n o n ism e , τά φιλοσ. δόγματα 

του Ζήνοίνος.
z ^ p h y r e ,  ό ζέφυρος,δυτικός άνε

μος* αύρα, ελαφρά πνοή, κ. αεράκι.
ΖέΓΟ, (άριΟμ.) μηδέν, μηδενικόν, 

κ. νουλα*— σημεΐον του θερμομέτρου 
δεικνύον την θερμοκρασίαν εν η πή- 
γνυται t o S o c j o * — (αετ ατ>.) άνΟροιπος 
ασήμαντος, μηοαμινός, άψυχος, 
z e s t  (έν γρήσει εν τή φράσει) en- 

tre le zist et le zest, ούτε καλώς 
ούτε κακώς,
z e s te ,  μεμδρανώδες διάφραγμα 

του καρύου διαιρούν αυτό εις τέσ- 
σαρα.
z e z a im e n t ,  ζηταΐσμός. 
z e z a y e r ,  ρ. ούό. ζηταέζω, προ

φέρω ώς ζ τά j, g και cl), 
z ib e lin e , 0. σαΟέριον ή αίμ,ωρ, 

κ. σαμούρι.
z i g z a g ,  ελιγμοί, γραμμαι τε- 

Ολασμέναι, έπίρρ. ελίγδην, τεθλα
σμένους.

z in  C (όρ υκτ.) ψευ ο άργυρ ο ς. κ.ζίγκο ς. 
z in g a g e ,f j  διά ψευδαργύρου ερ

γασία, ζίγκωσις.
z in g a r i ,  μία έκ τών διαφόρων 

ονομασιών τών ’ΑΟιγγάνιυν. 
z in g u e r ,  ρ. έν. καλύπτιυ διά 

ψευδαργύρου ήτοι ζίγκου.

z in g u e u r ,  δ τον ψευδάργυρον 
εργαζόμενος.

z irc o n , (όρυκτ.) ζίρκον/, ορυκτόν 
κρυσταλλώοες,μαρμαΐρον, δαιδαλό-  
χρουν. ^
z irc o  n iu m  (-ομ) μεταλ.)το ζιρ- 

κονιον.
z is t ,  ι δ έ  z e s t . _
z iz a n ie , 0. αιρα*— ίμεταφ.) νει- 

κος, έρις, ζιζάνιον* sem er la — t 
vr.tlptj) τά ζιζάνια, τάς έριδας, 
z o d ia c a l ,  e, ζωδιακός, 
z o d ia q u e , ό ζωδιακός κύκλος, 
ζο ϊΐβ ,ζω ύλος, αυστηρός έπικρα-

~ήζ* ( ^
z o llv e re in , τελο)νειακός δεσμός

τών Γερμανικών κρατών.
zo n e , Ο.ζιύνη τής σφαίρας, γεω

γραφική*— t o r r i d e ,  ή διακεκαυμένη^ 
ζοίνη*— S  t e m p e r £ e s ,  αί εύκρατοι 
ή εύκραεΐς ζώναι.

z o o g ra p h ie , ζωογραφία, περι
γραφή ζοίων.

z o o g ra p h iq u e , ζονγραφικός. 
zoo l& trie , 0. ζοίολατρεία. 
z o o l i th e  , ζι^όλιΟος, άπολίΟο^σις 

μέρους ζοίου. 
zoo lo g ie , 0. ζωολογία, 
zo o lo g iq u e , ζο>ολογικο'ς. 
z o o lo g iq u em en t, ζιοολογικώς. 
z o o lo g is te , ζοίολόγος. 
z o o p h y te , ζωόφυτου, 
z o u a v e , στρατιοιτης τού πεζι

κού τών Γάλλων ενδεδυμέυος ως 
Τούρκος, κ. ζουάβος.
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Α , ενεστ. όριστ. 3 Ινικ. προσ. του 
p. avoir.

a b a t ,  ενεστ. όριστ. 3 ενικ. πρόσ. 
του p. abaltre.

a b s o lv a is ,  παρατ. όριστ. 1 και 
2 Ινικ. πρόσ. του ρ. absoudrc.

a b s o lv e , ε’νεστ. υποτ. 1 και 3 
Ινικ. πρόσ. του ρ. absoudrc. 

a b s o u s ,  ενεστ. και άόριστ. όριστ. 
1 και 2 ενικ. πρόσ. του ρ. absoudrc. 
a c c r u - e ,  π. μετ. του accroltre. 
a c q u e r r a i ,  μελλ. όριστ. 1 ενικ. 

πρόσ. του ρ. acqu0rir.
a c q u i r e ,  ενεστ. υποτ. 1 και 3 

Ινικ. πρόσ. του ρ. acquerir.
a c q u is ,  παΟητ. μετ. και άόρ. του 

ρ. acqucrir.
a d m is -e , παΟητ· μετ. και αόρ. 

του p. adm etlre.
a ie ,  1) ενεστ. υποτ. 4 ,2  Ιν. πρόσ. 

του j>. avoir* 2) προστ. 2 πρόσ. 
ενικ. του £. avoir, 

a ie n t ,  ενεστ. Οποτ. 3. πληΟ, 
πρόσ. του. 4ό. avoir, 

a ie s ,  εν. υπ. 2 Ιν. πρόσ.τ.avoir. 
aTeux, πληΟ. του a’icul. 
a i l le ,  ε’νεστ. υποτ. 4 και 3 Ινικ. 

πρόσ. του ρ. allcr. 
a i l l e n t , ενεστ. υποτ. 3 πληΟ. 

πρόσ. του f . aller. 
a l l ie s , ενεστ. υποτ. 2 Ινικ. προσ. 

του £. aller.
a i t ,  ενεστ. Οποτ. 3 Ινεκ. πρόστ. 

του £. avoir.
a l lo n s , ενεστ. όριστ. και προστ. 

1 πληΟ. πρόσ. του f. aller.
a p e r ^ o is ,  ενεστ. όριστ. 4 και 2 

Ινικ. πρόσ. τον apercevoir.

a p e r^ o i t ,  ενεστ. της όριστ. 3
Ινικ. του apercevoir. 

a p e r9 0 iv e , ενεστ. υποτ. 1 κα\
3 Ινικ. πρόσ. του p. apercevoir. 

a p e r 9 U - e ,  παΟητ. μετ. του £.
apercevoir.

a p p a r u - e ,  παΟ. μετ*/ν. του ρ. 
apparaitre.

a p p e r t ,  ενεστ. opt στ. 3 Ινικ. 
πρόσ. του apparoir. 

a s s i e r a i ,  μελλ. του asseoir. . 
a s s ig r a i s ,  υποΟ. εν. τ. asseoir. 
a s s o ie , ενεστ. υποτ. i και 3 Ιν. 

πρόσ. του ρ. asseoir. 
j ’a t t e ig n a i s ,  παρ. όριστ. 4 καί 

2 Ινικ. προσ. του ρ. atteiiidre. 
a u lx ,  πληΟ. του ail. 
a u r a i .  μέλ. 1 ε’ν.πρόσ. τ. avoir, 
a u r a i s ,  υποΟετ. ενεστ. 4 και 2 

Ινικ. πρόσ. του £>. avoir.
a v e z , ενεστ. όριστ. 2πλη0. πρόσ. 

τοΰρ. avoir.
a v o n s , ενεστ. όριστ. 4 πληΟ. 

ποόσ. του ρ. avoir, 
a y a n t ,  μετ, ενεστ. του avoir, 
a y e z , ε’νεστ. υποτ. και προστ. 2 

πληΟ. πρόσ. του ρ. avoir.
a y o n s , ενεστ. υποτ. και προστ. 1 

πληΟ. πρόσ. του ρ. avoir.

B a s s e ,  Οηλ. του bas. 
b a t ,  ενεστ. optot. 3 Ινικ. πρόσ. 

του ό. batlre.
b a t s ,  όριστ. ενεστ. 1 και 2 Ινικ. 

πρόσ. και προστ. του f . baltre.
b a t t a i s ,  παρατ. όριστ. 4 κα\ 2 

Ινικ. πρόσ. του £. battre. 
b a t t a n t ,  εν. μετχ. τ. p. battre.
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b a t t e n t ,  ενεστ. όριστ. 3 ττλτ,θ. 

τ.ρόσ. του ρ. battre. 
b a t te z ,  ενεστ. όριστ. και τζροστ.

2 πλτ,θ. του ρ. battre. 
b a t t i s ,  άορ. όριστ. 1 και 2 Ινικ.

ττρο'σ. του ρ. battre. 
b a t to n s ,  ενεστ. όρ. και προστ. 

1 ττλτ,θ. -ρο'σ. του 6. battre. 
b a t tu ,  -αΟ. μ τ / .  του ρ. battre. 
b la n c h e . Οκ,λ. του blanc. 
b e l l e ,  Or,).. του beau.
b o is ,  ενεστ. όρ. 4 και 2 εν. πρόσ. 

και προστ. 2 του ρ. boire.
b o it,  ενεστ. όριστ. 3 Ινικ. ~ρόσ. 

του p. boire.
b o iv e , ενεστ. υ~οτ. 2 και 3 Ιν. 

τζρόσ. του boire 3 ττλ. boivent.
b o u i l la is ,  παρτ. όριστ. 1 και 2 

Ινικ. τζρόσ. του ρ. bouiliir.
b o u ille , ενεστ. υποτ. 1 και 3 

Ινικ. τζρόσ. του ρ. bouiliir. 
b o u il le n t, ενεστ. όρ. και υποτ.

3 πλτ,θ. προ'σ. του ρ. boullir. 
b o u il lo n s ,ενεστ. όρ. και τζροστ.

4 -λτ,Ο. τζρόσ. του ρ. bouiliir.
b o u s , ενεστ. όρ. 4 και 2 εν. ~ρόσ. 

και ττροστ. 2 εν.ττρόσ.τ. ρ. bouiliir.
b o u t,  ενεστ. όριστ. 3 εν. τζρόσ. 

του ρ. bouiliir.
b u , -αΟτ,τ. μ ε τ / . του ρ. boire.
b u s ,  άορ. 4 και 2 Ινικ. πρόσ. του

p. boire.
b u s s e , παρατ. υπ. 4 Ινικ. ττρο'σ. 

του p. boire.
b u t ,  άορ. 3 Ιν. ττρο'σ. τ. ρ. boire. 
b iit, τταρτ. ύττ. 3 Ιν.προ'σ. του ρ.

boire.
b u v a is ,  τταρτ. όρ. 4 και 2 Ιν. 

ττρο'σ. του ρ. boire.' 
b u v a n t ,  ενεστ. μετ*/. τ .ρ .boire. 
b u v e z , ενεστ. όρ. και ττροστ. 2 

ττληΟ. ττροσ. του ρ. boire. 
b u v ie z , τταρατ. όριστ. και ενεστ. 

υττοτ. 2 ττλ. τζρόσ. του ρ. boire. 
b u v io n s , τταρατ. όριστ. και ενεστ. 

υ;τ· 4 ττλτ,Ο. ττρο'σ. του ρ. boire. |

b u v o n s , ενεστ. όριστ. και ττροστ. 
4 ττλτ,Ο. ττρο'σ. του ρ. boire.

Ceignant,Ev. μετ.του p.ceindre. 
c e ig n is , άορ. όριστ. του ceindre. 
Clos, 4) ενεστ. όριστ. 4 και 2 

ττρο'σ. Ιν. 2 1 τταΟ. μ τ /. του p.clore.
c l6 t, ενεστ. όριστ. 3 Ινικ. ;τροσ. 

του ρ. clore. 
co ite , Οτ4λ. του coi. 
com m is, όρισ. άορ. 4 2 εν. ττρο'σ. 

καιτταΟ. μ ετ/. του ρ. commettre.
c o m p ris , ττα9.μετ/.του p.com - 

prendre.
co m p ro m is , τταθ. μετ/. του ρ. 

compromettre και 4 2 εν. ττρ. άορ.
C onto is, ενεστ. όριστ. 1 και 2 

τζρόσ. ενικ. και ττροστ. 2 ττρο'σ.Ινικ. 
του ρ. coucevoir.

< co n co it, ενεστ. όριστ. 3 Ινικ.του 
ρ. coucevoir.
convolve, ενεστ. όττοτ. 4 και 3 

Ινικ. ττρο'σ. του ρ. coucevoir. 
c o n 9 U, ττα Ο.μετ/. τ.ρ. concevoir. 
COn£US, άορ. 4 και 2 Ινικ. ττρο'σ. 

του p. concevoir.
co n ^ u t, άορ. 3 Ινικ. ττρο'σ. του 

ρ. concevoir.
con^ ilt, τταρατ. υττοτ. 3 Ινικ. 

τζρόσ. του ρ. concevoir.
co n d u is , ενεστ. όριστ. 1 και 2 

Ινικ. ττρο'σ. του ρ. conduire. 
c o n d u is is , άορ. εν. 4, 2 ττρο'σ. 

του ρ. conduire.
confis,ενεστ.όριστ. 4 και 2 ενι:ι* 

τζρόσ. του ρ. confire.
c o n f ls a is , τταρτ. όριστ. 4, 2 Ιν. 

ττρόσ.του ρ. confire. 
confisant,Iv^ir:/ .του p.con fire, 
c o n n a is , ενεστ. όριστ. 1 και 2 

Ινικ. ττρο'σ. και τζροσζ. 2 Ινικ. ττροσ. 
του ρ. connaltre.

c o n n a i s s a i s ϊ -αpατ.όpιστ.^ και 
2 Ινικ. τζρόσ. τοΰ ρ. connaitre. 

c o n n a is se , ενεστ. όττοτ. 1 και 2 
Ινικ. τζρόσ. του p. connaltre.
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οοηηυ,παΟ.μετ.τοΰ f . c o n n a i t r e .
c o n n u s , άόρ. I και 2 πρόσ.Ινικ.

τοΰ p. c o n n a l t r e .
connusse, παρτ. υποτ. I και 2 

Ινικ. πρόσ. του ρ. c o n n a l t r e .
c o n n u t ,  άορ. όρ. 3 Ινικ. προσ. 

του p. c o n n a l t r e .
c o n n d t ,  παρτ. υπ. 3 Ιν. πρόσ. 

του ρ. c o n n a l t r e .
c o n q u is ,  άορ.4 και 2 Ινικ.προσ.

τοΰ ρ. c o n q u e r i r .
con ten an t, ενεστ. μετ. του £. 

c o n t e n i r .
contenu, παΟ. μτχ.τ. c o n t e n i r .  
contiens, bp. ενεστ. 1 2 Ιν. πρ. 

και 2 Ιν. της προστ.
c o n t r a i n t ,  ενεστ. όριστ. 3 Ινικ. 

προσ. του ρ. c o n t r a i n d r e .  
c o u d , ενεστ. όριστ. 3 Ινικ.πρόσ. 

του ρ. c o u d r e .
οοηάβ,ενεστ.δριστ. 1 και 2 Ινικ. 

προσ. του ρ. condre.
cours, ενεστ. όριστ. 1 και 2 Ινικ. 

προσ. του ρ. c o n r i r ,  3, c o u r t ,  
courons, ενεστ. όριστ.καί?προστ. 

i πλτ,Ο. προσ. του ρ. c o u r i r .  
c o u rra i, μϊλ. 4 Ινικ. προσ. του 

ρ. c o u r i r .
co u rs ,ενεστ.όριστ. 1 και 2 προσ. 

Ινικ. του ρ. c o u r ir .  
couru , παΟ.μετ. του £. c o u r i r .  
cousaie , παρατ. όριστ. 1 και 2 

ενικ. προσ. του ρ. c o u d r e .  
cousis, άορ. 4 και 2 Ινικ. προ'σ. 

του ρ. c o u d r e .
cousu, παΟ.μετ. του ρ. c o u d r e .  
co u v ra is , παρτ. όριστ. 1 και 2 

Ινικ. προσ. του ρ. c o u v r i r .  
couvre, ενεστ. όριστ. και υποτ. 

1 και 31νικ. προσ. και 2 Ινικ. της 
προστ. του ρ. c o u v r i r .  
c ra ig n is , άορ. 1 και 2 Ινικ, 

προσ. του ρ. c r a i n d r e .
c r a ig n o n s , iv .  όριστ. καί προστ. 

4 Ινικ. προσ. του £ c r a i n d r e .  
c r a i n s ,  ενεστ. όριστ. 4 και 2

Ινικ. προσ.'και 2 Ινικ. της προστ. 
του p. c r a i n d r e .

c ra in t, ενεστ. όριστ. 3 Ιν. πρόσ. 
και παΟ. μετ*/. του ρ. c r a i n d r e .

croie , ενεστ. υποτ. 1 και 3 Ινικ. 
προσ. του ό. c r o i r e .
cro is, ενεστ. όρ. 1 2  Ιν.πρόσ.καΙ 

2 Ιν. προστ. του ρ. c r o i r e .
c ro issan t, εν.μετ.τοΰ £».c r o l t r e .
c r o i t ,  ενεστ. όριστ. 3 Ινικ. πρόσ. 

του ρ. c r o i r e .
c r o f t ,  ενεστ. όριστ. 3 Ινικ. πρόσ. 

του ρ. c r o l t r e .
c ro y a is , παρατ. όριστ. 4 και 2 

Ινικ. πρόσ. του ρ. c r o i r e .  
c ro y a n t,ενεστ.μετ.του ρ.c r o i r e .  
cro y o n s,ενεστ. όριστ.και προστ. 

4 πρόσ. πληΟ. του ο. c r o i r e .
cru ss iez , παρτ. υποτ. 2 πληθ. 

πρόσ. του ρ. c r o i r e .  
cru , παΟ. μετ. του £. c r o i r e .  
erft, παΟ. μετ. του ρ. c r o l t r e .  
erftm es, άορ. 4 πληθ. πρόσ.του 

ρ. c r o i r e  και c r o l t r e .  
cru s , άορ. 4 και 2 πρόσ. Ινικ. 

του ρ. c r o i r e .
criis, άόρ. 4 και 2 πρόσ. Ινικ. 

τοΰ p. c r o l t r e .
c r u s s e ,παρτ.υποτ. 4 Ινικ.πρόσ. 

τοΰ ρ. c r o i r e .
erdsse , παρτ. υποτ. 4 Ινικ. 

πρόσ. του <$. c r o l t r e .
e r d t ,  παρτ. υποτ. 3 Ινικ. πρόσ. 

του ρ. c r o i r e  και c r o l t r e .  
C u i s a n t , m o T ^ . u r / . T o C  p . c u i r e .

D ech erra i, μέλ. τοΰ declioir. 
d^chu, παΟ.μετ. τοΰ £.declioir. 
άόοουβη,π.μετ.τοΰ p.decoudre. 
d £ $ u , παΟ. μετ. τοδ p.dt*cevoir. 
ddm is,παΟ.μετ.τοΰ p.d^mettre. 
d ev a is , παρτ. όριστ. 4 καί 2 

πρόσ. τοΰ ρ. devoir, 
d e v a n t,ενεστ.μετ.τοΰ jL.devoir. 
d e v e z ,ενεστ.όριστ.2 πληθ.πρόσ. 

τοΰ £. devoir.
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d e v ie z , Ινεστ. υποτ. και παρατ. 
op. 2 πληΟ. προσ. του ρ. devoir.

d e v io n s , ένεστ. υπ. και παρτ. όρ. 
Ι .π λ .  πρόσ. του ρ. devoir* 

d e v r a i ,  μελ. 1 εν. πρ. τ. devoir, 
d i s a n t ,ένεστ. μτ*/ τουρ. dire, 
d iso n s , ένεστ. όρ. και προστ. 1 

πλ. προσ. του ρ. dire.
d ite s ,  ενεστ. όριστ.2 πληΟ. πρόσ. 

του ρ. d ire .
d l te s ,  άορ.2.πλ.πρόσ τ. p.dire. 
d ise , ενεστ. υπ. 1 και 3 έν. πρόσ. 

του p. dire.
ά ίβ β θ ,υ π .π ρ τ .Ι ,?  προσ.του dire, 
d it ,  ενεστ. όριστ. και άο'ρ. 3 Ιν. 

προσ. του ρ dire, 
d it ,  παρτ.υποτ.3 πρόσ.του dire.
d o rs ,  έν. όρ. 1 2 έν.του dorm ir.
d o r t ,  ενεστ. όριστ. 3 ένικ. πρόσ. 

του ρ. dorm ir.
d o u c e , 0. του doux,
dd , παθ. μ τ / .  του ρ. devoir.

f i c h e r r a ,  3 έν. του μέλ. dclioir. 
e c h e t  1) echsit, ένεστ. όρ. 3 έν. 

προσ. του echoir.
6 c h u t ,άορ. 3 έν. πρόσ. τ. £choir. 
e c h u ,  παθ. μτ*/. του ρ. echoir. 
6 c r iv a is ,  παρτ. όρ. 1 και 2 έν. 

πρόσ. του ρ. ecrire. 
d e r iv e , ενεστ. υπ. 1 και 3 ένικ. 

πρόσ. του ρ. 6crire. 
e c r is ,  όρ. έν. 1 2 πρόσ. τ. ecrire. 
e c r iv is s e ,  παρτ. της υπ. ecrire. 
e c r iv is ,  ecrivit, 1, 2 και 3 

πρόσ. του άορ. της όριστ. ecrire. 
e n v e r r a i ,  μελλ. του envover. 
e p a is s e ,  Οηλ. του epais 
es, όρ. έν. 2, έν. πρόσ. του £tre 
e s t ,  έν. όρ. 3 ένικ. πρόσ.του etre. 
^ ta i s ,  παρατ. όριστ. 1 και 2 έν. 

πρόσ. του ρ. etre. 
e te ig n a n t ,  μετ*/. του (Heindre. 
e te ig n is  , όριστ. άορ. 1 και 2 

πρόσ. του 6teindre. 
έίβ8,όρ.έν.2,πλ.πρόσ.του p.etre.

e u s , αόρ.1, 2 έν. πρόσ.του avoir, 
e u s s e , παρτ. υπ. 1 ένικ. πρόσ. 

του ρ. avoir.
β ύ ΐ,πα ρτ. υποτ. 3 ένικ.του avoir. 
F a i l le ,  υποτ. ένεστ. του faillir. 

και του άπροσ. ρ. falloir.
f a l la i s ,  παρτ. όρ. 3 έν. πρόσ. 

του άπροσοίπ. ρ. falloir. 
f a l lu t ,  άορ. του falloir.
f a is ,  ένεστ. όριστ. 1 και 2 ένικ. 

πρόσ. και προστ. 2 έν.του ρ. faire.
f a is a is ,  παρτ. όρ. 1 καί 2 έν. 

πρόσ. του ρ. faire. 
f a is a n t ,  ένεστ. μετ*/. τ. ρ. faire.
f a i t ,  έν. όρ. 3 έν. πρ. του faire. 
f a i t ,  παθ. μετ*/. του ρ. faire. 
f a i te s ,  ένεστ. όρ. καί προστ. 2

πληΟ. πρόσ. του ρ. faire.
fa s s e , υποτ. ένεστ. 1 και 2 έν. 

πρόσ. του ρ. faire. 
f a u d r a ,  με'λλ. 3 έν. πρόσ. του 

ρ. falloir καί faillir. 
f a u d r a i ,  άρχ. μέλ. 1 Ινικ. πρόσ. 

του ρ. faillir. 
fa u s s e , Οηλ. του faux, 
f a u t ,  ένεστ. όρ. 3 Ιν. πρόσ. του 

ρ. falloir καί faillir. 
f e r a i ,  μελ. 1 έν. πρόσ. του faire. 
f is , άορ. Ί 2 Ιν. πρόσ. ^Ofaire. 
f is se , παρτ. υπ. 1, 3 έν.του faire. 
fo lle , Οηλ. του fou. 
fo n t, έν. όρ. 3 πλ. πρόσ.ό. faire. 
f r a ic h e ,  Οηλ. του frais. 
f r a n c h e , Οηλ. του franc.
fu s ,  άορ. 1,2 εν.πρόσ.τ. p .e tre . 
fu s se , παρτ. υπ. 1 Ιν. πρόσ. του

ό. etre.
fu t,  άορ. 3 έν. ποόσ. του ρ. etre. 
fd t, παρτ. υπ. 3 εν. π. του ρ. etre. 
fu y a n t ,  ένεστ. μετ*/ . τ. ρ. fuir. 
fu y e z , ένεστ. όρ. και προστ. 2

πληΟ. πρόσ. του ρ. fuir.

G it ,  ένεστ. όρ. 3 έν. πρ.τ. ρ. g£sir. 
g r a s s e ,  Οηλ. του g ras, 
g ro s s e , θ. του gros.
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H a ls , ένεστ. op. 1 xotί 2 Ιν.πρόσ. 

κ.αί 2, Ιν. πρόσ. προστ. του p. hair.
h a is s o n s , ένεστ. cp. καί προστ. 

1 πλ. πρόσ. του ρ. hair.

In d u is ,  ένεστ. όρ. 1 και 2 Ινικ. 
πρόσ. του induire.

in d u it, ένεστ. όρ. 3 Ινικ. πρόσ. 
καί παΟ. μετ. του ρ. induire.

in s c r is ,  ένεστ. όριστ. 1 καί 2 
Ιν. πρόσ. του £. inscrire.
in s c r i t ,  ένεστ. όρ. 3 Ινικ. πρόσ. 

καί παΟ, μετ. του inscrire.
in s c r iv is ,  άόρ. 1, 2, πρόσ. του

.ρ. inscrire.
in s t r u i s ,  ένεστ. όρ. 1 καί 2 Ιν. 

πρόσ. του £. instruire.
in s t r u i s i s ,  όρ. άόρ. 1, 2, Ινικ. 

πρόσ. του ό. tnstruire.

J e ta i s ^ a p r .  όρ. 1,2 Ιν. του jeter. 
j e t a n t ,  ένεργ. μετ/. του ρ. jeter. 
je t6 , παΟ. μετ*/. του ρ. jeter. 
j e t te ,  ένεστ. όρ. 1 καί 3 Ιν. προσ.

του £. jeter
j e t t e r a i ,  μ. 1 έν. παρτ.του jeter.

L a s s e , 0. του las. 
lis , έν. όρ. 1 καί 2 Ιν. πρόσ. καί 

2, Ιν. πρόσ. τής προσ. του £. lire.
liso n s . ένεστ. όρ. καί προστ. 1 

πληΟ. προσ. του ρ. lire, 
lo n g u e , 0. του long, 
lu s , άόρ. 1,2 Ιν. πρόσ. τ. £. lire. 
H ites. άόρ. 2 πλ. προσ, τ. ρ. lire, 
lu , παΟ. μετ/. του ρ. lire, 
lu is , ένεστ. όριστ. 1 καί 2 Ινικ. 

πρόσ. του ρ. luire.

M a tte , Or,λ. του mat. 
m is, άόρ. 1 καί 2 Ινικ. πρόσ. καί 

τ , α0. μετ. τοΟ jb. mettre.
m isse , παρτ, υποτ. 1 Ιν. πρόσ. 

που ρ. mettre.
m eure, υποτ. ένεστ. 1 καί 3 Ιν. 

προσ. του mourir.

ιηβϋΓβ,ένεστ.όριστ.1,2, Ιν.πρόσ. 
καί 2, Ιν. τής προστ.του ρ. mourir. 

m eurt,lv .op.3  Ιν.πρ.τοΰ mourir. 
m e u t, έν. όρ. 1,2,πρόσ.του mou- 

voir,3,lv.meut, καί πλ. meuvent. 
m e u v e , υποτ. ένεστ. 1 καί 3 

πρόσ. Ινικ. του £. mouvoir.
m o u d s, ένεστ. όρ. 1 καί 2 Ινικ. 

πρόσ. του p. moudre. 
m oulons, Ινεστ. όρ. καί προστ.

1 πληΟ. πρόσ* του ρ. moudre. 
m o u lu s , άόρ. 1 καί 2 Ινικ.προσ. 

του ρ. moudre, παΟ. μετ. moulu.
m o u ra is ,  παρτ. όριστ. 1 καί 2 

Ινικ. πρόσ. του ρ. mourir.
m eu s, όριστ. ένεστ. 1 καί 2 Ινικ. 

πρόσ. του ρ. mouvoir. 
m olle , Or,λ. του mou. 
m o u v o n s ,ένεστ.όριστ.καί προστ. 

1 πληΟ. πρόσ. του ρ. mouvoir. 
ιηύ, παΟ. μετ. του ρ. mouvoir. 
m u sc a d e , Or,λ. του muscat.

N a is , ένεστ. όριστ. 1 καί 2 Ινικ. 
προσ. του ρ. naltre. 

n a is s e ,ενεστ.υποτ. 1 καί 3 Ινικ. 
πρόσ. του ρ. naltre.

n a q u is^ o p . 1 καί 2 Ινικ. πρόσ. 
του ρ. naltre.

n a is s a n t ,  μετ.έν. του. p.naltre. 
η ύ ,  -e , παΟ. μετ. του ρ. naltre.

O ffre, ένεστ. όριστ. 1 καί 3 Ινικ. 
πρόσ. του ofVrir.

o ffris , αόρ. 1 καί 2 Ινικ. πρόσ. 
του ρ. ollrir.

o ffe rt, παΟ. μετ. του ρ. oil'rir 
o ig n e z ,όριστ.ένεστ.καί προστ. 2, 

πληΟ. πρόσ. τοΟ oindre.
o n t ,όρ. έν. 3, πλ. πρόσ.του avoir.

. o y a is ,  παρτ. όριστ. 1 καί 2 Ινικ. 
πρόσ. του ρ. ou’ir.

P a is ,  ένεστ. όριστ. 1 καί 2 Ινικ. 
πρόσ. του ρ. paltre. 
p a i s s a i s ,  παρτ. τοϋ ρ. paltre.
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p a r s ,  ενεστ. όριστ. 1 και 2 hr/., 

rpfjc.y.ai τ.ροττ. 2 ένικ. του partir.
p a r t ,  εν.όρ».3 έν.τιρόσ.του partir. 
p a r te ,  ενεστ. υ~οτ.1 και ο ένικ.

τ:ροσ. του p. p a rtir .
p a r u ,  ~α0. μετ. του p .paraitre . 
p a r u s s e ,  παρτ. υποτ. 1 ένικ.

πριίσ. του ρ. paraltre. 
p a y e ,  ενεστ. όριστ. i και 3 ένικ. 

τ,ρότ. του ρ. payer. 
p ay a i,a^ p . 1 εν. τ.ρόο.του payer. 
p a y £ , παΟ. μετ. του ρ. payer, 
p e in s , ενεστ. όριστ. 1 και 2 ένικ. 

προσ. του ρ. pcindre. 
p e r^ o is , ε’νεστ. όριστ. 1 και 2 

ένικ. προσ. του ρ. percevoir, 
p e rd u , παΟ. μετ. του ρ. perdre. 
p e u x , ενεστ. όριστ. 1 και 2 ενικ. 

προσ. του ρ. pouvoir.
p e u t ,  ενεστ. όριστ. 3 ενικ. rpoo. 

του ρ. p o u v o i r , 3 ττλτ,Ο. p e u v e n t .
p la is ,  ενεστ. όριστ. \ και 2 ένικ. 

πρόσ. του ρ. plaire. 
p lu , παΟ. μετ. του ρ. plaire και 

pie U voir.
p lu s , αορ. 1 και 2 ενικ. πρόσ. 

του ρ. plaire.
p o u r r a i .  μελ. του ρ. pouvoir. 
pr^vaudrai^fx.Too p.prevaloir. 
p r i s ,  αόρ. 1, 2, ττρο'σ. και παΟ. 

μετ. του ρ. prendre, 
p u , παΟ. μετ. του ρ. pouvoir. 
p u is s e , ενεστ. υποτ. 1, 3 προ'σ. 

του ρ. pouvoir.
p u s , αορ. 1 και 2 Ενικ. πρόσ. καί 

put, 3 προο. του L  pouvoir.
p d t ,  παρτ. υποτ. 3 ένικ. προ'σ. 

του ρ. pouvoir.

Ηλββίβ,παθ.μετ. του p.rasseoir. 
re$u, παΟ. μετ. του ρ.recevoir. 
re$us, αορ. του p. recevoir. 
reso lve, υποτ. του ρ. recevoir. 
redu isis, άοο. του reudire. 
reduit, ορ. ενεστ. 3 Ιν. τ.ροτ. και 

παθ. μετ. του £. ri}duire.

teignais

re m is , αορ, 1, 2 r.pon. καιπαΟ. 
μ ετ/. του ρ. remelt re. 
renaissan t^uT .lv .T . renaltre. 
r£ so lu s , αορ. 1 και 2 ένικ.ττρόσ. 

του ρ. resoudre.
r ^ s o lv a is ,  ζαρτ. opyrr.l και 2 

ενικ. τ.ροτ. του ρ. resoudre. 
requis,-e,r:.p^T.ToC? p.requerir. 
r^ so lu s , αορ. 1 2 -ρόσ. του ρ. 

resoudre.
r ^ s o lu ,παΟ.μετ.του ρ .resoudre. 
ro m p u , raO .μετ.του p.romprc. 
ro u s s e , Or4X. του roux.

S a is , ενεστ. όριστ. 1 και 2 ενικ. 
πρόσ. του ρ. savoir.

s a c h e , εν.υποτ.Ι και 3 έν.πρόσ. 
και προστ. 2 εν. προ'σ. τ. ρ. savo ir. 

s a u r a i ,  μελ. του ρ. savoir. 
s £ a n t ,  ενεστ. μετ. του ρ. seo ir. 
s£che , Οηλ. του. sec. 
se n s , ενεστ. όριστ. 1 και 2 ενικ. 

πρόσ. του ρ. sentir. 
s e r a i ,μέλ. 1 έν.πρόσ.του p. e tre . 
s e rv e , ενεστ. 6ποτ. 1 και 3 ενικ. 

ποο'σ. του ρ. servir. 
so u v ie n d ra i,a .T .se  souvenir, 
so u v ie n n e , υποτ. ενεστ.1 και 2 

έν. προσ. του sc souvenir.
so is , ενεστ. όποτ. 1 και 2 ενικ. 

πρόσ. και 2 εν. προστ. του ρ. etre. 
so y ez , ενεστ. υποτ. και προστ.

2 πλτ/J. πρόσ. του ρ. etre. 
so y o n s , ενεστ.υποτ.καί προστ. 1

πλτ/J. πρόσ. του etre. 
so tte , Οηλ. του sot. 
su , παΟ. μετ. του ρ. savoir. 
su is , ενεστ. όριστ. 1 Ινικ. πρόσ. 

του etre, και 1 και 2 του suivre. 
sue , αόρ.1,2, πρόσ. του savoir. 
su sse , όποτ. παρτ. του savoir,

3 πρόσ. sut.

T a is a n t ,  ένεργ. μετ. του taire. 
te ig n a is ,  παρτ. όριστ. 1 και 2 

Ινικ. προ'σ. του ρ. teindre.
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te ig n is ,  Ινικ. 1 ,2 , τοΰ αορ, τοΰ 

teindre.
t e n a is ,παρτ.όριστ.1 και 2 ζρόσ. 

τοΰ j). ten ir,
tenant,(x£T, ενεστ. του p.tenir. 
te n d u , πα0. μετ. του p.tendre. 
ten ez , ε’νεστ.όριστ.Ι και 2 πρόσ. 

και ζ ρ οστ. 2 τοΰ ρ. tenir. 
te n u , παθ. μετ. τοΰ ρ. tenir. 
t i e n d r a i ,  μεΧ του ρ. tenir. 
t ie n s , ενεστ. όριστ. 1 και 2 Ινικ. 

πρόσ. και προστ. 2, Ινικ. πρόσ.του 
ρ. tenir.
tien n e , υποτ. ενεστ. του tenir. 
t in s , αορ. 1 και 2 Ινικ.πρόσ.τοΰ 

ρ. tenir, 3 tint, 
t r a v a u x ,  πληθ. του travail, 
tu ,  -e , παθ. μετ. του ρ. taire.

V a, ενεστ. οριστ. 3 Ιν. ζρόσ. και 
προστ.2 Ινικ.πρόσ. τοΰ a Her. 
v a i l l e ,ενεστ. υποτ. 1 και 3 Ινικ. 

ζρόσ. τοΰ ρ. valoir. 
v a in c s , όριστ. ενεστ. 1, 2, Ινικ. 

ζρόσ. του S. vaincre. 
v a i n c u ^ a Q ^ r .  του ρ .vaincre. 
v a in q u o n s , 1. πληΟ. πρόσ. τοΰ 

ενεστ τής όριστ. και τής προστ. του 
vaincre.
v a is ,  ενεστ. όριστ. 1 Ινικ. πρόσ. 

τοΰ ρ. aller.
v a lu , παθ. μετ. τοΰ ρ. valoir. 
v a lu e ,αορ. i , 2, πρόσ.τοΰ valoir. 
v a n ta u x ,  πληΟ. του vanlail. 
v a s .  ενεστ. όριστ. 2 Ινικ. πρόσ. 

τοΰ ρ. aller.
v a u d r a i ,  με'λ, I Ινικ, πρόσ.τοΰ 

ρ. valoir.

v a u x ,  ενεστ.όριστ. 1 και 2 Ινικ. 
πρόσ. του £. valoir. 
v6cus,op.aop.T.vivre 1,2, πρόσ. 
v £ cu . παΟ. μετ. τοΰ ρ. vivre. 
v e u ille , υποτ. ενεστ. 1, 3, Ινικ. 

πρόσ.τοΰ vouloir και 2,1ν.τής προστ» 
v e u il le n t , 3 πληΟ. πρόσ. τής 

αυτής έγκλ.και χρόνου τοΰ vouloil*. 
v e u il le z ,2  πληΟ.πρόσ.τής προστ.. 

ίκετευτι/ώς, τοΰ vouloir. 
v e u x , 1 ,2 ,  Ινικ. ενεστ.όριστ.τοΰ 

vouloir, 3 Ιν. veut, πληΟ. veulent.. 
v e n u , παΟ. μετ. τοΰ ρ. venir. 
v e r r a i ,  μελ. του voir, 
v fitu , παΟ. μετ. τοΰ ρ. velir. 
v ie ille , Οηλ. τοΰ vieux. 
v ie n d ra i ,  μελ. τοΰ venir. 
v ie n n e , υποτ. ενεστ. τοΰ venir. 
νίβ ,ε’ν. όρ. 1 ,2 ,Ιν. πρόσ.τοΰ vivre- 

και άόρ. 1, 2, Ιν. πρόσ. τοΰ voir, 
v is s e , παρτ. υποτ.1 Ινικ. πρόσ. 

τοΰ ρ. voir.
v iv e , ενεστ. υποτ. 1 και 3 Ινικ. 

πρόσ. τοΰ £. vivre. 
v i t r a u x ,  πληΟ. τοΰ vitrail, 
v o ie , ενεστ. Οποτ. 1 και 3 Ινικ». 

προσ. τοΰ ρ. voir.
v o ie n t, 3 πληΟ. προσ. τοΰ ενεστ. 

τής όριστ. και 6ποτ. τοΰ voir.
v o n t, όριστ. ενεστ. 3, πλ. πρόσ.. 

τοΰ ό. aller.
v o u lu , παΟ. μετ. τοΰ ρ .vouloir.. 
v o y a n t ,  ενεστ.μετ. τοΰ ρ. voir, 
v o y ez , ενεστ. όριστ. και προστ. 

2 πληΟ. πρόσ. τοΰ jS. voir, 
v u , παθ. μετ. τοΰ voir.

Y e u x , πληΟ. τοΰ ocil.



ΛΑΤ Ι Ν Ι  ΚΑΙ ΚΑΙ ΑΑΑΑΙ ΞΕΝΑΙ  ΦΡΑΣΕΙΣ 
ΕΝ ΧΡΗΣΕΙ  ΕΝ ΤΚι ΓΑΛΛΙΚΗι

Ab absurdo, ή εις ατοπον ε'πα- 
Τωγτί.

Ab hoc et ab hac, άλλ* άντ’ 
άλλων.

Ab imo pectore, εκ βάθους χαρ- 
οίας fj ψυ/ης.

Ab initio, απ’ αρχής.
Ab irato, εν έξάψει όργης fj θυμού.
Ab jove principium, από Διό; 

άρχεσΟαι, τουτέστι ex του κυρtoj- 
τέρου.

Ab ονο, (από του ωου) τουτέστι
<*?χήζ. ε*

Ab uno d isee omnes, από του 
Ινό; μάθε του; πάντα;, τουτέστιν εξ 
ονυχος τον λέοντα.

Abuses non tollit usum, ή 
ν.ατάχρησις 31ν καταργεί την χρη- 
■σιν.

Abvssus abvssum invocat, f, 
άβυσσο; επικαλείται την άβυσσον , 
τουτέστιν εν σοάλμα συνεπάγεται 
άλλο.

Acta est fabula, παρεστάΟη το 
όραμα η η κωμωδία, τουτέστιν ετε· 
?>είο)σχ τό έργον μου, οιέδραμον τό 
■στάδιόν μου.

Ad aperturam  libri, άνοίγων τό 
βιβλίον δηλ. εκ πρυίτης δψεως.

Ad gloriam, διά την δόξαν.
Ad graecas calendas , εις τά; 

Ιλληνικά; καλένδας, ώς κοινώς λέ- 
-γουσι, τό μήνα που όέν εχει Σάβ
βατο.

A d IlOC, επι τούτο) επίτηδες.

Ad hominem, (εις τον άνθρωπον) 
άρμοδ(θ); εις τό δείνα πρόσωπον.

Ad honores, επι τιμή, διά μό
νην την τιμτ[ν, επιτίμως.

Adhuc subjudice lis est, μέχρι 
τουδε εν ταΐ; χερσι του όικαστού 
κεΐται η δίκη, τουτέστι τό ζήτημα 
μένει έτι εκκρεμές.

Ad libitum, κατά βούλησιν, κατ’ 
εκλογήν.

Ad litteram, κατά γράμμα.
Ad majorem dei gloriam, προ; 

μείζονα δόξαν του θεού (ρητόν των 
’Ιησουιτών οιτινες πολλάκις χακί· 
στην χρησιν εποη{σαντο τούτου).

Ad ostentationem, πρό; επί- 
δειξιν.

Ad patres, ( εις τού; πατέρα;) 
τουτέστιν άποθντ[σκειν και μεταβαί
νει ν εις τούς πατέρας, f] φονεύειν 
και στέλλειν εις τούς πατέρας.

Ad perpetuam rei memoriam.
πρός όιαιοίνησιν της μνη'μης τού 
πράγματος.

Ad referendum, μετ’ επιουλά- 
ξεως.

Ad rem, ίει; τό πράγμα),τουτέ-
στι κατάλληλο);.

Ad unguem, ( εις όνυχα) δηλ. 
εντελέστατα, τελειότατα.

Ad unum, (ει; ένα, δηλ. μέ/ρι; 
ενός.

Ad usum, κατ’ έθος, κατά την 
συνήθειαν.

Ad usum delphini, πρό;χρησιν
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του βασιλο'παιδο; ( λέγεται τούτο 
επί βιβλίων κεκαθαρμένων από παν
τός άπρεπους λόγου.)

Ad valorem, κατ’ αξίαν.
Ad vitam aeternam, εις ζωήν 

αιώνιον, αιωνίως, διά παντός.
TEequo animo,εν γαλήνη ψυχής.
ASquo pulsat pede, (ό θάνατος) 

πλήττει τους πάντας ίσοι πόδι (άδι- 
ακρίτιυς.)

./Ere perennius, διαρκέστερος 
του σιδήρου.

./Es triplex, τριπλούς χαλκός, 
'(δηλ. παράτολμος, Ορασύτατος.)

/Eternum vale, αιώνιον χαίρε.
Λ  fortiori, διά μείζονα λόγον.
Age libertate decembris, χρώ 

Σεπτεμβριανή ελευθερία (δηλ. Ιπ ι- 
τρέπεταί σοι να διάγης εν πλήρει 
ακολασία).

Age quod ag is,πράττε ό τι πράτ
τεις (δηλ. πρόσεχε εις τό έργον σου.)

A giorno, (’Ιταλικόν) ο»ς εν ήμε
ρα, ήγουν μεγάλη φωταψία.

Agitato, (Ίταλ.) τεταραγμένον.
Λ latere,(εκτου πλαγιοοίlegal— 

έκτακτος απεσταλμένος του πάππα. 
Albo lapillo notare diem, (ση- 

μειώ τήν ημέραν διά λευκου λίθου), 
δηλ. νομίζειν τήν ήυέραν αΐσίαν.

Alea jacta est, έρρίφΟη 6 κύβος.
Alla militare, (Ίταλιστί) στρα- 

τιυ»τικώ τώ τρόπο».
All right, (άλ -ράϊτ) Ά γγλ. τά 

πάντα καλώς έχει,δηλ. πάγει καλά.
Alma parens, τροφός, (ευεργε

τική) μήτηρ, ή γη.
Alpha et omi*g8, τό άλφα καί τό 

•ωμέγα, ή αρχή καί τό τέλος.
. Alter ego, άλλος έγο», δηλ. δεν 

διακρίνο»τόν δείνα φίλον άπ’εμαυτου
Amanl alterna Caimima·, (at 

Μοΰσαι άγαπώσι τάς ίναλλαγάς των 
ασμάτων, τουτέστιν ό άνΟριυπος ά- 
γαπα τήν αλλαγήν.

Amicus liumani generis, φί

λος του άνθρωπίπου γένους (τουτέ- 
στι φίλος ουδενός).

Amicus Plato, sed magis arni
ca veritas, φίλος μέν Πλάτων, 
φιλτάτη δ’ ή αλήθεια.

A minima, έφεσις εις Ετερον δι- 
καστήριον ένεκα ελαφρότητος ποινής

Anch’ io son pittore, (Ίταλ .) 
καί ε’γώ ζωγράφος είμαι (περιφρο- 
νητικώς).

Anguis in herba, (δφις υπό τήν 
χλόην) δηλ. φίλος κατά τό φαινό
μενου καί εχθρός εν τώ κρύπτω.

Ante mare, undae, (προ τής θα
λάσσης τάϋδατα) τούτέστι των άπο- 
τελεσμάτο»ν προηγούνται τά αίτια.

Aperto Iibro, έκ πρώτης οψεως, 
άνευ προμελέτης.

Λ posteriori, έκ των υστέρων 
(φιλοσ.).

A priori, εκ των προτέρων(φιλοσ,)
Aquae potoribus,^  τους Οδρο- 

πότας) δηλ. οί υδροπόται δέν δύ- 
νανται νά κάμιυσιν καλούς στίχους 
λέγει ό Όράτιος.

A quia, (εις τό δώτι) τουτέστιν 
εις απορίαν,εις άποστόμωσιν.

Aquila non capit muscas, (ό 
αετός δέν συλλαμβάνει μυίας) τού- 
τέστιν οί μεγάλοι άνδρες άπαξιουσι 
νά ένασ/ολο»νται «ίς μηδαμινά.

Arcades am bo, 'Αρκάδες άμφό- 
τεροι) ό»ς τό παρ’ ήμιν εύρεν ό Φ ί
λιππος τόν Ναθαναήλ, ταιριαστόν 
ζεύγος.

Λ remotis. κατά μέρος.
Argumcntum ad crumenam , 

(επιχείρημα διά του βαλαντίου) δηλ. 
δυ»ροδοκία.

Argumentum baculinum, επι
χείρημα διά τής βάβδου.

Arpeggio, ιΊτα λ . μουσ.) άλε- 
πάλλη) .οι φο»ναί άομον'ας.

A rs longa vita brevis, ή μέν 
τέχνη μακρά ό δέ βίος βραχύς.

A sacris, (εκ των ιερών) δηλ.
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ιερευς αργός, εις δν δεν επιτρέπεται 
νά λειτουργή.

Asinus asinum fricat, ιδ δνος 
τρίβει τον όνον) 8ηλ. αμαθής αμαθή 
θαυμάζει.

At hom e, (αγγλικόν) οικοι,έν τή
* /  51 » 'οικία η εν τη πατριόι.
A tempo, (’Ιταλικόν) εύρύθμως, 

^μουσικ,).
Audaces forluna juvat, τοις 

τολμηροΐς βοηθεΐ ή τύχη.
Audax Iapeti genus, (τολμη

ρόν γένος του Ίαπετού) δηλ, τό 
ανθρώπινον γένος.

Audi alteram partem, (άκουσον 
και του Ετέρου μέρους) δηλ. μηδενί 
δίκην δικάσης πριν άμφοΐν ακούσης.

Aurea mediocritas, χρυσή με
τρ ιότης.
_ Aures liabent et non audient,

ώτα έ/ουσι και ούκ άκούσουσιν.
Auri sacra fames! ή κατηραμέ- 

νη δίψα του χρυσού.
Austriae est imperare orbi 

uni verso, (ή Αυστρία προώρισται 
νά άρχη παντός τού κόσμου), ρη
τόν τού οίκου των 'Αψβούογων.

Aut Cesar, aut nihil, ή ΚαΤ- 
σαρ (νά γείνω) ή μηδέν.

Avere il granchio nella scar- 
selia, (Ίτα λ .)  (έχειν^καρκίνον έν 
-τώ βαλαντίω) δηλ. είναι τινά φι- 
λάργυρον.

Beati pauperes spiritu, μα
κάριοι οί πτωχοί τω πνεύματι.

Beati possidentes, μακάριοι οί 
εχοντες ή κρατούντες.

Bella matribus detestata, οί 
πόλεμοι μισητοί είσι ταΐς μητράσιν.

Betting, ( ’Αγγλικόν) στοίχημα.
Bis dat qui cito dat, (δίς δί- 

δωσιν ό ταχέως διδούς) δηλ. διπλή 
εστιν ή χάρις του προθύμως δι- 
δόντος.

Bis repetita placent, τά δίς

επαναλαμβανόμενα άρέσκουσι, δηλ.» 
σημεΤον οτι άρέσκουσι.

Bona fide, επί τή καλή πίστες 
δηλ. με εμπιστοσύνην.

Bone Deus! (Θεέ Πανάγαθε^
«1 * « . » · > .  I 'η Θεε του ελεους I

Bonum vinum laetificat cor 
hominis, (ό καλός οίνος ευφραίνει 
την καρδίαν του ανθρώπου) «καί οίνο; 
ευφραίνει καρδίαν ανθρώπου».

Book-maker,(’Αγγλικόν) βιβλι* 
ογράφος, συγγραφεύς ανεπιτήδειος.

Broken-down, ( ’Αγγλικόν) (έν 
ίπποδρομίοις) ίππος χωλαίνουν.

Caetera desiderantur, (καίετε- 
ρα επιθυμούνται), λέγεται τούτο επί 
ατελών πραγμάτων.

Caput mortuum, (νεκροκεφαλή) 
τουτέστι μηδαμηνόν τι πράγμα, α
νωφελές.

Cara deum soboles, προσφιλές 
τοΐς θεοις γένος.

Carcere duro, (Ίταλ.) (σκληρά 
φυλακή), ιδίως περί των τής Α υ
στρίας λέγεται.

Carpe diem, δραξαι τής ημέρας 
δηλ. τής ευκαιρίας.

Castigat ridendo mores, κολά
ζει γελώσα τά ήθη ( δηλ. ή κω
μωδία ).

Casus belli, αφορμή πολέμου.
Cave ne cadas, (πρόσεχε μή 

πέσης) αποτείνεται δέ τούτο εις τούς 
υψηλήν θέσιν κατέχοντας.

Caveant eonsules ! άς ©υλα- 
χθώσιν οί ύπατοι.

Cedant arma togae, άς ύπο-
χωρή ή στρατιωτική δύναμις εις 
τήν πολιτικήν.

Cheto fuor, commoto dentro, 
(Ιταλικόν), ήσυχος έκτος τεταραγ- 
μένος εντός,(λέγεται επί ωρολογίων).

Chi va piano vasano, (Ίταλ.) 
βραδέως οστις βαίνει, (προαεκτικώς) 
βαίνει ασφαλώς.
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CLiudite jam rivosv pueri, 

Πείσατε ήδη του; βύακας ώ παΐδες, 
δηλ. φθάνει πλέον μή φωνάζετε.

Coclo tonantem creclidimus 
Jnvem, (δια τής βροντής του ουρα
νού έπιστεύαμεν εις τον Αία) δηλ. 
εκ των αποτελεσμάτων εννοούμεν 
τά  αίτια.

Cogito, ergo sum, διανοούμαι, 
αρα ύπάργιυ, (συλλογισμός του 
φιλοσόφου Καρτεσίου).

Col canto, ( Ίταλ. )ο>διζώς, μέ 
άσμα, μέ τό τραγούδ*.

Commedia dell* arte, (Ίταλ.) 
κιυμωδία τής τέχνης, {είδος κο)- 
μωδίας επί σκηνής σχεδιαζομένης).

Compelle intrare, βίασον εισ-
ΞλΟεΐν.

Compos S l l ι , κύριος Ιαυτου.
Concedo, (παραχυηοώ) σύμφημι, 

συναινώ.
Confiteor, εξομολογούμαι.
Consensus omnium, ή κοινή 

•ομολογία.
Consilio manuque.(Tf, συμβου

λή καί τή χειρί) δηλ. βοήθεια πά- 
•σαις δυνάμεσι.

Consummatum ββ^τετέλεσται.
Contraria contrariis curantur, 

τα εναντία τοΐς έναντίοις θεραπεύον
ται* ρητόν των άλλοπαΟητικών ια
τρών πρός άντίΟεσιν του similia 
similibus cu ran tu r^κύματος των 
ομοιοπαθητικών Ιατρών « τά όμοια 
τοις όμοίοις θεραπεύονται.

Coram populo, {ενώπιον του 
λαού) αναφανδόν καί άφοβο);.

Corpus delicti, (τό σώμα τού 
εγκλήματος) at αποδείξεις, τά πει
στήρια.

Credo quia absurdum,(πιστεύω 
διότι εινε ατοπον», λόγος τουfΑγίου 
Αυγουστίνου δηλούντες οτι ή πίστις 
μας επιβάλλει νά δενΟώμεν εκείνο 
οπερ το λογιχον evoeyO|jLCvov να οε·· 
κνύη άτοπον.

Cuique suum, Ικάστω τά έ- 
αυτού.

Currente calamo,(Tp0yovTi κα- 
λάμω) τούτέστι γράφειν ταχέως καί 
άνευ πολλής σκέψεως.

Da capo, (Ιταλικόν) απ’ αρχής, 
εκ νέου.

Date oholum Belisario,(0o^ ο
βολόν τώ Βελισαοίω)τούτέστιν ελέη- 
σον τον πρώην μέγαν καί πλούσιον.

Davus sum non Gidipus,'είμαι 
Ααύος καί ογ ι ΟΙδίπους)* τούτέστιν 
είμαι απλούς, ευήθης, καί όχι πα
νούργος. όξύνους.

Dc auditu, εξ ακοής, έκ φήμης.
Debellare superbos, καταβάλ- 

λειν τούς υπερήφανους, ταπεινουν 
την όφρύν τής αλαζονείας.

Decipimur specie recti, άπα- 
το$μεΟα ε’κ τού φαινομένου καλού.

De commodo et incommodo, 
(δικαστ.) περί ο»φελίμου καί <mo- 
φελούς.

Decrescendo, (μουσ.) έλαττου- 
μένης τής^ φωνής.

De cujus, (περί ου) ό περί ού 
ό λόγος.

De facto, πράγματι,Ιμπράκτως, 
πρός άντίΟεσιν τού de jure, αύτο- 
τοδικαίως, δικαιιύματι.

De gustibus et coloribus non 
est disputandum, περί όρέξεως 
καί χρωμάτων ούδείς λόγος.

De jure, δικαίωμά τι, αυτοδι
καίως.

Delenda Carthago, ( δέον νά 
καταστραφή ή Καρχηόών), λόγοι 
διά των όποίο>ν Κάτοίν ό πρεσβύ- 
τερος έπεράτου πάντα λόγον* ση
μαίνει οέ σταΟεράν ιδέαν τής όποίας 
επιδιώκει τις την ε'κτέλεσιν.

Dente lupus, cornu taurus 
petit, 6 μεν λύκος δδούσι προσ
βάλλει, 6 δέ ταύρος κέρασιν.

Dente superbo, μέ όόόντα πε-
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ριορονητικόν, σημαίνει τό άκατά- 
δεκτον, την υπεροψίαν.

Dentibus albi’s, μέ ( δδόντας 
λευκούς), σημαίνει τον σατυρικόν 
όστις μετά y άριτος δάκνει, προσ
βάλλει.

Deo gratias, ευχαριστίας τω 
Θεω.

Deo ignoto, τω άγνοίστω θεω.
Deo juvante, Φεού βοηθούντο’ς. 
De omni re scibili, et qui-

busdam aliis, περί πάντων των 
γνωστών li] επιστητών) πραγμάτων 
καί περί άλλων τινών,

De piano, ευκόλως, όμαλώς.
De pro fun dis, έκ βαθέων έκέ- 

κραξάσοι Κύριε, αργή ψαλμού τί
νος της μετάνοιας τού Δαυίδ. j

Desiderata, τά ποθητά, εύχαί.
Desinit in piscem, απολήγει 

εις ίγθύνδηλ. δεν τελειώνει καλώς.
De stercore, Εηηϋ,(έκ της κό- | 

πρου τού Έννίου, αρχαίου ποιητου 
'Ρωμαίου. Ό Β ιργίλιος μετριοφο- 
νών ελεγεν ότι έξήγαγε μαργαρίτας 
τινάς εκ της κόπρου τού Έννίου.

De te tabula narratur, περί 
σου ό λόγος.

Deus dedit, Deus abstulit,
Κύριος εβωκε, Κύριο; έλαβε.

Deus ex machina, (θεός έκ μη· 
χανης),δηλ. απροσδόκητος βοήθεια.

Deus nobis haec otia fecit, 
δ Θεός παρε'σχεν ήμΐν ταύτην την 
άνεσιν, δηλ. προς ευεργέτην οφεί- 
λομεν τούτο.

De visu, εξ όψεως.
Diem perdidi, άπώλεσα την η

μέραν, δηλ. δεν ήδυνηθην νά πράξω 
καμμίαν ευεργεσίαν.

Didiciles nugae, μηδαμινά μέν 
αλλ* επίπονα πράγματα, ηγουν μα· 
ταιοπονία.

Dignus est intrare, (Λατινικά 
Της κωμωδίας τού Μολιέρου), ση
μαίνει άξιος είσελθεΐν. |

Di meliora piis, τοις εύσεβέσι 
κοείτονα δοΐεν οί θεοί.

Dir Torazion della bertuccia, 
(’Ιταλικόν). Νά άπαγγείλη τις την 
προσευχήν τού πίθηκος, δηλ. νά 
κινή τις τά χείλη προσποιούμενος 
ότι δέεται.

Disjecti membra poetae, (τά 
διεσπαρμένα υέλη τού ποιητου) δηλ. 
μετάφρασις ποιήματος έλαττούσα 
την αξίαν τού πρωτοτύπου.

Distinguo, διακρίνω.
Divide ut imperes, διαιρεί ινα 

βασιλεύης, αξίωμα τού περιβόητου 
Μακιαβέλη.

D ixi, είπον, έτελείωσα.
Doctor in utroque, διδάκτυηο 

έν Ικατέρω.
Doctus cum iibro, πεπαιδευμέ- 

νος τη βοήθεια τού βιβλίου.
Dolce (1ο1οί85ίιηο,(Ίταλ.μουσ.) 

γλυκά, γλυκύτατα.
Donee eris felix, ενόσω είσαι 

ευτυχής, ( δηλ. θά έχης πολλούς 
φίλους).

Dulces reminiscitiur Argos,' 
ενθυμείται τό προσφιλές ’Ά ργος, 
δηλ.τήνφίληνπατρίδα (καί λυπεϊται).

Dura lex, sed lex, σκληρός με> 
ό νόμος, αλλά νόμος.

Ecce homo, ιδού ό άνήρ, τού- 
τέστιν είκών παριστώσατον Ίησούν 
Χριστόν προσαγόμενον εις τόν Π ι
λάτον υπό τών Ιουδαίων.

Ecce iterum Crispinus, ιδού 
πάλιν ό Κρισπινος, τούτέστιν ό 
οχληρός άνθρωπος.

Ejusdem farinae, εκ τής αυτής 
ζύμης (άνθρωπος).

Ense et aratro, μέ τό ξίφος καί 
μέ τό άροτρον* δηλ. και έν πολέμω 
καί έν ειρήνη υπηρετειν τή πάτριοι.

Epicuri de grege porcunv/oi- 
ρίδιον έκ τής αγέλης τού Έ-ικούρου, 
τουτέστι ©αυλόβιος άνθοωπος.
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E pur si muove! (Ίτα λ .) του 

Γαλιλαίου ή επίμονος άπάντησις 
«χαι όμως κινείται.»

Ergo, άρα, λοιπόν, δι* δ.
Ergo glu capiuntur aves,apa 8ta 

τοΰ ιξού συλλαμβάνονται τα πτηνά, 
συμπέρασμα κωμικόν του 'Ραδελαί.

Eripuit ccelo fulmen sceptrum- 
que tyrannis, άφήρπασε τόν μεν 
κεραυνόν από του ουρανού τό δε 
σκήπτρονάπό των τυράννων. Ε π ι 
γραφή υπό τόν ανδριάντα του Φραγ- 
κλίνου.

Errare humanum est, άνΟροί- 
πινον τό αμαρτάνει.

Ε semprc bene! (Ίταλ.) και 
πάντα καλά,φράσις των αισιοδοξιών.

Esprcssivo ή con espressione, 
(Ίταλ. της μουσ.) εκφραστικόν ή 
μετ’ έκφράσεως.

Est modus in rebus, παν με- 
τρον αοιστον.

Etiam periere ruinae, έτι και 
τά ερείπια άπυύλοντο (άνέκραξεν ό 
Ιούλιος Καΐσαρ έπι των ερειπίων 
της Τροίας).

Etiamsi omnes, ego non, και 
εί πάντες (σε άρνηθώσι) εγώ ου.

E t in Arcadia e g o , και εγώ 
ϊζησα έν Αρκαδία, ήτοι ήμην κάγώ 
ποτέ ευτυχής.

E t nunc erudim ini, και νυν δι- 
δάχθητε.

E ureka , (Έλλην.) εύρηκα.
Ex fj ab abrupto, εκ του προ- 

γείρου, άνευ προπαρασκευής.
Ex aequo, από του Ισου.
Ex cathedra, από της έδρας, 

αυθεντικών, κατηγορηματικούς, <ί>ς 
από τρίποδος.

Exceplis excipiendis, έξαιρου· 
μένων των εξαιρετέων.

Ex commodo, έν άνέσει.
Ex consensu, τή συναινέσει.
E x  dono, έκ δωρήματος (του 

δεινός ή δεινός).

Exegi monumentum, ήγειρα? 
μνημείον, δηλ. εις έμαυτόν ανδρι
άντα γράψας βιβλίον.

E x libris, έκ των βιβλίων (του 
δείνα ή δείνα ή ώς άλλοτε ϊγραφον* 
και τόδε συν τοΤς άλλοις).

Ex nihilo nihil, ούδέν έξ ού- 
δενός γίνεται.

Ex ore parvulorum veritas,
έκ στόματος των νηπίιυν αλήθεια.

Expende Annibalem, ζύγισον, 
τούτέστι λάβε ώ; παράδειγμα, τόν- 
’Αννίβαν , δηλ. ματαιότης μα- 
ταιοτήτιυν.

Experto crede Roberto, πί
στευε ε’ις τόν πεπειραμένον Ροβέρ
τον, δηλ. εις τούς γινώσκοντας, 
τούς έχοντας πείραν.

Ex professo, έξ επαγγέλματος.
Extra muros, ’έξω των τειχών- 

(της πόλειος).
E x ungue leonem, έξ δ'νυχος 

τόν λέοντα (γνωρίζομεν).

Facit indignatio versum, η 
άγανάκτησις γέννα τόν στίβον, ή 
άλλως* τό αίσθημα γέννα την ευ
γλωττίαν.

Kama volat, ή φήμη Γπταται, 
ήτοι τά γινόμενα μανΟάνονται τα
χέως.

Favete linguis, ευεργετήσατε 
μας διά τής γλιύσσης* τούτέστι 
σιωπάτε, εύϋημήτε.

Felix cu lp a '.^Ευτυχές σφάλμα, 
αμάρτημα, (ώς είπεν ό Ά γιος Αυ
γουστίνος περί τής πτοίσεο>ς του 
Ά όάμ και τής Εύας, διότι έκ ταύ- 
της προήλΟεν ή τού Σωτήρος έν- 
σάρκιοσις).

Fervet opus, προγωρεΐ ζωηρώς 
τό έργον,

Festina lente, σπεύδε βραδέως.
F iat lux ! ΓεννηΟήτο> φως.
Fiat voluntas tua, Γεννηθήτο> 

τό θέλημά σου.
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F id  us Achates, ό πιστός Ά -  

γάτης, φίλος του Αίνείου* (ώς τά 
π α ρ ’ fjjjLtv, Κάστωρ και Πολυ
δεύκης, η Άχιλλεύς και Πάτρο
κλος).

Finis coronat opus, τό τέλος 
επιστέφει τό εργον τούτέστι μη- 
•δένα προ του τέλους μακάριε.

Flagrante delicto, επ’ αύτο- 
φώρω.

Fhictuat necmergitur,επιπλέει 
•και δέν βυθίζεται. ‘Ρητόν της πό- 
λεως των Παρισίων.

Foenum habet in cornu, ¥yει 
επί του κέρατος άχυρον, δηλ, είνε 
άβλαβη'ς.

Fontes aquarum, αίπηγαι των 
τ»δάτων, τούτέστιν η διά των λεξι
κών ευρεσις της στιχουργίας.

For ever ! (’Αγγλικόν). Λιά 
παντός, ές αεί, τούτεστι ζητώ ! 

Fortunate senex ! ευδαίμων
γέρων!

Four in hand (*Αγγλ.) Τέθριπ- 
πον διευθύνων, τούτέστι μεγαλο- 
πρεπώς διαιτώμενος.

Fugit irreparabile tempus, ό
γρόνος φεύγει άνεπιστρεπτεί.

Furia francese, (Ίταλ.) Ό ρμη 
Γαλλικη . (δηλ. των Γαλλικών 
στρατευμάτων ).

Genus irritabile vatum. τό εύ· 
ερέΟιστον γένος των ποιητών.

Go alieadv *Αγγλ·) εμπρός! προ· j 
χώρει. {

God save the K ing (Ά γ γ λ .Η  
fO Θεός φυλάττοι τον βασιλέα, ΐ 
ΓΑρχή του βασιλικού ύμνου τών 
Ά γγλων).

Grammatici certant, οί γραμ
ματικοί φιλονεικούσιν.

Gratis pro Deo, δωρεάν, δι* 
.αγάπην Θεού.

Grosso modo, προχείρως καί 
άτελώς, άκατεργάστως.

Habeas corpus, νόμος Ά γγλ. 
σημαίνων, εχε τό σώμα σου, τού- 
τεστιν εσο ελεύθερος επί έγγυήσει.

Habemus confitentem reum, 
έχομεν έξομολογούμενον ένοχον , 
τούτέστιν έκ τών έαυτού λόγων 
άποδεικνύεται ενογος.

Habent sua fata libelli, τά βι· 
βλία εχουσιν εν Ιαυτοις την Ιαυτών 
τύχην, δηλ. άναλόγως τής αξίας των. 

Hie, ενταύθα, δηλ. εν τούτω κεΐ- 
ται ή δυσκολία.

Hie, et nunc, τώρα καί ευθύς, 
αμέσως.

H ie jacet, ενθάδε κεΐται· (επί 
τάφων).

H ie jacet lepus, ενθάδε κεΐται 
ό λαγωός, δηλ. εν τούτω συνίστα- 
ται ή δυσκολία.

Hoc caverat mens provida 
Hegllli, εκ τούτου προεφυλάγθη ό 
προνοητικός νους τού ‘Ρηγούλου. 
Λέγεται τούτο επί τών καυγομένων 
ότι προεΐδόν τι.

Hoc erat in votis, ιδού ότι επε- 
Ούμουν.

Hoc opus, hie labor est, τούτο 
έστί τό εργον, ούτός έστιν δ κόπος, 
δηλ. έν τούτω κεΐται ή δυσκολία καί 
ή αμηχανία,

H odie mihi, eras tibi, σήμε
ρον έμοί αύ'ριον σοί.

Homo homini lupus, άνθρωπος 
άνθρώπω λύκος (έστίν).

Homo sum, et nihil humani 
a me alienum puto, άνθρωπος 
είμί καί ούδεν τών ανθρωπίνων λο
γίζομαι ξένον εμοί.

Honest Iago (Ά γγλ .)  Τίμιε 
Ίάγε. Φράσις έν τώ Όθέλω τού 
Σαιξπείρου προς κακούργον απο
τεινόμενη.

Honor alit artes, ή τιμή τρέφει
τάς τέχνας.

Horresco referens, φρίττω δι
ηγούμενος.
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Iiospes hostis, 6 ξένος εινε 
:Ι/_0ρός* τουναντίον δε ημείς λέγο- 
.μεν ότι πάντες οί άνθρωποι αδελ
φοί είσίν.

idem, ωσαύτως.
Ignoti nulla cupido, τού αγνώ

στου ούδεμία επιθυμία.
II buon di si conosce da mat* 

Una, (Ίταλ.) τό κοινώς* ή χαλή 
’μέρα απ’ το πρωί φαίνεται.

Illico, ευθύς, αμέσως.
Illo tempore, τω χαίρω έκείνορ. 
Impavidum terient ruinae,

ουδέ αί καταστροφαί συγκινούσιν 
αυτόν.

In anima vili, επί την ψυχήν 
τού αχρείου· κοιν. σταΐς πλάταις 
του ανοήτου.

In articulo mortis, εν ώρα θα
νάτου.

In bocca cliiusa non entro 
mai mosca, (Ίταλ.) εις κλειστόν 
στόμα δεν είσήλθέ ποτέ μυία,δηλ.είς 
τον μή αίτούντα δεν δίδεται τίποτε.

In cauda venenum, έν τή ούρα 
ιός, ( ώς έν τω σκορπίω). Λέγεται 
οϊ τούτο επί των αρχομανών ήπίως 
καί ληγόντιυν σ»οδρώς.

Inde irae, εντεύθεν ή μήνις, 6 
κότος.

III extremis, έν ώρα θανάτου.
In extremis malis extrema re

media, έν δεινοίς νόσοις δεινά φάρ
μακα.

Intandum, retina,jubes reno- 
ύλγ(* dolorein, άρρητον οδύνην κε
λεύεις με άνανεώσχι, ώ άνασσα, 
(λέγει ό Αίνίας τή Διδοί).

In fine, (Ίταλ.), έν τέλει.
In globo, έν σ©αίοα δηλ. συλ

λήβδην.
In hoc signo vinces, έν τούτω

νίκα
In m anus (ΙϋΒ6),ένχερσίνδμών.
In medias res, ex μέσων πραγ

μάτων, τουτέστιν ex τού μέσου τής 
υποθέσεως.

In medio virtus, εν τω μέσω ή 
αρετή, ήγουν παν μέτρον άριστον.

In naturalibus, έν φυσική κατα- 
στάσει, δηλ. εν γυμνότητι.

In  pace, έν ειρήνη.
In partibus ( ini’idelium ), έν 

jriopa απίστων,τουτέστιν επίσκοπος 
ανευ επαρχίας,ή υπουργός επί ψιλώ 
όνόματι.

In petto, έν τω σταθεί,(καθ’Εαυ
τόν, ή κατά φρένα καί κατά θυμόν 
ό>ς λέγει ό Όμηρος).

In poculis, έν μέσω ποτηρίων, 
(παρά πότον, κοιν. τρογοπίνοντες).

Insalutato hospite, χωρίς νά 
άποχαιρετήση τις τον ξενίζοντα αυ
τόν. Λέγεται επί άναχωρήσεως λίαν 
έσπευσμένης.

In secuia seculorum, εις αιώ
νας αιώνων.

Instar omnium ,ώς ολος δ κόσμος.
Intelligent! pauca, τοίς φρονί-

μοις όλίγα.
In tempore opportuno, έν ώρα 

καταλλήλω, εύθέτω.
In tenui labor, καί έν έλαχί- 

στοις κόπος, ήγουν καί τά ελάχιστα 
είσίν άξια του κόπου ημών.

In terminis.Ev τέλει,έπί τέλους.
Inter IIOS, μεταξύ ημών, τουτε- 

στιν έν έχεμυΟία.
Intra muros, εντός των τειχών.
Ill vino veritas, έν τω οίνο» ή 

αλήθεια.
In vita M inerva ,καί εναντίον τής 

’Αθήνας,(συγγράφοι η ποιώ αφυώς)·
Ιο non so leltere, (Ίταλ.)έ;ό>

δεν γνο>ρίζο> γράρ,ματα.
Ipso facto, δια μόνου τού πράγ

ματος, έξ αυτού τού πράγματος.
Ira furor brevis est, ή οργή

μικρά μανία εστίν.
Is fecit cut prodest, δ έκ τής 

πράξιοίς ο>φελούμενος8πραξεν αυτήν.
6 7
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Is pater, est quejn nuptiae de

mon strant, πατήρ εστιν εκείνος ον 
δεικνύει 6 γάμος (νομ.).

Italia fara da 5 β,ιΊταλ.)ή  'Ιτα 
λία θά ενεργήση άφ’έαυιής.

Ite missa est, άπέλθετε ή λει
τουργία ετελειωσεν.

Jurare in verba magistri, ό- 
μνύειν επι τοις λόγοις του διδαγκά
λου, ώς ώννυον οι μαθηται του 
Πυθαγόρου λε'γοντες «αυτός έ'φα».

Jure et facto, δικαίω και πράγ
ματι.

Jus jB St ars boni et aequi, δί
καιον είνε ή τέ*/νη του καλού και 
του ‘ίσου.

Jus est norma loquendi/S’̂ /o ;
(η συνήθεια! είνε κανιον του λόγου.

Jus gentium, τό δίκαιον των 
εθνών, ό διεθνής νόμος.

Jus privatum, ιδιιοτικόν ή πο
λιτικόν δίκαιον.

Jus publicum, τό δημόσιον δί
καιον.

Justum ac tenacem , δίκαιον 
και σταθερόν.

Lucidus ordo, τάξις καθαρά 
(ως ήμερα).

Macte animo ! μέ ψυ/ήν θαρ- 
! ραλεαν.
I  ̂Magister dixit, 6 διδάσκαλος 
j είπε (τούτο) «αυτός έ'φα».
| Majores pennas nido, πτερά 
I μεγαλείτερα τής φο>λεάς, τουτ/στιν 

επιχείρησις υπέρ δύναμιν.
M ateΙι,(Ά γγλ.) σύντροφος,ταίρι,

- υϊ ° ’*
Materiam superabat opus, τό 

έργον ήτο άνοίτερον της Οποθέσεο>ς. 
Mea-culpa, εμώ άμαρτήματι. 
Melioribus annis, εν γρόνοις 

ί εύτυ*/εστε'ροις
! Me. me, adsum qui feci, εμέ,

εμέ αυτόν (πάρειμι) δς εποίησα. 
Memento quia puivis es, u£- 

I μνησο ότι κόνις εί.
I Mens agitat molem, ό νοΰς κι

νεί την ύλην.
Mens divinior, πνεύμα θειότε- 

ρον. τουτέστι ποιητική έμπνευσις. 
Mens sana in corpore sano,

υγιής νοΰς έν υγιεΐ σοίματι
Mettere la coda dove non va

Labor improbus omnia vincit,
ό σταθερός κόπος νίκα τα πάντα.

Lapsus calami, παραδρομή του 
καλάμου.

Lapsus linguae,παραδρομή τής 
γλώστης.

Lasciate o^ni speranzaJlraL) 
άρετε πάσαν ελπίδα (οι εισερχόμε
νοι* (επιγραφή επί τής εισόδου τής 
Κολάσεο^ς του Δάντου).

Laudator temporis acti, επαι
νετής τού παρωχημένου γρόνου.

Levi us fit patientia quid quid 
corrigere est nefas, ή ύπομονή 
καθιστά μάλλον ύποφερτόν εκείνο 
δπεο δεν δύναται να έμποδίση τις.

Lex est quod notamus, ο γε- 
γράφαμεν νόμος έστίν.

Π capo, (Ίταλ.) νά yoSvvr, τι; τήν 
ουράν οπού ή κεφαλή δεν ‘/ωζει.

Mezza ΥΟΟβ,/Ιταλ.) ήμιφώνως, 
κ. μέ μίση φοινη.

Minima de malis, τό έλά/ιστον 
των κακών.

Mirabile visu, θαύμα ιδείν.
Modus vivendi, τρόπος ή μέσον 

τού ζην.
Molle atque facetum, τό γλυκύ 

και άστεΐον.
Monstrum horrendum, ορικώ- 

δες τέρας.
M orituri te sa lu tan t^  οί μέλ

λοντες νά άποθάνωσιν άσπαζον- 
ταί σε.

 ̂Mors ultima ratio, h θάνατος 
είνε δ επίλογος παντός πράγματος.
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MolU proprio, αυτομάτως,αύ- 

0 ορμήτως.
Much ado about nothing, 

(Ά γγλ .ι πολύ; θόρυβος διά τίποτε. 
Multapaucis, πολλά εν ολίγοι; 
Multi sunt vocati, pauci vero 

elccti, πολλοί μέν εισι κλητοί, ολί
γοι οέ εκλεκτοί.

Mu talo nomine,οπό άλλο ονομα.

Nascuntur poelae, fiunt ora- 
tores, γεννώνται μέν οί ποιηταί, 
γίνονται οέ οί ρήτορες.

Natura non facit sallus, ή ©ύ- 
σις δεν κάμνει πηδήματα.

Nec pluribus impar, ρητόν 
του Λουδοβίκου ΙΑ',σημαίνον, ουδέ 
προ; πολλούς (ήλιους) άνισος.

N ec plus ultra, μη περαιτέρω. 
Negotiorum geetor, εμπορικός 

αντιπρόσωπος, έντολοοόχος.
Neque semper arciim tendit 

ΛροΙΙο,καί ούδ’ό 'Απόλλων τανύει 
διαρκώς τό τόςον του.

Ne quid nimis, μηδέν άγαν. 
Nescio VOS, αγνοώ ύμα;.
Nescit vox missa reverti, δεν 

δύναταιτό λενθέν νά έπιστρέψη,του- 
τεστι το λεχθεν εινε λελεγμίνον.

Ne,sutor,ultra crepidam,δ σκυ
τοτόμος δεν δύναται νά υψωΟη άνοστε- 
poj του υποδήματος· είπε τούτο ό’Α- 
πελλής πρό; υποδηματοποιόν όστις 
αφού έκρινε περί του υποδήματος τη; 
είκόνο; του, ήΟέλησε νά κρίνη καί 
περί τών λοιπών μερών της είκόνο;. 

Ne varietur,Γνα μηδέν ικεταβληΟη. 
Nigro notanda Ι&ρίΙΙο,σημειω- 

τε’α δια μελανό; λίθου περί απο
φράδος ημέρας έλέγετο τούτο υπό 
τών 'Ρωμαίων

Nil admirari, μηδέν Οαυμάζειν. 
Nil medium est, δεν υπάρχει 

μέσος όρος.
- N il novi sub sole, ούδέν καινόν 

υπό τόν ήλιον.

Noli me ta n g e re ^  μου άπτου. 
Nolite mittere margarilas ante 

porcos, μή ρίπτετε του; μαργαρί
τας υμών εις τους χοίρου;.

Non bis in idem, ούχί δίς επί
τό αυτό.

Non decet, ου πρέπει.
Non est hie locus, δέν εΤνε εν

ταύθα ό τόπος, δηλ. δέν αρμόζει.
Non ignara mali, δέν αγνοώ τό 

κακόν (λέγει ή Αιδιύ πρόςτόν Αίνίαν). 
Non liquet, δέν είνε καθαρόν. 
Non licet omnibus adire Co- 

rinIlium, ού παντός πλεΐν εις Κό
ρινθον.

Non omnia possumus omnes,
πάντες ού τά πάντα όυνάμεΟα.

Non omnis moriar, δέν 0 απο- 
θάνυ.) όλος, τούτέστι θά μείνωσι τά 
συγγράμματα μου κατόπιν εμού. 

Non possumus, ού όυνάμεΟα, 
ώς λέγει ή Λατινική Εκκλησία (ό 
ΙΙάππας).

Non videbis annos Petri, δέν 
θά Γόης τά έ'τη του Πέτρου, δηλ. 
δέν θέλεις άρξει επί του Παππικου 
θρόνου τής 'Ροίμη; όσον ό ΙΙέτρος. 

Nosce ie ipsum, γνώθι σαύτόν. 
Novissima verba, νεώτατοι λό

γοι, ήτοι οί τελευταίοι λόγοι.
Numero Deus impare gaudel, 

ό θεός χαίρει επί τώ περιττώ αριθμώ· 
κατά την όοξασ.αν τών αρχαίων.

Nunc dimittis servum tuum, 
νυν απολύεις τόν δουλόν σου δέ
σποτα.

Nunc est bibendum, τοίρα 
πρέπει νά πίωμεν.

Ο altiludo ! ώ του ύψους!
Odi profanum vulgus, μισεϊν 

τούς βεβήλους, άπελθέτοισαν οί βέ
βηλοι, ό οχγος.

Oleum perdidisti, ληκύΟιον ά- 
πιόλεσας (ώς λέγει ό ’Αριστοφάνης) 
τούτέστιν έχασες τόν κόπον σου.
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OmDe tulit punctum qui mis- 
cuit utile dulci f τά πά/τα ζα- 
τοοθόνει ό άναμιγνύων τό τερτινό / μχτχ cl; του; πατρικού; απογίνου;, 

*λΧ’ τά μητρικά εις του; μητρικού;. 
Omne vivum ex ονο, πχν δτι Patiens. quia aeternus, ύπο- 

ζεΐ εξ ό*ου γε'γονεν, ήτοι εκ τ:νο; μονητικός διότι εινε αίοίνιο;.

τώ ώ^ελίαω.
» ι

Paterna, paternis. materna, 
maternis. ι'νομ.) τά πατρικά κτή-

πηγη;. ,
Omnia meeum porto, τχ πχντα 

μετ’ έμου φέρω, (τό τη; κοιν. πα
ροιμία;* ό τι ε/ε ι τχ  φόρε: και κλέ
φτη δέν φοβείται).

Omnia serviliter pro domina-

Pauca, sed bona.ολίγα u:v αλλά 
καλά.

Paulo majora canamus, ολί
γο v υύηλοτεοχ ποάναατχ ά; ψάλ- 
λοηκεν* οηλ. ά; ειπωμεν περί σπου
δαιότερων ποαγαάτο37.

tione, τχ πάντχ δουλικοί; (φε'ρειν) j Peccavi, ήμαρτον. 
υπέρ της εξουσία;. _  ̂ Pele pcena claudo, ή ποινή με

Omnis homo mendax, πχ; αν- πόδχ γο>λόν, δηλ. έπε'ρ/εται βρχ- 
θρίυπο; ψεύστης. | οίως.

Omnium consensu, τη συγκα- j Pede presto, μέ τχ/ύν πόδχ ήτοι 
ταγίσει πάντον/, κοινή συναινε'σει. \ βήαα.

Ore rotundo, μέ στρογγυλόν ! Pejor avis aetas, ο παρ<ύν και- 
στόμα, τουτε'στι μέ πολύν στόμ- j ρό; είναι πάντοτε χειρο'τερο; του 
φον ή μεγαληγορίαν. _ | παλαιού.

Ο tempora ! 6 mores ! ώ και- j Pendent opera interrupta, με- 
ροί ί οj ηβη ! j νουσιν εκκρεμή τχ έργα διακοπε'ντα

Ο terque quaterque beati! υί j (ένεκα τή; εί; Καρ/ηδόνχ άφίξεω;
του Αινείου) ΙΒιργιλ.)

Perinde cadaver, ώσπερ πτώμα 
(οφείλει τι; νά υπχ7 Γ*'η τώ άρ/ηγώ).

P e r J O C U m ,  ~..-.οιχ; γάριν, διά 
νά γέλα τι;.

P e r  Jovem , αά τόν Λία. ορ/.ο; 
ον ό Μολιε'ρο; τίΟησιν εις τό στόμα 
σ*/θλαστικού.

Pertransiit benefaciendo, διή-

τρι; και τετρχκι; μακάριοι!
0 ,u b i  campi ! ο*> που εισίν οί 

αγροί! δηλ. ώ, πόσο> ποθητός εί/ε 
ό αγροτικό; βίο; !

Otium cum dignitate, μεγαλο
πρεπή; αργία.

Panem  et circenses, άρτον και 
θέατοα.

Pareatis, νά υπχζούσητε.
Par pari refertur, ανταποδίδειj Piscem natare doces,T0v ί/θυν 

τις τά ίσα. ; διδάσκει; κολυμδχν.
Parturient monies, 6ά γεννή- Piu vicino il dente che nessun

νυσε τον βίον ευεργετούν,

Π santO, (Ίτα λ .)  αφού παρελθη ό ( εαυτόν παντό; συγγενού; ή φίλου_. 
κίνδυνο;/λευάζουσι τόν άγιον. j Plaudite, cives. άνευφημεΐτε, οί 

Pestar 1’acqua nel mortajo, πολΐταιί Τοιαυτην επ'ζλησιν έποίουν
(’ίταλ.) νά κοπανίζη τι; νερόν εν- 
το; ιγοιου. 12; το ημετερον άνε
μον κοπανίζει.

εν τελεί πχντο; οταχατο; οι υπο- 
κοιταί των f Ρουχικών θεάτοων.

• I k

Plerumpue fit, τούθ’ όπερ υ>;
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έπι το πλεΐστον γίνεται, συμβαίνει.
P [MCv aequo, πλέον του δέοντος 

ή π|Μί.Λτος η του δικαίου.
Poele non dolet, Ποίτε, δεν 

πονεΐ* λόγος ενθαρρυντικός τής Ά - 
δρίας. ήτις πλήξασα Εαυτήν δι’ εγ- 
νειριδίου, προστέρει αυτό τώ Εαυ- 
ττ,ς avcpi 11ο τω, οστις etyev ενο- 
χοποιηΟή εν τινι συνωμοσία κατά 
του Νεριονος.

Post equitem sedet atracura, 
όπισθεν του ir.r.iο>ς κάΟηται ή με
λά ινα (Ουμοβόρος) φροντίς,δηλ. μά- 
την ό καρδιαλγής ζητεί να διασκε- 
δάστ) την Εαυτού λύπην.

Post hoc, ergo propter hoc, 
μετά τούτο, άρα Ενεκα τούτου, δηλ. 
σφαλερά αιτιολογία (δάβοος εν γοί- 
νία κτλ.)

Presenteoadavere, evt/>ntov του 
πτώματος, του νεκρού του πάππα.

Primoavnlso non deficit alter, 
του πριύτου βλαστού άφαιρεΟέντος 
δέν ελλείπει Ετερος* (λέγεται επί δυσ- 
κολιώνάκαταπαύστωςάναφυομένων).

Prime mi hi. εις εμέ πρώτον* 
δηλ. / ε'γει ό' οίλαυτος.

Prime occupant), εις τον πρώ
τον κάτο/ον, ανήκει δηλ.

Primus inter pares, δ πρώτος 
μεταξύ τών όμοιων του.

Pro aris et locis, υπέρ βωμών 
κοι Εστιών.

Pro dorno SUO, υπέρ του Εαυ
τού οίκου.

P ro  forma, διά τον τύπον.
Pro ϊηθΓηθΠ8^άναμνήσεο)ς*/άριν.
Pro  pudor! ο> τής αισχύνης!
Prides sine matre creata, Ου- 

γάττ,ρ γενντ,Οείσα ανευ μητρός·δηλ. 
έργον πριοτότυπον.

Pro regc snepe, pro patria 
semper, όπίρ του βασιλεοις πολ- 
λάκις, υπέρ πατρίδος πάντοτε.

Pro rata, κατ’ αναλογών, ανα
λόγιο ς.

Pro tempore, κατά τον καιρόν.
Pulchre, bene, recte, καλώς, 

λίαν καλώς, τελείως, εντελώς.
Pulsate et aperietur, κρούετε

και άνοιγήσεται υμΐν.
Punica Tides, Καργηδόνιος π ί- 

στις* τουτέστι προδοσία, απιστία.

Quae sunt Caesaris Caesari,
ίάπόδος'τά τού Καίσαρος Καίσαρι.

Qualis artifex pereo ! όποιος 
μέγας τεγνίτης άποΟνήσ/ο)! (τελευ
ταίος λόγος του Νερο>νος).

Quandoque bonus dormilat 
Homerus, ε’νίοτε υπνιόττει καί δ 
καλός "Ομηρο; Iλέγει ό 'Οράτιος).

Quantum satis, όσον αρκεί.
Quia nominor leo, διότι ονομά

ζομαι λέων.
Qui licni; aniat. bene castigat, 

όστις άγαπα καλώς, τιμοηοεί καλώς. 
’̂Ί-τον τω, παιδεύει Κύριος ον οιλεί.

Quid (leceat.quid n o n ,δ τι πρέ
πει ό τι δέν πρέπει.Ληλ.τό μένκαλόν 
φύ)αττε,τό δε μη καλόν διόρΟωσον.

Quid juris? Τ ί εκ τού δικαίου; 
οχ,λ. ποίαν λύσιν δίδει ό νόμος ;

Quid prodrst ? Τί ώοελε!;
Quidquid delirant reges plec- 

tuntur Achivi, όσάλις παραφρο- 
νούσιν οί [:ασιλείς, λαμβάνουσι τάς 
πληγάς οΓΑ*/αιοί,τουτέστιν ό λαός.

Quis esl sine ροιιοηΐο,τίς ε’σ*ίν 
αναμάρτητο; (ό αναμάρτητο; δμών 
πριότος λίΟιρ βχλέτο»).

Qui babel aures audiendi au- 
diat, ό i j ojv ώτα ακούειν άκουέτο).

Qui nescit dissiinulare nescit 
regnare, 6 μ ή γινώσκο>ν το Οπο- 
κρ'νετΟαι ου γινώσκει βασιλεύειν.

Qui scribit, bis legit, ό γρά- 
φο>ν δ ς άναγινιόσκει.

Quis, quid, ubi, quibus auxi- 
liis, cur, quomodo, quando ? 
Τίς, (ε’στιν ό ενο/ος). ΙΙοίον, (τό 
Εγκλημα). Πού, (ε’πράγΟη). Μέ
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ποιου; συνενόχους, Διατί, Τίνι 
τοόπιο, Πότε ;

Quis tulerit Gracchos de se- 
ditione querentes ? Τις Οά υπο- 
©ερη τους Γράκγους εξετάζοντας 
περί στάσεο>ς;

Quod di omen avertant, οί 
θεοί να αποτρίψω&ι (να μάς ©υλά- 
ξ<οσι· από τόν οιωνόν τούτον.

Quod erat demonstrandum,
η v»v „>·οπερ εοει οειςαι.

Quod scripsi, scripsi. Ό  γε- 
γραφα, γεγοαφα.

Quoniodo vales ? Πώς ε /ε ις ;
Quo non ascodam ? Έ ώ ;  που 

οεν Οά αναβώ* (επι φιλοδόξο/ν).
Quorum pars magna fui. Ό 

που Ιλαβον ρόγα μέρος.
Quos ego, οϋς εγό) επρεπε νά.. 

(επι οργής).
Quos vult perdere Jupiter de

mon tat prius* ίσον τώ,— Μωραί
νει Κύριος, ον βούλεται άπολεσαι.

Quousque tandem?... εο>ς πότε 
(αγανακτώ·/ ό Κικε'ρον/ λέγει προς 
τόν Καυτιλίναν).

Rapere in ju s , ενάγεtv εις δι
καστή ριον.

Rara avis in terris, σπάνιον 
πτηνόν επι της γης (είρωνι/.ώς επι 
μή σπανιωνι.

Rari nantes in gurgite vasto, 
ναυαγοί τινες επιπλε'οντες τής αχα
νούς αβύσσου* (ολίγοι έκ των φημι
ζόμενοι τήν σήμερον Οά διατηρή- 
σωσι τήν φήυ.ην τον/ διά παντός).

Raspar el jamon ( 'Γσπαν. ι 
ξεω τό yοιρομήριον, (κρούω τήν 
κιθάραν).

» Redde Caesari quae sunt Cae- 
saris, et quae sunt Dei Deo, 
άπόδοτε τά του Καίσαοος Καίσαρι 
και τά τού Θεού τω Θεω.

Regis a»i exemplar, κατά τό 
παράδειγμα τού βασιλόιυς.

Relicta non her / ^apmula, έγ- 
καταλιπών άδόξως τ.,

Remember, (’Αγγλ. j -1 *
Requiescat in pace ! Κύριος 

άναπαύσαι τήν ψυχήν αύτου !
Res judicata pro veritate ha- 

betur, τό δικασθέν νομιζεται αλή
θεια.

Res peril domino, τό ποάγμα 
απολλυται προς ρλαοην του οε- 
σπότου.

Retro satanas,ύπαγεόπισιο μου 
σατανά.

Ridiculus mus, μυς γελοίος.
Rinforzando, μουσ. ( Ίταλ. ) 

βαθμηδόν εντονυίτερον.
Risum tenetis, μή γελάτε (Ιάν 

δύνασθε)
Rudis indigestaque moles,όγ

κος συγκεχημενος και άαορφος.
Rule Britannia, Ά γγλ. άοχε 

Βρεταννια' άσμα πατριωτικόν των 
"Αγγλων.

Salus populi suprema lex, ή 
τού λαού σωτηρία ( εστο3 ) νόμος 
υπέρτατος. '

Sanctum sanctorum, τά άγια 
των άγ ων ί ίεοον,ήτοι άπηγορ ευ μό
νον τοΐς βεοήλοις μόρο;, άδυτον).

Scherzando, ί ’Τταλ.) άστειότη- 
το; χάριν

Scribitur ad narrandum, non 
ad probandum, (ή ιστορία» γρά
φεται ποός διήγησιν και ούχί προς 
αποοε·ςιν.

Sedet aeternumque sedebit, 
κάΟηται και διά παντός θάκχΟηται 
(όΐσπεο ό Όδυσσεύς εν τω Ά δη , 
(κατά Βιογίλιον * ό γοα©εϋς δηλ. ή 
γραμματεύς είναι καταδεδικασμενο; 
νά κάΟηται άδιακόπυ/ς.

Self government (*Αγγλ.) αύ- 
τοδιοίκησις.

Semper ad eventum festinat,
αεί πρός τήν λύσιν σπεύδει.

*
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Se non e vero e ben trovato, 
(Ίταλ.) και αληθές αν δεν είνα·. 
καλώς έπενοήθη.

Servum pecus, δούλη αγέλη (οι 
λογοκλόποι και οί κόλακες).

Sesquipedalia verba, σχοινο
τενείς λόγοι.

Shocking (Άγγλ.) φρικώδης.
Si augur augurem. .,ε’άν οίω- 

νοσκόπος οίοίνοσκόπω (συνάντηση 
γέλα επί τη ματαιότητι των οιω
νών* τούτο λέγεται και επί τών ια
τρών διά την ατελή πολλάκις διά- 
γνωσιν ή έσφαλμένην μέθοδον τη; 
θεραπείας).

Sic ilur ad astra, ούτως ύψοΰ- 
ταί τις μέχρι τών αστεριού.

Sic transit gloria mundi, οΰτο- 
παρέρχεται ή δόξα τού κόσμου (η 
τών avQpotaojv).

Sic vos non voids.. . ούχ ού
τως ύμεΐς υπέρ υμών. . . (ούτο>: 
άρχονται τ/σσαρες στίχοι τού Ούϊρ- 
■γιλίου, οϋς ’τοιχοκόλλησι παραπο- 
νούμενος διότι βαωλλος τις. άση
μος ποιητής, είχε σφετερισΟή δί
στιχου τι έγκοίμιασπκόν περί τοί 
Αύγουστου κρυφίως τοιχοκολληΟέν 
την προτεραίαν.

Similia similibus curanlur.xa 
όμοια τοίς όμοιος θεραπεύεται* (αξί
ωμα τών ομοιοπαθητικών ιατρών)

Sine nomine vulgus, άνοίνυ- 
μος όχλος.

Sine qua non, τό δ ούκ άνευ. 
το απαραίτητον cost une condi
tion sine qua non, είναι όρο; 
απαραίτητος.

Sinite parvulos venire ad me.
άφετε τά παιδία έλΟεΐν πρός με.

Sint ut sunt out non sintr«To>· 
σαν ό>ς έ’χουσιν,ει όέ μή άς μή ύπάρ 
yo>σι (ποσώς).

Si parva licet cornponere ma- 
^n is , εί τα μικρά τοίς μεγάλο ς 
τξεστι συγκρίνειν (Ούιργίλ.).

Si vis me flere, εάν θέλης νά 
κλαύσο> (κλαύσον καί σύ* δηλ 6 μή 
συγκινούμενος δεν δύναται νά συγ- 
κινήση άλλον).

Si vis pacem para bellum, 
εάν Οέλης ειρήνην παρασκευάσου ό»ς 
επί πόλεμον.

Sit pro ratione voluntas, έστω 
ή Οέλησίς μου λόγος, αιτία, δηλ. 
άρκεΐ ότι τό θέλω.

S it tibi te rra  Ιενίβ,γαΐαν έχοις 
έλαφράν.

Smorzando (Ίταλ. έν μουσ.) 
σοεννύμενον.

Sol lucet omnibus, δ ήλιος φορ
τίζει τούς πάντας.

Solve senescentem, άπόλυσον 
τό/ γηράτκοντα (ίππον σου'. Συμ
βουλή τοΐς ποιηταΐς καί συγγρα- 
φεΰσιν.

Sotto voce (Ίταλ.) ήμιφώνως, 
σιοιπηλώς.

Spiritus flat ubi vult, τόπνευ- 
u.a πνέει όποι^βούλεται* (δηλ. ή 
έ'μπνευσις δέν είναι τι υπακούον τή 
θελήσει).

Spiritus promptus est, caro 
infirma, τό μεν πνεύμα πρόθυμον ή 
δέ σάρξ Ασθενής.

Sponle sua, αυθορμήτου.
Stans pede in uno, ίστάμενος 

επί ένός ποδός, δηλ. εσπευσμένο);.
Stare sulla corda, (Ίταλ.) νά 

ίσταταί τις επί σ*/οινίου, τουτέστι 
εν άβεβαιότητι, διστάζων.

S tatu  quo, τό καΟεστοίς.
S tud-book , ( Λγγλ.) μητρωον 

εύγενών ίπποι»/.
Stultoriim numcrus est infini- 

tus, τών μοιρών τό πλήθος εΤνε ά
πειρον.

Slupete gentes, θαυμάσατε λαοί.
Suave mari magno, εινε εύχά- 

ριστον πράγμα νά βλέπη τις τήν 
θάλασσαν τεταραγμένην . .  (λέγεται 
τούτο επί τών άναισΟήτως καί μετά.
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φιλαυτίας θεογενών τάς συμφοράς 
των άλλων.

Sub jove, υπό τον Δία, τουτέ- 
στι εν υπαίθοω,

sub Jege libertas, ελευθερία υπό 
τον νόμον, δη λ. εντός των ορίων 
του» νόμου.

Sub tegmine fagi,υπο τήνσκέ-
πην φηγού, δηλ. υπό την σκιάν 
{μέ ποιητικήν ηδονήν).

Sufficit, αρκεί.
Suffi.cit cuique diei sua ma- 

licia, άρκεΐ έκάστη ήμερα τώ Καυ
τής κακόν.

 ̂Sui generisf/xaTa τό ίδιον Iαυτού 
είδος ή γένος, δηλ.κατά τρόπονΙ'οτον.

Sum qui sum. έγό) ειμι ό ό>ν δηλ. 
ό Θεός (ώς είπεν ό Θεός τω Μυ/ϋ- 
σή επι του όρους).

Summum jus summa injuria,
ακρα δικαιοσύνη, άκρα αδικία.

Sunt Iacrimae rerum,ύπάρχουσι 
δάκρυα των πραγμάτων*δηλ.ε’ξ αυ
τών των δεινών πηγάζουσιτά δάκρυα.

Suo tempore, εν εύθετο) χρόνω.
Surge et ambula, εγειραι και 

περιπάτει.
Sursum corda,avo> σχώμεν τάς 

καρδίας ημών (ό>ς λέγει ό ίερευς εν 
τή λειτουργία).

Tails pater qualis filius,roiou-
τος ό πατήρ οίος ό υιός.

Tanlae molis β^Ι,τοσαύτη δυσ
κολία υπήργε.

Tantaene animis celestibus 
irae! τοσαύτη οργή δύναται νά 
εισέλθη εις τάς ψυχάς τών θεών !

Tarde venientibus ossa,oi βρα- 
δύνοντες νά ελΟωσιν εις τήν τράπε
ζαν ευρίσ/.ουσι τά οστά.

Teilum imbelle et sine ictu,
βέλος ασθενές και άνευ έρμης.

Tempora si fuerint nnbila so
lus eris, εάν ο» καιροί ο/σι νεφε
λώδεις (=δυστυ/εις) μόνος έσει.

Tempore ficOrum,<rrav γείνωσι: 
τά σύκα, παρεμφερές τώ τής συνή
θεια; ζήσε μαύρε μου κ.τ.λ.

Tempus edax rerum,ό παμφά
γος τών πραγμάτο^ν χρόνος.

Ten ere Iupum aiiribus, κρα
τεί1/ τόν λύκον από τών ώτυ>ν* =* 
υπερνικάν τήν δυσκολίαν ή εν αμη
χανία είναι.

Terminus a quo,T0 δριον άφ’ού 
δηλ. ή αφετηρία.

Testis unus, testis nullus, εις 
μάρτυς ούδείς μάρτυς.

Tlialassa! thalassa! θάλασσα \ 
θάλασσα ! ή άναφοίνησις του Ξενο- 
φώντος ότε επιστρέφω1/ μετά τών 
μυρίοίν εφθασεν επι τά όρη τής 
Τραπεζουντος και είδε τόν Εύ'ξεινον- 
Πόντον.

That is the question, (Άγγλ.) 
τούτο εστι τό ζήτημα.

Tibi gratias, σοΐ χάριτας οφεί
λομε1/.

Time is money,(Άγγλ )ό χρό
νος είναι χρήματα.

Timeo hominem unius libri, 
φοβούμαι τόν άνθρο>πον δστις γινο')- 
σκει εν μ.όνον βιβλίον* δηλ, τό γι- 
νώσκει καλώς.

Timeo Danaos et dofia feren- 
tes, φοβούμαι τους Δαναούς και 
δώρα φέοόντας.

Tira la piedra y esconde la
mano ('ίσκαν ) ρίψον τόν λίθον καί 
κρύψον τήν χειρά σου* (βλάπτε χο)- 
ρις νά φαίνεσαι).

To be or not to lie. νά ήναι ή 
νά μή ήναί τις (τό ζήτημα είναι 
πεοι ύπάρξειυς).

Tolle lege, λάοε και άνάγνο/Οι^
Tolle, tolle, άρον, άρον (σταυ

ρ ο ί ον αυτόν». ^
Tot capita tot sensus,ooai κε- 

φαλαι τόσαι γνώμαι.
TotUS in illis, όλοα^είς ταύτα 

τά πράγματα (βεβυθισμε9τ>’ς).
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Tua res ag :tu r, περί σου πρό

κειται.
Tu autem, συ όμο)ς (είσαι η 

δυσκολία).
Tu es iile vir, συ εί εκείνος ό 

άνήρ· (λόγοι του προφήτου ΝάΟαν 
προς τον Δαυίδ).

Tulit alter lionores,άλλος ελαβε 
τάς τιμάς Ιτό κοινώς* άλλου τά κακα» 
ρίσματα κΓ άλλου γεννουν ή κόταις),

Tu Marcellus eris, συ Μάσκε- 
λος εσει* (τουτ^στι, ελπίς ματαία).

Tu quoque! Καϊσί» (Βρούτε) !
T u tti, (*Ιταλ. εν μουσ.) πάντες.
Tutti quailti, (Ίταλ.) και ooot 

άλλοι.

Ubi bene, ibi patria, όπου κα
λώς .ε/ει τις εκεί και ή πατρις αύ- 
τοΰ. (Γνοίμη τών κοσμοπολιτών).

Ultima ratio, ό τελευταίος λό
γος, ή τό τελευταίου δικαιολόγημα,

Una salus victis,μία μόνη σω
τηρία τοΐς ηττημενοις (τουτέστι τό 
μη ελπίζειν σωτηρίαν).

Unguibus et rostro, διά τών 
ονύ/ων και διά του ράμφους, (του- 
τέστιν ερρο»μενο>ς και άνενδότως).

Unum et idem, εν και τό αυτό,
U rbe condita, από κτήσεοις 

'Ροίμης.
U rbi et o rb i,εν ττ) πόλεή'Ροίμρ) 

και τη οικουμένη (λόγοι εκ της ευ
λογίας του πάππα).

Ut Tata traliunt, όπως τό φε- 
ρει η τύχη.

Ut possidetis,όπο»ς (νυν) κατέ 
•/_ετε, (φράσις διπλωματική εν συν- 
Οήκαις επι τη βάσει του κεκτημενου 
εδάφους).

Utile dulci, τό ο*>φελιμον τώ 
τερπνώ.

U t pictura poesis, ή ποίησις έ- 
στιν ώς ζωγραφική,

Vadc in ρΕΟΟ,πορευου εν ε’ρ 'νη.

Vade mecum, πορεύου μετ’ ε
μού (τούτε'στιν εγκολπίου).

Vade retro, ύπαγε όπίσω μου· 
(σατανά).

V ae Soli ! ούαι τώ μόνω ! (άν- 
Ορώπω).

Vae, victis ! ούαι τοΐς ήττημέ- 
νοις! (λόγοι του Βρέννου προς τους. 
'Ρωμαίους).

Vanitas vanilatum! Μ αταιό- 
της ματαιτήτων !

Vare legiones redde, Βάρε 
άποδος μοι τάς λεγεώνας· (επιφώ
νημα του Αύγουστου επι τώ άκού- 
σματι του θανάτου του Βάρου καί. 
τής καταστροφής τών λεγειύνων αύ· 
τοΰ εν Γερμανία).

Variorum, διαφόρο>ν (σχολια
στών).

Varium et mutabile, πράγμα 
ποικίλου και ευμετάβλητου (λεγει ό 
Βιργίλιος περί γυναικός).

Veni vidi vici, ήλΟον ειδον καί 
ενίκησα.

Vcniam petimus damusquc vi- 
cissim , άδειαν αιτοΰμεν και παρέ- 
•/ομεν άμοιβαίο»ς,

Vera incessu patuit dea, διά 
του βαδίσματος αυτής φαίνεται άλη- 
Οής θεά.

Verba et voces pretereaque ni-
ΙΐίΙ,λέζεις και λόγοι και ούδέν πλέον.

Verba volant scripta manent,
οι μέν λόγοι Γπτανται,αί δέ γραφα\ 
μενουσιν.

Verbi gratia, λόγου yap ιν.
Vcrgiss mein nicht, (γερμαν.) 

μή με λησμονεί.
V ice versa, άντιστρόφως.
V ictis honor, τοΐς ηττημενοις ή 

τιμή. Λόγοι του ·/αρτοπαίκτου τοΰ 
προσκαλουντος τον άπολ^σαντα νά 
παίξη πρώτος.

Video lupum, όρώ τον λύκον- 
(ήτοι τόν επικίνδυνον άνθρωπον).

Video meliora proboquc de-
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teriora sequor, τό μίν κρεΤττον 
όρω και επιδοκιμάζω ,πράττω δ& τό 
κακόν.

Vir bonus, άνήο αγαθός.
V ires  acquirit cauao, δυνάμεις 

προσκαται τω δρόμω (δηλ.ή συκο
φαντία αυξάνει διαδιδόμενη).

V irtu e  post num os, τήν αρε
τήν μετά τό άργύοιον, (συμβουλή 
ειρωνική του Όρατίου ήν τινες ώς 
σπουδαίαν έκλαμβάνουσιι ·

V is  com ica, ή κωαιχή δύναμις.
V i tain in pendere vero, τον 

βίον άφιερούν τη αλήθεια.
Vivere parve, λιτώ ; ζην.
V ive valeque.^rjOt και υγίαινε.
V ivit sub peotore vulnus. ζή

(εν τη καρδίφ) τό τραύμα (δηλ. ή 
μνησιχακία).

νίχίΐ,εζησεν (ούτως άνήγγελλον 
οί ‘Ρωμαίοι τον θάνατόν τίνος).

Volti subi to *(Ί χ -)στρ«ψον ευθύς.
Voxclamantis in άβββΠο,φωνή 

βοώντος εν τή ερήμιυ (δηλ. εις μά- 
την βοώντος).

Vox faucibus haesit, ή φωνή 
εχολλήθη εν τω λάρυγγί μου, (επί 
Οάαοους ή εχπλήξεως).

Vox popull VOX dei,φωvή λαού 
φωνή θεού.

Vulnerant omnes, ultima ce- 
cat,mp<0oxouoi μ«ν πάσαι (αί ώραι) 
ή δε τελευταία φονεύει (επιγραφή επί 
τού δίσκου ωρολογίων εκκλησιών.
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